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PREFACE. 


In submitting the first part of this work to the public, the author feels that a few explanatory 
words may be expected from him suggestive of the aim and object of so vast an undertaking as this 
Dictionary wil prove to be on its completion. 

Without in any way disparaging the works of this kind which have already been published, it 
suffices to say that all these being now out of print, the want of a comprehensive English and Chinese 
Dictionary has for some years been much felt by the students of both languages. This consideration 
alone should justify the publication of a work, which whilst it involves great labor, rescarch, and outlay, 
is nevertheless a necessity. 

But eyen were copies available of the Dictionaries -heretofore published, the author confident- 
ly submits that these works are in a measure out of date and behind the age. Since their publica- 
tion, Foreign relations with China have made rapid strides, involving a degree of progress which 
it would have been deemed visionary to have prognosticated twenty years ago. ‘The crude yet vener- 
able civilisation which prevailed in China was, as it were, cut into two by the opening of that es- 
tuary of fable, the Yangtsze-kiang. Steam has superseded the cherished, cumbrous, and unwieldy 
Junks on the Coast. The finest class of American steamers ply in the “inner waters” which of old 
were so zealously guarded against the ‘‘ outside barbarian” and so sluggishly traversed by native 
“passage boats’ and other primitive and picturesque craft. The art of war has made equal progress with 
steam; cannon lashed toa piece of granite for a gun carriage—the eccentric rough bore—the honey- 
combed shot—the matchlock, the bow and arrow, are fast disappearing ; and in their stead, Imperial ar- 
senals turn out cannon, mortars, howitzers, shot, shell, rifles and other implements of destruction, of a 
quality rivaling with what was produced in Europe a few years ago. The loose, laughable and 
absurd mode of drilling for ages practised by the sons of Han, has given way to the goose step, to the 
manual and platoon exercises of the West. Chemistry as applied to Manufactures has obtained a foot- 
ing, and the manipulation of percussion caps and lucifer matches soon resulted. Fine stone docks with 
Cassoons have replaced the old mud holes and rude coffer dams, and steam engines now stand where 
bamboo pumps adapted for irrigation were the order of the day. Chinese photographers are to be 
seen both at the open ports and in the interior, and gas has been introduced at Hongkong and at 
Shanghai. Sir Macdonald Stephenson is seriously meditating Railways, and ‘“ what next?” is the 
question which all reflective minds seriously contemplate. 

These material signs of the advance of civilisation have all been developed since the appearance of 
those Dictionaries which have heretofere been published. It needs but to be pointed out that the progress 
above partially described has given rise to the necessity of the introduction of a great number of words 
in the Chinese vocabulary, previously unknown to this people, and as in this age of advancement it is 
impossible to predict where the forward movement in China may end, the author has deemed it im- 
perative to translate and explain in this work, all those scientific words which have been added to the 
English language during the present century for the purpose of denoting terms for those discoveries in 
the arts and sciences in which the present age has been so prolific. 

At the same time, the author takes this opportunity of recording the great assistance which he has 
derived from the works of his predecessors. These he has perused and compared with great care—selec- 
ting from all, such information as after mature deliberation and discussion was deemed the most correct, 
succinct, and intelligible. 

The rapid extension of foreign intercourse with China has resulted in the establishment of native 
institutions for the acquisition of the English language and of foreign sciences. ae English a 
will require the equivalent. terms in his own language. Seeing then that the last few years have a 
so prolific in the introduction of new branches of knowledge and industry, to denote which the Chinese 
had not even a.name, we should be prepared for great and sudden changes, and any work having for its 
object the diffusion of general knowledge, and the promotion of civilisation, will certainly be appreciated, 
notwithstanding the defects which so great an undertaking as.this must necessarily contain. 


PREFACE. 


Great difficulty has been experienced in the selection and rejection of the English words. Though 
all those words marked as obsolete and ‘little used in Webster have been omitted, there are still 
some, which a missionary, and others which a merchant may not require. As this isa matter of 
opinion and perhaps of professional convenience, the author does not think it necessary to say more 
on this subject. 

Regarding the construction of the work, a few remarks may not be out place. The author’s long 
residence in China and his daily intercourse with natives and foreigners of limited education, have im- 
pressed him with the necessity of furnishing numerous examples explanatory of the various applications 
of such words as are in general use. In all cases, whether to assist the translator, the interpreter, or the 
novice, the author is satisfied that the amplification of these examples will be found very useful, and 
will, in many instances, prove a check on the native teacher. The notes at the foot of the pages 
will be found of great advantage to the students, whilst the Introduction to the work is meant to point 
out. certain peculiarities and features of the language, race and history of our practical antipodes. The 
history of the races of China and Eastern Asia is cursorily noticed merely with the view of satisfy- 
ing the curiosity which the subject treated on may awaken in the mind of the enquiring and intel- 
ligent reader. 

The author takes this opportunity of stating, that this work, dina: especially adapted to the stu- 
dent of the Chinese language, is nevertheless intended for the use and convenience of the foreign mer- 
cantile community generally. It is so full and complete, and will be offered at such a moderate price, 
that it is hoped it will become a necessity in every foreign counting house in China. As a medium of 
communication with the native dealers it will be found most useful, dispensing in a great measure with 
that system of inefficient interpretation which so generally prevails, and which, rendering it impossible 
to keep business transactions secret during the period of their inception, results in detriment to foreign 
firms, and gives rise to the maintenance of surveillance on themselves under their own roofs. The reader 
will find that every possible term in this work is rendered plainly—so that the foreign merchant by 
pointing out to the native dealer the exact articles, description, quality or color required, will commu- 
nicate his meaning beyond the possibility of a mistake by reference to the Chinese equivalent. 

Great difficulty has been experienced in a typographical point of view. It was determined to pro- 
duce the work in its present form as being the most economical in point of space, the most handsome in 
point of appearance, and as the best adapted for marking the tones and aspirates. Typographical 
difficulties have proved the great obstruction—the thousand and one requisites had to be obtained from 
London, and the lack of many could only be known as their want became actually felt, and for not a 
few the matrix had to be made. These difficulties are now surmounted, and the progress of the book 
will henceforth be greatly accelerated. The work is not produced through the pecuniary assistance 
of any society or wealthy individual, but is issued at the sole risk and expense of the publisher, whose 
interest the author feels great pleasure in protecting and furthering. 

Neither trouble nor expense have been spared to make the work as complete as possible. The tones 
and aspirates are carefully marked, their variations in the colloquial attended to, and to the Punti pro- 
nunciation has been added the Mandarin according to Dr. Williams’ system of orthography. 

The author would here thank those who have befriended him in his difficult task by their counsel 
and assistance. He would particularly acknowledge the services of Ho Atsik, a pupil of the late Rev. 
上 下. Genahr, for the interest he has taken in the work since joining him; and he would also bear testimony 
to the willingness of a graduate who collected the necessary information from the respective professional 
departments. 

With these few words the first part of the work is sent abroad, in the hope that it may be a means 
of encouraging the natives to follow western nations in their progress of civilization and of cultivating 
the friendship of such as are anxious to raise them to a level with Western nations. 

But above everything it would be gratifying to see them forsaking their idols of wood and stone 
-and raised to the adoration of Him who alone can give them what they now ask in vain oo mute 
images: ‘Celestial Happiness. ’”’ ; 


W. LOBSCHEID. 


Victoria, Hongkong April 28th, 1866. 
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CHINESE PREFACE 


BY 
HIS EXCELLENCY, CHANG YUHT’ANG OF COWLUNG. 


INTRODUCTION. 


China, with its teeming population, is first noticed in the Sacred Scripture in connection with the 
return of the Jews from the dispersion over the world; ‘‘ Behold, these shall come from far; and lo, 
these from the north and from the west, and these from the land of Sinim.” 

The history of the “land of Sinim”’ is still involved in mystery; nor are we better acquainted 
with the origin of the races that inhabit it. 

That China, like India, is inhabited by a mixed race, cannot be doubted by such as have paid any 
attention to their physiognomy and institutions. Their physiognomy bears great resemblance to various 
African tribes of Hamitic origin. If we place the photograph of a Hottentot by the side of that of a 
Chinaman, we find great difficulty in distinguishing the features of the one from those of the other. 
Again, if we compare their institutions with those of the nations of Shemitic origin, we find them bear- 
ing great semblance to each other. 

The descendants of Ham have taken to as great a variety of occupations as those of Shem and Ja- 
phet. The Phenicians, the first and most ancient navigators and colonizers, were descendants of Ham ; 
and their institutions formed a great contrast to their stabile cousins, the Egyptians, as well as to the 
restless tribes of central, southern and western Africa. 

Among the many conjectures respecting the origin of the Chinese there is one, which makes it 
probable, that Havilah, grandson of Ham, took a north-easterly direction, passed along the southern 
foot of the Kwanlun mountains and entering Kokonor, followed the courses of the Yellow river and the 
Yangtsz, whence his descendants spread over the north and south of the territory now included in the 
eighteen provinces, the Shan country, Siam and Anam. 

The 100 families, who entered China from the N. W., appear to have been descendants of Shem, 
for their institutions differ greatly from those nations of Hamitic origin, whose form of government has 
remained unaffected by Shemitic influence. | 

The aborigines of China were partly subdued and civilized by the 100 families, and partly driven 
southward, where most of them defended themselves successfully against their northern foes, until the 
armies of Chi Hwangti rolled down like an avalanche, forced some to the inaccessible mountains, 
compelled others to intermarry with them, whose descendants call themselves the Punti population of 
the Kwangtung and Kwangsi provinces; and the rest to take refuge on the watcr, and who now, accord- 
ing to Chinese history, constitute the Tanka or boat population of this province. 
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The probable route of Havilah is thus described by Feldhoff :一 sen Zusammenhang im Auge haltend, wird es nicht unwahr- 

Der siidwestlichen Richtung Sebas entspricht eine nordéstliche He- scheinlich, dass jencs Chwala am kaspischen Meer, wovon das- 
vilah’s. Er zieht durch das heutige Biludschistan tiber den Ge- sclbe russisch Chwalinskoje More genannt werden soll, welches 
birgszug am rechten Indusufer, das indopersische Gebirge, gegen mann irrthtimlich mit dem Chavilah oder Hevilah 1. Mos. 2,11. 
den Hindu-Kusch hin, diesem merkwiirdigen Riicken, welcher den verglichen hat, von unserm Kuschitischen Stamme seinen Namen 
Osten and Westen Asiens verkntipft und scheidet, und der, wenn empfangen hat. 
wir uns alle Tieflinder umher unter Wasser versetzt denken, die |, Vor Schensi her drang in spiiterer Zeit auch das Volk Magogs vor ; 
einzige Landbriicke bildet. Von da dringt Hevilah am Siidrande aber jene hundert Familien von einer Verwandtschaft, von denen 
dey Kuenliin oder Koulkun-Gebirges, welches bis nach Peking die sinesichen Urkunden reden and deren Namen jetzt noch die 
zieht und an dessen Ostende die 150 Meilen lange, 247 v. Chr. Grundbenennungen der Geschlechter sind, mégen wohl Semiten 
angefangene chines. Mauer, nach Inner-Asien gegen den See gewesen sein. Dieselben fanden das Land zum Theil schon von 
Kukhunor vor, allmablig in die Provinz Schensi, nach China, Barbaren, deren Rohheit die sinesischen Geschichtsbiicher mit 


cinfachen Ziigen schildern, besetzt; mit Barbaren, die theils and 


hinabsteigend. Scit den iltesten Zeiten ist in jener Gegend zwi- 
zwar nur allmihlig durch patriarchalische Cultur gewonnen und zu 


schen Mustag and Kuenliin jene arge Zauberei zu Hause, die im 


nérdlichen Schamanismus spiiter die frazzenhafteste Gestalt an- einem geordnetern Leben gefiihrt werden Konnten, anderntheils 
nimmt. . . . . Durch die kleine and grosse Bucharei, Cho- aber ausgerottet oder verdriingt wurden, and von welchen die letz- 
rasan und Taberistan bis hervor nach Armenien and Mesopota- |‖ ten stets unruhigen Ueberbleibsel under dem Namen der Miau sich 
mien, sagt Windischmann, breitet’ sich cine Landerstrecke aus, jederzcit in den unzuginglichen Gebirgen des westl. and siidwest- 
welche reich an Weideplitzen, den Fortschritt der ersten V6l- lichen Sinas erhalten haben. Diese Miaus, die uncultivirten 
kerstimme bis nach Sina hin wie von selbst geleitet, so wie es Ureinwohner Sinas, sind verwandt mit dem ebenfalls Kuschiti- 
sich denn auch durch griindliche Forschungen herausgestellt und schen Stamme der Ureinwohner Tiibets and gehéren zu Chavilahs 
zum Theil aus den sinesischen Geschichtsquellen selbst ergeben Nachkommen. Spiitere Schriftsteller erkliiren die Kiong oder die 


hat, dass von alten Zeiten her ein nur selten ganz unterbrochener éstl. mit Sina granzenden Tiibetaner fiir Nachkommen vertriebeney 
Zusammenhang zwischen diesen Lindern fortgedauert hat. Die-'' Miaus.” Ritter. Windischmann. Feldhoff, 


2 INTRODUCTION. 


The struggle of races has from that time been incessant in the south of China. Cruelties of the 
most savage nature have been perpetrated on both sides, but the nation at large has made little impres- 
sion on the aborigines in the mountain fastnesses, whose habits are the same as they were 2,000 years | 
azo. The latter are, therefore, called the 4+ shang (green or raw) aborigines, whilst those living along 
the plains and having partly submitted to Chinese rule, are called the  shuk (ripe or civilized) abori- 
gines. 

We have not as yet been able to ascertain, whether the language of the Miautsz is monosyllabic or 
polysyllabic. The few words we have seen of their own language incline us to believe, that it is mono- 
syllabic, like the Tibetan. Ritter, Windischmann and Feldhoff, who consider these tribes to be of the 
same race with the Tibetans, base their opinion chiefly upon the probable route of their migration, 
and hence conclude, that the language of the Miautsz belongs to the monosyllabic class. 

The history of the 100 families, so far as we accept it as authentic, constitutes the history of China. 
Their superior intellect and civilization impressed upon the conquered tribes their own character. 
Their institutions became the laws of the empire; and though founded on the patriarchal system, the 
Hamitic element, or the more democratic form of government, had sufficient weight in their councils to 
assert the right of the conquered and to make the supreme powers acknowledge the vox populi to be 
the vox Dei. 

That the Chinese belong to the Mongolian stock is proved by their complexion, by the pyramidal 
shape of their skull, by their oblique eyes, and by their prominent cheek-bones. Whether the hundred 
families were Shemites or Japhetites, matters little, for their number appears to have been too small to 
produce a new race approaching nearer to the Caucasian type, than to that of their immediate neighbours. 

Once established in their present locality and surrounded by wandering hords, they felt little in- 
clination to go abroad or to mix with their less civilized neighbours. There was little to tempt them to 
conquest; hence their whole warfare with their neighbours was defensive. 

The great extent of their country gave to the population of almost each province a peculiar charac- 
ter, which after being once.established, appears in the form of small nationalities, as we meet them in 
Germany, Japan, and recently in an incipient state in the U. 8. of America. © 

The difference of climate has also produced great difference in their physical form, the inhabitants 
of the central and northern provinces being on the average taller and the women more corpulent than 
those of Kwangtung, Kwangsi and other southern provinces. The physical aspect of the country 
has in the same manner induced them to pursue different avocations. The inhabitants along the flats of 
Pechili, of the south of Shantung and Kiangsu are less enterprising than those of Chikiang, Fukien 
and Kwangtung; hence the language of the former is more uniform, whilst from Shanghai downwards 
along the coast almost each port has its own dialect, differing as much from that of its neighbours as 
the varieties of the Romanic and Germanic tongues. 

Whether the striking difference of features of the Manchu and Japanese is owing to an early inter- 
course with the Caucasian race, can only be ascertained after a more intimate acquaintance with their 
language, legends and history. The many Greek and Gothic words in the Manchu language point to 
their intercourse with those nations, and lead us to eonclude, that they formed a considerable contingent 
of the invaders of the west between the fourth and twelfth centuries of our era. 

Before the introduction of Mohammedanism into China, the Chmese appear to have never had 
direct intercourse with the west. The pottery, snuff-bottles &c. found in Egypt have been carried there 
by pilgrims to Mecca. Even at this moment we find everywhere Chinese who have visited Mecca, and 
sume under rather precarious circumstances. Those who have not sufficient means to pay their passage 
from station to station, take with them curiosities, as snuff-bottles or other valuable articles of small 
compass, which they sell to their fellow pilgrims or to other parties on their route, as opportunities offer. 
These articles find their way not only to Egypt, but are carried to all the Mohammedan states along the 
Mediterranean. * 

The seclusion of the Chinese as a nation is one of the principal causes of the great uniformity of 
their physiognomy. We occasionally meet witha person whon.a trader has brought froma foreign country, 
and as these men of mixed origin are chiefly from Java, Singapore, Borneo or the Philippines, they seldom 
differ much from the Chinese except in having a little darker complexion. The few we have me’ with 
were chicfly in Hoklo families, whilst during our short stay in Japan we saw several persons with curly 
hair, a sufficient evidence of their parents’ foreign origin. 


Note. “Lhe: word Minutes ie egnir alent Sith 本 地 人 Puntil the North China Branch of tbe Boe Asiatic Society, Dec. 
jin, both signifying aborigi os。 25e Chinese speak of ae 1859. hg it Hf, 2B 3 pri eo a 
Miautsz as we do of unciviliz: ‘ native of the soil, whilst Punti || * The accounts by Jalen and others on the snuff-bottles and 
jin refers to the civilized nati..s of { .e south, Le, tie mixed | Chinese pottery have not reached us. ‘The preceding is noted 
race, in contradistinction of the later intruders from the north. | down from personal observation and communications by Chinese 


dor further intuyimation on the aboriginal tribes see Journal of! pilgrims to Micea. 
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We cannot conclude this paragraph without giving the resumé of Dr. Prichard’s * observations on 
the Chinese or Mongolian race in general. ‘The stature is nearly similar in all these tribes; the Chinese 
being, perhaps, a little taller, and the Malays lower, than the others. In all it is below the European 
standard ; the average height of the Siamese is five feet three inches. The complexion in all this group 
of nations is lighter than that of most Asiatics on this side of the Ganges, by far the greater number be- 
ing of a yellow colour. . . . The texture of the skin is remarkably smooth, soft, and shining.” 

“The whole race displays a remarkable tendency to obesity. The nutritious fluids of the body are 
directed towards the surface, distending and overloading the cellular tissues with an inordinate quantity 
of fat. The muscular textures are in general soft, lax, and flabby, rarely exhibiting that strength or 
development of outline which marks the finer forms of the human body. In labourers and mechanics, 
particularly among the Chinese, the muscular parts occasionally attain considerable volume, but very 
rarely that hardness and elasticity developed by exercise in Europeans. A first aspect gives a false es- 
timate of their physical power. In some the limbs often equal those of Europeans, and particularly the 
thighs; they may be said to form a squat race.’ 


‘The face is remarkably broad and flat; the cheek-bones prominent, large, spreading, and gently 
rounded; the glabellum is flat and unusually large; the eyes are in general small; the aperture of the eye- 
lids moderately linear in the Indo-Chinese nations and the Malays, is acutely so in the Chinese, bending 
upwards at its outer end; the lower jaw is long, and remarkably full under the zygoma, so as to give to 
the countenance a square appearance; the nose is rather small than flat, the alae not being distended in 
any uncommon degree; in a great number of Malays it is largest towards its point; the mouth is large, 
and the lips [moderately] thick; the beard is remarkably scanty +t, consisting only of a few straggling 
hairs; the forehead, though broad in a lateral direction, is in general narrow, and the hairy scalp comes 
down very low. The head is peculiar; the antero-posterior diameter being uncommonly short, the gen- 
eral form is rather cylindrical; the occipital foramen is often placed so far back that from the crown to 


the nape of the neck is nearly astraight line. . . . . The hair is thick, coarse, and lank; its colour 
is always black. The limbs are thick, short, and stout, and the arms rather out of proportion (?) to the 
trunk. . . . . The foot is in general small; but the hand is much longer than that of the Bengalese. 


The trunk is rather square, being nearly as broad at the loins as over the pectoral muscles. There is in 
this respect the greatest difference between them and the inhabitants of India, who are in general re- 
markable for small waists. The diameter of the pelvis is particularly large, and the dimensions of the 
cavity would appear to be somewhat greater than in other races.” 

“They appear to be calculated for toilsome and laborious exertions; but they have not the energy 
of European labourers; the greater number are distinguished for mechanical skill and patience rather 
than for mental capacity ; others are equally remarkable for indolence and aversion to labour. ”’ 


The population of China i is another subject of interest; for since the days of Marco Polo, people 
at home are accustomed to look upon everything Chinese as being counted by millions. The best and 
most carefully written work on the population of China is that by Sacharoff, whose long residence in 
Peking had made him acquainted with the most authentic sources, as also with the value we may attach 
to Chinese documents of that kind. | 

Sacharoff, whilst admitting that China is densely populated, cannot help entertaining serious doubts 

as to the number of 412 millions as given by the Imperial government. His doubts are chiefly based 
upon the fact, that (1) for 1,600 years the population fluctuated between 7 and 75 millions; that (2) the 
population continued to increase after the amount of taxes and the quantum of crown service had been 
fixed in perpetuity, on which account the mandarins added to the number of the people ad libitum ; and 


that (3) no census is taken though the increase and decrease of the population is regularly recorded and 
presented to H. I. Majesty. 


In accepting, however, a certain number of inhabitants at a certain date, it does not necessarily fol- 
low, that that number must be doubled every hundred years. Where, we ask, is such a normal state of 
peace and prosperity to be found, as to constitute an argument pro or contra the number of a population 
at a given time? Nota single nation has had peace for a hundred years; hence the accepted rule has 
never been tested but on paper. 

The increase of a nation is intimately related to the average age the people attain. Both proceed 
from the same source, the relative strength of the constitution, as can be proved from the examples 
quoted by careful observers. Derham mentions the case of a lady, who died at the age of 93, and had 


* Natural History of Man. || among the Europeans, some of them having a full beard and 
{ There is, however, as much difference among the Chinose as | hair all over the body. 
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| eee ys 
given birth to 16 children, of whom 11 married. Upon her death she had 114 grandchildren, 228 great- 
grandchildren, and 900 great-great-grandchildren. 
age at 17, then she had within 76 years 1,258 descendants. Such parents could within 100 years in- 


If we take the age of the lady upon her first marri- 


The convulsions that have now and then distracted the Chinese empire for a period of from 50 to 80 
years, set all our European rules of computation at defiance, as may be seen from the table giving the 


census for the last 1800 years. 


For whilst A. D. 2 the population of China is given at 59,594,978 in- 


dividuals, we have 200 years later only 7,632,881; and whilst the census of A. D. 1712 gives only 
24,621,334 individuals, the one published in 1749 gives the population at 177,495,339, or seven times 


the number of the one published 38 years previously. 


We here give the table of the population of China as published by Sacharoff :一 


eee aE Ss Daa eae 


Table showing the Population of China during the various Dynasties from A. D. 


2 to 1578, compiled from historical accounts. 


DYNASTY. | A. D. | Pantrres INDIVIDUALS. 


2) 12,233,062 


146 
157 


San kwo or three States.| 290-242 


280 
580 
606: 
627 
650! 
105, 
726 
32: 
742, 


- 754 


75d 
736 
760 
7164 
780 


806-820 
821-824 
825-826) 


839 


841-546 


976, 

997 
1,021 
1,029: 
1,048 
1,063) 
1,066) 


4,279,634 
5,860,173 
7,456,784 
9,237,112 
9,647,838 
9,946,919 
9,937,680 
9,348,227 
10,677,960 
1,363,000 
2,459,804 
3,990,000 
8,907,536 
3,000,000 
3,800,000 
6,356,141 
7,069,565 
7,861,236 
8,348,395 
9,069,154 
8,919,309 
8,018,701 
1,933,174 
2,933,125 
3,805,076 
2,473,963 
3,944,595 
3,978,983 
4,996,753 
4,955,151 
3,090,504 
4,132,576 
8,677,677 
10,162,689 
10,723,695 
12,462,317 
12,917,221 


99,594,978 
21,007,820 
34,125,021] 
43,356,367 
93,236,229 
48,690,789 
49,730,550 
49,524,183 
47,566,772 
06,456,856 

7,632,881 
16,163,863 

9,009,604 
46,019,956 


45,431,265 
45,311,272 


eaer @eeeses 
@eereeeanane 


19,930,320 
26,054,238 
21,530,064 
26,421,651 
29,092,185 


ase ©@@@8@ee &® 8B eeve 


Dynasty. A. D. 


1,075 
1,080 
1,091 
1,099 
1,102 
1,160 
1,166 
1,193 
1,223 
1,264 
1,187 
1,190 
1,195 
1,207 
1,290 
1,330 
1,381 
1,393 
1,402 
1,403 
1,404 
1,411 
1,412 
1,413 
1,454 
1,462 


- 1,463 


1,466 
1,486 
1,487 
1,491 
1,504 


FAMILIES. [Inprvipvate. 


15,684,529 


14,852,684: 
18,655,093 
19,715,555 
20,019,050 
11,375,733 
12,335,450. 
12,302,873 
12,670,801 
5,696,989) 
6,789,449: 
6,939,000 
7,223,400 
7,684,838 
13,196,206. 
13,400,699! 
10,654,362: 
10,652,870 
10,626,779 
11,415,829 
9,685,020, 
9,533,692; 
10,922,436 
9,684,916 
9,466,288 
9,385,012 
9,107,205 
9,202,718: 
本 | 
ae | 


9,113,446 


12,972,974 


9.151.773 
9,721,632 
10,621,436 


23,807,165 
33,303,889 
41,492,311 
43,411,606 
43,820,769 
19,229,008 
25,378,684 
27,845,085 
28,320,085 
13,026,532 
44,705,086 
45,447,900 
48,490,400 
45,816,079 
58,834,710 
59,872,305 

60,545,812 
56,301,026 
66,598,337 
50,950,470 
51,446,834 
65,377,630 
50,950,244 
54,338,476 
56,370,250 
60,479,330 
60,653,724 
65,442,680 
50,207,134 
53,281,158 
60,105,835 
46,802,005 
63,300,000 
60,861,273 
60,792,856 
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Those who have travelled through the mountainous part of the empire entertain grave doubts res- 
pecting the enormous population as given by Lord Macartney and since accepted by the nations of 
Europe and America. Considering the superficial area, the population can hardly exceed 200 millions, 
and may at present, in consequence of the rebellion, be even less. The population must continue de- 
creasing, so long as the convulsions in the interior last, trade and industry will constantly be paralized 
or fluctuate with the fortune of war. 

Before we commenced the present Dictionary, we intended to add a short paragraph on the value 
we may place on the authenticity of Chinese chronology as accepted by western writers; for we observ- 
ed with deep regret, that there were men even among the promotcrs of the Christian Religion, who 
were led astray by the smooth gloss which certain later writers have cast over the ancicnt records of 
China. This duty belonging more to the province of historians, has been ably discharged by the Rev. 
Dr. Legge in his Prolegommena to the Historical Classic. To him and to the Rev. J. Chalmers, the 
present and future students are greatly indebted for the unwearying zcal and perseverance displayed in 
their investigation. 

Dr. Prichard in referring to this subject says:— “The Chinese have long been the most num- 
erous and powerful of the Indo-Chinese races. Originally, according to their own historians, a small 
herd of roving barbarians, who wandered about the forest of Shensi, at the foot of the high mountains 
of the Tibetan border of China, without settled dwellings, clothed in skins, ignorant even of the use of 
fire {of which no human race has been discovered to be really ignorant,) feeding on insects and roots, 
more destitute even than the Bushmen or the Australian savages, it was only, if we might credit the 
childish simplicity of their sacred legends, by listening to the counsels of their emperors or patriarchs, 
that they gradually emerged from this state of barbarism and, by repeated victories, extended their power 
over the petty states which now constitute the empire.” 

Dr. Legge after having waded through their “childish legends” concludes his researches with the 
following words:— “For myself, I had adopted the chronology of the Septuagint as nearer the truth 
than that of our present Hebrew Bible, more than five-and-twenty years ago, before it was definitely 
in my plan of life to come to China as a missionary; but the history of China nced not seriously em- 
barrass any one who follows the shortest chronology of Sripture. Writers like Bunsen, who follow 
the Will-o-the-wisps of their own imagination, may launch their shafts against the intolerance of 
churches, and narrow-mindedness of missionaries. On Chinese ground we can afford to laugh at their 
intolerance, each bolt they discharge is mere brutiwm fulmen; each shaft, dinbelle teluim.” 
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THE CHINESE LANGUAGE. 


The Chinese language belongs to the monosyllabic tongues and is to the nations of eastern Asia 
what Sanscrit is to the Aryan or Indo-Germanic, and Hebrew or Chaldee to the Shemitic races. 

The monosyllabic tongues are peculiar to those nations, whom we regard as descendants of Ham. 
Only recently specimens of monosyllabic tongues spoken by nations on the white River in Africa have 
been published in Dr. Petermann’s Geographischen Mittheilungen, of which we give an extract below. 

In Eastern Asia we have the Burmese, the Siamese, the Anamese and the Loas, whose original lan- 
guage appears to belong to the same stock as the Chinese. 


Der Missioniir A. Kaufman, welcher volle drei Jahre am Weissen 


Fluss gelebt hat, giebt in seinem ktirzlich erschienencn Buche: 
“Das Gebict des Weissen Flusses nnd dessen Bewohner” 
(Brixen 1861) einige Notizen tiber die Dinka-Spache, welche zur 
Erliuterung des obigen Vokabulars hier am Platze sein méchten. 
Er sagt: 


Die Sprache dieser Neger-Stiimme ist eine ganz eigenthiimliche. ， 
Die Worte derselben sind einsilbig, wie z. B. ran = Mensch, tik | 


= Weib, duk = wiederkehren, lo=gehen, allein mit vielen 
Diphthongen und Triphthongeu, wie moic = der Mann, Gemahl, 
kuac = der Tiger, uéi = der Hauch, Athem, neu=das Zeug. 
Diese Sprache entbehrt aller Zischlaute, wie s, sch, z, was wohl 
auch daher kommen mag, weil sich die Dinka, wie alle anderen 
Neger des Weissen Flusses, die vorderen Sehneideziihne im Un- 
terkicfer ausreissen und somit beinahe unfiihig werden, Zischlaute 
auszusprechen. Eben so fellen die Aspirationslaute, wie h und ch; 
dafiir aber haben sie zwei Laute, welche unsere Europiiischen 
Sprachen nicht gemein haben. So hat diese Sprache, und alle 
Sprachen nach Osten und Westen des Flusses, so viel wir kennen 
Jermten, den Laut ng, wie er als Endlaut im Worte “ Ding” 
vorkominf, und dieses sowohl am Anfang wie am Ende, z. B. ngai 
= befreien, erlésen, leng = die Trommel, nyang = das Krokodil, 
ngo!=nimm an! Ferner hat die Dinka Sprache einen Kehllaut 
fihnlich dem Arabischen € ; wir bezeichnen ihn mit gh, z. B. ghen 


= ich, ghog = wir, ghok = Kithe, ghet = bis; tsch schreiben wir 
immer init c, wiihrend dj gleich dsch ausgesprochen wird. 

Die Hauptworter dieser Sprache haben kein Geschlecht, keine Kasus, 
keinen Artikel und bei vielen ist einfache und vielfache Zahl gleich, 
man muss Alles nur aus der Zusammensetzung abnehmen. Doch 
findet sich weiter bei den Nennwortern die Eigenthiimlichkeit, dass 
bei Zusammenstellung mehrerer derselben und in Verbindung mit 
den zueignenden Ftirwértern der letzte Buchstabe gefindert wird, 
und zwar ineinnoderng. Z. B. ut heisst Haus; un-dia, mein 
Haus; pai heisst Dorf, Lard, pad-e-beng das Dorf des Hiiuptlings, 
pan-dia * = meine Heimath, mein Vaterland ; lec = Zahn, leng-cia 
= meine Ziithne. Nur], m,n, p, r bleiben unveriindert. Auftal- 
lend ist die Veréinderung, welche die Namen der Familienglieder in 
possessiver Bedeutung annehmen, z. B. mein Vater va, dein Vater 
ur, sein Vater un, unser Vater va-da, euer Vater ur-duen; ihr Vater 
un-den ; eben so bei Mutter: meine Mutter ma; deine Mutter mor, 
seine Mutter mann, unsere Mutter ma-da, eure Mutter mor-dun, 
ihre Mutter mann-den. 

Von Beiwértern giebt es sehr wenige, denn die meisten derselben 
sind auch Zeitworter. Es fehlt dabei wieder jede Anderung, selbst 
bei Vergleichungen. Das Beiwort steht immer nach dem Haupt- 
worte: z. B. tim adid = cin grosser Baum, ven abi did = er wird 
gross werden, ran col = ein schwarzer Mensch, koic-gér = weisse 
Leute. 

Bei den Zahlwortern fehlen die Ordnungszahlen giinzlich, mit 
Ausnahme der Worter der Erste und Letzte. Sie stehen nach 
dem WHauptworte und heissen: | tok, 2 rou, 3 dyak, 4 ungvan, 
5 dyec, 6 detem, 7 derou, 8 bet, 9 deungvan, 10 tyer, 11 tyer ko 
tok, 12 tyer ko rou, 20 tver rou, 30 tyer dvak, 100 tyer nyein, 
1000 tver buot, der Erste tueng der Letzte cveng. 

Wie in allen Sprachen sind auch in der Dinka-Sprache die FiirwGrter 
der schwierigste Theil. Die persénlichen sind: ghen oder an = ich, 
vin = du, yen = er, sie, sie, ghog = wir, uek = ihr, kek = sie. 
Die Kasus der FiirwGrter driicken sie durch Suffixe aus, die dem 
Zeitworte angehiingt werden, welche sowohl im Dativ als Akkusativ 


ihn; a uns; oeuch; ke sie. Z. B. yek heisst geben, yek-a = gieb 
mir oder uns, vek-e = gieb ihmu.s.w. Die zueignenden Fiirworter 
werden ebenfalls durch Suffixe ausgedrtickt, und awar : 


Singular Plural 
mein = dia meine = cla 
dein z= du deine == ku 
S| seine 
Be me ? de = ke 
ihr) ibre 
unser == da unsere = kwa 
= dun kun 
euere = 
al = duon kuon 
ibr = den ihre = ken 


Z. B. rap-dia = mein Getreide, guop-du = dein Leib, buong-da 一 


mu ser Kleid, ghok-cia = meine Kiihe, nir-kwa = unsere Mid- 
chen, bain-kun = euere Hiiuptlinge. “Es ist mein’’ heisst ye- 
ke-dia, “es ist dein” ye-ke-du u. s. w. Wie die Hauptworter 
kein Geschlecht haben, so fellt es natiirlich auch bei den Fiir- 
wortern. 


Die Zeitworter leiden je nach Zeit und Bedeutung eine Anderung, 


doch nur in den Vokalen, nnd selbe bleiben thiitig und leidend 
meistens gleich. Die Dinka haben drei verschiedene Zeiten, sie 
unterscheiden bloss Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft. In 
der gegenwiirtigen setsen sie der Wurzel ein a Vor, z. B. a-nin = 
er schiliift, a-luoi = er arbeitet. Die vergangene und kiinftige Zeit 
zeigen sie durch ein Hiilfszeitwort an, das in der vergangenen ci 
und in der kiinftigen bi oder ba lautet Z. KB. ba lo = ich werde 
gchen, wir werden gehen; yen aci duk = er ist znriickgekommen. 
Ist aber die Rede verneinend, so stcht in der gegeuwiirtigen Zeit 
cye, in der vergangenen akei und in der kiinftigen ci-bi vor dem 
Zeitworte. Z. B. ghog akei dek = wir haben nicht getrunken, kek 
aci bi cam = sie werden nicht essen. cye ring = er liiuft nicht. 


Ferner war uns Deutsehen sehr auffallen der deutsche Satzbau in den 


einfachen Siitzen, z» B. ghen aci ring cam = ich habe Fleich ge- 
gessen. In den zusammengesetzten Siitzen ist er jedoch etwas 
verschieden. 


Um ein Muster dieser Sprache su geben, so folge das Pater Noster, 


Ave Maria und Credo. 


Pater Noster. — Va-da yin ato nval, ghog atyédj, rin-ku abi led), 


pan-du abi ben, puon-du abi loi pin-ic acit nyal-ic. Yeke ghog 
mid-kwa akal atong-ghog: pal ghog kerac-da, acit ghog ya apal 
koic ci kerae loi eton ghog, ko dune pal bi ghog, kvat ke-rac-ic, 
lonne ngai ghog eton ke-rac. Amen. 


Ave Maria.—Maddo Maria, yin atvang uei Den-did akuryec. 


Den-did ke yin, yin ac0l angwéin dyar-ic eben, ko acol apuat ared 
dauyin-du Yesu. Maria afuat ared mann Den-did cor ton ghog 
arac yemane ko acol tou ghog. Amen. 


| Gredo. — An agam eton ¢ Den-did un aleu eben aceng nyal ko pin, 


ko eton Yesu Krist man-de tok-rir beng-did-da; ven aci lyac eton 
uei Den-did, ko aci dyet eton Maria ager; yen acl rem, na Pilat 
e Ponti beng-did, yen aci pyat ager-kou, aci tou, ko aci tyok 
rang-ic. Yen aci yed pin-tar, ko acol call-ic yen aci rat-djot eton, 
ko yen aci yid nyal, ko arer eton cuéc Den-did un aleu eben, ko 
ton tutui abi ben bi ting apuat ko bi ryop koic pir ko koic ci tou. 
An agam eton uei Den-did ko Ecclesia catolica apuat ared, koic 
puat eben mat-ic, kerac puol, djorot gup, ko pir akuryec. Amen. 
A. P. 


一 一 一 一 一 一 


. 本 地 pan ti in the Chinese expresses the same. 


gleich sind. Solche Suffixe sind: a mir, mich; i dir, dich; e ihm, |) + Den = 天 Tien, Den, heaven, or God, 
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All these nations, so far as they are unmixed with Indians, speak a language, which we designate 
monosyllabic. In Siam, China and other states we can apply this term only to the written language ; 
and even in this we find a great tendency towards the polysyllabic, in the same degree as the style in- 
clines to the popular idiom. Speaking, therefore, of the language in general, the term syllabic is more 
appropriate and expresses its character more forcibly than the word monosyllabic. 

The Chinese being the leaders in civilization in the north, east and north-east of the Himalaya 
mountains, have by their literature, higher state of civilization and greater originality given to their 
northern neighbours a syllabary in the form of an alphabet, whilst those nations who were nearer to 
India, adopted with the Buddhist doctrine an alphabet approaching nearer to that of Hindustan. 

The syllabic system which extends from China to Japan, and from Japan across the Pacific to Cen- 
tral America and the western territory, now included in the U.S. of America, seems to be intimately 
connected with the hieroglyphics or ideographic characters, in which the ideas of the people petrefied 
and thus became true symbols of their stationary character. 

The language of these nations may be divided into three classes :一 

I. Alphabetic languages with a system of spelling similar to western tongues. Among these we 
class :一 | 

1. The Tibetan, the Burmese, and the Siamese. The intercourse of these nations with India 
through the medium of their religion appears to have made them anxious to adopt an orthography of 
clear, articulated sounds. Hence we not only find in those languages the R immediately following 
other consonants, but it also seems that they dropped short vowels in words now written with a remark- 
able accumulation of consonants. This is a prominent feature in the Tibetan language, as will be seen 
from the following examples: brdsun, bsdams, bszgrags &c.; which words Professor Lepsius thinks may 
formerly have been written bardsin, basddms, basgragas. * 

2. The Siamese. In this language we find nearly all the letters of the English Alphabet. The 
combinations of the consonants resemble those of the western tongues; and there are, as in Chinese, 
many synonyms (now mere particles) used in the formation of dissyllabic words t. We have also 
in the Siamese, Burmese, Anamese, and the Shan languages a system of intonation similar to the 
Chinese, which is another proof of their common origin with the latter race and of their probable 
migration from the north or north-west of the countries they now inhabit. The changes in thcir 
language, religion and race were gradual, because the influx from India during the political convul- 
sions and the religious persecutions never threw at once so large a number of people among them as to 
destroy their nationality or the character of their language. What the changes of the language were, it 
is difficult to say. Was it a falling back from a richer, polysyllabic language towards the monosyllabic, 
as Professor Lepsius supposes, or are the present languages the result of a clumsy effort at imitating 
the Aryan and Shemitic languages? In the Tibetan language we incline to the views held by Professor 
Lepsius ; but are at a loss to account for the existence of other monosyllabic tongues among nations of 
the same origin, as well as for the combinations of consonants in Siamese, because before the intro- 
duction of Buddhism they not only used the Chinese characters, but must also have had sounds more 
similar to that tongue, unless we discover a language among the aborigines in the south of China with 
a monosyllabic tongue and with all the consonants of western languages. If such a tribe still exist, 
that would give us the key to the changes the Punti and other southern dialects have undergone subse- 
quent to their intermixture with their conquerors from the north. 

II. The second class of syllabic languages are the Mongolian, the Manchu, the Corean, the Ja- 
panese, and most of the languages of the American Indians. 

1. The Mongolian and Manchu languages differ from the Tibetan in their combination of conso- 
nants. The R never combines with another consonant either at the commencement or at the end of a 
syllable. Even m such words as bear great resemblance to the Gothic or Greck, and which it would 
appear they retained after their expulsion from the west, they have dropped the first consonant, when 
two followed each other, as e. g. in Manchu cholo, Greek ¢xeas. 

2. The Japanese whose intercourse with foreign nations has been chiefly confined to Corea, China, 
the Philippines and Siam, have retained a more purely syllabic language than the Mongols and Manchu. 
They find great difficulty in spelling western words, because in their own language, as in northern Chi- 
nese and in the languages of most of the American Indians not a single consonant terminates a syllable 
but the N. In all other respects their language is as characteristically Tartar as their own features ; 


* Lepsius : Uber Chinesische and Tibetische Lautverhiiltnis- with in books and manuscripts of earlier davs. If we can 
se, &e. write “ Prince Somdeth Choufa chulalon Kom,” why should 

+ The orthography of the Romanized Siamese, as introduced | we write Simdét P’ra Ramisé-din?” ‘Che latter system of 
and partly clung to by the American missionaries is truly | orthography is truly formidable and reminds us of the darkest 
pitiable and deties even the mst ancient German we meet || ages, when the art of writing was quite a novelty. 
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and bears already marks of a transition as met with among the tribes inhabiting the Sandwich and other 
Islands of the Pacific. For whilst the Chinese cannot pronounce a pure R, the Japanese always substi- 
tute an R for an Lat the commencement of a word. They read 里 ri instead of li, as the Chinese, and 
ro, instead of lo. The Sandwich Islanders distinguish with great difficulty between the L and R. 

Whatever intercourse the Indians of America may have had with Europeans, the number of the 
latter has never been large cnough to deprive their language of the syllabic character. The Japanese 
‘words that have recently been discovered in the Californian Indian Dialect, and the fact that the 
written characters of Central America have been found to be composed on the same principle as the 
Chinese, i. c. that they are hieroglyphic ideographs with radicals, relatives or determinatives, points to 
a western origin and a connection and relationsship with the Japanese and Chinese. This leads us 
back to the nation whose language we have endeavoured to bring to the knowledge of the foreigners in 
the present work. 

III. The third class of syllabic languages and still using the hieroglyphic ideographs, is the Chi- 
nese. It is divided into as many dialects as the Romanic and Germanic tongues. By far the greater 
portion of the people speak the ‘ 3 kwan hwa or Mandarin dialect, which may in importance be com- 
pared to the high German, as at present spoken by the greater portion of the educated people of Ger- 
many. The Mandarin tongue is the language of the empire except in Yunnan, Kwangsi, Kwangtung, 
Fukien, Ningpo and Shanghai- The information we have received from the various parts of the empire, 
leads us to the conclusion, that fully three fourths of the population speak the Mandurin dialect, or that 
the subordinate dialects stand in relation to the language of the empire as Dutch, Swedish, and Danish 
to high German. 

The great diversity of dialects in the south and along the coast as far as Shanghai are, with the 
exception of the Punti and Fukien, spoken by a comparatively small number of people. 

The Punti is the dominant dialect of Kwangtung and Kwangsi, and yet fully one third of the 
population of Kwangtung speak either Hakka, a dialect nearly allied to the southern Mandarin, or Tie 
chia, a sister dialect of the Fukien, noted for the large number of its nasal sounds. 

If we deduct the dialects which are only spoken by a few hundred thousands or a million of people, 
such as the Shanghai and Ningpo dialects, then we have :一 

1. ‘The Punti, which in sound may be compared to high German ; 

2, The Hakka, which in sound resembles the Swedish and Danish ; 

3. The Fukien or HWoklo, which we would call the Chinese French; and 

4. The southern and northern Mandarin dialects, which, with their large number of gutturals or 
fricative sounds resemble more the Dutch of the Germanic language. 

The Punti or Canton dialect is that spoken by the race, who according to Chinese accounts, is the 
result of the intermarriage of the aborigenes with the invaders of their territory, which is put down 
aus between B. C. 220-250. The dialect of this race is the best articulated of all the dialects we have 
heard. It has eight distinct tones, only a few diphthongs, and besides the nasal Ng there is not a 
single sound that occasions any difficulty of pronunciation to a foreigner. The number of words or 
Sy ables of this dialect is 700 in Dr. Williams’ Tonic Dictionary, and are represented in the follo- 
wing table : — 


SYLLABARY OF THE CANTON DIALECT. 


1 A 3 15 Au im 29 Ch’im a th 43 Chau Jj 57 Chim ,§ \71 Chong HF 
2 At Wg 16 Au 44) 30 Chan najtt Ch’au 4h [58 Ch’im 38 72 Ch’ong #ij 
3 Al dR 17 Cha 4% 31 Chan pit |£5 Chéu 嘻 59 Chin fy 73 Chi at 
4 Ak We 18 Ch’a x2 32 Chin 38146 Ch’du 4/60 Chin [74 Chi Wr 
5 Ak {ji 19 Chai 48 33 Ch’dn pelt? Ché we |61 Ching - JF 175 Chui 38 
6 Am Rae 20) Chai ys 34 Chang 44 48 Ch’é #7 62 Ching 称 76 Ch’ui rm 
7 Am iy 21 Ch 在 3435 Ching 4F}H9 Chéuk 3#f 163 Chip #3 77 Chuk 7f 
8 An $e 22 Chak JA 36 Ching ¥2/50 Ch’éuk #464 Chit Hr i78 Chuk F&F 
9 Ang ae 23 Ch’ak ii) 37 Chap (51 Chéung #8 (65 Chit 22/79 Chun [Be 
10 Ang 二 24 Chik 7% 388 Chép 52 Ch’éung (66 Chit Bi] 80 Chun #& 
ll Ah 洽 25 Ch’ék 策 39 Chip 捅 53 Chi 知 67 Chit =f 81 Chin HM 


12 Ap #26 Cham 4} 40 Chat Fp 54 Chi #168 Cho A 82 Ch’iin Ju 
13 At Hy 27 Cham yg 41 Chat FL (55 Chik ik (69 Ch’o 401 83 Chung 中 
14 At xy 28 Chim 新 所 Chit 察 56 Chik 赤 70 Chok 浔 83isChrng Fe 


101 Fong 
102 Fu 
103 Fai 
104 Fuk 
105 Fin 
106 Fung 
107 Fat 
108 H& 
109 Hai 
110 Hai 
111 Hak 
112 Hék 
113 Hém 
114 Han 
115 H&n 
116 Hang 
117 Hang 
118 Hap 
119 Hap 
120 Hat 
121 Hau 
122 Hau 
123 Hé * 
124 Héung - 
125 Hi 
126 Him 
127 Hin 
128 Hing 
129 Hip 
130 Hit 
131 Hit 
132 Ho 
133 Hd 
134 Hoi 
135 Hok 
136 Hdm 
137 Hon 
138 Hong 
139 Hop 


INTRODUCTION. 


Syllabary of the Canton Dialect.—Continued. 


mil (140 Hot #B |196 Kit 
HY (141 Hi fig (197 Kid 
HH 1142 Hd Mb 198 Kid 
we (143 Huk 曲 |199 Ko 
花 1144 Hiin py |200 Kd 
fH 145 Hung Z¥ 201 Koi 
#146 Hut fi [202 K’oi 
1147 Hwé * 203 Kok 
a (148 I HK |204 K’ok 
if 1149 Im #§ (205 Kom 
$8 (150 In 是 206 Kon 
iy (151 Ip AZ |207 Kong 
JE (152 It 嘲 | 208 K’ong 
153 Iu 天 |209 Kop 
154 Ka 家 210 Kot 
对 155 Kai Ze 211 Ka 
Helse Kai = 5K 212 Ki 
FF 157 Kai SF 1213 Kit 
夫 |1158 K’4i’ 档 214 Ka * 
M159 Kik = 8 215 Kui 
#2160 Kam 216 Kuk 
Biel K’am 38 42.217 Kin 
PR '162 Kém 218 K’iin 
Fall63 Kan 48 (219 Kin 
#164 K’an j|220 Kung 
165 Kan fj (221 K’ung 
#41166 Kang $F \222 Kit 
4167 Kang 4/223 Kut 
Z2 1168 Kéng 3 1224 Kwa 
fx (169 Kap 4 225 Kw’d 
Fi (170 K’ap ff 226 Kwai 
48 1171 Kap 227 Kw’al 
7 172 Kat py (228 Kwai 
$173 K’at 3 =n 229 Kwak 
1174 Kau = 230 Kwan 
W175 K’au = #231 Kw’an 
4 \176 Kéu = 2 |232 Kwan 
WLi77 Kéu x 288 Kwang 
Bx 178 Ké ne 234, Kwang 
179 K’é Fi 235 Kwat 
180 Kéuk _— i} 2386 Kwat 
$181 K’éuk 3) 237 Kwik 
We i182 Kéung 价 238 Kwing 
#1183 K’éung ff 239 Kwit * 
i 184 Ki HE 1240 Kwo 
#4 185 K's If} |241 Kwok 
186 Kik eh 242 Kwong 
i. 187 Kik Al 243 Kw’ong 
ny (188 Kim Ff 244 La 
3 189 Kim = Hf |245 Lai 
fH (190 Kin BX 1246 Léi 
iy 191 K’in 247 Lak 
= 192 King Fy (248 Lak 
1938 King 4/249 Lam 
Hit (194. Kip J 250 Lam 
合 1195 Kit 42 | 251 Lan 


* Sounds without characters, 


‘el 


264 Li 
265 Lik 
266 Lim 
267 Lin 
268 Ling 
Leng 
269 Lip 
270 Lit 
271 Lid 
272 Lo 
173 Lo 
Li 
274 Loi 
I 275 Lok 
216 Long 
4% 277 Li 
瓜 278 Li * 
Ae 279 Lui 


Bt 280 Lui 


cst Het chal ha WSs aaa 


sme 


ug 


=] 


4 


SAMS To RET 


2 989 Mai 


ca 


bs 
局 
3G 


291 Mak 


~ 

x 
门 
» 


294, Man 


mF 
JF |297 Mat 
298 Mat 
Af |299 Mau 
{it 800 Méu 
肋 301 Mé 

We |\302 Mek 


HK 303 Meng * 


304 Mi 
HA 1305 Mik 


263 Léung 


= 
AS 


295 Mang 
296 Mang 


a 


Hig (306 Min 
307 Ming 
308 Mit 
AX 309 Mitt 
+i 310 Mo 

人 用 311 Mo 
#3f (3812 Mok 
#4] 813 Mong 
Pe 314 Mui 
哩 |315 Muk | 
419 [516 Mio © 
V2 1317 Mung 
只 | (318 Mat 
‘319 Na 

fife (820 Nai 
si (B21 Nai 
外人 322 Nak 
fd 823 Nam 
Z§ 324 Nam 
$44 325 Nan 
Us (3826 Nan 


Spee 


£q 329 Nap 


jy jooo Neng * 
36 Néung 
Ae 337 Ng 
lf (888 Ned 
Hs 339 Ngai 
Fe 1340 Nedi 
bgt 341 Ngak 
Fe 342 Ngak 
pz 43 Ngam 
Ff (344 Nghm 
AA 845 Ngan 
HA 346 Ngan 
Be 347 Ngdng 
E¥ 348 Ngap 
ie 349 Ngap 
it (350 和 gat 
Ne (351 Ngat 
xij 302 Ngau 
393 Nedu 
x Eee Negi * 
bH1 355 Ngit 
+: 356 Ngo 
F 3857 Ngo 
358 Ngol 
359 Ngok 
360 Ngon 
361 Ngong 


i 
$e 


AR 862 Ni 


BH (363 Nik 
所 364 Nim 
ty 365 Nin 
BF 366 Ning 
A. |\867 Nip 
Hi 368 Nit * 
Aiz] 369 Nid 
ik |370 No 
AK [371 No 
df 372 Noi 
44 1373 Nok 
tk 374 Nong 
P= |375 Nit 
Ve 376 Nuk 
ty; 3877 Nin 
险 379 Nut 
B:) bee O 
奶 381 O 
iifé (382 Oi 
Ae 1383 Ok - 
Hi 384 Om 
ei 385 On 
ify (3886 Ong 
En 387 Pa 
Wie 388 P’a 
tie 389 Pai 
ne 20 P’ai 
391 Pai 
HH 392 P’ai 
. |393 Pak 
FF (394 Pak 
"名 |395 了 8 
HE (896 Pan 
397 P’an 
44 |\398 Pan 
会 399 了 nn 
ne |400 Pang 


= 401 Pang 


$7 |102 Pang 
hifi 
WR 404 Pat 
ob 105 P’at 
IL 106 Pat 

107 Pau 


408 P’au 


J '416 Pin 


it 378 Nung 


103 P’4ng 


Ags Se NS IN 4S BENS Bd REE A PE SEE EE 
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417 Pin = 8 /464Shim sy 510 SG = R557 Ting E604 Teik pRIGSS Tin py 
418 Ping +465 Shan = j511 Sit Teng ff£605Tsim Ze 654 Tin ed 

Peng ff 466Shin |] [512 Sa * 558 Tip Fs 606 Tsim ¢2'655 Tung Hf 
419 Ping £467 Shang 4 518 Sui RHE '559 Tip D5 607 Tsin A 656 Tung 3 

Peng 8468 Shing 9/514 Suk 44 \060 Tit BR 608 Ts’in == 657 Tit 
420 Pit 必 l69gsShap 4515 Sun 刚 56lTt §=— R609 Tsing PE GOS Tat =A 
421 Pit fh 470 Shap 34 [516 Sin F% (562 Tih 7] (610 Ts’eng =F 659 U 8 
422 Pid = 5/471 Shat 4/517 Sung FR SEITid fk'611 Tsip —fH_'660 U $s 
423 Pik = L472 Shdt = FH 518 Sut — ‘hf (564 To Zi6l2Tsip 32 661 Ui ie 
424, Po YX 73 Shau 519 Sat HHOH To fig GIB Tit 662Uk so 
425 Po =» - e474 Shdu 稍 |5208z if (566 TS FPO Tsit 切 668Un FF 
426 Po 475 Shé Aa (521 TA FJ (567 T’d Vey (615 Tsit ape 664 Un 帘 
427 P’d 铺 |j476 Sheng = ### 5522 T'S 他 568 Toi AR 616 Tsii = HE '665 Ung ¥e 
428 Pok 377 Shéuk yf] 523 Tai 569 T’oi HS 617 Tso 左 666 Ut 活 
429Pok = E478 Shéung 商 524Tai 梯 570 Tok jE 618 Ts’o f# '667 Ut 乙 
430 Pdm * 479 Shi = 525 Ti BRIS71 Wok 4£ (619 Tsd 44] '668 WS or 
431 Pong F$ 480 Shek 4 526 Tdi fe 572 Tom 620 Ts’d 669 Wai 威 
431P'ong 3% |181 Shik ff 327 Tak 74 '573 Tong ‘(621 Tsoi 28 (670 Wsi 28 
432 Pui = $F |182Shdm HF 52STam 4ST Tong (622 Ts’oi «= OT Wék =k 
433 Pdi Af |483 Shin tif 529 Tam = 1575 Tsd WE ,623 Tsok 4# 672 Wan 温 
434 Puk f> [484 Shing = Ff 530 Tam 4 1576 Tsai se] 624 Ts’ok 673 Win 痪 
435 Pin RP 1485 Ship Ye 5381 TAm = 577 Ts'ai Zt 625 Tsong gx 674 Wang 4 
436 Pin 7% !486 Shit W 532 Tan i 578 Tsak Bl (626 Isong 47 675 Wing HF 
437 Pung | 487 Shit IE 1533 T’an Fe \579 Ts’ak =H 627 Tsit 且 676 Wat yi 
438 Pung : 488 Sho BR 534 Tan F} (580 Tsam = “#F (628 Ts’ ie 677 Wat a 
439 Pit Kj489Shd 。 数 535Tin = 81 Ts’'am 侵 |629 Tsui 678 Wik i 
440 Pat vox 489 Shok ff 1536 Tang 登 582Tsim =9F— 630 Tsui 随 579Wing = 
441 84 Hf 490 Shong 9 587 T'ang ff 583 Ts'4m FR 6B1 Tsui «JE _980 Wit * 
442 Sai py 491 Shi F538 Tap * 584 Tsan ¥8 632 Ts’ti 4# 681 Wo 
443 Sat #E |492 Shui - EF (539 Tap 2 585 Tsin fF /633 Tsuk fF 682 Wok ie 
444 Sak 98 /403Shuk 4€/510T4p 塔 586Tsi 48 634Ts’uk 速 683 Wong yF 
445 Sam NY 494 Shun 4 1541 Tat ZE 587 Tsang ++ |635 Tsun yf: 684 Ya nih 
446 S4m = |195 Shin ft} '542 Tat 3¥ [588 Tsang 4/636 Ts’un fj '|685 Yai ft 
447 San 新 496 Shung 52543 Tht f" 589 Tsap wh 637 Tsin F686 Yak kd 
448 Sin 497 Shut {[|544Tau = 4B 590 Ts'ap =f (638 Ts'in 村 687Yam 险 
449 Sang (#1498 Shit FH 5 45 Tau {qj (591 Tsip Ff€ 1639 Tsung 3 688 Yan 因 
450 Sap nif 499 Sik 苷 546 Té & (592 Tsat Fr 940 Ts’ung HY 689 Yap vir 
451 Sap rast Sek $y 547 Téung 09/593 Ts’at 七 64l Tsut Ax 690 Yat 一 
452 Sat H& |500 Sin 4p 548 Téuk YK 594 Ts'At P2642 Tsit Fe i Yau Bs 
453 Sat tHe Seng pile '549 Ti Hl) 595 Tsau = Fe 643 Ts'it «= HR 692 Yé Hy 
454 Sau 3% 501 Sing 尾 (550 Tik HY 596 Tsau = RK (644 Tsz ¥% (693 Yéuk Hy 
455 Sé 此 1502 Sip is Tek 有 597 Tsé WE 645 Ts’z ME 694 Yéune 上 央 
456 Seng* (503 Sit Jey 551 Tik = 598 Ts’é = FR GIG Tui = leo ik = COB 
457 Séuk = fy) [504 Sid 74 1552 Tim N45 (599 Tséuk = (647 Tui Yeng fi 
458 Séung “” 训 1505 So 42553 Tim Ys |\600 Ts’éuk HR C48 T Ui 推 696 Ying 
459 Shi Hp (506 Sd W554 Tm — fit 601 Tséung 44649 Tuk 督 697 Yui ie 
460 Shai fil) (007 Soi eH 055 Tin F 602 Ts’éung #7 650 Tuk Fe 698 Yuk ils 
461 Shéi #f€ [508 Sok s2 556 Ting “J (603 Tsik Ef] 651 Tun 2 (699 Yun Yi 
462 Shikk §509Song FR Teng 4 Tsck #F 652 Tun vig 700 Yung $f 
463 Sham fo | | 


* Sounds without characters. 


RE UF RS 一 


If we add to these the syllables terminating in exg instead of ing, under which head they are at pre- 
sent placed, then we have 729 syllables or words representing the whole material for oral communication. 
Among these there are for the first three tones 884; for the fourth 187; and aspirated words 158. 


INTRODUCTION: | ii 


In subdividing the aspirated words and by adding them to the first two.classes, we get 498 syllables 
for the first three tones, and 231 for the second. 498 multiplied by 6 (three upper and three lower tones) 
give 2,988 syllables; the 231 multiplied by 2 (the higher and lower fourth tone) give 462 syllables, and 
the two together a total of 3,450 different sounds. 


Upon closer examination we find, however, a different result; for not half the syllables assume all 
the ‘6 tones of the first class, nor the two of the second, as will be seen from the following table:— 


Table shewing the Exact Number of Words 


IN THE 
CANTON DIADLHCT. 


i | 
A ‘6 i Me | | Total, 3 
Ai : ‘ai eine ai’ : : | ， 3 
Ai | i! sk | ai a | a | » 2 
Se | | oe : ae ak, | 有 x & 
~ ‘a a &k, ! ! ae | 
| am |  . - ne | es | 
| ‘Am oe a ee | ae | 
a. 4 ia An’ | | | » 1 
Ang | | ‘ang 有 ane | x oS 
Ang | ae ee | 
per. I oe a3 | ap, | , 2 
| ae aoe | Ap, 99 二 
=P ie wie at, sy. ok 
ee a aes at, ,， | 
Au ‘au aw | x 3 
AU “Au Au | » oO 
Cha eh ‘cha ch 如 sea » 3 
Ch’é | ch’d ch’. se » 3 
Chai = chai. | chai’ se ” 3 3 
‘Chéi i. - ch? ché? . 7 8 
Ch’di ch 向 ch 向 ch’éi Ai aaa a » 4 
he ae ee ot 二 chak, a ee | 
sa ea -_ ch’ak, uae | oy 1 
a ss a chék, chék, | 2 
二 ， - . ch’ék, ,， 1 
Cham | a ‘cham 本 cham’ cham* cee | » 4 
.. | -ch’am = ‘ch’am oe ch’am’ os ms “Oe 
ve | ‘cham ad's cham’ ehém’ % 99 3 
ea Ch fm 本 ch’ém’ |  .. 有 we ae 
Chan a ee 二 chan’ chan’ a aS 
Ch’an | .ch’an  Sch’an his ch’an’ ied hi | » 4 
| Schén 7 chan’ a » 2 
7 ‘eh’An ‘ch’An as a sai an 
Chang | chang’ = 72 
Chang 16 chang » 2 
Ch'kng ch’4ng - se see sy 
ce chap, re or | 
i | chap, ehap, ir 浊 
| ! : ch’ap, ais 3 
: ; : chat, chat, sor ke 
Bee ; , chat, | 9 1 
sa se — ee oe ag ch’ at, ok 
Ch’au ‘chau a: chaw chau a ! » 4 
Chau | ch’au ‘ch’au ‘ch’au eh’aw er a —* | 4 5 
Chéu |. chéu - chéw’ ss “< ° se. wl 3 
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ch’éu | 


‘ch’Au 
‘ché 
“‘ch’é 
‘chéung 


‘chi 


— “cli 


ch’im 


' “ehin 


‘ching 


_ ‘elving 
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| Seb’ 


‘fan 


chéung’ 


ch’éung’ 


eh? 
eh’? 
chim’ 
ehin’ 


ching’ 
ch’ing’ 


| 
. 


i 


| 


' 


see | 
chéung’ 


eh? 


, chéuk, 

ch’éuk, 

chik chik, 
ch’ik, ch’ik, 
chip, 

. chit, 

chit, 

chok, 

chuk, | chuk, 
ch’uk, a 
chut, 

ch ut, 

chit, 

fat, fat, 
fat, fat, 


tok 


talect.— Continued. 


| 
| 
| 
| 
| 


PH OHH RRND NOTH WIE HHH PRR WON WH NWN PRP PEP WW NRE HH OOP WR PNP ROR Oe 


Se INTRODUCTION. : ig 
Table shewing the Exact Number of Words in the Canton Dialect.— Continued. 
Fa fa fa ‘fa fi’ | fa ” she | Total, 
Fai 63 ‘fai - fai or a ae 
ee ues nei aie fuk, fuk, 93 
Fun oe ‘fan a fin’ ait ae Be 
rung | fung ‘fung es Se fung’ 有 se ) 
酸 | 有 | | 
bai ‘hai ee hai’ 
ai ox ‘hai es hai’ 


jan ‘han oe , sai han’ 


im . | hém | hoe? 
haén® 


boos hang’ 


Lage hau 
haw haw 


器 
吧 
=a 
ae 
E: 
Og 
a 
已 : 
凶 
oe, 


| 
an .. | hép, | hp | 
| 


Ho ho ea 

Hd ho ‘hd | oD hd? ‘ 
Hoi choi ‘hoi | hoi? ‘5 
ss a oan a? a hok, hok, ge 
Hom bom ‘hom thom | hom’ hom’ bee ase ss 
Hon hon ‘hon ‘hon hon’ hon 99 

ne 

| 

| 

| 
hung os 9 
es hit, 93 
Hwé oe bs : 5 
d A ‘f { 人 人 | 99 
im im Ym Ym {m? im? in 
in in ‘in ‘in {n’ {n’ " 
vee | ip, ip, ls 
| it, it, | - 
pi it S6 0 id? id? i ae a 
K&4 — ‘k4 k& ‘5 
Kai 2s ‘kai kai’ kai’ 93 
K’ai ‘k’ai k’ai’ a 
Ké4i ‘kéi ‘kai kai’ 号 


kik. es if 


=a 
°, 
So 
Ss 
PEK KH ORWEDNDWNODOEM HY PWNH WHEE BRO QNEORWH EE NWOWHE PENNEY NE WWOHY RE PW PR PWN WS 


Fable s 


站 


hews 


| 下 am 
| 
| 
| 


k’an 


‘*k’am 
k4m 
‘kan 

‘kang 


‘kau 


Kéu 


‘k’i 


‘k’'am 


hu 


‘k’ éung 


*k’f 


‘kid 


kim’ 
kan’ 
kan’ 
kang’ 
k’ang’ 
kang’ 


k’au’ 


k’4w 


kan’ 


a ds 


king? 


: RF 


kip, 


kit, 


ing the Exact Number of Words in the Canton Dialect.—Contmued. 


Lid 


in 
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Ya 
kung . 


kw 


kin’ 
kung” 


kw? 
kwai’ 

kw’ai 
kwar 

lewane 
kw’an’ 
kwan’ 


kwéng’ 


kung? 


of 
1si° 


1én? 


kit, 
kit, 


kwak 


ak, 
lak, 


lap, 
lat 


2? 


15 


Total, 


39 


39 


DUP DE RWOON PRR HE NE URE DD NDE DRE BRR END RR WER WOE WE NDE EP EDR EDR WE wR RH Oe eH eB OY 


16 


Table shewing the Exact Number of Words in the Canton Dialect.— Continued. 


Nan 


— 


nd 


loi 


Jong 
lit 


2 
| 
于 


un 


me6 


cae: 


‘na 


INTRODUCTION. 


‘long 

‘Lit a 
as lw 

‘lui 


‘ndi 


lok, 
luk, 


lut, 
lat, 


mut, 


nak, 


— 


lok, 
| 


B 
。 & 
2 ae 


nap, 
nap, 


Total, 


MEDS END WWH RE RN WORE ER RNDORWNDWORP RH HN WRN NNO ROTH HO PP eH bo BOOP bo Rb bs 0 PO 


Nau 7 
sc nau 
Né 本 


Ngan gan 


Ph 


‘nin 
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indu 


i 


Se nat, 
naw 


naw 


a 


nat, 


2 


ngék, 


17 


Total, 


33 


PRN OR OOH HEY NNN NNHY RP WW WOR H WOW Ob PDH eH bb & HH BB DD eH = bd Oo Bm OO DDH = Oo BP OD BD me Se Ee 69 09 


18 


at: 
上 ai 
了 ai 


Psi 


in 
Pin 
Ping 


pa 


psi 


999 


pai 
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ai 


p’ 如 
pal 
pai 
p’ Ar 


puk, 


pat, 


pok, 


puk, 


Total, 


Co 09 


S262 00 Pt BS bo GO 09 i BO IB 09 09 Bo Rt et bo OT OD 09 DD 09 BOO Be He OF Bo BD 09 DD DD DO BD OD DDD CO DE OH 09 09 DO 


sham 


shan 
shan 
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e 

noi Ssam 
‘san 
‘sau 


‘shai ~ 
要 ‘shai 
‘sham 


Shari 


he 
‘shi 


‘shin 


‘shong vee 
‘shit ‘shit 
‘shui eae 
‘shun og 
@e30e ‘Sshiin 


‘shéung 


sin? 


sak, 


sat, 


19 


Total, 


ee ee mS bo 0 bo OU eS em bd Oo > b&b OUT DD DD OD OU fe OD 69 OF bS DD Fe FI Oo Om OF bo B® DD OO = PD 09 09 et ee ee Dd bo eS eb oe 


du 


tim 


fin 


‘sing | 


f 


_ 
+6 
cai 
‘t’ai 
各 


| ‘ting 
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“? ai 
“Si 
‘Yam 


*tém 
Am 


“én 


sing” 


tau’ 
ta 


sip, 
sit, - 


sut, 
Sit, 


tak. 


ae 
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Ps 


Total, 


POWK OED NEED RR HEHE EE NDE ND HERON NEU WOD DN HO DH eB eH Ooo Oe eH Bm bo bs oe ee Oo BS 09 bY OS 


SS ee SS ee 


Ving 


《 ae 
Ts ai 
Ts am 
Ts4m 
Ts’im 
Is an 


ting 


< 


td 
t’d 


‘tong 
t’ong 


‘tsai 


‘tsam 


‘ts’am 
tg? pan 


dshn 


‘tsau 
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*’ing 


‘ts’ai 


Sghm 


’ 
ra 


一 a a 


| BME, 
tit? 2 
to° 


tsai’ 
tsak, 


tsang® 
. tsap， 
ts ap， 
ts at， 
sie ts’ at, 
tsau’ 


ve tsit 


tstt 


al 


DEE WOOO RONDEHENWORE NN WORN HE HE EH EHOW NHWOWWN HEHE RP PP eee Oe OR PB BP Oo bob bY OO 


22 


Table shewing the Exact Number of Words in the Canton Dialect.—Continued. 


ts ia 


‘tsit 
‘ts’ia 
‘tso 


‘tsd 
‘ts’d 
‘tsoi 
‘ts’oi 


tsi, 
ttt 


‘tsui 
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‘ts’iin 


sun 


tsi’ 
tsi 


ts’o’ 
tsd’ 
ts’o’ 
tsoi 
ts’or 


tsong 
tsi’ 


tsur 
ts’ui 


wai 


tsit’ 


ts it, 


tsok, 


wi 


tsitt, 


tuk, 


Total, 


93 


_ 
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3 r = _ = ie wik, || Total, 1 
Wan Wan ‘wan ‘wan wan’ wan? Se » 6 
Wan wn 人 ‘win ses win’ » 4 

wi (wang =r aii $3 sei » i 
wang re - jy: oa 

sd sia wat, wat, » 2 

a wit, wat, vy 2 

要 wik, » 工 

Wing | wing ‘wing wing’ — i » 4 
ae ss wit, 5 
Wo wo ‘wo = wo" » 4 
oe - wok wok, » 2 

.Wong | ,wong ‘wong wong’ ; » 4 
Ya “ya ya a: 3 
yai ‘3 yai’ a3 

Sit 号 yak, » di 

yam yam ‘yam ‘yam yam yam’ 53 » 6 
yan yan ‘yan ‘yan yan yan’ sh 本 5. “6 
4 三 yap, yap, a 2 

rr Si ae aa i abe yat, yat, 3 2 
.Yau au yau au ya ya ae » 6 
‘ise yé ses 6 be yé a sae » 3 
ose os eee wee yéuk, yéuk, 99 2 
Yéung | yéung | Yyéung | ‘yéung yéung’ — » 5 
se o aa . : yik, yik， » 2 
Ying ying ‘ying a: ying’ ying’ ee » 5 
Yui 1 ‘yui yui yui » 4 
ee a yuk, yuk, » 2 

she ce ‘yun 有 本 yun’ om 。 ..， 人 
Yung | yung ‘yung ‘yung ae yung’ oes si » OO 


From this table it will be seen that there are only 1755 words in use. If we divide these by 700 
or 729, we have only 24 monosyllabic words for each sound or syllable. 

This number would answer all purposes of savages; but not a nation as civilized as the Chinese. 
We must, therefore, be prepared to meet among the spoken language a large number of compounds 
forming dissyllabic and trisylabic words. These are, so far as the uneducated are concerned, almost as 
unchangeable as the words in western tongues. Hence a person living among the people and learning 
the language from the women and unlettered, speaks the same with greater accuracy than those who 
acquire it from a teacher. For the first attempt at learning to read books brings a stranger into the 
labyrinth of characters of the same meaning and of their constant mutations and combinations. In 
opening a dictionary he will be quite bewildered when attempting to select the charactcr he wants; for 
he may rest assured that half the number he chooses are not understood by the illiterate. His difficul- 
ties increase as he advances in his study, unless he has a teacher about him to correct every mistake he 
makes. 

On the other hand, should he first learn the colloquial and then apply his material to bodks written 
and published without a comma or full stop, and in which he finds different compounds and of a differ- 
ent signification, he then perceives, that he is as far from a knowledge of Chinese as when hé commen- 
ced his hic hec hoc of Latin. For he will read almost every period as a person would the following 
English translation of a German rhyme, when printed without interpunction :一 

A person wrote upon the sand Five and twenty on hands and feet 
Ten fingers have I on each hand Let those who doubt with commas read, 

The 700 syllables or sounds in the Canton dialect are the result of the combination of the 23 initials 

with the 53 finals, and given in the following table. We have arranged them alphabetically. 
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Table of Sounds in the Canton Dialect. 
Alphabetically Arranged. 


7 — 2 3 4 6 6 gg 
Au Chi | Ch’ut | Fa Hoi | Kin | K’ing | Kwai | Kw’4 | lam | Mk 


2 oe 6 eee wee? eee © | Oe 反 


é ché ch’é .. | hk ké K 6 i .. |16 mé 
chéuk | ch’éuk ss .. |kéuk | k’éuk ee .. |léuk bes 
.. |cehéung|ch’éung ... | héung | kéung | k’éung — .. |léung fe 
it chia | ch’id .. | bid kit k’it oes .. {la + |mit 
ii chit ch’ii .. {hi kil k’it sit .. | 过 P 
an chan j|ch’dn | fan han |kén ... |kwén .. | lan man 
at chat ch’ét | ft ie sa .. =| Kwaét .. =| Lat mat 
0 cho ch’o fo ho ko ... |kwo ... |lo mo 
ti fai kui lii muti 
a om .. | ha ku 本 ..， {1a sa 
4 cha Ch 次 f4 ha k& ... | wb kw’s =| 区 ma& 
ai chai ch’éi_ ‘| fai hai kai KK 外 | kw .. =| 1a mm 加 
am cham | ch am ses .. |kam k’am se ... |lam sisi 
Am chkm | ch’4m ... | him kim — oh .. | lam 
ap chap os ... | hap kap k’ap ba ... |lap 
Ap chép | ch’&p ... | hap kAp bs ve ... |lap ae 
au chéu | ch’4u .. | béu kéu ku ..， |1&u maéu 
chek i a .. |k’ek - .. [lek mek 
... |cheng sd ... {beng | keng a5 a ... |leng |meng 
{ chi Ch: fi hi ki k’f sas .. fil mi 
{m chim | ch’im ... | Dim kim km a ... |lim he 
ok chok ... | fok hok kok k’ok kwok .. |lok mok 
om Bs hom j|kdm as a la Ss es 
on Si “a ... |hon kon he Heh _ 二 cet 
ong chong |chong |fong |hong |kong /|k’ong |kwong |kw’ong|long | mong 
oe a hop kop a 
hot kot 
u fi ki = 
un fain kan min 
ut fat - kat mit 
ip chip hip kip lip 
o Sas oe .. {bd ko as oss .. |ld md 
ang chang | ch’dng .. [hang |kéng ... |kwdng |kw’dng| lang | mang 
4k chék | ch’&k | fak hak kAk .. |kw&k ... |1l&k mak 
... |@han j|ch’an | fan han kan k’an kwan |kw’an | lan man 
at chat ... | fat hat kat k’at kwat ... | lat mat 
au chau | ch'au | fau hau kau k’au 本 ,,， |lau mau 
in chin ch’in ... | hin kin k’in a ...  |lin min 
it chit ch 化 {fit - | hit kit kit kwit = lit | mit 
... | ehui ch’ui ae a as << eh .. flu | a 
iin chiin |ch’iin ... | bin kin k’tin 要 .. | lim 
uit chit hiit kit liit 
ak chak | ch’ak ... | hak kak oe oe .. {lak mak 
ang chang ial ... {hang |kang |k’ang | kwang .. {lang |mang 
ol sae a ..。 |hol koi k’oi 过 ... {loi ss 
chun | ch un ae seis sah on oe ... {lun 
.. |(Chut {ch’ut 本 本 二 en ae .. {lut me 
uk chuk |ch’uk | fuk huk kuk k’uk eae . | luk muk 
ung j|chung |ch’ung/fung {hung |kung /|k’ung sas .. {lung | mung 
al chai ..， | fai hai kai k’ai kwai |kw’ai | lai mai 
| chik cbik | fik .. | kik k’ik kwik .. {lik ' mik 


ching j|ch’ing {fing {hing |king |k’ing |kwing ... |ling | ming 


m ‘ eee 
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Table of Sounds in the Canton Dialecte.—Alphabetically Arranged.— Continued. 


16 | 16 17 18 19 20 21 22 23 
P’o Sam | Shing T4 Toi | Tsing | Ts’di wa Ying 
| sé shé té tsé ts’é é 

séuk j|shéuk | téuk tséuk | ts’éuk yéuk 
séung |shéung}téung tséung | ts’éung yéung 

pia sid shii | tit tit tsiti ts’id oe 
sit shit es tsi ts’ik 

pan |s&n shin | tan t’4n tsin |ts’4n ‘wan 
sat shit | tat t’At wat 

po so sho to t’o tso ts’o wo 

p ui tii tui tsui tsi 

.. =| st . | ta a 

pa sii shad ta, t’4 ts wa ya 

p ai sdi shai tai t’Ai wai i 
sam sham | tam tam |tsam | ts’am yam 
sim jshdm /|t4ém /|t’4m | tstm | ts’Am yam 
sap shap tap ... |tsap | ts’ap yap 
sAp shép | tap tap | tsap 

p au shéu be nee 
sek shek ... {tek tsek | ts’ek 

peng jseng j{sheng |teng jt’eng j(tseng | ts’eng 

pi | shi ti 


pok sok shok | tok tok j|tsok | ts’ok wok 


p ong song shong tong tong tsong te’ong wong 


‘1. [80 

"an 
p at . 

... |sfp ship | tip tip ts 印 ts’ip 

pd sO shd td t’d tsd ts a 
p’Ang ... |shéng os oo 村 ... | wang wie 
p 4k ' ... |shak eke at .. |{t@&k jwék  |ydk 
p an  /|san shan j| tan t’ant .. |{tv’an |wan |yan 
pat sat shat | tat ... | teat ts’at = | wat yat 
pau | sau shau | tau tau =s | tsau=—ss | ts’au .. [|yau 


pt |sft {shit jt [ts  jtett [tot lwit |... 
_ .. {shui | tui .. |tsut = | ts’ui .. | yui 


nak ngak | pak ... | sak ... | tak ... | teak ate 3 
nang ..。 |pang |p’ang |sang j|shang |tang /t’ang (|tsang |ts’ang | wang 
noi ngol Sele ... | SOL ... | tol t ol tsol ts oi 本 
sun shun / tun tun j{tsun | ts’un yun 
sut shut ier ... | tsut 
nuk puk suk shuk | tuk tuk j|tsuk | ts’uk yuk 
nung pung |pung |sung |shung |tung jtutg |tsung | ts’ung ... {yung 
nai ngai | pai pai sai shai | tai t ai tsai tsal | wai yal 
nik ..。 | pik pik | sik shik | tik tik tsik tsik | wik yik 


ning .. |ping |p'ing jsing |shing |ting (ting /|tsmg |tsing {wing |ying 
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Intonation. 
The tones of the Canton or Punti dialect are called 
1. AS Re 2 ing shing, 3. J FH hi’ shing, and 
2. 上 ae ‘shéung shing, 4. 人 着 yap, shing. : 
THe Uprer Tones THE Lower Tongs 
2 38 ; 
are marked | are marked 
(4, S i2 
1. fF 9 | shéung’ p’ing shing 1. Te 4 Fe nd p’ing shing 
2, 上 上 we shéung* shéung’ shing 2. 下 上 re hd’ shéung’ shing 
3. 3 FS FH shéung’ hi’ shing 3. T. se ee h& hiv shing 
4. A 赵 shéung? yap, shing. | 4. oT A Re had’ yap, shing. 


The p’ing shing is uttered with a peremptory voice, c.g. Go! 

The ‘shéung shing or rising tone is uttered with an interogative modulation of the voice, e.g. Is 
it nice? Is the weather fine? 

The hi’ shing is the optative or wish form, e.g. Do love me? 

The yap, shing terminates in the Punti and Hakka dialects always in p, t or k; hence it is easily 
distinguished. 

THe HIGH Tones. 
Chin, ‘chin, chin’, chit, RE & mb 7 blanket; to unroll; to fight; to break. 
Kam, ‘k4m, kim’, kap, fi §X 2 FA to seal; to contract ; a mirror; armor. 
THE LowER TonEs. 
Lin, ‘lin, lin’, lit, $1 $4 GH Fi] to connect ; to remove; to select; to arrange. 
“Wan, : wan, wan’, wit, Ze WH, i fz to say; to grant; to revolve; slippery. 

The 平 RE p'ing shing is called the even tone, and the three others IK ## chak, shing or de- 
flected tones. 

These tones should be carefully learnt; for if in any dialect they are of great importance, they are 
certainly so in Punti. Former scholars, and particularly Dr. Morrison, have not only themselves neg- 
lected this duty, but have also induced others to pay no attention to the same; hence their failure in 
speaking the Chinese language intelligibly. 

How the tones frequently change the meaning of words, may be scen from the following examples. 


JU an interrogative particle ; 
? ,Wai to do, to be; ‘HO good. 
a) Bf: ae t 


0’ to hate; 
Ok, bad, wicked. Wai’ on account of. H®’ to love. 


The Aspirates. 
The aspirates arc of as much importance in conveying our ideas intelligibly as the tones, and we 


cannot sufficiently impress the students of the Chinese language with the necessity of paying strict at- 
tention to them. 


EXAMPLES. 
Tém 4H to carry Tim to covet 
TAp, “& to answer T’dp, $6 a pagoda 
To’  4i| to arrive at To = tt to vomit 
Pik, 3 to oppress "Pik, {¥ a prince 
Chai 7& to abstain from Ch’di ZE a commissioner 


In the preceding examples the sound and quantity of the vowels are the same, the tones are also 
identical, the distinction of meaning being conveyed by the aspirates. 


The Vowel Sounds, 


The following examples differ in the soand of the vowels, by which the difference of meaning is 
conveyed to the ear. 


EXAMPLES. 
1. Narrow or Common Sound. 2. Broad Sound. 
A’ 6 to strangle A? [<a pass, a aefle 
Ax, & to grasp Ak, fiz a bracelet 
‘Am ff to cover with the hand ! ‘Am 4 an pnopened flower 


Kru’ of to save to rescue | Kau’ #7 to teach 
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3. Difference in the quantity of Vowels. 


EXAMPLES. 
Short Sound. Long Sound. 
Sam 人 心 the heart | S$4m = three 
Kam € gold metal Kam E to inspect 


Proper attention paid to these distinctions at the commencement of study, will enable the student 
to avoid many errors so frequently fallen into by persons unwilling to follow the advice of experienced 


scholars. 
ORTHOGRAPHY. 


The orthography of this Dictionary is, with few variations, that adopted by Dr. Williams in his 
Tonic Dictionary and represented in the following table. 


System of Orthography for the Punti or Canton Dialect. 


THe VowWELS. 21. ui—as in woing, chewing; 

L. in quota; 22. as—zz in the first syllable of dizzy; 
2. 4—as in father; 23. ’m—less aspirated than the Interjection hm; 
3. e—as in men, dead; 24. ’ng—like the French nasal in encore; 
4. 6—at in they, neigh’; should be ii THE CoNsONANTS. 

5. i—as in pin; ch—as in church; 

6. {—as ine in machine, feel; f—as in fife; 

7. o—as in long, lord, law; h—as in have: 

8. d—as in so, hoe; k—as in king: 

9. u—as in bull; kw—as in quality ; 
10. &—as in school, rule; 1 一 as in lame; 
11. i—as in German, or L’une in French; m—as in maim; 
12. t—as 6 in German, or turn; n—as 1n nun; 
13. ai—as in while, high, fly; | ng— as in sing; 
14. 4i—as in aisle, aye; p—as in pap; 
15. au—as in German, and broader than round in English. S—as in sea; 

16. 4u—broader than howl in English; sh—as in shut, chaise; 

17. éu—as in Capernaun ; t—as in title; 
18. ia—as if written éei, different from pew, chew; ts—as in ratsbane, wits; 
19. oi—as in boy, toil; w—as in wing or the German West; 
20. ui—as in Louis; y—as in yard; 


It will at once be seen that many diacritical marks can be dispensed with. The accent over é in 
shéung, héung, over iin kid, hit, and the apostrophe before ’ng, ‘m, or after sz’ can only serve a 
foreigner for a short time; for a native they are utterly useless, and should not be used in Romanized 
Chinese. In the present Dictionary the (’) before m and after sz has been dropped. 


THE HAKKA DIALECT. 


The population of this province speaking the Hakka dialect is estimated at from 3—4 millions in- 
dividuals. They are a more hardy race than the Punti and none of their women have small feet. 
Whenever they occupy a district in common with the Punti and in equal number, their villages bear a 
great contrast to those of the former, being in every respect inferior and the children less educated. 
They appear to have been for many centuries in undisturbed possession of the north-eastern part of this 
province, and are noted for their roving propensity and turbulent character. - 

They have from time to time spread over other parts of this province, where they are almost always 
living in open hostility with the Punti. _ 

But not all those who have left their native place and moved to other parts of this province, belong 
to the Hakka population. The many thotsands who last year fled from Sinning, were Hoklo and not 
Hakka, and spoke, besides the latter dialect, still their own, though more than five generations had pissed 
by since their migration. The constant hostility in which they lived with their neighbours had induced 
or rather eompelled them to abandon the practice of binding the feet of their children and of allying 
themselves with the Hakka, though the customs of the Hoklo population differ more from them than 
those of the Punti. 

The Hakka dialect has 6 tones, only the first and the fourth having the lower tone * . 

According to the modulation of the voice the <= # of the Hakka resembles the [| 4* # of the 
Punti; the 上 # of the Hakka resembles the [A 4* # of the Punti; the 4* #% of the Hakka resembles 
the 去 i of the Punti. | 

I here give the syllabary of the Hakka dialect as compiled by the Rev. R. Lechler, who has kindly 
placed the same at my disposal. 
Note. The Romanized Hakka is successfully taught in the 


rinted according to Dr. Lepsius” new system of orthography. 
schools of the Basel Ev. Mission, and several books are ” 


* See page 4 under Accent. 


* 


bs 


a 


15 am 
16 yum 
17 em 
18 1m 
19 um 
20 an 
21 en 


22 an 


23 on 
24 yon 
25 un 
26 yun 
27 an 
28 yan 
29 on 
30 yor 
31 un 
J2 yur 
33 ap 
34 yap 
JD ep 
36 wp 
37 at 
38 et 
39 rt 
40 ot 
41 ut 
42 «ak 
43° yak 
44 ok 
45 yok 
46 uk 
47 yuk 


Titrals. | f 
a 


Finals. 


| 
| 


m, 
° 
an 


khyon, 
un, | khun, 
khyun, 
khap, | 
khyep, 


khip, 
. | khat 
ket, | khet, 
A hit, khit, 


el ae 


kwat, 


kwet, 


kwut, 
kwak 


khut, 
khak 
khyak, 
: kok, khok, 
khyok, 


khyuk, 
then, 


Sas Suk, kwuk, 
ae : wa 
Ya, wut, Yt, 
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kwhur 


| 。 
lut, 


lam, 
| lyam, 
| lem, 
| dan, 
| se 
| lan, 
_len' 
i hn, 
| lon 


| 


Ri 


lair, 
lyan, 
| lon, 
| 


lyon, 
lun, 
lyun, 
lap, 
lyap, 
lep 
hip 
lat, 

| let, 
| hit, 
lot, 


IALECT. 


mau, 
mer 
mot, 
mut, 


man, 
men’ 
min, 


mun, 
man, 
mon, 
myon, 
mun, 


nym’ 


nyen’ 
ny, 
NYON, 
nyun! 
nyar, 
nyon, 
a 
ga 
mi 


nyet, 


nyak, 
nyok, 


tsa’ 
tsya! 


tsa! 
tso’ 
tsyo 
tsz! 
tsyw' 
tsau, 
tsau, 


tseu! 
tsov' 
tsur' 
tsam, 
Csyam, 
tsem, 
tsem' 


tsan‘ 
tsen’ 
tsan‘ 
tson' 
tsun, 
(san, 
tsyan’ 
fson 1 
1SV07t 
tsi, 


tsyun’ 
tsap 


tsyap, 


tsat 
tset, 
tsit, 
tsot, 
tsul, 
tsak, 
tsyak, 
tsok, 
tsyok 
tsuk, 
tsyuk, 


19 
tsh 


tsha, 
tshya! 
tshe, 
tshi, 
tsho, 


tzh, 
tshyu' 
tshat! 
tshau’ 
tshyau' 
tsheu' 
tshor, 
tshuz, 
tsham, 
tshyam, 


tshim' 


tshan' 
tshen, 
tshin, 
tshon, 
tshyon, 
tshun, 


tshan, 
tshyan, 
tshon, 
tshyon, 
tshun, 


tshyun, | 


tshap, 
tshyap, 
tship, 
tshat, 
tshet, 
tshit, 
tshot, 
tshak, 
tshyak, 
tshok, 


ishuk, 


20 
t§ 
tsa, 
tse! 
ts, 
tSu’ 
tau, 
t¥or* 


tSut, 
tfam, 


tsim, 


ten, 
tn, 

t¥on, 
ture’ 
tsan' 
tSon, 

Sun, 


tap, 


tip, 
tet, 
LA 
tSot, 
tak, 
tok, 


tsuk, 
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tsh 
tsha, 
tihe’ 
tshi, 
tsho, 
Sho, 
tshau 
thot, 
shut, 
tshim, 
tshen, 
tShin, 
tshon, 
téhun, 
than, 
thon, 


Shun, 


tshet, 
tshat, 
tShot, 
tshut, 
tthak, 


tXhok, 
thuk, 


30 INTRODUCTION. 


The Fukien, Hoklo and Amoy Dialects. 


All these dialects are closely allied and noted for the large number of their nasal sounds, or rather 
a tendency to pronounce the finals N and Ng like the French in chien, goétien &c. 

These terminations are in most instances dropped, and the nasal sound is nothing but an open 
vowel sound uttered with more or less aspiration through the nose. 

Instead of marking this nasal sound by a small raised n, as has been done by Dr. Medhurst and 
others, any diacritical mark above or beneath the vowel would suffice to indicate its pronunciation. 

Another characteristical difference of these dialects is the substituting of a B for the M of almost all 
other dialects in China, as also a frequent changing of the Ch into a T, as 4& Punti ch’4, Hakka ts’ a, 
Mandarin ch’4, Fukien té, or Thee in German. 

The Fukien and sister dialects belong to the same stock as the other dialects of China. The 
grammatical construction is the same as in the Mandarin, Punti and Hakka. But wealth and an 
early intercourse with foreign nations have had considerable influence on the refinement of the collo- 
quial, as well as on the manners and habits of the people. In cleanliness they excel most of their 
neighbours, and in their social intercourse more polite terms are heard than even among the Punti. 
These characteristic features being the natural consequence of their intercourse with foreign nations, 
I am inclined to ascribe the remarkable difference of these dialects from the rest of China to the same 
source. 

Any person anxious to learn more respecting the people of Fukien and their dialects, will do well 
to consult Dr. Medhurt’s Dictionary of the Hokien Dialect, and Goddard’s Chinese and English 
Vocabulary of the Tie Chiu Dialect. 


— 0 


The Mandarin or Court Dialeet. 


The Mandarin or Court Dialect has derived its designation from the Chinese term ‘ 话 kwan hwé, 
ie. Official language, because a sentence passed by a Mandarin being only considered valid when pro- 
nounced in that dialect. 

In the north and particularly among officials, it is called 正 75, i. the correct sound, and 
signifying the proper language of the country, it being spoken by at least three fourths of the 
population. 

The Mandarin Dialect is divided into the 北 话 Peh hw4, northern language, and the 南 3%, south- 
ern language or dialect. As the dialect spoken at Canton is considered the standard of Punti, so are 
the dialects spoken at Peking and Nanking respectively regarded as the standards of authority of the 
Mandarin. 

The further we proceed to the north, the more does the Chinese language assume the form of the 
Japanese and American Indian syllabic system. No consonant terminates a syllable but the N and the 
nasal Ng. The tones are reduced to four, the smailest number in any dialect of China; hence for in- 
telligibleness the spoken language is chiefly dependent on the combination of synonyms. 

The large number of guttural or fricative sounds and the many diphthongs, which are constantly 
heard, deprive the Mandarin dialect much of its euphony. If to these defects is added the tendency of 
the northern people to change the k into a sound similar to tsj (German pronunciation), little is left 
that falls gracefully on the ear, or removes the aversion of foreigners to acquire this difficult tongue. 

The following table exhibiting the syllabary of the Mandarin Dialect, is composed according to Dr. 
Williams’ orthography as adopted in his Tonic Dictionary. It contains 459 syllables, whilst Dr. Morrison 
has only 411 and Mr. Wade 397. 

In order to assist the student in comprehending the phonetic differences, I give here first the 
oo of Dr. Williams, and then Mr. Wade’s with the corresponding orthography of Williams and 

orrison. 
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Syllabary of the Mandarin Dialect according to Dr. Williams’ 
System of Orthography. 

2 3 4 | 5 6 | 7 8 9 | 10 | ll 

ch |- ch’ chw | chw’ f g 


eS | ET | Ee | | ee | CEE | eee 


ch 和 | ch’4 _ San ees 
chéh | ch’4h rk .. | f&h 
chai | ch 组 soe ae re 
- be oe ... |fan {gan {han 
chan | ch’dn . ... | fan a ee 
chéng ch’fng chwéngchw dng fang 
chau |ch’au je fau 
chau | ch Au Bee wee? 
ch6 | ch’é 
cheh |ch’eh , 
2 fel 
chen sus ae fag hee 
chi ch’i ae .. =| ft 
chih ch’ih 
chin | ch’in 
ching | ch’ing 
ed | 
choh |ch’oh | . [foh- 
ch’t fa 


chueh | ch’ueh 
chuen|ch’uen|.... ane ee 
chuh | ch’uh ee ... | fuh 
chui | ch’ui | ae 


... {chun | ch un 
ung | chung'!ch’ung 


fung 
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Syllabary of the Mandarin Dialect according to Dr. Williams’ System of Orthography.— Continued. 


INITIALS. 14 15 
kw’ ] 
FINALS 
14 kw’4 | 14 
2 &h ... | lah 
8 di : lai ae 
4 an kw’an sits pan sis jee jas said 
& én. .. | lan nglin |nwdén |pin jp 如 | pw&énipw’dn! ... 
6 ang lang nang | ngang| ..，| pang |Pang | ... | ... 
7 éng lang a ping |P 如 g 
8 au lau ngau pau |p’au 
9 au lau sie il 38 péu ,Pb 
10 é 要 | a 
11 éang oe 时 
12 eh ... | leh ngeh peh 
13 et kw’ei id _ pei pel 
14 en an eo a 
15 f soe At pi p's 
16 i& ares Be 
17 jbh oe 
18 idng . | kang 
19 iéu lida pidu | p’idu 
20 16 on 
21 ieh pieh | p’ieh 
22 ien hen pien | p’ien 
23 ih lih pih | p’ih 
24 in lin pin | pin 
25 ing ，| ling ping | ping 
26 ioh lioh ae 
27 iueh liueh 
28 iuen liuen 
29 iuh liuh 
30 iun 
81 iung ve a el as 
32.0 ngo ... | po p’o 
38 oh loh ngoh | . |poh | p’oh 
34 rh ee me on adn 
35 sz bas - 
36 4 la mi nu pu pu 
37 i li, see nil 
38 ueh sa 
39 uen ae 
40 uh luh muh nuh puh suh 
41 ul lui Gas nul sui 
43 un .. | lun .| ... {mun .. {nun ass ..。 | pun vee see | cee | cee | SUB 


44ung.!' ... |lung' ... {mung! ... inung ... ... |pung Ipung; ... | ... |... sung 
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23 | 99 | 30 | 31 | 32 | 38 34 35 | 36 | 37,|; 38 | 39 | 40 
sh | shw SW t t’ ts | ts’ tsw | tsw | tw} tw’ Ww y 
|sh6 |. [th A 5 oat ae aap de oe wh | ow. 
|sh4h ishwéh | ... |téh [4h ltsth ， ea ee ee eee 
shéi | shwii iss PERL EI 4 ee 4 ee Ge ee ee iwai | yai 
ae | nok bit eed Mass ae ices ; wan ae 
shin __.. swan | tan én rn ts'én _tswan | tsw’an| twan ew An | wAén 
ee ... | tang | t’ang| tsang | ts’ang | | ; a me 
... |shwang| ... | ting /t’Ang, tsang | ts’ang | wang | yang 
shau se ... |tau |t’au ltsau its’au | ai mi 
shéu | téu | t’du | tsdu ts'éu | . yau 
| is ols = i yé 
sheh | teh done tseh a : es 
, 7 boas i | | wei . 
shen | a | yen 
shi it 
ie | 
os aa rae, 
se a ts ‘ing a 
a tidu | tidu | tsidéu si 
shié en tsi6 _; ts’ié | 
. tsieh | ts'ich 
a: tien | tien | tsien  ts’ien | ~ 
shih tih |t’ih | tsih | tsih yih 
shin ig ..  ts’in i yin 
| shing ting ving tsing | ts”i ing ying 
se = tsioh | ts’ioh = 
tsiueh 
_tsiuen| ts’iuen ) 
x 4 | tsiun 
, e ie ere eos | 
git ne .. |to |to |tso |tso : ve | WO a3 
shoh |shwoh .. |toh |t’oh | tsoh | ts’oh ba a4 yoh 
er -. | tsz ts 
shi iti [ta |tsi | ts’t | WU |yu 
ce | | tsi ts’ ! | 
oe ! ! | : vee 
shuh : .. |tuh |tuh itsuh it’uh |... | | | ‘aa yuh 
.. | shwul oe | o. | tsui | ts’ui 
aed | thi {tii itsii | ts’ ii | 
shun tun |tun |tsun | ts un Wes | a 
44, ung |i shung tung | t’ung’ tsung | ts’ ung | — | yung 
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1A: A. 

2 Al. Yai. 

3 An. Ngan. 

4 Ang Ngang. 

5 Ao. Ngau. 

6 Cha Chah. 

7 Ch’a Ch’A. 

8 Chai Tseh. 

9 Ch’ai. Chai. 
10 Chan Chen. 
11 Ch’an. ‘Ts’An. 
12 Chang. Chang. 
13 Ch’ang. Ch’ang. 
14 Chao Chau. 
15 Ch’ao. Ch au. 
16 Ché Ché. 
17 Ch’é Ch’é. 
18 Chei Ché. 
19 Chén. Chin. 
20 Ch’én. Ch'in. 
21 Chéng. Ching. 
22 Ch’éng. Ch’ing. 
23 Chi. Ki. 
24 Ch’i. K’i. 
25 Chia. Kia. 
26 Ch’ia. Tsdh. 
27 Chiang Tsidng. 
28 Chiang Ts’idng. 
29 Chiao. Kidu. 
30 Ch’iao. Kidu. 
31 Chieh. Kidi. 
32 Ch’ieh. Ts’ieh. 
33 Chien. Tsien 
34 Chien. Ts’ien 
35 Chih. Chi. 
36 Ch’ih. Ch’f. 
37 Chin. Kin 
38 Ch'in. K’in 
39 Ching. ‘T'sing. 
40 Ch’ing. Ts’ing 
41 Chio.  Kioh. 
42 Ch’io. Kioh 
43 Chiu. Ts’it 
44 Ch’iu. Tsit. 
45 Ch’iung. K’iung 
46 Cho. Ch’oh. 
47 Ch’o.  Ch/’oh. 

Choan. see 
Ch’oan. see 

48 Chou. Chau. 
49 Ch’ou. Ch’au. 
50 Chi. Ki. 
61 Ch’t, K’'ht, 


O. 阿 
Yae. TR 
An. Xe 
Gang. ai | 
Aoa. vA 
Cha. AL 
Cha. 又 
Tsih. 例 
Chae. # 
Chen. of 
Chan. 8% 
Chang. Hi 
Chang. 日 
Chaou. 44 | 
Chaou. 48 
Chay. ir | 
Chay. Hi. 
Chay. ia. 
Chin 项 
Chin. [it 
Ching. JE 
Ch’ing. #H 
Ke. 其 
Ke. 其 
Kea. 加 
Tsa， 十 
Tsiang. 将 
Tsiang. 2 
Keaou. 4£ | 
Keaou. 59 
Keac. 77 
Tse. 切 
Tséen. Fil 
Tséen. =F 
Che. 狼 1 
Che. FA 
Kin. — 
Kin. ER 
Tsing. Aly 
Tsing. Fy | 
Keo. 脚 | 
Keo. FJ 
Tseaou. 4k 
Tseaou. Fk 
Keung. § 
Cho. 5 
Cho. 

Chuan. (63) 
Ch’uan.(64) 
Chow. ¥: 
Chow. 抽 
Keu， = fi 


52 Chiian. Kiuen. 
53 Ch’iian. K’iuen. 
54 Chiieh. Kiueh 
55 Ch’iieh. Kiueh. 
56 Chiin. Kiun. 
57 Ch’in. K’iun. 
58 Chu. Chiu. 
59 Ch’u. Chi. 
60 Chua. Chau. 
61 Chuai. [ 

62 Ch’uan. 
638 Chuan. 
64 Ch’uan. 


Ch’ ui. 
Chuen. 
Ch’uen. 


65 Chuang. Chwang. Chwang. 3 


ep) 


66 Chuang.Ch’wang. Chwang. } 
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67 Chui. Chui. 
68 Ch ua Ch’ui. 
69 Chun. Chun. 
70 Ch’un. Ch’un. 
71 Chung. Chung. 
72 Ch’ung. Ch’ung. 
Chwa. see 
Chwai see 
Ch’wai. see 
Chwan. see 
Ch’wan. see 
Chwan. see 
Ch’wang. see 
73 E. Ngo. 
74 En. Ngan. 
75 Fa. Fah. 
76 Fan Fan. 
77 Fang Fang 
78 Fei. Fi. 
79 Fén Fan. 
80 Féng. Fung 
Fi. see 
81 Fo. Fuh. 
82 Fou Fau 
83 Fu. Fu. 
Ga. see 
Gai. see 
Gan. see 
Gang see 
Gao. see 
Geé. see 
Gén see 
Go. see E. ( 
ou see 
84 Ha. aed 
85 Hai. Hai. 
86 Han. Han, 


87 Hang. Hang. 


Keuen. 娟 88 Hao Hau. 
Keuen. 4 He. 
Keus. 孚 89 Hej. } Heh. 
Keué. $f 90 Hén Han. 
Keun. #f 91Héng. Hang. 
Keun. 2f| 92 Ho. Ho. 
Choo. #%§) 23 Hou. Hou. 
Choo. j&) 94 Hu. Hi. 
Chaou. ih 95 Hua. Hwa. 
.. 要 96 Huai. Hwéi. 
Chuy. 4| 97 Huan. Hwan. 
Chuen. HA) 98 Huang. Hwang. 
Chuen. 3f) 99 Hui. Hwui. 
100 fen} Hwan. 
un. 
Chuy. £101 Hung. Hung. 
Ch’uy. PR 102 Huo. Ho. 
Chun. #£ 103 Hsi. Hi. 
Chun. 和 春 204 Hsia. Hid. 
Chung. FH 105 Hsiang. Siang. 
Chung. 7! 106 Hsiao. Sioh. 
Chuan. (60) 107 Hsieh. Hieh. 
Chuai. (61) 108 Hsien. Sien. 
Ch uai. (62) 109 Hsin. Sin. 
Chuan. (63) 110 Hsing. Sing. 
Ch’uan.(64) 111 Hsio. Hioh. 
Chuang. (65) 112 Hsiu. Sit. 
Ch uang. (66) 113 Hsiung. Hiung. 
Go. ME / 114 Hsi. = Sia. 
Gan. Pa 115 Hsiian. Siuen. 
Fa. 法 | 116 Hsiieh. Hiueh. 
Fan. 凡 Hsiien. see 
Fang. 方 |117 Hsin. Hiun. 
Fe. 1. 
Fun 3 118 y. } [. 
Fung = /119 Jan. Jen. 
Fei. (7S) | 120 Jang. Jang. 
Fah. 佛 | 121 Jao. Jau. 
Faw ee. Jé. see 
Foo. 大 122 Jén. Jin. 
A. (1) | 123 Jéng. ats 
Ai. (2) | 124 Jih. Jih. 
An. (3) (125 JO. Jeh. 
Ang. (4) Joan see 
Ao. (5) 126 Jou. Jau. 
E. (78) |127 Ju. Ju. 
En. (74) | 128 Juan. Yuen. 
73)&O.(233) |129 Jui. Jul. 
Ou. (237)/180 Jun. Yun. 
Hea. 84/1381 Jung. Yung. 
Hae, =f Jwan, see 
Han. 132 Ka. i 
Hang. eee Kai. = Ki, 


The Syllabary of Mr. Wade,* with the corresponding orthography 
adopted by Dr. Williams+ and Dr. Morrison :+ . 


se) 
3 
ee ee pe ee ee 


TP 
-_ 
5 
Ss 


Sew. 
Heung. 
Sew. 
Heuen. 
Heue. 
Hsuan. (11 
Heun. 


oF ER SO a HH 


mS > SHE 只 儿 


Jé. eh 
Juan. (128) 
Jaw 
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Dr. Williams and Dr. Morrison.— Continued. 
134Kai. K’di. Kae. fff /170 Lan. Ldn. Lan. %/216 Nang. Nang. Nang. 3% 
135 Kan. Kén. Kan We |171 Lang. Lihng. Lang. §$/217 Nao. Néu. Naou. 7 
186 K’an. K’én. Kan. 4/172 Lao. Léu.. Laou. 3] 218 Nei. Nui. Nuy. 
137 Kang. Kang. Kang. [#|173 Lé. Leh. — Lih. Bi] Néang. see Niang. (222) 
188 K’ang. Kaéng. Kang. 康 Léa. see Lia. (177) Néao. see Niao. (218) 
139 Kao Kéu. Kaou. fy Léang. see Liang. (178) Néeh. see Nieh. (214) 
140 K’ao. K’déu. Kaou. #&% Leao. see Liao. (179) Néen. see Nien. (215) 
Keé. see Ko. (147) Léeh. see Lieh. (180) | 219 Nén. Nun. Nun. sie 
K’é. see K’o. (148) Léen. see Lien. (181) | 220 Néng. Nung. Nung. $8 
141 Kei. Kih. Keih Re | 174, i Li lay. & 221 Ni. Ni. Ne. z, 
142 K’ei K’eh. Kih | Lei. 222 Niang. Néang. Neang. if 
143 Kén. Kin Kain. 8/175 Léng. Ling. Ling. (g§|223 Niao. Niéu. Neaou. & 
144 K’én. K’an. Kan. 48/176Li. Li. Le. Hi) 224 Nieh. Nieh. Nés. 448 
145 Kéng. Kang. Kang. 更 |177 Lia. Lidng. Leang. 债 | 225 Nien. Nien. Néen. 4 
146 K’éng. Kang. Kang. 7/178 Liang. Lidéng. Leang. fifg}226 Ning. Ning. Ning. ‘gt 
147 Ko. Ko. Ko. #11179 Liao. Lidu. Leaou. fff|227 Niu. Nii. New. Ft 
148 K’o K’o. Ko. 可 |180 Lieb. Lieh. Léé. 列 | 228 No. No. No. Bi 
149 Kou Kau. Kow. 4J|181 Lien. Lien. Téén. _ jifi Noan see Nuan.(231) 
150 K’ou. K’au. Kow. [4/182 Lin. Lin. Lin. ff | 229 Ni. Nii. Neu 女 
151 Ku. Ku. Koo. 7¥/183 Ling. Ling. Ling. 44) 230 Nu. Nu. Noo. # 
152 K’u K’i. Koo. 枯 |184 Lio. Lioh. Leo. 42,|231 Nuan. Nwén. Nwan. 蚂 
163 Kua. 下 w& Kwa. Jf }185 Liu. Lid. Tew. 留 |1232 Nung. Nung Nung. { 
154 K’ua. Kw’d. Kwa. 34/186 Lo. Lo. Lo. ie Nwan. see Nuan.(237) 
155 Kuai. Kwai. Kwae. 3f¢| 187 Lou. Tau. Low. 楼 Ng A see A. (1) 
156 K’uai. Kw’di. Kwae. 快 |118 Li. Lis. Leu. Bs Ng Ai. see Ai. (2) 
157 Kuan. Kwan. Kwan. ‘/189 Liieh. Lioh. Le. 43, Ng An. see An. (3) 
158 K’uan. Kw’an. Kwan. #§/190 Lin. Lun. Iu. 49 Ng Ang. see Ang. (4) 
159 Kuang. Kwang. Kwang. 3 see also Lun. Ng Ao. see Ao. (5) 
160 K’uang. Kw’dng. Kw’ang. #£/191 Lu. = Li. Loo. fig Ng. _ seeli.(73) &0.(238) 
161 Kuei. Kwei. Kwei Fe 1192 Luan. Lwén. Lwan. fi} Ng En. see En. (74) 
162 K’uei. Kw’ei. Kwei. |193 Lun. Lun. Lun. 3 NgO. — seeH.(73) &0.(238) 
Kuén. ae see also Lin. Ng Ou. see Ou. (284 
si Kun. i RM 194 Lung. Lung. Lung b 233 O. Ngo. Go. - 
K’uén. ， 195 Ma. Ma. Ma. ny | 284 Ou Ngau. Gow. 
16 Kun， few am Kwan. flog Mai. Mai. Mac. 8/935 Pa. Pah. Pa, R 
165 Kung. Kung. Kung. 7/197 Man. Mén. Man. {| 236 P’a P’a. Pa, E& 
166 K’ung. K’ung. Kung. %§/198 Mang. Mang. Mang. je | 237 Pai Pih. Peih. 3% 
167 Kuo. Kwoh. Kwo. [|199 Mao. Maéu. Maou $i | 238 P'ai Peh. Pih 柏 
Kwa. see Kua. (153)|200 Mei. Mei. Mei. 32/239 Pan Pan. Pan fey 
K’ wa. see K’ua. (154) | 201 Mén. Mtn. Mun. _ FY | 240 P’an P’4n. Pan ee 
Kwai. see Kuai. (155) | 202 Méng. Mung. Mung. 37/241 Pang. Pang. Pang. ¥ 
K’wai. see K’uai. (156) | 203 Mi. Mi. Me. jas |242 Pang. P’dng. Pang. 4% 
Kwan. see Kuan. (157)| 204 Miao. Miau. Méaou. 妙 | 243 Pao. Pau. Paou. i 
K’wan. see K’uan. (158)|205 Mich. Mieh. Méc. jf |244 P’ao, P’éu. Paou. Fy 
Kwang. see Kuang. (159)|206 Mien. Mien. Méen. (fy Pé. see Pai.(237) & Po. (263) 
K’wang. see K’uang.(160)|207 Min. Min. Min. 8) 245 Pei. Pi. Pe. HA 
Kwei. see Kuei. (161)|208 Ming. Ming. Ming. 名 | 246 Pei. Pei. Pei. A 
K’wei. see K’uei. (162) | 209 = og = 4 247 Pén. Pan. Pun. Fp 
. Kuén. 210 Mo. 0. 0. 248 P’én. Pin. Pun. 
maven. Bee oe (163) | 311 Mou. Mau. Mow pe | 249 Péng. Pang. Pang. A 
K’wén, see 及 uen， (164) 212 Mu. Muh. Muh. %%/250P’éng Pang. Pang. J 
K’un. Muan. see Man. (197) | 251 Pi. Pih. Peihe 人 心 
Kwo. see Kuo. (165) | 213 Na. Na. Na. & | 252 Pi. Ph. Peih. 7£ 
168 La. Léh. = La. AR | 214 Nai. Nai. Nae J4|253 Piao. Pidu. Peaou. 
169 Lai. Lai. Lae. HE | 215 Nan. Nan. Nan fj | 254 P’iao. P’igu. Peaon. 
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255 Pieh. Pieh. Péé. 别 |301 Ta. Ta. = Ta. 他 |353 Tsén. Tsang. Tsang. 72 
256 Pieh. Pieh.  Péé. WE | 302 Tai. Tai. Tae AR. | 354 Tséng. Tsang. Tsang. 佛 
957 Pien. 了 Pien. Péen. 3/303 T’ai. Tai. Tae #£/355 Ts’eng. Ts’ang. Tsang. }e 
958 Pien. 了 P'ien. Péen. {hy |304Tan. Tén. Tan HL | 356 Tso. Tsoh. Tso. HE 
259 Pin. Pin Pin 44 (305 T’an. T’dn. Tan pm 357 Ts'o， ‘Ts’oh. Tso. git 
260 P’in. Pin Pin. 4% |306 Tang. Tang. Tang. 党 Tsi. see Chi. (23) 
261 Ping. Ping. Ping. 兵 |307Tang， T’Ang. Tang. “4% Ts’i. see Th’i. (24) 
262 Ping. Ping. Ping. 7 | 308 Tao. Tau. Taou. JJ Tsiang. see Chiang. (27) 
263 Po. Po. Po. 波 |309 Tao, T’édu. Taou.e W Tsiang. see Chiang. (28) 
264 P’o. P’o. P’o. YE | 310 Te. Teh. —‘ Tih. 德 Tsiao. see —- Chiao. (29) 
265 Pu. Pub, Pah Yj311 Teh. Teh. — Tih. 特 Ts'iao. see Ch’iao. (30) 
266 P'u. Pu. Poo 铺 | 312 Tei. Tih. Tieh, 474 Tsich. see Chieh. (31) 

Rh. sce Urh. (372) |313 Téng. Tang. Tang. 登 Ts’ieh. — see Ch’ieh. (32) 
267 Sa. Sah. Sa. (314 Teng. T’ang. Tang. fit Tsien. see Chien. (33) 
268 Sai. Seh. Sai. FE | 315 Ti. Ti. Te. 低 T's’'ien. see ”Ch'ien. (34) 
269 San. San. San. =| 316 Ti. Ti. Te. TE Tsih. sce Tsé (350) & Tsei (352) 
270 Sang. Sdng. Sang. 4%/317Tiao. Tidu. Teaou. 本 Ts’ih. see Ts’é. (351) 
271 Sao. Sau. Saou. F&/318 Tiao. T’idu. Teaou. Hk Tsing. — see Ching. (39) 
272 Se. Sih Sih. ty |319 Tieh. Tieh. Tée. 跌 Tsing， see Ch’ing.(40) 
273 Séng. Sang. Sang. 僧 |1320 Tieh. Tieh， Tee. a Tsio. see Chio. (41) 
274 So. So. So. 41/321 Tien. Tien Téen. Ji& Ts’lo. see Ch’io. (42) 
275 Sou. Sau. Sow BA|322 Tien. . Tien. Téen. 天 Tsiu. see Chiu. (43) 
276 Su. Suh. Sth 4% |323 Ting. Ting Ting. JT Ts ju. See Chviu. (44) 
277 Suan. Swaén. Swan. [{%|324T’ing, T’ing. T’ing. 4 Tsoan. see  Tsuan. (367) 
278 Sui. = Sui. Suy. 内 | 825 Tiu. Tid. Tew. = Ts’oan. see Ts’uan.(362) 
279 Sun. Sun Sun. 4% | 326 To. To. To. Z| 358 Tsou. Tsau. Tsow. 走 
280 Sung. Sung. Sung. 松 |327 T’o. T’o. To. 2x | 359 Ts'ou. ls au， Tsow. aE 

Swan. see Suan. (277) |328 Tou. Tau Tow. + 360 Tsu. Tsuh. Tsth. ZE 
281 Sha. Sha. Sha. vy 13829 Tou. T’au Tow. {qj | 361 Ts'u. Ts’. Tsoo. Ft 
982 Shai. Shai. Shae. 区 | 330 Tu. Tu. Too 都 | 362 Tsuan. Tswin. Tswan. $f 
283 Shan. Shen. Shen. [4j/331 Tu. Ta. Too. 属 |363 Ts’uan. Tsw’dn. Tswan. 4% 
284 Shang. Shdng. Shang. {77 |332 Tuan. Twin， Twan. 49/364 Tsui. Tsui. Tsuy. py 
285 Shé4o. Shdu. Shaou. fj} 333 Tuan. T’wdn. Twan 365 Ts’ui. Tsui Tsuy. 34 
286 Shé. Shé. Shay. H%/334 Tui. Tui. Tuy. ##€|366 Tsun. Tsun. Tsun. 章 
287 Shén. Shin. Shin. 8/335 Tui. Ti. Tuy. 4/367 Tsun. Ts’un. Tsun. 村 
288 Shéng. Shing. Shing. J} /336Tun. Tun. Tun 部 |368 Tsung. Tsung. Tsung. Fe 
289 Shih. = Shi. She. We (337 Tun. Teun. Tun 4=|369 Ts’ung. Ts’ung. Tsung. BB 

Sho. see Shuo. (292) 1338 Tung. Tung. Tung. ii Tswan. sce  Tsuan. (362) 
290 Shou. Shau. Show. J&/389 Tung. T’ung. Tung. fi Ts’wan. see  Ts’uan.(363) 
291 Shu. Shuh. Shih. ZA Twan. see ‘Tuan. (332) | 370 Tsu. Tsz.  Tsze se 
992 Shua. Shw&éb. Shwa. ffl T’ wan. see T’uan. (333) 1371 - il Ts’7. Tsze Nig 
293 Shuai. - Shwdéi. Shwae. § |340 Tsa. Tshh. Tsa. ae see Yu. (391) 
294 Shuan. Swan. Tseuen. ##|341 Ts’a. Ch’sh. Tsa. be Can, see Yitian.(392) 
295 Shuang. Shwang. Shwang. fF | 3.42 Tsai. TsAi. T sae. Es Ueh. see Yieh.(393) 
296 Shui. Shui. Shwiy. #f£/343 Ts’ai. Ts’Ai. ‘T'sae. + Uen. see Yuan. (394) 
297 Shun. Shun. Shun. 用 81811344 Tsan.。 Tsd&n. Tsan. S| Un. see Yin. (395) 
298 Shuo. Shwoh. Shw6. j#{/315 Ts’an. Ts’An. Tsan. Ff U, sce Wu. (391) 

Shwa. see Shua. (292) | 346 Tsang. Tsdng. Tsang. 4% '372 Urh. Rh. Urh. J 

Shwai. see Shuai. ( (293) ， 347 Ts’ang. Ts’A4ng. Tsang. 44 373 Wa. Wa. Wa. fEE 

Shwan. see Shuan. (29-4): '348 Tsao. Tsu. Tsao. Aig | 374 Wai. Wai. Wae 4B 

Shwang. see Shuang. (295): 319 Ts’ao. Ts’Au. Tsaou. 草 |375 Wan. Ilwan. Wan. 完 

Shwui. see Shui. (296) | 350 Tsé. Tseh. ‘Tsih. Bi +376 Wang. Wang. Wang. 于 
299 Szu. Sz. Sze. 思 | 351 Ts’é. = Ts’eh. = Tsih. = fl} | 377 Wei Wei. Wei. =F 
300 Ta. Ta. Ta. K | 352 Tse. Ts'ih. Tsih. fi 378 Wen. Wan. Wan. jt 
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386 Yeh. Yih. Yih. yy | 392 Yi Yu. Yu. Be 
387 Yen. Yen. Yen.  f%/393 Yian. Yuen. Yuen. #& 

i: 394 Yiieh. Yueh. Yuaé. 月 
i f vin. ee fi. Yiien. Yitan. Yian.(393) 
389 Yin. Yin. Yin. 7/395 Yin. Yun. Yun. 3 
390 Ying. Ying. Ying. /f@: 396 Yu. Yu. Yew. & 
391 Yo. Yoh. = Y6. we ! 397 Yung. Yung. Yung. ff 


379 Wéng. Ung. Ung. 
380 Wo. Wo. Wo. 
381 Wu. Wi. Woo. 
382 Ya. YA. Ya. 
383 Yal. Yai. Yae. 
381 Yang. Yang. Yang. 
385 YX ao. Yau. Yaou. 


Cit rE RT SHOR RE SD 


Ee OE OR PO 


The Origin of the Written Language. 


- Few of those who at present use the various alphabets of Europe and Western Asia, ever think that 
the original form of the same was hieroglyphic. The N aleph of the Hebrew language was nothing but 
the figure of the head of an ox and was rudely written as the following representation 4¥. Later it was 
changed into this 4/ form, giving merely the outline of the face and the four extremities represent- 
ing the ears and the horns. But even this form was found inconvenient, on which account the Greek 
changed it into the following figure (. The Latin races not satisfied with this change, turned the head 


upside down and wrote simply this 4, which form is still preserved in our ornamental 9, 

If we proceed to India and Tibet we find the ancient Hebrew and Arabic alphabets transformed 
into the most fanciful characters, but with full phonetic power, such as attracts the admiration of the 
most profuund linguists of Europe. 

All these nations, however, only used the few hieroglyphics as simple phonetics in the same man- 
her as we now draw the picture of a cat in order to teach a child the letter C. 

The Epyptians, who nppear to be of the same origin with the bulk of the Chinese population, per- 
petuated this system in their hieroglyphics, sounding only the first letter of each word in their phonetic 
representations. 

In China the only system approaching to this is the combination of initials and finals, i. e. one 
character representing the initial and the other the final. Thus the sound of the character #} pi is 
represented by Fe ping, the p being the initial; and by #§ mi, thei being the final, the two sounds 
combined giving pi, the proper pronunciation of the character i. 

This system did, however, not originate with the Chinese, but was introduced with Budhism, which 
was first taught in China A.D. 65. This syllabic spelling extended throughout China, was very preva- 
lent about A.D. 500 and is adopted in the Imperial Dictionary of Kanghi to give the correct pronunci- 
ation of the characters. 

From this clumsy mode of representing the living tongue the Egyptians advanced to the ideogra- 
phic system as we now find the same in China and Central America. The characters formed according 
to this system are composed of a compound either phonetic or descriptive, having a determinative (radi- 
cal, key or relative) defining the meaning. The Egyptian word {% hat, silver, is composed of white and 
a spade, the determinative of all metals. In China, silver is frequently called 白银 white silver or white 
currency, and the character is composed of §%, a limit, and ¢, the determinative of metals. It is there- 
fore represented as a metal of limited value, the same having probably at an early date been fixed as a 
standard of local currency and as distinguished from the coined copper money. 

We thus see two nations remote from each other first drawing rude pictures as a means of convey- 
ing their ideas to their fellowmen. But whilst the Egyptians took recourse to a kind of mimic writing, 
the Chinese at an early period advanced to the ideographic system and carried it to the highest perfec- 
tion, it being well adapted as a means of intercommunication in public and private life. But with all 
the encouragement given to the cultivation of letters, the Chinese vould never be called a literary nation 
in the present acceptation of the word, the difficulty of acquiring the ideographs remaining a perma- 
nent impediment to general education. 

The ideographs or picture writing of Central America and Mexico cannot be taken into account, 
because the first inhabitants of that continent having evidently come from Eastern Asia and a few from 
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Europe, They brought their knowledge of writing from the place of their former homes and connec- 
tions and continued the same without improving the art. 

The recent discovery in Central America ofa Dictionary with akey to the composition of the 
the characters, will greatly assist us in settling the question whether the Mexicans came from the East 
or from the West, and thus reduce the limits of uncertainty respecting the origin of nations toa 
smaller compass. 

But whatever means may have been invented for the cultivation of letters, none has been able to 
place general education within the reach of the poor. This must be accomplished by Romanizing 
the language. If we take the average number of educated people in China, we shall scarcely yet 10 
per cent. Those who have hitherto read books to any useful purpose, have been obliged to spend more 
time on their acquisition than if they had learned two dialects to perfection. 

The notion now prevalent in Europe and propagated by a few of the students of the Chinese lan- 
guage, that the Chinese characters are necessary and useful, is not confirmed by practical experience. 
For if we accept a per centage of even 20 educated men, then we have 80 to whom the written charac- 
ters are as unintelligible as Hebrew or Russian, but two thirds of whom would, besides their own, acquire 
the Mandarin Dialect as easily as most of the Germanic population now learn to read, write and speak 
high German. Such a system would enable every man and woman to read a book for edification 
and improvement, whilst those who now claim any degree of education, would add to the knowledge of 
the written language the acquisition of the spoken. ‘The local brogues of Germany differ more from 
high German than the various local dialects do from the Mandarin, and yet there is not a man nora 
woman in Germany who does not understand a person speaking high German in its purity. 

An attempt at Romanizing various dialects and of teaching the same even to aged women has been 
very successful, though the orthography adopted has been far from practical or satisfactory. The reason 
of not adopting Professor Lepsius’ alphabet has frequently been owing to want of funds for purchasing 
a fount of types, as also to a lack of farsightedness on the part of the agents who had it in their power 
to recommend the same to their respective Boards. Many societies and individuals had gone to great 
expenses in getting matrixes for a complete fount of types and could not so readily prepare or purchase a 
new set. This is the reason why the author of this work was unable to follow Dr. Lepsius’ system of 
orthography. But each society might get a small fount of Dr. Lepsius’ types for the publication of 
small Christian and Educational works to be used in the schools, and I cannot but earnestly recommend 
this step to all that are in any way interested in the future welfare of the Chinese. 

In order to make the new graphic system as intelligible as possible, let all nouns be written and 
printed with capital letters, and the synonyms used as compounds be joined into one dissyllabic word. 
That will greatly assist the native and foreign students in arriving at the meaning of a word or sentence 
and prevent the constant transposition of the characters. After one generation many of the useless 
synonyms would have become obsolete, whilst those in use would become more stereotyped and hence 
be more readily understood by the natives and foreigners. 

For further information on this point see Standard — by C. R. Lepsius, D.PH., D.D. 
Second Edition—London and Berlin 1863. 
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A 


THE first letter of the English Alphabet, 3& 
fet af ying wé tsz’ ‘md ‘shau ts 
9 Ying hwé tsz ma shau tsz; its broad and 
open sound is expressed by Hp 4 or 阿 &*. A, the 
indefinite article, is expressed by the numeral, — 
yat,. Yih, and is followed by the Classifier defi- 
ning the nount, as:—A man, 一 个 人 yat ko’ 
yan. Yih ko jin; a boat, 一 焦 艇 yat, chek, 
‘eng. Yih chih t’ing; a pair of shoes, 一 对 
yat, tii’ hai. Yih tui hiai ; a double edged sword, 
3 11 i] shéung ‘hau kim’. Shwang k’au kien ; 
a bundle of straw, 一 杷 喜 草 yat, ‘pa kon ‘ts’d. 
Yih pk kin ts’4u; a sheet of paper, —BRAK yat, 
chéung ‘chi. Yih chang chi; a pencil, — 7X & 
yat, chi pat,. Yih chi pih; a river, 一 人 条 河 yat, 
via hho. Yih t’idu ho; a house, — [Aj fe yat, 
én uk,. Yih kien uh; a pagoda, — BB # yat, 
tso’ t’4p,. Yih tso t’ih; a door, — }¥ PY yat, td’ 
goin. Yih ti mun; a wall — iby  yat, fuk, 
ts’éung. Yih fuh ts iing; a puff of smoke, —[tf 
烟 yat, chan’ in. Yih chin yen; a bean, 一 粒 营 
yat, nap, tau’. Yih lih tau; a shower of rain, 一 
Sin yat ch’éung ‘i. Yih ch’éng yu; a flock of 
sheep, — 2% 24 yat, kw’an yéung. Yih k’iun 
yang ; a spot of rust, — #23 9 yat, tat, sau’. Yih 
tah sia; a set of instruments, — fi] 2&  yat, 
fw hf ki’. Yih fi k’i kit; a dress, — fF 7% yat, 
kin’ sham. Yih kien sin; aclod of earth, 一 国 
$H yat, im nai. Yih tw’an nf; a mosquito cur- 
tain, — ‘Er Hex he yat, tong man chéung’. Yih 
t’ang wan ching; a row of boats, — fF fit yat, 
hong shin. Yih hang ch’uen; a carriage, 一 架 
[iy or 乘 ] 马车 yat ka ‘md ch’é. Yih kid ma 
ché; a bouquet of flowers, — JZ 7§ yat, ‘to [ti] 
fa. Yih to hw4; a small piece of wood, 一 片 木 
yat, p’in’ muk,. Yih p’ien muh; a feast, 一 席 酒 
_ yat, tsik, ‘tsau. Yih tsih ts 这 ; a packet of paper, 
—AJ HE yat, pau ‘chi. Yih pdu chf; a bundle of 
pencils, — 4], 4 yat chat, pat,. Yih chhh pih; 
.a letter, 一 封 信 yat fung sun’. Yih fung sin; a 
quire of paper, — 7] #K yat, td ‘chi. Yih tau chf ; 


* Both these characters are pronounced a yé and 阿 o when 
not forming the first syllable of a proper name of a perron of 
the inferior stations in life and of children. 


t rn author's Grammar of the Chinese Language, P.I. pp. 6 一 


a volume, — Ay 3 yat, ‘pin shi. Yih ptn shi; 
a [large] volume, — 7  yat, pd’ shi. Yih pi 
shi; a set of books, — 4% 3 yat to shi. Yih 
ta shi; a horse, —[U f% pat, p’at,‘md. Yih p’ih 
m4; a blow of the hand, — [if = yat ‘hé ‘shau. 
Yih hi shau; a sedan chair, — 3 #§ yat, shing’ 
‘kid. Yih shing kiéu; a suit of clothes, — [5] 
WEAR yat, tit, f fuk, Yih t’oh { fuh; a game 
of chess, 一 局 横 yat, kuk, k’i. Yih kiuh k’{; a 
plant of bamboo, — 4¢ 47 yat, kon chuk,. Yih 
kan chuh; a cluster [bundle] of incense sticks, 
— }¢ A yat chi’ héung. Yih cht hi4ng; a band 
of robbers, — #% fpf yat, fo ts’4k,. Yih ho ts’ih ; 
a cash, —Wge yat man .ts’in. Yih wan ts’ien ; 
a cannon, —P4 #4] yat, min p’au’. Yih mun p’éu; 
a piece of calico, —ZE 77 yat, p’at, pd’. Yih p’ih 
pu; a pearl, —BAxDe yat, ‘fo chan chi. Yih 
ho chin cht; a piece of ground, — Eg Hh yat, tin’ 
tf. Yih twn ti; a section of regulations, —¥Re 
程 yat ‘fan .chéung .ch’ing. Yih kw’4n chang 
ch’ing; a gentleman, — fiz 2% yat, wai’ hak. 
Yih wei k’eh; a criminal, — % 4 yat, meng 
fin’. Yih ming fan; a dollar, — [BR] ¢ yat, .iin 
mgan， Yih yuen yin; a government officer, 一 
Af yat, tin kin. Yih yuen kw4n; a story [of 
a house], — }a yat .ts’ang. Yih ts’ang; a leaf 
[of a book], — yat,ip,. Yih yeh; adecree, 上 
ae — 34 shéung’ i’ yat, to’. Shang yu yih téu; 
a plaster, — Hk EE BH yat tip, ko yéuk,. Yih 
ich kiu yoh; a star, — 点 Ft yat, ‘tim sing. 
Yih tien sing; a burden [of &c. &c.], — 担 yat， 
tim’. Yih tin; a succession of doors, 4% Hr PA 
‘kf ch’ung mun. Ki ch’ung mun; a row of trees, 
—SEIAK yat, lat, shi’ muk,. Yih 14h shi muh; 
a sword, — [1 ij yat ‘hau kim’. Yih k’au kien; 
a gong, — [fy ## yat, min’ Jo. Yih mien lo; a 
noble affair, — 4? 3 HE yat, tsung ‘mf sz’. Yih 
tsung mei sz; a fish, 一 尾 和 角 yat, ‘mi i. Yih 
wi ya; a play (one act of), —fE ef yat, toi h?. 
Yih ¢’Si hi; a procession &c., 一 板 春色 yat, ‘pan 
ch’un shik, &c. Yih pdén ch’un sih &c; a tree, 
— Be [PR or 根 ] Hf yat, po shi’. Yih po shi ; 
a pencil, — $f 4 yat, ‘kin pat,. Yih kwan pih ; 
a cap (or hat), -— JA tq yat, ‘ting md’. Yih ting 
méu; a sentence, — 4] 7% yat, ki’ wa’. Yih kit 
hwé; a lamp, — 28 #& yat, ‘chan tang. Yib 
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chan tang; a needle, — ARR $} yat, ngin cham. | Abandoner, 3 3% hi’ ‘ché. K’f ché. 


Yih yen chin.* 

A, a year, 一 年 yat nin. Yih nien; twice a day, 
— A iy X yat, yat, ‘léung ts’z’. Yih jih hang 
ts’z. (vid. Grammar of the Chinese Language). 

A, after a verb, to goa hunting, & #7 JM hiv’ ‘ta lip,. 
K’a ta lieh. 

A. D., anno Domini, In the year of our Lord, Ailfik 
降 世 .¥é .si kong’ shai’. Yé si kiang shi; A. 
M., ante meridiem, [| 4 shéung’ ‘ng. Shang 
wi; A. M., artium Magister, # 人 ‘kit ,yan. 
Kai jin. 

Aback, 后 3% hau’ pin. Hau pien. 

Abaction, + 丛生 tau ngau. Tau nid. 

Abactor, (fj 4- 者 ,tau ngau ch6. Tau nit ché. 

Abacus, $7 般 sin’ pin. Swin pwin; 数 般 sho 
pn. SApw'in;i to work the abacus, #7 $f A 
‘t& sin’ pn Ta sw4n pw’dn. 

Abaft, towards the stern, 船尾 shin ‘mf. Ch’uen 
wi, 了 向 船 后 heung shin han’. Hidng ch uen 
hau. 


Abaisance (obeisance) $f pai’. Pai. 

Abalienate, to, to sell， 训 去 méi’ hi’. 
(see alienate) 

Abandon, to, Zé Hj bh? k’éuk, K’{ kioh, HE bP. K’; 
to abandon a wife, 3& Bf hi’ ts’ai. Kits’; to 
abandon one’s property, #& 3% hf fp,. Ki nieh; 
to part with, 检 t ‘shé. Shié; I cannot part with 
you, 隔 检 得 你 .m ‘shé tak, ‘nf. Wi shié teh 
nf; to abandon one’s right or previlege, to give 
precedence, 28 yéung’. Jang: to waive one’s right 
to a throne or post of honor, 33% 位 yéung’ wai’. 
Jéng wei; to reject, FE tit hi. Tid k’f; to 
leave, 3 HE ,wai h?Y. Wei k’i; to relinquish 
entirely, #¢ $f hf tsiit,, K’{ tsiueh; to abandon 

- one’s self, to give one’s self up to vice, E] HE tsz’ 
hf’. Tsz ki, & & Gy BE tsz po’ tsz hi. Tsz pau 
tsz k’t. : 


MT 


Abandoned § depraved, {fq 偿 .p’in p’ik,. P’ien p’ih; 
dissolute, $f ff fong’ p’ik,. Fang p’ih; dissipated, 
Be XS fong ts’z’. Fang ts’z; an abandoned fel- 
low, Haj {F l4n’ ‘tsai. Ldn tsz; unrestrained, fff 
2 tsung’ ts’z. Tsung te’z; lost, J shat, ‘lid. 
Shih lidu; I am forsaken, #€ A #8 ij 2% mo 
yan ‘t’ai kW ‘ngo. Wi jin t’{ ka wo. 

* In the Court dialect the character 子 tsz is added to the noun, 

or we may say that in that dialect with or without the classifier 
most nouns end in taz, as :一 法 fah tsz, a law, a pat- 


tern ; ied -F- fang tsz, 8 room ; ta -F- mau tsz, a cap, a hat 
- &c. Writers on this dialect sbould study this subject more 
carefully and point it out to the students, or commence making 
a collection of) the words which absolutely require the ending in 


子 . 

+ 法 id. 模 偷 音 类 ,或 臻 生 乳 之 租 . 

二 ia more frequently used with reference to property and other 
objects, 检 with reference to affection. 


§ As an attribute abandoned is in colloquial expressed by 的 
being added to all the compounds given under this head, as: 


放 个 AY » when 人 is added to 的 ， or 省 substituted for 


Abandonment * #& #6 hf ‘ché. K’{ ché, #R % ‘shé 
‘ché. Shié ché. 

Abase, to, degrade, "@i| 职 chut chik, Chuh chih ; 
to abuse the flag, 4 ff ‘td k’'i. Tau k’i; to abuse 
one’s self, Fj 34 tsz sau. Tsz sid, Fy 下 tsz’ ha’. 
Tsz hid; to depress, AR AR at, fuk,. Yah fuh; to 
bid abase, $4 yik,. Nih, aff ngdk,. 

Abash, to, to make ashamed, i Fi 3 Hes ‘sz kin’ 
sau ‘chi. Sz kien sit chi, 3 人 sau yan. Sid 
jin. 

Abashed, ashamed, Fi 34 $f kin’ sau kw’ai’. Kien 
sii kw’ei, 见 本 kin’ ‘ch’au. Kien ch’au; morti- 
fied, 3 Wy sau .ts’am. Sid ts’dn, PE tsok,. Tsoh, 

lun. Lin. 

ate to, #% ‘kém. Kien; to abate the price, 减 价 
下 bm k&?’. Kien kid, i 创 kwat, séuk,. Kwéh 
sioh ; to abate (lessen) a little, a Ay im ti. 
Kien ti, §X “> ‘kdm ‘shia. Kien shéu, Be 些 
‘k4m sé. Kien sié; would not abate a mite, 一 
& J §& yat, hd pat, ‘kim. Yih hku puh kien ; 
to abate one’s pride, BR A Be fi at, yan kid 
ngd. Yh jin kidu ngau; to cast down, #7 A ‘té 
td. Ta téu; to shorten (aaa task), pe 省 ‘kém 
‘shang. Kien sang; to abate in rigour, ff fi 
‘k4n jim. Kien yen; the storm abates, Bl 息 
fung sik, Fung sih; to deduct, 除 .ch’t. Ch’t, 

k’aw. k’au. 

Abatement #X ‘kam. kien; the abatement of taxes, 

Bt ‘kém shui’. Kien shwui. 

Abater fk 45 ‘kim ‘ché. kien ché: the abater of 
price, AX TR 者 hm ka’ ‘ché. Kien kid ché. 

Abator + #} 3% pa ‘ché. Ph ché. 

Abatude fir && <2 Hf ‘sho kkm .chf sz’. So kien chi 
sz x YY 3% ‘kém ‘shit ‘ché. Kien shhu ché. 

Abb ¢ king. King. 

Abbacy (3 sang fp,. Sang nieh ; an abbot’s re- 
sidence, tsz’. T'sz. | 

Abbess, pif Fx sz var. Sz tdi; 尼姑 长 nt :ka 
‘chéung. Ni kai ch4ng; mother-abbess, dj Be 
wai .p’o. Kwei p’o. 

Abbey, Budhist monastery, 3 tsz’. Sz, ge te ,om 
ong. Ngan t’dng; a Tauist abbey, $3 kun’. 


We must here once for all remark, that substantives can only 

be recognised by their position and by the predicate. Thus a 
may mean the abandoner, abandonment or abandoning. In 

speaking of abandonment in a bad sense, we would say 


省 
是 HE 六 之 AK 也 The abandonment (we speak of) is the 


vice of abandoning one’s relatives ; in speaking of the abandon- 


er, we would say, 5 其 53) 者 不 AE 称 B 人 也 The 


abandoner of his relatives is not worthy to be called man. 
In a third form of construction the substantive is expressed in 


the possessive case, as :— 8 the abandonment 
of your relatives, or the fact of your abandoning your relatives 


&c. Hence if we wish to comment on the substantive, 者 
always follows the word it so qualifies; but if we wish to com- 
ment on the actor or on the action, the object, often preceded 


by the poss:ssive 的 ， 之 ， comes between the verb，adjective 
&c., and the relative pronoun 者 forming the substantive. 


BIA: it signifies an abandoned, dissolute, or depraved fellow. | f 法 ap 


ABB 


Kwan; a Rom. Cath. abbey, #36 Be * sau td’ 
tim’. Sid tau yuen, 修道 党 sau td’ t’ong. Sid 
tau tang. 

Abbot, superior in a Budhist monastery, 7 fong 
chéung’. Fang chang, 住持 chi’ .ch’i. Cha ch’f; 
do of a Rom. Cath. monastery, 6 34 Be (2) 长 
sau td’ in’ ‘chéung: Siti ttu yuen chang. 

Abbreviate, to, in writing, BY ‘kam. Kien, i St 
‘kam pat,. Kien pih, 简 ‘kén pat,. Kien pih, 
ey Mt ‘kam pat, ‘sé. Kien pih sié, 省 文 shhng 

. Sang wan; to condense, as in an essay, 
A B ‘sé thi? Iéuk,. Sié t4 lich, MBE ‘ts 
léuk, 2. Ts’ lich 6, 写 其 大 概 86 Kt? ko? 

Abbreviation, $3 & ‘kim pat,. Kien pih, XS ‘kam 
shi. Kien shi; abbreviation, abstract, compen- 
dium, KJ. thi? léuk,. Ta lioh, 大 要 tA? i. TA 
yau, BE 2 id léuk,. Ydu lioh, 4) = yéuk, in. 
Yoh yen. 

Abbreviator, A ¥RAEA ‘sé ‘hm pat, ‘ché. Sié kien 
pih ché, Ff He BE FF ‘sé ts’it, if “ché. Sié ts’oh 

ché. 


Pe sonra x Se FE ‘kim pat, hd’. Kien pih 
héu ; AB tdi’ léuk,. TA lioh. } 

A, B, C, to learn the, #4 .ch’o hok,. Tet hioh ; in 
geometry the letters a b e &e. are represented by 
the 天 于, the celestial stems. 

Abdicant, 443% ,yau ch. Hid, chi. 

Abdicate, to, to give up (asa right), 49 yéung’. Jang; 
to abdicate a throne, 298 fir yéung’ wai Jang 
wei ; to resign an office, 休 致 ,yaucht. Hid chi, 
致仕 cht sz’. Chi sz, Be fr .ts'z wai’. Ts’z wei, 
ia. BK chf chik,. Chi chih, 3B fir tu? wai’. Tui 
wei; to announce one’s resignation, 4 ko’ yan. 
Kau hit ; other terms for to intimate one’s resig- 
nation are: old age, 告 老 ko ‘ld. Kéu liu; FRA 
kwai t’in. Kwei tien; attending on one’s aged 
parents, 告终 车 ks’ chung yéung’. Kéu chung 
yang; to declare oneself sick, 告 Hy kd peng’. 
了 bu ping. 

Abdication 33 位 yéung wai’. Jing wei, 休 致 者 
yau chi ‘ché. Hit chi ché. 

Abditory, FE < R to shan chi ch’. To shin 
chi ch’a. 

Abdomen, the, ft 腹 to fuk,. T’a fuh; abdomen, 
small, 小 腹 ‘sid fuk, Sidu fuh, J} FA tin tin. 
Tén tien; viscera of the abdomen, [igi ff ts’ong’ 
‘fa. Ts’dng fa. } 

Abdominal, 腹 fuk,. Fuh, Ait 4 ‘t’é fuk,. T’4 fuh. + 


* Be is sometimes pronounced ‘iin in (anton. 

+ The adjective terminations cannot be expressed otherwise than 
by the simple noun. When, therefore, a quality of a noun is to 
be expressed, another noun with or without tha possessive ae 
的 or (in Punti) pp precedes the same and assumes the qua- 
lity of an adjective, as :一 肚 ig, the abdomen, ia Re x jis 
the abdomiual viscera. [24 belonging to, is often used to change 
the nonn into an adjective. The predicative adjective leaves the 
noun unchanged, an: — 3s goodness, 是 ite to be good. Eu- 
phony and perspicuity, however, demand sometimes the addition 


of 的 ， or in Punti Coljloquial OPE, as ee 的 ， a . 


(3) 
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Abduce, to, to draw away, 5} 去 yan hi’. Yin k’ii, 
拉 去 Ji hi’. Léh k’i; to seduce, to decoy, 杨 去 
‘kwai hi’. KwAi kit, $9 AX ‘kewAi th. Kwai thi; 
to mislead (by words), #f kwong’. Kwang; to 
decoy and sell, # Ff ‘kw&i m4i’. Kw4i mai. 

Abducents, contracting, #4 shuk,. Shuh, #49 shuk, 
gai. Shuh mé4i; an abducent muscle, 43 3H AL 
shuk, .m4i ki. Shuh mAi kf. 

Abduction, the act of drawing away or apart, 中 | 去 
‘yan hi’. Yin k’i, #%  ‘kwai hi’. Kwai k’i; 
abduction of a person’s wife, #AF A FE ‘kwai hiv 
yan ts’ai. Kwai k’ii jin tsi, # AR A. BE ‘kwai 

_ ta? yan ts’4i. Kwai tdi jin ts’f. 

Abductor 杨 去 省 ‘kw4i hw” ‘ché. Kwai k’ii ché ; 
abductor (muscle), #4438 WL shuk, m4éi ki. Shuh 
mai kf. 

A. B.C., the Alphabet, fi tsz ‘md. Tsz mi; 
elementary learning, #]  ch’o hok,. Ts hioh. 

Abecedarian, one who teaches the A. B. C., Be 
4h 省 kaw ts ‘md ‘ché. Kiéu tsz mt ché; one 
who learns the A. B. C., && = fi 4€ hok, tsz’ me 
‘ché. Hioh tsz mi ché; one who acquires ele- 
mentary knowledge, #7 & @ J .ch’o hok, chi 
yan. Ts6 hioh chi jin. 

Abed 在 床上 tsoi ch’orig shéung’. Ts4i ch’wany 
shang, 在 杨 tsoi’ t’ap,. Tsdi t’4h; to be abed, 出 | 
在 床上 fan’ tsoi’ .ch’ong shéung’. Fan tsai 
ch’ wang shang. 

Aberrance iff )F ,li ching’. Li ching, 77 ¢F hang 
ts’o’. Hang ts’o; an error, 77 ¢# ‘yau ts’. Yu | 
ts 0. 

Aberrant, straying from the right way, @ FE 
‘shé ching’ lo’. Shié ching 14, # TE % Ji ching’ 
10. Li ching 16, #7 钳 ,hang ts’o’. Gang ts’o. 

Aberration, deviating from the right way, <> 1E 3% 
‘shé ching’ 10°. Shié ching 14, #7 # ,hang ts’o’. 
Hang ts’o; aberration of the rays of light, 光 射 
<. Bt FF kwong shé chi ts’é hang. Kwang 
shié chi ts’é hang. 

Aberruncate, to, to pull up by the root, $4 #8 pat, 
kan. Péh kan, ($8 ,cb kan. Ch 如 kan. 

Abet, to, to give encouragement by aid, # By hin’ 
cho’. K’iuen tsi, #§ 助 pong cho’. Pang tsi, 
iB BY fo? cho’. Fa tev, $ Bh fa cho. Fa tei; 
to incite, 7 #2 ‘yung ‘sung. Yung sung; to give 
encouragement by counsel, #¥ 计 ch’ft, kai’. 
Sheh ki, 共 说 kung’ mau. Kung mau. 

Abetment, to give encouragement by aid, %) Hy 
hin’ cho’. K’iuen tsi; incitement, 7 %& ‘yung 
‘sung. Yung sung; to render assistance, 7 Bi 
pong cho’. Pang tsa. 

Abettor, one who incites, 3 rH = #4 4% 6m’ chung 
‘chii mau ‘ché. Ng4n chung chi mau ché; one 
who gives counsel, RY 谋 者 ch’ft, mau ‘ché. 
Sheh mau ché; one who aids in a plot, Jt 谋 者 
kung’ mau ‘ché. Kung mau ché. 

Abeyance, expectation, SY 75 fgg 2% mong’ tak, tsz’ 
{fp,. Wang teh sz nieh; in abeyance, ##€  .md 
‘chi. Wu chi; to be in abeyance, BY se ZB sz 
mf’ ‘t’o. Sz wi t’o. 


ABG 


Abgregate, to, ff 2 If kw’an. Lf kw’an. 

Abgregation ft 2 45 kw'an ‘ché. Lf kw’an ché. 

Abhor, to, #9 38 tsang i’. Tsang wi, BR RS im’ wv’. 
Yen wi, 4% 38 fm uw’. Hien wi, #848 iin’ han’. 
Yuen han, 尼 ki’. Kf, #9 ‘ch’au. Ch’au. 

Abhorrence }# 是 tsang w. Tsang wi; his hatred 
of me, H 7 he Ba Fe ki chi tsang t’ ‘ngo 
‘ché. K’{ chi tsang w wo ché; I have an ab- 
horrence of him, 我 # [BR] 加 之 ngo fm 
[im’] w chi. Wo hien [yen] wi chf. See to abhor. 

Abhorrent 可 38 ‘ho w. K’o wi; abhorrent to the 
feelings, HF Ar He He .ts’ing chi ‘sho tsang wW’. 
Ts img chi so tsang wi; abhorrent to your func- 
tions, 3 Ay Aik JP sau ‘i chik, fan’. Sid rh chih 
fan. 

Abhorrently 3if 情 yik, [ngdk,] .ts’ing. Yih ts’ing, 
By BS dm th, ‘ho W a ‘ya. K’o wi ja y4, Wy BS 
之 FR ho W chi yéung’. K’o wi chf yang. 

Abhorrer ## He 者 tsang W ‘ché. Tsang wi ché; 
an enemy, 做 i .ch’au tjk,. Ch’au tih. 

Abib #§ K A JE AA. Yau tai’ yan ching iit,, Ya 
ta jin ching yueh. 

Abide, to, to dwell, 居住 .ki chi’. Ki chi, 3 iw. 
Yu, fa 4 ,hang ts’iin. Hang ts’un; to bear, 党 
tong. Tang ; abide with me, 同 我 居住 ,tung 
ngo ki chi’. T’ung wo kii chi; to abide by 
one’s opinion, fi] ¥b OC, HF kw chap, ‘Ki’. Ku 
chéh kf {; to be self-willed, #4 #§ chap, mai. 
Chah mf; to abide in sin, 3 JE  ¢#% nik, tsti’ 
pat, ng’. Nih tsi puh wi; to abide by a person, 
4§ Hh A pong cho’ yan. Ping tsi jin, He FF 
A, fa ch yan. Fé ch’ jin; afflictions abide 
me, BR BE WY AB FE kan ni tséung lam ‘ngo. 
Kan nan tsiang lin wo ; to abide in virtue, fH # 
着 hang ts’iin shin’. Hang ts’un shen; to abide 
[to bear] the consequences, 7 & Bi] (% .tong 
shau’ kw&n hai’. Tang shau kwén hi. 

Abiding, dwelling, Fi 4¢ ki chi’. Ki chi; resid- 
ence, 居 JR kiich’w’. Kit ch’i; whilst staying, 
Kj 4E < nF ki chi’ chf shi. Ki chi chi shf. 

Abiding-place 居 不 .ki ch'i Kii ch’; 居住 之 
所 ki chit chf sho， 玉 6 ché chf so. 

Ability, 才 能 .ts’oi mang. Ts’fi nang, 伎 能 ke 
mang， 了 KKT nang, (%# .lo. Lo, 能 Bf nang kon’. 
Nang kan; talent, 4 明 .tsung ming. Ts’ung 
ming, Ax 44 ‘pin ‘ling. Pin ling, 本 HF ‘pun sz’. 
Pun sz; skilfulness, 枝 # kf ngai’ Ki{; a per- 
son of great capacity, 大 ZF ta’ h?. Taki; a 
person of small capacity, 小 器 ‘sid hf. Siat k’f; 
a person of no capacity, ff ta md Iéung’. Wi 
lidng, — At Ef yat, to ‘ts’. Yih t’4 ts’au; 
ability to eat and drink, 时 léung’. Lidng; great 
ability to drink, fi ar ‘hoi léung’. Hai liang. 

Abintestate, to die, $5 #% 34 GB ‘sz md .wai shi. 
Sz wii wei shi. 

Abject 小 人 sia yan. Siau jin, Wo A he Jau 
yan. Hid lid jin. 

Abject, low, mean, fié tsin’. Tsien, # pai’. Pi, 部 
fii pilau, Pi lau, ya fj pi law’, Pi lau, BRHE 
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‘p’i tein’. P'{itsien; the nine classes of abjects or 
the dreg of the nation, 下 Fy 流 ha’ ‘kau dau. 
Hiaé kit lit.* 

Abjéct, to, F RE tid h?. Tih ki, FF tid hv. 
Tid k’it. 

Abjectedness, HA 陋 pilau’. Pi lau, Bt fej pf 

_ law ‘ché. Pilauché.  . 

Abjection, fR& pai’. Pi, pj). sy ‘sid hf. Sidu ki 
humiliation [before God], 4 tsz pf. Tsz pf; 
depravity, #& Ff kan ,ts’é. Kien sié; without 
principles, # 3 #€ BE md td’ md ‘i. Wi tau 
wi If. 

Abjectly, Gi A& ‘pf tsin’. P’f tsien; to think and 
act basely, 2K AE 2 FA 47 ‘p'l tein’ chi sz hang. 
了 ftsien chf sz hang. 

Abjuration, #F #4 shai’ tsit,，Shf tsiueh, 发 4 
#4 fat, shai hf tsiit, Fah shf kf tsiueh; the 
oath of abjuration, #2 #4 7 # hf tsit hf shai’. 
K’{ tsiueh chf shf. . 

Abjure, to, #F $f shai’ tsiit,, Shi tsiueh, 的 不 
shai* pat, wai. Shi puh wei, 的 不 从 shai’ pat’ 
s’ung. Shf puh ts’ung, #69045 shai’ pat, ‘hang. 
Shi puh k’ang; to abjure a religion, 3) 4 HY 
HE #& fat, shai’ pat, fuk, ts’ung kéu’. 了 hh shf 
puh fuh ts’ung kidu; to recant a doctrine, 7#f 
pui kau’. Pei kiau, J¥ # ‘fan kaw’. Fan kidu; 
to abjure all connection with one, 2 MS 
shai’ pat shik, chi. Shf puh shih chf. 

Abjurer, #2 ¥ 7% shai‘ tsiit, ‘ché. Shf tsiueh ché. 

Ablactate, to, [Sf 4 ‘tin ‘n4i. Twin néi, Br 4 
‘Cin “i. Twin ji, i Mg chit ‘ndi. Cheh nii, 
[Ch’it, nin]. 

Ablaqueation #% #8 2H 10’ kan ‘k’éung. Lt kan 
k’iang. 

Ablation and Ablator JX — 3 ‘Ts’t hiv ‘ché. Ts’it 
k’ii ché, FR FE py FF A ‘ts’ hiv’ mat, kin’ ‘ché. 
Ts’t k’tt wuh kien ché. . 

Ablative 取 去 ‘ts’ii hi’. Ts’ii k’it. 

Ablative, the, B¢ Fir HL AE FS HS OB 44] ‘koi 
Latin wE& meng tsz’ tai luk, to’. Kai Latin hwa 
ming tsz ti luh tso; J 座 ‘ts’ tso’. Ts’ii tso*. 
Ts’ii tso”. Ts’ii tso, 取 44 ‘ts’ Jun. Ts lun. 

Ablaze 火炎 冲天 ‘fo im ch’ung tin. Ho yen 
ch ung tien. 

Able 能 nang. Nang, 会 人 站，Hwub 险 站 ,和 依 . 
tsun 74 tak, Teh; strength, 有 力 yau lik,. 
Y& lih; able, talented, #4 7 yau ,ts’oi. YE 
ts’di; able to do, 会 [fle] 做 si’ tsd’; able to 
walk, 会 47 ai’ hang. Hwui hang, #7 4 ,hang 
tak, Hang teh; able to practice economy and 
diligence, 5¢ (@ 克 吉 hak kim’ hak, k’an. 
K’eh kien k’eh k’in; able to sustain (as the 
weight of duty) 5¢ 当 hak, tong. K’eh tang, 


9 Among the meanest condition in life are counted the mine 
classes of men carrying on dishonorable professions, as are the 
A, puk,, sing, séune’, yau, ch’éung, tsd’, tai’, k’or Bz, fh, 

» 相 ， iz, a8, AA, et 已 ， the physicians, the diviners, 
the astrologers, the physiognomists, the commedians, the pros- 
titutes, the torturers in the Government offices, the undertrap- 
pers of the same establishments, and the beggars, 


ABS 


Abstracted in mind, jf 薄 tm’ pok,. Thin poh ; ab- 
stracted ideas, 精 意 tseng f. Tsing 1; abstract- 


ed scholar, @ i <7 -£ sau chan chi sz’. Sid 
chin chi sz, A 之 十 min’ pik, chf sz. Mien 
pih chi sz. 


Abstractedly, to consider a subject, HE iy HC #2 
ch’ui lun’ kx ‘Mi. Ch’ui lun k’f lf, $3) 37 SE 
tuk, lun? ‘mau sz’. Tuh lun miu az, i” 
lun’ sz chi yat,. Lun sz chi yih; abstractedly, 
to consider a subject by itself, #E i H 而 
ey HC 88 .chui in k’'f' 57’ f lun’ kf Wf. Ch’ui 
yuen k’f sz rh lun k's i, ao iy . Bj FS lun’ s2’ 
hf tuk, ‘ché. Lun sz chf tuh ché. 

Abstracter, i BB % ‘sé léuk, it’ ‘ché. Sié lioh 
yiu ché. 

Abstracting, Y% ‘k4m. Kien, 除 ch’i. Ch’t; ab- 
stracting from &c., $e 4% Abs Bt ity a BE md 
‘chi ti 82° 人 lun 2 kf I. We chi ¢’& sz rh lun 
kf 1 

Abstraction, religious, or disregard of worldly affairs, 
fe shin. Shen; complete abstraction, fit 心 hi 
sam. Hi sin; complete abstraction, as in Nir- 
wana, —~ BF By yat, nim’ pat, tung’. Yih nien 
puh tung. 

Abstractive, 可 能 除 的 ho nang .ch’i tik, K’o 
nang ch’t tih. 


Abstractly » Fis EE we BR 而 aa HH #8 ‘chi ts'z wk, 
‘pi f£ lun’ k’f ‘if. Ohta’ woh pf th Tun Kt I 


Abstractness, a separate state, 独 在 tuk, tsoi’. Tuh| 


tsdi; a state of contemplation, 默 想 mak , séung. 
Meh siding. 

Abstricted, ff ‘kéi. Kidi, #2 了 shik, ‘lit. Shih 
hau. 

Abstrude, to, #3 tdi hi’. T’di k’i 
豚 出 chuk, ch’ut,. Chuh ch’uft 

Abstruse, deep, difficult to comprehend, BA pp 0’ 
mit’. Ngau midu; very abstruse, Ze sham 0’. 
Shin ngau; profound and mysterious, Ee 妙 
sham mii’. Shin miéu; hidden, EE # ‘yan ,mf， 
Yin mi, 微妙 mi mid’. Wi midu, 4 Hk yau 
mi. Ya wi, 秘密 p? mat, Pi mih, 3F gH sham 
‘mid. Shin midéu ; abstruse doctrine, 奥妙 之 34 
o’ mii’ chi to*. Ngau midu chi tau, % 理 :in 
‘Nf. Hiuen Mi; difficult to comprehend, 通 
tung. Nan t'ung, M4 调 nin ch’ak,. Nan 
ts’e 

. gpg obscurely, Fee mung mui’. Mung mei, 
不 明 pat, ming. Pub ming. 

Abstruseness, HH Om’ mui’. Ngan mei; imperspi- 
cuity, 不 明 pat, ming. Puh ming, $¥ 3% amung 
‘ché. Mung ché 

Absume, to, 渐渐 消化 tstm'tstm' sit f4’. Tsien 
tsien siau hwa. 

Absurd, not according with reason, Fi & Hf pat, 
hop, ‘lf. Puh hoh If; absurd language, SAR ngoi 
shiit,. Ngdéi shwoh, 35 mau’ shiit,. Mia shwoh, 
ee ah ‘mong shitt.. Wang shwoh, sg AT 4 shiit,. 
Hi shwoh, 75328 ‘far’ “i. Fén yu ; vague, absurd 
words, #7 2 2 = fau fan’ chi in. Fau fan chi 


ai; to push out, 


(9) 


| ABU 

yen ; how absurd, # #€ mau’ tsoi. Mid tsi! 

Absurdity, nonsense, 7 fff mau’ shiit.. Mié shwoh, 
= Bt ‘mong shiit.. Wing shwoh, #4 a wan 
chéung’. Wan chang. 

Absurdly, how absurdly he talks, OS th, 
mau’ tsoi kf in ‘yé. Mid ts 组 k’i yen ya; do not 
talk so absurdly, pee HF ie BL Ae 7m “hd ‘kdm lin’ 
‘kong. 

Abundance, 9 py fung shing’. Fung shing; abun-. 
dance (said of the harvest), Bl 4 fung tang. 
Fung tang, 24 J fung hau’. Fung hau; wealth, 
ERE yan fa’. Yin fi, BR fung fi’. Fung fa; 
exuberance of foliage, }# 2% mau’ shing’. Mau 
shing, 44% chong’ shing’. Chwdng shing ; abun- 
dance (in a general sense), #74 yau i’. Ya yi, 
Hehe iG i’. Jéu yd, $2 BE chung’ shing’. Chung 
shing, 旧 B& .ch’éung shing’. Ch’fng shing, #8 
p& Gi shing’. “Wei shing, By ip tun p’ong. Tun 
ping, 748 ,pku ‘sau. P’du sau; prosperity, flou- 

‘ishing, 或 或 yuk, yuk, Yuh yuh, 森森 sham 
sham. San san, #¢4% ngong ngong”’. Yéng yang. 
immensity], 洋洋 Sung yéung. Yéng ydng, 
Ht Be pt ‘pi. Pi pi, FPP fau fau. Fa f6, os we 
tsai ‘tsai. Tsi tsi, By 童 tung tung. Tun 
tung; luxuriance (said of grain in the field), #@ 
young. Jing, 3 fan. Fan; plenty, 3 .tez. Tsz. 

Abundant, Bi 足 fung tsuk,. Fung tsuh. 足 
tsuk, ‘yau ,ii. Tsuh ya ya, 其 多 sham’ to. Shin 
to, #5 kik, to, luxuriant, 茂盛 mau’ shing’. 
Mau shing, #& 多 shing* to. (Most of the preced- 
ing compounds can be used as attributive adjec- 
tives ; the compounds yuk yuk &c., oecur chiefly 

_In poetry. When they are used, another synonym 
may be substituted.) 

Abundantly, 沛 4K p’di’ in. P’ei jen. 

Abuse, 3% FA ‘mong yung’. Wang yung, & FA lim 
yung’. Lwén yung, 5} mb yung’. Mau yung, 

‘mong ‘shai. Wang shi; a corrupt custom, 
Be (5 ok, tsuk, Ngoh suh, fi 4$ pai’ tsuk,. Pf 
suh, 3 f§ wai’ tsuk, Hwa&i suh; railing, 45 
chau. Hau, fi ch’an. Ch’in, (X ,tsau. Tsau ; to 
put an abuse upon a person, a fe A, sau yuk, 
yan. Sit juh jin. 

Abuse, to, to make ill use of, 3 用 ‘mong yb 
Wang yung, @, 用 lin’ yung’. Lwén yung; to 
rail at, SPR lf m&’. Li m4, FB ma’. Mé, Be 羽 
yuk, mé, Juh m4, 26 BR ‘kau mé’. Kau mA, 26 
2% ‘kau sui’. Kau sui; to abuse a woman (rape), 
bp in 2c .k’éung tung ‘nit. Kiang tung ni, 
强 oe .k’éung kan. K’idng kien; to abuse one’s 
confidence, HEE hi pin’. K’f p’ien. 

Abuser, one who abuses other people, we 
chau’ m@ ‘ché. Chau mf ché; a cheat, BX BB OA 
者 hi p’in’ yan ‘ché. K’f p’ien jin ché, 8 
1 md? ‘ché. Li mi ché. 

Abusive, insulting, 3% Be fy sau yuk, tik. Sid 

juh tih; cheating, Hx EB Ay <i pin’ tik, K’f 

p’ien tih; abusive language, 局 人 之 话 mh yan 

chi wa’. Ma jin chi hw&. 


—_ 


ABU 
Abusively, to treat one insultingly, | fh 4 A 
hék, pok, toi’ yan. K’eh poh téi jin, Rf 33 Be 


es 


A ho sau yuk, toi yan. Hau sit juh ti jin. 

Abusiveness, disposition to abuse others, 7] Fg tid 
tuk, Tidu tuh, 7] 毒 之 性 tid tuk, chi sing’. 
Tidéu tuh chi sing. 

Abut, to, 附近 fa’ kan’. Fi kin, Pf jf fa’ yung. 
Fa yung, 9B # Jun chi’. Lin chi; to abut 
(border) upon China, ft Aj Ay fy fa yung 
(Chung kwok,. Fi yung Chung kwoh. 

' Abutment, a dam or solid support for the extre- 
mity of a bridge to restrain the force of the water, 
3 IA ‘in pa’. Yen pa. 

Abuttals, 53 47; k4i shek,. Kidi shih. 

Abysm, 7 t’4m. T’én; no bottom, 9 7H sham 
4m. Shin t’én. 

Abysmal, #ft Je 的 mu ‘tai tik, W4% tf tih. 

Abyss, 漳 in. Yuen, 8 jf sham jin. Shin yuen; 
a deep abyss, #8774 ‘wan in. Wan yuen; a bound- 
less abyss, 4 洞 kong’ tung’. Kiang tung; a 
bottomless abyss, #E/g <7 BEV mb ‘tai chi sham 
¢'4m. Wi ti chi shin tin, $M [EE jal md ‘tai 
chi jim. Wd ti chi yuen ; hades, sh tf yuk,. 
Ti yoh, 九泉 ‘kau ,ts’in. Kid ts’uen. 

Abyssinia, #Y 7% JY we #9 [gj Apisinié kwok. 

Abyssinian, an, #4 4% 0G we a By A, Apisinia kwok, 
yan. Apisinia kwoh jin. : 

Acacia, $F} 38 7 sid sak, fa. Sidu seh hwé4, f% ff 
多 uu A A. Wa ya rh, 党 息 1b Shing sik, fa. 
Shing sih hw4, FA 44 ts kok, Tséu koh, FF 
mg& kok, Y4 koh; seeds of, 决明子 kit, ming 
‘tsz. Kiueh ming tsz. 

Academical, S052 hok, im’ tik, Hioh yuen tih. 

Academician, a member of the Imperial College at 
Peking, 翰林 学 土 Hon’ Jam hok, sz’. Han lin 
hioh sz; 探花 ttm f6. T’dn hwa. 

Academy, a private school for children, #2 fff shi 
‘kin. Shi kwén, 4% 馆 hok, ‘kin. Hioh kwin， 
学 党 hok, t’ong. Hioh t’4ng; a public school, 
yt 学 ‘shé hok,. Shié hioh; a college, 画院 
shia in’, Shi yuen; a college in ancient times, 
FE ,ts’éung. Ts’idng, FR tsi’. tei, 4% hok, 
kéuv’. Hioh kidu; a private academy, K XK fi 
té? king ‘kin. T4 king kw4n; a district or pre- 
fectural academy, bf hok, kung. Hioh kung; 
a public academy, $& 院 hok, im’. Hioh yuen ; 
an ancient do. & Ff ,hung kung. Hung kung; 
the imperial academy, tf 林 院 hon’ Jam iin’. 
Han lin yuen. 

Acanaceous, #3 $7 的 yau lak, tik, Yu leh tih; as 
rough, thorny as a bramble, 如 3 wht Get di lak, 
kom’ héi. Yu leh kén hidi. 

Acanthabolus, 32 钳 tsftm .k’im. Tsien k’ien. 

Acanthus ilicifolius, #7 77 long fa lik, Ldn 
hwé lih. 

Acatalepsia, 7K BE 3 3 pat, mang tung ‘ché. 
Puh nang tung chk. 

Acatery, Ff 3H & JBy RR ‘kan ‘If wong ,ch’i chik.. 
Kwan lf hwang ch chih. 


\ 
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Acatharsia, * if & Av PF 3G hit, chi pat, toong 
‘ché. Hiueh chi puh tsing ché. 

Accede, to, to consent, 7p #£ ‘wan ‘chun. Yun chun, 
多 ze wan nok, Yun noh; to acquiesce in, 许 
hi. Hi; to join, 附 4 fa’ ts’ung. Fd te’ung; 
to join a party (for good or bad), Kit 和 fa wo. 
Ft ho, 依附 i fa’. 1 fa; to accede toa treaty, th 
4% 3X Fe f@ ts’ung chéung ch’ing. Fa ts’ung’ 
chang ch’ing. 

Accedence, 多 ; 侍 wan ‘chun. Yun chun. 

Accelerate, to, to hasten, 使 速 sz ts’uk,. Sz suh, 
着 速 chéuk, ts’uk,. Choh suh, 4 & .ts’ti kap.. 
Ts kih, 2 3H ,ts 在 pik,. Ts pih, 42 SR te’ Gi 
ts ug Ts suh, #2 5% ts 在 ‘kan. Ts’ti kin, 催 
fé ts’ai tsuk,. Ts 在 tsuhi to quicken one’s steps, 
wh 2F kap, pd’. Kih pi, #3 mong pd’. Mang 
pu; tell him [make him] to be quick, 着 但 快 
走 chéuk, 下 1 fai? ‘tsau ; make ‘him to be a little 
quicker, 5 <%& 的 chéuk, kap, tik, [or tf]. 

Accelerating, 使 速 8$z ts’uk,. Sz suh. 

Acceleration, 使 速 者 ‘Sz ts’uk, ‘ché. Sz suh ché, 
fit 3 4% ts’di kap, ‘ché. Ts’ti kih ché, 催 
ts’ti ts’uk,. Ts’di suh, 着 4 chéuk, kap,. Choh 
kih. 

Accelerative, 使 速 的 sz ts’uk tik, Sz suh tih, 着 

的 chéuk, kap, tik,. Choh kih tih. 

Accend, to, to kindle, #3 4& fat, “fo. Fah ho, 3 火 
t’aw ‘fo. T’au ho, #4 sk ‘tim ‘fo. Tien ho; to set 
on fire, #r 4K fong ‘fo. Fang ho. 

Accension, $F 4 2 Hf fat, “fo chi sz’. Fah ho chf 
sz, 放火 之 事 fong fo chi sz’, Fang ho chf sz. 

Accent, a mark upon syllables, F Fe WK Ht <— FE 

fn ‘i hing chung’ chi hd’. Yen ya k’ing chung 

chi hau; a mark denoting the raising and de- 
pressing of the voice, = fe EB HE HB <C Be in 

‘a ko tai shing chi ho’. Yen yi khu ti shing 

chi h4u; a mark denoting the power of a syllable, 

= © F< HR in ‘i .ch’éung tin chi hd’. 

Yen yu ch’dng twan chi hdu; the accents of the 

Chinese language are tone-marks and constitute 

an essential part of the spoken vernacular. These 

tone-marks are (from their form) called circles, 

+ wai iin. Wei k’uen, and the four tones 

themselves from their numbers, 四 # sz’ sheng. 

Sz shing. The latter are subdivided into, 4 .p’ing, 

even, and JA chak,. Tseh, oblique tones. The 4 

ping, even, is in Peking divided into the higher 

and lower tones. The 上 shéung’. Shang, higher 
p’ing shing is called the 774 tsing .p’ing. Ts’ing 

p’ing, the clear [sonorous] even tone, and the 下 

ha’, Hid, lower, is called the yj 4» chuk, ,p’ing, 

the muddy [dull] even tone. The JA chak,. Tseh, 
oblique tones are the 上 shéung’. Shang and the 

去 hir. K’i, shing, the upper and the departing 

tones of the Peking dialect. The variation of the 

number of these tones and the modulation of the 
voice in pronouncing them differs, however, 


* 74: HE Gt Also simply fj and ij #2. 
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greatly throughout the Chinese empire. The four | Acceptance, #4 tsip, nép,. Tsieh nih ; acceptance 


tones of the Peking dialect are marked thus :一 
‘) for the higher and {(P for the one additional 
lower tone ; the five tones of the Nanking dialect 
are marked (() (03; the six tones of the Hakka 
dialect thus :—(C}} ©}; and the eight tones of the 
Punti dialect thus :一 {9} {02 (For further inform- 
tion on this subject see Grammar of the Chinese 
Language by the author); the local accent, 十 
ae tv’) w&. Ta-hwé, -+ BR to am. Td t’dn, 
+ FF ‘’d yam. Ta yin, + & tophk， TG 
p& (the designation of the local brogue in Shang- 
hai); the village brogue $§ aR héung ,t’dm. 
Hifng t’4n; the prevalent local dialect, 44 #F 
tsuk, wé’. Suh hwé. 

Accent, to, # HH] = 3% #7 <2 & Hf shin’ ch’ut, 

fn ‘a shing yam chi hing chung*. Shen ch’uh 
yen yé shing yin chi k’ing chung. 

Aocentor, Fil 44 @ #2 By 7} ,wo ngok, chi chf kd 
yam. Ho ngoh chf chi kau yin. 

Accentual, A = 3% 3 7 fy shuk, fn ‘a shing 


yam tik, Shuh yen ya shing yin tih. 
Accentuate, to, 号 = 3s Be 23 << BR Bt ho’ fn ‘4 


shing yam ,chf hing chung’. Hau yen y6 shing 
yin chi k’ing chung; to accentuate Chinese 
words or characters, fj |hiin. K’iuen. 

Accentuation, $8 = BF et 37 WR A ho’ fn ‘i 
shing yam chi hing chung’ ‘ché. Hau yen yi 
shing yin chi k’ing chung ché. 

Accept, to, (sometimes with of) from a superior, 领 
‘ling. Ling, 收 4A shau ‘ling. Shau ling, RR 
shau’ nép,. Shau nah; respectfully accept, i 4A 
king’ ‘ling. King ling, #§ 44 ‘kan ‘Ing. Kin ling; 
to accept with a bow, ## 44 pai ‘ling. Pai ling; 
to accept smilingly, 笑 @¥ sid’ néip,. Sidu nh, 
9G 4) ‘ch’an nép,. Shin nh; to accept (to re- 
tain,) 收留 shau Jau. Shau lit; to retain re- 
spectfully, 向 J king’ Jau. King liu; to retain 
with courtesy, Ff #¥ pai Jau. Pai lid; to retain 
informally, A #4 ‘ch’é au. Ts'ieh lit; to accept 
with thanks, 4g ‘ling tsé’. Ling sié; to accept 
of office, Hf pai’ kan. Pai kwan; to accept 
an order, bill, or cheque, #4 77 FE HA lau ,ts’tin 
ui tin. Lid ts’un hwui tan; to accept an offer- 
ing, #8 # ‘héung tsai’. Hidng tsf; to decline to 
accept, @Y ,ts’z. Ts’z, 3) FR & k’éuk, pat, shaut. 
K’ioh puh shau. 

Acceptability, By 4 % ‘ho n4p, ‘ché. K’o n&h ché, 
WA  # ‘ho hdp, P‘ché. K’o hoh f ché. 

Acceptable, 可 $4 的 ho n4p, t’ik,. K’o néh tih, 

hom nfp,. K’4n néh; pleasing, 合意 hop, 
1. Hoh {, 惯 意 it, P tik, Yueh { tih, B] E-AEHY 
‘ho ‘hf it, tik. ‘K’o hf yueh tih, # A Bir ph wai’ 
yan ‘sho iit,, Wei jin so yueh. 

Acceptableness, FI G7 3 ‘ho nap, chif. K’o nah 
chi {, 44K He hdm ndp, chit. K’4n nfh chi f. 

Acceptably, 可 前 的 ho n4p, tik. K’o n&h tih ; ac- 
ceptably to every one, 4 APR E kok, yan it, 工 . 
Koh jin yueh {. 


of a bill of exchange, BE FA < 44 FF a? t4n chi 
dau .ts’iin. Hwui tan chf lid ts’un; to request 
one’s acceptance of, air Fy4ew@y kf ,wai sid’ nbp,. 
K’f wei sidu néh. 

Acceptation, the meaning of a word, 学 3§ tsz’ ?. 
Tsz i; eRe ,tsz 人 1. Tsz 1; reception, BM CH 
‘hi at, chi f. “Hf yueh chi{; worthy of accepta- 
tion, A] Gy % ‘ho np, ‘ché. ‘K’o n&h ché; words 
worthy of acceptation, F] i = ‘ho nép chi fn, 
“K’o n&h chf yen. 

Accepted, customary, #8 44 kw’ai ‘ka. Kw’ei ki; 
+ fil shéung lai’. Chang lf; received, Ik 44 
Shau ‘td. Shau tau; not refused or returned, 收 
Wy shau ndp. Shau néh; as a bill, ff FF lau 
ts'un. Lid te’un. 

Accepter, $e fj 者 tsfp, n&p, “ché. Tsih n&h ché. 
God is no accepter of persons, [ if fe WA 
shéung’ tai’ pat, pin sht yan. Shang t{ puh 
p ien shf jin. 

Acceptilation * 收留 shau t4n. Shau tan. 

Accepting, 校 收 tsfp, shau. Tsieh shau, 领受 ling 
shau’. Ling shau. 

ecess, FY #% ,yau 10°. Ya 14; admittance toa place, 
可 得 入 to tak, yap, K’o teh jih; admittance to 
a person, 可 以 见面 ho ‘{ kin’ min’. Ko kfen 
mien, #£ FA ‘chun kin’. Chun kien; easy of ac- 
cess, 容易 上 见面 .yung f* kin’ min’. Yung { kien 
mien, #3 AE py fan 1 tsip, mat, Kw&n { tsieh 
wuh, Fal Ys BR $B wo ‘ff ‘ch’ chung’. Ho f ch’t 
chung; difficult of access, Ht WA FA jy nin 1 
kin’ min‘. N&n f kien mien; free access to, 44 5, 
4 $9) tak, kin’ md k’i. Teh kien wi k’i; to 
refuse access to, to decline a visit, 不 会 iy pat, 
Gi? min’. Puh hwui mien; access of wealth, ¥s 
Yt tm .ts’oi. Tien ts’4i, BY Fy fat, ts’oi. Fah 
ts’Ai; access of property, Jf] #9 3c BK kA tsang 
k4 fp, Kia tsang kié nieh; the first access (pa- 
roxism) of a fever, 44 #7 HY > Be ‘ch’i ch’o fat, 
‘lang 化 .Ch tsi fh lang jeh; an access of fe- 
ver, F378 $F hon {t, fuk, fat,, H4n jeh fuh fah. 

Accessarily, FE 的 ttm tik, T’ien tih, 添加 的 
tim ka tik,. T’ien kid tih. 

Accessariness, 同 3 者 ung ,mau ‘ché. Tung 
mau ché; participation in a plot, fig g& tung 
mau. T’ung mau. 

Accessary, accessory, second in a crime, 和 从 和 犯 
ts’ung fan’. Ts’ung fin; accessary to a plot, fr 
说 ,tung mau. T’ung mau; that is but accessory, 

Hi shf ts'z sz’. Shi ts’z sz; the accessary 
must go after the principal, fij 2% 3 U4 A 
tung .mau ‘ché pft, tsung’ shau ‘ché. T’ung 
mau ché pieh ts’ung shau ché; accessary, partici- 
pator in a plot, 同谋 者 tung ,mau oh6. Tung 
mau ché, 有 罪 者 yau ts 站 chbk6。、YQtsti ché; 
principal and accessary, 首 从 shau tsung’. Shau 
tsung. 


* ft Pe fia, BN OR Fc Ze 9 a 


ACC 
Accessible, as a place, 可 到 ‘ho td’. K’o tau; ap- 
proachable, 可 以 就 近 ‘ho { tsau’ kan’. K’o f 
tsii kin; affable, #§ 和 fan wo. Kwén ho, 温 
BB wan ,Jéung. Wan lidng; benign, 温 和 ,wan 
~wo. Wan ho. 

Accession, increase, Jfj 3 kh tsang. Kid tsang; 
accession to a treaty, Fl Hy) BFE ts'im ,wo 

. yéuk, chéung .ch ing. Ts ien ho yoh chang ch ing; 

. accession to the crown, fy tang wai’. Tang 
wei, PE 位 tsip, wai’. Tsieh wei, #€ 位 shing 
wai’. Shing wei; accession to a title, BB fF} tsdp, 
tséuk,. Sih tsioh ; accession of a son to a family, 
Fe TJ tim ting. T’ien ting; summer's accession, 
B 3 hé chi’. Hié chf; accession of bodily dis- 

_ tempers, 发 Fj fat, peng’. Fah ping. 

Accessorily, 偶然 ngau fn. Ngau jen. 

Accidence, the first rudiments of grammar, 40 法 
初学 man fat, ch’o hok,. Wan fah test hioh. 

Accident, casualty, {Bj #& <7 Ef ‘ngau fn chi sz’. 
Ngau jen chi sz, $9 SA << BW shik, fn chf sz’. 
Shih jen chi sz, Et 2p 7 BL ngot chi sz. f 
wei chf sz; the property [natural state] of a thing, 
@ chat, Chih, 德 tak,. Teh. 

Accidental, casual, 侦 #R ‘ngau fn. Ngau jen, 不 
期 然而 然 pat kf fn f fn. Puh k’f jen rh jen; 
unforeseen, 不 测 的 pat, tsak, tik,. Puh tseh tih, 

_ 35 WW) shik, fn tik,. Shih jen tih, HH Af Ay 
ngoi tik,. I wei tih, 想不到 Ay ‘séung pat, td’ 
tik,. Siang puh téu tih. 

Accidentally, 偶然 ngau in. Ngau jen, $9 4% shik, 
din. Shih jen; to meet accidentally, 东 7 AH 4 


p’ing ‘shui séung fung. P’ing shwui siéng fung, | 


偶遇 mgaui Ngau ya, HE BRE FH ping 
tsung ché’ hop,， 了 Ping tsung ch& hoh; to see 
accidentally, #8 5%, kau’ kin’. Kau kien, 38498 i? 
kau’. Yu kau. 

Accidentalness, ( 4% 3% ‘ngau fn ‘ché. Ngau jen 

~ ché. 

Accipient, 5% 着 shaw’ ‘ché. Shau ché, 44 B 4 
‘ling shau ‘ché. Ling shau ché. 

Accismus, f€ 4 HH FF A cyéung ,wai pat, ‘hang 
‘ché. Y4ng wei puh kang ché, #E $ HE ch& 
wai pat, ‘chun. Ch& wei puh chun. 

Acclaim, to, 喝 4% hot, ‘ts’oi. Hoh ts’4i; general 
applause, #F FY¢ Hy FZ .ts’ai shing hot, ‘ts’oi. Ts’f 
shing hoh ts’4i. 

Acclamation, general applause, JK 3 uf FZ ,sai 
shing hot, ‘ts’oi. Tsf shing hoh ts’4i; great re- 
joicing cries, #k Ft HY 3—{ fan shing tsoi’ tv’. 
Hwin shing ts4i tau, KK & A BE yan ‘hi ta? 
Shing. Yin hi t4 shing. 

Acclamatory, PS AZEY hot, ‘ts’oi tik. Hoh ts4i tih, 

why fan £4 tik. 

Acclimated, AR 7K -- fuk, ‘shui ‘t’d. Fuh shwui t’i. 

Acclimatize, to, 服 水 -+ fuk, ‘shui to Fuh shwui 
tt. 

Acclive, to, to mount, 上 [ly ‘shéung shan. Shang 
shan, 登山 tang sh4n. Tang sh4n, Je tsai. Tsf. 


Acclivity, 斜坡 tse po. Sié po, HR Pe HH i 


(12) 


ACC : 
te’é ,chf shai’. K’f sié chi shi, Pp Hb — BH ts’é’ 
po ,chf shai’. Sié po chf shf, 山 $} HK Fh shfn 
shai’ kf ts’é’. ShAn shf k’f sié. 
Acclivous, rising with a slope, [| 3 ffy ‘shéung ts’é” 
tik,. ShAng sié tih. 
Accloy, to, to fill up, Fg 3 RR .ch’ung tsuk chi” 
{m’*. Ch’ung tsuh chf yen. 
Accoil, to, see Coil. 
Accolade, }f,#4 ‘p’d ‘keng. P’4u king. 
Accolent, #i% Fi 3¥ Jun ‘lf ‘ché.. Lin 1 ché. 
Accommodable, 和 ii 的 ,wo shun’ tik,. Ho shun 
tih ; suitable, 可 用 的 ho yung’ tik ‘K’o yung 
tih; accommodable to all this variety, 各 檬 


可 
FA OBR kok, yéung’ ‘ho yung’ tik,. Koh ykng Kk'o， 
tih 


yung tn. 

Accommodableness, fitness, 可 用 者 ‘ho yung’ ‘ché. 
K’o yung ché. 

Accommodate, to, tf H ka ‘ch’é. Ki ts’id, Be 
t’eng’. T’ing, 任 从 yam: ,ts’ung. Jin ts’ung; to 
suit other’s convenience, £:7¢ A} yam’ ,ts'ung 
yan {. Jin ts’ung jin 1, BI ¢SR8(b fk taftk ‘kin 
t’eng’ ‘k’a tsd?; to accommodate one’s self to 
other’s wishes, PS Aff 3¢ ,ts’ui ‘sho oi’. Sui so ng4i; 
to accommodate one’s self to unavoidable circum- 
stances, 4 HE BE RP teung kin ,teui shai’. 
Ts’ung k’iuen sui shf ; to accommodate differ- 
ences, 394i hin’ wo. k’iuen ho, 9) & hiin’ sik - 
k’iuen sih, 3) him’ ‘k4i. k’iuen k’idi, #3) fH sft, 
choi. S&h k’4i; to accommodate with necessaries, 
GEG tia FA kung ying’ sit yung’. Kung ying su 
yung ; to accommodate with money, 借 银 应 用 
tsé’ ngan ying’ yung’. Tsié yin ying yung ; to ac- 
commodate in walking, 闪避 ‘shim pf’, 74 44 sau 
dau. Sid lid; to accommodate by collusion, 相 
Hi HA, séung sun @ yan. Sidng sitn yu jin. 

Accommodate, 4 用 hdp, yung’. Hoh yung, 
chéuk,. Choh ; suitable, & #¥ hop, ?. Hoh f. 

Accommodateness, fitness, 4 3% hop, shik,. Hoh 
shih, 任 从 之 事 yam’ ,ts'ung chi sz’. Jin ts’ung: 
chi sz. 

Accommodating, adapting, fy #4 /E SB .ts’ui kf 
ying’ pin’. Sui kf ying pien， 见 景 生 情 kin’ 
‘king shang ,ts’ing. Kien king sang ts’ing; pli- 
able, 婉 婉 in ‘wn. Yuen win, ii fai ‘iin ‘chin. 
Yuen chin, 48 $7 ‘chin ‘w4n. Chiin wn; com- 
plying with established usages, #H YY .séung , in. 
Siang yuen; providing with necessaries, #8 贴 
‘tai tfp， T’ tieh; yielding to, HY BR .tséung 
tsau’. Tsidng tsii ; obliging others, Ze 38 HE 人 
him yéung’ tui yan. Hien jang tui jin; not 
accommodating, disobliging, 古板 之 人 ‘ki ‘pan 
chi yan. Ka p4n chi jin. 

Accommodation, suiting other’s convenience, 任 和 从 
yam’ ts’ung. Jin ts’ung; adjustment of differ- 
ences, 办 & pan’ ‘t’o. Pén t’o; provision of ne- 
cessaries, 需 用 z fit Kt Sit yung chi kung 
k’ap,. Sit yung chi kung kih ; comfortable quar- 
ters, Fal A HE SS OF fat, 4? wh ‘mi chi ki. 
Kw’oh t4 hw mi chi ki. 


ABL 


堪 当 hdm tong. K’an tang; able to illustrate 
eminent virtue, 克 BH ow fifi hak, ming tsun 

. K’eh ming tsiun teh; able to manage busi- 
ness, 能 干 办 事 nang kon’ pan’ sz. Nang kan 
pkin sz; able to drink, 酒量 大 tsau léung’ tai’. 
Tsid liéng t4; not able, 不 得 pat tak,. Puh teh, 
不 能 pat, mang. Puh nang, if 克 fat, hak. 
Fuh k’eh 

Able-bodied, Ht 健 chong’ kin’. Chwing kien; an 
able-bodied person, Yt 士 chong’ sz’. Chwang 
sz, 健 AX kin’ tsut,. Kien tsuh, 强 健 .k’éung 
kin’. K’iéng kien. 

Ablegate, to, (fi ‘shai. Shai, #7 % ‘ta fat,.T4 fah. 
Ableness, ability of mind, HE 省 nang ‘ché. Nang 
ché, A BE Z .ts’oi nang ‘ché. Ts’Ai nang ché; 
ditto of body, 遇 力 者 : ying lik, ‘ché. Yung lih 

ché, At yung sz’, Yung sz. 

Ablepsy, mang. Mang. 

Abliguriton, i Ba ee fai’ k& fp,. Lang 
fi kid nieh 

Ablocate, to, 出 质 ch’ut, yam’, Ch’uh jin. 

Ablocation, 出 侍者 ch'ut yam’ ‘ché. Ch’uh jin ché. 

Abluent, 3% 28 的 chit tseng? tik,. Chi tsing tih; 
aperient 3% 33% chi’ sé’. Chi sié. 

Abluentia, 3% APF i] 3A chi’ tseng hit, chi yéuk,. 
Chi tsing hiueh chi yoh. 

Ablution, of the body, J. Y muk, yuk,. Muh yuh, 
PE a sai shan. Si shin; to take an ablution, 洗 
Fe sai léung. Si liang, +4 凉 tau léung’. Tau 
long， 

Abnegate, to, 不 认 pat, ying’ [yan"]. Puh jin, 
Be HK Ft kW chap, pat, chi. Kd chih puh chi, 
H HK F pat, shing tong. Puh shing tang. 

Abnegation, abnegator, ABA pat, yan’ ‘ché. Puh 
jm ché. 

Abnormal, 不 正 pat ching’. Puh ching, 酸 ch au. 

Chaui crooked， 曲 huk,. K’iuh; distorted, 7} 
人 ts. Sié, 28 3 wai ‘mé;a wry mouth, 下 了 mk 
‘teui. 

Abnormity, irregularity, 不 正 pat, ching’; HR hs 
$3 ‘ch’au lau’ chi mau’. Ch’au lau chi mau, 曲 
huk,. K’iuh, 屈曲 wat, huk,. Kiueh k’iuh, #3} 
din huk,. Lwdén k’iuh, a Hh .wai huk,. Wai 
k’iuh. 

Aboard, to be, 在 艇 tso shim. Tsdi ch’uen, 船上 
shin shéung’. Ch’uen ‘shéng; to go aboard, #4 
gl tip, shiin. Tah ch’uen, Jr ft} hd’ shin. Hid 
ch’uen, | 船 ‘shéung shin. Shang ch’uen, 落 
fi) lok, shin. Loh ch’uen. 

Abode,  J& ka ch’. Ki ch’t, B§ fy i’ ‘sho. 
Ya so, 区 让 Kichw. Ki ot, Ke ki 
chik,. Ki tseh, 住 所 chit? ‘sho. Chi 80, fF 屋 
fong uk,. Fang uh. 

Abolish, to, 族 fai. Fei, § 去 fi hiv. Fei ki 7 
除 kdk, ch’i. Keh ch’ii; to destroy, RE px far 
mit,. Fei mieh ; to cast aside, Keith fai’ ‘ch’i. Fei 
ch’, Fit BS fong fai’. Hwang fei; to abolish and 
destroy, Bis Ean so ‘wai. So wei; to abolish the old 
and establish the new (as laws), #4 fx Ji! 37 kak, 
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ABO 


kw@ ‘ting san. Keh kt ting sin ; to abolish this 
and establish that, BS te ir GY fai’ ‘ts’z lap, ‘pi. 
Fei ts’z lih pi, to put away, 休 yau. Hid. 

Abolishable, ‘Fy ‘ho fai’. K’o fei, 可 麻 得 ho fai’ 
tak, K’o fei teh, 可 A BR ‘ho khk ch’t. K’o 
keh ch’ii. 

Abolisher, Bs At 者 fai’ ‘ch’{ ‘ché. Fei ch’i ché, #4 

省 kok, ch’t ‘ché. Keh ch’ii ché. 

Abolishing es ‘fa’ Fei, #1 k&k,.. Keh, # BR kék, 
ch’. Keh ch’t. 

Abolition, eS Qi fai’ “chi. Fei oh’, 革除 Kik ch’i. 
Keh ch'i, 魔 去 省 fai’ hi’ ‘ché. Fei k’it ché, as 
去 wai hi’. Wei k’it. 

Abolitionist, B§ 3 者 fai hiv ‘ché. Fei k’ii ché, # 
BRIM ER 法 者 khk, ch’it nd puk, fat, ‘ché. Keh 
ch’ii ni puh féh ché; one who defends the princi- 


ples of an abolitionist, #3 #4 Hl HE EE wai 
k4k, nd fat, chif ‘ché. Hwdi keh nv féh chf f 


ché; ELH nd puk . chi * yau. Na puk chf yu. 
Abominable, ff #8 ‘ho w’. K’o wi, Py Py ‘ho ‘ch’au. 
K’o ch’au, Ht Np hdm tsang. K’an tsang, Ay ER 
‘ho {m’. K’o yen, Ag ind, N4u; very abominable, 
AR th? tai’. T4 tai; extremely abominable, FR 
标 im? kik, Yen kih; an abominable affair, ig 
i ‘ch’au sz. Ch’au sz. 
Abominableness, he ‘ch’au lau’. Ch’au lau, i 
Si HE ‘ch’au lau’ chi sz’. Ch’au lau chi sz, 劣 
事 lit, lau’ chf sz’. Liueh lau chi sz. 
Abominably, to ‘act, 做 事 可 酿 的 ts0‘ sz’ ‘ho ‘ch’au 
tik,. Tso sz Ko ch au tih.* 
Abominate, to, tf is sane . Tsang wh, Baw 
Ch’au lau, Fy Ww 


Wi, $i Fe han’ a 

Abomination, 本 fi aa law’. 
lit, lau’. Liueh lau, pA 3% ‘ch’au lau’ ‘ché. 
Ch’au lau ché, Be fi ok, pai’. Ngoh pi; the abo- 
mination of man， 人 之 本 者 ,yan chi ‘ch’au ‘ché. 
Jin chi ch’au ché; the abomination of idolatry, 
FE EZ HE i pa? ‘p’d s&t, chi ok, pail. Pai 
pu sah chi ngoh pi. 

Aborigines, 本 地 A ‘pin tf yan. Pun tf jin; the 
aborigines of China, #§ 子 mid tsz. Midu hans 
+ A ‘td yan. TI jin. 

Abortion, 小 iE sii ‘ch’4n. Si&u ch in, 下 胎 ha’ 
Voi. Hid ’4i, BE AR chui toi Chui t’4i, 落 胎 
lok, Voi. Loh t’di, 流 FE ， lau ‘ch’én. Lit ch’4n, 
Bi AR to toi. To t’di, ii jf lau’ ‘ch’4n. Lau 
ch’an. 

Abortive, 未 足 月 而 生 mf tsuk, iit, f shang. Wi 
tsuh yueh rh sang; abortive desiens, XK Zt 
pat, shing .chf kai’. Puh ching chf kf, 其 详 之 
w. kf mau chi pai’. K’f mau chi pai; to prove 
abortive, 5 pai. P4i; abortives, #% fh Ag << g8 
chf ha’ toi chi yéuk,. Chi hid t’4i cht yoh. 

Abound, to, to be in plenty, kX fung shing’. 


Fung shing, 3 GR ying i. Ying yt RGR ying 


* The adverb and adverbial sentences must be expressed by the 
object with the possessive case following the verb, as:—he acts 


他 Tas a Bs 之 事 ; he conducts himself abo- 
minably EH sis FF GL Bl Re. 


abominably 


ABO (6) ABR 


i. Ying ya, Bf EA fung fav’. Fung fau, | Ap ling’ ngoi’. Ling wei; above his capacity, 他 
BP tsuk, ‘yau i. Tsuh yi yi; to abound in| if FRRR t’4 sho pat, k’Sp,. T’4 so puh k’ih, fh 
[lustre] 4% H@j ts’dn’ lén’. Ts’an lin; toabound| p% 3 *k’'d tsd° ’m to’. 

with errors, 多 3 to ch’&. To ch’4; to abound | Abracadabra, a magical word or charm said in curing 
in quantity, # 多 sham’ to. Shin to, #% 多 kik,| diseases, Ff 5E fachau’. Fu chau, 4 4 fa 
to. Kih to, 最 多 tsui’ to. Tsui to, $e % sham’| luk,. Fa luh. 

fo. Shin ho. Abrade, to, to scrape off, Hi} 创 kwAt, séuk, Kwéh 

Abounding, flourishing, # BR maw shing’. Mau | sioh, # — mét, hia’. Moh k’d, Hi] 去 kwAt, hiv. 
shing ; abounding in, BY 通 fung i4. Fung jau| Kwéh k’a. 
yi fung fa. Fung fd, Re FH yau 记 Yu yi. | Abraid, to, MZ # ‘sing ‘hi. Sing k’l. 

About, round about, 过 fg] .chau ,wai. Chau wei, | Abrasion, §ij fq kwat, séuk,. Kwéh sioh, Fj fy 
四 面 sz min’. Sz mien; nearly, K¥ tai’ yéuk,.| kwit, séuk, ‘ché. Kwa&h sioh ché, 刮 去 之 
Ta yoh, 3 HK ZB ch’é pat, to. Ch’ puh to, | kwét, hi’ chi mat,. Kwéh ka chi wuh. 

FRB .ch’é pat, ‘in. Ch puh yuen, pit HK JB lf | Abreast, if Jy ping’ kin. Ping kien; to walk side 
pat, ‘in. Li puh yuen, [ 下 shéung’ hé’. Shan by side, #fi #7 ping’ hang. Ping hang, if JB ig 
his, M6 3p ki 4. Ki hu, fF MH shi’ ki. Shaki;| 47 ping’ kin { hang. Ping kien rh hang; to 
about noon, 近 4 时 kan’ ‘ng shi. Kin wf shi;/ stand abreast of each other, #fi if ping’ l&p,. 
about evening, 将 晚 .tséung ‘min. Tsiang w4n;| Ping lih. 
about to depart, 将 去 tséung hi’. Tsiang k’a; | Abrenunciation, see Renunciation. 
about, concerning, 7% k’ap,. K’ih; to speak | Abridge, to, 3% ‘kam. Kien; to abridge in writing, 
about, #4 7% lun’ k’ap,. Lun k’ih; tospeak about| yy Ef ‘k4m ‘sé. Kien sié, 4 @ ‘sh4ng ‘sé. Sang 
people, #37 人 lun’ yan. Lun jin; about, respect-| sié; to make an extract, fff] 32 khin léuk,. Kien 
ing, 3% FH ch? A. Chi ya; about this affair, #3) lioh, if #4 ‘k4n yéuk,. Kien yoh, 省 简 shing 
事 wai’ ni kin’ sz’; about to die, 将 死 | ‘k4n. Sang kien; to shorten, 4 49 shuk, ‘tin. 
tséung ‘sz. Tsiing sz, ff 9G lam ‘sz. Lin sz,| Shuh twén; to take off, fe & ch’a hi’. Ch’ak’a, 
about to fall, 将 Bk teéung tit, Tsiang tich;| 2 — tit, hi’. Toh ka 
about to tumble down (as a wall &c.), 9K BE yuk, | Abridger JF # ‘k4m ‘ché. Kien ché, & BH 
to’. Yuh to or tii; about one hundred, #)— fy | ‘shdng ‘sé ‘ché. Sang sié ché; one who makes ex- 
yéuk, yat, pék,. Yoh yih peh; to walk about, }#| tracts, A 7 JB 7 ‘sé tdi’ léuk, ‘ché. Sié t& lioh 
游 wan’ yau. Yun yau; to be about, 将 ; what | ché. ) 
are you about? Hf BE pr +43, Bf ni if’ tsd’ mat, | Abridgment, $y BE ts’iit, it’. Ts’oh yhu, ¥) = yéuk, 
‘yé; about three feet high, 7 #4) = FR ko yéuk, fn. Yoh yen, 简 要 khin if’. Kien yau, 自 要 
sam ch’ek,. K4u yoh san ch’ih ; scattered about, |  ‘tsfin if’. Tswdn yhu; a compendium, 会 %& fi’ 
DG # sz sin’. Sz sin; about one’s person, 72 S| ‘tsiin. Hwui tswan; the quintessence, 要 32 id? 
tsoi’ shan. Tsdi shin, F Ye | tid lok, shan.| éuk,. Yu lioh; abridgment of things, FR 45 7% 
Tif loh shin, 怀 在 身上 wi tsof’ shan shéung’.| _,ts’oi ‘tain ‘ché. Ts’4i twin ché; abridgment of 
Hwai ts4i shin shang’. comforts, 模 素 p’ok, sd’. P’oh sé. 

Above, upon, on, [| shéung’. Shing, 上 面 shéung | Abroach, to set, & HE BA HH FE (WH Ah] on Jung 
min’. Shang mien ; above [over] the head, 72 §4|__,t’au mi hi [tsau ‘t’ung]. Ngdn lung t’au mei 
上 tsoi' tau shéung’. Tsdi t’au shang; upstairs,| k’a [tsid t’ung]. 

在 楼 上 tsoi® lau shéung’. Ts&i lau shéng; above | Abroad, in another country, 在 处 国 tsoi? ngo 
ten, -- 47 BF shap, ‘yau ff. Shih yf yé, 十 有 | kwok,. Tsdi wei kwoh, 在 处 洋 tsoi ngoi’ yéung. 
% shép, ‘yau to. Shih yf to; not above, F 3 | Tsdi wei yang; to go abroad, 出 去 处 国 chut、 
pat, kwo’. Puh kwo; 不 上 pat, shéung’. Puh| hi ngoi’ kwok,. Ch’uh ka wei kwoh, 
shing ; above my strength, 我 FJ < Ab ‘ngo lik,| ch’ut, mén. Ch’uh mtin; abroad, out of the house, 
chi ngoi’. Wo lih chi wei; above ground, fj 7E| Hi #F ch’ut, k4i. Ch’uh kidi, 出 去 chbrut ha.” 
sh6ung tsoi’. Shang ts&i, Fe #3 EP mi’ ts’ang| Ch’uh k’i; goods from abroad, 洋货 ,ybung fo’. 
kwo’ shan. Wi ts’ang kwo shin; he isabove| Yang ho, 来 路 曼 货 Joi 10’ ké fo’; from abroad, 
board, 其 %& ‘BH Oi hai ‘wan tong. Ki hil 和 从 处 洋 而 来 te’ ung ngoi’ yéung 人 Joi. Ts’ung 
wan tang; above board, 光 天 白 日 kwong t’in| wei yang rh lai; proclaimed abroad, [4 & #R #8 
pak, yat,. Kwa4ng tien peh jih; to deal above-| sz’ chi po’ .yéung. Sz ch’& po y4ng; dispersed 
board, 当面 办 事 tong’ min’ pdén sz. Thing mien| abroad, JY #f sz sn’. Sz sén; abroad, not at 
pan sz; as above cited, 如 上 所 中 ,f@ shéung’‘sho| home, 不 在 家 pat, tsoi’ k&. Puh tshi kid; out- 
‘yan. YE shang so yin, | 3 ff gE shéung’ man| side, 在 处 面 tsoi ngoi’ min’. Ts&i wei mien, 
‘sho shiit,. Shang wan so shwoh; above and be-; ZE #f BR tsoi’ ngoi’ ,tan Tsd&i wei t’au, Ap Be - 
low, 上 下 shéung’ hd’. Shang hid; above, on the} ngoi’ pin. Wei pien; to walk abroad, #4 36 s4n’ 
surface, [| 面 shéung’ min’. Shdng mien; above, | pd’. Sdn pé. 
over the head or on an elevation, 在 上 高 tsoi | Abrogate, to, 革除 kak, ch’. Keh ch’a; to abrog- 
shéung’ kd. Tsai shang kéu; over and above, 33 | ate an old custom, 3A BR #G #4 k4k, .ch’d kau’ 


ABR 


kw’ai. Keh ch’ kié kwei; to repeal a law, RS 3 
fa? fat. Fei ffh; to anul, By fy fai’ ‘ch’f. Fei 
ch’f. 

Abrogation, # KR % kk ch’ ‘ché. Keh ch’é ché, 

者 fh ché; 5 ay 2 
fai’ ‘ch’{ chf sz’. Fei ch’{ chf sz. 

Abrood, to sit abrood, 26 BA 98 po’ tau’ kai; to 
hatch ducks, 烧 #§ pti’ 4p. Pei yah. 

Abrupt, craggy, 网 几 Jun sun. Lin siun, 3 ia 
mghm .ts’4m. Gan te’an, Sly ngam ngai. Gan 
wei, WE£S htm ngai. Hien wei, Wij kwat,. Kiueh, 
WE ngok,. Yoh, 2k yam. Yin or k’ien; abrupt, 
apruptly, suddenly, in a sudden manner, 3¢ 然 
* tht, in. Thh jin, 4 9R fat, in. Hwuh jen, 卡 
然 ch& fn. Ché jen, Pe 然 ts'it fn. Tsuh jen, 
4r b® ts’ong in. Ts’Sng jen, @ FX ts’ong ts’iit.. 
Ts’4ng tsuh, {i JE ,tong t&t. T’4ng tah, fi 突 
ch’ung t4t,. Ch’ung tah, fi J€ chong’ téh,. 
Chwdng téh, ijl chip. Cheh; abruptly, violently, 
NEE RE ch’o p’ik, lik, ; unexpectedly, # FF pat, 
f’, Pub {; accidently, 偶然 ngau fn. Ngau jen; 
rudely, violently, JR 3% ts’d” pd. Ts’G pau; to 
speak abruptly, 3¢ ‘hang. Hing, #4 白 ‘ts’éung 
paik,. Ts’iang peh. 

Abruptness, cragginess, WE tf] Jun sun. Lin siun, 
ii ngdm ts’4m. Gan ts in ; roughness of cry- 

_stalized bodies, $F 岂 ng&m .ts’4m. Gan ts’4n ; 
dae hAi, Wk me p1 Ai, ’m leng’ lau’; precipita- 
tion, #* ff “mong chong’. M4ng chwAng. 

Abrupta, witty expressions, OF #i) <7 fig yui’ li’ chi 
js’z. Jui lf chi ts’2, FFA ER FG tsim If ke6 
shit, w4’, $F [J yui' ‘hau. Jui k’au, 利口 让 
‘hau. Li k’au. 

Abrus praecatorius, 41 #H 4, ,hung séung sz. Hung 
sidng sz, A FS ,stung ,sz ‘tau [tau’]. Sidng 
sz tau. 

Abscess 


ts'ong or ch’ong. Chw’&ng; a virulent 
sore, } ok, .ch’ong. Ngoh chw’dng ; a large 
abscess, iw 将 nung ch’ong. Nung chw’éng. 

Abscess-lancet, BT fong’ nung td. Fhng nung 
t& 


u. 

Abscind, to, 切记 tsft ‘’tin. Ts’ieh tw&n’, 24] 
kot, hi’. Koh k’d, 34] Bf kot, ‘t’fim. Koh twhn ; 
to cut off with scissers, BY 去 ‘tsin hi’. Tsien Ka， 

BA ‘tsin hoi. Tsien k’4i. | 

Abscission, 44] —- — fF kot, hi yat chf. Koh k’a 
yih chi; met. 除 去 .ch’é hi. Ch ki. 

Abscond, to, to hide one’s self, BR 当 ‘to pi’. To pl, 
5a HH to msi. To mai, He GE ‘to nik. To nih, 
Se FF ‘to ts’ong. To tsing, 逃匿 to nik. T’au 
nih, 2K BF to pi’. Tau pi, Fe BE ‘yan nik, Yin 
nih, Fj GE tsz nik. Tsz nih, Af #8 nf msi; 
to run away, HP 走 pan ‘tsau. Pan tsau, HE 
Vd ‘tsau. T’au tsau, 3A pd to Pa tau, 3 
te pd md. Pi wh; to abscond and roam about, 
we BE Jou M. Lid Mi, 9 Je lau h®. Lit kt 

Absconder, 9 [ #% ‘to nik, ‘ché. To nih ché; one 


* Whenever 44 is added to another character to form an adverb 
of manner, it is almost always followed by Jif) “and.” 
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who runs away, 3 7: 3F ,to tsau ‘ché. T’au tsau 

ché. : 

Absconding, the act of, §% BE ‘to nik, To nih, 逃 
ee td pf. T’au pf. 

Absence, from home, A FE HE pat, tsoi k4. Puh 
ts4i kid; not ata place, 7 在 pat, tsoi. Puh 
ts4i, PHufzp& m ‘hai ch’d’; separation, as friends, 
BS 3 ‘kw’ai wai. Kw’ei wei, ff ‘kw’ai khk . 
Kw’ei keh; being at a distance from each other, 
Rei k&k, “in. Keh yuen, Rese Mf ‘an. Lf yuen. 

Absence of mind, M 不 在 sam pat, tsoi’. Sin puh 
ts4i, A) BB A Ay sam ch tso yau’. Sin ch'f tso 
ya, & ZE x> B® shan tsoi’ sam .ch’f. Shin tshi 
sin ch 人. 

Absent, 不 在 pat tsoi’. Puh tsi; absent from sight, 
不 在 面前 pat, tsoi min’ .ts’fn. 了 Puh ts4i mien 
ts'ien ; separated, as friends, 第 ‘kw’ai wai. 
Kw’ei wei, 蜡 Wa kw’ai k4k. Kw’ei keh; to be 
distant from each other, FARR} .skung k4k, “an. 
Sid4ng keh yuen, #H BH jk scung lf ‘in. Siding 
li yuen; absent for a long time, # IK RFA lf 
‘ts’z ho ‘kau. Lf ts’z h4u ki; long absent, soon 
forgotten, A A Bie JH) Sl Ab HE 2 yan ‘kau J 
pit, tsak, f* mong kf’. Jin ki 和 lf pieh, tseh { wang 
kf ; leave of absence, 9 {A HE ts’4m’ sé’ sz’. Tsén 
sié 82. 

Absent, to, to absent one’s self, BE SF i hi’. Li k’é; 
to slip away from, iS & t’it, shan. T’oh shin ; to 
betake one’s self toa distance, 4h 5 ti  .ch’au 
‘shan ‘an hi’. Ch’au shin yuen k’é. 

Absentee, 出 处 者 ch’ut, ngoi ‘ché. Ch’uh wei ché; 
one who is from his post, {J (4: %& sé yam’ ‘ché. 
Sié jin ché. 

Absinthium, see Wormwood. 

Absist, 22 R# p&’ Jo, [ “hkt. Chf, B, ‘1. 1. 

Absolute, unlimited in power, free, 自 主 tsz ‘cha 
Tsz chi; absolute as applied to God, when refer- 
ring to his existence &c., 自 然 tsz in. Tsz jen; 
complete, 全 ,ts’im. Ts’inen, 7K 全 ts’ai_.ts’fn. 
Tsf ts’iuen ; absolute authority, 独 主 其 权 tuh, 
‘cha kf an. Tuh ché kf k’iuen, G P, 46 
tsz’ kf tsok, ‘chit. Tsz kf tsoh ché, 自主 权柄 
tsz ‘chai k’tin ping’. Tsz ché k’iuen ping, 无 KR 
<. te HH md hn’ chi kiiin shai’. W4 hien chf 
k’iuen shi, Ej] 44 7 FE SH tsz fn chi k'in shai’. 
Tsz jen chi k’iuen sh{; an absolute estate, 小 康 
之 家 si hong chi k&. Siéu kang chi kid; an 
absolute promise, ##t 38 4) .md ‘shong yéuk,. Wé 
shwd4ng yoh, #€ 38 3 2 34 md tui’ wai .chf 
‘hai. W4 t’4i wei chi hi; an absolute refusal, ff 
IK FF tin’ pat, ‘hang. Twn puh kang, 是 sp pe 
$y shi’ pit, m ‘hang; how absolute the knave is, 
48 Ot 48 pH BR GK ko’ kwong kwan kdm’ ts’d’ 
po’; % teng’. Ting, 得 shat,. Shih; arbitrary, 任 
意 yam’?f. Jini. 

Absolutely, 定然 teng’ in. Ting jen, 处 9 pit, in 
Pih jen, 是 必 shi’ pit,, Shi pih; 钦 须 pit, sa. 
Pih sé, sf fF pit, teng Pih ting, ¥% pA md’ pit. 


Wai pih; it must be so, FR BR (Ai kwo in hai’ 


ABS 


‘kom; it can not possibly be otherwise, 不 得 不 
#F pat, tak, pat, in. Puh teh puh jen. 
Absoluteness, 自然 而 然 首 tsz7 in f fn ‘ché. Tsz 


jen rh jen ché, = BR 2 HE Bp taz: in chi an 
shai’. T'sz jen chi k’iuen shi; 


Absolution, acquittal, #4 JE 者 下 组 testi? ‘ché. Kidi 
ts 在 ché, 解 4 ‘k4i fin. Kidi yuen; forgiveness 
of sins, fx JR she’ tefl? Shié tsi, #8 JE shik, 
tsi’. Shih ts 和, JE 之 Fi tshi’ chi she’. Tséi chi 
shié. 

Absolutism, FE 7 <7 HE t’in meng’ chi ‘lf. Tien 
ming chi lf, 天 数 之 道 tn shd’ chi td’. Tien sé 
chi téu ; despotism, 5p Hj .k’éung pa’. K’idng pa. 

Absolvatory, #2 JE 
tx FE Ay she’ ts6i tik,. Shié tséi tih. 

Absolve, to, i JP she tsa. Shié tatii, ft FE ‘kdi 
tsi. Kiai ts 看, % JE ‘min tséi’. Mien tsfi; to 
pardon, as the emperor, il 7 ,yan shé. Ngan 
shié ; to absolve from an engagement, 解 iA ‘kai 
iin’. Kidi yuen; magnanimously to pardon an 
offence, FS 7% JE 3 fan ‘min tsti’ kwo’. Kw’dn 
mien tsti kwo; to absolve from all consequences, 
eh 4 BY 4% tin’ ‘min kwin hai. Twan mien 
kwan hf. 

Absolver, #X IEA she tsi’ “ché. Shié ts 在 ché. 

Absolving, acquitting of a crime, # JP sh6 tsai’. 
Shié tsi, % JE pe] ‘min tsfii’? kwo’. Mien ts 在 
kwoh, #4} 罪 yau tsdi’. Yé tsdi. 

Absonant, dissonant, Ft =F HH & shing yam pat, 
_ hop,. Shing yin puh hoh, BETH shing Sam 
pat, wo. Shing yin puh ho; unreasonable, 不 合 
理 pat, hop, ‘li. Puh hoh re very absurd, 大 5 
tai mau’. T4& mid. 

Absonate, to, to avoid, #% ‘min. Mien; to abhor, 
te Ba tsang 在. Tsang wi. 

Absorb, to, #4 3% shuk, t’auw’. Shuh t’au, 9% 3% 
tsam t’au’. Tsin t’au, $ 人 tsam’ yap,. Tsin jih, 
He fj ,shau shik, Shau shih; to suck up dry, 
AE Be AP tsiit, kon tseng’. Tsuh kan tsing; to 
suck in, W% A k’ap, yap,. Kih (hih) jih, 食 shik,,. 
Shih ; to swallow, ZA Tan yap, Tun jih, “to 
absorb, PAYA” ? |. 

Absorbable, fy 443% ho shuk, t’aw. K’o shuh t’au, 
可 fe 305 HY (ho tsam’ tau tik,. K’o tsin t’au tih. 

Absorbent, 44 72, 7i yau shau shap, chi tak,. 
Yu shau shih chi teh. 

Absorbents, 9% 2,22 4 shau shap chi mat, Shau 
shih chi wuh ; absorbents, medicines, We 25 HH 
shau shik, chi tsai. Shau shih chi tsi, he < 
$4 hi’ siin chi véuk,. K’t swan chi yoh. 

Absorption, os shuk,. Shuh, 收 温 者 shau shap, 
‘ché. Shau shih ché, 收 ee 者 shau shik, ‘ché. 
Shau shih ché; sw she ing, 天 入 者 van yap, 
‘ché. T’un jih ché. 

Abstain, to, 7k kav. Kidi; to abstain from [certain] 
food, F#¥ A kav ‘hau. Kidi k’au, #k kam’ ‘hau 
Kin k’au, OE WB, chai ka’. Chai kiai; to refrain 
from, Ej <f tsz’ shau. Tsz shau, FJ #f tsz ch’uk, 
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shik, tsfi’ tik, Shih ts 在 tih, | 


ABS 


kam’. Tsz kin, 自 开 tsz’ ki’. Tsz kidi, 自 检 tsz 
‘kim. Tsz kien; to abstain from wine, 7k 4 ka? 
‘tsau. Kidi tsii; to abstain from sexual indul- 
gences, Fix fa, kA? shik,. Kifi sih ; to abstain from 
gambling, FHA kai ‘td. Kidi ta; to abstain from 
fornication. FAR YE kai’ yam. Kidi yin, FR Hs kar 
pid. Kiéi p’idu; to abstain from (on account of 
having been warned), 警戒 king kai’. King kifi. 
Abstaining, 7k kai’. Kidi. 
Abstemious, B¢ fff) ,tm tsit,. Lien tsieh, ff 用 tsit, 
yung’. Tsieh yung, if 俭 tsit, kim’. Tsieh kien, 
林口 的 kam’ ‘hau tik,. Kin k’au tih, Bon 
kf ‘hau tik, Ki k’au tih; temperate, KR B 
pat, to shik,. Puh to shih; to be temperate in 
eating and drinking, XK BRB pat, to ‘yam 
shik,. Puh to yin shih, ek BE A OSE ‘yam shik, 
vau td’. Yin shih yi ti; abstemious in every 
thing, 凡事 节 用 tin sz teft, yung’. Fan sz tsieh 


yung. 

Abstemiousness, Fi, y 4% kd? mat, ‘ché. Kidi wuh 
ché, ek FA kam’ kf’ ‘ché. Kin ki ché, BOS 
k? ‘hau ‘ché. Ki k’au ché. 

Abstension, * #* kam’. Kin. 

Abstentus, t 当家 不 准 自 eb ES tong .kh pat, 
‘chun tsz ‘kim ip, ‘ché. TAéng ki4 puh chun tsz 
kwAn nieh ché. 

Absterge, to, #k mut, Moh; to wipe clean, $k By, 
YH mut, kon teeng’, Moh kén tsing ; #ie% shik, 
kon. Shih kan ; ea mat, kon tseng’. 

Abstergent, + 清 mz | ting lat, chi ,tsai， 
Tsing hiueh chi tsi Rie CHR chp se chi yéuk,. 
Chi sié chi yoh, 散热 san’ 化 . San jeh. 

Abstersion, fap ,tsing ch'ong. Tsing ch’wang. 

Abstersive, see abstergent. 

Abstinence, 戒 ka’. Kidi; fasting, PEAR chéi kai’. 
Chai kidi, 4 7% ‘shau chi. Shau chai; absti- 
nence from food, FR kav shik,. Kidi shih. 

Abstinent, temperate, 用 的 = tsit, yung’ tik,. 
Tsieh yung tih, ten fy “kim tik,. Kien tih, He Bi 

‘kim ‘tim tik . 
Abstinently, 季 用 而 生 tsit, yung’ i shang. Tsiéh 


yung rh sang, Sh fe Aq JE yam shik, ‘yau td’. 
Yin shih y& tu. 


Abstract, an epitome, BRB iW léuk,. Ydu lioh, FR 
要 ts’it, id’. Tsoh ydu; essence, $j tseng. Tsing, 
Ot yéuk, ， fn. Yoh yen. 

Abstracts, iff * Jin muk,. Lien —" 

Abstract, to, to take from, 除 ,ch’i. chu BR & 
ch 攻 hi’. Ch’t k’t 4p Fy . fan pit,. ye pieh ; 
to distil, A¥ ching. Ching ; to deduct, Bz .ch’i. 
Ch’t; to take out, #4 $ .ch’au hi. Ch’au k’t, 
机 HH ch’au ch’ut,. Ch’au ch’uh; to take from 
amongst, 4 HI pat, ch’ut. Pah ch’uh; to steal 
other people s ideas, #736 léuk, ‘mi. Lioh mf, # 
条 .ch’au sit, Ch’du tsich ; to take clandestinely, 
fi t’au sit,. T’au tsich, 箱 取 sit, ‘ts’. Tsieh 


Tsz shuh, 自 ¢ tsz’ chi. Tsz chi, 自 #4 ak ts * 法 词 ; + 禁 目 管 业 ; + 医 法 之 词 ， 
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Accommodator, adjuster, ye FE A pan’ ‘if chi 
yan. Pan li chi jin; mediator, #41 BA ,wo e au. 
Ho tau, 中 保 chung ‘pd. Chung pau. 

Accompanable, sociable, FE Wa 8 ad ‘ho séung ‘i. 
H4u sidng ya. 

Accompanied, (by), 同 埋 ， tung mai. T’ung mai. 

Accompanier, 件 pan’. Pw 4n, 和 相 4P séung pin’. 
Siang pw4n; an associate, I) 友 .pang ‘yau. 
Pang ya; a fellow musician, tq 人 ling yan. 
Ling } jin. 

Accompany, to, to join in walking, Fr pai 


ACC ; 


tsing tsai elegant, 3S BH ‘mf lai’. Mei li, 雅致 
‘ned “ch? Ya chi; skilled, 9] Fé ‘han ‘nga. Hien 
yh; an accomplished scholar, 博 这 ++ pok, hok, 
sz’, Poh hioh sz, in’. Yen, 28 28 Ff -b ‘oi ‘oi 
kat, sz’. Ng&i Ng4i kih sz; accomplished virtue, 
JX, 德 shing tak, Shing teh, 47 德 man tak. 
Wan teh; an accomplished (virtuous) female, 站 
女 shuk, ‘ni. Shuh ni; an accomplished person, 
7 &. 者 ， ts'oi hok, ‘ché. Ts’Ai hioh ché, 一 材 
— a yat, ts’oi yat ngai’. Yih ts’4i yih{; a cle- 
ver hand, beg =F Bene A ‘ho shau shai’ ke yan. 


chang. P’ei hang, 同行 tung hang. T’ung hang ; | Accomplishment, the fulfilment of a duty, 完 功 ,in 


to accompany as an attendant, oe Pe kan ts’ui. 
Kan sui, f& 4 p 和 ts'ung. P’ei ts’ung; to ac- 


‘kung. Yuen kung; accomplishments, Ff, "3: jf ik 
‘pan hok, kim yau. Pin hioh kien yé. 


company a friend, 1% ji | 友 sung’ p’ang yau.| Accompt, BE 目 chéung’ muk,. Ching muh, Hy 目 


Sung p’ang yi; to accompany a visitor, 3k 客 


sho’ muk,. Sa muh. 


sung’ h&k,. Sung k’eh, KE & Z psi pan hik.| Accomptant, Sf =F sin’ ‘shau. Sw4n shau. 
P’ei pin k’eh; to see out, as a stranger, 3% 出 | Accord, harmony in music, #4 M hii shing. Hidi 


sung’ ch’ut,. Sung ch’uh; to run or walk with, 
(Court and Hakka) 同 走 ,tung ‘tsau. T’ung tsau; 
to be a companion, #4 FF séung pin’. Siang 
pwdn, fF FP ?在 pin’. P’ei pwdn; to associate 
with, fe Zif pti ‘ngau. P’ei ngau; to attend a 

~ funeral, 3% 3 sung’ song. Sung s4ng; to accom- 
pany (inclose) as a document, fff fa’. Fé. 

Accompanying, joining in walking, i347 ,p’ui hang. 
P’ei hang, 网 77 tung hang. T’ung hang. 


shing, 7 和 yam .wo. Yin ho, fH FI ch’éung’ 
<wo. Ch’4ng ho; harmony in sentiments, 和 睦 
wo muk,.: Ho muh, 和 好 ,wo ‘hd. Ho hau, 顺 情 
shun’ .ts’ing. Shun ts’ing, #4 好 séung ‘hd. Si- 
4ng h4u; with one accord, 一 心 yat sam. Yih 
sin; of one’s own accord, 本 心 发 出 pi sam 
fat, ch’ut,. Pan sin fah ch’uh, 自 然而 出 tsz? in 
A ch’ ut,. Tsz j jen rh ch’uh ; agreement, Offj hdp, | 
‘ung. "Hoh t’ung. 


Accomplice, an, principal in a plot, BAA ch’éung Accord, to, to agree, 相合 séung hdp,. Siang hoh, 


‘shau ‘ché. Ch’ang shau ché ; the chief ina crime, 
EBA tsa? fui ‘ché. Tsti kwei ché; the leader 
of a plot, BE 首 ‘fi ‘shau. F{ shau; the leader of | 
a plot of rebels, i Py yik, ‘shau. Nih shau, R 
Rl ki foi. Ki kwei; accomplice and accessories, 

F 从 着 ‘shau tsung’ “ché. Shau tsung ché; an 
associate in a plot, 同 说 AS ung mau hk. 
Tung mau ché, #% ‘ss ‘fo tong. Ho tang; an 
associate in acrime, faj4—, tung fan’. T’ung fan ; 
the executor of a plot, bas: 者 ， shing mau ‘ché. 
Ching mau ché, 3% 2% #% sui’ mau ché. Sui mau 
ché. 

Accomplish, to, to finish, 做 元 tso' in. Tso yuen ; 
to complete, 成 就 Shing tsau’; to accomplish a 
design, ;% 7 su 他. Sui i, WE. shing 企 Ching 
{; to accomplish a prophecy, }fé ED "= = ying 


合 hop. 了 oh ,相好 . ae ‘hd. Siang hdu ; to ace- 
cord with our feelings, 4% ## ,t’au_Kf. Tau kf, ne 
ngam, fest ngdm kai’, 人 金兰. kam Jdn ; to ac- 
cord with reason, 合 理 hop, if. Hoh lf, 顺 理 
shun’ ‘lf. Shun lf, # xis 8 4 ‘tai to’. Ti tau; to ac- 
cord with others’ 人 BS A ¥& ts’ui yan 2’. 
Sui jin 人 3] A & shik, yan 人 Shi jn 顺 
人 情 shun’ yan ,ts’ing. Shun jin ts’ing, 全 贴 人 
情 Vai tfp yan .ts’ing. Ti tieh jin Gog 

情 Sun ,ts'ing. Siun ts’ing; to accord with the 
ancients, Ht Ty ,ts’ung ‘ka. Ts’ung ku, PE A nf 
‘ki. Ni ki; to accord, as in music, 77 和 yam 
,wo. Yin ho ; to accord willingly, Kifer A ,ts’ung. 
t ts’ung, 情 BA ,tsing im’, Ts’ing yuen ; * mt it 
iin’ .ts’ung. Yuen te"ung ; ; to accord praise, 2Y{as¥ 
tsung? tsdn’. Tsung tsan. 


fm w’ fn. Ying yen ya yen, 成 BA shing im’. Accordance, agreement with a person, Af Ail séung 


Ching yen; to accomplish an undertaking, 成 功 
shing kung. Ching kung, Rk tr Shing 1ap,. 
Ching lah ; to accomplish a plan, 成 让 Shing kar’. 


wo. Sidng ho; in accordance with reason, 合理 
hop, ‘lf ; conformity, AH Sf séung ti’. Sidng tii ; 
in conformity with, H® chit’. Chau. 


Ching kf; able to accomplish, Rk 得 shing tak,. | Accordant, corresponding, 相合 的 ， séung hop, 人 


Ching teh, 丑 HE it in nang. Hien nang; to ac- 
compli a work, 元 工 jin kung. Yuen kung, 


Si4ng hoh tih; agreeable, H# chit. Chiu, & 
hop,. Hoh. 


yf Ttsun’ kung. - Accorder, 4 Hh 着 pong cho’ ‘ché. Pang tst ché; 


Accomplishable, 下 可 成 的 ho shing tik,. K’o ching 


A ae taitt fp, — Tf tieh ché. 


tih; that which can be fulfilled, 可 ke BW ho According, agreeing, 4 hdp,. Hoh; agreeable to, 


ying? fm’ tik,. K’o ying yen tih. 

Accomplished, completed, ys 全 ts’ai pf. Ts’f pf, 
REA> ts’ai ts’iin. Ts'f ts’iuen, 作 成 tsok, shine. 
Tsoh ching, Hit 完 ts im. Tso yuen, 做 igh tsd° 
tsau. Tso tsit, 做 清 eh tso ts’ing ‘ch’o. Tso 


mm 4K pang f. Pang {; according to, BY chit? 
Chau, 依 ， 1. +2 on’. Ngin, 加 i. Yu; accord- 


ing to what you say, HRS 所 ‘aR chif? ‘nf ‘sho 
‘kong. Chiu nf so kong, 4k = J fn. I yen; ac- 


cording to evidence, $e i FE on’ pang kit’. 


ACC 
Ng&n p’ang kii; according to established laws, 
2 Ht HE on lut, 人 tt. Ngan liuh fah; according 
to custom, (KA xf 人 kw’ai ‘ki. I kw’ei ki; ac- 
cording to former usage, {/) 48 #4 41 ying kau’ 
kw’ai ki’. Ying kau kw’ei ki; according to re- 
culations, HR fAj chid lai’, Chdu lf; according to 
reason, 4K 34 { td. I thu; according to one’s 
wishes, 如 是 i tim’. YG yuen, Ane aL. Yai; 
according to order, #4 .ii ling’. Yu ling; ac- 
cording to the emperor’s commands, 4% & 47 J 
wong meng’. [ hw4ng ming; according to your 
commands, #£ 47 $2: $8 ,wai meng’ shi’ t’eng’. 
Wei ming shi t’ing; according to what has been 
said, 
the light of reason, 2& 性 sut, sing’. Suh sing; 
according as, 如 车 i yéuk,, Y& yoh; to go ac- 
cording to the times, 4K FF ffp #7 J shi f hang. 
[ shf rh hang. 

Accordingly, $f 9% ‘in fn. Yuen jen, 4% #R i in. 
[ jen; agreeably, 3% sui’. Sui, Bi] tsik,. Tsih; the 
visitor accordingly returns, Z¢ Bj] |e] Fe hak, tsik, 
fii hi’. K’eh tsih hwui k’a. 

Accost, to, to address one first, 5, Bf} A #F sin tu’ 
yan wi’, Jot A at sin ta’ yan shit, Sien tai 
jin shwoh, A= boi fn. K’di yen; to accost one 
in a familiar style, #9 & BA = shin’ ts2 hoi fn. 
Shen tsz k’4i yen, #8 & REBLAF shin’ tsz “kong 
shit, wa’. 

Accostable, 好 使 ho hép,. H4u kiéh ; sociable, 好 
交大 友 的 ho kku p’ang ‘yau tik, H4u kidu 
pang y6 tih, 温和 ,wan .wo. Wan ho, 好 相生 
‘hd séung ‘a. H4u siding yi. 

Accoucheur, * #& 4: BY 4: tsfp, shang { shang. 
Tsieh sang { sang. 

Accouchement, 生子 shang ‘tsz. Sang tsz, 4p #6 
fan ‘min. Fan mien, Ri Jam ‘min. Lin mien, 
隐 i lam p’in. Lin pw'in, 4) 芒 tso’ yuk,. 
Tso juh, FE - ‘ch’dn ‘tsz. Ch’dn tsz. 

Account, If 目 chéung’ muk,. Chang muh, bB 目 
chéung’ muk,. Chang muh, 数目 shd’ muk,. Si 

- tnuh; a narrative (journal), 日 2p yat k?. Jih 
ki, H gx yat, luk,. Jih luh, ff shit,, Shwoh, 原 

(un yau. Yuen yi; to enter an account, 
‘a dang po. Tang pt, 28 住 yk? chit’ shod’. 
Ki cha s6; to open an account, BA 4 hoi pd’. 
K’4i pi; an account book, 也 得 chéung’ po’. 
Chang pu, 数 $f shd? po. Sa pi; to settle an 
account, ypy 数 ts’ing sho”. Ts’ing si, 52 数 ,im 
sho’. Yuen sé, 3 ff ,in chéung’. Yuen chang, 
Si 24 ‘chéu .tsing shd’. Chau ts'ing si, 和 结 数 


* This office is in China only performed by women, who are 
called $e 生 we tsip, shang ,p’o. Tsieh sang p’o, 稳 wee 
‘wan sp’o. Wan p’o. The Chinese have besides a BS 月 we 
sp'Gi ut, <p’o, i.e. a woman who attends on pregnant women 
during the last month of their pregnancy ; a 包 月 UE pau iit, 

:p'0, 1.e. @ woman who attends on the baby during the first 

month ; or a Al 月 先 HE pau iit, sin shang, i.e. a physi- 

cian, Pies superintends the nursing of the baby during that 
period, 
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HE ge ki shiit,. Ki shwoh; according to | 


ACC 


kit, sho’. Kieb sa; to pay off the remaining debt 
of an account, #R 4) fe ‘chdu shm ‘mf. Chau si 
wi; to make out an account (for payment), FB 
sin’ sho’. Swan si, $7 H6 siin’ chéung’. SwAn 
ching, 天 EA .hoi tan. K’ai tan; to square an 
account, 计 清 数目 kai ts’ing sh muk,. Ki 
ts'ing s muh, 贷 清 数目 sim ts’ing sho muk,. 
Swan ts’ing si muh, 请 散 -tsing kat、Te'ing 
kih ; a record, #§ chi’. Chi, 传 chin’. Chuen, ## 
‘ki. Ki, $f luk,. Luh; to turn to good account, 
Lf 47 $f ‘ho ‘t4 sin’. Hau 二 swan, 好 ‘hd 
sin’ tok, H&u swan toh, 好 fk HR] ‘hd mA ie. 
Héu mh If; to give a written account, 38 事 kf 
sz’. Ki sz; to give a verbal account, BF 见闻 之 
Hy shiit, kin’ man chf sz’. Shwoh kien wan chf 
82, 4 At — Hq Sai shiit, yat pin’. Si shwoh yih 
pien ; I have no account of him, Fe fj }§ 8 me? 
man sid sik, Wi wan sidu sih, 3m fy |S 3 
落 pat. chi ,ho ch’ chéuk, lok, Puh chi ho 
ch’t choh loh; a man of good account, #7 #8 ij 
之 人 ‘yau tai min’ chi yan. Yu ti mien chf 
jin, 8 FA ‘yau min’ ‘tsz k@ yan ; a man of 
no account, 小 人 ‘sid yan. Sidu jin, 4 Fe mE A 
ping shéung k6 yan; I make no account of it, © 
AK XE + 1H pat, tsuk, kwa’ coh， Puh tsuh kwé 
ch’f, P% ke Se .m tsuk, ‘kong; I did it upon that 
account, 我 怖 此 事 而 仍 之 he wai’ ‘ts’z.sz* { ,wai 
chi. Wo wei ts’z sz rh wei chi, 
个 ngo wai’ nf ti’sz* ché ts ae ames A 
因 yan. Yin, 局 wai’. Wei, $% in. Yuen; upon 
your account, 因 你 yan ‘nf. Yin nf; upon all 
account, iy 时 shéung shf. Chang shi; on no 
account, fy A 好 tim’ pat, ‘hd. Tw&n puh hau, 
Est 不 可 tin pat, ‘ho. Twin puh k’o, B HK HT 
mfn’ pat, ‘ho. Wan puh k’o; balance account, 
数 尾 sho’ ‘mf. 84 wi; account of charges, 费用 
Fi fai yung’ tan. Fi yung tén; account of in- 
surance, 保险 By ‘pd ‘him sho’. Pau hien si; 
account of sales, 发 $¥ HA fat, fo’ tan. Fah ho 
tan ;, account of settlement, 清 FA .ts’ing tan. 
Ts ing tén ; accounts agreed upon, ij Ef (¥ Hi 
chap, shat, ka’ tan. Chéh shih kid tan; to cast 
up one’s account (to vomit), 4& ‘au. Ngau. 
Account-book, 眠 部 chéung’ po”. Chang pu, 49 2f 
chap, pd’. Chaéh pa. | 
Account, to, to reckon, 让 kai’. Ki, 4 sin. Swan, 
at $4 kar sho’. Ki sd, #7 $f ‘t4 sin’. T& swAn, 
at Sf kai’ sin’, Ki sw4n; to deem, 估 ‘kG. Ku, 
Ja, kin’. Kien, 4 @ 3K hon’ ‘hi Joi. K’4n kf 
l4i; to consider, 以 #3 ‘i wai. I wei; I account 
(consider) him a good man, F# YA HB 2G ‘ngo 
Tt 和 ,wai shin’, Wo {t’& wei shen; silver was 
not anything accounted of in the days of Solomun, 
PREF Cab, A GEAR HE Sho jlo mt 
chi shi, yan mo ‘{ ngan ,wai kwai’. So lo mun 
cht sh{, jin wif yin wei kwei; to hold in esteem, 
Be (= 2) Ht tun chung’. Tun chung; to account 
for, gt HK py shit, kf fin yau. Shwoh kf 
yuen yi; he can account for every thing, 他 ## 


ACC 


得 各 事 t's “khi tak, kok, sz’. T’4 kidi teh koh sz. 
Accountability, [iff man’. Wan; his accountability, 
AN 7 AA 4 chi fuk, man. T’4 chf fuh wan. 
Accountable, to be subject to inquiry, 4) Ai kit, 
man’. K’ieh wan, 3 #§ shaw’ k’ft,. Shau k’ieh; 
you are accountable for every thing, 4 Ht BB ff 
是 fll] kok, sz’ .wai ‘nf shi? man’. Koh sz wei nf 


shi wan; accountable, to bear the consequences, | 


BH 4% Bt PR kw4n hai’ kwai ‘nf. Kw4n hi kwei 
ni; to be accountable, $£5% filly shf shau' man’ 
tik,. Shi shau wan tih; to be under control, 在 
th et > Ph tsoi’ ‘kun hat, chi ha’. Ts4i kwén 
hiéh chi hid. 

Accountableness, 5% fil] 者 shau' man’ ch6， Shau 
wan ché. 

Accountant, = 4@ ‘chii pd”. Ché pa, 3% fim “chéung 
kwai Chang kwei, 贷 手 sin’ ‘shau. Swan shau, 
Bt Mf .ts’oi f@. Ts’Si f4, fy HR noi kwai’, Nui 
kwei; accountant’s assistant, $f 概 pong kwai’. 
Pang kweli. | 

Accountantship, + 2A 4} ‘chit py chik, fan’. Cha 
pk chih fan, 财 库 之 任 ,ts’oi 位 chi yam’. Ts’di 
f4 chi jin. 

Accouple, to, to unite in pairs, (as birds &c.) 栋 对 
‘kin tai’. Kien tai; to pair (as in aviaries,) 配对 
pu? ta’. P’ei tai. 

Accoutre, to, to put on accoutrement, 3 FX 衣 
chéuk, yung 人 Choh jung i, 着 军装 chéuk, 
wan .chong. Choh kwan chwaing, 345 FA chéuk, 
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Accrument, 加 增 kA tsang. Kid tsang, J FE ké 
tim. Kid tien. 

Accubation, 43 席 tso* tsik,. Tso sih, JU, R% 1 tsik,. 
Ki sih. 

Accumb, 几 席 % tik, Ki sih, 4M EF ity #E ‘in toik, 
4ehik,. Yen sih rh shih, 埋 席 mdi tsik,. Mai 

sih; to recline and sleep, [& JU ifq BA ‘yan f f 

ngo’”. Yin ki rh ngo. 

Accumbent, reclining, {4% ‘in fn. Yen jen, #Rufe 

_ Si shiv. 

Accumulate, to, to heap up, 积 埋 tsik, méi. Tsih 
mi, PP HH ‘ch’ mdi. Ch’é mi, #§2% tsik ch’uk,. 
Tsih ch’uh, 堆积 ttsk、mti tsih, 积聚 tsik 
tsi’, 3B 增 ‘lui tsang. Lui tsang, 储 积 .ch’i 
tsik,. Ch’é tsih, 证 积 tin tsik,. Tw’dn tsih, 国 
积 .tin tsik,, #4 fq ts'im tsik. Tswdn tsih, f# 
75 ch’a si. Ch’é si, § Fy ‘lui tsik,. Lui tsih; 
to heap up in layers, fg & ts’ang ‘lui. Ts’ang 
lui; to accumulate as sand and forming a sand- 
bank, 4m ik Yb af tsik, shing shé t’4n. Tsih 
ching shé t’4n, p> Faq ABE sshd tsik shing t’An. 
Sha tsih ching t’4n; to accumulate riches, #j BY 
tsik, ts’oi. Tsih tsi, #yge tsik, ts’in. Tsih ts’ien, 
go é> 2 3K ‘ch’ kam ‘Ini yuk, Ch’a kin lui 
yuh ; to accumulate merits, #Gh JR Th tsik, tak, 
‘lui kung. Tsih teh lui kung, fj Ba Dy FH fat, at, 
kung 16. Fah yueh kung lau; to accumulate 


deeds of charity, BE 积 险 Dh kwong tsik, yam 
kung. Kwdng tsih yin kung. 


kw'ai kép, Choh kw'ei kiah, #f # .p'i kw#.! Accumulating, 5 $ ‘lui tsik,. Lui tsih. 


Pt kwA. 

Accoutrement, armor, 9 FA kw’ai kép, Kw’ei 
ki4h, Hf 4@ kwan chong. Kwan chwang, Bf #5 
kwan h?. Kwan k’1; ornaments, #} if ‘fan shik.,. 
Fan shih ; trappings, FE #h ‘m4 ‘yéung. Ma& yang. 

Accredit, to, 44 3£ sun’ t’ok,. Sin t’oh, (1 3 B ‘pf 
pang shi. 

Accredited, 54, 4 3£ kin’ sun’ t’ok,. Kien sin t’oh; 
invested with power, 4 ## AY ‘yau Jan tik, 
YG k’iuen tih; to have influence, A #8 tH 
‘yau tai min’ tik, Yé t’'{ mien tih. (see letters 
patent.) 

Accrescent, 生 大 的 shang tai’ tik,. Sang t4 tih. 

Accretion, 加 #9 ka sang. Kia tsang ; accumula- 
tion, gy 28 ‘lui tip,. Lui tieh. 

Accretive, 加 增 的 kh tsang tik, Kid tsang tih, 
积 日 的 tsik ‘lui tik, Tsih lui tih. 

Accrimination, accusation, 4 ko’. K4u; reproach, 

chak, chi’. Tseh chu. 

Accroach, to, #2) }# shin’ .k’fin. Shen k’iuen. 

Accrue, to, to increase, Jf WE kA tim. Kié t’ien, 
增益 tsang yik,. Tsang yih; what good will ac- 
crue from it, 49 4A 4a 76 3% tséung yau ,ho yik, 
4. Tsifng yd ho yih hd; to arise from this， 出 
乎 此 ch’ut, 4 ‘ts’z. Ch’uh hd ts’z, 由 此 而 起 
.yau ‘ts’z f ‘hi. Yu ts’z rh kf, 四 此 发 出 yanu 
‘ts’z fat, ch’ut,. Yd ts’z féh ch’uh; no advantage 


Accumulation, 5% #¥ ‘lui tsik,. Lui tsih, 积 埋 tsik, 
mfi. Tsih m&i; accumulation of secret acts of 
charity, te 埋 ke 功 tsik, mai J am. Kung. Tsih 
méi yin kung. 

Accumulative, fq HH 的 tsik, m4itik. Tsih m4i 
tih, 累积 的 ‘lui tsik tik, Lui tsih tih. 

Accumulatively, to do things, 积 埋 的 做 tsik, mi 
tik, ts Tsih mAi tih tso, 54 BH x ‘lui .m4i tso . 

Accumulator, #4 3 者 tsik, mdi ‘ché. Tsih madi 
ché, 22 453% ch’uk, tsik, “ché. Ch’uh tsih ché. 

Accuracy, care, 2% #8 ‘kan shan’. Kin shin, 小 心 
‘sifi sam. Sidy sin, 子 细 tsz sai’. Tsz sf; neat- 
ness, 4 $i] yau’ sai’. YG si. 

Accurate, careful, # #4 ‘kan shan’. Kin shin, 小 
XD ‘sif sam. Sidu sin, 细心 sap sam. Sf sin, 用 
心 yung’ sam. Yung sin; without fault, 无 纵 
amd to Wi ts’o, #£FS mb ch’4. Wa ch’4, 大 
chéuk,. Choh; to agree with the pattern, 4 式 
hdp, shik,. Hoh shih, 合法 子 hop, f4t, ‘tsz. 
Hoh fh tsz; neat, $j 4H yau’ sai’. Yu si, - Ay 
tsz sai’. Tsz si; nice, 精密 tsing mat,. Tsing mih. 

Accurately, carefully, zh XD ‘sid sam. Sidu sin; 
nicely, 幼 4H yaw sai’. Ydasi; without fault, 7 
chéuk,. Choh, #&¢ md ts’o’. Wii ts’o; to speak 
accurately, #8 7 #* Mi ‘kong tak, ,ts’éung sai’. 
Kong teh si4ng si; to write accurately, 4 7% 3 
A ‘sé tak, ts'6ung sik,. Sié teh sidng sih. 


will accrue from it to me, #€ 76 #AFR mo yik, | Accurateness, carefulness, 7% 局 ‘kan shan’. Kien 


‘ngo. Wu yih y4 wo. 


shin ; neatness, 幼 #4 yau sai. Yd si. 


ACC 


Accurse, to, to sae atta Bt 3H chau’ cho’. Chau 
tsi; to execrate, Ff Hj chau ma’. Chau m4; to 
doom to misery, 定 bp HE BE teng’ shau’ ‘fa ndn’. 
Ting shau KG nan; to accurse people, FU A 
chaw yan. Chau jin. 

Accursed, 服 5p fuk, chau’. Fuh chau, 5% 5U shaw’ 
chau’. Shau chau; an accursed man, ij ¥% $8 to’ 
lok, kai; may you be accursed, Hr Mi Hi chit, to’ 
‘nf. Chih to ni; abominable, 可 5% 的 ho chau’ 
tik,. K’o chau tih. 

Accusable, censurable, By ¥x Bx fy ‘ho chdk, hing 
tik,. K’o tseh ching tih, 47 #e HR #& ‘yau ko’ 
chong’ oe k@’. Yd kiu chwang chi kd. 

Accusant, 原 4 

pe He hung’ kd? ‘ché, K’ung kau ché. 

PRs ey jndictniont: 告 WR ko chone’. Kau 
chwidng, jE E# tai’ ‘pan. Ti pin; a written indict- 
ment, NR -f- chong’ ‘tsz. Chwang tsz; the indict- 
ment (referring to the wording of it), 设 Be 
tsung’ s’z. Sung ts’z,. gp) PS ts’z tsung’. Ts’z 
sung, § WR .ch’ing chong’. Ch’ing chwdng; a 
false accusation, 宽 枉 ,in ‘wong. Yuen wang, 2h 
+3 mo nip,. 

Accusative, accusative, the fourth or objective case, 
Bt = 7 WO ye kang ‘koi fn tai sz fat. 
Kang kai yen ti sz fh [tsz], @ = FE #8 PY 应 
pin’ in fat, tai’ sz tso。 Pien yen féh tf sz tso, 
Bes = ra ae kang ‘koi in chi tai sz’ 
lun’. Kang kai yen chi ti sz lun. 

Accusatively, 4 ARR tx ko’ chong’ 
Kau chwang > chi yang; having reference to the 


accusative case, 44 if = 法 、 之 第 四 座 ‘chi 
pin’ fn fat, chi tai’ sz’ tso’. Chi pien yen faéh chf 


tf sz tso, 47 BY HS SHS EE co ta WY 4 ‘yau 
Awan ii pin’ fn Fat, chi tai sz’ lun’, Yu kwan 
yu pien yen fah chi ti sz lun. 

Accusatory, 4 HR 的 ko chong’ tik,, Kau chwang 
tih, 4 oF! Wh piu ko chong’. PAu kau chwi ang. 

Accuse, to, to indict, #2 告 hung? ko’. K’ung kan, 
4k kd? chong’. Kau chwang; to accuse falsely, 

£2 nip, hung’ Nich kung, 4G FF iin ‘wong 
Yuen wing, 2h # md ko’. Wi kau, 冒 控 mv’ 
hung’. Mau k’ung, 345 ‘mong ko’. Wang kau; 
to involve others by false charges, #4 陷 nip, 
ham’, Nich hien; to chargea crime on one, f2(% 
SE ufp, tid tsui*. Nich t’idu tsai, 4.73 amd ham’. 
Wa hien, 2% ¢2 md nip,. Wa nich. 

Accuser, plaintiff, 原告 者 ,in ko? ch6 Yuen kdéu 
ché, Fy ‘ES AF fy ‘ta kin ‘f4 ke; plaintiff and 
defendent, fig 3% “léung ts’. Liang tsau; the de- 
fendant, #k 4 pt ko’. Pi kau. 

Accustom, to, to habituate, 44 {jf tsAp, kwan’. Sih 
kwin, 47 名 tsip, shuk,. Sih shuh; to practise, 
这 AA hok, tsap,. Hioh sih, NT 440 kwaw lin’. 
Kwi ha lien; to accustom elie to, BK > hk 44 
kd4w ling’ shuk, ts4p,. Kidu ling shuh sih. 

Aecusomabie A] 8h 43 4 ‘ho | hok, tsép, kwan’. 
K’o hioh sib kwan. 

Accustomably, 74 ti} 2 #% tsdp, kwaw’ chf yéung’. 


chi yéung’. 
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者 tin ko’ ‘ché. Yuen khu ché,] 


ACE 


Sih kwan chi yang. 

Accustomance, 惯 kwin’. Kwan, {$7 kwan’ tsap,. 
Kwan sih. 

Accustomarily, Fr 44 shéung ts4p,. Chang sih. 

Accustomary, see customary. 

Accustomed to, used to, {jf kw4n’. Kwé4n, ‘8 
kw4n’ shuk,. Kwdn ah AB 9 tsp, shuk,. Sih 
shuh ; accustomed to do, {#{#X kwan’ ts0’. Kwin 
tso; accustomed to practise, {ff 74 kwén’ tsdp.. 

Kwan sih, #4 ‘nau ts4p,. Nid sih; accustomed 
to frequent, 去 惯 hi’ kw4n’. K’a kw4n; in the 
habit of, vm 经 kw4n’ king. Kwdn king; well 
versed in, 3344 “Om lin’. Nedn lien; thoroughly 
accustomed to, 4 JK Be ih ‘ld shing om lin’. 
Lau ching ngin lien, 4 已 gif Hh hok, ‘{ shun 
shuk.,. Hioh { shun shuh; to get accustomed to, 
Cra 2 hok, chi’ kw4n’ shuk,. Hioh chi kwén 
shuh, 学 至 纯熟 hok chf shun shuk,. Hioh chi 
shun shuh; not accustomed [unused | to, P% ti 
m kwan’. W4 kw4n; to do as people are accus- 
tomed to, 从 常规 Ks ts’ung shéung kw’ai ‘ki. 
Ts ung chdéng kw’ei kit, 4] mA V4 规 tsAp, shuk, 
shéung kw’ai. Sih shuh chang kw’ei. 

Accustoming, 447% hok, kwan’. Hioh kwin, 教会 
2.43 k4u’ ling’ hok, kw4n’. Kidu ling hioh kw4n. 

Ace, #K 8 £T XD ‘chi .p’4i ,hung sam. Chi p’4i 
hung sin; a small quantity, & ‘ho. Hau, #¥ li. 
Li, fy ti; a very little, —Aiy pH Z yat, ti kom 
to; within an ace, 4# — fy chang yat, ti; not 
an ace, — Eh 4 fF yat, hd td md. Yih ‘h4u ti 
wi, £24 hd md. Héu wi. 

Acephalous, aT md tau Wé t’au, (ERA) 

Acerb, sin. SwAn, He ie “fa sim. K’G sw4n, 


3h 14t . L&h; harsh, pif 待 pok, toi’. Poh tai; 
severe, fx% fm. Yen. 
Acerbate, to, to make sour, if [iS we kaw’ sin mi’. 


Kidu swan wi. 

Acerbity, a sourncss with bitterness and astringen- 
cy, arough taste, JH kip, mf’. Kich wi; harsh- 
ness, 溥 情 pok, ,ts'ing. Poh ts’ing, Yj WA hak, 
pok,. K’eh poh; a harsh disposition, VE 情 记 
fii sing’ .ts’ing hangs pok,. Sing ts’ing k’eh poh, 
capriciousness, te HE we 之 情 ok. pik, “chi ts’ing. 
Negoh p’ih chf ts’ing. 

Acervate, to heap up, Hk du tai tip, Tai tich. 

Acervose, Ey tai tat,. Tai tuh, oe hy Ay tai tat, 
tik. Tai tuh tih, HE 出 rd HF tii tat, chi shai’. 

Acesceney, ewe sin mi’. Swin wi; 源 ris AG au 
sin ‘ché. Neau swan ché. 

Acescent, turning sour, fi jg ‘au sin. Ngau swan, 
洽 iis ap, sin; things that have a tendency to 
turn sour, JF fin Ys Z py Pfau siin ,chf mat,. 
{ ngau swdn chi wuh. 

Acesta, BT SF NM ZZ Fy Y% ho i sam chf peng 
meng. K’o f sin chi ping ming. 

Acctabulum, 名 ‘pi shi. Pf sha. 

Acetic acid, ys Gg yung sin ts’>”. Yung swan ts’d. 

Acetification, the making of vinegar, AJ () Bij teng’ 
ts’0’. 


ACE 


Acetous, 栈 sin. Swan, AeopE sin ke’. 
Acetum, #§ ts’0”. Ts. 


Achat, deed of sale, $2 # k’ai’ kin’. K’f kiuen. 
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#4) 48) th Be bk pd to chap, te ping. P's tt 
chih ts ping, #4) t+ HS .p’d tb chap, siin. P's 
t’4 chih sw4n. 


Ache, i tung’. T’ung; the heart aches, XD AF JR | Acidity, He sin. Sw4n, Hee sin mf’. Swdn wi. 
sam ‘yau t’ung’. Sin yf t’ung; tooth-ache, Ff J | Acidulate, to, to tinge with an acid, QS k4u’ siin. 


ng tung. Y4 t’un 


Kidu swan. 


Ache, to feel pain, # ea kok, t’ung’. Kioh t’ung,| Acidulated, tinged with an acid, BS? Ey PE oy kw’ 


Ki $4 kin’ tung. Kien t’ung. 


{{ siin mat,. Kidu tf swan wuh. 


Achia, sugared bamboo sprouts, x 人 能 竹笋 mat, Acidulous, 酸 的 ， siin ftik,，Swhn tih. 
tsin’ chuk, ‘sun. Mih tsien chuh siun, 冬笋 tung} Acknowledge, to, to own or confess, #% yan’ (coll : 


‘sun. Tung siun. 

Achievable, that may be performed, 可 成 ho ,shing. 
K’o ching, BW] Wor 7% ‘ho “i tsé tak. K’of tso 
teh, 得 成 tak, shing. Teh ching, 做 得 成 ts 
tak, shing. Tso ‘teh ching. 

Achieve, to, to carry on to a final close, 成 完 shing 

im. Ching yuen, 成 就 shing tsau’. Ching tsi ; 
to achieve one’s object, 做 完 首 FB ts jin shau 
‘mi. Tso yuen shau wi, 成 功 ,shing kung. Ching 
kung; to achieve a victory, 打 HH td ying. T4 
ying, 38} wok, shing’. Hwoh shing; to achieve 
and to lose, i 输 shing shi. Shing shf. 

Achieved, completed, 做 3 ‘tad? jin. Tso yuen, 做 
ji, tsd’ shing.. Tso ching; ‘gained, ¥&§ wok,. 
Hwoh ; to achieve a great victory, EK] wok, 
t4i‘ shing’. Hwoh t& shing; he has achieved 


great things, 他 成 大 事 t’4 shing tai’ sz. T’4| 


ching t& sz. 

Achievement, merit, Yj kung. Kung, 39 kung 
lo. Kung ldu, 功 动 kung, fan. Kung hiun, 8) 
cs fan Jd. Hiun 1éu; completion, 成 了 shing 
‘lit. Ching li4u ; achievement of great meritori- 
ous acts, wAD shing ti kung. Ching t4 
kung, fr 98) 9 sh 人 lap, fon Jd. Shé lih hiun 
lau, 建 下 大 动 kin’ lap, ta? kung. Kien lih t4 
kung, 4 ar 3 Skin’ lap, 1d tsik,. Kien lih léu 

tsih. 


Achiever, one who accomplishes a purpose, MBB 
shing sz’ ‘ché. Ching sz ché, 建立 大 功 痢 kin’ 
lap, t4i’ kung ‘ché. Kien lih t& kung ché. 

Aching, to ‘feel pain, #4 kok, t’ung’. Kioh t’ ung’ ; 
pain, $j t’ung’. T’ung. 

Achlys, Af. %@ ‘ng4n mung. Yen mung. 

Achor, 局 #8 ah 名 i ying shan — Wa ying 
shin ming 

Achromatic [ 蕉 及 千里 镜 ] PRE md ‘ts’oi shik,. 
Wé ts’4i sih, @ f& f% HR shun shik, md hi. 
Shun sih wé hid, — 斤 光 明 yat, p'in? wong 
ming. Yih p’ien kw4ng ming. 

Acid, sour, # sin. Sw4n. 

Acid, fq ts’d’. Ts'fi; acetic acid, ie Wa yung ts’d’. 
Yung ts’ ; citric acid, Aiet+ ning mung chap.. 
Ning mung chih ; crystalized do., TK" 

ning mung chap, ping. Ning mung chih ping; 
muriatic acid, 2 jij fm ts’d’. Yen ts Ba pn ae* 
im k’éung ‘shui. Yen k ng shwui; nitric 
acid, 确 fia sid ts’d’. Sidu ts A oR HK * sit 
k’éung ‘shuf, Sidu k’idng shwui; tartaric acid, 
* Hobson. 


ying’). Jin, FY ‘shau. Shau, 4f fuk,. Fuh; to ac- 
knowledge a crime, #4 Jf ying’ tsi? Jin tsi; 
首 罪 shau ts&i’. Shau tsi, (RIE fuk, tsa’. Fuh 
tsii; to acknowledge a favor, Ht ay A tsé’ yan. 
Sié ngan, 感恩 kim yan. Khan ngan; to ac- 
knowledge an error, #4 ¢# ying’ ts’o. Jin ts'o ; 
to acknowledge a letter, # fe] 7 ‘sé fi yam. 
Sié hwui yin, 答 封 信 tap, fung sun’. Téh fung 
sin; to acknowledge of one’s own accord, 自 27 
tsz’ ying’. Tsz Jin. 

Acknowledger, rad 省 ying’ ‘ché. Jin ché. 
Acknowledging, 说 ying’. Jin, 谢 tsé’. Sik 酬谢 
ch’au tsé’. Ch’au sié, 答谢 tap, tse. Thh sié. 
Acknowledgment, confession, ae ying’. Jin, | 
‘shau. Shau, 报答 po tép,. Pf tah; acknowledg- 
ment of a favor, KA tsé yan. Sié ngan; ac- 
knowledgment ofa letter, |g] 音 fi yam. Hwui yin. 

Acme, the top, the highest point, 1 ‘ting. Ting; the 
extreme point, #m kik,. kih; acme of excellence, 
Hi BA ch’ut, t’au. Ch’uh tau; the height of 
danger (disease), Fj 革 peng’ kik. Ping kih. 

Acolothist, # ne. 省 tsdn’ ‘lai ‘ché. Tsdn lf ché. 

Aconite, Ei (?) ‘kan. kin. | 

Acop, 在 J tsoi’ ‘ting. Ts&i ting. 

Acorn, #4 —f lik shat,. Lih shih; acorn, the edible, 
Ay FA Ff shek, k4p, ‘tsz. Shih kith tsz; of an- 
rg kind, fal ig WE ， shin ‘pan ‘tsfi. Ch’uen pdén 

hi, Fe GE fF .te’An chai tsai. 

Pash A 橡 w a ‘pi lik, shat, ‘yéung. Pf lih 
shih yang. 

Acorus, calamus, or sweet flag, EY #§ .ch’éung p’d. 

Ch’4ng pb $3] fagf kim’ ihn. Kien l4n, ee i) £3 
shai kim’ J4én. Chui kien l4n. 

Acomy, 着 shaw’. Sau, fg 5 hii yéuk,. Hii joh, 

无 和 mohit，W6 hiueh. 

Acoustic, pertaining to the ears, #3} 耳 shuk ‘. 
Shuh rh; pertaining to the sense of hearing, 属 
BS fy > ‘— shuk, t’ing man chi kan. Shuh 
t’ing wan chi kw4n; pertaining to the doctrine of 
sounds, Bm 之 理 shuk, shing ‘héung chf 
‘lf. Shuh shing hidng chf If. 

Acoustics, 9% 3 @ HB shing ‘héung chi ‘If. Shing 
hiéng chf If. 

Acquaint, to, to inform, * #g pd’. Pi, 4; ko’. Kau, 
ay we. Hw, 通 tung. T’ung, 3# tat,. Tah; to 


* This and all the following verbs are in general followed by ,chi 


A, to know, when used in the sense of to inform, to commu- 
nicate &c. The terminative or the personal object is always 


placed between the verb ry to communicate, and 知 to know. 
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acquaint him with it, 应 1B 知 w& ‘k’i «chi; to 
announce to one, #8 他 知 pd t’4 chi. Pat’d 
chi; to state, to inform against, 4 新 ko’ so’. 
K4u s4; to explain, By ‘k’ai. Kf; to apprise of, 
314 tung chi. Tung chi; toannounce clearly, 
告白 kd’ pdk,. K4u peh; to communicate, 通 传 
tung ,ch in. T’ung ch’uen. 

Acquaintance, intimacy between friends, &f 相 XK 
‘ho séung ‘yau. Hu sidng yd, 好 相交 ,ho séung 
kéu. Héu siéng kidu, 好 相 Gd ‘hd séung “a. 
H4u siéng yd, #9 BR séung shuk,. Siang shuh; 
knowledge, 见识 kin’ shik,. Kien shih; very ex- 
tensive knowledge, fi 7K EE .md pat, ‘hid. Wa 
puh hiéu; limited knowledge, Fi at 4 [fi kin’ 
shik, ‘yau han’. Kien shih y6 hien; slight ac- 
quaintance with, 34% ff] ying’ min’. Jin mien, 小 
at ‘sif shik,. Si4u shih; an acquaintance, a friend, 
WR XZ .p’ang ‘yau. P’ang yd; one with whom we 
keep intercourse, 7 3 k4u ‘yau. Kidu yd; mer- 
cenary acquaintance, 酒肉 朋友 tsau yuk, ,p’ang 
‘yau. Tsié juh p’ang ya, 酒肉 之 兄弟 tsau yuk, 
chi hing tai’. Tsié juh chi hiung ti; an old ac- 
quaintance, 3 F ‘lo ‘yau. Léu yé; old acquain- 
tances, #6 AN HX kau’ .p’ang ‘yau. Kid p’ang yi; 
a very old acquaintance, #f #& RY 友 ho kaw’ 
pang ‘yau. H&u kia p’ang yd; very intimate 
acquaintance, AW #F ANF séung ‘hd .p’ang ‘yau. 
Siéng hau p’ang ya, eae AW A shuk, shik, pang 
‘yau. Shuh shih p’ang yf; a short acquaintance, 
2 it) AY i ts4m’ min’ séung shik,. Ts4n mien 
sidng shih ; a thorough acquaintance, # % tsun’ 
shuk,. Tsin shuh; a friend in need, 心腹 大 K 
sam fuk, ,p’ang ‘yau. Sin fuh p’ang y4; an out- 
ward friend (formal acquaintance,) (1 BA #9 fid ‘hau 
tau séung ‘i. K’au t’au sidng yé, BA 
‘hau, t’au chi k&u, 1 皮 相 待 hau,p'{ séung toi’. 

Acquainted with, intimate with, 相 友 séung ‘yau. 
Siang ya, 相 交 séung kau. Sidng kidu, 相 Bid 
séung ‘ai. Sidng yf, #4 JB séung hau’. Siang 
hau; familiarly known, |{{% kw4w’ shuk,. Kwan 
shuh ; known to each other, #4 jaf scung shik,. 
Siang shih, 相 认 scung ying’. Sidng jin; slight- 
ly known, fii 22 f po ying’ shik,. P’o jin shih, 
面 # mfn’ shin’. Mien shen, 面 % min’ shuk,. 
Mien shuh; thoroughly versed in, 2% #é ‘dm 
shik,; thoroughly acquainted with this doctrine, 
Oe at jt 34 sham shik ‘ts’z to’. Shin shih ts’z 
téu; to make acquainted with, to introduce one 
to another, 5] ae ‘yan shik,.. Yin shih. 

Acquainting, informing, #3 Fi po’ chi. Pé chf. 

Acquest, gain, 利 28 If yik,. Li yih; conquest, #y 
4h ZZ Hh p& chim’ chf tf’. P4 chen chf tf. 

Acquest, to obtain by purchase, Hy @ iy 7& yau 
‘m4i f tak. YE m4i rh teh; to obtain by present, 
i 3K it 7% pf sung’ f tak. Pi sung rh teh, 得 
FE] 3% 2K tak, tsz sung’ loi. Teh tsz sung lai. 

Acquiesce, to, to rest satisfied, HX ay fong’ sam. 
Féng sin, 安心 ,on sam. Ng4n sin; to submit 


to, 服 fuk,. Fuh; to comply with, (K§ f ,ts’ung. 


[ ts’ung, BS ZF teng' .ts’ung. T’ing ts’ung; to 
yield, #48 yéung’. Jéng, 9p, 338 ‘wan yéung’. Yun 
j4ng; to assent to, #¢ ‘wan. Yun, 多 HE ‘wan 
‘chun. Yun chun, 4 #p, { ‘wan. [ yun, 3¢ 
‘hi ‘wan. Hii yun; to agree to an arrangement, 
4K & Lhodp,. 工 hoh ; to acquiesce cheerfully, +} 
和 从 iit, ts’ung. Yueh ts’ung; I acquiesce in your 
proposal, FR fk FE Hf "PE HF ‘ngo f{ ,ts’ung ‘nf ke 
?, 4K im 47 f 1A hang. [{ rh hang; to give 
quiet assent, 明 #8 Bs 伍 ming ‘tai tp ‘k’u. 


Acquiescence, a quiet assent, #2 贴 tai tp ，T1 


tieh, #8 2m ‘t’ai léung’. Ti lidng; a silent sub- 
mission, 英和 从 t’eng’ .ts’ung. T’ing ts’ung, fii 4 
shun’ ,ts ung. Shun ts’ung; apparent content, 441 
JE CHR chi tsuk chi m4u’. Chi tsuh chi méu; 
to assume the appearance of content, RA 4 hoi 
whi. K’4i hwAi. 


Acquiescent, disposed to submit, PE {ij FS 4K sing’ 


ts’ing teng ,ts’ung. Sing ts’ing t’ing ts’ung, 性 
情人 顺和 从 sng ,tsing shun’ ts’ung. 


Acquiet, to, 安 人 心 ,on yan sam. Negé4n jin sin; 


合 人 放心 ling yan fong sam. Ling jin fang sin. 


Acquirable, that can be obtained, 可 得 fy ‘ho tak, 


tik. K’o teh tih, 可 %% 的 do wok tik. K’o 
hwoh tih; that which can be learnt, BY 84 ff ‘ho 
hok, tik,. K’o hioh tih. 


Aquire, to, to obtain, 得 tak. Teh, ¥§ wok,. Hwoh; 


to acquire great fame, 73% Rt tak, th shing 
meng. Teh t4 shing ming; to acquire wealth, 3 
By fat, .ts’oi. Fah ts'4i, BR Ge chdn’ ts’in. Chdn 
ts’ien; to acquire a science, 学 48 #€ hok, chf’ 
wai’. Hioh ch{ hwui; to acquire additional know- 
ledge, JM BS JL bay ko im kin’ shik. Kid t’ien 
kien shih. 


Acquired, 得 49 tak, ‘td. Teh tu ¥§ 了 wok, ‘lid. 


Hwoh lidu, 3 Jf fat, ‘lid. Féh lidu, BBY chan’ 
‘lif. Chan liéu; he has acquired large gains, 大 
Aq fy 3% tA? “yau ‘sho wok,. Th yé so hwoh; to 
have acquired people’s confidence, 得 人 > tak, 
yan sam. Teh jin sin. 


Acquirement, attainment, 7 学 ts’oi hok,. Ts’4i 


hioh ; acquirements (in art), 7 Zh .ts’oi ngai’. 
Ts’4i i; gain, 利益 lf yik. Li yih. 


Acquirer, 得 者 tak, ‘ché. Teh ché, #§4§ wok, ‘ché. 


Hwoh ché, 学 省 hok ‘ché. Hioh ché, 发 者 fat, 
‘ché. Fih ché, 上 者 chan’ ‘ché. Ch4n ché. 


Acquisition, 7 tak,. Teh, #§ wok. ILwoh; great 


acquisitions, Ac hf F& tai? ‘sho wok,. T4 so hwoh; 
great attainments, 才学 大 ,ts’oi hok, ta’. Ts’4i 
hioh t4, 多 能 ,to mang. To nang, Br 78 FE K 
‘sho tak,. sham’ tai’. So teh shin t4; gain, Fy) 1f*. 
If; the student’s assistant for the acquisition of 
a language, 学 ah yt BA hok, wa tsun léung. 
Hioh hwé tsin lidng. 


Acquisitious, 73 48] 的 tak, ‘td tik, Teh tu tih, 7§ 


Jy AY wok, ‘lid tik. Hwoh liku tih, 243849 hok, 
kwo’ tik,. Hioh kwo tih. 


Acquisitive, 得 倒 喷 tak, ‘td ké’. Teh tu ké, 所 得 


2.28 fy ‘sho tak, chi sz’ mat,. So teh chf sz wuh. 
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Acquisitiveness, desire of possession, 4 #§ yuk, 
wok, Yuh hwoh, #47 ‘séung tak. Sidng teh. 
Acquit, to, to clear from a charge of crime, AL yj 

无 罪 kung p tn mod tséi’. Kung pw’4n wa tsii, 

除 JE ‘kdi .ch’a tsi’. Kidi ch’é tsGi; to set 
free, €27% shik, fong’. Shih fang, #388 ‘k4i shik . 
Kidi shih ; to absolve, 7% JB shé tsdi’. Shié tsai, 
¥2 罪 shik tsai’. Shih ts 血 ; to acquit of a debt, 
%, faq ‘min ch4i’. Mien chAi; to acquit of a pro- 
mise, ¥ =f tsin’ fn. Tsien yen; to acquit one’s 
self from blame, if HA HE RZ 80’ ming md ké. 
SG ming wi kd; to acquit one’s self towards a 
person, 74} ‘shau fan’. Shau fan, #$ 7c 4p tsun’ 
‘pin fan’. Tsin pan fan. 

Acquittal, a person’s judicial discharge from a crime, 
FH A 35 ‘sham ch’ut, yan f°. Shin ch’uh jin {, 
fi Be A SE ‘k4i ch’ yan tsfi?. Kidi ch’ jin 
ts 在 ; setting a person free, 发 放 f4t, fone’. Fah 
fang. 

Acquittance, from a crime, fff {3p ‘k4i ,ch 着 tsi‘. 
Kidi ch’é ts 血 ; ditto from a debt, a receipt in full, 

WH tsing tan. Ts’ing tan, 55 < ike HA in 
kit, shau tan. Yuen kieh shaw t4n. 

Acquitting, setting free, #2 放 shik, fone’. Shih 
fang; pardoning, fx %, she ‘min. Shié mien. 
Acracy, intemperance, 4 4% Jy  ch’é ‘ch’f 47 

sham’. Ch’é ch’f t’4i shin. : 

Acre *, a Chinese land measure, #7 ‘mau. Mau. 

Acrid, pungent, #R 14t,. L4h; bitter, piquant, 34 
san. S4n; sharp, pungent taste, $k pk lat, mf’. 
L4h wi; bitter and acrid, 235k ‘fa 14t,. K’t 14h. 

Acridness, 2°55 7 {#4 ‘fa lat, chi tak,. K’4 1&h chi teh. 

Acridophagus, #46 Bh 4 shik, wong .ch’ung ‘ché. 
Shih hwang ch’ung ché. 

Acrimonious, sour and pungent, foe meek BR AY .sin 
sian lat, l4t, tik,, Sw4n sw4n 14h 14h tih; bitter 
and pungent, 42368 Ay ‘fa 1&t, tik,; corrosive, 4: 

Shang sau’ tik, Sang sia tih; possessing 
the quality of dissolving bodies, 4 7 GX < fii 
yau sii yung chi t4k, Ya sidu yung chf teh, 
ABS Hh ‘yau sid yung chi kung. Yé sidu 
yung chi kung; severe, fag Fil AY fm lit, tik,. 
Yen lieh tih, fe fhe fy .kw4i p’ik, tik,. Kw4i p’ih 

ih; as pungent as ginger, An Bip PR a kéung 
kom’ 16t Ya kidng kén léh. 

Acrimoniously, with sharpness and bitterness, #2 
PR WER 檬 a ‘fa 14t, om yéung’. Ya k’4léh k4n 
yang. 

Acrimoniousness, #2358 7 PE ‘fa lat, 


chi sing’. ‘K’d 
lah chi sing. 


* The Engl. acre is 160 square rods or 4,840 square yards. The 
Chinese mau is variously stated: Medhurst, following the 
Board of Revenue, gives the mau at 7,260 square feet, or + of 
an Engl. acre; Williams (Vocabulary of the Canton Dialect) 
gives the mau at 732 square yards or 6-4, to an Engl. acre. 
In the “ Commercial Guide” p. 287 he gives the average of 6 
to 6.1 mau to an Engl. acre, which gives 13.216 inches Engl. 
measure to the Chinese chih (foot), As almost each province 
has its standard measure, a foreigner, in purchasing land, must 
either specify the measure to be used or he must be satisfied 
with the one adopted by the treaty powers. 


(19 ) 


ACT 


Acrimony, pungent, # $k 7 wk ‘fa 14t, chi mf 
to’. K’4 lah chi wi téu, BF 3K BE kéung 1at, 
chi sing’. Kiang 14h chf sing; harshness, 
刻 溥 hhk, pok,. K’eh poh; severity, 2% 过 5A 
im kwo t’au. Yen kwo t’au; petulancy, Re mp 
do so. Lo so; 4 #4 fan ‘so. Fan so, 3 个 
kw4i pik. Kwai p’ih. 

Acritude, BS RZ we Ssiin 14t, chi mf’. Sw4n 14h 
chi wi. 

Acromatical, abstruse, 54 妙 & mit’. Ngau midu. 

Acrolith, Ax (% Hil 4 fk muk, tséung’ “a shek, chf. 
Muh siang yé shih chf. 

Acronic, 日 落 星 出 之 称 yat, lok, sing ch’ut chi 
ching. Jih loh sing ch’uh chf ch’ing. 

Acrospire, to, 发 车 fat, ng4. Fah ya. 

Acrospire, nga. Ya. 

Acrospired, 2% 3 3f fat, kwo’ ng4. Féh kwo ya, 
AZ af ‘yau ngd. Ya y&, HH i SF chut kwo’ 
nga. Ch’uh kwo ya. 

Across, #4, wA4ng. Hung, #j hang. Hang, faz wang 
chéuk,, Hung choh; to place accross, 9 #% fong’ 
wang. Fang hung, #7 fm ‘t4 ,wing. T4 hung; to 
go across a road, 横 过 路 ,wing kwo 1d’. Hung 
kwo lf; to go across, #7 4 47 ‘ta wang ,hang. 
T& hung hang; to go across (as over a river), 赵 
34 iit, kwo’. Yueh kwo; to go across the ocean, 
#4 383 HE. w4ng kwo ‘hoi. Hung kwo hai; a line 
across another, #3 ,wkng w&k,. Hung hwd4h; 
to come across one, to annoy one, #mnqAaRA Wang © 
pang pang. 

Acrostic, DAA 4 BF 4 SF 1 yon meng 
Wai shf hong .chf ,t’au tsz’. | jin ming wei shf 
hang chi t’au tsz, 一 对 yat tai’. Yih tui. 

Acrosticon, * 一 对 yat, tai’. Yih tui. 

Acroters, small pedestals, J tso’. Tso; pedestals of 
pillars, AX ‘tun, Hy tan. Tun. 

Act, to, to exert power, 做 tsd*. Tso, #£ tsok,. Tsoh, 
47 shang. Hang, $3 ,wai. Wei, 造 tsd’. Ts&u; to 
move, Hj tung’. Tung; to behave, #7 条 ,hang 
wai. Hang wei; to act up to, +7 ‘shau. Shau; 
to represent, 2% Fi 作 #8 chong md tsok, yéung’. 
Chw4ng wa tsoh y4ng, 4¢ #} chong pan’. 
Chw&ng p4n ; to labour, 做 工夫 ts kung f4. 
Tso kung f4, 做 Hy # tk sz kon’. Tso sz kan, 
作 工 tsok kung. Tsoh kung; to manage, $ HF 
pan‘ sz’. Pan sz; to begin to act, 起 首 ht ‘shau. 
K’f shau, 开 首 hoi ‘shau. K’4i ‘shau, 起 BA ‘hi 
tau ff 工 hoi kung. K’éi kung, fh = ‘h4 
‘shau. Hid shau, BH 手 ,hoi ‘shau. Ki shau, Pe 
=f. lok, ‘shau. Loh shau; to act well, 47 # 
hang ,wai ‘hd. Hang wei hau, 做 得 好 tso' tak, 
‘hd. Tso teh hau, 77 3 ,hang shin’. Hang shen ; 
to act for, 代 47 to? hang. T4i hang, 4R ## toi’ 
p&n’. Tai pan, 42 理 toi ‘Ui. Tdi li, 概 77 ship, 
>hang. Sheh hang; to act up to one’s duty, 7 
AS 4 ‘shau ‘pin fan’. Shau ptn fan, #§ 本 4p 


* Chinese names or signboards consisting only of two characters, 
they often present a pair of scrolls, the uppermost characters 
of which (being the first of the Rhyme) form the name of the 
person to whom the poem alludes. 
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tsun ‘pain fan’. Tsin pin fan; to act up to one’s 
promise, 践 = tsin’ fn. Tsien yen; to act vaun- 
tingly, Bef Pe shi p’di; to act disorderly, $e Eft 
fong sz’. Fang sz, gL, 77 lim’ hang. Lwan hang; 
to act the part of a man, A tsd’ yan. Tso jin, 
FAK ,wai yan. Wei jin; to act on the stage, 演 
WE ‘fn hi’. Yen hf, }@ BY fn k’ik,. Yen k’ih; to 
act the part of a puppet-player, @y fF JRE ts0’ 
‘kwai tsai hi’, #4 (Hi (gm tsd° f47 ‘lui. Tso kwei lui; 
to act the buffoon, 4# ,ling. Ling; to act the spy 
做 PR -F tsd’ t’dm’ ‘tsz. Tso t’dn tsz, ¥7, AR A 
ch’ung ‘ng4n muk,. Ch’ung yen muh; to act 
according to circumstances, 乘 机 会 ,shing ki 


yat, ch’éung. T4 yih ch’éng, — fi 47 4 yat, 
chan’ ‘ta chéung’. Yih chin ‘t4 ch4ng, 战 一 i 
chin’ yat, ch’éung. Chen yih ch’4ng; a bloody 
action, if #& hit, chin’. Hiueh chen; to bring 
an action against one, FJ ‘= jf ‘t4 kin ‘fa. T4 
kw4n f6, PG 4 hung’ kd’. K’ung kéu; an ac- 
tion in business, 股 ‘kG. K4; an action in a fa- 
ble, #4 ‘tsung muk,. Tsung muh. 

Actionable, 可 告状 的 ho kd’ chong? tik K’o khu 
chwang tih 有 告状 之 故 yau kd’ chong’ ch 
k@. Yd k4u chwang chf kd. 

Actionary, one who has shares in a stock or com- 
pany, #7 AY 4% ‘yau ‘kd ‘ché. Ya kt ché. 


ui’. Ching ki hwui, 见 景 生 情 ktn ‘king shang | Active, agile, FR HI fi ‘shau f47 kéuk,. Kw’di 


s’ing. Kien king sang ts’ing; to act when a 
good chance offers, #¢3 ,shing shai’. Shing sh{; 
to act according to orders, 44 47 ,ts’un hang. 
Siun hang, #4 @7 ,ts’un meng’. Siun ming, 游行 
{sun ,hang. Tsun hang, 从 47 ,ts’ung meng’. 
Ts’ung ming; to act the hypocrite, 做 TE, fe tsd 
ngai‘ shin’. Tso wei shen, ££ #7 .yéung hang. 
Yang hang; to act cautiously, yA) ) FF F ‘sit 
sam ,hang ,wei. Siau sin hang wei; to act one act 
in a play, — Hi Wf yat, ch’ut, h?. Yih ch’uh hi; 
to act against one’s conscience, 背 sh FA Xp pu’ 
yik, Jéung sam. Pei yih lidng sin. te 
Act, an, 47 shang .wai. Hang wei, tsok, 
(wai. a 施 Hh shi wai. Shi wei, BB 
sz’ wal. Sz wei, 所 7 ‘sho hang. So hang, 所 
Fj ‘sho pwai. So wei, 所 做 “sho tsd%. So tso; in 
the act of leaving, 将 去 tséung ha’. Tsidng k’i; 
a wicked act, R&4¢y7 ok, hang. Ngoh hang; a good 
act, #¢ 47 shin’ hang. Shen hang; a daring act, 
[er 47 “him hang, ip 47 ‘kom ,hang. KAn hang, 
BYE ‘kom tsok,. K4n tsoh; an act of a play, 一 
i yat, ch’ut, hf’, Yih ch’uh hf, — 3s ppt yat, 
to hf’. Yih t’4 hf, — Ac we yat, ‘pan h{’. Yih pan 
hf; act of oblivion, A Fy ta? shé’. T4 shié; judi- 
cial acts, #& A, ‘sham sun’. Shin sin; acts, doings 
of a person, i #7 ‘pan hang’. Pin hang; an act 
of legislature, 一 人 条例 yat ji lai?. Yih t’idu lf, 
7E fa] teng' lai’. Ting lf; a degree, 一 道上 给 yat, 
to shéung’ i‘. Yih t4u sh4ng y4, —3§ 82 yat, 
t shing’ ‘chf{. Yih téu shing ch{; an act upon 
appeal, 上 ## shéung’ hung’. Sh4ng k’ung. 
Acted, done, 做 起 tsd’ ‘hi. Tso k’f; concluded, as 
a play, 做 完 BE ts ,in hf. Tso yuen hf. 
Acting, to do duty for another person, AR BE toi’ ‘Ti ; 
playing (on the stage,) 做 Bf ts hf’. Tso hf. 
Action, motion, 动 77 tung’ ,hang. Tung hang; 
agency, motive power, By Jj chi tung’ chi 
lik, Chf tung chf lih; the action of one body 
upon another, 物 之 所 相 致 mat， chi ‘sho séung 
cht’. Wuh chf so sidng chi; a deed, 47 # ,hang 
wal; conduct, 品 #7 ‘pan khang. Pin hang; 47 
Tay chang ,wai. Hang wei; his conduct, {fi 0 47 
Tey *k’A ke hang wai, A 2 Br $B WA chi ‘sho 
;wal. T’4 chi so wei; to be in action, Hy 47 tung’ 
shang. Tung hang; an action in war, 打 一 声 ‘t4 


shau kw ai kioh ; df = Hil ‘hd ‘shau kéuk,. H4u 

shau kioh; = = AR $e ‘shau kap, ‘ng4n fA. 

Shau kih yen kw’4i; alert, 精 tseng. Tsing; in- 

dustrious, 4 工 Jan kung. K’in kung, 勤 力 

kan lik, Kin lih; quick, BE BR kit, kit... 
Kiueh kiueh, % YJ kap, ts’{t,. Kih tsih, Pet f47 
tsit,. Kw’di tsieh, 敏捷 ‘man ts{t,. Min tsieh, 轻 
# hing f4i. K’ing kw 和 ,健保 ,lau Jo. LAu lo; 

active (said of an old man), 5 #4 fok yéuk. 

Kioh shoh ; fleet (as soldiers), ii 4] heng ‘p’it. 
King pidu; smart, 4 ffi ling If. Ling If, 44 

sling pin’. Ling pien; an active verb, 47 in + 
shang fit, tsz’. Hane hwoh tsz; active property, 
ASS ‘pon fp,. Pan nieh. ; 

Actively, in an active manner, $4 .k’an. K’in, 嘉 
Lz HH kan kung chi m4u. K’in kung chi 
m4u; to be actively engaged, By 4k .k’an ts 
上 in tso, 勤 工 kan kung. K’in kung; in an 
active signification, 活字 行 意 之 称 Ut, tsz hang 
1 chi ,ch ing. Hwoh tsz hang i chf ch ing. 

Activeness, 勤 工 ,kan kung. K’in kung; quick- 
ness of motion, 敏 #4 ‘man ts{t,, Min tsieh ; do, 
as soldiers, #88) heng ‘p’id. K’ing p’idu. 

Activity, the habit of diligent persuit, $h Jy .kan 
lik,. K’in lih, BAY) @& TC chin sam tsd? kung. 
Chuen sin tso kung, 勤 力 做 工 tan lik, tsd 
kung. K’in lih tso kung, 落 力 做 工夫 lok, lik, 
ts0 kung fi. Loh lih tso kung fa, # 做 事 
it, sam tsd’ sz’, Jeh sin tso sz; quickness, re 
fai’ ‘shau. kw’4i shau, 敏 捷 ‘man ts{t,. Min 
tsieh ; I admire his activity, 47 Fe 4S By J] ki 
人 chi k’an lik, K%{t'4 chi k’in ih. feats 
of activity, pi 法 ch’ik, fat,. Ch’ih f&h; in full 
activity, in motion, 77 动 hang tung’. Hang 
tung, 77 ,hang. Hang. 

Actor, one who performs a duty, 坑 者 ,wai ‘ché.. 
Wei che, #7 4% 4% shang ,wai ‘ché. Hang wei ché; 
actors, on the stage, #% 人 yau .yan. Yu jin, BE 
fe pi yau. Pii yu, BEF ht ‘tsz, t® 4G yau 
ding. Yu ling, $Y (S| 5% Uf am 'tsz ta’. Li 
yuen tsz tl, #p BEAY pin: hf tik, Pdn hi tih, 

WBE AY ts hf’ tik,. Tso hf tih, AE St Gy ch’éune’ 
hi’ tik,. Ch’A4ng hf tih; one who represents others 
on the stage, FR 人 tséung’ yan. Sidng jin; one 
who represents the ancients, (6% $+ GHA ‘im 


ACT 


actors, 一 班 


(21) 


yéuk, ‘ki yan. Yen joh ka jin; a company of Acuate, to, to sharpen, 
上 yat, pan hf’. Yih pan hi, 32 化 | Acuition, sharpening, 


ACU 


利 mo lf*. Mo lf. 
利 mo lf. Mo ii. 


@ ee Jing {6 ai ‘kan. K’iung hwé hwui kw4n;/| Aculeate, pointed, 尖 的 ,tstm tik,. Tsien tih, AHF 


the actors are in generally called, 4 shang; the 
principals, civil and military, # 生 ‘md shang. 
Wa sang, 小 起 it ‘md. Siéu wi; the principal 
singer, 正 生 ching’ shang. Ching sang, #@ 4E 
‘tsing shang. Tsung sang; secondary do 小 生 
‘sit shang. Sidu sang; the interpreter, 34 Fy td’ 
. pdk,. T&u peh; one who represents an old man, 公 
jel kung kéuk,. Kung kioh; the representative 
of a rogue, AC FE (fi tai’ f4 min’. Ta hw& mien, 
Ac 脚 mut, kéuk,. Moh kioh; the representative 
of a virtuous person, —7f jy & f4 min’. Rh hw 
mien; fencers, Ay4p luk, fan. Luh fan, 3 i fit 
mg kwan ‘fi. Wé kwan fi; the rascal, 9} 王 
n4m ‘ch’au. Naén ch’au; the female characters, 
who are represented by boys, are called, 6 tan. 
Tan; representatives of doubtful characters, 花旦 
全 t4n. Hw4 tén; representatives of chaste char- 
acters, }/ i ching’ t4n. Ching tan; female war- 
riors, 打 武 旦 ‘ta ‘md tin. T4 wi tan; represen- 
tatives of old women, ¥& }i] .p’o kéuk,. P’o kioh; 
tumblers, ZF A tit, tan. Tieh tén; a rascally 
character, 女 -fE mi ‘ch’au. Nii ch’au. 

Actress, A tan. Thn. 

Actual, real, $F ZF fj shat, tsoi tik, Shih ts4i tih, 
fa 首 shat, ‘shau. Shih shau, gf $f shing shat,. 
Ching shih, 确实 k’ok, shat,. K’ioh shih, it 
chan shat,. Chin shih, # i 的 tong chan tik,. 
Ting chin tih; in actual (milit.) service, Je 
tong ping. Tang ping; in actual civil service, 

 3C ‘tong man kin. Tang wan kwdn; the 

actual state of affairs, 事实 在 之 情形 sz shat, 
tsoi’ chi ,ts'ing ying. Sz shih tsai chi ts ing ying. 

Actuality, reality, ig #{ ,chan shat,. Chin shih. 

Actually, rellay, 5B #& ‘kwo in. Ko jen, Ej 9 tsz’ 
in. Tsz jen, 确 然 Kok in. K’ioh jen, 实在 shat, 
tsoi’. Shih ts 短 ,的确 tik, k’ok,. Tih k’ioh, 固然 
ki fin. Ku jen; it really is so, HEE 4% i k’ok, 
shat, hai’ ‘kom. K’ioh shih ht kan, Ay @ tik, 
tong. Tih tang, 确实 4% k’ok, shat, hai’. K’ioh 
shih hf; at present, 34 在 in’ tsoi’. Hien tsdi. 

Actuary, a register or clerk, 3p 吏 shi lf’. Shd li. 

Actuate, to, to impel, 使 47 ‘sz ,hang. Sz hang, 4 
47 ling’ ,hang. Ling hang; to put into motion, 

”使 之 动 sz chi tung’. Sz chi tung. 

Actuated, 3% chi’. Chi; actuated by avarice, 是 怪 
2 Br BH shi‘ h4n lun’ ‘sho chi’. Shi k’ien lun so 
chi ; actuated by fear, actuated by pride and ava- 
rice, FY B& 2 ifn HH yau kit lun’ f ch’ut,. Ya 
kiau lun rh ch’uh; actuated by love for riches, 
受 财 如 命 oi ,tsoi fi meng’. Negdi ts’4i ji ming; 
actuated by benevolence, FA] Hi au Bh Ho yan 
wai’ oi’ tung’ (kf sam. Yin hwui ng 级 tung k’i 
sin; actuated by mercenary views, Ji, A] Wi 35 
kin’ lf’ mong {*. Kien lf wang 1; actuated by 
virtuous sentiments, 从 善心 所 发 ,tsung shin’ 
sam ‘sho fat,. Ts’ung shen sin so féh. 


的 yau lak, tik,. Yu leh tih. 

Acumen, a sharp point, 尖 tsim. Tsien, $F yur’. 
Jui, 尖 g tsim yui’. Tsien jui; sagacity, By 明 
ts’ung ming. Ts’ung ming, 38 5 chi wai’. Chi 
hwui, 44 {fJ ling lf’; sharpness (said of objects,) 
of Fy) yu le. Jui lt, 类 利 teim If. Tsien Ii; 

sharp at repartee, $f [J yui’ ‘hau. Jui ka 逢 
口 lf ‘hau. Li k’au, Fj) $¥ jig 1? “hau pin’ ts’z. 
Li k’au pien ts’z. 

Acuminate, 尖 tsim. Tsien; having a long tapering 
point, 长 类 fy .ch’éung tsim tik,. Ch’ang tsien 
tih 


Acumination, 欠 yui’. Jui, 3 ,tsim. Tsien. 

Acupuncture, 针 KR 之 法 cham chek, chi fat. 
Chin chih chf fh, KR 刺 之 FH chek, tsz chi 
fat,. Chih ts’z chi fah; the application of the 
needle only, $+ }F cham fat,. Chin fah; cautery, 
#% BM HE lok, chek, fAt,. Loh chih fkh. 

Acute, sharp pointed, ¢f yui’. Jui, Z°gh .tsim yur’. 
Tsien jui, 经 fung. Fung, #& Js) fung lf. Fung 
li; opposed to blunt, 利 li”. Li, Fe 利 ,tsim lr. 
Tsien lf; shrewd, 3@ TW kwai ‘hau. Kwai k’iau ; 
penetrating, 通 3 tung tét,. T’ung tah, Bg 明 
ts’ung ming. Ts’ung ming, 49 2& chf wai’. Chi 
hwui; ingenious, 4 {fj ling lf. Ling li; discern- 
ing, Hid fet ts'ung ‘man, Ts'ung min, 志明 ing 
ming; an acute angle, $f 44 yui’ kok, Jui koh, 
小 $55 ‘sit kok,. Sidu koh; acute angular, git +h; 
的 yui kok, tik,. Jui koh tih; the acute accent, 
Wa wr Z BE ts’ing yam chi hd’. Ts’ing yin chi 
hau; an acute disease # Fg {t, peng. Jeh ping; 
acute pain, #j 得 利害 peng’ tak, lf hoi’. Ping 
teh li hai, JR 得 me t’ung’ tak, Kwan hai’. 
T’ung teh kwdn hi, Jy 78 Ze BW t’ung’ tak, kau 
Awén. T’ung teh kiku kw4n; an acute author, 
博学 士 pok hok, sz’. Poh hioh sz, # fi Z E 
am pok, chi sz’. Yen poh chi sz. . 

Acutely, 精明 tseng ming. Tsing ming; to reason 
acutely, fq Hf 3 BA lun’ ‘li tseng ming. Lun li 
tsing ming. 

Acuteness, sharpness of objects, #f yui’. Jui; BE 
tsim yui’. Tsien jui, $f A) yu? li’. Jui lf; sharp- 
ness of reasoning or disputing, [J #4 3R FA ‘hau 
kok, ts{m lf. K’au koh tsien If, = p& ZO Ai) in 
‘i tsim lf’. Yen yu tsien lf; acuteness of sight, 
清 眼 ts'ing ‘nen. Ts’ing yen, 慧眼 wai’ ngin. 
Hwui yen; acuteness of discovery, 雍 事 都 能 创 
人 制 chi sz td mang ch’ong’ chai’, Chi sz tu 
nang ch’wang chi, #8 #e #k 4 Hi yéung’ yéung 
tsd? tak, ch’ut,. Yang yang tso teh ch’uh; acute- 
ness of understanding, ts’ung ming. 
Ts’ung ming; shrewdness, Fy #4 ‘hau tsit, Kidu 
tsich ; penetration, 通 3% tung tat, Tung tah. 

Ad libitum, 任意 yam’ ?’. Jin {, 4 HF UL. Ja", 
任意 所 篇 yam‘ f ‘sho wai. Jin { so wei, fg HH 
{gi teng ki pin’. T’ing k’f pien. 


ADA 


Ad valorem, Hf EF ff chid’ shat, ké’. Chau shih kia. 

Adage, a common saying, 俗 2% tsuk, ‘i. Tsuh ya, 
‘rah shéung ‘i. Ching yi; a vulgar saying, {# 
ah ‘If ‘au. Li yi; an old saying, 7p 2 ‘ku ‘i. Ka 
ya; a proverb, 3 3% fn’ ‘i. Yen yi. 

Adagio, [to sing or play in] a slow measure, 组 tin’. 
Hw4n, 慢 man’. Man, 428 jig Bk tn? tin’ £ ko. 
Hwan hwan rh ko. 

Adam. * 5 4H Atan, 4% ‘EY Atong. Ating; Adam- 
tiler, ER Ae ,wo kA. Wo kid. 

Adam’s-apple, tf 模 ,hau ‘lam. Hau lin, 咽喉 化 
hau， Yeh hau. 

Adamant, 4 [ij #% kam kong tsiin’. Kin kAng 


tswan, 金刚 石 ,kam kong shek,. Kin k4ng shih. |. 


Adamantean, 4 如 玉 4, ngdng’ .ii yuk, shek,. 
Neang ji yuh shih, dn eZ wif OH ti yuk, shek. 
kom’ ngdng. Jui yuh shih kan ngang. 

Adamantine, $f 4 <2 py tsi’ shek, chf mat,. 
Tsw4n shih chi wuh, Ay $3 4 Br #k -yau tsi’ 
shek, ‘sho tsd’, (2 24 4; $k of hai’ tsin’ shek, 
tsd’ ké’?; mutual affections as strong that they 
cannot be broken, A 2 #8 3¢ 4n $8 Go BR 
yan ,chf ,ts an oi ii tsiim’ shek, chi kfn. Jin 
chi ts’in ng&i ji tsw4n shih chf kien; adaman- 
tine ties, fF A] <> 4 ,ts’ing tung kam shek,. 
Ts’ing t’ung kin shih. 

Adamites, op EP HK ch’ek, shan chi k4u’. Ch’ih 
shin chi ki4u. 

Adapt, to, to fit, 作 <> tsok, hdp,. Tsoh hoh, 和 弄 他 
4p lung’ ’4 hop,. Lung t’& hoh, 做 到 合 ti td’ 
hdp,. Tso t4u hoh. 

Adaptability, 可 合用 者 ho hop, yung’ ‘ché. K’o 
hoh yung ché. 

Adaptable, 可 & ‘ko hdp,. K’o hoh, pl 4 Fy ‘ho 
hop, yung’. K’o hoh yung, 可 合 使 ?ohop ‘shai. 
K’o hoh shi. 

Adaptation, 作 合 tsok, hdp,. Tsoh hoh, 作 合 用 者 
tsok, hop, yung’ ch6. Tsoh hoh yung ché, 可 合 
使 ho hop, ‘shai. K’o hoh shf, 合 所 宜 hop， 

‘sho ,人 Hoh so {. 

Adapted, 合用 hop, yung’. Hoh yung, 着 使 chkuk、 
‘shai. Choh shf ; suited, & 式 hop, shik,. Hoh 
shih ; fitted, 43 hop, chéuk,. Hoh choh; that 
which should be taken, Ht JX .hbm ‘ts’i. K’dn 
ts’ii; suitable, 4 ‘Ff hop, 4. Hoh {, $t Fy hom 
A. K’an f, py] # ‘ho f. K’of; adapted for each 
other, 相合 scung hop,. Siang hoh, 相宜 séung 
A. Siang {, 74 tak, f. Teh {; adapted for its 
use, 合 其 用 hop, .k’i yung’. Hoh ki yung. 

_ Adapter, £44 tsok, hop, ‘ché. Tsoh hoh ché, 作 
合 之 人 tsok hop, chi ,yan. Tsoh hoh chf jin. 

Adays, now adays, 4 me kam ,shf{. Kin shf, 33 时 
in’ shi. Hien shi. 

Add, to, to increase in quantity, 加 kd. Kid, Je 
ka tsang. Kid tsang, # GF tsang yik,. Tsang 


. Fi 而 the monstrous personage, is according to Chinese fic- 
tion, not himself the ancestor of the human race; hence cannot 
be called “the Chinese Adam” ; for when he died, the vermin, 


that were upon his body, were converted into the human race. ' Addiction, YA sh’. Shi, 好 ho’. Hau, 心 之 
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ADD 


yih, JPR kA t’'im. Kid t’ien; to add alittle, 加 
— FPR kd yat, ttm, tm — fy vit B ya, 
di kom’ to. Kia yih tih k4n to; to add a son to 

a family, AY] tim ting. Tien ting; toadd up 

(to sum up)， 共 计 kung’ kai’. Kung Kf, 贫 起 来 

sin’ hf Joi. Swin k’f lai; to add to (raise) the 

price, 添 起 价 tm ‘hi ka’. Trien k'f kid, FE + 

tim ‘shéung. Tien shéng; to be added to, # 

加 pt ka. Pi kid; to be added by you, 得 你 加 

tak, ‘nf ka. Teh nf kia; nothing can be added to 

it, HE YY fey < md ‘f shéung’ chi. Wi f shang 
chi; to add earth, to heap around, #% p’ui. P’ei; 

SHE p'si ‘yung. Pei yung, INSEE A kA mai 

p ui ‘po. Kid ni p’ei pi; to add to (for protec- 

tion as to plants), 封闭 fung k’oi’. Fung k’Ai; to 

putin a little more, # fy BX tap, ti t’fm. Tah 
tih tien ; to add and substract, 加 @& k4 ‘kam. 

Kid kien ; to add grief to people, Iga RA ka 

yau ti yan. Kid yu yo jin. 

Addecimate, -[- Jt H — shap, ‘ts’i kf yat.. Shih 
ts’i kf yih. 

Added, # 添 ts'ang t’im. Ts’ang t’ien, OK HF 
ts’ang king t’im. Ts’ang king t’ien, FE 48 ,t’im 
kwo’. T’ien kwo; have you added any? Jp FS 58 
fit kd t’im kwo’ m ,ts’ang; have you added 
any earth? $23 HEI p'ui kwo’ nai .m ,ts’ang. 

Addendum (pl. addenda), an appendix, 附 fa’. Fa, 
$8 44: tsuk, tsok,. Suh tsoh, 49 HH tsuk, ‘sé. Suh 
sié, M4 作 kai’ tsok,, K{ tsoh. 

Adder, #§ WE fuk, shé. Fuh shié, 7% be tuk, ,shé. 
Tuh shié, 七 寸 蛇 te’At, ts’im’ shé. Ts’ih ts’un 
shié. 

Adder’s-tongue, RG ZK (?) sh6 muk,. Shié muh. 

Addible, By Axffy ‘ho ,t’im tik,. K’o t’ien tih. 

Addice, an adze, JJ vo td. Tu tau, By 猎 JJ 
tong chi td. Tang cht tau. 

Addict, to, to apply one’s self habitually, BX ap 
chin sam. Chuen sin, BA $#§ chin md’. Chuen 
wi, 8M) han sam. K’an sin, — .Y) EA fay yat, 
sam chin héung’. Yih sin chuen hiang, — 

HA 7+ yat, mf chan chi’. Yih wi chuen cha; to 
be addicted to wine, YH sh ‘tsau. Shi tsid, 好 
4 ho’ ‘tsau. Hau tsi, PERE yh fong tam it 
‘tsau. ‘Hwang tén yd tsid, REPAY tam ii ‘tsau. 
Tin yi tsid, HC yey FA WA ,cham ‘min ii ‘tsau. 
Ch’in mien yt ts 这 ; addicted to sensuality, |e ff 
shi’ shik,. Shf sih, 43 JS 2 ff nik, i ma shik,. 
Nih yi na sih, & fA FE f6 t’4m lin’ ‘mi shik,. 
T’dn lwén mei sih, 酒色 之 徒 tsau shik, chf to. 
Tsiu sih chf ti to be addicted to gain and plea- 
sure, Hy hA 44 f4 sun ii fo’ shik, Sinn yd ho sih; 
addicted to lewdness, 好 嫖 ho’ .p’it. 了 Au p’idu, 
列 色 sun shik,. Siun sih; to be addicted to cruel- 
ty and sensuality,  W) A] ye 4m te hung 
yam. T’dn t’au hung yin; to be addicted to the 
four prevalent vices, i.e. lewdness, gambling, 
drinking and opium, #! BA @k pe .p'id ‘td ‘yam 
.coh ui P'iau ta yin ch’ui. . 
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sam chf ‘sho héung’. Sin chf so hidng, 心 之 所 
好 sam chi ‘sho hd’. Sin chf so hau. 

Adding, 加 增 ki tsang. Kid tsang. 

Addition, increase, 加 增 ka sang. Kid tsang; the 
thing added, 所 加 之 物 sho k& chi mat,. So 
kid chi wuh; addition to length, 加 长 k4 .ch’éung. 
Kié ch’dng; addition (arithmetic,) 3 <2 }: 
tsun’ shd’ chi fat, Tsin si chi fah, 加 党 之 法 
‘kA tfm chi fat,. Kid t’ien chi féh; addition in 
the margin of any writing, 37 PE pong tim. 
P’ang tien, 便 诗 chak, chi’. Tseh chi; incapa- 
ble of further addition, 无 以 复 加 mo ‘4 fuk, ka. 
Wa i fuh ki&; addition, appendix, It H ft’ luk,. 
Fu luh addition of a son to a family, 添丁 ttm 
ting. T’ien ting. 

Additional, JP ks tim ke, MPSA ka tm 
‘ché. Kid t’ien ché, pS yy ft’ tim chi mat,. 
Fa t’ien chi wuh; additional tax, #3 yik, shui’. 
Yih shwui, 49 # ‘pti shui’. P’ei shwui; addi- 
tional happiness, 重 福 .ch’ung fuk,. Ch’ung fuh. 

Additionally, 附 添 Ay fv t’im tik, Fu t’ien tih. 

Additory, It Bs 4 .k4 tim ‘ché. Kid t’ien ché. 

Addle, empty, fig hi. Hii; not fruitful, fe gt 
的 .ma kit, ‘kwo tik. Wu kieh ko ti; addle eggs, 
RK 5c | ‘im hok, tan’. Yuen koh tan, fF 45 | 
mo tseng t4n’. W4 tsing tin, 搬 tin’. Twn; 
addle headed (addle pated), #% 腹 hid fuk. 
Hidu fuh, iq ft— py hung mb yat mat,. Hung 
wi yih wuh, 9% fan ‘nd. Hwan ndu, tS EE 
‘fai (k’ui) mo’. Kw’éi mau, 7% (A mi fan. Wi 
hiun ; putrid, 和 3 ch’aw’ w4i’. Ch’au hwdi. 

Addlings, 工 ¢8 kung ngan. Kung yin. 

Addorsed, 94 #¥ ‘lai pui’, pj #f AB EH ‘léung pa? 
séung tong. Lidng pei siang tang. 

Address, to, to speak or speak to, Hf? shit. Shwoh, 
fe wa’. Hwa, F it, Yueh, 3 wai’. Wei, 3% 
‘kong. Ki’ng, 3# ‘i. Ya; to speak to a person, 
wt A if tur yan wa’. Tui jin hw4, Bl A ae “u 
yan ‘kong. Yu jin kidng, fil A = ‘a yan fn. 
Ya jin yen, 对 A RR ta’ yan shit. Tui jin 
shwoh, 共 人 话 kung’ yan wa’. Kung jin hwé, 
同 A if t’ung .yan wa’; to address him saying 
(used in books only), 请 之 日 wa chi iit, Wei 
chi yueh ; to reply, 对 他 se tur t’4 shit. Tui 
t’é shwoh ; to address in one’s presence, ‘E¥ [ff] He 
tong min’ ‘kong. T4ng mien kidng; to address a 
letter, 3 Ht (5 Fe ‘sé fung sun’ pf Sié fung 
sin pf, 43 [i Ge % sun’ min‘ shi meng. Sin 
mien shi ming; to adress a superior, E ‘pan. 
Pin; to address as a Consul to high Chin. author- 
ities, AR @ chid’ ui. Chau hwui; to address as 
Chin. officials of equal rank, #7 3¢ ,hang ,man. 
Hang wan; to address the emperor, J tsau’. 
Tsau ; to consign, 托 办 t’ok, pdin’®. T’oh p4n; to 
address God, 告 7 上 fp ko’ ‘td shéung* tai’. 
Kau t4u shang tf; to address one’s self to busi- 
ness, Ff ij He HE i’ pf pan’ sz. Yé pf pn sz. 

Address, a verbal application, 面 告 min’ ko’. Mien 
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Mien su, 面 陈 min’ .ch’an. Mien ch’in; ditto to 
the emperor, [fj 3s min’ tsau’. Mien tsau; the 
emperor’s address to the people, [ij i min’ #. 
Mien yi; a message of congratulation, Fe 7 
hing’ ho’. K’ing ho; a man of pleasing address, 
RE AE ZA ho ‘ai chi yan. Haéu 1 chi jin, i 
Cx yau ‘lai chi sz’. Yu If chi sz; courtship, 
Be Ff mau fan. Mau hwan; mutual ditto, Pe 
au jin. T’au yuen; dexterity, #% 0H kf ‘hau. 
Ki k’idu, 好 让 BE ‘ho kai’ mau. Hau kf mau ; 
direction of a letter, 信 上 之 名 sum’ shéung’ chi 
meng, 信和 处 之 名 sun’ ngoi chi meng. Sin wei 
chi ming ; @ person of an awkward address, Fi 75 
之 更 ,yung luk, chi pu’. Yung luh chf pei; to 
send a letter to one’s address, Hei ZF 3 Et ‘chin 
kau ‘mau ‘mau. Chuen kiéu mau mau. 

Addresser, # 者 shit, ‘ché. Shwoh ché; preacher, 
Se 4 3 ‘kong td’ ‘ché. Kidng tau ché, Et 3 
‘pan ‘ché. Pin ché. 

Addressing, directing, #443 JF 7% ‘sé sun’ ,p’f meng. 
Sié sin p’i ming, 

Adduce, to, to cite, 杉 引 in ‘yan. Hwan yin, 引起 
‘yan ‘hf. Yin k’f, 5] 44 ‘yan ch’ut,. Yin ch’uh, 
引 #8 ‘yan shan. Yin shin; to adduce proofs, 

‘yan ki’. Yin ka. 

Addicible, 可 引 得 起 ho ‘yan tak, ‘hf. K’o yin 

teh k’f. 


Adduction (said of muscles), (fH shuk, mai; cit- 
ing, 引起 ‘yan ‘hi. Yin k’f. 

Adductive, 引起 的 yan hf tik, Yin kf tih, oF HH 
fy ‘yan ch’ut tik, Yin ch’uh tih. 

Adductor, $4 #8 <2 jf shuk, mdi chi kan. Shuh 
mA&i chi kin. 

Ademption, revocation, BY 和 ‘koi k’ap,. K4i k’ih, 
Pk Hid ‘koi ‘a. ‘Kat y@5 the revocation of a privi- 
lege, #6 Bl kdk, yan. Keh ngan. 

Adept, well skilled in, #4= shuk,‘shau. Shuh shau, 
善 F shin’ ‘shau. Shen shau, 好 = ‘hd ‘shau. 
Héu shau, % =F ‘ld ‘shau. Léu shan, RF F BH 
‘hd ‘shau shai’. Hau shau sh{; well skilled in 
mechanical arts, F-33464 9 ‘shau shai’ han shuk,. 
Shau shf hien shuh, 惯 #4 kw4n’ lin’. Kwén 
lien; very well skilled in, pf 3 4 kOm* ‘10 lin’. 
Kan lau lien. 

Adequate to, 党 tong. Tang, 克 hak,. K’eh, 5633 
hak, tong. K’eh tang, | shing. Shing, #% k’au’. 
K’au, 强 .k’éung. k’iang, 仔 Jy tsai kin. Tsz 
kien ; adequate to the office, AE 7 H (£ nang 
tong kt yam’. .Nang tang k’f jin, 5§ Ja HE 
hak, kin kf yam’. K’eh kien kf jin; strength 
adequate to, FJ 3 Fs lik, chf @ k’au’. Lih chi 
ya k’au; not adequate to, JJ A AE thy lik, pat, 
tsuk, ‘y4. Lih puh tsuh y4; adequate to an un- 
dertaking, 能 办 得 来 mang pin tak, loi. 
Nang p4n teh lai; adequate to (deserving of), 5 
党 hom tong. K’4n t4ng, Ht} hom ,wai. 到 hn 
wei; an adequate supply, 足 用 tsuk, yung’. 
Tsuh yung, Jf (ii tsuk, ‘shai. Tsuh shf. 


kau, 面 Bi min’ ‘pan. Mien pin, jij 新 min’ sd’. Adequately, 合式 hop, shik,. Hoh shih, # chéuk, 


| 
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one eee teases.» 
Choh ; adequately executed, 做 过 着 ts kwo’| Adherer, follower, 从 者 ,ts’ung ‘ché. Ts’ung ché, 
chéuk,. Tso kwo choh. OR Fa 4 kan ‘mf ‘ché. Kan wi ché. 
Adequateness, justness of proportion or representa- | Adhesion, sticking, #4 chim 4. Nien hi, tn Fi 
tion, 合式 者 hop, shik, ‘ché. Hoh shih ché, &| tsik, shat, Tsih shih, ta chft Ch’£; adhesion of 
次 hop, ‘fan. Hoh kw’én. two things, fhj HP #j HE ‘léung ‘ha ch’ mii. 
Adhere, to, to stick to, 粘 一 秋 chim (nfm). Nien,| Liang hid ch’f méi, fq 4 2 Hh kung cehk kén 
Bs tip, Tieh, #94. H4, *h 4 chim chi’. Nien,| chim. Liéng ché kiau nien; the adhesion of iron 
cha, BA 4E tip, chi’. T’ieh chu, BL FF chip, cha’.; to the magnet, By Gd BEG AB PE tit, ‘a ship, 
Tieh chu, # shf’. Shf, #4 chak,. Chih; to stick] shek, séung ,tau T’ieh ya sheh shih sidng t’au. 
fast, Hae uu ‘kan. Hu kin, #9 BF 4 shat,. Hu} Adhesiveness, 3 #h ,kiu chim. Kidu nien. 
shih, #4 ib &% chim t’fp, “kan. Nien tieh kin, | Adhesive, sticky, J} 3H fx) kau lin tik, Kiéu lien 
粘 得 牢固 chim tak, lb ki’. Nien teh du kd,| tih, REAP, hd kau Jin ké, 糊 粘 的 《chtm 
粘 得 主 固 chim tk, ‘chit kw’; to adhere to ob-| tk Wa nien tih; tenacious, 烟 AQ in ngan’. 
stinately (asto an opinion &c.), Haj k’a. K’ a, Faye | Adhesiveness, #} j# kau lin. Kidu lien. 
Ku chap,. K’ii chih, Saie ki ni’, K’a nf, Paley Adhibit, to, to use, 用 yung’ ; Yung ; to apply (as 
k’a chai’. K’a chi, #3 ka hin. K’t kien, faj| paultice,) 洽 ap, By f4. Fa. 
WEA ki nf’ pat, t’ung. K’a nf puh tung， fa] | Adhibition, 用 yung’. Yung. 
+h 3 kf chap, pat, t’ung. Ku chih puh t’ung, | Adhortation, advice, $f hin’. K’iuen. 
+h DK Kee chap, mai pat, ng’. Chih mf puh wd | Adianthum, maiden hair,“ 54 骨 芯 hak, kwat, 
¥h FF chap, {. Chih i, $t C2 chap, ‘ki. Chih kf;} mong. Heh kuh mdng, 4% 长 生 shek .ch’éung 
to adhere to (be attached to,) 依附 i fa’. [f4,| shang. Shih ch’&ng sang, Hh tl A. Thi, 4G ¥% 
贴身 tip, shan. T’ieh shin, BAsHi t’fp, lin. T’ieh| shek, fat,. Shih fah, 937K 如 {. Hiuen {; adian- 
lien; to adhere to one another, #3 séung ,tn.| tum nubulum, 局 尾 草 fong ‘mf ‘ts’d. Fung wi 
Siang lien; to adhere to, to follow, 让 从 shik, ts’4u, -) Fe BA ‘sid chi’ ‘mi. Sidu chi wi. ” 
ts’ung. Shih ts’ung, 巴 尾 pd ‘mi. Pa wi; to|Adiaphora, #€ Qi #¢ FS md kw4n shin’ ok, Wa 
adhere to a doctrine, 属 守 道理 lok ‘shau td’ 和 .| kw4n shen ngoh, Jf 3% JE MS fi shin’ fi ok, Fi 
Loh shau tau lf; to adhcre to custom, 47° #4 4} shen fi ngoh. 
‘shau kw'ai ‘ki. Shau kw’ei ki; to adhere to|Adieu! fare well (said by the remaining party,) 一 
petty formalities, a Pe Ap f@ Ka nf ‘sid lai.) $5 A A yat, 10 p’ing on. Yih ld p’ing ngdn; 
K’a ni sidu li; to adhere to justice, #¥ 4 ‘ping| thank you! (is the reply of the one who departs,) 
kung. Ping kung, F 3§ ‘ping {’. Ping {; to ad- $8 its (46 ifs) tsik, fuk, Tsih foh, 9 别 team? 
here to correct principles, ## JF ‘ping ching’.| pit,. Tsan pieh; adieu for ever! 7c 38 AW HW ‘wing 
Ping ching, 3# ¥@ ‘ping chat,. Ping chih, #¥ {| “an séung pft,. Yung yuen siang pih; may God 
‘ping chik,. Ping chih, #% fff .ts’d tsit,, Ts’éu| bless you! BA / if ig im’ shéung’ tai’ kong’ 
tsieh, # F¥ ts’d .ch’i. Ts’Au ch’f, HE fff ‘sz tsit,.} fuk, Yuen shang tf kidng fuh; to bid adieu, 4 
Sz tsich; to adhere to with steadfastness, F# 4f{| 本 ko ,ts’z. Kau ts’z, 告别 ko pit,. K&u pieh. 
ch ts’un. Ch siun; to adhere to one’s declara- | Adit, 5, hang ‘hau. Kang k’au. 
tion, 2 不 fh 更 shai’ pat, pin’ kang. Shf puh| Adjacent, near, 近 kan’. Kin, 附近 f@ kan®. Fi 
pien kang, 矢口 不 移 ch ‘hau pat, {. Sh{ k’au| kin; not far, fe A fet Mf pat, ‘in. Lf puh yuen; 
puh i. bordering upon, ji 5% lin ki’. Lien kiai, 隅 界 
Adherence, sticking to firmly, #A fF a shat, Ha) kak, kar’. Keh kidi, BE 界 lun kd?. Lin kiéi, 
shih, 着 裤 chéuk, shat, Choh shih; adherence} 交界 kéu kai’. Kidu kiai; to live adjacent to, 
to order, 62 1) [A] SE man sam ki’ kit, Min sin} #f #— Jun chi’. Lin ché, #4 Hf séunge Jun. 
kt kieh; adherence to a person, 依附 ifw. I f4;| Sidng lin; to live close to, 近 #£ kan’ chi?. Kin 
affectionate do., # fet kim’ lim’. Kiuen liuen;| chi; adjacent country, Mf Pe @ HH fa kan’ 
steadiness of mind, #y 心 shéung sam. Chaéng| chi ti fong. Fu kin chf ti fang. 
sin, 恒 A) ,hang sam. Hang sin; fixedness of | Adject, to, to add, 加 添 kA tim. Kid tien. 
purpose, 定 Ef teng’{’. Ting f. Adjection, JP ka t’im. Kid tien; the thing ad- 
Adherent, sticking, 粘 住 .chim chil’. Nien chi, #q| ded, 所 加 之 意 sho k4& chi ?. So kié chi 1， 所 
#7f tsik, shat,. Tsih shih; a follower, 从 者 ,ts'ung| #8 94 ‘sho t’im chi sz’. So tien chi sz. 
‘ché. Ts’ung ché, BR 4% 4 .ts’ui .ts’ung ‘ché. | Adjective, (in Grammar,) $F shai’ tsz’. Shf tsz. 
Sui ts’ung ché; a follower of a government offi- | Adjectively, to use as an adjective, 4K 9% = ty FA 
cer, 跟班 kan pan. Kan pfnj; adherents of aj shai’ tsz’ f yung’. I shi tsz rh yung, AR Se 
faction, 党 #H ‘tong lui’. Tang lui, 党 7] ‘tong| 使 chi shai’ tsz’ ‘shai. 
‘a. Tang ya, 同 # .t’ung .ch’di. T’ung ch’di, [iq | Adjoin, to, to be contiguous, jf HP lin mai. Lien 
fs t’ung .ch’au. T’ung ch’au, fj {3 tung li.| mai, ff je fo’ kan’. Fé kin; to unite, 3f# & lin 
Tung lu, fi 48 tung lui’. T’ung lui. hop,. Lien hoh， 贴 过 tip, lin. Tieh lien, iff & 
Adherently, in an adherent manner, #5 fF Wh #%| ping hodp,. Ping hoh, Hf & f@ hdp,. Fu hoh, 
ch’ chi’ ‘kom yéung’, #8 HR ch’f fn. Ch'ijen. 24 kau hop,. Kidu hoh, fi) Hi pe lm. Pi lien. 
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Adjoining, bordering upon, 4F 界 kau kéi’. Kiau 
ki4i; the adjoining room, 由 # kak, fong. Keh 
fang, 隔 墙 kk, ts’éung. Keh ts’idng ; adjoining 
province, #K 省 lun ‘shang. Lin sang; joining, 
3H Jin hdp,. Lien hoh; near, jf kan’. Kin. 

Adjourn, to, to put off, 3 .ch’{. Ch’i, 延期 fn k’f. 
Yen kf 3 ME .ch’i fm. Ch’ yen, 32 #8 .ch’f 
chai’. Ch chi, 4 #9 t4m kok. Tan koh, 333 HE 
ts'n fn. Ts’ien yen; to delay, #E A -F nga’ 
yat, ‘tsz. Yi jih tsz, 3 组 .ch’f Gn’. Chf hw4n, 
延 FE {n un’. Yen hw4n; to adjourn to another 
day, 3 — 8 .ch’f yat, yat,. Ch’f yih jih. 

Adjourning, 3& ,ch’f. Ch’f, 4 #4 t4ém kok. T4n 
koh. 

Adjournment, #£ 日 子 ng4i? yat, ‘tsz. Y4i jih tsz; 
to specify the day of meeting again, %# FH HA 
@ teng’ yat, kf tsoi Gi’. Ting jih k’f tséi hwui; 
a prorogation, 3 #ie .ch’'f fn. Ch’i yen. 

Adjudge, to, 3% (Bj ‘sham tin’. Shin twan, 3 4] 
‘sham p’in’. Shin pw’dn, $F 定 ‘{ teng’. I ting; 
to award, Pay teng tim’. T’ing twan ; to award 
to a certain person, [ef ft BE A, tin’ kwai ‘mau 
yan. Twin kwei mau jin, 3 8d 3¢ $f p’tn’ ‘a 
‘mau ‘mau; to adjudicate, $% fej ,ts’oi tin’. Ts’4i 
twin, 4p ff fan tin’. Fan tw4n. 

Adjudged, [if 过 tim’ kwo’. Twin kwo, 3% jf 3 
‘sham teng kwo’. Shin ting kwo. 

Adjudicate, to, 4p ff fan tim’. Fan twain, #& 
‘sham tiin’. Shin tw4n, $i) fd $C p’in’ ‘i ‘mau 
‘mau. Pw’an yi mau mau. 

Adjudication, a judicial trial, #38 ‘sham on’. Shin 
ng&n, 刊 记 Ptn tin’. Pw’4n twan. 

Adjugate, to yoke to, [| Mj ‘shéung 4k, Sh&ng 
ngeh. 

Adjunct, Jj FS py ké tm chi mat,. Kia tien 
chi wuh, 相 附 之 物 séung fa’ chi mat,. Siang 
fai chi wuh; an adjunct (in grammar,) Kft #4 22 
& fw k4i ‘i {. Fa kidi yi 1; an appendage, 附 
$f fa' luk, Fé luh; an assistant, 相 者 séung’ 
‘ché. Siing ché. 

— Adjunction, Jy FE Hy k4 tim chi mat, Kid 
t’ien chi wuh, [ft #2 <7 Wy fa lin chi mat,. Fa 
lien chi wuh. 

Adjunctive, [jj 3 py fa Jin tik, Fa lien tih; hav- 
ing the quality of joining, 有 附加 之 德 yau fa’ 
Jin chi tak, Ya fa lien chi teh. — 

Adjuration, a solemn charging on oath, WR A, 3g 2 
chuk, ,yan fat, shai’. Chuh jin féh shi, Ae a 
#r ii’ ling’ fat, shai’. Y4 ling fah shf; a charging 
one under the penalty of a curse, #5 Bagh RIAA 
shai’ fin’ yéung k’ap, fi yan. Shi yuen y4ng kih 
yu jin. 

Adjure, to charge on oath, 0 #5 chuk, shai’. Chuh 
shi, > 3 ling’ shai’. Ling shi; to charge on 
pain of God’s wrath, YU FE sH wR A “‘f chaw’ cho’ 
wo’ yan. I chau tsé ho jin, 4} fi) $% 4 -p’ang 

shan fat, shai’. P’ang shin fah shi. 

Adjurer, one that exacts an oath, of] 4 者 chuk, 

’ ‘ché. Chuh shi ché, 383 4 4% pik, shai’ ‘ché. 
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Pih shi ché, 3@ fF 4% @ shai’ ‘ché. Yu shi ché. 
Adjust, to, to make exact, #8 好 ‘ching ‘ho. Ching 
héu, #8 4 ‘ching chi’. Ching cha, 修 整 sau 
‘ching. Sid ching, Ze ‘ching ting ‘t’o. 
Ching t’ing to HR 作 chaw tsok,. Chin tsoh ; to 
put in order, 447K ‘ching .ts’ai. Ching ts #7 4 
Hf ‘4 ‘ching ‘ho. Th ching hau, 3% (fi ‘ching pin’. 
Ching pien, ff) 制 tsft chai’. Tsich chi, #4 季 
tsiin tsit,. Tsun tsieh, $¥ 4] ,ts'oi chai’. Ts’4i chf, 
难 程 chun .ch’ing. Chun ch’ing; to arrange, # 
HE on p’di. Ngan p’di, HR ‘ch4n. Ch4n, HE 柏 
pai p’dk,. P’ai p’eh; to arrange nicely, BEBE 
Hy .p’di .p’ai p’ak, p’ak,, Pdi p’4i p’eh p’eh; to 
adjust an account, $+ $4 A kai sim’ shd’ muk,. 
Ki sw4n sa muh, 34 9K By A ‘ching ,ts’ai sho’ 
muk,. Ching ts’i si muh; to adjust a difficulty, 
HE p’4i ndn*. P’di ndn; it is not easy to ad- 
just [that affair,] 9 A BE #4 pat, ? p’di ‘kai. 
Puh i p’4i kidi, -f $4 39 A sham’ nan ,tii6 tsai. 
Shin nkin ti&u tsi; to adjust the various tastes in 
medicine or eatables, 3] Be t’id mi’. T’idu wi, 
调和 五 味 Vid ,wo ‘ng mi’. T’idu ho wk wi, 和 
@§ ,wo kang. Ho kang; to correct errors (of 
conduct,) 规 沁 kw'ai kwo’. Kw’ei kwo, 5 正 
tn ching’. T’4n ching, HRA shing hin. Shing 
kien, #'} 正 tau ching’. Tau ching; to adjust 
errors (in mechanics &c.,) #4 IE kwai ching’. 
Kw’ei ching; to adjust the hair, #§ 44 sho fat,. 
Su foh, Bp 4% ‘li fat, Li f4h; to adjust a balance, 
Be FE Pp kd’ tn ping， Kidu tien p’ing; to 
adjust the principles of nature, 3 HH KS BF sit, 
‘lf yam ,yéung. Sieh lf yin yang, 和 理 险 阳 ,wo 
‘if yam yéung. Ho If yin yang; to fit, 整合 
‘ching hdp,. Ching hoh; to adjust so as to suit 
one, #8 31) A+ = ‘ching td’ hdp, {; to adjust the 
price, #7] 价 p’ak, k&. P’eh kid, FH R hai ka’. 
Kidi kid. 
Adjusted, 修整 过 sau ‘ching kwo’. Sid ching kwo, 
然 chim’ in. Ch4n jen, 4» 7 ping ,ts’ai. 
P’ing ts'f, $497K kwan ,ts’ai. Kiun tsi, & Rv 
hop, chek, ts’fin’. Hoh chih ts’un, 4 式 hop, 
shik,. Hoh shih, 4p] ‘ts’z. Ts’z. 

Adjuster, G84 7% sau ‘ching ‘ché. 

Adjusting, #% Ff ‘ching ‘hd. Ching hiu, 修整 sau 
‘ching. Sit ching, 做 合式 tso hop, shik,. Tso 
hoh shih. | 

Adjustment, (6 ¥#% sau ‘ching. Sid ching, #4 正 
wai ching’. Kw’ei ching; suiting, HE & 
‘ching hop, {’. Ching hoh f. 

Adjutage, #4 7k f@j cham ‘shui ,t’ung. Chin shwul 
tung, HA 水 SY cham ‘shui ‘tsui. Chin shwui 
tsul. 


Adjutancy, Bij 72 i £@ kan chi chik,. Fa kwén 
chi chih. 


Adjutant, 副官 fa kin. Fd kwan; adjutant-gen- 
eral, 副 将 fw tséung’. Fu tsiang, Ay Bh Me fw 
td ‘t’ung. Fu ti t’ung, fl 4} pi tséung’. P'f 
tsidng. 

Adjutator, 扶助 者 全 cho’ ‘ché. Fi ts6 ché, BB i 
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者 f@ tso ‘ché. Fé tso ché, @ fe ti’ ‘chéung. 
Hwui chang. 
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shuh k’f {; astonishing, #F-H{ pF ho ch’ut, kf 
ké’; how wonderful! 4 #& ,k'f tsoi. Kf tsdi, pp 


Adjutrix, J ip {£ #% ‘ni ff’ tso ‘ché. Nu fatso| #& mit’ tsoi. Midu ts4i; sublime, % HH neai 
ché 


mgai. 
Adjuvant, $k Bi) fy f4 cho’ tik, F4 tsé tih, # By | Admirableness, 4 Pp kf mid’. KTmiku Hex 


的 味 f4 cho’ tik, mf. Fé tsa tih wi. 
Adjuvate, to, $f Hi} pong cho’. Pang tsé. 
Admeasure, fr 度 Jéung tok,. Lidng toh. 
Admeasurement, #j BE chai’ to’. Chi ta, i & 


kf P ‘ché, & AME FF ling’ yan keng kt Ling 
jin king kt 人， 

Admirably, done, # 38 He BP ts0? kwo’ kik, mit’. 
Tso kwo kih miau; admirably beautiful, 华美 可 


Jéung tok,. Lidng toh; ships admeasurement, 船 | 4 ,waé ‘mf ‘ho k’f. Hw4 mei k’o kf, Be Rt py] 


之 制度 ,shim chi chai’ to’. Ch’uen chi chf ta. 


Admeasurer, ft BE 3% ,léung tok, ‘ché. Lidng toh | Admiral, 水 fif 


ché. 

Admensuration, see admeasurement. 

Administer, to, to dispense, 施 shi. Shf; to give, 
44 k’ap.. Kih, 网 ts’z’. Ts’z; to manage, 料理 
lid ‘If. Lidu li, #88 pan’ ‘Vf. Pan lf, ff ‘kan 
‘i. Kwan lf, 党 €§ “chéung ‘kn. Chang kwan, 
AREF shing ‘kin. Ching kwin, SKF king ‘kin. 
King kw&n ; to direct, 45 $f ‘chi fai. Chi hwui; 
to dispense medicine, fff #& shi yéuk,. Shf yoh; 
to administer to the poor, fii #® 7 @ shi ‘shé 
tsai .p’an. Shf shié tsf p’in; to manage a school, 
a 2% ‘chéung kdu’. Ching kidu ; to manage (as 
a job), Ac BE EF BB shing tsfp, ‘kin ‘Ii. Ching 
tsieh kwdn If; allow me to direct that, #4 ZR 48 
ffi t’eng’ ‘ngo ‘chi fai. T’ing wo chf hwui; to 
administer an oath, 喝 fii, #% 4 chuk, ’A fat, 
shai’. Chuh t’4 fah shf{; do. in a Chinese court, 
1c ASE lap, ling’ ki’ kit. Lih ling ki kieh ; 
to administer the Lord’s supper, 施 3! 4§ .shf 
shing’ ts’an. Shf shing ts’4n; to administer the 
laws of a state, HR ft He S$ HH chi lut, fat, “kan 
‘If. Ch4u liuh féh kwdn lf, 依法 治国 A fat, cht 
kwok,. [ fah chf kwoh; to administer to his plea- 
sure, 加 4% F fi, ka lok, it. Kia loh yu t’A. 

Administration, the government, € ## ‘kin hat. 
Kwan hiéh; the court, BAZE .ch’id t’ing. Ch’éu 
ting; the administration of justice, > 79 ,p’ing 
ch. P’ing cht. 

Administrative, 管事 者 ktm sz’ ‘ché. Kwan sz ché. 

Administrator, of a government, 国 害 kwok, h{n’. 
Kwoh hien; do. of an estate, ‘Ey 家 tong ka. 
Tang kid, 掌管 家 业 之 人 ‘chéung ‘kin ka fp, 
chi yan. Chang kw4n kia nich chf jin; a tutor, 
Bi) BR .sz yé. Sz yé. 

Administratorship, 4 #8 2 WR toi ‘li chf chik,. 
Tai lf chf chih. | 

Administratrix, of a government, # 君 mi kwan. 
Ni kiun; do. of an estate, AEA ‘nii tong ka. 
Ni tang kid; do. of an institution, 女 师 ‘ni sz. 
Nii sz. 

Admirable, ]} 4 BG ch’ut, Ki k¢, HF wb oF ‘ho 
mi? ke, 奇妙 kf mig, Ki midu, 2B KAL, 
Kl {, 其 妙 sham’ mit’. Shin midu, #£4y7 sham’ 
Ki. Shin k’f, RP tsiit mid’. Tsiueh midu; 

excellent, $5 sham’ ‘mf. Shin mei, 标 好 kik, 
hd. Kih héu, fim 妙 kik, mit’. Kih midu; very 
wonderful, $f / 45 $2 sham’ shuk k{{. Shin 


fm’ lai’ ‘ho k&. Yen lf k’o kid. 

7X ‘shui sz ,t’ai tuk,. Shwui sz 
tf tuh ; vice admiral, 7k Bij #4 EH ‘shui sz ‘tsung 
chan’. Shwui sz tsung chin; rear admiral, 水 师 
协 ig ‘shui sz hip, chan’. Shwui sz hieh chin; 
Lord high admiral, 7k fit Fe 7R fey BE ‘shui sz 
ping po’ shéung’ shi. Shwui sz ping p& shhng 
shu. 

Admiralty, 7K fit Fe Zp ‘shui sz ping pd’. Shwui sz 
ping pi; the court of admiralty, 水 陋 刑 部 ‘shui 
S2 ying po’. Shwui sz ying pt; lords of the ad- 
miralty, 7K BIW Gh FFAS ‘shui sz ying pd shf 
dong. Shwui sz ying p& shi lang. 

Admiration, 1125 ch’ut, k'. Ch’uh kt, 2H lf 
Ki; intense admiration, # 4} sham’ k’{. Shin 
ki; 出 奇 之 号 ch’ut, ki chi hd. Ch’ub kt 
chi hiu, #4 tf HE ch’ing f4 chi hd’. Ch’ing 
fa chi hau; the Note of admiration is in Chinese 
expressed by, #€ tsvi. Tsai, 2 4. Ho, RH a. Yu. 

Admire, to, to regard with wonder, 称奇 .ch'ing Kf. 
Ch’ing k’i, 38 yp sin’ kf. Sien kf, FL 育 k’ty’ 
ki. Kien k’i, A 3G t’4n’ s{n’. T’4n sien; to ad- 
mire with approbation, WARE t’4n’ ‘mi. Thin mei, 
AAR ch’ing ‘mi. Ch’ing mei, HF .ch’ing tsan’. 
Ch’ing ts4n, #§ 4E pd ‘tséung. Pdu tsidng, 7 
FR pd ‘mi. Pau mei; to be surprised at, 4% ¥ 
ckeng f. King i, B& 3% hoi f. Hai {, PE FB kwdr 
f. Kwai i, 出 ay ch’ut, kf. Ch’uhk’f; to ad- 
mire one, #faj¢ A .ch’ing tsin yan. Ch’ing ts 和 in 
jin; to admire and magnify, # K ‘pd té?. Péu 
t4; todelight in, 5% # ‘hi fan. Hi hw4n, ¢# ie 
chung or. Chung ngai. 

Admirer, #i} Gy 44 .ch’ing ,k’f ‘ché. Ch’ing k’i ché, 
att ge 4G tsdin’ shin’ ‘ché. Ts4n shen ché, BA Ft 36 
eng f ‘ché. King 1 ché. 

Admiring, # ay ch’ing .k’f. Ch’ing ki, HR 
ch ing f°. Ch’ing f. 

Admiringly, admiringly beautiful, #7 4k 7 FE Ok’ 
dn chi ‘mf. K’f jen chf mei. 

Admissibility, By it 省 ‘ho shit, ‘ché. K’o shwoh 
ché, BY] if 44 ‘ho wa’ ‘ché. k’o hw ché, BT 38 
‘ho ‘kong. K’o kiang. - 

Admissible, 可 gf 的 ho shiit, tik, K’o shwoh tih, 
可 话 的 no wa’ tik, K’o hwé tih, 做 得 tsd? tak.. 
Tso teh, gas 得 可 ‘kong tak, ‘ho. Kidng teh k’o, 
可 准 ho ‘chun. K’o chun, 可 A ‘ho yap,. K’o 
jih. 

Admission, permission to enter, #£ A ‘chun yap.. 
Chun jih, fA ‘ha yap,. Hii jih, Fy ¥€ ‘ho tsun’, 
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K’o tsin, af 32 ‘hii tsun’. Hi tsin; power to 
enter, A 得 yap, tak,. Jih teh, 3f& 得 tsun’ tak,. 
Tsin teh; admission of an argument not fully 
proved, #4 a4 Ht ge kd ‘ha ki shit, Ké ha k’i 
shwoh, #4 A 9, #6 .kd ‘ch’é ‘wan nok,. Ké ch’é 
yun noh, gf A 2 aft ‘hii .yan chi shit,. Hii jin 
chi shwoh, f§ 16 3 ,ts’ui ‘k’it ‘kong ; the act of 
admission, %} 人 ‘yan yap,. Yin jih, #§ Xf ‘yau 
_tsun Yu tsin. | 

Admission of light and fresh air, 3 Jt Hy HR t’aw 
kwong nap, .Jéung. T’au kwang nah liang; ad- 
mission money, for the porter, PY A mtin ‘lai. 
Mun If; do. for the teacher, #2 44 <7 ¢B ohf f 
chi ngan. Chifchf yin; ceremony of admis- 
sion, Bi ig chf kin’ chi ‘lai. Chi kien chf li. 

Admit, to, to suffer to enter, FY {B A ,yau ‘k’ii yap,. 
YG k’a jih, FRB A t’eng’ ‘k’i yap,. T’ing k’a 
jih ; to grant entrance, 4#£ A ‘chun yap,. Chun 
jih, 许 进 ‘hii tsun’; to admit by ticket, 有 票 就 
得 人 ‘yau pid tsau tak, yap, 起 票 许 八 p ang 
pit ‘hii yap,. Pang pidu hi jh ji to allow to en- 
ter, 放 人 fong’ yap,. Fang jih ; to admit a guest, 

. HE JA ‘chun kin’. Chun kien; to admit and de- 
tain a guest, #4 2 lau hak, Lit keh; to admit 
(as a child into an institution), #% tsip,. Tsieh ; 
admit him, 4£1B A ‘chun ‘k’ii yap,. Chun k’ii jib. 

Admittable, 可 多 ‘ho ‘wan. K’o yun, Fy 4K fh ‘ho 
shau nép,. K’o shau néh, 可 A ‘ho yap,. K’o 
jih, 可 收留 ho shau Jau. K’o shau lit. 

Admittance, allowance, ‘chun. Chun; permis- 
sion to enter, #E A ‘chun yap,. Chun jih, 放 A 
fong’ yap,. Fang jih; the power of entrance, A. 
得 yap, tak, Jih teh; the solemn admittance of 
a priest, #¢ = AB on’ shau chi ‘lai. Ngdn 
shau chi lf. 

Admitted, permitted to enter, 收留 过 shau lau 
kwo’. Shau lif kwo; granted, #¢7(£33 ‘wan ‘chun 
kwo.. Yun chun kwo; conceded, 4275 .k6 ‘hi 
kwo’. Ki hit kwo. 

Admix, to, to add and mix, ## 4) k’au ,wan. K’au 
yun, # 匀 1d wan. léu yun, 机 4 ‘k4u ,wan. 
Kidu yun, 和 4} ,wo wan. Ho yun; to mingle 
with, 混 4 wan’ ts4p,. Hwan tsih, 7 # k’au 
ts4p,. K’au tsih, ZR Hf ts’4m ts4p,. Ts’an tsih ; 
do. to throw into disorder, 3% #4 ‘ching ts4p,. 
Ching tsih, 3% gi, “ching lin’. Ching lw4n. 

Admixtion, ffi SJ ,gau wan. K’au yun. 

Admixture, see mixture. 

Admonish, to, $f hin’. K’iuen; to admonish a su- 
perior, 3# k4n’. Kien; to warn, #j #7 hin’ kai’. 
K’iuen kidi; to reprove, #{ ch4k,. Tseh, #% FF 
‘king ch4k,. King tseh; to instruct, 3 3 kAw 
kA. Kiéu kisi, 4 g§ kd’ k4?. K4u kidi; to ad- 
monish and urge, #4 hiin’ ‘min. K’iuen mien ; 
to admonish the age, $j 世 him’ shai’. K’iuen 
shi. 

Admonished, 项 3 hin’ kwo’. K’iuen kwo; repro- 
ved, 2% $f 过 ‘king ch 处. kwo’. King tseh kwo, 

Fal 3 udu’ kwo’. Néu kwo; warned, hj Fk 38 
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hiin’ kai’ kwo’. K’iuen ki 和 ai kwo. 

Admonisher, #) #kK 4 him’ ka? ‘ché. K’iuen ki4i 
ché; do. of superiors, #) 34 者 hiin’ kan’ ‘ché. 
K’iuen kin ché. 

Admonitive, #7 AY hiin’ k4i’ tik, K’iuen ki4i tih. 

Admonition, $j #X% hin’ k4i’. K’iuen kidi; reproof, 
Hs EF ‘king chék,. King tseh; intruction, # # 
hin’ k4u’. Kiuen kidu. 

Amonitive, 7K AY hiin’ k4? tik,. Kiuen kiai tih. 

Admonitor, see admonisher. 

Admonitory, #2 车 的 him’ kan’ tik,. K’iuen kin 
tih, #5 3% fy ‘king chk, tik, King tseh tih. 
Admove, to, to move to, 机 埋 pin mai. Pwdn 
mai, #% jy 人 kan [ kin; to bring nearer, 近 前 

kan’ ts’{n. Kin ts ien. 

Adnascent, growing on something else, & 生 man’ 
shang. Man sang, # 4: kf shang. Kf sang, 
ye 4: ch’in shang. Ch’ien sang. 

Adnoun, 3 # shai’ tsz’. Shi tsz. 

Ado, to make much ado about trifles, $4 功能 
‘ch’ing kung nang. Ch’ing kung nang, #7 功 
kw’ kung. Kw’Akung, 42 to kung. To 
kung; to do with much ado, % Ty Ar YF to 
kung ‘shia 16. To kung sh4u l4u, Dh pip fe 
kung { md Jo. Kung rh wé léu; without much 
ado, 从 其 便 .ts’ung .k’'f pin’. Ts’ung k’f pien, 
BSB (8 sui ka pin’, 容易 yung Yung f. 

Adolescence, 嫩 仔 个 时 niin’ tsai ko’ shi, 4> 时 
shi’ shi. Shdu shi, i 时 .t’ung shi. T’ung shf， 
和 后生 之 时 hau’ shang .chf shi, 4 a yau’ :shi. 
Yu shi, $4 BF sai shf. S{ sh{, 年 轻 nin hing. 
Nien hing. 

Adolescent, i {¥ nim’ tsai, 童 t’ung. T’ung, 年 

ie coin “ki nim’. Nien ki nun, ig FE ’ung 
chi’. T’ung ch{, 稚嫩 chi* niin’. Chi nun, 小 子 
‘sid ‘tsz. Sidu tsz, #fE 子 chf* ‘tsz. Chi tsz. 

Adopt, to, to take into one’s family as son, Jk #3 3§ 
子 shau ,wai ? ‘tsz. Shau wei f tsz, Bh #3 45 
nap, ,wai {* ‘tsz. Nah wei { tsz;. to purchase and 
adopt (as is the custom in China), BF 35 -F- 
‘mi wai f ‘tsz. Mai wei i tsz, 7f¢ 3 J lap, f 
‘tsz. Lih { tsz; to take for an heir (to succeed to 
the title and property of a family), ¢¢a) kai’ tsz’. 
Ki tsz, tr fg lap, tsz’. Lih tsz, 7 和 后 lap, haw’. 
Lih hau, 77#@ l4p, kai’. Lih ki, #24% ch&k, kai’. 
Tseh kf ; to select, 栋 #2 ‘k4n chdk, Kin tseh ; 
to adopt an opinion, 44 A. 之 意 nap, yan chf 人 
Néh jin chi {, HE AE chap, yan chif. Chih 
jin chi 1; to adopt (as customs), 4 人 hok, .yan， 
fe 人 :sung yan; to adopt (as a fashion), 44} 

' pan’. Pan; to adopt Chinese dress, 45} fat 4& pan’ 
t’ong chong. Pan t’4ng chwang. 

Adoptedly, 栋 然 khin fn. Kin jen. 

Adopter, 77 % l4p, ‘ché. Lih ché, fig # kai’ tsz: 
‘ché. Ki tsz ché, 学 人 者 hok, yan ‘ché. 

Adoption, the act of adopting a son, 77 闵 子 者 
l4p, 企 tsz ‘ché. Lih f tsz ché; the state of being 
adopted, Fy #5 JF AF wai f ‘tsz ‘ché. Wei { tsz 
ché, 3§ FF Ap BEL ‘tsz chi fan’ fp,. [ tsz chi 
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SSS SSS SSS SSS SSS SSS SSS SSS Sse, 
fan nieh; children by adoption, 2g -F- { ‘tsz. [| Adorned, ( fj 3 sau shik kwo’. Sid shih kwo; 


tsz, 7K @B-F- ,shing kai’ ‘tsz. Ching kf tsz; do. of 
a different surname, #H WM -F ming ling tsz. 
Ming ling tsz; nominal adoption of a child, #2 
-F- k’ai’ tsz. K’i tsz; * brothers by adoption, #2 
5 kai hing tai’. Ki hiung ti, Bj] 兄 第 hn 
hing tai’. Lan hiung ti. 

Adoptive, an adoptive father, #2 AR k’ai’ vyé. K’S 
yé; an adoptive child, $2 -F k’ai’ ‘tsz. K’f tsz; * 
an adoptive child (in reality,) 3§ -F- { ‘tsz. I tsz. 

Adorable, worthy of divine honors, 可 #4 # ‘ho 
shung pai’. K’o ts’ung pai, $f 5 FE ,hom shau’ 
pai. K’dn shau pai, AX fe 5 FF ‘pun ying shau’ 
pa’. Pan ying shau pai, B AYFF tong ndp, pai’. 
Tang nah paf. 

Adorableness, 可 崇拜 者 ho shung p4? ‘ché. K’o 
ts’ung péi ché, 措 受 拜 痢 ,hom shau’ pai’ ‘ché. 
K’4n shau pai ché. 

Adoration, F# pai’. Phii, 4 ZF shung padi’. Ts’ung 
pai; adoration of God, F | if pai’ shéung’ tai’. 
Pai shang ti; the adoration of the spirits, Fi ji 
pai? shan; the ceremony of adoration, Fz He 之 
qt fung’ king’ chi ‘lai. Fung king chi li. 

Adore, to, Ff p&i. Pai, 4 拜 shung pd’. Ts’ung 
pai; to adore by prostration, {RF fuk, p4?. Fuh 
pai; do. by kneeling, 跪拜 kwai’ pai. Kwei p4i; 
do. by touching the ground with the forehead, Af 
FF Kau pai’. K’au pi, RE Py FE ‘k’ai ‘shau pai’. 
K’{ shau pai, $8 fy FE tun’ ‘shau pai’. Tun shau 
pai, FS 34 FF ‘kai ‘song p4?. K’i sfng phi; do. 
by bowing the head, J. fy # ‘ha ‘shau pai’. Hia 
shau pai, 1{ By FF tai shau p4i. Ti shau pai; 
to regard with the utmost esteem, @ 4 yam 
shung. K’in ts’ung, BF #2 tsiin shung. Tsun 
ts'ung, 34 % shung fung’. Ts’ung fung, BF 敬 
tsfin king’. Tsun king, Ay shung king. Ts’ung 
king, #= fj fung’ king’. Fung king; to adore 
(one,) #~ ae ‘ch’ung oi’. Ch’ung ngdi; to adore 
mutually, &f 49 7§ “hd séung tak. 

Adorer, worshipper, Jf 4% pi’ ‘ché. Pdi ché, 请 振 
省 shung pi ‘ché. Ts’ung p4i ché; an admir- 

ing lover, ff 3 4% ‘ch’ung op ‘ché. Ch’ung ngéi 
ché, 794 a 4% nik, of ‘ché. Nih ngdi ché. 

Adorn, to, to make beautiful, 修 fff sau shik,. Sid 
shih, #% 节 ‘ching shik, Ching shih; to adorn 
one’s person, #£ 节 chong shik,. Chwé4ng shih, 
文 节 man shik,. Wan shih; to adorn with paint, 
粉 节 ‘fan shik,. Fan shih, HH} .ch’4 ‘fan. Ch’é 
fan, Yj $i yun’ shik, Yun shih; to ornament, 
Im WF fa kA fi ‘ts’oi shik,. Kid { ts’Ai sih, 
the @X yuk, fdn. Juh fan; to embellish, 4 他 
‘fai (kai) shik, Hwui shih; to decorate, $f (if 
chong shik,. Chwang shih; to adorn one’s per- 
son with virtue, (6 EY sau shan; to adorn one’s 
countenance, (§ % sau yung. Sid yung. 

* These terms are only then used, when the adoption is merely 
nominal. A gentleman taking only for a short time care of a 
friend’s child, is generally called k’ai ye by the latter and vice 
versa. 


an adorned head, §8 44 "PE BA lenge’ chong ké 
t’au; adorned with many trinkets, Bp #4 #4 3 
t4i’ ch’4p, w4 ‘mi. Tai ch’4h hw4 mei; one ad- 
orned with virtue, i ff 7 -£ ‘pdu tak, chi sz’. 
Péu teh chi sz, fs fi @ - hau’ tak, chf sz’. 
Hau teh chf sz. 

Adorner, #¢-T chong kung. Chw4ng kung, §# 
师傅 sau ‘ching sz fi’. Sid ching sz fé. 

Adorning, ornamenting, #% sau. 8i4; embellishing, 
$2 fi ‘f4i shik,. Hwui shih; covering one'‘s self 
with ornaments and gay dresses, 3% 得 
chéuk, tak .p’4i .ch’éung. Choh teh p’4i ch’ang. 

Adown, 下 ‘ha. Hid, # shui. Chui, 在 下 tsoi’ 
ha’. Tsdi hid. 

Adrift, floating, FP 7 fau fan’. Fau fn, 漂流 
pit Jau. P’idu lif; to rock on the waves, Si 34 
pit tong’. P’idu tang; to set adrift, 放荡 fong’ 
tong’. Fang tang. 

Adroit, skilful, #e + fai ‘shau. Kw’di shau, #e #i 
fi’ tsit,. Kw’ai tsieh, 快 便 f4i pin’. Kw’di pien; 
expert, £5 手 ku ‘shau. K’iéu shau, $¥ LG kf’ 
‘héu. Ki k’idu, 巧 本 hautstt. Kiau tsieh, 快 巧 
fai ‘hou. Kw’di k’idu; ingenious, 机 巧 ，K ‘hau. 
K{ k’idu ; smart (with the sense of crafty, wily), 
ery kwhi ‘hdu. Kwai k’idu; an adroit person, 
妙计 的 人 mi kai tik, yan. Mid&u kf tih jin, 
RE St BE 人 ho ka? ke cyan. 

Adroitly, skilfully, #&% 15 f47 ‘héu. Kw’éi k’idu; 
to do a thing, skilfully, # Bp #R LF tsd* ‘yé f4i 
‘h4u. Tso yé kw’ai k’i4du; to doa thing dexter- 
ously, #% 75: BF #e =F tsd? tak, ‘yé f4i ‘shau. Tso 
teh yé kw’ai shau. 

Adroitness, dexterity, Fh}¥ ‘héu kf’. K’idu kf, py 
=F mit’ ‘shau. Miau shau; ingenuity, #55 ki 
‘hau. Ki k'idu, 44 俐 ling lf. Ling lt, 2 4% 
ling ‘man. Ling min, #}# “man ts{t,, Min tsieh. 

Adry, thirsty, $j 凋 ‘keng hot,. King k’oh, Mf yBy 
chau hot, Hau k’oh. 

Adulation, flattery, 4&7 fung shing. Fung ching, 
(Cant. Coll: B% PR lo ‘nan), #3 #§ ‘ch’im mf’. 
Chen mei, 5338 ‘ch’im ,i. Chen yd, (2% ning’ 
‘a. Ling y4; to servilely flatter one, My #5 A 7K 
o mi’ fung* shing. 


Adulator, 54 #8 “% ‘ch’{m mf’ ‘ché. Chen mei ché, 


f& 1S A ning’ ‘hau hh wan HF HE RS N 
‘hd fung’ ,shing chi .van, (Cant. Coll: ,Lo ‘nan 
ke van), 593 S @ A ‘hau fin chi yan. Kidu 
yen chf jin; to detest adulators, Fy te O fH 
VF OPE tsui’? tsang ‘hau tm shit, wt, ke’. 

Adulatory, (73 49 A) 3% ‘ch’im mf’ tik, wa’. Chen 
mei tih hw, 3h A& 06 #& kwo ‘tséung ké wa’, 
OAH ii ‘hau .t’im shft, wt, K’au t’ien sheh 
hwéh. : 

Adulatress, 4g 1 # A ning’ ‘hau ‘f4 yan. Ling 
k’au ff jin. | 

Adult, grown up, 成 人 shing yan. Ching jin, 生 
fe shang ‘chéung. Sang chang, 年 壮 nin chong’. 
Nien chwang, 年 成 nin shing’. Nien shing, 年 
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长 nin ‘chéung. Nien chang, 长 大 ch6ung tai’. 
Chéng ta. 

Adult, an 成 丁 shing ting. Ching ting, 大 A 十 
yan, Ta jin, 大 res 的 人 tai’ hon’ tik, yan. T4 
han tih j jin, fas fe K EB ko ch’ éung tai’ hon’. 
Kau ch’4ng t& han. 

Adulter, see sdulterer: 

Adulterate, to, to debase, HE #é 1 Py k’au tsép, 
‘k4 mat,. K’au ts4h kid wuh, BR th ‘ts’4m ‘Ka. 
Ts’An kid, $B HE Ey ts’4m tsdp, 有 mat,. Ts’4n 
ts&h kia wuh, $F { , chong ‘k4. Chwdng ‘kid, 侵 
Bt ts’am tsdp,. Ts'in ts&h, ; ; to adulterate with 
copper, #4 $#aj .k’au t’ung. K’au t’ung; to adul- 
terate wine, HR JR yA k’au tém’ ‘tsau. 

Adulterate, to, to commit fornication, STR hang 
Aan yam. Hang kien yin. 

Adulteration, 做 候 候 之 事 tso' Kangai ， chi sz. 
Tso ki wei chf sz, He SRR kau wan kh 
ngai chi mat,. K’au yun kid wei cht wuh, + Me 
假 物 k’au tadp, ‘k4 mat,. K’au ts4h ki& wuh. 

Adulterer, #& 夫 kan f4. Kien fa, FF FE yam fA. 
Yin f4, 4 A yam kung. Yin kung, $2 家 人 能 
k’ai kA ‘ld. K’f kid lau, 野 澳 子 y6 hon’ ‘tsz. 
Yé han tsz, 7% BS -F ye kon’ ‘tsz. Yé kan tsz, 
4ij a ‘kau ‘tong. Kau tang, BF f% “yé ‘10. yé lau. 

Adulteress, $F #4 k4n ‘fo. Kien f4, 2 #4 yam ‘fa. 
Yin fa, HF He ， k4n ‘fa. Kien f4, HF SE dn ,ts ai. 
Kien ts’f, 9 #2 家 做 yeung k’ai’ ké ‘lo. Yéug 
k’{ kid lau. 

Adulterine, fj ‘k4. Kid. 

Adulterize, 77 #£/4 ,hang kan yam. Hang kien yin. 

Adulterous, #& 4 Ay kan ,yam tik,. Kien. yin tih, 
好 的 kan tik,. Kien tih. ; idolatrous oa 5 mh 
nik, ‘kwai shan. Nih kwei ‘shin, FEE EE . 
p’d st, ke’; an adulterous generation, REZ 
te . kan yam chf shai’, Kien yin chf shf. 

Adultery, BE. kan yam. Kien yin, #78 .sz kau. 
Sz kidu, 3 sz tung. Sz t’ung, 3 BE. tung 
kan. T’ung kien, mA 会 ‘yé hop，Y6 hoh ; ditto 
from mutual ii Fl FE ,wo ,kin. Ho kien, 
tt Ze ts'ing kan. Ts’ing kien; rape, pAZR k’éung 
kan. K ing kien ; adultery, #7 3 上 i ya 4K 
FR fi) pa’ ngdk, shéung’ tai’ ‘fan .ts’ung ,ts’é 
shan. Pei yih shang ti fan ts’ung si shin, FF 
46 QE par pb sit, Pai p’d sdh. 

Adumbrant, giving a slight resemblance, 形容 和 近 
4y) ying yung kan’ ‘ts’z. Ying yung kin ts’z, 不 
$i 449 pat, sham’ séung ts’id’. Puh shin sidng 
sidu. 

Adumbrate, to, to give a faint likeness, 8% HE ‘ying 
chi#?. Ying ch4u; to make a hurried “sketch, BB 
HA ‘sé md. Si mi, 3% 2% wak, ‘pd. Hw4 pi. 

Adumbration, giving a faint resemblance, 43 %4' fi 
檬 léuk, ‘sé md yéung’. Lioh sié m6 yang; a re- 
presentation of an object (in horticulture), ft py 
树 wat, ‘kd sha’. K’iuh k6 sh; adumbration of 
birds and beasts, J BR wat, shing .k’am 
shau’. K’iuh ching k’in shau, i HR BR FE wat, 
tséung* sha’ ying. K’iuh Si 和 ng shau ying. 
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Aduncity, hookedness, #4 的 者 din kau ‘ché. 
Liuen kau ché. 

Aduncous, #% gy 的 lin kau tik, Liuen kau tih; 
an aduncous bill, Fa $y ws ch’ing’ kau “tsui. 
Ch’ing kau tsui. 

Ad valorem, Hf ff§ chid’ kd’. Chau kf4; ad valorem 
duty, HR ff  ®% chid’ k& ‘shéung shui’. Chéu 
kia sh4ng shwui. 

Advance, to, to move forward, }jy #7 :tsfn hang. 
Tsien hang, 前 往 ,ts’in ‘wong. Ts’ien wing, +f 
前 tsun’ ,ts’in. Tsin ts’ien, [ 前 ‘shéung ,ts’in. 
Shang ts’ien, 向 前 héung’ .ts’in. Hidng ts’ien, 
fi & .ts'in hi’. Ts’ien k’i; to make progress (in 
learning), A Af 进 yat, yat, tsun’. Jib jih tsin, 
hh Hi i Dy tsim’ tsim® shing kung. Tsien tsien 
ching kung; to advance in price, fig £7 ,t’ang 
kwai’. T’ang kwei, 货 价 日 起 foka yat ‘hf. 
Ho kid jih ki; to advance in office, [ft ,shing， 
Shing, [¥f chik, Chih, Bit 3 ,shing .ts’in. Shing 
ts’ien ; to be raised in office, BY fH ,tai shing. 
T’{ shing; to continue to advance (in office), jiff 
fir jin shing. Lien shing; to advance money, 
先 出 银 ， sin ch ut ngan. Sien ch’uh yin; to ad- 
vance the Price, 起 {8 Wk&. Kf kid; to ad- 
vance one’s own opinion, 发 HA GY = fat, ming 
‘kif. Féh ming kif, 4 A B, BE Ee BE HH 3k 
teéung tsz’ ‘kf ké’ £ “kong ch’ut, loi, 4 Hi 
‘kong ch’ut, “ki 人 Kiéne ch’uh kf i; to advance 

-money, [| 期 出 银 shéung’ ki ch’ut, ngan. 
Shang kf ch’uh yin; to advance a step, Sit — 
shing yat, k’ap,. Shing yih kih; to advance mo- 
ney on a contract, 1} a) fie @ ch’ut, ting’ ki 
ngan. Ch’uh ting ki yin; to advance for assault, 

3 攻 tsun’ kung. Tsin kung, ¥@ "8 teun’ kik,. 
kih ; do. for extermination, 6 8) tsum ‘tsit. 
Tsin tsidu; to advance capital, fis As tsé “pin. 

Advance, progression, Ri 往 stm ‘wong. Ts’ien 
w&ng, fh] py héung’ ,ts fn. Hikng ts len ; advance 
of troops, Fex73f£ ping ,chf tsun’. Ping chi tsin; 
advance upon an enemy, 前 ix ,ts’in tik,. Ts’ien 
tih, 34 ig¢ w tik, Ya tih, 进 战 tsun' chin’, Tsin 
chen; do. in virtue. Se 32 .ts shin’. Ts’ien 
shen; do.'in knowledge, is 48 ‘kwong chf’. 
Kwang chi, 7@ 智 yik chi’. Yih chi, 增 4 2% 
isang chi? wai’. Tsang chi hwui; daily advance 
in knowledge, ## Z& Hf #9 chi? wa? yat tsang. 
Chi hwui jih tsang; the first bid (in auction), 先 
出 价 sin ch’ut, k&. Sien ch’uh ki&; advance 
upon a contract, # GB teng ngan. Ting yin; 
do. of wages, 上 期 48 shéung’ 1 ngan. Shang 
kf yin; do. upon wages, # BA OPE 4B fong’ au 
ké ngan; to be upon advance, RH BA GP him’ 
fong’ t’au ngan. Kien fang t’au yin; to make 
advances in discoveries, #} 4y H HY san cf yat, 
ch’ut,, Sin kt jih ch’uh, 出 st 2% Pr Ke PE EF 
ch’ut, ‘hi to san sin ké’ ‘yé; promotion, pit £% 
shing k’ap. Shing kih, 加 级 ka k’ap,. Kid kib. 

Advance guard, 4, 经 sin fung. Sien fung. 

Advance-money, (on wages), 上 期 银 shbmg ki 
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gan. Shang kf yin; advance money on other 
work, 预支 银 让 ,chf ngan. Ya chf yin. 

Advanced (in years)， 年 高 ， “nin kd. Nien ku, % 
= a m4i’. L4u mai, 年 +. nin ‘13. Nien léu, 

3 nin ‘ki lo mai’. Nien kf l4u mai, 
reg ki ‘ld. Ki du, 黄 者 ,wong ‘kau. Hwdng 
kau, = # shaw ‘h4u. Shau k’idu, fy 兽 oh 1 
tsim. Ch’f tsun; an advanced work, @ 台 SL 

pau t’oi hang. P’4u t’4i kang. 

Pe a a progress, 前 程 tsfn .ch’ing. Ts’ien 
ch’ing; do. of work, 3 rAd tsun’ vik, Tsin yih; 
promotion, Kite shing k’ap,. Shing kih; Settle- 
ment on a wife, 喂 分 家 ic FA BE chuk, fan ka 
ch in @ ts’ai. Chuh fan kia ch in ya ts‘. 

Advancer, fy 4 2% .ts’in ‘wong ‘ché. Tsien wing 
ché; promoter, $i 2% $3 3 ‘k4i mong ,wai shin’. 
Kidéi nang wei shen. 

Advantage, gain, 丛 yik,. Yih, 利 lf. Li, Fay Ze If 
yik,. Li yih, 7 4 .p’f yik,. P’i yih; to seek af- 

in, fed A) td if, TEL FA) mau If’. Mau 

1, Fi) chuk, v. Chuh If, 9 利 a2. Yo Ws, 

sf FA) k’au lf ‘au li, 趋 利 ， ti It, Ts't If; 

interest, 利 息 re sik,. Li sih; superiority, 才 RP 
em 人 tsoi kon’ yeng ,yan. Ts’ai kén ying jin, 

本 rg 人 ‘pan sz kwo’ yan. Pfn sz kwo jin, 
a7 yeng ,ts’oi. Ying ts’4i; to have the advan- 
tage over others, B 人 shing’ yan. Shing jin, 
i A yeng yan. Ying jin; to know to turn 
everything to advantage, 计 及 利害 kai’ k’ap, If 
hoit. Ki kih If hai, 惟 利 是 图 wailt she bu， 
Wei lf shi t’t; it is of advantage to me, ABR 
我 "yau yik, i ‘ngo. Ya yih y4 wo; of no advan- 
tage to me, HEF PA FR .md yik, i “ngo. Wa yih 
ya wo; to show a thing to the best advantage, 
at A A x kai chung’ ,yan sam. Ki chung jin 
sin ; advantage of birth, #4 4 jig f2 tsik, fa fuk 
yam’. Tsih fa fuh yin. 

Advantage-ground, 得 地 Fi] tak, t? lf. Teh tf If, 
fy, th fe yeng tf’ :p’in. Ying ti pw’4n. 

Advantage, to, to benefit, # yik Yih, 利 1’. Li; 
it will benefit him, 利 他 1? v4. Li tv’. 

Advantaged, benefited, # 3f§ yik, kwo’. Yih kwo; 
distinguished by talent, 4y 7 AB fi, ‘yau ts'oi 
shing’ t’&. YU ts’4i shing t’A. 

Advantageous, profitable, 47 4 ‘yau yik,; useful, 
在 用 yau yung’. Ya yung; opportune, # hang’ 
Hing, #£ 幸 sh 全 hang’. Shi hing; pooner: 
方便 fong pin’. Fang pien, 顺 便 shun’ pin’. 
Shun pien ; beneficial, 利 便 li* pin’. Lf pien. 

Advantageously, 利 lf. Li; advantngeously placed 
(as things), & iA Hy WA) A on chf mat, ‘f If? 
yan. Ngan chi wuh f lf jin; advantageously si- 
tuated (as a house), 好 铺位 ho p’d’ wai’. Hau 
p’d wei; do. (of a person), 好 卉 78 ‘hd ‘king iv’. 
Héu king yu, 好 地 位 ‘hd tf? wai’, Hau ti wei. 

Adv antageousness, Fl $I’ yik,. Lf yih. 

Advent, a coming down, M& fff kong’ lam. Kiang 
lin. FS ha? jam. Hid lin; the first advent of 


(30) 


Adverb, 3 = 
Adverbial, 3 “€ 的 shai’ tsz‘ tik, Shi tsz tih. 
Adversary, 对 if ta? tik,. Tai tih, 对 BA tai’ t’au. 


Adverse, contrary, mi ngdk,, So yik,. 


Adversity, calamity, ji} wo’. 
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kidng shi; the second do., Aj faK 44 f& BS ,Yk st 
tséung kong’ lam. Yé sé tsiine kidng lin; a des. 


cent of Shingtf (the - if), bee BS shéune 
tai’? k&m’ Jam. Shang ti kien lin; a superna- 
tural birth, 降 AE kong? shang. Kiéng sang, 降 
Ht kong’ shai’. Kiéng ‘shi. 


Adventitious, 偶然 的 mgau in tik, Ngau jen tih, 


“E YR AY ch& in tik,. Cha jen tih ; not essential 
to, fit EX BF md ‘kan i. Wa kin v4u. 


Adventure, incident, (3) 然 2 HF ‘ngau in chf sz’. 


Ngau jen chi sz, $j 8 7 Hf shik, fn cht sz, 
Shih jen chi sz, 卡 然 之 事 cha fn ‘chf sz’, Ché 
jen chi sz; contingency, 不 期 而 然 pat kf 
fin. puh kf rh jen; risk, 行 险 之 事 ,hang ‘him 
chi sz’. Hang hien chf sz. 


Adventure, to, to hazard, [fj 意 行 er ke 人 hang 


‘him. Kéf hang hien， 自 = "fe Ker tsz: ts’am 
mgal ‘him. Tsz fa wel hien. 


Adventurer, 47 [bx A chang ‘him ‘ché. Hang hien 


ché, 3 9 shai’ hung. Shi hung. 


Adventurous, bold, # AA ‘kom ‘tém. K4n t&n, Ae. 


敢 tm ‘kom. T4n k4n; very daring, fy A ‘hd 
‘t4m. Héu tén, & # ‘yung ‘kdm. Yung khn， 
A A tai’ ‘t4m. T4 tdn, 周 身 ie chau shan 
‘t4ém. Chau shin tén; rash, 77 [@ ay hang ‘him 


tik, Hang hien tih, 3 多 的 shai’? hung tik, 
Shi hung tih. 


Adventurousness, 3 bf shai? hung. Shi hung, 行 


只 省 shang ‘him ‘ché. Hang hien ché. 
shai’ tsz’. Shi tsz. 


Tai t’au, ff, Rix .ch’au tik, C’hau tih, tH 人 
ch’au yan. Ch’au jin, ik ch’au tik,. Ch’au 


tih, fu 家 ,ch'au ka. Ch’au kid, 46 3° tn ka. 
Yuen kia. 


Adversative, JQ EF 的 ‘fan ( tik. F4n if tih; ad- 


versative conjunction, JX 前 Ay Wz He > rs ‘fan 
¢s'in ki? P chi kai’ tsz. F&n ts'ien ka f ont ki 
ep. 
vih ; calami- 
tous, [xX] hung, 不 iF pat, .ts’éung. Puh ts i4ng, 
Ke 的 tar tsoi hoi tik,. Ts4i hki tih, JX PR 
tsoi_ yéung. ‘TsAi yang ; adverse wind, Wye [ Si | Jaa 
ngdk, fung. Yih fung ; ; adverse current, IK 
ngdk, ‘shui, Sf 水 vik, ‘shui. Pte shwui, ta He 
n ok, au; adverse fortune, 党 §fF tong shui. 
Ting shwui. 


Adverscly, unfortunately, RX 3 pat, hang’. Puh 


hang. 

Ho,  .tsoi. Ts4i, 
ji} BA wo? wan’. Io hw4n; affliction, ‘BR ORE k4n 
wnén. Kien n&n， a) HE ‘16 ndn’, K’4 nan, ht: dps 
‘f4 ‘ch’o. K’6 ts’ » KK HE ,tsoi nan’. Tsdi nén, K 


PR tsoi yung. 下 看 yang, EA Ot wn? n&n’. 


Hwan n&n; distress, } 


pei Bx ts'af Jéung. Ts’f 


lidng, rae’ ts’ai ‘ts’4m. Ts’i ts’Ain, 困 通 kw’an’ 
pik,. Kwan pih. 


our Lord. iJ fir [ee 世 ,YE st kong’ shai’. Yé si Advert, to, to refer to, B| ‘yan. Yin, 滤 shut .Shuh; 
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to notice, # kok,. Kioh, 见 kin’. Kien, # 悟 
kok, ng’. Kioh, wa, 悟 起 ng’ ‘hi. Wa k’l, Rj tt 
ch uk, ‘hf. Ch’uh k’f; to ne fH k@. K4; to 
attend to, AH if ‘séung ‘hf. Sikng K 

Advertency heedfulnes, 留心 lau sam. Lif sin, #9 
> sai’ sam. Si sin; regard, Bj ka’. Ka. 

Advertent, heedful, #47 .% lau sam. Lif sin. 

Adverting, regarding, 347 及 lun’ k’ap,. Lun kih. 

Advertise, to, to give notice, 4 白 ko p&k,. Kéu 
peh, #8 4 pd’ kd’. Pi k4u; to inform, 4} 知 
ko’ chi. Kau chi, #% 知 po’ chi. Pdé chi; to 
communicate intelligence, 2B 9B po’ sid sik. 
Ph sidu sih ; to insert in a paper, Be Sra maiz 
san man ‘cht. Mai sin wan chf. 

Advertisement, notice in a paper, ff FJ ko pak,. 
Kau peh; notice issued by the gentry, EON 
‘pong shi’. Pang shf, #2 £7 pid ,hung. Pidu 
hung, {§ XI ,ch’éung ,hung. Ch’dng hung; a 
notice (issued by merchants &.), #7474 .组 ,chi 
Kidf ch4u; an offer for reward, 花 AL Ei Cf 
hung t4n. Hwé4 hung tan, 党 4% ‘shéung kék.,. 
Shéng keh, 和 党 贴 ‘shéung tp .Shing t’ieh, [出 
ch’ut,, to issue, is the verb, used for all the pre- 
ceding kinds of notices and advertisements. | 

Advertiser, 告白 省 Ko pak, ‘ché, Hi#Ba HX ch’ut, 
‘pong shi? ‘ché. Ch’uh pang shi ché; as a name 
of a newspaper, 通报 tung po’. T’ung pf. 

Advertising, publishing information, * 3; fl # 
m4i’ san ,man ‘chi. M4i sin wan chf. 

Advice, counsel or instruction given, #¥ k4u’. Kidu, 
教训 kiu fan’. Kidu fan, 教诲 kAu’ fai. Kidu 
hwui; admonition, hiin’ kaw’. K’iuen kiau 
ut af hin’ kéi’. K’ivuen kiéi, fj 于 hin’ fn. 
K’iuen yen; direction, By 迪 ‘k’ai tik. K’f tih, 

开导 hoi td. K’ai tau; a letter of advice, +9 {5 
Let sun’. Pé sin, A 银 信 kau ngan sun’. Kidu 
yin sin ; to ask advice, 37) ZX ‘ts'ing k4u’. Ts’ing 
kidu ; to take advice, 482% ‘ling kéu’. Ling kidu; 
intelligence, 消息 ， 下 sik, Sidu sih, #2 p>. Pa; 
deliberation, § ‘{. I 

Advice-boat, #R- HE a? ‘Veng. Kw’di t’ing, #2 #E 
[ #] .ch’éung Jung [treng.] Ch’4ng lung [t’ing], 
十 $y HE ‘tsau pd’ ‘t’eng. Tsid pu t’ing. 

Advisable, open to advice, 46 2% ‘ling k4u’. Ling 
kidu; proper, 应 党 a ying tong. Ying tang, 宜 
AL, Ae i a. 146, Ke ying koi. "Ying kAi. 

Advisableness, 所 ‘ff ‘sho ,人 Sof, 所 和 党 ‘sho ‘tong. 
So tang, ff 5p ying fan’. Ying fan. 

Advise, to, to counsel, jz hin’ kaw’. K’iuen kidu; 
to give an opinion, 45 FR 意 wa’ ngo ké 全 ， 
HH ACE ch’ut, ‘pin ?. Ch’uh pun {; to admonish, 

hin’. K’iuen; to inform, #3 pe’. Pu, 3% tat,. 
a +h FW po’ chi. Pa chi, 332 441 tat, chi. Téh 


prema informed， 知 到 chi to’. Chi tau, AH 
tefp, fb pd. Tsich tau pa, #2 A 8 AA tsip, ‘td 
sit sik, Tsieh thu sidu sih, 收 倒 音信 shau ‘td 
SA aeRO BASSO EOT I Alt Ou DRT 


* When this term is used for exposing one through the columns 
of a paper, the personal object follows then after méi’, 
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yam sun’. Shau tu yin sin; ill-advised, ht Ha 
sho fat,. Su fah, #4 次 ts’d’ ts’z’. Tsdu ts’z, RR 
HE ts ts 站 po Ts’4u pau; well-advised, 小 ayy ‘sit 
sam. Siéu sin, (— Hi shan’ chung’. ‘Shin chung; 
be advised by me, BAFRA Lt eng ‘ngo Kb T’ing 
wo kidu; to be advised on, 3? 44 # mung ‘chi 
kau’. Mung chi kiéu; as advised, 3 教 ,tsun 

_kéw. Tsun kidu, 依 ve ikéw. f kidu, HE ip wht 
chit’ fan fa’. Chau fan fa. 

Advisedly, 小 心 ‘sii sam. Sidu sin, 子 $y ‘tsz sai’. 
Tsz si, 2@ tH ‘kan shan’. Kin shin; to act cauti- 
ously, = 思 if #7 sam’ sz f hang. Sdn sz rh 
hang, ¥% AA ih #7 shuk, ,sz i hhang. Shuh sz rh 
hang; purposely, 固 ki ?. Ku i, 特意 tak, 
’. Teh f. 

Advisedness, prudence, ## ff ‘kan shan’. Kin shin; 
deliberateness, $y FF sai f. Si {, #% tA ‘sham 
shan*. Shin shin. 

Adviser, $j 2% 35 hin’ k4w’ ‘ché. K’iuen kidu ché, 
店主 mau ‘chi. Mau chi; a member of the 
council, 参谋 .ts’4m mau. Ts’4n mau; do. in 
the national councils, 参 知 政事 ts ‘4m chi 
ching’ sz’. Ts’4n chi ching sz; a magistrate’ 8 ad- 
viser, BID BR sz ye. Sz yé, wae mok, ,pan. Moh 
pin, Py 幕 noi’ mok,. Nui moh; a military ad- 
viser, 军 师 ， kwan sz. Kwan sz; advisers, #4) XK 

4 sau’ { chik, ‘chf. Sit { chih chf. 

Advocacy, 做 担保 ta 站 t&m ‘pd. Tso tan pau; vin- 
dication, #e35 ‘pid f, Pi4u {; do. from a motive 
of charity, $55 2 bY. 1k’. 

Advocate, one who pleads the cause of another, 中 
保 chung ‘pd. Chung piu, 担保 tim ‘pd. Tan 
pau, 保 家 ‘pd ka. Pau kid, fe A ‘pd yan. Pau 
jn, PA chung yan. Chung jin, (= ‘pd ‘chi. 
Péu chi; a mediator, 和 BA ,wo t’au. Ho t’au, 

做 HB ts ch’ain’. Tso ch’uen; attorney, UR bij 
chong’ sz. Chwdng sz; an old hand, (an attorney 
who is well up in all the tricks of his profession), 
HRA chong kwan’. Chw4ng kwan ; an advocate 
for peace, 路 和 FH ‘ch’ .wo ‘ché. Ch’t ho ché, 
JENA hin’ wo ké’. K’iuen ho ché. 

Advocate, to, ta plead i in favor of, #R A. oe BF tai’ 
yan pan’ sz’. T’f jin p4n sz; to act the part of a 
peace maker, RBA ta? yan ch’iin’ hop,. 
T’f jin ch’uen hoh. 

Advocating, defending one in Court, 4R A 44,34 toi’ 
yan pau tsung’. Tai jin pdu sung, 4] FT EF 5 
pau 记 kin sz. Pdu té kw4n sz, 4 H8 fe) ZA 

' pau ‘l4m ,ts’z tsung’. Pau lin ts’z sung; advo- 
cating peace, 好 和 ho .wo. Hau ho. 

Advowee, 4 teh CHE ‘yau shau: chik, chi ,k iin. 
Yt shau chfh chf k’iuen, te Ft 之 权 ts’ 
Shing kong’ chi .k’iin. Ts’Au shing kidng chi 
k’iuen; advowee paramount, 教主 * kaw ‘chi. 
Kiau cht. 

Advowson, 升降 之 权 ,shing kong’ chi k in. Shing 
kiang chi k’iuen. 


*EXKRAS LRM 


AEO 


Adz, @y kan. kin. 
Aeolian 3 Jk fp shuk, fung shan; aolian harp, JA 
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far, 由 各 yau ‘im. Yu yuen; afar off, fi ity 好 
8 If ‘ts’z “hod ‘an. Li ts’z hau yuen. 


xx fung in. Fung hien; an aeolian cymbal, JA Affability, courteousness, #4 Hid ,stung ‘a. Siang 


@ fung tok,. Fung toh. 

Aeolus, jx fi? fung shan. Fung shin; Chinese god 
of the wind, #* Be ff lim. Fi lien, # (ff ki 
pik, Ki peh; goddess do. # 3X mang’ 了 po0. 
Mang p’o; the 18 goddesses of the wind, 十 /\ 
4 shap, pat, 人. Shih pah f. 

Aerial, belonging to the air or atmosphere, [4% 所 
shuk, hf’. Shuh k’{; consisting of air $y hf’. K’f; 
produced by air, 气 fr 4: hf ‘sho shang. K’ 
so sang; inhabiting the air, 4f 23 oh 4 chi? 


hung chung ‘ché. Chi k’ung chung ché; high, 


lofty, B ko. K4u; aerial spires, 3 #¢ GE aR ko 
t’ap, ling hung. K4u t’éh ling k’ung, 凌云 高 
Bq ling ,wan kb kok,. Ling yun kau koh. 

Aerie, the nest of a bird of prey, & #8 @ Hi ying 
lui’ chi ch’4u. Ying lui chi ch’au. 

Aerification, the act of becoming air, 过 氛 kwo’ hf’. 
Kwo ki, At SR ching hf’. Ching k’i; the state 
of being aeriform, 气 hf’. K’f. 

Aeriform, <3 Se <2 $R ,hung ,mung ,chf hi’. K’ung 
mung chi kf, St # bi’ tséung’. K’f siang. 

Aerify, to, to infuse air into, BY St ‘kG hf. Ka kf. 

Aerodynamics, #7 $ 3) Br EQ < BE lun? hf’ tung’ 
‘sho chf’ .chi ‘lf. Lun k’f tung so chi chf If. 

Aerognosy, 气质 3% iy hi’ chat, chi lun’. Kf chih 
chi lun, § AR SR Ar BX S BE hf chat, k’ap, 
hf ‘sho chf? chi ‘Mf. Kf chih kih k’f so chi chf If. 

Aerography, 3% #8  ifq bY ‘li chi lun’. K’f lf chf 
lun 


Acrolite, 限 石 ‘wan shek,. Yun shih, 天 火 tn ‘fo. 
T’ien ho. 

Aerometer, #7 Sq JR Jéung hf td’. Liang k’f t4. 

Acrometry, JE $4 85 7 Hf tok, hf’ tai chi ‘Mf. Toh 
kf t’i chf Li. 

Aerology, K Mm < HE ttn hf chi ‘Mf, Tien k’f 
chi If. 


Aeronout, an aerial navigator, Bb JA 7S FA ‘shai fi 
hung chung, Bb fA a AH ‘shai .i hung ‘ché. 
Shi yu k’ung ché. 

Aeronautics, the science of sailing in the air by 
means of a balloon, Way Ek Bt FA 28 7S BE OAL 
’au ‘shai fi hung chi ‘li. [ k’{ k’au shi yu k’ung 
chi li, Bb FA ZR 2 BB ‘shai i hung chf ‘li. Shi 
yi k’ung chi If. 

Aerostatics, FE SR HP ch’ing’ hi’ chi ‘i. Ch’ing 
kf chi If; the science of aerial navigation, BA fA 
Fy XC HE ‘shai & ,hung chi ‘Tf. Shi yd k’ung 
chi If. 

Aeruginous, $a) yy tung luk, chi mat,. T’ung 
luh chi wuh, 47] Zi HK BE pau tung luk, ké. 
上 ku t’ung luh ké. 

Aesthetics, philosophy of taste, 佳美 之 理 af ‘mi 
chi ‘li. Kid mei chi li, # FE HE ‘sham ‘mf 
chi ‘li. Shin mei chi If. 

Afar, at a distant place, jf “ain. Yuen, pif 3H Jf 
‘in. Li yuen, 3% $3 iu ‘am. Yha yuen; from a- 


yu, $i] shun shin’. Shun shen, 747 EH 
tak, ts’? chi kwong ‘king. Teh ts’i chi kwang 
king. 

Affable, courteous, 好 相 fid ho séung ‘i. Hau 
sidng ya; accessible, 3% 狂 ,hb hdp,. Hiu kiéh, 
= js ZF BE hi i kdu tsip,. Hi ya kidu tsieh, 
好 Bho b4k, Hauk’eh, 2 2 “hi hak. Hi 
k’eh; mild, ji 条 .wan yau. Wan jau, {4 A 
wan Jéung. Wan lidng, 温和 wan .wo. Wan 
ho, # #% shin’ Jéung. Shen liang, jf 厚 wan 
hau’. Wan hau; civil, 4 m® yau ‘lai. Yu If; be- 
nign 2 BK yau ‘iin. Jau yuen; condescending, 
ARK ,htm sun’. Hien sun, i AF him hi. Hien 
ha, 7 A) him ,wo. Hien ho. 

Affableness, see Affability. 

Affably, courteously, #f #4 Mil ‘hd séung ‘i. Hau 
sidng yt; to treat people courteously, 2 待人 
shin’ toi’ van. Shen t4i jin, 28 9K ‘oi fn. Ngai jen. 

Affair, 33% sz’ kon’. Sz kan, 事业 az’ ip,. Sz nieh, 
事件 sz’ kin’. Sz kien, ¥ ¥F ‘fin sz’. Kw’dn sz, 
事情 sz ts’ing. Sz tsing, 事物 sz mat, Sz 
wuh, 事 5% sz mo’. Sz wi, 事 #F sz’ tsik,. Sz 
tsih, Hy pH sz’ tin. Sz twin, fy k@. K4; insig- 
nificant affairs, 小 事 si& sz”. Sidu sz; important 
affairs, 大 Hy t4i’ sz. TS sz; state affairs, A] 事 
kwok, sz’. Kwoh sz; a pressing affair, FX 要 事 
‘kan iw sz’. Kin yau sz; family affairs, 完事 kd 
sz’. Kidsz; a lucky affair, 吉 HY kat, sz. Kih 
sz; an unlucky affair, [x] 事 hung sz’. Hung sz. 

Affect, to, to influence, i ‘kom. Kan, 感 格 下 om 
k4k,. Kn keh; to affect the heart, 感 动 om 
tung’. Kan tung, 感 发 Kom fat,. Kn fah, 激 
#e kik, fat. Kih fah; to affect (asa diseased 
limb affects other parts), xkwan. Kwan; to 
affect (as vices), Zt ‘im. Yen; to affect the olfac- 
tories, #¥ &} p’ok, pf. P’oh pf; to affect (aspire 
to) the crown, si fF mau ts’im’. Mau ts’ien, 2 
Be fy mau ch’it tsftm wai’. Mau ch’au ts’ien 
wei; to pretend, 2£ 作 cha tsok. Cha tsoh, ff 
作 yéung tsok Yang tsoh; to affect ignorance 
of, SEFE HK Fil ch@ tsok pat, chi. Ché tsoh puh 
chi, 7 #3 HX Fl yung .wai pat, chi. Yang wei 
pub chi, 话 I 知 cha’ .m chi, BH 51 méi ,t’au, 
PEA mdi 1d. Mai 1a, PK SPEEA mai mai tau 
Jo. Mi mai tau 11; to affect to sleep #£ ff5)| cha’ 
fan’. Ché fan, 假 BR kh mf*. Kid mei; to affect 
to be clever, 弄 巧 lung ‘h4u. Lung k’idu, FE IF 
JX BH lung’ ‘hau fn chit, Lung k’idu fan 
chueh ; it does not affect this, 2 Rij We Ay BF m 
‘kwan nf tik, sz’; to affect to be virtuous, {8 4 
君子 ngaj wai kwan ‘tsz. Wei wei kiun tsz; to 
affect modesty, (fi (_ £3 GE ‘k4 tsok, ,wai ch'au. 
Kia tsoh wei chau; to affect integrity, GH" kit 

dim. Kidu lien. 
Affectation, false pretense, ff 7 ‘k4 ngai’. Kid 
wei, 3£ cha’. Cha, $f mau’. Mau; artificial ap- 


AFF 


pearance, {fx #} Hf 37 “k4 pan’ sz man. Kid pan 
sz wan, 45a #4-F chong ,wai kwan tsz. Chwang 

”wei kiun tsz, (2 7§ tsi’ kung. Tsii kung; fond- 

ness, {fg 爱 pin oi’. P’ien ngai. 

Affected, (with gratitude), Jat jg “kom kik. Kan 

kih, Wj Vo ttm. T’du tien, 叫 索 oo mung. 
T’4u mung; moved (in either way, good or bad), 
感动 下 om tung’. Kin tung, 站 感 chim ‘kom. 
Chen kdn; affected with painful recollections, 
Be Hf ‘kom k’oi’. Kén k’4i; affected with com- 
miseration, #3 感 shéung ‘kom. Shang kin, JF 
ye pi ‘kom. Pi kan, 伤心 shéung sam. Shing 
sin; affected with disease, yb 病 .chim peng”. 
Chen ping, 4 $j “im peng’. Yen ping; to be 
affected by, Je 动 kom tung’. Kan tung; false 
show, i #p ‘k& pén’. Kid pdén; affected with 
fear, #3 25 Bk tip, tip, tiv’. Tieh tieh t’idu; pre- 
tended, {fx 作 ‘k& tsok,. Kid tsoh, 伴 #3 yéung 
wwai. Yang wei; well affected to the state; #} #4 
Se 国 chung kwan oi’ kwok,. Chung kiun ng 组 
kwoh; affected by external things, 2p iy Ar By 
ngo mat, ‘sho tung’. wei wuh so tung; an af- 
fected style, = 3 H §f in kwo’ ,k’i shat, Yen 
kwo kf shih, 7 FH A man pat, ts’it’ .k’h 
yan. Wan puh sidu k’f jin. 

Affectedly, studiously, 固然 ke fn. Ka jen, [Bi] 
k@’?. Kat. 

Affectedness, see affectation. 

Affecting, 感动 kom tung’. Kin tung, 感 发 上 om 
fat. Kn 全 hb, 动 起 tung’ ‘hi. Tung kf; an af- 
fecting scene, JF #7 pi shéung chi sz. Pi 
shang chi sz, 伤心 之 事 ,shkung sam chf sz’. 
Shang sin chi sz, BT 4B Rt ZZ HE ‘ho pi oi chi 
sz’. K’o pi ng 组 chi sz. 

Affectingly, in a manner to excite emotion, # 起 
¥E XY tung’ ‘hi .ts’z sam. Tung k’i ts’z sin, 感 
发 善心 kom fat, shin’ sam. Kan féh shen sin. 

Affection, love, 爱情 of ,ts’ing. Ngdi ts’ing; ten- 
derness, #% 3% ,ts’z oi. Tsz ng 组 ; tender affec- 
tions (as between husband and wife), Fg i 
‘ch’ung oi’. Ch’ung ngdi; attachment, #34 lian’ 
mo’. Liuen mi; the seven affections, 七 情 ts’at, 
ts’ing. Tsih ts’ing * ; to have affection, 7 情 
‘yau te'ing. Yu ts’ing; mutual affection, 相 sy 
séung oi. Sidng ngai, [jz .ts’ing ,t’au. Ts’ing 
tau, 情 相 机 sing stung t’au. Ts’ing sidng 
t’au; to regard with affection, 7 BA kim’ kw’. 
Kiuen ki; a father’s affection for his child, 4% 
22 fv chi ts’z. Fu chi ts’z; disease, Fj peng’. 
Ping; an affection of the heart, Fy sam peng’. 
Sin ping; to place the affections on, 不 时 柑 念 
pat, shi kw nim’, 7 4 chi’ kin’. Cha kiuen ; 
lasting affection for one, #4 p2 7% 7% 1B ‘tsung 
am ‘shé tak, ‘k’i, 4K {fK WR FH i i pat, ‘shé. 14 
puh shié, HE fe .ts’ing .ch’éung. Ts’ing ch’ang. 

Affectionate, loving, #& .ts’z. Ts’z; an affectionate 
mother, %& fi} sz ‘md. Ts’z mi; fondness, ff 


ri uP) 


* Th affectio : j oe 2 4 JOY, 
The soron affetione aro; Et A 8 Fe BE ASG jor, anger, 
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AFF 


St AW 7 fa ts’ai séung tak, 夫妻 好 合 
fa ts’ai ho hop,. Fé tst héu hoh, RRR 
首 pat, shi tsi’ ‘shau. Puh shi ts shau; affec- 
tionate remembrance, Ar fF Fe 4 pat, ting kf 
nim’. Puh t’ing ki nien, #4 fk sz lin’. Sz lwén, 
Fakir Xo he lin’ lin’ pat, mong. Twin lwan puh 
wang, Rae 8 fek lo lo lin’; mutually attached, 
相爱 之 情 séung oi’ chi .ts’ing. Sidng nghi chi 
ts’ing; very affectionate, 好 ¥4 3 ‘ho ts’an it,. 
Hau ts’in jeh, 热爱 it, of. Jeh ngdi, FF- BHF Be 
mé4 ‘k’ii ‘hd ft,; affectionate regard, 有 人 
‘yau yan ts’ing. Yu jin ting, 3% 3 .ts’z oi’, 
Ts'z ngdi, #8 爱 .ts’an oi. Ts’in ngdéi, yA 
nung .ts’ing. Nung ts’ing, 9 fff .ch’i ,ts’ing. 
Chi ts’ing, 4 3% #88 ‘hd .ch’i .ch’in. 

Affectionately, tenderly, #% .ts’z. Ts’z; fervently, 
= it, Jeh; to love him [her] fervently, F}- 但 
好 He m4 ‘k’ii ‘hé tt,. 

Affectionateness, see affection. 

Affectioned, 心腹 路 sam fuk, ké’; mutually at- 
tached or disposed towards each other, 肝 HA #4 
HB kon ‘tém séung chit’. Kan tan sidng chau. 

Affective, &F $$ 4% ‘hd ‘ts’4m shéung. Hau ts’4n 
shang. | 

Affector, HME HH BEE A, J young? whlk 6 1d 
ké yan. I yang hwdh ha 14 [之 ] chi jin. 

Affeer, to, to assess, AYER FE Ry tid ‘ch’ teng® fat... 
T'iéu ch’6 t’ing fh. 

Affeeror, #43 p’dk, kA. P’eh kid, 柏 和 p’dk, ,wo. 
P’eh ho. | 

Affiance, betrothal, 34 Hii hi p’ing’. Hi p’ing, 息 
WH teng’ p’ing’. Ting p’ing, 成 #4 ,shing ts’an. 
Ching ts’in ; confidence, 信 sun’. Sin; reliance, 
F3E i t’ok, It’oh, 4g iM t’ok, 14”. T’oh lai; 
affiance in God, 3€58 [ 7p t’ok, 14i* shéung’ tai’. 
T’oh 1éi shang tt. 

Affiance, to, to betroth, 34+ ‘hi p’ing’, ERB teng’ 
ping. Ting ping, fk #3) shing .ts’an. Ching 
ts’in, #2 48 teng' ts’an. Ting ts’in, Bf RW He tur 
ts’an k4. Tui ts’in kia; to give confidence, {x 
SE itok,. [ toh, #F #7, ‘hi ‘wan. Hii yun. 

Affianced, betrothed when young, <E 4% Mit, fat,. 


kieh fah. 
Affiancing, pledging in marriage 34 HB ‘hii p’ing’ 
oath, [} 供 hau 


Hii p’ing. 

Affidavit, a declaration made on 
kung. K’au kung, 供 39) kung .ts’z. Kung ts’z, 
供 #t kung shit. Kung shwoh, 供 #} kung 
ching, #E pt kung to. Kung t’t. 

Affiliate, to, to receive into the family as a son, Wye 


Fe FF shau .wai ? ‘tsz. Shau wei { tsz, Wy Hy 


芳子 ndp, ,wai f ‘tsz. N&h wei f tsz; to receive 
into a society as a member, AR Fh @F WH, HF nd, 
wai ui’ hing tai’. N&h wei hwui hiung ti, IFRS 
兄弟 shau wai f hing tai’. Shau wei { hiung ti. 
Affiliation, $3 -F- kai’ ‘tsz. Ki tsz. 
Affinity, relationship (not of the same surname), #3) 


AFF 
BB ts’an ts’ik,; ditto of the same surname, ¥1 /i#4 
ts’an shuk,,. ce in shuh, #4 族 ts’an tsuk,. Ts’in 
tsuh; to contract affinity, BY 7a ， shing ts’an. 
Ching ts’in, #7) HH ting’ ts’an. Ting ts ; attrac- 
tion of bodies, 4 #8 mat, chat, chi hin 
hop,.- Wuh chib chi hien hoh. 

Affirm, to, to arrest, %#¢ Ef teng shat,. Ting shih, 
aR EZ shit, shat, Shwoh shih, [2 Ef tin’ shat. 
Twan en to declare, Ai ist ch ing shiit,. Ch’ing 
shwoh, 4% ili Hj ‘kong ming. -Kidng ming, # 明 
shit, ming. Shw oh ming; to assure, a5 (‘kong 
shat,. Kiang shih; to respond i in the affirmative, 
{2.1% hai’ lok, 3f nok, Noh, }é 37; ying’ nok,,. 
Ying noh, st FE shiit, she. 
to a declaration, ¥ = i chap, in. Chih yen; to 
ratify by signature, #7 名 .ts’im meng. Ts’ien 
ming ; ditto by icine the seal to, ¥n Al) ap, 
yan’. Kih yin. 

{3 FA ‘ho 


Affirmable, that may be asserted, B] pf 
shit, tak, shat,. K’o shwoh teh shih. 

Affirmant, one who affirms, 7 f¥ 7% teng shat, ‘ché. 

Ting shih ché. 


Affirmation, the act of affirming #{f H = shat, k’f. 
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Shwoh shi; to adhere Afflicted, in body, 有 Fi yau peng’. Yu ping 


AFF 
jih nui, 鼓 气 入 内 ‘ka hf yap, noi’. Ki k’t jih 


nui. 

Afflatus, inspiration, #& ji By Jak 
‘kom. Wei shin so kan. 

Afilict, to, to trouble, : SHE Jag ， nin wai. Nan wei, 
ti; fan ‘nd. Fan nau ; to trouble others, {ff jis 
chit, amo. Cheh mo, #} #f ts’o’ chit,. Ts’o cheh ; 
to grieve, 伤心 shéung sam. Shing sin; to 
harass, Je. HE mo niint, Mo nan; to distress, 加 
EAE ka “ttt ‘cho. Kis k’t ts Imp. ka yéung. 
Kis y ving; ; to torment, JF . kA ying. Kid ying; 
to afilict for the purpose of extortion, tis ABR 
‘ld yan lak, shuk,. Lu j jin leh shuh. 


wal shan ‘sho 


Ale 
flicted with pain, $3 Jy kin’ tung’. Kien t’ung, 
凡 diy kok, tung’. Kioh tung; afflicted in mind, 
ie tb ite shau wint nan’. Shau hwén nan, & 火 
JS ‘shaw tsoi mo. Shau tsii mo, S #€ shau 
nan. Shau nin; to suffer distress, em He shaw 
‘fa. Shau ka the afflicted, & He < A shau’ 
nan’ chi yan. 

Afflicting, troubling, ft 
Jyit# ka ‘fa. Kid kt 


HE mo nén’; 


me RR 


distressing, 
i ka. ts ai léung. 


din. Shih ktyen;i assent, Jf, #7; ‘wan nok, Yun| Kia ts’i lidng. 
noh ; ratification by signature, 7% ts’im meng. | Afflicting, griev ous, ZF 凉 ts’ai Jéung. Ts’i lidng, 


Ts’ien ming ; ditto by affixing the seal, }¥ FJ 


ae Hh teak ‘ch’o. T's’ tet. 


hoor yan’. Yung yin, 图 = k’oi t’d shi. | Aficter， Ass 人 dong sam k6 yan, 暴虐 之 人 


K’ Al 
tu 


a shi, ¥F 图 & k’ap, to chéung, Ki 
bees 


po yéuk, . chi yan. Péu yoh chi jin, Ws ZI A. 
{s’an ‘yan ,chf yan. Ts fn jin chi jin. 


Affirmative, 7 Ef fy teng’ shat, tik,. Ting shih tih ; | Affliction, iat wan’ nin’, Hwan nan; distress, Jt 


to assent in the afhemative: 多 ay ‘wan nok. Yun 
noh, 2% 说 ‘hii nok,. Hii noh. 

Affirmatively, £f 44 shat, . in. Shih jen, HES k’ok, 
din. K’ioh jen. 

Affirmer, one who aflirms, [ff = 3% shat, in ‘ché. 
Shih jen ché; one who maintains, VAS 者 chap， 
fin ‘ché. Chih jen ché. 

Affix, to, to unite at the end, ff fi’. Fa; to affix a 
syllable, fi} == fe ft’ tsz ‘mi. Fu tsz wi, YS =F 
a fe tim tsz’ tsuk, ‘mi, T’ien tsz suh wi; to 
attach, i} 尾 fi ‘mi. Fu wi, $6 344 tsip, tsuk,,. 
Tsieh suh, we 尾 kar? ‘mi. Wi wi, 给 尾 tsuk, 
‘mf. Suh Be fie Fe tsip, ‘mi. Tsich wi; to tic 
at the end, Ah(E fie #2 pong chi’ ‘mi hau’, Pane 
chu wi hau, x Fe hi a? Sni. Li wi; to conneet, 

AE scune tsip.. Siding tsich, AAS séung Kai 
Siang ki, 相 ii séung in. Siding Tien ; ; to affix 
one’s seal, ES yung yan’. Yune yin, FJ El 
‘ta yan’. TA yin, ZF) koi’ yam’. Wai yin, RPA 
Kap, yan’. Kih yin, 2F [Fd Fx ko? to chéung. 
K’Ai t’4 chang; to affix one’s name, 签 名 ts’im 
ana Tsien. ming; to affix one’s private mark, 

4 FE tl ts’im fi: dp, Ts’ien hwé yah, Pi! Zé 号 
人 fi ho*~. yah ‘fh hau, 41 个 ‘chi mod. Chi mi. 

Affixes, 续 尾 之 字 tsukg ‘mi chi tsz. Suh wi 
chi tsz. 

Affixture, that which is affixed, AUT Zp on shat, 
chi mat,. Ngan sah chi wuh. 


Afflation, 


Afflux, f@ #g uit lau. Hwui liu, 


BF ts’ai léung. Ts’i lidng, + 4 ‘fa ‘ch’o. K’t 

ts calamity, JX BE tsoi ndn’. Tsdi nan, FE PR 

tsoi yéung. Tsai ying, HK WH tsoi wo. Tsai ho, 

grief, we BY yau min. Ya mw in, 心 BS sam. 

min’. Sin mwan, Jf BY fin min) Fan mw an, 

ie BY fm min’. Yen mwin, pi fd ， shau min’. 
Tsau mwan, Pe) BY A 44 min’ min’ pat, lok,. 
Mwan mwan pub loh. 

Afflictive, causing pain, fi fg hit 。 ka peng’ tung ; 
causing distress 加 We ki nan’. Kia nin; caus- 
ing gricf, 加 au ka yau. Kid yu; adverse, |B] 
jane: ius: na LA ‘ts’am. Ts’tin. 

Alllictiv vely, im Jy ka Pune. Wid tung. 

Affiuence, wealth, 434 Er fWkwar. Fa 怕人 
fo haw. Fu fae 

Affluent, wealthy, ‘5? cy PB fiv hau. Fu hau, p% 
yan fu. Yin » re iy dung fw’. Fung fd, folie 
du wv. Jéiu yt, 系 = sv fung. Si fue + + 
fung fi’. Fung ft; abounding i in wealth, JHE px 
fung shing’. Fung shing, a (Me yan chan’. “Yin 
chin, 45k (US Ha fap yat yau yau ii. Yu yaya yu. 


1 at 


了 = | 


人 


pan ? | 、 ae 
Affluently, in abundance, ji $X fung shine’. Fung 


shing. 


A> FH hop, au. 
Ifoh litt. 


Affodille, $1 FF HE chi ‘md ‘ts’>. Chi md ts’tu, Fe 


ff FA shi ‘md ‘ts’0. Shi mui ts’du, 5 HE ch’am 


fan e 


Pe Sa A fy ch’ui bY yap, noi’. Ch’ui ki Afford, to, 施 shi. Shi, ¥# k’ap,. Kah, 9 ts’2. Ts’z, 


AFF 


(tee kung k’ap,. Kung kih, ff ‘ch’in. Ch’dn; to 
afford relief, 施 shi tsai’. Shi tsi; to afford 
universal relief, 普 济 Po tsai’. PE tsi; to afford 
assistance in urgent circumstances, 7% 4. tsai’ 
kap,. Tsi kih， 周 chau kap,. Chau kih; to 
afford to scll, #4 得 mai’ tak, Mai teh; he can 
afford to sell cheap, 1B #i 7} 4> *k’t mai tak, 
ping, BE RR itn vA tsin’ kt f ka. Tsien kid rh 
ki; he can afford the expense, 可 WET FAIL YF 
‘ho { tong tak, ‘ts’z fai’. K’o i tang teh ts’z fi, 
多 使 都 当 得 起 to ‘shai td tong tak, ‘hi; to 
afford profit, 4: 利 | shang li. Sang li; to afford 
pleasure, ‘Ef 心 shkung sam， 好 得 EF ‘ho tak, 
?. Héu teh {; the trees afford fruits, pif gE Ye 
shi’ kit, ‘kwo. Shi kieh ko; the garden affords 
vegetables, [i] ff Ze in “ch’dn ts’oi. Yuen ch’dn 
ts’Ai; to afford consolation, 安 kt on wai. Ngan 
wei; to afford security, 保佑 bo yau. Pau ya. 
Afforded, yielded as fruit, jf 过 “chi kwo’. Ch’dn 
kwo; do. as profit, 得 过 利 tak, kwo’ li. 
Affording, yielding as fruit, fff ‘ch’4n. Ch’dn, 结 
kit,. Kieh ; bearing expenses, 使 用 shai yung’. 
Shi yung. 
Affranchise, to, #2 #€ shik, fong’. Shih fang. _ 
Affray, quarrel, #7 B34 <7 HF ‘ti tau’ chi sz’, 互相 
$F i ua’ séung chang tau’. HE sidng tsang tau; 
brawl, phy 3c FPA EY ‘léung khtau ‘au. Lidng kid 
tau ngau. 
Affreight, to, 租 船 装 货 so shin chong fo’. Tsi 
ch’uen chwang ho. 


Affreight, to, to frighten, 7% 中 keng hak. King |, 


hih, © gi ‘hung hak,. K’ung hih, @ 98 chan’ 
keng. Chin king, #49) keng tung’. King tung, 
HE Xu keng ‘hung. King k’ung, 4 45 shat, 
xkeng. Shih king. 

Affrighted, terrified, tj fy) #7 7 4G mang mang 
dtsang shat, keng, #4 悍 keng wong. King 
hwang, 2/4 ‘hung wong. K’ung hwing, YUN 
‘hung ki’. K’ung ki, #6 9% keng hoi. King 
hiai, 77 #& chéuk, keng. Choh king. 

Affront, to, to mect face to facc 党 面 tong min’. 
Tang mien, #f 面 tik, min’. Tih mien; to insult, 
触犯 ch’uk, fin’. Ch’uh fin, 2/4] mo’ fan’, Mau 
fan, ;中 和 ch’ung fin’. Cl’ung fin, pie ch’ung 
chong. Ch’ung.chwing, Ff yy mo tuk, Mau 
tuh; to insult openly, 7b Jing yuk,. Ling juh, 
Hf lee tim’ yuk,. Tien juh. 

Affront, an open defiance, 7H 4if ch’ung chong’. 
Ch’ung chwang; abuse, Ff 4[! mo’ fan’. Mau fan, 
(a I Jing yuk,. Ling juh, 3% Jes sau yuk,. Sit 
juh, Hl ‘ch’i yuk,. Ch’ijuh; slight resentment, 
$R 2B pv’ iin’. Pu yuen, JY vp 7 sit, ‘sid “fan. 
Sieh siau fan. 

Affronted, opposed face to face, 面对面 min tur 
min’. Mien tii mien, 耐 党 面 min’ tong min’. 

Mien tang mien; to have offended, — Af 4 me 

fan’ kwo’”. Madu fin kwo; to be offended at ill- 

treatments, 45 A 2 34g ‘fan yan chi sau yuk,. 

Fan jin chi sit juh, AH A abi pat, kom yan 
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jing yuk,. Puh kan jin ling juh, 好 喇 甸 得 ha 
am fan’ tak,. 

Affrontee, @#k F tH ty Zt fy 7 ER p? on tun’ min’ 
tii? min* chi shau’. Pi ngdn tun mien tii mien 
chi shau. 

Affronter, pA Fk Z A ‘1d ‘mong chi yan. Li mang 
chi jin, BR ZR Z A ts’v pd chi yan. Ts’Au 
pau chi jin, 7H Tif FF ch’ung chong’ ‘ché. 

Affronting, abusing, |} Jf mo fan’. Mau fain, pp 
fit ch’ung chong’. Ch’ung chwing. 

Affuse, to, to pour upon, ff} A cham yap,. Chin 
jih; to sprinkle, jf} ‘sha. Sha, 淋 iff Jam di. 
Affused, sprinkled with a liquid, py yf) ‘shad kwo’. 
Sha kwo, 淋 洒 过 Jam lai kwo’, 8 PE 3 kuin’ 

k’oi’ kwo’. Kwan k’di kwo. 

Affusion, sprinkling with a liquid substance, Wy 
‘sha. Shad, PE jf kun’ k’oi’. Kwan k’di. 

Afloat, swimming without a guide, 浮 万 fau fan’. 
Fau fan; to be tossed to and fro by wind or waves, 
Pid YY pid tone. P’idu tang, FR a fau pia. 
Fau p’idu, 4 yf fe ZO f pok, md teng’. I poh 
wii ting, 7 By kwong tong’. Kwang tang. 

Afoot, on foot, 脚 行 kkuk hang. Kioh hang, 步 
47 po’ hang. Pi hang, 徒步 而 行 1d po i 
hang. T’4 pi rh hang. 

Afore, in front, 前 面 .ts’in min’, Ts’ien mien ; prior 
in time, 先 时 sin shi. Sien shi, 在 先 tsoi sin. 
Ts 外 sien, 先 日 sin yat,. Sien jih, (see before). 

Aforehand, 早先 ‘tsd sin. Tsdu sien. 

Aforementioned, 前 #f ds shit,. Ts’ien shwoh, 

前 引 .ts’in ‘yan. Ts’ien yin. 

Aforesaid, Rif = .ts’in fn. Ts’ien yen, | 2 Ay = 
shéung’ man ‘sho in. Shing wan so yen; the 
aforesaid person, 2% 人 koi yan. Kai jin. 

Aforcthought, premeditated, A] }8, ch’ong’ sz. 
Ch’wang sz, 创 5} ch’ong mau. Ch’wang mau. 

Aforetime, in time past, #* Ff sik, yat,. Sih jih, $F 
时 sik, shi. Sih shi, 3 日 nong yat,. Nang jih, 
4% Ty ts’ung ts’in. ‘Ts’ung ts’ien, #5 AA ‘nong 
‘ché. ‘Nang ché, 前 时 人 si shi. Ts’ien shi, fl: 
*F ch’au sik,. Ch’au sih, Ja} 日 heung yat,. Hiding 
jih, ZEA ‘wong yat,. Wang jn 48 a} kau’ shi. 
Kau shi. 

Afraid, 24 悄 hung p’v?. Kung p’t, 28 48 Chung 
kit’. Keung ki, ZO ‘hung fong. Kung hwang, 
ipa tin’. Tan, 县 war. Wei; not afraid, phy am 
pv, A. -Nq pat, p’’. Puh p’d; to be afraid of 
death, Ny 9G p’v ‘sz. P’& sz; to be afraid of a 
hurricane, +fy KV! Je p’a’ ki’ fung. P’a kit fung; 
to be afraid of thieves, [yjpk pd. ts’ak,. P’d ts’ih; 
not be afraid of anything (to be reckless), § fi€ 
Ke ht ho amd kf’ tan*’, Hau wit ki tan. 

Afresh, anew, 册 新 tsor san. Tsti sin; again, J]. 
tsor. Ts JIL Zi tso? fuk, Tsai fuh, Jif 次 tsoi 
ts’z’. Tsai ts’z. 

Africa, Ht FE Fi] Jp Afilika. 

African, a native of Africa, #9 JE Fil Im A Afilika 
wan (jin); african or marygold (name of a flower), 
fi; #2 4) mado’ shau’ kuk,. Wan shau kiuh. 


AFR 


Afront, 对 面 tai? min’, Tui mien, 党 面 tong min’. 
Tang mien, 面前 min’ ts’in. Mien ts’ien. 

Aft, 在 fill 之 后 tsoi' Shiin chi hau’. Tsdi ch’uen 
chi hau, 在 船尾 tsoi shin ‘mi. Tsdi ch’uen wi; 
the wind is right aft, 八字 Fl pat, tsz fung. Pah 
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FA mf 10. Wi lau. 


After-days, # 来 hau’ loi. Hau léi, 将 来 tséung 
loi. Tsidng léi; future days, 4% 世 hav? shai. 
Hau shi. 


After-enquiry, #4. 查 tsoi’ ch’&. Tsdi ch 经. 


tsz fung; fore and aft, 4 5a = tez? dau chi?) After-game, a subsequent expedient, 是 心 揽 萌 ok, 


‘mi. Tsz tau chi wi. 

After, more aft, 更 #@ kang’ hav’. Kang hau ; be- 
hind in place, HE 4% [ FE] tsoi hau’. Tsdi hau, 后 
3 haw’ pin. Hau pien， 人 后 fF hau’ pai’. Hau 
pei, 后 a hau’ t’au. Hau t’au, Be 面 hau min’. 


sam fuk, mang. Ngoh sin fuh mang. 
After-gathering (of fruit), GH 4 fan chdk. Fan 
tseh; ditto of potatoes, ground nuts &c. ANE fan 
pa. Fan p’a. 
After-life, 95 4% ‘sz hau’. Sz hau. 


Hau mien, Be (fi hau’ pin’. Hau pien, 对 后 tui’| After-love, second love, 433% kai’ ts’. K{ ts’t, 


hau’; later in time, 后 来 hau loi. Hau 14i; to 
follow one after the other, RE 43 ith 47 luk, ts 
i hang. Luh suh rh hang, Jf # ‘i hau’. [ hau, 
of 后 fn hau’. Jen hau; after this (hereafter), 
此 和 后 ttsz haw. Ts’z hav: ima 后 tsz hau’; after 
oats 北 sui’. Sui; after breakfast, Fl F< #8 
tsb .ch’4 chi hau’. Ts4u ch’4 chi hau; in pursuit 
of, as: what are you after? 你 棍 世 野 ‘ni ‘wan 
mat, 'yé, $f BE 4p, By mafif mat, ye 你 想 世 时 
‘nf ‘séung mat, ye (Rf 48 JE BF "Saf ‘séung ‘cham 
go. Ni siéng tsang mo, 所 HK FS 9 ‘sho yuk, 
wai ho. So yuh wei ho; after what manner, 4% 
4 法 子 hdu’ ho fat, ‘tsz. Hidu ho féh tsz, 点 柑 
“tim. yéung’; to look after one, sm 人 ts’am yan. 
Sin jin; to look after something, #4 是 ‘wan ‘yé; 
to be after (second to) one, 次 等 人 taz ‘tang 
yan. Ts’z tang j jin ; after the ancient custom, AR 
48 规 i chit’ kau’ kw’ai ‘ki. Chau kit kw’ei 
ki, RO PA chiw ‘Ku la. Chéu kit li; to call 
one after his own name, 44 A 4K 其 本 名 chit 
yan fi ki ‘pin meng. Chau jin { k’i pin ming; 
the day after to-morrow, 7% 日 hau yat,. Hau 
jih ; after he had arrived, (B2ICR wi ory chi 
hau’. 

After-acceptation, 4% Fit Bir. fi, FF hau’ 
chi t’A 7. Hau so k’i chi t’4 {. 

After-account, ie Bye pe yy hau’ tau ke’ sho’, 人 后 数 
hau’ shd’. Hau si. 

After-act 42047 43 hau’ ke hang wai, wet ‘man 
tsit,. Wan tsieh. 

After-ages, 47% {iH hau’ shai’. 
toi’. Hau tai. 

After-all, 44 {4% tsung hai’. Tsung hi, $44 Et ‘tsung 
shf'. Tsung shi, 44 ‘tsung chi. Tsung chi, ¥lj 
JE; to’ “tai. Tau ti, §2 FF pat, ‘king. Pih king, 
收尾 shau ‘mi. Shau wi, oF 根 kwai kan. Kwei 
kin, FER ‘king in. King jen. 

After-birth, # 人 haw yan. Hau jin, Al HK pau 
i. Pau i, Ap AX toi piu. T’Ai pau, AR K L’oi 
Ai. Tit, iy ## hiit p ‘un. Hiueh pw’dn, ie 河 
肢 tsz ho chi. Tsz io chi, 柴 河 车 tsz ho ch’é. 
Tsz ho kis. 

After-conduct, Jf #f) ‘man tsit,. Wan tsieh， 收尾 行 
$§ shau ‘mi hang wai. Shau wi hang wei. 

After-cost, Ai EA ‘pd ngan. Pi yin, “et 定之 银 
tsuk, ‘pd chi ngan. Suh pi chf yin. 

After-crop, second crop, JM iif ‘man tsd°. Wan tsdu, 


‘sho ‘k’ai 


Hau shi, 后 代 haw’ 


Wh, tsuk, fn. Suh hien, 9 3% tsuk, ts’i’. Suh 
ts’ii, Bs it fy ts’ tin fong. Ts’it ie ien fang. 
Afternoon, A 4- ha’ ‘ng. Hida wi, + 4% ‘ng hau 

Wit hau, 3% 4 kwo? ‘ng. Kwo wi, , hé 

tsik,. Hid tsih, #2 9@ Ai ‘min. yAi win, 日 PB 
yat chak. Jih tseh ; from 11 to 1 P.M., 午时 = 
‘shi. Wu shi; from 1 to 3 P.M., 未 时 mf shi. 
Wi shi; from 3 to 5 p.m., FA 时 shan shi. Shin 
shi, 下 晴 be po. Hid pu; 4 P.M, ES pun’ po. 
Pwan pu; afternoon meal, po. Pu. 

After-pains FE 和 后 Jy ‘ch’an hau’ t’ung’. Ch’an hau 
t’ung, 48464 ‘min hau’ t’ung’. Mien hau t’ung. 

After-piece, [\Z& hé t’d. Hid t’d. 

After-swarms, 后 出 之 蜂 hau’ ch’ut, chi fung. Hau 

ch’uh chi fung, 9 3#¢ ‘man tsd*. Wan tsdu. 

After-thought, reflections after an act, 回 思 aii sz. 
Hwui sz, 4% FA hau’ sz. Hau sz; remorse, 
fai han’. Hwui han, 和 后悔 hau’ fai. Hau hwui, 
38 Hy chui fii. Chui hwui. 

Aftertimes, 日 yat, haw’. 
shi. Hau shi. 

Afterwards, 后 来 hau loi. Hau lai, 然后 én hau’. 
Jen hau, Fe 7 ‘mi hav. Wi hau, 在 后 tsoi' hav’. 
Tsai hau, Jf ‘man. Wan. 

After-wit, 后 知 才 短 hav’ chi ts'oi ‘tim. Hau chf 
ts 甸 twan. 

Again, #4 tsoi’. Tsdi, FY 复 tsoi’ fuk,. Tsdi fuh, 仍 
48 ying fuk, Ying fuh; to come again or re- 
turn, 4.3K tsoi’ Joi. Ts Idi, TK fan Joi. Fan 
lai, 7i{ iE fuk, . loi. Fuh li, ML 3K yau’ loi. Yu 
lai; to read again, FH 误 Hg tsoi tuk,. Tsai ‘tuh ; a- 
gain and again, J% #3 ‘fan fuk,. Fin fuh, i 43 
ch’ung fuk,. _ Chi ung fuh; once again, Fy. — 
tsoi yat ts’2. Ts 和 yih ts’z, 4. — |e] tso yat, 
ai. Tsai i. hwui, 1 — 74 ya yat, tsd. Yu 
yih tsAu; over and again, Hy 三 tsoi sam. Tsai 
sin, 好 aig 3H hd ‘ki tsd. Hau Ki tedu, Hf of ae 
Bat met ch’ ung ch’ung tip, tip,, 至 册 至 三 chi tsoi 
chi’ sam. “Chi tsdi chi san; do it again, Wr 5 
yaw ts 下 kwo. Yu tso kwo; further, Fy Ap ling’ 
ngoi’. Ling wei. 

Against, in opposition, enmity, Bi i tar tik, Tui 
tih ; ; contrary, Sh yik, Yih, he ngdk,, AA 反 
soung 人 fn. ‘Siding fin, FAY. i aa ‘ng. Siang 
wi, 性 六 pui . Pei yih ; against the current, 
nf [S30] oR nedk, lau. Yih lid; against the wind, 

' Wik ngdék, fung. Yih fung, 4 7U A shek, yau 


Jih hau, #% 时 hau’ 
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fang. Shih yi fung; against reason, Sif 理 yik, 
lj, Yih li; to strike against, fig #f chong’ chéuk.. 
Chw&ng choh ; opposite in place, 对 面 tai’ min’. 
Tui mien, #9 [A] séung héung’. Sidng hidéng; a- 
gainst one (as in a game), 对 JA tui ‘ting. Tui 
ting, 站 项 tau ‘ting. Tau ting; to speak against, 
il ay ‘wai pong’. Wei p’4ng, #3 A 4 JE kit, 
yan ‘tin ch’. K’ieh jin tw 纪 ch’t; against (as 
law), #K kam’. Kin; to lean against, FR HP Ai 
modi. Ydi méi, #R FE Ai pang’; to lean against a 
railing, 4% HM pang’ Jin， Pang ldn; to place a- 
gainst the wall, #R 4£ [hl] Hq Ai chi’ héung’ 
ts’éung. Yai cha hidng ts’ilang ; to hang against 
the wall (as a picture), FR Hm 4 fE Ai ts’éung 
kw chi’. Y4i ts’idng kw chi. 

Agalmatolite, #} 4 ‘fan shek,. Fan shih, FR] 3 
do shi shek,. T’d shi shih. 

Agamist, FA E) {¥ tan shan ‘tsai. 

Agapanthus, 4 -}- {i pak, ‘tsz Jin. Peh tsz lien. 

Agar agar, edible seaweed, ff 3X ‘hoi ts’oi. Hai 
ts’hi; ditto the red kind, ¥& Z& ‘tsz ts’or. Tsz 
ts’hi; prepared ditto, Rx AE Jéung ts’oi’. Liang 
ts’4i; ditto the large kind, 石花 荣 shek, £6, ta’o?. 
Shih hw ts’4i; the broad kind, fi 带 hoi tai’. 
Hai tai, 

Agaric, a sort of mushroom, #ryEX chi ng 组 chi. 
Chu yhi chi; agaricus, #4 #9 ‘tes ku. Ts’au ki, 
@ 4m. T’én, fz] ‘kw’an. Kw’an. 

Agate, cornelian, #& $$ 4 ‘mé ‘nd shek,. Mé néu 
shih, 白 3% $$) pak, mh ‘nd. Peh mg& nau. 

Age, an, 世 shai’. Shi; a generation, — {H- yat, 
shai’. Yih shi, 一 代 yat, toi’. Yih tai, 一 世代 
yat shai’ toi. Yih shi tdi; a generation of rulers 
一 2 dynasty, #& fp, Yeh, J8 # yik fp, Yih 
yeh; the duration of a man’s life, 年 ¥# nin ‘ki. 
Nien ki, $§ shau’, #4 ling. Ling, 4A Ft i shau’. 
Hi shau, ff 4 ‘hau. Hi k’éu, $f 3 par 
shau’. Pei shau, 3-4 ‘10 shuk,. Liu shuh ; great 
age i.e. between 80 and 100, 3 考 shau ‘hau. 
Shau k’éu, 高 局 ko shau’. Kau shau, [ 
shéung’ shau’. Shang shau, 38 BA hk ling. Hid 
ling, HH BA ki i. K’ii; between 70 and 80, 中 
# chung shau’. Chung shau; between 60 and 
70, |. # hh shau’. Hid shau; of tender age, 年 
A> nin shit’. Nien shiu 年 轻 nin heng. Nien 
k’ing, 4E Xe nin ‘ki niin’. Nien ki nun; of age, 
hk J shing ting. Ching ting, 4F #7 Yt nin ‘ki 
chong’. Nien ki chwang, §% 5 yéuk, kun’. Joh 
kwn ; in that age,  {H tong shai’. Tang shi; 
successive ages, iF 代 lik toi. Lih tai, fH {it 
shai’ shai’. Shi shi; former ages, 先世 sin shai’. 
Sien shi; after ages, 后 {Ht hau’ shai’. Hau shi, 
和 后代 hau’ toi. Hau tai; a period of one hundred 
years, a century, — fy 4F yat, pak, nin. Yih peh 
nien; of what age are you? 其 Bt kwai’ kang. 
Kwei kang, 你 今年 交大 人 kam nin ‘ki tai’, 
Hi Z Be ‘ki to sui’. Ki to sui; of the same age, 

同 Be vung nin. T’ung nien, fA Bt tung kang. 
Tung kang. In the Liki one is called 幼 yau’. 
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_ Yu, a child, at the age of ten; $5 5 yéuk, kun’. 
Joh kwan, a youth, at the age of 20; 44 chong’. 
Chwang, a man, at the age of 80; sim k’éung. 
K’idng, in the full vigour of manhood, at the age 
of 40; 区 ngdi. 1, grey, at the age of 50; 者 
xi. KA, a director or adviser, at the age of 60; 
#, ‘lo. Lau, venerable, at the age of 70; 4 md’. 
MAu, hoary or infirm, at the age of 80 and 90; 
and HH HA k’f i. K’ii, an object of tender care, 
at the age of 100. 

Aged, old, 3% ‘10 mai’. Léu mdi, ‘lo. Lau, By . 
45 shav’ ‘héu. Shau k’éu; ditto and infirm, 4 
mo, Mau, 4 ki. K’i; very aged, 3 者 shau’ 
‘kau. Shau kau, 黄 着 .wong ‘kau. Hwang kau, 
年 i nin mai’. Nien mdi, 老 ¥ ‘1d nga’, Léu 
i, 高 忌 kdshau’. Kéushau, fy 4 chi tit,. 
Ch’ tieh, 高 年 kd nin. Kéu nien, # 2 ‘ch’ 
isin. Chi tsun, 大 4f tai’ nin. Ta nien, BE 
isin ‘chéung. Tsun ching,， 长 老 ‘chéung ‘lo. 
Chang léu, #4 ‘sau. Sau, ApH té’ ling. Ta ling, 
# ® shau yung. Shau ung, & # ‘1d yung. 
Lau ung. 

Agency, exerting power, 3% 77 < Jl chf hang chi 
lik. Chi hang chfth lih, ( Ej & 47 ‘sa tzs* tung’ 
hang. Sz tsz tung hang; the office of an agent, 
代理 之 职 toi ‘li chi chik,. TAi li chi chih, 代 
应 之 职 toi p’du chi chik. T4i p’éu chi chih, 
ARH HR toi péin’ chi chik,. Téi pin chf chih, 
eH BR ‘shi ‘li chi chik,. Sh li chi chih, 
3% {F. ‘shii yam’. Shu jin. 

Agenda, the service of a church, fg 4% < & ‘lai f 
‘chi shi. Lf { chi shu, 于 会 入 全 shing’ i ‘lai 
14. Shing hwii li 4 

Agent, an, a substitute or factor, $F 理 者 
ché. TH ché, AR AE 
ché, AR E t’a’ shan. T’{ shin, 
‘ché. Kwan sz ché, king ‘kin. King kwan, 
2% €& koi ‘kan. Kéi kwdn, 40 }} A FF toi liv’ 
‘li ‘ché. TAi lidu li ché; a general agent or brok- 
er, ff 人 hang yan. Hang jin; a manager or 
director, 主事 省 “hi sz ‘ché- Chi sz ché, #¥ 
3H 85 5% Kim ‘li sz’ md’. Kien li sz wi; a go- 
vernment agent, @ #8 yam ch’éi. K’in ch’éi. 

Agglomerate, to, to gather or collect into a mass, fF 
4q 3 AE ngdm shek, Jin shang. Gan shih lien 
sang, AE 4 [8] GE shang shek t’in kit, Sang 
shih tw’4n kieh. 

Agelutinant, a substance causing adhesion, Fae 
ty ch’i ‘yé chi mat,. Ch’i yé chi wuh; tending 
to cause adhesion, # YE ch’{ mai. Ch’{ mai. 

Agglutinate, to, to unite as with glue, #4 3H .ch 
‘mai. Chi méi, #8 4E ch chit. Ch cha, #8 
chf ‘kan. Chi Kin; to heal, B% #8 1 i mai 
‘hau. [ mdi k’au. 

Ageglutination, #% 38 ,chf madi. C’hi méi, BF BH A 
adi. I méi, 53 RA fic i fan in wai’. I fan 
yuen wel. 

Aggrandization, the act of aggrandizing, 3% # Ey 
A ch? wai kd tai’. Chi wei kau ta. 


tai? ‘lf 
ta? pan? ‘ché. T% pén 
Ss: HE FF ktn sz 
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Aggrandize, to, to make great or greater, HY #3 A| Kung td; encroachment, #%  ts’4m shik. Te 如 


chi? wai ‘kwong téi’. Chi wei kwaéng t4; to exalt, 


shih ; injury, 4 2 ts’am hoi’. Ts’in hii. 


至 re  chf ,wai tsiin kwai’. Chi wei tsun Aggressive,  4[ .ts’am fan’. Ts’in fan; making 


kwei, B& 大 dtsin tdi, BS 重 tsiin chung’. Tsun 


the first attack, F 4% .ts’am fat. Ts’in féh. 


chung, rs ff sin kwai’ Tsun kwei ; to aggran- | Aggressor, one who attacks first, 攻打 者 kung ‘ta 


dize one’s-self, 3% fF] EF XK ‘mong tsz tsim tai’. 
Wang taz tsun té, 自 高 自 大 text kd ter tai 
Tsz kAu tsz té, 高 自 位 置 kd tsz wai’ chi’. Kéu 


tsz wei chi, HBA OHA soi ko tsz ‘ki 


‘ché. Kung té ché; one who offends first, 

者 lid fan? ‘ché. Lihu fn ché, PALA tid fan’ 
‘ché. T’idu fan ché, Hk FH BE Vid yan’ ké; an 
invader, #% 4% 4% .ts’am fat, ‘ché. Ts’in fh ché; 


Shan fan’. T’di kdu tsz ki shin fan, 自命 不 an encroacher, #% 44 .ts’am chim’. Ts’in chen, 
tsz ming’ pat, fin. Tsz ming puh fan. #4 p 纪 chim’. Ph chen. 

Aggrandizement, self, Fj By EA tsz kod taz’ tai’. | Aggrieve, to, to afflict, 4 A 44 BY ling’ yan fan 
Tsz kéu tsz td. mun’. Ling jin fan mwaén, # A # BY ‘shai yan 

Aggravate, to, to make more difficult, 43 # ‘p’di| kok, mun’. Shi jin kioh mwan; to vex or trou- 
nin， Pei nén, if ie kaw min， Kidéu nén; to| ble, BR 4 im’ fan. Yen fan, 44% fin 1d. Fan 
make worse, ‘id lui’. Yéu lui, BS Pe | «lau, ye BY im min’. Yen mwan; to injure, & 
la ‘la te’d! id. Li la te’au jou, BY $5 BE BE ch? fai fa. Kw’ei fa, BF 44 fai ‘sim. Kw’ei sun, 
wai it, nén. Chi wei yueh ntn, 5B FE ye HR liu] =e A ku fa’. Ku fa, He $B nén wai, BE wp lo 
la ‘kwan ‘ku. Li la kwan kidu. 80; heaven does not aggrieve me (by bereave- 

Aggravated, —% St fff ‘p’di nan tik, Pei ndn tih,] ment), KPA iin pat, fai fe ‘ngo. Tien 
fie SR i ‘iG lu? kwo’. Jiu lui kwo. - puh kw’ei fi wo. 

Aggravation, the act of making worse, {7 Mé ‘p’ui| Aggrieved, & SH? shau hoi’, Shau hi # Sz tad 
gin. Peindn; the aggravation of acrime, #4{ hoi’. Tsiu hai, 见 害 的 kin’ hoi’ tik. Kien hz 
之 尤 者 ok, chi yau ‘ché. Ngoh chi yt ché, BAR| tih, @ SH Ay pe hoi’ tik, Pi hai tib. 

之 最 者 ok, .chi tsui ‘ché. Ngoh chi tsui ché; | Agerieving, afflicting, $7} nan wai. Nan wei, 使 
exaggerated description of any thing, SSH} A %& BY ‘shai yan shau min’. Shi jin tsau 
din kwo’ kf shat, Yen kwo k’i shih, $AAF7cya | mwan, 4 Abs ling’ yan “p’d min’. Ling jin 
pd ‘pin t’a? kwo’. Pdéu pien t’Ai kwo. p’4u mwAn ; oppressing, #5 14k, sok,. Leh soh, 

Aggregate, to, to heap up, 果 埋 ‘lui m4i. Lui méi;| 384 Bh pik, 14k,. Pih leh, BYE lk, ché’. Leh ché; 
to pile up, ak #2 tip, ‘hi. Tieh kx 果 起 ‘lui ‘hi.| the aggrieving party, AAA kd’ léung. Kid lidng, 
Lui k’i, 46 #% tai ‘hi. Tui k’{; to unite into one| Re RHC A kd’ wo’ chi yan. Kié ho chi jin, % 
mass (as stores &c.), St HP kit, msi. Kieh m4i,] 3 4% sung’ tuk, ‘ché. 

AE HB shang méi. Sang mé4i, HE tin méi.| Aggroup, to, 聚 埋 一 队 tei’? méi yat, tait. Tsti 
Tw'én mii. mi yih tii, #B [Bk ‘pai tat. Pai tui, HB ay 4 BE 

Aggregate, the, the sum total, #4 数 tsung sh | ‘pdi lft, kok, tui’. Pai lieh koh tui. 

Tsung si. 合 数 hop, sho’. Hoh sa, tt $¥ kung’| Aghast, struck with terror, # keng. King, HF He 
sin’. Kung swan; a united mass, GEHH BF kit.) A fong po ‘tim. Hwang p’o tan, #9 A ¥% tak, 
mhi chi ‘yé. Kieh mdi chi yé; the resumé, $@| yan keng. Teh jin king; struck with amaze- 
意 tsung ?. Tsung (. ment, }e ig keng shi. King shi. 

Aggregation, the act of aggregating, AEH kit, m4i.| Agile, nimble, 快 + fai ‘shau. Kw’éi shau, Se (§ 
Kieh méi, 物 之 结 埋 mat, chi kit, m&i. Wuh| Jing pin’. Ling pien; alert, 44 {J ling If. Ling 
chi kieh mdi; a collection of particulars, $4 | li, Hp hing fai. K’ing kw’di, 急速 kap, ts’uk.. 
‘tsung ?. Tsung {. Kih suh, { ts’z’. Ts’z, PR df fai tsit, Kw’si 

Aggress, to, to commit a first offence, €$ 和 ts’am| tsieh, 敏捷 ‘man ts 化 ， Min tsieh, fai’ ts’ii’. 


fan. Te'in fan, #4 4[ ch’uk, fan’. Ch’uh fan, 桃 | Kw’ai ts’, #R $8 hing teft,. K’ing tsieh. 
% vid yan’. Tiau hin, Pk 4p, bit fan’. Tidu| Agio, 银 价 之 高 低 ngan kt chi kd tai. Yin kid 
fan, $% BPR GE kw? Jit fan’. Ku i lidu fén,| chi kdu ti; premium, gi? vat (6 ngan chi yat, 


FE? 4— mo fain’. Mau fan, 7} 犯 ch’ung fm. | ké&. Yin chi yih kid. 
Ch’ung fan; to assault, Yr FJ kung ‘té. Kung/| Agist, to, to take the cattle of others to graze, ik 
ti, BoA kung kik. Kung kih, $69 tsun’kik.| 他 人 之 牛 食 草 fong’ t’4 yan chi ngau shik, 
tsin kih, ¥& tsun’ kung. Tsin kung; toinvade,| ‘ts’d. Fang t’é jin chi nid shih ts’4u, 看 他 人 之 
AZ 伐 ts’am fat, Ts’in féh; to invade secretly,| 4 hon’ t’4 yan chi ngau. K’én t’4 jin chi nid. 
#5 4% sit, fat,. Sieh fah. Agistment, the taking and feeding of other men’s 
Aggressing, commencing hostility first, 44% ,Tsam| cattle, 放 他 人 之 牛 食 草 fong' tb yan chi 
fat, Ts’in féh, 侵犯 tsam fin’. Tsin fan, $4 | mgau shik, ‘tsd. Fang t’4 jin chi nid shih ts’Au; 
Jia fan’. Lidu fan. the price paid for such feeding, 放 他 人 之 午 食 
Aggression, the first act of hostility, € 4% ts'am| FS << I (B® fong’ t’6 yan chi ngau shik, “ts 
fat,. Ts’in féh; the first act of offence, 4% 4[}| chi kung ka’. Fang t’é jin chi nid shih ts’Au 
ds am fan’. Ts’in fin; assault, xv FJ kung ‘té.' chi kung kid. 
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Agitate, to, to move, 动 tung’. Tung; to move to| Agnate, & 7 5} py fi’ chi nkm ts’'ik. Fi chi nan 
ts’ih 


and fro, #8} ii tung’. Yiu tung, 枚 机 id ‘pai. 


Yéu péi; to shake, 震动 chan tung’. Chin tung; | Agnatic, 天 属於 宜 宗 之 苗 衣 kwon shuk i ‘ted 


to move up and down, Hk # tid tung’. T’idu 
tung; to agitate by pushing against, /中 动 ch’ung 
tung’. Ch’ung tung, fig # chong’ tung’. Chwdng 
tung, fig 部 chong’ yuk. Chwdng yuh, 7% FF 
chong’ fau. Chwang fau, tifa pung’ ‘td; to stir 
up, to unsettle people’s minds, #% i, 近 lin’. 
Jéu lwén, $3 HH ‘id tung’. Jiu tung, Pk MB id 
tung’. T’idu tung, #2 概 kiu iG. Kidu jdu, #3 
动 khu tung’. Kiku tung, $638) shin’ tung’. Shen 
tung ; to agitate the water, BY ay kik tung’. Kih 
tung, # 动 id tung’. Yu tung; to agitate the 
mind, 动心 tung’ sam. Tung sin, 感动 kom 
tung’. Kaén tung; to agitate by temptation, 3% 
动 yau tung’. Ya tung, 5| By ‘yan tung’. Yin 
tung; to discuss, $¥ if pin’ pok,. Pien poh; to 
deliberate, $479 cham chéuk,. Chin choh, 商量 
shéung Jéung. Shang lidng; to examine, #f # 
‘ch’é ch’ét,. Ch’é ch‘sh, 稽查 k’ai ch 和 Ki ch’é. 
Agitated, tossed from side to side, 4 § id tung’. 
Yéu tung, phy (i HBR ‘léung pin’ ‘pai. Lidng pien 
pai, pj (8 Hf ‘léung pin’ yuk,. Lidng pien yuh; 
ditto as the ocean, 9% 7 BWR po to ‘yung fat.,. 
Po t’éu yung féh, 1H pid fat,. P’idu fihi ditto 
as waters in general, 77-i#4 put, kit,. Poh kiueh, 
Yt 4% ‘yam lik. Jin lih, $6 3K pik, chak, Pih 
tseh; shaken, $§ # chan’ tung’. Chin tung; 
agitated by the wind, Bi 动 pid tung. Prisu 
tung, PR # .ch’ui tung’. Ch’ui tung, HH ‘hom 
tung’. A FJ By fung ‘td tung’. Fung té tung; 
agitated as the mind, Hf fong mong. Hwang 
mAng, te 45 pong wong. P’dng hwang, id a 
fong chéung. Hwdng chéng, #4 3 ,wong ki’. 
Hwang ki, #% FF keng fong. King hwdng, K 
BS “kw’ai ‘kw’ai. Kw’ei kw’ei, fe fe 8 st. 84 
si, HFS ching tsung. Ching tsung ; disturbed, 
条 .ch’un ch’un. Ch un ch’un; to look agita- 
ted, 3 f ki’ shik,. Ku sih, 73379 pong ,wong. 
P’éng hvwing, Aa Hs BK tip, tip, t'id’; discussed, 
其 酌 cham chéuk,. Chin choh; canvassed, 时 
4% pok kwo’. Poh kwo, 3 — (SR, pok kwo’ 
yat, tia hf. Poh kwo yih t'idu k’t. 
Agitation, #% # ii tung’. Yéu tung; commotion, 
iS gl, ‘ia lim’. Jéu lwdn; disturbance of tran- 
quility of mind, # kwai’. Ki; excitement, j¥ 
kik. Kih; deliberation, Rj 量 shéung Jéung. 
Shang lidng; discussion, $¥ KR pin’ pok,. Pien 
poh; the project is now in agitation, 3} im R49 
kai’ wan shéung Jéung. Ki hwdén shang lidng, 
zt 2 #@ HH Oka? ww4n ,chau mau. Ki hwan 
ch’au mau. - 
Agitator, one who excites sedition, HA RR 3 ‘ku 
wék ‘ché. Ki hwoh ché; one who stirs up the 
people, HH # ZA yau shui’ chi yan. Yau 


shwui chi jin. 


Aglaia odorata, — #5 RY shm fp, J4n. Sdn yeh lin; | Agrarian, an, $F Fj4 


do. variety, Fr. 8 fj ‘ng fp, Jan. W4 yeh lan. 


tsung chi mid yui. Kwdén shuh ya tet tsung 
chi miéu i. 


Agnation, 4¢ 7 gf fa’ chi tik, yu’. Fé chi tih (. 
Agnomen 花 名 f& meng. Hwé ming, 混 名 wan? 


gmeng. Hwan ming. 


Agnominate, to, I WA4b % kA f {4 meng. Kid i 


hw4 ming 氛 花 各 ‘lo {4 meng. Lo hw& ming. 


Agnus Dei, | 42: 2% shéung’ tai chi kd. Shing 


ti chi k4u. 


Ago, past, 前 ts’in. Ts’ien; a week ago, 前 一 个 


fe FF .ts’in yat ko’ ‘lai pai’. Ts’ien yih ko If pai, 
—A FEU Bi yat ko’ ‘lai pai’ 4 ts’in. Yih ko 
li pai f ts’ien ; a year ago, 前 一 年 ds 各 yat, nin. 
Ts’ien yih nien, 一 年 之 前 yat nin chi ts. 
Yih nien chf ts’ien; long ago, 好 从 ho ‘kau. Héu 
kit, 好 附 ‘hd no’. Hau nui, 许久 ‘hi ‘kau. Hi 
kit, 已 A ‘i ‘kau. I kid; not long ago, FA 
pat, ‘kau. Puh kid, #§ $6 A md ‘ki ‘kau. Wu 
kf kid, #EMSiAff md ‘ki noi’; no longer ago than, 
不 过 *** SS thy pat, kwo’*** chi te， Puh 
kwo * * * chi ts ien. 


Agog, ardently to desire, #% 想 .ch’i ‘séung. Ch’f 


sidng ; to be agog on food, #3’ $& wai shik Wei 
shih, BF 食 to shik ; do not be agog on delica- 
cies, P2 #F wit 3 HE gm ho kdm’ wai' shik.. 


Agoing, in motion, #7 hang. Hang, #7 Hy hang 


tung’. Hang tung; to set agoing, 放行 fong' 
hang. Fang hang, #§ 77 put, hang. Poh hang. 


Agonism, Fj tau’. Tau. 
Agonistic, 天 34 fF] kw 如 ii tau’. Kwan ya tau, 


PF] 6G HE tau’ ké’ s2’. 


Agonize, to, to writhe with extreme pain, J% 74 Hf 


a Ha tung’ tak, ‘hd ts’ai Jéung, 2 4h ‘fu ‘ch’o. 

K's ts’, Fl fete kin’ tak, sham’ t’ung’. Kien 

teh shin t’ung; to struggle with death, $x Hi] 4K 

死 不 得 tung’ td’ yuk, ‘sz pat, tak T’ung tdu 

yuh sz puh teh, 3 SE DE 43 $a [ef OW sz mm tak, 

hi’ tin 9E $E ‘sz ‘tai. Sz ti, 9b HE ‘sz ngdi’ Sz 
al 


yai. 
Agony, the agonies of death, 9 44 ‘sz t’ung’. Sz 


tung, 9b HE ‘sz ngdi’. Sz ydi, HE HE ‘sz ‘tai. Sz 
ti; great pain, + Zk ‘fa ‘ch’o. K’G ts’; agony 
of mind, 心 焦 sam tsit. Sin tsidu, #6 HB teid 
ts’>. Tsidu ts’du, $F AK Ltsit shau. Tsidu tsau, 
Et ,ts'ai ‘ts’Am. Ts’i ts’An; to suffer great ago- 
nies of mind, 7K JB A €§ shau ch’éung pak, 
kit,. Tsau ch’Ang peh kieh, Ft KH “min ‘t’d 
Shau wai. Mwan tt tsau hwai. 


Agrammatist, 未 学 省 mi’ hok ‘ché. Wi hioh ché, 


村 做 ts'in ‘1d. Ts’un léu, 
fa, 采伐 ngoi 16. Ngai lau. 


FL ts’in fi. Ts’un 


Agrarian, relating to lands, 天 JA 田 kw 如 ii ti. 


Kwan yu tien; pertaining to a division of land, 

kwan fan t’in to Kiun fan t’ien t’d. 
田 之 道 ehi .ch’i kwan (’in 
chi td”, Cha ch f kiun tien chi tau. 


AGR (40) AGU 


Agree, to, to be of one mind, fi x ,t’ung sam.| 4 #K J in. I jen; alike, in the same mamer, — 
T’ung sin, #4 RE ,wo muk,. Ho muh, #1 & ,wo| MR yat, yeung’. Yih ydng, BR chit’. Chau. 


hdp,. Ho hoh, Fai # ,wo ,hdi. Ho hidi, tf Fal| Agreed, settled by consent, Ry#J chéuk, ting’. Choh 


hip, wo. Hieh ho, #4 和 séung ,wo. Siang ho, 
相合 séung hdp,. Sidng hoh to agree in opin- 
ion, 同意 vung f. Tung i, FEMS tau ki. Tau 
ki, SAH P bP séung tau. [ ki sidng t’au, 
意 合 ts'ing t’au ? hodp,. Ts’ing t’au { hoh; 
iy kab te 4K 4 A ts’ung. f ts’ung, 34 FF sui’ 
?. Sui i, WA FF shun’ ?. Shun {, 2 BR sui’ iin’. 
Sui yuen, & # hop, ,ts'ung. Hoh ts’ung; to 
settle by stipulation, 4J@) ting’ yéuk,. Ting yoh, 
AHH) séung yéuk,.. Sidng yoh, 27 Wy ‘hi: yéuk. 
‘kong ‘t’o tong’. Kidng to 
ting, HY & cham ‘t’o. Chin t’o, 识 & 4 “’o. I 
to ar #) 4p, yéuk,. Lih yoh; to agree about a 
price, 定 价 teng ka’. Ting kid, 3 Pt (RR “kong 
shat, k4’. Kiang shih kif; to agree with one (as 
medicine), & #4 shau’ tak, Shau teh, 此 SM $f 
4> ts'z yéuk, sham” hdp,. Ts’z yoh shin hoh; 
cold does not agree with me, 隔 爱 得 闪 m shau’ 
tak ‘lang; to agree like dogs and cats, $# Fl 狗 
优 .miu kin’ ‘kau .ch’au. Méu kien kau ch’au; 
to agree to all conditions, 百 ij pak, shun’. Peh 
shun ; they do not exactly agree, {Bp# Bang “k's 
m to ngdém. 
Agreeable, suitable, 唱 ngim, & 意 hop, f. Hoh 
i, RK tong ?. Tang 1, 称 意 ching f. Ch’ing 
{; correspondent, 合式 hop, shik,. Hoh shih; in 
conformity with, 4% i. 1; in persuance of, HR 
chit’. Chau, 近 on’. Ng 如 ; pleasing to the mind, 
#xkpR fan 让 . Hwdn yueh, 安乐 on lok. Ngdn 
loh, Wy 3K ch’éung’ sui’. Ch’Ang sui, BK = te’ 
f. Ts’ i, Hy fy sun sun. Siun siun, 和 避 ,wo 
tit, Ho yueh, 4 ‘wan. Wan; agreeable manners, 
= ZF £5 W) fung tsz’ ch’éuk, yéuk. Fung tsz 
ch oh yoh, RE RE Hays t’ai td p’ing t’ing. T’Ai tu 
p ingt ing; do. disposition, 性 情 和 有 顺 sing’ ts’ing 
wo shun’. Sing ts’ing ho shun, 品 性 圆 和 下 an 
sing’ in ,wo， Pin sing yuen ho， 和 $A ,wo hf’. 
Ho k’i; an agreeable taste, Rf Pe We ho tsz mf’. 
Hau tsz wi, 趣味 ts’ mf’. Ts’i wi; agreeable 
conversation, #& 得 ‘kong tak, ‘hd tsz 
mi’. Kiang teh hiu tsz wi, gt EE AR shiit, 
tak, tsun tsun ‘yau mf’. Shwoh teh tsin tsin yu 
wi; very agreeable, 72 p}{ tak, kom’ ts’i’. Teh 
kan ts’ii; agreeable friends, B Ht AR .ko hing’ 
chi p ang， Kéu hing chi p’ang, 意趣 之 伴侣 
f ts’? chi pan’ ‘a. IL ts’tt chi pwn li, 好 PR 


Agrestic, Ef 46 fy ‘p’i ts 


ting, 其 订 cham ting’. Chin ting, #yzy3B yéuk, 
ting’ kwo’. Yoh ting kwo, #§ HA ‘kong quing. 
Kidng ming; agreed upon the price, 7 38 
teng’ kwo ké’. Ting kwo kid, 35505 (9 ‘kong kwo’ 
k&. Kiéng kwo kis. 


Agreement, an, a contract, 合同 hop, t’ung. Hoh 


t’ung; acompact, 4) # yéuk, shi. Yoh shi, 
$2 hin’ kai， K’iuen ki, $4 4) k’ai’ yéuk. 
K'{yoh, a 万 sha k’a?. Shi ki, BY 3 mang 
Shi. Mang shui, 欧盟 yéuk, mang. Yoh mang, 
WH ‘i tan. [ tan; a contract for a purchase, 
i] fl chép, tan. Chdh tan; an agreement con- 
sisting of two slips of bamboo, 符合 fa hdp,. Fi 
hoh; concord, #al 气 ,wo hi’. Ho k’i, Fal RE wo 
muk. Ho muh, 相 和 séung wo. Sidng ho, 情 
RRMA dsing tauT hdp,. Ts’ing t’au i hoh, 
ugim; to make an agreement, wy ¥) lap, 
yéuk,. Lih yoh; to make a contract, #7 & fq ‘té 
hdp, ’ung. T4 hoh t’ung ; to make an agreement 
fixing the amount of earnest money, oxy 定 FL 
lp, teng tan. Lih ting tdn, #7 7 Bh td teng’ 
t’ip,. Ta ting t’ieh; to make an agreement fixing 
the time of payment, 立 限 办 l4p, hén’ ,tin. Lih 
hén tan; to make out a transfer of goods or pro- 
perty, ir 5g 32 dp, m4? kai’. Lih mAi k’f. 
uk, tik. Pi suh tih, ff 
fEiry ts'imn .lo tik,. Ts’un ldu tih, 45 f% fy teuk, 
‘ld tik. Suh ldu tih. 


Agricultural, 天 从 农事 kwin i nung sz’. Kwan 


ya nung sz, $4} Am mE EB kang chung’ ké’ sz’. 


Agriculture, 农事 nung sz. Nung sz, 耕 田 之 事 
kang .t’in chi sz’. Kang tien chi sz, kang 


ka’. Kang kid, 移入 kh shik. Kid sih, $H Ai 
kang chik. Kang chih; Great Director of Agri- 
culture, 大 司 $3 tdi’ sz nung. T4 sz nung; 
Board of Agriculture, #) $3 G) sz nung sz. Sz 
nung sz; Superintendent of Agriculture, #] 嚼 
Ja} sz nung hing. Sz nung k’ing. 


Agriculturist, an, $4 Fe nung fi. Nung fu, 


mung ké. Nung kid, 田家 kh Tien kid, 
HA .t’im fi. Tien fa, HF kang fi. Kang 
fa, FA Fe nung man. Nung man, 耕 田 做 kang 
tin ‘ld. Kang t’ien ldu, PAL t’in man (or mang). 
Tien mang ; implements of agriculture, #3 35 
mung hf ki’. Nung k’i ki, St Ape aR fk kang 
tin k@ kA ‘fo. . 


$e SK ‘hd ndu’ it, chi ‘yau; an agreeable per-| Agrimony, FE2F3AX Jung nghk ts'op. Lung yA ts’di. 

son, aie 趣 之 人 shik, ts’i’ chi yan. Shih ts’i| Agrion, species of, 9 A chik tsut,. Chih tsuh, #4 

chi jin, RF A Gd ope A ho séung ‘i ké yan, [A]; S& kom’ fan. Kan fan. 

AZ A, in wo chi yan. Yuen ho chi jin. Aground, as a ship, 1 yp hong’ shd. Hang sha, 
Agreeableness, suitableness, J ngém; the quality; Ly hong’ ‘ts’in. Hang ts’ien, i] kok, ‘ts’in. 

of pleasing, 合意 hop, f. Hoh 1, REAR BLA ‘hd| Koh ts’ien. 

séung “i ‘ché. Hau siéng yi ché; resemblance, | Ague, $$ fat, ‘lang. Fah lang, $¥ PE yéuk, tsat,. 

47 3X hop, shik. Hoh shih. Yoh tsih, $8 fe yéuk, ching’. Yoh ching, 
Agreeably, pleasingly, #k 然 fain jn. Hwan jen,| yéuk, peng’. Yoh ping, 47 JRA -F- ‘ta ‘pai ‘tsz. TA 

欣然 yan in. Jin jen; conformably, 依 {. 1,' pai tsz; intermittent fever, 3 He Zt HE Se FH 
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AIR 


qe EP SS cS SSS SS SS SSS TE ED 
hon it, ‘wong loi chi peng’. Han eh wang 14i | Aim, the mark or target, 把 ‘pd. Pa, 47 Ff ‘ta ‘pa. 


chi ping, 3] > aj He Z Fe chia ‘lang ,ch 这 化 
chi ching’. Ch’u lang ch’éu jeh chi ching. 

Ague-fit, 3% A fat, ‘lang. Fah lang. 

Aguish, 4p] @} 8% ¥% ‘ts’z kok, fat, ‘lang. Sz kioh 
fah lang. . 

Ah, of oth ai yd, HS of ofa. We hu, PPR ofa. 
Wa hu, Fae hi ts6. Hii tsi¢, meng i hi. Chi; 
ah me! Wg nt ai ya. 

Aha! mf i. 1, BEML tsé tsé. Tsié Tsié. 

Ahead, in front, Py ,ts’in. Ts’ien, 7E Jp BA tsor 
sin ,t’au. Tsdi sien t’au, 在 前 BA tsoi ,ts’in ,tau. 
Ts4i ts’ien t’au; ahead of another, 444¢8A1 chim’ 
sin ,t’au. Chen sien t’au; to sail ahead, BP 4,58 
‘shai sin ,t’au. Shi sien t’au, Bt 过 54 ‘shai kwo’ 
t’au. Shi kwo t’au. 

Ahoy, as, ship ahoy! BHBAZK .ch’id tau Joi. Ch 纪 
t’au léi, Bb Typ 3K ‘shai .ts’in loi. Shi ts’ien 14i, 
YE HH 3K pok, mai Joi. Poh mai 14i. 

Aid, help, #§ Hj pong cho’. Pang tsa, 辅助 fi 
cho’. Fu tst, dg 相 位 séung’. Fi sidng, 辅 #2 
fa’ yik. Fa yih, 2 Hf tsdn’ cho’. Tsdn tsi, 扶 
By fa cho’. Fa tsu, # Ae fa shing. Fé ching; 
to aid mutually, 相助 séung cho’. Sidng tsi, 相 
大 séung pong. Sidng ping ; to give aid, Hd 助 
‘i cho’, Ya tsi, 借助 tsé cho’. Tsié tsi; to aid, 
as assistants, PF 助 pi cho’. Pei tsi, i > 
pong ‘shau. Png shau, 副 At fi f. Fa rh, 佐 
Bt tso’ ?. Tso rh, i 4G fi’ yau’. Fa yd, BG 
cho’ yau. Tsi yi; to give additional aid, 4} 7h 
pong ‘pd. Ping pi, He H p’di ‘pd. P’ei pu, FF 
补 tim “pd. Tien pi; to succour, 7% Hy tsai’ 
cho’. Tsi tsi, Bj 7% chau tsai’. Chau tsi, 施 7 
shi tsai’. Shi tsi, 盎 恤 chau sut,. Chau siuh, 施 
检 shi ‘shé. Shi shié. 

Aid-de-Camp, 3% 捕 ,ts’un pd’. Siun pu. 

Aided, assisted, 5? Hf] 38 mung cho’ kwo’. Mung 
tsi kwo; was aided by him, #4 3 1B 7 By tak, 
kwo’ ‘k’i pong cho’; received succour, % 34 1B 
PA 典 shau kwo ‘k’i yan ‘tin, 7] 3 1B 
tak, kwo’ *k’ii_ chau tsar’. 

Aider, one who assists, #§ F 3% pong ‘shau ‘ché. 
Pang shau ché, 4#§=F pong ‘shau. Pang shau. 
Aiding, 务 助 pong cho’. Ping tsi, #84 pong fa. 

Pang fu. 

Aigue-marine, see Aquamarina. 

Ail, indisposition, $¢ tsat,. Tsih. 

Ail, to, 44 $e ‘yau tsat. Yu tsih, 有 Fj yau peng’. 
Yu ping, (2 E] X om ts2 in. Wu tsz jen, pay 
FA m shaw’ yung’. Wi shau yung, PF & FE m 
tsz’ tsoi’. Wi tsz ts4i, 隔 多 自然 mm to tsz’ fn. 
Wi to tsz jen; what ails you? 你 见 世 野 “ni kin’ 
mat, ‘yé, $f 3, BY mf kin’ ‘tim, fp FADED EA HR 

‘ni kin’ m to tsz’ fn mé. 

Ailing, indisposed, #7 #€ “yau tsat. Yu tsih, 隔 多 
自然 mm to tsz’ in. 

Ailment, indisposition, 有 $j ‘yau peng’. Yu ping, 
AY Fe i EE yau ts'oi san chi yau. Yu ts’di 


sin chi yu. 


TA PA, HY tik, Tih, 红心 hung sam. Hung sin, 
TE 48 ching’ kuk, Ching huh, 射 把 shé’ ‘pa. 
Shié p&; object, 意 FAC sz. Isz, 大 意 tar’. 
Ta i, Fc A tai’ chi. TA chi; scheme, 7% mau. 
Mau, 计 aH kai’ mau. Ki mau; to take aim, #fj 
4 mit ‘chun. Miau chun, #9 JF amit ching’. 
Midu ching, #747 mid chung’. Miau chung; to 
learn to take aim, 44/f 84 hok, midi tau Hioh 
midu t’au, 学 4 pA hok, ‘chun t’au. Hioh chun 
t’au; to have taken a good aim, ¥F #fj BA ‘ho 
mit .t’au. Hau midu t’au; to be clever at aim- 
ing, #F AR YE ho ‘ngdn fat. Héu yen fah 好 
眼界 ho ‘ngdn kéi’. Héu yen kiai; to miss one’s 
aim, FJ P# rh ‘t4 m chung’; to fail in one’s ob- 
ject, 不 得 已 . 意 pat tak, ‘ki i’. Puh teh ki i, 
pe =8 78 BX 2m .mau tak, shing. Wi mau teh 
ching; to aim at a mark, #4 杷 mit ‘p4. Midu 
pa, 打 把 ‘té “pd. TS pd, FPHE mid ‘chun. Midu 
chun, #4 #4, mid pi Midu pa; to point at, 45 
fi] ‘chi héung’. Chi hidng; to attempt to obtain, 
求 得 Kau tak. Kia teh; to aim at gain, 图 利 
db 了 下. T’a li; to aim at one’s destruction, B 人 
名 fj pa? yan meng tsit,, Pdi jin ming tsieh， 
iL B 4A = lap, P ‘sin hoi’. Lih { sun héi, 险 7 
= 人 yam tuk, hoi’ yan. Yin tuh hai jin; to 
aim at in conversation, 瞳 档 om’ ‘chi. Ngan chf; 
to aim at much, 求 多 ,au to. K’id to; to talk 
without aim, 吸 三 吸 四 ngap, ,skm ngap, sz’; to 
aim at excelling, >< ¥ kau shing’. K’id shing, 
RIA pat, ‘hang shit an, pH 5p ity m0 fan’ 
Shi; to aim high, Z ling. Ling, ZEB A 
ch? tsoi‘ ling yan. Chi tsdi ling jin; to aim at 
by improper means, > #4% #2 .k’au hit hang’. 
K’it kidu hing. 

Aimed, directed against, YE mita ching’. Midu 
ching; pointed at, 瞳 44 Om’ ‘chi. Ngan chi. 

Aimer, one who aims at a target, 7fj JE #4 34 mid 
ching’ ‘p& ‘ché. Midu ching pa ché; one who 
aims at gain, [al Fl) Z A vO ? chi yan. TA li 
chi jin, se Ay OBE A, k’au ts'oi ke6 yan. 

Aimless, without aim, #t $F Fi ,mo teng’ kin’. Wu 
ting kien, 无 主见 md ‘chi kin’. Wi cht kien, 
无 的 见 cmd tik, kin’. W4 tik kien. 

Aimsight, 46 54 ‘chun ,t’au. Chun t’au. 

Air, the fluid which we breathe, Sq hi’. K’i; the 
atmosphere, Hh SQ t? h?. Tiki, 天 全 之 元 氟 
Vin hung chi ,in hf. Tien k’ung chi yuen k’i; 
gas (oxygen), # Sq ‘yéung hi’. Yang k’i; wind, 
必 fung. Fung; a light breeze, A {F fung tsai. 
nj fl sai’ fung. Si fung, 微风 ,mt fung. Wi 
fung, 轻 fa .heng fung. K’ing fung; a gentle 
breeze, 4: A, yau fung; a tune, 歌 展 ko fung. 
Ko fung, 3K 34 ,ko shi. Ko shi; a national air, 
ki. kwok, fung. Kwoh fung; good manners (of 
a person), fa 格 fung kak, 斯 av ,sz man. Sz 
wan, W Fé man ‘ngé. Wan yd, 风度 fung td’. 
Fung ti, 32 RB fung t’di’. Fung t’4i, FBYR ying 
chong’. Hing chwang; a dignified air, FA BA wai 
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fung. Wei fung; airs, haughtiness, B§ #4 kia 
king.Kidu king, 满 身 傲气 ‘min shan ngb hi’. 
Mwan shin ngdu ki 好 大 腔 ‘hd ta? hong, 好 
Ac A hd ta? kV, HE Fe A -F ‘hd td’ ks ‘tsz; 
in the open air, FE 天 二 t’in. Lu tien, eK 
tong tin. Tang tien, 47 7% tong hung. Tang 
k’ung; above in the air, 2 中 hung chung. 
K’ung chung; a sorrowful air, 4% f4 ,yau shik,. 
Yu sih, iy iy A AE ‘min min’ shau yung. 
Mwan mien tsau yung; to take fresh air, #} 3 
‘T’au Jéung. T’au lidng, 3€ 凉 shing léung. 
Ching lidng, 4% Jf ndp, .léung. Nah lidng; cas- 
tles in the air, #8 $f ung’ sin’. Ung swan. 

Air, to, (as clothes), fri long’. Lang; to pread out 
to air, Hii BA long’ hoi. Lang k’di; to hang up 
to dry, Hi #2 long’ ‘hi. Ling k’{; air it, H{E1B 
long’ chi? ‘k’ii; to dry, gf shai. Shai, ppyetz shai 

"kon. Shéi kin; to open out in the air, 打开 FE 
wpe ‘t& hoi p? fung ch’ui. TAKE 在 pi fung 
ch’ui; our design has taken air, 2} §% #% Hd kai’ 
mau 1d’ ch’ut,. Ki mau lu ch’uh. 

Air-balloon, see Balloon. : 

Air-bladder, ka 胞 fung pau. Fung pau. 

Air-built, chimerical, ¥] #1 7 Hi wan’ skung chi 
sz’. Hwan siding chi sz, 2% YJ Al hung wan’ 
chi ‘séung. K’ung hwan chi sidng. 

Air-gun, fa ${f fung ts’éung. Fung ts lang. 

Air-hole, $x ijf h? Jung. K’i lung, 9x Ak bP cg 如. 
Ki yen, 出 所 之 孔 chnut hi chi ‘hung. Ch’uh 
k’'i chi kung. 

Air-plant, jf) Rj tiw Jan. Tidu lan, Ja fj fung Jan. 
Fung lan. 

Air-pump, #4 J 7 2% ch’au fung chi h?. Ch’au 
fung chi ki, SBE hi ki t’ung. Ki ki t'ung, 

Hh Sq EE .ch’au hi tsit,. Ch’au k’i tsieh. 

Air-stone, j® 7] 44 mo to shek,. Mo tau shih. 

Air tight, 封 密 fung mat, Fung mih. 

Airing, to take an, 游玩 wau in’, Yu wan. 

Airy, consisting of air, JAGR AY fung ht tik, Fung 
k’i tih; cool, 75% jf mi leung. Wi liang; light 

and airy (as a dress), 2% jy BX “ki léung ‘shong. 
Ki liing shwang; pleasantly cool, #& 凉 heng 
jéung. K’ing liang; vain, without solidity, RR yY? 
hit fau. Hii fau; airy talk, ge fung ‘a. Fung 
yu, Be = hii in. Hayen — Fe ik = yat, pn 
hit in. Yih p’ien hii yen; gay, YE fe Dai 

el’éung. P’ai ch’sing; sprightly, CP eng 全 
Ring kw’ai; as light as air, Keep tapas tong 
mi yik, kom’ heng, fh 4% $x bf He lan’ sz vtsin 
kom heng, #0 85 Wk fi AE .heng kwvo ‘ng’in nif 
md; accessible to air, RF Sq G1 “hd hi? sik,. Tau 
Kisih, 4f gf BE “hd Jéung ‘shong. Hau liing 
shwang. 

Aisle, the side portions of a church, qi FE er < thi 
间 ‘lai pa? trong chi pn kan. Li pai ting ehi 
pien kien. 

Ajuga, species of, EEF ‘lo ‘ta sd. Liu ha si. 

Akin, related by blood, 3J 局 tsan shuk,. Ts’in 
shuh, 48 近 ,ts'an kan‘. ‘I's’in kin, 79) 4 ,ts’an 


dun. Ts’in lun. 

Alabaster, 大 理 4 tar ‘li shek,. T4 li shih, 4 
pak, yuk,. Peh yuh. ; 

Alack ! Wg tit ai ya, 3f A oi tsoi. Ngai ts 全, me 
平 tse vu. Tsié hu. 

Alacrious, cheerful, 轻快 的 .heng far tik. K’ing 
kw’Ai tih, fifi @E dai fok,. Hwui hoh, 快活 您 ， 
Qt. Kw’di hwoh. 

Alacriously, $f 5% far in. Kw’ai jen, fe fh fr 
ts’i’. Kwai ts’ii. 

Alacrity, cheerfulness, ‘ft 4% fai? lok,. Kw’éi loh; | 
sprightliness, Hi 快 ,heng fa’. K’ing kw’ai, 胡 
局 shong fa’. Shwang kw’di; to doa thing with 
alacrity, Bk dd off Ze fk vid’ ‘hi kom’ hi ts 
EZ He tin UH “hi youk, i wai. Hf yoh rh wei. 

Alarm, cry of approaching danger, PE fF [fe hém’ 
agai ‘him. Han wei hien; alarm of fire, Bok 
<. Rt kaw ‘fo chi shing. Kit ho chf shing; a- 
larm of robbers, mp Ak Ht hdém’ ts’4k, chi 
shing. Han tsih chi shing; alarm of danger of 
life, rE A Ay <Z #% him’ kaw meng’ chi shing. 
Han kit ming chi shing; a tumult, Wy [J ‘ch’du 
niu’. Ch’du nau, Mf 7 .ts’d ‘ch’du. Ts’Au ch’du, 
ey VRE hin wd. Hiuen hw; fright, BF Ab fong 

mong. Hwang ming, 44% # keng fong. King 

hwang; alarm of war, Wik Bi] <7 ##¢ chin’ taw chi 
Shing. Chen tau chi shing; the call to arms, 喊 
HH (6 fik ham’ ch’ut, ké ‘fo. Hn ch’uh kid ho; 
of ith FY ham’ fi’ taw. Tin fa tau, mR 28 Ry 
ham’ i’ tik, Han yu tih; to frighten silly people, 
728 Wie FE Fe “hung hhk .i man. K’ung hih ya 
min. 

Alarm, alarm clock, Fiji naw’ chung. Ndu chung. 

Alarm rattle, Mf) 2 heung ling. Hing ling. 

Alarm, to give the, Mi him’. 1fin, ®} kid’. Kidu, 
mpeg fa ham’. Hui hdn, 呼 喝 fi hot, Hu hoh; 
to frighten, aS Bie eng hik,. King hih, Rk Bick 
hung hak,. K’ung hih; to terrify, $2 435 chan’ 
keng. Chin king; to disturb, {2/8[ ‘ia lin’. Jéu 

lw4n; to alarm people, Wk 人 hak, van. Hih jin, 

Bais A hak, keng van. Hih king jin; to alarm 

by threats, WE FE hak, ch&. Hih ché; do not 

frighten me, IE RF Wi FR am ‘hd hak, ‘ngo. 

Alarmed, to be, 415 .keng Bete ‘hung fong. K’ung 
hwang, YU 3 ‘hung ki’. h’ung kii, fifi #8 ‘sung 
Ki Sung ki, $2 fe Wai ki. Wei ka, tg tif 
Pai sai. Ti si, £2 po if ai tai sai sai, 73 

a pong wong. Pang hwang, fe aa fong 
ehéung. Hwang chang, $5 $e fo fee fong fong 
chéung cheung, 727 pong piong wong 
gwong, Bip AS bik, ngoi. Mih ngdi, HE AG fone 
among. Iwing mang, Pt 4 “tong fat, Hwang 
hwuh; to feel uneasy, KYE PE sam puk, puk, 
Ci, Qh As Pk sam tip, tip, til’; to be trem- 
bling with fear, if {8 chin’ lut, Chen luh, ai 
但 chin’ kit. Chen ki, ng §% chin’? king. Chen 
king, $3 #8 chan’ tip,. Chin tich. 

Alarming, as a disease, fiz; JE gai ching’. Wai 
ching, |g Jie ‘him ching’. Lien ching; an alarm- 
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ing dream, BE 4 ngok mung’. Ngoh mung. 
Alarmingly, #2 8% ngok, in. Ngoh jen. 
Alarmist, Hit 唐 fong ’ong. Hwang t’dng, 2 


A ‘bung hak, yan ké’, afezo7— J Akw4i mau’ | Alderman, 县 内 


chi yan. Kwai mit chi jin. 

Alarum, an, a Chinese bell, 木 # muk, tok. Muh 
toh. , 

Alas! 5f Z .oi tsoi. Negdi tsdi, PA OR GO fi. Wu 
hi, POP a fo. We hi, PE IF tsé vi. Tsié he, 
my neh Ahi, ROE of 4. Nedi yd, BEBE hi tsk， 
Hi tsié, 从 aa tsz tsé. Tsz tsié, Hf WE A tsé. I 
tsié ; alas! what words are these? 4a $2 (ay = +h, 
i She ho fn ‘y4. Wu shi ho yen ya, mEP\AS Al 

43 BRAE di ‘ni ko ki’ shing mat, shiit, wa’. 

Alauda, woodlark, 山 fii BH Shdn mk tséuk,. Shan 
ml tsioh. 

Albatross, #% #8 ‘hoi ngo. Hai ngo. 

Albeit, HE 4K sui in. Sui jen. 

Albino, F} A pak, yan. Peh jin. 

Albion, 英国 十 各 yingkwok ‘ki meng. Ying 
kwoh ka ming. 

Albugo, a white speck in the eye, Aft q7 yj #4 mg 纪 
chung pak, ‘tim. Yen chung peh tien, AR # A 
BK Snodn ‘hi pak, ‘tim. 

Album, an, 白 部 phk pd’. Peh pu; a book in which 
friends or strangers insert autographs &c., #7 友 
Re 2% ‘ki ‘yau tsdp, luk. Ki yi tséh luh, $f 3% 
行人 tsdp, shin’® hang’ luk. Tsdh shen hing luh; 

-a book for inserting photographs, #6 K & 7 
tsdp, ‘yau tséung’ pd’. Ts&h yi sidng pa, & 相 
部 on séung’ pd. Ngan sidng pia. 

Albumen, 4 Ff tan’ pak,. Tan peh. 


@. 
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Albuminous, 蛋白 噬 t4n’ pk, ke’, FEE] CRA thn’ 


pak, chi lui’. Tan peh chi lui. 

Alcanna, 紫 珠 tsz chi. Tsz chi. 

Alcea, wild mallows, 2} pq WN fy “yé sai kwa mid. 
Yé si kw& miéu. 

Alchymist, one who seeks a universal remedy, $f 
fe AE OF} #% Min’ ch’éung shang ,tin ‘ché. Lien 
ch’4ng sang t4n ché; do. in China, RFR A lin’ 
t4n to? yan. Lien tan t4u jin, OR JF {ly A lin’ 
thin sin yan. Lien tin sien jin, FEF IRKCA 
shit ,tin lin’ hung’ chi yan. Shau tan lien hung 
chi jin. ; 

Alchymy, the science of finding a universal remedy, 
be fs AE FF 2 36 lin’ ch’éung shang tan chi 
to’. Lien ch’ang sang tan chi tau, J} kt @ 
tin ts chi sz’. T4n tsau chi sz; the science aim- 
ing at the transmutation of the baser metals into 
gold, <>  7ij lin’ kam fat, shut, Lien kin 
féh shuh, RF lin’ kam chi fat,. Lien kin 
chi fah, #4 8 ke @& Zip tim tit, shing kam 
chi shut,. Tien tieh ching kin chi shuh. 

Alcohol, #4379 kik, nung (yung) ‘tsau. Kih nung 
tsii; the strongest liquor in China is called = 7% 
s4m ngo’. San ngau. 

_ Alcove, a recess, 富家 mf’ shat,. Mei shih ; a recess 
in a garden, 7 Ba fA t’eng. Hwa t’ing. 

Alder tree, “ #4 ch’ik, yéung. Ch’ih yang, #5 HH 
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‘hoi shi’. K’ai sha, $& AX tsip, kwat, muk,. 
Tsieh kuh muh; dwarf alder, $f 2 shok, fok,. 
Soh hoh. ” 

fe = iw’ no?’ ‘chéung ‘1d. Yuen 
nui chang léu, 虽 , 中 长 老 yap, chung ‘chéung 
‘ld. Yih chung chang lau, 3} #4 hbung shan. 
Hidng shin, 绅 者 shan kt Shin k4 大 老者 
ta? 1d ‘ché. TBlauchb 

Ale, A AF yA ta? mak, ‘tsau. Ta meh tsit OB A 
了 6 ‘tsau. 

Ale-brewer, ARH# W435 ching p6 tsau fong. Ching 
pé ts 这 fing. 

Ale-conner, the, is in China the district magistrate, 

主 um’ ‘chi. Yuen chi. 

Ale-house, 酒 坊 tsau fong. Tsit fang, 酒店 ‘tsau 
tim’. Tsit tien, 酒 家 tsau kd. Tsit kid. 

Alembic, 7% WW <7 2& ngd’ ‘tsau chi hf. Ngau tsid 
chi k’i, AS WA BE ching ‘tsau chi hf. Ching 
tsid chi k’i, #4 # ‘tsau tsang’. Tsit tsang. 

Aleochara, tumble dung beetle, #4 df k’it, kéung. 
K’ieh kidng, #6 hf kéung long. Kiang léng; 
another species of the same, #7 OF fau yau. Fau 
yu, sop fau yau. Fau ya, Beye ki’ léuk. Ki 
hioh. 

Alert, watchful, $9 pi .tsing ling. Tsing ling; very 
vigilant, 好 醒 ‘hd seng. H4u sing, HF Jat RH “hod 
chi sheng. Héu chi sheng; nimble, Hi $f ,jheng 
far. K’ing kw’éi, 3% 局 ‘shong f4i. Shwang 
kw’Ai; assiduous, 留心 的 Jau sam tik. Lit sin 
tih; quick, #} #% 的 kok ng’ tik. Kioh wa tih, 
We #2 AY ‘seng ng’ tik. Sing wi tih, GR ae AY 
‘seng teng tik,, 醒 醒 定 定 seng seng teng’ teng’. 

Alertness, vigilance, 精 fm ,tsing ling. Tsing ling. 

Aleurites, 44 到 shek lut,. Shih luh. 

Alga, a species of edible sea-weed, ff #* ‘hoi tar. 
Hai tai. 

Algebra, $f 法 sin’ fat,. Swan féh. 

Algiers, a country in North Africa, 4 Fi) 40 By fd 
Alichirh kwok,, 4 3 FE Onchérh. 

Algor, & Ze shan chi t’a7 ‘lang. Shin chf 
tai lang Je JE t’a7 jon ‘lang. T’di hdn lang. 

Alias, 有 称 yau .ch’ing. Yu ch’ing, Fi) FR pit, 
ch’ing. Pieh ch’ing, Ej] {% tsik, hai’. Tsih hi. 

Alice, 2 A % ‘nit yan meng. Nii jin ming. 

Alien, a foreigner, ai 人 fin yan. Fan jin, &p 
A, ngoi’ kwok yan. Wei kwoh jin, $6 Ff Af 
pong yan. I pang jin, 3% Fy A ‘iim fong yan. 
Yuen fang jin, 34 4 ‘in hik,. Yuen k’eh, Fy A 
A yan. Ijin; was originally applied to semi-sa- 
vages on the western boundary of the Middle 
kingdom, hence European and N. American na- 
tions should indignantly refuse to accept any 
document in which that character is substituted 
for the proper designations of a foreigner. 

Alien, foreign, 不 届 本 国 pat shuk, ‘pun kwok,. 
Puh shuh pin kwoh; foreign to this, Sit ty fH Fy 
YG “a tsz md kwan ship. Yu ts’z wi kwén 
shih, Gd jth fi -F ZF “i ‘ts’z md kon shfip,. Yu 
ts’z wi kan shih, P2 BY we Ay gm kwan ni 
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ES eR EE ESE SE ELE a A EI, 
tf sz’; belonging to one who is not a citizen, 属 | Hid ts’i chi k’au lidng, Hi Zt PE OF BH ch’ut, 


Ap 人 shuk ngoi’ yan. Shuh wei jin, AA A 


hai’ ngoi yan ke’. 


ts’ai chi ‘yéung ‘hau ngan. Ch’uh ts’f chi yéng 
k’au yi 


Alienable, 可 #4 ‘ho mdi’. K’o mai, #3 73 & mAi’| Alison, & A % ‘ni yan meng. Nii jin ming 


tak, hi’, 可 18 # 
1G 4@ 44 sid shaw’ tak. Sidu shau teh, KF J He 
‘hd sit Jau. Hau siau lid. 

Alienate, to, to sell, #3 去 mdi’ hi’. M4i k’i; to 
transfer, as property, ff fia’. Fu, ZY fi kAu ‘pi. 
Kidu pi, 4f Gd f@ 4a. Fa ya, #$2p fa kdu. Fa 
kidu ; to transfer one’s property, ff AC RE fi’ ka4 
‘ch’4n. Fi kid ch’én; to give away, 2 ff, khu 


v4. Kidu t’4, 49 4 A Kap, t’4 yan. Kih t’4 


jin; to withdraw one’s affections, AR a { oi’. [ 
ngdi, AP FE f‘ch’ung. I ch’ung, J 3% yik, oi’. 
Yih ng4i, 4% 3 pin’ oi’. Pien ng4i; to pass out 
of one’s hands, 手 king ka ‘shau, Hy HH 
=F ch’ut, k’i ‘shau. Ch’uh kf shau; to make in- 
different, 4F }E WH 4 kau ,tsing tsim’ ‘lang. 
Kidu ts’ing tsien lang. 

Alienator, one who transfers property, ff 3¢ FE #% 
fa? k4 ‘ch’4n ‘ché. Fi kid ch’4n ché. 

Alienee, one to whom the title to property is trans- 
ferred, AK ff He BE AH shing fw kh ip, ‘ché. 
Ching fi ki4 nieh ché. 

Alight, to, from a horse, J. & ‘ha ‘m4. Hid m4, 
落马 lok, ‘m4. Loh ma; to alight from a car- 
riage, 下 马车 “m4 ch’é. Hié m4 ch’é; to 
alight as a bird, FE P fi ‘hd. Fi hid, ae we fi 
lok. Fi loh; to descend, 下 来 hk loi. Hié 14i, 
落 来 lok Joi. Loh 14i, FR — *hé hiv. Hid k’a; 
to jump off, as from a carriage, BR PR tid’ ‘ha. 
Tidéu hid, BR Ys vid’ lok. T’idu loh. 

Alike, resembling, 像 (}J tséung® ‘ts’z. Sidng sz, 
1h #§ fong fat, Fang fuh, 相似 ,skung ‘ts’z. 
Siang sz, — 檬 yat, yéung’. Yih ydng; alike, 
in rank, fa] 等 tung ‘tang. T’ung tang, fA 品 
Vung ‘pan. T’ung pin, 平等 ping ‘tang. P’ing 
tang, if Sp ping’ ‘tang. Ping tang, 4° 9K p’ing 
ts’al. Ping ts 一 般 高 yat pain kd. Yih pw4n 
kéu, 相 邹 均 平 séung fan kwan ,p’ing. Sidng 
fan kiun p’ing; as, 3f§ #F .yau yéuk,. Yu joh， 
WA FF séung yéuk,. Sidng joh. 

Alike-minded, 同心 tung sam. T’ung sin. 

Aliment, 食物 shik, mat,. Shih wuh, 伙食 ‘fo shik,. 
Ho shih, 粮草 léung ‘ts’d. Lidng ts’au, # 用 
shik, yung’. Shih yung, 3K 粮 ‘mai |Jéung. Mi 
lidng. 

Alimental, nourishing, 7 A: < oy ‘yéung shang 
chi mat,, Y4ng sang chi wuh, 4§ & < sy ‘pod 
Shan chi mat,. Pa shin chi wuh, FAB Ay .ch’ung 
Ai tik,, Ch’ung kf tih. 

Alimentary, having the quality of nourishing, #4 
Ey fy ‘pd shan chi mat,. Pi shin chi wuh, 
55; HE 7 hy ‘yéung shang chi mat,. Y4ng sang 
chi wuh, ) $¢ off HF ‘ho shik, ke *yé, #4 AE ob 

-对 ting *’0 k& ‘yé; the alimentary canal, ge 
运行 yam shik wan’ ,hang. Yin shih yun hang. 

Alimony, 休 妻 之 口粮 yau ts’ai chi ‘hau Jéung. 


‘ho sit shau’. K’o siéu shau, | Alive, having life, 有 生 ‘yau shang. Yu sang, 有 


AE 47 yau shang meng’. Yu sang ming, 有 生 
Sq ‘yau shang hi. Yu sang k’i, 4 au 
hit, hi’. Yu hiueh k’i, 4% 4e 的 hai shang tik. 
Hi sang tih ; to be still alive, fay 7 shéung?’ ut.. 
Shang hwoh, fay 4 shéung’ shang. Sh4ng sang, 
fet 7 Hh shéung’ ut, tung’. Shing hwoh tung, 
重生 chung’ shang. Chung sang, fat Ft Hy HE 
shéung’ mi* 16 nai; active, 7 By ut, tung’. Hwoh 
tung, 生 # shang tung’. Sang tung; lively, 轻 
#R ,heng f4r. K’ing kw’4i; cheerful, Pe 7& f47 
ht. Kw’4i hwoh ; alive to the fact, 明知 个 件 事 
ming chi ko’ kin’ sz’. Ming chi ko kien sz. 

Alkalescent, tending to the property of an alkali, 
He WAY tséung shing kkin shi. Tsidng ching 
kien sha. 

Alkali, potash, gi “kan sh4. Kien shé, 上 ‘k4m. 
Kien ; soda, gg WT su ‘ta. 


Alkaline, iy) 72 9 ‘k4n shé chi chat,. Kien shé 


chi chih. 


Alkalization, 44 #3 #5 vb f@ .wai ‘k4n shé. Hwé4 


wei kien sh&. 


Alkoran, fe] |e] ce <2 BY #K i i k4u’ chi shing’ 


king. Hwui hwui kiéu chi shing king. 


All, the whole number, £7 ki. Kiéi, 凡 fan. F4n, 


ze chi. Chui, #4 ‘tsung. Tsung, $% chung’. 
Chung, 都 td. Tu, gp .ts'im. Ts’ien, 威 .hdm. 
Hien, 俱 ki. Ki, #§ tsun’. Tsin, € ‘tsun. Tsin, 
Xi sik, Sih, 3% koi. K4i, ft kung’. Kung, 万 
mén’. WAn, fy pak,. Peh, $4 ‘ki. Ki, #4 ‘tsung. 
Tsung, 7% p’in’. P’ien, — 4 PH yat, ku tau; 
all men, A 4 yan k4i. Jin kidi, $8 人 chung’ 
yan. Chung jin, 凡人 fan yan. Fan jin, A A 
yan yan. Jin jin, $8 A, chung’ fan. Chung f4n; 
all nations, 万 国 min kwok. W4n kwoh, 3 Be 
man’ man. Wan min, # 姓 m4n’ sing’. an 
sing, 万 FS m4n’ pong. Wan pdng; all regions, 
# Fy mdn’ fong. Wan fang; all people, Fy 姓 
pak, sing’. Peh sing, 24 3% kw'an Jai. Kw’an 
14i, BV AF Jai shi’. Lai sha, 庶民 shi’ man. Shi 
min ; all the world, $4! {H- ‘kii shai’. Ki shf; all 
over the world, #* FE f ‘p’d t’in hd’. P’G t’ien 
hia, i KP ung t’in ha’; all round, FW fF] 
chau ,wai. Chau wei, 四 图 sz wai. Sz wei; all 
the day long, #& 日 .chung yat,. Chung jih; all 
night, 终 夜 chung yé. Chung yé, 成 夜 shing 
yé’. Ching yé, # 7% chit, yé. Ch’eh yé, AR 4 
chung tsik,. Chung tsih, 7% 47 ‘king tsik,, King 
tsih, 3 Ff tung sid. Tung sidu, & #f chung 
sii. Chung sidu; all one’s life long, 一 AE yat, 
shang. Yih sang, #¥{H- chung shai’. Chung shi, 
— fit yat, shai’. Yih shi, # E chung shan. 
Chung shin, $2 生 pat, shang. Pih sang; all 
wrong, 该 Uf koi mé, 28 A AA whii .w4i ‘mé 
‘mé, 7% 98 koi wi; all the town, M4 & “ki: yap,. 
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Kia yih; all sold, E{UjE mai’ sai’; all gone, PER IE 
哈 去 ham’ ping lang’ hi’, FE AB ‘lung ‘tsung 
hi’; all spent, 使 WE ‘shai sai’; all roads unite in 
the end, all systems agree in one, RK xx fe 
shi to tung kwai Sha t’a tung kwei; all 
mechanical professions, fy #% p4k, ngai’. Peh (; 
all the officers, fy ‘EF pak, kin. Peh kwan; to 
comprehend all, 3 fF tung ‘hid. Tung hidu, 
#& 名 tsun' shik,. Tsin shih; words cannot ex- 
press all, 73 f% J ‘sé m ‘lid, 34 P% mE ‘kong m 
sii’; I cannot write all I have to say, HER #S 
shi pat, tsun’ in. Shi puh tsin yen ; all things, 

物 man’ mat,. Wan wuh; all are the same, 
fe FE &h (2 — #E kin’ kin’ td hai’ yat, yéung’ ; 
all at once, 2) SK fat, in. Hwuh jen; all over, 
i f% jung hai’. T’ung hi; he got nothing at 
all, 一 前 都 隔 得 yat 4 好 am tak, 一 总 不 得 
yat ha pat, tak. Yih héu puh teh, 些 少 都 无 
sé ‘sit td md; with all one’s heart, 芳心 tsun 
sam. Tsin sin; we all, or all of us, 大 家 tai’ ka. 
TA kid; all the family, fg] 家 hop, kd. Hoh kid, 
Saige ‘ki ké. Kii kid; all trees and herbs, 百草 
KX pak, ‘ts’> pak, muk,. Peh ts’4u peh muh ; 
all finished, 已 $% 做 WES king tay sA?, 已 Zt 
~ tsun’. [ tsin; by all means, 千 万 ts’in man’. 
Ts’ien wan; all the better, 更 好 kang’ ‘hd. Kang 
hau; it is all one, #}{4A—4§ td hai’ yat, yéung’. 

All-fools-day #¢ V4 Al wy — fan sz’ it, ch’o yat,. 
Fan sz yueh tsa yih. 

All-fours, to go on, = Jf iff #7 ‘shau tsuk, ping’ 
hang. Shau tsuh ping hang; to creep, fFaHh Jan 
ti?., Lan ti; JU AAIBG Hb oR] sz kéuk, ds'ui tf Jan. 
Sz kioh sui ti lan. 

All-hail A ing fi ff in’ fuk, kwai ‘ni. Yuen fuh 
kwei ni, #8 itty fe (ft mén* fuk, kwai ‘ni. Wan 
fuh kwei ni. 

All-heal #8 7 tuk, at, Tuh hwoh. 

All-judging 3% 4B) # ft ‘sham pn min man. 
Shin pw’4n win min, 3 i] # HF ‘sham p’tn’ 
man’ sz’. Shin pw’4n wan sz. 

All-knowing 44441 ts’tin chi. Ts’iuen chi, 无 所 不 
知 md ‘sho pat, chi. Wi so puh chf， 都 知 
sz si? td chi, PE PE EE Aq kin’ kin? kéi chi. 
Kien kien kidi chi. . 

All-loving fit fff 63% amd ‘sho pat, oi’. Wu so puh 
ngdi, fF fi 7 3 md hén’ chi o. Wu hien chi 
ngai, sy AE HK Ff oi mo pat, pin. Ngai wa pub 
p’ien. 

All-powerful 无 所 不 能 md ‘sho pat, nang. Wu 
so puh nang, 全 能 ts’iin mang. Ts iuen nang. 
All-righteous (God) 4H R AV 3 amd pat, kung f. 

Wa puh kung i. 

All-saints-day 3@ yy 8222 H HA kf ‘ka shing’ chi 
yat k’i. Ki ki shing chi jih ki, #e--— Fw 
一 日 bn shap, yat it ho yat, yat,. Fan shih 
jih yueh tsi yih jih. 

All-souls-day 4-+- — A #7 — AW hn shap, yat, 
iit, ch’o ? yat,. Fin shih yih yueh ts& rh jih, 此 
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‘chi kéw’ ,yan wai’ ‘sz ‘ché chi ling ,wan ,k’i 
‘td. Ts’z jih t’ien chi kidu jin wei sz ché chi 
ling hwan k’{ tau. 

All-sufficiency 全 能 dsiin nang. Ts’iuen nang, 
SRE fy BE .mo ‘sho pat, nang. Wii so puh nang, 
fF fe AE kin’ kin’ kéi nang. 

All-wise 4s 4 ts’iin chi’. Ts’iuen chi. 

Allah * 上 # shéung’ tai’. Shang ti. 

Allay, to, to repress, [4 sik,. Sih, AR &t,. Yah, jf 
4t,. Ngoh, [f ‘chi. Chi; to allay one’s anger, JAR 

- AS we At, yan chi nd’. Yh jin chi ni, & A 
<. #® sik, yan chi nd. Sih jin chi nd, [fF Ax 
‘chi no， Chi na; allay your wrath, pK AS 
‘mai ko’ no’; to allay thirst, 消 竭 sid hot,. Sidu 
hoh, 解渴 ‘kai hot,. Kiai hoh, 止 六 ‘chi hot . 
Chi hoh to allay pain, [} Jf ‘chi t’ung’, Chi 
t’ung; to allay sorrow. ff $& ‘kdi au. Kidi yi; 
to allay sufferings, MS pie 2 BE tat, |i ‘fa nan’. 
T’oh li k’G nan. 

Allegation, affirmation, 证 #% ching’ shit, Ching 
shwoh, #€ 设 k’ok, shiit,. K’ioh shwoh, $f zt 
shat, shit. Shih shwoh ; that which is advanced 
as the truth, 4 3 2 jp) ‘tong sak, chi .ts’z. 
T’ang seh chf ts’z; a plea of justification, HE 45 
tui ‘t’ong. Tii tang, 4§ ji) tok, t’sz. Toh 
t’sz; the passage quoted, fy 5] < ge ‘sho ‘yan 
chi shit, So yin chi shwoh, fir 5) << FJ ‘sho 
‘yan chi ki’. So yin chi ki. 

Allege, to, to affirm, 证 确 ching’ k’ok,. Ching k’ion, 
af BF wi? shat,. Hwa shih, # 2 if k’ok, shat, 
we, K’ioh shih hw& to assert, J] $% Ho $F lik, 
pin’ ki shi. Lih pien k’i shi; to advance as 
truth, (fj $E ‘t’ong sak, T’dng seh; to advance 
as an excuse, #4 jit (fj JE tsik, tin tong sak. 
Tsih tw4n t’dng seh, 4 fal HE fq t’ok, sz tui 
‘ong. T’oh ts’z tui t’dng ; to quote, 5| “yan, 3 
B| tn ‘yan. Yuen yin, fff 5] ts6 ‘yan. Tsié yin, 
#s 引 hin ‘yan. Hien yin. 

Alleged, affirmed, 4% 38 HE f{{ w& kwo’ k’ok, shat,. 
Hwa kwo k’ioh shih, % Fj #3 “H #2 ts’ang lik, 
pin? k’i shi. Ts’ang lih pien kf shi; advanced as 
the truth, HE #4 5H tui ‘t’ong kwo’. Tui t’dng 
kwo ; quoted, 5| 过 ‘yan kwo’. Yin kwo. 

Alleging, asserting, 证 #{€ ching’ k’ok,. Ching k’ioh; 
advancing as the truth, {fj 3£ ‘t’ong sak,. T’ang 
seh; advancing as an excuse, HE fj tui ‘t’ong. 
Tui tang; quoting, 5] ‘yan. Yin, iE Ban | 
‘yan. Yuen yin. 

Allegiance, fidelity to a sovereign, }R 信 ,chung 
sun’. Chung sin, 忠心 报 主 chung sam po’ 
‘chi. Chung sin pi cha, 忠心 报国 .chung sam 
po kwok,. Chung sin pti kwoh ; to swear allegi- 
ance to a sovereign, Fj 4c Ht ny) tsz ‘chi chung 
sam. Tsz shi chung sin, 2 #3 it Ei shai’ ,wai 
chung shan. Shi wei chung chin ; oath of allegi- 
ance, 2 从 某 皇 shai ts’ung ‘mau ,wong. Shi 
ts'ung mau hwang, #F7F #4 {3 shai’ ‘shau chung 
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sun’. Shi shau chung sin. 

Allegorize, to, to use allegory, 用 Ey W& yung’ ‘pi 
i’. Yung pi yu. 

Allegory 2 Wp’? i’. Pi ya, ER ‘pi wv’. Pi ya, 
EL 3@ ‘pi lun’. Pi lun; to speak by way of alle- 
vory, ae Eb RR ‘kong ‘pi i’. Kiang pi yu, # Eb 

ch’tt, ‘pi i. Sheh pi yu, 4 Pb pe tse ‘pi a. 
Tsié pi yu, 5] EY Re ‘yan ‘pi w. Yin pi ya, 44 
ie =z tse’ in. Tsié yi yen, Jf SH ‘ts’ii p’?’. 
Ts’t pi, BZ SR yau chi 4. 

Allelujah #49 [ if tsdn’ tsung’ shéung’ tai’. Tsén 
sung shang ti, Gi Ae FA fF if kwai ,wing i 
shéung’ tai’. Kwei yung yu shang ti. 

Alleviate, to, to mitigate, 站 kim. Kien; to alle- 
viate pain, [F fq ‘chi t’ung’. Chi t’ung; to alle- 
viate one’s sufferings, BRHER ERE ch’ heng kan 
nin、 Ch k’ing kien nan, 4% \ be Mt t’ai’ yan 
hi n&n‘. Ti jin ch ndn; to soothe, et FH 
‘fi wai’. Fi wei, 安慰 on wai’. Ngdn wei, FA 
和 wai’ ld. Wei lau; to render lighter or bear- 

‘able, 4 {Ai #E @& 7 ling’ ‘k’ti ‘tai tong tak,, 使 
伍 受 得 起 ‘o2‘k’ti shaw’ tak, ‘hi, > (HHS 

fa ling 和 ca tém tong tak ‘hi, #4 {Ege AEE 
‘pi ‘k’t ngAi tak, ‘hi. : 

Alleviated, mitigated, 32 3) ‘kam kwo’. Kien kwo; 
relieved, Be 3 ch’ hi” kwo’”. Ch’t k’tikwo; 
eased as pain, 除 i 3 .ch 立 heng kwo’. Ch’u 
k’ing kwo; soothed, ## 5 38 ‘fa wai kwo’. Fa 
wei kwo, 安里 过 on wai’ kwo. Ngan wei kwo ; 
rendered lighter or bearable, (4 3% 1B #& x 7§ 
‘pi kwo’ ‘k’a ‘tai tong tak. 

Alleviation, mitigation, RR®R ‘kim .heng. Kien k’ing; 
diminution, §& ‘kam. Kien; partial relief, ii 
ch heng. Ch’é k’ing; the rendering (of suffer- 
ings &c.) lighter or bearable, — 1B ‘& 4 & 
ling’ *k’i tong tak, ‘hi, (aA 1B HE & te ‘pi 
‘ki ngai tak, ‘hi; soothing, ## RA ‘fa wai’. Fa 
wei, AE on wai. Ngaén wei; ditto of pain, 梅 
J ‘fa t’ung’. Fa tung. 

Alley, an, a walk in a garden, Sg 能 sho Ji. Su li, 
Hi WH sho ping， Su p’ang, 花 棚 £4 p’dng. 
Hwa p’ang, 花 径 f6 king’. Hwa king; a cover- 
ed walk as on the sides of the entrance to the 
ancestral halls, 34 aR yau long. Yu lang, 3& 
ts’un long. Siun lang, AR fae Jong md. Lang 
wt, fig BR ‘léung long. Liang lang; a narrow 
passage in a city, 里 ‘li. Li, # hong’. Hiang. 

Alliance, family connection by marriage, #4 家 
ds an k&. Tsin kié; affinity, as nephews, # #8 
pia ts’an. Pidu ts’in; ditto as the other or more 
distant branches of one’s marriage connections, 
44 §S ts’an shuk,. Ts’in shuh; a union between 


nations, 9] mang. Mang, 会 盟 ui mang. Hwui 
mang, 合 盟 hop mang. Hoh mang, $4) 8B yéuk, 


“mang. Yoh mang; to form an alliance, gt 盟 
kit, mang. Kieh mang, 联盟 lin mang. Lien 
mang ; “the compact of Ts’in and Tsin,” AA 
盟 ts un tsun’ chi mang; an alliance in perpe- 
tuity, 金石 同盟 kam shek tung mang. Kin 
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shih tung mang; an alliance formed by the drink- 
ing of blood, HK ify < BA hap, hit, chi mang. 
Shah hiueh chi mang; to contract a family al- 
liance, 33 44 ts’i’ ts’an. Ts’ii ts’in. 

Allied, connected by marriage, 4% 43 hai’ ts’an, 义 
属 姻 杀人 shuk yan ts’an. [ shuh ym tsin; 
allied as nations, Af BA 兄弟 lim mang hinge 
tai’. Lien mang hiung ti; do. as friends, 情 ii 
Bay ts ing kwin mang ‘hd. Ts’ing kwén mang 
hau. 


Alligate, to, to tie together, g£ ji kit, lin. Kieh 
lien, $45 HB kit, mdi. Kieh mdi, 用 过 hai’ lin. 
Hi lien, $& #- ‘pong chi’. Pang chi. 

Alligation SE ii 7 kit, Jin ‘ché. Kieh lien ché, 5 
埋 之 法 kwai mi chi fat, Kwei madi chi fah. 

Alligator 424 ngok, i. Ngoh yu, g% ngok,. Ngoh, 
A HE to dung. T’o lung, 8 ngok,. Ngoh. 

Alliteration, the repetition of the same letter at the 
head of each line, 2% 4 ij 8A “FF 4h shi ki’ 
dung ,t’au tsz ‘md ‘ché. Shi ki t’ung t’au tsz 
mu ché; the repetition of the same letter at the 
beginning of two or more words succeeding each 
other, 3 4) ok it = MIGES FES 
shi ki’ wdk, ‘léung wdk, sim séung ts’ung chi 
tsz t’ung t’au tsz ‘md ‘ché. Shi ka hwoh lidng 
hwoh san siéng ts’ung chi tsz tung tau tsz mu 
ché. 

Allium, garlic, #% sin’. Swén; garlic bulbs, 35 BA 
sin’ t’au. Swén t’au; fresh garlic, 青 gq ts’ing 
sin’. Ts ing swan; the shoots inside the bulbs, 
aa {¥ sin’ ‘teai. Swan tsz; the dry bulbs, &% 3 
BA kon sin’ t’au. Kan swAn tau. 

Allocation, addition to, 加 kh. Kid, AAR kk t’im. 
Kid t’ien ; admission of an article, mys — FF 
数目 kh t’im yat, kin’ a shd’ muk,. Kié t’ien 
yih kien yi si muh verification of the same, E2 
数目 im' sho muk, Yen si muh; order for al- 
lowance made upon the same, gf fi ngan tan. 
Yin tén. 

Allocution, address, 面 3% min* shit. Mien shwoh ; 
address of the pope to his assembled cardinals, FE 
ERE H RH EF fin ‘chi kaw wong mir’ 
a’ .k’i shan. Tien chi ki4u wdng mien yi k’i 
chin. 

Allodial, lands, fi 3@ shai’ ip,. Shi nieh, GF $F 之 
tit 3& tsz ‘chi chi shai’ fp,. Tsz chi chi shi nieh. 

Allodium, freehold estate, FE @ 3c 3 tsz* ‘chi 
chi ka ip,. Tsz chu chi kid nieh. 

Allonge, a pass with a sword, 3% =F fat, ‘shau. Fah 
shau, 4 3% =F sin fat, ‘shau. Sien fah shau, 4, 
Se 7J sin fat, td. Sien f4h tau. 

Alloquy, see Allocution. 

Allopathy $} te BF Petar? ching’ f fat,. Tui ching 
i fh, BS Fg we k’i peng’ chi fat. K’a ping 
chi fah. 

Allot, to, to distribute by lot, 4h PF fan p’ar. Fan 
pai, 分 发 fan fat, Fan foh, 分 机 fan ptt. 
Fan poh; to distribute as soldiers, Ye HA p’ai’ hoi. 
P’di k’di; to give, 2 My kéuk’ap,.. Kidu kih, 
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4+ $8 fa k’ap,. Fi kih ; to give to each his share, 
使 各 得 其 从 ‘sz kok, tak, kf fan.’ Sz koh teh 
kt fan. 

Allotment 4p 深 fan p’di’. Fan p’di; share, sp fan’: 
Fan ; that which is assigned to one, 了 得 之 分 
‘sho tak, chi fan’. So teh chi fan. 

Allotted, distributed by lot, 4p Hye 4) fan p’ai’ kwo’. 
Fan p’éi kwo. 

Allotting 分 深 fan p’di’. Fan p’di. 
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to alloy with copper. in the centre of a Dollar (as 
practised by Chinese), AXA) kAp, sam. Kidh sin; 
to alloy with copper (general term), 3& 编 kap, 
Pung. Kidh t’ung; to alloy with lead, Ax gy k&p, 
fin. Kid&h yuen; to coat copper dollars with sil- 
ver, Js FF Gj “hau (hau’) pf1 t’ung. Hau pi 
t’ung; to insert base metal, 9x 桥 khip ch’4k.. 
Kidéh ch’ih; to coat with silver folio, $3 3 $j 
tseng kwong ,t’ung. Tsing kwdng t’ung. 


Allow, to, to permit, #£ “chun. Chun, 7, ‘wan. Yun, | Alloy, quicksilver alloy, 水 @& ‘shui ,te’in. Shwui 


at ‘ha. Hi, 9037 ‘wan ‘hi. Yun hi, Age ying 
‘chun. Ying chun; to accord, 3K sui’. Sui; to 
grant, BA Ad ts’z’ ‘a. Ts’z yu; to allow to be done, 
Wi 77 shi hang. Shi hang; to allow graciously, 

ME HE 47 ,yan ‘chun shf hang. Ng 如 chun 
shf hang; to allow one to do as he pleases, 任 和 从 


ts’ien ; arsenic alloy, {3 ¢¥ sun’ .ts’in. Sin ts’ien; 
Macao alloy (money debased by admixture of cop- 
per &. &ec.), 7A FY vl HE 0 mm shé k’au. 
Ngdéu mun sha k’ii * ; alloy of the fine and base 


metals, By 1K @ @& ko tai a’ yung. Kau ti 
hwui yung. 


yam ts’ung. Jin ts’ung, 任 Hy yam’ yau. Jin| Alloying, mixing a baser metal with a finer, #§ 


yu, BAK t’eng’ ts’ung. T’ing ts’ung, ££. yam’ 


kau. K’ii, 9 kép,. Kish. 


pang. Jin p’ang; allow you to do as you please, | All-pervading, see Pervading. 
任 你 主意 yam ‘ni ‘chi ?. Jin ni cha (, EPP fF | Allude, to, to hint at, PEM dm’ shit,. Ngan shwoh, 


4& yam’ ‘nf ‘sho ,wai. Jin ni so wei; to allow to in- 
dulge in unreasonable conduct, 任性 yam sing’. 
Jin sing, 任 心 yam’ sam. Jin sin, 2 PE sut, 
sing’. Suh sing; allow it to be, #t 4#F << teung’ 


G4 om’ ‘chi. Ngadn chi, 瞳 桃 ,om' tid. Ngdn 
t’idu; to advert to sarcastically, pi 刺 .kf ts’2’. 
Ki te’2, 2 kits’id’. Ki te’iau, sgh ki fung’. 
+ Ki fung, 嘲笑 ,chhu sit’. Chau siau. 


‘yau chi.. Tsung ya chi; would your Majesty al- | Alluding to, having reference to, fj kwén. Kwan; 


low it? FF fl S $F wong “ti chi 4. Wang ya 


hinting at, IRF 4f§ dm’ ‘chi. 


chf bhi. Alluminor, see Limner. 7 
Allowable, that may be allowed, 可 #E AY ‘ho ‘chun | Allure, to, to attract, 引 Be ‘yan ‘yau. Yin y4, 5 


tik,. K’o chun tih, 可 gf 的 ho ‘ha tik. K’o hi 
tih ; admitted as true, ih 4 ka e’ung. Ka 
teang, 可 让 证 之 ho ka ‘hi chi. K’o ka hi chfi 
not forbid, 无 替 ,mo kam’. Wi kin ; not impro- 
per, 合宜 hop, i. Hoh i. | ; 

Allowableness 合法 者 hop, ft, ‘ché. Hoh fah ché. 

Allowance, permission, 多 准 “wan ‘chun. Yun chun; 
admission, 姑 从 .ké ,ts'ung. Ku ts’ung; salary 
of an officer, #M% ‘fung luk,. Fung luh, % 
‘véung Jim. Y4ng lien; ditto in grain, i x 
‘Jam luk,. Lin luh, $6 RR ‘yéung lim. Yang lien; 


动 yan tung’. Yin tung; to entice, 4 5| kau 


_ ‘yan. Kau yin; to tempt, 9% FR ‘yau wék,. Yu 
~ hwoh; to decoy, # EB ‘kwai pin’. Kwai p’ien ; 


to draw to, 5] 3 ‘yan td’. Yin tau, Ff 引 .chid 
‘yan. Chhu yin; to allure by riches, Wf Bt Ft BF 
A. “i ts’oi p&k, yau yan. I ts’4i peh ya jin, 全 
$e BF A ‘pi ,ts’inm ‘yau yan. Pi ts’ien yi jin; to 
allure by fair promises, (# 4 5A 5| HF ‘pi ,t’im 
au ‘yan ‘yau. Pi t’ien tau yin yi, WY S&S 
之 和 tm fn ‘yau chi. [tien yen ya chi; to 
cozen, at Fe ‘ki wik,. Ka hwoh. 


salary of a schoolmaster, 修 金 sau kam. Sid kin, | Allured, tempted, @k HF BK pi’ ‘yau wak,. Pi yu 


Hi — ch’uk, kam. Shuh kin. HR BG ch’uk, sau. 
Shuh sid, 4 @ hok, kam. Hioh kin ; a monthly 


hwoh ; enticed, @% 4) 中 p kau ‘yan. Pi kau 
yin, @k #& HG p? ‘ka wdk,. Pi ka hwoh. 


allowance, 月 ¢ iit, kam. Yueh kin; allowance} Allurement, that which allures, 5| #¥ 者 ‘yan ‘yau 


to literary candidates, 44 24 $$ hok, fo’ ,ts’in. 
Hioh k’o ts’ien; ditto in grain, Jf fq ‘lam hf’. 
Lin hi, 康 fi ‘lam shin’. Lin shen, 舟 食 ‘shéu 
shik. Sh&u shih; daily allowance, 24 粮 ngdk, 


‘ché. Yin yi ché, Ht BA tim tau Tien t’au; 
bait, #A nf’. Rh; #H GF nf’ yau Rh yu; entice- 
ment, 4j §| kau ‘yan. Kau yin; temptation, 9 
BK ‘yau w4k,. Ya hwoh. 


jéung. Geh lidng, # H FI #g ‘maf yat, ‘hau| Allurer #37) # ‘yam ‘yau ‘ché. Yin yd ché; do. a 


jéung. Mei jih k’au lidng; deduction of price, 
3x (i ‘kim kd’. Kien kid; reputation,  % 


female, # A 2% mii ,yan po Mei jin p’o; do. 
a male, #t A A mii yan kung. Mei jin kung. 


shing meng. Shing ming ; to put upon allowance, | Alluring, tempting, 3 BR yau wdk,. Yu hwoh ; 


Be #5 f & hén‘ k’ap, ‘yam shik,. Hien kih yin 


shih. = 


enticing, 5| #F AY ‘yan yau tik, Yin yu tih; 


Allowed, permitted, 4 38) ‘chun kwo’. Chun kwo, | * The preceding terms may be considered so far local, as 


多 YE 384 ‘wan ‘chun kwo’. Yun chun kwo. 
Allowing ¢ HE ‘wan ‘chun. Yun chun ; admitting, 

ts 从 ka ts’ung. Ki ts’ung; allowing it to be 

so, Ht AF << tsung’ yau chi. Tsung yu chi. 
Alloy, to reduce or abate by mixture, #§ k’au. K’i;| + 


the peo- 
ple of this province were the first who learnt the art of ice 
ing metal from foreigners: and the Macao alloy may be taken 
as a proof, that the Portuguese are up to this moment the prin- 
cipal manufacturers of false coin, for the Chinese declare them- 
selves helpless in the art of producing that nicety of foreign 
letters and designs as will ensure deception. 
Also read with the 2d tone. 


ALL 


having the quality of tempting, HH DAME py tm 
dan ke mat,, 5] a fy ‘yan ‘yau chi mat. 
Yin yi chi wuh. 

Alluringly 9 SK ‘yau fn. Yu jen. 
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ALO 


ch’4; the kernel of peach stones (‘‘peach-meats”), 
桃仁 to yan. T’du jin, EEE mang’ td. Mang 
t’au. 


Almond-oil #@¥ {= yh hang’ yan ,yau. Hang jin yi. 


Allusion, a hint, HE 楷 dm’ ‘chi. Ngdn chi, 关 #f | Almond-tree Apis} hang’ shi’. Hang shi. 


Awan shit,. Kwan shwoh, 隐 2% 


yi; allusion to, 5] #% ‘yan shit,. Yin shwoh ; 
allusion to a passage in the Classics, 日 | 经 yan 


‘yan ‘i. Yin | Almoner 


BY i ‘se chau shi chi kan. Chau shi 
chi kwan, BA hp <7 A. chau sut chi yan. Chau 
siuh chi jin, ffi 主 shi ‘chi. Shi chi. 


king. Yin king, {i & shut, king. Shuh king,|Almonry 38 4 7 ff tsai’ p’an chi ‘kin. Tst p’in 


BSCE BH ‘yan king ki’ ‘tin. Yin king ki tien ; 


chi kwaAn. 


sarcastic allusion, [fF wa] Om’ chau. Ngdn chau ;|Almost 72 RK B ch’a pat, to. Ch’& puh to, F Ay 


allusion of an ode, 2% 7 BK shi chi mi’. Shi chf 
wi. 

Allusive I ft fy om’ shit, tik, Ngdn shwoh tih; 
an allusive expression, -/ ef ‘pi shiit,. Pi shwoh. 

Allusory, see Allusive. 

Alluvial +> 地 shé tf. Shé ti, BS pb Bf Ay shuk, 
sha t’4n tik. Shuh shé t’4n tih, 水 冲积 的 shui 
ch’ung tsik, tik,, Shwui ch’ung tsih tih. 

Alluvion 炒 地 shé t?. Shé ti. 

Alluvium (HAR Hi ch’ung tsik chi tf’. Ch’ung 
tsih chi ti, 7 Ap AZ Hh ‘shui ch’ung tsik chi 
ti. Shwui ch’ung tsih chf tf. 

Ally, to, (with), to unite, <& & kit, hop,. Kieh hoh, 
联合 :lin hdp,. Lien hoh ; do. by treaty, $F 4) 
kit, yéuk,. Kieh yoh, 结盟 kit, mang. Kieh 
mang ; to ally one’s self with a family, $ #81 kit, 
{s’an. Kieh ts’in, 订 #11 ting’ ts’an. Ting ts’in. 

Aily, one united by treaty, Hj), mang hing. Mang 
hiung; an allied power, 联盟 之 国 lim mang chi 


nit 多 chang ti kom’ to, Rie ch’A pat, ‘in. 
Ch’é puh yuen, #@ HK ch’d pat, tai’. Ch puh 
ta, 上 下 shéung’ ha’. Shang his, 2& 41 ME ch’s 
md ‘ki. Ch’é wi ki, 4 3K ki 4. Ki hu, pr 3p 
shi? 4. Shit hi, FM shi’ kf. Sho ki, 近 kan’. 
Kin, 将 近 ,tséung kan’. Tsidng kin; almost dead, 
BALE .p’an ‘sz. P’in sz; almost a year, #432 — Hy 
*t’oi chi’ yat, ‘tsoi. T’Ai chi yih tsai. 

Alms 7 pj tsai’ mat,. Tsi wuh, 施 物 shi mat. 
Shi wuh ; to give alms consisting of money, 7% Bf 
tsai .ts’oi. Tsi ts’Ai; do. of grain, 734% tsai’ léung. 
Tsi lidng ; do. of clothes, 7% % tsai {. Tsif; do. of 
food, 7 @ tsai’ shik,. Tsi shih; to give alms, 施 
Ze shi tsai’, Shi tsi; to relieve the hungry, fi 
fs chan’ ki. Chin ki, &¢ fi kau ki. Kid ki, 
% HR kau ngo’. Kit ngo; to relieve the poor, 
Ake 7 chan’ tsar. Chin tsi, BR Af chan’ shim. 
Chin shen ; to beg alms, as priests, 3 ff mo fa’. 
Miu hwA, $4 FE ‘lo hkung ‘mai. 


kwok,. Lien mang chi kwoh, 4 BA &@ FS kit,| Alms-box, in Chinese temples, A ZF Aj -|héung tsz 


amang chi pong. Kieh mang chi pang; allied by 


vung. Hidng tsz t’ung, 3 4p {Zj mo’ fa’ t’ung. 


marriage, #8 BY ts’an ts’ik. Ts’in ts'ih, WA ¥8| Md hwa t’ung. 


mang ts’an. Mang ts’in. 


Allying, by marriage, 结 44 kit, ts’an. Kieh ts’in, 


Alms-chest 3 Bf #4 tsa? tsroi séung. Tsi ts’di 
sidng, 7% 4 74 tsai’ .p’an séung. Tsi p’in sidng. 


Bt 7H lin ts’an. Lien ts’in; by treaty, €£ BH | Alms-deed HM ff chau shi. Chau shi. 
kit, mang. Kieh mang, 联盟 Jin mang. Lien |Alms-giver 7% = tsai’ ‘chi. Tsi chi, 施主 shi 


mang. 


‘chi. Shi chu. 


Almanac 3% 2® tung shi. T’ung shi, )F #5 lik, | Alms-house #{@ A ff Dan yan ‘kin. Pin jin 


shi. Lih shi; a calendar, fee fi lik, ,p’di. Lih 
pai, Fl ft il it, fan’ pi Yueh fan p’4i, fe A 
lik, yat,. Lih jih, JR BY lik, tin. Lih tin; Im- 
perial almanac, 5 3  .wong lik, t’ung shi. 
Hwang lih t’ung shu. 

Almighty 4 能 ,ts'in nang. Ts’iuen nang, # 所 
HK AE md ‘sho pat, nang. W4% so puh nang, 件 


FFG RE kin’ kin’? kdi nang, PEPER AE kin’ kin’ | Alms-men 


to nang, 榜样 都 能 young’ yéung’ td nang, 


kwdn; do. for old men, #% A ff ‘1d yan tin’. 
Léu jin yuen, 养老 党 Yeung 10 tong. Yang 
lau t’Ang; do. for women, 7% chai t’ong. Chai 
t’Ang; do. for blind people, 登 目 院 ka muk, iin’. 
Ku muh yuen; do. for lepers, %$ fa Ge fat, fung 
iin’. Fah fung yuen; do. for foundlings, FR SR ee 
yuk, ying t’ong. Yuh ying t’dng. 

> fit 44 shau’ shi ‘ché. Shau shi ché, 
Bk FE FE pf tsai’ ‘ché. Pi tsi ché. 


凡事 峰 能 fan sz ki nang; the almighty God, | Almug-tree, sandal-tree, #9 4 Mj ,tb 如 .hkung shi’. 


全 能 之 上 帝 tsim nang chi shéung’ tai’. 
Ts’iuen nang chi shang tt. 

Almond AS{= hang’ yan. Hang jin; sweet almonds, 
fit4> t’im hang’. T’ien hang, pj Ay ndm hang’. 
Nan hang, Y(§3:4F pat, tat, hang’. Pah tah hang; 
bitter almonds, ## af ‘fi hang’. Ka hang, quay 

_ pak, hang’. Peh hang, 巴 H AF pa ‘ch’é hang’. 
P4 ts’ié hang; white almonds, ¢B @p ngan 
hang’. Yin hang; emulsion of almonds (sold in 


the street), AS FE 茶 hang* yan ch’d. Hang jin 


T’4n hiang shit. 


Aloe #4 -E if p& .wong pin. Pd wang pien, 火 


th 77 fo yéung lik. * Ho ydng lih, JR ey Jo 
wal (kir.) Lu wei, Pt # ch’am hhéung. Ch’in 
hidng, 4 (He Ki ndm héung. K’i nan hidng, 
BW 47 nut wai. Nuh wei, § f% tstung ‘tam. 
Siding tin, {£28 ,om kit, (oi). Ngan kih, (ngai), 
FE EE 1d wal’ kd. Li wei kéu, MEREBE & lo 


* The following terms may be taken as expressing the name of 


the drug in the market. 


ALO 


ka. A lo kéu; hemp aloes, $¥ Zé Sui po lo mA. 
Po lo mé. 

Aloft, on high, 在 上 tsoi' shéung’. Tsdi shang, 在 
上 3A tsoi shéung’ t’au. Tsdi shing t’au, 在 上 
便 tsoi shéung’ pin’. Tsdi shing pien; on the 
mast, ZF My 4 f. tsoi’ shiin ,wai shéung’. Tsfi 
ch’uen wei shang. 

Alogy, unreasonableness, 不 合理 pat hop, ‘lf. Puh 
hoh lf, Ae pu’ ‘li. Pei li; absurdity, AS tar 
mau‘. Ta mit, 7 FER tai’ ch’ mau’. Té ch’4 mit. 

Alone, single, Ff tan. TAn, rs tuk,. Tuh ; ditto op- 
posed to a pair, 4 chek,. Chih ; alone as an or- 
phan, 狐 ki. Ku, FR ku tuk,. Ku tuh, J 
WF. ku shan ‘kwa ‘tsai ; alone as a widow, 视 
Het ‘kwé ‘fu. Kwd4 fu; do. as a widower, fi # 
kwin fi. Kawén fi, $f 2 ‘kw4 kung. Kwa 
kung; ; to live alone, fe Fe tuk, kia. Tuh ki, 角 
居 kwén ki. Kwain ki, $% FF sok, ki. Soh ki, 
ty — 4s 人 tuk, yat, ko’ yan. Tuh yih ko jin; 
alone, without any connection, as vagabonds (iron- 


ically used for single men), Fa Ef fF tan shan 


‘tsai, Kl & t4n shan. Tan shin; alone, only one, 
WT Atén ting. Thin ting, 9 fy tan tuk,. Tan 
tuh, NS 了 于 ding ding, a PR k’ing tuk,. 了 King 
tuh, #1 J J ku ting ting; let me alone, pz. 
hy i $a Sm m ‘hd Jai ‘kéu ‘ii ‘ngo, WK 
AS ult 2b Fe ‘mai ko? kom wan’ chéung’; I am 
left alone + S447 kit, in tuk, lap,. Kieh jen 
tuh lih, #3 {4 39) FE tuk, hai’ shing? ! ngo. Tuh hi 
shing wo, H£ 我 fi #4 ,wai'mngo tuk, dau. Wei 
wo tuh lit, #3 47 38 FH tuk, hang ‘ki ‘ki. Tuh 
hang ki ki; bes by himself, 独自 己 tuk, tsz’ 
‘ki. Tuh tsz kt. 

Along 7 .ts’ung. Ts’ung; to walk along the road, 
4 $5 in F7 .ts’ung ,khi J hang. Ts’ung kidi rh 
hang ; all along, 自 BA 到 尾 tsz ,tau td’ “mi. Tsz 
t’au t4u wi ; to lie all along, (fz BK Hh ‘in ngo” 
a ti’. Yen ngo yi ti, UF Hh Jai chik, ti; to go 
along with one, RS 47 p’ui khang. P’ei hang, 48 
45 «kai (hang. Kidi hang, 同 47 tung hang. 
T’ung hang, #P 47 pin’ hang. Pwdn hang, 后 子 
1 17 47 “i tsz kdi hang. YU “tex kidi hang, — FR 
47 yat ,ts'al ‘hang. Yih ts’i hang, — [BK FF yat, 
tu hang. Yih tii hang ; to walk along hand in 
hand, 柳 手 同行 kw'ai shau .t’ung ,hang. Hwui 
shau tung hang, fir =F fal #7 .hi ‘shau ,tung 
ghang. L4h shau t’ung hang; will you come a- 
long with me? 你 要 同 我 去 昱 mtit tung 
‘ngo hi’ mé; along-side, jf] HP pok, maii to lay 
along-side, HB pA mai t’au. Mai t’au, 秋 ‘ngai. 
I, 38 岸 mhii ngon’. Mii ngkin, 7 3H BA wdn 
mai t’au; Take this along with you, 带 呢 的 野 
+ ti’ ni t# ‘yé hiv’. 

Aloof, at a distance, j# “im. Yuen, % 汪 khk ‘in. 
Keh yuen; to keep aloof from, Biff jg Jf ‘iin. Li 
yuen, #% AI A kk pat, séung yap,. Keh 
puh sing jih; met., PE A 者 ， m yap, tp,， 了 了 

J 5. x & hoi, #3 坟 FH shit wait ‘ngd. Shdu 
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Aloud, with a loud voice, % # t4? shing. T4 shing, 

高 ee .ko shing. K4u shing; to cry aloud, 大 
呼 t 和 人 Shing tsat fa. T& shing tseh hu, 
EE BL td? shing kit’ hdm’, #¢ 47 HL tsun’ 

meng kit’, PRG p’in’ mene? ham’, He Sh rk 
fong’ shai’ ham’; to read aloud, ” Ze Bi ay ko 
shing ‘long tsung?. Kéu shing l4ng sung ; speak 
aloud, 7K tH tdi’ shing ‘kong. T4 shing kidng. 

Alpaca * (#4 $8 (a 羊 名 Pild kwok, ,yéung meng， 
布 名 pe meng. Pi ming 

Alpha 7 A Z BER EES Hilip kwok, 
wa’ tsz’ ‘md ‘shau tsz’? yam. Hileh kwoh hw4 tsz 
mi shau tsz yin; alpha and omega, 4f #¥% ‘ch’i 
chung. Ch’i chung. 

Alphabet a5 C+ wai’ chi tsz ‘md. Hwa chi 
tsz mu, 字 BA tsz .t’au. Tsz t’au 

Alphabetical 以 字 ft: FR pA ‘i tsz’ “md ,wai .t’au. 
{ tsz mi wei t’au, VA FFE BARE DA * tez? Smo ts 站 
ai au. [ tsz mu tso tf 人 t’au; the Chinese use 
the characters of the f-F av .Ts’in-tsz'-.man, as 
each of the 1000 characters differs from the other. 


Alpine [Ej 9 i) (8 [ly shuk, Alipin shdn; alpine 
scenery, Jat #% #2 3A sang ， lin ‘sung ‘ts’ui. 
Ts’ ang lw4n sung ts’ui, 层 Keg ES. a ot ts’ang Jin 
tip, ‘sung. Ts’ang lw4n tieh sung, 44 出 ue he 
shung sh4n tsun ‘ts’it. Ts’ung sh4n tsiun ts’idu. 

Alpinia, a species of, [J 9é shan kéung. Shan 
ki4ng; alpinia nutans, FE jh) 花 4p, kéuk, {4. 
Yah | kioh hw4. 

Alps 岩山 shung shan. Ts’ung shan; do. moun- 

tains in southern Europe, way Ul Be PES 山名 dm 

Aulop4 shan meng. Nan Aulopa shan ming. 

Already, at this time, IA AW in’ ‘yau. Hien yu, BE 
41 k? yau. Ki yi, 已 & “i ‘yau. [ya; to have 
already, ©, #K ‘{ king. [king, 3 经 fp, king. 
Nieh king, PU¢K k? king. Ki king, 全 经 ,ts’ang 
xing. Ts ang king; before this time， 先 有 sin 
‘yau. Sien yu. 

Alsine HE 3X chung jkw’ai. Chung kw’ei, BE 路 
fan 10’. Fin lt, 5x we 4n ‘li. Fan lia. | 

Also, likewise, 亦 yik'. 3f kim. Kien, 双 yaw’. 
Yu, th, ‘ya. Yé, 也 有 ‘yd va. Yé yu, A ‘ch’é 
Ts’ié, Hf RR ping’ k’ap,. Ping kih, 也 是 76 shi’. 
Yé shi, 而 Hf ‘ch’é. Rh ts’ié, AR es yik, fn. 
Yih jen, 3 ， lin. Lien, Jp 是 yik, shi’. Yih shi, 
AR % yik, hai’; that is also reasonable, 亦 合 省 
理 yik, hop, td? ‘li. Yih hoh tau te aK 着 yik, 
chéuk, ; that will also do, FR Fx 7% yik, tso tak,. 
“a tso teh, FR A] yik ‘ho. Yih Ko. 

: A Ey i HE ch’éung’ yam ch? kd chi 
rire Shing. Ch’4ng yin chi ku chi shing. 
Altar, general term for, ## t’dn. T’dn; ditto for 

worshipping idols and spirits, ph $2 shan ,t 如 . 
Shin t’4n, fi} 村 shan t’oi. Shin t’di; ditto for 
‘sacrificing to heaven, se F He tsa? win tain. 
Tsi t’ien t’4n; ditto to Ceres, at fe 2 坪 ‘shé 
tsik, .chi {'4n. Shié tsih chi - dn; to set up an 
altar to the god of the land, ay at fat lép, “shé 


* Peru. 


ALT 


an. Lih shié t’an; an altar for burning incense, 
SpA héung ch’éuk,. Hidng ch’oh, 香 案 ,hbung 
on. Hidng ngdn; an altar for performing mass 
for the benefit of those in purgatory, ME Het ts 让 
tn. Tsidu t’dn; a stone altar, 4, $2 shek, ,t’an. 
Shih t’4n; ditto one of earth, 5 + ‘ch’ung ‘t’d. 
Ch’ung t’i; ditto one as the ancients erected at 
a distance of five Chinese miles or li, }@ hau’. 
Hau, 据 mi. Mei. 

Altar-cloth if p& shan chéung’. Shin chéng (in 
Chinese temples). 

Altarage, profits arising to Budhist priests from per- 
forming mass, Mf @ tsi’ kam. Tsidu kin, A 
hkung tsz. Hidng tez, 4H @ GB ,yau héung 
ts’in. YU hidng ts’ien. 

Alter, to, to change partly or entirely, BY ‘koi. K4i, 
Bi ay kang ‘koi. Kang kai, 改 §& ‘koi pin’. Ki 
pien, 更 易 kang yik,. Kang yih, Pk 4 ‘koi yik,. 
Ki yih, B& #4 ‘koi un’, 改过 ‘koi kwo’, #& ih 
in? ‘chiin ; alter it a little, a — fy ‘koi yat, ti; 
alter as much as that, B& 4 WE AY oH B ‘koi .i 
ni ti kbm’ to; alter according to pattern, HR 柑 
pyik chiw’ yéung’ ‘koi kwo’. Chau y4ng kai kwo; 
to alter one’s mind, Pkt @ ‘koi kif. Kéik’i{, 

NA - “chin sam ‘koi f. Chuen sin k4i {; 
iy oo mind suddenly, 2) ¥K 4 Fh fat, in 
pin’ kw4’. Hwuh jen pien kw4; to alter one’s 
condition, to marry, 做 大 A tsd tai yan. Tso 
t& jin; to alter (change) from bad to good, Pk 82 

‘koi ok, ,ts’in shin’. K4i ngoh ts’ien shen, 
Px 36 Eo ‘koi kwo’ tsz’ san. K4i kwo tsz sin, 
pk FS fb VE ‘koi .ts’6 kwai ching’. K4i sié kwei 
ching ; to alter one’s conduct, fe] (BAR i sam 
‘chin 1. Hwui sin chuen f. 

Alterable 可 PY 4% ‘ho ‘koi tak, K’o k4i teh; 
changeable (as the weather), ea} fe ,t’in shi 
md teng’. T’ien shf wi ting, —E fy FE fy cha 
ts’ing ch& ‘i. Ché ts’ing ché ya, fii 2 fi BY 
chan’ yam chan‘ yéung. Chin yin chin yang. 

Alterableness Pk%445 ‘koi pin’ ‘ché. K4i pien ché. 

Alteration pk && ‘koi pin’. K4i pien, BF Pk kang 
‘koi. Kang kai, 改换 ‘koi in’. Kéi hw4n, #4 转 
in’ ‘chin. Hwan chuen ; change, 4% 4 pin’ fa’. 
Pien hw. 

Alterative (in medicine), producing effect, PY Fj <2 
g% ‘koi peng’ chi yéuk,. Kadi ping chi yoh, 可 以 
BY Fi 4 ‘ho ‘i yik, peng’ chi yéuk,. K’o { yih 
ping chi yoh. 

Altercate, to, to quarrel, F4 口 44 taw’ ‘hau kok. 
Tau k’au koh, fj 交 ndu’ k4u. Nau kidu, Fl oy 
taw ‘tsui. Tau tsui, ERUY pok, ‘tsui. Poh tsui, [if 
46 ai kdu, FRE tau’ ai’, PRYR pin ‘tsui. Pwan 
tsui, WF} ‘ch’4u nau’. Ch’4u nau, BRxq pok, hf 
Poh k’i, #¢F3} pin tau’. Pwadn tau, 4% chang 
king’, Tsang king; to dispute, $3 Bg pin’ pok. 
Pien poh, 4¥ 辩 ching pin’. Tsang pien, 图 葵 
pin’ lun®. Pien lun. 

Altercation, wrangle, [1 #4 ‘hau kok,. K’au koh, fiij 
Fe nau’ kdiu. Ndu kidu, 4¥ig7 chang lun’. Tsang 
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lun, [BE 2% ai’ kau, F*} [KS tau’ ai’, 44 RG séung 
ai’ ; dispute, #74 I pin’ pok,. Pien poh, ff 问 是 
非 pan tau shi’ fi. Pvwin tau shi fi, Be $F JE 
pok, shi’ fi. Poh shf fi. 

Alternate F Ay AR FLW séung t’ai’ toi’. Hu sidng 
tf tai, FW FRARARK séung wai toi’ t’ai’; alternate 
changes, PX 744848 ‘koi yik, séung kai’. K4i yih 
sidng ki Hf Py $2 44 kang ‘koi tsip, tsuk,. Kang 
k4i tsieh suh, FA YA kang tit, Kang tieh, 更 pk 
相 校 kang ‘koi séung tsip,. Kang kii sidng tsieh. 

Alternate, to, to change, JA¥K kang tit,. Kang tieh. 

Alternately, by turns, Bij yf un Jau. Lun lid; in 
regular succession, 输 住 喉 Jun chit’ Jai; Reg 
tai’ lun. Ti lun, A —i@jq chuk, yat, Jun ,win. 
Chuh yih lun hw4n ; to watch alternately, ig Hi 
看 更 lun lau hon kang. Lun lid k’4n kang, hg 
PY 看 守 lun min hon ‘shau. Lun mun k’én 
shau ; to serve alternately (or in rotation, as the 
several classses of officers), 8; HE fa H lun pin 
chik, yat,. Lun p&n chih jih; to play by turns 
(as boys), #4 FZ — Jun ‘shau {‘; alternately ex- 
hausted, {A 相 竟 tit, séung kit, Tieh sidng 
kieh ; to use alternately, Y& 用 tit, yung’. Tieh 
yung; alternately rising and then declining, }¥ 
5 AH 2 shing’ shui séung kai’. Shing shwéi 
sidng ki, $& HL YA RR tit, hing tit, fai’. Tieh hing 
tich fei, SX 83 4G x4 ching fai’ ts’un wan. Hing 
fei siun hw4n. . 

Alternateness ij yg Jun Jau. Lun lid. 

Alternation ig # Jun Jau. Lun lid. 

Alternative, a choice between two, fig 
‘léung yéung’ ‘kén yat,, —4}1 #2— Pf chung chék, 
yat,. Rh chung tseh yih; to choose between two 
evils, pfj #£ #2 — ‘léung nan chidk, yat,. Lidng 
n4n tseh yih no alternative, #% $+ md kai’. Wi — 
ki, 无 法 子 mo f4t, ‘tsz. Wu fh tsz, #E FH md 
ia Wo k’idu, DY py fE BS sz min’ md 1d’. Sz 
mien wi li, HE #3 #4 ‘nau td’ tsiit, Nid tu 
tsiueh, 耻 得 已 pat, tak, “i. Puh teh f, #R 3} 
kwat, kai’. Kiueh ki. 

Alternatively fa Jun lau. Lun lid. 

Alternativeness #477; Jun Jau. Lun lid. 

Althae alutea FA jif maim m4. N&n ma. 

Although @#£ 4% sui in. Sui jen, fff sui. Sui, 9 
然 tsung’ in. Tsung jen; although it be thus, Ye 
SK (2. WAY sui in ha ‘kom, ¥fi (fi Ay tsumg’ ‘sz 
hai? ‘kom, 路 是 如 此 sui shi’ a ‘ts’z. Sui shi ja 
ts’z. 


ope 


Altiloquence, pompous language, {f= fa in. Hw& 
yen, #7 = fau in. Fau yen, K |S H fH ta? fn 
pat, ts’4m. T& yen puh ts’4n. 

Altimeter, a quadrant, or armillary sphere, 7 #7 
yuk, ,hang， Yuh hang. 

Altisonant Jy ,hi fau. Wi fau ; altisonant phra- 
ses, JG P< iG hii fau chi wa’. Hii fau chi 
hwa. 

Altitude, elevation, Fy JR kd ch’i’. Kau ch’t; to 
take the sun’s altitude, RE HH A EVIE tok, ki 
yat, chi ko ch’. Toh ki jib chi kéu ch’; the 


ALT 


altitude of virtue, #) #8 f FR ngai ngai ‘king 
tséung’. Wu wu king sidng. 

Altogether —7iK yat, ts’ai. Yih tsi, — $8 yat, 
‘taung. Yih tsung, —4#¥ yat, k’oi’. Yih k’4i, —}& 
yat, ying’. Yih ying, 一 统 yat ‘t’ung,, 一 共 yat, 
kung’. Yih kung, 玉 tsun’ k4i. Tsin kidi, $4 
4% ‘tsung kéi. Tsung kidi, RE $4 “lung ‘tsung, 
pes Ue He ham’ pang’ lang’, ZR sik, Sih, 都 td. 
Tu, 44 ts'in fn. Ts’iuen jen; altogether well, 

Seahpae ‘lung ‘tsung ‘hd sh 十 分 好 shap, 
fan ‘hd. Shih fan hau; altogether uncertain, £4 
5c GE ‘tsung mi’ teng’, 全 未 定 ts'imn mf’ teng’. 
Ts’iuen wi ting; altogether true, HE ik. A ,mw 
pat, chan shat. Wa puh chin shih, —& fk 

_ yat, ,ho pat, ‘k4. Yih hau puh kié. 

Alum 4 4; hn shek,. F4n shih, ¢4y # p4k, fin. 
Peh f4n; alum ash, or dried alum, 枯 多 fa fan. 
K’d fan; crystals of alum, $3 #4 keng’ fan. 
King fAn; an inferior sort of alum, +-3& ‘t’d fan. 
T’G fan; impure ditto, as found in its natural 
state, 石 攀 磺 shek fan wong. Shih fin hwang ; 
solution of alum, Fy 3 水 p 引 fan ‘shui. Peh 
fan shwui. 

Alum, to, 387K kwo’ fan ‘shui. Kwo fan shwui. 

Aluminous, pertaining to alum, 属 权 的 shuk, fan 
tik,. Shuh fan tih; containing alum, 7224 fy 
‘yau fan tsoi noi’. Ya fan tsi nui. 

Alumnus, a pupil at a seminary, # GE B 7E shi 
iin’ hok, to， Shi yuen hioh t’4. 

Aluteres, file fish, 阔 猛 sh4 ‘mang. Sha mang. 

Always 时 时 shi shi. Shi shi, 常 时 shéung shi. 
Chang shi, 不 时 pat, shi. Puhshf, ‘yy shéung 
shéung. Chang chang, {4% 时 hai’ shi. Hi shi, 
动不动 tung' pat tung’. Tung puh tung, 38 时 
chau shi. Chau shi, 还 时 让 shi. Yu shf ; in- 
cessantly, 不 个 pat, ting. Puh t’ing, RR RK pat, 
hit,. Puh hieh, 7. & pat, sik. Puh sih; re- 
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Jj ‘min lik. Mien lih, 出 7 ch’ut, lik. Ch’uh 
lih ; strike amain! YA 49m HH “hé wai ‘li. Hid wei 
lf. 

Amalgam, a compound of quicksilver with other 
metal, 水 9 fil Hi) <> AW HE ‘shui ngan ‘i pit, 
kam séung k’au. Shwui yin yi pieh kin sidng 
k’ii; a compound of different things, #4 py taip， 
mat,. Tsah wuh. 

Amalgamate, to, 87K €8 8d Hi) 4 k’au ‘shui ngan 
‘ti pit, kam. K’ii shwui yin yi pieh kin; to mix 
different things, #8] #4 k’au ,wan tedp, mat,. 
K’i yun tsth wuh, ax #4 kép, ts4p,. Kish tedh; 
to unite, @-4& u? hdp,. Hwui hoh, 相合 séung 
hdp,. Sidéng hoh; ditto as a fraternity, Ber lin 
ii’. Lien hwui. 

Amalgamation, the act of compounding quicksilver 
with another metal, 水 @}! Bid Fi) <> HE SF ‘shui 
ngan “a pit, kam k’au wan. Shwui yin y4 pieh 
kin k’i yun; the mixing of different things, #y 
ZAR ME mat, chi kdp, ts4p,. Wuh chi kiéh teh; 
the union of two societies, @F 7 7H Hf ti chi 
séung Jin. Hwui chi siang lien. 

Amanuensis, one who writes what another dictates, 
AR. SE toi shi. Tdi sha, 4€ 4 toi’ pat, Tai pik. 

Amara-dulcis 食 羊 $8 shik, yéung chung’. Shih 
yang chung. 

Amaranthus F] 6 & pék, in’ ts’oi’. Peh hien ts’4i. 

Amaranthus spinosus, fi B 3X ‘ké in’ ts’oi’. Kid 
hien ts’di. 

Amass, to, to heap up, #4 & tsik ‘lui. Tsih lui, Fj 
聚 tsik, tsi’. tsih tsi, 无 积 ch’ung tsik,, Ch’ung 
tsih, Fe 74 tsik, ch’uk,. Tsih ch’uh, Fq 埋 tsik， 

4i. Tsih m4i, + F§ tdi tsik,. Tui tsih, 聚 gk 
tsi’ ‘lim. Tsii lien ; to amass riches, Fq Hf At Fe 
tsik, méi .ts’oi pdk,. Tsih mdi ts’4i peh, FA JX 
钱财 pok ‘ts’ii ts’in ts’oi. Poh ts’t ts’ien ts’4i. 

Amassed 积 埋 过 tsik, mdi kwo’. Tsih m4i kwo. 


gularly, on every occasion, |g] 回 wii wi. Hwui|/Amassing 44 # tsik, ‘lui. Tsih lui. 


hwui, fe fe ‘la ‘li. Li li, $ ¢ ‘wong ‘wong. 
Wang wang, fe ‘mui ‘mui. Mei mei, BEF 
i pat, shi. Ya puh shi, faa} ,hang shi. Hang 
shi, 恒 fy hang shéung. Hang chang. 

Am $2 shi’. Shi, (% hai’. Hi, 7% ‘nai. Nai, Fi 
wai. Wei; I am, FR $£ ‘ngo shi’. Wo shi; Iam 
a merchant, FE F% fj A ‘ngo .wai shéung yan. 
Wo wei shang jin; I am here, 我 在 此 ‘ngo tsoi’ 
‘ts’z. Wo tsdi ts’z; I am in possession of, FR 有 
‘ngo “yau. Wo yi; I am 20 years of age, 我 年 
方 二 十 ngo nin fong f shap,. Wo nien fang rh 
shih, ZR i 3 —+ pR ‘ngo i ké ? shap, sui’; so 
am I, ARH “ago yik, 血 Wo yih jen, RAKE 
‘ngo td hai’. 

Ama or Amah, foreign designation for nurses in 
China, 1754 ‘ndi md. Nai mé. 

Amability, loveliness, TW] 爱 3 ‘ho oi’ ‘ché. K’o 


Amateur, an actor, Rf 8 <7 人 ho yau chi yan. 
Hau ya chi jin, 作 优 之 人 tsok yau chi yan. 
Tsoh yu chi jin; ditto of poetry, RF 4 A ho’ 
shi chi yan. Hau shi cht jin. 

Amatorial, ) relating to love, 关爱 kwin oi’. Kwan 

Amatory, | ngdi; amatory expression, fap i 
= lim’ o? chi in. Liuen ngdi chi yen; ditto ~ 
causing love, {RY #7 ZG kik, yuk, chi wa’. Kih 
yuh chi hwd, 7 Zi) yam ts’z. Yin ts’z, 必 流 新 
fung Jau wa’. Fung liu hwé. 

Amatorian, pertaining to love, fj a kwan oi’. 
Kwan ngdi; amatorian odes, # 3 2 FF tung 
ob chi shi. Tung ngdi chi shi, Hk Se OE BE Vid 
oi ké’ shi. 

Amaurosis Aft § ‘ngin mang. Yen mang, % 明 
shat, ming. Shih ming, #& 明 song’ ming. Sang 
ming. 


ngdi ché, 有 人 & yau yan in. Yu jin yuen, | Amaze, to, to astonish, 4 Hi $y ling’ cut, kf 


RE A. hd yan jin. Hau jin yuen, 4 A 
yau yan sz. Yd jin sz. 
Amain, with force, 用 7J 


Ling ch’uh k’{; to perplex, 4 a keng hak. 
King hih 


g hih. a 
yung lik. Yung lih, 4! Amazed, astonished, H} @j ch’ut, kt Ch’uh k’'i; 


AMA 


confounded with fear, % #§ shat, keng. Shih 
king, 5 #5 PE kin’ ,keng kwai’. Kien king kwai, 
$kea keng wong. King hwang, §j hoi ngok.. 
Hi 和 ii ngoh, #2 #K ngok, fin. Ngoh jen, ¥& 3 
keng nga’. King yd, #7 #§ #2 ‘t4 chat, ngok.,. 

Amazedly #2 # ngok fn. Ngoh jen; to look at 
amazedly, -% AR 48 4 ling ngin séung hon. 
Ling yen sidng k’an. 

Amazement, astonishment, #3 ,keng ngok,. King 
ngoh, 种 4 keng .k’i. King k'1; surprise, #¢ #% 
ch 如 tf Ch’a i, BY Fé hoi ?. Hiai f. 
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meanings, — 4iJ fly f# yat, ki’ ‘léung ii Yih 
ki lidng kiai; one word and two meanings, 
— “— thy E& yat, tsz ‘léung ?. Yih tsz lidng ii 
一 关 两 意 yat kw4n ‘léung?. Yih kwan lidng{; 
doubtfulness of signifieation, HF 32 om’ ‘i. Nedn 
yu, (5 gh par ‘a, kai ‘a. Ki yu, Bw 
‘yan “i. Yin yu. 

Ambiguous, indistinct expression, @ 97 3% hom 
4 chi “i. Hén hu chi yu, Ff 28 shéung kwan 
shiit,, Shwang kwaén shwoh, py (fi 3 78 ‘leung 
pin’ ‘kong tak,. Lidng pien kidng teh. 


Amazing, very wonderful, H} #y YY ch’ut, kf tik,.| Ambilogy, language of doubtful meaning, 含糊 之 


Ch’uh kf tih, 4 $B Ag Ki f tik, K'%iitih; a- 


=f hom 4 chi wh. Haén hii chi hwa. 
WH 《 46 ¢ 


mazing, Bl HY ay ‘ho ch’ut, Ki K’o ch’uh kf, Ambiloquy, the use of ambiguous expressions, pa is 


i HH 4 chan ch’ut, kf Chin ch’uh k’s. 

Amazingly, as: amazingly beautiful, fim gp kik, 
mii’. Kih midu, $ 32 sham’ ‘mi. Shin mei; a- 
mazingly wonderful, 奇妙 ki mid’. Kf midu. 

Amazon, a female warrior, # 将 ‘ni tséung’. Ni 
tsidng ; a virago, #& + ‘nii sz’. Nisz, eK 
ma chkung fi. Ni chang fi. 

-\mazon, the river Marajion in South America, pif 
AG ¥49 [河和 名] Amésun, 

Ambagious, cirumlocutory, #2 WIC B fau man 
t 组 to. Fau wan t’ai to. 

Ambassador, or an imperial envoy, #8 yam .ch 组. 
KK in ch’éi, 国 使 kwok, sz’. Kwoh sz; ditto one 
from a dependent state, 3 fa fr tsun’ kung’ 
shan. Tsin kung chin ; a plenipotentiary, 全 权 大 
fa ts iin kin tdi’ shan. Ts’iuen k’iuen ta chin. 


之 词 ltungf chi ts’z. Liang i chi ts’z, @ 
之 新 Shéung kwan chi wa’. Shwang kwan chi 
hwa. 

Ambition, a desire of preferment, 4& $4 Sy %& ch? 
hi’? ko ‘sung. Chi k’i kau sung, fa] 7% Ac HF t’d 
dau tai’ sz’. T’& mau ta sz. 

Ambitious, desirous of, 幕 mo’. Mu, 求 Jau. K’id, 
G dim. T’4n; ambitious of excelling, sp i 
kau shing’. K’ia shing; ambitious of fame, & 
名 vim meng. Tin ming, & #8 Ay t’dm ‘t’ai 
min’. T’An t’f mien, 好 名 ho’ meng. Hau ming, 
VEE, lo shing meng; fh % “0 Hk kt meng 
yik, i’, Ki ming yih yi; ambitious of power, #&% 
#2 mo’ shai’. Mu shi; an ambitious statesman, 
et ELC ,w4i pat, shan chi sam. Hwai puh 
chin chi sin. 


Ambassadress, the wife of an ambassador, 太太 t 结 | Amble, to, to pace, HR 跑 heng ‘p’su. K’ing p’du, 


t’ai’. 
Amber $€T9 ‘fa p’4k. Fu-p’eh ; yellow [false] am- 


ber, 38855 mat, lép, p’4k,. Mih léh p’eh, AP af 
hang’ wong. Hang hwdng; red amber, ff Ff hit, 


Peyy) kuk, chuk. Kiuh chuh; to pace along as 
small-footed women, #7 7% AR Rip hang tak, 
tan tin “ha, F7 7 Mgt et PV hang tak, ‘ning 


‘ning ‘ha. 


p’4k,. Hiueh p’eh; bright ditto, §Y#4 ming p’dk,. | Amboyna wood, 237K ‘ying muk,. Ying muh. 
Ming p’eh ; light yellow ditto, 水 #4 ‘shui p’4k,.| Ambrosia, a plant, fy 76 7B wong f4 hd. Hwang 


Shwui p’eh ; stone ditto, 石 珀 shek, p’ak,. Shih 
p eh; flowered ditto, 46 FA fa p’dk,. Hwa p’eh; 
amber beads, $f $# shat, shat,. Shih shih; am- 


hwé4 hau; imaginary food of the gods (and genii 
in China), {iF 8H Jung kon fung' ‘tam. Lung 
kin fung tén, [eff Jun ‘fa. Lin 位 


ber flower, 林 ‘lam. Lin, 康 7% ‘lam ho. Lin héu. | Ambry, an almonry, fij75 yj} shi tsai mat, fone. 


Ambidexter, one who uses both hands with equal 
facility, phy = fl FA & ‘léung ‘shau tung yung’ 


Shi tsi wuh fang; a cold meat safe, J RE fung 
tang. Fung Tang. 


‘ché. Lidng shau t’ung yung ché; a double dea-| Ambulance & Fj €$ HE i peng’ ying chéung’. I 


ler, A. Th PS 2 A fung ‘mang chuk, chi yan. 


ping ying chang. 


Fung mang chuh chi jin; one who takes money | Ambulant 游行 yau hang. Yu hang, 3] 游 chau 


from both parties for giving his verdict, 食 py 造 


yyau. Chau yu. 


者 shik ‘leung tsy t’ung ‘ché. Shih lidng ts4u| Ambulants $E#f! king ‘ki. King ki. 
t’ung ché, phy (Bt Ke FH ‘léung pin’ tau pui’| Ambulate, to, JAYF chau yau. Chau yi. 


Shau ‘ché. Lidng pien tau pei shau ché. 
Ambidexterity ij=F- jij FA ‘léung ‘shau chi t’ung 

yung’. Lidng shau chi t’ung yung; the taking of 

bribes from both parties, 


Ambulation 3A JF chau yau. Chau yu, 巡游 .ts’un 
yau Siun yu, 游玩 yau in’. Yu wan, BE 
kwang’. Kwang. 


> thy He << AA shau’, Ambulatory 39 SF Ay chau .yau tik, Chau yt tih. 


‘léung tso chi ‘fai. Shau lidng tsku chi hwui.|; Ambulatory, an arcade, BR Jong. Lang. 
py PEF, tau ‘léung ké k& ‘pd, & phy HE | Ambuscade HP FR mai fuk,. Méi fuh; a body of 


Haj shik, ‘léung tsd’ chi tung. Shih lidng tsau chi 
tung, 责 便 食 钢 ‘Iéung pin’ shik, t’ung. 


troops lying in ambush, 埋伏 Fe mai fuk, ping. 
Mai fuh ping. 


Ambiguity, double meaning, #47 shéung kwdén| Ambush, the place of concealment, H# tk <— JE | 


w&. Shwang kwén hwé; one expression but two 


mai fuk, chi ch’. Mai fuh ehi ch’t. 


AME 


Ameliorate, to, to make better, PX 好 ‘koi ‘hd. Kai 
hau, 栽培 tsoi pai. Tsdi p’ei, 作成 tsok shing. 
Tsoh ching, 造就 ts’ tsau*. Tsdu tsit, (£ SL 
tsok, hing’.. Tsoh hing, 4 Bk tai’ hit,. 

Amelioration, improvement, PY 好 ‘Koi ‘hd. Kai 
héu, 法 好 pin’ ‘ho. Pien hau. 

Amen, be it so， 正 心 所 原 也 ching’ sam ‘sho iin’ 
“ya. Ching sin so yuen yé; the characters adop- 
ted by missionaries to express the sound are [syPF 
名 min. Ya mun. 

Amenable, accountable, 服 并 fuk, man’. Fuh wan; 
to hold one responsible for every thing, 4 Ha 
At, FA kok, sz’ ,wai t’& sh? man’. Koh sz wei 
t’4 shi wan. 

Amend, to correct, BX 正 ‘koi ching’. Kai ching; to 
amend one’s ways, FY 3h ‘koi kwo’. K4i kwo; to 
reform, jf D, ching’ ‘ki. Ching ki; to supply a 
defect, 7H ‘pd kiit,. Pu kiueh. 

Amendable 可 改正 的 ho ‘koi ching’ tik,. K’o kai 
ching tih. 

Amended 改正 过 ‘koi ching’ kwo’. K4i ching kwo. 

Amendment, a change for the better, PY jE ‘koi 
chine’. Kéi ching; amendment of conduct, PYF7 
FB ‘koi hang .wai. Kai hang wei, Pk Ff fi IE 
‘koi ,ts 6 kwai ching’. Kai sié kwei ching; a pa- 
ragraph added to a bill &c., ft Re fw luk, Fu 
luh, 4 $f “po luk,. Pu luh. 

Amends, to make amends, Aja po wan. Pi hwan, 
Sid ， tn wan. T’ien hwan, ai Bi: ‘pd tin. Pu 
tien ; ‘restitution, Ale] “Spd ai. Pu hwui. 

Amenity, pleasantness of situation, 居 之 安乐 ki 
chi on lok,. Ki chi ng4n loh ditto of mind, Wy 
志 ch’eung’ chi’. Ch’dng chi, 3 7% shik, ?. 
Shih {. 

Amenorrhoea B5X€ pai’ king. Pi king. 

Amensa et Toro, a divorce from board and bed, — 


re 


tex Hil Be fa “fa pit, ki. Fa fu pieh ki, - Bs 
BAT it fa, ts’ai ‘ts’am shik, fan Jf. Fa ts ts’in 
shih fan li. 

Amerce, to, fj 银 fat, ngan. Fah yin, Rj < fat, 
kam. Fah kin. 

Amercement, a pecuniary penalty, 4 3] kam fat,. 
Kin fah, 银 昌 ngan fat,. Yin fah; a punishment, 

JE fat, tsur’. “Pah tsi. 

Amercer 39) 563% fat, tsi? ‘ché. Fah tsti ché. 

America 花旗 国 Fak’ kwok,. Hwék’i ig. 而 
= FA IM Amilika ; United States, & Hop 
kwok,.. Hoh kwoh. | 

American 花旗 国 的 F4k’i kwok, tik. Hwé4k’i 
kwoh tih, 7£ ffi (eget Fak’i kwok, K6 ; an Ameri- 
can, 花旗 国人 Fak’ kwok, yan. Hwék’i kwoh 


jin 
Amethyst BE SF 4, lam ‘pd shek,. Lan pau shih; 
amethyst color, ca ffi ‘tsz shik,. Tsz sih. 
Amethystine spar 竣 e Ay Be ctsz shek, ying. 


shih ying, 3% 7k HE tsz 
Amiable, lovely, HS Se ho oi. K’o ngdi, Fl 3 ， 


Tsz 


jen k’o ts’in; charming as children, ea he wa tseng 
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Jing. Tsing ling; pleasing, 可 ¥ fy ‘ho iit, tik.. 
K’o yueh tih, 温和 wan wo. Wan ho. 
Amianthus, earth flax, ya i shek, ma. Shih ma(?). 
Amicable, harmonious, 和 睦 ,wo muk,. Ho muh, 
- Fil A .wo shun’. Ho shun, Fil 3% wo hai. Ho 
hidi ; friendly, 和 爱 .wo oi. Ho ngai, 和 友 .wo 
van. Ho yu, 相 爱 aéung o”. Siang ngdi; ami- 
cable arrangement, t 和 及 wo ‘t’o. Ho to， °* 
Amicableness, friendliness, 和 和 爱 .wo oi. Ho ngai, 
博爱 .fin on Kwan ngai. 
Amicably Al 3 wo oi. Ho ngai; to arrange an 
affair amicably, 以 和 爱 安 事 荆 -woop *t’o 7’, 
kit, wo. Kieh ho， 联 和 lin wo. Lien ho. 
Amida Budha, hit EME GE .o mi ,t’o fat,. O mi t’o 
fuh 


Amid, ) FA chung. Chung, 中 [Aj chung kan. 
Amidst, Chung kien; amidst the crowd, 在 32 


rH tsoi' chung’ chung. Ts 而 chung chung; amid 
the garden, 7F [R] 中 tsoi' ,in chung. Tsdi yuen 
chung. 

Amiss, wrong, 4 ¢ ‘yau ts’o’. Ya ts’o, 7 3 yau 
kwo. Yu kwo, — ¢ shat, ts’o. Shih ts’o; to 
take amiss, Fi 怪 kin’ kwA?. Kien kwii, B 怪 
a kin’ kw4i chék,. Kien kwai tseh; if anything 
should happen amiss, 共有 GH ye yéuk, ' yau ‘cho 
chai. Joh yu tst chi, eo AZ 40 He) ZH yéuk, 
‘yau tim kok, chi sz’. 

Amity, friendship, AWE wo muk,. Ho muh, ¥8 
ts’an muk,. Ts’in muh, 3 Be tun muk, Tun 
muh, 7p. 和 ping wo. Ping ho, 和 好 ,wo hu， 
Ho hau. 

Ammium 马帮 ‘ma &k’an. M4 k’in. 

Ammonia 阿 和 & mo ni A (ae 9]. 


Ammunition 4 $8 big 子 等 iy ‘fo yéuk, tan’ ‘tsz 
‘tang mat,. Ho yoh tan tsz tang wuh, 火药 锁 子 


‘fo yéuk, chung? ‘tsz. Ho yoh ch’ung tsz; arms 
and ammunition, Hf 器 .kwan hi’. Kiunk’i 兵 
BE ping h?. Ping k', 武器 mh Wa k's, BE 

械 he hai’, K% hidi. 
Amnesty, a general pardon, K IK KP tar she 
tin ha’. TA shié tien hid; the proclamation con- 
taining the pardon, lif yan chi’. Ngan chau, 
3 AA Wk wong yan tai she’. Hwang ngan 

给 shié. 

Amomum cardamomum 水 34 ‘shui k’aw. Shwui 
k’au, Ay3#e hang” hou Hang k’au; cardamomum 
rotundum, Ea ty 5% ‘ts’ tau’ k’au’. Ts’4u tau 
k’au ; amomum villosum, #£P)4{= wok, sha yan. 
Hwoh shé jin; amomum medium (Alpinia alba, 
Roscoe), Ea. Bt ‘ts’d ‘kwo. Ts’du ko; amomum 
granum paradisi, #> {= shd yan. Sha jin, Ay PY 
¥ sai’ shdtau’. Si sha tau; amomum anthoides, 
砂 仁 a sha ,yan hok,. Sh4 jin koh; the white 
amomum of trade, Fy UF 7B pak, tau’ k’av’. Peh 
tau k’au. 


yuk, ying. Tsz yuh ying.| Amoy JG PY Hémin. Hiémun, or Amul. 
wo Among, 
‘oi. Ho ngai, au pe Fy #4 oi in ho ts’an. Ng 向 Amongst, 


中 chung. Chung, 中 fj chung , kan. 
Chung kien, 在 内 tso noi. Tsdi 
nui, fy 中 noi?’ chung. Nui chung, 7 5Bfi ‘lf 


AMO 


(au. Lit’au, py ee noi’ ‘i. Nui li, 中 心 chung 
sam; there are some good ones among them, 

KE BE ZE py ‘yau ‘hd ké’ tsoi noi’, AA Ay 4E 
chung ‘yau kai ‘ché. Chung yi kid ché; among 
you, ZE #\ A ij tsoi ‘ni chung kén. Tsdi ni 
chung kien. 

Amor 爱 oi. Ngai. 

Amorado, inamorato, a fi ZA 4m shik, chi 
yan. T’dn sih chi jin, 食 花 好 色 之 人 ， t’4m fa 
ho’ shik, chi yan. T’én hw& hau sih ‘cht jin, 
Bw 于 弟 fung lau tsz tai’. Fung lid tsz ti, 


ia A 中 人 fung ut, chung yan. Fung yueh 
chung jin, fah 5 ag 3A, lin’ on chi yan. “Lwan 


nedi chi jin, #4 Z& .p’'id hik, AK 粉 客 ,chf ‘fan 
hak ; ditto a youth, 3 fF hau ‘tsai; ditto a man 
of advanced years, 做 hadu lu， BF 4 Aig 
ho’ kau .chf ‘fan, Bfi| ho lép, ‘kau li’. 
Amorette Sth PK. t?4m shik, chi ‘ni. T’An sih 


chi ni, J HR ‘fan k&’, 7A te ‘séung ‘1d, BF 3E 
| «fat, hou, EE ， héu .p’o; a love affair, 相思 之 事 
séung 82 ,chf sz. Sidng sz chisz. | 

Amorous, to be in love, 相思 FA séung sz. Siang sz; 
fk 3 lin? of. Lwén ngdéi; loving tenderly, 切 
ie ts it oi. Ts’ieh nghi, 5: ig it, o’. Jeh ngai, 
ik FA lin? md’. Laan mu, $4 情 . chung ,ts'ing， 
Chung ts’ing; amorous behavior, ¥§ mf? 
hau, 8 ti ar, ‘ts'ia, Fy AW mai leng’, FF 4é 
mar si’, Fi FE RUNG mdr lung’ fung .ts’ing. Mai 
lung fung ts’ing, FA 4% . ia ‘ngdan kok, AR 44 
{iit 情 : mc8an kok, eliin ts’i ing, WA ik hig +t 
muk, sung’ .ts’ing. I muh sung ts’ing, #K Bx 一 
art 百 Hey we HE ， ts’au po yat, chin pak, mf kdi 
shang. Ts’au po yih chuen peh mei kidi sang, 

EE 247 T ig | kia mf’ chi hang wai. Kidu mei 
chi hang wel. 

Amor ously WE WS ZG kit mi’ chi yéung’. Kidu 
met cht yang. 

A morousness eh OS * liin’ or. Lwan nga. 

Amort, dejected, fa i song’ sam. Sing sin. 

Amortization 4 3 hi fp,. “K' nieh. 

Amount, the sum total, dt =} kung’ ka’. Kung ki, 
44 By tsung sho”. Tsung si, — #4 yat ‘tsung. 
Yih tsung, Ket # ‘lung tsung， Lung tsung, PE 
Ba WKS ham? ping ling’, — 4t yat, kung’. Yih 
kung, ne Ft ‘tsung kung’, Tsung kung, 31 
tung ‘ch’é; what is the whole amount ? tt at 
He 多 kung’ ka? ‘ki to. Kung ki ki to, HE 34 3 

-} Kung kai’ yéuk, kon. Kung ki joh kan. 

Ainount, to, to reach, $f 3+ kung kai’, Kung ki, 


SFT kung? sitn’. Kung swan, #447 ‘tsung siin’. 
Tsung sw 如, 38 THEE tungsimn' .Tung sw An, ait 


hop, sin’. Hoh swan; to amount to (the result, 
end, or substance of an affair or narrative), 44/% 
‘tsung hai’. Tsung hi, $i FE to ‘tai. Tau ti, 收尾 
shau ‘mi. Shau wi, 结尾 kit, ‘mf. Kieh wi » #lj 
jz to’ ‘mi. Téu wi; what does it amount to : ? 4k 
at38Z kung’ kai’ ‘ki to, at HIS 多 kar mai «i 
to; it amounts to, 3} 埋 kai’ mai, — 34 “a vat, 
hi kav. Yih k’f ki. 
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Ampliate, to enlarge, 作 FA Ac tsok, fit, tai’. 


+H | Ampliflication, extension, 


Amplified, enlarged, BH FY] 过 hoi fat, kwo’. 


AMP 


Amounting, [to], 共计 kung’ kai’. Kung ki, 计 埋 
kai’ mai, PPAR Ey mdi ‘tsung sho’. Mai tsung sit. 

Amour, illicit connection in love, 私 通 sz tung. 
Sz tung, 私 情 sz ,ts’ing. Sz ts’ing, 偷情 tanu 
tsing. T’au ts’ing, x rH ZZ #4) song chung chi 
ykuk ay chung chi yoh, 私 i sz pan. Sr 
pan, 私 HR sz kan. Sz kien, Ff se ts6 oi. Sid 
ngai. 

ai or Amur, the largest river in Manchuria, 4 
HE /L Haklungkong. “Hehlungkiéng. 

Ampeloprasum 山 a shan siin’, Shan swan. 

Amphacantus, dory (fish), 笋 猛 ,lai mang. Li mang. 

Amphibia or ; IK BE sift AE AS ‘shui luk, ping’ shang 

Amphibious, ‘ché. Shwui luh ping sang ché. 

Amphibiology 37K MERRAE Z Bh BRE lun’ ‘shui 
luk, ping’ shang chi ch’ung shau’ ‘tang lui. Lun 
shwui luh ping sang chi ch’ung shau tang lui. 

Amphibium 水 陆 na He ‘shui luk, ping’ shang 
‘ché. Shwui lub ping sang ché. 

Amphibological @ By a shéung kw4n shiit 
Shwang kwan shwoh. 

Amphisbaena pfy 5A HE ‘léung tau shé. Lidng t’au 
shié. 

Amphitheatre Fy |B] §§ $8 chau in hf 

Chau yuen hi ch’dng. 


2 2 
ch’éung. 


gt San ela al exhibited in an amphitheatre, 在 


iil [Ea] BG 385 Yat AH tso? chau iin ht ch’éung ‘in 


‘ché. Tsai cian yuen hi ch’s ange yen chié; pertain- 
ing to an amphitheatre, Fel VTE 上 Sot kwin chau 


din hi? ch’éung. Kwan chau yuen hi ch’dng. 


Ample, large in extent &e., fF ie ‘wong flit . 


Kwang kw’oh, [i 大 ‘kwong tai’. Kwang ta, 窗 
hE fan ‘kwone. Kwan kwang, #5 Ba fan fiit,. 
Kwan kw’ oh, 并 大 fit, tai, Kw’oh — abun- 
dant, #4 FE fung tsuk.. Fung tsuh, ff 厚 fung 
haw’, Fung h au, SE 多 tai to. TA to, ) a 有 {i 
kaw vau i. Kau va ya; liberal, 全 大 fan tai. 
Kwan id; ample means, 4) ty; SF 4 kok, yvéung’ 
sz’ kaw. 

Tsoh 
kw’oh ta, 4£ i FA tsok “kwong fut、 Tsoh kwang 
kw’oh. 


Ampliation, see Amplification. 
Ampliflicate, to, see Amplify. 


WEA jy) fut . K’ai kw’oh; 
diffuse comments, SE 4] FE ft ts’éung sai’ chi’ 
‘kai. Ts’iang sf chit kidi; ditfuse narrative, a el 
2. it ts’éung sai’ chi shit, Ts’idng si chi 
shwoh, Dez #2 7 Se ch’am chui’ chi shiit,. Ch in 
chul chi hn oh ; exagecrated representation, 3 
Ei ZZ = kwo’ shat, chi din. Kwo shih chi ven, 
Bike kwo’ ‘fo chi Si. Kwo ho chi yt, SB EE 
< pt kwo tong’ chi shit. Kwo tang chi shw oh, 
Za hit fan chi ts’ 7, Tl fau chi ts”z 
KA 
kw’oh kwo 5 “diffusely explained, ay + 解 TES 
ts’éung a 下 和 kwo’. Ts’idng si kidi kwo; exag- 
verated, at Tepe ta Kong tak, ta? kwo’. Niang 
teh Ai kwo. 
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Amplifier, one who enlarges, BA Fa] A 者 hoi fut, 
ta? ‘ché. K’6i kw’oh ta ché, 作 磨 大 省 tsok， 
‘kwong ta? ‘ché. Tsoh kwang ta ché; one who 
explains diffusely, PEAMZEMF AS ts’éung sai’ chi’ 
‘kdi ‘ché. Ts’idng si chu kidi ché; one who exag- 
gerates, 3 = < A to in chi yan. To yen chi 
jin. 

Amplify, to, 机 3, fok, ch’ung. Kwoh ch’ung, 做 
大 的 tso ta? tik, Tso td tih; to treat copiously, 
2+ ff 2% 2m chi’ ‘kai .ts’éung sai’. Chi kidi ts’idng 
si; to exaggerate, Has Et <a kong kwo' tong’ 
chi wé. Kidng kwo tang chi hw4, aba Big 
shiit, kwo’ shat, chi wé’. Shwoh kwo shih chi 
hw4, Be 78 Ac H 3B uk ‘kong tak, mf’ ‘min kwo’ 
‘fo. Kidng teh wi mien kwo ho, #t 73 3x 38 
shiit, tak, ft 如 kwo’. Shwoh teh t’4i kwo. 

Amplitude, extent, Bf 大 ‘kwong ta’. Kwang té; 
extent of intellectual powers, 48 3% 37 Fi Fe chi’ 
wai’ chi ‘kwong tai’. Chi hwui chi kwAéng ta; 
ditto of learning, # 学 pok, hok,. Poh hioh, 2 
文 魔 博 hok, man ‘kwong pok,. Hioh wan kwing 
poh ; amplitude ortive and occiduous, Hi pRAARy 
之 种 tung sai séung kék, chi ‘in. Tung sf{ 
sidng keh chi yuen ; amplitude of range, # ARAL 
a ik <2 Fe p'dv mg& fi ‘in kan’ chi ch’ing. 
P’4u m4 fi yuen kin chi ch’ing. 

Amply, abundantly, ‘259% fun in. Kw4n jen; amply 
provided, 7k ffq #8 YF .ts’ai pi? fung tsuk,. Ts’f pf 
fung tsuh, 7K fi EAR BF .ts’ai pt tsuk ‘yau . i. 
Ts pi tsuh yt ya; amply explained, #38 E54 

_ kong kwo’ .ts’éung sai. Kiang kwo ts’idng si. 

Amputate, to, Zi] $# kot, kiv. Koh ki, 34] kot, 
hiv. Koh k’t, 2) kot. Koh; to amputate an 
arm, Li — 4 =F kot, ki’ yat, chek, ‘shau. Koh 
kii yih chih shau; to amputate one of the limbs, 
着 去 四 肢 之 一 kot hiv sz’ chi chi yat,; to 
amputate the feet, Ai] A iit, tsuk,. Yueh tsuh, 

Jal ngat, kéuk,. Wuh kioh. 

Amputation 34] $# JU fk <7 j& kot, ki’ sz chi chi 
fat,, Koh kit sz chi chi fah; ditto flap operation, 
两 滤 对 割 之 法 1lkung pin tu? kot, chi fat,. 
Lidng pien tii koh chi fah; ditto circular opera- 
tion, 周 图 旋 制 之 法 chau ,wai siin kot, chi 
fat,. Chau wei siuen koh chi fah. 

Amulet, charm, #7 fi. Fu, a 4] héung pau; a 
ring with a locket worn round the neck is called 
保生 符 pb shang fa. Pdu sang fi, HE HY FF 
v shan f4. Hu shin fi; ditto one for expelling 
devils, HE 7 k’ii ts’6 fa. Ki sié fi; ditto 
one for controlling the devils, 74 4 #4 chi’ ‘kwai 
fa. Chi kwei fa; the pure water charm, 7R7K AF 
tseng’ ‘shui fi. Tsing shwui fa. 

Amuse, to, to spend agreeably, #24 Wen} fin lok, 
,u shi. Hwan loh yu shi; to spend the day agree- 
ably, $e 4% 3 A fai lok, kwo’ yat,, Kw’4i loh 


kwo jih, $3 $4 VAR ak AF tsik, lok, “ft sia ‘wing| Anachronism 史 之 


yat,. Tsih loh { sidu yung jih, #38 A Ff kwo’ 


yat, ‘tz. I kwo jih tsz; to spend the time agree-| 
ably, 偷 关 .tau han. T’au hien; to amuse with! * See under A,pp. | & 2 
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playing, 78 32 .w4n ‘sh4. Hwé4n shé, 玩 页 vin’ 
‘sh&. Wan sha, @ 32 unt ‘sh4. Wan shd, 3a @4 
‘sh lok,. Sh& loh, Bij Ha tsak, k’ek,. Tseh k’ih, 
Si Ff hi? lung’. Hi lung, Be FE bh’ yéuk,. Hi 
hioh, #K24 fai .hdi. Kwei hidi; to dissipate grief, 
开心 火 hoi sam ‘fo. 人 ii sin ho, f% a) BY ‘kdi 
sam min’. Kidi sin mwdn, fk li shau. Kid 
tsau; to amuse with idle promises, Rg = = He 
hi in ‘mong ying’. Hii yen wng ying. 

Amusement, sport, 7 3 .wan ‘shé. Hwdn shd; 
theatrical amusements, ab ti —p’ai yau. P’4i yi; 
recreation, [ij] # ,hin ‘s4n. Hien s4n; ditto by 
walking, HE hi’ kwang’. K’i kwang, BEAE— 
回 kwang’ kwang’ yat, ui. Kwdng kwdng yih 
hwui, 洗 街 kwang’ k4i, 散步 sin pd. Sdn pi; 
to seek for amusement, 图 趣 to ts’. T’'U ts’ii, 
G 趣 Vim ts’. Tin ts’i; entertainment of a 
friend, 趣味 tf mi. Ts’i wi, $3 意 shik, 7. 
Shih i, GR P ts’. L ts’i. 

Amuser, one who affords agreeable amusements to 
others, ap jek 2_A shik, ts’ chi yan. Shih ts’it 
chi jin. : 

Amusing, pleasing, 好 趣 ho ts’ i’. Hau ts’i, RF pes 
‘hd ‘tai. Héu ti, RF BS ‘hd t’eng. Héu t’ing, 趣 
趣 的 ts’ ts’ tik, 好 趣 方 ho ts’ fong. 

Amygdalate, emulsion made of almonds and sold in 
the streets, Ap {= 茶 hang’ yan .ch’&. Hang jin 
ch’4; made of almonds, Ap 仁 4 oe hang’ van 
ts’ ké. Hang jin tso [34] ché. 

Amygdaline Ay {© 9G hang’ yan séung. Hang jin 
shwang. 

Amyegdaline } ap f= Off shuk, hang’ .yan KG， 有 3 
As {= 45 shuk, hang’ ,yan ‘ché. Shuh hang jin ché. 

An, the indefinite article, 一 yat,. Yih * ; an officer, 

8 B vat, in kin. Yih yuen kwan; an or- 
ange, — 4S #§ yat, ko’ ch’4ng. Yih ko ch’ang; 
before a consonant the letter N is dropped, as :—a 
man，- 一 个 人 yat ko yan, Yih ko jin. 

Ana, in meclical prescriptions, it denotes equal parts 
of the several ingredients, and is then written aa, 
各 味 均 重 kok, mi’ kwan chung’. Koh wi kiun 
chung, 4 RIG kok, mf kwan ,ping- Koh wi 
kiun p’ing. 

Anabaptist 4ERE PETER AACA ts’ung shi 
‘sai ‘lai ii tai’ yan .chi kaw ‘ché. Ts’ung shf si li 
yu t& jin chi kidu ché, PRS TKA CRAG 
‘shau tuk, tsam’ ‘ldi t4i' ,yan "chi k4u ‘ché. Shau 
tuh tsin li té jin chi kiau ché, Se TEAR CA 
tsam’ ‘lai kau’ chi .van. Tsin li kidu chi jen. 

Anacanthus, Ray, fijj34 pd ‘lo. Pi lau. 

Anachorite, ) a recluse, (3 (lj 2 A ‘yan shan chi 

Anachoret, | yan; a Tauist hermit, [2 (p34 -E ‘yan 
shan to’ sz’. Yin shén tau sz, [3 ly @iy — ‘yan 
sh4n shut, sz. Yin sh4n shuh sz, 这 世 之 法 师 
pi’ shai’ chi fat, sz. Pi shi chi fah sz. 

24 ‘sz ching’. Shi chi wi, 9 

Z, FEB ‘sz chi ch’4 mau’. Shi chi ch’s mid. 


omer 
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Anachronistic, erroneous in date, Ff -- gH yat, ‘tsz 


ts’o’, 4] ok 2F aK AF GE pku wak, nin wk, 
yat, ‘tsz chi ts’o’”, Sara 7 ge ‘sz chung chi ts’o’. 
Shi chung chi ts’o. | 

Anagallis $f 72 7E shi fuk, f4. Shi fuh hwd, # 
chung. Chung, $% ¢f fan Jau. Fan lau. 

Anagyris-foetida 枫 花 wai fa. Hwai hwa. 

Analects jms lun’ ‘i. Lun yi, 7 ,ts’iin. Ts’iuen. 

Analeptic, invigorating medicine, #j§ (Ty 34 “po hit, 
yéuk,. Pu hiueh yoh, #§ JJ 3% ‘po lik, chi 
yéuk,. Pu hh chi yoh. 

Analogical 像 全 tséung® ‘ts’z. Sidng sz, Ay Pl 
séung ‘ts’z, Sidng sz, 好 例 ‘ho ‘ts’z. Hau sz, 凑 
Ay) lui? ts'z. Lui sz, tf 4p) ‘fong ‘ts’z. Fang sz, 
4F; 498 ‘fong fat,. Fang fuh; having little analogy, 
pH ZY m to ‘ts’z, 33 YJ léuk, ‘ts’z. Lioh sz, 
fii Ay) ‘p’o *ts’z. P’o sz, #4p] ‘sh4u ‘ts’z. Sh4u sz, 
AZ— ED) yau yat, ti ‘ts’z, fi FB ‘p’o ts’iw’. Po 
sidu, 4249 léuk, ts’it’. Lioh sidu. 

Analogically 用 比 喀 yung ‘pi wv’. Yung pi ya, 比 
= pi lun’. Pi lun. ， 

Analogism Eq .ch’ui lun’. Ch’ui lun. 

Analogize, to, Eby ‘pi lun’. Pi lun, 3¢=> ch’it, in. 
Sheh yen. 3 JH WY Sk ch’it, mii Jai ‘kong. 

Analogous 像 (JJ tséung’ ‘ts’z. Sidng sz, 好 J ‘hod 
‘ts’z. Hu sz. 

Analogy #9 类 séung lui’. Sidng lui, (4 和 ‘fong 
fat. Fang fuh; there is some analogy between 
the two, pfj 3349 Xfi ‘léung sz’ séung lui’. Lidng 
sz sidng lui, (F 78 AH By ‘fong fat, séung ‘ts’z. 
Fang fuh si4ng sz; there is some analogy be- 
tween the two languages, 2% 75 4H 4p) ‘i yam 
séung ‘ts’z. Yu yin sidng sz; there are men who 
resemble each other, and things which bear some 
analogy to each other， 人 有 相 伍 物 有 相同 
yan yau séung ‘ts’z, mat, yau séung ,tungji a 
comparison, 比 Pg ‘pi i’. Pi ya, Eb FF ‘pi fong. 
Pi fang. 

Analysis 详解 ,tseung ‘kdi. Ts’idng kidi, 3% f# 
tau ‘kai. T’au kidi; synopsis, 8% 3 iW chiv’. 
Yau chu, 简易 ‘k4n léuk, Kien lioh. 

Analytic 3% fi 0 t’aw ‘k4i ke, BS 24 #7 shuk, 
ts’éung ‘kai. Shuh ts’i4ng kidi. 

Analyze, to, to reduce a body into its elements, 4h 
PV TAA FF fon mat, kwai i ‘pin ,hang. Fan 
wuh kwei yi pin hang; to separate a compound 
subject into its parts and explain each separately, 
fie 5H ‘kAi t’av’. Kidi t’au, 解 BY Ri po Kisi 
p’o; to trace to its proper source, #£ 原 .ch’ui 
jin. Ch’ui yuen, 45 9¢ “Ht 3K AE Sh4u kav’ ki Joi 
lik,, yi) HAR J sO” ki ‘pin iin. Su k’{ pin yuen; 
to explain minutely, 群 细 解 明 .ts’éung sai’ ‘kai 
ming. 'Ts’idng si kiai ming. 

Analyzed, resolved into its constituent parts, 分 38 
物 Z AX F fan kwo mat, chi ‘pin hang. Fan 
kwo wuh chi pin hang; traced to its proper 
source, fff i EE JR ,chuikwo ki in. Ch’ui 
kwo kf yuen, 4 3) “Ht Jie Pf Shéu kwo’ kiloi 
lik,. K’au kwo ki lai lih， 


(56 ) 


ANA 


Analizer, one who analyzes, Sf Py AK ty fan 
mat, chi ‘pin ,hang ch6. Fan wuh chf pin hang 
ché. 

Analyzing, resolving into elements, 4p Hy fi FA A 
47 fan mat, kwai ji ‘pin jhang. Fan wuh kwei 
yu ptun hang; tracing a matter to its proper 
source, 推 物 之 原 ch’ui mat, chi im. Ch’ui 
wuh chi yuen. © 

Ananas, pine-apple, J¥ 4 po ,lo. Po lo, A HY (?) 
fung’ li. Fung li. | 

Anarch, one who excites revolt, A J¢ 4% mau ‘fan 
‘ché. Mau fan ché, #£ JR @ A tsok, ‘fan chi 
yan. Tsoh fan chi jin. 

Anarchical, without a government, 一 lim’. Lwdn, 
HE JZ. Hh tsok, ‘fan chi tf. Tsoh f4n chi ti. 
Anarchist, an anarch, 说 反省 ,mau ‘f4n ‘ché. Mau 
fan ché, FR Si A pin’ yik, chi yan. Pwdn 

nih chi jin. 

Anarchy, want of government, 无 筷 无 君 mo kin 
md kwan. Wi kw4n wi kiun, fF & $f A md 
fi’ mo kwan. Wu fi wii kiun; political confu- 
sion, f, lin’. Lwan, gl tH lin’ shai’. Lwén sh 
rebellion, J< ML ‘fan lim’, Fén lw4n, 4% gf pun? 
lin’, Pwdn lwan, J¢ f. ‘fan shéung*. F4n shdng, 
Ef i BA pur yik, chisz. Pei nih chi sz; great 
confusion, 好 gl, ‘hd lin’. Hau lw4n, F gL td? 
lin’. T4 lw4n. 

Anarrhicas, wolf-fish, 雷公 鱼 Jui kung i. Lui 
kung yu. 

Anas galericulata, the mandarin duck, @ #¥€ jin 
yéung. Yuen yang, fy #& ME wong 4p, p’at,. 
Hwang yah p’ih. 

Anasarca, a dropsy of the cellular membrane, }¥ 
HR 7K Wt .p’i mok, ‘shui ‘chung. P’f moh shwui 
chung. 

Anathema, a curse, 5¢f chau’ cho’ (or tsi’). Chau 
tsi ; excommunication with a curse, 3 44 2H] 
hf tsiit, chi cho K’i tsiueh chi tsi ; a denuncia- 
tion by ecclesiastieal authority, AH AV gy chuk, 
ch’ut, kung di’. Chuh ch’uh kung hwui. 

Anatomical 73] J¢ "Bf ‘p’au shi ké’, i) Be AY ‘p’au 
Shi tik,. P’au shi tih, FS 7 be¢ <2 HE shuk, ‘p’au 
shi chi fat,. Shuh p au shi cht fah. 

Anatomist, one who dissects bodies, 前 属 3 ‘p’au 
shi ‘ché. P’au shi ché; one who is skilled in the 
art of dissection, 谢 尾 妙手 p'au shi mit‘ ‘shau. 
P’au shi miéu shau, $3 JA Fi BE tseng . ‘p’au 
Shi. Tsing yu p’au shi; one versed in the princi- 
ples of anatomy, OR sat HH pe -Z BEG sham shik, 
‘pau shi chi ‘li ‘ché. Shin shih p’au shi chi lf 

. ¢ché. 

Anatomize, to, to dissect, i] Bg ‘p’au shi. P’au shi, 
“il] AE A B® ‘p’au ,ch’é pak, ‘t’ai. P’au ch’é peh 
ti; to lay open and examine minutely, 3] BH 44 
#5 ‘p’au hoi sai .ch’a. P’au k’di si ch’4; to dis- 
sect a body and examine its minute parts, Bj 5 
¥3 iy ‘pau shi ch’dt, mi. P’au shi ch’éh wi. 

Anatomy, the art of dissecting, 谢 属 之 法 p'au shi 
chi fat,. P’au shi chi fah; the doctrine of the struc- 
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ture of the body, Fy #8 4E < Hf pak, ‘t’ai shang | Anchoret, | fe ly 4% ‘yan shan ‘ché. Yin shan 


chi ‘li. Peh ti sang chi li; a discourse on an- | Anchorite, 


ché. 


atomy, Fy fa AE 39 pak, ‘t’ai shang lun’. Peh 好 | Anchoring 抛锚 .p’4u ndu. P’du midu. 


sang lun. 

Anatron, soda, 青田 .ts’ing im. Ts’ing yen [pf]; 
spume, 浮 光 fau kwong. Fau kwang. 

Ancestors fff] ‘tsd. Tst, S= tsung. Tsung, ff] 5 ‘tsd 
tsung. Ts tsung, the first ancestor, 48 ff ‘ch’t 
‘tsd. Ch’i tsi, FLA t’é? kung. T’4i kung, Bill 
pf ‘tsd. Pi tsi; ancestors in general, jf] 先 ‘tsd 
sin. Test sien, [| fi] shéung’ ‘tsd. Shang tsi, 7H 
上 ‘tsd shéung’. Tsa shing, 先 人 sin yan. Sien 
jin, 前 人 :sin ,yan. Ts’ien jin; the ancestors of 
three generations above one’s own father are call- 
ed, fay A ko ,tsang ‘tsd. Kéu tsang tsi; male 
ancestor, fi] 考 ‘tsd ‘héu. Tsi kan Tt A var 
kung. T’4i kung; female ancestor, iH itt ‘tsd “pi. 
Tsi pi, Jc HE ft 全 po. T’si p’o; ancestor and 
kindred, S= } ,tsung tsuk,. Tsung tsuh ; ances- 
tor and posterity, 5° 支 sung chi. Tsung chi, 
se We tsung p’4i. Tsung p’éi, 世 A shai’ hai’. 
Shi hi. 


Ancestral 宗 tsung, ja ts’z. Ts’z, ji St 0BE ‘tsd 
tsung ké’; an ancestral temple, 5=)5j ,tsung mid’. 
Tsung midu, Sa] ,tsung ,ts’z. Tsung ts’z, 家 jaa 
ké ts’2. Kid ts’, 家 大 kh mit’, Kié midu, 世 
室 shai’ shat,. Shi shih, 7p .ts’z .t’ong; ances- 
tral tablet, 种 主 牌 shan chi .p’di. Shin cha 
pai, MH Fc fir ‘tsd sin wai’. Tst sien wei, 牌位 
pi wai’. P’4i wei, fm 牌 ling pai. Ling p’di, 
PSA p’si ngdk,  lut,. Lih, ff ‘ni. Ni; ances- 
tral shrine (or niche), jij shan .ts’z. Shin ts’z, 
种 楼 shan Jau. Shin lau, 种 ~F shan .hom. 
Shin k’4n. 

Ancestress jg ‘pi. Pi. 

Ancestry, lineage, #2 tsuk, ‘p’d. Tsuh pa a book 
of ditto, S234 tsung chi pd’. Tsung chi pa. 
Anchor * $f nau. Midu, $V tit, néu. Tieh midu; 
a stone weight &c. used instead of an anchor, # 
teng’, AJ teng’. Ting; to drop (or cast) anchor, Hh 
$5 p’du néu. P’du midu, 下 $j hi ndu. Hid 
midu, 落 $4 lok, ndu, Hr FJ fong’ teng’; to an- 
chor, 7 JH .win pok,. Wan poh; to weigh an- 
chor, 起 $j ‘hi néu. K’i midu, 4¥ $f hu ndu. 
Kiau midu; to ride at anchor, 7 泊 ,win pok,. 
Win poh; anchor buoy, $4 7] du p’au’. Mi 如 

p’au, 水 泡 ‘shui ‘p’au or p’au’. 

Anchorage, anchor-ground, 7 YH < Hi .w4n pok, 
chi t?. Wan poh chi ti, 44 JR wan ch’. Wan 
ch’; a duty imposed on ships for anchoring in 
a harbour, #f 7K Z& kf ‘shui ts 和 船 税 shin 
shui’. Ch’uen shwui, f#} pA # shim tau shui’. 
Ch’uen t’au shwui. 

Anchored, riding at anchor, # jf] ,win pok,, Wan 
poh. 

Anchoress FR [jPEde ‘yan shin ké ‘ni, RHA chai 
ka, tf nt ka. Ni ki. 


* 在 西国 以 销 需 次 望 之 险 


Anchovy, fish, 需 答 mi ‘ts’ai. M& ts BE fH .ts’d 
i. Ts’4u yi; anchovy sauce, #H 4 f# .ts’d .i 


‘kéi. Ts’du yu kisi. 


Anchovy paste FA fy mh ‘ts’ai tséung’. ME ts’f 
tsi 


dng. 


Anchylosis, immovability or stiffness of a joint, + 


季 醒 kwat, tsit, ‘kang. Kuh tsieh kang. 


Ancient, old, of distant times, fy ‘ka. Ka, 而 时 


‘ki shi. Ka shi, 上 击 shéung’ ‘kd. Shing ki, 
4+: Ty ‘wong ‘ki. Wang ki, + 时 sik shi. Sih 
shi, 前 击 ,ts’in “kd. Ts’ien ki; ancient sages, 
Tr A ‘kd shing’ yan. Ku shing jin; the doct- 
rine of the ancients, Fy AZ ‘ki yan chi kév’. 
K4& jin chi kidu; ancient city, Fy ¥& ‘kG shing. 
Ku ching; the ancient continent, opposed to the 
new, NSE, aM, aR WEAINSE I Aulops, 
Asié, Afilikd ‘tang chau; an ancient family, 世 宝 
shai’ shat,. Shi shih, 世家 shai’ kh. Shi kid; an- 
cient and modern, 古 仿 ka kam. Ku kin; ancient 
characters or writings, jp“ ‘ki tsz. Ku tsz, 古 
3 ‘ki man. K4& wan; of an ancient shape, 十 
# #R kd ‘16 yéung’. Ku ldu ydng; the people 
of the present age are (in morality and integrity) 
unequal to the ancients, 4s FR Re Fy kam pat, 
k’ap, ‘kG. Kin puh kih ki. 


Ancient, the ancients, Ff 人 ‘ka yan. Ku jin; an- 


cient, see ensign. 


Ancientry, lineage, Py RZ 3 ‘kd tsuk, chi wing. 


Ku tsuh chi yung. 


Ancillary, subservient or subordinate, JR A < te 


fuk, yan chi .k’tin. Fuh jin chi k’iuen, #8 Ba 
A. in t’eng’ “i yan. K’iuen ting yo jin, ung 
ti Pe A veng ming’ i yan. T’ing ming ya jin, 

人 所 制 ,wai .yan ‘sho chai’. Wei jin so chi. 


And 及 k’ap,. Kih, iff ping’. Ping, #f ping’. 


Ping, #f kim. Kien, A ‘ch’é. Ts’ié, 而 f. Rh, 
XY yau’. YG, Jp yik. Yih, Hd “i. Yu, +h ‘yd. 
Yé, 过 Jin. Lien, 同 t’ung. T’ung, Jt kung’. 
Kung, % ling. Ling, 2 k’?. Ki; you and I, 
你 及 我 nf k’ap, ngo. Ni kih wo; he took leave 
and returned home, 45 st ji fi ko’ ,tsz i kwai. 
K4u ts’z rh kwei; one hundred and two, —fy # 
二 yat, pak, ling f. Yih peh ling rh * ; and so 
forth, 7-7 ,Wan ,wan. Yun yun; and yet, Hf 
chung’. Chung; two and two is four, 二 二 

ff a sz’. Rh rh ja sz; nine and nine is eighteen, 


二 九 一 十 八 人 au yat shap, pat, Bh kid yih 


shih pah. 


Androgynal, see Hermaphroditical. 
Andromeda, a northern constellation, 4> fi kwai 


sing. Kwei sing, 降 # kong’ Jau. Kidng lau. 


Anecdote 47 Ef ki sz’. Ki sz, Pp Bf ‘ki sz. Ku 


sz, hr fe BF san sin ‘yé, 好 时 间 ho ,shf man; 
to relate an anecdote, #3 Pz 4 fj “kong tin’ ki 
man. Kidng twan k’i wan, #5 EZ fy A BF ‘kong 


* See author’s Grammar of the Chinese Language P.I. p. 92 &. 
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ee 
tiin’ san sin ‘yé, #& Ex hf SE 35 Th BS kong tin | Angle, to, to fish with an angle, 的 ff tid’ .i. Tidu 


‘hd si’ wa ‘ni t’eng; to relate an anecdote about 
the ancients, #5 Ex py \ HG ‘kong tim’ ‘ki “ni 
t’eng. 


yu ; to fish for praise, $y F& tid’ iw’. Tidu ya; to 
steal (angle for soles), 44 $a 2 tid’ tht shia. 
Tidu t’4h sha. 


Anemone 5f, ¥€ 34 t’0’ Akw’ai hi. T’a kw’ei hi, 匈 | Angled 47 gy yau kau. Ya kau. 


$6 4 kw’ai. Rh kw'ei. 

Aneurism BK q Fe t'iw mak, hiit, nong. T’idu 
meh hiueh nang. 

Anew, over again, 再 tsoi’. Ts4i, 复 fuk, Fuh; in 
a new form, 再 新 tsoi san. Tsai sin, 复 新 fk 


san. Fuh sin. 


Angler, one that fishes with an angle, $y 4 & ti’ 
<u yung. Tidu ya ung. 

Anglican #2 [J of Ying kwok ké’; an anglican, 
英国 型 会 之 人 Ying kwok shing’ ti’ chi 
yan. Ying kwoh shing hwui chi jin, 4% 3% Bj B 
ey A hai Ying kwok, shing’ ui ké yan, 属 英 


Anfractuous, full of windings and turnings, 之 字 | (aj 482 @ 4 shuk, Ying kwok, shing’ a? ‘ché. 


AR chi tsz’ ‘kom yéung’. Chi tsz kan yang. 


Shuh Ying kwoh shing hwui ché. 


Angariation, compulsion, 75g “k’éung pik, K’iang | Anglicism, an Engl. idiom, )§j ¥4 @ 3% 7g yung 


bih, HD kan kung. K’in kung. 
Angel, a celestial messenger, FE 使 .tn sz’. T’ien 
shi, FGzS tm ch’di. Tien ch’éi, 天 种 t’in shan. 


shuk, chi Ying ,ts’z. Yung shuh chi Ying te’z, 


Ki Wh Fa Re yung shuk, chi Ying ‘i. Yung 
shuh chi Ying yu. 


Tien shin ; a spiritual messenger, 种 使 shan sz’. | Anglicize, to make English, %4 Sia A— sk kdw 


Shin shf. 


Angel-fish #4 
lui. 

Angelic, ) belonging to angels, FE (fi PE .tn sz’ 

eee k6, BK i kwian t’in sz. Kwan 
tien shi, An FE EE iy eB CG tin sz ‘kom yéung’. 
Ju t’ien shi kan yang. 

Angelica (4 jr pak, ‘chi. Peh chi, 7674 keung ut.,. 
Kiang hwoh, £7 AE Fbung Ji. Hung li. 

Anger, wrath, @ ‘fan nd”. Fan ni, Hy ‘fan | 


ling’ hok, Ying ,van yat, shik, Kidu ling hioh 


44 2 ¥H sha a chi lu’. Sh& ya chi} Ying jin yih shih. 


Anglo-American, an, #& 7£ ft A. Ying Fak’ 
yan ; pertaining to descendants of English- 
men in America, i 7f HR A oe Ying Fak’'i 
yan ké. : 

Anglo-Danish, pertaining to the English Danes, 英 
K we Ae Ying Taint van k6， 属 英国 之 大 
We 人 shuk Ying kwok, chi Téini yan. Shuh 
Ying kwoh chi Tani jin. 


no”. Fan ni, A $y nd’ hi’. Nu k’i, 生气 Shang | Anglo-Norman, an, $4 Ff yf} A, Ying Noman yan. 


h?. Sang k’i, Bg sq kuk, hi, $k AW po’ nd’. Pau 
na, § #8 chan’ nd’. Chin nt ¥ He “fan ch 
Fan ch’i, Bf 28 naund’. Nidu ni; appearance 
of rage, [if AX ch’an no’. Ch'in nu, ffi 4 han’ 
no”, Han nu; to be ina rage, 3H AX ‘hin nd’. 
Kien nu; to be in a great rage, 十 分 怒 shap, 
fan nd’. Shih fan ni, Fe # tai’ nd’. T4 nu, FH 
到 村 不 得 nau tv’ ‘lid pat, tak,. 

Anger, to, to excite anger, 激 #8 kik, no’. Kih nu, 
fie) RZ ch’uk, nd’. Ch’uh ni, HA tung’ nd’. Tung 
na, 3% A chf nd’. Chi nd, jy GH kik, mau. Kih 
nidu, 2 fe RR ‘yé ‘hi nd. Yé k’'i nv, FR AK ia 
(lit) no’. Lidu nd, 和 #8 fan’ nd’. Fan nu; to 
quiet one’s anger, fA #% sik, nd’. Sih nui, PR 妈 
At, nd”. Yéh nu, [fF # ‘chi nd. Chi nu, 下 sy 
‘ha h?. Hid Ki. 

Angle $4 kok,. Koh, #§ ling. Ling, #44 ling kok,. 
Ling koh ; an angle or corner in a room, 4% 
kok, lok, t’au. Koh loh t’au, ie 44 ‘chin kok. 
Chuen koh ; four corners of a table, JU [%§ sz’ ,ii. 
Sz yu, Pl 4% 44 BA sz’ chek, kok, ,t’au; a right an- 
vle, F744 ,fong kok,. Fang koh, 直角 chik, kok,. 
Chih koh, #1 ‘ki. Kit; an acute angle, gf 角 
yur kok,. Jui koh; an obtuse angle, $# #4 tun’ 
kok,. Tun kok ; a spherical angle, 曲 2% 44 buk, 
sin’ kok. K’iuh sien koh ; opposite angles, ¥} 44 
tw’ kok, Tui koh; angle (for fishing), 29 kau. 
Kau, 44 8 4 ti” i kau. Tidu yd kau. 

Anlge-rod 4 “F tiw kon. Tidu kan, Qy #4 4F tiw 
,u kon. Tidu y kan. 


Ying Noman jin; pertaining to the Anglo-Nor- 
man, /§% $2 HR A A 44 shuk, Ying Noman .yan 
‘ché. Shuh Ying Noman jin ché. 

Anglo-Saxon, an, $i 3E 4§ A. Ying Saksun ,yan. 
Ying Sehsin jin; pertaining to the Saxons who 
settled in England, #438 ({506{ Ying Saksun ke’, 
属 英 塞 信 人 者 shuk, Ying Saksun yan ‘ché. 
Shuh Ying Sehsin jin ché. 

Angry, to become, $F A fat, no. Fah nd, AD 怒 
Shang nd’. Sang nu, & fh fat, ‘nd. Fah nau, 
发 BR fat, nau. Fah nidu, 3% ty fat, nat, 生 oR 
Shang hf’. Sang k’i, § 88 7% ‘hi ok, ?. Kf ngoh 
i; to make one angry, jp Y9 人 kik, nau ,yan. 
Kih nidu jin, fe § A kik, hing’ yan. Kih hing 
jin, 激 得 洽 洽 由 kik, tak, hip, hip, hing’, Hy A 
Je tung’ yan no’. Tung jin nu, A 怒 ch’uk, 
yan no”. Ch’uh jin nu, $& FB A lid (lid) .nau 

' yan. Lidu nidu jin ; irritated, A nd’. Nu, BRR 
shaw’ hi’. Shau k’i, 和 被 如 pf nd’. Pi nu; displea- 
sed, PH #Y 32’ om fin ‘hi, 9% At BE St ‘main ‘*t’d 
nau hi’, — pF A Sq yat, ‘ki nd’ hi. Yih ka ni 
ki, —Fbe Sq yat *t’O hf. Yih ta k’f; to feel an- 
gry (but suppress it), R29) yam nau. Yin nidu, 
Ha $j Om’ kuk,. Nedn kiuh; angry words, $R= 
no in. Nu yen, Yip Reuse nau nd’ ké wa’; an 
angry look, 4 f& no’ shik. Nu sih, A ¥y nd’ 
yung. NU yung, yf pay BG Sq ‘mun min’ nau hi’, 
Se £7 (&% jay fit, hung bia min’; to speak in an 

angry tone, |i [ |e Jun lun chun chun, 
¢ nv’ shing. Nu shing; I am angry with you, 


ANG 
我 怒 恨 你 ago no han’ ‘ni. Wo na han ni; do 
not be so angry, HRB ‘mai nau. 

Anguilla, conger eel, #2 man* Jai. Mén li. 
Anguish i 49 tsai ‘ts’dm. Ts's ts’dn, SE 凉 taiai 
déung. Te ling, eRe ts'ai ‘ch’o. Ts’i ts 

Hm ‘te’'m kik,. Ts’4n kih, % AR yau tv'ik,. Yu 
ts’ih ; extreme pain, 4475/2 J tung’ tak, ts’ai 
Jéung. T’ung teh ts’i lidng, $8 Jjj ts t’ung’. 
Ts’4n t’ung. 

Angular 有 44 ‘yau kok,. Yu koh, 4% $4 fy hai 
kok tik. Hi koh tih. 

Angulous, see Angular. 
Angustate, narrow, 4£ chék,. Tseh ; diminishing ra- 
pidly in breadth, $e 4 hap, chdk,. Hidh tseh. 
Angustation, the act of making narrow, $f 4 tsd’ 
chék. Tso tseh, 作 $&K 的 tsok, hap, tik, Tsoh 
high tih. 

Anhydrous #£7K Ay ,mo ‘shui tik,, Wa shwui tih. 

Anight 7% jj y¢ kin. Yé kien, 夜 后 ye hau’, KH 
BA ‘m4n .tau ye’; anights, every night, 每 夜 
‘mui yé’. Mei yé; frequent and customary acts 
during night, FER 7 [Aj ‘li ts’2’ ye’ kdn. Lis ts’z 
yé kien, Pras 7 Aj shéung shi y6 kan. Chéng 
shi yé kien. | | 


Animadversion, censure, 82274 ‘pin chak,. Pien tseh; 


stricture, #¥ pin’. Pien, $YRR pai pok,. P’i poh, 
if pai p’ing. Pi p’ing. 

Animadvert, to, to remark upon by way of criticism, 
枇 评 pai ping. Pi p’ing, xP ifg p'ing lun’. 
P’ing lun， 品 BH ‘pan ,p'ing. Pin ping, jh A 
‘pan ,t’ai. Pin t’f, HY HR p'ai pok,. Pi poh; to 
censure, 责 chék,. Tseh, 8% 责 ‘pin chék,. Pien 
tseh, ®% ff ‘king chaék,. king tseh; to inflict 
punishment, #4 $j} chak, fat, Tseh fah; to re- 
mark on people’s shortcomings, 批评 人 之 长 短 
pai ping yan chi ch’éung ‘tin. P’i ping jin 
chi ch’dng twin, 新 论 人 之 好 本 tim’ lun’ yan 
chi ‘hé ‘ch’au. Twn lun jin chi héu ch’au, iq 

‘kong ,yan ‘hd ‘ch’au, FE A HF ping 
人 lat,. P’ing jin yu lueh, 34 BR A PPEFE 
FE to’ hm yan ké& shi’ fi. 

Animadverter (slang) 3% #3 GR fe tung k4i ‘pd 
‘chéung. Tung kidi p4u ching. 

Animal, an, a living being, 4¢ y shang mat,. 
Sang wuh, 4 §&% shang ling. Sang ling; a 
domestic animal, #44 ch’uk, shang. Ch’uh sang, 
#t 1 shang ‘hau. Sang k’au; the six kinds of 
domestic animals, + fR4- =F 28K AK ‘m4, ngau, 
yéung, kai, ‘hiin, “ch M4, nid, ydng, ki, 
k’iuen, ch 1; a hairy animal, = gh * .mb .ch’ung. 
MAu ch ung. 

Animal 生 $y #8 shang mat, ké’, A: oy fy shang 
mat, tik, Sang wuh tih; animal spirits, #5 ji 


tseng sh4n. Tsing shin; animal food, 肉食 yuk, |. 


shik,. Yuh shih, # 食 tsap, shik,. Tsah shih, 第 
食 fan shik,. Hiun shih, 3 腥 fan seng. Hiun 


T Horse, cattle, sheep, fowl, dog and pig. 
* The Chinese unicorn as the represontative of the hairy tribe, 


is so called par excellence. 
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sing; to have exhausted one’s animal spirits, 无 | 
也 精 种 ,mo mat, taeng shan, 3 $F 1d teeng. 
LAu tsing, 3 jp 10 shan. L4u shin ; deficiency 
of animal spirits, {f. 3% He Hy hit bh? hi yéuk,. 
Hiueh kf hi joh, fy SR Ay AF hit, hb? ‘yau fai. 
Hiueh kf yi kw’ei; abundance of ditto, fy 

me At hit, hf k’éung chong’. Hiueh kf k’id4ng 
chwéng; animal soul, @ pak. Peh, 血气 hit, 
hi’. Hiueh k’i; animal courage, § ‘yung. Yung, 
45 54 “fan ‘yung. Fan yung, fy] $C & hit, hi’ 
chi ‘yung. Hiueh k’{ chi yung. 

Animalcule (pl. often animalculae) 微 # mf 
ch’ung. Wi ch’ung, p> sh sshd ,ch’ung. Sh4 
ch’ung, BAdkgees ‘hin mi kenge’ ch’ung. Hien 
wi king ch’ung. 

Animal magnetism, see Mesmerism. 

Animate, to, to inspire, 2 4 ‘sung tsung’. Sung 
tsung, jij 2 ‘yung ‘sung. Yung sung; to urge, 
fh By mo lai’. Mien li, 催促 sii ts'uk,. Ts’ui 
ts’uh ; to enliven, PR ch? fai ut, Chi kew’di 
hwoh, (8 yy By ‘sz ut, tung’. Shi hwoh tung; to 
animate soldiers, Bh Fe lai? ping. Li ping; to 
animate [cheer] laborers, workmen &c., §¥ 
‘kG ‘md. Ki wi, ASB ‘tséung lai’. Tsidng li, 激 

kik, lai’. Kih li. 

Animate, alive, 有 活 动 yau at, tung’. Yu hwoh 
tung ; animate and organic nature, 生 物 shang 
mat, Sang wuh, At 7H B) ti fi .ts’im tung’ 
chik,. Fi ts’ien tung chih. | 

Animated, endowed with life, 生活 的 shang ut, 
tik, Sang hwoh tih, 4- 物 shang mat,. Sang 
wuh, 75 ey ut, p’ut,, Hwoh p’oh, 75 7% ee ee Mh 
at, ut, p ut p’ut, ti. Hwoh hwoh p’oh p’oh ti; 
lively, PEGG AY f4P at, tik. Kw’4i hwoh tih ; 
vigorous, 9X 醒 ‘man tsit,, Min tieh, $e 趣 [47 
ts’. Kw’di tsi. 

Animation, Life, 生活 shang tt,. Sang hwoh, 活 氟 
ait, he. Hwoh k%, 4 4% shang hf’. Sang k's, 2E 
机 shang ki. Sang ki; the state of being ani- 
mated, # 7 fai’ ut, Kw’di hwoh; sprightliness, 

AR heng fai’. K’ing kw’di; in good spirits, 好 
+ Hip ho tseng shan. Hau tsing shin. 

Animative 使 活 的 sz ut, tik,. Shf hwoh tih. 

Animator, one that gives life, JAAR VG 2% ts’z shang 
Ut, ‘ché. Ts’z sang hwoh ché; that which infuses 
life, 使 活动 者 sz Ut, tung’ ‘ché. Shi hwoh tung 
ché, (Hy BPE ‘pi ut, tung’ ke mat,,. 

Animo furandi 4 AA fAj ‘yau? ‘séung t’au. Yu 
fsiing t’au, 意 在 行 夭 位 tsop hang sit, [ tsdi 
hang tsieh. 

Animosity, violent hatred, YJ #§ < ft ts’it, ‘ch’ 

chi ch’au. Ts’ieh ch’i chi ch’au, FA 2B fy, “hd 

ti’ iin’ ch au ff #2 han’ ok. Han ngoh ; a slight, 

lA yan’ kwik,. Hin kih ; to give a slight, 44} 

Shang kwik, Sang kih, $i yan’ tim. Hin 

twin, %§ #8 kit, in’. Kieh yuen; a feeling of 

animosity, ## (4 jim kwik,. Hien kih. 

Anise seed, star, /\ #4 pat, kok,. P&h koh ; the large 
kind, 大 jij ta? i. Té hwui; the smaller kind, 


ANI 


p By ‘sit. ai. Sidu hwui, >) fiz ‘sid Gi héung: 
Sidu hwui hidng; general name for the seed, 
Bp bi héung. Hwui hidng, fF Be -F- shi lo tsz. 
Shi lo tsz, Aap .wéi héung. Hwaéi hiéng, x 
ij .ts’z mau ch’ik,. Ts’z mau ch’ih. 

Anisette, a cordial flavored with anise seed, [Bj 474 
ai héung ‘tsau. Hwui hidng tsid. 

Ankle Jil ff} kéuk, ‘ngan. Kioh yen; ankle bone, 
脚 腿 骨 kéuk, ‘ng4n kwat,. Kioh yen kuh, 肝 目 
> kéuk, muk, kwat,. Kioh muh kuh, 脚 眼 楼 
kéuk, ‘ngdn lau. 

Anklets fil @@ kéuk, 4k,. Kioh ngeh. 

Annalist 国 史 kwok ‘sz. Kwoh shi, @ 5H kdm’ ‘sz. 
Kien shi, 98 3p ‘sz ki’. Shi ki. 

Annals, a relation of events in chronological order, 
Pe AR Op lik, toi’ ‘sz kf. Lih tai shi ki, 33 9 
tung kam’. T’ung kien, qg& kong k4m’. Kang 
kien, 国 48 kwok ‘ki. Kwoh ki, 5H #% ‘sz tsik.. 
Shi tsih, 史册 ‘sz ch’4k,. Shi ts’eh, 编 年 pin nin. 
Bien nien; to write annals, $f 史 luk, ‘sz. Luh 
shi, #7 SH ‘ki ‘sz. Ki shi. 

Anneal, to, #2 74 kam’ im. Kien yen. 

Annex, to, to join, fff fa. Fu, if $2 fa’ tsip. Fa 
tsieh, Rf} 4 fa’ hop,. Fa hoh, 3 $é lin tsip.. 
Lien tsieh, #2454 tsip, tsuk, , #4445 p& chim’. Pé 
chen; to connect with the preceding, #E 4§ tsip, 
‘sii. Tsieh sii, [pt Be 43 FA f@ tsip, tsuk ‘mi. Fu 
tsieh suh wi; to annex a kingdom, #4 (5 2B 
p 纪 chim’ Jun kwok,. P& chen lin kwoh. 

Annexation ff{ fa’ hop,. Fé hoh, #444 pa’ chim’. 
Pa chen. 

Annexed [ft 4 3 f@ hop, kwo’. Fu hoh kwo; an- 
nexed to, #% #73 tsip, tsuk,. Tsieh suh. 

Annexion, the act of annexing, 附 4 fa’ hodp,. Fa 
hoh, (see Annexation). 

Annihilable H] #% ft fff “ho ch? kwai md. K’o chi 
kwei wi, fii 74 Bet 4HE ‘sz tak, kwai md. Shi teh 
kwei wi, (#1 76 fe fit OBE ‘pi tak, kwai md ké’. 

Aunnihilate, to reduce a thing to nothing, (fi < &# 
$e sz chi kwai md. Shi chi kwei wi, 3% oy Ei 
无 chi’ mat, kwai mod. Chi wuh kwei wi; to 
destroy the form of a thing, (if &# 3 7 sz kwai 
4 ‘yau. Shi kwei wi yu, PRU mit, mong. Mieh 
wang; to annihilate an army, zt PR 4 HF chi 
mit, :ts in kwan. Cha mich ts’iuen kiun ; to an- 
nihilate friendship, ##ZF tsiit kéu. Tsiueh kidu. 

Annihilated, reduced to nothing, pk zs ,shing hung. 
Ching k’ung, Bt J 2. .kwai ‘lid hung mong. 
Kwei lidu k’ung wang, $q #¢ hi tsun’. K’ tsin, 
1% F¥ mit, ‘lid. Muh lidu, ZR 了 hung ‘lid. 
K’ung lidu; annihilated as an army, 4 Hf ZK JR 
ds in kwan chi mit,. Ts’iuen kiun chi mieh. 

Annihilation ft fi kwai md. Kwei wi, SQ 7 h? 

tsun'， 开 1 tsin. | 

Anniversary #¢ ki. Ki, 对 年 ta? nin. Tui nien, 
tie tui’ sui’. Tai sui, 44 tui chau. Tui chau, 
Fe Aki it Ki yueh; a birth day, 生日 shang 
yat,. Sang jih, 33 34 shau’ tan’. Shau tan. 

Anno Domini (A. D.), in the year of our Lord, HJ 
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fk KE ttt Jési kong’ shai’. Jést kidng shi. 


Tj | Annomination, a pun, 用 人 双关 之 言 yung’ shéung 


kw4n chi in. Yung shwdng kw4n chi yen; the 
use of words nearly alike in sound but of different 
meaning, 同音 不 同意 之 词 ,tung yam pat, 
tung 人 chf ,tsz. Tung yin puh t’ung fchf ts'z， 
同音 办 字 之 恤 vung yam f tsz’ chi ‘i. Tung 
yin i ts’z chi yi. 

Anno Mundi (A. M.) 天 地 开关 以 来 tm te hoi 
p ik, 《loi. T’ien ti’ k’4i p’ih f 14i. 

Annona, a year’s production, provisions, 食物 shik, 
mat,. Shih wuh. 

Annotate, to make remarks on a writing, 5 4p .p’ong 
pai. P’dng pi Sst .p’ong chi’. P’Ang chi. 
Annotation, a commentary, 5+ ff chi’ ‘kai. Chi 
kidi; remarks or interlinear explanations, 5 训 
pong fan’. P’4ng hiun, 37H .p’ong p’ai. P’dng 

pi fej g# ‘chin chi’. Chen chi. 

Annotator 3} 3 #§ chi’ shi ‘ché. Cha shi ché. 

Announce, to, to give notice, #34 pd’ chi. Pu chi, 
4 ko’. Kéu, 4 gp ko’ sd’ (or st), 3 FAI tat, 
chi. Téh chi, 3 知 t’ung chi. T’ung chi; to 
announce a victory, 43% po .yeng. Pu ying, 报 
F# pd’ tsit,. Pu tsieh ; to announce a visitor, #8 
名 po’ meng. Pi ming, 通 名 ,tung meng. 
T’ung ming; to announce one’s intention to leave, 
wet kd ts’z. Kaéu ts’z; to announce to the 
gods, Fiji ‘pan shan. Pin shin, © 4=jgh HA ‘pan 
ko shan ming. Pin kéu shin ming, 过 从 种 tat, 
i shan. Téh yi shin, 表 ‘pid chéung. Pidu 
chang ; to announce to a superior, £44 ‘pan ko’. 
Pin kéu, F2 fy * ‘pan pdk,. Pin peh, © BA ‘pan 
ming. Pin ming; to announce a death, Spi fa’ 
po’. Fa pa; to state, 新 Ft wad’ chi. Hwa chi, 
af shit, Shwoh, =% 3a ‘kong chi. Kidng chi; 
to declare by judicial sentence, 7 案 teng’ on’. 
Ting ngan. ; 

Announcement 宕 示 ,siin shi. Siuen shi, 告诉 ko’ 
so’. Kau si, #2 4 po’ ko”. Pu kdu; the an- 
nouncement of a death, 3p 7 f@ yam. Fu yin; 
to make an announcement, #¥ jf tau sd’. T’au 
si; the announcement, 7% ga) t’au .ts’z. T’au 
ts'z, BP av) SO’ .ts’z. Sd ts’z. 

Announcer, one that gives notice, $3 47 36 pd’ kd 
‘ché. Pi kau ché, 4 Wp 者 ,tau sd’ ‘ché. T’au 
su. ché. 

‘Annoy, to, 7H ‘ta ‘kAu. TA kidu, 7 A wan’ yan. 
Hwan jin, gt fj wan’ ndu’. Hwan nau, 49 4 Ou 
wan’. Hu hwan, #3 ‘kau ‘id. Kidéu ydu, AAR 
wan’ chéung’. Hwan chéng, BR pak, fm’. Peh 
yen, 吧 gn .pé pai’, 2 HE kid ‘nau. K’idu nid, 

# mo nan’. Mo nan, ff ME kid nan. K’idu 
nan, #eRY ,im min’. Yen mwin, #eyy fm .chim. 
Yen chen, #4 4 fan ‘nd. Fan ndu, 类 fe fan 
‘it. Fan yau, PRs ts iG. Tsdu ydu, FR PEs sd 
‘ia. Séu yiu 于 44 kon f4n. Kén fin, 种 动 
&keng tung’. King tung; to annoy by petitions, 
fie] 22%5 ndu’ ‘pan tp N4u pin tieh; to annoy 


* An expression not used in the south of China. 
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superiors, | 总 shéung’ tuk,. Shdng tuh, a 4% | Annulling 革除 kdk, ,ch Keh cb. 
my tuk, Méu tuh, 3% 3a sit, t’eng’. Sieh t’ing,| Annulment % 怨 fai ‘chi. Fei ch’i, 革除 者 天 处 


=u NS aft, man’. Sieh man; to annoy with words, 
to bother, WB) GEE ‘lau ‘ts’d. Léu ts’du, FF ie 1d 
ts’. Lau ts’u,  4@ chu?’ tuk,. Chui tuh. 

Annoyance F Me 1d nin. Liu nan, BR 1d sd. 
Lau séu, BE BE mo nan’. Mo nan. 

Annoyer OF Ee Oh lo sd chi yan. Lo sdu chi 
jin, He M8 ch’ ch’in ‘ché. Ch ch’en ché. 
Annoying Rg Be lo 8d. Lo sdu, FY FE ‘so sui’. So 
sui, [BA Jlau lo. Lau lo, }4 we fan sui’. Fan 
sui; an annoying person, 烛 JR BE wan’ pp 
chéung’. Hwan p’i ching » Bee Be 人 入. lo sd chi 
yan. Lo séu chi jin, 混 闫 东西 want ng tung 

sai. Hwan nau tung si. 

Annual, yearly, 每 年 的 ‘mui nin tik, Mei nien 
tih; PEE, * ‘mui nin ké’, 年 年 有 ， nin nin ‘yau. 
Nien nien yi, 年 年 所 有 nin nin Sho ‘yau. 
Nien nien so yi; annual festivals, 每 年 和 节 + 
‘mui nin tsit, ling’. Mei nien tsieh ling : pith: 
days and days of decease, fe FR shan Ke. Shin 
ki, 季 氟 之 日 tstt hf chf yat,. Tsieh k’f chi 
jih ; annual occurrence, ema ‘mui nin ké’ 
sz’, 8 4 ff) BE chau nin tik, sz’. Chau nien tih 
sz; the annual course of the sun, ge CF sui’ 
yat, chi po’. Sui jih chi pu. 

Annually, yearly, 年 年 nin nin. Nien nien, 每 年 
‘mui nin. Mei nien; to return annually, 每 年 来 
一 次 Smit ain Joi yat, ts’z’. Mei nien 1&i yih ts’z. 

Annuitant, one who receives or is entitled to an an- 
nuity, FA BB HBA, tf fong dal i yon 

Tai 如 ng kwei t’ien jin. 

Annuity, an annual allowance, 每 年 所 答 之 银 
ai nin ‘sho k’ap, chi ngan. Mei nien so kih 
chi yin ; to grant an annuity, $9: SE $F > ‘mii 
ain k’ap, kam. Mei nien kih kin, $f oF HY 
‘mui nin ch’ut, ngan. Mei nien ch’uh yin; to 
receive an annuity for life, #5 % GB ‘yéung ‘td 
gen. Yang lu yin, #€ 生 年 全 chung shang 
ia kam. Chung sang nien kin, 5 口 & shim 
‘hau. wngan. Shen k’au yin. 

Annul, to, to make void or of no effect, BS Ry fai’ 
‘ch’{. Fei ch’4, Bs far hiv. Fei k’i, WER kak, 
ch’. Keh ch’t, 除 去 .chi hi’. Ch’t k’i; to 
repeal a law, Fair te Pi kik, eh’i kaw’ lai’. Keh 
cha kid li, BR Rete ee fa’ h? kav’ chéung. Fei 
k’i kit chang. 

Annular, having the form of a ring, HIRI CR ‘ts’z 
wan chi tséung’. Sz hwdén chi sidng, 4% Fal AY 
hai? hin tik,. Hi k’iuen tih, 47 fy ‘yau hin. Yu 
k’iuen, 有 ES ZAR yau -whn chi chong. Yu 
hwdn chi chwang. 

Annulet, a ringlet, 小 区 1 ‘sit chim. Siau k’iuen, [Bj 
月 花 an it fo. Yuen yueh hwa; a narrow flat 
(square ) molding, “+ F GE ‘tau fong fa. Tau 
fang hwa. 

Annulled § 9 588 fai’ ‘ch’i kwo’. Fei ch’i kwo, # 
BR WA kak, ch’ti kwo. Keh ch’t kwo BRE 3H 

chit hi? kwo’. Ch’d ki kwo， 


ch’ii ‘ché. Keh ch’t ché, iF khk hiv che 
Keh k’i ché. 

Annumerate, to, to add to a former number, TS 
By kd t’im ts’in sho’. Kid t’ien ts’ien si, FR Z> 
前 数 . t {m vik ts’in sho’. T’ien yih ts’ien sa, 加 
FAN eh 目 ka t? im sho muk,. Kid t’ien si muh. 

Annumeration ith A ZIMA sho muk, chi ka tim. 
Su muh chi kia t’ien. 

Annunciate, to, to announce, #434 po’ ko’. Pa kau; 
to bring tidings, 28 79 & po sid sik, Pd situ 
sih, ¥% fy] po’ man. Pu wan; to acquaint with, 
2B Ft po’ chi. Pid chi. 

Annunciation, an announcing, +e po ko’. Pt 
k4u ; the annunciation of glad tidings, 报告 福音 
po’ ko fuk, yam. Pa kau fuh yin. 

Annunciation 报告 首 po’ ko’ ‘ché. Pi kau ché. 

Anode, equivalent to the positive pole, $y [fF 
ie tin’ hf? chi yéung kik,, Tien k’i chi yang kib. 

Anodyne, any medicine which allays pain, }ER 43% 
‘kim t’ung’ yéuk,. Kien t’ung yoh, [F333 ‘chi 
t’ung’ yéuk,. Chi t’ung yoh. 

Anoint, to, to pour oil upon, (yy fa’ yau. Fa yi; 
to rub over with oil, #& yi mit, yau. Moh ya, 
橡 油 ch’é yau. Ch’s yo, 涂 油 ， t’ yau. Th ya; 
to lay on ointment or oil, #8 yy % tap, au .Ko 
Tah yi kau; to anoint with fragrant oil, 以 香 
we tof1hkung chhk.TGTbiing tseh, Raye 
ch’s heung .yau. Ch’é | hibng yu; to anoint a 
king, 健 油 登 位 王 首 f 和 yau tang wai wong 
‘shau. Fd yu tang wei wing shau. 

Anointed, to be, 5 34 4 yy shau kwo fd’ yan. 
Shau kwo fi yi; to have anointed, (i 3 yy fa 
we yau. Fa kwo ya, BE 33 yh .ch’6 kwo’ yau. 
Ch’ kwo ya. 

Anointer 傅 油 省 fe ,yau ‘ché. Fi yiché. °- 

Anointing 傅 油 f@ you. F6 ya, $k 油 mit, yan. 
Moh yd, 模 油 .ch’4 yau. Ch ya. 

Anointment, the act of anointing, 44 vin fa 
Fa ya, yA fi’ yau ‘ché. Fa ya ché. 

Anomalous, deviating from the rule, 不 jF pat, 
ching’. Puh ching, Yr <> HE pat, hop, ‘li, 碍 理 
ngoi ‘li. Ngdi li, 3h (ay) 理 yik, (ngdk,) ‘lf. Nik 
li. 


Anomalously 未 ys 理 pat, shun’ ‘li. Puh shun lf, 
Ay FG BE pat, ts’un ‘li. Puh siun ii. 

Anomaly, deviation from the common rule, HOH 
者 pat, hop, ‘li ‘ché. Puh hoh li ché, #438 ngo 
Nf, Nedi lt. 

Anomy 犯法 fan’ fat,. Fan fah, Pex pur fat, Pei 
fih, 3% 法 wai fat,. Wei fah, 4a FF mit fat... 
Midu féh, pie kon fat,. Kan fah. 

Anon #9 fy fai’ tik,. Kw’ai tih; now and then, 有 
Hy ‘yau shi. Yu shf; ever and anon, 时 时 shi 
Shi. Shi shi, ‘Fy 时 shéung shi. Chang shi, 39 
fF chau shi. Chau shi, 不 WR pat, chit, Pub 
chueh. 

Anonium, dead nettle, 49 Ef tsuk, tin’. Suh twin. 
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Anonymity 554 4 nik, meng ‘ché. Nih ming ché, 

ft ¥, 3% ,mo meng ‘ché. Wii ming ché. 

Anomymous 匿名 的 nik, meng tik,. Nih ming tih, 
白 pik. Peb G4 OME (fb) pk, ko” Poh tih, $62 
的 mo meng tik. Wi ming tih ; an anonymous 
placard, 无名 帖 mo meng t’ip.. ‘Wa ming t’ieh, 
A asAKS-F pak, tau t’ip, ‘tsz. Peh t’au t’ieh tsz, 
(1%; pdk, vip,. Peht ieh ; to stick on an anony- 
mous placard, BAF BA tip, pak, t’ip,. T’ieh peh 
Vieh, BH} A A Vip, pak, chau. T ‘ich peh chéu, 
EE 2% 44 nik, meng kit, t’ip,, Nih ming k’ieh 
Pieb. 

Anonymously 了 喇 出 名 .m ch’ut, meng, 不 出 名 学 
pat, ch’ut, , meng tsz’. Peh ch’uh ming tsz. 

Anorexy KE 
ché, TEA mm ‘séung shik,. Wa sidng shih, 也 
EA & pat, sz shik.. Puh sz shih. 

Another 别 pit,. Pich, 他 ta. T'S, BP. 1, 
ling’. Ling, 妈 yau. YU; another person, 别 人 
pit, yan. Pieh jin, 他 人 v4 yan. T’ jin; ano- 
ther one, 别 个 的 pit, ko’ tik,. Pieh ko tih, 第 二 
Aw px tai® P Ko’ ké’, Bl A Be pit, tik, ké’; another 
day, # ff yat,. [jih, 他 日 tA yat,. T’A jih， 
另 filing’ yat,. Ling jih, 次 B ts’2’ yat,. Ts’z 
jih, $— BH tai’ f yat,. Ti rh jih, 34 A yik, yat.. 
Yih jih ; another affair, Hee HH pit, ae sz 
kon’. Pieh ylkng sz kén ; another (different) affair, 
AX ZEB pat, t’ung chi sz’. Puh tung chi sz ; 
to be of another mind, # 思 不 同人 sz pat, t’ung. 
了 sz puh t’ung; another yet ?一 个 添 哗 yat, ko’ 
tim mé. Yih ko t’ien [ B¥] mo; one with another, 
ua ung mai. T’ung mai ; three days one after 
another, i 三 H lin sam yat,. Lien sin jih ; 
one another, ” 和 séung. Hu siang, 彼此 
‘pi ‘ts’z. Pi ts’z, 大 家 tai ks. Ta kid; another 
look, FY. Bf tsoi’ ‘t’ai. Tsdi t%; another place, Bi 
1 pit, ch’iv. Pieh ch’t; to remove (or-move) to 
another place, fF — Hi) BR pun hiv pit, ch’i’. 
Pwan ki pieh ch’d. 

Anotta FELT HA ff ‘mi hung ngin shik,. Mei hung 
yen sih. 

dAnsated, having a handle, 有 柄 “yau peng’. Yu 
ping; take hold of the handle, FETE AS RHA ché 
chi’ ko’ tia peng’. Ché chi ko t’iau ping. 

Anser 2 ， ngo. Ngo. 

Anserine inte EMBAR ango pi ‘kom yéung’. Ju 
ngo pi kan yang; pertaining to the ansers， 属 
33 4 shuk, ngo ngan*. Shuh ngo yen; uneven, 
A @ pat, P ‘Ing. Puh p ing. 

_ Anson’s Bay, JI| B ‘e ch’iin pf wan. Ch’uen pi 
wan. 

Answer, to, to reply, & tép, Tah, 对 答 tar tap, 
Tui téh, fe] aii top, Hwui tah, 2 fe tép, 
ying’. Tah ying, 应 对 ying tur. Ying tui, |g 
df ui wi’. Hwui hw4, 43% tap, wa’. Tah hw; 
to reply quickly, pf ‘wai. Wei, 7; nok, noh, 

用 heung ying’. Hiang ying; to respond, Ay 
答 ch’au tap. Ch’au téh, fé ying. Ying, 诡 
ging. Ying; to answer in the affirmative, iz 
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ying’ nok,. Ying noh; to answer the purpose, 着 
用 chéuk. yung’. Choh yung, & 用 hop, yung’. 
Hoh yung, 3 ff chéuk,* ‘chal Choh shi, 合式 
hdp, shik,. Hoh shih, a 用 shik, yung’. Shih 
yung, fe ngam; to fall in with one’s views, # 
机 tau ki. Tau ki, PAVE, ng&m ‘kai; to answer 
for another, SX 1 BR ted! yan’ t’au. Tso jin 
t’ tau, 做 担保 ts tm ‘pd. Tso tén pau, $e 
家 ts ‘pd ka. Tso piu kid, fr PR A, tsd* ‘pd 
yan. Tso pau j jin; to answer a bill of exchange 
(to honor a draft), #4 #7 t4m yan’. Tan jin; to 
succeed, 成 就 Shing tsau’. Ching tsid; to answer 
one’s expectations, j# SY sui‘ mong’. Sui wang; 
to answer a letter, 4 信 tAp, sun’. Tah sin, 回 
= ui shi. Hwui shi; to answer a fault, 
‘pid pak,. Pidu peh.  [ * Lis Aran PF A. | 
Answer, an, 3 reply, le] #F ui wa’. Hwui hw, |g} 
音 : tii yam ; to give an answer in writing, 4 同 
音 ‘sé hii yam. Sié hwui yin, 答 信 tip, sun’. 
Tah sin, 回信 aisun’. Hwuisin, TEAL. Gi chat.. 
Hwui chéh, |e] # Gi shi. Hwui sha, ra oe fuk. 
shi. Fuh shi; to request an answer (used in 
very polite language), fig [EJ 和 ‘ts’ing ui shi’. 
Ts’ing hwui shi; to expect an answer, » Ke le] 示 
hau i shi. Hau hwui shi, #& |] 77 hau’ wi 
yam. Hau hwui yin; to wait for an 本 等 
候 同 将 ‘tang hau’ di yam. Tang hau hwui yin; 
to wait for a verbal answer, 9% 候 le] 话 teng' 
hau’ 站 wa’. pies hau hwui hw4; an answer from 
the emperor, Ze zy tsau’ ‘ts’ing. Tsau ts’ing; to 
receive H.M. Wi A fung? ‘chi. Fung chi. 
Answerable, to be accountable for, Fe Fa °RE fuk, 
man’ ké’, 52 RAY shau’ chak, tik, Shau tseh tih, 
> fil] fy shau* man’ tik,. Shau wan tih, AB RR Ss 


fuk, man’ tik, Fuh wan tih; he is accountable 


for everything, 4 HS A HB kok, sz wai t’4 


shf man’. Koh sz wei t’a shi wan ; he must bear 
the consequences, FA Et PS fi, chiin chak, wv 2’. 

Chuen tseh yu t’d, ij 4% Re {Hi Awan hai* kwai 
‘ki, Fr 任 chak, yam’ tsoi t’4. Tseh jin 


ts 外 tb 保 ka. Pau kia, 保 领 pb ‘line. | 


Pau ling; suitable, 合用 hop, yung’. Hoh yung; 
corresponding, 合式 hop, shik.. Hoh shih; suited, 
着 chéuk,. Choh, 着 用 chéuk, yung’. Choh 


yung, fz 。 ‘ngém. 
Answerableness MAZE shaw yan 。 chi man’ 


‘ché. Shau jin chi wan ché, & 保 3 之 重任 
tong ‘pd k& chi chung’ yam’. Tc g pau kid chi 


chung jin, 党 家 之 天 4% tong ‘pd ké chi 
Awan hai’. . ‘Tang pau kid chi kwan hf; corres- 
pondent, 4 式 hop, shik,. Hoh shih, 着 用 


chéuk, yung’. Choh yung, pe ngam. 

Answerer 答 者 t4p, ‘ché. Tah ché, lel ze A Ui wi’ 
‘ché. Hwui hwé ché; one who gives an answer in 
writing, F% le) 者 ‘sé i yam ‘ché. Sié hwui 
yin ché. 

Ant # ‘ngai. [; the white ant, ie pak, ‘ngai. 
Peh {; “the black ant, BA é hak ngai. Heh {; ; 
the large red spotted ant, @& Jung. Lung, AT te 


> 
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:oh ng [ting] ‘oi. Ting {; winged ants, TS di 
‘ngai. Fi i, Fae yik, ‘ngai. Yih f, By wai’. Wei; 
a large species of ants, Wit ## .p'i fau, Hy #%& p's 
fa. P'i fi; the small red ant, Mor wong SZ 

Hwéng sz {; as numerous as ants (said of 
banditti), sag 3 Saal tsi’. f tsi; an ant-hill, sg 
BR mgai t’au. I t’au, se fF ‘ngai yau. f kid; 
ant’s eggs, WIE .ch’i. Chi, sg mgai ch’un. I 
ch’un, 5p ‘ngai ‘lun. [ lw4n; the ant queen, 大 
ie ZN té? ‘ngai kung. Té i kung. 

Anteater, scaly, Manis or Pangolin, 穿山 四 ,oh in 
shén kap,. Ch’uen shan kiéh. 

Antagonist if tik, Tih, 优 RH .ch’au tik,. Ch’au 
tih, 对 fie tai tik,. Tai tih, bie tik, ‘shau. Tih 
shau, 对 9A tui rt au. Tui t’au, [UZ .ch’au ka. 
Ch’au Ki 和 ， 宽 家 ， in k& Yuen kid. 

Antagonistic, contending against men, rg Ai, tik, 
yan ké, BABY tik, yan tik. Tih jin tih; an- 
tagonistic (applied to the nature of things), ey 
ik, hi’. Tih k’i; mutually antagonistic, FA RY 
stung tik. Siang tih. 

Antalgic, see Anodyne. 

Antaphrodisiac BY fg Fy BA i kom teng chi 
yéuk,. [ kAn ting chi yoh. 

Antaphrodisiac, or medicine that lessens the venerial 


appetite, FRAC RM at, yuk, . chi yéuk,. Yéh yuh 


chi yoh, Fk f4, <2 3% “ka? shik, chi yeuk,. Kidi 
sih chi yoh. 


Antarctic 南 4 nam kik, Nan kih. 

Ante, before in place, 前 ， ts’in. Ts’ ien; in front, 面 
前 min’ ts’in. Mien ts’ien ; opposite, 对 面 tui 
min. Thi mien ; before i in ae 4c sin. Sien, 
前 .ts’in. Ts’ien. 

Antecede, to precede, Fp 77 Sin hang. Sien hang, 
Bi 77 sin hang. fsien hang, 先 4 sin kwo’. 
Sien kwo, 六 过 :sim kwo’. Ts’ien kwo. 

Antecedence, the act of going before in time, 行 
者 sin shang ‘ché. Sien hang ché, RAZ 
an chi sz. Sien yi chi sz, 前 事 ,ts 828 
Tsien sz, 先 事 sin sz’. Sien sz. 

Antecedent, prior, 先 有 省 sin ‘yau ‘ché. Sien j yu 
ché ; FAS& suk, in. Suh yuen, 前 因 ts’in yan. 
rat ien yin ; his ‘antecedents, 他 之 前 A. t’& chi 
ds'in yan. T& chf tsien yin, 1B 7 4 时 OBE 


“ki sin shi ké sz’, 他 之 凤 世 因 t’4 chi 
suk, shai? yan. T’4 chi suh shi yin; riches and 


honor have their antecedents, 4 A in A 
fa kwai’ ‘yau ts yan. Fa kwei yd ts’ien 


. yin. 

Antecessor, a leader, 4c, 引 sin ‘yan. Sien yin; a 
principal, 44 Fy .ch’éung ‘shau. Ch ‘ang shau, 元 
KS ,in fai. Yuen kwei; a predecessor i in office, 
前 任 者 ts ts’in yam’ ‘ché. Ts’ien jin ché; the an- 
tecessor of a property, a BH E ip, chi ts 
‘chi. Nieh chi ts’ien chu. 

Antechamber pf Jf .t’au fong; ditto the waiting 
chamber in Chinese. ‘offices, where the visitor pre- 
sents his card, RR Fx ho fong. Hau fang ; a front 

_ Chamber, 前 BH ts’in t’eng. Ts’ien t’ing, J Be 
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Sin t’eng. Sien t’ing ; a side chamber, as in Chi- ’ 
nese establishments, £7 MH .p’ong ’eng. Ping 
t’ing, {fj Be p’in t’eng. Pien t’i ing, 5 pong 
shat,, P’4ng shih, fq He wang t’eng ; antecham- 
bers in Ch. establishments, es Jy séung fong. 
Sidng fang, fj BR ‘léung long. Lidng ling, 页 臧 
séung long. Siang lang. 

Antechapel 便门 琢 { min fong. { mun fang. 

Antedate, a date prior “to another, 前 日 子 . ts’in yat, 
‘tsz. Ts’ien jih tsz. 

Antedate, to, to date before the true time, 3 Fe Fe 
2H F ‘sé mi’ k’ap, chi yat, ‘tsz. Sié wi kih 
chi jih tsz; to anticipate, 先 取 ， sin ‘ts’i. Sien 
ts’ii. 

Antedeluvian 洪水 之 先 hung ‘shui chi sin. Hung 
shwui chi sien; antedeluvian age, 洪水 之 先世 
hung shui cht sin shai. Hung shwui chi sien 
shi, 前 vik 水 之 世 ,ts’in hung ‘shui chi shai’. 
Ts’ien hung shwui chi shi. 

Antelope, pigmy deer, 妈 chéung. Chang , ea kw'an. 

iun; antelope guttturosa, fy 34 ,wong .yéung. 
Hwang yang; general names for antelope, #$ 
羊 ， ling yeung. Ling yang, #2 24 ling yéung. 
Ling yang; horns of ditto, R¥ #{ mf yung. Mi 


yung, ph Be gy Jing ,yéung kok. Ling yang koh. 
Ante Meridian (A. M.) 上 shéung? § ng. Shang 


wi, f a shéung? chau’. Shang chau, 上 @ 日 
shéung’ pun’ yat,. Shing pwan jih. 

Antemetic 由 off 3% ‘chi ‘au yéuk,. Chi ngau yoh, 
JE ek ¥ ‘chi to sai. Chi tt tf. 

’| Antemundane 天 地 z 4, tin t? chi sin. Tien ti 
chi sien. 

Antennae, feelers of insects, 所 sd. Si. 

Antepast, something taken before the proper time, 
A HCE it sin chi shik,. Y% sien chi shih ; 
foretaste, 预 = 食 物 记 shéung shik, mat,. Yo 
chang shih wuh， 

in| Antepenult, the last syllable of a word except two, 
= 尾音 之 第 三 in ‘mi yam chi tai sim. Yen 
wi yin chi ti san. 

Antepone 安 苇 在 前 ,on chi’ tsoi’ .ts’in. Ngan cht 
tsai ts’ien, TH 在 We BA chi tsoi ts’in tau， Chi 
ts 和 aa ts ien t’au ; to place one thing before another, 
ih Bp che ji kang’ ts’in. Chi yi kang 
ts ien. 

Anterior, before in time, 预先 让 sin. Yu sien, 先 
AF sin ‘yau. Sien yi; anterior to, 7, | sin i. 
Sien ya, 早先 过 ‘tsd sin kwo’. Tséu sien kwo ; 
anterior view, 正面 ching’ min’, Ching mien. 

Anterior Tibet, 了 前锋 .Ts’in tsong’. Ts’ien tsang. 

Anteriority 先 有 ， sin : yau. Sien yu, 预 先 wv “sin. 
Yu sien ; anteriority, 1E fy ching’ min’. Ching 
mien. 

Anteroom, the waiting room in an official residence, 
号 表 hd’ fong. Héu fang. 

Antes, pilasters, square projections attached to a wall, 
le] = BR di tsz’ Jong. Hwui tsz lang; a column 
of pillars, — 47 #E yat hong ‘ch’. Yih hing ， 
ch’t; the first line of vines, AMES Mi 


ANT 


chi ts’ien hang shu. 

Antestomach * 前 胃 ,ts wai’. Ts’ien wei. 

Anthelmintic BG Bs $M ki .ch’ung yéuk,. K’i 
ch’ung yoh, #¥ @h BK shht ch’ung yéuk,. Shéh 
ch’ung yoh. : 

Anthem, a sacred tune, BU3% shing’ shi. Shing shf， 
A i ob th <3 ching ts4n’ Shéung’ tai’ chi 
shi. Ch’ing tsdn Shang ti chi shi; a hymn sung 
in alternate parts, #2 2% *A A PE HK A shing’ 
shi lui chuk, pan ko ‘ché. Shing shi lui chuh 
pan ko ché. 

Anthemis, the Roman Camomile, 2 5 49 76 % 
Loma kuk fa meng. Loma kiuh hwa ming. 

Anthology, a collection of flowers, +e SH 7E Ze “kan 
mai fa ‘to. Kien mai hwé to; a collection of 
beautiful passages from authors, 4% 2 FH Hh 
meng shi chék, ‘kam. Ming shi tseh kin; in 


(64) 
pd td im chi ts 和 ,hong shi’. P’G t’4u yuen | Antic, oldfashioned, 古 


ANT 


% ki ld, Ff A kd fung. 

KE fung, dy oy fy ‘ka ‘ke tik, Ka ku th 古老 
#8 ‘ka ‘1d yéung’. Ku liu y4ng; odd, 7 #8 ‘ka 
kwdi. Ku kw&i, Bf 4p Jf ki. Li k’{; so odd or 
strange! pif fy PE. kom’ ‘kG kw4i’. K4n ki kwii, 
nH BYE 4p kom’ kk K4n li kt, aff fy % kom 
‘ki ‘10. K4n kd ldu; fantastic, PE FE fy kwA? ? 
tik, Kwai { tih, 整 古 做 怪 "ching kt tso kwi’. 
Ching ka tso kw 和 li. 

Antic, an, a buffoon, 2 马 ‘kwai ‘m4. Kwei ma, 
ae PE kwai kw4é?. Kwei kwai, py PE BE A ‘kt 
kwai k@ yan, dy PE % ‘ka kwa? ‘ché. Kui kwAi 
ché. 


Antic, to make antic, 使 古怪 的 sz ‘ki kwar tik. 
Shi ki kwai tih. 

Antichamber, see Antechamber. 

Antichrist 艾 基 督 者 tik, Ki tuk, ‘ché. Tih Ki tuh 
ché. 


the Greek church, a collection of devotions, 本 | Antichristian, an, 从 散 基 督 者 .ts’ung tik, Kf tuk, 


an) $2 Sif ‘td ts’z ch&k, ‘kam. Téu ts’z tseh kin. 
Anthora .% DA U t’au. Wii t’au. 
Anthracite, a hard mineral coal, 4 jx shek, t’an’. 
Shih t’an. 
Anthrax, carbuncle [sore], # Jq yung tsi. Yung 
_ tsi; a precious stone, 夜明珠 y& ming chi. 
Yé ming chu. 

Anthropological, according to human manner of 
speaking, 做 A #¢ ‘fong .yan shit, Fang jin 
shwoh ; pertaining to anthropology, 9] tg & 36 
kwin lun’ shan td’. Kwén lun shin thu, 给 &} 
<, 48 3% lun’ shan chi ‘Vi ‘ché. Lun shin chi li 
ché, gy Ey lun‘ shan ke’. 

Anthropology, 8 discourse upon human nature, Fp 

性 得 shan tai sing’ lun’. shin t’{ sing lun ; 
the doctrine of the structure of the human body, 
SAG shan p&k, tai lun’. Bhin peh t’{ tun ; 
the natural history of the human species, IE 人 类 

mfn? yan lu? lun’. Wan jin lui lun. 

Anthropomancy, divmation by inspecting the en- 
trails of a human being, 看 MH hon .ch’éung. 
K’én ch’ing, [ef MB ‘t’ai ch’éung. T’f ch’dng. 

Anthropopathy, the affections of man, A 情 ,yan 
ts’ing. Jin ts’ing; the application of human pas- 
sions to the Supreme Being, ipa At§ZE 
Shéung’ tai’ ‘yau .yan .ts’ing chii. Shang ti yu 
jin ts’ing chi f, WAAR ie Bf bi 1 yan .ts’ing 
kwai ‘ii Shéung’ tai’. [ jin ts’ing kwei yi Sh4ng ti. 

Anthropophagi #& 人 省 shik, yan ‘ché. Shih jin 
ché. 


Anthropophagous 食 人 肉 者 shik, ,yan yuk, ‘ché. 
Shih jin juh ché, 食 人 了 盯 shik, yan ke’. 

Anti, against, i tik,. Tih, J ‘fan. Fan, #f pu’. 
Pei, $% .wai. Wei; in place of, 代 toi’. Tdi, AR 
ta’. TA. 


‘ché. Ts’ung tih Ki tuh ché, Re FL EZ A tik, 
Ki tuk, chi yan. Tih Ki tuh chi jin. 

Antichristian gf 基督 of tik, Ki tuk, ké’. Tih Ki 
tuh tih, HE EF EB tik, Ki tuk, chi sz’. Tih 
Ki tuh chi sz. 

Antichristianity 第 基督 之 道 ,wai Ki tuk, chi tv’. 
Wei Ki tuh chi tau, #¥ FEE HA pur Ki tuk, 
chi to’. Pei Kituh chi tau, RFC RCM tik, Ki 
tuk, chi sz’. Tih Ki tuh chi sz. 

Anticipate, to, to take before another, J, FX sin 
‘ts’. Sien ts’; to act before another, 先 做 sin 
tsd’. Sien tso, FE FH sin ,wai. Sien wei; to have 
a previous impression of something future, BFF 
om’ kok. Ngdn kioh; to have a presentment, 
预 i sin mung kok，YQ sien mung 
kioh, FU FL 0G FR wv sin Om’ kok, Ya sien ng 如 
kioh ; to conceive previously, 预先 料 度 让 sin 
lid’ tok,. Yt sien lidu toh; what I anticipated, 
不 出 所 料 pat ch’ut, ‘sho lid’, Pub ch’uh so liéu; 
who would have anticipated that? Pi 料 shui 
liv’. Shui liéu; I did not anticipate that, } 隔 
到 lit’ m to’, SH #2 fh shai m ‘ki. Shi wi 
[puhl ku, #} HK FR lid’ pat, k’ap,. Lisu puh kih, 
意 想 不 到 人 skung pat, td’. [ sidéng puh tdéu; to 
make previous arrangements, fF #j i pi. Yu 
pi, FA BF w fong. Yu fang; to anticipate with 
certainty, HASY .k’i mong’. K’i wang; why should 
we anticipate our sorrows? 4 3c $2 Fi ho sn 
yau min’. Ho sien yo mwan. | 

Anticipated, taken before, 4g, Bt 3 sin ‘ts’ii kwo’. 
Sien ts’ti kwo; foreseen, 预 见 立 kin’. YU kien, 
Fi BAB W kok, kwo. Yu kioh kwo, 预先 料 过 
i’ sin lit’ kwo’. Yt sien lidu kwo; conceived by 
presentiment, F§ 40 Hi Ft wv sin om’ kok,. Yu 


sien ng4n kioh. 


Antibilious, curing or counteracting bilious com-| Anticipation, the taking beforehand, 先 取 sin ‘ts’i. 


plaints, 2 鹏 证 之 剂 人 tm ching’ chi tsai. 
{ tan ching chi tsi. | 


‘SMS HeRE HAWES SD. 


Sien ts’i ; slight previous impression, AFC se Et 
i’ sin mung kok,. Yu sien mung kioh, fii 党 


om’ kok. Ngdn kioh, FRSC 4 i sin Om’ 


kok, chisz’. Yu sien ng4n kioh chi sz ; foresight, 


ANT (65) ANT 


> 
FASE i kin’. Yikicn, 预 度 iv tok, Yritoh ; by | hidh tih, hic <F tt# tik, “kun hat,. Tih kw4n hidh. 
anticipation, 预先 i’ sin. Yui sien. |. Sih HE te 2% vik, k iin hat, ‘ché. Nih k’iuen 
Anticly, in an antic manner, FAe#E ‘kt ‘ld young’; hidh ché, 
Ku lau yang; with fanciful appearance, he Antimonarchical, opposed to monarchy, 4 Fy EA 
#R ‘ki kwar chi yéung’. Kit kwai chi yang;; ge Ay pai tuk, ‘chit kwok, ching’ tik, Pei tuh 
oddly, 怪 Fz 之 He kwa? ? chi yéung. Kwait!) chi kwoh ching tih; that opposes a kingly vo-. 
chi yang. | vernment, EF ed ZZ HP Rong’ wong ch? 
Anticontagious, destroying contagion,, jk ge Bi 的 | kwok, chi ‘li. K’dng wang chf kwoh chi i. 
mit, “im peng tik,. Mich yen ping tih, 除 Ze Be " Antimonarchist, an enemy to ‘monarchy, WEE 


的 ， hi fm tsat tik, Chivi yen tsih tih, [pe fli ge 之 国 者 tik, wong tuk, ‘chit chi kw ok, ‘che. Tih 
之 WA He Ch in ely ia ‘im cht he. Chote ch’uen yen, wang tuh chit chi kwoh ché. 
chi k’i. "Antimony FF. $441 ji jie Je é A’ t? amo ant (26 Ba) 


_ REZ Se ku kwai chis2. Ka kwai chi, 'Amtimon alist, aL opposer of cee “y 1B fs 

hy eft dg YE 下 wai ‘md chi sz, ESR LP lune. 2 AQ pa’ sau tak, chi yan. Poi sit teh chi 

Mi lung, J&§ 2 h? ‘sha. Ili sha, HE i pai yau. jin, 7 MH yik, hhang shin’ ‘ché. Nih hang: 
Pdi yu, Be TE fk ORE my: ER ‘ching ku ts kwa?! shen ché, 

k& sz’, “Antir omian FF HE A pai fat, chi yan. Pei tah 

Antidotal 攻 3i¢ 的 (kung .tuk tik, Kung tub tih, lik jin, WEA yik, fat, ché. Nih {4h ché. 

Be RELLY kt a tuk, tik. Ka tu 'tih, i BEY ‘kai, Antinomy, a contradiction hetween two laws, jay We 
tuk, tik, Kid tul tih, es Wa ZL Sidi mit, AW Ie ‘Iéung f4t, séung ‘fin. Lidng fah sidng 
tuk, chi ‘li. Shuh mieh tuh chf If. [ fan, 二 法 相 ty f fat. séung pu’. Rh 全 hb sidng: 

Antidote, an, fi}. Fie <7 BB “kai tuk, chi yéuk,. Noai; pel. 
tuh chi yoh, TEES, A 8 sin’ tuk, chi tsai. Sin | Anti-papal, opposing popery, #p REA AY Wong’ 
tuh chi tsi, 3 $e 7 3K kung tuk, chi yéouk,.:  @in ‘chit kaw tik, K’ang tien cha kidu tih,, 
Kung tuh chi yoh ; antidote = sorrow, 洽 Sy 普 KER par tin ‘chit kaw ké. 
sit yau fong. Sidu ya fing, i; ‘kai ,vau | Anti-papistic, opposed to papacy, ou KH Ry 
fong. Kisi yu fang. ! k’ong’ tin ‘chit kau’ fk， K’ang tien chi kidu 

Antifanatic, an opposer of fanaticism, Ri 泥 教 者 | th， dey RAF pur tin ‘chi khw ke. 
tik, ni’ kaw ‘ché. Tih ni kidu ché; a tolerant} Antipathetic, constitutional aversion to a thing, 
person, AFAR fan tai’ toi’ yan ‘ché. Kwan ee i NO BRAY sam im’ tik. Sin yen 
t& tai jin ché. | tih, BRE! Ay im’ w@ tik, Yen wi tih; very 

Antifebrile Beth ne Ay i it, ching’ tik, [jeh ching! averse to, 好 Al 0 hd im ké& 
tih, YOK ae ch? ‘fo ching’. Chi ho ching ; antife- |Antipathy, aversion, 5 BE im @. Yen wit, Hf Be 
brile medicine, 23 3% 证 HY 34% Aft, ching tik; mw. MIlien wi, BE He im’ hi’. Yen k’i, af aie: 
yéuk,. [ jeh ching tih yoh, V4 火 症 吃 丝 che? ‘fo, dm hi. Hien k’i; to get an aversion to, AE it 
ching’ ké’ yéuk,. | shang im. Sang ten ; to avoid people’s dis- 

_ Antilthic, a remedy against stone in the bladder, 2 ' like, Sea pt im. Pi hien petty dislikes, 小 

PS tk <2 GE : shé Jam chi yéuk,. { shé lin chi vis sid im. Siéu hien; repugnance, ffl BA han’ 

yoh. 人 Han wit. 

- Antilithic, tending to prevent the formation of stone - Antiphlogistie, counteracting preternatural heat, pee 
in the bladder, ‘tt HE BG ak 4 << HB ‘chi :p’ong) = He fy ‘kai it, tik. Kidi jeh tih; antiphlogistic 
wong shing shek, chf yéuk,. Chi p’ang cid medicine, fi? he ey ‘kai it, tik, yeuk,. Kadi jeh 
ching shih cht yoh. tih yoh ; ; antiphlogistic treatment, 散 款 之 法 

Antilogy #¥ 前 wen As pu ts’in 2 ‘ché. Pei ts’ien {) stn’ it, chi fat, San jeh chi fah. 
ché, J ti <<. an fan ts’in chi ts’z. Fan ts’ ien ， Antiphonal, pertaining to alternate singing, 2 HE 
chi ts7z. | 阳 吉 chuk, pan el’éung ‘ché. Chuh pan ch’ing 

Antimacassar {% ¥F #7 布 kak, hon’ ‘i po’. Keh | ché, HEP Jun pan ch’éung’. Lun pan ch ng- 

| 
: 


han i pu. Antiphonal, a book of antiphones or anthems, He34E 
Antimason, one opposed to masonry, OMe a 歌唱 之 性 dun pain ko ch’éung’ chi shit Lun 
tik, kw’ai ‘ki ui ‘ché. Tih kw’ei ki hwui ché. pan ko ch’dng chi sha, fi pERE m3 ae oe Jam 
Antimasonic, opposing freemasonry, Pik $4 Hi OF fy! = pan ch’éung’ shing’ shi chi shit. Lun pan chéng: 
tik, kw’ai ‘kit ai tik. Tih kw’ei ka hwui tih, 前 shing shi chi shi. 


A ee PE pu’ kw’ai ‘ki Hi ke. | | Antiphrasis, the use of words in a sense opposite. to 
Antimeter it JE £2 34 << Py Jeungtok ling kok,; their proper meaning, 反正 总 Li <7 Ga) ‘fan ching’ 
chi hi’. Lidng toh ling koh chi k’t. — P chi .ts’z. Fan ching { ichi ts’s, Ja) EFAS :ty 


Antiministerial, opposed to the ministry, +r AE PP séung ‘fan. 1's’z f sidng fan. 
_ Kong’ kwok, ti’ shan. K’4ng kwoh t4 chin, 4} Antipodal, pertaining to the antipodes, 天 ill EE AS 
家 kong’ kan. K’ang kwén ; ; opposed to the] 对 着 .Akwan kéuk, ‘tai séung tii’ ‘ché. Kwan 
government, Jy ite iy k’ong’ hat, tik. K’ang|  kioh ti siang tt ché. 


ANT 
Antipode, pl. antipodes, 脚 属相 


séung tii ‘ché. Kioh ti sidng tui ché, 对 $k 


(66) 
对 者 kéuk, ‘tai | 


ANX 


mai mai jin chi sz, 47 Fi AL 例 k’ong’ hii 
no puk, chi lai’. K’ang Ki nu puh chi If. 


ge RE fe tai king td? ‘wai td chi ‘ché; | Antispasmodic, resisting convulsions, [/ 机 


they are antipodes, pK fe AA TE ping t’dn’ skung 


au. Ping t’An siang t’au; at antipodes, RB ji 之 


‘kw’ai .wai. Kw’ei wei. | 


‘chi ch’au kan tik, Chi ch’au kin tih ; jf 
BM ‘chi ch’au kan chi yéuk,. Chi ch’au kin 
chi yoh. 


Antipoison py # HK kung tuk, yéuk,. Kung tuh | Antitheism W454 _b ifr HK pat, sun’ ‘yau Shéung’ 


oh. 

人 one who usurps the papal power, 从 天 
主教 王 ngai vin ‘chi kAw .wong. Wei t’ien 
chi kiaéu wang. | 

Antiquarian, an, one who studies into the history of 


ancient things, RF FG ZZ A ho ‘ki chi cyan. | 


Hau ki chi jin, fi Fy << A pok, ‘kt chi yan. 
Poh ku chi jin; a lover of antiquity, fet Ty Sti 
shéung’ ‘kt tsik, ‘ché. Shang kit tsih ché; an 


antiquarian shop, Py I Sj ‘ka vin’ p’o’. Ki win 
pu, Py ie fi) ‘ka ‘tung p’d’. Ka tung p’t; ditto” 
one where old and rare books can be got, fy HE 


Se At “ku “tung shii p’o’. Ku tung shit p’tt. 


Antiquate, to, to make old, FS iph far ch 人 Pei cll. ! 


Antiquated 77 fry ‘kv ‘10 tik, Ku liu tih; obso- 
lete, 2S ah off tar ‘eli ke. 

Antique, old, fy ‘ku ‘ld. Ku liu, hy 
19 tik, Ka lau tih, 
ké, ty AF fy “ka shi tik, Ku shi tih; old-fash- 
ioned, —y Jape ‘ku fung k®, Fy Me Ay ‘ki fung 
tik, Ku fung tih; odd, wet ‘kai kwar. Ki kw, 
怪 FE kwar f Kwai i; rare (as curios), fy 玩 
‘ki tn’, Ki wan, Py if ‘kt ‘tung. Ki tung; 
see Antic. 


By kt 


tai’ chi kéw. Puh sin yi Shang ti chi kidu. 


Antithesis 对 名 ta? ki’. Tai ki, BE 47 lin kiv. 
Lien kit. | 


' Antithetical ¥f RF ta? lin. Tui lien ; abounding 


with antithesis, 4] Bes} Aj pdu to ta? kw. Péu 
to tui kit. 

Antitrinitarian, an, 不 信 上 和 镭 ' 傈 三 位 一 有 者 pat, 
sun’ Shéung* tar’ har’ ,skm wai’ yat、，yau ch6. Puh 
sin Shang ti hi san wei yih yi ché, 3 Fb i 
三 位 一 有 者 wai Shéung’ ta? ha? sim wai’ yat, 
‘yau ‘ché, Wei Shang tf hf sin wei yih ya che. 

Antivencrial, resisting vencrial poison, [E JA FF 2 
“#3, € 2 A\ 2 , 2 。 , 
qa chi kom teng chi tuk,. Chi kan ting chi tuh, 
5 ， “aes ? pi, re >) 1 和 
PFE A kom teng ke. 

Antler, a branch of a horn of the cervine animals, 

* NS 放 1 > ) 所 4 rey 4 e 
$4 ZY 又 kok, chi 4 cla. Koh chi ya eh’ ; 
antlers, 应 全 luk, kok,. Luh koh. 


二 时 呆 SK shi k@. Ka shi} Antonomasia 4% 4b 4% Sf kA ts@ meng ts2 Kid 


tsié ming tsz, as:—he isa Wa t’o, 4 Ff HE Pe 

va shi Wa .t’o, i. e. a celebrated physician ; the 

use of the name an office for the true name of 

| ease IE ain Zam fly A= Tu 1 中 

the person, 4/5 f@ 459 4 tt ts? kin ham toi 
chan gneng. Tsié Kwan han tai chin ming. 

Antre, a cavern, 油 tung’. Tung, fj tung. Trung. 


fe 


Antiquity py af ‘ka shi. Ku shi, ¢E py ‘wong ‘ka. | Anus ATPY kong min. Kiding mun, 4¢e7 kuk, to”. 


Wang ki; high antiquity, fy shéung ‘kit. 


Shang ki, 上 {iF shéune* shai’. Shdng shi; the! 


time of Wan wang, about 1100 B.C, 中 十 chung 
‘Ka. Chung kit; the time of Confucius, 下 十 ha’ 
‘kt. Hid KR remains of antiquity, 7h sfc ‘ka 
‘tung. Ku tung, py gi kd tsik,. Ku tsih. 
Antirevolutionary, opposed to a revolution, 4764 Al, 
ty K’one’ tsok, lim’ tik. K’dng tsoh lwdn tih; 
opposed to a change in the form of a government, 
Vet Bey nf? ‘ki ching’ tik, Ni ki ching tih. 
Antirevolutionist 7y (£ fl 44 piv tsok, lin’ ‘ehé. 
Pei tsoh lwan ché, JEEZ nf ‘kt ching’ ‘ch¢. 


Ni ku ching che. 


Antiscorbutie, } Vif JH fy chi tsi tik. Chi tsit| 


Antiscorbutical, tih ; counteracting scurvy, [- 
FE 的 chi tsi tik,. Chi tsit tih. 

Antiseriptural, not accordant with the 8. 8., % 4 
-型 FE pat, hop, shing’ shi. Puh hoh shing sha, 
AB J BS XK séung ‘fan shing’ king. Sidng fan 
shing king. 

Antiseptic, counteracting a putreseent tendency, [F 
Bitsy “chi fi ln tik, Chi fa 14n tih. 

Antiseptic, a medicine which resists putrefaction, 
TEE BS BK “chi tsok tung’ l4n’ chi yéuk,. 


Chi tsoh tung lan chi yoh. 


Antislavery, opposition to slavery, 448 Fi AZ 
Hy Kong *k’ii ‘mai mai’ yan chi sz. Kang Ka 


Kuh tan, 484 fn mdtn ‘hau. Fan mun k’au, 

大 和 申明 ta’ cWeimg tau. Th cling tau, BEAfh 
《 , ~ AZ 

fan’ “nein. Fan yen, as PY fav’ min. Fan mun, 

Jq tuk,. Tuh; ditto of a horse, Bb iw. Yen, 4 

4ePY pak, fan’ min. Peh fan mun. 


Anvil $4 44 tit, cham. Tich chin, #5 871 cham 


Vau, AAFP cham ‘tsz. Chin tsz. 


Anxiety, solicitude, Jip fi kw&@ lit. Kwa lit, FE ay 


kw? sam. Kwa sin, ip kwa? ?) Kwa i, 3 pe 
vau liv, Yu lit; disquietude, Zs f& nfm? lit. 
Nien lit; uneasiness, 至 困 , yau sz. Ya sz, Heap 
yau ,lo Ya lau, 4 BY tsiu sz. Tsidu sz, $e 
tsi Yau Tsidu yt, 能 避 .tsiuntso Tsidu ts’du 5 
ereat anxicty, WH HE sam tsit. Sin tsiau, fff 

kwi? wai. Kwa hwai, 9 if yik, wat,. Yih yuh, 
AL tim yau. Tan yi, 喇 放 得 心 下 .mtftong' 
tak, sam hi, 到 得 好 并 保 au tak, “hd kwin 
hai’, Mt 7] ZE Re) yau tak, kau kwan. Yui teh 
kiéu kwan; constant anxiety, ‘Ay 7 XQ dep A 
shéung shi sam Kwa kwaé’; to manifest great 
anxicty about a person, $tp AZ iG kw’ ,yan 
chi on ngai. Kwa jm chi ngan wei. | 


° ° e os) 2 oe 
Anxious, solicitous, 4% Jf yau li’. Yuli, fh x 


kw& sam. Kwa sin, #/iF kwa ?. Kwa i, #2 5y 
tsit sz. Tsidu sz, GE 陶 wat, vd. Yuh t’du, 放 
XM A Ts fong’ sam pat, ha’. Fang sin puh hia, 
Be NY AY fong’ sam pat, tak, Fangsin puh teh, 


ANX (67) APE 


HX 10 sam. Lau sin, 感念 li’ nim’, Li reid Kien keh, § [Aj sho k4n’. Sd kien, fh 去 kak, 
RL ， ld sam ‘t’dn ‘t’an. Léu sin tn t’an,; hiv. Keh ki, BR BR sho hoi. Sa k’di; to 
ROFL yau sam lit, lit, Yui sin lieh lieh, ei lay apart, 4 us shau mAi. Shau m4i; to set 

a | ct au sam king ， king, Fe XO MT HY ,yaui apart (as a person for an office), # = on’ ‘shau. 

sam ‘ts’it ‘ts’. Yu sin ‘ts'idu ts iu; very an-| Ngdn shau; to dwell apart, 桥 sik, ki. Sih 

xious, A¥ #) yan k’an. Yin k’in. ki, 4 fe ling’ ki. Ling ki, 别 居 ptt ki. Pieh 
Anxiously ¥§ hot. Hoh; anxiously longing for, YJ} ki, # shdk Ai. Soh ki; aside, * pong 

&y ts 人 mong’. Ts’ieh wang, 7B S¥ hot, mong*.| pin. P’ang pien, (il chak, pin. Tseh pien, 

Hoh wing; anxiously thinking about, Bre hot | 在 侧 tsoi' cbak . Tsdi tseh ; every one apart, # 

nim’. Hoh nien, ¥6 思 hot, sz. Hoh sz, a 想 ¥% lok, lok.. Loh loh. 


hot, ‘séung. Hoh sidang. Apartment, a room in a building, #§ [Aj fong kan. 
Anxiousness, great solicitude, 多 柑 感 ,to kw li’.| Fing kien, #¥ -F- fong ‘tsz. Fang tsz, 一 问 月 
To kwé li. yat, kan fong. Yih kien fang; a dwelling, 3 


Any, one, indefinitely, 一 个 yat, ko’. Yih ko; any| shat Shih, = chék. Tseh; official residences 
one [person], AR iq 3 {A pat, lun’ pin ko’. Puh (apartments for destinguished and high officials), 
lun pien ko, Ae 5 fof A, pat, lun’ ho yan. Puh| 4% 44 chak, tai’. Tseh ti ; ; large ditto, K 7 tar 
lun ho jin, 不 +h) FE HE pat, kt sh? Shui. Puh; tai’. Té t{; apartments of a Tsin sz, MEE 5 tsun’ 
kt shi shwui, PES pat, ‘cin ‘nd ko’. ae sz tai’. Tsin sz ti; a private apartment, A, sz 
kwan na ko, Pe at 人 m lun’ mat, yan, aes aT] | shat, Sz shih; a sleeping apartment, fj] Je fan’ 
+, HE m lun‘ mat, shui, fizz. ail 世 aE ， m kong, fone. Hiun fang, 7% St tsam shat,. ‘T's’in shih, 
mat, shui, ne te 温 个 ， m Tun’ pin ko’, 不 Fo} HE BK Vi ngo’ fong. Ngo fing, ie yi shui, fong. 
A pat, | kit ‘mau van， Puh k’G mau jin ; is and Shwui fing ; a femalo apartment, prj Wi ， kwai 
any hope ? aA ft Aeyme chung *yau tak, mong’; fong. Kwei fing, PA] kwai seh Kwei koh, a 
-mé. Chung yt th wang ( BR) mo, 重 有 想 arin BS. héung wai. Hiane kwei, rae sham kwai. 
chung? sa ‘séung Cau mé; have you any? 你 Shin kwei, BY 加 wai wan. CR ei kw’an, fad 
-有 Ay We ‘ni ‘vau ‘mo nf, fp Aq Ap ‘ni ‘yau “fau.| 内 ‘ewan noi. Kw’an nui, A AF Jf ‘nit kit’ 
Ni yu fau; not any, — Ae XB ME yat ko’ to mo.|  fong. Nii kiuen fing, fy ¥4 fy} noi’ kin’ fong. 
Yih ko tu wai any body, HR Hq 何 人 pat, Yur?| Nui kiuen fang; side apartments (apartments in 
.ho van. Puh lun ho jin; any place, Wiig fap | the two wings of the official residences or of those 
pat, lun’ ,ho ch’i’; in any place, 4S kok, ch’iv.| of the rich), Jif long. Lang, fig Jf séung fong. 
Koh ch’ti; above any thing, f ig 先 tsui sin. Tsui} Siang fing, 便 #3 chak, fong. Tseh fing; apart- 
sien ; not any one, iN and yat ko. Wiiyih| ments fora guest, 24 fff hak, teng. K’eh t’ing ; 
ko; anywhere, [I 3% oe m lun’ pin ch’i’, 不 | ditto for officials and their families, when out of 
Fo) fey JE pat, ho ch’ w ; will you go any fur-| office or waiting for their departure, A ff kung 
ther? 你 tH AT SR of Hoe | ‘ni ‘séung hang ‘iin ti me; | ‘kin. Kung kwan. 
have you any more to say? ANE AA Spot fi yy S “ni Apathetic, void of feeling, HOPERE amd sing’ ts’ing. 
chung yau shiit, wi’ md ni; without any more| Wu sing ts’i ng, + AG Wi If: J mo .ts’ing tik Wa 
ado, Ej] YJ tsik, hak. Tsih k’ch, Puy BAK pat,| tsing tih, ra fii E awd a ts’ing. Kwa ts ing, Ke 动 
pit, to ‘kong. Puh pich to kiing; is any body! 人心 的 pat, fine sam tik. Puh tung sin tih, 
here ? 有 人 在 此 PEE yau ,yan tsoi’ ‘ts’z mo. Ya| 内 寂然 sam noi’ tsik in. Sin nui 人 si jen. 
jin tsdi ts’2 mo, 有 AME EU fyau yan hai ch’iv Apathy, want of feelings, PE 1 mo sing’ ts’ing. 
mé; I do-not want any thine, 44, Bf 都 Ny Be i¢| Wi sing ts’ing, ae md ts’ing. Wu ts’ ine, aa 
mat, ‘yé tO mo F248 HN NE UE ha? young td| PE ‘kwa ts’ing. Kwé ts’ing, x 动心 pat, tune? 
am it’, $L Be Oe py Hh He BE J sham’ mo tung sam. Puh tung sin, 不 动情 pat tung ts’ ing. 
Sai td pat, iv ‘lid. Shin mo tung sf ta puh ydu Puh tung ts’ing, F¥ PR AY A tsik, mit, tik, yan. 


lidu. Tsih mich tih jin, FCO 人 tsik ， sam KG yan, 
Aorta, the great artery, 4/4 AK { ‘tsung mak, ‘kin.| RK FF 处 事 所 动 pat, wai ngoi’ sz ‘sho tung’. 
Tsung meh kwan. Puh wei wei sz so tung. 


Apace, with a quick pace, 4 47 kap, hang. Kih| Ape, a tailless monkey, 镍 iin. Yuen, 7% iin. 
hang, 45 75 GR hang tak, fi Hang teh kw't&i, | Yuen; gencral term for monkeys, i ,hanu. Hau, 
行 得 急速 shang tak. kap, ts’uk,. Hang teh kih; [572 mA dau. M4 lid, 猴子 hau tsz. Hau tsz, 
a # Be tsau tak, 47. Tsau teh kw’ itt) m= a sam; the orang outang or chimpanzee, 
3k mong ts’uk,. Mang suh, ft 3% ,mong pik, Ve 猩 sing sing. Sing sing; a tricky small spe- 
Ming ih, bok: . ts’ung mong. Ts’ung mang, 42; cies of an ape, AR Ht “fung ‘mt Fung mei; a 
zw hung hung. ts’ung ts’ung. Ki ung k’ ung| she monkey, fifi ni hau. Ni hau; a mimicker 
ts’ung ts’ung. of others, 3% 人 省 hau’ ,yan ‘ché. Hidu jin ch é, 
Apart, separate, IB BH k4k, hoi. Keh k’4i, BERS Ui] +k A yéung’ wak, 4 10. [ yéng hw&h 
hoi. Li k’4i, 4p BA ， fan hoi. Fan k’4i; separa-| hd li, H, ‘t’ai yéung’ Ke, 1 BY B.S hok， 
tely, [Aj BA kn’ hoi. Kien k’4i, [ARS k4n’ k4k,.| md hok yéung’. Hioh ma hioh yang; one ape 
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OOOO 
imitates the es (said of children), AAAS | 42 2F tsuk, ‘a. Suh ya, 3% 3% in? ‘it. Yen yu, 24 
Alt 狗 BG 模 tai ‘kau .k’am toi， sai’ ‘kau tai == ,eham ,in. Chin yen. 

yéung’. Ag ee k’in t’ai, si kau tf yang. Aphoristic al ti Z ag ts it ‘i. Ts’oh yu, BE i Si, 

Apepsy, indigestion, Bh fe IB yam shik, pat, sid.) yau yu, Se a an. Yau yen. 
Yin shih puh situ, 食物 不 化 shik, mat, pat, fa. Re an, Hy Bi ha chong’ yéung yéuk,. 
Shih wuh puh hwa, fit BR BF AY hung kdk, ai ， Chwang yang voh, ii 458 4% vik, tseng yeuk,. Yih 
chai’. Hiung keh i chi, 食 pz 消 化 shik, an . aa tsing yoh, Aili 23 4 po ae yeuk.. Pa slit yoh, 
1a’. | 国芳 之 强 Kwal fone chi veuk,. ‘Kwei fang chi 
Aperient, a laxative medicine, F% 轻 BZ RE ch? | yoh ; pills ditto， Ak it IL chone? veung iin. 


sheng se chi yéuk,. Chi k’ing sié chi yoh, 小 次 Chwa ane ying hwan. 

A? Ar a 2 ‘ ® it 1 Thin: Ate noo ws _ “4 ty ed 
iis sitt SG yé “Uk, Sidu sié yoh, 7g ie G% mis’) Aphrodite, in China, 4> 4¢ 76 he kam ft p’b sit, 
yéuk,. Wi sié voh. Kin hwa pa sth; a name al venus, 而 金星 种 

Aperient if 78 的 eng se tik. Kine sié tih. 4% kw kam sing shan meng. Kt kin sing shin 
Apert, open, undisguised, 公 钛 kung jn. Kung! ming. . 
jen. Aphtous, pertaining to thrush, [J py Age hau no? 
Apertion, the act of opening, ff} hoi 和 the} ln ching’. 上 au nui ln ching. 
state of being opened, fj J choi id. K's lidu; | Apiary 3 88 yf Cveune inat, fone. Yane mihi fing. 


a gap, or pass ina mountain, [{y [A] shan aw.) Apiastrum, a kind of mint, Bite me otal ning. Ts'1 
Shan yin. | ning, | 
Aperture, an opening or hole, 3 lung. Lung; FL 
‘hung. K’ung, [J ‘hau. K7’au, 77 ki... Kian: : 
a cleft, ba kwik,. Kih, 93 Ba lv kwik,. Hid kih,! cash a piece, — 30 — 7 vat, gman vat, ko’. Yih 
sav kwik,. Kih, 3¥ tau’. Tau, FL ne ‘hung 1a@.; wan yih ko. 
K’ung his, Oy WE lau’ 14. Lau hid; an aperture | Apis, an ox, — 4@ 4 vat, chek, ngau. Yih chih 
in clothes, 2¥ ¥? ch’iin lung. Ch’ ue lung, 穿 nit. 
a ch’in ‘hung. Ch’uen k’ ung, ae AR ch’ in Apish, affected, $5 Fp kit. hang. Kidu hang ; with 
‘agin. Ch’uen yen; a little rent in a dress, BLS — apish courtesy AT ‘éung hang. K’idng hang, 
lit, la. Lieh hia, 3 $f lit, man. Lieh wan, BL, 45 F%: 过 VE kid * EL tso” ‘tsk ， Kidtu jau tsAu 
¥i lit, khan. Lich han ; not one aperture open (a! tsoh， te if Wnt HT YE “lai sho? am tak, ts2 in. Li 
dull stupid fellow), — tie 不 通 yat, ki pat. sti wit teh tsz jen ; servile, any hn mf. Chen 
vung. Yih k’idu puh t’ung; unable to open one! — mei; imitating others, Ake AL fpy haw van tik,. 
of his apertures (one who cannot be made to un-_ Uistu j jin tih. 
derstand), (20% ij #F ‘tsung m hoi kid’ [hit’]; yee de. Da ‘kwai ‘ma Yeung Kwei 
a sage has seven apertures (in his heart), mM fp mit ring, ae 5 Bs 本 ‘kwai ‘shit yung’; servilely, 
Ate shing? * aout ts’ eo kit’. Shing vw tsih ki AU. wad on mit Chen mei. 
kena graveolens ‘Et Bi tong kwai. Tang kwei, | ‘Apishness he Vy My Hid WR Ty ho ‘ts’z ma dau ‘kom 
#2 AK ‘kd ‘pin. Kau pin. — yéung’, AE IG 73 * shang ‘mad lau. Sang mé lit; 
Apex, the summit of anything, Jyj ‘teng. Ting, J¥j affoctedness, RE fy kiun ‘hang. Riau hang, 哩 行 
pA teng tau. Ting t’au, se 71 tsiit, “teng. Tsineh | ‘k’éung hhang. ing hang. | 
ting, GATE , tin ‘teng. Tien ting ; the summit of Apitpat sig i tik, tik, shing. Tib tih shing. 
@ mountain, 山 77. shin ‘ teng. Shiin ting, 山 sui Apocalypse, revelation, KR Pin kai. Tien kt, 
shan tin. Shan tien; the summit (or apex) ofa’ "BK ae mak, shi. Meh shi; name of the last hook 
range of mountains, ie fung. Fung, ¥fh ey tsiit | in the Sacred Scripture, HH 经 oe cE. 4%, shing’ 
‘in. Tsiueh yen; the summit (ace ), Ki kik,. Kah, | Ainge mut, shit meng, Shing king moh ie ming. 
Hy tsu Tsui, Bae ch? kik,. Chi kih; the apex | | Apocalyptical, pe ttaining to revelation, {8 天 Ei 
of a tree, KPd shi ‘mid. shi miu, AYPp muk, — shuk, :fn kal. Shuh tj len kL. 
‘mit. Muh miu, A} JA shi’ ‘teng. Shi ting, ae Apoeryph: t, books that are not canonical, A ¥E Z 


Apicce $E— “mitti yat,. Mei yil; to each one apiece, 
每 人 得 一 nui yan tak, yat,. Mei jin teh yih; a 


pit. Pidu. SEE pat, king chi shit. Puh king chf shi; books 
Aphanesite, « copper ore, Jie Vung kwong’. Tung 下 excluded from the eliristian canon, RAWLS 
kwang. | @E pat, yap, shing ,kina chi shi. Puh jih shing 


Aphelion, that point of a planet s orbit, which is! king ehf shit; books opposed to the Sacred Serip- 
most distant from the sun, 47 A BE B Bg a ee | ture, 不 合 Un ee 7 AE pat, hop, shing’ king chi 
shang sing Ji yat, chi? ‘iin ch’ i. Hang sing li jihy shit. Puh fall shing king chi shi, 背 正 教之 书 
chf yuen ch’u. (pa? ching’ kaw chi shit. Pei ching kidu chi shu. 

Aphony 47% shat, yam. Shih yin, #4 p’o’ kam. | Apoeryphal, not sanonical, 不 经 的 Pat king tik. 
Po kin, rela fung chau. Fung hau ; dumbness, Puh king tih, PASAY pat, 了 yap, king tik. Puh 
B55. ji king tih; ; false, Tee ki md?. Kid mau. 假借 

bean. — YORK x. Gh kaw ki’ chi ‘i.| “ka tse. Kid tsié, TBE ki t’ok,. Kid toh ficti- 


。 oe , 。 ayo 《,。 , 。 -一 一 一 一 -一 -一 一 
Kidu kiai chi yu; saying, au i. Yu; maxim, /* ane expression used by women when quarreling y with each other. 
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tious, #t hy fong tong. Hwang t’dng; doubtful, | Apopleetic, i FA JA AY chung’ fung tik,, Chung 

ABER au ， i tik, Yu Ttih. ' A poplectical, fung tih, RE 的 fang mai tik. 
Apodictical, evident beyond contradiction, [fy Be Fung mi tih. 

的 tik, k’ok, tik, ‘Tih k’ioh tih， 确 BF 的 kok Apoplexy 中 fa, chung’ fang. Chung tung, jg ids 

shat, tik.. K’ioh shih tih; clearly proving, 指 ， fung al Fung mf, RUS. fung am ; paraly six 

明 ‘chi ming. Chi ming, 44 FF ‘chi shat,. Chi (as a consequence of a stroke of apoplexy): i FR: 

shih, fung ‘tan. Fung tan Wk THE. , fung ching’. Pune 
Apodictically hie me k’ok, tsok,. K’ioh tsoh, HE YR ching ; partial paralysis, 人 Ef He 3% pti? sla 

k’ok, in. K’ioh jen, Be Bie Biz Bye k’ok, oe tsok, pat sur. Pwan shin buh sui; a stroke of niG-~ 

tsok,. K’ioh k’ioh tsoh tsoh, iy AE, tseng Kk’ ok. — plexy, FA BR chune’ dm. Chung tin 

Tsing kioh, tr 确 chan k’ok,. Chin k’ioh. Apostasy 首 数 DPI kaw. Pei kidtu, PRE pa? sun’. 
Apollo 4¢ph ji ”% aman ‘md shan meng. Wan wit! Pei sin, BOK “tan kaw. Pan kidu. 

shin ming. ; Apostate, an, a renegade, if Bae A pur kau’ “che, 
Apologer, see Apologist. Pei kidu che, PF AR A par sur ‘ché. Pei sin che. 
Apologetic, defending by words or arguments,| Jt 2x OE A ‘fin kaw keG yan. 
ee HH AR pai pok,. P'i poh, Bh Fy | Apostate, traitorous, 奸 kin, Kien, 4F 洲 kau 

(pai pak,. P’i peh, Hp HW FR 白 Dia ， ee ‘pin; ‘kwai. Kien kwei, #& 9g kan ‘kwai. Kien ct 


ee -~-- wy 


pak,. P’i ming pidu peh; excusing, nile i ‘kong Apostatize, to, to abandon one’s religion, Lis pav 
eb Kidng ts’ing, 3k 情 ， au ts’i ee Kid kdiw. Pei kidu, na fe pa’ sun’. Pei sin, } dup Up ae 


ji shing’ kaw. Li shing kidu, (iff 2 €7 Ji shing’ 
a’, Li shing hwui; to abandon one’s profession, 
EEE ARSE Ui ki ‘pan ip,. Li k’f ptin nieh. 

Apostemate, to, Hye ， shang ch’ong. Sang cl’widng, 
Ae shang nung. Sane nung. 

Apostle, a dice ale of Christ, Hn E shiny? chai. 
Shing ch’ai, PE ZE sv tO. Sii ta; one commis- 
sioned to preach the Gospel, ai EET 本 9 oy si fuk, 
Yam ‘ché, Siuen fuh yin ché, ‘Ep a 道 AK sitn tO 
ché. Siuen tau ché ; a person deputed to execute 


ptt 求情 au ts) ing. K’it ts’ ing, abe ‘chan some important SRS ie ze ‘hin chi. Hien 
ts’ing. K’an sing, ati‘ td ts’ing. T’au ts’ing,, ob 站, ARBRE fung’ ch’di ‘che. Fung cl’di ché. 
at i ‘tO ia. T’du yau， 3K Be au ite. Kin Apostleship me > yep shing? oh 看 chi chik Shing 
y4u, 求 寅 ， ki au fin. K’itt kwan, fe HE kK’au}  eh’di chi ehih. 
shi? tsti K’id shi tsi; ; to make excuse for (to| Apostolic, | relating to the apostles, By) Ha 22 44 
decline), #£ By ui .ts’z. Tui ts’s, fie FE tui} Apostolical, ‘Awan shing’ ch’ai‘ché. Kwan shing 
t’ok,. Tai t’oh, 托 etd tok, ,ts’z. ‘oh ts’z, He ZR) ch’ ché, i 的 shing， “ch’s di tik. Shing ch’ Ai 
tai ‘ wai. Tui wei, #é Hf t’ai k’éuk,. Tui kioh,| th, 时 2 shing ch’di ke: ; agreeing with the 
mb HS .ts'z k’éuk,. Ts’z kioh, tok, jhoi.; doctrine of the apostles, QPEL hop, oe 
Woh k’4i, HE BA tai hoi. Tai k’si, AP FA shiit,, ch’di chi kaw. Hoh shing ch’si chi kidu, Q AE 
pik. Shwoh peh. Ye hop, ching’ kaw. Hoh ching kisu. 
Apologue, a moral fable, Wy HE i li. Ya lf, Be aS i Apostrophe, 54 the ee one who 1s dead or ah- 
让 in. Ya yen. sent, 3) px SH wy ko tam nyai lun’. Kau tn 
Apology, to make an apology, 3 ff ‘kong sing. wt lun; the sche ee or ommission mark, Hf 
Kidng ts’1 ing, at 情 shit, ts’ing. Shwoh tsus, | Fk lar tsz chi ho’. Lai tsz ehi hau, hx OE 
求情 必 au ts’ing. Kit ts’ ing; excuse, Hf 261 2 gE kam pat, chi hd’. Kien pih chf hau; the 


ts’ing, #22 Af ‘lo ,yan .ts’ing. 


Apologist, one who makes an apology, #4 gt 45 | 
* ts’o’ ‘ché. Jin ts’o ché, nee TH us ‘kong | 
dts'ing k6, er % au _,ts’ing he Kid ts’ing 
ohé ; ; one who speaks in defense of another, #2 A 
设 情 to yan shiit, ts’ing. Tai jin shwoh ts’ing, 
A te Wi ta? yan ‘kong ds’ing. T’i jin ae 
ts’ing, #41 BE 人 ,wo sz yan. Ho sz jin. ; 
Apologize, to, to make an apology, atl 情 iw 
de ng Kiang ts’ing, 讼 情 shit, ts’ing. Shwoh 


Vai‘wai. Tui wei, FE BaF tri ts"Z. WA a a 
written defense, $e Ee .pai pok, Pi poh, HP 
p’ai pak, P’i peh, #p aye p’ai shi’. P'i shi, 4° 
BZ ge ko pik, chi ‘i. Kau peh chi yi; a des 
fense of a case in court or of other differences, DF 
5g so iin. Si yuen, 表 日 ， pit pak, Pidu peh, 
es pak, jin. Peh yuen, P% ming iin. Ming 


mo 


yuen, Pye ham’ iin. Han yuen, mh 9 kit? iin. 
上 iu yuen. 


Apophthegm, ) a remarkable saying, #7 = ,k’f in. 
Apothegm, K’i yen, Abe = ki mit ot 


dn. K’i midu chi yen; a short, instructive re- | - 


fin ‘i. 


mark, Hu zh. 
Hien yu. 


shing’ “ii. Shing ya, BF 3% 


apostrophe is the inverted character (6) chit and 
ee C), Hite eA HE: Pei fa (9) 3. APU 

“Fn Ah lti? tsz’ chi ho? ‘ché sh? tin ‘tis chi 
Me tsz’, yeuk, ‘ts’s (‘ ) tsz’ i ‘sé chi. Lai tsz chi 
hau ché shi tien tau chf echt tsz, jo ts (’) tsz 
rh sié chi, 


SDOSHOD A to, to address by appostrophe, #3) i 


El i am KO t ‘aun heal lun’. Kau t’dn wt lun; to 


mark the omission of a letter, YJ Bi AF 3 Ye Be 
ar ila? ts? chi h& hoe? tsz. L li chi lava 


hau tsz. 


Ea (en, elt ember Spee pS <a rd ss St gem we eee = 


* BURGE TT ETS, BY OE A BREE AE WR, 对 不 
在 者 at ALE A bit i 4 Ba apostrophe. 


4 


Apothecary [ff #4 
Kt voh ts 
nacv， 制 歼 材 省 ehai yéuk, ts oil ‘ché. Chi yoh 
ts’ai ché; one who sells drugs, mai’ 

Z 本 ee C. 4 ae 5 、 e : 4 . 
yéuk, ts’oi ‘ché, Mai yoh ts’éi che , A | Oe 
yéeul sin shang. Yoh pm sien sang; an: 


5 py 
shop, * 线材 铺 yuk, ts’oi Do 吾 


APO 
Seal hoi véuk. ts’oi p’o? ‘ehé. 
材 钙 者 《 > ¢ ] 


24s 
jars 2 


apothecary’s 

A 店 yéuk, .ts’oi tim’. Yoh ts 看 tien; a place 
where drugs are prepared, $2 4 3% 4 chai’ lin’ 
yéuk, , fong. Chi lien yoh fang. 

sa ee to, to terrify, ER ek hung hak,. K’ung hih, 

keng hak. King hih, % #& chéuk, keng. 
Choh king, 着 蛋 chéuk, wong. Choh hwang, 着 
ani chéuk, mong. Choh ming, 着 hak, chk uk,. 
Hih choh, Bekke i RB hak, ‘hi min’? td ts’eng 
aS 得 得 手 脸 脚 软 ,keng tak ‘shau nam boa | 
‘iin, BE 5 ee 色 fong to’ pin’ shik . Hy ang tau) 
pien sih, Ae 到 =P hk kk in ge fone to ‘shau lap, 
kéuk, ‘iin. Hwang tau shau lah kioh yuen, a A 
性 Ae; fi 多 气力 chéuk, yan wong mong and hi? 
lik,. Choh jin hwang mang wii k’i lih. | 

Appalling, depressing with fear, 着 gif fy chéuk | 
hak, tik, Chol hih tih, 78 og [fy “hung hak, tik . 

上 Kung hih tih; ; impressing with fear, 可 wh ‘ho! 
hak,. “K’o hih, 可 #4 Sho keng. K’o king, Al By 
‘ho ‘hoi. K’o hiai. 

Appallment, depression occasioned by fear, 2% af 
‘hung hak. Kung hih, %& 8% keng ， hoi. King. 
hiai, Ae Be keng fone. King hwang. | 

Appanage 44 jig fung uk Fung uh, 

Apparatus, an, 人 具 h? kiv. K's kii, ae MH hr 
‘ming. K’i ming, #5 JA hi’ vung’. Ki yung; a | 
set of instruments, — 副 Bi a vat, ft? ht kiv, 
Yih fi ki kit; tools, instruments, furniture KC. | 
are generally called 3¢ fk kd ‘fo. Kid ho (also. 
written ABR tk), Ur pg tung sai. Tung si, 什 物 
shap, mat, Shih wuh; instruments of war, 2E 
h? hai. Ki hidi, 1 fk ka ‘fo. Kid ho, Ht ZF 
Awan hi’. Kiun ki; mechanical apparatus, 47% 
dy ki hf. Ki k’t. 

Apparel, dress, 衣服 fuk, Dfuh, 衣 党 . 
[ ching, %2 #4 ， sham fv. Sein ft. 
Apparel, to, to ieee Be He Se chéuk, f{ shéung. 

Choh i chang, 2% 4g AR clin i fuk,. Ch’uen { 


fuh; to adorn with dress, 2% HE 长 chéuk, .p’ai 
ch’éung. Choh p’ai ch’ang 


» AX & chong shan. 
Chwa fing shin, 妆 $i chong ‘shik. Chwang shih, : 
RE 服 ‘ho chéuk, fuk,, RF Fy Fp “ho “ta pan’. 
Hau té pan. | 
-Apparent, visible, ZH BA in? ming. Hien ming, 明 
Ha ming ‘hin. Ming hien, #7 HORS ， chéung chéung. : 
Chang ching, Ey | chéung ming. Chang g ming, 
Wass ch’it “chéung. Ch’éu “chang, 露 旺 10° ‘hin. 
Li hien, 露 现 | le in? . Lu hien, 现 Hi in’ ch’ut.. 
Hien ch’uh, 可 J $f ‘ho ‘i kin’. K’o i kien, 可 


* Those who deal in drugs on a large scale are called, called, $3444 {J 
yéuk, :ts'ol chong. Yoh ts 和 hang, i.e. Hong (merchant). For- 
eigners who wish to dispose of foreign or to purchase native 
drugs on a large scale, should always use this term. 
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‘Ai p’tt ché; one who practices phar- | 


BA by 45 mai 


APP 


FA 得 ho ki tak. K’o kien teh, 可 见 "ho kin’. 
taf Pea ELS in in. Hien jen ; heir Apparent 
to the crown of an empire, Jk -F t’ ai’ ‘tsz. Ti 
tsz ; ditto to the crown of a kingdom, * {ft -F- sha? 
‘tsz. Shi tsz. 

Apparently, evidently, 94 3% ‘hin in. Hien jen, 明 
4% ming hai’. Ming hi, 明 FL ming shi*. Ming 
shi, #8 保 ‘hin hai’. Hien hi; the statements are 
evidently false, 2A SA Hi Re ‘hin in .ts’ing hi. 
Hien jen ts’ing hi, 94 4% BR ZF ‘hin hai’ hi 
and; seemingly, 好似 作 ‘ho ‘ts’z hai’. Hau sz 
hi, W ‘ts’2 yéuk,. Sz joh, V ‘ts’z. Sz, 4] 
 ‘ts’z ti. Sz hv, (i ¥E ‘im fn. Yen yen, 全 

m ‘ts’y ‘shuk,. Sz shuh, J et ‘ts’2 kok,. Sz 
kioh, QU f% ‘te’ hai. Sa hi; ; apparently true, 


but really wrong, 似是而非 Stz shi df. 


Sz shi rh fi. 
Apparition, a ghost, Gl ‘kwai. Kwei, 5h Mk kwai 


mii’. Kwei mei, Asi EK Mi mui. Li mei, PE id 
kwai’. Yau kwai, BK Wee ii mo. Yau mo, na 
id miu’. Yau mei, Af 4 if tseng. Yau tsing, 
GS ‘kwai kwai’. Kwei kwii, 999g ‘mong ‘léung. 
Wang liing, PE BE kwd? su’. Kwai sui; of 
a *iuh?. Yau ki, 如 天 名 * iG fan. Yau tan, AR 
HR * ‘ ts’é fan. Sié fan, 4237, * * ok, fan. Ngoh 
fan, ple Si ling fan. Ling fan, 3 i, fan wan. 
Fan yun; a visible object, 现 物 in’ mat,. Hien 
wuh ; a vision, 28%] mung’ wan’. Mung in an. 

; Apparitor #F lt. Li, (eof tso’ 12. Tso Li. 

Appeal, to refer to a poe court, [- 榨 shéung 
hung’. Shang k’ ung, 上 告 va shéung as . Shang 
kau, BAP nt so’. Yueh sa, 赴 上 行 shéung 
ko”. Fa shine kiu, FF 司 告状 he shéung’ 
sz ko chong’, €h f w) 4 Pp fd’ shéung’ 8% 
ko’ sd’. Fa aie sz kau su, ih LA kwo’ ngé 
shéung hung’, Kwo va shing k’ung, [ fF ale 
PY JE bet “shéung shéune’ Sz nga min tai ‘pan ; 
to refer to another for the decision of a question, 
eK tau sh’. Tau st, Dae ‘yeung so’. Yang st, 
thf tt’ sv’. Fast; ditto in writing, ¥¥ vy ， tau 
cts’. T’au ts 2， a 说 sd? ts’z. St ts’z, Le Ki 

pan. Kit pin; I appeal to your feelings, 3% 5 

ol Kau Neai k’ii; to appeal again and again, 

yi, = oF Pi tsor si ‘han. Tsai san ngal 


stim oi 
k’an. 


Appeal, to, to charge with a crime, 4248 Ko chong’. 


Kau chwang. 

Appeal, the removal of a eause of suit from an inferior 
to a higher tribunal, [4% shéung’ hung’. Shang 
k’une; to issue a Summons to answer a charge, x 
pin. Pian, FER ch’di pit’, Ch’di p’idu, “yt Bs oo 
ch’ut, pit’. Ch’uh p’iau, 出 签 ch’ut, ts’im. Ch’uh 
ts ien ; a very urgent summons (not ‘written, but 
being a longitudinal board with the following 
characters on), hip Bf ngang* t’au ts’im. Ngang 
t’au ts’ien ; an appeal to arms, #% 133 fk 1éi ka 
‘fo. Lai kid ho, Hi fat fk ch’ut, .ké ‘fo. Ch’uh kid 
ho, HEE pan.’ ‘m4. Pan ma. 


* These forbode evil. 


4 -一 -一 一 一 


考 关 These two forebode luck. 
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Appealable, that may be removed to a higher tri- | 
bunal for decision, 可 上 达 Cho shkung hung’. | 
K’o shang k’ung. | 

Appealed, removed to a higher court, - 控 过 ， 
shéung’ hung’ kwo’. Shang k’ung kwo, - 38 
司 告 状 ‘shéung kwo shéung’ sz kd’ chong’. 
Shing kwo shang sz kéu chwang. 

Appealer | ## 44 shéung’ hung’ ‘ché. Shang k’ung 
ché, #8 0% A, shéung* hung’ ké’ ,yan. 

Appealing, removing a cause to a higher tribunal, 
上 熔 shéung’ hung’. Shang k’ung; referring to 
another for a decision, #3 Ff Ape ,tau sd” ‘ts’eng 
tin’. T’au si ts’ing twan. 

Appear, to, to be visible, 现 in’. Hien, #¥ 10°. Li; 
to become visible, 出 4 ch’ut, t’au. Ch’uh t’au, 
出 现 ch’ut, in’. Ch’uh hien, 发 现 fat, in’. Fah 
hien, 露出 10° ch’ut,. Lu ch’uh, #8 EB 10° in’. 
LA hien, 38 F4 chiv in’. chi hien, yp Pe au 10’. 
Lid 1d, HY 3% ch’id chi’. Ch’au cht, 显著 ‘hin 
chil’. Hien chi, 更 明 in’ ming. Hien ming, 84 
Hi ‘hin ch’ut,. Hien ch’uh; to appear in court 
(to be tried), $4 审 t’eng ‘sham. T’ihg shin, 到 | 
3 to’ ‘sham. Tau shin, ( Fe haw ‘sham. Hau 
shin, $j % to’ on’. Téu ngan; required to appear 
upon a trial, fi} 4 kwai on’. Kwei ngdn; to ap- 
pear in court as a lawyer, Sy 榨 cho’ hung’. Tst! 
k’ung; to seem, RF {J ‘hd ‘ts’z. Hau sz, 像 似 
tséung* ‘ts’z. Sidng sz, J) fF ‘ts’z i. Sz ha 
EF Pl? ‘tex. Iz, fh ka. Ku, fh fy mp ‘ka 
‘kt ‘ha; it appears to me, FR fpf ‘ngo ‘ki. Wo ki; 
they appear bad (as provisions), 好 似 寺 ‘ho ‘ts’z 


ee a | a nS ah ts 
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ti; exhibition of the character, {ff 状 ,ts’ing 
chong’. T's’ing chwang ; appearance of a person’s 
habits, 88 #E ‘vai vai. Wit’, BEE var tv. 
Tai ta, = ZF fung tsz. Fung tsz; a command- 
ing appearance, GY Aa fs ,wai fung ‘lam ‘lam. 
Wei fung lin lin; the appearance of one’s coun- 
tenance (color of the face), [fj f& min’ shik. 
Mien sih, 气色 hi’ shik . K’isih, 气象 ht tséung’. 
K’{ sidng, $+ F ‘king tséung’. King sidng; out- 
ward appearance, 4p $4 ngoi m4u’. Wei mau, 
Ape ngoi’ yéung’. Wei yang, 模样 md yéung’. 
Mu y4ng; the appearance (state) of an affair, HH 
shai’. Shi, 形 # ying shai’. Hing shi, B 之 情 
形 sz chi ,ts'ing ying. Sz chi ts’ing hing, JER 
ying tsik,. Hing tsih; a good appearance, 好 光 
fx ‘hd kwong ‘king. Héu kwing king, $3 ¥f- 
m4w ‘hd. Méu héu; appearance of a landscape, 
形 HH ving shai’. Hing shi, 光 最 kwong ‘king. 
Kwang king, §4-¢% ‘king chi’. King chi; to make 
one’s first appearance on the-stage, ZHI fE .ch’o 
ch’ut, t’oi. Ts’ ch’uh t’4i; to enter into a bond 
for appearance, 4 4 4H ‘sé ‘po ‘ling. Sié pa&u 
ling, +4 43.48 lép, ‘pd ‘ling. Lah pau ling; a fair 
appearance, 好 面 $i ho min’ méu’. Haéu mien 
mau ; to all outward appearance, he is wrong, #3 
H Ke BY AR FE SE kw'ai kfita sha? pit, yau 
ch’é ts’o’. Kw’ei k’i t& shi pieh yu ch’é ts’0; a 


‘frightened appearance, QU #2 7 ff ‘hung ki’ chi 


shik . K’ung kii chi sih, 4% [i $e Sq ‘man mia* 
fong hi’. Mwdn mien hwang k’{; a dignified and 
fine appearance, fx f% .wai i. Wei i. 


wai’. Héu sz hwaéi; to appear to comply, [ij #£| Appeared 出 现 过 chut fn’ kwo’. Ch’uh hien kwo; 


min* .ts’ung. Mien ts’ung; to appear in public, 
Hd Fe Hi A ‘it man ch’ut, yap, Yu min ch’uh 


his original shape appeared, 原形 出 现 .un ying 


ch’ut, in’. Yuen hing ch’uh hien. 


jih; to appear in print (to become an author), 出 | Appearing, coming to light, 露 现 10° in’. Lu hien, 


ffi, ch ut shik,. Ch’uh shih; ditto, to be printed, 
AJ 3 yan’ kwo’; it will appear by what follows, 
看 后, $B WA EE EF hon’ haw’, pin’ ming kf 
K’én hau, pien ming k’i i, 见 人 下 篇 ,可 看 得 出 
kin’ ha’ p’in, ‘ho hon’ tak, ch’ut,; to appear be- 
fore God, 到 上 帝 之 面前 to’ Shéung’ ta?’ chi 
min’ s’in. Tau Shang ti chi mien ts’ien ; an an- 


gel appeared to him in a dream, KPH AK 


出 现 ch’ut, in’. Ch’uh hien ; sceming, as if, 
车 tv yduk,. Jajoh, RF ) ‘hd ‘ts’z. Hau sz, 
(& Ap) tséung’ ‘ts’z. Siding sz, FB Vl ying ‘ts’z. 
Hing sz， 息 和 ‘tong fat, Fang fuh, (_K # fi 
Ai. L hi, 42 yéuk, léuk,. Yoh lioh ; appearing 
like a dream, #f 4) 2% 2B. ho “ts’z fat, mung’, tH 
$i Ht ee fong fat, ki yéuk, mung’. Fang fuh 
kf joh mung. | 


他 vin sz mung’ chung in’ wi t’d. Tien sz|Appeasable, that may be quieted, 可 平 的 ho Ding 


mung chung hien yu t’4; to appear in one’s ori- 
ginal form *, SE] JB pin’ di iin ying. Pien 


tik. K’o p’ing tih, 可 尉 ho wai’. Ko wei, A] 
Fal ‘ho n4p, on wai’. K’o nah ngan wei. 


hwui yuen hing, £4 Hi 7x 49 {n’ ch’ut, ‘pin séung’. | Appeasableness 可 RY Al ZH ho nap, ,wo ‘ché. K’o 


Hien ch’uh pin sidng ; appears good, 似乎 阁 好 


n&h ho ché. 


‘ts’z 下 “ki “ho. Appease, to, to reduce to a state of peace, 4® ,p’ing. 


Appearance, coming to light, 出 现 ch’ut, in’. Ch’uh 
hien, #e 10’. Li; personal appearance, 容 ZH 

¢ mau’. Yung mau, 形容 ying yung. Hing 

yung, Jé WR ying chong’. Hing chwang, HR Zi 
chong’ miu’. Chw4ng mau, #4 $A séung’ mau’. 
Siang miu 处 BA ngoi kin. Wei kwan, ¥ fa 
yung kin. Yung kw4n, 形体 ,ying ‘t’ai. Hing 
”An expression used on the stage, when a fox, after having been 


transformed into a beautiful female, assumes its original form. 
The term is also applied to men. 


Ping, 使 其 平 靖 "sz ki p'ing tsing’. Shi k’i 
ping tsing， 合 其 平和 1ling Ki ping ,wo. Ling 
ki p’ing ho ; to conciliate, 致 和 ohf wo. Chi ho, 
(FFM ii wo. Kidi ho, #yFa hin’ wo. K’iuen ho, 
aH f tid t’ing. Tidu ting, 39 JB bit ‘ch’a. 
T’i4u ch’u, 5s ‘li ‘t’o. Li t’o, 和 事 ,wo sz’. Ho 
sz, {4115 78 Fal ‘pi ‘k’ii fuk, ,woi to soothe, AA on 
wai’. Ngdn wei, $f RY hin’ wai’. K’iuen wei, §Jj 
ff} hoi ‘ksi, ft EH ‘fa wai. Fu wei; to appease 
one’s wrath, A sik, nd’. Sih nd, [FRx ‘chi nd’... 
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a a a aT Le TTL AT CTT CCT. cc aaa tat 
Chi nu, 下 不 hn Hid nu, OK BR ‘mai nau,| 6 tsfp, tsuk,. Tsieh suh, 附 交 位 chu? Fy 
下 a hé hf’. Hid k’f{; to appease one’s hunger,| chui, 附 HH fi’ mai. ™ mai ; belonging to, JB 


JAH: ‘ting to， Ik Bf ‘chi ngo’. Chi ngo. shuk,. Shuh. 
Appeased, to allow on’s self to he, 其 Bal nap, wai’. 5) ee annexing, ae fi’ lin. Fu lien, aR Es 
Néh wei, yj & El nap, on wai’. Nah ngdn wei ; W kwh’. Fa kwé, ff fe fi’ p ti’. Fa p’ei. 


reduced toa state of peace, Fil BW .wo 4) 0. Ho ae (pl. appendixes and ‘appendices, 2 sup- 
vo, & J t’o ‘liv. To lidu, #1 T .wo lid. Ho; plement, ff HR fa’ luk,. Fa luh, aH ie ra ‘po wai. 

lidu. | Pa wei, Bt = fa’ fn. Fd yen, Ff Py ‘pd ts’ ap . 
Appeasement, the state of being in peace, 平 和 | Ra tsih, Ai Bie « po luk,. Pa lul. 

ping wo. Ping ho; the act of appeasing, #8) 441 | Appertain, to, to belong to, fi; shuk,. Shub ; it ap- 

hin’ wo. K’iuen ho, f@Jal ‘kai wo. Kidi ho, 3%| pertains to him, 8, shuk, 04. Shuh t’4, (216 

Al chi? wo. Chi ho. Wy ha ‘k’a k@, BH IB kw4n “kG. Kwan k’i; it 
Appeaser, consoler, “et Ay on war ‘ché. Ngdin wei! does not appertain to me, 4 Bl 2h Bi FR md 

ché ; pacifier, #}j Fal 者 hiin’ wo ‘ché. Kiuen ho| kwin ship, ‘ti ‘ngo. Wi kw4n sheh yu wo. 


ché, Fi pf wo tau. Ho t’au. Appertaining, belonging to, /@8 shuk,. Shuh, 
Appcasing, quieting, as medicine, {bk “hf Chi. win. Kwan; belonging to him, 44 {B op hai 


Appellant, one who appeals to a higher court， 上 控 | ‘ki ke’, Bl i kwan t/a. Kwan t’4. 
者 shéung’ hung’ ‘ché. Shang sien one who Appertenanee, s see Appurtenance. 
prosecutes another for a crime ee KA ko’ chong’ | Appetence, ) carnal desire, #4 yuk, ‘fo. Yuh ho, 
oy Kau chwing ché, by) Es + naw kun sz! Appeteney, | 私 RE sz yuk,. Sz yuh, FR RR ts’é 
PATE RA “44 iin {i ke yan ; a challen- 


| 
yuk,. Sié yuh, 4p #X yam yuk,. Yin yuh, 


| 
tl Pk ik 7 Vid chin’ ‘ché. Midu chen ché. | shik, yuk,. Sih yuh, nea shi? yitk,. Shi yuh, Li 
Appellate, pertaining to appeals, BA) 上 Fe kwan | 多 yuk, yuk,. duh yuh, 454% ts’ ing yuk,. Ts ing 
shéune’ hung’. Kwan shine k’une. yuh, (7 全 ts’ing taw, Ts’ing tau, 名 胆 shik 
Appellation, name, #4 meng. Ming; style, 字 tsz’.. ‘tam. Sih tin; the natural inclination of the 


Tez ; title, {jE ho’. Hau ; the ruling title, 国 HE brute creation, to perfor 2 certa actions, 本 
kwok ho’. Kwoh hau ; desienation: 稳 呼 ， ch’ing | GK ‘prin yuk,. Pun yuh, 7 BR TK tsz’ in chi 
fa. Chi ing hu; Ten thousand years Is an appell- ! vuk,. Tsz jen chi yuh. 

ation of the emperor, #5 isc Hi BF Fife man’ sui’) Appetible Hii 想 hom ‘scung. 下 sn siding, Ht RR 
eb'ing fi wong tai’. Wan sui ch’ing hit hw4ng! hom yuk,. an yuh, Tif At ‘ho ‘séung. Ko siéng, 
ti. E mee ‘ho yuk,. K’o yuh. 

Appellative (noun) * 多 4% lui meng. Lui ming. | Appetite, the natural desire of pleasure or good, 好 
Appellatively 知名 者 lui meng ‘ché, Lui ming ché, he. Han, 和 ng Yau; a desire of food, hy B 

SEX FR ts’ung lui’ cht cl’ing. Ts’ung hai chi | ‘hd wai’? Cha. dian k’au; hunger, Ak 


eh’ing. tO nso Ti ngo, {8 fF kingo Ki ngo, #4 
Appellee, the defendant of an appeal, #E FE 3 pi? ‘séung shik,. sidng shih, 45h & yuk, shik,. i 
hung’ ‘ché. Pi k’ung ché. shih, BE. sz shik,. 8z sinh, 肚 4 48 fat 了 to 
Appellor | 23% shkung hung’ ‘ché. Shing kung — ngo ‘lid. T’d lf ngo liau; a craving for a ladon 

che. dish or sensual gratification, PE HF Pik, ho’. Pih 
Append, to, to attach to, as a seal, [%f AJ fi’ — hau, HE RF pik, sh?. Lith shi, Hee PE pik, sing’. 
Fa yin; to attach at the end, at Fe tsuk, ° Pi sing, (gee Do pik, Pien p'ih, FESR P 这 ， 


Suh wi, [ft fe fa’ ‘mi, He & tsip, ‘mi. Tieh w wi, yuk,. P'ih yuh, €& #E shik, pik. Shih p’ih; a 
fe fe kai ‘mi. Ki wi, jt FB Jin ‘mi. Lien wi; craving for brandy, yy HR ° tsau pik. ‘I'sid p’ih; 
to attach, as by a string, ff fe kwa’ ‘mi. Kwa, sensual appctite, fi. WK St, yuk,. Szv uh, WS Hx shi’ 
wi; to append, as to an account, #{} JX (kw. yuk,. Shi yuh, Fp HK ,ts’6 yuk, Sié yuh, Py RB 
lok, po’. Kwa loh pu, KE ME RE chim po’ ‘mi. yuk, yuk,. Juh yuh, ff tuk shik, yuk,. Sih yuh, 
Nien pu wi, fh 上 .chim shéung’. Nien shine; #3 f Fk t’Am yuk. an yuh, Aaj 4k li yuk,. Lf 
to append to the girdle or dress, [f) ffl fa’ par. yuh, 5 fk yam yuk, Yin yuh; a desire for (is 
Fa p’ei. chiefly expressed by), 7 iim. Tan; the thing 
Appendage, something added to a principal thing, desired, PAK mat, yuk,. Wu yuh; no appetite, 
附 物 ta’ mat,. Fa wuh ; 3an appendage toa girdle | 陪 想 食 ， m ‘sé ung shik,, RAMEE mm sz shik,, HE 


or dress, [ij 佩 fi’ Pa， Fa p’ei; an appendage HO mod wa? ‘hau. Wa wei k’ au, i 口 WS 好 
to a cap, hat &e., 附 $B fi kwa. Fa kwa; use- wa hau an cho, FT BRAM shik, ° yé, mo mi’; to 
less appendages, 附 #% ft’ chu?. Fa chui, excite an appetite: BH OP hoi wai’. ner wei, 9 


Appendant, annexed, [ff jhi fd’ Jin. Fi lien, Be; 7 Zp ay ‘hau ‘shui tan kon. K’au shwui t’an 


> 4 Ge Ad HO ERE kan, Fl f& if BE kin’ shik, shui in. Kien shih 
= It A BN FA Ay 4 3: AS Fil EB ABC ED ve noun | 食 


‘| chui yen ; an appetite of praise ait ‘lo shing 
RADE EAA IST. FRAN op AS kv. Lo shing kia, Pet 条 ‘Vo “ts’oi, Aft a hd’ 
之 称 . | 1 bd mo’. 
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Applaud, to, pk 4% hot, ‘ts’oi. Hoh ts’4i, FQ =F 
p'4k, ‘shau. P’eh shau, gf 党 ‘ka ‘chéung. Ku 
chang, 称 各 有 .ch’ing tsdn’. 
tein’ ‘mf. Tsdn mei, ae tsa shfnz Ts4n shen, 
aay tsin’ tsung’. Tsdn sung ; to praise one’s self, 
ae 己 tsdn’ tsz? ‘ki. Tsdn tsz ki, 月 家 
ka ch ing tsén’. Tsz kid ch ing tsan, ie SABRE | 
天 7 19 ‘shit tit, lok, t’in p’ing. or = tich 
loh tien p’ing , 自 yaa tsz’ iv. Ten, yu, ao 已 tsan’ 
‘ki. Tsan ki. 

Applause, a shout of approbation, [24 #4 hot, ‘ts’oi. 
Hoh ts’ti; great applause, Freitag fin shing 
tso’ to’. Hwan shing tsai tau, fy dai #% nn ti? 
‘ts’ol. Mwan tf ts’di. 

Applausive, applauding, pi3 条 的 hot, ‘ts’oi aes 
Hoh ts 外 tih 5 an applausive sone, 洪 fe Oy 
tsin’ ‘mi chi ko. Tsin mei chi ko. | 

Apple, fresh, 平 4S ping kwo，Ping ko, BR Gt 
pan ‘kwo. P’in ko; ditto dried, i 在 Ye kon 
ping ‘kwo. Kan p’ing ko; the apple of the eye, 


AR 球 ‘ngdn ,Kau， Ven Ii it; the pupil, fe 子 


mau ‘tsz. Mau tsz. 


Apple- -pie A oe Hl) ping ‘kwo kwai. Ping sat 
kwel. | 


| 
Apple-tart 4 某 Fee P ‘ing ‘kwo that， P’ing ko tah. | 
| 
| 


Apple-tree 4% Ft k&} ping kwo shit. P' ing ko sht.. : 

Apple-woman, one who sells apples anid other kinds ， 
of fruit, 可 AE HE #F mai’ shang ‘kwo ‘fi. Mai 
sang ko fa, He ative ‘pai ‘kwo tan. Pai ko t’dn. 

Appliable & 用 hop, yung’. Iloh yung, 4 用 的 | 
chéuk, yung’ tik, Choh yung tih. 

Appliance, the act of applying, 用 yune®. Yung, 便 
用 shai yung’. Shi yung. 

Applicability 合用 hop, yung’. Hoh yung, #2 
chéuk, yung’ ‘ché. Choh yung ché. 

Applicable, that may be applied, BY 用 ho yung’, 

用 chéuk, yung’. Choh yung; applicable to 


着 
him, 可 4 他 ‘ho ‘chi t8 K’o chi t’A, BA Pr | 
kwan .ata Kwan yo t’a, 4ff ff ‘chi “ki, BA 


1B. kwan ‘k’i, 有 网 Tee au kwan (ii Wit. 
Applicableness 7 Ay 44 4% ho chi ‘ché. K’o chi ché, | 
可 Bel 45 ‘ho kwan “oe K’o kwan ché. 
Application, the act of applying as means, 用 yung’. 
Yung, 使 FA ‘shai yung’. Shi yung; ; application 
of the mind, HAY . chim sam. Ginan sin, Mh 
chin f’. Chuen {, Hy 4% chin md. Chuen wi, 
Es 一 chin yat, Chuen yih, J 9 van ran. 


| 
| 
= | 
二 
， 


dn. K’iuen yen, 7 2% 3% hip, kaw ‘ché. Hidh 
kidu ché, fi #e = fv kaw chi in. Fd kistu 
chi yen; to make an application in writing, 74 
Ex fi, ‘sé shi k’au 7d. Sié shi kid t’A; a novel 
application, ah AT san kdi fat,. Sin kidi fh; to 
require application, ay J UV yung* sam. Yau; 


Yin k’in; the application 。 of a sermon, ys _—_ A 
| 
| 


yung sin; to ea application Of strength, 244 | Appoint, to fit, Jf tene’. 


ih 7] si iw k’an lik,. Si ydau k’in lih, gh 
4 ‘man ‘min ts7 ‘ch’{. Min mien tsz shi, $2: 
WH HH FJ shi’ pit, ch’ut, lik Shi pich ch’uh lih; 
the application of a story, fyiPAe 7 FH “kai iv’ chi} 


(73) 


Ch’ing tsdn, “at EA Applicative 可 用 ho yung’. K’o yung, 


Fi HE tsz| Applied (as paultice) 洽 过 ap, kwo’ 


Apr’ to, to lay on, 洽 ap.. 


| Apply, to, to suit, 46 4 tsok, hop,. 


pplying, laying on, 洽 ap,. 


Appoggiatura, a small note ue Music, 
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‘li; the application of paultice, #4 HR ap, chuk... 
Hidh chuh. 


RING 9? 
合用 hop, 
yung’. Ho yung, 用 得 yung’ tak,. Yung teh, BT 
H ‘ho ‘chi. K’o chi, BJ ¥ ‘ho ap,. K’o hit 
Hidh kwo :: 
ditto as a doctrine, 4473) fi’ kwo’; ditto as the mo-. 
ral of a story, fi} fh ‘kai kwo’. Kidi kwo ; ditto as 
one’s strength, Hi 过 JJ ch’ut, kwo lik, Ch’ulk 
kwo lih; ditto as one’s mind, Aq Ha) vung kwo’ 
sam. Yung kwo sin. 


Applier, one who puts on (as paultice), 洽 者 ap, 


ché. Wiéh ché, ye mE A ap, ke’ yan; one who 
applies a plaster, Ff 寡 ‘5S Ay ‘ta kb yéuk, ‘ché- 
Ta kau yoh ché, Aa ERY ai AG tip, kd yéuk, ‘ché.. 
ich kau yoh che ; one who applies a doctrine: 
to the circumstances of men, fii He A fv kau 


‘ché. Fa kidu ché. 

With, 傅 fw. Fa, 4 
ta. TA, Aa tip. T’ieh; to use for a particular 
purpose, 3 用 chéuk, vung’. Choh yung ; to ap- 
ply colours, iff wak,. fw th, Ha ili at amit wik,- 
Midu hwah ; to apply paultice, ne eh ap: chul - 
Tiah chuh ; to apply ointment, SWE tip, . kis 

yéuk,. Tich ki Au yoh, 47 5 84 ‘ta ko yéuk,. Ts 
k4u voh ; to refer to him, 指 Ab, ‘chi ts, A Hb 
maw ta Wan t’t3 to apply for, > = au. Kia; 
to apply the mind, Jf] x» yung’ sam. Yung sin, 
HAND. chitn sam. Chuen sin, HA 4% chin mo’. 
righ wi, qq XN) ch? sam. Chi sin, 注意 ehi 
. Chit, READ yan kan. Yin k’in, DUES cl’anr 
tw im. Chain ts’ien; to apply the mind in study,. 
1 hok,. Hioh, 24 a age tuk, shit. Tuh shi, & 44 
ho ts&D ILioh cule to apply one’s strength, 出 
力 ch’ ut, lik, Ch’uh lih, 8 #4 yan kan. Yin 
k’in; to apply TI A — chin yat 

Chuen yih; to apply the ear, WEL TARE chak, *t 
A teng. Tschirh rh ting, #8 Bayes king 1 人 sai 


teng. King rh si t’i Ing 5 to apply water (as to 
plants), 港汇 kt k’o?. Kwan kk 看 ;to apply the- 
hand, Wf ‘ha ‘shau. Wid shau, i pin. Pien, 


Hp ta. Fa, fie fa, Bu. 

T'soh hoh 5 to: 
avree, A yim séung vine Sidne ving ; to eA 
i oa: bt ‘pan. Pin; to we 求 ,kau 消 来 . 


‘ts’eng a. rave 求 king’ , kau. King kit, Ff He 
pa’ k’ au. Pai kit. 
Hiah, 


fie fi’. Fi, 47 ‘tt. Ti, Ab tfp,. 


Wan, de kau. Kid. 


& hap, Widh.. 
Mieh, FH man .. 


indicating: 
transition or expression, Ay FZ ship, yam. Shel: 
Vin, fy BES kd sé ate vam. Kan si¢é shing 
vin. 

Ting; to appoint (as the: 
emperor) to an office, ZF fung. Fung; ditto as. 
the people, fit *ti.. Yu, #@ shau’. Shau, 37 k’ap,- 
kKih ; to appoint a teacher to a private school, 4p 
FLA ‘ts’eng sin shang kiw. Ts’ing sien sang 
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kisu; to establish, 设立 clit, lap,. Sheh lih, 77 | Apportioning f4 4p .kwan fan. Kiun fan. 

a. ch? lap,. Chi lih; to appoint by acrccment, | Apportionment, distributing i in Just proportions, 均 
$4 Fe véuk, teng’. Yoh ting, $4] 实 YeEuk shat .| 4p Ay kwan fan ‘ché. Kiun fan chk. 

Yok shih; 和 fix a time, 定期 teng’ Wi. Ting k’i,| Appose, to put questions, fff] man’. Wan; to ex- 
省 日 期 teng’ yat, ki. Ting jih ki to appoint | amine, #3 fi] htiu man’. Ku wan, 4% ‘hau. Ku 
exc h to his resp. duties, We eH p’dr ‘i. Psi If, ae gel ch dt man’. Ch’4h wan. 

= fan ptt, Fan poh, vent p’a? chik,. Pi chih, Apposer, an examiner, 7 试 省 ‘hdu sh? ‘ché. K’Au 


a Ie. fan par. Fan p’di, Wie AS p’ar ‘wai. Ps ai! 
wel, 外 发 fan fat,. 


sidu, ° We par “chai sz. P’di ch’di sz; to ap- 
point officers to the several corps of troops, Wt 


4 Ap par tuk, tai’. P’ai tuh tai, YR He 4H p’ar 


‘t’ung ‘ling. Pai t’ung ling ; to ordain, [EAR ~~ 


wv. Kiing yu, KEE kong ‘chi. King chi; to or- 
der, 出 4 cl’ut, ling’, Ch’uh ling, 出 fz ch’ ay 


meng’, Ch’uh ming; to appoint ameeting, 33% 


wk ary 
聚会 ， it ‘ts’eng ts 让 tu Yiu ts’ing tsii lig wi, SX 
2 Gr He os, 


att ‘ts’ ee ti “i. Yau ts’ine hwui i. 
RAW fixed, 定 sin tong’ kwo’. 
yw fung ENO th ung kwo, Wie hh p’ar kwo’. Pai 


kwo, sy et ary a itl ‘ts eng kwo’. Yau ts’ing kwo ; | 
appointed by heavy en, 受 合 an pe KK shaw meng’ ii. 


Kan fah, $e jf} tai ti’. Ti. _Apposite, fit, 4 


Ting kwo， 封 


shi ché, 4338 Ze hau kaw’ ‘ché. K’éu kit ché. 
合宜 hop i. Hoh i, #4 hap, hop. 
Kith hoh; w well adapted 4 3% hop, shik,. Hoh 
shih, ven nedm ; very applicable, 38 5 chéuk, 
kwo t’au. Choh kwo tau, fig 宜 tsu’ ,人 Tsui 1 


lie 合 合 tsui Tsui hoh, 十 分 ie shap, fan 
ngam, fE FE & 宜 sham’ ,wai hop, f. Shin wei 


hoh § i, Wey tly ， nein kik, lok. 


j, Appositeness, | fitness, 合宜 者 op,， {‘ché. Hoh 1 


- ho dl he ae oiche. 


ché, Ay Ee 


-Apposition, ion Im 4s ka tim. Kid tien * ; 


two nouns denoting the same Rae and put in 
1 ’ a A, a 

the same case, pg fal 24,8 2% OF ‘dung ,t’ung 

sho’ t’ung Jun chi meng tsz’. Vane t’ung st 

t’ung lun chi ming tsz. 


Vi in. Shau ming yu tien; to be appointed, 被 封 Appraisa， to, to estimate the worth of, egies ‘ki ka’. 


pt fung. Pi fung, # 


ag shaw 


appointed time, 期 Ki 
kt 


wong aa 


Appoimtment, degree, 47 v6 meng. Ming, a7 meng’ 


ling’. Ming ling, 3 re i 
ment, %F 期 teng’ Vi. 


shau* kin chik,. Shau lakh ehili #f 47 fung 
meng’. Fung gout to receive the appointment: 
of chief justice, 8 fe 2 Hi] 44 shaw on’ ch’ it, sz 
cham. Shau ngdn cl’ah sz han; 
pointment, 多 合 if yam meng’. 
purchase an appointment, * 45 WK kin nk. 
Kauen chih, 49 X99 lig ZS ,Kim ndp, chik, fan’, 


Kauen nah chih tan; appointment of improper 


TA tak, chik,. Teh chih, oe 
Shau hw ang ming; the | 


Ki, BUA kA? k's. Kiai 


Appraiser, one who values, 估 fi 4 


by imperial ape 
Kin ming; to: 


Ku kid, 定价 teng’ ka’. Ting kid, ogy {hg “1 ka’. { 
kia, 估 a fi ‘kit chik,. Ki chih, at (fi ‘i chik,. f 
chih, Hie “kong Ki， hKidng kia. 

‘ki kv ‘ché. 
Kuti kid ché, 定价 者 teng’ k& ‘ché. Ting ape ché. 


. Yu; to fake an appoint- ' Appreci able, that may be appreciated, 可 定 得 BR 
Ting k’i; to receive an | 


appointment, 74: KF fe Ap tak, chik, fan’, 5S ‘Be Ae 


‘ho teng’ tak, ka.’ K’o ting teh kia ; ee 可 
重 ho chine: K’o chung, 可 iy ‘ho kwar. K’o 
kwet. 


Appreciate, to, to set a value on, 1A ef kwar ehung’. 


Kwei chung, Je iff haw chung?. lau chung, a 
yf king? chung’. King chung, 尊重 ， tsiin chung’. 
Tsun chung, 2y ur tun chung’, Tun chung; ; to 
GAR As : 

estimate, fd fi | kit chik,. Ka chih, 15 (8 kak 
Ku kia; to appreciate one’s motives, 

hee PI ; KAN 
chi t’a chi ?. Chi t’a chit; to appreciate kind- 


persons, i AK FF I A 人 kung’ ‘ki fi Ki wan. ness, 感 加 ‘kom yan. Kain ngan. 
Kung kit fi k's jin. ' Appreciated, prized, et iff kwai chung’. Kwei 
Apportion, to, to divide and assign in just propor-,; chung, i king kwar. King kwei; he appre- 
tion, $4) ye wan p's’. Kiun p’ai, 均 Se kwanu ciated his advice, TL Ae UF fl RHA Ki king’ 
tan. Kiun eon We] p’a’ wan. Pai yun, Ape chung’ ta chi kaw fan’. Ki king chung t’A chi 
4. fan D ing wan. Fan p’ing vun, 使 各 得 其 kiau tan. 
Sp ‘sz. kok, tak ki fan’. Shi koh teh k’i Akg (i Appreciating, settting a value on, n, AEE king’ chung’. 
各 A #4 AN ot kok, yan kwan chim. Pi bol King chung. 
jin kiun chen; to apportion one’s fae Ap ak AE: Appreei ation, a setting a value on, aie ea 省 king’ 
工 fan .sh tsoK vung. Fan shi tsoh kung. ! chung’ ‘ché. King chung ché, pais - king ea 
Apportioned, divided, 分 a fan kwo’. Fan kwo; King kweli; a just valuation of, 知 (if Hr 之 chi 
apportioned 1 in equal shares, 平分 ,ping fan: kwai’ chung’ chi. Chi kwei chung chi. 
kwo’. P’ing fan kwo, 44 Ap fy wan fan La ! Apprehend, to seize, kam. Kin, 全 na. Na, 
‘ium fan kwo 0, £3) Vie 3) wan p’a kwo’. Kiun: #€ chuk. Chuh, $f) po’. Pa, @ chuk, ,nd. 
pai kwo. | Chuh na, 捕 可 po’ chuk,. Pi chuh, 检 住 .k’am 
chi’. K’in chu, HE 4£ chuk, chi. Chuh cha, & 
住 nd chi’. Na cha, 织 住 chaps chi’, w wok. 


ee es ae ee en 


* Officers are classed under two heads:—Those who have pur- 


ehased their rank or title belong to the +A FE, the purchased | 一 -一 一 一 
elass ; those who have obtained their appointments by public | * RIES ar) -man aa chi .ts’z. Wan fah chi ts’z, BEE 


examination, belong to the 科 FA 班 ， or the merited class. Peter the Great, 则 the Great % Peter 之 Apposition. 
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¢ 52 6? ih hi p’4; inclined to betlive, 估 {% 
yDIC r ‘sau na. har p’v’. Shih hi ; ; | 
ene nen eee a = rag 5 ‘Ku hat’ ‘kom Kt hi kan, tik pv hai’. P’é 
Sau na; to pursue and apprehend, #it * iS ap, ies on Horie : 
o 外 Ld * xf 本 a] He ll. 
aaa re wage agen es epee El 全 Apprehensively, in an apprehensive manuer, J Ls 
和 2 ieee ° PY y Cc (é fc 3 % 人 》 
wal nd. Wei nfl; to interce] eae -hin in. Hidu jen 
a oe ee ‘eves ‘lid fn. Lidu jen, FEXK ‘hid fn. Hidu jen. 
tau .k’am. Tau k’in; to apprehend eng : ne acre : > Baas i" a understand, SBA 
, a, ‘ - ® S i Ne Pe, re oad \) 
se 案 * pin’ on’. Pan nctn ; to conceive in the pprehe é ae ， 生生 Oa aca 
ink, 田 sséung. Sz siting, ff! .ts’ung ming. Ts’ung ming, 了 下， 3 wa 
mind, to think, rr Us) 想 ons 局 ae ay : | 下 ， _, A $54 ts’une snan. Ts’ung min, 
‘ki. Ku; to understand, BAEY ming pak, were : FE 他 ar fn? du tien fan, tf B® 
. oie es en ~ 六 a t ung { t é 10 in C ° 7 3 
peh, Jy SR “lit in. Lidu jen, i 3 ee ted y f : mera tsz chih; fearfulness, 4 Pp 
4H. < Tung teh, 此 得 hit ‘hd tsz chat... Hau t: 5 
Tung tah, TG tung tak,. uns 上 机 0 iF : 9 - Ki ?7 
e t {y? ‘< oa - 79? 人 AU ) a. 
tak, Hidu teh; fear, 24 pA ‘hung pt 7 ne ah Pe ae 1 by covenant to serve 
1” ‘hung ki’. K’ung kit, $2 [if wai’ tan’.| Apprentice, one who is bound by 0 
ay He ， 1 ‘f> 住 全 A chi? ‘k’i. a mechanic with a view to learn his art &e., 徒弟 
el tan; seize him, 3% o Sy. nee ge {tw hok, kung t’0 tai’. 
., me Th 1? wo’. K’in kwo * td ta’. Th ti, SAT ZEW hok, kung , 
Apprehended, selzed, 1 3 和 am ae rn : 2 ae a bv ty 7 follow a master in a certain 
a) - 下 Er “1X = : 《 ‘ ‘ :. 9 
HE 3 chuk kwo’. Chuh kwo, 全 Wi 5 ee 2. Tau sz, S45 hok, sz. 
3B ope kwo’. Pa kwo, #3 chap.! profession tip tau sz. Tau sz, S2tif hok, .sz 
Na kw 2 il a po — & ne a Bb EL chap, Tiol SZ Se hs par miin. Pai mun, 3-£ fit par 
kwo’. Chih kwo, & 东 na wok,. a ) ‘ 
or. sok ok. sz. i SZ. 
#8 chuk, wok, Chuh hwoh, 148 vague aC ice, to, Pe fi tau sz, Tau sz, 7# fi par 
K’in hwoh, 捕 #5 po’ wok, Pua hwoh; to ye Apprentice, to, Fy fi) tau sz, 
Pe tn as N4 4 位 lf: ¢ Pi SZ. 

‘ ; L.tau, #2 née sz. PB: oe 
apprehended, 2 4A] na to ta 等 省 ‘ ar ae rey eect. Gea eter ancien apprentice is 
, Na choh, C2 Rk HE 4A] “i king chuk, ‘td. | Apprenticeship, fae i echoes 
7 ‘i tf | bound to serve his master, & pip {pt Jf hok, sz 

Ing chu tau. a ee 0 state in which a 
] ler FR 42 A k’am cné ‘ché. Kin ngoehk.， han’ i. Hioh sz hien k 15 the stat 
= Pee 2 (kegs ae hiv. K’in chi, | erson is gaining instruction under a master, 学 
Apprehending, seizing, #@4— am chi Ki ,| 了 g 人 
ppr oo Seo? da TE s&h kt Kis) 3 & 43 Hh hok, tai chi ‘king t?. Hioh ti chf 
拿 住 ndchiv’. Na chi; imagining, 估 ‘kt. ; > 总 下 5? SU hok，ftal ， 
2) Dog ine ti. 
fearing, tf p's’. P’A. KING 2 F 
已 ? 。 ¢ 。 5 DC mel.. 
. wong mii. Hwang 
Apprehensible, that may be conceiy ed, 可 明 ho Appricot i oe fy po’ chi. Pu chi, 告知 
: K’o ming, 可 44g ho ‘tung. K’o tung, 可 Apprise, to, to inform, ¥R Fi po’ . 2 
We 忆 ， K’ hi ~ ko’ chi. Kau chi, FRAN wa’ chi. Hwa chi. 
fie ho ‘hit. O nhiau. 《 \ ) hy [eee Pa echf 
< 7 e v4 ri Wo ‘ u ch 
Apprehension, the act of seizing, #84" .k’am nd.) Apprised, informed, ig m3 we} a ae oes eee 
, 4 & ~ -* Saran, wo 3.8 3) ‘ Pa 
K’in na, HE 4 4 chuk, nk ‘ché. Chuh nk ché,| kwo, 438) kd? kwo’. Kéu i 
36 , ° Ap fe ; 加 owes 
, ohé. C ché ; conception Hwa kwo. . ; ; 
STH 4% chap, por che. Chih pe dite aa ising, informing, #240 pod chi, ZEA wa chi. 
cas ? sz. I sz, sz scung. Sz siang ; fear, Apprising, informing, ve ae : c Wi 知 t'ung 
Aint, Oy) ° S4 OE a —— i s wf s 9 L At. elit. ah clu, 3H F : 
2 HB hung ki’. Kung kit, 76 ( keng hp | Hwa chi, xe 名 tat, , 
多 1 《 有 ‘4 1 ‘Pa 证 
King kieh, #4A& wong hung. Hwang k’ung, 县 chi. Tung chi Gp ae ee 
va? ki. lol dei iness of mind, He 40 | Apprize, to, to value 休假 kM kw. KU kid, 和 定 
4p wal kiv. Wei kit; uneasmess OF Ml 下、 ppriz 和 rT Kid 
, . ea b 2 Lesh ne kla. 
¢. Hwang mang; to be under grea teng* ki. g Be eee eas 
dong aaa i jf ah sling fan p’v. Shih fan Apprized fA 3 ‘ki kwo kv. Ki kwo kid, ges 
apprehensions, ee ee le 3 eee 
a 44 hk p’v tak, tsai’, 4 wh BA p’& kwo’ teng kwo’ ka’. Ting kwo kia. 
pa, 性 1¥ [p& p @ ta ) Sal, 人 一 JA » wv) ‘ o Wb 〈] ka’: the rate at which a 
Cau. P’A kwo t’au, $472 Bel Da kau kwan. 了 多 Apprizement 估 453 ku te eee 
kigu kwAn eo IIE Da kwo shai’. P'é kwo shi,| thing is valued, £f ({§ shat, kV. Shih kid. - 
fax ap 'V to? md neh. P’d tau wi ya, 其 Apprizer, a person appointed to rate, tif ve Aj Ss 
3 a oy 1 a Ti Shin wet wer kii;|  k& ‘che {aie ye kt ka’ kin. Kv kid kwan. te 
A sham’ wai wal kit’. : , AE nate 
TB : 7 th 4 chi? a : ‘raluing under authority, 
according to my apprehension, H% F¥ Ee Sd chit ADDUAnS, the ae : yu 
“ngo ? kin’. Chéu wo i kien, to be of quick ap- TE — os ti kia. car, 就 近 tea kaw’ 
。 = 下 2akE ys Cas ; sme. . 1, to come or go near, Me : 
prehension, spifiz ,ling ‘sing. Ling sing. —__| Approach, to come or go Ka kin, 3€jE Joi kan’. 
iy ick to understand, $i M¥ ing simg. | Tsitt kin, Ej hi’ kan’. Ki kin, goLnen 
Apprehensive, quick to un eS ee sar ene * Lin kin, 赴 近 ft’ kan’. 
Ling sing, Hf WJ tsung ming. Tsung ming, 中 | hi kin, AS ir dam kan’. Lin aaa efi 
6 ORD? Le DY ; 1 x i kin, 3 Wy kan’ ts’in. Kin T's’ien, If} 3 
4 ling ‘man. Ling min; in expectation of evil, 24! Ta kin, 近 了 区 20” .ts’in 
E 5 ne 97) v 28 vf 2 4k >) ts’an kan e Ts in kin, XK 
42 ‘hung ki’. K’ung kit, {yy kit p’@. Ki p’a,| Kan2 Fa kin, 8 51L xi ; Lin: 
eee. cee ‘av tin. Wei tan ts kan’. Ts' kin, 行 近 hang kan’. Hang kin; 
$248 wai’ ki’. Wei ki, fot wai’ tan — si . ns TT 。 oes 4) 
ai ee shing ‘hung. Ching k’ung, ff 4% fA shat,} to approximate, 近似 kan prea 
» Sang S hey are de-| lui’ ‘ts’z. Luisz, 上 下 shkung ha, 将 近 tskung 
: ， Hiei ; are de- ; fom 
* This term is used by Governm wnt officials when a oe kan’; to approach Confucius, 3% #4 FL -F Ki it 
city ae Ce eee ney ey OF Neat area Cmuinay Cazes ‘Hung ‘tsz. Ki yi K’ung tsz; to approach a sage, 
3 ; eae : 
sed in the present tense. 2, 79 ino? yan. K{ kih shine 
a6 B.S &e. should never be used P 从 及 型 人 kik ap, shing as S 


Pe : i. : : 

Though there are some teachers who assert that Ht ri &e. jin toma vento. G od, 就 近 上 站 tsan oe 
means, “to seize,” they have hardly any authority to hes : 

| desirable that this dis- | 一 -一 一 一 

pole taper a= nal ed ~ * In‘ ant. Colloquial read 5 tai. 


一 一 - 一 一 一 
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Shéung’ tai’. Tsiu kin Shang ti; toapproach near} Chi ch’uh, 将 此 tscung ‘ts’z. Tsiang ts’z ; to ap- 
to the original, 将 近 人 合式 tséung kan’ hdp,| propriate to one’s self, 43-43 (3 AA tséung wai ‘ki 
shik,. Tsidng kin hoh shih; do not approach bad| yung’. Tsidng wei ki yung; to set apart fora 
people, PERE eh XK. m ‘hd kan’ ‘sit yan, ff fy} certain object, 支 用 chi yung’. Chi yung, pg 
K FR md ‘sii yan toi. Wi sidu jin t’éi; time} BY FA put, hoi lai yung’. Poh k’4i léi yung; to 
approaches, 时 日 将 近 ,shi yat, tséung kan’. Shi approrpiate without license, FAFK sit, ‘ts’. Tsich 
jih tsiang kin, #¥ H 4 Shi yat, pik, kan*. Shi} ts’it; to appropriate forcibly, 机 yéung. Yang; 
jih pih kin; to approach (in character and senti-| to appropriate a name, E] 称 tsz ch’ing. Tsz 
ment) the wicked, Ek < BE A pf .chi ‘fi yan.| — ch’ing. 
Pi chi fi jin; to approach death, 将 近 死 ， tséung| Appropriate, most suitable, 着 chéuk,. Choh, 合式 
kan’ ‘sz. Tsiing kin sz, RSE ， lam ‘sz. Lin SZ 5 to hop, shik,. ITfoh sloh, Hi Ha shik chung. Shih 
cause to appro oach, #8 je dung kan’. Lung kin. chung, 恰 可 hap, ‘ho. Kish k’o, 合 好 hop， ‘hd. 
Approach, to, to have access carnally, fi] 合 ‘kau; Woh hau, 合宜 hop, 4. [Woh f, 3%) AW shik yung’. 
hdp,. Kau hoh. Shih yung, os 便 chéuk, ‘shai. Choh shi, 着 用 
Approach, the act of drawing near, 就 近 tsau kan .| — chéuk, yung*. Choh yung, We ， ngim, ‘AF du. 
Tsitt kin, £h YE fa’ kan Fé kin; access, as, the| Lhd, & 3 hop, “i. Woh i; an appropriate ex- 
approach of kings, Jr KF Z 光 kan’ tn ‘tsz| pression, 3% ji) shin’ ts’z. Shen ts’z. 


人 


chi kwong. Kin tion tez cht kwa ‘ing, al Fl ive | Appropriated #6 过 pit, kwor. Poh kwo, 发 过 fat, 
kan’ Yong ta’. Kin hwiang ti; the appro ancl of kwo’. Fah kwo, $8 47 38 fat, k’ap, kwo’. Fah 
the enemy, 藤 宁 将 至 tik, kwan tséungehf. Tih} kh kwo, & #7 3h chi k’ap, kwo”. Chi kih kwo, 
kiun tsiing chi; approaches, IP 近 fa ikan’) 支 用 过 chi yune’ kwo. Chi yung kwo. 
paw t’oi. [ kin p’du t’Ai; a path iene toa Appropriately ， ey i YR iin. jen, ffé #& ying Jn. 
house, # king’. King; dittoa covered approach,| Ying yen, tong jin. Tang yen, 3 shin’. 
险 径 yam king’. Yin king. Shen. 

Approachable 可 就 近 ho tsau kan’. K’o tsitt kin, | Appropriateness, peculiar fitness, 合宜 hop, 人 Loh 
可 直 近 ho fi’ kan’. K’o fi kin; accessible, 去 | 1, 合式 hob shik,. Woh shih. 
得 到 hiv tak, to. Kit teh tau, 可 就 近 ho tsau’| Appropriation, applic ation to a special purpose, $e 


oes 


kan®. K’o tsitt kin, A] Zi] ‘ho to’. K’o tau. Be EE AW mt Awai ‘mau yung. Poh kwei mau 
Approacher he a 近 者 tsaut kan’ ‘ché. Tsit kin ché,} yung, 3 GF Be AP chi kw ai ‘mau yung’. Chi 

thse 44 f@ kan? ‘ché. Fa kin ché. kweli mau yung; appropriation for one’s own use, 
Approaching, drawing nearer, 就 近 tsau kan’. Tsid; = a Ch A chi .kwai ‘ki yung’. Chi kwei ki 

kin ; to be near or “approaching, ig “i. Rh. yung, VS BH i wai ‘ki yune’. [ wei ki yung 


Approachless 不 可 a 近 pat, ‘ho tsau kan’. Puh| the tppropnavion of funds for the building of 
ko tsid kin, Pa PRT HL ， m tsau tak, kan’, A RE: ships, PE SHES AE yt AT pat, mgan wai chong 


| sé 
就 近 Hue nang aa kan. Puh nang tsit kin,, — shtin chi yung. Poh yin wei chwane ch’uen 


Ve S& 74 Fl) am hiv tak, to’ chi yung; the Or vee le mes for ‘the con- 
Approbate, to express approbation, Fit Se ch ne) struction of a fortification, 7 be © Bh io) ie 7 8 
shin’. Ch’ing shen, 称 好 .ch’ing ‘hd. Ch’ing héu.; Rapby fat, ngan ‘Iéung chuk, Do ’oi. Kih fa 


Approbation, the act of approv ing, Fit ch’ ing! yin hang chuh p’au tai; the money appropriated, 
shin’. Ch’ing shen, FAT cl’ing “hd, Ching hau,; esq apt put, hoi chi ngan. Poh kai chi yin, 
~ = chung i i. Chung i, 贸 : ie tong’ f’. Tang | 支出 <. SB. chi ch’ ut chi nean. Chi ch’ub chi 

4y 2% hop, ?. Hoh i; “consent, 准 ‘chun. Chun, | yin, ir aad aD k’ap, fit, chi ngan. Kih fah chi 
多 HE ‘wan ‘chun. Yun'chun, 多 gf “wan nok,.! yin, BATCH chi k’ap, chi ngan. Chi kih chi 
Yun noh, 允 原 ‘wan yin’. Yun yuen, 应 多 ying | yin; to decide on the appropriation for a special 
‘wan. Ying — to meet with entire approba-| object, 3 Gat BE JY “i Kwai ‘mau yung’. I kwei 
tion, ff fff 3 sham’ .ch’ing shin’, $F Ft “Ho =) man yung. 
sham’ shi’ KG i in. Shin shi k’f yen, ++ 4f i #F | Appropriator, one who appropriates, 5 BW 者 put, 
shap, fan ， chung f. Shih fan chung i, FE @ | hoi ‘ché. Poh k’ai ché, a 发 省 下 ap, tat, ‘ché. 
sham’ hop, ?. Shin hoh 4; ; to meet with appro- | Kih fah ché; one Bie is possessed of an appro- 
bation, 每 好 tsan’ “hd. Tsin hau, 往生 tsan’? ‘mi. | priated benefice, EE AN ja 公庄、 ‘héung kung ‘ch’dn. 
| 


Tsdin wi. Hiang kung ch’an, ees = 从 PE 。 on ‘héune kung 
Approbator 舟 善 者 ch’ing shin’ ‘ché. Ch’ing shen ‘ch’dén. Nevin hidng kane ch’an. 

ché. _Approveble, that merits approbation, BY] ARE =H Sho 
Appropriable, that may be appropriated, 可 需 已 用 | ching shin’. K’o cling shen, 可 pef 3 “ho tsén’ 

ho ,wai ‘ki yung’. K’o wei ki yung, 可 $3 FR | mi ko tsan wi. 

‘ho wai go ‘shai. K’o wei wo shi, 可 £3 He AY} Approval fig ZF ying ‘hii. Ying hit. 

‘ho .wai ‘ngo yung’. K’o wei wo yung. Approve, to, to be pleased with, ‘hi. Hi, pe 


Appropriate, tc to set apart for, #§ Bf pat, hoi. Poh} chung Pe Chung i, a is ran hop, i Hoh i, fe 
< i = os 4 a hae - 多 2 .Lp 
ki 发 AG fat, k’ap,. Fah kih, 支出， chi ch’ ut .| ngam, Fy EH tone’ ?. Tang i, FH chVing’ fr. 


4 


APP (77) APT 


Ch’ing {, 34 %F sui ?. Suit, Fe yp ‘hi tit, Hi gale ene *, that which belongs to something 
yueh, #4 3% fin ‘hi. Hwan hi; to approve of! else, 局 Ay suk, mat,. Shuh wuh, 1K tk ka fo- 
goodness, #3. 各 ‘hi shin’. Hi shen; to sanction,| Kid 

as the emperor, YF yam ‘chun. K’in chun, #1) Appurtenant, belonging to, 
HE yan ‘chun. Nean chun, (ff hs ‘chun oa Kwan. Kwan. 

Chun tsau 批准 p’ai ‘chun. Pi pee > ditto as Apricot Vi Alf. wong a Iwang inci, ASAE hans? 
a mandarin, /{f: b) ‘chun ‘pan. Chun pin, 批准 | amt. Hang mel, 7 Ak oa: Lo. Vane tan, 
p’ai ‘chun. P’i chun, 多 HE Swan ‘chun. Yun AX Hk tung to Tune vin, YS Pe young Vo. 
chun, 许 7¢, ‘hii’wan. Hii yun, 43 gp iv ‘wan.| Ying t’au, ALT BE kone sz 1. Kéng tsz tia 
Yu 了 nn do you approve of my conduet? 我 所 | April zs AL ag Va fin yan ta? se? tit,. Fan jin 

47 fh Ap ‘ngo ‘sho pans shi = Wo sohang|  tisz yuch, 语 洋 中 朋 #4 sai xyCune s2 iit, meng. 

shi fau, 你 fel AR 5 HE a We Ai Bg ‘ni kin’ ‘ Ngo Si yang sz yuch ming, gtr [es ul dB sai kw ak, 
ang wal chéuk, m chéuk, ni; to approve one’s} — sz’ iit, meng. Si woh sz yueh ming. 

self, “ae 43 shin’ lane’. Shen hing, Fy] 3 SF 47 | April- fool ale it] i 裕一 Tbe ry ane Sle {7 Sin sz? iit, 

tsz’ ‘pit shin’ hang’. Tsz Piau shen hing. ch’o yat, yat, shaw ‘md ae ‘ché. Fan sz yuch 

Approved, having the approbation of, 3 Zi hop, ts "ti yih jih shan wt lung ché, 

chéuk,. Hoh choh, ep 4G hit chéuk,. Hi choh, Apriovi ly JZ tser sin. Tsui sien; reasoning a 
at 多 ‘wan. IJLii yun, Wet ngim, fF chéuk,.| prioi 3 HE BE dt Jung ‘Ui chi ch? kik, 

Choh, ; roam bey ‘hi tit, Hi y fica, Kune li ehi chi kih. 

Approvement, approb ation, Be nein 3 to confess a 


Apron nie i wu kw’an., Wei kw’an 3; an embroi- 
crime and appeal for pardon, 27 a7) IE sfe Fig yan’ | = dered silk apron worn by officers, Hy Wy cwik 
(ying’) tsa? k’au sh. Jin tsti ki it shié, aR 4) kwan， Ch’Ankw’an; apron, aship’s, 8Y Re dau 
求 H. chit Kwo kau ‘min. Chéu kwo Kid} ‘cham. Tau chin; the entrance platform of 3 
mien ; improvement of ecmmon lands, Bi) 7 We diol dock, fj? La jit Fed vit Shin au ts’in ts’éung min’. 

fong. Kai hwang. 


Ch’ucn yiu ts’ien ts’idng mien ; otlier n nanics for 
Approver, one who approves, Ff} 5€ 44 .cl’ing shin 


apron are, a “i wai kw? an. Wei kw’an, 4° LF] 
‘ché. Ch’ing shen ché; one whoconfessesa crime! 山 pin’, wai kan. Pwi ai wel kin, Rr CHEZ a pai 


and accuses another, 77 -JE 41 Ai yan’ (ying’)| sat, i. Pi sih 4, #7 is kwa’ tong. Kwa tine, 7 fat 
kwo tst t’4 ‘ché. Jin kwo tsii t’é ché. wai. Wei, bk fa. Fa, hy kune?. Kung. 
Approving, giving approbation, Fit 3% .ch’ing shin’. Apron- -man, a mechanic, LA kung yan. Kung 
Ch’ing shen, 27 ‘hi. Hi, /ff “chun; expressing} jin. In China waiting-maids are called apron- 
approbation, #ij et cl’ing hi. Ch’ing hii; liking,; legged-maids, (Ut Ak kw’an kéuk, mii. Kwan 
‘hi. Hi. kioh mei. i 

Approximate, near, 3)}f kan. Kin, 3 I, (see | Apron-string ¢fj Ay kw an tar. Awan tal. 
Proximate.) Apropos (apropo) fi nay, 77 YE o, “yau sz. 、 
Approximate, to cause to approach, ##?jJr Jung kan’. | Apt, fitted to some use, 着 用 chek. ee Choh 
Lung kin, #3 jp hin kan’. Kien kin, 5] jkr “yan! yung, Us fh. ngim ‘shai, 合用 hop, yun. Hok 


sliuk,. Shuh, fF 


2 


4 从 


kan .Yin kin, 过 {ri kan’ “i. Kin 2 to advance} yung, 合宜 hap, ， A. Hoh i 人 ; apt remark, jit (14 
near, #ijhr tsau’ kan’. Tsitt kin, ji JE ds kanm’.| shit， Ad hdp,. Shwoh teh hob, 2G “49¢ wi tak, 
Ts’ien kin, 逼近 pik, kan’. Pih kin. ory Ilwa teh choh; tendency, p i fa’. Kw Ai, 


ry a ‘6 2 bs N 2 os A rare ~ 2 于 « ‘3 

Approximate, to come near, Jit lee Tsit, 就 近 | 44? I; rape to get angry, #4 生 Sa P shang he. 

. ee 2 ° ‘ oe 2 oe ° AN 和 , ie rue) A aee 

tsau kan’. Tsid kin, Fp hi’ kan*. Witkin, #R) Tsang ki, ee Pd. Ind, kode hi far 
< ° 四 > ae us 1 “yr ze : 2 | Fee _ 7} 

jr Ai kan’. Yaikin, Hf JE mi kan’. Mai kin, ‘fan min*, Fiu kw? at fiin mien, — [iit Be yal s at, 

tk I kan’. I kin, |} cm fi’ kan’, Fé kin, jj | = chan’ ee nau. Yih chin tsit mau; apt to ge , 


ir ‘i kan’. [ kin, tk 4% i p’ong®. I p’ang. mouldy, 44 Ae 冠 ref evang: mui. [ su mei; tit 
Approximating, advancing near, 就 tsau’. Tsit, We! or qualified for, 2 i nang. Nang, ¢] tak, 7? {BF 
jy tsau kan’. Tsii kin; causing to approach,| Jing 1%. Line ii, HFS shin’. Shens apt to teach, 


Wee Jung kan’. Lung kin. 36 oe 7k iil shin? { kaw faw. Shen 1 ip hiun, 
Approximation, approach, RL tsau’. Tsid, Bi 和 近 教 和 hy ce tak, “ho. Kidu tech hau, 4 iis ii 
ts 和 kan’. Ts’ien kin， 附近 fi’ kan‘, Fikin, 赴 | ts’un ,ts’un shin? § ‘yau. Siun siun shen ‘ a aa 
近 fi’ kan’. Fa kin, MIC ts’an kan’. Ts’in kin, ihe =F {ar ‘shaun. Kwai shau, 4 Fff ‘man tsft- 
针 KH dts'an chek,. Ts’in chih, Wh 和 近 tsim’ kan’.| Min tsich; apt to. get drunk, fy sh? ‘tsau. Shi 


Tsien kin ; : communication of disease, 4L Fg ‘im| tsi; = to forgive, PATE van KK un. Nean kwiin, 
peng’. Yen ping. PS Hey fin shiv tl win sht tih; apt te be 
Approximative, that approaches, 将 近 ,tskung kan’,) merry, 好 be 25 “hd fa? lok,. Hau kw’ai loh s apt 
i kan’. Kin, - J shéung® hd’. Shang hia. to be anxious, 3% fe PA TAs, shin? di wai nim’. Shea 


Appulse, the act of striking against, ;中 fi ch’ung| yi hwai nien, af he shin’ wai. Shen hwai. 
chong’. Ch’ung chwang, 撞 Sey CTO CRU 3) es ee 
Chwang choh. i 局 田 之 a BU FA thi) 33 PRBS appurtenances. 
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ee 。 1 . -村 a 四 
Acotera, lsects Witthode Wings, Mt ES aah mo vik, | 
| 
| 


chi el une, MW uo yih one el ung, 


fae 


WA age: it ving ‘tsui_ chi lin. Ja ying 
“ch linen, 41 2% i ty 车 ies mh iL ying tsui kom’ 


Apteral Rid Vis red] Ki pa fF tuk, sin haw’ yan Jin; an aquiline nose, pe nan ang ko pi. Ying 
tin tor chi uk, “i. mr ai tien a ya tien tai! ko pi, RU ! Be kau pf. Tau pi. 
chi uh wate Adquljon 北 Sgt pak, dung. Peh fung. 

#ipterous fu yarer ano vik, tik, Wttyih ti a R. anno reeni, tne year of the king's reign, =F 

Aptitude Ya ae ts’ung ming. Ts’ung ining, }p4 3 a 48 wong nin. Wang nicn; in the year of the 
pus wal. 'Ps’ung hw ul, tii {fH} ling If. Ling li. king’s reign, -F 4E [Ajo wong nin kan. Wang 
ug fix ding “man. Ling min, is =F far ‘shau.; — nien kien. : 


Kwai shau, #7 = mit’ ‘shan. Midu shan, Ly =F! Arab, an, aby 但 人 Alap: ik pvan. Alpe ‘h jin. 
oe :过 | 
hau ‘shan. iu shau, 人 an it hd ‘shaw shai .| Arabesque, * in the manner at VP Arabians (or Ma- 


Hau shau shi, 3% 4% shuk, ‘shau. Shuhshau; ine; | homedans), iy y (HAZ ae A : Alap: ik yan chi 
， 。 , :1 4 bran Fee) “ , ee ee 
clination, ff shi. Shi, ky ho’. I: ut ! win wi. Ald nee jin chi ait an hwa, XJ {5 Se war 


5 Me yf 2 AZ 
Aptly, properly, if Ve df in. Lj jen, ae QR tone fn.l wi. 


ae 。 -\“: , 4 < ，， 
Tang jen, ay encak . Choh, ‘ate “8 St” in. She ny Arabia 5 rte yi] i102 Alapik kwok,. Alapeh kwoh. 


eoar 


—s 


jen, Ate ‘Vo tena. Wo rane Arabian, an, xiv 人 二 ie 人 Alpi ak yan. Alapeh jin ; 
“Ayyiness, fitness, 7) hop,. Hoh, Ad cheuk Chob, | Arabian Nights, Va aes 4 4k one ‘ki chi shi 

(3 便 ， line It. Ling Vi, hore - tsung war. Tsung! meng. Kiang kt chi slit mine. 

hwui; tendeney, 44 2. ea al. Nwal; inclina- ! Karine nie ya) 但 [时 ADak tik Alapeh tih, st pb 

tion, 2F ho. Mau, fey shi? shi. Tae “Al apak wit. Alapeh hw ‘A. 


。、1 OR Re Ar TI nlp ae AP eo 。 
Aptote, an indeclinable no 6 TH PN ZZ 24 22) Avable, fit for ploughing or tillage, B] [i 3B ZZ Bh 
a ¢ : , 2 ~ . : 2: , “6 ae es 97° age t 
mo kang kot chi gaeng tsa. Wa kang kar chi: ‘ho joi‘han chit?. No ki k’an chi ti, ye hon’. 


一 


ming tsz. ! fain; land under cultivation, ff tin. Tien 
Agua 7¢ ‘shui. Shwui. “Arachis, Brounen 4¢ AE fa Shang. Hwa sang, 
Aqua fortis tj Fay si ts Oo， Sidu ts’t. ' oh ie th tau’. Ti tau, Ay we scung sz tau’. 
Aqua marina #8 -# Ru yuk,. Loh yuh. | Siang sz tau, Ke AE tye el’éung shang 下 wo 
Agua vitae pie TY shit ‘isaa. Shiau tsitt. > | Ch’ing sang ko. 
Aguarium [3] iy dim eli. Yuen eli. i Arac Inia, 2 a term applied to spiders, scorpions &c., 
Aquarius 2 yk oni sing. Nit sing. ' be me, Th JB ve Op I 页 之 称 ， kam 1d, eh’ar ‘mi 


Aquatic, pertaining to waiter, Ac ify ‘shui tik, Shwui! chung ‘tang lui’ chi ch’ing. Kin ‘lau, ch 如 wi 
tih, Were ‘shui ke’; applied to animals whieh lvel clVung tang lui chi cling. 
i TA : , os ( 、 ® 。| x, -2 | ae fp: -= rd 
in water, ‘EFA A Ry shane it ‘shui tik, Sang ya Araign, ) the branch ofa mine, hight Wy ta, wang ti 
' ° ee or ,1 、. oe CO 全 43 e se 4 2 , me 4 
shwui tih, AE JA gfe ye shane ii ‘shui ke’, fs 2) Avvain, § dui pa Thing ti lui pau. 


#, shuk, ‘shui ‘ché. Shuh shwut ché ; agitation Avior ma ete Te A 2 ping kung ‘ehé. Ping 
grasses, (Rush), aie ‘war. Wer; aquatic plants,! kume ehé, es cae oh a ti chi yan. Ch’t 
We AE ‘shui ts'o?. Shwui ts'ai; aquatic fruit, 水 | twain cht jin, 7 MAA fan tin’ chi yan. Fan 
WW. ‘shui ‘kwo. Shwai ko; aquatic animals 2 Fi twan chi jin, i 7 AEAe tin’ 2? a ke ee ché, 
shia clvuk,. Shwia chiuh, yy chi. Chi; aqua-| I" eh 二 人 titn ane chi yan. Twin sung chi 
tie birds, a i SHU “nit Cae mia. | oe BA e. uy {sune’ click Pw’an sung ches 
“aqueduct AE kau. Kan, j; By eka dei. Rau ki; Pues, SEY a 4 “chit chi ‘ché. Chi chi ché. 


oe corer aqueduct, fig Qe Our ke tt. Nedn ka, !) Arbiivable 回 主 yy ts2 ‘chit tik, Tsz chu tih. 

He yan ki. Yin k’it, ma yep Yam kau. Yin] Arbitrage, see Arbitration. 

kau; me a uncovered, H} Wye ， ding i ke : Ming: Sie decision, ei AG tin’ sz ‘che. Twan 
Ki, PY yy itp yeung kau. Yang kau, pee yb We. hing sz chi, tft ay kiit, tit’ ‘che. Kiueh twan che. 


abit, ang keit; a conduit for letting off the wa- | Arbitrarily, by will only, fey ishin’. Shen, #3 自 而 


pay 


一 - 一 一 一 -一 一 ee 


dea? 了 
ter from a ‘pond, ditch &e., vi tau. Tau; ates. 行 shin’ tsz: A hang. Shen tsz rh hae. 任性 而 
= , > 一 _| 2 ° 站 . ° < 
ducts made of CaO VIN foal chuk ‘shui t’ung. 35. 行 yam’ sing’ ft hang. Jin sing rh hang, 这 性 
Chuh shwui tung, 这 可 lin tune. Lien t? UNL ; iy Ty sut sine’ i dhang. Sub sing rh hang ; ca- 


| large open ditch, K 本 bE tii’ ‘shui hang. Ta priciously, Rik itn tT pat, fat, d hang. Puh fah 
shwui kang; a gutter, 本 相 ‘shui ,ts’0. Shwuwi; rh hang, 放 次 而 和 行 fong ts’? 1 hang. Fang ts’z 
ts’au. rh hans, TKuE Fe fone? min Jai ts0°; despoti- 

Aqueous, watery, fy 7e 7HE shuk, ‘shui chi sing’! eally, Fp#jUT hang pv to. Hang pa tau, FF JB 
Shuh shwnul chi sing, Ls KOE shuk, ‘shui Ke ,水 下 ， 人 yéuk, ching’. lang Aion (yoh) ching, 
shul; AGUeOUS humor in the eye, We hg ZK * “gan AT 了 苛 政 har hang ho chine’. Hang ho ching. 


fong chi ‘Shui. Yen fing chi shwui. 


Aguiform KZIE ‘shui chi ying. Shwui chi hing. . rs EE Kitt Aik 1 Ani Te re La Lig 
Aguila, the eagle, 种 中 , ‘ shan ying. Shin ying. 其 所 , 佳 昼 条 79112 38 Ag UN) iia HSE Ge 到 也 因 je] fe} 
Aguiline mip i HY shan ying ‘tik. Shin ying tih, ae ams wk) (4 bets bet 35: fal ee gh 2s AR a la 

mlb Wk of; shan ying ke’. Shin ying tih; hooked,| <4] ,[E4G. 


ee ee 一 -一 


ARB 


Arbitrariness, tyranny, JE 政 yuk, ching’. 
ching. 


(79) ARC 


Yoh ~ dwarf tiees, as reared in Chinese gardens, 
fit BF 树 pin .tau shi’. Pw’dn t’au shi, I BA 
Arbitrary, depending on will or Re 日 “ERY shit vau. Shi tau; a small tree, ; Ln hit sai’ shit’. 
tsz “chi: tik, Tsz chu tih, 任 党 的 Y 人 tk .| Si shi, S% 树 ai shiv. Yai shu. 
Jin { tih ; absolute in power, abe AE tuk, ‘chit Arboriculture, the art of cultivating trees, 4 
chi iin. Tuh chi chi k’iuen, $2 ia 之 ME tuk,| <2 Pe tsip, yeung shit’ chi fat,. Sih y&ng shi 
is chi kin. Tuh ts au chi k’inen; unlimited,} — chi fth. 
4 限 ， md. hin’. Wi hien ; tyrannical, ais ) EB 的 Arborist 29& 越权 PE 4; shuk, shik, shi sing’ ‘ché. 
po yvéuk, tik,. Pau yoh tih, op ¥j WW ， ho hak,| Shuh shih sha sing ché. 
aa ae Avborization, the appearance of a plant in minerals, 


tik. Ho k’ch tih ; aie ious, 3) Soa Da hi? tik,. 
Pi k’t tih ; capricious, 3. IE kap, sing’. Kih sing,; 44 Py AE Dit dit Fé shek, noi’ shang shing shit 
ying. Shih nui sang ching shu hing. 


Afi 性 ‘kang sing’. Kang sing, 板 性 ‘pin sing, 
le a c 见 kw’ chap, "Ki kf’. Ku chih ki kien, | Abuscular, resembling a shr rab: Ke Avis tséung’ 


fe 33 4H: fp mo td’ mod ‘li. Wu tau wit li; ar-}  ‘ts’z ‘siti shiv. Siang sz slau shu. 

bitrary rule, 3% WA 4 pa to”. Pa tau; arbitrary ex-| Arbute, arbutus, 队 He yéung muti. Yang mei. 

actions, ¥] 而 hak, mok,. K’ch moh, tae p’4u; Are, a scement of a circle, ah uu. Ha, 4 kung. 
hak, P’au k’ch, We FR ti ti] ‘ts’ man md cha’.| Kung, & JE , kung ying. Kung hing. 

Ts’ min wi tsi, HX Fe fa: PE ‘ts’ti aman moto yi Arca nodulosa, He, & eS “nea uk? ‘ts Ya uh tsz, Ahh 

Ts’ min wii ta, HE mok, aman. Moh min. Are sz om. Sz ngin. 

Arbitrate, to, to hear and decide as arbitrators, 决 Arcade, a walk arched above, 4t Jak ‘kung long. 
Est kit, tim’. Kiuch twan, 上 jl Hy tin’? s2. Twan Kung lang; a long, arched building, lined on the 
SZ, a oy ts’oi tin’, Ts ai twan; to decide between | Side with shops, HED ii) ‘kung Jong p’o. Kung 
ae a ae 利 ‘kong (wo. Kiang ho, i 


lang p’t. 
a Fi wo. [ ho, 4A IM pak, ,wo. Areadia Te 45 FE BY ku Hflip kwok, ‘shang 
Arbitration 断 事 tii’ sz’. 'Twan sz, Bi] yp BE Pan 


ameng. Ku Hilich kwoh sang ming. 
tiin’ sz’. Pw’dn twan sz. 


Arcanum, or secret, (pl. arcana, mysteries), 7 a 
Arbitrator 决断 设 者 kiit, tin tsung’ ‘ché. Kiuch 


p? mat,. Pi mih. 
twin sung ché, “i wah 者 chit, yuk, ‘ché. Cheh| Arch, a segment of a circle, H\ 4. Hi; ditto ofa 
yoh ché, Pl ZA rid 者 Ptn' tsung’ ‘ché. Pw’dn sung} _ bridge, a at kia ‘kung. K’idu kung; ditto of 
ché, [ele da, ‘chit tiin’ ‘ché. cht twan ché; go- heaven, ve be kung, lung. K’ung lung; a trium- 
vernor, 7% 3% tuk, hin’. Tuh hien; one w ho has phal arch, hi i P ‘i dau. Pi lau, 牌坊 p's 
unlimited power, i Li Az ts’ din ‘ché. Tsaul fong. Pdi fang, HE By lung tin’. Lung tien, 牌 
kiuen ché, 4 征 im 2 {ite 者 tsm and han’ chi! am pai [ ngik,. “Pai geh ; arch of the eybrows, 届 
Kin ché. Ts’tu wit hien chi k’iuen ché, 和 也 Ba} = SP ani ‘i. Mci yd, itt a mgo mi. Ngo mei; ar- 
wo tau Ho t’au, 44 Fal 45 p’dk, eo ‘ché. P’ch| — ched like the new moon, 如 蛾 iA 月 nites a go 
6 ché, Fal f4 wo muk,. Llo muh, mi iit, 下 om yeung *, KAI] Hr KH tséung® ts'z san 
— a female arbiter, Fc JiR fp Ay “ni ‘elt iit,. Siding Sz sin ic ean 月 yat, wan san 
iin’ ‘ché. Nit ch’t twan ché, iF Ay Fa ZG nit aE Yih wan sin yueh, 2p 54 rs 月 pan’ pin ‘iit. 
vik wo ‘ché. Pwan pien yueh, 4% 3 呈 po pin lit,. P’o pien 
Arbor, a bower, [fi] 26 ,in ting. Yuen t’ing, 流 毫 | yuch, 蛾 眉 月 ngo mmf itt, Ngo mei yueh. 
(éung t’ing. Lidng t’ing; a (long) wayside, ji | Arch, to, to make an ‘arch, 起 +t ‘hi ‘kung. K’t 
it; yau long. Ya lang ; “the principal spindle or| kung. 
axis, which communicates motion to the other | Arch, the first syllable of many words and signify- 


parts of a machine, gH chuk,. Chuh; a tree, as 
distinguished from a shrub, 楼 J shiv. Shui; Arbor 
Dianae, * SB ist ngan shi’. Yin shi; Arbor Sa- 
turni, * * gu ey in shi’. Yuen shu. 

Arbor vitac fig #4 + ‘pin pak,. Pien peh, [Rj 49 in 
pak,. thy peh. 

Arborescence, the figure of a tree, FE Whimsy ying 


ing the first, chief of the class to which it is join- | 
ed, Ak fai. Kwei, 元 和 an fai. Yuen kwei, 
首先 shau sin. Shau sien, 4 ff ‘shau fii. Shau 
kwei; cunning, 2, ay ‘kwai kwat,. Kwoi kiuch, 
IR ry far hén. Kw’di k’idu; wageish, 7 希 
‘kwai ‘ma. Kwei ma, 47 PE k’i kwii’. Ci kwai, 
12 {f]. ling lf. Ling Ii. 


chong’ 站 shiv. Hing chwing ji sha, Xe #4 tf AK Archaeology, learning pertaining to antiquity, 7 


tséung? lui’ shi’ muk,,. Sidne lui shi muh. 

Arborescent, resembling. a tree, FAV) Hp FE tséung’ 
‘te’z shi? ying. Siine sz shu hing, 
ji shi’ kbm’ yéune’. 


© Ge Gi bd 8 SB 7K BE SRB BB 43 Arbor Dianae; 


*" FAG SPR BY AK UAE GRABS (RAB Arbor Saturii 


+ Cupressus thyvides (°) , 


学 “ki hok,. Ki hioh; a discourse on antiquity, | 
论 qy lun’ ‘deh, Lun ki. 


du ke of £5 Archacologist, one versed in antiquity, fi] 十 ) 


pok, ‘ka ‘ché. Poh ki ché. 


Archangel, an angel of the highest order, Py 天 便 


‘shau tin sa’. Shau tien shi, KEE CAR bin sz 
chi fai. T’ien shi chi kwei, 长 天 使 ‘chéung ; 
vin sz. Chang t’ien shi, 天 使 之 苦 in sz chi 


ce 


ARC 


‘chéung. T’ien shi chi ching, KPA EL tin sz 
chi’ tsiin. T’ien shi chi tsun. 

Archbishop, a chicf bishop, #y 4x (if shau muk, sz. 
Shau muh sz, #4 4ft by iqj ‘tsung ‘ling muk, sz. 
Tsung ling muh sz. 

Archbishopric £40 Ay fil 7 Mk ‘tsung ‘ling muk, sz 
chi chk. Tsung ling muh sz chi chih. 

Arch-chanccllor, a chief chancellor, 大 #2) 于 ta? 
hok, sz. Ta hioh sz. 

Archdeacon, in England, an ecclesiastical dignitary 
next in rank below a bishop * , fil] HE Ac fp fw 
kam muk, sz. Fa kien muh sz. 

Archdeaconry, the office of an archdeacon, fit F427 
BM 之 Sik fw kam muk, sz chi chik. Ft “kien 
muh sz chi chih; the residence of an archdeacon, 
副 监 牧师 之 if By fw kam muk, sz chi kit 
‘sho. Fa kien muh sz chi kii so. 

Archduchess, a title given to the females of the 
house of Austria, 4 th Fi, [ey Gt AS SE Ail Otili 
kwok, wong kung ‘chit chi ch’ing. Otili kwoh 
hwang une chu chi ch’ing. 

Archduke, a title civen to the princes of the house 
of Austria, y# 地 和 皇子 之 称 Otli wone ‘tsz 
chi cl’ing. Otili hwang tsz chi ch’ing, A ame 至 
¥5 之 称 kung tséuk, chi tsiin chi clVing. 
Kung tsioh chi isan chi ch’in a, fy ZA 从 tin? kung. 
Tien kung. 

Archdukedom A 国 kung kwok,. Kung kwoh. 

Arched, made wih an arch, Ai HE rau ‘kung. Yu 
kung ; made with a curve, #3 的 wan tik,. _ An 
tih, Pt wan kung ‘kom ycune’, 牛 温 > 区 月 
«WER pun’ pin ut, ‘kom yéune’. Pwan pien a 
kan yang ; arched door, #£P4 ‘kung min. Kung 
mun. 

Archer, a bowman, 9} Fy A shé tstn ke’ yan, 
Sy fi kung tsin ‘shau, 已 手 kung ‘shan. 
Kung shau, 已 人 kung yan. Kung jin, 箭 Ris 
tsin’ ‘shau. Tsien shau; mounted archers, By Hl 
‘m4 tsin’.. Ma tsien; foot ditto, Bid Bi po tsi. 
Pu tsien ; = archer’s thumb-ring, Fy 4jj_:p’dn ‘chi. 
Pan chi, 97 4) tip, kau. Tich kau, LK f/> kiit, 
shap,. Kiueh shih, Sere kung chi, eR ou tip,. Tich. 

Acherecss, a fomale archer, 女 a 于 ‘nii tsin’ ‘shau. 
Nii tsien shau. 

Archery, the art of shooting with a bow and arrow, 
Ay i: she fat. Shié fh; to practise archery on 
horseback, Ey HY kishé. Ki shié; to practise 
archery on foot, 2f At po’ she’. Pu shié ; the prac- 
tice of archery, 射箭 之 更 she tsin’ chi sz. Shi¢ 
tsien chi sz, #8467 1H {at, ‘ch’i chi sz’, Fah shi 
chisz, 5 Ay h ,kung tsin’ chi sz. Kung tsien 
chi sz; good archery, 好 ang ‘hd ‘pong , tau. 

Archetype, the orignal model, 原 本 法 子 tin pin 

fat, ‘tsz. Yuen pun {dh tsz, | 本 规模 ， iin ‘pin 

kw’ ai md. Yuen pin kw’ei mu, JR A Hi ke iin 

‘pin md yéung’. Yuen pin mit yang, jp 本 格 

xX in ‘pin kak, shik,. Yuen ptin keh shih. 


* Sh ib << BR BG ae HS Be Be Bi 省. 
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Arehfelon FEE t tstti’ fai. Tsti kwei, "2 
Ngoh shau, 7¢ 28 :in ok. Yuen ngoh. 

Archfiend fit At . cl’au fai. Ch’au kweli, fie FS tik, 
‘shau. Tih shaw. 

Archflatterer 2399 Z fy % ‘cl’im me chi tsui ‘ché. 
Chen met chi tsui ché. 

Archfoe Faqs | tik, fat. Tih kwei, a Pe Br J ti 
tik, ke’ t’au yan. 

Aceh lee a a chief heretic, ay mo, At tiin chi 
fii. Ltwdn chi kwei, A‘ 这 之 射 首 ts'6 位 chi 
fii ‘ché, Sié tau chi kw el che. 

Archhypoerite, a great or chief hypocrite, 475 君子 
ngai kwan tsz， Wei kiun tsz, THA ‘shau 
near kw an ‘tsz. Shau wei kiun tsz. 

Archidiaconal Bf 7% jul) FF ee ta kwan bf kim 
muk, sz. Kwan yu ft kien muh SZ, 副 区 全 收 师 
n/a. fi’ kam poe sz ke’. 

Archimagus * , # He 司 f% tsai” sz “chéung. Tsf sz 
chang. 

Archimandrite t, the chief of a monastery, 修道 院 
长 sau to iin’ ‘chéung. Sit téu yuen chang, 道 

fe ti? ‘chéung. Tau chang, be fe tin’ ‘chéung 
Yuen chang. 

Archipelago 47 £5 .kw’an ‘to. K’iun tau. 

Architect, a builder, 1 Df kung tséung’. Kung 
tsiing, 起 ee tif “ip ‘hi uk, SA “tte, Ki uh sz fu, 
geht A, kim tso kung "yan, Kien tsiu kung 
jin, ftah fille “hi tsi Sh "nit, KG tsdu sz fi, (at 
Hongkong they are called DE AK fit FE nai ‘shui 
sz fi. Ni shwui sz fi: lit. master masons), 工 
Dri kung tséung’ sz fi’. Kung tsiang sz fa, 
L [PF sf kung tséung’ ,t’au. Kung tsiang t’au; 
a head workman, 大 1 tii’ kung. Té kung, 大 
imfili ta? sz fa’. Ta sz fa, ATA ta’ kung sz. 
Ta kung sz; acontriver, &ft Fil] Ay beeen] 
‘ché. Ch’i ch’wang ché, df} ja A enhatso ‘ché. 
Cli tsdu che. 

Architectonic, pertaining to architecture, 3] ft Fe 
Hi ， kwan ‘hi uk, chi sz. Kwin k’f uh ehi sz, 
itu 4 ny ‘hi uk, tik. Ki uh tihs that has power 
or skill to build, 44 起 屋 之 才 fyau ‘hi uk, chi 
ts’oi. Yu ki uh chi ts’ti, Type kung tscung’ 

ke’ 


Architecture, the art of building, 1 [Dr 7% kung 
, 2 wes , a 本 QH- 人 2 
tseuno mo~. Kung tsidng wt, sir 完 me 法 tso 


kung chi fat. Tsu kane chi fan, dt xi ZOE 
i ts chi fit . 下 Ttsau “chi fith. 

Archives, records, & 4! kwok, ‘ki. Kwoh ki, 4% 
kong ‘ki. Kang ki; the place where the records 
are kept, HH! 4 FFE .ts’ong ‘ki kam kwai’. Ts’dng 
ki kin kwei. 

Archivist, the keeper of records, = ff ‘chi po. 
Chu pu, Yq A chi chung. Chi chung. 

Archlike, built like an arch, tn Fit 1 #8 a “kung 
‘kom yéung’. Ju kung kan yang. 


Arch-primate, the chief primate, Lil Sf By 师 之 长 


‘RUA KARR DES. 


+ WB ait $7 A 1B sa Be F< HR. 


ARC 
‘tsung ‘ling muk, sz chi ‘chcéung. Tsung ling 
muh sg chi chang. | 
Arch-tyrant, a principal or great tyrant, #5) fe pw 
| ‘cliéung. Pa chang. 
Arch- villain, 3 villain, 首 UE ‘shau “ff. Shau fi. 


Archway #k J. 24 ‘kung ha’ chi 10’. 
chi ld, Ht fag ‘kung long. Kune lang. 


Arctic poe AY Aver p ak. kik. Peh kih the arctic cir- Arduousness, difficulty, 4 4# 5s 
Nan peh li Are, the plural of the substantive verb to be, Jé 


cles, ($3 4k SE 34 if nam pak, jon to’. 
han tau. 

Arcuation, the act of bending, Jy #2 pin Jin. 
P in liuen, fh id wat, lin. K’iuh.liuen ; crook- 
edness, ffi wat,. K’iub, Je dh wat, huk,. 

Arcubalist, 1 crossbow, SS ‘nd. Nu, 4% kung ‘nd. 
‘Kung nu. 

Arcubalister NES shé ‘nd ‘ché. Shié nt ché, 发 
BSS fat, ‘nd ‘ché. Fah nt c hd. 

Ardassines, a very fine quality of Persian silk, WX 斯 
fa St) Sl ¥%% ,Poszkwok yau’ sai’ chi sz 
meng. Po sz kwoh yu si chi sz ming. 

Ardency, warmth of affection, $4 it,. J Ich, ht NY it, 
sam. Jeh sin, Ril 心 lit, sam. Lich sin, AR 心 
‘han sam. K’an sin. 

Ardent, fervent, #h it, Jeh, $Y it, sam. Jeh sin, 
AU lit, sam. Lieh sin, as ‘fn. Fan, Fil RN lit, 
lit,. Lieh lieh, ee fan fat, Fan fih, 4B 9] ‘han 
ts’it,. K’an ts’ieh, 4a 然 han in. Hien jen, #% 
BR koi fin. K’di jen; ‘ardent effort, iG J} ‘fan 
lik,. Fan lih, § {4 “fan ‘min. Fan mien, J£ 749 
kw’ ong kin.” Kw’dng kiuen; ardent courage, 
a BB fon § yung. Fan yung, 猛 & ‘mang ‘yung. 
Mang yung; ardent mind, #4.) it, sam. J eh sin, 
FAX lit, sam. Lieh sin ; ardent love or affection, 
Hore it, sam chi oi’. Jeb sin chi ngai, YJ 
ie ts’it, oi’. TSieh ngiil, fe lin’. Liuen; ardent 
spirits, yee Wi shia ‘tsau. Shaéu tsid. 

Ardently, fervently, #t 化 . Jeh; to love him [her] 
ardently, Ski; {BH it, of ‘k’i. Jeh ngfik’i, fj 16 
Hg # m4 ‘k’i ‘hd it,. MA k’d héu jeh, HE RE 
篇 ts’ing ‘hd yat, tuk, Ts’ing hdu jih tuh, 73 fk 
不 # kiin’ lin’ put, ‘shé. Kiuen liuen puh.shié, 
JE Be ang oi’. 'T’ang ngadi; ardently desire, 其 
起 sham ‘séung. Shin siding, $i BA sham’ iin’. 

- Shin yuen. | 

Ardor, warmth, # ft, Jeh; zeal, $3  {t, sam. 
Jeh sin, @ 志 ‘fan ‘cht?, Fan chi, ® 氟 : fan hi’. 
Fan k’{; ; bravery (longing to fight), StS yur’ hi’. 
Jui kt; great ardor, Re 心 chi sam. Ch’i sin, 
$B XY ‘han sam. K’an sin, B ‘yung. Yung. 

Arduous, high, lofty, We WA tsun’ ‘ts’id. Tsiun ts’idu ; 
difficult, # nén. Nin, % Hf san ‘fa. Sin kt 
辛劳 ， san Wo. Sin léu, te ， 1d ‘fa. Léu k’t , 靶 
Ae kén ‘fa. Kien kU; very arduous, 6 TE 
pi? ‘shéung | kon ‘fa. Pi chang kien k’t » HE TF 
=f gai * tsun’ san ‘fa. Yai tsin sin k’t; ar- 
duous duties, ¥f 做 之 工夫 min tsd’ chi kung 
da. Nin tso chi kung fa, HE 成 之 事 ， nan shing 


_h al Néa cing ch et LF nin a0 [Fer + For furth 


® In books read npfi?, \ 42. 
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jang hia Arduously / ay NY JO sam. Lau sin, 


ARE 
shing. Poe ching, Yih 73 avin avai, Nan 
wei, {NEFF sn hang. Nan hang, #4 Ve nin tso’. 
Nan tso, nn 4 we ok tsv. Ngoh tso, tf 9 J ain 


shing ‘lit. Nan ching lidiu, MA or 工具 san “fd 
ke une os 


K’t sin. 

an “fi. Sin k’d. 
shi. Shi, #7 ‘vau. Yu, 在 tsoi’. Tsai, 74 “nati. | 
Nai, {% hai’. Hi; we are here t , FQ 7h: dF tv “ngo 
‘tang tsor’ ts z. Wo tang tsi ts’z, Bar KF 
t? hai ch’ >; we are also come, 4k "| Hf aks mso 
mun to loi Wo mun tt lai, FB ih ap IBZ ‘ngo 
tf yik, lai: these things are excellent, Ue th ney 
十 分 At. ni tf “‘yé chap, , fan hd, 这 了 A iti pu Lf 
FE ‘ché ko? tung sai sham? ‘mi. Ché ko tung si 
shin mei; what are you? Mp qty 44 a # ‘ui tsdt 
mat, kung fi; whoare you? 价 做 世 野人 ‘ni tsd* 
mat. ‘yé yan, 你 是 其 ps 人 ‘ni shi? sham’ mo 
yan. Ni shi shin mo jin, 你 是 何人 5tshf ho. 
yan. Ni shi ho jin; are there any ? A fi! We, * = 
‘md ni; are you able? 你 人 (3 92 PP ‘ni tak, m 

Area, any plain or surface, }f any ‘kwong tai’. "cw Ang 
ti, jij min’. Mien, $% .ch’éung. Ch’ dng, thi 员 

fuk，san. Fuh yuen ; its superficial area 1s 100 
square miles, SiHq HEH+— GF HL tsung ,wing 
kung’ kai’ yat pak, fong ‘li. Tsung hunt kung 
ki yih peh fang li; the area is, [| 大 at, tt 
yéuk,. Kw'oh té yoh; a level space, 4 原 之 tlt 
ping ,an chi ti’. Ping yuen chi ti, 4 场 ping 
ch’éung. Ping cl’ing; the areca about a build- 
ing, [5s Bo uk, “ch éung. Uh ch’ ing. 

Areal, Serine to an area, [jj mix. Mien, fj A 
‘kwong tai’. Kwang ta. | 
Areca, palm and nut, + {Hf pan ong. Pin lang, it 
fe pan Jong. Pin ling, {£ #4 ,yan ,p’an. Jin 
P in ; prepared betel- nut, ein AEE ， ham pan. Hien 
pin; the dry ditto, #8 kon pan. Kan pin; the 

wild ditto, Ay 于 nép, ‘tsz. Nah tsz. 

— palm, the coir palm, PA 4F dsung yé. Tsung 

yé, #2 Hy} tsung shi’. Tsung shu. 

Avefaction, the act of drying, ras shai kon. Shai 
k4n ; the state of growing dry, #f 生 ay tsim’ 
shang kon. Tsien sang kan. 

Arefy, to dry, Hj long’. Lang. 

Arena, an open space of ground, YE ch’éung - 
Ch’ang ; literary arena, #} 3% fo ch’éung. K’o 
ch’éng, 考 HH hiu ch’éung. K’du ch’ing, A Sr 
shi’ ch’éung. Shi ch ang, 到 卉 man ch’éung. 
Wan ch’éng ; the military arena, 武 $2. smd 
ch’éung. Wii ch’éng; the arena for military ex- 
ercises, e Bi kau’ ch’éung. Kidu ch’dng, pe id 
Lo yi ts’O Hn’ ‘chi kk ch’éung. Ts’Au lien 
chi kidu ch’ang ; the arena of War, if Ya ‘ehin’ 
ch’éung. Chen ch’ang, gn 30 kkung cl’éung. 
_ Kiting ch? ang, 小 所， sha ch’e coe Shé ch’dne ; 


er information on the Plural &c¢. :ca author's Gram- 
mar of the Chinese Language, P. .[ & II. 


the arena of contest, fj Yi taw ch’éung. Tau 
ch’Ang. 

Arenaccous, sandy, yp sha. Shé, 有 沙 ‘yau sha. 
Yu sha, pp opE sha ke: ; sandy (sand mixed with 
flower and getting between the teeth), p> [ee i 
sha ngit, nett, Sha nich nich. 

Arenation <， a sand bath, it 次 sha yuk,. Shé yuh. 

Arenulous #74 47 yau sai’ sha. XU sf sha. 

Areometer #f 7K $f ch ‘ing ‘shui cham. Ch’ing 
shwui chin. 

Areometry, the art of measuring the specific gravity 
of fluids, 量 水 轻重 之 法 Jéung ‘shui heng 
chung’ chi fat,. Liang shwui k’ing chung chi féh; 
the measuring the specific gravity of fluids, 7 k 
之 轻重 teng* ‘shui chf heng chung’. 

Areopagus, a sovereign tribunal at Athens, Ff #8 


城 之 刑 部 Ngatin shing chi ying pd’. YAtien 
ching chi hing pi. 
Areotic, a medicine which attenuates the humors, 


ae x fat, sin’ yéuk,. F&h sin yoh, 8 Fe HB 
2 ‘pia yéuk,. Fah pi&u yoh. 


Aretology =f ig yan tak, chilun’. Jin teh chi 
lun 


Argemone mexicana, 老鼠 芳 ‘1d ‘shi: lak,. Léu shi 


leh. 

Argent, silvery, An SB otf & ,& ngan kom’ shik,. Ju 
yin kan sih; the white colour in coats of arms, 
€l Ai Hz a gman yan’ chung chi ~ Wan 
yin chung chi peh. 

Argental, pertaining to silver, i FA 银 kwén i 
ngan. Kwdn yi yin, 4 PE ngan ké’, BAY ,ngan 
tik. Yin tih ; consisting of silver, # ngan. Yin, 
SH OPE ngan ké’. 

Argentiferous, containing silver, E28 ts'ong ngan. 
Ts" ang yin. 

Argentine, like silver, An ZB pf ff, .ii mgan kom' shik， 
Ja yin kan sih， a4) 银 ts 2 ngan. Sz yin; sound- 
ing like silver, H : fit AE SB kf shing yéuk, ngan. 
K% shing joh yin. 

Argentine Republic, Buenos Ayres, in South Amer- 
ica, FH ie FS HIM A A mim Amfliks hop, 
po’ meng. Nan Amiliké hoh pa ming. 

Argil, potters clay, 陶土 to ‘td. Téu t? a, [¥ ve 
t ob nai. T’du nf; adhesive clay, B VE .kéu nai. 
Kiéu ni. 

Argillaceous, pertaning of the nature of clay, FS Vz 
的 kg&u ,nal tik,. Kidéu nf tih， VE" nai ke’. RS 
VE shuk, nai. Shuh ni, Pe RH nai lui. Né luis : 
consisting of argil, or argillaceous clay, }i ‘kan. 
Kin or k’in. 

Argue, to reason or dispute, #3 台 pin’ pok,.. Pien 
poh, $437 pin’ ‘un’. Pien 1 lun, 理 葵 ‘li lun’. Li 
lun, 4 36 ‘i lun’. [ lun, 评论 了 ing lun’. P’ing 
lun, Wig kaw lun’. Kidu lun, i gr kdu’ Jéung. 
Kidu lidng, RR (J pok ‘hau. Poh k’au, en pok,. 
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tau’ pok,. Tau poh; to argue angrily, Fi 论 chang 
lun?. Tsang lun, 力 $i lik, pin’. Lih pien, 7] 
By pok,. Lih poh; to argue by interrogation, 般 
吉 pun k’it,. Pw’in kich, Bay pok k’it,. Poh 
Kieh, Fe faa p’in pok, Pw’dn poh; to argue 
clearly, BRA pok, ming. Poh ming, & #i] BA 不 
pok to’ ming ch’i’, $4 上 pin’ pdk. Pien peh, 
项 明 ting ming. Ting ming, 明 #¥ ming pint 
Ming pien; to argue consecutively, 推 i .ch’ul 
lun’. Ch’ui lun; to prove, if 4 #8 lap, pang 
ki’. Lih p’ang ki, 7 Zj teng’ lun’. Ting lun, 
Be #4 k’ok, lun’. K’ioh lun, ff ij shat, lun’. 


Shih lun; let us argue together, Ba) 一 所 pok 
kwo’ yat hf’. Poh kwo yih k’i. 
Argued, debated, 瓣 习 过 pin’ pok, kwo’, a” 


‘ting kwo’ ‘keng. Ting kwo king, BR 38 

kwo’ ‘tsui. Poh kwo tsui, 4¥ #7 38 .chaing Thin 
kwo. Tsang lun kwo, B) i 过 34 Au’ kwo’ ‘keng. 
Yéu kwo king; proved, Tc 3B 7% BE lap, kwo 
pang ki’. Lih kwo p’ang ki. 

Arguer, a disputer, 好 辩 者 hd’ pin’ ‘ché. Hau pien 
ché, 辩 悦 者 ， pin’ pok ‘ché. Pien poh ché, 国联 
者 tau’ pok，ch6，Tau poh ché, $h BA 者 如 
‘keng ‘ché. Yau king ché. 

Arguing, discussing, PS Aq pin’ lun’. Pien lun, #3 
ER pin’ pok,. Pien poh, as fg “i lun’. [ lun; dis- 
puting, JH 8A ‘ting ‘keng. Ting king. 辆 Be tau’ 
pok,. Tau poh. 

Argument, a reason offered in proof, 3 #8 .p’ang 
ki’. P’ang ki, Mé #8 k’ok, ki’. K’ioh kia, ff 
shat, kil’. Shih ki; heads of a subject, 题目 tai 
mnuk . Ttmuh, Ml  ,t’ai ‘chi. T's chf, = 
chéung ‘chi. Chang chi, 题解 bai ‘khi. T's kidi; 
controversy, 所 论 pin’ lun’. Pien lun, $34 如 
‘keng. Yau king; Plies at argument, 答辩 ‘man 
pin’. Min pien, ma Jee ling pin’. Ling pien， 利 
口 ¥% ga li ‘hau pin’ , ts’z. Lf k’au pien ts’z, & 
¥% kap, pin’. Kih pien, 消 OY wat, ‘tsui. on 
tsui, 3 0 ip kap, ‘hau Jing. Kih k’au ling, 

#4 hy BE yat, ‘pd yau ‘tsui. Yih p& ya tsui ; rea- 
son, 道理 to ‘li. Tau lf; subtle at argument, 前 
前 tsin ‘tsin. Tsien tsien. 

Argumental, consisting in argument, 77 33 #& ‘yau 
ching’ ki’. Yu ching ki; belonging to argument, 
有 道理 yauto 1 Yu tau Ii. 


Argumentation, reasoning, 77 4) Hs lap, p'ang ki’. 


Lih p’ang ki, #8 论 ‘lf lun’. Li lun, 县 道理 
pok, td’ ‘li. Poh tau li, 5] #8 ‘yan ki’. Yin ki, 


bs HE an ki’. Yuen kit. 


Argumentative, consisting of argument, 有 AR HR. 


Yu P ang kil; showing reasons 
for, ty 39 要 lap, pang ki’. Lih pang ki; ad- 
dicted to argument, &f fit ER ‘hd pi: pok,, Hau 


pien poh, YET PPE wat, tsui ke’, 34 JA FYI? lok, 
4 pin’ pok,. Loh yu pien poh. 


yau 四 ang ki’. 


Poh, JH 44 ‘ting ‘keng. Ting king, #4) $A au’ Argumentatively, i in an argumentative manner, #5] 
‘keng. Ydu king, 国术 tau’ dv’. Tau yau, 国有 时 | #§ ‘yan ki’. Yin ki. 


Argus pheasant ## 23 Jin kai. Lwan ki; feathers 
=* EAPARbCHMBY IE. of ditto, 4g¢ $4 Jin kai md. Lwén ki méu. 


ARG 


Argute, sharp, 44 俐 ling li’, Hig 明 .ts’ung ,ming. 
Ts'ung ming, fs #X ling ‘man. Ling min, 快 巧 
fai’ ‘hdu. Kw’di k’idu. = 

Arid, dry, 8% kon. Kan; parched, 燥 ts’o”. Ts’du, 
Beye kon ts’d’. Kan ts’du, BZ puk, kon. Puh 
kan 


Arides, » kind of taffety, 2 BME ZY To- 
chuk kwok, pok, tin’ meng. T’ienchuh kwoh 
poh tw&n ming. 

Aridity, dryness, 8} kon ts’o’. K4n ts’du, 87 
之 地 kon ts’d’ chi ti’. Kan ts’4u chi ti. 

Aries, the ram, a constellation of fixed stars, 34 Ft 
48 24 .yéung sing suk, meng. 

Arietation, the act of butting as with a battering 
ram, fi chong’ kik,. Chwang kih, 模 椰 chong’ 
ch’ui. Chwadng ch’ui; ditto asa ram, Jf BA 
chong’ t’au. Chw&ng t’au ; assault, py 打 kung 
‘4. Kung ta. 7 

Arietta, a short song, Fk ko. Ko, 短歌 tin ko. 
Twn ko. 

Aright, rightly, 从 正 kung ching’. Kung ching， 正 
if ching’ chik, Ching chih, 硬 站 ng&ng* chik,. 
Ngang chih, #8 {4 ‘kang chik,. Kang chih; with- 
out mistake, #& ¢4 .md ts’o. Wi ts’0; to set 
aright, 束 好 ‘ching ‘hd. Ching hau, 做 好 tso ‘hd. 
Tso hiu ; set him aright, sf F 1B .t’dn ching’ 
‘ai. T’én ching k’i, i 正 全 ki ching’ ii， 
Ki&u ching k’it; tojudge aright, 估 中 ‘ku chung’. 
Ku chung. 

Ariman *, the evil genius or demon of the Persians, 
De ‘kwai fai meng. Kwei kwei ming. 

Arise, to get up, #2 EP ‘hi shan. K’i shin, 起 来 hf 
Joi. K° lai, MB fe 3K p's ‘hi Joi. P’4 kf 14i; to 
arise from death, 复生 fuk, shang. Fuh sang, 7g 
§ fuk, si. Fuh sd, #4E fan shang. Fan sang, 
WAG fin sd. Fan st 复活 fuk, at, Fuh Hwoh, 
HH EB iG .yau ‘sz fuk, ut, Yu sz fuh hwoh it 
arises from this, 时 此 而 来 yau tsz f Joi. Yu 
ts’z rh léi, 出 乎 此 ch’ut, atsz Ch’uh hi ts’z, 
FA AL, wyau .u ‘ts’z. Ya yi ts’z ; to stand up, 7 
#2 Wei hi, 3h 8 FE Mép, “hi Joi. Lih k’t Idi; to 
commence a journey, 起 程 ieh ing. K’{ch’ing, 
#2 47 ‘hi hang. K’ihang, # & tung’ shan. 
Tung shin ; to begin to act, 起 Fy ‘hi ‘shau. K’i 
shau, 开 手 ,hoi ‘shau. K’di shau, #@ BA ‘hi .t’au. 
Ki t’au; the day arises, 日 出 yat, ch’ut, Jih 
ch’uh ; to arise against one, 起 可 ‘hi tik,. K’f 
tih ; to assault, 攻 kung. Kung; to invade, 亿 
4s’am. Ts’in ; to rebel, #£ J% tsok, ‘fan. Tsoh fan. 

Arising, ascending, 起 ‘hi. K’i, 上 ‘shéung. Shang, 
升 上 shing ‘shéung. Shing shang. 

Aristocracy, the nobility, ff fz tséuk, wai’. Tsioh 
wei, & ff fr % ki tséuk, wai’ ‘ché. Ki tsioh 

_ wei ché; a form of government, in which the 
supreme power is vested in a privileged order, 般 
AY. #, #H tséuk, wai tung hat,. Tsioh wei t’ung 
hish, #F fr @ Bx tséuk, wai’ chi ching’. Tsioh 
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wei chi ching, ff fir 74 BY tséuk, wai’ chi’ kwok,. 
Tsioh wei chi kwoh, 2% (% {# #2 chi ,hau ‘lim 
kin. Cha hau lin k’iuen, 27 (2 Ff jig chi hau 
lung’ k’iin. Chi hau lung k’iuen. 

Aristocrat, one who favors an aristocracy, 44 #F fy 
<. EE FF A lok, tséuk, wai’ chi ‘kin hat, ‘ché. 
Loh tsioh wei chi kw4n hiah ché; one who be- 
longs to the aristocracy, F% fff 位 省 kii tséuk, 
wai’ ‘ché. Ki tsioh wei ché. 

Aristocratic, pertaining to aristocracy, BX] 54 fff 

peer 位 kwan ,i tséuk, wai’. Kwan 
yu tsioh wei, #7 {iy fy tséuk, wai’ tik, Tsioh wei 
tih, 77 fF yau tséuk, ke’, fF 4, WBE tecuk, wai" 
ké’. 


Aristocraty, see Aristocracy. 

Aristolachia, name of a herb which promotes parturi- 
tion, BAAR ,in 4 sok,. Hiuen ha soh. 

Arithmetic, the art of computation, 贷 法 sin’ fét,. 
Sw4n féh; the science, of ditto, 数 学 sho’ hok,. 
Si hioh, 7, BS ‘kau kwai. Kit kwei; the four 
rules of arithmetic are called, JMR He RE KS khm 
shing kwai. Kid kien ching kwei: addition, sub- 
traction, multiplication and division ; to learn 
arithmetic *, 部 货 法 hok, sin’ fat,, Hioh swan 
féh, &. $7 f% hok, sin’ ptn. Hioh sw4n pw im， 
学 $f 数 hok siin’ sho’. Hioh swin sh, Sa} 9 
hok, kai? shd?. Hioh ki si. 

Arithmetical, pertaining to arithmetic, 天 FS FE HE 
win i sin’ fat,. 了 win ya swan fah ; according’ 
to the rules of arithmetic, 4K PE f sin’ fat, 工 
swan féh, Ha - chid’ sin’ fat,. Chau swan féh. 

Arithmetically, according to the rules of arithmetic, 
4K FAYE A sin’ fat,. I swan fab. 

Arithmetician, one skilled in arithmetic, 5% = sin’ 
‘shau. Swdn shau, #4 % shin’ sin’ ‘ché. Shen 
swin ché, % FS H jE 4 shin’ isin fat, chk. 
Shen ya swan f4h ché, 精 众 和 贷 法 ,tseng i sin’ 
fat, Tsing ya sw4n 全 hb, 贷 数 师傅 sin sho’ ,sz 

. Swan sa sz fa, % #7 FE se shuk, ‘t4 sin’ 
了 Un， 

Ark, a vessel, 髓 chau. Chau; the great ark, BI} 
ki’? chau. Ki chau, & 内 + ki’ ch 各 Ki ch’, 

HF} fong chau. Fang chau; the ark of con- 
venant, #) 箱 yéuk, séung. Yoh sidng, ¥) [if 
yéuk, kwai?. Yoh kwei; the constellation of the 
ark, i Hi $4 kwé sing ch’é. Kwa sing ch’, 
fi ARE kw it, ch’d. Kwa yueh ch’. 

Arm, the limb of the human body which extends 

' from the shoulder to the hand, 手臂 “shau pf’; 
the fore-arm, @¥ pi’; humerus or arm bone, 上 
壁 骨 shkung' pf’ kwat.. Shang pf kuh; ulna or 
fore-arm bone, 正 肘 骨 ching’ ‘chau kwat,. Ching 
chau kuh ; radius or turning hand bone, 9 iy" 
fi ‘chau kwat,. Fi chau kuh; the upper part of 


* Subtraction is frequently called 除 ,ch’i. Ch’, and mul- 
tiplication, FAJ PE ,yan fit, Yin fab. 


+ This term, “the great raft,” is by some supposed to refer to 
the ark of Noah. 
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a 
thearm, fiz tt. Ju, JZ \kwang. Kwang; to bend| Armillary, resembling a bracelet, #2 4J-F Hu tséung 
the arm, {{l} {4 huk, kwang. Wiuhkwang; topillow| —‘ts’z ‘shau ak. Siding sz shau ngch; the armil- 
one’s head on one’s arm, fll faite huk, kwang| lary sphere *, H ¥ sin ki. Siten ki, Ja % 
ff cham’; to lend an arm or hand, Ij — WE J) | wan Vin f. Iwan tien i, Ji $2 lik, tskung Lih 
cho’ yat, pi? chi lik,. Tst yih pi chilih; the right] — sidang, 4 {i ts'iin i. Ts’iucn {3 a tube in ditto, 
arm, #7 =f: yau’‘shau. Yu shau; the left ditto,| 7 4p yuk, Juang. Yuh hang. 
左手 tso ‘shau. Tso shau; an arm ofa sea, # | Arming, equipping with arms, 7K 44 We BE tsaipf 
vig hau ‘hoi. Wau hai, /f% 3 Ye hoi chi chi} kwan hi’.’ Ts’i pi kiun k’i; to prepare for de- 


par; the arm (branch) of a tree, RAF shit chi.) fense or attack, 起 1e ‘hi ping. K’i ping, MR 
- 2. : , ae ah Jes . >) s | ° ° ° ‘ e Ty: 
Shichi; the arm of power, 权柄 win peng’.| hing ping. Hing ping, HH fifi hing sz. Hing sz 


K’iuen ping; to carry in the arms, ff ‘p’d. P’Au,| #7] fi} eG wp? ping ‘ma. Yu pi ping ma. | 
HFK *p’d ‘shau oi. 上 au shau lai; to take up Armings, in China old nets are used for that pur- 
in the arms, 4) i ‘p’d ‘hi. P’éu k’i; arms and pose, which are called, 71 #4 i ‘mong. Yu wang, 
legs, PU f[¥ sv chi. Sz chi, Pl FY sz tai Sz t’i.| Armistice, a cessation of hostilities for a short time, 

Arm, to, furnish with weapons of offense or defense,| $7 [} -F 3g tsém’ ‘chi kon kwo. Tsdn chi kan 
Wi 43¢ Tk p’ai’ kad ‘fo. P’éi kid ho; to prepare for| ko, 89; 2b £% tsdm’ ving kau fung. Tsfn t’ing 
war, BEAK pai hai. Pai hidi, Hye tung’! kidu fung, + %& i a kon kwo tsim’ sik. Kan 
kon kwo. Tung kan ko, it fg fk ‘hi kd ‘fo. K’i| ko tsdn sih, 更 时 之 和 tshm' shi chi,wo. Tsan 
kid ho, tH 4 fk ch’ut, ka ‘fo. Ch’uh kid ho, #4 sht chi ho. . 
便 像 伙 chap, pin’ ké ‘fo. Chih pien kid ho, #% | Armless, without arms, 4 f md ‘shau. Wi shau; 
43 yi 2% ‘ching pin’ kwan hi’. Ching pien kiun| destitute of weapons, fit DE 械 smd hf ha’. Wa 
k’i; to provide against, [fj (ij ,fong p Fang pi | ki hidi, fle ff BS md kwan hi’. Wa kiun k’, 
提防 tai fong. Ti fing, fA hy wv fong. Yul 没有 军 器 mit, yau kwan h?. Muh yi kiun kit. 

fing, BA fy kwaén fong. Kwan fang. Armlet, a small arm, 细 | = sai’ ‘shau. Si shau, 一 

Armada, a fleet of armed ships, — 48 Fe jy yat, 45 =F (F- yat chek, ‘shau ‘tsai, 小 隆 - 壁 ‘sid ‘shau 
pong ping shin. Yih pang ping ch’uen, Fe ff}| pf. Sidu shau pi; a bracelet, F $f ‘shau ak. 
42 Jf ping shin ,wan ts4p,. Ping ch’uen yun | Shau ngeh, BE 剑 pi? ch’in’.” Pi ch’uen, 手 Hi 

_ tsih. | o ‘shau ch’iin’. Shau ch’uen, #3 fa win pt 

Armadillo HHL 1 ks au ju. Kid yu. Hwan p el. 

Armament, a body of forces equipped for war, Hi + | Armor, for the protection of the body, 2§ RA kw’ai 
:kwan sz’. Kiun sz, $¢ - ping sz’. Ping sz, + | kap,. Kw’ei kidh, |}! 8} kip chau’. Kidh chau, 
Zé sz’ tsut,. Sz tsuh ; the armament of a ship, ff! mg FA chin’ kap,. Chen kiih, fe A ping kap.. 
igs shin chi kwan hi’. Ch’uen chikiunk’i.| Ping kith, $f 甲 him kdp,. Han kidh, Fa 鲁 


Armature, armor, Hi k4p,. Kidh. kap, ‘hoi. Kish k’ai, 67 kép,. Kidh, €§ t’d. T’au; 
Arm-chair [@|5J ff hin ‘shau ‘i. K’iuen shau {, 抱 | ditto made of leather, 兵 革 ping kik. Ping keh; 


HER Do Jung ‘i. P’du lung i, $4 + 4p hok, sz’| armor for the head, ps .kw'ai. Kw’ei, #9 $e ‘shau 
i. Hioh sz f. | ‘hoi. Shau k’di, BA JK ,t’au kw’ai. T’au kw’ei, 
Armed, furnished with weapons of offense and de- ‘te 3% tau mau. Tau mau; ditto for the neck, 
fense, Ti 297i fa kwan hi’ .ts’ai pi. Kiun k’f ts’i 59) $4 “keng ‘hoi. King k’di; ditto for the arms, 
pi, AWG 74 fii yan ‘ma ts’ai pf. Jin mé ts’i pi,| BF B4 pr ‘hoi. Pi k’di; ditto for the back, 2¥ 23 
Abii © pt. Ya pi, 整备 你 伙 “ching pf k ‘fo.| pai’ ‘hoi. Pei k’ai, #f AP pu’ kip .Pei kidh. 
Ching pi, kid ho, 4 (ju $¢ # tai pin’ ping bf.| Armor-bearer 4 ‘Hf te 者 tai kwan hi ‘ché. Tai 
T4i pien ping k’i; an armed man, Hi 士 kip, sz | Kiun ki ché, BS 4s qf 25 = te’ui ta? ewan hf 
Kiéh sz, 战士 chfn' sz’. Chen sz; armed, as trees| ‘ché. Sui tdi kiun ki ché. . 
and shrubs, 49 yau lak. Yuleh. Armorer, a maker of arms, #2 98 [fr kwan hf tséung’. 
Armenian fi 52 2 A Afmini kwok, yan.| Kiun k'i,tsidng; a maker of armor, py A. ,h4ém 
Arhmfni kwoh jin; pertaining to Armenia, ng FE; yan. Han jin. | 
ee Fe, BAY) Aimin{ kwok, tik, Arhmini kwoh | Armory, an arsenal, 军 回 局 kwan hp kuk,. Kiun 


_tihu ap BPS pee Aimini kwok, ké’. {i kiuh, 兵 库 ping fi’. Ping fa, 武 库 ‘md fa’. 
ul, as much as the arm can hold, — fi yat| Wufa;a place where armor is deposited, F4 库 
‘p’d. Yih p’du, —- 7 yat ‘lam. Yih l4n. kép, fi’. Kish fa. a 


Armhole, axilla or armpit, WmKA i ka lak, tai Kid Armpit, the hollow place under the shoulder, B% 
leh ti, BRUT yik, ha Yih hid, 97 ie te yik, chi] 底 khk 14k, ‘tai. Keh leh ti, phguse)ie kd la, ‘tai, 
wo; ahole for the arm in a garment, 4H Be chau’ fit Wa ‘chau yik,. Chau yih; the place under the 
dung, #f ® #j 1 pu’ sam chau’ ‘hau. arm, #% hip,. Hieh, Ri 下 yik, ha’. Yih hid. 

Armiger, a title of dignity next in degree to knight, Arms, weapons of war, 审 器 kwan hi’. Kiun k’i, 
相公 séung’ kung. Sidng kung. Seat cle ee SI ae 

Armigerous, bearing arms, 47 Fe Ze tar ping hi’.|* sic GK FE Fe, KK vol. 19 and Medhurst’s Translation of the 
Tai ping k’i, ; Sha king. 
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器 械 he hai’. Ki hidi, FeZe ping hi. Ping k’i, | Arose 起 过 ‘hi kwo’. K’i kwo. 
兵 械 ping hdi’. Ping hidi, Af 械 kwan hai.| Around, round about, 周 图 chau wai. Chau wei, 


Kiun hiai, 7 2% .kon kwo. Kan ko; to take 
up arms, # -F 3 tung’ kon kwo. Tung kan 
ko, # Fe tung’ ping. Tung ping, ¥E 1 3¢ chap, 
kon kwo. Chih kan ko, ¥ 13 fik chap, ,ka ‘fo. 
Chih kia ho, #§ 4 fk cha ka ‘fo. Cha kid ho; 
to be under arms, ¥ [if 43¢ fk chap, pin’ ka ‘fo. 
Chih pien kid ho; cessation of arms, A -F-3¢ sik, 
kon kwo. Sih kan ko, 能 兵 pé# ping. Pa 
ping, ZE itt pa’ chin’. Pa chen, 93 fi & MM sz 
kon’ ‘t’o lok,; to arms, 打 ch ut ‘t& Ch’uh 
th, HIG fK ch’ut, kd ‘fo. Ch’uh kid ho, Be 25 Ak 
chap, hi’ hai’. Chih k’i hidi; a coat of arms, #f 
+ HE ‘md sz chi ho’. Wi sz chi hau, 武士 
<. aC HE ‘md sz chi ki? ho Wu sz chi ki hau; 
to bear arms, #¥ 兵 tsd’ ping. Tso ping, 党 Sz 
tong ping; to lay down one’s arms, 7% 降 ,t’au 
hong. T’au hidng; inspector of arms, Hf BE B 
wan hi’ kam’. Kiun ki kien; to carry in the 
arms, }fJ ‘p’d. P’du; to take up in one’s arms, 
+e ff lau ‘p’d. Lau p’du; to throw one’s arms 
around one, to embrace, 433 pf ti SA ‘4m .t’au 
im ‘keng. Ldn t’au ldn king. 
Arms-length, to keep one at, {4 之 it’ chi. Yuen 
chi, §% ZF sho kéu. Su kidu. 
Army, a collection of men armed for war, 4 * kwan. 
Kiun, fifi t sz. Sz, = Wf ¢ sim kwan. Sdn 
kiun ; a body of troops drawn up in battle array, 
fifi chan’. Chin, 行伍 ,hong ‘ng. Hang wi, [BK 
{i tui ‘ng. Tai wi, FE FF yung hong， Jung 
hang, # {fi ying ‘ng. Ying wi; the encampment 
of an army, Hi & kwan ying. Kiun ying; to 
Taisre an army, 起 兵 hf ping. K’{ ping; an army 
of volunteers, #5 { ping. [ ping; to enter the 
army, 7% Hi tau kwan. Tau kiun, 7% #% ,tau 
ying, A #% yap, ying. Jih ying, ¢ 3X ts'ung 
ng. Ts’ung jung; general orders in an army, 
Ee th lo pd. La pi; General Directors of the 
Army and State, #4 70°F [ey BF ‘tsung chi kwan 
kwok, sz’. Tsung chi kiun kwoh sz; master con- 
troler of the army, 47 ff #¥ BY hang kwan khw 
wai’. Hang kiun kidu wei. 
Aroma 4 héung. Hidng, 4 Sq héung hf’. Hidng 
kx EE A hing héung. Hing hidng, 2h 香 fan 
heung. Fan hidng. 
Aromatic, fragrant, 有 香 yau héung. Yu hidng, 
3 % fong héung. Fang hidng, BY Ap Ry hing 
héung tik, Hing hidng tih, 有 香味 yau ,hkung 
mi’. Ya hidng wi, 4 3} A yau fan héung. Yu 
fan hidng ; exceedingly aromatic, #4 pit, put. 
Pieh poh, $§ €% p’ong ,p’ong; aromatic flavor, 
Atk héung mi’. Hidng wi, 好 味 ‘hd mi. Héu 
wi, #5 HE ‘hd mi’ to’. Hau wi tau. 
Aromatics, spices, 味 和 类 mf’ lui’. Wi lui, 香料 
heung lit’. Hidng lidu. 


* An amy of 12,500 men. + A divisiun of 2.500 men. ‘The for- 
‘mer is now used for an indefinite number of men. { This ex- 
pression is taken from the Classics and is used for a large army. 


Pq itt sz? min’. Sz mien, JW)E sz ch’iv. Sz ch'i, 
一 pt 一” Ah 2 id 7 
at random, 47 (ii #7 7% jhang wang shang tim’; 
四 We a } os We2 £ 
around his brows, [7;] f& BL 居 ,hin chi’ za 
mi. K’iuen chit yen wi. 


Arouse, to awaken, A} fi 1B kit’ ‘sing “k’t. Kide 


sing [他 ] td, 本 At ‘sing kok. Sing kioh, Bf 
fin’ ‘sing. Iwan sing, 47 fi} ‘t& ‘sing. TA sing; 
to arouse the mind, fy Wo sing sam. Sing sin, 
A ‘king ‘sing. King sing, tlh pit ‘tim ‘sing. 
Tien sing, $i SY Vai ‘sing. Ti sing, Pk GR Pid 
‘sing. T’idu sing; to arouse the age, py! {Ik ‘sing 
shai’. Sing shi, 4 {ff kav shai. Kidi shi, BA 天 
Pe ka? tin ha’. Kidi tien hid; to arcuse one’s 
anger, i A. #% kik, yan no’. Kih jin nu, j9% OM 
{1B kik, mau ‘kit, 222 WE TG lo “kwan Kii to 
arouse one’s feclines, 小 人 4) kik, .van .ts’ing. . 
Kih jin ts’ing; to arouse to action, 于 38 ,hoi fat,. 
K’Ai fh, 448 kik, 经， Kih fh, CHS “kdm fat, 
KK 和 An fah ; to rouse one’s self to action, #3 4 fat, 


‘fan. Fah fan, $599 fait, “fan. Fah fan ; to arouse 


one’s sclf or others, 4% { chan’ tsok,. Chin tsch, 
eA chaw ‘fan. Chin fan, #4 Fy ‘kd lar’. Ku lf 
py HE ‘ki ‘md. Ku wi, ff Hf kik, tung’. Kih 
tung, AE ‘yung ‘sung. Yung sung, 4g} ‘king 
tung’. King tung, 机 BY ‘paisdt. Pai sth; te 
arouse one’s fear, Hy WK 他 hak, keng ta Wik 
king +’4; to arouse to self-consideration, ft 司 
‘sing ng’. Sing wt, 4} ## kok, ng’. Kioh wi; te 
arouse to self-renovation, £ % Fé tsok, san man. 
Tsoh sin min. [j§} also written ‘seng. | 


Aroused, excited to action, %$ #8 35) fat, “fan kwo. . 


Féh fan kwo, 激发 温 kik, {4t, kwo’. Kih 全 
kwo, 激动 过 kik, tung kwo?, Kih tung kwo; 
awakened, 5+ fi ik} Ki ‘sing kwo. Kidu sing 
kwo, HE MEW tin ‘sing kwo. T’idu sing kwo, 
awakened, alive to one’s real conditicn, MR f%_ 
‘sing ng’. Sing wi. 


Arousing, awakening from sleep, 时 醒 ki 和 ‘sing. | 


Kiiu sing, 打 醒 14 ‘sing. TS sing; ditto one’s 
feelings, Jf kik,. Kihs; enlightening one, +k PRE 
Pia ‘sing. T’idu sing; arousing one’s fear, BARE 
hak, .keng. Hih king. 


Arquebuse =F $% ‘shau ch’ung’. Shauch’ung, ~yii® 


Fe % ‘ki lun ch’ung’ chi meng. Ki lua 
ch ung chi ming, 449% kauch’ung’. Kau.ch’ung. . 


Arquifoux [fj AZ $2 BE ’d yan chi an kwong’. . 


T’au jin chi yuen kwang. 


Arrack pit B} ¥§ & lik, ‘tsau. A lih tsit, 椰子 酒 7 


tsz ‘tsau. Yé tsz tsid, 米 YY ‘mai ‘tsau. Mi tsit, 
eae kod Jéung ‘tsau. K4u lidng tsi. 


Arraign, to, to charge with a crime, 4 JE kd tsii’, 


Kéu tstui, 告 4k ko chong’. Kau chw&ng, 3} 38 
VO ts 和 ii .Thu tsai, fl] JE man’ tsa’. Wan ts 在 3 
to set a prisoner at the bar of a court, {/74]! Fi) #8 
kA?’ fan’ td’ on’. Kidi' fin t4u ngan, $7 $y 2 fy 
k4i’ to’ on’ ,ts’in. Kidi téu ng4n ts’ien, fi% #i Hy 
PY kar to ngd min. Kidi téu yo mun, (4 2 
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sit kAP or? ‘sham pan’. Kidi ngdn shin pan, HA 
fii 0 案 dp, kai’ to’ on’. Yah kidi tau ngdn, fi 
3% 4, )9 kér sung td kin. Kidi sung tau kwan. 
Arraizncd, called before a tribunal to answer, i254 
Fi fF kAP kwo tO kin. Kidi kwo tau kwan. 
Arraignment, the act of arvaiging, 4}? $1) 32 34 kar 
to on’ ch6. Kidi tiu ngdin ché ; accusation, 4°98 
者 ko tsui ‘ché. Kau tsi ché. 
Arrange, to, to put in order, $6 好 chai ‘hd, ¥ HF 
chap, ‘hod, 放 好 fong’ ‘hd. Fang hdu, HE BA .p’di 
hoi. P’Si k’ai, HE 列 p’ai lit, P’si lieh, 机 pi 
‘pai lit, Pai lich, ZR HE Do pai. Pa p’di, SREY 
pd chit, Pu sheh, ti% s¥ ‘pai ch’it,, Pai sheh, 
$i BH p’d ch’an. Pa ch’in, 陈列 chan lit,. 
Ch’in lich, 打点 ‘t& ‘tim. Ta tien, $7 #4 ‘4 tip,. 
Ta tieh, #4; 点 ‘kim ‘tim. Kien tien, #% 点 ,tai 
‘tim. T’i tien, #444 chap, shap,. Chih shih, 4HE 
on pai. Ngdn p’di, 7 jy po chi. Pa chi, BEAK 
pai tsai P’di ts’i, it Hi) ,chan lit, Chin lieh, 
耸 列 fan lit, Fan lieh, #4) yj lau lit, Lit lieh, 
fis Fi) Jd lit, Lu lich, Api Jo ch’an. Lu ch’in, 
HE EL .p’di ‘pi, 2E Fil lo lit,. Lo lich, Jy ER tid 
‘ch’t. Tidu ch’, J 7G Pid chi. Tiau chi, sy 
理 id i. Tidu li, JURE vid ving. Tau t’ing, 
it] Vid tsai Tidu tsi, HEP .ts’oi “tein. Ts’Ai 
tsien, VE ,ts'oi tok, Ts’Ai toh, 35) ,ch’au tok,. 
Ch’au toh, PE 解 p'ai ‘kai. P'Ai kiai ; to arrange 
the offerings, g¥ {JE chit, kung. Shch kung; to 
arrange the table, HE |= .p’di toi. P’ai t’4i, HF 
Hi pai ch’éuk,. Pai ch’oh; to arrange hastily, 
$f put,. Poh; to arrange one’s dress, 22" Ze AR 
chong ‘hd f fuk, Chwang hdu i fuh ; to arrange 
into pages, FE WY Ge WZ ‘pai shing shi ‘pan. Pai 
ching shi pin; to arrange a difliculty, [ji] fff hol 
‘ES, K’Ai kidi, HE f(y p'di ‘kai. P'ai kidi, HF Ye 
ai nin’, Pai nin; to arrange nicely, $e PE FA 
拍 p'di p’di pas pak. P’di p’ai p’ch p’eh; to 
arrange in a series, HE 列 pan lit, Pdn lich; to 
-arrange materials in order, ¥j pin. Pien; to 
arrange marks or letters in order, $15 9I) YE pin 
lit, tsa’ ho’. Pien lich tsz hau 5 to arrange or set- 
tle about earnest money, #J ting’. Ting; to ar- 
range an affair in order, 28 44 VA qi) “i sz’ 1 chai’. 
1 sz i chi; to arrange (initiate) that affair, 77F 理 
H 4k lid ‘li ki ‘si. Liau li k’i si; to arrange 
and speak of points in order, (KAP SE BP Lit 
fan ‘li sik. T’idu fan lit sih. 
Arranged, put in order, #8 3) AF chai kwo ‘ho, ¥ 
38 好 chap, kwo ‘hd, Chih kwo hiu, $F Hi] 3 
“pai lit, kwo’. Pdi lieh kwo, £4 915% Jo lit, kwo’. 
Lo lich kwo, HE 75 38) ,p’di ,ts’ai kwo’.  P’ai ts’f 
kwo, 7K fiij 381 ts’ai pi kwo’. Ts’f pi kwo, HE fi 
3H 站 hoi kwo’”. P’4i k’4i kwo, 编列 过 pin 
lit, kwo’. Pien lich kwo, FJ 4 30 ‘td ‘tim kwo’, 
44 Gt GH ‘yau kwai chéuk,. Yu kwei choh, 有 看 
Jz ‘yau chéuk, lok, Yu choh loh, 有 征 着 yau 
tene’ chéuk,. Yu ting choh, 次 第 ta2 tai’. Ts’z 
ti, {kh Fe Hf ,ts’ang ts’z’. I te’ang tsz 4 A 
次 9au ts'ang ‘yau ts’z’. Yu ts’ang yu ts’z, fy 
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ts'2 tsi’. Ts’z tsi, 了 当 ‘lid tong’. Lidu tang, fe 
KK ‘Vi ts’2’. Lia ts’z, 平 秩 ,ping tit, P’ing chih, 
PR FH tit, tit,. Chih chih; well arranged, (§ 
党 pin’ tong’. Pien tang; evenly arranged, 

4} ting ,wan. Ting yun, WKH P sai kf 
ha’. Ts’i k’i hid; everything arranged in its order, 
FE KR LF tsi’ ts’? to tong’. Tsii ts’z t’o tang, 


| Al (RR ‘yau t’iu pat, lun’. Yu t’iau pub lun, 


44 (& ‘tseng ‘tseng ‘yau tid. Tsing tsing 
yu tidu, 次 第 井然 ts2tai ‘tseng in. Ts’z ti 
tsing jen, 4 FR sp BA tsz tsi’ fan ming. Ts’s 
tsii fan ming; arranged (in a serrated manner), 
田 田 然 tin tin in. Tien t’ien jen; i 
HA He ts’ai tsai “ching ‘ching. Ts’i ts’ ching 
ching; arranged (equalized) their strength, [fF 
HK HW FJ ‘pi ts’ai ki lik. Pits’ k'ilih, LY py 
J Ee ‘pi mat, sz’ Ji. Pi wuh sz li; the three are 
equally arranged, B& 3% AH Fh ts’Am ‘ché séung 
ch’ing’. Ts’An ché sikng ch’ing; that affair is set- 
tled, BAY sz’ *t’o ‘lid. Sz t’o lidu. 


Arrangement, the act of putting in order, HE FY BH 


了 省 lit, ‘ché. Pi lieh ché, 4/2 Fi) ,lo lit,. Lo lieh, 
打 BA 25 ‘ta ‘tim ‘ché. TA tien ché; the state of 
being put in order, ¥K ff ts'ai pf’. Ts’i pi, AFF 
ts’ tsi’. Ts’z tsi, 次 sj ts’z’ tai’. Tsz ti, 陈列 
ch’an lit, Ch’in lich; the arrangement (disposi- 
tion) of an army, 部 曲 py huk,. Pu kiuh set- 
tlement, #4 ZJ chéuk, ting’. Choh ting, #} #J 
cham ting’. Chin ting; classification of facts re- 
lating to a subject, $j Bl th ig dsun ai pd 
ch’. Siun t'i pi chi, $3 Fl 4 pin lit, ‘ché. 
Pien leh cheé. 


Arranger, one who arranges or puts in order, #E i 


者 p’ai lit, ché. P'éilich ché, #73 chai mat, 
‘ché, 82 Fi) % lo lit, ‘ché. Lo lieh ché. 


Arrant, infamous, 3f¢ 休 wai p’ik. Kwai p’ih; 


wicked, 82 ok. Ngoh; an arrant knave, 3 根 
上 wongkwan'. Kwang kwan ; an arrant hypocrite, 
斯 文 光 棍 sz man kwong kwan’. 8z wan kwang 
kwan, {8 ¢{ -F ngai’ kwan ‘tsz. Wei kiun tsz5 
an arrant liar, Ij Hj Hi; ming ming shit, fong. 
Ming ming shwoh hwang, F} Assi pak, pak, 
‘kong tdi wa. Peh peh kidng té hwa. 


Arrantly, impudently, #& Jif ‘mong chong’. Mang 


chwing, p43 lb ‘mong. Li mang. 

ts’z’ tsi’. Ts’z tsi; disposition of 
an army (battle array), PElifi  # .p’di chan’ chi 
shai’. P’ai chin chi shi; to set in array, 

p’ai lit,. P’di lich ; to put in battle array, #8 BR 
‘pai chan’. Pai chin, 列 陈 lit, chan’. Lieh chin ; 
dress, 4é fj chong shik. Chwang shih, 47 4p ‘té 
pan’. Ta pan ; to impannel, Ie PERE p'ai’ pw 
‘sham kun. P’di Pei shin kwan. 


Array, to, to draw up, as troops for battle, BEBE .p’ai 


chan’, Fi} BH lit, chan’. Lich chin ; to dress, 4% 9% 
chong ‘ching. Chwang ching, 4] #} ‘ta pan”. TS 
pan, #& @j ‘ching shik,. Ching shih, #x fj chong 
shik. Chwd4og shih; to deck, {gf sau shik,. 
Sia shih. 


ARR 
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Arrayed, drawn up in order for attack or defense, 


Kin chi. 


13) *4i kwo chan’. P’4i kwo chin ; dressed | Arrestment, an arrest, 4 3% hau’ ‘sham. Iau shin 
P te 


or decked, 妆 #3 3 chong shik, kwo. Chwdng 
shih kwo, 4] #3} 3 t& pan’ kwo’. T4 p4n kwo; 
arrayed in gloom, #4 5) 758% ‘mun shan pai’ ai’. 
MwéAn shin pi {. . 

Arrayer, one who arrays, 排列 首 ,p'di lit, ‘ché. P’si 
lich ch6 ; one who has to put the soldiers ofa 
county in a condition for military service, 71] 理 
军 器 sz ‘li kwan hi’. Sz li kiun k’i. 

Arraying, setting in order, #2 Fj ‘pai lit,. Pai lieh ; 
putting on splendid raiment, 44 ff chong shik,. 
Chwang shih ; impanneling, WK fz pai pai 
‘sham kun. P’Ai p’ei shin kwan. 

Arrear, to be in arrears, fj .to him’. T’o k’ien ; 


Wy B4 ie Fe lau kim haw’ ‘sham. Lit kien hau 
shin, Xp #e ngoi ki. Wai ki. 

Arret, the decision of a court, 2: 刊 ‘sham pin 
Shin pw’4n; a degree published, 4 示 kd’ shit. 
Kau shi; the edict of a sovereign prince, [ i¢ 
shéung’ i’. Shang yi. 

Arriere, the last body of an army, Fe [ii ‘mf chan’. 
Wi chin, 后 陈 hau’ chan’. Hau chin, 段 军 tin’ 
kwan. Tien kiun, ffl Fe fifi 4p, ‘mi chan’. Yah 
wi chin; arriere-ban *, [A 7i¢ JHL Bij hi i’ hing 
sz. Hida yu hing sz. 

Arriere-guard Fe 陈 ‘mi chan’. Wi chin, RY 8f tin’ 


Awan. Tien kiun. 


the unpaid amount after it was due, ti RM CZ. SB Arrival, the reaching a place, 至 ch?. Chi, 到 to’. 


to him’ chi ngan. To k’ien chi yin, 2H BH 
ku shing’ chi ngan. Kidu shing chi yin, #7 
<. OB kw him’ chi ngan. Kwa k’ien chi yin, 
By Fal fh A ku shing’ sho’ ‘mi. Kidu shing si wi. 

Arrearage Hj RF .to him’ ‘ché. To Kien ché. 

Arrect, attentive, 留心 贡 lau sam t’eng. Lid sin 
ting, 4784 sai’ t’eng. Sit’ing; erect, #4 4 chik, 
‘*k’i. Chih k’i. 

Arrentation {1 3% ait <7 ji ch’ut, chuk, lf chi ,p’Ai. 
Ch’uh chuh lf chi p’ai, #234 3 — i shau chuk, 
i chi p’4i. Shau chuh li chi p’4i, 3% HE < FE 
chuk Ji chi k an， Chuh li chi k’iuen. 

Arreptitious, snatched away, Fi =— chaw hi’. Chau 
k’i; crept in privily, yb 4 Ay chim ‘im tik. 
Chen yen tih, 74 A fy .ts’im yap, tik,. Ts’ien jih 
tih, (6 (fj S* 44 yh ,tau ,tau hok tsdp, kwo’. 
T’au t’au hioh sih kwo. 

Arrest, to apprehend, $f chuk,. Chuh, #2 .k’am. 
K’in, @ nd. N&, Hh) HE pd chuk,. Pa chuh; to 
stop, [f ‘chi. Chi, [F 4 ‘chi chi’. Chi cha, 俘 
AE ting chi’. T’ing chu, [| & ‘chi sik, Chi sih; 
to obstruct, 474¢ chai’ chi’. Chi chu, +HF,] tim 
kok. Tén koh, 阻 洲 ‘cho chai’. Tsa chi; to im- 
prison, 下 #R “hd yuk,. Hid yoh; to arrest uni- 
versal attention, # 人 心目 tung’ yan sam 
muk,. Tung jin sin muh, #5 3X Ak a di ,t’am 
hong’ ‘i. Kidi t’an hidng {, #1 (& fA Ga to ch’ 
ch’iin ‘kong. Tau oh 如 ch’uen kidng; to arrest 
attention, #& kik, muk,. Kih muh. 

Arrest, the apprehending of a person by virtue of a 
warrant from authority, HE 4% chuk, né. Chuh 
nd, HR YE pd’ chuk,. Pa chuh; to send under ar- 
rest, ffi 3% 4p, sung’. Y4h sung; to escape from 
arrest, HK pb t’d. Pa t’au; delay, 4H fA} tam 
kok T4n koh; imprisonment, J 儿 hk yuk,. 
Hi 和 k yoh, FB tid kdm. Tidu kien. 

Arrested, apprehended, $2 过 chuk, kwo’. Chuh 
kwo, @ 38 nd kwo’. N&é kwo; stopped, 比 过 
‘chi kwo’. Chi kwo, #* [38 kam’ ‘chi kwo’. Kin 
ehi kwo; it arrested my «attention, 9& #@ A kik, 
‘ngo mek. Kih wo muh. : | 

Arresting, seizing, 1h ZE pd’ chuk, Pu chuh; stay- 


ing, [F 4x ‘chi-chi?. Obs oha, 4 ff kom’ ‘chi. 


Thu 38 % chi’ ‘ché. Chi ché, 和 到 者 td’ ‘ché. Téu 
ché; the attainment of any object by effort, 得 
tak. Teh, 7% k’ap,. Kih ; the arrival of the Mail 
at Hongkong, +k fit i] 4k “fo shin chi td 
Héung ‘kong. Ho ch’uen chi tau Hidng kidng; 
the arrival at the summit of one’s desires, # 不 
如 意 md pat, i? Wi puh jai, HAG 
tsun’ tak ‘kif. Tsin teh kif; the arrival of the 
suests, 2¢ 至 hak, chi’. K’eh chi; the news by 
the last arrival，! 收 尾 到 之 新 闻 shau “mi to’ 
chi san man. Shau wi tau chi sin wan. 

Arrive, to, to reach, 至 chi’. Chi, $i] to’. Tau, 来 
Fi loi to’. Lai tau, $F tsun. Tsin, HE ‘tai. Ti, 
HF kt. kwoh, $8 ch?. Chi, He .ts’ui. Ts’hi, 格 
kak. Keh, 次 ts Ts’z, FE 42 tai chi’. Ti chi; 
34 tik,. Tih, 还 king’. King, } wai. Hwai, Je 
lui’. Li, 癸 kat, Kwuh, fy kai. Kadi, 39 ngai’. 
I, 对 chat, Chih, Fe [f lui ‘chi. Lf chi; to ar- 
rive at Hongkong, #1) #45 to’ Héung ‘kong. Tau 
Hidng kiing ; to arrive at the provincial city, #£ 
44 $f ‘tai ‘shéng shing. Ti sang ching; the kite 
reaches heaven —& te 7 sin fi lui’ t’in. Yuen 
fi lf tien ; why does he arrive here? 3, H 4 {§ 
hot, kf ‘yau kit,, Hoh k’i ya kwuh; cattle and. 
sheep arrive (are coming or arriving here), 4424 
PF ngau yéung h& kit,. Nid yang hia kwoh; 
it pierces (cuts) to (or until it arrives at) the bones, 
we ZX Fy sham hak, ts’z’kwat,. Shin k’eh ts’z kuh; 
it [the virtue of the emperor Yau] reaches heavem. 
and earth, #4 fF _ JR kak, ,i shéung’ ha’; Hén 
reaches Ts’in, jj Ze Hon’ tik, i Ts’un. Han. 
tih yu Ts’in ; there is no place which the command 
does not reach, 大 命 无 不 多 tdi? meng’ md pat, 
chi’. TA ming wt puh chf; having a sense of shame, 
they will reach (or arrive at) virtue, #7 Hi A. 4% 
‘yau ‘ch’{ ‘ch’é k&k. Yu chi ts’ié keh ; arrive at 
puberty, AX J shing ting. Ching ting; has the 
steamer arived ? 1k fit $i) A> ‘fo shin td’ ‘fau. He 
ch’uen téu fau ; to arrive at perfection (as fruit), 
22 #H ch? shuk,. Chi shuh ; to arrive at by prac- 
tice, 39% hok td’ shuk,. Hich tau shuh ; te 
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arrive at the meaning of a passage, 4H tH 4 
‘séung ch’ut, ki’ ?. Siing ch’uh ki i; to arrive 
at the door, #i) PY to’? min. Téu mun, fifi PA 
‘chung min. Chung mun; to be about to arrive, 
He EI] tséung to’. Tsidng tau. 

Arrived, reached, 31) 过 to’ kwo’. Tau kwo， 到 J 
to ‘lid. Tau lidu; our ancestors have arrived, 先 
mill + 472 sin ‘tsd i ts’di. Sien ts yu ts ui， 
Arriving, coming to, #1) to’. Tau, 至 chi’. Chi, 来 
doi. Lai, 成 shing. Ching. 

Arrode, to, to gnaw, PF ‘ngiu. Ngau or yau, EY 
‘ngau. Nedu or y4u. 

Arrogance, haughtiness, B*(f) kit ngd?. Kidu ngau, 
BejA kid king. Kidu king, Fj JA tsz king. Tsz 
king, #% yi ngo’ shi. Ngau shi, sh 4 Fy ‘ngdn 


kok, kd. Yen koh kau; insolence, 傲慢 ng 


man’. Ngau man, oF ff ki’ ngd*. Ki ngau, JL 
ff ngat, ngd’. Wuh ngau; pride, 高 傲 kd ngd’. 
Kau ngau Bf A fm |} AR ‘tai yan .m ‘shéung 
‘nein. Ti jin wi shang yen, 7j AR AH AY ‘mo 


/ | 
‘ngan s6ung” yan. 


Arrogancy, see Arrogance. 
Arrogant, haughty, BS Gy kid ngd’. Kidu ngau, BS 


FS kit king. Kidu king, 眼角 高 ngin kok, 
xo. Yen koh kéu, 孔 Z Afk ‘hung tséuk, ‘ngdn, 
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By FA tsin tsin’ chung’. Tsien tsien chung, 4-4¢ 

chfi ‘ch’{ chung’. Shi shi chung, 4¢ fit 2 28, 
38 YH Ay ch’i md hii fat,, fat, pit, chung’ tik, 
Shi wu hii fah, fah pich chung tih; a shower of 
arrows, (arrows fell like rain), fj an fig [ tein? i 
‘a ha’, Tsien ja ya hid, Fen ffy fo ‘ch’i i fa ha, 
Shi ji ya hia; time fies like an arrow, 36 (24) 
ny <&kwong yam ‘ts’z tsin. Kwang yin sz tsien; 
when the mind is bent on returning home, it is 
like a flying arrow, {ij WM) 4 fy kwai sam :ts 
tsin’. Kwei sin sz tsien; a whirring arrow, 响 By 
‘héung tsin’, Hiding tsien; a fire arrow, 1K Fy 
‘fo tsin’. To tsien; to injure one with a se- 
cret arrow, to slander, HR fy ff A om’ tein’ 
shéung yan. Ngdn tsien shang jin, 射 冷 箭 shé 
‘lang tsin’. Shié lang tsien; an arrow flying, & 
筑 ‘chi “kid. Shi kitu; as straight as an arrow 
[upright], 4e ff ‘ch’i chik,. Shi chih, 其 让 如 
AL ki chik, i ‘ch’f. K’i chih ja shi; the point 
or head of an arrow, #iy HY tsin’ ‘tsui. Tsien tsui; 
do. of iron, fy 多 tsin’ tsuk,. Tsien tsuh; do. of 
stone, 23 ‘nd. Nu; an arrow-bag, or quiver, 箭 
4% tsin’ toi’. Tsien tai, Fy ¥é tsin’ nong. Tsien 
ning; an arrow-maker, Je A ‘ch’i yan. Shi jin, 
A A, tsik, yan. Tsih jin. 


He A P2 | AR ‘t’ai .yan .m ‘shéung ‘ngin, ff i | Arrow-head, a plant, HE Fp ,ts’z ku. Ts'z ku. 
ng shi’. Ngau shi; boasting, 月 #4 tsz kw’d.| Arrow-root fi} 检 ‘ngau ‘fan. Ngau fan. 
Tsz kw’4; insolent, 傲慢 ngo m4n’. Ngau man, | Arrow-shaped 4}] Fy Wy $F ‘ts’z tsin’ “kom yéung’. 
oe fi kit ngd’. Ki ngau, st oh K A fy kom] Sz tsien kin yang. 
kom’ t4? ko’ pit. Arse, the buttocks of an animal, #¥ ,tan. T’un, 后 
Arrogantly, with undue pride or self-importance, #y| #} hau’ tin， Hau t’un; a short arse, By MH $f 
yi) ngd’ shi’. Ngau shi, 4aqj ‘mid shi. Midushi,| ndm ‘tsd fat,. Nan tsa fuh. 
傲然 ngo in. Ngau jen; arrogantly offend, /# | Arsenal, a repository of arms and military stores, 军 
突 ,tong tat,. 器 局 kwan hi kuk,. Kiun kf kiuh, 武 库 ‘md 
_Arrogate, to, to lay claim to more than is proper,| fiw’. Wu k’t. 
ff ts’im’. Ts’ien, fF HF ts’im’ it, Ts’ien yueh, | Arsenic {4 4 sun’ shek,. Sin shih ; ditto ore of, RY 
#£ Ail ts’im’ fin’. 'I's’ien fan, {F 4p ts’im’ fan’.| AiG .p’ai scung. P’i sidng, gt 4 pai shek,. Pf 
Ts'ien fan; to arrogate a name or title, f 7% HE| shih; ditto sulphuret of, A = *, yan in. Jin 
ts’im’ meng hd’. Ts’ien ming hau, fF #if ts’im’| yen, 红 人 hung sun’. Hung sin; yellow arsenic, 
ch’ing. Ts’ien ch’ing; to arrogate to one’s self} 4 if shek, wong. Shih hwang. 
honor or respectability, (4 ts’im’ tsiin. Ts'ien | Arsenic acid 4% 4, fq sun’ shek, ts’o’. Sin shih ts’a. 
tsun, fF jf ts’im’ ‘lai. Ts’ien li, HX i 4EL op iit, | Arsenical, belonging to arsenic, 属 信 石 shuk, sun’ 
‘Jai fan’ fan’. Yueh li fan fan. shek,. Shuh sin shih ; consisting of srsenic, {5 
Arrogated {2 3#) ts’im’ kwo’. Ts’ien kwo. 的 sun’ shek, tik, Sin shih tih, 信 4 9% sun’ 
Arrogation, the act of arrogating, fF ts’im’. Ts’ien,| shek, ké’. 
僧 者 ts’im’ ‘ché. Ts’ien ché, 浊 4h kwo fan’. | Arsenicate, to combine with arsenic, #3 {3 4] kau 
Kwo fan. sun’ shek,. K’ii sin shih. 
Arrogative, making undue pretensions, % 4# #@ 的 | Arsenious 信 石 的 sun’ shek tik, Sin sheh tih, 4g 
pat, ‘shau ‘lai tik, Puh shau lf tih, Ri fj Sf BE| GPE sun’ shek, ké. 
pat, ts’un fan’ ke 大 过 分 的 也 wo fan‘ tik,.| Arsis, in prosody, that part of the foot on which the 
T’4i kwo fan tih. stress of the voice falls, 高 Ht 字 kd shing tes’. 
Arrondissement, a district, 18% iin’. Hien. Kau shing tsz. 
Arrosion (8 ‘ngéu. Ngadu or yéu. Arson, the malicious burning of a house of another 
Arrow 箭 tsin’. Tsien, 4G ‘ch’i. Shi, fi ge tstn | man, hk +k fong’ ‘fo. Fang ho, #f + tsung’ ‘fo. 
kon’. Tsien kin, $$ #X chan kwai. Chin kwei;| Tsung ho, §¥ +k 4 A Jy fe fong’ ‘fo shiv yan 
an iron pointed arrow, $? ffy ‘pitsin’. Pitsien,| fong uk,. Fang ho shau jin fang uh. 
¢& $8 t’dp, Jd. T’4 14; to set off an arrow, 3% — | Art +h ‘shau ngai Shau {, #24 ki’ ngai’. Kf f, 
大 fat, yat, ‘ch’i. Fah yih shf; to shoot an arrow, * ‘This ais slang, meaning “man’s word,” the two characters 


ing “ man’ ”the two characters 
St BU shé’ tsin’. Shié tsicn ; every arrow hits, 箭 meaning “man’s word,” the two 


when combined forming the first syllable of arsenic. 
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XX ngai ip,. [ nieh, 事业 sz fp,. Sz nieh, 法 
thy f4t, shut,. Fah shuh, ££ fy ki? shut,. Ki shuh, 
+e fi ki ‘ldung. Ki lidng, TC # kung ngai’. 
Kung 1; the six liberal or polite arts, 大 #% luk, 
ngai. Luh i; they are, 7@, 44%, 射 , 御 , 32, 24, 
etiquette, music, archery, charioteering, writing, 
and arithmetic ; the art of war, 武 # ‘md ngai’. 
Wa i, x 8% ‘md hok,. Wu hioh; literary exer- 
cises, 4 # man ngai’. Wan {; A. B., Bachelor 
of Arts, 7} 7fP saw’ ts’oi. Siti ts’Ai; A. M., Mas- 
ter of Arts, #2 人 ‘ki yan. Kii jin; skill, #% 59 
Ki ‘hau. Kik’idu, 55> ‘hau ‘shau. K’idu shanu ; 
by art, Upp sh ‘Lk? ngai’. [ ki i; adroitness, LF 
## “hau tsit,. K’idu tsich ; trade, 事业 sz’ fp,. Sz 
nieh ; profession, T 3¢ kung fp,. Kung nieh ; 
the art of jugglery, tk 法 ch’ik, fat. Ch’ih féh, 

法 ‘shai ft Shi fh, 弄 法 lung’ ft. Lung 
féh, Jaye “in fat. Yon fah; artifice, 说 请 kwai 
kwat. Kwei kiueh ; a mysterious art, 秘法 PE 
fat,. Pi fah. 

Artabotrys (Uvaria) }&K 爪 ying ‘ch4u. Ying chdéu. 

Artemisia, or mugwort, HEF ngai ‘ts’d. I ts’au, BH 
ts'au. Ts'it. | 

Arterial BR AK AY tid’ mak, tk T’idu meh tih, BR 
BK 6% tit? mak, ké’; pertaining to an artery or 
arteries, 并 #4 BK AK .4kwan oi t’i’ mak,. Kwdn 
yu t’iéu meh ; arterial blood, BR AK fy t'iw mak, 
hiit,. T’iau meh hiueh. 

Arteriology, a treatise on the arteries, BR AK #8 34 
t 这 mak, ‘li lun’. T’idu meh If lun, BR AK Hi! 
i’ mak, chi ‘li. T’idu meh chi li. 

Arteriotomy fii] HK BX ify hoi mak, fong hit,. Ki 
meh fang hiueh. 

Artery, a vessel or tube which conveys the blood 
from the heart to all parts of the body, JK mak,,. 
Meh, IK @ mak, ‘kin. Meh kwan, BR AK tiv’ 
mak. T’idu meh, HK FZ fr By to HB OT Og Be 
mak, ‘kin chi hit, ,yau sam ch’ut, wan’ hang 
pak, ‘t’ai. Meh kwan chi hiueh yi sin ch’uh yun 
hang peh tf1; doubtful terms are, jf HK hit, mak,. 
Hiueh meh, #ffj 有 kan mak,. Kin meh $f AK 
king mak,. King meh. 

Artesian, artesian wells, ${ Ff tsim ‘tseng. Tswdn 
tsing. 

Artful, skillful, 技巧 的 KE ‘hau tik,. Ki k’iau tih, 
TG Ry hiu mii’. K’idu midu; cunning, 说 # 
‘kwai kwat,. Kwei kiueh; crafty, Hi zt ‘nau kai’. 
Nid ki, #e Fy khu wat,. Kidu hwih, 奸 独 kan 
wat,. Kien hwah, 多多 ‘kau ‘kui. Kidu kwdi, J@ 
猎 kui wit, Kwai hwah, #f¥F khin ‘kAu. Kien 
kidu, #ZE 下 hu cha’. Kiau cha, 好 着 kan cha’. 
Kien ché, jy wat, kai. Hwdh k’4, Hibs ts’im 
ts’t. Sien ts’i, 党 tar tit, Ti t’uh, 
did. Tidu, HY 狂 khu wat, Kiéu hwéh, We 尿 
mak, ni. Meh ni; then I see an artful lad, Ty 昂 
A it ‘ni kin’ ‘kdu .t’ung. Nai kien kidu t’ung; 
an artful woman, ¥F 4K Z iF kan ning chi ‘fa. 
Kien ning chi fa, fe Tf ## A .ch’éung shit, ‘fa 
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Kidu hwéh p’o; seducing, J JH! #8 a Jf tseng. 
Hu li tsing, JA HA i mi. Hui mei; artful talk, 
=e = {sin tsin. Tsien tsien; artful words, Ly 
= ‘hdu,in. K’idu yen, 32 3h k’it, ‘kau. K’ieh 
kau, 22 ia in. Yau yen, 44 3 lid lik,. Lidu 
lih ; fascinating smile, T5 4é 7 £% ‘hau sit’ chi 
ts’o. K’idu sidu chi ts’o. 

Artfully, with art, 55 妙 hu mid’. K’idu midu; 
skillfully, #% 25 ki‘hdu. Ki k’idu, 微妙 mi 
mit’. Wi midu. 

Artfulness, art, #¥ 14 ki ‘hau. Ki k’idu; cunning, 
说 请 ‘kwai kwat,. Kwei kiueh. 

Arthritis, gout, #¥ Jel ye tsau fung ts4t,. Tsid fung 
tsih, WY 风 脚 tsau fung kéuk,. Tsii fung kioh. 

Article, a section (in a treaty, ordinances &c.), && 
‘fan. Kw’dn, #¢ ‘i. I; an item (in an account), 
条 vii. T'idu; article, the definite, 定名 字 
teng’ meng tsz’. Ting ming tsz; it is expressed 
by, 其 ki. Wi, 7k ‘pi. Pi, tty, ‘ts’z. Ts’z, 该 koi. 
Kai; ditto the indefinite, * Ri iE 44 Ff pat, teng’ 
meng tsz’. Puh ting ming tsz, — yat,. Yih, 其 
mau. Mau; articles of war, Af 法 kwan fat.. 
Kiun féh; articles of trade, fy #4 fo’ mat, Ho 
wuh; an article (of trade), {f kin’. Kien, 34 
hong’. Hiing, ff shik,. Sih, #8 yéung’. Yang, 
次 ‘fan. Kw’dn ; articles of faith, (3 77 24 4% sun’ 
to’ chi .t’id. Sin tau chu t’i4u; an article of faith, 
454k — (& sun’ king yat, 1a. Sin king yih t’idu; 
articles of food, £2 fy *fi shik, mat, lui’. Shih wuh 
lui; articles of furniture, 25 ML hi? ‘ming. K’i 
ming; in the article of death, 48 9E HF Jam ‘sz 
chi shi. Lin sz chi shi, F& 终 Jam chung. Lin 

Sz ti; one article of trade, 
— ## {7 yat, kin’ fo’. Yih kien ho; each article, 

件 ‘mui kin’. Mei kien; all the articles are 
spoiled, 各 *° $8 JY kok, yéung’ wai’ ‘lid. Koh 
yang hwai liau. 

Article, to, to draw up in distinct particulars, 并 列 
455K .hoi lit, kok, ‘fun. K’di lieh koh kw’An, 分 
列 各 人 条 fan lit, kok, t’iu. Fan lieh koh t’idu ; to 

_ stipulate, or bind by articles of covenant, ¥E ¥4y 
kit, yéuk,. Kich yoh, §J ¥j ting’ yéuk,. Ting yoh, 
Wig) mang yéuk,. Mang yoh to agree by arti- 
cles, PR 3 4 XK chéuk, ‘i kok, ‘fin. Choh 1 koh 
kw’ én. 

Articular, belonging to the joints, Bj} fi) kwaén it 
tsit,, Kwdn yd tsieh, |i2: ff} shuk, tsit,. Shuh tsiech, 
fini tsit, ke’. 

Articulata, animals having a jointed structure, but 
no internal skeleton, Shit Bats } 411 hai “p’ong, 
kwan .ch’ung ‘tang lui’. Hidi p’dng kwan ch’ung 
tang lui, 44 fi) fk #$ 7 4E AT ‘yau tsit, md tsek, 
chi shang lui’. Yu tsieh wi tsih chi sang hu. 

Articulate, jointed, #j fijj yau tsit,; clear, 明 ming. 
Ming, WHEY ming pak,. Ming peh ; an articulate 
pronunciation, 4J “J 请 kid ki’ ts’ing. Ki ki 
ts’ing, 字眼 分 明 tsz ‘ngan fan ming. Tsz yen 
fan ming, #4 EY ‘kong aning pik,. Kiang ming 


yan. Ch’déng sheh fi jin, $y 37} YE ‘kdu wat, .p’o.!* See under A pp. 1&2. 
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peh, Wt fi] Ey ling ned 下 oe Ling ya li tik,. f shau tsoh tih, ill 作 的 chai tsok tik. Chi 
ch’i; an articulate voice, (277 jhe shing yan tsoh tih, #0 iii Fy char tsd’ tik Chf tsau tih, 机 
dsing léung’. Shing | Y » ts ing line. LH ki ‘niu tik. Kt k’idu tih, A Be Hee yan 
Articulate, to speak, jk 1] ‘kong ming. Kitng, ? ch’ut, ke’, 保 Ada L' [tere Da yan ‘séung ch’ ut, 
ming; to form into distinct clementary sounds, k&, Fi an fie Ag at OE ， san sin ‘séung ch’ut, ke 


anes bata® : 


ABW FEET fan ming ts2 no vam. Fan ming feigned, f 和 pas 的 ， yéung wai tik Yang wei tih 
a ES 7 

tsz ma yin ; to ae ito sy ables or words, 成 | 伴 . $3, ufo: young w ai ke : if: 局 cha’ .wai. Ché 

pel Fi] shing ， ts’ 2 kiv, C hine ts’z ki UL 5 to stipulate, W el, $i 7 ncal wal. W Cl WCL3 not genuine or 

ar. 3A (lap, kw’ai tin. Lih kw’ei tidus; elear! natural (asa person’s conduct), Bil Fs mau’ wai; 


enunciation, jit ff Gp Pp shitt, tak, .ts’éung sik,. cultivated, not indigenous, as flowers &c., 
Nee are , hi 
Shwoh teh ts’ia ng sih. li y pi ‘veung tik,. P’ei yang tih, $2 Fg fae pw 


we uttered distinctly in. syllables or words, | fyéune ke, ye heey pu chile, tik,. P’ei chih tih; 
are 得 Ty ats ‘kong fa ts’ Ing ‘clvo. Kidang teh artificial flow: Crs, aa i, 4 chi ‘ung fa. Chi 
ts’ing ts’, ‘iJ ayy, HAS i hiv ts’ing ‘ch’o. Kit ttung hw; artificial rockwork, i vA 山 ying 
ki ts’ing ts ip 个 ee ‘kong tak, “lia if.) shek, sh4n. Ying shih shan, 石山 shek, shan. 
Kidng teh lidu li, = a hi 证 | eS] = shitt, tak | Shih shin, 假山 ka shan. Kid shan, & Z 山 


ming ming pak, ety Suwoh teh ming ming] ‘lui shek, shan. Lui shih shin. 
peb peh. Artificially, by art, 作 tsok,. Tsoh, 作 的 tsok, tik, 
Articulating, uttering in distinet syllables or words,| {0/4 tsok, k@; to hatch ducks artificially, ie FB 


res 。 二 性 和 3 入 水 四 《 ae) 2 ° 。 / 
ag 'Y) “kong ming. Kiang ming, 二 个 滞 丰 kong| 7% par “ip, tsai. Pei yah tsz; ducks hatched ar- 


tak, ts'ing cuo. Kidng tch ts ing ts’d, 人 馈 名 请 |  tificially, ok ZY “fo put Ap,. Ho pei yah. 
#E ki’ ki’ ts’ing ‘ch’o. Kit kit ts’ing teu. Artillerist %@ ei paw ‘shau. P’du shau, ff] Fe 
Articulation, the uae 2 of the bones, yj LE kwat,| ping. Pau ping ; acorps of artillerists, Sn 
kau Kuh ktdu, py 3 lin kwat, ‘che Lien =F vat, tt? paw ‘shau. Yih tui p’4u shau. 
kuh ché; the forming or syllables or words by Antillery, ordnance or great guns, K FA tar p aw. 
the organs of speech, Jig ju) 4iJ Shing ts’2kiv.| TA pau, ABE tae? cl ung’. Ta ch’ung; a park of 
Ching: ts 2 kit. artillery, Ac Hi -— [Xe tar p’aw’ yat tdi”, * T4 p’du 
Artifice, trick, Zi} “kwai kai. Kweiki, 293} baul yih tai, 一 [RC A 4G vat, tui’ ta? pauw Yih tai td 
kai. Kidu ki, MP ef kan kav. Kien ki, 4 is ie Ki} p’du; a train of artillery, #@ 2% p’4w ht. P’éu 
gmau. Ki Wan fit it ‘kwai mau. wei mau; k’i; to practice artillery, ak ta] shi p’dw. Shi 
cunning, I ie ‘kau w ‘it, : rere thwah; cheat, 1k psu, 0 FI ‘shai p’uw. Shi p’au, fife K 4 ts’ 
EB ， hi pim. Wi ip ‘ien; craft, 左 扫 有 要 tso “nau! tai? DSSu ta p’au, tig #4 EDpn. Kidu 
yaw” ‘nau. Tso nit yu nitt; to cheat the ignorant p’du; artillery men, see Actiller ist. 
by [clever] artifices, VI 4c My i a yan. | Artisan, a hand-crafts-man, 2 [ 斤 kung tséung’. 
I shuh yu jin; full of tricks, ja iit? wis 8 ‘wai Kung tsiang, T 作 Ai Aung tsok ché. Kung 
Iau pin’ wan’. Kwei mau pien hwin, jf at iq tsoh ché, fi? kung sz. Kung sz; a mechanic, 
Ht 下 wai kai’ pax, chut. Kwei ki peh chuh. 5G TT ‘hau kung. Kj idu kung; an excellent me- 
Artificer, an artist, } Aj L , tscng Aung. Tsing kung, chanic, ‘ia B Jéung kung. Liang kung, 好 手势 
精 ae © its’ a ‘hau chi “kung. Tsing kiau ‘ho ‘shau sha’. Iau lit ane a master mechanie. 
chi kung; a workman, Tir kung tséung’. Kung fit #4 sz fa Sz fa, fe I hh tai’ kung sz. Té 
tsidng, [fF 人 tséung’ van. Tsing din, LA kung sz. 
kung yan. Kuns jin; artificers, 44 [FF ameng | Artist, «person who professes and practices one of 
tséung’, Ming tsiingz; one who co es, 4 Git the liberal arts, {4252 tseng hau chi kung. 
者 ， ki mau ‘eh, nae mau ché, L9 4 To ; chau kar’ Tsing k’idu chi kung, AA r iN, a tsp, . kung 
ché. Kidn ki ché; an inventor, Iie “Ut 4; (Wil nea? cho Sih kung 1 ae ALA: eK tsdp, 


4 Woe + 、 hé, Shas A ges a a 

tsok ‘ché. Ch tsoh ché, jp gt =e Pea hi luk, nsa chi vat “ché. Sih luh i chi yih che ; 
?1 € a h ° 2. 

‘shau ‘ché. Sin Ri shau he hil 48 3 AN, chai? tsok、， an Sapiro: RE TC tit kung. Tidu kung; a 


‘ché. Chi tsoh ché, fei jt a tin tsi" ‘che, Yuen | patton, VET wak, (wa’) ， kung. Hwah kung; an 
ts4u ché; a cunning fellow, at © th ies 之 人 kwai architect, 工 Dr ， kung tséung. Kung tsidng 
kwat, chi yan. cone 4j ww chi jin, i ey a x2 Ai Artiste, one who is particul: uly” desterous and tast- 
‘ewai wat, chi van. Kwei hwah chi} jin, rae mei! ful in alinost any art, as an 人 dancer &c., BF 
‘kau itl chi wan, Kiau kwit chi jin; a < 8 AF Wai yau ‘ché. Pdi yi ché, TRAE BRR 
| 
| 


ver fellow, a person full of contrivances and re- of Suk pai yau chi ki ‘ché. Shuh p’ai ya 
ee ae é 2 6 ie 《 
SOurces， 站 和 之 人 pak, ding chi van. Peh Ung} chi ki che. 
a, ee a 有 2 AS ¢ s 2 aad e = 
chi jin, et A ki tle ung chi van. ki line | Ardess, unskillful, 34) — Chuch, 7* #R ‘ch’un 
chi jin, FI AN NE A fyau pun s2 chi yan. Yu chit, Cl’un ehuch, WHE ii chit. Yu chueh, 


pun sz chi jin. AR oh un tun’. Che un tun; w ithout skill f£ 


ed 
conte: Ae, 人 an pene 
Artificial, made or contris. 1 by art, ae 4 ASO NUM eins fare aed an ean bac the aleet general conver- 


Jsoh tih, ARE ai oy tsok, ke’, 以 FART “{ ‘shau ‘tsok, | nation: 
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fee 7 md ki’ ngai tik,, Wu kif tih, 4% AP Re 
的 “md ts’ ol nang tik,. Wa ts’di nang th; unaf- 
fected, ff id . shun chik,. Shun chih, [if AE 
chik ch’éung ehik, 0. Chih ch’ ng chil ta Wp 
ABATE ， sam ch’éung ‘ho chik,. Sin ch’4 dng hau 
chih, 忠 if. chung chik,. Chung chih, #3 ie md 
Dgai . Wa wei; simple, 主轴 chan i. Chin yu; 
open, frank, 对 心 chau tue sam. Kau tui sin, 
te GY S$ md wang 4 .ch’éung. Wii hung ya 
ch ling ; an artless tale, “rh iS > chung chik, 
chi shiit,. Chung chih chi oe 

Artlessness, unaffectedness, Yai [ff 4$ shun chik 
‘ché. Shun chih ché; sincerity, -}} 心 fan sam. 
Tan sin; simplicity, EX Bh chan ji. Chin yu; 
without guile, iE {/§ md ngai*. Wa wel. 

Artocarpus, jack fruit, #8 “jp 4 po Jo mat,. Po lo 
mih. oe 

Arum aquaticum, the taro, 3= 开 
the leaves of ditto, == i 1 a i ae ; the 
early sort of ditto, 54 56 ‘tso Ww. Tsau ya; the 
stalks of ditto, FX ‘kang. Kang, 32 下 wW hang. 
Ya hang, == tip Ww kon’. Yu kin; ; other but 
doubtful names for the ar. aquaticum are, Fp 
tso’. Tsu, Of 4; mau fin. Miu fan. 

Arundinaceous, resembling the reed or cane, gh die 
lui’ ‘ts’z t’ang. Lui sz t’ang, fil RE ates 
tang | séung lui’ | 

Arundineou, ‘abounding with reed, ite Be ts’ung 
tang. Ts’ung t’ang, . Mi 六 和 nn shiv’ tang. 
Mwan shi t’ang. 

Aruspex, a sooth-sayer, $=) qj kwa meng’. Kwa 
ming, ”B =) chim kwa’. Chen kwa. 

Aruspicy, the act of progrosticating by inspection 


pty 


of the entrails of beasts slain in sacrifice, BS BR. 
Bp F&F ] im’ shaw’ cl’dung Lae kat, hung. 
Yen shau ch’ang Pu kih hung, § i i, 2 ek $h 
shau' .ch’éung chit im’ kw’. Shau chang chi yen 
kwh. | 
As 好 4p) ‘hd ‘ts’z. Hau sz, 3%" yéuk,. Joh, {yy it. 
Ju, AnZP i yéuk,. Ju joh, NE au yeuk,, Yu 
joh, Ay) *ts’z. Sz, Ay] FF ‘ts’2 th. Sz hu, 侵 Yk 
‘oi in. Ngai jen, (¥ 4p] tséun 2” ‘ts’z. Siang sz, 
th $3 Yong fat,. Fang fuh, fy) {2% ‘ts’z hav. Sz 
hi, 若是 yéuk, shi’. “Joh shi, 外 Wy chong’ i. | 
Chwang ya, ge YS ‘iim in. Yuen jen, 至 He te 
‘pi. Chi pi; as long as broad, 长 局 划一 eung 
fat, i yat,. Ch’dng kw’oh jut yi, —44 ke ied yat, 
ybung ch’éung fat Yih yang ch’ane kwoh， 同 
fe fil By . tung “ eh’éung tung fit,. Tung ch’ang 
tung kw’ oh, ai 横 3k tsung wang yat, shik. 
Tsung hung yih shih; as much. as Vou please, 2 yh 
少 任 你 主意 ， to shid yam’ ‘ni ‘chit ?. To shu 
jin ni cha {, 多 少 在 你 ， to ‘shit tso? “ni, 乡 2 少 
都 好 to ‘shit ‘hd. To shdu ti hau, Ml ga Ze 
Ay md lun’? to ‘shia. Wu lin to shéu ;ji as clear 
as crystal, im AK a py Co wi oshu tsing kom’ 
kwong. Ju shwui tsing kin kwang; as black as 
a devil, sos FH 4 * mak, ‘kwai kom hak. Meh 
kei kén heh ; as black as Un t’an t ie 


me mm mg 


2 jh 


‘ 


Sn: 


As 


A iin t’dn kom’ hak, Pp t’in k4n heh; as 
black as the devil, ie 多 - §2 mo ‘kwai kom’ 
hak, Mo kwei kan heh; a as I was, Fit Skp) 
Rit sui in tsz neone’, Sui jen sz chun; were 
Las you, 4) 32 {i os ‘t’ong ‘ngo ‘ts’ ‘ni. T’Ang 
woszni3; doasl bid you, 74 JR ZF t’eng ‘ngo 
wa’. T’ing wo hwa, HA 我 分 人 Arie tix chia’ ‘ngo 
fan fW ‘ni ‘kom tso Ch4 Au wo fan fu ni k4n tso, 
从 Dw 
Fre i iN 7 {7 ,ts ung meng’ i hang. Ts’ung ming 


. : a. 2 , 
rn hang ; as follows, Lia ii ince Ju hau, {7 
Fe iv ‘tso. Ji tso; as you please, ha th ts’ui ‘nf. 
Sui ni, Pen ten ‘ni. Ting ni, (£77 yam’ Snf. 
Jin nisasit appears tome, Hast Ay bd chiw ‘ngo 
. S 
‘sho kfir. Chau wo so kien, 所 我 看 来 Ki ng0 
ae are Z 
hon joi, Kit wo k’A An lai, LE FE pis FE tsoi* ‘ngo 
tai loi. Ts4i wo ti lai; as vou like it, “4 & a 
P. Jui; as largeasa cart-wheel, fn Wi dig 之 大 
ji kit lun’ chi tar. Jv kit lun chi t&; as large as 
7 PP AEA 小 oe 2 AAA 7 
na bomloo tray, 40's ad ttt wo Jam kom 
fit,. Ja kwa lan kdakw'oh; ;as ifit were said, Fh = 


Yau in. Yii yen, 好 们 活 Sho ‘ts’s wa’, UPA at 
‘ho “tsa shitt,. Daa sz shwoh 3 as if dumb or 


二 
= 


speechless, 4) Yr ijk =f ‘ts’z pat, mang in. Sz 
ay fame | ath Ari ¢ ¢ c 
puh nang yen, 好 4p) yt ZI FE ho ‘ts’2 am ‘kong 
tak; as soon as he heard he answered, fe jap me 
yat, teng tsau’ tap. Yih t’ing tsiti tah 5 as sogn 
as, me Yat Ainge. Yih ne. as you ay. ee Ae 
Bip jake chin’ * ni ‘sho ‘kong. Chau ni so kiang, 48 
fed fit p’ang ‘ishiit,. P’ang rh shwoh; as usual, 
His ‘eee chide fe ming. Chau chang; as formerly 
(or of old), HA 在 chive? kaw’, Chau kit, 仍 44 
ing kau’. Buk kin, {kt fkaw. [kit, 仍然 
ying in. Jing jen, ee whe tndte. iin iki’. [jen 
ja kt, MAL chiv ‘kan. Chiu ale even as, iF 


ij chine? ji. Ching jit; as for, 2:7 及 lun’ k’ap,. 


Lun ih, = st JZ shitt, k’ AD». Shiw ai kih, 43 JA chi? 
i. Chi yi; as well as, (7 ping’. Ping, 全 ping’. 
Ping, Ate Aim. Kien; as it were, (% 4p) tséung 
‘ts’4. Siang sz; as, while, during, {Lf shi. Shi, 
fa ae Kien, vw tsar. Tsi; as 1 went along, 
经 cal | a king kwo’ chi shi. King kwo chf 
shi, BE NY . hang kwo’ chi kan. Hang kwo 
chi kien; as you tone me, 45° 2 和 项 ‘Pong o 
‘ngo. Tang noai wo; as without, unless, 除非 
chu fi. Ch’u fi; as without them the thing 
i. me hare been done, [R 非 他 之 和 
WW, Hi PE pe cl’t fi t’4 chi pong 
cho’, a tsak, pat, nang shing. Ch’u fit’ chi 
pang tst, sz tseh puh nang ching ; all such as, 
ig) ‘sho ‘yau. So yu; I took such as I pleased, 
nyt Ay KML ‘sho o? ‘ché ‘ngo ‘ts’ chi. So 
=a i che wo ts’iichi, FETR AT 0 ‘ngo* ts’it ‘sho 
o? ké’; I love him as well as you, 我 爱 ay {5 i PR 
uli £E ‘ngo o? *k’t “ti “ni kom’ sham’. Wo ngdi 


* This means not the devil, but a moor. + Name ofan idol, who 
protests people from the attacks of tigers. { When people 
cannot purt with a single cash, they are said to look at one 


cash as if it were as large as a  bamvoo tray BG 一 个 ae 如 


By) 篇 篮 哗 阅 ， 


ASA 


ka yu ni kan shin. FE @ ‘soe fil, fl AZ fF FR ‘ngo 
chi o? t’4 ‘i ‘i md ?. Wo chi ng4i t’4 yi rh 
wi {; as rich as you, fal fp ptt  ,t’ung ‘ni 
kom’ fu’, 61% Pho & F¥ tsik, hai’ ‘ni kom’ to 
ts’in. Tsih hi nf kan to ts’ien, 学 你 哇 财 主 hok， 
‘ni kom’ .ts’oi ‘chii. Hioh nf k4n ts’4i chi; as yet, 
fey shéung’. Shdng; he is not home as yet, 
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ASC 


Shing ; commanding influence, ff #38 Ait ‘yau 
kin chia 和 Yu k’iuen ch’du t’6, 有 权 超 越 
3 A yau kin ch’it iit kwo yan. Yu k’iven 
ch’4u yueh kwo jin; an ancestor, or one who 
precedes in genealogy, jj] #¥ .ts’in pa’. Tsien 
pei, 4, A sin yan. Sien jin; to be in the ascen- 
dant, 有 权 yau iin. YU k’iuen. 


fat FC AK V4 shéung’ mf’ Joi. T’4 shang wi 14i;| Ascended, risen, Ff 3§ ,shing kwo’. Shing kwo; 


as for example, 好 4p] ‘hd ‘ts’z. Han sz. 

Asafoetida fi] #9 .o ngai’. O wei. 

Asarum, wild spikenard, 细 2# sai’ san. Sf sin, 小 
37: ‘silt san. Sidu sin. 

Asbestos, ) [34844 yéung ‘hi shek,. Yang k’f shih, 

Asbestus, t ASRAN pat, fai muk,. Puh hwui muh, 
(my t& <2 3 noi’ ‘fo chi yuk, N4i ho chi yuh. 

Asbolin, a yellow, oil-like matter, obtained from 
soot, £3 419 yy 4 fn yau. Wa yen yii. 

Ascaris (pl. Ascarides) #3 3% -h oh wai’ .ch’éung 
‘sid ch’ung. Wei ch’ang siéu ch’ung. 

Ascend, to, to move upward, [ ‘‘shéung. Shéng, 

上 去 sheung hiv. Shang k’ii, 7% tang. Tang, 
异 shing. Shing, [§t shing. Shing, Ff 上 shing 
‘shéung, Jf 高 Shing kd. Shing k4u, [¥f chik . 
Chih, 4} shing. Shing, 登 高 tang kd. Tang 
k4u, fe nip, tang. Nieh tang, 路 级 nip, kéuk. 
Nieh kioh, fff Shing. Shing, 格 k4k. Keh, pw 
tsai. Tsf, [#§ tsai. Tsi, 2 yéuk,. Yoh; to ascend 
a mountain, [ {lj ‘shéung shan. Shdng sh4n, 
AF ily tang shan. Tang sh4n; to ascend a throne, 
SF 位 tang wai’. Tang wei, 登 大 我 tang tdi’ 
‘pd. Tang t& pau, 登 标 tang kik,. Tang kih, BR 
位 tsin’ wai’. Tsien wei, 足 了 tsin® ts’. Tsien 
tsi, 登基 ,tang ki. Tang ki, Uh Hp fir chik, tai’ 
wai’. Chih ti wei, &]] fz tsik wait. Tsieh wei; to 
ascend the nine hills, 路 于 九 陵 tsai & ‘kau 
ling. Tsi ya kit ling; to ascend a carriage, 3€ 
"Ay Shing ka’. Ching kid, 3€ fi. ,shing ki. Ching 
ki, Hifi ké’ kit. Kid kit; to ascend a horse, 乘 
Bj ,shing ‘m4. Ching m4, - §& ‘shéung ‘md. 
Shang m4; to ascend a hall, [gt  shing tong, 
Shing t’ang; to ascend as vapor, 7% ching. Ching; 
to ascend daily (rise in honor and rank), 27K A 
ching ching yat, ‘shéung. Ching ching jih 
shang; to ascend and descend (as the sun and 
moon), Ff 降 shing kong’. Shing kiéng, [PE 降 
chik, kong’. Chih kiéng, - 落 ‘shéung lok. 
Shang loh; the spirits (souls) ascend to heaven, 
a Ft HS KH wan shing i t’in. Hwan shing yi 
t’ien; to ascend steep places, #4 路 p’dn__tsai. 
P’an tsi; to ascend one degree in rank, [ft 一 级 
Shing yat, k ap,，Shing yih kih; to ascend high 
trees, 3B AK ts’'in i k’id muk,. Ts’ien yt 
k’iau muh ; we daily ascend to lofticr ideas, 
3 iy FX yat, tsun’ kd ?. Jih tsin kau {; to pro- 
ceed from modern to ancient times, Ej A 28 fF 
tsz' kam ch? ‘kG. Tsz kin chi ki; to tower, 
#2 kod ‘sung. Kau sung. 

Ascendant, superiority, 超越 ch’id 让. Ch’4u yueh, 
AB 性 ch’id ch’éuk, Ch’Su ch’oh, f¥- shing’.' 


mounted, 登 过 tang kwo’. Tang kwo; gone to 
heaven, Ff 3 天 shing kwo’ t’in. Shing kwo 
tien, | 3 天 ‘shéung kwo’ t’in. 

Ascendency, authority, #2 .k’iin. K’iuen, 权 过 
in shai’. K’iuen shi; to get the ascendency, 
FFE lung’ ,kin. Lung k’iuen, FE 4m k’ iin. 
Lan k’iuen; to have influence, 47 面子 ‘yau 
min’ ‘tsz. Yu mien tsz, 有 #8 [fg ‘yau ‘t’ai min’. 
Yu ti mien, 47 #43 yau shing sha’. Yu shing 
shi. 

Ascending, rising, 升 上 shing ‘shéung. Shing shang, 
XX tang. Tang, [ft shing. Shing, 路 tsai. Ts, 
HE shing. Ching, 7 ka’. Kid; ascending to the 
sky, AK tsdim fin. Ts’An tien ; ascending 
vessels, 至 上 之 脉 管 ch? shéung’ ,chf mak, ‘kun. 
Chi shing chi meh kwan ; ascending latitude, 升 
tie RE shing ‘wai to’. Shing wei tt. 

Ascension, the act of ascending, $f 上 省 shing 
‘shéung ‘ché. Shing shang ché; the ascension of 
Christ, Jf Ef — HH. KR Ki tuk, chi shing t’in. 
Ki tuh chi shing t’ien; the feast of ascension, 升 
KZ HA ,shing .ti chi tsit, k’i. Shing t’ien 
chf tsieh kf; ascension-days, HJ fk Ft KH <Z A 
,Yé su shing t’in chi yat,. Yé sii shing t’ien chi 
jih. 

Ascent, the act of rising, Ff 上 shing ‘shéung. 
Shing shang, 登 fy tang kd. Tang ku; accjli- 
vity, PEK .ts’é po. Sié po; an eminence, {|| 24 
Shan ‘ling. Shan ling, #3 fy ,kb kong. Kéu 
kang ; steps, [eS 级 kai k’ap,. Kidi kilt; the as- 
cent to a hall, ff kdi. Kidi; an ascent of three 
steps, 三 级 之 高 sim k’ap, chi kd. Sén kih 
chi kéu; the nine ascents, Ju 防 ‘kau koi. 

Ascertain, to make certain, by examination. #F 
ch’. Ch’é, #€ ch’ét,. Ch’éh, # ‘héu.- K’Au, #8 
k’di. Ki, oF hat, Heh, 4 $F ‘héu hat,. K’au 
heh, 98 kau’. Kid, #$32 ‘hau kau’. K’du kit, 党 
3 sham kau’. Shin kit ; to ascertain by measure- 
ment, 量 Jéung. Lidng; ditto by calculation, 打 
贷 ‘té sin’. T& swan; to ascertain by interoga- 
tion, ff] man’. Wan ; to ascertain the meaning of 
a word, 457% ‘hau tsz {'. K’4u tsz 1; to ascer- 
tain clearly, 4589 ‘héu ming. K’Au ming, 辨 明 
pin’ ming. Pien ming, #¥ 到 清 pin’ td’ ts’ing. 
Pien tau ts'ing ; to ascertain the truth, 考 H 
Pe ‘hau ki k’ok, ki”. Ku k’'i k’ioh ki, 7 AE 

ff ,ch ki k’ok, shat, Ch’&k%k’ioh shih, $7 

探 确实 ‘th t’4m’ k’ok, shat, Té t’én k’ioh shih ; 

to ascertain the circumstances, #7 #E HR JE 人族 

t’am’ ts’ing ving. Th t’4n ts’ing hing, $7 BR ha 

实 th t’4m’ hi shat, Té t’én ha shih, HP PG FR 


ASC 


4 t’4m’ t’eng’ chan ‘k4; to ascertain how many, 
B28 . lkung to “kw. Liang to kwa ; to ascer- 


(93) 


ASH 


chéung’. Li chang, At AR to chéung’. Tt 


chang. 


tain by reckoning g, att mn ink 之 kai’ siin’ i shik, | Ascitic, dropsical, fix fie "Pf ‘ki chéung ké?. Ki 


chi. Ki swan rh shih ae ; to ascertain the price 
of a commodity, fi] 17 Fi {ff man’ fo’ shat, ka’. 


chang [的 ] tih; belonging to an ascites, JF5 Fad AE 
shuk, ‘ka chéung’ Shuh ka chang. 


Wan ho shih kid, fj Fy ff G= man’ ming kd’ Ascribe, to attribute, Re kwai. Kwei, Ee fil kwai 


ts’in. Wan ming kid ts’ien ; not to be ascertain- 
ed, 13 ch mM 45 mitt, yau , (‘héu. Muh yu rh k’du, 
4% Hy 45 mo ho hau. Wu k’o k’du, 无 得 着， md! 
tak, ‘hau. o Wi teh k’Au, 4 4% shat, ‘hau. Shih | 
k’6u. ! 
Ascertainable, that, may be reduced to certainty, 5 | 
# 48 tet ‘ho ‘hau tak, chan. K’o k’idu teh chin, 
可 查 得 确 ho ch tak, k’ok,. K’o ch’ teh k’ioh, 
可 知 得 和 揽 “ho “chi tak, chan. K’o chi teh chin, 


ER pes 78 FY tam’ tong? tak, shat,. T’An ting teh 
shih. 


Ascertained, reduced to a certainty, 43304 14 ffx ‘bau 
kwo’ chan ‘ka. K’au kwo chin kis, %i i) HE EX 
chi ta? k’ok, shat,. Chi tau k’ioh shih, Be Ff 3h 
让 得 vim’ t’eng’ kwo hii shat,. Tin ting kwo 
hii shih; I have ascertained the signification of 
the word, #5) “#7 7 33 du kwo’ tsz’ chi shat, 
£. K’éu kwo tsz chi shih 人 “72 9 fin 到 轩 tsz 
chi 企 chi to chan. Tsz chi i chi tau chin. 

Ascertainer, the person who ascertains, 者 1 Ef 3 
‘hau k’ok, shat, ‘ché. K’du k’ioh shih ché, tf Bt 
in 时 tam’ t’eng’ chan ‘ké ‘ché. T’dn t’ing 
chin kié ché. 

Ascertaining, reducing toa certainty, 7 1 ( ‘héu 

chan ‘ké. K’au chin kid, 2 WE TF ,ch’d k’ok | 

shat Ch’4 k’ioh shih， 打 pe ti am’. Tat n,| 
pop tim’ t’eng’. T’dn t’ing. | 

Ascertainment, the act of ns : 确实 
‘héu k’ ok, shat,. K’4u k’ioh shih, 7c {[X 者 ， ch’é 
chan ‘ké ‘ché. Ch’4 chin kid ag 

Ascetic, retired from the world, 各 {lk 的 PE shai’ 
tik. 了 PT shf tih, fF it fe 的 kwai ‘yan tik. Kwei 
yin tih, (SAY pi tsuk, tik . Pi suh tih, (ES 3K, 
‘yan yat,. Yin yih; rigid in devotions and nor 
fications, 肃 者 suk, tseng’. Suh tsing, Bf qu mf 
shin. Wi shen ; ascetic (devotional) books, 藤 心 
= ‘yéung sam shii. Yang sin shu. 

Ascetic, an, a recluse, see HE 人 pi’ shai chi ,yan. 
P{ shi chi jin, 吉隆 省 .kwai- yan ‘ché, Re: WBA 
pf tsuk, “ché. Pi suh ché, KS + ‘yan sz’. Yin sz, 
Bett A hf shai’ chi yan. K’i shi chi jin; one 
who practices undue rigor and self-denial in reli- 
gious things, ffi 44 suk, tseng ‘ché. Suh tsing 
ché ; to become an ascetic, A Ak Af Be. 草 fix ak 
yap, dam wi ts ‘yam ts’iim. Jih lin ji ts bn 
yin ts iuen. 

Ascians, ) persons, who, at certain times of the year, 

Ascii, | have no shadow at noon, BK 时 正午 
it 57, yp Wak, shi ching’ ‘ng mo ving ‘ché. Hwoh 
shi ching wi wa ying: “ché, “ig 32 $2 4 amo ‘ying! 
‘ché. Wii ying chk. | 

Ascites, dropsy of the belly, fis AR ‘ka chéung’. Ki; 
chang, 7K Bagh ‘shui ‘ki. Shwui ki, Ai i Jd | 


‘a. Kwei yi; to ascribe the crime to him, ga 各 从 
F- fi, Kwai kav’ i t’a Kwei kit yu As the 
people ascribe it to you, A VW #3 ih yan ‘i wai 
‘ni. Jin i wei ni, A iG 4% fh HCE yan wi ‘pa? 
‘ni tso ké’, AASIENITERTS 。 yan yan kwai 


mi tisz it ‘ni. 
Ascribed, imputed, Pe) Kwai kwo’. Kwei kwo, {st 
Gif kwai ‘i kwo’. Kwei ya kwo; it is ascribed 


to rom A ith TH OPS BC van wis hai? ‘ni tsd’ 
kw 


Aselhns Bah t? ps. Ti p’a, Sh Hg tP hit. Ti cht 
BES ‘t’0 pit, Ta pieh. 

Ash color JK fa fai shik,. Hwui sih. 

Ash hole 4 ‘ff tsd’ fat,. Tsdu kuh. 

Ash tree #ip AS} wi shit. Mwai shi, WE (?) wong 
wai. Hwang hwai. 

Ash, to, to strew or sprinkle with ashes, diy BX sat, 
fai. Sih hwui. 

Ashamed, to be or feel, $4 也 sau ‘ch’. Sit ch’, 
Si kin’ sau. Kien sit, [1543 kin’ sau ‘ch’. 
Kien sit ch’i, Ja 愧 kin’? sau kw’ar. Kien sit 
kw’ei, 3 Mf sau .ts’im. Sit ts’An, AUG ‘hi sau. 
K’i sit, ey 32 hom sau. Han sit, ie 愧 ， ts’am 
kw’ai’. Ts’dn kw’ei, 带 愧 tai’? kw’ar’. Tai KWwW'ei， 
想 愧 po kw’ar. P'iu kw’ei, 474BE sau nik,. = 
nih, 着 WZ sau lun’. Siti Jun, fi KH wai ts’ 
Hwai ts’4n, Fafa kin’ ‘ch’en. Kien ch’ au, 知 iy 
chi ‘ch’au. Chi ch’au, 4% fi? kok, ‘ch’au. Kioh 
ch’au, Pr ek sts am nuk, Ts nuh, WW] Ar td 
‘tim. T’Au t’ien, ET nuk. Nuh, 性 NE nuk, ni. 
Nuh nf EWG ， 人 人 tsy vA sap, .tsz, mates 
hak, , t’ai. Heh tf i, We iE mo ‘lo. Mo lo, #4 [AX 
pi. tsau. Pi tsau, je lun. Lin, 2 & tat, tsut,. 
Tuh tsuh， f nik. Nih, mH ‘tin. Tien, RE ngai. 
[, TR, ki’. Ki, 人 和 sin. Sien, fri nuk. Nuh, 28 
kw’ai’. Kw’ei; are you not ashamed ? Pay ye. py 
‘ch’au m ‘ch’au; do you not feel ashamed, pie 
FN ‘nf Im kin’ sau ‘ch’i; 1 feel ashamed of my 
stupidity, MIF fi EF} kw’ai neo md ts’oi. Kw’ei 
wo wit ts’di, | Ne fe AE tsz’ kw’a? md nang. Tsz 
kw’ei wi nang; to feel ashamed of receiving so 
many favors, H7J 7§ t’d ‘im. T’u tien; not feel 
ashamed for telling a lie, A => Fr BF tai* in pat, 
ts’4m. Té yen puh ts dmn ; to feel quite ashamed, 
EE hg << FB sit, tuk, chi chf. Sieh tuh chi chf, 
Fy Ph tat Rik tsz kok, wi .ts'4m. Tsz kioh hwdi 
ts’An ; ashamed to be secn, #439 i ,mo ‘t’ai min’. 

Wi t'i mien, Fl Pt ARBA tsz kok, ‘nan ngdn. Tsz 

kioh nan yen, tq AT A ¥4 min’ hung ‘{ it, Mien 

hung rh jeh, #% ty BE 色 ‘min min? kw’a? shik.. 

Mw ms mien kw’ei sih; to make ashamed, 隔 (@f 

面 m ‘pi min’. W4 pf mien, a ， sau yuk,. Sitt 


juh, EK? tit yan ‘ka. Tidu j jin 16, An PAR 


ASH 
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SE Fs ling’ van kin’ sau ‘ch’i. Ling jin kien sit! 

ch’i, 但 {Bi file i ‘pi ‘ka smd min’, 分 他 FR Bn 

ling’ t’d ‘ndn nigan. Ling tA nin ven, 3% 4H Ey! 
“ch? La tsz Fw ai’. Chi t’a tsz kw el ; am 


ashamed of him, GR {LT ie 我 ,mn t’ tt ‘mui! 
‘ngo. Hien t’é wi mei wo th fake maze pe sare 
t’o ‘ch’an ‘ngo. P’a Ais). t’d t’o ch’au wo; bash-， 


ful, as Chinese women, 怕 DP V’ “ch’au. Pas 
ch’au, a wal san. LLwai siti, AP ta? kw’ar’. 
'TAi kw’ ei, A 5G ， hom sau. Ian sitt; to be asians! 
ed of bad clothes, Fy! nu Zé ‘cli ok, 1 Ch’i ngoh | 
{; not be ashamed to Tear from an inferior, 不 | 
取 Ts BY pat, “chi hi’ man’. Pah eh’i hid wan ; 
to be ashanied on account of any one, 人 iON 
toi pwai ‘po KWw ap TAi wei pau kweli, PF Sd 
pee tang’ ‘kit kin’ ‘ch’au. ! 
Ashery, a place for ashes, Yk EK far ‘fo fai uk. Ho 
hwui uh, IK J ‘fo ‘shi uk. Lo shi uh; a place; | 
where potash is made, 4% md “by 7 Jk ‘ching ‘kan! 
sh& chi eni Ching kien sha chi cl’t. 
Ashes 4k JK ‘fo fai. Ho hwui, Xe fai. Hwui, py 
fai ‘tsun. Hwui tsin, fA yvau. Lit, 1k JR ‘fo 
‘shi. Ho shi; the ashes of opium, 40 FeV] BR * A 
pin’ fn ‘shi. Ya p’ien yen shi, HVE in fii. Yen | 
hwui; the ashes of charcoal, yz Ke Van’ fai. Tin | 
hwui, 3 KH 7 Jk fo shid chi fii. Ilo shau elhd 
hwui; to sit in dust and ashes t , AL GAG ye tso’ : 


u tO tan’. Tso yu tu t’An. | 
Ash- Wednesday ag KK 日 shing’ fui vat, Shing 
Hwui jih. 
Ashore, on shore, #£ Fé fF tsoi ngon shéung*. Tsai! 


ngan shang, Fe 上 ngon shéung’, enn shang, 
ng i Fe 上 ‘hai ngon’ shéune? ; to go ashore, LF 后 
‘shéung ngon . “Shang ngiin, Sear fe tang ngon’. 
‘Tang ngdn, 埋 js mai ngon’. Mai ngin; to go 
ashore first, 先 上 jt sin ‘shéung ngon’. Sien 
shang ng 如 ; to pull ashore, Fi 埋 “Br ‘chaw andi 
tau. Chau mai t’au; aground, as a ship, Ke vb 
hong’ sha. Hang sha, ip v8 hong’ ‘ts’in. Hang 
ts’ien ; to run ashore, tA Pp hop, sha. K’oh sha, | 
YM “iy “ho sha. K’o sha. | 

Ashy IRAS ， fii tik. Hwui tih, KK pe fii ke’; ash- 
colored, pete . fii shik, Hwui sih. 

Asia, the continent, Wis a iy Ii - Asait chau. Asia, 
chau ; nations of ditto, ay Ju nit 让 国 Asaid echt 
kwok,. Asia cha kwoh. | 

Asiatic, an, a native of Asia, mit ail aw iy A Asaid 
tik, yan. Asid tih jin, py 4y 7% mY 人 Asai ke 

van, Wis fae A Asaid yan. Asis jin. 

Asiatic, pertaining to Asia, far asym shuk, Asaid. 
Shuh Asia, ¥9 Py sae AY Asaia tik. Asi& ce wo 
woe Asaid Le: it comes from ‘Asia, {2 ae 
FR ABE hai Asaié loi k@; it grows in Asia, Anu 


epee ey VM aey aee Ped eee gs 
* This is the most vulgar term, but frequently heard among the | 


people and even made use of in letters ce. 


would have been tu Pehi the same as sitting with his sour 


yeboq and court cap in mire and aches, = | 


+ This sentance is Askancee, 
found in Mencius and means that to speak with a bad man | 'Askant, 


ASK 
at 


sil Hie 1 ALO, * ha? Asaié shang ke, #2 a rs 
Ay shi’ Asaidi shang tik,. Shi Asia sang tih. 


Aside, on one side, Bye pong pin. Pang pien, 便 
35% Chak, pin. Tsch | pien ; to lay aside, 放 埋 fong’ 
mai. Fang mai, %¢ au on mdi. Ngan méi, 楼 
a chai mai, He ZE 4 mae fone? tsol .p’ong pin. 
Fang ts4i p ng pien, 安 人 qu (fy ,on chak, tik,. Ngan 
tsch 'tih, FS BEY A a tik. I mai tih ; to lay 
aside (out of sight), ace shau mai. Shau mai ; 
ro aside, 77 JP iy shang ‘mai tik. Hang mai tih, 
FT hid hang hoi. Hang kh Ai, a Dar hang pong 
pin. Tang p ‘Ane pien, 47 4B fy ,hang me tik,. 
Hang wai tih, fi] 路 + doi lo. Wai nw ; to take 
one fee: (for private convers Ue) aig Sd ae 
‘kong sa? wa’, Kiang si hwa, a& J. ZF ‘kong sz 
w4. Kiang sz hwa, 247 U4} sai es Si chin, 4 
fy mat, chéuk,. Mih choh, 463% .p’ong ‘ti. P’ang 
yu, Wp ge on’ ii Nedn a ; lay aside your cap 
and your robes, pit $e Fs 4 shing kun fun 4. 
Shing kwan kw’an i; lay one aside (to neglect 
one), XA FE GY tsiit, pat, ‘li ai’, Tsiuch puh Ii 
hwui; to lift aside, 28 [i] tau hoi. 

Ask, to inquire, |j}J man’. Wan; to inquire about, 
ah fi] ong man’. Fane wan, gf ¥% ‘fong ch’At,. 
Fang el’ ah, ae Ii] cha man. Ch’s wan; to in- 
quire into, j J 二 sun? man’. Sin wan, sit sun 
man’. Siun wan; to interrogate, Ai) k’aw man’. 
下 au wan, 2 fh} k’aw man’*. K’au wan; to hum- 
bly inquire, 37; 全 ‘ts’eng man’. ‘Ts’ing wan, Ed 
Ai] pan man? Pin wan; to inquire by sending an 
envoy toa suzcrain, pe i} p ‘ing’ fae 了 Ing wan; 
to interrogate with authority, #§ k’it,. Kieh, ii 
aK p’tin kit. Pwitn kieh, Jz fu] pun man’. 
Pw An wan; to sre k, to request, 来 A's au. Kit, 
Wr 求 ki kau. Ki kit; to solicit, AR se ‘han 
wan. A an kid, SG xe hat, k’au. Kih k’i4; to 
demand of, ad Ei} ‘to man’. au wan, JZ ‘ts’ii 
to Ts’ti tau. fy ots di tu. Ts’ui t’4u; to ask 
leave or permission, Nat pan meng’. Pin ming, 
tH ts’eng mene’. T's’ing ming; to ask the price, 

ial ft oral ki’. Wan kid; to ask one’s pardon, 
she HH k’au shiv’. it sha, se 7% ,k’au she’, 求 
AF Wau yaw. Wit va; to ask a question, 并 一 
JR man’ yat, ‘hd, |G} man’. Wan; to ask (demand) 
back, FF ie ii maw ‘lo fan, Fi] le] man’ ‘ts’ii 
ui. Wan ts’ hwui; to ask advice, 4 i ZX ‘ts’eng 
kéu’. Ts’ing kiiu 35 fj ‘ts’eng man’, AL ， k’au 
kaw’. K’ia kidu; to ask by divination, fi] P man’ 
puk,. Wan puh; to ask of the spirits, Kill .k’au 
shan. K’itt shin: to ask of inferiors, Tv 闻 ba’ 

man’. Hid wan; to ask a favor, JF par “mii. 

Pai mei, FE 托 by tok. Pai t’oh, i 4E “muti 
tok. Mei t’oh, 32 = 4E kau t ‘ok,. K’id t’oh; to 
ask respectfully, ¢'% sé king’ .k’ au. King kit ; 
to ask for water, 求 水 kau ‘shui. K’1i shwui. 

toward one corner of the eye, 7} .ts’é. 

; Sié; to look askance, 7} ni . ts'é shi’. 


A 


* In books 者 ‘ché should be substituted for "EE HY + Wylo is 


和 corruption of this term, 


ASK (95) ASP 


STA EL SN IDE ETS ONE EE 2S IL EP ES ONT NL EPID SEE AES TT TTR ES EE TINE IE ENTERED OEE TAS I ERENT TE I SEE AI RIESE TEESE EE LESTE 
Sié shi, 48 yj ‘mé shi’. W4i shi, Bf 4 shé shi’.| of [the situation] of a house, {nj 3 héung’ shai’. 
Shié shi, TEPER ‘ch’é ‘mé tir? ‘nean Jail| Hidng shi, 44 [aj tso héung’. Tso hiang; a beau- 
‘tai, FR me ,ts’é shi’. Sié shi, RO! 更 ‘ngai shi. T tiful aspect, FA mi 人 Mei kwan, are ‘hd 
shi, HE <y neéi ts’z’. Yai ts’z. ‘t? ea Tau t't, in a ts ing cone. Ts’ing king, 好 

Asked fH 过 man’ kwo’. Wan kwo, 3/7 i] 3 ‘fong + ho ‘king. Liu king, AE ge kai‘ Fine: Kis 
man kwo’. Fang wan kwo, Al) fj 过 Ka man’ king: ; aman of good appearance, ERS A ‘mi 
kwo’. K’au wan kwo, 33) fH ‘ts’eng man? kwo mau’ chi yan. Mei mau chf jin; a maid of swect 
Ts ing wan kwo, FRU pin man’ kwo?, Pw’dn aspect, 花 as HE WY Ae f& yung ke ‘ni, FE A ‘mi 


a ee yan. Mei jin; aspect of affairs, HF 7 JB 4 si 

_¢ 中 7 -- : 42 122 eae 1 ,1 7 e 。) 1. es e : 上 下 
Askew, with a wry look, iy shé& shi’. Shié sht,: chi ying shai’. Sz chi hing shi, 3F 7 $e $4 s2 
4B mld “mé shi. Wai shi. | eld wong king. 82 chi kwang king, 事 fh 


Asking 半 man’. Wan, iy FY} ‘fone man’. Fang 3 sx chi ts’ ing ving. Sz chi ts’ ing hing. 
wan, 访问 sun’ man’. Sin wan, tf} Span man’. aie tree Ey eh if pak, .ydung shit. Peh yang 
Pin wan. shi, 74 ts’ik, ‘T's ‘h, yal iz AA fang’ ‘mi ts’ung. 
Aslant, on one side, obliquely, 42 wai. Wai Fung wi sung. 
ki ,ts’é. Ki sid, JKR chak, nik,. Tseh a, 7 Asperate, to make rough or uneven, ig ie mo hai. 
IK. ki ing chak,. K’ing tsch. | “Mo hidi. 
Asleep, sleeping, fie of “shui chéuk,. Shwui choh, | Asperated, made rough, #8 “yh mo ,hdi kwo’. Mo 
出 | 着 fan’ chéuk,. Hiun choh, 队 ngo’. Ngo, | hi kwo. 
fig: on shui’. Nedn shwui, nip: K shu? ngo’. Shwui Asperation, a making rough, JV 46 mo hai ‘che. 
ngo, Hall BE Ip fan’ mii “nein. Hiun mai yen, Fi | ‘Mo hidi ché. 
shuk, shui’. Shuh shwui; sound asleep, BH | Ai _Aspcrity, roughness of surface, AHL Geets’> hai. TS 
fan’ yap, . sham. Ifiun Jih shin, Hye #¢ GE 一 楼 shu?; hisi AL ts’d kip,. Ts’G shih; roughness to the 
chéuk, ‘sz yat yung’. Shwui choh sz yih ying;| taste, Jk oy kip, mi’. Shih wi; roushness of ple 
to fall asleep, py A lft far’ yan, nin. IIiun ag per, FH ae ts ob tsuk,. Ts’G suh, te Hye ok, p ik 
yen ; vou are half aslecp, 你 i giv ‘ni fan’ wan.: Neoh p’ih, HW] to ‘To. Ts’ hi: ; harshness, if 
Ni hiun wan, fj fan’ m ‘seng. Hiun wi sing; | 情 pok, .ts’ing. Poh ts’ing, sil kin ngAng’. 
to make asleep, as babies, #8 fi] ‘om far’, Nein! Kien ngang, Sif PE neing’ sine’. Neang sing, 板 
hiun; to fall asleep again, #34 /;\] fin fan’. Fan hiun,! 到 ‘pan ‘keng. Pan para 
FH. fe tsoi shui’. Tsai shwui; at rest, to repose, | A spornation, disregard, 妓生 tai pok,. Ti poh, 
2 ‘ts’am. Ts’in, Z& FX ,on ‘ts’'am. Nein ts’in; 1) ji dheng shi’. Kine shi, ‘i qi pok, sa. Poh 
cannot get asleep, FE Hat niin ‘ts’am. Nan ts’in;! — shi, pif; Al PP aA iy tai yan kéuk, ‘ngdin kom 
to rest, 村 ‘au, hei? ‘t’au lo, $b ip Hy HW Pau; ko, PA IG i ‘tai tai yan. 
“ha tseng shan; to have fallen asleep (to be Asperous, rough, uneven, as a road, #f] ee Hy ,ts 
dead), ea * fan’ chik,. Hiun chih, a sz ‘lit. hai tik,. Ts’ hidi tih, HL ee Ss 路 ,tso hadi chi 
Sz lidu; both hands and fect are asleep, FE, 地 19 hidi chi la, pb 4H sha shek, 10%. Sha 
AA) 30 #3 shau yaw’ pP kéuk, yau pi’. Shau ya shih Ii. 
pi, kioh ya pi. anes to slander, ji 2% ‘wai p’ong’. Wei p’4ng, 
Asp, a small poisonous serpent of Egypt, #ebhe tuk,| 4% i shan’ P os Shin pang, ae wai ch’am’. 
shé. Tuh shié, Ay HE BE ‘sid tuk, shé. Sidutuh); Wei tsin, pie % Ty ts’ am ch’am’. Ch’an tsin, ok rye 
shié. ‘fi p’ong’. Fi p ‘ing, JE 3 fi‘wai. Fi wei; to 
Asparagus, a kind of sparrow grass, j8 2/7 3 Jung; calumniate, jJt 7% ‘tai “wai. Ti wei, (@ 9* yam 
sd ts’o?. Lung sii ts’ai, FEPYA tin min tung. ch’am’. Yin eu at 器 人 ‘kong wai van. Kiang 
T’ien mun tung. hwai j jin, pom Bs: UE AE tsd° shi tsd’ fi. Tsdu shi 
Aspartic acid, a crystalline acid from asparagus, 7 tsau ea: ig aa 人 ‘kong ‘ch’au yan. ‘Kidng ch’au 
PIAASY Vin min tung siin ping. Tienmun: jin, FA ch? am’ yan. Tsin jin. 
tung swan ping. Asperser, one who asperses, 24 2% ce A ‘wai p’ong? ‘che. 
Aspect, countenance, ¥3/) yung maw. Yung mau,; Wei p’ang ché, Skee 4 te tf pong’ ‘ché. Fi p’ang 
而 3 min? mau’. Micn mau, jij fit, ngdn shik,.| — che. 
Yen sih, ¥§ (4 yung shik,. Yung sih, fij%é ngan | Aspersion, calumny, ; Jf £# ‘fi pong’. Fi p’ang, wx 
yung. Yen yung, Z WK yung chone’. Yung 26 Gwai p’ong’. Wei p’aing; to cast an aspersion 
chwang, 形容 ying yung. Hing yung, jill (4 upon one, (7 Pca A ‘wai p’ong’ yan. Wei p’ing 
shan shik.. Shin sih, ii min’ shik.. Mien sih, | jin, 和 A. ch’am’ yan. sin jin. 
if $i min‘ mau’. Mien miu; appearance, 1 He Asphalt, ; bitumen, J HE i tii lik tv’eng. ‘I 
ying sha’. Hing shi, ||) 4/4 chong’ mau’. Chwang | Asphaltum, lih ts’ing, HAA Yu’ ug hkung. 
mau, F% WR ying chong’. Ling chwang, 36 $+) Ti sung hidng, [J fs af shan ,ts ung héung. 
kwong ‘king. Kwang king, JZ 旬 ying tséung’.| Shan sung hing. 
Hing siding, 好 ff ‘king shik,. King sih ; aspect | Asphaltic, pertaining to asphaltum, jj 地 gH Ay 
© ‘This is a vulgar expression and should uot be usued) Shuk tk, ts’eng. Shuh tf lili ts’ing. [Ly py 4p 
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FE 
的 . shin .ts’ung héung tik, Shin sung hikng| attainable, 4t 7 GE AE chong’ ch? Jing wan. 


tih, [LAA BoE shan sung ,hkung ké. Chwang chi ling yun Ae Hl FR ey ch’ “a t’in ko. 
Asphodel, the day-lily, Ht 光 tJ yat kwong Jan.| Chi yi t’ien kau, #2 AN El) 天 wy mH 高 fay ‘séung tt? 
Jih kwang lan. | a in ‘teng kom' kd. Siang tau tien ting kan kéu, 
at cessation of motion in the heart and) 想 一 步 踏 Ell EE AY HI seung yat, po’ tap, td au 
Asphyxy, ) arteries, Jay 44 kuk, hf. Kiuh k’i, pF t di ‘teng. Sidng yih pu t ‘h tat lau 名 ting ; to 


MZ Ik fa k’ap, chi ‘chi. Hu hih chi chi, pF 呼吸 | aspire alter excelling, 求 膀 下 au shing’. Kit 
x A. fi k ap， hit, sik, Hu hih hieh sth, St 7 ots at Hk ching. weng. Tsang ying. 
Bt mak. ‘kun ‘chi tit’. Meh kwan chi tiiu, aspires, WG 高 者 ‘im kd ‘ehé. 
AKA i mak, fuk, pat, ‘hi. Meh fuh puh k’t. | wr “in a ché, £4 癌 yh mau ko ‘ché. Mau kau 
Aspirant, one eho: aspires, or secks with eagerness, ché; an aspirer to the Hane: (BF (in ts’im’ wai 
说 席 位 者 ,mau tsik, wai ‘ché. Mau tsih wei; ‘ché. Ts’icn wei ché; one who aims at something 
ché; a canditate for office, Ae Hi haw ‘pd. Hau; — elevated, Xp ssi; Tey ce sam ,t’au kd ‘ché. Sin t’au 


pt, Ae eh hau’ kiut Hau kiuch. kau ché, BASAZA ch? ta’ in tai chi yan. 
a) alice to pronounce with a breathing, Ht 气 而 | Chi ta yen taé chi jin. 
= ch’ut, h? i in. Ch’uh ki rh yen. Aspiring, ambitious, 24 J¢ 3} mau tai’ sz’. Mau ta 
Aspirate, to impart a strong breathing, HH Sat itn) sz GE fy mau kod. Mau kAu, KE Ef By ho’ ter’ 
= ch’ut, tar hf 3 Jn. Chruh t& ki rh yen. | ko. Tau tsz kau, XY 8A 7 sam t’au ko. 5 


Aspirate, an, a note ‘of aspiration, 气 <Z HEP chi; tau kau; aspiring after greatness, 好 大 ho’ 
ho”. K’i chi hau, G37 We “yau bh? chi ho’. Ya) Wau ti, As bs Se ny 4B cht he kd ‘sung. be Ki 
k’i chi hau. | kau sung; an eure mind, WY) Ae He YE sam 
Aspirated, uttered with a strong emission of breath chi’ k’ok, in. Sin chi k’ioh jen. 
WH Sa in Se clut, hb? fin chi. Clvuh k’f rh| Asplenium J] Fe eat fung ‘inf ‘ts’o. Fung wi ts’du. 
yen chi ; marked with an m aspirate, Aq Sq yau Ph. | Asportion, a carrying away, 44} JE pin “hi, Pwan 
Ya k’'i, 34 bf. Ki, 47 9q YE Syauh? chi ho’! ki; a felonious removal of goods, Ht 341 YE WH 
YG k’i chi hau. pin wan’ to mat,. Pwan yun téu wuh, 4x BR 
Aspirating, pronouncing with a full breath, 出 气 | tn wo ka. Tso wo kid, 要 AR chit tsong. 
而 等 者 chnuthf f in ‘ché. Ch’uh k’f rh yen Chiu tsAng, ‘ath wo tsong. Wo tsing. 


ché. Asquint, to look, amid | neal she’ [ shi. 
Aspiration, the pronunciation ¢ of a letter with a yp Ass, an, B's li. Li, fi} dau. Li; ; wild ass, BF EB 
emission of breath, 34 大 34 而 于 fit, ta? hi? ， VC “Yé li: ; a slow ass, JE BR ‘kin Ju. Kien 


in. ys tA k’i rh yen, Hl! KK ae Se ia = ea ch’ 人 lit, Uf. Ev shan lit. Shan li, {& ‘yan. Yin ; ass’s 
tai he in ‘ché. Ch’uh ta k’i rh yen ché; the clue, 阿 ip. 0. kan. O kidu;a stupid ass, ak 仔 
act of fe a ae mau. Mau, fy t'dm. T’dn,; panm tsai Pin ts, K AE KR ta? pan’ tséung’. Ta 
g. Ling; an ardent wish or desire, 心肝 了 | pin slang, Al¥e pan’ negoi. Pin ngai, FLAK ngoi 
or tau kd. Sin t’au kau, ADS A 大 SCung tau! pan’. Nedi pin, JA alt ye chi kom’. ngoi, $f eA 
tai’, @K By yuk KO. Yuh kau, 7& FS; ch 全 ko.| tun’ hon’. Tun han, $f 物 tun’ mat,. Tun wuh， 
Chi kau, 有 As ‘yau td? ch?. Yu ta chi, 心胸 | ZAP ‘eh’un ,tsoi Ch’un ts'ai， 羊 特 yéung ‘ki. 
FA sam hung tai’. Sin hiung iy M AFA sam! Yang ku, {ff ie shin tuk,. Shan tuh, 山 牛 - shan 
‘kon tdi’. Sin kan ta, fifa $3 大 志 is hung .w Ai va ngau. Shan nit, [ [2 ， shan shi. Shan shi, 大 
che. Hiung hwai t4 chi, GR 3a Sp SR chi’ bi’ Sk tai’ tun’. Ta tun ; to ride an ass, Bap ki 1. 
mgong ngong. Chi k’i ngdéng ngéng. Ki lit, FS ER kw Ta. Kwa li, 3 rs “shing Ti. 
Aspire, to fee with eagerness, a “t'ém. T’An, Ching li. 
(5% ling. Ling , i lo. Lo; to aim at something | Assafoctida, see Asafoetida. 
elevated, aA mau. Mau, 人 ts’im’. Ts’ien, a Se Assail, to assault, 攻 打 kung ‘ta. Kung ta, x #2 
BY i fey chi’ he ‘hd xO. Chi kt hau kau, 好 Ef fay} kung kik,. Kung kih; to attack, 77 4% kung 
ho’ tsz’ kd, WBA sam tau ko. Sin t’au kau, fat, Kung fah, 攻 wh kung chin’. Kung chen; 
ABA séung tau tae. Siding t’au ta; to aspire} to assault a city, TS kung shing. Kung ching; 
after fame, & aia 名 vim shing meng. T’in} to attack an enemy, 攻 fiz kung tik, Kung tih, 
shing ming, on Hie wil tim ‘aimin®. T’én til if We ‘t’d ts ik, Tdu ts’ ih: to fall upon, (x 这 
mien, fit 赵 ie ‘lo shing meng. Lo shine ming, A BE Lt o ving kip, char’. 下 au ying kieh chai, 
HA RE GR ‘lo shing kv. Lo shing kid, $f ie ff.| 5 Bi sk pt Sy om’ ‘eh’ ying 了 iin. Negén ch 血 
vam shing shik . T’dn shing sih ; to aspire to] ying pw’dn, #5 4% ve ‘bm pti kung, ff BG “im 
the throne, (2 iz ts’im’ war’. Ts’ien wei, 5 RY, tsap,. Yen sih, i} We om’ kung. Nein kung, #4 
mau .ch’it. Mau ch iuji to aspire after immor-| yy :stm kung. Ts’ien kung ; to assail with 
tality, 会 长 生 tam ch’Gung shang. T’an ch’ang| wor ds, Ey ma’. Ma, 3 vic A pai van. P’Ai jin. 
sang, PH 不死 之 入 lin’ pat, ‘sz chi shut, Lien | Assailable, that may be assailed, af 攻 ho kung. 
puh sz chi shuh, 求 长 生 au ch’éung shang.| k’o kung, Bf Fy ‘ho ‘té. Ko 二, 攻打 得 kung 
K’ii ch’dng sang; to aspire after something un-! ‘ta tak,. Kung ta teh, 可 派 ho p’a?. K’o p’ai. 
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Assailant, one who assails, 攻打 者 ,kung ‘ta ‘ché. | 


Kung ta che, aay a) Aung kik, ‘che. 
ché, FR mit ‘ché. Ma che, ve A wy par hc: 
P’ai ché; the first ina fray, 4 Js BS 省 sin ‘ha 
‘shau ‘ché. Sien hid shau ché. 

Assailed, assaulted, 攻打 过 ， kung ‘ta kwo’. Kung 


tikwo, FB yi mi’ kwo’. ‘Ma kwo, We seh par 


Kune kih ' 


kwo Pai kwo, ye 38) ON FE par kwo?’ pat, shi’. 
P’tu kwo puh shi. 

Assapanic, the flying squirel, 5) fh) ‘lui ‘sha. Lui’ 
shu. 

Assart, to, to grub up trees, F& HH pit, shiv. Pah 


; +. 
shi; to commit an acct. ALD hes He 
‘ché. Sz pah sh che. 
Assassin, oe who kills by surprise or seerct assault, 

Hy ts’ hak. Ts’2 k’eh, [¥ PRIN vam shit 
, 《 , res , ee ° = ‘ 
yan ché. Yin shah jin ché; one who ee 
to kill by — or secret RE au ay 人 4 
nau shit, an ‘ché. Mau ed jin ché; one who 
commits cae AA TP AS sh? kwan ‘ché. shi 


kiun ché. 


sz pat, shit’. 


{ 
| 
1 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


Assassinate, to kul by ve or secret assault, 77 - 


Hl ane ts’y . Hane ts’z, Wy itil} on’ ts’z’, Ngan 
ts’z, IRF Fy i om’ shit, Nein shah, [% 行 RK 
yam hang shit, .van. Yin hang shah jin; to 
tempt to kill by surprise or secret assault, 7 Ae 
mau shat,. Mau shih; to attempt to commit re- 
gicide, ie At ZF mau sh? Kwan. Mau shi kiun. 
Assassinated, murdered by ee ie Rs i 地 ony 
ts’z’ kwo’. Nevin ts2 kwo, WF Fe ykbo Om’ shat, 
kwo. Negwn shah kwo, plu he ie oO. Shi kwo. 
Assassinating ue Ri) A Com’ ts’? van. Nevin ts’z jin, 
He 4 A on’ shat, van. Nein shih j jin, 7k shi’. 
Shi, Je [ee Fil YE 人 yam yam kat, ‘ 
Ke JE BK hai pur Wi shat, .yan. 
Pe ae ak co the act 
surprise or scerct assault, aoe hang ts’ ‘ehe. 
Hang ts’z ché, Gye ey 和 x inv ts’? van ‘che. 
Ngan ts’z jin ché, WRAY AG One shat, wan ‘che, 
Ngan shah jin ché; 


cide, FARE AG sh? kwan ‘che. Shi kinm che, 


at- 


SZ van, [172 
e 和 


of — or murde ring by. 


the act of committing regi- 


Assault, an attack, 攻 ， kung. Kune, 攻打 者 Jamg 


‘ta ‘ché. Kune ta ché, IL 4K kung fit,. 
fah, vie Xx. ne ay War pat, shi? ‘ché. 


Kune. 
"Ai pub shi! 


che; invasion, 4 44% ts’am fit, Ts’in fh: to 
inake an assault upon a city, Ti aE kung shing, 


Kung ching; to make 
攻 ai kune ik 
upon a person, 各 by A mt’ yan. Ma jin, VIN fe ACY 
EE Ay par van pat shi? ‘che, Par jin a shiche. 
Assault, to altel: 攻 ， ame. Kung,  ! We 
kik. Kune ie Ee 打 kung ‘ta. 


an assault upon an enemy, 


Kung tih; to make an assault 


< kung 


Kung ta, FJ 


ae 4 kik... ‘Ta kih, ey Vd Tau; to attack by 
words, 4 ma‘, Ma, Ys 人 Av Ta van pat, 
shi. P’ai jin puh shi; ditto by AR Meas 


yyy + sae 
sures, RE 22 ama hoi’, Man hai; to assault as 


highwayrobbers, FT Peep ta keuk, Rwat,, $7 JMG 
‘t& kang’. TA kang, 7306 “til kine’, Ta kines to 


| 
| 
| 


| 


assault at night as large bands of robbers do in, 


Ae Sutil BL ta ay kw Oo. 


Assaved, ey 454 NO 


China, FJ We ‘ta ming ‘fo. T& ming ho; to in- 
vade, AS AM ts’am {4t,. Ts’in fah ; ditto secretly, 
his AZ sit, Bey Tsich fah, 43 fis 伐 人 tau Cau 
fat, yan, 1FE4K tn sz “wong tat. Ts’ien 
SY, - Any ie = encounter, # oT tui hot Tui 
chin, 对 pie tt tik,. Tui tih, #4 &e tur ‘lui. Tui 
lui, Aes kau fung. Kin fn Za t my kau ehin’. 
ene area | a ti “t ta. Thi ae to assault Un- 
Successfullv， 攻 隔 破 a m po, KR | 
kung pat, ha’. Kung pul hid. 

Kune kwo, JJ Wh 
to kwo’. au kwo, 4 


> 


kwo’. Ta ce 0, Saha 4 


fat, kwo’. Pah kwo. 


Assay, the determination of the query of metal 


inanore, #77 Jing kwone’. K’inge kwang; 
the determination of the quay of eold OF ac 
ver in coin or bullion, #4 人 对) 2 King sit ‘ché. 
Kine sidu che, 合金 icing Kam. Wing kin, 倾 
fF. king Lam nean King kin yin, 3h 4 shi’ 
kam. Shi kin, AT Gai King lin’. King lien, $x 
二 epi vung hiv cha “sz. Yung k’ii cha tsy， 


Ads -y-, tA ; , ers . _。 Jie 
aN 多 aa ey vung kam hit cha. Yung kin Wt 
cha. 

Assay, to determine the amount of na pariieular 
metal in an ore, alloy €e, 4 gy king sin. 
King sidu, 4f King. Wing, 试 shi?, Shi, We 


vung. vie th assay silver, 倾盆 Jing ngan. 
ie ing vin, 人 在 Sey Ae Wing ngan chi ko dai. 
King yin chi kau tis; to apply to, to try on ‘the 
touchstone, Et Bp sh? *hda. Shi hia, ap x Ay sh 
hon’. Shi kan. 

King kwo’”. hing kwo, 


20 sh? kwo’. Sit eo. 渤 看 过 sh? hon’ kwo> 


Shi k’dn kwo. 


Assaver 4/1 Nay King sit ‘ché. King sidu ché, 14 


人 人 全 人 人 Das sit sh fw. Wing sidu sz fu, 从 个 
(vy) kung Tt. Kung ks an officer of the mint 
whose business it is to determine the amount of 
eold and silver in coin or bullion, £352 ay fa gy 
<a ve chiv ngan kuk, king sia chi kan. Chu 
vin kiuh ka ing situ cuf kwé in, 1 Bin 之 yy Kine 
sit chi Kain. 


Assaving, the determination of the amount of any 


e ° : cee rh) sae mA A 
metal ina metallic compound, 4 YPp king sit. 
Wing situ a shop ditto, Giga gy king sia p’o’. 


ing siiu p ti. 


Assay-master, sce Assaver. 
Assemblage, a collection of individuals, AL , 


kw’an. 


Kiun, @r ui. Iwai, 2g #2 tsi inne Tsii 
chung, eg a — px tsi’ andi vat, ti Tsit 
mai yih tdi, Z2E JH — [oe kw’an andi yat tn 
Kiun mai vih tdi, -~ fs AQ vat, ti van. Yih 


ee Tsih chung, -一 上 从 人 

vat, tdi van. Yih tii jin; a collection of things, 

— $4 Wp sat, tii fvé. Yih tut yes the act of as- 

sembling, 3 He £46 tsi? tsdp,. Tsit tsih, er 2 di’ 
hop,. dw ye 

Assemble, to, Ue am te 


tui jin, 4. 88 tsap, chung’, 


f si tsdp,. Psit tsi, Bg fer tit’ 
wi, Tsii hwui, CP Fp Gr hoy. Twa ial 会 1 


各 


.ASS 


_hop, tsi’. Hoh tsi, 会 集 ui’ ts4p,. Hwui tsih, 
42 FE tau tsi’. T’au tsii, @ BP ai’ mai. Hwui 
mai, #9 #2 scung tsti Siang tsi, 3 FA tsiv 
‘shau. Tsii shau, BE YZ kun’ tsi’. Kwan tsi, Bf 
聚 fun tsi’. Hwan tsi, seer in’ dit, Yen hwui, 
集 me tsap, sui’. Tsih sui, SK Ea tsp, sui’. Tsih 
_ SB AE pat, sui’, Pih sui, gr 3% wai’ sui’. Wei 
sui, oe 聚 tsung tsi’. Ts’ung tsi, HE 集 ,wan 
tsip,. Yun tsih, zh he iib chat, chat,. Chih chih, }§ 
集 pok, tsip,. Poh tsih, #4 x pau tsi’. Pau tsit, 
ga wan’ (or ‘wan.) Yun, 8& iw’. Yau, 期 ok’. 
Ki, Ay hop,. Hoh, 局 chuk,. Chuh ; to convene, 
+ He chit tsi’. Chdu tsi, 招集 chit tsdp,. 
Chau tsih, sg HZ in tsi’. Yau tsi; to assemble 
all nations, 3@ 4 & |e] tsi’ tsp, man’ kwok,. 
Tsa tsih wan kwoh; to assemble all the people 
of the world, $4 {IF A ‘lui tsAp, shai? yan. Lui 
tsih shi jin ; : “assemble on a plain, 原 i RR 
jin tsAp, fau “i. Yuen sih fau (pau) i; to assem- 
ble at court, BJ ch’iu ur. Ch’du hwui. 

Assembled, congregated, FES ， ts’ai tsdp,. Ts’i tsih, 

WK ui’ ts’ai. “Hwui ts’ i, i RK tsi’ ts’ai. Tsit 
ts’i ; assembled together from all quarters, 天 小 
友人， t’in ha’ aan tsip,. Tien hia yun tsih ; all 
sorrow is collected within my heart, 我 心 Hi 和 结 
分 ngo sam wan’ kit, hai，Wo sin yun kieh hi; 
it is but proper, that pone) should have so many 
children assembled here, ‘Ff fg-F FAP J ‘i 
‘tsz sin chat, chat, ,hai. T rh tsz sun chih chih 
hi; crowded, 语 ,ts’ung. Ts’ung, AE 3% jf Z 
shang ts ung kom’ to. Sang t ung kan to; 
crowded like a forest, 其 会 如 林 | ki u? a Jam. 
K’i hwui ju lin; ditto like ants, ig 会 ngai ui’. 
TI hwui. 

Assembling, coming together, 3% 集 tsi tsép,. Tsit 
tsih. 

Assembly, a collection of individuals in the same 
place, 会 ui’. Hwui; a public assembly, A 合 
kung ur. Kung hwui; a large assembly, 大 7 
ta? ui. TA hwui ; a religious assembly, Ax te kéw 
Gi’. Kidu hwui, 型 @ er shing ui’. Shing hwui; 
primary assembly, 民 、 集 投 4 man tsdp, t’au 
meng. Min tsih t’au ming; ditto in China, Bt 4f: 
4% 7a) man ge @au tung. 

Assembly- room Gp ur ‘sho. Hiwui so, fir ff wi’ 
‘kin. Hwui oe an; assembly-hall, @r 7 i Vong. 
Hwui t’dng, A Be * kung ‘sho. Kung SO; an as- 
sembly-room for amusement, [i] ui jin. Hwui 
yuen. 

Assent 多 ‘wan. Yun, 4 ‘chun. Chun, 多 准 ‘wan 
‘chun. Yun clin, a 7, Ww ‘wan. Yu yun, 9, ifs 
‘wan nok, Yun noh, 7 ff ‘wan ‘hang. Yun | | 
kang, ae Shi te nok, Uli noh, ff 许 Yin “hi. 
Ying hi, Jfi3j, ying’ nok,. Ying noh, REA, ying’ 
“Wan. Ying yun, Hi oH ‘tim tau. Tien tau, Yi 
BA ngap, e au, fife ying”, Ying, REF ying shing. 

* Consoo is a corruption of 4) Br kung sho, ic. the name otf 


the place has been substituted for the assembly. To hold a 
Consoo is to meet at the kungso for deliberation. 
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Ying ching ; concurrence, 中 音 基 chung f. Chung 
i, J mngdm; to express one’s concurrence, 

chéuk,. Choh, Ai 咯 hai’ lok, SR in. Jen, [# 
‘kwai. Kw ei, me tyé. Jé, I ‘yé. Jé; ‘royal assent, 
Hb HE p’ai ‘chun. Pi chun; he will give his as- 
sent, #% Yh YE shi pit, ‘chun. Shi pieh chun; 
would ‘not give his assent, P# #£ m ‘chun, 不 允 
pat, ‘wan. Puh yun, Ji fy pat, thang. Puh kang; 


the assent of one thousand men is not equal to 


that of one scholar, F- A 26 3 KM — £2 


ton ita 


ze. ts’in yan chi nok, nok, pat, i yat, sz’ chi 
ngok, ngok,. Ts’ien jin chi noh noh puh ja yih 
sz chi ngoh ngoh. 

Assent, to admit as true, 27 tg ‘hi .chan. Hi 
chin; to concede, 多 ‘wan. Yun, if 2% kd ‘hi. 
Kui hii; to Rs ri chung &’. Chung {; to 
concur, ZF 3 wa’ cheuk . Hwa choh, a 是 
ch’ing Shi Cl’ing shi, 称 {Z% ch’ing hai’, 称 着 
chi ing chéuk,. Ch ing choh ; to assent to a peti- 
tion, HP 闪 pai ‘chun. P’i chun; would not as- 
sent, P#i{f an ‘chun, Dz HE A m ying shing, 了 喇 
fy gm ‘hang, 不 # pat, ‘hang. Puh kang, pe. re 
ml neam. 

Assenter, one who assents, ia F it; 省 ha nok, ‘ché. 
Hit noh ché, Jee 7 4, ying shing ‘ché. Ying 
ching ché, KE 7, A ying’ Swan ‘ché. Ying yun 
ché. 

Assenting, agrecing to, ff ‘chun. Chun, 7p pe “wan 
‘chun. Yun chun; admitting as true, 24 im ‘hi 
chan. Hii chin; yielding to her entreaties, eR 
‘chun kau. Chun kit. 

Assert, to declare positiv ely, {i 话 shat, wa. 
Shih hwa, ia 7§ chan wa’. Chin hwa, ip 24) shat, 
shiit,. Shih shwoh, AME ait k’ok, shiit,. K’ioh shwoh, 
ak Fd ier ‘kong shat, wa’, 长 ling shih hwé, ig: = 
hs dn. Chin ven, [i] = kw’ in. Ku yen, 

2: ‘kong s shi’. King shi, at Et shitt, shi’. Shwoh 
2G i wi’ chan. Hwa chin ; to assert one’s 
richt, ney cl a kin shau ‘ki sz*. Kien shau ki 
SZ, wil vi \neine’ it’. Neang ydu, AFA AaZ 
事 ‘sa, ‘Shau tsz ‘ki chi sz’, Sz shau tsz ki chi sz, 
[ii] Sf ki ‘shau; to assert one’s claim, 3} Ff ‘t’ 
人 Sa T’du ts’it, 42 af ts’ai “t’d. Tsuitaa Je 
“ts it‘lo, {ii fie ee JX ots’ ti ts’uk, it? ‘ts’. Ts 站 
t’uh yu ts’it; to declare, Ait Be ching shit,. 
Cl’ing siwoh. | 

Bahl affirmed poy, i Bit 过 


a. 


| 


shat, shit, 
awh shat, wi? kwo. 


Shih liwa a Big 3 a k An shiit, lwo? K’ioh 


shwoh kwo. 

Asserting, declaring with confidence, fF gf shat, 
shit. Shih sliwoh, Aig k’ok, shit,. k’ioh shwoh. 

Assert on, positive Ceeluration, ff 20 shat, shit,. 
Slik Rh IL . ehan shitt. Chin 2 =f 
He ee (4 Wie wl’ sz chan hai ‘kom, FJ = 其 是 
lik, in .Wish?. Lih ven ki shi, ae ge k’ok, chit. 
下 shtvoh, i; ee > k’ok, dn. Kioh yen ; aseT- 
tion of rieht, ti ge neing it’, Neang ydu, 国 争 
i) kW sban ‘ki. Ku shau ki. 


= risa 


ASS a 

Assertor, one who affirms positively, 四 gt 7% shat, 
shit, ‘ché. Shih shwoh ché; one who sticks to 
his own opinion, %. 二 党 pat, f .t’ong. Puh rh 
ting, 47 22 HF = md ying a? (PBB 
ts2 “i wai shi’. Tsz i wei shi, 47 72% ¢# ‘md 
ying’ ts’o’. 

Assess, to fx a tax, 4¢° Ht teng’® shui’. Ting shwui, 
24 Ft ‘ishui. I shwui; to value ( (fi ‘ki k& 
Ku kia. 

Assessable, that may be assessed, ] 7 {fi ho teng’ 
k&. K’o ting kid, BY] fh GY Sho ‘ku kw. K’o ku 
kid, 定 得 teng’ tak. Ting teh, 4 7} (if ‘ka tak, 
ka’. Ku teh kid. 

Assessed, charged with a certain sum, jF i jb teng’ 
kwo shui’. Ting kwo shwui; valued, {fj 38 {8 
‘ki kwo’ ka’. Ku kwo kia. 

Assessment, a valuation of property for the purpose 
of taxation, {fh ti 4E Bt H kui kW tene’ shui’ ‘ché. 
Ku kid ting shwui ché; the act of assessing, %& 
税 者 teng’ shui ‘ché. Ting shwui ché; the act de- 
termining the amount of damage, 4° 4ji fi teng* 
‘pd ngan. Ting pt yin; ditto to do so by a jury, 
Pie BE ARSE pi ‘sham kin ten ‘pd ngan. 

Assessor, one appointed to assess the person or pro- 
perty, 估价 首 ki kd ‘ché. Ku kid ché, 定价 若 
teng k& ‘ché. Ting kid ché; an assistant to a 
magistrate, — Ay f nga. Rh yd, 7-‘i% ‘tso ,t’ong. 
Tso t’dng, I ae tin’ shing. Yuen ching, $f 古 
po teng. Pu t’ing, dif fe fi kin. Fu kwan; 
a deputy assessor in a prefect’s office, 经 厅 king 
teng. King t’ing. | 

Assets, the stock in trade and entire property of a 
merchant &c., jf: 3¥é ‘ch’an ip,. Ch’in nich, 物业 
mat, ip,. Wuh nich, 家 54 ka ip,. Kid nieh, 家 
f& k& ‘ch’fn. Kid ch’4n; productions, + Js to 
ch in. T’G ch’an ; goods, {7 4 fo’ mat,. Ho wuh, 
HR tk ké ‘fo. Kid ho, Fe Fl. {+ Ay kA sz shap, 
mat,. Kid sz shih wuh ; the goods of an insolvent 
debtor, subject to the payment of his debt, 析 Ax 
3 7. fe BE chit, ‘pin ké chi ‘ch’dn fp, Cheh 
pun kié chi ch’4n nieh ; estate of a deceased per- 
son, subject to the payment of his debts, 3p fz 
产业 wai hd’ chi ‘ch’4n fp,. Wei hid chi ch’4n 
nieh, 336 Wai ip,. Wei nich, 3 pf: wai ‘ch’4n. 
Wei ch’an. 

Assever, to, to declare positively, tig EF <7 it 

Te k’ok, shat, chi shiit,. K’ioh shih chi 
shwoh, ¢f 设 shat, shit,. Shih shwoh, 定然 座 
teng fn shitt,. Ting jen shwoh, re ft chan shit. 
Chin shwoh, SR 4K gi ‘kwo in shit, Ko jen 
shwoh; to declare with solemnity, %$ 的 fat, shai’. 
Fah shi. 

Asseveration, positive affirmation, fi ##f chan shitt,. 
Chin shwoh, OBR shat, shit, Shih shwoh; 
solemn declaration, %§ #5 fat, shai’. F&h shi. 

Ass-head 8K FEE A nsong ‘ch’un KG yan. 

Assiduity, constancy, 恒心 ,hang sam. Lang sin, 

FBX shéung sam. Chang sin ; diligence, R¥ Bh 
van k’an. Yin k’in, gj Jj kan lik, Kin lih, 
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$k x) it, sam. Jeh sin, Mj 工 kan kung. K’in 
kung, 4 7j ‘min lik,. Mien lih. 


Assiduous, constant, jfffX) no sam. Nai sin, 恒心 


的 ,hang sam tik, Hang sin tih; Fy Ay shéung 
sam tik, Chang sin tih; diligent, B¥ 3) yan 
k’an. Yin k’in, # 7] .k’an lik, K’in lih, % J 
‘min lik, Mien lih, #& 心 it, sam. Jeh sin, FJ 
lik,. Lih, ## ‘fa sam. W’t sin, #2 FR ‘fi chi’. 
K’G chi; persevering, $48 下 an ‘han. K’in k’an, 
#1 kan kung. K’in kung, YJ 47 lik, ,hang. 
Lih hang, gf 4 ‘man ‘min. Min mien, 休止 yau 
‘chi. Hit chi, A Ef pat, tim’. Puh twdn, 不 #8 
pat, chit . Puh chuch, YE pat, hit. Puh hieh, 
A FH pat, ting. Puh ting, fe fh} fff mo kan’ 
tin’. Wu kien tw4n, #E Gn md “i shi. Wu f 
shi; sedulous, $i] YJ ‘hoi ts’it,, K4i ts’ieh, HY 
‘mit (mok,). Midu (Moh), #4) ‘man ts’it,. Min 
ts ich ; assiduous in study, 7j #% lik, hok,. Lih 
hioh, #t. \) aa z= it, sam tuk, shii. Jeh sin tuh 
shu, #44 ‘fa hok,. K’ti hioh, Aix HH ‘fa ch 
Kung shi. K’G chi kung shi, §} #4 .kan hok,. 
K’in hioh; assiduous in application, 72 J ‘fu 
kung. K’t kung. 


Assiduously, diligently, #¥ 94 yan .k’an. Yin k’in, 


#38 kian ‘han. K’in k’an, ## ‘fa sam. 玉生 
sin; to study assiduously, #°,)4 ‘fa sam hok,. 
KE sin hioh, 手 不 $2 Zs shau pat, shik, ‘kin. 
Shau puh shih kiuen, 52. 29%, Asa ‘shau 
pat, ting ,pi ‘hau pat, tsiit, yam. Shau puh t’ing 
pi, k’au puh tsiueh yin; to labor assiduously, 4) 
Fh fe LH k’an lik, ts’ kung fa. K’in lih tso 
kung fi, Rr A fe TC HK pat, hit, tso° kung fa. 
Puh hieh tso kung fi, 不合 去 做 pat, ing hiv’ 
tsd’. Puh t’ing k’ii tso, 和 5 AF EK 息 ,mo shi hit, 
sik. Wu shi hieh sih. 


Assign, to, Hig Ze p’ar ‘wai. Pai wei, 定 #7 teng’ 


k’ap, Ting kih, #7 @ chéuk, ling’. Choh ling, 
pry fan fi’. Fan fii; to limit, [RoE han’ teng’. 
Hien ting ; to determine, 决定 kit, teng’. Kiueh 
ting, Ft PF kit, shat, Kiueh shih ; to specify, ff 
列 ,hoi lit,. K’ai lih; to assign a cause, jt H $k 
$x shut, k’i jim kw’. Shuh k’i yuen ku, ff HH 
de ‘kéi kt in kw. Kidi k’i yuen ku, 设 其 因由 
shit, k’i yan yau. Shwoh k’i yin yu, 说 其 来 
RE shit, ,ki Joi lik, Shwoh ki lai lih, 5 故 
‘yan kw. Yin ki; to make over to another, 24 
Kau. Kiau, 2% 4€ kdu t’ok,. Kidu t’oh, 2B jx 
‘kau lok Kiéu loh, 28 付 kdu fi’. Kidu fa, 付 
de fi? tok, Fut’oh, 2 4£ ki’ tok, Ki t’oh, 托 
Wz tok, lok, T’oh loh, 喝 托 chuk, t’ok. Chuh 
toh, 34 By Gil fh, pwai mat, ‘a t’4. Wei wuh yi 
t’4; to assign a false cause, 推 故 tui ki’. Tui 
ku, HE FE ui ‘wai. Tui wei; to assign false 
judgement, 48 BA Ae Xz A ‘chi ming ‘sham pat, 
‘ping ‘kung. Chi ming shin puh ping kung; to 
assign a post, Wie fix pai’ wai’. P’di wei ; to assign 
a prize, 定 赏 物 teng’ ‘shéung mat,. Ting shing 
wuh, $F ia tn fe teng ‘shéung mat, kwai ‘mau; 
to assign (make over) a lease, 2 fy fd fi, kéu 
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pai ‘a ta. Kidu p't yit tas to set forth with Assimilated 4% nea At 3 tsb? kwo’ séune ‘ts’, Tso 


particularity, 4G EY Sehi ming. Chiming. kwo sidne sz, bis ah Jet Ap] ‘ching kwo? tsuk, ‘ts’z. 
Assivn, a person to whom property is transferred, i» Ching kwo tsuh sz, 44 mit fe ae {a shing kwo’ 

257 人 shaw fp, chi van. Shau nieh chi jin, i tung ‘tai. Haw ching kwo tung ft， AB {i the 

: 托 ae Be AK share tok, Kan {p), ns van. Shau | tsi kwo? ‘fong fat, Tso kwo fang fuh. 

toh kwan nich chi jim, 党 PEN Hee tong ‘kin fp, | Assimilation, the act of bringing to a resemblance, 

‘ché, Tang kwan nieh che. 但 thi A ‘sz kwai vat, shik,. Shi kwei yih shih, 
Assignable, that may be assigned, BT % ho teng’.| Hie Fy ! 相 WG ‘ching tak, sbung “ts’2 he, Ching 


a . = a. C€ , 全 一 “2? 
No ting, BY 28 ho kau. NK’o kidu, up st YF Sho tel silane sz che; a state of resemblance, 相 个 
ten Kap, K’o ting kih, ay 4é cho ok. Kol scung ‘ts’s. Siang sz, (Fp tong fat. Fang fuh, 


Voh, jet ft teng® ti tk . ‘Ting teh, ae 7) Vok tak,. AYE AV Lui’ ‘ts’z. Lut sz, 4824p) tscune “ts'z. Siang 
Woh teh, 4 付 eh kan tte tak. Kian fi teh,| saz; the process by which bodies convert other 
iv oe (yp pal wai tak,. P’ai wei teh. bodies into their own nature we substance, 44 
Assignais, paper-money, 组 #& mean ‘ehi. Yin chi] JAQEE PERS ft? shing tung sing ‘tai. Twa ching 
Assienation, an Re of time and place for} tune sing ti, 4% f@. Two wy 7% sid fa’. 
MeCeui. 区 锭 er YeUK ui. Yoh TDwui， 和 生计 EAD Assimilative, having the power of converting toa 
veuk, ae ne sung tu’. Yoh ting siting hw lu, =i likeness, HPA 们 ‘ho ts 人 SCung ‘ts’. K’o tso 
ae: ye ms ting’ ki tsiv WW’. Ting k’f tsit hwui, sidng sz, HY ffi —3 “ho ‘sz vat, shik,. Ko shi yih 


Assigned $f nN] ten2?’ k’ ap, kwo’”. Ting kih kwo,| Shi HP #2—12 Sho ch? yat, yeung® Keo chi yih 
ie 28 Sed tone’ ba hwo’, Hp GH elk, Ting’) vines (4 FE BERL REZ He Yau £2 shing Lang 
kwo Choh ling kwo, ye Ze fh par? wai kwo.; lu’ chi sing’. Yiu hwa ching (une lui ehf sing. 
Pi wei kwo. Ase. to, to lend aid, Ti Wp pong en o. Pang ttt, 

Assignee, a person to whom an assignment is made,! Hy cho’. Tstt, 7 ny pong cho” Panststb FAHY fi 
Se 4£ < A shan’ t’ok, chi van. Shan toh chi; cho. Pu isthe al Uy fi cho’. Pu tsa, BR AY fi 
jin, FE TY a to? ‘li ‘ché. Tai li ché; assignees In scune’, Pusiang, jit rth: tru’ tso’. Tsan tso, i+ 
bankruptey, $44 00 $8] #7 SE 47 paw Gi to hone | le cho. Tsan teu, cb High pi ti’, Pit fa, 得 i 
chi ip, ‘ché. Pan li tau hadne chi nieh ché; a pire. Pita, CAM p cho’. Pi tsit, a 时 ul 


i 


eee 人 ge spac at? Ab. mq Ree ; : 
person in roi W ith certain power, ff 7e ve x. | cho. PY el tst, pie 1 nr cho . ate me OW 
人 从 cyau tor “Hi chit k’iin. Yut tea li chi 全 Inen， YU eno Yih tsi, pg p47 yik, tsun. Yih tsan, 7 
Assigner, one who ASSIGNS, 432 ii Pi teng’ k’ ap, 所 pong ‘shaun. Pang shan, BSP kan, kai’. Kidh 
; 4 
‘ché. Ting kih ché, 2 位 AG wav war ‘ehé. Pai kidi, JH UY séung cho’. Siang ts, Hye thy scung 


wei ché, 9 5% teng “che. 

Assigning, Mottine, vic Ze D al ns au. P’ai wei; ap- 
pointing, jf tene’. ing, Ean teng k’ap. Ting 
kih, # shut, Shih, fi ‘kai. Kasi, 2 ft kan = tséung. Tsing, Ij fe. Fa, £; yung. Jung, 
fw. Kidu ri, AE 区 4E kiu tok, Ki:tu t’oh. 从 yau YU, Y% win. Yuen, TAU Yin cho’, Yuen 

sgn an allotting toa partic war person or, — tstt, {79 plang. Pang, Cn i. K h, J tso’. Tso, 
use, 4 EF NAY ten? k’ ‘tp, ‘cha. Ting kih ché, gph jy tsiky. oa Rise. Ts’, tay cli. Ch ea a 
Be aE ay teng’ Kwai ‘mau ‘che. Ving kwei mau ft) Eu, we WY ae cho’. Aid tstts to favor, Hi 
ché, 88 : 托 chuk, t’ok, . the peng by which an) = ga ong ch’uw. Pane ts’in, 7 phy ‘tal Vip, T'l 
interest is transferred, + 2 kar. kK’, 交 wy 之 ich, | efeu takw. Tu ba ; to assist the por, 
kau k ap, chi shit. Kiau kih chi shit he eae ! ie Et tsai? p’an. Ts si p’in, CK Wy Ft = ts’z” cho’ 
hf? fp, chik’av. K?inieh chi k’i, BB 22 chuk, shit. | , an ft, TS tsi p’in fah; assist him, 49 Wj 1B 
Chuh shi, ea te wai shit. Wei shi; assignment | Pong cho? ‘Kit. Pang tsu kik to assist (cheer 
in pOmIUp iC yc De ZB 付 倒 行 Tis aL {Ete kku one) in his old age, vy 4y JA = ze 4 i ka’ mi shav’. 
fir ‘to jhong ‘elif { ip, *a tor pan’ ‘ché. ene fi. I kidi mei shau; 8 assist the iowa family, VW x 
tau hang chi nieh yu tai pan ché. FF # ‘i ‘tscung wong shat,. [ tsidng wang shih; 

Assimilate, to cause to resemble, 便便 一 SZ why do you not assist him? A x ir #3 <a pat, 
‘kit yat, shik,. Shi ki yib shih, thi AL an sz, ts’? in. Wu puh ts’z yen; if you know that your 
chi tsuk, ‘ts’z. Shi chi tsuh sz, Ai ee Zh. ar ‘SZ | fiends is dead, assist him, $n FE Ba chi ‘sz ‘ché 
‘chi 了 ing ‘tang. os chi ping tune; to make to. ft?. Chisz ché fit; assistance is to assist, aca GS 
resemble, 做 到 TP Ae td? to ‘ts’ teak. Tso téa Fish, cho’ ‘che tsik, ‘ya. Ts ché tsih ye; to assist 

sz tsuh, 22 hk — 元。 heal hing yat, snik,.| one another, 相 帮 séung pong. Siang png, 4H 
Chwang Sine Yi shih, Khe we ed ft veung’ tsi) ify scung cho’. Siding tsi; to assist in the admi- 
din. I yang tso fan, Weg 人 a) ‘ching t tak, stung, — nistration of a eovernment, 相 fej séung’ kwok,. 
‘ts’z. Ching teh sidne sz, PREV DB ts0 tty ‘fone  Sidne kwoh; to assist in doing evil, Bf "EE cho! 
fat. Tso tiu ting fab; to convert into a like, ok. Ps neck: to assist free ly, [4 2& pak, sung’. 
ee, 化 生 1& shaug. Hwa sang, 化 成 hig Peh = sung, jy fle fd? tsang®. Ba tsang; to benefit, 
Hg 位 Shing ,t’ung ‘tai. iss ching tung th ， jit 站 ka yik,. hia yih， 附 7§ fa yik,. Fa yih; 


pat, Sidng pih, di jy ft pat, Ft pih, fay fa. . 
Fa, 水 , shing, Ching, 3% tsa’. si, 226 ‘tséung. 
Tsing, Fa faw. Fau, Ae ， a Yin, Wb pai. P', 


一 一 


SZ, 


ASS 


to assist. the emperor, 7% 上 tsa shéung’. Tin | 


° Seat 这 总 eet. ~ sh _ 、) 
shang; to assist bringing about, 4F je tsdn 
shing. 

AL 


s7 fit’ ‘mod. Sz fi mi. 
Assistance fIj 省 cho’ ‘ché. Tstt ché; to render dit- | 
to, ABH pong cho’. Pang tsi, F3=f pong ‘shau 3 
ditto to the poor, PASI tsa? pan. Tst p’in ; ae 
to the state, 相 ff séune’ En ok,. Siaéng kwoh ; 

covert assistance, f:!} (4) ewan tsit. Kwan tsich ;， 
to give a douceur for underhand aid, 打 Bal fy “ta 
kwan tsit,. Ta kwan tsich ; to procure assistance, | 
{EF “kd ‘shau. Kis shau, 全 =f ts? ‘shau. Tsié 
shau, ##=F- tsik, ‘shau. Tsil aie 4p Hp ts@ cho’. 


T's AR 本 ， 9 | 
san ching ; to assist ones parents, a } 
| 
| 
1 
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ASS 


“peter amen semen engerree-wrte-eocemmaenmnummn nian etc A A at spots 
Yun tung, 违章 使 wan’ ne ‘sz. Yun fa shi; ise 
> ld Be 
sistants of the provincial judge, F282 Uy A i or 
aay 

chat, sz fw ‘sz. Nein ch il sz ftisz, ie fi} hiv’ 

fi’. hen fi; assistants of the provincial trea- 

surer, Hj 政 ci ZX TX po’ ching’ ‘SZ cts im chine’, 

Pu ching sz ts‘an ching, Ze 4s” dm “i. Ts an i 

assistant or licutenant ee bil 者 ee TW’ to 

‘tung. Fd ta t’ung; assistants to a vencral, ad- 

miral, or a commander-in-chief next to the Tartar 

General, fi] {4Fe fw tsung ping. Fi tsung ping, 

r, 4 和 ae 

{3 Sut hip, chan’. Iieh an. ayo. ft tsdune’, 

17 ae 72 | Se , Cy ‘ - . I * 

Fa tsiing, fj, 471 ip, ling. Hich ling, 2 时 
-ts tm tséune’. TS an tsiaug *, 


Tsié tsi; to seck assistanc e, sf: Wy kan cho’. - Assisting Hy cho. Ist, Ati wy pong. cho®, Pang tsit, 


Km tsi. | 
Assistant, helping, DY 的 cho tik,. Ts tih. 
Assistant, one who aids, 用 =F pong ‘shau. Ping| 
shau, 23 =F 4% pong ‘shau ‘ché. Pang shau ché, 
Hy JJ 4% cho? lik, ‘ché. TSQ lih ché, Wh FUAVEA 
cho’ lik, ke yan. Tst hh tih jin, TWAS fii cho’ 
ché. Ft tsti ché, Fs Z¢ kin ka. Kwiin kid ae 
shing. Ching, 副 fi’. Pa, 42 tso’. Tso, 左 “tso. 


| Assize, 
ss es 


+k fi Bi, fy) fe. Pa, dp fw. Pit. 
| a cout in 上 nzland held in every county 


by at least one of the Judges : the supe 
ior courts for trying criminal cases, Fl £3 fis j Mm 
it, tol nga’ min. Nieh tai ya mun, Jo 7% tr’ 
kot,. Ta oli : ou time of holding the court of 
assize, 2B] [fp 之 We pda tan chi shi. 
twan chi shi. 


Pw an 


Tso, Blak fa ie ~Furh 爪牙 ‘chau nega. Chau ya; Assize, to, to fix the rate of, to assess, {iA 3 ‘kt kv 


an excellent assistant, #@4/}) shin? pat,. Shen pih, | 
Foi .léung pat,. Liang pih; an assistant district | 
magistrate *, We aye an? shing. Yuen ching, 4f | 
Be fan in’. Fan yuen, Bete 6 tong. Tso tang; 
secondary ditto, 右 Hf ynau tong. Yat? ang, Hf ! 
Ba po tone. Pi ting, fa ea) yap, wai’. Yih wei, 

fy BB yap, iso. Yih ts’iu; an assistant magis- 
trate of a department, y | fi} chau tung. Chau | 


tung, 州 刊 chau p’un’. Chan pw’dn, INGE. chau 


Kut kia; to fix the y cieht and mieasiure, price of 

to} 广 ” Jos , 2 
commodities, 5 fies [ht aye tong’ k’itn, Wing’, 
kW ‘tang sz. Ting ki iuen hang, kia tang sz, 5¥ 
Vn Oo soon SG oh en AA Ay A %% 全 2 1-? A Re 
ie seed Sy Hy eit, fit, teng Wiin, léune’, 
kW ‘tang sz. Sheh fah tine kiuen, liane, kié 
tang sz. 


Assizer, an officer who nas the inspection of weights 


and measures, aE ae Hr a en teng? ok’ iin. ioung? 
chi kun. Ting kiuacn bn chi ag? a. 


tso’. Chau tso, Fil pit, k®. Pieh kid; principal Associable, that may be jo: mae to, B] <> ‘ho hop,. 


assistant, or prime minisier, 3¢4f] ‘ch’ung séung’. 
Ch’ung sidng, 拜 相 par scune’. Pai siding, 3249 


‘tsoi séung’. Tsti siding ; assist ant minister of state, 


K’o hoh; sociable, 可 Ze RB ‘ho ihn! ‘yau. K’o 
kidu yu, FY] 相 Ze ‘he scune kau. K’o siding 


kidu. 


水 相 shing St ung’, Ching Siang ; assistant of ee Associate, to join Ith a ae W, asa fric ‘nd, ZF K 


inner court, a ie chung SC， Chung siang 
assistant censor, a 引得 兄 Mf to WV ‘sz. Fa td 
yu shi; assistant examiner of literary candidates, : 
副 主 考 fi ‘chit Shiu. Fu chit k’éu; assistant, 
commissioncr, fil] 保 fi’ ‘sz. FG shi; assistant | 
commissary, -Fe 44 ff ping pf? to. Ping pi tdu ;: 
assistant minister of the sacrificial court, Kk ne | 
FA HH t'4? shéung tsz? shiv hing. T’di ch4ng 
tsz shau k’ing ; assistants in public ones. 内 $f 
noi’ mok,. Nui moh ; assistants of officers in gen- 
eral, 左右 + tso yau Tso ya, 手脚 “hau kéuk. 
Shau kioh ; assistant to a superintendent of edu- 
cation, Ji] 对 fan’ td. Fan tdu; assistant or a 
sub- -prefect, 可知， 通 刊 Vung pir’. Tung 
pw'in; assistants of a prefect, lel 知 tune 
chi. Tung chi. #{ 7% kwan’ shing. Kiun ching, 
ak BT hau. Rh hau, 4} WE. fan ‘fi. Fan fi; 
assistants of salt commissioner, Saal wan’ tu 


wy: 


* ‘This and the following are the desiznation for the Superinten- 
dent of Police of a district. 


+ In a more extended sense the tern 左右 comprises the whole 
auite of a mandarin, 


th: 


kau * a 下 iau yi, SE kau yyau. Kidu yi, 
相克 Ae séung ken. Siang kidu, vt ah kit, ndp,. 
Kieh néh, irk ta? ‘hd. Ti hau, Ay Gil séung ‘i. 
Siang yu, 22 9% (kau tsip,. Nidu tsieh, Ay FP 
séung pin’. Siding pwin, be 47 p’di pin’. P’ei 
pwan, AU PS séung pti. Siding p’ei, 244P kw'an 
pin’, AW ae séung “wong loi. Siang wang 14i, 
同行 tung hang. Tung hang, lid] as tung tso . 
‘ung tso, fa) HLA tung ‘ch’ ut, yap,. T’ung ch’uh 
jih; to unite, eet ui’ hdp,. Hwnui hoh; constint- 
ly to associate with, AT — tie As 企 一 对 ‘hang yat, 
shéung kf yat, tui’; to associate with the an- 
cients “(to spend bes time in studying their 
works), Fy A fit #5 ‘ka yan ‘it kai. Ku jin yu 
k’i; to associate “with the lowbred, }:2¥ 14m’ kau. 
Lan kidu ; to associate indiscriminately, AL rit A 
Fl lin’ kom’ séung ‘ii. Lwan kan sidng ya, A 


一 一 ~ 一 一- 


vee eee Te 


* The respective rank of the odicers ts :-—-District M ncistrate，7t 
| Inspector of Eduention in his district, ditto; 


that of a 
the Salt 
the Provineiil 
Comiminder-ip-ehicd 
UW’ Ww Teéung’, dittv Xe, 


oub-preiect, 6th rank; that ofa Prefect, Suu rank : 
ies mel, the Provincial suage, do. : 
Treasurer, 2d): a Lieutenant Gene ral, Ist: 
nent to the ‘Lartar General, Ist, 
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fe Ze pat, chak, kdu. Puh tsch kidu; to associ- | Assonance, resemblance of sounds (term used in 
ate with the w icked, 3 Het “tong ok. Tang ngoh, poetry), 提 44 Ap, wan’. Yah yun. 

Ze SE HE AM kau kit, 47 Tov. Kida kich fi fai 相 Assort, to, to separate and distribute into classes, 
aid 小 人 ， sung : siu van. Siang yu sidu jin, 5% 47 PE [ij chuk, yeung' -p’di hoi. Chuh yng 
a Z.E 人 PE chi ‘fi van. Pi chi fi jin. pai kai, $4 Al chuk, véeung? fan hoi. Chuh 

Associate, an, one frequently in company with an- yang fan k’ai, Z {JE on pai. N edn 了 "Ai, 
oe WIR pang ‘yau. P’ang vi, 让 个 ,pang Do che, Pua chi, 4) AV HE yi lui p’ai lit,. [lui 
‘Tit. Pang hi, BE fY pang chai. Pang ch’ai, Jy] pe lich, 4p Ht BE yf fan pit, pal hoi. Fan pieh 
we Pang chau. 1 ane cn au 32 partner oras- p’ai k’4i, 4S HG Ze yy dan hu’ on chf. Fan lui 
socinte in bu sincss, PS “fo kar. To ki, RAE ‘fo  negdn chi; to assort eae > AL hy p ui shik,. P’ei 
pin’. Ifo pw - 合作 hop, pin’. Hoh pwan, fi] sth ill assorted, 4 G pat, pp Puh p’ei. 
作 tung pt. Pung pwin, fi] YF tung sz’. Assortment 444 HE Fi) 4 lui’ p’ai lit, “ché. Tui 
Tung sz, 24> BY lop, ‘fo. iol: io: ; an associate — p’ai lich ché; assortinent of colors, ain 色 p’ur 
on a journey, 77 {fj} hang ‘it. Hang lis an， shik. P’ei sih; assortment of Se ee ye fy hod’ 
associate in office, frp fe ung Jin. Tung sho’. Hau sit. 
jiu fF ZZ lid tvau. Lian yi; an associate in Assuage, to, to reduce, as pain, jk Hk “kam eng. 
crinie, ie ae ok, ‘tong. Ngeh ting; tohave an) Kien k’ing, ¥£H'% chP lacng. Chi k’ing, 使 轻 sz 
associate, 44 作 ‘vau pla’. Yt pwan, jf fyp ZB’ heng. Shi Wing; to soothe, oo 报 ‘fa. Fu, fig di. 
‘yau ‘sho kau. Yi so ki; a father’s ce Kili: ; to assuage grief, Hi Bs AA ‘kal yau. Kidi ya 
4e x ey tw chi ‘eh i. Pu chi cl’. to assuage w rath, Att ik 氧 ay a pi, kine ha. Pi 
Associated, united in company, vr Ae ur hop, Kiki hid, eu flivk nll sz ‘k’t “mai kom’ nau, 


|S | 
Hw 7 hoh; associated in business, 4 4P hop, me ti, Be Ci ‘kam ba nan h?, Kien t's niau k’, 
LR sik no* Sih ni. 


pin’. Ifoh pwan ; associated in friendship, 相好 
séung ‘hd. Sing hau, ky 友 ‘ho *yau. Wau ya; Assuage, to, to subside, fh tni Ti. 
to be associated with in government, 435 政 ship,’ Assuaged, mitigated, 4% hig why ch? beng kwo’. Chi 
ching’. Nich ching. king 下 wo eased, 二 BD ay LM kwo’. Fa kwo. 
ei uniting in friendship, Z2 友 k4u ‘yau.| Assuasive, mitigating, £2 Wiz yy chi ,heng tik, Chi 
Kidu yu, ZB fF kau yau. Kidu ya; ditto in ig k’ing tih; tranquilizing, fit Ze py fi on tik . Fu 
terest, 合作 hop, pur’. Hoh pwan ; ditto in coms nc tih. 
pany, 4 fr hop, ti Hoh hwui. Assuctude, custom, [Jie kwan’ king. Kwan _king, 
Association, the act of associating, @F 4 a7 hop,.| WY i] kwaw lar’. Kwan li; habitual use, ‘Fe TH 
Hwui hoh, #4] PE sung Van. Miing tau, Fz & shéung kwan’. Chang kwan. 
ee hdp,. ‘nu hoh, 3% ¢ tsi’ wi’. Tsii hwui, Assume, to, to take upon one’s self, #9 shin’. Shen, 
uk se 六 tsi? ‘shau. Tsii shau, My BE ch’dung’ tsi | 自 fig ts su Tsz shen, Fy] HA tsz’ chin. Tsz 
Ch’iing tsit; a society or club, 售 ur’. Iw ul; to; chuen, 条 mo’. Mau, 上 由 chim’ Chen, 估 chim’. 
form an association, Uh hoi ai, K’Ai hwui, ax, Chen, {# ts’in’. ts’ien; to assume to one’s self, 
会 clit, Wi Sheh hwui; to join an association, {EE ts’iny tun’. Tsien fan; to assume precedence, 
人 GF vip, GP. Jih hwui, Wf G7 din wi Lien; = 4 eG tsin tsin Ts’ien tsun, § 4¢ chim’ sin 
oS 做 会 tso ui’. Tso hei, FE yr * par 站 .| hiv. Chen sien k’t, 和 3 Gk chim’ sin ‘kong. 
Péi hwui ; a private association (similar toa sav-; Chen sien kiing, jy 4(, chim’ sin. Chen sien, jf 
ings bank), #1) 个 mgan ur. Yin 人 the, 4 8f chim’ sin t’au. Chen sien t’au; to assume 
“和 Longevity Association” » fe 4E (F ch’éung: = more for one’s seif, fy (i Tf chim’ p’in {. Chen 
snang ul. Ch’dng sang hwui; a lite nny associa-'  p’icn {; to assume a false name, Ef 名 md’ 
tion, 40 #F man ui’, Wan hwui; the poet’s as-， meng. Mdu ming, 4: 2) % 3 ‘ké md’ meng 
sociation, Eb 侈 fr shi ti’. Shi hwui; the associa-' — tsz?. ce mau ming tsz; to assume a feigned 
tion for mutual protection, AW Fl Gr ‘po léung = manner, ie Ee (EAE chong ano tsok, yéung”. 
. Pau hang hwul ; ; the Masonic "Association, +H — Chwang ma tsoh ne: OI) TT a ‘k4& pan? shang 
Gr. kw’ai ‘kit Gi. wei ki hwui; rules ofan, wai. Kid pin hang Wel; to assume credit to one’s 
association, me ZH wi Kwai LNui S el; Inter. | self, 你 名 tit, meng. oh ming; to assume mer- 
course, yal 下 Su ts’an. Kidu ts in， 4g te kdu’ it, Ti< Ty 3} tiit, Aung Jo. Toh kung lau, Jk 功 
tsip,. a au tsieh, 2 Ws kau tsar’. Kidu tsi, Ze Vid peas Tidu “king; to assume power, FF Hg 
WE kau hit. iin kich, 入 于 “tong “Gd. Tang ya,’ lung’ k’in. Lung k‘inen, £) 4/2 shin’ k’im. Shen 


SIE Ae mat, Akan. Mih kadu. iuen HEE | eee i? a Ol eae iuen, {P38 4? 
Assoilment, act of assoiling, Peyy sau vi. Siiwu;) Fam k’iin. Tan ick: - to assume command ie 
absolution, 2 9E shik, tev’. Shih tstii, ji, JE sh the emperor), 除 利 lam it. Lin yt; to suppose, 
tsui Shié tsi. fi kA. Kid, Be 9F eb’it, ycuk Sheh joh; to as- 
* ‘This term is o!: lv applied tu jotting an association formed for’ sume too muen to one’s self, 自 是 过 组 
reveltionary ur othr unlawful purposes. Its very sound frigh-; “ch)i ing kw 0? A au. Tsz ch ing kwo t’au, 自 + 


ters Chiuwsc officers, hence should be used with great discre- | 
tion even in cou cusation, | 过 tsz chin t’a kwo’. Tsz chuen t’Ai a to 


ASS 


assume to effect public works, fi x4 {¢ shin’ tsd’ 
tsok,. Shen tsau tsoh; to assume appearance, Ji 

‘ts’ii m4u2. Ts’ii m4u; to assume the form of 
man (said of spirits and apparitions), 了 入 形 in’ 
yan ying. Hien jin hing, %3 AF pin’ van ying. 
Pien jin hing. 

Assumed 各 “3 chim’ hg Chen kwo, #38 shin? 
kwo”. Shen kwo, {4 yi ts’ im’ kwo’, Ts'ien kwo 0, 
EB mo kwo’. Mau k ko, £ HES Sh pin’ kwo’. Pien 
kwo, 3X38 ‘ts’ti kwo’. Ts’it kwo. 

Assuming ,;4 chim’. Chen, #9 shin’. Shen, (3 mo’. 
‘Méu Ft ngd’. Ngau; assuming the appearance of 
virtue, ff HK f= ‘shik ‘ts’it van. Sih ts’ii jin ; ar- 
rogating, BR24 kid kw’t. Kidu kw’; taking for 
granted, si 着 ch’it, yéuk,. Sheh joh; pretend- 
ing, 假 篇 kh wai. Kid wei, 伴 做 young ,wai. 
Yang wei. 

Assuming, arrogant, E* () kin ngd’. Kidu ngau, 

kid king. Kiiu king, (ff ill ngo’ ie 
Ngau shi, 大 #¥ tai’ yéung’. Ta yang, 大 ZE tar 
‘ké. TA kia, 4% Jee chong hong; assuming and | 
insolent, — Ht 傲 by sh? ts’oi ned? mat, Shi} 
ts 和 ngau wuh, [ip 2 su 人 shi? sha? hi ,van. 
Shi shi ki jin, a 凌 Moy shi? ‘ki ling mat,. 
Shi ki ling wuh. 

Assumption, the act of taking upon one’s self, 
者 tsz shin’ ‘ché. Tsz shen ché; the act of 
taking for granted, fh gy ka chit. Ki hi, {3 VA 
oe sun’ ‘i wai in. Sin i wei jen, Mh gy IE PT 
kG ‘hi k’i shat,. Ka hak’ shih ; Christ’s oe 
tion of our flesh, LORS 7 FE EP ie tuk chi t’ok, 
shan. Ki tuh chi t’oh shin; the taking up a per- 
son into heaven, Ff 天 shing t’in. Shing tien ; 
a consequence drawn from a proposition of which 
an argument is composed, fir JX 7% ‘sho ‘ts’it 

chi 人 So ts’ chi i, PP YE Te ‘sho chap, chi ?. 
So chih chi i. 

Assumptive, that may be assumed, 可 Jit ‘ho ‘ts’a. 
K’o ts’, 可 fi ‘ho shin’. K’o shen, 可 录放 ho 
ku ‘hit. K’o kt hit. 

Assurance, the act of assuring, {ff 7% shat, wa’. oa 
hw4, 确认 k’ok, shit... K’ ‘ioh shwoh, Ati UTA 7 ‘s 
shat, sun’. Shi shih sin, 全 确信 ng k’ok, es 
Ling k’ioh sin ; firm persuasion, 人 ifs shat, sum’, 
Shih sin, B4 43 kin sun’. Nien sin, 9 tj s 人 tuk 
sun’. Tuh sin, 4 4G kok, sun’. Wioh sin, FH YT 
hi shat. Chi shih, jf 知 teng’ chi. Ting ane 
2] 知 shat Shih chi; freedom from doubt, | 
EEE mo ， WU i; certain expectation, iat Ila 

AT KD? Ki nit fyau. Wiki pich ya, His Co ATT 

k’? mong’ pit, ‘yau. Wi wang pich ya, 47 
shat, mong. Shih wang, He fids| shat, mony 
tak, “to. Shih wang te 由 thu; full opus nee, I; 司 
信 必 有 有 ki? sun’ pit, ‘yau. Kiisin Dieh ya; the; 
utmost certainty, % es ey $f Ty teng chi k’i shat,. 

Ting chi k’i shih ; ae of mind, EY 4 Ez NAS 
kin teng chi sam. Kien ting chi ae al 
knowledge, 的 Bie vin 

k ioh shih chi, ag + 


! 


| 
1 
| 


ae 


Ou i] k? ok, sh: it, chi to’, 
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a a ad 
| 


xz tik k’ok, shik, chi. Tih| Asterisk, “the fi 
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K’ioh shih chi t&u, Yk BP vik Th 1 ‘kwo S shat, shik, 
tak, Ko shih shih teh ; nee: pu 险 Dd 
him. Pau hien, Fee ¢3y * ‘mai fo’ sho. Mai yen 
SU 5 impudence, (下 his if re md Jim ‘cht. Wa lien 
ch’i, Ae t4? ‘tam. TA tin, r BE i JE 人 haw’ 
min’ pi chi van. IIau Fi pi chi jin; full 
confidence i in Christ and of final salvation, © ai a 

Jha Pee shat, sun? Ki tuk, f tak, kaw’. Shih 


is 了 i a 1 
ig Ta Jb Ek tuk, sun? Ki 


a Ki tuh is teh kid, 
tuk. Tuli sin Ki tuh. 
| Assure, to, tomrke cortain, 从 三 全 ling’ k’ok, shat,. 
Ling kioh shih; to insure, fy 4QEGe Sinai Spd Shim. 
Mai piu hien, JY 3 eG eS ‘mdi in’ sho. Mai yen 
sti; to give confidence by a promise, 4£ 保 tsok, 
‘po. Tsoh pau, $l th 人 tsd? ‘po yan. Tso pau 
jin, #Y Pi 3g ts0* po ka. Tso pau kid; to make 
confident, 7% Ses f: che an mo f. Chi j jin wt 
i, 使 人 坚信 ‘se yan tn sun’. Shi j jin kien sin ; 


to aver, 家 2% shat, wa, Shih hwa, 确 Zt k’ok, 
shiit,. ic iol shwoh ; he assured us of it, iat ae 


4 shat, shit, ‘ngo chi. Shih shwoh wo ehi ; 
assure one’s s self, he TY Tal k’ok, shat, echt. ek 
shih chi, 7 JE ae 4 sae nals a dei Ke ak ‘sh iat,. Ch’ 
ki kioh shih, 在 eat tsv’ cl’a tik, k’ok. Tsz 
ch da tih kioh. 

Assured, made certain, 使 人鱼 ‘saz k’ok, shat, Shi 
k’ioh shih; certain, Hy A fi tik k’ok. Tih k ioh， 
EAT teng* chéuk,. Ting choh; pence je ROMy 
hr “mnt ii kwo? ‘po ‘him. Mii kwo pau hien, Yah 
aug 43g mdi kwo’ {1 sho. Ma U kwo yen si; indu- 
bitable, fi Ef me i Wat, Hey LEE ole and A wak,. 
Wa : hwoh, fill , Uh ME m0 sz L. Wai sz i, 一 十 
UE BE vat, tong? md 4. Yih tines wtt i; I am as- 
sured, Hs ee jan § TY co chan chito’. Wo chin chi 
tau, Fe PF ‘ay H co sh: ut, chi. Wo shih chi; bold 
to excess, WY |e “kom ‘ tim. Kin tan; ; inpudent, 
4% file Ai amd lim chui Wi lien cl’i; assured of 
final salvation, Be 05 7} eZ (kin sun’ tak, kav’. 
Kuen sin teh kit. 


Assuredly, certainly, i” YK tene’ in. Ting j jen, 


VMRKW in, Kt j jen, a pit, in. Pich j jen, 本 
DR tin’ An. Twan jen, YL gk hwo dn. Io jen, 


Wh 4 RE pit, tenew Pich tine, St ue S 
ich, 4 BA tone’ pit,. Ting veh, ire fp ti’ tit’. 
] 定 迪 ee belt 
Twa An twain, Lies k’ ‘ok, ， Wioh jen, AER ‘wai 
. Wei jen, BE Li. ae bak, Wei shih, Fs A 
Gai ‘kwo. Wei ae induhitabl ly, Tt sok md a 
Wi 1, Be 个 ie de: and pat, fi shi. Wa puh j j tL 
shi, ‘fF 四 SbDat shat lok, lok. Shih shih 
ba Ms ght WG “> re: 
Joh loh, {fF /@ shat, tor Sah ‘tshi, T EP £7 shat, 
‘shai. Shih shau. 
Aster chinensis, 71 y/j 3° 


nian tsz. 


hy’ Dif . Shi 


kong nit ‘tsz. Nidng 


-人 
x 


Asterias, stella im Mui, BM fa kai ‘chau i. Ki 
chau yt, 7b i hor in. Llir yen. 
7° > stl 14> FS wo. yey 
Aster mavinus condiilla, ig FE Ae Moa, 
Ilwaéng hwa ts’ai. 


fienre ofa Stuy _(*); Use ad in printing 


fa ts’or. 


* Mii fa sho is a cor orruption of insurance and to insure. 
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and writing, — Fa ff vat, ‘tim sing. Yih tien! 
sing; a mark of reference, 2 way are ~ vong fru 
ho’. Pang hiun hau, 27 fye aul iB a ‘ong hai ki’ 
ho Ping kidi ki hau; to mark with an asterisk, 
47 Va HL Ga “thn rth ie wik, kt ho, 
Liwa ki bau. 

Astern, behind a ship, 4 [ft B23 tsoi’ 
Ts ch’ucn hau ; towards the stern, ffi} 6% Je 
héung? shiin “mi. Midne el?uen wis fasten on 
astern, 77 fi) fe nav shiin ‘mi. Nai clvuen wi. 

Asteroids 小 行 是 Niu hang sing. Situ hang sing 5 
a name given 加 about 10 and odd newly 
vered planets, 3 7. 
‘sit ang sing ie cing. 
sing chi ch’ ing. 


Asthenic, weak, BR 5 fin veuk,. Yuen joh, [3 


pee ae: 
ANS, Ath? 


shitn haw. 


CISCO- | 


Sin kien si siiu mee 


as, | 


shan yeuk Tsan joh, ggg yvau ve se Jaw fate : 
Asthma, difficulty of bre thing, Sq Pi hi? ‘el’iin. : 


Ki ch’uen, J9EGZ ALP. Kia k’t, ya hanu daa. 
Jau kia, ae du ‘Wim. Liau ch’uen, sath | 


Ap N rigs 。 村 | 
hP .ts’o. Ki ts “hu, : SB Da’ kan. Ki kin, 24 pay 
kap ‘iin. Kih ay uen, 26 kap. adh, a qe | 


ch’é ha. Ch’é kia; humoral asthma, JS pap Cam 
‘elviin. T’An el’uen: ereat difliculty of breathing, | 
Ae 0 bE hin he Mn ‘shéeung tan. 人 len ki 
wtt shang t’an; to suffer of astlima, %3 ie = * fat: 
hap, (an expression chicily heard among the Uak- | 
ka); to get asthma, Hed Sq Mi bAhP. Wi kid ki. 
Asthmatic $3 St hag Bey ht’ oe iin tik. i ch’uen tih,! 
IE 5: OE WAP KE s troubled w ith asthma, sie 
th Yau h? elim, Ya kt ele uen, So mujny shau’ 
‘ch’iin pene*, Shau ch’uen ping. oo pot hap.| ， 
Astonish, to, to astonish people, “ A 1% 38 ling 
yan ,of Ling jin hiai f, 4} oe ling? van. 
(ee hak. 人 king ih, 7 ‘> Kat sg line? 


ran ch’? 2. Ling jin ch’ 4 4, Ahi A WE Bp fsa van | 
kenge nea. Shi j jin king ya, 41 NAG 和 BY ‘sz yan! 
‘keng hoi. Shi jin king hidi, ASi A A NB sz van 


eng ngok,. 


Shi jin ng ngoh, ‘hi RCD 31K SZ 


yan ‘shat, tat, ngat,. Shi jin shih tuh wuh, 9 A 


| 
| 
| 
elt chéuk, yan wong mong. Choh jin hwang! 
| 
| 


ming, BAW ling’ 3 yan ch? ut, ki. Ling jin 
1? Rite, os 
ch oh ki 1, F a A Aig py 
jin king 下 DANSE He line yan kwa? ?. Ling 
jin kwai i, 3 A Ki OS ling wan keng kwa’. Ling 
jin king kwai, 合 


Dag anys ling yan ki kwai’. 
Ling jin k’i kwai; toe ae the w orld, ve 
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line? yan keng Ai. Ling | 


天 | | 
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founding people with fear, 
Aeng ngok,. Ling jin ANG neoh. 
Astonishing, wonderful ! 和音 ki tsoi. KE ts4i, 
a 证， cautt di. tk 1 beats kw’ | ya. Kwai 
v6, i i ae wai, . Kwai ha, Se ge & tsoi. T tsai. 
Hey oa it fly 加 Aiki kwar. Cl’uh ki ka 
aie oft very wonderful ! 何 dt ay th, cho ki 
Kitva. Ho Rik ive, gCuigy Dochut ki. 
_Astonis! nelly, ina as to we amazement, 
Ag thy fi shéung. Bi chang, Fé ee r shéung. I 
chang, WY HE hoi f. Uhdi i, 区 Ht Gy ho ch’ ut, 
Ai. daa clVuh ki. 


- AWE 2 2 
ay KA 46 43 line yan 


Sdab tye Zee sa ki sev’ AS OM STCNG, amazement, BY Be hot 全. Ihiai i, § BY 


WY dhot P “ché. didi i nee a A keng ne’ 
che. Kine vi che, Pe SY We 2 Chl’ ii; filled 


with wonder and astonishment, 得 KA BF mo 
‘ wade ao Pa 站 

pat, kenge new. Wa a king va, ie er mo 

9 4 

peut, eh’a’ Y. w upuh ch’d f; could not help ex- 
Pree ; Pita gk. aks 人 一 wp” 2, jy 7 ia, <S , 

yp essing his astomshment, Ar 72 py Pat, “min 

cl’ut, kf. Pah mien cl7uh ki. 


Astound, to astonish people, fi KOE BF sz yan 
keng ned. Shi jin king ya, qh AC BY Se Osa yan 
hoi 1: Shi jin hiai i; to strike dunth any amaze- 


ment, Me A ‘chan’ yan dung ‘fui. Chin 

“e aa & \] G, 下 re 
jin lune hwui, 355 A EE [J ke ng yan ‘imuk,. King 
jin rh muh. 


Astounding, adapted to astonish, TEAS ‘ho ‘sz 


keng ned. K’o shi king va, 
Ute yan eG All. Ling teh jin ch’uh k’i, 49! 
得 人 党 Eye ‘pi tak, vane W& # Pi teh jin ch’a i. 
le iddle, with the lens accross a thing, Bay Hy WR 
AB ACG Sind “kom tso*. K’f ma kan tso, Ly A ee 
i k’ Cnt hom youn’, K’é ma kan ying, BEG 
ae Be nok 下 ‘ma ‘kom véung’. Loh ktma 


eA Hi + ay ling’ 
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kin yang, ba We pg 4B Ke in itso’. Ki jen 
rh tso. 
Astraea, ) a small plant or asteroid, #)i3qp #7 AL 


aol | ey sun sa si hang sing chi meng. 
Sin sisiau hang sing chi ming; the goddess of 
justice *, VE Gi Je yl 4% ching’ chik, ni shan 
agnene. Ching ch nit shin ming. 

Astragal, a little round molding which surrounds 
the top or bottom of a column, in the form ofa 

ring, [4a] fi dhiin sin’) Kiuen sien, 3 |Z] mh FR 
yeuk, hi “kom yveune*®. Joh Kinen kan yang. 

Astragalus, the heel bone, Ji git pp kéuk, kan 
kwat,. Nioh kin kul. 


i ih Aeng tin tune’ tt. Kine tien tung ti, Mes Astral, stary, ABELLA jd) yeuk, sing oe miw. Joh 


Wy) KK dn keng tune’ tn t?. 
stonencd, confounded with surprise or admiration. 
Hisy clvut, Wf. Ch uy ki, bd eed kiw ch’a’ ? 3 
Kien ch’é {, iy ty Pe ki’ kit kwar. Kien Ki 
wai, SEMIS kin’ ANG ut, Wt. hich ch’uh k’f, St 
25 ¥8 kim kit. Kien kM § i, FORE hoi Ph. Widi 4, 
aa 然 ngok, «i 5 
ng). Shih ne wuh. 
Astonishiny, confounding people with wonder, pu 
人 bhai py SZ Van ch’ut, kf. Shi j jin cdvuh kt, Bi, 
人 fk $6 Lug? yan hoi i’, Ling jin lidi 4; con- i" 


King tung tien ti. | 


Neoh jen, ie 实 JE shat, tat, 
| 


sing chi mau ; belonging tothe sta s, [Ay shuk, 
sing, Shuh SNe 上 wl} Ak kwan sin aah sing, 
ALVA sing k&®. Sing tih. 

Astral lamp, an Aveand lamp, a] ks iin tang. 
iuen tang, We EP 厅 es’ Atkan tang. Svukin 
tang. 

Astray, out of the right way, 


Mt, 类 pe shat, 10’. 


an 
o 


MT Aan Bed 


Ay bit au lo’, Ma 
e \ 9 ) = 六 
ain) ld, 3B XG XG mal to. Mi 


Ui, EGF shat, ts’o » Shih ts’o; to go astray Qs 2 
' Cita! +! ne - 
The ran YF VS he of ae previneial or other cities exercises, tt- 


cording tu Chinese notions, the functicns ascribed to Astraea- 
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a ee ac a Ee ee ee i RD: Ce EN ae Neer TT ee ta ee ee oe 
dog, }4 FE tong’ shat, Tang shih; to go astray| lik, Pd lih, ffé fe .ch’ui lik. Ch’ui lih astro- 
asa child, YE 14 tone shat, lo’. Tang shih 1a; omical number or calculations, Ke ue lik, shod’. 
to lead astray, #5 7 Cowal mai. Kwai mi; you! Lih si, epee lik, fat,. Lih fah, § "ff oo shod’. 
run astray, Ne ah et ‘ni ‘kong ts’o’. Ni kidng ts’o,, Siang su; astrouoiical instruments, KE ay. ae 具 
你 号 戎 着 “ni an chéuk,. Ni puh choh; to go — tin man hi’ ki’. Tien wan k’i ki, ig 386 * siin 
from a company, 774 ,hang shat, lang shih. | ki. Siuen ki, He * siin ki. Siuen ki, iy * 

Astrict, to bind fast, 2b FY kit, lin Kueh shih; | yuk, dang. Yuh hang, 寄 ‘EL a. siin ye. Siuen yé, 
to contract, ani SH shuk, mal. Shub mai. | 齐 天 1% wan’ t’in f. Hwan ti ien i. 

Astricted, bound fist, BY UE ioe pong shat, kwo’. Astronomically, by the principles of astronomy, Hf 
Pang shih kwo, 4! Pf i kit, shat, kwo’. Kich 唇 法 chiw’ lik, fat,. Chau lih fah, HAF 3z chi 


shih eee constricted, 44 BE yh M4 shuk, adi kwo’. in ,man. Chau tien wan. 
Shub mar kwo. Astronomy, the science which teaches the know- 
Astriction, the act of binding close, wey kit, shat,.; ledge of the celestial bodies &e, 天 Ml, t in man. 


Kieh shili; contraction, 给 到 shuk mai. Shuhl Tien wan, Re lik, fat... Lih fah. 
mai; constipation, Ad tb Hh oe tar’ pin’ pi kit,.| Astute, shrewd, H/4 BA ts’ung ming. Ts’ung ming ; 
Ta pien pi kieh. | cunning, afi ai ‘kwai kwat ， K wei kiueh ; crafty, 


Astride, with the legs — and across a thing, Bp! 狗 猫 Tu wat,. Kidu hw: ah. 
BR A'S in. Wi jen, aay YG ne 43 6 “ma ‘kom! Astutely, subtly, 29 9K ‘hau in. Kidu j jen. 


véung’. K’i ma kan ying. | Astuteness, shrew rac rea By ts’ung ming. Ts’ung 
Astringency, that quality in medicine which causes} ming. 


fp bot, % 


contraction of the soft solids, GEASS % ‘sz kit, Asunder, apart, } wile Sy} li pit,. Li pieh, pifeh4 |i kak. 
shik, ‘ché. Shi kich shih ehé, Thay tae SZ shaw Li keh, 4f we fan li. Fan li; to take asunder, 
iin: ‘che. Shi shau lien ae | 拆 eh’ak,. Chih, ie fq ch’dk, hol. Ch’ih k’di; 
Astringent medicine We Gk Kz 只 shau ‘lim chi} to break asunder, Py ER ‘Au “Vin. Yau twan, Hh 
yéuk.. Shau len chi ot ia fi Viol <M kit, shik, ， 折 ‘du chit,. Yau cheh; to tear asunder, BF Hi 
chi yéuk,. Kich shih chi yoh, {if dk a He ze | mak, lan*. Pih lan. 
‘sz kit, pat, chi yéuk,. Shi kich as a yoh. Asylum, a sanctuary, or place of refuge, Peep 2 fir 
Astrography, description of stars, Alaa sing suk | ‘to shan chi ‘sho. To shin chi so, EY ZR on 
lun*®. Sing suh lun; the science of is the shan chi ch’i’. Ngan shin chi ch’i + ; an or- 
stars, 星宿 CH ， sing sulk, chi ‘li. Sing sul chi li.' phan asylum, ‘Nit Jf 证 sut, ku .t’ong. Siuh ki 
Astrolatry, the Ww orship ‘of the stars, SEAL Zui par: tang, Aefi ie ‘yéung ki tong. Yang ku t’ang ; 
sing chi st. Pai sing chf sz, qt Ag yeung , 人 anasylum for old men MBE ‘ld yan in’. Lau 
Jang sing; the worship of the north star, ji“! y sb | jin yuen, git be ke 10 iin’. Ka lau yuen, mus 
Jai ‘tau. Li tau, P2b par ‘tau. Pai tau. : Aye ‘yéung ‘1d iin’. Yang lau yuen, NE ts’éung. 
Astrologer, ) one who professes to foretell future Ts’ line, Bg pe tung .k’au. Pung k’id, FEA 
panne events by the aspects and situation of Jay .ts’ai lo ‘kung kuk,. T's’{ lau kung kiuh, a 
the stars, fi 4 sing sv. Sing sz, #8 A FE/E chak, | foundling asylum, #W 38 +h ¢ + yuk, ying Jong. 


yat, sin shang. sch jih sien sang, #8 32 chak,! Yuh ying t’ang. 


‘ka. sch kis. | Asyndeton, a figure which omits the connective &, 
Astrological, pertaining to Astle 星 ， Bhi sing Di se 2 AJ ddi lin tsz’ chi kiv. Lai lien tsz 
hok, tik. Sing hioh tih, Baro sing hok,k&?. | chi ki. 


At 在 tsor, WR . ii. Yu, -F i. Yu, 2% chi. Chu; 
at home, 存 家 tsoi ka. 'Tsti kid; is he at home? 
fat . Sine kit hioh fah, jy» 年 : 1 二 四 之 法 puk. sing nfz, Fis py 0 fe “hat uk, noi’ .m ‘hai; yes, he is at 
kat, hung hi fat, Publ sing kih Inung ae {ah, home, fz bas ‘hai en2i at fable: or at dinner, €£ 
ar 星之 了 x chim sing chf ‘If. Chen sing chi li. th shik, fin’. Shih fin; at noon, {FE 4F ching’ 

Astronomer, one who is versed j in astronomy, FORE. “neg. Ching wu; at the gate, ZE PY ji tsoiv mun 
Cin kam’. Tien kien, ® 42 lik, ka. Lih kid, — ,ts’in. Tsai mun ts’ien 3 at sca, FE TF: tsoi’ yéung. 
FE 4 {fp Pin man shang. Tien wan sang; im- ‘sd ying; at hand, 近 来 kan’ Joi. Kin lai, 性 
pertal astronomer, Wear yam tin kam’. Kin! y 7 网 ae 
t 站 “lL 4 mane » IVEeNS oF 
etre pe pen hailing ce ee ATH PT I vol. V4 

¥ ; 0 3 + In China where murderers are vapid from capital punish- 

A in tscune’, Kan tien Sane, 4 天 al AG t’ung ment upon their becoming a priest of Budha or a Tauist, the 
Vin man ‘ehé. Mung tien wan ehé, 天 广 师 傅 | expressions, RETR MUSE LLL or 八 维 浮山 are equiva- 
rm in anan SZ fi. ri lem War s% fit. _ lent to refuge, asylum, and to flee to a refuge. 

Astronomical | Fea pea k win he in aman, Kwan tien | 1 Asin China only girls are exposed, thrown or given away, the 
wan, 天 al tin man. Wien wan, i Ae 的 ， ft 位 | above term cannot properly be applicd to establishments of 


man ti k.. Ti 1. ke infants of mixed sexes. 
ntl lel wan til: Ly. 天 ACHE t’in lan C,! 5 The sentence, Veni, vidi, Vicl, 来 ， qt. Wes, fl came, (T] BAW; 


i jik Lih ; ; astronomical cale ulations, a: po?!” 1 conquered, is an asyndeton. 


Astrology tts yf sing hok,. Sing in ALS. sing 
hv hok,. Sine Ki lioh, se MCE sing kil lok, 


'* These are a kind of gerne) sphere, sud to have been in- 


AT (106) 


3k { Joi. Rh J4i; the kingdom of heaven is at 
hand, KBR ， t’in kwok, “i “i. T’ien kwoh rh 
{; at large, at su] ts’éung sai’. Ts’iang sf; to be 
at large, iif ye yau tcng Yu tang, ye He Wt 
荡 lau Ji long tong’. Lit li ling tang ; ; at pre- 
sent, 更 存 in? tsoi，JTien tsi, #* A tong kam. 
Tang kin, iH 4 A fn’ kam. Hien kin, 目下 muk, | 
h&. Muh fee at this day, 此 |] ‘ts’z yat,. Ts’ 
jih; at that nee Be ue tong ,Shi. Tine shi at 
no time, $F AE md shi. Wi chi; ; at last, Ne Fe 
shau ‘mi. Shau wh, ys 音 Zu kaw ‘king. Kit king, 
本 之 tsut, eit. Tsuh chi, £4 ye chung in. ‘ 
Chung jen, be? AK king Jin. King j jen, ,到 Re te?) 
‘mi. TAu wi, 天 | ike ty tai. TA ti, $a pat, 
‘king. Pihking, #2 Ff ngat, ‘king. Yih (heh), 
king, fr $B kw ai kan. Kei kin ; at first, FC Bi | 
sin tau. Sien t? au, 在 7, tso? sin. Tsdi sien; : 
at the very first, 4 tsui’ sin. Tsui — [Lv oft | 
q¥ ‘hi t’au chi shi. Ki t’au chi shi, 44 97 
‘ch’{_ ch’o. Ch’its’d, qt Fo fH! pif nf Shi “shau ko’ 
chan’ shi. K’ishau ko chin shi; at midnight, ; 
中 K chung yé. CHUNG yé, 2\° 1% pin ye Pw in| 
yé, 4 7 ‘ngy?. Wu yé; at full speed, 43 (Ye: 
ch? f4?. Chi kw? di; at least, 4% 4» cht’ ‘shit. ! 
Chi shéu; at a stand, J! Sf sz i. Szi; ata loss 
what to do. Ae $n Fay 7-8 pat, chi ho wai. Puh 
chi ho wei, f2 4 i Ait 43, ES ae m chi tsd’ mat, | 
‘vé ‘hd, pH His Mh He {ie om chi ‘tim yéung?’ tsd*; 
to be at liberty, fs 主 tsz? ‘chit. Tsz chu, PELL iu 


treng ki pin’. Ting k’1 pien; to be at leasure, Ataxia, 


得 fj tak, khan. Teh hien ; to be at it, ify 4 : 做 : 
Ak tso Rh kid tso, 1E 在 人 条 ching’ tsoi’ td” ! 


ATH 


笑 我 a sit’ ‘ngo. T’é sidu wo; to play at cards, 
从 rs a Ea) ‘chi pai. Th cht p’éi; at one blow 
of the hand, — jif\ =F yat, ‘h4 ‘shau. Yih hig 
shau; at one blow of the sword, — JJ yat, td. 
Yih tdu; at my command, 我 tH 4 ‘ngo ch’ut, 
ling’. Wo ch ‘uh ling, REF G ene: ngo meng’ 
T’ing wo ming, F% 我 + fifi .teng go ‘chit ‘sz. 
T’ing wo chu ‘shi, 了 二 我 楷模 ， 也 eng ngo ‘chi fai. 
Ting wo chi fei; harrister-at-law, a Git chong 
sz. Chwang sz; Doctor-at-law, ¥& 十 tsun’ sz’. 
Tsin sz ; mach sickness at this time, 2 i ge S 
ni pai ching’ to; I live at the provincial city, 
我 在 洛 城 tes ngo tsoi shang ,shing chi’. Wo 
fsai sang ching ele at the will of God, 依赖 上 

ae (AR Sheung tai’. 114i Shang ti, +E aye 
tok, Jar Shéune? tai’. T’oh lai Shang ti, PEE 
ig vts in chéung? Sheung tai’. Ts’iuen chkng 
Shane tial odds, eZee ai kau, 了 关 交 nk kéu. 
Niu aa iz BAM m to séung ,wo ; at par- 
ting, 46 ie 之 1) ko? .ts’z chi shi. Kau ts’z chi 
shi; to take one at his word , 唔 准 反 口 mchun 
‘fan ‘hau, [7 fH tt m ‘pi lt. ‘shau, #2 BRS 
sh? pit, tsin’ in. Shi pieh ieu yen; at Peking, 
AF Al’ i tsoi’ Pak, Aing. Tsai Pehking; at. work, 
UA LK ,wan tsb! kung fa; he arrived at this, 
i arith a chi ‘ts’z. T’d chi ts’z; at the bottom, 
AE NE tsop ‘tai. Tsai ti; at a cash a piece, 每 一 
个 ， i Re ‘mui yat, ko’ mdi’ yat, man; at ease 
wiv sia ltt. Sidu yau. 
want of order, 3 aL lin’. Lwén; ph Se 


Ataxy, ) ty in the functions of the body, 1## B G 


HE m to ts2 in. 


Ching tsi tso, }F Fl ching’ ‘li. Ching Te ; at vour | Ate 食 xen Shik, lave? Shih kwo; see to eat. 


service, aL ts (ifi M ts’ui ‘ni ‘shai fin’. 
shi hwan, 号 你 过 Mm 使 ， teng ‘ni ts’ui pin’ ‘shai. 


Sui nf; Ate, the goddess of mischief, bi 种 ,hung ,shan. 


Hiung cn 


T’ing ni sui pien shi; not a all, #fh 喇 td .m. Atempo, or atempo primo, Ha Ae RE chiw sin shi. 


Ta wu; do not at all understand, 77 ; WE Ie at! 
td ,m ‘hit tak,; at once, 
si, JK ts’ai. Ts’'i; do it at once, (lI 刘 做 
hak, tso’. Tsih k’eh tso, fj 做 tsik, shi tsd*. 
Tsih shi tso; at pleasure, 4¥f- 我 证 、 au ‘ngo P. 
Jin wo i; at the time, bo ay dam shi. Lin shi;! 


he swooned at the sight, fF % gn] oe a kin’ on 


Chau sien shi. 


-一 Iie eat ts al Yih; Atempo giusto, to sing or ee us an equal, true or 


J time, {fee Uy 428 


Fj A ‘chun ,shi om 


k’am wik, (4 ine” Y ne 


Atheism, the ee f if the existence of a God, 不 


HiT bey 2 ak pat, sun’ ‘yan Shéung* tai? chi 
kaw. Puh sin vit Shane ti ché kiau. 


tsak shat, wan. Kien chi tseh shih es an, fig bP | Atheist, one wh 10 en es the existence of a God, 


zh 都 4q tai kin’? wan LO * ‘mds the whole aie 
perty is at stake, Ariel PEPE ko’ fi shan ka! 
pai’ shat,, Dp 2 [i je shan ka ‘hin teng*. Shin 
kia hien ‘ting ; at the same “et — yy yat, min’ 
Yih mien ; at peace, F{ 2% tsz in. ‘T'sz jen, ee 
‘héung on. Hidog ngadn, 入 ; ee sCung ‘ho. Sidng 
hau, 平和 | Ab ing Wo. Ping ho; they are at peace 
now, 'B#& J sz’ ‘to lid. dz to Vik sat war, 4] 
th ‘ta cheune Ta e ang; at unawares, {ni Ze 
‘ngau in. Naan | jen, Ze HR tat, in. Tah jen; to 
be at law, Fy ak Ww tsune®. Ila sung, Ai a seung 
tsung. Siding sung, ‘fy wh Kun tsune’. Kwan 
sung, qT 站 后 td kin ‘ta. Ta kwiin fi, Fy 
W séung tséuk, kok,. Hsiang tsioh koh ; 


to be laushed at, 12 a kin? si. Wien siau, fils 


Athenian, pertaining to Athens, 


Athenian, an, ao native of Athens, ? 


不 信 人 有 上 su “vau Shéung’ ta’. Pub sin 
vu Shane ti, Uti bp sam mod She une’ tai’. Sin 
wit Shins ti, ALL bie BGA pat, “i § i Shéung’ 
ta’ avai vau ‘che. Puli Shang ti wei yu ché; an 
irre aoe person, ins Sl ui 测 a4 tsitt, .CD fat, 
haw ‘ehe. 'Tsiueb clit fat kiau che, He “Hh v3 Hy 
lua’ tsiit, chung’ kil, Ix itsiuch chung kidu; an 
impious person, GET 上 上 iy %, sit, tuk, Shéung’ 
ta? che. Sich tuh Shine ti ehé, taf PLA 
pur neak, Shéeune’ tar chi van. 

Atheneum, a publie reading room for periodicals, 
bp az AN Jyp sz anan kung a Sz Pies kung so. 
Hh Ay Ngatin 
tin oe) 


Sie LE AL Ne 


tik. Yatien tih, iE cH PE ON 


| 8415 tt 


. § &€ Ne te foe 
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tin ke van, Fei 7 A Neatin chi van. Yatien! suh, {lF{§ shai tsuk,. Shi suh. 
chi jin. Atmospheric, ) pertaining to the atmosphere, FE 
Atherina, Smelt (fish), + >#it sh tsiin’. Sha tswan. earhankt sayy vin hf? tik. T’ien k’f tih, 
Athirst, thirsty, 口 六 ‘hau hot. K’au k’oh, 开交 | GE Vin h? ke; atmospheric air, 周 图 地 球 
‘keng hot. King k’oh, [1 #% ‘hau kon. Kau; 之 sq chau ,wai ti k’au chi hi. Chau wei tf 
kan ; athirst after virtue, yy Ary}, sz in yéuk, | Phd ehf k’i; atmospheric stones, meteoric stones, 
hot,. Sz yen joh k’oh. 4 44 “wan shek,. Yun shih. 
Athlete, a contender for victory, f*| 33 < 人 tau’; Atocarpus, jack-fruit, 站 "f 28 po ,lo mat,. Po lo 
‘yung chi yan. Tau yung chi jin, F*| #4 taw) mih. 
‘yung. Tau yung, iis Jj J king lik, chi yan.' Atom, a particle of matter so minute as to admit of 
King lih chi jin. | no division, 47i4i4- Hy kik, mi chi mat,. Kih wi 
Athletic, belonging to wrestling, $4 7] fj kok, lik,: chi wuh, -) $i fi BY < Yq ‘sid mok, nang p’o’ 
tik, Koh lih tih, 说 Fj 的 king' tik, tik. King; chi mat,. Sidu moh nang po chi wuh, §F #f AE 
lih tih, FY] Zyopg tau’ lik, ke’; strong, ait Kéung) Bp 4p tsimn sik, md ‘ho fan. Sien sih wa k’o 
chong’. K’iang chwang, {E(t chong’ kin’. Chwang' — fan; a particle of dust, —'h ME yat, ‘tim ch’an. 
kien, B& Yt kin chong’. Kien chwang, 度 强 Yih tien ch’in, — di 734 RE yat, nap, mf .ch’an. 
hong ,.k’éung. K’dng k’iang, fi] 给 kong kin’., Yih lih wich’in; fine dust, such as is observed 
Kang kien, 4if 健 nging’ kin’). Ned4ng kien, JJ; floating in the air, f@ $2 .ch’an oi. Ch’in ng 组; 
pp lik, k’éung. Lih k’idng, 7 [zi] fong kong. avery small particle, 4. 2% sz ho. Sz hau, Be 
Athletically, powerfully (made), A= 7) Hf gia fk} mui. Mei, 7 mat,. Muh. 
Shang tak, ‘hd kk kung chong’. Sang teh hhiul Atone, to expiate, fi} shuk,. Shuh; to atone fora 
k’idng chwang, AE 4 ky 7” ('} shang tak, ‘hd ta?| crime, [jj JB shuk, tsi’. Shuh tsti, {9 过 shuk, 
kin’, 4-78" 7 shang tak, ‘hd tai’ chek,, 大 | kwo Shuh kwo, $C Jf ‘tai tsi. Ti tsti; to 
Ene EE ta? shdn ‘1d kom yéung’. make amends, 4] x4 ‘p> kwo’. Pa kwo, Uié 
Athwart, across, {fj .w4ng. Hang (or hung), 衔 | i * p’ui,ch’éung. P’ei ching, He HH pti pat, 
(wang. Hung (or hang), {F ‘ng. Wt; to place| shi’. P’ei puh shi; to reduce to concord, #% Fl 
across, +] fa ‘t4 wang. TA hung. chi? wo. Chi ho; to atone for a crime by 
Atilt, in the position of a man making a thrust, #J! meritorious actions, 将 x) Wi FE tsé¢ung kung 
实 马 2 chap, shat, ‘m4 pd’. Ch4h shih ma pu, shuk, tsai’. Tsiang kung shuh tstl; fines are 
ic Ef FYB ldp, shat, kéuk, po’. Lih shih kioh pi.| imposed to atone for offences, 4 4 E49 Fh] kam 
Atlantic, pertaining to the Atlantic Ocean, Jo py} tsok, shuk, ying. Kin tsoh shuh hing ; you have 
7¥ fj tdi Sai yéung tik, Ti Si yang tih, Ae PY! nothing wherewith to atone, #€ BY {j¥ mo ‘ho 
YER ta? Sai yéung ke shuk, Wi k’oshuh. [* read also shéung. | 
Atlantic, the, 大 tj 7¥ ta? Sai yéung. T4 Si yang;| Atonement, expiation for sin, [H# J} shuk tsui’. 
Atlantic Ocean, JAK Ia" 的 海 Atlantik ‘hoi. Shuh tswa， ys 3p rer shuk, tstiu’ ‘ehé. Shuh tsti 
Atlas, a collection of maps in a volume, Hh FE 让 | ché, WIE Yi shuk, tst ,chi sz’. Shuh tsti chi 
vd shi. Tit’d shi; a general chart, 天 小 图 | 825 satisfaction made by giving an equivalent for 
vin hé# t’d. Tien hid ta, FP 4 [i] v’in bat} an injury, fey JE < fy shuk, tsui chi ka’. Shuh 


H 


ts in t’d. Tien hia ts’iuen ta; an atlas of China, 
KT & ® * tin hd ft’. Tien hid yi t’0; 
an atlas of a country or the globe, 30 fl [Py ti a 
fo. Ti ya ti an historical atlas, 5H 3(! 4s [Fy ‘sz 
kf ts’iin t’d. Shi ki ts’iuen t’; a general histor- 
ical atlas, #8 国 史 图 min’ kwok, ‘sz .t’d. Wan 
kwoh shi tan; asatin, #§ tin’. Twan, 科 纹 五 经 
HR ts’é man ‘ng sz tin’. Sié wan wi sz twdn; 
atlas, fine (a term applied to paper), y [4 At 
sit, pak, ‘chi. Siueh peh chi. 


tsui chi kid, (in China) 74 47 fa ,khung. Hwa 
hung; to make satisfaction in the Chinese man- 
ner, 44 {LX ‘pd fa hung. Pa hw4 hung, #p 7£ 
AL kw 完全 hung; to receive satisfaction, 领 花 
41 ‘leng fa hung. 


Atoner, one who makes atonement for others, 代 Fg 


AG toi’ shuk, ‘ché. Tai shuh ché ; one who atones 
for the sin of others, {t A. Bi JE toi’ yan shuk, 
tsi, TAi jin shuh tsui, 7H 7E ALA po f4 ,hung 
‘ché. Pu hw hung ché. 


Atlas butterfly 7£ 4: Aq fi {4 Jo td? kik, Hwé loj| Atonic, debilitated, HR 53) “tin yéuk,. Yuen joh, i 
kih. 5) ,hi yéuk,. Hit joh, ME gy 4% md hit, hf’. Wa 
Atmosphere, the aeriform fluid surrounding the: hiueh k’i, [5 45 shin yéuk,. 

earth, 让 球 周 图 之 氛 ti .k’au chau wai chi h?.: Atoning for sin, Hf JE shuk, tsui’. Shuh tsui ; mak- 
Ti k’it chau wei chik’i, 天 氟 vin h?. Tienk’i;! ing amends, Hi {fj p'di .ch’éung. Peich ing, 补 
vapour, fa, Hi, yan wan. Yin yun; air, 所 h?.' 花红 ‘pd f4 hung. Pu hwa hung. ; 
K’{; pervading influence or moral atmosphere, 风 ! Atop, on or at the top, 在 Ji] tsoil ‘teng. Tsai ting, 
气 fung h?. Fung ki, J 4% fume tsuk, Fung! Zee Bf tsoi min’ t’au. Tsai mien tau, 在 上 面 

* This sentence should only be used by foreigners as a title to a ae shéung’ a nae eucH: 
Atraphaxis #2 lai. Li. 


map of the whole world; for the Chinese must be practically aaa : 时 
disabused about their notion of the vastness of their empire. | Atrabilarious, affected with melancholy, 紧 Wy HY 


-一 


Attach, to, to arrest, 


Attached, taken by writ, 封 过 ,fung kwo’ 


ATR 


yau sam tik,. Yu sin tih, FABY shaumin’. Tsau 
mwan, 774 Fe $f BY ,ts'on ki ‘p’> min’. Ts’ien kit 
p’du mwan, pp ES ft BH yik, wat, md Jit. Yih} 
yuh wt bau. | 
Atrip, as an anchor, 起 表 ‘hi kwo K’{ kwo; ditto. 
as the topsails, Hk 33 Bf WE fch’é kwo t’au ‘Tf. 
Ch’é kwo t’au li. | 
Atrocious, horrible, 残忍 .ts’an ‘yan. Ts jin, 狠 
‘#28 long ok,. Lang ngoh ; outragious, E42 人 sn 
hoi’. Ts sn hai, FUME ,hung hon’. IIiung hin, Ae 
no hung oF . fiung neoh, He JE sn yeuk,. 
Ts 4n yoh (nioh), py 宝  huk, hot. Kuh hai, 3 sk 
JE AY po yéuk, tik, Bou vol (nioh) tih, BY AR 
‘hung po’. Hiung gc pau, 残暴 ， ts’’in po*. Ts’An oo 
8 mye k’éung léung; very atrocious, 好 ¥§ a7 
hod ts hn hoi ke. Hau ts’in hai tib. 
Atrociously, in an atrocious manner, &F 98 ZF “hd 
ts’An ‘yan. H4u ts’4n jin. 
Atrocity, enormous wickedness, ¥& ZJ gs Pipe 
Ts’4n jin, 儿 32 hung ok,. Hiung ngoh, 8 Me 


Yc 


ts’An yéuk,. Ts km yoh, ty Is SE > eg tsi . 
‘ts ‘An hoi’ chi sz. Tsui ts’An hai chi sz, Ue | 


be 覃 之 行 tsui hon’ chi ,hang. Tsu | 
hung hin chi hang, ip 38 之 Hy kik, ok, chi sz .| 
Kih ‘ngoh chi sz. 3 
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ATT 
kwo; connected with, 过 办 


省 ， scunye Jin. 


din ii. Lien yi, 
Siang lien, “AY ne Secung tsip . 
Siding tsich, pe AE tsip, chi’. sich chi, 多 At 
tsnk. chit. Suh chi; appended, Mp sth wo' 
Fa kwo, 43 Fe ee ‘mi kwo?. Wf wi kwo; to 
be ardently RN to one’s kindred, 7 JA 41 
tuk, i ts’an. Tuh vi ts’in; mutually attached, 
A] at scung oi’, Siding nedi, AGU scung ts’an. 
ae 9。 uy , oe 48% = 
Siding ts’in, Ae seumng lin’. Siding linen, APE 
#h séung ts’an it,” Sing ts in joh, 站 1En Cit chi 
chin. Ch’t ch’en, yen 3 x ， cli anal. Ch’f mi, je 
ze wan mar Wan mi, a Auk $Z lin’, Sz liven, 
$6932 liu’ lo Liuen lau; w then brothers live to- 
ecther mn harmony, they ry mutually attached, 
Fil 44 ASE wo lok, ‘ch’é it. Wo loh ts’ié ja; fond 
a IZ sh?. Shfs attache Ae as a parasite, APA kP 
shang. Ki sang; attached to an offi ice, AA shit. 
Sha; attached to an embassy, #f Ok FE ts’ung 
yam ci Tung kin eh’ars firmly attached 
as things, 0 71) 74 om tak, Jat); ditto as one is to 
; ~» Lf > a _ 9 。。 了 了 8 3° Ad 
another, ASAE Win Win. Wiuen kiuen, ese FL 
oe > “ = ? e 
lint’ mo. Liuen mi; he attached Dnbortance to 
what was said, par [3 | or tt 2 Yi tun chung’ 
[kwo?] ‘sho shit, chf sz. Tun ae: [kwo] so 
> ¢ ne 
shwoh chi sz. 


Atrophy, a consumption or wasting of ue fiesh, AIL | Attaching, taking by a rit, $f funge. Fung; win- 


肉 应 Ki yuk, shau. Ki yuh sau, 62 87 FE yam 
‘kon ching? _ Yin kén ching, 内 | i] He 、 yuk séuk 
ching’. Yuh sioh ching. 
Hil He po’ chuk,. Puh chuh, 

po’ na. Pind; to lay hold of property by | 
writ, 封 家 Pe ,fung k4‘ch’dn. Fung kid ch’4n ; | 
to attach, as to a document. Kt fi’. Fu; to at-| 
tach at the end, [ff Fg fa* “mi. Fa wi, ji Fe Jin- 
‘mf. Lien wi, #¢ Fe tsip, ‘mi. Tsich wi, 4°} FA tsuk,. 
‘mi. Suh wi; to gain over, #§ 4 wok, loi. Hwoh 
léi; to attach a supplement to a document, 4449 
chim ch’4u. Nien ch’Au; to attach people’s aflec- 
tions to one, 要 和 结 民 心 jit kit, man sam. Yau 
kieh min sin, 4% + Fe xy shau shap, m gman sam. 
Shau shih min sin ; to attach to one’s person, 4 
A fe Be ling’ yan . ‘wai fuk,. Ling jin kwei fuh, 
“ay BAND Bhi 向 已 ling yan sam 上 Wai héung’ ‘ki. 
ee jin sin kwei hiang ki, 使 人 Ba I sz yan 
kwai shun’. Shi jin kwei shun, Hf 4y t’ip, shan. 
Tieh shin, [fj Kn A x ki kit, yan sam. Ki. 
kieh jin sin; to win people’s affections, i 服 民心 | 
sm 和 fuk, man sam. Mai fuh min sin, 得 人 3y) 
tak, yan of. Teh jin mg 全; to attach a seal, ! 
附 印 fi? yan’. Fi yin, #7 FI k’ap, yan’. Kih yin ; 
to attach to a girdle, fA pu’. Pei: to attach 1 im- 
portance to, ee tun chung’. Tun chung 7 Ar | 
kwai chung’. Kwei chung, fig Yt shé ung ¢ inne: | 
| Shang chung, Biff tai chung’. Ti chung. | 
Attaché, one attached to the suite of a high ‘officer, | 
Pa RR ts’ui iin. Sui yuen, fy HE % ts" ui ts"ungs 
‘ché. Sui ts” ung ché, 路 ne 省 kan ds’ui he | 
Kin sui ché. | 


. Fungi 


So TIN te —- -一 


Attachment, a taking by writ, 9b 3: 


ning the affections, 77f tak. 
fastening, si din. Lien, ‘si fe lin chi’. Lien 
chu; aprons: “Ff. Fi i; atiaching import- 
ance to, Zr tun chung’. Tun chung. 

fung ka. 
Fung kids a writ of attachment, 村 am chat, i. 


Toh, x3 wok,. Hwoh,; 


Chih yi, 3} fis fung Cia. Fung tau ; alfec. 
tion, a Pe oP ts’ fg Nedi ts’ing, k& Ze li 


of. Liven nei, 
XH 3% .ts’an ft 
BY ue sz or. ais 

Frith iF es ds’ing. Linen ts? ing, Bee ths #% hai’ lin’. 
ve linen, He 3 Xi kiuy lin’. Kiuen linen, AMP ae 
hap, oi’. Wah nei, Bee ti kin wai. Kiuen 
hwai, #3Z> ha’ nim’. Hi nien; great or invinci- 
ble attachment, #2 ff Ae F kiiw kiin’ pat, ‘she. 
上 iuen kiuen Pu shid, i f {k Ar ee i i pat, ‘shé. 
[ £ puh shié, hat hk 不 应 lim: li pat, ,mong 
Liuen liuen puh wang, me Oe tes “AEE ue m ‘shé 
tak). Tsung wit shic teh, ‘yet Bk bh Xr 45 Lo? liin 
‘shé pat, tak, Nedi linen shié puh teh, FEE 得 
eli chin. Ch’i chen ; ; attached to each other in 
friendship, 42's ‘hin kin’. K’ien kiuen; attach- 
ed to one asa butterfly is to the flower, 人 he 
ete MEE eae yan chi lin? of i a tip, chi 
hin’ £4. Jin chi linen nedi ju hu tich chi linen 
hwé ; some adjunct attached to an instrument 
&e., 38 4 lin mat,. Lien wuh, fi} ay fa? mat,. 
Fa wuh, re Woy chur mat,. Chui wuh, By 物 


tip, chi mat, Tich chi wih. 


Kok OU lin? mod. en mii, 
sin jeh; to feel affection for, 
Sz neni, FY $e szmo*. Sz mi, 

AT 


Allack, to. to ass salt, 了 kung. Kung, 攻打 kung 


‘ta, B's kung kik. Kung kih, 攻 AN kung fat.. 
Kung féh, fe HY kik, p’o’. Kih p’o, 攻破 ‘kung 


ATT 


po. 1 to invade, 侵 伐 tsam fat,. Ts’in 
tah, x5 4 sit, fit, Tsieh fah, HR 4% om? fat... 
ein ‘tah, PEF ABE ts’fm sz a king. Ts’ien 
SZ “ih king, jeF me 二 AX tse ng tseng: hiv fat,. 
‘Ting tsing k， ii fah, 4F Fj! ts’am fan’. Ts’in fn, 
IE ts’am ling. Ts’in line ALLA fan’ lip,. Fan 
lich; to attack one’s repuiation, ut aA ‘fi p’ong’ 
yan. ie eee jin, ae wai p’ong’ yan. Wei 
p’ang jin, 攻 人 入 省 kuno yan shing meng. 


Kune jin shing ming Be NF % 外 pai yan meng 


tsit,. Pi jin ming EN ; to 0 on both sides, | 


ot AK WC ‘léung | 


HeBe kip, kung. 下 iih kung, ply} 
pin kép, kung. Lidng pien kiih kung; to attack 
with unfriendly words, [7; 人 ma’ yan. MA jin; 
to attack with the fist, 4 4% ‘shau kék,. Shau 
kch, ne “人 ‘4 ‘shau kik, yan. { shau kih j jin, 
4j 4504 tt kin tau Ta k’iuen t’au; to attack 
a city, 攻 城 ， kung shing. Kung ching; to attack 
as robbers, ey bi pid leuk, Pidu lioh, A] +i 
kip, leuk,. Kieh hoh ; to invade or to make a raid, 
AX dy ,ts am léuk,. Ts’in lich; to rush to the at- 
eh Axijih ， ts’am yat,. Ts’in yih; friends should 
protect and not attack each other, AR K A 
Ce itn AB XZ] p’ang yau scung wai’ ,人 pat, 
séung .ts’un. P’ang yu siding wei rh puh siang 
siun. 
Attack, the assault, 攻 74 .kung ‘ché. Kung ché; 
to advance to the attack, 进攻 tsun kung. Tsin 
kung. sf tsun’ kik,. Tsin kih, pif 打 ,ts’in ‘ta. 
Ts'ien tii, +1! 15% #K cl’ut, ka ‘fo. Ch’uh kid ho, 
ff Fe tsun’ ping. Tsin ping, |: fifi ‘shéung chan’. 
Shang chin, ff mf tsun’ chin’. Tsin chen; they 
made one attack, #7 — Ji ‘ta yat, ch’éung. T4 
yih ch’dng, 8 —Je] chin’ yat wi. Chen yih hwu, 
打 一 陈 “ta yat, chan’. T4 vih chin ; he made an 
attack upon his character, at Se “fi pong’ t’d. 
Ti p’ang t’d; they rushed to the attack, —7K gy 
yat, ts’ai fs in kung. Yih tst tslen kung; a 
creat attack, Ki ef Mi tai’ chin’ yat .ch’éung. 
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ji tin’. Teh ji yuen, 785% fir A tak, sui’ ‘sho iin’. 
Teh sui so yuen ; to attain to perfection, as a pro- 
fession, 学 到 #3 hok, to’ shuk,. Hioh téu shuh ; 
to attain to superiority, 胶 shine’. Shing ; he has 
attained to greater perfection than myself, 1 ji 
过 我 下 yeng kwo’‘ngo. K’ii ying kwo wo; 
we can scarcely expect to attain to the perfection 
of a native in any foreign language, Je 4 He aie 
FER Rt ACH. * ngo ‘tang ‘kong din wat Saat 
k’ap, ‘t’d yan chi ts’ing. Wo: tang kis ang fain hwa, 
puh kih t’t jin chi ting ; able to attain one’s 
object, 能 得 已 意 mang tak, ‘kif. Nang teh ki 
{ ; to attain literary rank, 登 榜 tang ‘pong. Tang 
pang ; to attain to the degree of bachelor of arts, 
A yap, hok,. Jih hioh, sf ie tsun’ ts’éung. 
Tsin ts’idng, $f A} 7 tsuw’ saw ts’oi. Tsin sid 
ts’4i, E58 'EP tsun hung kung. Tsin hung kung, 
She AE IK .yau p ‘un’ ‘shui. Yu pw’dn shwui ; do. 
of master of arts, Hy Sk chung’ ‘kii. Chung 
ki， 登科 tang fo. Tang ko, Hy J} AE Tian 
t4n kwai’. .P’4n tin kwei, $7 4 F chit, kwa? 
héung. Cheh kwei hidneg, 77; 26 75 2 Wo py 
ts’ing wan. Ts’t pt ts’ing yun, aa tS ARB AEA ， ch’o 
tang ,wan t’ai. Ts’t tang yun ti; to 6 attain to 
the first degree of master of arts, 中 fi 7G chung’ 
ka? jin. Chung kidi yuen; ditto to the degree of 
doctor of laws, 中 进士 chung’ tsun’ sz’, Chung 
tsin sz; to attain to the first degree of doctor of 
laws, 中 会 元 chung’ ui’ iin. Chung hwui yuen ; 
ditto of member of the Imperial Institute, 26 7x 
ae BS po’ tang .wan lo Pd tang yun 14, Sa 验 
$k ‘tim hon’ dam. Vien han Te ; to attain the 
highest degree, #4] ,§ 2£ &f1 tuk, chim’ ngo tanu. 
Tuh chen ngdu t au, “tH HR Se chung’ chong? 
jan. Chung chwang yuen ; unable to attain your 
desired end, 中 不 得 chung’ best tak Chung puh 
teh ; to attain to by study, & Lf if 行 中 之 hok， tak, 
chi. Hioh rh teh chi, Ey ag 22 得 AK yau tuk, 
shi tak, loi. Yu tuh sha teh 14i. 


《 


《 


Ta chen yih ch’ang ; a feigned attack, 伴 FB 47 Attainable 可 得 ‘ho tak,. ee teh, By 78 43] ‘ho tak, 


yéung ,wai ti Yang wei ta, i Ee ME we ‘ka? 
tsun kung. Kid f tsin kung. 

Attacked, to be, PLU pr. kung. Pi kung, #47 pi 
‘té. Pi td, RUE pi kik. Pi kih ; attacked, BO 


‘to. K’o teh tau, F a 能 和 寻 "Do nang tak,， 玉 ?o 
nang teh, 可 A 4 ‘ho Pi tak,. K’o jih teh, 可 


中 得 To oor ta K’o chung teh, 可 及 ‘ho 
k’ap,. K’o kih. 


Aung kwo’. Kung kwo, 打 过 ‘té kwo’. T& kwo ;| Attained to， 得 过 tak kwo’. Teh kwo, A 38 — 


he attacked me, fax He kK’ kung kwo ‘ngo. 
K’i kung kwo wo; I was attacked, 我 种 攻 ngo 
pi kung. Wo pi kung. 

Attacking, assaulting, 攻 FJ kung té. Kung ta; 
ak 2% ‘fi p’ong’. Ii p’4ng; whilst attacking the 
city, 攻 hy 之 fal kung ishing chi kan. Kung 


kwo’. Jih kwo, 中 过 chung kwo’. Chung kwo, 
及 3 k’ap, kwo’. Kih kwo; having attained to 
perfection, 7% H pk Dh kap, ki shing kung. 
Kih kft ching kung; Satisfied, joyful from hav- 
ing attained one’s wishes, 7% 3 FA FR chf hf 
mgong ngong. Chi k’i ngd4ng ngdng. 


ching chi kien; he belon: gs to the attacking party, | Attaining #4 tak. Teh, 及 k’ ap,. Kih, 入 yap,. Jih， 


(ER EATS A ‘kK’ ii shuk, sin ‘t& chi yan. Kt 


shuh sien td chi jin. 
Attain, to, #4: tak. Teh, 得 个 tak, ‘td. Teh tau, 8 


中 chung’. Chung; on attaining to the degree of 
master of arts, Hi S82 7 ay chung’ ‘kii chi shi. 
Chung kit chi shi. 


wok, Hwoh, FE Aa wok, ‘to. Hwoh tau, 4 tsun. Attainment 得 者 tak, ‘ché. Teh ché, na hok, 


Tsin,  k’ap,. Kih, 及 至 k’ap, chi. 


ff tak, ‘kif. Teh ki 1， 得 如 原 tak, ,ia iin’. Teh ， 


Kih chi,’ 
底 至 ‘tai che’. Ti chf ; to attain one’s end, 78.6) | | 


‘ché. Hioh ché; attainment by study, “ig 4a 之 
hok 人 chi chi. Hioh rh chi chi; 


rg vO tan ea of 


knowledge. by persevering exertion, Hy Wj FZ 
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kw'an fi chi chi. K’iun rh chi chi; great at: kwo’. Shi tso kwo. 

tainments, 博学 pok, hok,. Poh hioh, aa eRe -Attempter, one who attempis, gXIP 4 sh? ‘ha ‘ché, 

‘sho hok, tsoi ° Shi hid ché. 

至 yau hok, lik, ‘sho chi’. Yu hioh lih SO Sait cz trying, ZF shi’. Shi, Pip sh? ‘hd, 
Attaint, to, to taint, QUE * ‘Im wu. Yen wu, 1; ve VAttend, to, to accompany, 首 行 pi hang， 了 Pei 

yuk, Wa yuh, fF % U ‘mii. Wi mei, Bi BE hang, Wi {E pai pan’. P’ei pwan, 449% she p'ti. 

tim’ yuk,. Tien yuh; to find guilty, FE SE ftsnr.! Shi 了 ei, fri] #7 ,bung hang. T’ung hang, 


{ tsui. pin’ hang. Pwi an hang, 做 作 ts pun’. Tso 
Attaint, a stain, FAR wi yuk, Wi yuh, Fike tim’ pwan, fix Yip tev’ ti’. Tso tui; to mind, 用 心 
yuk Tien yuh; anything i injurious, #y 物 wai’ = yung’ sam. Yung sin, YA YY chin sam. Chuen 


mat, Hwaéi wuh; aw ound on the legs or feet of sin, APD dau sam. Lit sin, 留 章 au Lit |, 
a horse, Hj AL 7 {if ‘ma tsuk, chi shéung. Mi FE Xp chiv sam. Chi sin; to be present, on the 
tsuh chi aiane: a writ which hes after judgement spot, Z£ tsoi. Tsai. If 遍 Shai ch’, Fi) WS to 
against 1, jury for giv ing a false verdict in any | lok. Tau loh, 至 y to’ Vit. Tau hau 3 to attend 
aoa of record, 生 : 上 T k& ‘mong tiin’. Kiu the sick, ff; Ef 34g 人 fuk, sz peng? van. Fuh sz 


wang twan, hij eR pin a Pien twin. ping jin; to attend to business, Jif Hy ‘Vis7. Li 
Attainted, stained, £4 Yj yh tin? kwo. Tien wa sz 办 于 pin’ sz’. Pan sz, vt 型 于 lid’ ‘Ii sz’. 
kwo, JR RY a yuk, tik, Wu Fuh tih. | Pidu li sz, 4TH ta ‘li. T&M, # 理事 pant Vi sz’, 
Attainture, a staining, JAE G yuk, Wajuh;im- HSH} kon’ s2 Kan sz, Fut , ete sz’. Hang sz, 
putation, $4 4 nip, ko’. Nieh kau. HE HE tsok, sz. Tsoh sz, 7 HF wai sz. Wer 8z ; 
Attar of Roses 玫瑰 # 花 油 mui kwai’ fa vau. Mei to stir up one to attend to business, He De HE 
kwei hwa yu. kwai’ kwai ts’ung sz. Kwei kwei ts’ung sz ; not 


Attemper, to, to modify by the mixture of cold wa- | to attend to business, 不 HE Hy pat, sz? sz. Puh 
ter, HE GH kau tung’. K’i tung; ditto by the; sz sz, fii fp 844: amd ‘sho sz sz. Wii so sz sz; to 
admission of cold, 通风 tung fung, Tung fung; | attend one asa servant, fig 4p 人 fuk, sz’ yan. 

to mingle in just proportion, jij!) 和 via gvo. Fuh sz jin, 7X 4p fung’ s2 Pung sz, Ze 7K fung’ 
T’idu ho, 调匀 ia wan. Tidu yun, A ZJ wo’) shing. Fung ching, fi] 7% tsz hau’. Tsz hau; to 
wan. Ho yun, #4 k’au wan. K’ii yun, 所 得 attend to one’s own affairs 守 本 汪 ‘shau ‘pin fp,. 
0B kau tak, ngdm, Bagh =j k’au tak, wan. K’i; Shau pun nich. FP Ay fp ‘shan ca fan’, yf A AX 
teh yun, Z B fi YA 宜 .ts’Am tsp, shik. As Ts a kW kan ‘pin. Ai kin pin, 38 A AX 2¥2 mod? ‘pin 
ts4h shih 1 ip, Wt pin nich, £4 AS mo? ‘pain. Wa pun; my 

Attempt, to, to try, 3f sh?. Shi, S£ pip sh? ‘ha, at : wishes shall attend vou, MFrfEfR sam shéung 
看 sh? hon Shi k’én; to attempt to do, 试 做 | kai “ni. Sin ching kiai ni; may success attend 
shi’ tsd’. Shi tso, 试 局 shi wai. Shi wei; to at- your efforts, “yr fet mong? tak, i in’. Wang 
tempt all means, #t 4 77 法 shi’ kok, fong 人 ht . | teh j ju yuen ; sg attends prosper ity, he AES EY 
Shi koh fang fah, Hj 各 檬 方 ee yung kok, yéung’; tsang van ne kwar. Tsang jin fi kwei; to attend 
fong fat.. Yung koh yang fang fah ; to attempt ! to more than one aff ar, ti 34! kim 1. Kien li, 
upon his life, a AX {BE shi shit, ‘Kit. Shishdh: 4 ri! ship, ‘li. Sheh li; to attend to the word of 
k’ii; to endeavour, Hi 7j ch’ut, ‘lik,. Ch’uh lih,, God 留心 号 下 省 lau sam t’eng shing’ to’. Lit 
fh HE ‘min lai’. Mien li, #¥ 7] ‘fan lik. Fan lih,' sin t’ing shing tan, 留 ， WER HES ， au sam tuk, 
hj F] ‘min lik,. Mien lih, 努力 no lik,. Nulih; — shing’ king. Litt sin tuh shing king ; to attend 
to attempt to Toh one, F724 AK hang kip, pat, - at church, Fe git fy ae be ig hiv Tai pai’ .t’ong 
sui’. Hang kieh puh sui; to venture, Ft 慑 wo teng shit. Ki li pai it ‘ing t’ ; ving shi; to attend 
‘kom. Ko kan, #Y #3 ‘kom wai. Kan wei. | diligently to on’s office, 4 FFA op 职 ‘kan 

Attempt, an, an effort to gain a point, fA —Ip sh? ‘shau ts2 ‘ki ke chik. Kin an tsz ki tih chib ; 
yat, ‘ha. Shi yih hid, 34 — 24 sh? yat shi’. Shi — to attend upon a guest, fF fe p'ui shik,. P’ei 
yih shi; no attempt at disply, iE 也 敬意 EE mo shih, fi 24% Ti hak, P’ei k’eh; to attend a 
mat, king’ f; arash attempt, 哈 和 行 him hang. funeral, 2% Ff sung’ song. Sung sing, 送 芋 sung’ 
Hien hang; they made no attempt, 伍 喇 和 祁 ‘kits tsone”’. Sung tsing, a 玲 SUNG’ ‘iim. Sung lien, 
mm yuk, {6 1% 4j)) By kK’ am yuk, tung’; they 24 Fe sung’ pan’. Sung pin; to be within call, 近 
failed in their attempt at stealing, (fj £8 tau. 作 kan’ chi’. kin chi; to attend upon one ano- 
da ‘to. T’au [40] puh tau, is yy .tau m shing. ther, Ac 3 fig Bi tar’ chung’ fuk, sz’. Téa chung 
Tau [不 ] puh ching, FF F5 Hk. hang sit, mi’ = fuhsz; to atten upon God, fe ba pa? Shéung’ 
shing? Hang sieh wi ching; they failed intheir tai’. Pai Shang ti; to attend at school, 34 JF tuk, 
attempt upon his life, Salis) 倒 shat, ,m ‘to, AT i shit. Tuh shi; to listen, (UH YS king ‘i t’eng. 
A 3K hang ts’2’ pat, sui’. Hang tsz puh sui, x ki ing rh t’ing; to regard with ia PIGS 
条 不 果 amau shat, pat, kwo. Mau shih pub ko，， ,au sam ter ng. Lit sin t’?ing; to attend to the 

Attempted, tried, at 3 sh? kwo’. Shi kwo, 3 Bh duties of the people, 5G 7 5 md’ man chi f. 
过 shi ‘Vat kwo?, Shi t'’% kwo, $< 4 3 sh? ts’; W4 min chi i. 
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Attendance, a waiting on, RIS. fuk, sz’, 4.4% fung’ | Attention, care, 小 心 ‘sid sam. Sidu sin, $Y sai’ 


sz‘. Fung sz; the persons attending ,侍候 ay shi? 
hau’ ‘ché. Shi hau ché, oy 上 水 hal fin ‘ché. 
Shi hwan ché, (574 A ‘shai fin’ | yan. Shi hwan 
jin; a large attendance, A % DE van ,ts’ai: 
lai teng shi. Jin ts’i ldi ting — ones ie a 

Wan ts 证 teng shi. 到 iun tsii ting shu, 32 {% 
chung’ tsip,. Chung tsin; to have a servant in 
attendance, 有 有 Ay FF Ail [isi ‘yau ‘sitt ‘isz séung 
ts'ui. Yu sidu tsz sidng sui, 47 42 (F ‘yau shi? 

‘teal ; a regular ne at school, “4 He An ie | 
yin 翻 学 2. hok, shang pat, shi ,ts’ai fin bol ; he! 
died for’ want of attendance, He fit: hee RY, mo 
‘sho kwai. Sz wi so kwei, $f ates rin K 34h ‘sz hi 
amd ,yan ‘li. Sz hidu wt jin li; attention, SH 
au sam. Lit sin; audience at Court, py Zs = 
tsau’. Mien tsau. 
Attendant, accompanying, un Fe kan ‘mi. Kin wi, 
跟随 ， kan ,ts’ui. Kin sui, pi f¢ ,kan ts’ung. Kin 
ts’ung, 38 ive chui ,ts’ui. Chui sui, (4 EE. ts ui | 
‘mi. Sui wi; connected with, jut lin. Lien, fig | 
t’ung. T’ung. : 
Attendant, one who belongs toa train, PL F- JE Aan . 
pan. Kin pan, oh 7% kan yik,. Kin yih， 
yé min. Yé mun, Ait tsune ‘ché. "rsang ehé, 
5 [ve ch’ éung a a Ch’ding sui, 小 价 ‘sit kav’. 
Sidu kidi, Ay FB td ‘sit hai nd. Situ hi mt; a 
waiting boy, 传 仓 shi’ ‘tsa; one who waits upon | 
another 服 事 人 fuk, sz yan. Fuh sz jin, 全 唤 ， 

‘shai fan’ van. Shi hwan j jin, 近 侍 之 人 kan’: 
shi’ chi yan. Kin shi cht jin; master attendant, 
知事 ， chi sz’. Chi sz; official attendant, 更 员 侍 
Alte Li yuen, 有利 7 aga yik, Ya yih; chic f dit- 
to, ii 目 lf muk,. Li “mth ; attendants to IL. I. 
M. on horseback, jy Bay yy 4p sin’ ke shéune 
sh?. San ki chang shi; attendants on U. I, ar 
ft? 前 Ac At i’ .ts’in tso ge Yu ts’ien tso yt, 
pA -F- hop, ‘tsz. Toh tsz, DY fia pat, W@. Pah ha; 

attendants (general term), ae ~ chap, sz. Chih 
sz, 左 在 ‘tso yau’. Tso yu, Tima A ‘shai fan’ 
chi yan. Shi hwan chi jin, {yj 4% 7 A. tsa haw 
chi yan. Tsz hau chi jin, @> 人 She yan. Shié | 
jin; four classes of attendants on 开工 M. : 
are: Wee ts’! in di. Ts’ien f, those in his pnmedi- ， 
ate presence; #3 oye hae shing. dau ching, those | 
who follow him; 7¢ Hi} ‘tso ft. Tso fi, his left: 
or principal attendants; 47 471 ee pat,. Ya pih, 
the secondary do. 
Attended, accompanied, f pou kwo’. Per kwo ; | 
having attendants, 右 盟 ae ‘yau kan yan. YU 
kin jin, 477 Ay au ne che. Ya tsung ché, 
有 近 身 au shan. Yu kin shin, {7 Je Ay) 
A ‘yau ‘tso vaw yan, Yu tso vt (j til DE 
au ， kan pan. Yu kin pan; served, 47 Jig 事 人 
‘yau fuk, sz’ yan. Yu fub sz jin, 有 侍 仔 Yau 
shi ‘tsai. ! 
Attending, going with, fip7F pai ang. P’ei hang, : 
fa] 47 ung hang. Tung hang hehe eiesent: 


在 tsoi’. Tsdi, AR JG Shai ch’iv. : 


we ee ee + ee 


1 
+ 


ae ame eee 
sam. Si sin, ZE XY tso sam. Tsai sin, 留心 au 
sam. Lit sin, HA AY chiin sam. Chuen sin, 注 
心 chi sam. Chi sin, fy 性 hit, sing’. Hiueh 
sing, aii-bit “kan shan’. Kin shin, 用 心 yung: sam. 
Yung sin, 好 用 jilp “ho yung’ shan. Hau yung 
shin; to pay attention to what is said, FY] 心 Fi 
dau sam t’eng. Lit sin ting, EE ae chin 
sam t’eng wa’. Chuen sin ting hwa, 人 留 CHINAS AU 
dau sam kt’ ‘kan. Jit sin ki kin ; to pay atten- 
tion to a person itt (A yau Nai tol yan. Yt 
li tai jin, 38 ae AY TF yau ai séung tov. Yu li 
siding tai, hii Ke Bese Vai on tor. fli ngdn tdi, 
fas teng w sh Ting hwa ; 3 to study with great 
» A 

attention, Hyp 名 kan hok,. K’in hioh, 力学 lik, 
hok,. Lih hioh, uy Ba . an ‘han tuk, shia. 
K’in k’an tuh shu, 4h 7J aifat .k’an lik, tuk, shit. 
K’in lih tuh sha, Bays FAA chin md: ;wai hok . 
Chuen wt wei hioh; he pay’s no attention to 
what is said, ead ‘ka an eng wa’, TB ky. 
一 -7 A\ 

me Kbho wan pi. Kt lia hwan p's, ee 
级 m t’eng kaw. Pub ting kidu ; he pay’s no 


attention to his work, 用心 做 工夫 ， m yung’ 


sain tso kung fa. Puh yung sin tso kung fu, 4 


{tk TG mo sam tsd* “yé. Wii sin tso [Bf ph ] tung 
si, EPR EXD tsd? yé ‘hd um ‘shéung sam ; 
divided attention, NVEZE sam an tsoi‘, 心 不 在 
sam pat, tsor’. Sin puh tsai, {iE WY AF md sam 


kon. Wi sin kan, XY ij sam ‘sin, %) gl sam 


lin’, Sin Iwan, KE AAIp sam sz i md. Sin sz 
yuma, XD 0 FW 9% 35k JA sam m chi ‘hai pin 
ch’i’; to attract attention, 2 Fy 之 事 sows muk, 
chi sz’. Kih muh chi sz, 动 人 心 目 tung’ yan 
sam muk,. Tung jin sin muh; to turn one’s at- 
tention to other duties, vee koi f ip,. Kai nich, 

Ke APY cehi min. Chuen mun; to pay attention 


to the poor, WERILA kW chit? pan ,k’ung 


yan. Kui chi p’in Kung jin, WA Tite eee chit’ 
kw pan fat, ‘ché. Chéu kt p ’in fah ché; pay at- 


= ition to him, hii fE = kt chi’ “ki. Ku chi 
kit, A] BS 4B séune’ ‘kan ai to direct attain- 
tion to, $3 Hip tai sz. Ti sa. 


Wee vod ft VaR eee as. ids ] % VY 
Attentive, heedful, 小 人 sit sam. Situ sin, Sp XD 


sau’ sam. Si sin, 7 Sif ‘ter sai. sz si, JH mM 
vung’ sam. Yung sin, (4 FY lau sam. Lit sin, 
AE) tsov sam. ‘Tsai sin, ERO, chiin sam. Chuen | 
sin, I Fas ch? chi. Chi ehi, 注音 chiv ?. Chi i i, 
tote dau P. Litt f, off it “kan shan*. Kin shin, 
di hit king’ shan’. King shin, #j% 3'i king’ ‘kan. 
King kin, #274 yan kan Yin k’in, aver k’ok, 
kung. 下 ob kung, fit HE shan’ chung’. Shin 

: 6 去 和 Dan kok. Kin k’ioh. Ht ; 
chung, WH #& kan kK’ok. Kin k’ioh, (4 chin. 
L oo 四 由 

Chuen, yehian. Chuen, Wo ki ki. Ki 
kit, #4 (king. King, High mi ih ti chin? chin? ing 
ing. Chen chen king oo WH BR ae Be. kine 
Mie ip, ip,. King king nich nich, ‘vj sp #2 Pe 
‘sit, sam yik, yik,. Sidu sin yih yih; an attentive 

tie ee 
ay, oy 心 Fe lau sam t’eng. Lit sin t’ing ; to 


be attentive to business, ale a 做 By ‘kan shan’ 


ATT 
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tsd’ sz’. Kin shin tso sz, #% FA king’ , it sz’. 


King yu sz, 留心 做 事 Jau sam tsd’ sz’. Lid sin 
tso sz; to be attentive ie one’s conduct, $3 Hf #e 


HH yéung' sz’ ‘kim ‘tim. Yang sz kien tien, 


ching, 4F jAE He tsok, ching’ ki’. Tsoh ching ka, 
做 口 {iE ts ‘hau (kung. Tso k’au kung; affirm. 
ing in support of, 站 As HE lap, pang kv. Lih 
pang kis. 


事 检 it yéung’ sz ‘kim ch’uk. YaAng sz kien | Attestor, who attests, #3 A ching’ yan. Ching 


ch’uh; be attentive at school, BY 94 39 Ze yan 
下 an tuk, shi. Yin k’in tuh shu; be attentive to 


your duty, Ae ih oe BR yan .k’an pan’ sz’. Yin 


k in pan sz. 
Attentively, carcfully, AAA sai’ sam. Si sin, ae {A 


‘kan shan’. Kin shin, $4 然 huk dn. Hiuh jen; ;| Attic, pertaining to Attica, 


with fixed attention, y= 音 chip 2. Cha { i, A 


chiin sam. Chuen sin. 


Attentiveness, attention, 小  ‘siG sam. Sidu sin, 


留心 Jau sam. Lit sin. 
Attenuant, making thin, as fluids, Pi4#%7% ‘shai .hi 
‘ché. Shi hi ché, (ff #4 of ‘shai hi ké’, He F% nf, 


‘ching hi ké. 


Attenuate, to make less consistent, {if 4% HY 4 ‘shai, 
_ - I wish it more oe 2 A iv’ hi ti, 
RY iw tim’ ti, BE AR Ay iW’ .ts’ing th: to 


fava BT HE ， 
FE gan lan’ wai mut, Yen lin wei moh. 

Attenuated, ve thin, as fluids, 8 36) 44, 的 ‘shai 
kwo’ hi ti; attenuated with grief, ‘s i i yau 
td shaw. Yu tau sau, et EY oi ‘wai. Ngai Wel ; 
comminuted, 精 4H] tseng sai’. Tseng si, 幼 细 
yaw sai’. Yu si, 着 a tseng mi. Tsing wi, Hf 
Wa Ac ngin kwo mut,. Yen kwo moh ; growing 
slender toward the extremity, AE 3 ay shang 
kwo’ tsim. Sang kwo tsien. 

Attenuation, the act of making thin, as fluids, 
AA 者 ‘shai hi ‘ché. Shi hi ché, 使 PR 者 ‘shai 
tim’ ‘ché. Shi tan ché; making fine, as solid sub- 
stances, 研 末 省 ngdn mit, ‘ché. Yen moh ché; 
the act of making lean, (fi Yai ‘shai shau’. Shi 
sau; do. of growing slender, 生 尖 者 shang tsim 
‘ché. Sang tsien ché; ; do. of making slender, 使 
尖 考 ‘shai ,tsftm ‘ché. Shi tsien ché. 


Atteration, the forming of land by the wearing of 


the sea, AG vy Fi tsik, sh& t’in. Tsih sha t’dn, 
Ae Sh tsik shing ‘hon t?. Tsih ching han ti. 

Attest, to testify, bear witness, 3 ching’. Ching, 做 
iE tso’ ching’. Tso ching, {£ 证 tsok, ching’ 
‘Tsoh ching, {FEE tsok, ching’ ki’. Tsoh ching 
ki, 作 Jl AE tsok, kin’ ching’. Tsoh kien ching, 
作 BF 证 tsok, shat, ching’. Tsoh shih ching g， =f 
mi ching? ‘ ting. Ching ting, 2 “aw i JA Ef. ong 
t’ong ‘ting shat,. 

Attestation, testimony, aL} ching’ ki’. Ching ki, 
{igik shat, ching’. Shih ching, 34% ching’ ‘ché. 
Ching ché, 1 {iE ‘hau kung. K’au kung, 29 Fi 
ching’ kin’. Ching kien, 于 24 kon ching’. Kan 
ching. 

Attested, proved by testimony, AZ EF HE yau shat, 
ki’. YG shih ki, yp 3H PEPE lap, kwo’ ching’ kv’. 
Lih kwo ching kii, 了 TELE ‘ting shat, kwo’. Ting 
shih kwo. 

Attesting 


noln mit,. Yen moh, 研 Ae] Bi 


jin, 作 2% 4% tsok, ching ‘ché. Tsoh ching ché, 

做 ae Fg As ts" ching’ kiv ‘ché. Tsoh ching kit 

ché, 做 bb Sk Ay ts0° ire ching’ ‘ché. Tsoh kien 

ching ché, 做 口 任 者 tso° dau, Aung ‘ché. Tsoh 
k’au kung ché. 

a SU pty * Sele of Aika 
Pike, MSHA Atika tik. Atikaé tih, 雅典 城 
的 Ngatin shing tik,. Yatien ching tih. 

Attical, pertaining to Athens, ie a Yep Neatin tik. 
Yatien tih, Yff JUL op ; Ngitin ke’; classical: get 4 
king tik). King a ap = = Hy chi ‘mi tik, Chi 
mei tih. 

| Attire, to dress, 3 41 He chéuk, i. Choh {, 3% #¢ ch in 
i. Clruen f, 3° fe 42 chéuk, i shéung. Choh i 
chang, 77 Ee Jig cheéuks, { fuk. Choh i fuh ; to 
adorn, 14 fj chong shik, . Chwang shih, 4% #} 
chong ban Chwang pan, 2 ae Wie “chong ‘ching. 
Chwang ching, 1 aK fin? chon. ‘You chwang, 
{EB Sf sau Shi Sit shih. 

Attire, dress, %& AB ifuk. [fuh, 4 $e f shéung. 
[I chang, IRS} fuk, chik . Fuh lili 

Attired, diesseds2 : a4 过 K BR chéuk, kwo’ i fuk,. 
Choh kwo i fuh, a xia PE BE chéuk, kwo? 1 
shéung. Choh kwo i chang ; RN with orna- 
ments, “ae Ban Mt chong shik wo、 Chwang shih 
kwo. 

Attitude, the posture or position of a person, 人 村 
yéung’ ‘tsz. Yang tsz, Ak A and yeune’. Mu 
yang, 形 (# ying tséune’. lling siting, FA FR 
Aw’ai mo. Kw’ei mt, JZ ZY ying yung. Hing 
yung, #H Afi kw'ai ‘ki. Kwei ki, JZ WR ving 
chong’. Hing chwa ‘ing au knecling ah om fae 
InP #6 kwal ch’ ‘kom yung’. Kwei ch’ kan 
yang; in an erect attitude, 4h tty Ki ch’ 
‘kom yéung’. Ki cl’t kin yang, yu 4p — ZK , it 
‘kf yat, shik Yak’i vil shih; a firm 
Ei ‘ting nein, Ting ngang; to preserve a firm 
attitude, xX MU oe #1 pat, ki’ chi mau’. Puh kii 
chi mau, AC HU Fi ta’ tm chi maw. Ta tan 
chi mau, ZAES aN He maw wai pat, kit. ALau wet 
puh ki. 

Attollent, elevator muscle, #4 £0 JIL shuk, “hi chi 
Ai. Shuh k’f chi ki. 

Attorney, an agent or factor, 4233744 to? pan’ ‘che. 

Tai pan ché, 代 xl 4% toi’ ‘li ‘ché, Tai li ché, #% 
EA ta? Dam ‘ché. ti pin ¢ ché, ay 事 省 ‘kun 
sz ‘ché. Kwan sz che, AR he IPE tor pan’ sz’ ke’, 

AROPET AY tar ‘Mi sz tik, Ti lis tih; one who 
: locally eae to act for another in courts of 
law, vit Hes WA Ue 4% toi’ pain’ tsung sz’ ‘ehé. Tai 
pan sung sz ché, WR ff chong’ sz. Chwang sz; 


ditto in Chace courts, bil fit sz ve. SZ VE 局 


ae 一 一 一 一 一 一 一 一 一 -一 一 一 一 一- -一 


,wjttessing to, 作 证 tsok ching’, Tsoh!* 了 王 地 加 是 x BA hy. 


attitude, iri | 


Thee 本 人 、\ 及 


ATT 


54 -F- fy ‘sé ch'ing “tsz tik, Sié ch’ing tsz tih, 4% 
= UR toi shi chong’ ‘ché. Tdi shi chwang 
ché, FEYR A shin’ chong’ ‘ché. Shen chwang ché, 
ARE HR ‘sé chong’ sz yé. Sié chwang sz yé; 
attorney-general, an officer appointed to manage 
business for the state or public, BA AcuReh .wong 
ka chong’ sz. Hwang kid chwang sz, Baye 
yam meng’ chong’ sz. K’in ming chwang sz, 7% 
We tai? chong’ sz. T& chw&ng sz ; power of at- 
torney, 代 理 之 权 to ‘li chi x iin. Tai lf chi 
k’iuen, ARH AL Be tai’ “Ti chat, a’. T’i Mi chéh yi. | 
Attorneyship, the office of an attorney, 代理 之 ik | 
to? ‘i chi chik,. Tai li chi chih. 

Attorning, acknowledging a new lord, ffé 4 #1 
ying .ts’ung san ‘chit. Ying ts’ung sin chu, @ 
服 新 主 之 事 ying fuk, san ‘chi chi sz’. Ying 
fuh sin chu chi sz. 

Attract, to, as magnet, 4gy ship,. Sheh; ditto as other | 
matter,  & “hin hdp,. Kien hoh, 引 3H ‘yan | 
amdi. Yin at BA 4 ‘yan hdp,. Yin hoh, xe 埋 
hin mai. K’ien mdi, 相 址 埋 séung ‘ch’é mii. | 
Sidng ch’é mai, BE BA kwai méi. Kwei mi; ; to 
attract one’s eyes, Pi 目 kik, muk Kih muh; to 
attract universal attention, (fi 动 人 心目 pf 
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matter, # & hin hdp,. Kien hoh, 5| 埋 ‘yan 
mdi. Yin mdi; ditto as something unusual, 
目 kik muk,. Kih muh, # tung’ muk,. Tung 
muh ; alluring, 5] 7s ‘yan ‘yau. Yin yu. 


Attraction, the force or law which draws bodies to- 


wards each other, & @& <7 HP hin hop, .chf ‘i. 
Kien hoh chi li, # 4 @ FJ hin hop, chi lik. 
K’ien hoh chi lih, 3 HP 7 Fy hin mai chi lik,. 
K’ien mai chi lih; elective attraction, ji BP 7 3B 
din madi chi ‘li. Lien mdi chi li, #4 BP 7 eB 
chim mai chi ‘li. Nien mfi chi li, 物 附 埋 之 理 
mat, fi? ~mdi chi ‘li. Wuh fa mai chi li, #38 $H 
之 理 .chif mai chi ‘li. Ch’i mai chi li; alluro- 
ment, alae yan yau ‘ché. Yin yi ché, 5] 动 

‘yan tung’ ‘ché. Yin tung ché; a woman of 
great attraction, He 3 > KK kit ‘mi chi yan. 
Kiéu mei chf jin, Uf WE K. ia kit chi yan. 
Ydu kidu chi jin, He BS? 女 it tsz chf ‘ni. 
Yau tsz chi nit; a person of great attraction, Efe 
FAT ‘mi { yung ‘ché. Mei f yung ché, FE4% 
容 ZA smi 1 yung chi yan. Mei i yung chi 
jin; mutual attraction, as men, 相机 séung tau. 
Siang t’au, 相 7% séung tak,. Siing teh, 相 Fev 


Pare lin’. Sidng liuen. 


tung’ yan sam muk,. P’ien tung jin sin muh; to Attractive, as matter, FEATS hin hop, tik,. K’ien 


attract all hearts, 和 导 各 AX tak, kok, yan . ont 

Teh koh jin sin, iy tt 3B 心 sham’ tak, chung’ | 
sam. Shin teh chung sin, 82...) §5} [iJ chung’ sam 
‘kwai héung’. Chung sin kwei hidng ; he attracts | 
the eyes of all the world, 动 天 下 AF 目 tang 
in ha’ yan “{ muk,. Tung t’ien hid jin rh muh ; 

to allure, 5| 放 “yan ‘yau. Yin yu, 全 Up Bl pi 


‘vé ‘yan, fH fit 94 Bl A ‘pi tim .t’au * yan yan. 
Pi t’ien t’au yin jin ; ditto by words, ah = A 人 


tfm jn ‘yan van. T’ien yen yin jin; to entice. 


hoh tih, 5] 合 Ay ‘yan hop, tik, Yin hoh tih ; 

ditto as a w email ie ie. shin tin’. Shen yuen; 
ditto as a child, Ri An ‘tseng Jing. Tsing ling; 
attractive eyes, aR A imi muk,. Mei muh, 偷 眼 
‘ts’it ‘ngdn. Ts’idu yen, JAAR fung ‘ngén. Fung 
yen, 好 对 4 AR “hd tuv ‘tsa mgin. Hau tai 
ts’idu ven ; attractive to the eyes, #& BF tit, 
muk ké’, 的 kik, muk, tik. Kih muh tih, 
好 Bs 的 ho ‘tai tik, Hau tftth RF pA OBE ho 


al ké’. 


by beauty, HaHE shin iin’. Shen yuen ; to attract | ee of matter， a Ce ， hin hop, ,chi 


by breath, 吸引 k’ap, ‘yan. Kih yin, 5| 3x ~~ 
hi. Yin k’i. 
Attractable, that may be attracted 可 4 ‘ho ship... | 
K’o sheh, 可 引 埋 ho ‘yan mdi. K’o yin mai, 
TT ， hin tak, hdp,. K’ien teh hoh, al 得 埋 
ope “yan tak mai ké. : 
Attracted, drawn toward, as by magnet, #£ 38) ship, 
kwo’. Sheh kwo; ditto as by other matter, #4 
3 hin hop, kwo’. Kien hoh kwo, A) HP 3K ‘yan 
mai kwo’. Yin mai kwo, fi SA kwai mai kwo’. 
Kwei mai kwo; drawn toward, as men’s hearts, 
430 AX tak, kwo’ yan sam. Teh kwo jin sin ; 
it attracted my eyes, vee a 我 目 kik kwo’ ‘ngo 


muk,. Kih kwo wo muh; it attracted universal at- | J 


fention: 动 过 人 心目 tung’ kwo’ yan sam muk,. 
Tung kwo jin sin muh ; attracted by beauty, His 
FR i 情 kid ‘mi tung’ ts’ing. Kidu mei tung: 


ts ing， BB fie Be fe A im? la? tit, muk,. Yen li toh | At 


muh, nf ¥ ae 15 Xe BG kon? kid { fm pat, tak, 
pat, tai, Kan kidu yen puh teh puh ti; allured, 


| Be a ‘yan ‘yau kwo’. Yin va kwo, i 动 过 


‘yan tung’ ‘kwo’. Yin tung kwo. 
Attracting, as magnet, 概 ship, Sheh ; ditto as other 


. Kien hoh chi sz, | yan cm ‘ché. Yin 
mii ché, 牵引 之 事 hin ‘yan chi sz’. Kien yin 
chi sz; having the power of engaging, as a WO- 
man, ESCA, . kit ‘mf ‘ché. Kiau mei ché, 姥 婚 
者 ia kid ‘ché. Yau kiiu ché, te #2 Bin 
tsz chi sz. Yau tsz chi sz; ditto of persons in 
gencral, PETRA A “mi f yung’ ‘ché. Mei i yung 
ie: allurement, 5] ae 之 事 ‘yan ‘yau .chf sz’. 
Yin yu chi sz, 5) a oot EB on tung’ k@ 92; 
engaging to the mind, 动 人 心目 省 ‘tung? yan 
sam muk, ‘ché. Tung jin sin muh ché, 5] gy 人 
心 着 : ‘van tung’ yan sam ‘ché. Yin tung jin sin 
ché. 


ttributable, that may be ascribed, FJ bit Fe ‘ho 


kwai ii. Ko kweli yu, By Bai Bl ‘ho kwai ‘ii. K’o 
kwei yu, By) WAFS ‘ho “{ wwai. K’o i wei, BY FER 
‘ho ‘wai i. K’o wet yu. 

tribute, to point to as a cause, Aa FR ‘i wai. I 
wei, if FA kwai it. Kwei ya, fy Bd kwai ‘i. 
Kwei yu, 4848 KG hai. Ka hi, 4%, tong’ hai’. 
Tang hi, ag sin’ hai’. Swin hi, 2£ Ff ‘wai .ii. 
Wei yu, FZ ‘wai chi. Wei chi; to attribute to 


laziness, Fi FA Hi bes kwai ii ln to’. Kwei ya 
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lan to, 以 大 领情 之 故 和 wai ‘lin to’ chi kw’ 
wei lan to chi ki, [AU Neitz yan toi? to? tht. 
Yin tai to rh k’i; to attribute to bad management, 
估 喇 细心 打 zi ‘kd 7m sai’ ,sam ‘té ‘li. “Ku wt 
[pub] si sin ta li, (5% AYO ERE V8 ‘wai 
chi pat, lau sam pan‘ ‘li. T’é wei chf puh liu sin 
p4n lf; to attribute to the conflagration, {4% 
WZ. WX tong’ hai ‘fo chuk, chi kw. Tang hi ho 
chuh chi ku; to attribute to instability of charac- 
ter, Fi FA ELD kwai it pat, xin sam. K Kwei yi 
puh kien sin; to attribute to one’s self, ‘EF x % 3 
做 tong’ hai’ ct tsd*. Tang hi ki tso, 认 作 已 做 
yan’ tsok ‘ki ts’. Jin (so ki tso. 


Attribute, the, that which is considered as belong- | 


ing to or inherent in, ZE Fe 3% tsoi’ 4 ‘ché. Tsai 
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. [| Auction, by notes, J F242 14 lok, pid tau fo’. Loh 


AUD 


pidu t’au ho, WF #2 FZ Om’ pit t’au. Ngan pidu 
t’au, 出 标 a ch’ut, pid tau. ‘Ch’uh pidu t’au, 
f= $2 pid tau. Pidu t’au; a public sale of pro- 
perty to the highest bidder, 投 (7 tau fo’. T’au 
ho, 4} 7¥ uP t’au yé ‘lang, PE 夜 we hhim' yé 
‘lang, 4H Yi pak, méi’. P’eh mai, 出 F¥ ch?ut， 
t’au. Ch un t’au, 明 4% ming tau，Ming tau, 
aa eee fi da hot, ,ho mar. Yau hoh ho mai, # 

if tsang mar’. Tsang mai; to sell by auction, 
HH by ch’ ut, tau. Ch’uh t’au; ordered to be sold 
by auction, aE Bd fg fung’ kin ‘tun méi’. Fung 
kwan tun mai, 474 ays ft £3 ‘ling shi’ ch ut mai’. 
Ling shi ch’uh mai; auction room, 7% aly yé 


‘lang ‘kuin. 


hai ché, FR FAG ki a ‘ché. Kii hii ché, )f3 #4! Auctioneer 7% Y ye ‘lang. Yé lang, 44 Fe FR 


shuk, ji. Shuh yi: Jf PE ‘pan sing’. Pin sing, 
品质 : pan chat，Pin chih, ' 狂 质 sing’ chat,. Sing 
chih; reputation, it Shing meng. Shing ming; 
the attributes of God, 上 iy 十 i PE Shéung’ ta? 
chi ‘pan sing’. Shang ti chi pin sing; a distin- 
guishing mark, we ho. Hau; an adjective, iy ar 
shai tsz‘. Shi tsz; the attribute good may be ap- 
plied to him, ft BY VAS 32 t’4 ‘ho ‘i wwai shin’, 
se AG HY Si Je tu, shin’ noe ‘ho wai a ta.’ 
Attributed, cht) VIA GS Si wai. { wei, 2% Ih ‘wai 
i. Wei yu; every body attributed it to the storm, 
人 人 VA FS BU id ZZ fie yan yan “i wai ki fung 
chi kw. Jin jin i wei kit fung pee ku. 
Attributing VYsFe “i wai. 1 wei, FE FA kwai i. 
Kwei yu, 3% +) ‘wai in Wei yu, 估 作 ‘ku hai’. 
Ku hi. 
Attribution, the quality ascribed, Rt fA 2 HF kwai 
a chi sz’. Kwei yu chi sz, 3 FE-F EY in tsor 
4 sing” tik, Yen tsa al hu sing tih,; eormmen a: 
tion, 7 see J Te tsin’ ‘mi chi sz’. Tsdn mei chi sz. 
Attributive, pertaining to an attribute, 3 74 FE 
shuk, ii ‘pan sing’. Shuh yu pin sing; a word 
significant of an attribute, ast =" shai’ tsz’. Shi 
tsz. 
Attrite, worn by rubbing or friction, EMA mo lan’. 
Mo lan. 
Attrition *, abrasion, ie mo hi’. Mo k’ii, Frese 
mo wai’. Mo hwai, }i# 出 mo lin*. Mo lan; the 
lowest degrec of repentance, IG “Ls | 4! 


chi kik. 


tstii chi shan’. Wei tsui chi shin. 

Attune, to tune, ne te ¥P S72 kdw ‘chun in sok,. 
Kisu chun hien soh, ist AD A E via wo pres 
yam. T’idu lio shing yin. 

Attuned i 46 过 Ae 3; kaw ‘chun kwo’ ,fn sok,. 
Kidu chun lac hien soh, ji Aya ace ti it wo 
kwo’ shing yam. T’idu bo kwo shing yin. 

Auburn 4 肝 {@ chit kon shik,， Chu kan sih, 74 
ffi, ‘ché shik,. Che sih, #44 {f hot, shik,. Hoh sih. 

‘KEKE OUTS. 


: 
a ae rar 


T far’ tsa 7 


tsz' pi. Hwui tstti tsz pi, fie SE aim fai? tui, 


| 


‘chéung ,t’au fo’ ‘ché. Chang tau ho ché, 出 a 
{id chrut， tau fo ‘ché. Ch’uh t’au ho ché, 出 
4% #% ch’ut, ,tau ‘ché. Ch’uh t’au ché, H} Py 
ch ut， tt au ke. 

Audacious, very daring, 果敢 ‘kwo ‘kom. Ko kgn, 
月 AY ‘tim ‘kom. Tan kan, 5 WY ‘yung ‘kom. 
Yung kan, jy Jc ‘tam td’. Tan ta, RY AA ‘kom 
‘tim. Kian tin, WY 4 ‘kom tsok,. Kan tsoh, BY 
F% ‘kom ,wai. Kin wei; impudent, HE Fik 2 A 
mo ‘ch’i chi yan. Wu chi chi jin, 2 Fb BR OE 
m shik, ch au 上 全 

Audaciously, i in an impudent manner, fF Yin FF 
md ‘ch’i chi hang’. Wa ch’i chi hang, 一 $j 4 
wt Hey at, po lan? ‘kom yéung’, AY AA AY ‘kom 
‘tam tik,. Kan tan tih, HS TEMA p un’ ‘sz ‘kom 
yéung’. Pw’an sz kin yang; to act very auda- 
ciouly, #77 AA AX fx pan’ ‘tam shat, ts’4k,. Pw’dn 
tan shah ts’ih. 

Audaciousness, see Audacity. 

Audacity, boldness, HA #X ‘tam ‘kom. Tan kén, 敢 
作 ‘kom tsok,. Kan tsoh, RX 篇 ‘kom ,wai， 玉 如 
wei, $7 3E 去 做 pan? ‘sz hiv tso’, oes aes 
m kw meng’ kom hiv, 有 胆 诚 ” “yaw ‘tam Shik . 
Yu tén shih ; impudence, i pg Re mo min’ 
pi. Wu mien p’l, fit sf HO . ‘md sau ‘cht. Wa 


siti ch ii 


Audible, perceivaple by the ear, F273 A t’eng tak, 


kin’. T’ing teh kien, 7% 79 4] ,t’eng tak, ‘td. T’ing 
teh tau, fy) 74 Jf ,man tak, kin’, Wan teh kien, 


HW) 了 了 
[iy] #4 4a] man tak, ‘td. Wan teh tau. 


Uiwui tsui chi kih, 十 Ap A ge shap, : es reception toan interview with a sovereign, 
‘fan han’ tso. Shih fan han ts’o, #492 tb ial 


i] iL clit kin’. Ch’du kien, 3 Hy ts’4m kin’. 
Hs*in kien, F£ 5d par’ kin’. Pai kien, JE FA pai’ 
kin’, Pikien, #28 ,ch’i a ts’im. Ch’du ts’din, A 
MA yap, kan’. Jib | kin, 2 an fa it, kin. Yeh kien; 
to have an audience of the emperor, #8 光 kan’ 
wong. Kin kwang, jfj 型 min’ shing’. Mien 
shing, = Bey Oe it, shing’. Yeh shing, BY 见 天 于 
<Ch iu kin’ 证 in ‘tsz. Ch’du kien t ien tsz ; to have 
an audience of a king, Ji -— kin’ ,wong. Kien 
wang, “H 2! kan? kwan. Kin kiun, TO #t min’ 
Kwan. Mien kiun; to request an audience with 
a superior, 'l EA ‘pan kin’. Pin kien, Zi, 3 ts eng 


~ 


AUD 


{t,. Ts’ing yeh, sk Jd kau kin’. K’it kien; to 
have a private audience, ji¢ Fi, Fv, 56 in’ kin’ sz 
chék,. Yen kien sz tseh, F/,ji sz tik,. Sz tih; an 
assembly of hearers, 34 Fa <~ J tsi’ t’eng’ chi 
yan. Tsi t’ing chi jin, 3% Hai 4H tsi’ t’eng’ ‘ché. 
Ts t’ing ché. 

Audience-hall BY 党 tin’ t’ong. Tien t’ang, g> 
kam Jin. Kin lwéin, 4 BY kam tin’. Kin tien, | 
朝廷 chi jing. Ch’au ting, 会 重臣 之 所 证 | 

‘an shan ,chf ‘sho. Hwui k’iun chin chi so, 
Mey shi ch’id. Shi ch’du. : 

Audit, to, to examine an account or accounts, 查 | 
E& #4 & .ch’4 im’ sho” muk,. Ch’4 yen sa muh, | 
$y £2) E] hom’ im’ sho’ muk,. K’an yen sti muh, | 
4¥,55 4% A hat, im* sho’ muk,. Heh yen si muh, 
ARES Ey A] ‘kim im’ sho’ muk,. Kien yen sa muh, 
fee 
ie 2 


数 
得 数目 k’ai .ch’é sho’ muk. K’i ch’a si muh, 
数目 pin ch’ sho’ muk,. Pw’an ch’é st 


Audit office #) 53 3 | fy PY hom’ fm sho’ mnuk | 
mg& min. K’An yen si muh yA mun, ES 数 衙 | 
P} im’ sho’ ng4 min. Yen sti yd mun. 

Auditor, a hearer, 7% 者 t’eng’ ‘ché. T’ing ché, F4& 
4 $f t’eng’ to’ ‘ché. T’ing tau ché; a person ap- 
pointed and authorized to examine an account or 
accounts, ES 34 <7 ‘se im’ sho’ chi kin. Yen si 
chi kwan, 检验 数目 者 ‘kim im’* sho’ muk, ‘ché. 
Kien yen si muh ché, 勘 验 数目 之 人 how’ im’ 
sho? muk, chi yan. K’dn yen si muh chi jin; 
Auditor-General, i #4 ES sho’ muk tsung 
im’. Su muh tsung yen, EA Yh 44 fe in’ sh 
itsung kan. Yen st tsung kwan. 

Auditorship, the office of an auditor, ES34 7 HY fm’ 
sho” chi chik . Yen su chi chih. 

Auditory, pertaining to the sense of hearing, [#4 FH 
1 shuk t’eng ke’, 4 Be fy shuk, t’eng tik. 
Shuh t’ing tih, Fee t’eng ke, Hany teng tik. 
Ting tih; auditory nerves, Ff 7fj ‘i kan. Rh kin, 
Ba 47) t’eng’ kan. T’ing kin; auditory foramen, 
EF, ‘i ‘hung. Rh k’ung, FF? 4 Jung. Rh lung, 
EPA ‘fi min. Rh mun, fj ‘kw’an. Kw’an. 

Auditory, an audience, #% Bai 7 tsi’ t’eng’ ‘ché. 
Tsa ting ché, @HA 4% ui t’eng ‘ché. Hwuit’ing 
ché; a place where discourses re delivered, #4 
党 ‘kong shi ,t’ong. Kidng shu t’dng, #8 35 #8 
‘kong shi fong. Kidng shi fang. 

Auditress, a female hearer, 7 4 #% ‘nii t’eng’ “ché. 
Nii t’ing ché. 

Auf, see Fool. 

Auger $f tsiin’. Tswan, #2 4% $F lo sz tsiin’. Lo 
8z tswan. 

Auget, a tube filled with powder, used in exploding 
mines, 4k 3% {2j ‘fo yéuk, .t’ung. Ho yoh t’ung, 
火药 中 ‘fo yéuk, ‘yan. Ho yoh yin. 

Aught, any thing, ise 4oy 4) pat, lun’ ho mat,. 
Puh lun ho wuh, P2674 &% m lun’ mat, ‘yé, 不 
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yat, nap, Yih lih:; for aught I know, HAS Ar FH 
chit” ‘ngo ‘sho kin’. Chau wo so kien; never does 
aught, JEP #3 fi ‘sho wai. Fi so wei. 

Augment, to enlarge, 长 < ,ch’éung chi. Ch’dng 
chi, 3% f= chi’ ch’éung. Chi ch’éng, K Z ta? 
chi. Té chi, 2 A ch? tai’. Chita, Jp Fe kd 
tai. Kid t4, I 长 kh .ch’éung. Kis ch’dng; to 
add to, J] ZS ka tim. Kid tien, Hy 76 tsang 
yik,. Tsang yih, 增添 tsang t’im. Tsang t’ien, 
Ps & tim to. Tien to; to increase, 加 增 kA 
tsang. Kid tsang; to multiply, 加 (% .ké ‘p’di. 
Kia p’ei, {3 #f ‘p’ui tsang. Pei tsang. 

Augmentable 可 加 得 ho ka tak,. K’o kid teh, 可 
er 78 ‘ho tsang tak. K’o tsang teh, 可 次 得 ho 
im tak, K’o tien teh. 

Auzmentation, the act of making larger, #% fe 之 
事 chi .ch’éung chi sz’. Chi ch’ang chi sz， 臻 
KZA ch? tdi’ chi sz’. Chi ta chi sz, % fe 2; 
chi ,ch’éung ‘ché. Chi ch’dng ché, 3% K 4% echt’ 
t ‘ché. Chi ta ché; the act of increasing, Js 
ké tsang. Kid tsang, 加 深 kd t’im. Kia tien; 
the thing added, AF 78 < 4 ‘sho t’im chi mat,. 
So t ien chi wuh. 

Augmentative, having the power or quality of aug- 
menting, JWASAy ka tim tik, Kid tien tih, # 
sey tsang yik tik, Tsang yih tih, JJ 0pE ,kz 
tsang ké. 

Augmenter, he who augments, 7% K 4 chf tai? ‘ché. 
Chi ta ché, #% f& 7% chi’ .ch’éung ‘ché. Chi ch’dng 
ché, {i fe # ‘pi ch’éung ‘ché. Pi ch’ding ché, 加 
Yr kd tsang ch6. Kid tsang ché, Js ka 
tim ‘ché. Kid t’ien ché, 增添 者 tsang tm 
‘ché. Tsang t’ien ché. 

Augmenting, increasing, fj ka tsang. Kid tsang; 
enlarging, 致 大 chi’ tai’. Chi ti, Fe fe chf 
ch’éung. Chi ch’ang. 

Augur, to fortell future events by the flight of birds, 
HE nS fp I ZF yau ‘nin ff puk, hung kat. Yu 
nidu fi puh hiung kih; to conjecture by signs and ~ 
omens, 4 Jk 2A ih hy I] hon’ chiv’ t’au § chim 
kat, hung. K’én chau t’au rh chen kih hiung, §# 
Ik Aff BE kin chiw’ ch’ai sz. Kwén chau ch’éi 
sz ; to prognosticate, Fh chim kwé. Chen kwA, 
SE afr sin’ meng’. Swan ming, fv £h puk kw&. 
Puh kwé, 猜 Hi .ch’di sz’. Ch’di sz; it augurs 
well, ¥F IJK SA ho chiw’ t’au. Hau chau t’au, 去 
Jk kat, chia’, Kih chéu; it portends evil, p= 好 
Jk, BA am ‘hd chiw’ t’au. W4 hau chau t’au, [PB] 
Jk hung chit’. Hiung chau, p% YF Ht BA m ‘hd 
shai’ .t’du. Wu [不 pub] hau shi t’au. 

Augured, conjectured by omens, 小 过 puk, kwo’. 
Puh kwo, 738 chim kwo’. Chen kwo 

Augurer, an augur, 小 £h) 者 puk kw ‘ché. Puh 
kwé ché, GEIL chim kw# sin shang. Chen 
kw& sien sang, £45 71¢ fb Ep44 .kun ‘nid fi puk 
kwa’ ‘ché. Kwan nidu fi puh kw& ché. 


iE 8 DY pat, lun’ ‘cham mo tung sai. Puh | August, grand, 将 28 ngai ngai. Wu wi, VE ia 


lun tsang mo tung si; any part, 一 的 yat, tik,. 
Yih tih; o jot, — #4 yat, ‘tim. Yih tien, — 粒 


tong’ tong’. Tang tang; inspiring reverence and 
awe, AEE ,wai fung ‘lam ‘lam. ‘Wei fung 


AUG 


Tin lin, 荡 荡 和 烈 烈 tong’ tong’ lit, lit, Tang tang 
lieh lieh ; august emperor, ! 上 ,wong shéung’. 


(116) 


AUS 
Kin kwang ; looking like gold, #¥ AZ 4 tai’ 
‘yau kain ‘wong. Tai ya kin kw ang. 


Hwang shaéng, #2 + shing’ ‘chii. Shing chi; 

august empress, © 后 ,wong hau’. HwAng hau, 
iB RB néung néung. Néang néang; august em- 
press muther, 皇 太 后 ,wong t’4i hau’. Hwang 
’4i huu; august heaven, E! 天 wong iin. 
Hwang t’ien; august honorable ladies, 4 4 
wong fi. Hwang fi; august sovereign, Et i 
wong tai’. Hwang ti. 


Aurora, the rising light of the morning, FE 4% fk 
Vin tséung ‘si. Tien tsidng shi, FE 2% 5% tin 
fait, léung’. “Dien fh lidng, 天 将 明 ， tin tséung 
ming. T’ien tsi4ng ming, 日 He yat ‘si. Jih sh, 
Seu fe tin tséung ‘hit. T’ien tsidng hidu, 东 
Hi tE A tung pin’ tsok, pak,. Tung pien tsoh 
peh, FFA ， t’in tsok, pak,. T’ien tsoh peh, Bk 

| Emit tan’. Mei tin, PEA tung fong ki? 

August, the eigth month of the year, 3 J\ Ff fan | pak. Tung fang ki peh, 天 Bee Age .t’in mnng 
pat, tit, Fan pah yueh. jung, 3254 Jai ming. Li ming. 

Augustana, Augustan confession, H FH & |g 正 Aurora borealis AL 极 红 pak, kik，.hung，Peh kih 


教 信 休 AK Yat i man kwok ching’ kaw sun’ 


Cit "king. Jih rh mAn kwoh ching du sin t du 


king. 
Augustness, grandeur, 威风 ,wai fung. Wei fung. 


Aunt, paternal, Ut FE ku ‘md. Kt mu, th ee . ka 
néung. Ki néang, 姑 WE ki ‘ma. Ki md; the | 
elder and eldest sister of the father, Fe iy He tai’ 


Jka md. Té ki mi, — Hf HE ka nd. Bh ke 
mt; the one next to the latter, =f 
‘md. San ku m4; the eldest of the father’s younger 
sisters, ih 4h kG ‘tsz. Ku tsz; the one next to 
the latter, 二 姑 Wt? kd ‘tsz. Rh ki tsz;i ma- 
ternal aunt, elder, 姨 { ‘mo. [ mu, Fc 4g tar’ 
di. Ta {; younger ditto, 姨 姐 ， { ‘tsé. L tsié, Ae 
‘sit di. Sidu {; general term for aunt, 46 #5 : 


Auspice, 


hung ; aurora australis, 南极 和 红 ndm kik, hung. 

Nan kih hung. 

tae omens of an undertaking, Jk BA 
chit’ tau Chan t’au, 先兆 sin chit’. 

Sien ‘chau, a A shai’ t’au. Shi t’au, # sa? 

4 ha fia. 预兆 a chit’. 了 ch iu ; patronage, 
ao HA tai t’i ip,. Ti tich, FS FA ‘tai kw. T'S ki, 

Beis pi yam’. Pi yin. 


HE sim ku | Auspicious, having omens of success, 好 J BF ‘ho 


chit’ t’au. Hau chéu tau FI kat, chid’. Kih 
chau, “aE J ,ts'eung chive, Ts'iang chu, Sia 是 
suit chit’. Shwui chin, aeFig ts’ Gung sui’. Ts’an 

shwui, 好 TF BY ho? tau. Wau ft au; an aus- 
picious nae =e H kat, Yat Kih jih, BY 旦 kuk, 
tan’. Kuh tan, kF 于 ny yat, ‘tsz. Hau ji tsz. 


“ma. “f mA, 46 HR if néung. I néang, Wo oe i Auspiciously, happily, 3 hang’. Hang. 
A 4; mother’s fost er ‘sisters, “HR t’ong i. 工 fang Austere, rough and astringent to the taste, PE pk 


{; father’s elder brother’s wife, 伯 i pak. “md. 
Peh mi; a father’s younger brother’s wife, AQ 4 


shuk, ‘md. Shuh mu, WG ## 4 ‘sham. A shin;| 


mother’s brother’s wife, #4 # ‘k’am ‘md. K’in 
miu, 5a FF *k’au “md. Kid mu, Ads ‘k’am néung. 


kip, mf’. Kieh w i; rigorous, Dig fay tin im. Twin 
yen, fae fq ,tm suk, Yen suh, cin Fig ， chong Am. 


Chwing yen, 过 器 kwo im. Kwo yen, fay i im 
‘kan. Yen kin, AE hes hati im. Han yen ; rough, 
fig 28 im ok. Yen ngoh. 


K’in néang. Austerity, severity of manners, fifi tiin fm. Tw4n 

Aura, a gentle current of air, 东风 yau fung. Jaul yen, fig fff im suk, Yen suh. 
fung, 1 4: <Z JRL owan yau chi fung. Wan j jau | Austral, southern, 南 Fy nim fong Ke， 南方 的 
chi fung. | am fong tik,. Nin fang tih, BS By Aue AY shuk, 

Aurated, resembling gold, @ f&, .kam shik,. Kinsih.; ném kik, “tik. Shuh nan kib tih. 

Aurelia, chrysalis, 陋 ‘kn. Kien; the chrysalis of | Austral-Asia * 号 西亚 东南 之 恒 州 Asai6 tung 
a mantis, f2 Hey pid shau. P’iau shdu. nam chi kw?an chau. Asi& tung nin chi k’iun 

Aureum malum 757i . fin &’é. Fan kid. chau. 

Auric, pertaining to gold, & 的 kam tik,. Kin tih, | Australia 下 洋 Ag 多 之 称 .p’ing ysung kw’ an ‘td 
" kam ke’; auric acid, 金 酸 kam sin. Kin} chi ch’ing. P’ing ying k’iun tau chi ch’ing ; an- 
swin, 人 金 醋 kam ts’d’. Kin ts’t. other name for New Holland, 3; tay Hj <2 Hu A 

Auricle, the external ear, Ef Zz “i ‘to. Rh to. San Holan chi pit, ch’ing. Sin Holin chi pieh 

Auricled, having appendages, like cars, 有 耳 ‘yan| — ch’ing. 

1 Yu rh. Australian, pertaining to Australia, #9 {ij ig "PE San 
Auricula 黄花 荣 wong fé ts’o?. Hwang hwa ts’éi.| Holin ke, 新 荷 前 的 San Holin tik, Sin Holin 
Auricular, pertaining to the ear, FE Ay ‘itik. Rhl th, 属 新 荷兰 shuk, San Holin. Shuh Sin Holin. 

a Fypopy ‘i k@; auricular confession, Rit fe Australian, an, Yr #y J A. San Holin ,yan. Sin 

6? 1kd' kai. Fa rh ku kidi; secret, 私 sz. Sz.|  Holan jin. 

Pr Mice that yields gold, @ kam. Kin, ¢ Jf | Austria 5A jh HB BS 国 Otilié kwok Autfliaé kwoh, 

kam ke 有 ¢ ‘yau kam. Yu kin, 生 爹 的 | ey shéung ying kwok.. Shwang ying kwoh, 

shang ， kam tik . Sang kin tih, 生出 有 人 金 ， shang |  F¥-/¢ [J ma ying kwok . Mé ying kwoh. 

ch’ut, *yau ， kam. Sang ch’uh yi kin, 1} 爹 的 Austro-Eerv ptian, southern. ‘Egyptian, Pri FR DHL 


ch’ut, kam tik. Ch’uh kin tih; auriferous ore, 
金石 kam shek, Kin shih, 45 kam kwong’. * st 2% 446 Githi td. 现 称 新 金山 之 地 


AUT 


ném Oik’ap tt ke’, 南 埃 及 的 mam Oik’ap tik,.. 
Nan Ngaikih tih. | 

Authentic, ) true, ig chan. Chin, 实在 的 shat, 

Authentical, | tso tik,. Shih ts4i tih, ts EF AY .chan , 
shat, tik. Chin shih tih, Bf HAY shat, k’ok, tik,. | 

. Shih k’ioh tih, iat 裤 PE chan shat, ké, AREAS | 
tik, k’ok, tik. Tih k ioh tih; of approved autho- 
rity, 47 Ef BE Gy ‘yau shat, kiv tik, Yu shih ki 
tih, Ay 4 He ‘yau pang ki’. Yu p’ang ki, 有 
Re PR ‘yau k’ok ki’. Yu k’ioh ki, 4 FE HE og 
‘yau shat, ki’ ké’, 有 证 所 ‘yau ching’ ki’. Yu 
ching ki; authentic history, 史 2p EF gk ‘sz ki 
shat, luk. Shi ki shih juh ; authentic records (a 
term used by the Tauists, i #¢ chan king. Chin 
king, i # BK yuk, ling king. Yuh ling king; 
authentic documents (deed of sale), 7 32 ,hung 
k’ai’. Hung k’i, Aj $2 yan’ k’ai’. Yin kf 

Authentically, in an authentic manner, # 4K k’ok, 
fn. K’ioh jen; with the requisite authority, {K 

i fat. 1 fah, HELE VS p’ang fat, ‘ch’it chi’. 
P’ang féh ch’t chi, ARPES p’ang .k’iin ‘chi 
ch 人 P’ang k’iuen ch’% chi. 

Authenticate, to render authentic, iy 7 Pe lap, 
p’ang ki’. Lih p’ang ki, 使 确实 sz k’ok, shat,. 
Shi k’ioh shih ; to determine as genuine, 查 得 确 
B cl’ tak, k’ok, shat,. Ch’d teh k’ioh shih, 查 
出 确实 ,oh 和 ch’ut, k’ok, shat, Ch’é ch’uh k’ioh 
shih. 

Authenticated, rendered authentic, as a deed, 35h 
AJ ko? kwo yan’. K’4i kwo yin, $7 344 AJ k’ap, 
kwo’ yan’. Kih kwo yin, FJ 38 EJ 二 wo yan’. 
T4 kwo yin; determined as genuine, Api AGE 
ch’4 kwo’ tik, k’ok,. Ch’ kwo tih kiob, FB 
ji lap, kwo’ p’ang ki’. Lih kwo p’ang ki, 8A 
AS Fa He “hin yau shat, ki’. Hien yd shih ki. 

Authenticating, giving authority by the nessessary 
signature, as the emperor, RK Hp chi p’ai. Cha 
p 签名 ,ts'im meng. Ts’ien ming, 签字 ts’im 
tsz’. Ts’ien tsz ; ditto by affixing the seal, 附 EJ 
fi’ yan’. Fu yin, 3 AJ kor yaw. Kdi yin, ¥ 
AJ k’ap, yan’. Kih yin. 

Authentication, the act of authenticating by signa- 
ture, PEP A chit p’ai ‘ché. Chu p’i ché, BH 各 
ts’im meng. Ts’ien ming, #5 HJ k’ap, yan’. Kih 
yin ; ditto by the affixing of the seal, 3 J koi 
yan’. 和 hi yin ; confirmation, if A$Ps lap, pang 
ki’. Lih p’ang ki, iy Ef H§ lap, shat, ki’. Lih 
shih kii. 

Authenticity, the quality of being authentic, 有 FF 
fg yau shat, ki’. Yu shih kit, #7 EHS ‘yau k’ok, 
ki’. Yu k’ioh ki, A 3H HH ‘yau ching’ ki’. Yu 
ching ki ; genuineness, i #{ ,chan shat,. Chin 

- shih, 确实 k’ok, shat,. K’ioh shih. 

Author, originator, #9) Zi 4% .ch’o tsd* ‘ché. Ts’ 
tsAu ‘ché, 4A 335 3G ‘ch’i tso’ ‘ché. Ch’i ts4u ché, 
创造 者 ch’ong’ tsd’ ‘ché. Ch’wAng tsdiu ché, 始 
作 4G ‘ch’i tsok, ‘ché. Ch’i tsoh ché, 4 HE 3h 
ch’o tsok, ‘ché, Ts’ tsoh ché, 新 造 者 san ts 
ché. Sin tséu ché, 创 $2 者 ch’ong’ chai’ ‘ché. 
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Ch wing chi ché, 首 造 者 “hau tso ‘ché. Shau 

tsku ché, Ti AZ A ‘sz ‘yau ‘ché. Shi ya ché, 臻 

有 者 ch? ‘yau ‘ché. Chi yi ché; inventor, A, 

出 者 sz ch’ut, ‘ché. Sz ch’uh ché, 新 出 者 san 

ch’ut, ‘ché. Sin ch’uh ché, #38735 .ch’o tsd’ ‘ché. 

Ts tshu ché, 4) FY EAE .ch’o chai’ tsok, ‘ché. 
Ts’t chi tsoh ché; the author of a book, 4£ Zé. 
tsok, shit ‘ché. Tsoh shu ché, (£ 2E0f% tsok, shit 
ke, 4£ £45 A tsok, shit tik, van. Tsoh shu tih 
jin, SE chi’ shii‘ché. Cha sha ché, 造 书 者 
tso’ shit ‘ché. Ts&ku shai ché; the principal author, 
JE #8 ching’ ch4n’. Ching chan; assistant ditto, 
fal) #e fi chdn’. Fu chdn; to become an author, 
新 出 色 san ch’ut, shik,. Sin ch’uh sih; to be 
an author in order to support one’s self, YJ ft 2B 
Fs AE iE ‘i pat, mak, ,wai shang ngdi. 1 pih 
meh wei sang y4i, 4& ft #3 AE pat, kang ,wai 
shang. Pih kang wei sang; the first cause, 16 
7 chan ,in Chin yuen, Yt 49 ,hung kwan. 
Hung kiun, 大 $4 tdi’ kwan. TA kiun; the au- 
thor of happiness and misery, fig ff < 主 fuk, 
wo’ chi ‘chi. Fuh ho chf chi; the author of life 
and death, 生死 之 主 shang ‘sz chi ‘chit. Sang 
sz chi chu; he is the author of my fortune, 我 之 
ie te A Ar BX ‘ngo chi fuk, shit t’a ‘sho ch’. 
Wo chi fuh shi t’é so cht. 

Authoritative, having due authority, J 权 cli’ 
kk in Ch’f k’iuen, 有 权 au k’in. Yu k’iuen, 
AR PED yau .k’ iin shai’. Yu k’iuen shi; peremp- 
tory, 定 要 teng it’. Ting y4u, 特命 tak, meng’. 
Teh ming. 

Authoritatively, in an authoritative manner, 4% 权 
pang k’in. P’ang k’iuen, {K BE f kin. 1 
k’iuen, 司机 shi’ .k’iin. Shi k’iuen, yA ‘{ .k’itn. 
[ k’iuen; with due authority, 有 (#8 ‘yau ,k’iin. 
Yu k’iuen. 

Authority, legal power, 4;2 396 kin shai’. K’iuen 
shi, 权柄 in peng’. K’iuen ping, 威权 wai 
(k’in. Wei k’iuen ; control or government, 管辖 
‘kin hat,. Kwan hiéh, 3 家 wong kA. Hwling 
kié; influence, 权 .k’iin. Kiuen, 权能 kim 
wang. K’iuen nang, 面 min*. Mien, [fj -F min’ 
‘tsz. Mien tsz, #5 面 tai min’. T'i mien, Ht 霓 
Shing shai’. Shing shi; evidence, AH #§% ,p’ang 
ki’. P’ang ki; warrant, 天 p’iw. P’idu; to have 
authority or power, 有 #£ yau .k’iin. Yu k’iuen, 

HE 3 *yau .k’in shai’. Yu k’iuen shi, #e fF 
ts’o k’iin. Ts’4u k’iuen, #79 #E ché k’in. Chad 
k’iuen, $$ chap, .k’iin. Chih k’iuen, + #§ ‘chi 
kin. Chi k’iuen, 2% ## ‘chéung ,k’iin. Chang 
k’iuen; to grasp authority or power, 弄 ## lung’ 
xk’in. Lung k’iuen, 73 ## ‘lam kin. Ldn k’iuen; 

he has autherity for what he says, 有 7% #¥ ‘yau 
pang ki’. Yu p’ang ki; he is my authority, {Bh 

话 我 知 下 让 w& ‘ngo chi. K’i hwa wo chi, 他 

at FE Fa t’4 shit, ‘ngo chi. T’A shwoh wo chi; 

quoted from the best authorities, 5] ‘yan king. 

Yin king, 机 HH kiv ‘tin. Kit tien; by imperial 

authority, 3K 定 yam teny’. K’in ting, fp HE Ww 


Autocrat, 
Autocrator, 


AUT 


pat, shat, Puh shih, {fz ‘ka. Kad. 
Authorization, the act of giving authority, (H 4 
者 pi k’iin ‘ché. Pi k’iuen ché, Bd #78 ‘i .k’iin. 
Yu k’iuen, AE HE kéu kin. Kidu k’iuen, 极权 
shau’ k'in. ge Kiuen, a4 Kap, kin. Kih 
k luen. 
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teng’. Yuting, 钦 命 yam meng’. K’in ming ; ; of | Autograph, 
suspected authority, Ki 可 信 pat, ho sun’, HEF Autography, 


AUT 


} a person’s own handwriting, #3 书 
ts’an shi. Ts’in shu, 4H 于 fa re 
ts’an ‘shau ‘sé ké’, SLBA ts’an pat, ‘sé ‘ché. 
Ts'in pih sié ché, 的 4% ‘55 者 tik, pat, ‘sé ‘ché. 
Tih pih sié ché, fi SE ,in shi. Yuen shi, A 


者 tsz’ shii‘ché. Tsz shu ché, Ae $e =e. 3 0B 
tsz’ ‘ki king ‘shau ‘sé ké’; the king's autograph, 


(IPA w pat, Yu pih, fp Es i? shi. Yu shi. 


Authorize, to Bie authority, {4 4 ‘pi kin. Pi: . Autographic, pertaining to an autograph, 35) 


k’iuen, fil {i ‘i k’tin. Yu k’iuen, bs. {i shaw 


kin. Shau k’iuen, HS {EE 人 tséung k’iin kau | 
yan. Tsing k’iuen kidu j jin, FEA ra AK ik iin Automatic, 

k’ap, yan. T kiuen kih jin, (8 772 58 {a $5 ‘pi! Automatical, 
Pi k’iuen kwo k’ii cha; to; 
issue a warrant for apprehending a thief, 出 用 华 | 


kin kwo’ *k’ti cha. 


AE ch ut nd yan piv. Ch’uh na jin P eu 5 oC 
vive legal pow er, 38 #8 fat, pi. Fah p’idu. 
Authorship, the quality of being an author, 出 ff: 
之 事 ch’ut, shik, chi sz’. Chi "uh sih chi sz. 


Autobiography, memoirs of one’s life written by | 
one’s self, #7 We 本 人 ,hang chong’ ‘prin chiin’. Automaton, a self-moving machine, 自行 


Hang chwang pun chuen. 
Autochthon, one who springs from the soil he inha-| 


bits, 土 AE ZZ A ‘t’0 shang chi yan. Ta sang 


chi jin, + +E 者 Vd shang ché. 1H a sang ché, | 
本 如 出 者 - pin t? ch’ ‘ut, he Ptn ti ch’uh ché, 
AK AE OBE ‘pain tm shdng ke ; an aboriginal or 
native, 本 地 人 ‘pin ti yan. Pun ti jin, + 人 


ts'an shii tik, Ts’in shi tih, #0 #3 AY . te 
tik . Te'in sié tih, i =F FA ope ts’an ‘shau ‘sé ké. 

having the power of moving itself, 
| Ey Bie 4 7 By AY 7 or hang tung’ 
os Tsz jen ae AAs tih, Pee 176 tsz? “ki 
‘ui hang ke’, FY 忆 [会 入 nar he ki i yuk, ke’, 


a= cre ‘iy fh tev “Ki ‘Ui tung ke’, Fy 然而 动 


tsz’ in itung’. Tsz jen rh tung » 自动 之 机 tsz 
tung” chi ki. Tsz tung chi ki; ‘automatic arts, 


By ti ak tsz tung’ ki chi ngai’. Tsz tung 


ki chi f. 
FZ 4H tsz 
shang chi ki. Tsz hang chi ki, § ih 之 机 tsz: 


tung” chi ki. Vsz fae chi ki; a machine which 
moves ‘by invisible machinery, qk i) CBS ki tung’ 
chf hi, Fo) Mis HSA EX hang tung’ pi om ki 
‘sho ch?. Hang tung pi ngan ki so chi; self mov- 
ing images, 4 {F-/E§ “kwai tsai hi’, (Af {ey fai ‘lui. 
Kw’ei lui, FX 型 有 muk，t'au hi. Muh t’au hi. 


‘pan to yan. Pin t’a jin, + A ‘vd yan. TAI Automatous, having in itself the power of motion, 


jin. 
Autochthonic, ) indigenous, Ax-+ Mf ‘pun to ke, | 
Autochthonous, ) Ax Hit ‘pun t? ke’, AV + Ay ‘pin 


‘t’d tik. Pin ta tih. 

Autocracy, supreme, uncontrolled, authority, Fj 8 
<. tE tuk, ts’d chi k’iin. Tuh ts’4u chi k’iuen, 
上 自主 之 权 tsz ‘chit chi kin. Tsz chi chi k’iuen, 


Far Gore ts “ii tung’ ké&, Ey fe Ap OBE tsz? ‘hi 
yuk, ke, 器 Ys By 的 - tsz’ in tung‘ tik Tsz jen 


tung tih. 


Automasy, a word of conmmon signification used 


for the name of a particular thing *, Fy 471 & 
字 代 本 a4 “fF yung’ lu’ ,meng tsz toi’ ‘pun 
meng tsz’. Yung lui ming tsz tai pin ming tsz. 


$j 主 之 权 tuk, ‘chit “chi kin. Tuh cha chi Autonomous, independent in government, 可 自 管 


k’iuen, ERR CRE md hdr’ chi kin. Wa hien 
chi k’iuen. 


i an absolute sovereign, 自主 之 星 * 


hwing, BES ER . chiin kun chi wong. Chuen 


k’iuen chi hwang, re 棵 权 之 和 皇 
chi ,wong. Tuh 让 k’iuen Siar hwang, $e EUR 


之 权 者 ， tsuo mo han’ chi kin, ‘ché. Ts’du wu Autumn AK. ts’au. 


hien chi k’iuen ché, 4 任 行 了 之 fie 45 ts’ yam" 


tuk, ts’d kin ; Autopsy, eae view, jh = kw'ai ch’At,. 


HH ‘ho ts ‘kin ‘li. K’o tsz kw4n li, 自己 , 理 得 
ts2“ki ‘li tak. Tsz ki li teh, 自己 立 得 政 tsz: 
‘ki 14p, tak, ching’. Tsz ki lih teh ching. 


tsz ‘chi .chi ,wong. Tsz chi “chi Autonomy, the power of self government, 自 政之 


ME tsz ching’ chi kan. Tsz ching chi k’iuen. 
Kw’ei 
ch 如 . 

Ts'id, 天 man ， t’in. Min 
tien; autumn scason, A RE ts au t’in. Te 这 t” ien, 


shang chi 上 in ‘ché. Ts ‘fn jin hang chi k’iuen FKZ ts’au kwai’. Ts’id kwei, K 4 ts’au ling’. 
ché. | Ts’id ling ; ; the harvest time, AK et ts’au ‘lim. 
Autocratic, ) absolute, 让 Ts’it lien, FkuZ tsau shau. Ts’id shau, BAK t 
Autocratical, , kin. Tsz cha chi Kit iuen, pee #4 {7 | | mak, ,ts’au. Meh ts 10 ; Spring and Autumn, #£ 


mE yam? 1 hang ké, i HE 的 chin k’in tik, 


Chuen k’iuen tih. 
Autocratrix, a female, absolute sovereign, 自 主 之 
At = ts? ‘chit chi kwan ‘chi. Tsz chi chi te 


chu, BA #2 之 君 主 chiin k’iin chi kwan ‘chi. 


Chuen k’iuen chi kiun ai. | 
| 


AK ， ch’un ts’au. Chun ts’it, is one of the Five 
Classics and may be called Mirror of Govern- 
ment; commencement of autumn, jy 秋 lap, 
ts’au. Lih ts’id, ZAK hu ts’au. Kidu ts’it. 
Autumnal 县 man. Min, AK 天 ,tsau tin. Tsu 
t’ien, RK vee ts'au t’in ke’, 秋天 的 ， ts’au_t’in 


° 星 一 emperor E=king, B=prince, 4 =E =queen or * RF Vk: Lb Ae bE ng : 
female sovercign, } The latter expression refers to the harvest of wheat. 


& 


AUX 


tik. Ts’ii t’ien tih; autumnal equinox, #K 4p 

ts’au fan. Ts’it fan; autumnal sky, 525K .man 

vin. Min t’ien ; autumnal sacrifice, 秋 #8 ts'au 

tsai’. Ts’it tsi, ££ shéung. Chang, 22 Jau. Lau, 

嘉平 ki ping. Kia ping; autumnal assizes, JK 
ts’au ‘sham. Ts ia shin. 


Auxiliar, ) helping, 如 的 cho’ tik,. Tsu tih, 办 助 
Auxiliary, § ff fa’ cho’ tik, Fu tsa tih, 3f Bh op 


pong cho’ ké’; subsidiary, #4 Hy Ay séung cho | 


tik. Si4ng tsi tih; auxiliary troops, Hj Fe cho’! Availing, turning to profit, #€ 


ping. Tst ping, #% FE ,in ping. Yuen ping, Wij | 
Fe fi? ping. Fu ping; auxiliary verb, if 7A 
fi ut, tsz‘. Fu hwoh tsz ; auxiliary words, ex- 
pressions or euphonic particles used for interpunc- 
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AVE a 

FA yau yung’. Yu yung, ABR ‘yau p’t yik. 
Yu p’'i yih; profitable, 4E fi) shang li’. Sang If; 
having sufficient strength, Jj 足 lik, tsuk,. Lih 
tsuh, Ff lik, kaw. Lih kau; attainable, ny 7% 
符 来 ho wok, tak, Joi. K’o hwoh teh lai. 


Availableness, efficacy in promoting an end in view, 


好 机 会 hd ki G2. H4u ki hwui, 47 @& au 
yik,, Yuvih; legal force, 47 472 ‘yau kin. Yu 
k’iuen ; validy, {© 4 ‘wan tong’. Wan ting. 

, #€ shing. Ching, §2 
ch’an’. Ch’in; availing ourselves of this oppor- 
tunity, 3efeq@ shing ki ur Ching ki hwui, # 
机 会 ch’an’ ki ui. Ch’in ki hwui, 3 3 shing 
shai’. Ching shi, {23% ch’an’ shai’. Ch’in shf, 28 


tion and other grammatical forms + , 34 Wjji) ‘i; 3 tsik, shai’. Tsih shi. 

cho’ .ts’z. Yu tsa ts’z, HGF Gi) cho’ “it ,ts’z. Tsa Avails, profits or proceeds, 利 lf’. Li, Fi) GF 1? yik,. 

yu ts’z; an auxiliary force, (Hf win kwan. Yuen, Li yih, 所 得 之 利 SSho tak, chi lf. So teh chi If. 

kiun. Avalanche, a snow-slip, 3} yj siit, pang. Siueh 
Auxis, mackarel, 7£ @{ fa ch’i. Hwa ch’t. pang; a sudden impulse of human masses, #4 所 
Ava, the capital of Birmah, 阿 了 时 Awd. Awa, Ella} 而 至 fung ‘yung Jj chi’. Fung yung rh chi. 


旬 京 城 之 和 名 tsik Min tin king ,shing chi meng. | Avant-courier, a fore-runner, 传 中 ch’iin hd’. Ch’uen 


Tsih Mien tien king chine chi ming. 

Avail, to turn to advantage. 3% hing. Ching, #% 
ch’an’. Ch’in; to avail one’s self of an opport- 
unity, eh @ shing ki ii’. Ching ki hwui, 3% 
机 shing ki. Ching ki, 4¢4% shing shai’. Ching 
shi, 乘 时 shing shi. Ching shi, 3e HF VE shing 
shi hau’. Ching shi hau, (24 ch an sha’. Ch in 
shi, £34k @ ch’an’ ki ui’. Ch’in ki hwui, 址 时 
4@ ch’an’ shi hau’. Ch’in shi hau, LS WE Pi AY ee 
ch’an’ ni chan’ shi hau’, 47% FARRAR ‘ta la 
‘shi: ,ts’ui kwan’ ‘shéung, 3 (if shing pin’. Ching 
pien, #2 {fi ch’an’ pin’. Ch’in pien, [7] {i ,yan 
pin?. Yin pien, 就 便 tsau’ pin’. Tsid pien, 3fe Zs 
shing hung. Ching k’ung, 3€ 间 shing kan’. 
Ching kien, 3@ [A shing kwik,. Ching kih; it 
avails nothing, 组 72 md yik. Wu yih, fit FA 
amd yung’. Wa yung, 徒然 to fn. Tt jen, fk 
md wai’. Wi wei, 47-4411 JH ‘md mat, chung 
yung”, SEA md ‘pd. Wu pu, fitz md p't. Wu! 
pi; to avail of an experienced hand, 以 次 怠 手 | 
i tsz shuk, ‘shau. I tsz shuh shau, 78 ¥4-F- tsik, , 


mc 


hau, ® 2B fi po’. Fi pu. 


Avant-guard 先 经 sin fung. Sien fung, Fi 路 te, 


i% hoi la sin fung. K’di 1d sien fung. 


Avarice, covetousness, 7 心 t’am sam. T’dn sin, 


Giz tam lun’. Tin lun, 4 t’4m Jlém. Thin 
lan, #2 Jin hun Kien lun, RR tam 了 1 
T’dn PT 


Avaricious, covetous, 77. t’im sam. Tin sin, 会 


2 vam lun’. Tin lun, 3 # luv’ shik. Lun 
sih, @f [iq am to Tan t’a, #7 BRO ‘mo fm’ 
tsuk,. Wa yen tsuh, {{t— 44 — tak, yat, ‘séung 
?. Teh yih siting rh, 1 BR xe md im’ chi 
au Wi yen chi k’id, #7 YY) ME BR t’4m sam 
mo im’. T’dn sin wi yen, @ (iH ff ,’4m pn J. 
‘An p’ien i, 板 峙 ts’it, ,ts’oi. Ts’oh ts 和 ii 利 毒 
l? tuk. Li tuh, 刻 jf hak, pok,. K’eh poh, J& 
be pau hak, P’au k’eh, %& pq ld. Wild, 
i? hau Jau. Hau lau, Bye long hong. Lang 
hang; an avarious fellow, 利 毒 鬼 If tuk, ‘kwai. 
Li tuh kwei, 4! ff §) hak, pok, ‘kwai. K’eh poh 
kwei; grecdy officers, 73 Bf py t’am ,ts’oi chi 


shuk, ‘shau. Tsih shuh shau; to avail one’s self! 
of a reason for excuse, ##}'+ tsik, tin. Tsih twan, : kin, 5% BY ‘EF shaw’ chong kin. Shau chwdng 
FH He tsik, kW. Tsih ku, 因 之 yan chi. Yin} kwdn, 9 4£ Ff tim lim kin. Tan lén kwan, 
chi, #E HPS GS Cui ki ngim ngdm. THik’i) je lim’ kin. Lin kwin, fA gi Ue. We If, 


kun. 了 Tin tsii chi kwan, # $j ‘ff shik, t’ung 


yin yin, fi] fal ‘kong kong. Kang kang, fJ72! 残 吏 .ts’dn lf’. Ts’n li; greedy of wealth, Bf 
kong ngim, 7 74 ts’au’ ngim; to avail of! t’am .ts’oi. T’An ts’di. 


strange words to make it known, 4. #Z = {4 7fj| Avatar, the incarnation of a Deity, jib # & ,shan 

tséung i in ,ch in po’. Tsidng ydu yen ch’uen | tau shan. Shin t au shin. 

pu. Ave, or Ave Maria, hail Mary, 7 && A AA) 4p fuk, 
Avail, to be of use, 有 76 ‘yau yik,, Yu yih; toj tsoi Malid, iq %E 42 4 fuk, tsoi shing’ ‘md. 

answer the purpose, > uigdm, 7 chéuk, Choh ji Avedavat, brown with red spots, (Fringilla amandu- 

what does it avail ? #4 {mj #p ‘yau ,ho yik Yaho — va), #gp76 7% mui fa tséuk,. Mei hwa tsioh; red 

yih. and black with red spots, -f) AT yf ‘sid hung 
Avail, profit, #i] Zp lt yik,. Liyih, 有 和 从 ‘yau yik, | néung. Sidu hung néang. ‘ 

Yu yih, #A¢% pi yik,. Pi yih. Avenge 伸 shan. Shin, #{2 ff, po’ ch’au. Pd ch’au, 
Available, advantageous, 77 7} ‘yau yik,. Yuyih, 有 | 2% 48 po’ iim’. Pi yuen, $f ft pd’ ch’au. Pa 
; See author's Grammar. P. I. pp. 100-108. at | ch’au, ffi siit, han*. Siueh han, 7h 1H po’ fuk,. 


AVE . (120) AVO 
Pu fuh, 78 fy fuk, ch’au. Fuh ch’au, ff #| im’ shik,. Yen shih, #2 % AH wm to ‘séung 
shik,. 


shan in. Shin yuen. 

Avenged +8 3B fi, po kwo’ .ch’au. Put kwo chau， Aversely, with ie Siig BRR dim in. Hien jen. 

AAI shan kwo’ iin. Shin kwo yucn, S36 4h Aversion, RES im’ wv. Yen wi; aversion to a per- 
siit, kwo” han’. Siuch kwo han. son, #f 4 im h?. Hien Ki HE mo tsat Méu 

AV engement, vengeance, $8 fy Ay po ch’au ‘ché.; — tsih, 8 Ba ,tsang Ww. Tsang wi, K Be tsat w’. 
Pu ch’au ché, 雪恨 AP sit, han’ ‘ché, Siueh | = ‘T'sih wit; aversion to food, BR 食 tm shik.. You 
han ché. ee Et ts’z. Ts’z; I have an aversion to her, 

Avenger, one who avenges, LA po’ ch’au ‘ché. ay {Bm or *k’ii, HR Ne Be 1B ‘ngo tsang w 
Pu ch’au ché, 伸 宽 者 shan in ‘ché. Shin yuen | he Wo tsang wi k’it. 


1 


ché, Bs HA sit, han’ chi yan. Siuch han AV ert, to tun from or away, 各 iin’. Yuen, #@ wv. 
chi jin, 4 Ze jin ka. Yuen kia. | Ya, % ‘min. Micn, 除 .ch’i. Ch 解 ‘kAi. 
Avenging, executing vengeance, #8 JL po ch’au.!  Kidi, 3 sung’. Sung, AA ‘shim. Shen, 移 i. f, 
Pu ch’au. ie ki, Ke, fii ‘chin. Chuen, $% kau’. Kii, 
Avens, the herb bennet, BV 5) 草 ‘shi kuk, ‘ts’. | i sii. Sidu; to avert calamity, $3 Bi kau’ 
Shi kuh ts’au. wo Kit ho, $% ji J wo’. f ho, BS Wak’ wo’. 
Aventurine ) 金星 4 kam sing shek, Kin sing Kt ho, JAR sid tsoi. Sidu tsdi, ae ‘kai wo’. 
pierce shih. . Kiaiho, fe ‘k4i ‘sai. Kidi sf ; ; to avert calami- 


Avenue, a passage, be x4 ‘yung to”. Yung tau, 3 ties of fire, PERE sung ‘fo tsoi. Sung ho tséi, 
4 t’ung to’. Tung tau, 险 路 ， yam lo’. Yin 10; 3k wR sung’ ‘fo yeung. Sung ho yang ; to keep 
an avenue between trees, if fF <Z #% shi’ yam’' away from, Ashe i pt. Hwui pi, 逃 省 .to p?; 
‘chi lo’. Shi yin chili, JERS RR .ché vam chi to avert a blow, BH she ‘shim pi’. Shen pf. 
13° Ché yin chi lu. Ay erted, turned away or from, 3358) tin’ kwo’. Yuen 

Aver, to affirm with confidence, £{ 话 shat, wa’. ; kwo, Boyt kau’ kwo’. Kia kwo, 3 min kwo.’ 
Shih hw4, #€ 2 k’ok, shiit,. K’ioh shwoh, 实 at: Mien kwo, 移 渴 (kwo. Tkwo, FR38 sid kwo’. 
shat, shit. Shih shwoh, 实 = shat, in. Shih Sidu kwo, #78 ‘kai kwo’. Kiéi kwo, 转 渴 chiin 
yen. kwo’. Chuen kwo; averted, as a blow, BA 过 

Average, a mean proportion, 梓 扯 计 li ‘ch’é kai’, ‘shim kwo’. Shen kwo. 

KH) Ht ta? yéuk, kai’. Ta yoh ki, 大 ¥) SE tai’; Averter, one who averts, as calamities, 3% $f 
yéuk, sin’. Ta yoh swan, 7 4B tai’ léuk,. Ta sung’ tsoi ‘ché. Sung tsdi ché, 解 Ba AS 上 在 wo’ 
lioh, 大 HR tai kaw. Té kidu; on an average, | ‘ché. Kiai ho ché; ; in China this is done by a fj 
AL Mi tdi sut, Ta suh, 7A HR tai k’or. TA k’Si,; AK [FEAE] ,nam md [ sin shang]. Nian wa (sien 
wy 42 yéuk, l6uk . Yoh lioh; take the average, |! eh 
拉 + 4 下 dai shéung’ ‘po ha’, Fi B ah AD ai | Aviary, a building for keeping birds confined, #EB8 
to “pd ‘shiu, bb ‘ch’é ping kai’, 得 中 之 数 | 表 YEung tséuk, fong. Yang tsioh fing, #6 & 
tak, chung chi sho’. Teh chung chi si; average| $7 ‘yéung ‘nit *fong. Yang niéu fang; an in- 
price, 中 ‘a chung ka’. Chung kié; petty aver-| closure for ditto, A, #8 ‘nid lam’. Nidu lin; a 
age, a Sma duty or bonus paid to the master of} bird cage, 6 2 ‘nid lung. Nidu lung. 
a ship for his care of the goods, ft gf tsé’ ngan. | Avidious, eager, 篇 wai Wei, @ t’dm. T’an, 想 


Tsié yin. ‘séung. Siang. 
Averment, affirmation, HE Ef 之 话 kok shat, chi! Avidity, grecdiness, # wai’. Wei, 会 欲 .bam yuk, 
wa’. K’ioh shih chi hwa. T’4n yuh, Rf Ase ho t’4m 14m. Hau tin lan. 


Averuncate, to root up, 4 根 pat, kan. Pah kin;! Avignon berry, the fruit of the Rhamnus infector- 
to prune, #R 去 sho hi’. Su k’a, Ht BR ‘chim! ius, used as a yellow dye,， 黄 枝子 (?) ,wong chi 


sho. Chan su. ‘tsz. Hwang chi tsz. 
Averrhoa, carambola, 杨桃 young to Yang t’du, | Avocado, the name of a west India fruit, py AJ JE 
= # ,skm nim’. 果 名 Saiyantd ‘kwo meng. Siyintu ko ming. 


Averse, having a repugnance of mind, #58 im 站 .| Avocat, see Advocate. 

Hien wi, iif AK ， fm hi. Hien k’i, BR #£ im’ hi’.| Avocation, the business which calls aside, 事 & sz’ 
Yen k’i, af BR $d im. Téu yen ; to dislike, 隔 | kon’. Sz kin, 小 事 干 Sia sz kon’. Sidu sz k4n ; 
想 mm ‘séung, | pe aye gm ol, 不 oe pat, o?. Puh| his daily avocation, 事业 sz’ ip,. Sz nieh. 

ngai, Pz HK =z am “fin ‘hi. Wu hwan hi, A #4) Avoid, to keep ata distance from, % ‘min. Mien, 
pat, lok. Puh loh, pz ie mm ngdm ; he is averse ; 不 去 近 pat, hi’ kan’. Puh kiu kin; to flee, sf 
to writing, pe 多 想 寅 ， m to ‘séung 4 sé, RAE: PE Pi, Pb ME td pi. Tiupt Be ‘to. To, se sRE 
eh (3 pat, tai’ ah fan ‘sé. Puh té hi hwén Sie wai pi. Wei pi, By Bf kwin fong. Kwan 
be not disinclined, Wy i mat, tan’. Mih tan, 不 ! fing; evade, PY ‘shim. Shen, Pe BY ‘toshim. To 
a pat, pv. Puh p’s; averse to, ti Fy ‘an it. shen, BA38 ‘shim pi?. Shen pi, 2EB§ ‘tsau ‘shim. 
Lan vii; averse to poetry, Pa FAWA S¥ ‘lan it yam | Tsau shen, fk fi. Fi, BB ki’. Ki; to avoid cala- 
shi, Lin yu yin shi; to be averse to food, ERE! mt ESE pf nan’. Pi nan, eqs pf wo*. Pi ho, 


AVO 


Sf gi tit, ‘min tsoi wo’. T’oh mien ts 不 ho ; 
2 eg blow of a sword, PY gj ‘shim kim’. 
Shen kien, #27] pi’ td. Pi tau; to avoid a blow 
of the fist, BY 248 ‘shim .k’iin. Shen k’iuen ; to 
avoid danger, % #% ‘min ngai. Mien wei, 各 险 
p? ‘him. Pi hien; to avoid the hot weather, 5h 
# pi‘ ‘shi. Pi shi; to avoid one’s creditors, PE fig 
p? chai. Pi ch 和 ii to avoid luckily, 幸 #% hang“ 
‘min. Hang mien, 3 38 hang’ pf. Hang pi; 
confide in the virtuous, but avoid the mean, # 
子 所 依 ,小 人 所 腓 kwan tsz ‘sho J, ‘sit yan ‘sho 
fi, Kiun tsz so {, siau jin so fi; to shun lewdness, 
Fi fa, khi shik,. Kidi sih, 7k (6, #K kA? shik, yuk,. 
Kidi sih yuh ; to avoid trouble, 省 34 ‘shdng sz’. 
Sang sz : to avoid heavy expenses, 省 费用 ‘shang 
fai? yung’. Sang fi yung; to avoid mentioning 
the name of one departed, 28 kf fa. Ki hwui; 
a spear openly dischargd at you is easily avoid- 
ed ; but it is tlifficult tg guard against such as are 
discharged in secret, HH SBA FH Be. es Bath, HERZ 
ming ,ts’éung ,yung { ‘to, dm’ tsin’ ‘y4 nén 
fong. Ming ts’idng yung i to, ng&n tsien yé nan 
人 ng ; to make void, 革除 kak .ch’i. Keh ch’, 
> khk hi’. Keh k’a; to guard against, 关 防 
kwan fong. Kwan fang, 预防 让 dong Yu fang, 
tal fong. Ti fang. a 
Avoidable, that may be avoided, HI #%, ho min. K’o 
mien, % 得 ‘min tak, Mien teh, 可 避 ‘ho pi’. 
K’o pi, 3B 7% pi tak. Pi teh, BY PA ‘ho ‘shim. 
K’o shen, BY 74 ‘shim tak,. Shen teh, 可 省 ho 
‘shang. K’o sang, 省 7§ ‘shang tak,. Sang teh. 
Avoidance, the act of shunning, %, ‘min. Mien, 9k 
避 tO pi’. Ti 如 pi, HEY tai fong. T’i fang. 
Avoided, shunned, #3) ‘min kwo’. Mien kwo, 5k 
过 pi kwo’. Pi kwo, 9 3 shing kwo’. Sang 
kwo, Hi (4:3) kak, ch’t kwo’.. Keh ch’t kwo. 


Avoider 77 % 4 hang ‘min ‘ché. Hang mien ché; | 


ditto of calamity, # 9 者 ‘min wo’ ‘ché. Mien 
ho ché; ditto of difficulties, 各 此 省 p? nan’ ‘ché. 
Pi nan ché. 

Avoidless, inevitable, p# % 74 m ‘min tak,, A. RE 
%, pat, nang ‘min. Puh nang mien, p% 378 m 
pe tak, pH BY 得 m ‘shim tak. 

Avoirdupois *, a weight, of which the pound con- 
tains 16 ounces, — # Ff + Af (B+) 2 AF 
yat, pong “yau shap, luk, ‘éung (4n’ sz’) ,chi 
ch’ing’. Yih pang yu shih luh likng (ngén sz) 
chi ch’ing. 

Avouch, to affirm, 实话 shat, wa’. Shih hwa, Ef 28 
shat, shiit,, Shih shwoh, 确认 k’ok, shit,. K’ioh 
shwoh, £f fF at shat, tsoi shit. Shih ts4i shwoh; 
to affirm in favor of, £ AE $¥ tsok, ching’ ki’. 
Tsoh ching ki, 5] 证 所 ‘yan ching’ ki’. Yin 
ching kit, #2 5| EE tn ‘yan ching’ ki’. Yuen 
yin ching ki, jt 证 机 shut, ching’ kw’. Shuh 
ching ki. 

Avouched, affirmed, 35 3 Bf wi? kwo’ shat, Hwa 


* He EM S HH. 
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kwo shih, 确认 过 k’ok, shit, kwo’. K’ioh shwoh 

kwo ; called in to support, 引 过 证 机 ‘yan kwo’ 

ching’ ki’. Yin kwo ching kii, ft 30) gik # shut, 
kwo ching’ ki’. Shuh kwo ching ki. 

Avow, to declare openly, AV # kung ko. Kung 
kéu, WA 告 ming ko’. Ming kéu, 6 设 ming 
shit, Ming shwoh, 8] i 44 3 ming ‘kong 
ch’ut, Joi. Ming kidéng ch’uh Idi, BAG 3 A 
He ming pik, wi’ yan .teng， 明 话 ming 
wa’. Ming [gi] shwoh, 表白 过 A 知 ‘pid pak, 
kwo yan chi. Pidu peh kwo jin chi; to confess 
frankly, [ff #2 chik, yan’. Chih jin; "to own, 24 
yan’. Jin, if 说 chik, yan’. Chih jin, ff 22K 
ap Chik, yan’ pat, fai. Chih jin puh hwui, Hy] 277 
ming yan’. Ming jin; to admit and justify in one’s 
own right, 72399 yan’ chéuk,. Jin choh, 2% fq 
% Ao FF yan’ f pit f tsz ‘ki chi hang. 
Jin rh pidu f tsz ki chi hang， 认 行 不 法 而 7 
#§ << yan’ ,hang pat, fit, { ‘pid ? chi. Jin hang 
puh fah rh pidau { chi. 

Avowable, that may be avowed, BJ 2% ‘ho yan’. K’o 
jin, 可 认得 ho van’ tak,. K’o jin teh, 认得 yan’ 
tak, Jin teh; that may be acknowledged with 
confidence, 明 认得 ming yan’ tak,. Ming jin 
teh, fH #74 chik shit, tak, Chih shwoh teh. 

Avowal, an open declaration, BA #t 省 ming shit 
‘ché. Ming shwoh ché, A #4 kung kO. Kung 
kau, 明 告 省 ming ko’ ‘ché. Ming kau ché, i 
EJ chik, pak,. Chih peh. 

Avowed, openly declared, HH 4% 3H ming ko kwo’. 
Ming kau kwo, BA stm ming shit kwo. Ming 
shwoh kwo,: 4] if ming wa’ kwo’. Ming hwé 
kwo, [A atx chik shit, kwo’. Chih shwoh kwo. 

Avowedly, in an open manner, 从 然 kung fn. 

Kung jen， 明 ming. Ming, A 然 ,ming Jin. 

Ming jen, Qi 4¢ ‘hin in. Hien jen, § 9 tik, fn. 

Th jen ; with frank acknowledgment, [ff # chik, 

dn. Chih jen, [$4247 chik, fn yan’ chi. Chih 

jen jin chi, jy 84 认 chik, .t’au yan. Chih t’au 
jin. 

Avowing, openly declaring, HA fit ming shiit,. Ming 

_shwoh, 明 话 ming wa’. Ming hwé, He ming 
‘kong. Ming kidng. 

Await, ambush, 埋伏 mg 和 fuk,. Mai fub, FEfR dm’ 
fuk,. NgAn fuh. 

Await, to wait for, 等 {% ‘tang hau’. Tang hau, fi§ 

候 eng hav’. T’ing hau, 42 候 tsz hau. Tsz 

hau, 等 4% ‘tang toi’. Tang tai, 待 to’. Tai, Zt 

候 kung hau’. Kung hau, 4) 候 ‘ki haw’. K’s 

hau ; to be in store for, 74 7 w teng’. Yu ting, 

tH tii W pi. Yu pi, WK 4h ts’ai pi. Ts’f pi; to 

look for, # &Y bhi mong’. Hi wing, it SY k’? 

mong. K’i wing, 个 &Y ‘k’i mong’. k’i wang; 

to attend, {77 shi lip,. Shilih, 侍 便 she chak.. 

Shi tseh, 侍候 shi? hau’. Shi hau; I will await 

you, 我 等 你 人 go ‘tang ‘ni. Wo tang ni; I will 

await your return, FE “¢ fi Ai] AE ‘ngo ‘tang ‘nf 
fan Joi. Wo tang ni fan lai. Fe F4 HR JX BY ‘ngo 
t?eng’ ‘ni ‘fan Jai. | 


AWA 
Awaiting, waiting for, £4 ‘tang hau’. Tang hau. 
Awake, to rouse from natural sleep, 时 醒 kit’ ‘seng. 


Kidu sing, PAA hn seng. Han sing, 呼 醒 ， fi 


‘seng. Fu sing, 上 jy! fin? Seng. Hwan sing, BB 
fi hot, ‘seng. Hoh sing, #7 pi ‘ta ‘seng. TS sing; 


ditto from spiritual sleep, 醒悟 ‘seng ng’. Sing 
wi, 2% fe ‘king ‘seng. King sing; to rise from 
the dead, HY FE iin HE yau ‘sz i sa. Yusz rh si, | Awarding, adjudging, 
: Yu sz mh hwoh,, 反 FE 
‘fan shang. Fin sung, 4E5 it fuk, st. Fuh su, #4 | Aware, informed, 知 到 ， chi to’ 


EN SL ings ,yau ‘sz i at,. 
He fan shang. Fan sang ; to arouse to action, bf 
#& ‘yung"sung, Yung sung, Vk 动 kik, tung 

Kih tung, ji kik, Kih, 鼓舞 “kd mo. Ku wi; 
awake your sister, mR AEA us kid ‘seng ‘ni 


k@ & mii’, 呼 酝 ALE. fi ‘seng “i mt’. Fu sing 
rh mei. 


Awake, to cease to sleep, pit ‘seng. Sing, are no? 
Wi, GR de 3K ‘seng ‘hi Joi. Sing k’i 14i, wid 了 
‘seng ‘lit. Sing lidu; to awake fr om'spiritual sleep, 
bez ‘seng ng’. Sing wi, ese | seng kok,. Sing 

kioh, 名 2 kok, ng’. Kioh wi, F¥ 悟 : scene ne’ 
Sing wi. 

Awake, not sleeping, J ‘seng. Sing, 44 mn Wa, 
pz. AME m shul. Wi shwui, pz 四 m fan’, 醒 醒 
gp seng ‘seng in. Sing sing jen; keep aw aati 

IEEE m ‘hd fan ,不 可 睡 pat, ‘ho shui’. Puh 
kb shwui. 

Awaken, the same with awake; to awaken the age, 
= {it ‘king shai’. King shi, #} 世 kok, shai’. 
Kioh shf, 醒 [ir ‘seng shai’. Sing shi; to awaken 
from sin and repent, 15. iH fa fi’? ng. IHwui wi, 
醒悟 而 悔罪 seng ng’ f far’ tsi Sing wi rh 
hwui tsti; to aw aken gratitude， 感激 kom Kik . 
Kan kih; to arouse, $4 £% ‘yung ‘sung. Yung 
sung, $} #7 ‘tau ‘sau. Tau sau. : 

Awakened, roused from natural sleep, ML Ae) kid’ 
‘seng kwo’. Kiau sing kwo; ditto from spiritual 
sleep, #<fiiis ‘king ‘seng kwo’. King sing kwo; 
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Awarded, adjudged, [ff3# tin’ kwo’. Twn kwo, 
过 teng kwo’. Ting kwo, FRESE kit, tin’ kwo’. 
Kiueh twan kwo. 

Awarder, one who awards, 决断 省 kit tin’ ‘ché. 
Kiueh twdn ché, i 也 3 ‘ch’a tin’ ‘ché. Chi 
twin ché, i] [Bf 省 pn tin’ ‘ché. Pw’dn tw&n 

ché. 


eh ¥g tim’ k’ap,. Twn kih, 
4E Sie teng’ Kwai. Ting kwei. 
. Chi tau, 4148 chi 


tak,. Chi teh ; having previous knowledge of, 预 
知 i’ chi. Ya chi, 先 知 sin chi. Sien chf ; to 
be cautious, AP XD ‘sid sam. Sidu sin, 细心 sai’ 
sam. Si sin, #4! (8 ‘kan shan’. Kin shin ; I was 
not aware of it, 我 先 隔 知 到 mge sin m chi td’. 
Wo sien puh chi téu, 我 先 不 知 mgo sin pat, 
chi. Wo sien puh chi; I am aware of it, 我 知 
之 ， mgo chi chi. Wo chi chi; I was aware of it, 
Fb 已 知 之 Re Uk? 4 chi chi‘. Ya kiichi 
chi i; are you aware? Uae Fe ‘ni chi chi i. 
Ni chi chi hi, $f F002 Fai ‘ni chi m chi. Ni 
chi puh chi. ; 

Away, absent, 隔 在 an tsoi’, 不 在 pat, tsoi’. Puh 
_ p2vZ ee om hai ch’w ; gone away, 坪 卫 | hil 
ja, & 了 hv ‘lid, Ki liéu, Hi & ch’ut, hiv’. 
cn ki $ 3H hiv kwo’. K’ii kwo, 77 出 去 
hang cl’ut, hi”. Hang ch’uh ki 走 去 了 tsau 
hiv ‘lid. Tsau kk lidu, Bf Ee Jf hi’. Li k’i; go 
away ! $ W% hiv lok, 3 WH hi’ Jé; send away, 
a KP hiv. Kik’i, fe fe hw. Fa k’a; to 
make away with, BY BY} pai’ ‘wai. Pdi wei; take 
away, #4 3 nim hiv’, AK — ta? hi’. Tai k’t; 
carry away, 提 去 ， tim hi’. Tan k’i; move away, 
ios pun hi’. Pwan ki, 移 去 ， (hiv. [k’u; to 
sail away, Mp 3 ‘shai hi’. Shi k ii; move ita 
little away, AZ Py P i hoi ha; to throw away, 
A ‘tam hit’, Bae hen kik, chaék, hi’. Kih chih 
ki, HEF p’ek, hiv. Pib ki. 


roused mentally, MES seng ng kwo’. Sing wi | Awe, fear mingled with admiration, 威风 ,wai fung. 


kwo, oF 悟 过 kok, ng kwo’. Kioh wi kwo, +e | 

ng’. Wu, fig J ‘seng ‘lid. Sing lidu, #% 了 ns 

‘lia. WH lidu, 有 了 “kok, it. Kioh lidu. 
Awakening, rousing from natural sleep, 时 fe ki 

‘seng. Kiau sing; ditto from spiritual sleep, #% 

We ‘king | seng. King sing; awakening words, att | 
‘seng in. ‘Sing yen. 


ss 


这 
Awakening, a rivival of religion, ik 2B RY fe ,hinm 
to ‘seng ng. Hin to sing wi, A % fii ba yan 


to‘ seng ng’. Jin.to sing wi, SLUT Ae “kit shai’ 
‘seng ng’. Ka shi sing wu. 

Award, to give by sentence, Ri: jj sham tiin’. Shin 
twan, 中 | [2 pun’ tin’. Pw'dn twan, [of ZF 
kéu. Twin kiau, [: Jah y tin’ k’ ‘ap, Twin ae ; to 
assign by sentence, % AE bi teng kwai. Ting kwej; 
to give retribution, #2 2 po’ tip. Pu i. 全 | 

Award, a judgment, 4] [Jr pian” tin’. Pw’dn twin, 
Pty kit, tin’. Kiueh twan, ZA fan tin’. Fan, 
twui; the decision of arbitrators in a given ease, . 
LE ay Sch’ tin’. Ch’ twain, 


oer struck with fear, BL 422 wai’ ki. 


Wei fung, eae waihf. Wei k’i, ae. wai shai’. 
Wei shi, 83% king’ wai’. King wei; fear, 848 
wai’ ki’. Wei ki, se keng ngok,. King ngoh ; 
awe-inspiring, 威风 闽 TA wai fung ‘lam ‘lam. 
Wei fung lin ta BBE . wai chan. Wei chin, 威 
fig wai fin. Wei yen; awe-struck, jet 74 ‘lam 
本 ii。 Tin lin, $4424 ‘lam Jam. Lin lin, + SE sun 
lut,. Siun lih, Hg wal tan’. Wei tan. 

Awe, to strike with fear and reverence, 威 Bg ,wai 
hak,. Wei hih. | 

Wel ki, 

Ag wai hak, kwo’. Wei hih kwo. 


tin? Awful, that : strikes with awe, fx, fig wai im. Weil 


ven, jag i im suk,. Yen suh, 3 HE. chong im. 
Chwang yen, Bi KE. tiin im. Twan yen, Hy ay 
-县 ho king’ ‘ho w ai’. kK o king k’o wei; august, 
Bhs ei fF nga nga vu. Wa wu hi; sublime, 最 
ee nga , ngdm. “Ngan ngan ; terrible, 可 且 ‘ho 
war. K’o wel. 


 Awfally, ina manner to fill with awe, i 可 5 可 
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ee pet ates 
#2 chan ‘ho wai’ ‘ho ki’. Chin ko weik’o ki,| $4 ngo. Ngo, #4 pi. Pi; to look awry, #} 7g 
cL UNS tit, ‘tam sam dhon. Tieh tan sin hén,| — ,ts’é shf’. Sié shi, ag ji, ‘ngai sh?. I shi; to go 
KD 96 3) f sam .keng ‘tam chan’. Sin king tan| awry, #7 ME hang tak, chak, chak, shan. 
chin ; in a reverential manner, BANK suk, in. o Mang teh tseh tsch shin, #} 47 ,ts’é hang. Sié 
jen ; ‘awfully grand, 大 埠 tai’ tsoi. TA tsi, 4; hang; totalkawry, gl 3% lin’ ‘kong. Twin kiang, 
ya tong’ tong’. Tang tang. | gy a mau shiit,, Mii shwoh, ~CS Arpt tai in 

Awhile, a space of time, 39 时 tsim’ shi. [san shi | pat, ,ts’am. TA yen puh ts hn. 
rif pi shi. P’ien shi, 32 时 sp shi. Shah! Ax, 答 fa. Fu, Ze By ‘fh au. Fa t’au, OR 
shi, 一 中 vat, *hé. Yib hia, 一 阵 yat chan’. Yih| Axe, | ‘fa 让 .PAYyueh， nee fa uit, Fa yueb, fF 
chin, — 息 yat sik, Yih sih, 一 € [Aj yat sik | kan. Kin, “ga ts’ik,. Ts’ih, ¢ fe chat . Chih ; a but- 
én. Yih sih kien, — i yat, ‘chin. Yih chuen, cher’s ax, NTI Vong chit to. T’ang chai t4u, 
一 刻 yat, hdék,. Yih k’eh; rest awhile, 9 fE IP) FR JJ 10 td, $B, ch’ui. Ch’ ui; ancient axes, £? 
tun’ chit’ *ha, ae — fr hit, yat, hit. Hich yih| $§ Jd 1b. Lau li, 22 22 $9 tsz pi. Tsz pi. - 
hieh, Bk op FA) hit, ‘ha kéuk,. Hich hid kioh. Ax-head 2 ‘fi tau. Fu t’au. 

Awkward, unhandy, VE tp m ‘hd ‘shau shai’.| Ax-helve, the handle of an ax, % BA A ‘fa tau 
[7%] Puh hau shau shi, 1% hye 3° PZ m‘hd‘shau! peng’. Fi t’au ping, ZA ‘fa o. Fa o. 
tim’. Wu hau shau twan,， 丰 好 手 pat, ‘hd ‘shau. | Axilla, armpit, AS BA Wee kak, lak, ‘tai. Keh leh ti, 
Puh h4u shau; stupid, 45% pan‘ ngoi. Pinngdi,; ff By ‘chau vat,. Chau yih, ff 下 yat, ha’. Yih 
AE {F pan’ ‘tsai. Pin tsz, FEA chun pan’. Ch’un| hia. 
pin, 大 a FR thi’ pan‘ tséung’. Ta ‘pin sidng, 84 | Axillar, sii to the armpit, 肘 AA AY ‘chau 
ZE a pan’. Yu pin, pq 4 1 pan’. Lu pin, 4 | yat tik, Chau yih tih, 肘 腋 ‘chau 
ef, pan’ tai Pin t’i, 策 3% pan’ shi. Pin shi;| yat ké, Ra yat, ha’. Yih hid: 
an awkward gait, 踊 fj kuk, chu, Kiuh chub, Axiom, a self-evident truth, 自 DR HE tsa’ in chi 
@E qa] pai ai. P’ei hwui, #7 7% 25 BS J LPR ]| 和 Tsz jen chi li, Fy AA x 道 ts2 ming ， chi td. 
hang tak, tam? tam? kéuk, [ 4’ ai]; coarse, }f] 4%! Tsz ming chi tau, 不 a <iq pat, yik, . chi lun’. 

ts’d 4, Ts lu, Hi 10 tun’. Li tun; an awk-| 了 uh vih chi lun, MY Fh 7 HE pat, yik ， chi ‘li. ， 

ward situation, EF pe FH B84 ‘hd -m_ on lok,. Hau, | Puh yih chi li, gee HE YL Ty ‘BA pin’ , md ‘% ka 
wit ng&n loh, 好 喇 上 自然 ho mm tsz* fn. Hau wi 1 ming. Pien wi { kid k's ming, 通行 2h | 
tsz jen. tung hang ， chi ‘i. T’ung hang chi yu, yy a 

Awkwardly, in a rude manner, #4 ‘1d ‘mong. Li Ka fi, Kt vt, ah. shai’ Sey, Shi yu. 
mang, }i ps ts’d ‘1d. Ts 14; to sit awkwardly, | Axiomatic, having the ‘nature of self-evident. 
fl 42 lin’ tso”. Lwan tso; inelegantly, Fr i! 2 kt truths, Ej 然 ZL OD tsz in chi ‘li 
模 pat, ‘lai chi yéung’. Puh li chi yang. k®?, 自然 之 理 的 ts2 fn chi ‘li tik. Tsz jen chi 

Awkwardness, clumsiness, axe ‘ch’un ngoi. Cl’un! 1 tih, 和 自然 cn ， kwiin tsz’ An chi ‘li. Kwan 
ngai, 7% 3 ‘ch’un pan’. Ch’un pin, LE DK ‘ch’un| —tsz jen chi li, fy 3 的 ‘kt ‘i tik . ku yu tih. 
tun*. Ch’un tun; ungracefulness 1 in manners, }f] | Axiomatically 自 gk 而 ， 然 ts2 in 1 in. Tsz j jen rh 
4 ,ts’d tsuk,. Ts’ suh, #H # ts’°d ‘10. Ts’A10.| jen. 

Awl, an iron instrument for piercing small holes in| Axis 枢 .ch’ti. Ch’d; the axis of the world (the pole 
leather, $f .chui. Chui, $7 tsui’. Tsui, 4% .chid.| — star), 天 框 ， tin ch’i. Tien ch axle, 轴 chuk,. 


Chau, $f pai’. Pi. Chuh; the axis of the earth, [A 距 chik, kit. 
Awn, the beard of corn, S¥ 98 kuk ,ts’éung. Kuh} = Chih ki. 
ts’idng, 49} kuk cham. Kuh chin. Axis, the spotted deer, 金钱 庆 kam 人 tstm luk,. 


Awning, @ cover of canvas, to shelter from the sun’s Kin ts’ien luh. 
says, 天 YE tin ché. Tien ché, $k 3s fit, ché.| Axle 轴 chuk,. Chub, LK chéuk,. Choh, #3 fuk. 
Jeh ché, 布 iif po’ chéung’. Pu chang, ii if: Fuh, of luk,. Luh, 轨 下 wai. Kwei; an iron dit- 
chéung’ wai. Chdng wei, 4} #} vik, ts Yih! to, Ha) tong. T’dng; poles of the axle, if# wai’. 
sié ; ditto one of bamboo: 4 fie chuk, Jim. Chuh; Wei; axle- che eks, ie puk Puh; axle-trec, ii} 
lien ; a stiff cover over Chinese boats, } Ye p’ung. | chuk,. Chuh. 
P’ung, 凉 棚 déung pang. Liang p’ang ; awning-| Ay, is a word expressing assent, ff hai’. Hi, # 


maker, HL. p’ang tséung” P’ang tsidng, 搭 棚 Aye, = jen, 是 sh?. Shi, pff ‘wai. Wei, 2£ nok.. 
邱 储 tap, 了 ‘ang sz fi’. Tah p’ang sz fi. | Noh, 着 chéuk,. Choh. 

Awoke We 58 ‘seng wo> Sing kwo, FT Pa 3 ‘ta | Aye, alway, 党 shéung. Ching, {a ,hang， Hang; 
‘seng kwo’. Th sing kwo’; see Awake. for aye, for ever, 永别 “wing pit, Yung pieh. 
Aworking, at work, ERLE ching’ ts kung .给 .| Azalea Indica ft RE FE td" Tiin fa. Ta kiuen 

Ching tso kung fii; in a state ar action, 正 行动 hwa. 
ching’ hang tung’. Ching hang tung, jF Ff} #f| Azimuth, an arch of the horizon intercepted between 


the meridian of the place and the azimuth, or 
vertical, passing through the centre of any object, 


HB AP WF 5B 92 KZ Jak wing ‘ng sht kwo? king 


chine’ yuk, “tung. Ching ‘yuh tung. 


Awry, not straight, 4 mé, 42 B wai ‘mé, 不正 
pat, chine’. Puh ching, #} .ts’é. Sié, FR .ts’é, Sid, 
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sin’ chi ch’. 


Sing wu shi kwo ne sien chi 


ch’u. 
Azolla, duck-weed, 汪 .p’ing. P’ing, 浦 .p’d kid. 
P’u k’idu. | 
Azote, nitrogen, JR sq * tim’ hi. Tan ki, Fa oy t | 
kuk, h?. Kiuh ki. 


Azotic, pertaining to azote, J Sq 的 tam’ hi’ tik. 
Tan k’{ tih, Pk Sq OME tam’ AP ke’. 

Azure, the fine blue color of the sky, fy ,ts’eng. | 
Tsing, ZF ts’ong. Ts’ding; a light blue, PR Fy 
tim’ ts’eng. Tan ts’ing, V& jy ‘ts’in ts’eng. Ts’ien 
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ts’ing, $7! .p’ra. P’idu; a deep azure or blue, $F 
tsau. ‘sau, 从 kam’. Kin, #% ts’ung. Ts’ ung ; 
a mixture of azure and yellow, avi séung Pi 
Sidng p’idu; the azure heaven, #7 .ts’ong tin. 
Ts’Ang tien, #7 天 .ts’eng tin. Ts’ing tien; 
azure sea (Ko-ko-nor), 青 fd Ts’eng ‘hoi. Ts’ing 
hai; azure blue, FE 青 ,tin ts’eng. Tien ts’ing. 

Aaymite, a term applied to christians who adminis- 
ter the eucharist with unleavened bread, 此 人 食 
iWESe ¢ FABS FE tif ‘ts’z ,yan shik, ‘maén te 
pat, yung’ kau’ ‘md chi ‘peng. 1's’z jin shih wan 
ts’4n puh yung kidu mu cht ping. 

a unleavened, fH RF FERY md kku ‘md tik. 

4 kiau mii tih, 7 tam’. Tan. 


B 


R “= FE G3 = +f Ying wa’ tsz ‘md ta? 7 tsz’*. 

4 Ying hw4 tsz mt ti rh tsz; B. A., Bachelor 

of’arts, 75 7f sau soi. Sit ts’4i; Bt., Bart., 
Baronet, U4} nam tséuk,. Nan tsioh ; B C., be- 
fore Christ, [Ani 此 之 前 .¥é su kong’ shai’ 
chi ts'in. Yésa kiing shi chi ts’ien; Bp., Bi- 
shop, ee 4X Ei kam’ "my sz. Kien muh sz; B. 
V., blessed virgin, U j4 te shing’ ching nih. 
Shing ching nil. 

Baa, the bleating of sheep, 2 <7 WE RE .ycung chi 
mé shing. Yang chi mé shing, 2 off we Re 
yéung k6 mé shing. ! 

Baal, name of an idol *, = ie 3%) .p’d sdt, meng. 
P’a sah ming. : 

Babble, to talk idly or irrationally, WK ae ngap, 
ngam’, I= Wap neap, sam ngap, sz’, 5 = Gt 
四 ， in sim ‘isz’. Yen sin yu sz, 3S WR ja fat, 
ngap, . fung , 2S Bl St fat, tan shid, $8 off af fat, 
ng 和 om w&', 机; at a shit. Ha shw oh, Be = 
‘mong in. Wang yen, al ott We lin’ kom’ ngap,, 
aL oh Tan “iL. Lavin yu; to utter words indis- 
tinctly, as children, Pfft Ut fd. fi, BF BF nga 
ungé; noisy talk, mui fy ts’d ‘ch’du. Ts’du ch’Au, 
ps GE ,hiin wi. ia hwa, tet p 巴 mi hi pa 
ts’ 6, He ee it hit kom’ ,ts’d, neh pith ue ts’ ts’d 
pai. Ts’du 人 Pi， 由 末 喝 ch’ ip. ch’o. Ch’sh 
ts’; to tell secrets, Hf FF sho in. Su yen, HF 
WHI sz sit, Sz sich, ails de su’ sit lau’, HQ oi SF 
情 sit, 1d sz’ ts’ing. Sieh li sz ts’ing, eM AE Hal 
‘sho sit, sz” fung. Sa sich sz fung, # wy Hf 
‘tsau lau’ sid sik. Tsau lau siau sih. 


a eee - 一 一 


1. Book of the Kings chapt. 16, 91. 
do. do. do. 18, 26. & 27. 
do. do. do. 22, 54. 

2 do. do. do. 3 二 


THE second letter of the Engl. alphabet, Rize Babble, idle talk, AL ae lin’? wa’. Lwan hwé, waa 


a shiit,, Hu shwoh. 


Babbler, an idle as BAA ,to‘hau chi yan. 
To k’au chi jin, AC MF tai’ ‘tsui. Ta tsui, AX 
kw’a tar. Kw’é té; dittoa woman, 4k #9 
hong? ‘tsung ,p’o. Hikng tsung p’o; ditto a man, 
i 街 TK. 长 tung Adi ‘pod ‘chéung. T’ung kifi 
pau chang. 

Babbling, talking idle, alt ngap, ngim’, We = mR 
PU ngap, sam ngap, sz’. 

Babbling, Papeete s 咽 8 GE i hn Jun chun 
chun, &, | AS kap, ‘hau ing. Kih k’au ling, a. 

口 急 舌 kap, ‘hau kap, shit,. Kah k’au kih sheh, 
a 快 tsui fai’. Tsui kw’Ai. 

Babe, an infant, 49 fk * £2 si. A si, fk {F si 
‘tsai. Su [-F-] tsz, Fail Bx 仔 sai’ man ‘tsai, ae 
ying. Ying; a male babe, $6 {F- *t’ ai‘tsai. TL isa: ; 
a female ditto, FA ying. Ying, #4 # V mui. A 
mei, Ap Yk TF 4 mui ‘tsai. K mei tsz, Be fF. sti 
‘tsai. Su tsz, ap BR a’ ngan; young children of 
both sexes, BA 匈 ying ， 工 Ying rh, 孩儿 ,hoi Jf. 
Hai rh, £4 i. Rh, Ba yas i. 1 rh, ot A aS. 
Ju rh, sy fF niin’ ‘tsai. 

Babel, name of an ancient city, ©, 比 {a ik % Pa 
pilun shing meng. Papilun ching ming. 

Babel, confusion, at lin’. Lwén, gl 3% ‘Tan? wt 
Lwan hwé, #l gt lin‘ shit. Lwan shwoh. 

Babish, childish, Ary de {F WR #R i niin’ ‘tsai ‘kom 
yéung’, 位 孩儿 之 檬 ‘ts’z choi { chi yéung’. 
Sz hai rh chi yang, p# A PH Ay am tai’ am sai 
Puh ta puh si, 4% set 4 OBE hai’ niin’ ‘tsai ke’. 

Babishness 44 {F PE 47 FR hai’ niin’ tsai ke@ hang 
wai, NER OTE ‘ts’z ,hoi { chi hang wai. 


Sz hii rh chi hang wei. 


* Designation for babies of the age of one month. 


BAI 


Baboon, ayer large species of monkeys with short | 
tails, 大 FR 类 t hau lu’. Té hau lui, Jy BA! 
之 多 ‘kau tanu chi hau. Kau t’au chi hau, 山 ， 
AE (?) . shan sit’. Shdn sidu. 

Baby, an infant or young child of either sex, Ry fia 
4’ st. A sit, 8& fF . sti ‘tsai. Su tsz, 4 ox fF. 
sai’ man ‘tsai; babies male and female, 5A Bi 
ying ， hoi. Ying hai; 3 to feed a baby, WB 仔 wai’ 
‘tsai, ee] pe 仔 : pi ‘ti wai’ ‘tsai, fl PU fF & pf! 
‘ii ‘tsai shik,. Pi ju tsz shih; a doll, AV fF kung | 
‘tsa. Kung ts. 

Babyhood 细 时 sai’ shi. Si shi, 手 抱 < 时 ‘shau 
‘p’d chi shi. Shau pu chi shi, 手 想 个 了 时 “shanu | 
‘p’d ko’ shf，Shau p’éu ko shi, ge] ANF ‘yam 
‘ti ko’ shi. Yin ju ko shi. 

Babyhouse, a house for children’s dolls and babies, ' 
pile shan om. Shin ngan. 


Babyish, like a baby, AEB, *ts’Z ying A. Sz ying 


rh, 4)) B& 58 wy 8 ‘ts’ ying fi ‘kim yéung’. Sz 
ying rh kan yang. 


Babylonian, an inhabitant of Babylon, 巴 比 偷 We 
Pdpilun yan. Paépilun jin, 巴 Ee @PEA Papilun : 
ké’ yan; pertaining to Babylon, F ER 4 Ph&-， 
pilun ké’, 巴比伦 的 Piptun tik,. Pikpflun tih ;， 
Babylonian captivity， HX KBE HE 
<. RR Yautdi yan pi Papilun wong ‘1d léuk, | 
chi ch’ing. Yutaé jin pi PApilun wang lu lioh 
chi ch ing. | 

Babyroussa, the Indian hog, Bf 3% 2% ‘yé aad 
meng. Yé chu ming, FEB 人 r) ki. Kf. 

Bac, 7 ferry-boat, BEE ， wang ‘shui td’. Hung 

Back, § shwui tu; a large tub or vessel used for 
holding liquors, AAA tai “t? ung. Té t’ung, 大 酒 | 

tai’ ‘tsau tung. Tatsiu t’ung. 

Baccased, set or adorned with pearls, 5a Be ok 
séung kwo chan chi. Siang kwo chin chi, AR | 
DERE aa chan chi séung kwo’. Yd chin |; 
cha siang kwo. 

Baecchanal, one who indulges in drunken revels, 

Bacchanalian, | 酒 仙 tsau sin. Tsid sien, yy FE | 
tsau td. Tsit ta, Ay ips te lin? ‘tsau ‘lo. Lén! 

tsid léu, ig tsui’ yung. Tsui ung, 酬 猎 teui’ | 
mau. Tsui mau. 

Bacchanal, reveling in intemperate er 

eet a4 nik, ‘tsau. Nib tsit. | 

Bacchanals, | drunken feasts, BR ge ch’éung’ ‘yam. ! 

Bacchanalia, } Ch’ang yin 5 ; feasts in honor of Bac-， 
chus* ， 杜 康 fi te hong tsit,, Ta khng tsieh. | 

Bacchic, jovial, ARE tai? fav ut,. T& kw’4i kw’oh, | 
AT He wy ‘md yau ‘y4; drunken, fx tsui’. Tsui, 

$i tsui’ mau. Tsui madu. 

Bacchus, the God of wine, 酒 种 名 ‘tsau shan 
meng. Tsiu shin ming; the name of the Chinese ! 
Bacchus is 杜康 td hong. Tu kang. 

Bachelor, an unmarried man, 未 了 者 mf’ ts’ “ché. | 
Wi ts’ ché, A & 4F tan shan ‘tsai. Tan shin 


| 
i 
! 


* The Chinese worship AEE: their Bacchus, but have seldom 
such reveling feasts and processions in his honor as the an- | 
cients had in honor of B, | 
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tsz, BE EP Set fF tdn shan ‘kwa ‘tsai. Tan ain 
kwé tsz, fe kwan. Kwan, fixe win fa. Kwan 
fa, SE wa ‘1d. Kwa lau, GA 从 ‘kw' Aung. 
Kwa kung, HA tan kung. Tan ti, FEA 
tuk, t’au kung. T’ uh t’au kung; a Bachelor of 
arts, 秀才 saw ts’oi. Sit ts*Ai, A 员 shang iin. 
Sang yuen, 文生 ,man shang. Wan sang, PE He 
ts’éung shang. 1's’idng sang; a competitor for 
the B. degree, Xi man t’ung. Wan t’ung, ifr 
生 ,tung shang. T’ung sang. 


Bachelor’s button, gomphrena ¢ slobosa, 百 日 红 pak, 


yat, hung. Peh jih hung, KE ‘nil lau ts’oi’. 
Ni lau ts’éi, #8 32 Ay man’ shau’ kk. Wan 
shau kiuh. 
ack, the upper part of an animal, 7#f pi. Pei; 
the back of a man, ff pti’. Pei, FF FF pur tsek,. 
Pei tsih; the back bone, #4} pu’ tsck, kwat ， 
Pei tsih kuh, a 大 ‘la tsek ， 工 tsih, AR ot MB Si 
kwat,. Li kuh, 4 AR Fp tsek, “li kwat,. Tsih lit 
kuh; the muscles of is hack, HK FF fai pu’. 
Hwui pei, #y fx pur, fai. Pei hwui; the vertebral 
bones, fy ‘Fp fA) Pi kwat, tsit,. Pei kuh tsieh, 
Ackia tek mau. sih mau; back to back, ley 
‘lai pti’, wary par tui pu’. Pei tui pei, 相 背 
séung pu’. Sidng pei; a pig-back, pe ef lin 
pu. Liuen pei, te Hf to pui’. To pei; a saddle 
back, J<7¥ ‘fan pui’. Fan pei;-to turn one’s back 
on one, fim 4 agai i pat, ch’i. Wei rh puh 
chi, 4B We We Re tso® shi’ pat, kaw. Tso shi puh 
kit, i F 57 Bl tsaw ‘shau ,pong kin. Sit 
shau p’Ang kwan, jj!) BA 7 tid’ Pan. hang. Tiau 
t’au hang, a py de tid’ t’au hiv nz 理 会 ， m 
‘Hu? Puh li hwui, 49h} 7 aH ay Ze atest shing 
au ‘t’ai ‘ma ‘tid kau. Ki ching lau tt ma ti 
kidu; to beat one back and belly, 打 到 好 交 央 
‘té to’ “hd kau kwain. Ta tau hau kiau-kwan, 
打 和 到 | Peet SE Te ‘td to’ ‘sz kim’ ts’ai Jéung. Ta 
téu sz kdn tsf liing; to break one’s back, #% 人 
性 7 shéung yan sing’ meng’. Shang jin sing 
ming, 壤 Az gt 名 wii yan shing meng. Hwai 
jin i speed 由 Ni 多 pai’ yan shing meng. 
Pdi jin shing ming; the back part, tf 徐 pai 
hau®. Pei hau; the back part of the neck, 项 
hong’. Hidng, 8H ‘keng. King; the back door, 
后 PH hau’ gin. Hau mun; the back of the 
hand, = #7 ‘shau pi’. Shau pei; the back of 
the knife, 7] #f ,td pai’. Thu pei; a back apart- 
ment, 7 FF haw fong. Hau fang, Jy ‘mi 
fong. Wi fang, 后 3f hau’ shat.. Hau shih ; to 
turn the back to one, @@ A FA G yan’ shing’ Ji 
‘ki. Jin shing ya ki, 3 25 好 过 我 yan’ ‘kt ho 
kwo’ ‘ngo. Jin Ki hou kwo wo, {8 Aa ‘ki 
yeng kwo’ ‘ngo. K’ii ying kwo wo; behind the 
back, ti Li re RS ning” chin’ pur “kong. Ning 
chuen pei kidng, #f bs = pu hau’ fn. Pei hau 
ven, 3R 有 4s = tai ‘vau haw fn. Tdi ya 
hau yen, Fi. |. me DC 82 “hd ‘kong k’ap,. Sz 
hia kidng kih; a back wall, $4 p’di. Pei, 4 
ji hau’ ,ts’éung. Huu ts‘iang; to turn the back 
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on, 背 pui. Pei, #4 ff séung pu’. Sidng pel; | kwat, ‘ng tsit,. Ydu kuh wi tsieh. 

to carry on the back, 44 fi’. Fa, ¢ #4 pai ”, Backboxes, the boxes on the top of the upper case 
fi’. Pei fu, AF ， mé; to carry a child on the; of types, containing small capitals, 大 字 LB tai? 
back or pickapack, By — .mé ‘tsai; to cast; ts2 shéung* kik. T'4 tsz shang keh. 

behind the back, to forget and ine 不 念 | Backdoor 和 后 问 hau’ min. Hau mun. 

#@ FS pat, nim’ kau’ ok. Puh nien kid ngoh;| Backed, mounted, 乘 i Shing kwo’. Ching kwo; 
to treat with contempt, AB mi ‘mid shi’. Midu| having on the back, 4 fi°. Fi; supported by 
shi, Hi jj ,heng shi’. K ing shi; to go back, Be aid, Hf Hy ih fu* cho? kwo’, Fu tsi kwo; moved 
kwai. Kwei, +. fi Be bi kwai. K’ai kwei, 翻盘 | backward, 38 Wi tu? kwo’. T’di kwo. 

‘fan kAwai. Fan kwei, {5 Ry sin kwai. Siuen | Backer, one who backs or supports another in a 


kwei, JK FH FG ‘fan hi’ kwai. "Fan Kit kwei, |g] 
去 vi hi’. Hwui ka fe] FR a kwai. Hwui 
kwei, 38 tur. Tdi, di [ej chiin (i. 
hwui; two years back, 前 末年 ,ts’in kung nin. 
Ts ien ling nien; a pull back, KHL 3 yy ‘cho chai?. 
Tsti chi, Paty tam kok,. Tan koh ; to come back, | 
WA 2K fan loi. Fan lai, Et E kwai loi. Kwei 
lai, 复 来 fuk, ， loi. Fuh te ; to give back, 153 HH 
‘pi fan. Pi fin, 2 x 过 du wan. Kidu hwan; to 
look back, fe] yf} .ai shi’. 了 wui shi, Je] #4 ui 
kw. Hwui ki; to plow the back, 勒索 lak, sok. 
Leh soh ; to bow the back, Jf Ag wat, fuk,. K’iuh 
fuh, 着 从 hip, ,ts’ung. Hieh ts’ung; to back out, 
J (4 ‘fan ‘hau. Fan k’au; put it back, ns AE 
chai fin ch’; to go back and forth, 7 来 
‘wong ,loi. Wang 14i, 4 J% “wong ‘fan. Wang 
fan. 


Background, a ground j in the rear, 7 


contest, #15 pong ‘shau. Pang shau, 2 % kw 
Jéung. Kid lidng. 


Chuen | Backgammon, a game played by two persons, upon 


a table, with box and dice, af mgo shik .Ngau 
sih, iz itt ,t’au ‘tsz. 
ik Fr wl 


chi ‘iin ‘king. Ifwa chi yuen —* 


Backhouse, a necessary, fifi] ts’z’. Ts’z. 
Backing, mounting, 3€ shing. Ching; moving back, 


退 和 后 Pu? haw. Tai hau, iB £8 t’an’ hau’. T’un 
hau, 4%] aa ‘to tan’. Téu t’un; seconding, 13) 
cho’. 'I'st, ip Wj fa’ cho. Fa tsi, EY 口 pong 
‘hau: Pang k’au, Hy FY cho’ 4 ina lik,. Ts 
{ k’au lih. 


Backing up, stopping a ball or driving it back, FJ x 


过 二 ‘té fn KKwo hi”. Ta fan kwo k’i, FT AER 
JR a = ti ko’ 下 au ‘fan kwo’ hi’. Téa ko Wik 


Back, to mount a horse, #¢ 马 hing “mda. Ching; fan kwo k’it. 
ma ; to place upon the back, #7 18 BF éz pong Backpiece, the armor which covers the back, #f $ 
‘k’ii_ mé ‘hi ; to back one, TY fa cho’. Fa tsa,| pur ‘hoi. Pei k’si, {AA pu? kap,. Pei kidh. 
) 住 cho’ chi’, Tst chu, £7 pong. Pang; to| Backroom 7 jj hau’ ong. Hau fang. 
back one’s wishes, Ij A px 4 cho’ yan ， shine. sz’. | Backs, sole-leather, ya 皮 、 haw’ p’i. Hau pi. 
Tsu jin ching sz, Hy 成 美意 cho shing mi f. Backside, the back part of any thing, # 3% hau’ 


Tsu ching mei i, pK A = shing ,yan chf ‘mi. 
Ching jin chi mei ; to put back, #ili sf chiin’ ,t’au. 
Chuen t’au ; ditto as a ship, moan BA ‘shai fan 
chin’ ,t’au. Shi fan chuen t’au; to back a war- 
rant, Ze ff wi He Bs tsoi’ mi pitt pt’ ts’im 


pin. Hau pien, 背后 pi hau’. Pei hau, 反 (Bij 
‘fan chak,. Fan tseh ; the hind part of an animal, 
后 #2 haw .t’iin. Hau t’un; the place behind a 
house, 5:7 uk, haw. Uh hau, 4h uk, hau’ 
ti’. Uh hy ti. 

Pei kidu, 


meng. Tsai n& p’idu pei ts’ien ming ; to back the Backslide, to apcestatize, ff ZX pu kau 
oars, #1 Sx chau? ‘fan. Chau fan. | Jt x fin kaw. Van kidu, 背 信 par sun’. Pei 
Backhite, to alsader, jk PF ‘fi p’ong’. Fi P ‘Ang, | = sin. 
2% ‘wai p’ong’. Weip’ c. SJE ‘tai ‘wai. Ti wei, | Backslider F744 pt kaw’ ‘ché. Pei kidu ché, JX 
=\l) 2% shan’ p’ong’. Shin p ‘Ang, FTE EB A par) 8% ‘fan kau’ ‘ché. Fin kiéu ché. 
hav? ma” yan Pei hau ma jin, Hh TUR SZ hs Backsliding, a falling insensibly from religion into 
chaw mi’, } Ht £ Pk FF par hau’ tia lung’. Pei| sin * , RE ham ‘atsti’. Hien ya tsuii, Be 
hau t’idu nel jit le AW UF ‘kong yan ， m ‘hd. : na hhm it ok. Hien YA ngoh, 1 pu kaw. 
Kiang jin puh h du, [cy ae tsiin tp Tsun tah,; Pei kidu. 
ae 人 ch am yan. ‘I'sin jin, Ij 人 nip, yan. | Backstaff, a quadrant, “Kay yuk, khang. Yuh hang. 
Nieh j jin, ae ， ts'ém. Ch’ 4n, i 人 不 是 to" yan | Backstairs, stairs in the back part of a house, #3 
pat, shi’. Tan j jin puh shi, 温 A, #8 IG to ? yan | AH hau’ au t’ai. Hau lau t’i, an indirect way, 
‘tin ch’i?. Tu jin twain chu. fig PY p’in min. P’ien mun; to enter by a pri- 
Backbiter, one who slanderers, 55 人 .ts’4m yan.| vate door, to obiain one’s end by unfair means, 
Ch’an jin, #¢ A ch’am’ yan. Tsin jin. | tii PY oe Bf pin min fat, ts’oi. Pien mun fith 
Backbiting, the act of s tandering the absent, 让 Z| tsi. 
‘ff p one’ Fi p’ang. Backstays 机 #3 .wai lam’. Wei lan. 
Backbone, the spine, 背 ¥F ptt? tsck,. Pei tsih, fis Backstitch 各 对 kan’ cham. K’au chin, 3636 nt 
a ‘lai tsek,. Li tsih ; dorsal vertebrae, tf AF FP | popokau cham. Pu pu k’au chin, B chin. Cha. 
二 fi) pu? tsck, kwat shap, ? tsit,. Pei tsih | Backsword, a sword with one sharp edge, 利 Mt) 
a shil. rh tsich ; lumbar ditto, BE ha #) dui *dens3e 
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lf ‘hau kim’. Li k’au kien, FY OF @ij jan ‘hau 
kim’. Tan k’au kien. 

Back-tools, book-binder’s stamps &c., if luk,. Luh, 
Al 4b i yan’ fé luk, Yin hwé luh, $y 4 FJ 
nat, tsz’ yan’. Nuh tsz yin. 

Backward, backwards, to move backwards, 38 77 
tui hang. Ti hang, 4a] 47 ‘td hang. Thu hang, 
4 RH FF ‘to t’an’ hang. Thu t’un hang ; towards 
the back, Jn) 后 héung’ haw’. Hing hau, 经 背 
héung’ pi’. Hiang pei; to throw the arm bak- 
ward, J¢ &¥ ‘fan pf. Fan pi; towards past times, 
向 前 时 héung’ .ts’in shi. Hidng ts’ien shi, [Aj + 
时 héune’ ‘wong shi. Hidng wang shi; to go 
backwards, (localiter), 32 7% tt haw. T’vi hau; 
ditto in one’s circumstances, 退 Af tui’ ts’oi. 
Tui ts’Ai, 做 隔 前 tsd° m ts’in, 7/2 Gye af tan’ 
fén chin’ t’au. T’un fan chuen t’au, 9 ii Ee EF 
kh wan’ tong shui. Kid yun tang shwai; to; 
decline, ¥ shui. Shw4i ; backwards and forwards, 
4658 tsun’ ti Tsun tui, Jv 49 ‘fan fuk, Fan | 
fuh, EX BB lok, yik,. Loh yih, 往来 "rong loi. | 
Wang 14i ; to be driven backwards, #738 ‘ta tur’. | 
Té t’di, 3B BF tdi pai’. T’di pai; to count back- 
wards, 还 原 ,wan ,in. Hwan yuen. 

Backward, averse to, [#% 3% .m oi. Wa ngdi, 9% 4% 
m lok, Wi loh, P% 5% #% m ‘hi fun. Wu hi 
hwin, [#44 m ‘séung. Wi sidng, Fy pat, o?. 
Puh ngai, A $4 pat, lok, Puh loh, 不 g pat, 
yuk,. Puh yuh, 嫌 jm. Hicn, BR im’. Yen, BR 
Fa im’ w. Yen wu, ## RH tsang vi’. Tsang wi; 
hesitating, #F£~E im i. Hien i; slow, FE yau 
no’. Jau no, 4% 4 shau yau. Shau jau, 还 慢 
chi man’. Ch’i m4n ; late, behind in time, sip 
chi mén’; dull, AZ§ a ‘ch’un. YU ch’un, 栅 才 
chiit, ,ts’oi. Chueh ts’ai. 

Backwardly, unwillingly, BR 然 im’ in. Yen jen, 
p th EF am chung f’. Wu chung f; perversely, 
BSE ER ‘kwai cha’ chi yéung’. Kwei cha chi 
yang. 

Backwardness, reluctance, BR 是 im’ W. Yen wi; 
dilatoriousness, 4#fi[%3 ‘lan to’. Lan to. 

Bacon, the sides and belly of a swine, 践 猪 条 ,him 
chi ‘4m. Hien chu lin, A835 /% lap, chi: ‘lam. 
L4h chi lan, PRE FR ES fim chi ‘lam. Yen chu 
lan; a flitch of bacon, — Fy AR 44 Fe yat, fong 
lép, chit ‘lam. Yih fang 14h cha lan; a gammon 
of bacon, Pi iE im ‘tdi. Yen t’tii; a slice of ba- 
con, —Frigh Fits yat pf him chi ‘lam. Yih 
pien hien chu lan; to save one’s bacon, HF 42 44 

* & ‘hd ‘ts’oi lat, shan. Hau ts’Ai lih shin, 幸而 
{3-% hang’ i tak, t’iit,, Hang rh teh t’oh, 7] 
fi 2 tak, tit md hoi’. Teh t’oh wit hai. 

Bad 32 ok, Ngoh, 不 #2 pat, shin’. Puh shen, % 


75 


—— SS Oe ree ee ee Ce  - 一 一 一 一 一 一 一 一 


好 pat ‘hd. Pub hau, [x] 2& hung ok,. Hiung 
ngoh, 7] 38 tit ok,. Tidu ngoh, ¥ ‘tdi. Tai, 3 | 


#3: ok tuk, Ngoh tuh, 7] 7y tid tuk,. Tidu tuh, 
7] oA tid win. Tidu hwan, 3fé Fe wai lu’. 
Kwai li, 3f¢ fi .kwai p’ik,. Kwai p’ih, ih pai’. 
Pi, ie pai’. Pi, 824% ok, pai’. Ngoh pi, 起 wai’, 


BAD 


HwAi, {#3 ok. Ngoh, 2? sam’, 74% ‘mi. Mi; to 
keep bad hours, 好 行 夜 路 ho hang y6 lo”. Héu 
hang yé li; bad fortune, A FF pat, kat, Puh 
kih, 不 祥 pat, ts’fung. Puh ts’itng, JE ng fi 
fuk. Fi fuh, YX 对 pat, hang’. Puh hang, 
Fi} pat, 12. Pub li, 2] 477 kung meng’. Hiung 
ming, HE s ‘fi meng’. K’t ming, YE AF ‘sz meng’. 
Sz ming, 证 命 pok, meng’. Poh ming; reading is 
bad for the eyes, fy S/A}L tuk, wai ‘ngdn. Tuh hwai 
yen, Ar ae He I tuk, shi wai’ ‘ngan. Tuh shi hwai 
yen; it is very bad with him, Hialryg ki chung’ 
peng’. K’i chung ping, Fg Ht peng chung’. Ping 
chung; a bad man, B# 人 ok, van. Ngoh jin, 7 
A ‘tai yan. Tai jin, 4 FR ok, yé. Ngoh yé, 4 
{¥- lan’ “tsai. Lin tsz, PEGE ‘fi t’0, BEAR ‘fi lui’. 
Fi lui, 82-2} wai’ kwat,, wai kub, #4 ph eh’aw 
ch’ung. Ch’au ch’ung, 96.58. ch’ik, ch’aw’. Ch’ih 
ch’au, py A, ‘sid yan. Sidu jin, 445, ch’au’ ‘pan. 
Ch’au pin; a bad name, 51% ch au meng. Ch’au 
ming, JR #% wi meng. Wu ming, RE wai’ 
meng. Wei ming, 4% ok, meng. Ngoh ming; 
a bad omen, [x] JK jung chit’. Hiung chéu, 未 
nt IK pat, ts’éung chi chit’. Puh ts’idng chi 
chau, (2 kf 3 Bf am “hd shai’ t’au. Puh hau shi 
t’au; a bad speculation, #H Zf chit, ka’. Chueh 
ki, 唔 好 计 m ‘hd ka’. Puh hau ki, Rt BF ngoi 
kai’. Ngdi ki, 43} pan’ kai’. Pin ki, 唔 好 打 筑 
m ‘hd ‘ta sin’. Wu hau té swan ; bad clothes, 38 
Kok, i. Ngoh i, BEF p’o’ i. P’o i, PEF pai 
A, Hyd ¢Z lan’ sham. Lan sin, 4] ,ts’d f. Ts’ {; 
a bad heart, #2) ok, sam. Ngoh sin, #1) tuk, 
sam. Tuh sin, Jf§) Jong sam. Laing sin, 那 心 
ts’é sam. Sié sin, #4,.%) hak, sam. Hih sin; bad 
behavior, PZ YF7F #5 m ‘hd hang wai. Puh héu 
hang wei, 3fé 47 kwai hang’. Kwai hing, Ff 47 
ts’é hang’. Sié hing, R77 wai hang’. Wei hing, 
短 行 tin hang’, 34 ‘mong tsok,. Wang tsoh, 
$4 wai’. Hwai; a bad harvest, 7X i hip, shau. 
K’ieh shau, 7 sho. Su, 4 4 shat, shau. Shih 
shau, 布 收 成 mo shau shing, FE4F fong nin. 
Hwang nien, [x] ip 1 gg .hung fong ,shf sui’. 
Hiung hwing shi sui, 唔 好 时 年 m ho shi nin, 
Pi HE ki fong. Ki hwang, jh WK pok, shau. 
Poh shau; bad effluvia, fk 54 wai hi. Wei k’i, 

Sq ch au hi’. Ch’au k’i; a bad business, % 
Ag fk pai? ké fo. Pi kit ho, Fi HZ chong? ‘pan. 
Chwang pin, $42 wai’ sz’. Hwai sz; bad times, 
唔 好 世界 om ‘ho shai’ ka’. Puh hau shi kidi, 
His shi wan’ chai’. Shi yun chi, ip ii chai’ 
wan’. Chi yun, [3 yis <7 时 ai chai’ chi shf. I 
chi chi shi, A {ig OS #8 shi wan pat, .ts’ai. Shi 
yun puh ts1 上 时 于 shi kwai. Shi kwai, a Af 
shi far. Shi hwui; bad or evil influences, IK Se 
ts’'éhP. Sid k’i; bad desease, 28 Je ok, tsat,. 
Ngoh tsih, tif Jj ho tsat,. Ho tsih; a bad ap- 


_pearence, as weather, 可 {i fat, wat, Fuh yuh; 


ditto, as a person suffering, 774 ER kuk, ch’uk. 
Kuh ch’uh, 6 #y pik, sik, P’ih sih ; ditto, as 
something, mean, PE [9 ‘ch’au lau’, Ch’ay lau; 


BAD 


ching, JE 政 yéuk, ching’. Yoh (nioh) ching, | 
政 .ho ching’. Ho ching, IEE ， ts’An ching’. Ts’d an | 
ching ; bad oad Ve Le & ty m ‘hd shik, mat 
Puh héu shih woh, 唔 好 售 am ‘ho shik,. Pub 
hau shih, #3 食 ok, shik,. Ngoh shih; a bad j in- 


> stu 
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bad government, Yip 政 fong ching’. Hwang | 


BAG 


kwo, FJ gEwa ‘ta yéuk, kwo’.. Té nioh kwo; ditto 
by shifts and turns, 六 省 过 ‘shim pf’ kwo’. Shen 
pi kwo; confounded, #f 3% 3B) “kwai pf kwo’. 
Kwei pi kwo, #§% gl 3 ‘id lim’? kwo’. Ydu lwén 
kwo; deceived, BEER hung’ p fn kwo’. Hung 
p'ien kwo. 


itation (said of imitating cach other), 7 BA hau’ | ' Baffler, one that eludes, AE $e A 4% bh? lung’ yan 


4 ‘an. Hidu p’in, EK s hok, sit”. Hioh sidu, a | 

人 4 hok, ,yan sit’. “ Mich jin sidu; it is so bad ; 
that it must soon better, A PARK ‘p'i kik, t’ai’: 
doi. Pi kih tai la; ; to injure by bad examples, 
3B TS kan . di? ‘pan. Kin hwéi pin. 

Badge, a mark, EP ho’. Hau, 4 BE tsz ho’. Tsz 
hau, sey ki ho’. Ki hau; a seeret mark, 暗号 ， 
om’ hd’. Ngsan hau ; a badge of office, =A ‘shan | 
‘pan. Shau pan, 3 ff] nga ‘kan. Ya kien, 
fat,. 
Kung p’ai. 

Badge, to mark, 5/7 9 wak, ho’. Hwah hau, Fp GE 
ap, ho’. Yah hau. 


Badger +- 9% ‘td chi. Tacha, 3e FE hd ‘tsz.. 
Hau tsz, fU ki. Ki, 4 vung. Tung; pirates, 


水 Bk ‘shui ts’ak,. Shwui ts ih, JK HE FA, ‘shui ‘1d 
‘shit. Shwui lau shi. 

Badger, to pursue with eagerness, BAF chin mo’. 
Chuen wt, HA) 4k .chiin sam tsd*. Chuen sin 
tso. 

Badger-legged S34) [of% Jim kéuk, ke, BAW lin 
kéuk, tik,. Liuen kioh tih, [pang* ‘pf]. 

Badigeon, a cement used to fill up holes, [K yl fai. 
sh& Hwui sha, ya 厌 yau fai. Ya hwui; a 
mixture of putty and chalk, 桐 油 IK 握 4a IR. 


ung yau fui k’au shek, fi. Tung ya hwul 


k’a shih hwui. 
Badly. in a bad manner, 不 好 pat, ‘ho. Puh hau, | 
隔 好 mm m ‘hd, 号 着 , m chéuk, ; badly done, 做 了 喇 | 
好 ts Im ‘hd, 做 x 好 tsd® pat, ‘hd. Tsoh puh | 
hau, 做 隔 着 tso m chéuk, ; badly wounded, 重 ， 
伤 chung’ shéung. Chung ‘shdng. | 
Badness, the state of being bad, ss wait. Hwai, (| 
be m ‘hd; evil, 38 ok,. Ngoh, fig “ch’au. Ch’au, ' 
Ay ‘tdi. Tai. 
Baeckia fructescens, fs fj 7E yung shai fa. Yung ' 
shai hwa. | 
Baffetas, ) Indian cotton cloth, or plain muslin, 天 ， 
Baftas, | AA fel Ki Xb 4% «Tinchuk kwok min. 
sha meng. T’ienchuh kwoh mien sha ming. 
Baffle, to elude, BE SF A hi lung’ yan. Hi hing 
jin, FJ gE ‘ta yéuk,. TA nioh ; to elude by shifts 
and turns, 有 大 ‘shim pi. Shen pi; to confound, 
aesee kwai p?. Kwei tn RE HE ‘kau t’iit,. Kiku ， 
toh, #§% Al ‘id liin’. Yau lw4n, HA BL Au lin’. , 
Kidu lwaén ; to practice deceit, pit hung’ p’in’. | 
Hung p’ien, fy Ff mun pm Mun p’ien, 55 | 
ngak, pin’. | 
Baffle #qj shit. Shi; to come off with a baffle, #7 7 


dj ta shi. Ta shu, Fy Abie ‘ta fa sho’. Téa k’t 
StL. 


Balled, eluded, J§& 3p 38 bP lung’ kwo’. 


Hi lung 


Hwuh, a badge of merit, Hy RR kung ,p’ai.  Baffting, sce Baflle ; baffling wind, FAR te 


Bag, a sack, 4 toi’. Tai,  nong. 


‘ché. Hi lung jin ché, 舞 弄 人 Ay “md lung’ cyan 
‘ché. Wa lung | jin ché ; ditto by shifts and turns, 
ke % ‘shim pf? ‘ché, Shen pi ché; one that 
confounds, fist BL A. 4% ‘id lin’ van ‘ché. Yau 
Iwan jin ché; one that deceives, 好 RE 者 kan 
‘kéu ‘ché. Kien kidu ché, ff 请 者 ‘kwai kwat, 
‘ché. Kwei kiuch ché, fi PE A ‘kwai kwat, ke 
yan, FE BT ZA cau ka’ chi yan. Nid ki chi 
jin. 
必 chau 
wai ngik, fung. Chau wei [3if] nih re 度 度 
顶 藉 风 to to? ta? ‘teng ， tau fung. Ta ti ting tau 


fung. 
Nang, 布袋 Pu 
toi’. Pu tai, 77 ‘chi. Chu, #% ch’uk,. Chuh, 聊 
kon. Kan; a bag without a bottom, § t’ok.. 
T’oh; a leather bag, Be 了 ij pau. Pi pau, 皮 
4$ pi toi’. P’i tii, Eis pi mong. P1 nang ; ; 3 
bag, 手包 ‘shau pau. Shan pau, 手 Ie ‘shau 
. Shau tai; a small bag, 小 代 ‘sid toi’. Sidu 
ti, AY Al ‘sid pau. Sidu piu, pk tit, Chih, Fs 
toi’. Tai, 项 kim’. Kiuen; a double bag, jh 4 
jin toi’. Lien tai, fA48 tap, to’. Tah tai, RF ,t’o. 
To ; a hair-cloth bag (a not), 网 巾 ‘mong kan. 
Wang kin, qf fat,, Fuh; a silken bag, £3 4] ‘kd 
pau. Kau pau; a coarse bag, i 包 ， mé pau. 
Ma pau ; ; a straw bag, fit tsik, pau. Tsih pau, 
Fa ij ‘ts’ pau. Ts’du pau; a traveling bag, 47 
党 hang mong. Hang nang; a bag to tie. on a 
hore? S head. aR ， shan. Shin, & 口 “43 ‘ma ‘hau 
toi’. Ma k’au tai; a hawking bag, Ries lip, toi’. 
Lieh tai; a small money bag, 草 4§ ‘ts’d toi’ 
Ts’Au tai, 4B BAR ngan toi’. Yin tdi ; an empty 
bag (poor), ie 7% mong hung. Nang hung ; 
you wine sack and rice bac (you lazy lubber), 
WW VE BR GY ‘tsau nong fan’ toi’. Tsid nang 
fan = the Green Bag (a work on geomancy), 
Fi fe ts’eng mong. Tsing ndng; a bag of 
money containing 100 Tales is called — 
vat, cha toi’. Yih ché tai ; half a bag ditto, -P Hy 
48 pin’ cha toi’. Pwin cha tai; a bag of money 
(amount not defined), — 4 4} vat, toi’ ,ngan. 
Yih tai yin, — 4 ¢ + yat, toi’ ngan ‘tsz. _ 
tdi yin tsz; a satchel, 2% | ane pun mong- Pw’s 
nang, 和 Pk ,p iin ttt Pw in chih, # AR ZS pin 
tit, Pw’dn chih; an embroidered bas, “6a Ba 
ani ong. Kin nang, pete ai saw nong. Sid 
ning ; a hag to hold perfumes, hig wai. Wei, a 
包 ,heung pau. Hiang pau; a bag of rice, 一 包 
IK yat, pau! ‘mai. Yih pau mi; a bag of sugar, 
旬 糖 yat, pau tong. Yih piu t ‘ang ; ; the air 
ae or sound of a fish, 22 ‘pid. P’iau, si 包 


BAA: 
(a jpau. YU pdu; bag around the heart, pericar- 
dium, vY) Aad. ¥% sam: pin lok,. Sin pku loh. 
Bag, to put-into.a bag, A, ¥% 4 yap, lok, toi’. Jib 
lop tai, ‘He 4 G¥ fong’ lok, toi’. Fang loh ti, F 
WG tit lok, toi’.. Tidu loh tai, 42 A 4 chong 
yap, toi’. Chw&ng jih t4i; to bag the hair, #& 
kit, fat, Kwoh fah, 9 4'ch’uk, fat,. Ch’uh féh; 


to.give the bag to any one, 3@ 人 hf yan. K’t}| Bailor, 


jin, BR A. i yan. K’E jin; to bag clothes, 74 
ch'uk,. Ch’uh; to truss bag and baggage, 起 : 尾 
ve ‘hi ‘mi chi’. K’{ wi cht. 

Bagnasb, the refuse stalks of the sugar-cane after 
they have been ground, fF /#f ch cha. Ché ch, 
fepG che’ fa. Ché kt. 

Bagatelle, a game: played'on a board having at the 
end nine holes,' J¥ 4: po pin. Po pw’dn; a 
Chinese ditto, but different from the former, 7 
gf t’au .u. T’au hi; a bagatelle ») HF ‘sid sz’. 
Sida sz. 

Baggage, the tents, utensils &c. of an army, 77 4 
hang chong. Hang chwang, iif iH tsz chung’. 
Tsz-chung; traveling baggage, 行李 hang ‘li. 
Hang. li; a baggage waggon, 3 Hi ,shing ki. 
Ching ki; having baggage, J£-F- ts’ai ‘tsz. Ts’i 
tsz; a low, worthless woman, a strumpet, 41. 
fi J4n? ‘1d ‘ki. Lén liu ki, $93% lén’ chi. Lan 
cha, yy ty a fa. Wi fa; a playful female, = 

‘hau ‘1d ‘ki. 

Bagging, the cloth or materials for bags, 做 包 布 
ts}? pAau po’. Tso pau pu. 

Bagnio, a bathing-house, 次 党 yuk, ,t’ong. Yuh 
tang, HE EY jy ‘sai shan fong. Si shin fang; a 
brothel, #8 5 ch’éung lid. Ch’dng lidu, = Sit 
SR 1d ‘ka lia. Ldéu ki lidéu; in Turkey, an in- 
closure for slaves, 4% #4 no Jan. NE lén. 

Bagpipe, a musical instrument, used chiefly in Scot- 
land and Ireland, ¢§ fd PA ‘kin fung k’am. 
Kwan fung k’in, 和 通风 机 了 到 kin fung ‘kéu 
kam, Kwan fung kidu k’in. 

Bagruse, Silure, #4 角 kim’ i. Kien yu; ditto 
dusky green, /°5 ff Jim i. Lien yi; ditto dark 
green, 4 ff ngau i. Nit yi; ditto, small sil- 
very green, $247 ,mong ‘tsai. Mang tsz; ditto 
purplish black, 花 f4 kim’. Hwa kien. 

Bahar, the native country of Budha, #5 fan’. Fan. 

Bail, to liberate from arrest on security for a person’s 
appearance in Court, #4 RR 48 ‘sé ‘pd ‘ling. Sié 
pau ling, 担保 tam ‘pd. Tan pau, 代 认 tor yan’. 
Tai jin ;. to bail out a prisoner, 保 领 释放 ‘pd 
‘ling shik fong’. P4u ling shih fang; to bail out 
a woman, 保 程 女人 po shik ni yan. Pau shih 
ni jin, #8 ku. Ku; to bail out a boat, FF 7K fw 
‘shui. Hi shwui. 

Bail, the person or persons who procure the release 
of a person from custody, by becoming security 
for his appearance in Court, 保 家 ‘pd ka. Pau kid. 

Bailable, that may be admitted to bail, 可 保 得 HH 
‘ho ‘pd tak, ch’ut,, K’o péu teh ch’uh, 可 保 帮 

得 ho ‘pd fong’ tak, K’o pdu fang teh. 
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Bail bond 保 FA ‘pd tan. Phku tan. 
Bailed, released from custody on bonds forappearance 


BAT: 


了 wa ~ ow 


in Court, #6 保 tm ‘pd kwo’. Tin pku kwo, 
保 领 程 放 温 pb ‘ling shik, fong’ kwo’. Pau ling 
shih fang kwo; freed from water, Ef $H 水 fa 
kwo ‘shui. Ht kwo shwui. 


Bailer, i one who delivers goods to another in trust, 


tt4é % fir tok, ‘ché. Fa t’oh ché, 2 46! 
者 _k4u t’ok, ‘ché. Kidu t’oh ché, pt 46: 35 ‘mai 

t’ok, ‘ché. Mei t’oh ché, 14 Ff dy  4E AL A 

tséung shap, mat, ‘mui t’ok, t’4 yan. ‘I'siang shih 

wuh mei t’oh t’4 jin. 


Bailiff, an officer appointed by the sheriff for arrest- 


ing persons, #fi Ha po’ eng. Pit’ing, 在 党 ya 也 
Vong. Yu tang, Ff fy ‘pa nga. Pa yd; an 
agent of a manor, to direct its husbandry, collect ’ 
dues &e., EF 家 tong kd. Tang kid. 


Bailiwick, the precincts in which a bailiff has juris: ; 


diction, 18% iin’. Yuen. 


Bailment, a delivery of goods in trust upon a con- 


tract, either expressed or implied, that they shall 


be kept and delivered safe, 4£ 2 47 FS A FF 
t’ok, du fo’ ii yan ‘shau. T’oh kidéu ho ya jin 
shau. 


Bairam, the name of two Mahommedan festivals, 


le) Je) x FH ui di kaw tsit, k’'{ meng. Hwui - 


hwui ki&u tsieh ki ming. 


Bait, any substance for food, used to catch fish, or 


other animals, #4 n{*. Rh; a portion of food and. 
drink, or a refreshment taken on a journey, #7 #@ 
kon Jéung. Kan lidng, §f% 粮 ,hau Jéung. Hau 
lidng, fie £2 chéung’ ,wong. Chéng hwadng, #4: 
NX) ‘tim sam. Tien sin, 人 饼 食 ‘peng shik,. Ping 
shih; an allurement, #9 ni’. Kh, 甜头 tim ,t’au. 
Tien t’au, 25 A 4y yau yan chi mat, Yu jin’ 
chi wuh, 2% A ob Bf ‘yau yan ke ‘yé. 


Bait, to angle, VGH 44 ff ‘i nf tiv i. [ rh tidu ya, 


[2 tam’. Tan ; to give a portion of food and dring 
to a beast upon the road, 3 HH fig FF KA dt 
chung hi’? ch’uk, lu’. T’d chung ki ch’uh lui; 
to bait on a journey, 途中 食 野 ,to chung shik, 
‘yé. T’i chung shih yé, #J FA 2k ‘ta chung fo. 
Ta chung ho; to stop and bait, He Jl hit, kéuk.. 
Hieh kioh, #} 月 tau kéuk,. T’au kioh, EF 
chi’ tsuk Chu tsuh ; to bait one’s horses, Et 5 
chi ‘m4. Chi ma; to harass by dogs, MB} f(A 
kia’ ‘kau shéung yan. Kidu kau shang jin, of 
FA HME A fa Shiin nin yan. Fu k’iuen nan jin, 
Lage A kid ‘kau nan yan. Kidu kau nén jin. 


Baited, furnished with bait, 4 #Hf ‘yau ni’. Yu rh; 


allured, #4 yau kwo’. Yu kwo, 2% BR 3 ‘yau 

wak, kwo’. Yi hwoh kwo, J #H5| yh “i nit ‘yan 

kwo’. [rh yin kwo; fed, {ijk LP kwo’. Ki kwo; 

refreshed, £234 shik, kwo’. Shih kwo, 373 41 

‘té kwo’ chung ‘fo. Ta kwo chung ho; harassed 

by dogs, #& 4fy HE Fi pi’ kau niin wai. Pi kau: 
nin wei, 5% F He Fy shau’ ‘hiin nin ,wai. Shau 

k’iuen nin wei, @k 4A) 2 Bi} pt ‘kau .keng hak. 

Pi kau king hih, 


BAI 


Baiting, angling, 4) ff tit’ i. Tidu yi; feeding, 
fig, liv’. Ki; refreshing, frit; Ke shik, kon déung. 
Shih kan lidng,  fiff shik, ‘peng. Shih ping 
stopping on a journey, Fak 1B hit, kéuk,. Hieh 
kioh, 打 中 类 ‘té chung ‘fo. TA chung ho ; bait- 
ing place, Bk JE hit, tim’. Hieh tien, et Fal chiv 
pat,. Chua pih. 

Baize, a coarse woolen stuff, #10, ts’d ‘ni. Ts’d nf. 

Bake, to, as a pig, jay kuk,. Kiuh ; ditto, as bread, 
Ku hong’. Hang ; ditto in the alee. wi] p’Aw’. 
Pau, 7B yau. Ya; ; to bake before the fire, R 
chek,. Chih ; ditto as tiles &c., # shit. Shau. 

Bake-house AR kuk ,fong. Kiuh fang, Eye shit 
fong. Shau fing; a bake-pan, 局 He kuk, 0. 
Kiuh 1i. 

Baked 局 过 kuk kwo. Kiuh kwo, yt 过 hong’ 
kwo’. Hang kwo, ee shii kwo’. Shiu kwo. 
Baken, see Baked. 
Baker, of bread, 63 
t’au sz fa, ih ii tf 4, tso’ min‘ pau ‘ché. Tsdu 
mien pau ché, Yr it Se & hong’ tsd’ min’ pau 
‘ché. Hang tsiiu mien piu ché, yr Hi BF 34 hong’ 
min’ t’au ‘ché. Hang mien t’au ché; a small tin 
oven, in which baking is performed, aj Wf kuk, 
ld. Kiuh li; the baker of spice-bread, Jey Bi fh) 


全 


baker’ S ‘shop, 4) fii Sif] min’ pau p’d’. Mien pau 


a. 
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BAL 


to balance an account, ft #% tui’ shd’. Tai sf, 
HE iff ‘tai sho’. Ts 数目 相抵 shym 
séung ‘tai. Sd muh sidng tf; to balance merits 
and short-comings, 相 平 功 过 skung ,ping kung 
kwo’. Siang P ing kung kwo, J \8 相 平 kung 
kwo’ séung p’ing. Kung kwo sidng p ing. 

Balance, to have on each side equal weight, Pa ie 

_+ $4 iff ‘léung pin’ kwan chung’. Liang pien kiun 

chung, 两 7% 均 iff 1kung rohk 上 wan chung’. 
Lidng ché kiun chung, 两 BA {Ff — #R HF ‘léung 
au hai? yat, yéung’ chung . Liéng tau hf yih 
ying chung ; to preserve the equipoise of the bo- 
dy, 正直 fa 行 ching’ chik, { hang. Ching chih 
rh hang; to move towards a person and then back, 
还 退 ts’in t’ur. Ts’ien t’ui; to fluctuate between 
motives which appear of equal force, M 不 
sam pat, teng’. Sin puh ting, 两 (8 A Se ‘léung 
pin’ sz {. Liang pien sz {. 


ay fr fe (man ， tau sz fi’. Mwan Balanced, charged with equal weights, IP. kwan 


p’ing. Kiun ping, #85444 di ‘ching kwo kwan 
chung’. Ching wo kiun chung; regulated, 80 a8 
to be “equal, ity 名 均 平 ,kung ‘ché kwan ping. 
Liang ché kiun p’ing , 使 遇 均 平 sz kwo’ one 
P ‘ing. Shi kwo kiun Pp ‘ing, 均 下 fe {fq kwan 


Ping mo pin. Kiun p’ing wi p’ien. 


4, kuk, min’ ‘peng ‘ché. Kiuh mien ping ché; a Balancer, the person who weighs, AF ¥- ch’ing”’ ‘shau. 


Ch’ing shau, Fe ‘Hy 省 ch’ing’ mat, ‘ché. Ch’ing 
wuh ché, FF ty," ch’ing’ mat, ké’. 


Baker-legged, having legs that bend inwards at the | Balance fish, hammer-headed shark, Zygaena, A\-¥ 


knees, J {HM ‘fin kéuk.. Fan kioh, /\ ji! pat, 
ts2 kéuk,. Pah tsz kioh. 


Bakery, a place occupied with the business of bak- 


a3 kung ‘tsz md’ sha. Kung tsz mau shé. 
Balance knife 安 柄 之 刀 仔 on peng? chi td ‘tsai. 


Ngan ping chi tau tsz. 


ing b: ed, cakes &e., tm Eb sit mfa pau p’d. Mien | Balancing, charging with equal weights, Why #% #4 


pau p’u, Ai fz 4) min’ shik, p’O’. Mien shih p’t. 

Baking 局 kuk,. Kiuh, $y hong’. Hang, #2 shid. 
Shiu, KR chek,. Chih. 

Balance *, a pair of scales, for weighing commo- 
dities, 天 平 tin p'ing. 
Hang, {fj P hang P ‘ing. Hang p ‘ing; standard bal- 
ances, 司 (4,4 sz ‘ma .p’ing. Sz ma p’ing; foreign 


iff ‘ching ‘léung ‘ché kwan chung’. Ching liang 
ché kiun chung; settling, as an account, 清 数 
ts’ing sho’. Ts’ing sti; hesitating, fi S& wi 1. 
Hwai i. 


Tien p’ing, #7 ,hang. | Balaustine, the wild pomegranate-tree, 野 4 #3 


ve ‘yé shek, dau shi’ meng. Yé shih lid shi 


ming. 


balances, 7# 2B weung ,:p'ing. Yang p’ing; the | Balbucinate} to stammer in speaking, #A nut, 


balance of an account: ne JE sho ‘mi. Sa wi, | Balbutinate, 


钱 ch’éung ts’in. Ch’dng ts’ien; to make up the 
balance, #8 7k ‘po ‘shui. Pd shwui, Jj zk a 
‘shui. Kia shwui; the surplus balance, 水 
ou eung ‘shui. Ch’snge shwni;i the balance due 


to, Kee 找 和 本 Ying ‘chau ”zan ‘Iéung. Ying | Balcony Kh 


Nuh, [34 ‘hau nut. K’au nuh, Ff 
Bfaift shit, t’au chung’. Sheh t’au chung, a 口 
= = chat, in. Chih yen, 


lau ‘hau. Lau k’ au, 于 a 
WY WIESE , ki k’i ngé? ng 和 Wik 4 {Oe 


‘hau hat . K? au wih. 
tin t’oi. Tien t’ai. 


chiu yin liing: he paid the Laiance, 青 数 ， ts’ing | Bald, a bald Te id, x of kwong t’au. Kwang t’au, 


sho’. Ts’ing su, fF jh Hy kit, ts’ing sho’. Kieh 
ts ing st; equal weight, Jy ‘ifr Awan chung’, 
Kiun chung; balance of power, Pate. kwan kin. 
Kiun k’iuen; balance of tre de, HH A Cl +4 之 别 
ch’ut, yap, ‘hau fu’ chi pit, Ch’ wh jih kau ho 
chi pieh ; balance wheel in a clock, 4 #8 kong’ 
‘pai. Kang piii. 

Balance, to weigh goods, 17# k’iin. Wiuen, ¥f 4% 
ching’ fo’. Ching ho; to balance reasons, 34: 理 

ping ‘li. Ping li a> ag 37 BE .p’ing lun’ to’ ‘li; 


— — is 


* See Scales. 


ay tai. Tui, 7S po tuk, ta u. T’uh t’au, (8 
hat,. Wih, yj kw’an’. Kw’an, Ail fay Bf wo 
shéung? tau. Ho shing t’au; without hair, 秃 
tuk .. uh, FE Ae tA tuk, kit. Tuh kieh, 3€ tat,. 

Tuh, 2 hat,. Kih, $5 £8 tin want. T’un hwan, 
F? hot,. Hoh; a bald forehead, Te kon. Kan; 

partially bald, 办 ‘chan. Chin, pas ce ， t’au fat, 
sho. 'T’au fah sii; a bald pate, Fe 于 tuk ctsz. 
Muh tsz, ABS AY tuk, yung. T’uh ung; a bald 
pated priest, AS 4Y-F- t’uk, nd tsz. T’uh nui tsz; 
a bald headed crane, #3 t’uk,. T’uh, 入 44 tuk, 
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ta uh ts’id ; naked, ts ‘lo. Lo, #R He ol héu, 4 HE RE shék, 了 了 ho’. Shih pai hau. 
ch’ik,. Lo ch’ih, re Ho lo tai. Lo ti, R% of ff} | Balk, a great beam, $f i7: tung’ Jéung. Tung liang; 
tit, ch’ik, 14k. T’oh ch’ih leh, Fx} ch’ik, shan.| a frustration, fH} ‘cho chai’, 人 SG chi; disap- 
Ch’ih shin ; audacious, Hi ‘kom. K4n, FID ‘t4m} pointment, JR ee ai mong’, Mieh wang, # €% 
‘kom. Tn kan; without ear or awn, ft #2 fil| tsiit, mong’. 1 siueh wing, Fy P2 Ai ‘ta om 
$B ,mo sd ,mo ts’éung. Wii sit wii ts’idng. chung’, £4 P% yk mau m shing. Mau [ 7] puh 
Baldachin, a structure in ‘the form of acanopy, sup-; ching; a thing left untouched, like a ridge in 
ported by columns, 亭 t’ing. T’ing; canopy (in; ploughing, 裤 地 shat, ti’. Shib ti, 未 沽 手 之 物 
China), $a ‘kam ,t’ing. Kin t’ing. mf’ chim ‘shaw chi miat,. Wi chen shau chi wuh. 
Balderdash, mean, senseless prate, §| pH Wk lin’ | Balk, to disappoint, FE W Ute! to in p’an’ mong’. 
kom’ ngap,, We = I PY ngap, sim ngap, sz’, 发 | Tajenpan wang, PE A t’am’ ,y: an to fr ustrate, 
We RA fat, ngap, fung. +H 44] tam kok. Tein koh ; to ae or omit, [fA 
Balderdash, to mix or adulterate liquors with wa-| lai. Laéi; to pile up, as ina heap, 堆积 tui tsik . 
ter, Wok HE 7G ‘i ‘shui k'au ‘tsau. [ shwui k’it Tai tsih; to turn aside, #7 HH hang mii. _Hang 
tsit. mai ; death balks no creature, ae 不 时 这 “sz pat, 
Baldhead, a man bald on the head, 光 Bf! kwong| man’ meng. Sz puh wan ming, ¥E HW A‘ ‘Bt 
tau. Kwang tau Fe 3A tuk, t’au. Tuh t’au.| pat, shi yan. Sz puh shi jin, 4 4b 不 tig we A, ‘sz 
Baldmony, gentian, iAH Et lung ‘tim ‘te’d. Lung! pat, p’in ,六 yan. Sz puh p’ien yi jin. 
tan ts’du. Balked, disappointed, BY a SY pai kwo’ mong’. 
Baldness, loss of hair through disease, 44 3f #4 lén’| Pai kwo wang; frustrated, H 有 4 过 tam kok, 
tau yéung. Lan t’au yang, JY ‘pi. Pi, yX ku. Ku,| kwo’; omitted, iq 38) lui kwo’, HF ge 38 mong 
#f ‘fo. K’o, Fj ngd. Ya; loss of hair, 3 34 5£| kf kwo’. 
kwong ,tau fat,. Kwang t’au fah; meanness or | Ball, a round body, $k -- ,k’au ‘tsz. Kid tsz, 
inelegance of writing, #H# 作 chit, tsok. Chueh| ig kuk.. Kuh, fj kuk. Kuh, iy 丸 kuk, 


tsoh, J % lit, man. Liueh wan. jin. Kuh yuen, xe kau. Kid, BF EK D1 
Bald pated, see Bald. au. Pik’it; a silk or cotton ball, i $b ER 
Baldrick, a richly ornamented belt, Fa Zi 4% ying min sha .k’au. Mien sha k’it; an India rubber 
hung téi’. Ying hiung tai. ball, 树 汗 ££ shi‘ chap, ,k'au. Sha chih kia; a 


Bale, a package, 包 仔 pau tsai，P&u tsz; a bale} ball made of thread, 各 t& sin’ Kau. Sien k’id; 
of goods, — fi] ;¥ yat péu fo’. Yih pduho;a| a foot ball, BAEK t’ek, .k’au. ‘1’:h kid; to play at 
bale of cotton, —@J Hi7E yat pau min f4. Yih} ball, #7 $ ‘ta ,k’au. Ts ki iu; to kick a ball, 中 
pau mien hwé ; a bundle tied together with ropes, qe tek .k’au. Tih kid, #3 i tsuk kuk,, 73 鞠 
— Hj yat ‘kw’an. Yih kw’an. t’dp, kuk . T’ah kuh; to throw the embroidered 

Bale, to make up in a bale, 打包 ‘té p&u. TA pdu.| bal (to choose a husband), Hy Hit) Fe p’du saw 

Baleful, producing mischief or misery, 生火 shang! k’au. P’du sid k’id; the globe or earth, Mh ER ti’ 
dsoi. Sang tsdi, EZ FE chi? tsoi. Chi tsai, PJ kau. Ti k’ii; the eye ball, AR BK ‘ngdn ,k’au. 
hung. Hiung, #R yéung. Yang; pernicious, 44 Yen k’id; a cannon ball, 4 三 p’au’ ‘ma. 了 ， du 
fy ‘siin hoi’ tik,. Sun hai tih, 3% fj tuk, tik,| m4; a musket ball, 5 于 tain ‘tsz. Tan tsz, Qy 
Tuh tih; baleful influence, [X] Z hung kéu.| #§ ,iim ‘md. Yuen mé, gp gif iin tan’; an iron 
Hiung kidu, p2 fF 2 FP om ‘hd kw’an pin’, | ball or bullet, ¢\ 5H t’it, tan’. Tieh tan ; the ball 
FAB shéung fung tsuk ké’, BF FA 6 AY pai’| of the hand, $8 fA #R kai ‘pi ch’ui. Ki pi ch’ui; 
fung tsuk, tik, Pd4ifungsuh tih; a baleful star,| to roll into a ball, #4 ,t’in. T’un; do not roll 
x A shat, sing. Shéh sing, 四 星 hung sing.| your rice into a ball, fa fh Gy ,mb tinfin. Wa 
Hiung sing. tun fan. 

Balefully, sorrofully, Bet 然 yau in. Yu jen; per- Ball, an entertainment of dancing, PRU] Bi tid? “t& 
niciously, 棋 害 的 simn hoi’ tik,. Sun hai tih; in} shan, BK 中 fi yéuk,. T’idu yoh, {lj fly sin 
a calamitous manner, [x] 然 hung, in. Hiung jen.| sin. Sien sien. 

Balefulness, destructiveness, 伤 害 者 shéung hoi’ Ballad, a song, Hy huk,. K’iuh, 3k ko. Ko, HK 

‘ché. Shading héi ‘ché, JX 害 tsoi hoi’. Tsdi hii,| ko shi. Ko shi, Hk 3% ko iu. Ko yau, REIA Jo 


RB tsoi wo’. Tsai ho. kung’ ; juvenile ditties, 童 = tung iu. ‘l’ung 
Baling 打 包 ‘té pau. TA pdu, 47 4] 3 ‘t& pau) yiuisatirical ballads, fi su) fung’ tsz. Fung ts zi 
‘ché. T& pau ché. strange ballads, P& 3% kw 外 iu. Kwai ydu; a 
Balister, a crossbow, ¥#% ‘nd. Ni; to shoot a balis-| little ballad, 3 FF ts'o lung’. ‘T's’du lung, 小 曲 
ter, He %F fong’ ‘nd. Fang nu. ‘sit huk Sidéu k’iuh; a cheerful ballad, 他 心 
Balistes, file-fish, $4] J¥ 洋 mok, ,p’{ yéung. Moh| ‘kéi gam. Kidi sin; to sing ditties and ballads, 
pi yang. pH * 4 ch’éung’ muk, 心 . Ch’ dng muh yu. 
Balistic platform #$ & ‘nd t’oi. Nu t’4i. Ballad. maker, a composer of ballads, 作 次 者 tsok, 


Balize，a sea-mark, #| fi} Be | yan shin hd. Yin| ko ‘ché. Tsoh ko ché, #% AK Z A tsd’ ,ko chi 
ch uen héu, 浅水 号 ‘tein ‘shui hd, Tsien shwui jyan. Teo ko chi jin. 


BAL 


Ballad-singer, a female whose employment it is to 
sing ballads, 歌女 ko ‘ni. Ko nii, AK F ko “fa. 
Ko fa; a prostitute songstress, Hk ¥&¥ ko ki; a 
male ballad-singer, 3K -F ko ‘tsz. Ko tsz; ju- 
venile ditto, 3X if ko tung. Ko t’ung; a band 

of female ballad-singers, — FE AK & yat, pan 
ko ‘ni. Yih pan ko nit. 

Ballast JAR fff 44 at, ts’ong shek,. Y4h ts’ang shih, 

ABE shin chui’, Ch’uen chui, {7 Jk 4 ts’ong 
‘tai shek,. Ts’ang ti shih, -b Hf sshd chung’. Sha 
chung, {J teng’. Ting, # teng. Ting, Ab FE 
shin teng’. Ch’uen ting, f% * hai. Hi. 

‘Ballast, to place heavy substances in the hold ofa 
ship to keep it from oversetting, ## (f/} teng’ shiin. 
Ting ch’uen, fF fs tang’ shin. Tang ch’uen ; to 
steady or keep a thing steady, 定 住 teng’ chi’. 
Ting chi; dittoa ship, He #£ ffl teng’ chir’ shin. 
Ting chu ch’uen. 

Ballasted, furnished with ballast, #g ya {i teng’ kwo’ 
shin. Ting kwo ch’uen, §& 38 fit tang’ kwo’ 
shin. Tang kwo ch’uen. 

Ballasting, furnishing with ballast, # fy} teng’ 

_ shin. Ting ch’uen. 

Ballatoon, a heavy luggage boat employed on the 

rivers abaut the Caspian sea, 33 /fg yay 2 tj RE 
鸡 Lihoi ho chi 4 ‘kau ‘t’eng meng, 行李 艇 

chang ‘li ‘t’eng. Hang li t’ing. 

:Ball-cartridge, a cartridge furnished with a ball, 粉 

, Ba ‘fan tan’ pau. Fan t4n pau. 

:Ball-cock $ 4 kau chat,, [Bl AH im chat,. Yuen 

_ chih, 3 7X C1 €& sak, ‘shui ‘hau k’au. Seh shwui 
kau k’id, 2% g@ BA fau lung tau Fau lung 
t’au. 

“Ballet, a dance, BRUTE tid ‘té shan. 

Ballistic + , pertaining to the balista, or the art of 
shooting darts, fr # Z }& fong’ ‘nd chi fat.. 
Fang nt chi fah. 

Balloon, any spherical, hollow body, Z\ $k hung 
au. Hung ki; a glass receiver, of a spherical 
from, 贺 ‘ij ,iin tsang’. Yuen tsang; a game, 打 
$k SF ‘td kau hf. Té k’ia hi; an air-balloon, $j 
Cf hi kau. 上 ki a balloon filled with hy- 
drogen gas, ii Sq BK ,henght .k’au. King k’i 


kit. 

Balloon, a state barge of Siam, if ff (ey fe Mts & 

Balloen, § ‘I's’imlo kwok, i shin meng， Sienlo 
kwoh yu ch’uen ming. 

-Balloonist, see Aeronaut. 

Ballot, a ball used in voting, $8 子 k’au ‘tsz. Kia 
tsz; a-ticket, # pid. P’iau. 

: Ballot, to vote by ballot + #% $k -- tau kau ‘tsz. 

-Tau k’it tsz; ditto by tickets, #2 28 t’au piv’. 

T’au p iu. 

:Ballot-box, a box for receiving ballots, 夭 子 盒 k'au 
‘tsz hop,. K’it tsz hoh, & 简 pi t’ung. P’idu 


* The latter four expressions are in the south seldom used for | Flowers nsed by 


. ballast. 
i +: Same write this word with only one 1. 
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t'ung, 3 HH 简 shau’ p’id’ t’ung, Shau p'idu 
t’ung. 

Balloting, voting by ballot, 42k ,t’au &k’au ‘taz. 
T’au k’id tsz; ditto by ticket, #y #4 ,tau p’iv’. 
T’au p’idu. 

Balm, the juice of shrubs or trees remarkably odori- 
ferous, 7 #} éung liv’. Hidng liau, Hie ae (?) 
tsai ning. Tsz ning; balm of Gilead, a plant of 
the genus amyris §, @ #& héung yéuk,. Hidng 
yoh, 4 yy ,heung ,yau， Hidng yu; any thing 
which soothes pain, #443 ‘fa t’ung’ yéuk,. Fi 
tung yoh; anything which mitigates sorrow, #t 
Fat <2 84 位 wai chi sz’. Fa wei chi sz. 

Balm, to anoint with balm, )J 4 yf A ‘i héung 
yau fi’? yan. I hidng yd fi jin; to soothe, HER 
‘fa war. Fa wei, & het on wai’. Ngdén wei, -#t 
Jy ‘fa tung’. Fu t’ung, fit $F fa sui. Fa sui. 

Balmy, aromatic, # héung. Hiang, #p off ,hbung 
ke, 香 的 ,heung tik,. Hidng tih, #7. ‘yau 
héung. Yu hidng; soothing,. fe AY fa sui 
tik Fu sui tih, He Bt 的 “fa wai tik, “Fa wei 
tih, A Feat off .on wai’ ke; a balmy breeze, 香 风 
héung fung. Hidng fung, 风 送 花香 fung sung 
fa héung. Fung sung hwa hiang. 

Balneary, a bathing room, ¥ “ yuk, ,t’ong. Yuh 
tring, 浴室 yuk, shat. Yuh shih, PE Ep Fy sal 
shan fong. Si shin fang. 

Balneation, the act of bathing, 沐 4 muk, yuk, 
Muh yuh. 

Balsam, an oily, aromatic, resinous substance, flow- 
ing spontaneously from certain plants, 4p yi 
héung yau. Hidng yi; balsam, a shrub, 34 #4 
He kwo’ t’ong shé. Kwo t’dng shié. 

Ba'sam of Peru (balsamum peruvianum),. G@ #% 
Z. 4 yh *, Pild kwok chi yéuk, ,yau. Pilu 
kwoh chi yoh yu. 

Balsam of Tolu (balsamum tolutanum vel de Talu), 
me Bp yt Told chi-héung yau. Tt 
chi hiang yu. 

Balsamic, a warm, stimulating, demulcent.medicine, 
of a smooth and oily consistence,:.44§ 4K ‘pd ‘fo. 
Pa ho, ¥4:42 8 < ¥& yun’ ch’éung wai chi 
yéuk,. Yun ch’4ng wei chi yoh. 

Balsamine A (ly 花 fung’ sin f4. Fung sien. hwa, 
We 38 GE tang ‘chdén fa. Tang chin hwé4, $y 
4b || ‘chi kép, fa. Chi kiéh hwé. 

Baltic + 3ff #9 tung ‘hoi. Tung h4i, BREE AY Po 
lotik ‘hoi. Polotih hai. 

Balustrade JF lin kon. Lan k&n, #5 lim’. Lan. 

Bamboo, a plant of the reed kind, or genus arundo, 
Ay chuk, Chuh, 竹 #f chuk, shi’. Chub shi; 

ee 


§ Exodus 30, 34, Ezek. 16,9. Ps. 133,3. 
* bee RIG 
+ JEM Ri A AE. 


the Chinese to stain the nails of their: fing: 
to. different 


ers with, bear all this name, though belonging 
species. 


jointless ditto, ft #ij Pf mo tsit, chuk,, Wu tsich 
chuh, "A777 .kwong kwan’ chuk,. Kwang kwan 
ehuh, 477. kwong shan chuk,. Kwang shin 
chuh, FF RM Py fa yau chuk,. Hu k’id chuh 5 em- 
press [spotted] ditto, HE7F pan chuk,. Pan chuh, 
HA HB Py séung fi chuk,. Sidng fi chuh ; black 
ditto, 4 #7 ‘tsz chuk,. Tsz chuh; yellow ditto, 
金竹 kam chuk. Kin chuh; Whanghi ditto, 
BB AE Py fat, *'d chuk,. Fuh t’a chuh; pencil- 
tube ditto, 3277 .mdéu chuk,. Mau chuh ; bamboo 
ware, 772% chuk, hi’. Chuh k’{; bamboo shoots, 
竹笋 chuk, ‘sun. Chuh siun, 4% ‘sun. Siun, 能 
pin. Pwin, 冬笋 tung ‘sun. Tung siun, 冬 繁 
tung kwan; bamboo screens, 竹 fj chuk lfm. 
Chuh lien ; seeds of the bamboo, 7f #f chuk, 
shat,. Chuh shih, 竹 花 米 chuk, f4 ‘mai. Chuh 
hwé mi; bamboo splints, 7774} chuk, mit,. Chuh 
mieh ; bamboo poles, 77 4 chuk kon. Chuh 
k4n ; a bamboo chair, #f #% chuk ‘kin. Chuh 
ikidu, "fl chuk, i. Chuh yi; a bamboo moun- 
tain chair, 7f#8 chuk, tau. Chuh tau, #3-F— tau 
“tsz. Tau tsz, 过 山 28 kwo shan tau; bamboo 
[ancient] books, Pf fifj chuk, ‘k4n. Chuh kien, 77 
全 chuk, ch’4k. Chuh ch’4h; bamboo slips for 
writing, 7 fi chuk, tuk,. Chuh tuh, fifj fi 上 in 
tuk. Kien tuh, fine bamboo mats, fj 向 chuk, 
tin’. Chuh tien, 77 席 chuk, tsek,. Chuh tsih ; 
outer rind of the bamboo, 竹 iF chuk, fa. Chuh 
fa ; internal coat of ditto, aE fa. Fu; a bamboo 
_ plantation, 钉 田 chuk t’in. Chuh tien ; a bam- 
boo garden, 体 装 chuk, iin. Chuh yuen ; a bam- 
boo forest, 47 林 chuk, Jam. Chuh lin ; bamboo 
arrows, 何 稍 Chuk, tsin’. Chuh tsien, #j4R chuk, 
‘ch’i. Chuh shi; tabasheer, 7 fig chuk wong. 
Chuh hwang ; bamboo shoots preserved in sugar, 
FF RR ‘sun ‘fu. Siun fa, 8 PF HF mat, tsin’ ‘sun. 
Maih tsien siun ; slips of bamboo sprouts ready for 
‘cooking, HH 3 ,ming ‘sun. Ming siun; split 
bamboo sprouts dried for keeping, 4K ‘fo ‘sun. 
‘Ho siun, # #7 ‘sun kon. Siun k4n; fermented 
(acidulated) sprouts, fi FF ‘sin ‘sun. Swan siun; 
the. sheath of the bamboo which covers the 
joints of the plant, #2 t’ok, T’oh; the green 
ttough skin of the bamboo, which contains silex, 
3% kwan. Kiun. 

‘Bamboo, to, to punish with the bamboo, 47. AX 
“pin ‘tsz. T& pi tsz, 竹 板 chuk, ‘pén. Chuh 
pan, ff #) .ch’ui p’ok,. Ch’ui p’oh. 

.Bamboo-rat 7 鼠 chuk, ‘shi. Chuh shu. 


Bamboozle, to deceive, fij5 mun p’in’. Mwén p’ien, | 


BEES hung’ pin’. Hung p’ien. 

Bamboozler, a cheat, [i A of ngdk, yan ke, Be A 
‘AG prin’ ,yan ‘ché. P’ien jin ché. 

Ban, a public proclamation or edict, 4 示 kd’ shf 
Kau shi, [ 29 shéung’ i’. Shang ya; an edict 
of interdiction. or proscription, . 4 34 kam’? i’. 
Kin yd, 2 54 kam’ chit’. Kin chau; curse, 50 
EH chaw’ cho’, Chau tsi; excommunication, 
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kung hwui; a fine muslin, imported from the East 
Indies, #8 ¥> ,mitn shé. Mien sha. 


Banana ~4 pa. Pd, & FE pa .tsid. Pa tsiau. 
Banco, a court sitting in banco, 7 G] 9K @ ‘sham 


‘sz ,ts’ai ui’. Shin sz ts’i hwui; a bank, PE 8 gp 
47 ui ‘li ngan hong. Hwuyi li yin hang. 


Banco, a term denoting the bank money of Ham- 


burg, Pm) 3 BE HE ER TT Ar i < ER AR ag HE 
banco, Hémp’ok ui’ ‘Ii ngan ,hong ‘sho ch’ut, chi 
ngan ch’ing ,wai ‘mau ngan banco. Hienp’oh 
hwui lf yin hang so ch’uh chi yin ch’ing wei mau 
yin banco. 


Band # thi’. Tai, ¢ ta’. Tai, £0 ‘tsd. Ts4; a rope 


used by the ancients to secure criminals, 37.48 Jui 
sit,. Luisieh; achain, #(ii tit, lin. Tieh lien; a 
band of musicians, — fail] #% 44 yat, fW “ki ngok,. 
Yih fa ki ngoh, 一 副 吹 手 yat fu’ .ch’ui ‘shau. 
Yih fa ch’ui shau, — $F 44% A. yat, pan ngok, 
yan. Yih pdn ngoh jin, — fal] /\ %% yat, fW pat, 
yam. Yih fi ph yin, fff yat,. Yih, 45 yat,. Yih, 
Bib yan. Yin; a band of actors, — $F BE FF yat, 
pan hi? ‘tsz. Yih pan hi tsz, — PE IEE yat, pan 
hf. Yih pan hi; a band ofa wheel, fig 4% .to sin’. 
T’o sien ; a band of robbers, 一 #Y ¥ [Bk yat, ‘fo 
to ts’4k,. Yih ho tau ts’ih, — £] BF yat pong 
ts’4k,. Yih pang ts’ih, BE'AA ‘fi ‘tong. Fi tang; a 
company of men, — 42 yat, kw’an. Yih k’iun, 
彩 和 党 ‘fo ‘tong. Ho tang, 一 队 yat, tui’. Yih tai; 
a band of soldiers, 一 队 兵 需 yat tui’ ping ‘ma. 
Yih tui ping ma; a faggot band, fim fd. Hi; a 
gold head band, 4>74 kam fi. Kin hi; an iron 
band, #hFia vit, fi. T’ieh hu; a hat-band, pRAs 
md tai’. Mau tai; a little band, 小 带 ‘sit tai’. 
Sidu téi, — Geak fF yat vid tar ‘tsai. Yih t’idu 
tai tsz; a wrist band, ZE ki 玉屏. 


Band, to bind together, 的 条 ‘té fa. T4 hv; to unite 


in a troop, 4 kw'an. K’iun, 4 SB kau ch’iin’. 
Kau ch’uen, 98 埋 ch’iin’ mai. Ch’uen mai, 
合 oh'iin hodp,. Ch’uen hoh,  ¢@ tai’ ui’. Tsit 
hwui, 成 彩 shing ‘fo. Ching ho, fi #4 shing 
&kw’an. Ching k’iun; to unite in a confederacy, 
gt HA kit, mang. Kieh mang. 


Band, to associate, 聚集 tsi’ tsap,. Tsii tsih, ar & 


i’ hdp,. Hwui hoh, 会 埋 ai’ mai. Hwui mii. 


Bandage, a roller, 7f 带 po’ tai’. Pu tai, Ae tar’. 


T4i; bandages for small feet, JH] AX kéuk, tai’. 
Kioh tai, §23¢ tsuk, 4. Tsuh {, fit RA kéuk, pak. 
Kioh péh ; bandages for wounds, 3+ #§ ‘kwo Jim. 
Ko lien; bandage for the head, #f 8A lak, ,t’au. 
Leh t’au, #2 lai’. Li; bandages for the protection 
of the arm, #¥44 pf’ hon’. Pi hén, #§ kau’. Kau; 
bandages (wrappings against cold *), 48 # Jin 
li’. Lien li; bandages for the legs, [EY ‘kit. 
Kidu, $y ‘kid. Kiéu, 47 腹 ,hang ,t’ang. Hang 
tang, fH #4 kéuk, pang’. Kioh pang, 2% san. 


bs Sin. 


* Many of these terms are not understood by the people of sou- 
thern latitudes, and those who have seen men from the north, 


: ri Hy An: chuk, cb ut, kung ui. Chuh ch’uh : generally ‘call the bandages for ihe legs | Sai as. | 


了 
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Bandage, to bandage the feet, #2 脚 ch’in kéuk,.| ball, 47 #¥ ABE ‘té po kwan’. TA po kwan, 47 # 
Ch’en kioh, J fF} phku kéuk, Péu kioh, 3Z| 4H ‘tA k’au kwan’. T4 k’id kwan; a bandylegs, 
脚 ‘kwo kéuk,. Ko kioh, 3 2 ‘kwotsuk. Ko) 4) pang’ ‘pi. Pang pi, 尤 .wong. Wang, 9% 
tsuh. wong. Wang, fii kwok wat,. Kwoh k’iuh, Bi 

Bandana, } handkerchiefs, ¢8 #€ If} hok, ,yung, ‘fong. Fang, BS kwai’. Kwei. 

Bandanna, 人 kan. Hoh jung kin. Bandy, to beat to and fro, as a ball, fh AFT ‘léung 

Banda-soap ¢ Sty tau’ k’aw’ au. Tau k’au yu. au ‘ta. Lidng tau té, FT 3K FJ FE ‘t4 loi té hv. 

Bandbox, a slight paper box, #& @ ‘chi hdp,. Chi 


Té 14i ta k’i. 
hoh ; a hat or bonnet box, hq 4 mo’ hdp,. Méu! Bandy, to contend, as at a game, in which each 
hoh. strives to drive the ball his own way, 问 % tau’ 
Banded, bound with a band, Jyh ‘pong kwo. Pang| _,k’au. Tau k’id; to agitate, 3% pin’ pok. Pien 
kwo, ## 3 ,ch’in kwo’. Ch’en kwo, #3 38 fa| poh. 3 
kwo’. Hu kwo, ff] 4 ‘kw’an kwo’. Kw’an kwo,; Bandying, beating from one to another, 打 来 打 去 
FJ 3 Fh ‘tdkwo fi. TA kwo hi; united ina} ‘té Joi ‘t& hi’. Té 1l4i t&ék’t; agitating in con- 
band, 3% BE — ¥% tsi’ mai yat, ‘fo. Tsii mai yih| troversy without ceremony, 辩论 pin’ lun’. Pien 
ho, 成 埋 一 党 shing ,mdai yat, ‘tong. Ching mai} lun. 
yih tang, 4) Hix kau ch’iin’ kwo’. Kau ch'uen Bane, poison of a deadly quality, # tuk,. Tuh; a 
kwo. fatal cause or mischief, S# hoi’. Hai; the bane of 
Banding, binding with a band, YJ AK OR 4 ‘i téi’|} of one generation became a blessing to ten thou- 
‘pong chit‘. I tdi pang chi; uniting in a band or| sand, — {it 7 #2 & ttt 7 A * yat, shai’ chi hoi 
company, 3% HH — #Y tsi’ mai yat, ‘fo. Tsii m4i| man’ shai’ chi li’. Yih shi chf héi w4n shi chi 
yih ho, 34H — @ tsi’ mai yat, ai’. Tsii mdi yih} li; gaming is the bane of all youth, @ 4 @ 
hwui. Ay RG ith, hau’ shang chi-hoi’‘ché ‘td pok, ‘yd. 
Bandit (plural, Bandits, Banditti), a robber, BE #—{| Hau sang chi héiché ti poh yé; extravagance is 
‘fi lui’, Fi lui, pf BE ts’4k, ‘fi. Ts’ih fi, BE Zé ‘fi| the bane of evil society, BBA MH — Bth 
vo. Fit’a, YE gk to ts’ak,.. Tau ts’ih, Sg BR) ,hk ‘ch’i ‘ché pai’ tsuk, .ch{ wan’ ‘yé. Ch’é ch’ 
k’au’ ts’4k,. K’au ts’ih, BE ‘Ae ‘fi ‘tong. Fitaéng,) ché pai suh chi hw&n yé. 
@ BE ui ‘fi. Hwui fi, [ly Be shan ts’4k,. Shan | Baneful, poisonous, 7 tuk,. Tuh, 3% oR tuk, ke’; 
ts’ih, 7% BF ye’ mo. Yé mo, fil AF ‘shii mo. Shi| destructive, 害 hoi’. Hai; a pernicious fellow, x’) 
mo, fA #8 ‘shit sit. Shu tsieh, 狗 (fj ‘kau tau.| FEA sam tuk, ké yan. Sin tuh tih jin; bane- 
Kau t’au, 狗 次 ‘kau td’. Kau téu, ~] fit pik, fulinfluence, 7% A pf tuk, yan ké’, He FE lau 
chong’. Peh chwang, yg BE lau ‘fi.. Lid fi; a}  tuk,. Lid tuh; a baneful star, 区 | Rt hung sing. 
highway man, % fy lo’ ts’4k,. Lu ts’ih, 打脚 骨 | Hiung sing, 4% At shat, sing. Shah sing. 
OBE ‘td kéuk, kwat, ke’, FT 3K off ‘té kang’ ké’, #7 | Banefulness, poisonousness, 7 tuk, Tuh, S$ hoi’. 
A& off ‘té kang’ ké’, #R PS wbE tit, lO ke, + BE; Hai, 4 2 shéung hoi’. Shang hai. 
td ‘fi. Ta fi, AX dh Be HR Spin ti? ok, yé. Pun| Bang, to beat, as with a club or cudgel, HX ‘hdm. 
ti ngoh yé; a burglar, #7 BA 4 py ‘ta ming ‘fo| Han, # ‘hom. Han, Ff ‘ta. Td, $e td. Téu, He 
ké; a pirate, /ff [pf ‘hoi ts’4k,. Hai ts’ih, 水 Sg| ‘tam, KAS Akwang k’oi’. Kwang k’di; to thump, 
‘shui k’au’. Shwui k’au, 海 Sg ‘hoi k’aw. Héi| ii #f p’ung’ chéuk,. P’ung choh, @§ 着 p’ung’ 
k’au ; a marauder, 强盗 .k’éung td. K’idng tktu,| chéuk,. P’ung choh; to beat or handle roughly, 
A & ta? td. Té tau, BT Se ‘ts’o k’aw’. Ts’hu| FRE ‘tam shan, ARF} ‘tam kwat ; to treat with 
k’au, §RBE ki’ ‘fi. Ku fi, #§PE tsik, ‘fi. Tsih fi;) violence, #4 BA AR A ,ch’ui tau ‘tam ‘nd; bang 
an old robber, % Ak ‘1d ts’dk,. Lau ts’ih, P& A) up, 34 AF Ht Ak Pp hok, shi hing chong pan’. 
ts’ék, kung. Ts’ih kung; one whoentersa house} Hioh shi hing chwéng pdn, 趋 时 ts’t shi. Ts’ 
by getting over a wall, RP tang ,tn ts’ak,.| shi. | 
Tang t’ien ts’ih; house-breakers, fij £8 J ,hoil Bang, a blow with a club, #7 — ZB ‘té yat, .ch’ui. 
dung ts’4k,. K’éilung ts’ih ; a rascal, Bk {F ts’4k,, Ta yih ch’ui, 7J— Rg ‘td yat, ch’ui. T4 yih ch’ui; 
‘tsai. Ts’ih tsz; to turn bandit, 做 bX tsd’ ts’4k,.) sound of the discharge of a cannon, #% .kwang. 


Tso ts'th, | Kwang, #% ih Af kwang kwang shing. ‘Kwang 
Bandlet, ) any little band or flat molding, te} 月 花 | kwang shing. 
Bandelet, ) ,an tt fa. Yuen yueh hwa. Banging 大 tai’. Té, #H 4B ts’d tsuk,. Te 和 suh. 


Bandog, a large, fierce kind of dog, *K FF 3fy tai’ ; Bangle, to waste by little and little, to squander 
‘mang ‘kau. Th mang kau, K #¥ HK tdi’ ‘mang, carelessly, ffi @ fai fok,. Hwui hoh, 花 ig fa 
‘hin. Th mang k’iuen, 7c 3B 4fy tai’ ok, ‘kau. Ta] fai’. Hwé fei, 浪费 long' fai’. Lang fei, tft 用 
ngoh kau. long’ yung’. Lang yung. 

Bandoleer 行军 带 ,hang kwan tdi. Hang kiun tdi.; Bangle, an ornament worn upon the arms and ankles, 

Bandrol, a little flag or streamer, @™@ #8 pid tdi.) 0 4k, Ngeh. 

Piidu tai, Pap ki tai. KG tai. * Said of the Great Wall, whose construction nearly ruined a 

Bandy, a cluo bent at the lower part for striking @| generation, but became a blessing to many future generations, 


BAN 

Bangue, ) the leaf of a kind of hemp, used for its 

Bang, i narcotic qualities, }Mi#s m4 fp, Ma yeh. 

Banian, a class of Hindoo traders, F “& fp AF & 
T’inchuk kwok, shéung hak. T’ienchuh kwoh 
shang k’eh. 

Banian (banyan) tree, PEF yung shi’. Yung shu; 
a banian with long rootlets, #4 #3} A yung shit’ 
kung. Yung shi kung; banian days, days on 
which seamen are allowed no meat, 7 HA chai 
ki. Chai k’i. 

Banish, to condemn to exile, @# 32 JE teng ‘hin 
tsi’. Ting k’ien tsti, # Hf FE teng’ kwan tsii’. 
Ting kiun testi, 7° YE FE teng lau tsui’. Ting lid 
testi, 3 放 ‘bin fong’. K’ien fang, 定 徒 罪 teng 
td testi’. Ting ta tsii; to banish to the military 
colonies or colonial garrisons, fifj 3g man* ‘hin. 
Wan k’ien, fil] Hf man? kwan. Wan kiun, 充军 
ch’ung kwan. Ch’ung kiun, $$ ffm 3 fat, kik, 
pin. Féh kih pien, 口外 充军 hau ngoi’ ch’ung 
xkwan. K’au wAi ch’ung kiun; to banish to an- 
other province, fi] }f§ man’ Jau. Wan lit; to 
banish to a neighbouring district, ff #: man‘ to. 
Wan ti to banish the devil, A 时 chuk, ‘kwai. 
Chuh kwei, 起 @ ‘kon ‘kwai. Kan kwei; ditto 
malign spirits, 3% /Jy Ff! jill sung’ ‘sid sing shan. 
Sung sidu sing shin, #2 P4 1 #{ shid min ‘hau 
‘chi. Shéu mun k au chi, 解 洗 ‘kai ‘sai. Kidi sf; 
to expel one from one’s own country, AH} Aves 
chuk, ch’ut, ‘ptin ‘king. Chuh ch’uh pin king; 
to banish (as bad men from.one’s society), 放流 
fong’ Jau. Fang lid; to banish virtue, 422 fiff 
chak, tak,. Tseh teh ; to banish one’s self, fifé AX 
3% li ‘pan ‘king. Li pin king, Hy BE AEH} pi 如 
ji .k& héung. P’du li kid hidng. 

Banished, compelled to leave one’s country, HH 过 
f man kwo' kwan. Wan kwo kiun, fff] 3 Sit 
man’ kwo’ Jau. Wan kwo lid, A, ZE man’ kwo’ 
td. Wan kwo t’i; driven away, Ak 3B |} As oH 
chuk, kwo’ ch’ut, ‘pin ‘king. Chuh kwo ch’uh 
pun king. 

Banishment, the act of compelling one’s citizen to 
leave one’s country, fijjé man’ ‘hin. Wan k’ien, 
A 3 4§ man’ ‘hin ‘ché. Wan k’ien ché, 于 军 
man’ kwan. Wan kiun, fj 军 4 man’ kwan 
‘ché. Wan kiun ché, @ ch’ung kwan. 
Ch’ung kiun, fff] y§ man’ Jau. Wan lid, fi] 第 
man’ t’d>. Wan t’4i; the banishment of danger 
from fire, 3% 4K JE sung’ fo tsoi. Sung ho tsai; 
the banishment of devils, 4 鬼 chuk, ‘kwai. 
Chuh kwei; expulsion from one’s own country, 
A HH Ax 3% chuk, ch’ut, pin ‘king. Chuh ch’uh 
pun king. 

Bank, of a river, & ngon’. Ngdn, 河 fs ,ho ngon’. 
Ho ngén, #F ngaéi. Yi, 河 干 ho kon. Ho kan, 
7L + kong kon. Kidng kan, 河 9 ,ho :p’ong. 


Ho p’éng; a high bank, #E ngdi. Yai; a steep 
ditto, FE Gt ngdi ngon’. Yai ngan, #79 陋 ngai 


yuk. [ yuh; general designation for ditto, at 
pan. Pin, BA p’an. P’in, 7B fan. Fan, $f fan. 


(185) 


四 


BAN 


Fan, af u. H 77 kong kd. Kidng kéu, 坊 
koi. Kéi, PR kdp,. Kish, #8 ,iin. Yuen; elevated 
banks ofa stream, } ‘wai. Kwei }f p’in’. Pw’an, 
P/E .p'i mau. P'i mau, $€ yat,. Yih, jf ngan. 
Yin ; low ditto, 72 t’ing. Ting, 汀 ting. Ting, 
we tsz’. Tsz, 源 fa. Fa, jf ,tsung. Ts’ung, YA 
¥4 mf liit,. Mei liueh ; to accompany one to the 
bank of a river, 3 FI) 7L-F sung’ to’ kong kon. 
Sung tau kidng kan, jet 36/1 4 “in sung’ kong 
kon. Yuen sung kidng kan, 3% 至 jet 3 sung’ 
chi’ ngon’ pin. Sung chi ngan pien, 3% #ij yay 4 
sung’ td’ ho pin. Sung tau ho pien; bank of the 
ocean, fi £§ ‘hoi .p’ong. Hai p’ang; a sand-bank, 
Vb i shé t’4n. Sha t’dn, yp 4% shd sin’. Sha 
sien, f= shun. Shun; a dam for water, $8 pok. 
Kioh, 基 ki. Ki, 防 fong. Fang, 3 ‘fan. Fan, 
HB ‘in. Yen, [fz ‘fan. Fan, 3€ ‘chi. Chi, 坡 HR 
po ‘fan. Po fan, #2 t’ai. Ti, $2 jet tai ngon’. 
Ti ngdn, $2 fy t’ai fong. Ti tang, J£ ER] ki 
wai. Ki wei, fej .k’i. Ki, Rf ‘lung. Lung, + 
jangon’. Yuingan, & ling. Ling, 34 pui’. Pei, 
田 基 路 tm kilo’. Tien ki ld, 上 时 ting. Ting, 

"7b lik. Lih; a company of persons concerned in 
a bank, Pe 4H 48 77 di ‘li ngan hong. Hwui lf 
yin hang; the place where the collection of money 
is deposited, ZB ff ngan hong. Yin hang, gf Hh 
mgan p’d’. Yin p’d, #8 HP ngan hd”. Yin hau, 
SE Fi .ts’in p’d. Ts’ien pu, 钱庄 ,sin chong. 
Ts’ien chwang, msan tim’. Yin tien; the 
Bank of England, % i (ej $B (7 Tai’ Ying kwok, 
gagan hong. T& Ying kwoh yin hang; bank for 
loans, fff 8 77 ts ngan hong. Tsié yin hang, 
4 SBF kit, ngan khong. Kieh yin hang, % gB 
fi} mai’ ngan p’d’”. Mai yin p’d, 44 gp ai} k it, 
mgan p’d’. Kieh yin p’4; a stand on which pa- 
per is laid in the process of being printed 4 2 
‘chi ka’. Chi kid. | 

Bank, to raise a dike, 38 Jt $2 chuk, ki pok,. Chuh 
ki kioh, 3A hap,. Hidh. 

Bank-bill, bank-note, ¢f 4 mgan ‘chi. Yin chi; a 
bill of exchange, ¢@ qf ui tan. Hwui tan, $f i 
gagan tan. Yin tan, fe Hi ui tan. Hwui tan; 
notes issued by native bankers, ¢}} 县 ngan p’it’ 
Yin p’idu, GE #8 ,tsin piv’. Ts’ien p’idu; notes 
issued by imperial authority, ¢& 4} ,ts in ch’au’. 
Ts’ien ch’du, $> HE ch’dv’ ‘chi. Ch’su chi; those 
used during former dynasties, 4% {R¢ “ha pai’. 

Ch pi. 

Bank-book, a book in which the officers of a bank 
enter the debit and credit of a customer, 4X27 48 
jij tang ki ngan po’. Tang ki yin pt, “4% fi 
pang po’. P’ang pu. 

Banker, one who keeps a bank, 银行 公司 + ngan 

juong kung sz. Yin hing hung sz, {|} 77 84 8A 

mgan hong’ sz’ tau Yin hang sz tau, 4} FF HE 

家 ngan ,hong tung kd. Yin hang tung kia; 

native ditto, 2 i) Aise ,ngan pd’ tung ka. Yin 


+ The two charaters 公 可 | are at present applied to both a com- 
pany, a bong, or the proprietor of such an establishment. 
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pa tung kid, GB Th SBA ngan p’d’ sz t’au. Yin 
pu sz tau, 4B 4h Hf 4: ngan p’d’ tung ‘chi. 

Yin p’t tung cha, Af 东 ts’oi tung. Ts’di tung. 

Bank-note, a promisory note, payable on demand, 
issued by a banking company, ¢B #€ ngan ‘ahi. 
Yin chi; (see Bank-bill). 

Bankrupt, an insolvent debtor, 4A] 47 # ‘td hong 
‘ché. Tau hang ché, $7 AX ef FF chit, ‘pin ké’ 
chong. Cheh pun tih hang, 48] #% »B£ * ‘td pun 
ke, 49] BF ope ‘td tsd ké’, BY Zt AR pai’ pun ‘ché. 
Péi pwn ché, er Ztope fai hung ke, 3B jin ear 
kéuk,. T’di kioh; to be bankrupt, 43] 7 opR ‘td 
hong ke ff AX fy chit, ‘pun tik, Cheh pun 
tih, 48] ki AY “td tse’ tik, Tau tsau tib. 

Bankruptcy, the act of becoming a bankrupt, 48] 77 
‘td hong. Thu hang, ff] kb ‘td tso. Téu tsdu, 上 
4 pai’ p’in. Pai pw’dn; he has failed, {B fajkt 
*k’t “td tsd’. K’t tau tsdu. 

Bankrupt-law, #;Ac# (Hi) chit, ‘pin lut lai’. Cheh | 
pun liuh li. : 

‘Bankrupt-system, a system of laws and legal pro- | 
ceedings in regart to bankrupts, $f AX 之 规 例 | 
chit, ‘pan chi kw’ai lai. Chel: pun chi kw’ei If, 
ce thr Ax 0G HA PA] teng* chit, ‘pin ké’ kw’ai lai’. | 
Ting cheh pun tik kw’ei li. | 


Bank-stock, a share or shares in the capital stock of 
a bank, 4B 47 BY 4f mgan hong ‘ki fan’. Yin 
hing ki fan, (1€ #0 48 47 & WY GP Wi “Li gan 
hong chi ‘ki fan’. 

Banner fff .k’i. K’i, PE 旗 tsing ki. Tsing k’i; a 
superstitious banner with dragons and tortoises on 
it, #*K chit’. Chau; banners carried by a son at 
his father’s funeral, je H& chiu fan Chau fan, 
i 4 fan kon. Fan kan, 47% 2 HR .chiu ,wan 
fan. Chéu hwan fin, } #& ling fan. Ling fan, 
青帮 ts’eng fan. Ts’ing fan, 性 年 fan ,kon. 
Fan kan ; a banner used when calling statesmen, 
Ae chin. Chen, #g md. Mau, fff chin. Chen; 
a T& fi is ordered by a plain banner, #3 YJ 
BA HK chin i .ch’id tdi’ fai. Chen i ch’du 
té fi; a banner used in hunting, PF - fai. 
Hwui; when hunting in the fields is to com- 
mence the t fai is raised, 7 A FF WW 
ki téi’ fai i t’in. Kien t hwui f t’ien; the 
great banner of an army, #é@ tuk, Tuh, £3 
tuk, Tuh, 大 旗 t RE TAK, A He tar 
tuk, k’%. Ta tuh k’{; a banner used by the liter- | 

ati upon their appointment to an office, fii + tsi’. 
Tsii; a banner with bells attached to it, and used 
by officers of high rank, ff .ki. Ki; a banner 
having plumes and used when raising an army or 
for encouraging the troops, 族 tsing. Tsing, }.%! 
sui, Sui; banners and streamers floating in the ; 
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po’. La pu; bannermen, 旗下 kf he. K's his;. 
to belong to a certain banner, BF. fai. Hwui; a 
streamer borne at the end of a lance or elsewhere, 
he ‘k’ai. Ki, fifi p'ui’. Pei ; a pennon at the top 
of the mast of a Chinese boat, 定 风 旗 teng 
fung 人 Ting fung k’f, prize banners, ¢& # 
‘kam pit. Kin pidu, ppg ch’ik, ch’?. Ch’ih ch’f 
variegated banners, used at weddings, #3 Hf ‘ts’oi 
k%. Ts’ kL. 

Bannered, furnished with banners, 47 ff ‘yau ,k’t. 
Ya k’i. 

Bannian, dress worn for absorbing perspiration, B& 
A% vip, yuk, shim. Tech juh sin, 汗 黎 hon’ 
sham. Han san, [4 +f 72 kak, hon’ sh4m. Keh 
han sin, {7 ¢75 hon’ a. lin ju, 7% HH ts’ i. 
Sdn ju, FA £8 kap, i. Kidh ja, Sf 4H ‘p’s ‘t’dn. 
Pi tin, py fe noi i. Nuit, $8 Z sit, £ Sieh |, 
40 72 ‘tin sham. Twin san, 72 lam’. Lan. 

Banquet ji #8 in’ ‘héung. Yen hidng, jf @K in’ 
yam. Yen yin, 4 774 ‘pai ‘tsau. Pai tsiu, yy 宴 
‘tsau in’. Tsid yen, ZE ,in. Yen, 酒席 ‘tsau tsik,. 
Tsiu tsih, RE J¥§ in tsik, Yen tsih; an imperial 
banquet, fl) 4" a in’. Ya yen; to confer one (as 
H-I. M.), Hy Ji ts’2 tsik,. Ts’z tsih; a banquet 
given by the emperor to the tsin sz graduates, fr 
AME k’ing lam in’. K’ing lin yen; a feast given 
to the military ki jin graduates, ff§ #} 3 ying 
yeung in’. Ying yang yen; ditto one given to 


the literary kit jin graduates, JERE ES luk, ming 
in’. Luh ming yen; to give a banquet, BH EP ts’z’ 


in’. Ts’z yen; to go to a banquet, 赴 3% fa? in’. 
Fa yen, 领 ££ 1cng in’. Ling yen; to sit ata 
banquet, 坐 所 tso’ tsik, Tso tsih, 登 席 tang 
tsik,. Tang tsih; to invite to a banquet, 2 酒 
‘ts’eng ‘tsau. Ts’ing tsit, 25) @ ‘ts’eng ‘yam. 
Ts’ing yin. 

Banquet, to feast, ge yf ‘yam ‘tsau. Yin tsid,. Ly 
€k ch’éung’ ‘yam. Ch’dng yin, 2fyp¥ ‘héung ‘tsau. 
Hiang tsit, 食 E shik, in’. Shih yen. 

Banqueter, a feaster, KF ik EA ho’ ‘yam. shik, 
ke yan. Hau yin shih tih jin, Bk A 7 & .tm 
a ‘tsau shik,. Tan ya tsit shih. 

Banqueting, a feast, if yA ‘pai ‘tsau. Pdi tsiu, 3R¢ 
#k in’ ‘yam. Yen vin, y¥ YE tsau fn’. Tsii yen; 
principal director of the Banqueting House, 3 
jik =F $Y) Akwong luk, tsz hing. Kwang luh tsz 
k’ing; vice director of ditto, e734 $) kwong 
luk, tsx shiv’ jing. Kwang luh tsz shau k’ing; 
principal overseer of the Banqueting House, 3 
qe =F 44 VE .kwong luk, tsz ‘shi ching’. Kwang 
luh tsz sha ching; assistant ditto, 3¢ ig Sf 3B ak 
wong luk, tsz’ “shit hing. Kwang luh tsz shi 
cling. 


wind, J He Kini. Kini, GRE RR P Ki ‘pai ! Banqueting-house or hall, yf¥ ff tsau teng，Tsia 


‘pai ‘hd. Ki pai pai hia; a banner unfurled, ff | 
shi. Shi, 展开 之 硕 chin hoi chi kf Chen Fai: 
chi k’{; a banner signalizing a victory, Fe Tf 10° 


4 


— Z 


* In books 44 should be substituted for "P- 
+ Birds &c. are painted on it. 


! 
) 


9。 Yrs 全 和 1 2 tye 
ting, YY Alp tsau ‘sho. Tsitt so, 9 fuk ‘tsau lau. 
TSiu lit, EEte fi? shat, Yen shih. 


r 
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Banquette, a little: raised way running along the 


inside of a parapet, on wlich musketeers stand to 
fire upon the enemy, RR JE bing ki. Ching Kf, 


BAR . 
chép,, Shang ch4h; lock the bars, $4 Fi ‘so 
chip,. So chah ; shut the bars, 因 半 shan chap,. 
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Bans, notice of an intention of marriage, given in a 
church &c., 7 HK BR 45 ko’ ka’ ts’ “ché. Kéu kis 
tsi ché. Sw4n chdhs; a row of bars below a window, 

Bantam, a (short-legged) cock, £% $4 ‘ai kai. Ydi} lan: Lin, AR Wl4m’. Ha hin; bar ofa grate, 
ki. av #E tit, ‘ch’. Tieh ch’a ; a bar or sand bank, 

Banter, to sport or play, jet 和 弄 hf lung’. Hi lung, v> ite sha t’dn. Sha t’dn ; a rock in the sea, WF 
‘Mee fai wan’. Hwui hwan, 4¢2% sit’ wa’. Sidu 碑 om’ p’di. Nein p’di; bar-boats, 篇 7K tuk, 
hw4, 则 剧 tsak, k’ek,. Tseh k’ih. ‘shui shin. Tuh shwui ch’uen ; bars in music, — 

Banterer, one who laughs at with pleasantry, BE4E| 4s 11, K’{; a bar of gold, a. kam ,t’id. Kin 
者 hf siw’ ‘ché. Hi siéu ché, ful Bil Af tsak,;  tiau, 金 a kam chin. Kin chuen; a bar of 
kek, yan k6, 嬉笑 人 bi sid’ yan. Hi situ Bin silver, <f mgan vid. Yin t’idu ; a bar of iron, 

Bantering, laughing at witha good humor, gay fui} fe vit, tid. Tieh tidu, PH be tit, chi. T’ieh 
bal. Kwei hidi. | chi; to practice at the bar, 做 Hk (i tsd? chong" 

Bantling, an infant, hi? ik & sa. Ast, fik{F si} sz. Tso chwang sz; the inclosed place of an inn, 
‘tsai. Su tsz 小 bf ‘sid i. Sidu rh, Ay J% ‘sid 酒 Hy} tsau lin. Tsit l4n, 酒 JE ‘tsau tim’, Tsit 
choi. Sidv: hiai. tien; the bar-maid, 酒家 女 ‘tsau kA ‘ni. Tsid kid 

Banyan, see Banian. ni, 酒 店 女 tsau tim’ ‘ni. Tsid tien nit. vey Fey 


were vce Tew 8 


Baptism, the sacrament of immersion, ¥# i] tsam’ 
‘lai. Tsin li, #4 79 ‘wan ‘lai. Wan li, HERS 7 12 
shing’ tsam’ chi ‘lai. Shing tsin chili; sprinkling, 
we ql ‘sai ‘lai. Si li, #2 Pr shing’ ‘sai. Shing si, 
We Kk 7 n& ‘sha ‘shui chi ‘lai. Shé shwui chi li. 

Baptist, a, one who denies the doctrine of infant 
baptism, fj fe A A 4% tuk, tsam’ tai’ yan ‘ché. 
Tuh tsin ta jin ché, Papi yes br K A 省 tuk, shi 
tsam’ ii tai’ yan ‘ché. ‘Tuh shi tsin yd ta jin che. 

Baptistical ea 的 tsam’ ‘lai tik. Tsin lf tib, BE 2 
AY ‘sai ‘lai tik .Si li tih, 7 ri nme ‘sai ‘lai ke’. 

Baptize, to administer the sacrament of baptism, fA: 
Se Ag shi tsam ‘lai. Shi tsin li, fii #48 7 KB A 
shi ‘wan ‘lai i yan. Shi wan li yt jin; ditto by 
sprinkling, 施 bt Tie ， shi ‘sai ‘lai. Shi si li, ffj 4 
vee shi ， shing’ ‘sai ai. Shi shing si li, fh ee 
fa’ shing’ ‘sai. Fu shing si, 付 ye Ti! sai. Fd si; 
to be baptized, 领 洗 ling ‘ sai. Ling si, 5 vat. a 
shau® ‘sai ‘lai. Shau si li. 

Baptizer, one who baptizes, 施 洗 者 shi ‘sai ‘ché. 
Shi si ché. 

Baptizing, christening, fi: Js 7; ,shi tsam ‘ché. Shi 
tsin ché, 施 洗 4% shi ‘sai ‘ché. Shi si ché. 

Bar, a cross-piece of wood, Ri AN wang muk,. Hung 
muh, # cha’. Cha; the bar of a door, BA 
hin. Hien, FY PX ,mun shin. Mun swan, PY 
PR gmun at,. Mun yah, PY 天 min kwan. Mun 
kwan, fg fg ‘im 4 Yen i, PY Hf amin kin’. 
Mun kien, Fj Kf .man han’. 
shan. Swan, 23 shan. Swan, [ej ‘t’an. Tin, 
BA kwong. Kwane ; 
gai. {, OG J. i. ‘ I, #2 fan. Fan; ditto of a 
carriage, Pe ts uk . 


Fuh hanz; 


oO A 7 一 

‘3 Sy fuk, ,hang. oan 
‘i WAR ch’éung At,. 
fung at. Ki fung yah; bars for closing the’! 
entrance mS a door or window, #°3 F , lune ‘ tsz. 


Lung tsz, 4S 4K *k’i tune’. Wi tung; to confine 


typhoon bars, 


behind bars, [7 #;é ong “lung. Ring lung ; bars | 
ofa prison, ia 于 chap, tsz，Chah tsz, 4y 栋 ‘ki | 
; to put in the bars, [ fig ‘shcung | 


tung. K’i tung 


Mun hien, Be 
the crossbar of a cart, iis | 


sah ; ; a crosspiece of wood : 
on the horns of cattle to prevent them goring, ' 


Cl’ang yah, ft el PAR kit | 


‘tsau kA néung. Tsit kid néang; the court of jus- 
tice, {a py ned mun. Y4 mun, 大 & tai’ kot, 
[court]. Ta koh; ‘the body of lawyers licensed ina 
court, 明 状 师 ming chong’ sz. Ming chwdng 
sz; an obstacle, (}{ Yap ‘cho chai’. Ts chi; a hind- 
rance, +H ff] @ Hf tim kok, chi sz. Tan koh 
chi sz, 但 Blt 之 于 ‘cho ngoi chi sz’. Tst ngdi 
chi sz, (Hie “cho ngol. Tsui ngai; a limit, Wiabaet 
han? ch’. Hien ch’, EA ie. Kwan. 

Bar, to fasten with a bar, FY BE shin .mii. Swan 
mai, BYE kwan mai. Kwan mai; bar the door, 
PSOE . shan mai mun. Swan mai mun ; to bar 
the way, ‘Se 路 sak, ‘lo, Seh ld, re 8% yung 10°. 
Yung ld, th) . lin 15 LAn la, 摘 住 路 ,tn 
chit’ 1 Lin cht 1a ; to hinder or prevent, RAE 
‘cho chi’. Tsa cha, RH yas ‘cho chai’. Tsu chi, 组 
Be cho ngoi’. Tsu A ng, JF] tH) ,tkm kok,. Tan 
koh ; to prohibit, 24 a 制 kam’ thai Kin chi, Kf 
#* hin' kam’. Hien kin, [7 Bid « fong han. Fang 
hien. 

Barb #4 kau. Kan, 49] 43 £% ‘td kwang’ sd. Téu 
kwang sii, 倒 44 ‘td kau. ‘Tau kau, 号 这 Ai. Ki; 
the barb on a plough, ge pa. Pd, fe a 之 的 
md SO chi kau. Wa sil chi kau. 

Barb, to shave, 亲 t’ai. T’i, Hi) kwat,. Kwah, fai] 
刊 kwat,. T’i kwah; to furnish with barbs, 
I 22 ka sd. Kid sit, 打 272 “ta sd. TA sit. 

' Barbadian, an iahabitant of B: arbadogs, ‘wees 巴 都 
+ 3, A Padipatosz to yan. Pirhpatusz tau jin. 
 Barbadoes millet, Holeus, 4 léung. Liing, Fi BR 

kod léung. Kau lang ; Barb: adoes aloes, ti ie 丧 
wong ‘& lo. Hwang ya lo; Barbadoes nut, 致 唱 
we ches atk lut.. Chi ngau lihs Barbadoes tar, a 
mineral fluid, +: vty t % yau. Ta yu. 

Barbarian, a man in his male. 6 savage state, (* 殉 
min fi. Man i, # A i yan. fj jin AV Ub A. fw 
ngo chi ,yan. Hwa wai chi jin; the four bar- 
barian tribes who for merly surrounded the “Mid- 
dle Kingdom,” Ry ve 3X: 4K, [44] i, man, yung, 
tik,, (mak, }. {, man, jung, tih, fmeh]; the barbar- 
ians (man and mak) do not know their country, 


G5 50 GUI mi mak, um chi pong. Man meh 
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we ate. I A Ae ne ee eo ee ee ee en 
wii chi pang; the barbarians (aborigines) of China} pw4n, 4% R 路 min fi ké?; cruelly, $B 2 ts’n 
苗子 * miu ‘tsz. Miau tsz; a raw savage, 4: HF; yan. Ts’dnj jin, ZI, ts ‘in yan ke’, Bez 
shang fan. Sang fan; a foreigner, 7 A, fan yan. sin ‘yan ‘kom yéung’; to act barbarously, $3 
Fin jin, #, ff ‘lo fan. Lau fan, H A i yan.: 守之 ;4 47 FR ts’4m hoi ‘chi shang ,wai. Ts’dn hai 
[ jin. . chi hang wei, RF 475% ts’im huk, chi hang 
Barbaric, foreign, #% 1. if AE fan. Fan ; imported | wai. T's’an k’uh chi ee wel ; ; to beat one bar- 
from foreign countries, 来 路 1 loi 1 ké, 洋 ， Darously， 47 1 MF HE Be & “kit ho sts'ai lbung. 
76ung. Yang; rude, jf} 了 P’t. Ta [他 ] ta hau ts’i ae to treat one barbar- 
Barbarism, a form of spe ‘ech contrary to the pure _ ously, A$ 1B F- Be B toi’ 下 ‘hd _,ts’ai ‘ts’4m. 
idioms of any language, Ae FE kap, tsdp,. Kidh | Tai [| chi hau ts’i ts’dn ; barbarously written, 
tsdh, aD Bit} mau : shiit.. Mia shwoh; vulgar expres- ¥4 43 Bh G sé tak, ‘p’i tsuk,. Sié teh p’{ suh, 
sions, (Hf! 2% ‘li ‘i. Li yu, ($= ‘li in. Li yen, 其 不 通 文 理 shit pat, :ung man ‘li. Sha puh 
ak héung "t ‘Am. Hiding t’4n, a ‘Oo yam. Ti; tung wan Ii. 
yin, - B® 4% dim. Tt t’4n ; rudeness of man- Barbarousness, rudeness or incivility of manners, $f 
ners, i} a héung tsuk,. Hiding suh; ignorance} jig $X mo ‘lai sho”. Wa li sa, fe A HE md ‘dai 
of civilized life, x fing Mice Ue pat, shik, ai 2 . Puh! fat, Wa li fih, fi 78 全 md ‘lai i. Wu li f, 4 
shih li i, 不 戏称 法 pat, ‘hit ‘lai fat,. Puh hidu ee mo ‘lai ‘t’ai. Wa li t’i; impurity of langu- 
li fah, FE ak nf Sg mt shik, ‘lai ’. Wi shih li i,, age, HH ZF ts’ wa’. Ts't hw, HH 1 ne ae ts’d 
— fil 4 fe yat, kéuk, ngau ‘shi. Yih kioh n 这 | tsuk, k& wa ; : cruelty, bs 2 ts’An ‘yan. Ts'én 
shi, — ARAN? vat, pong kwat, ch’ut, lai. Yih; jin, bg == ‘ts’4m hoi’. Ts’dn hai. 
pang kiuch ch’uh 141; ignorance of letters， 草 野 | Barbe, armor of leather, for a horse, 7 Be FA ‘ma 
Ope ts *yé k&, ACFE shang fan k@, AZ| chi p’ikép,. Ma chi p’f kidh. 
Hy ‘sé pak, tsz tik,. Sié peh tsz tih. Barbecue, a hog roasted whole, ¢ J#§ ,kam chi. 
Barbarity, savageness, $2 77 HF .ts’4n hoi’ chi sz’.! Kin chit; an ox dressed in like manner, 人 金 oe 
Ts in hai chi sz, Z£)E po’ yéuk,. Pau yoh (nioh), | kam ngau. Kin nit, Ke 2 shit ngau. Shéu 
yy Th hung ‘mang. Hiung mang, 5f 9% hung nid;a lar ge social entertainment in the open air, 
ts’an. Hiung ts | Ae kéu in’. Kidu yen. 
Barbarous, uncivilized, 4 (HE md ‘lai P. Wu li {, | Barbed, furnished with ses 过 A kwo’ kap. 
$ main. Main, BE ngan. Yin, 山 做 的 shan lo| Kwo kith; bearded, 有 2% yau sd. Yu sil. 
tik. Shan lau tih, 村 F- wpe ts’in fi ke, wk & | Barbel, a fish of the genus cyprinus, 3% 角 ka |i. 
"eh ‘pi fa ke’, IE Fe 1 yung fa ke ; cruel, CK ia yu. 
or HB hung ok. Hiung ngoh, 郊 TE . hung ‘mang. | Barber c on bi 14 tar tau sz fi’. Ti t’au sz fa, 
Hiung mang, 9 77 nf ts’an ‘yan ke’ , Hk JE np Hi] BA ZS Var t’au hak. Ti tau k’eh, $i) BA fE 
po’ yéuk, k6, 7] 从 tid man. Tidu man, AA ‘8 tai’ tau ‘ld. Ts tau liu ; a barber's call, #2 5) 
long tsik,. Ling tsih, 狗 3 毒 Jong tuk, Laing’ lo’ yan. Lo yin, 路 A | lot | ‘van. Liu yin ; a bar- 
tuh, 修 本 ‘ts’am huk,. Tan Ku， ts JE 4s’4m_ ber’s basin, 面盆 min’ ? tn. Mien pw’An ; a Ne 
yéuk,. Ts’an nioh ;-sav age, mt A *yé yan tik,. | ber’s shop, ipl) : 5A eh tar’ Ais au p >. Ti t’au pu 
Yé jin tih, % Hee min ike; brutal, 刻 ie | 2 barber’s apparatus, inclusive of seat, basin, - 
hak, pok,. K’eh poh, ij 性 nfs pok, sing’ ké’, my | Hi] of 4H tar tau tan’. Ti t’au tin; one who 
刻 .ho hak,. k’ch; ignorant, 思春 i ‘ch’un.' shavecs the beard only, il 面 化 a’? min’ ‘ld. Ti 
Yu ch’un, 7 Hb ,t chit, Yui chuch, B% HK fi; mien lau, Hi) 2) Zi) it ta sd ‘1d. Ti sit lau. 
mii. Yui mei; a barbarous disposition, 4% 德 性 | Bard, a poet, nf A qq shi vung. Shi ung, 时 人 sd 
min sing’. Mian sing, Jf 心 Jong sam. Phd yan. Sau jin, BA Zk 者 ， yam shi ‘ché. Yin shi 
sin ; a barbarous as a xanthippe, ee ok, “ft. | ché, ZEA shi pak,. Shi peh, eae so hak,. Sau 
Ngoh fa, HA SIE ok, ts’ai. Ngoh ts 可 刀 tid; k’eh, ZF 仙 shi sin，Shi sien ; a bard of high 
‘fa. Tidau fi, ayy x man ts’ai. Man ts’i, Ba YE! renown, Bg 人 me %- sv yan mak, hak). Sau jin 
ok, p’o. 和 Ngoh p’o; unlettered. HE 4 md .man. ms mich k’ch. 
Wa wan, 耕 田 化 kang tin ‘lo. Kang tien liu, | Bardana, major, 4B Jy; ngau fong. Nit fang. 
pe op Se Oe .m shik, tsz? ké, DS HX nk — JT | Bardash, a boy kept for unnatural purposes, ” 70 WS 
ts’ un fu pat , Shik, ; vat, ting. Ts’un fii pub shih’ kai tai. Ki ti, Fe fl fA shat, wan i. Shih 
vih ting， 襄 吾 + iz ai gang tsz m shik,, 倒 : 的 hwan yt， 
AT i 2B Ft oi ‘to tit’ ‘md tik, mak, ‘shui, AT  Barded, caparisoned, qth HG tke kw& kwo ‘m4 on. 
“md tsz2 mak,, [& ngan. Yin. _ Kwékwo ma nein, & i B3 par kwo ‘ma. Pei 
Barbarously, in the manner ofa barbarian, mig Ug kwo ma. 
#E ti man { ‘kom yéung’. Ju m4n i kdn yang, A | Bare, naked, #E lo. Lo, of clvik,. Chih, fe ‘lo. 


> BRE * 
£4-F-— ih ‘ts’z man fsz yat, pin. Szm4ntszyih, Lo, fe ‘lo. Lo, th Ha lo ‘vai. Lo tf i, PRE 


ee en jo cling. Lo cl’ing, of E ch 让, shan. Ch’ih 

e aborigines of China are said to belong to the eanine tribe, 5 ae: HW oka Sain? an hin 
some having tails and some not: about 8U tribes of them have shin, 光 yy At ‘Kwong Shan kwan ; Kw & 8 

been desenbed by the Drs. Neumann and Bridgman, kwon, 光 & ,kwong shan. Kwang shin, EE i 
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kwong shan lai; bare-backed, ff} a 肋 t’iit, | Barefoot, to come barefoot, a 脚 AE ch’ik, kéuk 
ch’ik, 14k. T’oh ch’ih leh, #7 AR AZ ‘td ch’ik, 14k,.| loi. Ch’ih kioh 14i, AP HAR tut, kéuk, Joi. T’oh 
T& ch’ih leh ; the head uncovered, 光 BA kwong, Kioh 14i, p% 34 HE AK -m chéuk, hai oi. 
tau. Kwdng t’au, #} 3A fo t’au. K’o t’au, | Barefooted, having the feet bare, 9): HI ch’ik, kkuk . 
冠 min kun. Mien kwin ; simple, # [ff shun| Ch’ih kioh. 
chik,. Shun chib, $f 厚 shun hau’. Shun hau, ; Baregnawn, eaten bare, #7 4f ‘ta fi. TS hw4, BEZE 
让 (4 chik, pék,. Chih peh; without the polish; ‘ngéu f4. Ydéu hwi. 
of refined manners, #4 * shun tun’. Shun tun; | Bareground 平地 .p’ing t?. P’ing ti. 
laid open to view, BA ‘hin in. Hien jen, HA 4X | Bareheaded, having the head uncovered, % S$ ‘min 
ming in. Ming jen ; detected or divulged, 露出 | kan. Mien kwan, 光 54 kwong t’au. Kwang 
过 10° ch’ut, kwo’”. La ch’uh kwo, 当 $8 sit, 10.) tau, FP BA fo t’au. K’o t’au. 
Sieh 14; bare of money, #€ ¢¥ md .ts’in. Wi/| Barelegged, having the legs bare, 4: 脚 kwong 
ts'ien, 4% pif 光 kwan kim’ kwong. Kwan kén| kéuk,. Kwang kioh. 
kwang, Ji] Sf #€ 3 chau shan mo man. Chau! Barely, nakedly, 9 ch’ik,, Chih, 36 kwong. 
shin wi wan, — # fn E yat, .p’an ii ‘sai. Yih, Kwang, 9 & oh 让 shan. Ch’ih shin; without 
pin jusi, FER TT ka .t’d pik, lap,. Kidt’d pih; decoration, PZ ,ping hung. Ping hung, 光 身 
lih, $ #E ar HE pan .md lap, chui. P’in walih kwong shan. Kwang shin, 33 }4f sd’ tsing’. Su 
chui; bare arms, 祖 #; thin tik. Ti tih, #8! tsing; scantily, (# ‘kan. Kin, i ‘kan. Kin, ( 
BF 1d' pi, Lu pi; a naked breast, 肉 祖 yuk, ‘v’an.' 4% ‘kan hai’. Kin hi, 仅 可 ‘kan ‘ho. Kin k’o; 
Juh t’4n ; upon your bare word, 4KPPuAse i ‘ni, scantily supplied with the necessaries of life (bare- 
‘kom ‘kong, 依 你 喇 新 J ‘ni ‘kom wa’, YE 43 A) ly enough), (#2 4$ {ii ‘kan kaw’ ‘shai. Kin kau shf, 
= ki’ sun’ yan jn. Kisin jin yen; to strip! (28 )F ‘kan ‘kan fa yung’. Kin kin fa yung, 
bare, 者 清光 mok ts'ing kwong, FT Ap Hj t ‘th! fe HH ‘kan kaw’. Kin kau, 公有 ‘kan ‘yau. Kin 
ch’ik, mok,. T4 ch’ih moh, — ff #J SE yat ti) ya, (Puy ‘kan ‘ho. Kink’o, 仅仅 可 可 ‘kan ‘kan 
mok, ,in. Yih ti moh yuen, — ¥% HY Hh yat, sz : ‘ho ‘ho. Kin kin ko k’o, [4 [Pt GY ngdm ngdm 
| 


pat, kwa’. Yih sz puh kw, — (% ¥b 227i FBR: kav’, F lit, Liueh; merely, only, #3 4% tuk, 
yat, t’id shé sin’ “mod shan Jai; bare fect, of hai’. Tuh hf, 但 4% tan’ hai’. Tan hi, [F 4% ‘chi 
ch’ikz, kéuk,. Ch’ih kioh ; thread-bare, 34 )) Fi JES | hai. Chi hi, 徒 然 to in. Ta jen, A FF ‘chi 
chéuk, tm kin’ ‘tai, 4 3e ih HE A chf pai? w4?.; shi’. Chi shi. 

. [chil pi hwi, 2 3) t2 PE chéuk, td’ ‘hi 10°; bare | Bareness, nakedness, 赤身 ch’ik, shan. Ch’ih shin, 
of leaves, fijf 2) pi lau. Pi liu, Hes MS sho IH ,kwong shan. Kwang shin; poverty, @qe 
Sho lok, lok,. St sit loh loh. '  p’an .k’ung. Pin k’ung. 

Bare, to strip off the covering, 腕 亦 #4] twit, ch’ik, | Barepicked, picked to the bone, |[f] 24 44° 8A” Jun 
mok, T’oh ch’ih moh, 47 Hs Hj ‘té ch’ik, mok,.; tsing kwat t’au, [fj Roe FP Bf dun tsing ke 
T& ch’ih moh ; to make bare, #4 tin. T’dn, #4; kwat tau. 
tik. T’ih ; to expose the bosom, 7H #5 tin tik .| Baret, a cardinal’s cap, [FE EF) AF BC bi 
T’An t’ih. | [tin ‘chi kaw] kwan muk, sz chi kin. [Tien 

Bare-bone, a very lean person, J4279'{jlj shaw kwat,) cht iauj kiun muh sz chi kwan. 
sin. Sau kuh sien, fii f¥% shau’ ‘ld. Sau léu, | Barewalls 3¢ FE BEI ka to pik, lap,. Kid ta pih 
a an 此 kwat, shau’ < Ch 纪 . Kuh sau ja ch’ si. lih, pea iB ye) SK wan td sili in. Hwén ta sidu 

Barefaced, shameless, impudent, 4 Jfé Has md lim! jen. 

‘ch’i. Wi lien ch’i, J [fj Be haw min’ p’i. Hau | Bargain, an agreement between parties concerning 
mien p’i, JS Mf haw ngdn. Hau yen, REN | the sale of property, # [7 ({} GE teng* shat, k# 
pat, chi sau kw’ai’. Puh chi sitt kw’ei, p% jap fit; :tsfm. Ting shih kid ts’ien, #J ]{ ita ting” shat, 
m shik, ‘ch’au. | fo k&. Ting shih ho kid, Fe ff Ge ‘kong 

Barefacedly, impudently, 3E JL, tat, ngat,. Tah wuh, | kh .ts’in. Kiang kia ts’ien, a§ 7 HR GE “{ teng’ 
FB 5E Jong tat,. T’Ang tuh. | ke ts’in. [ ting kid ts’ien, RY Py 4% chéuk, shat, 

Barefacedness, effrontery, yt fi .ch’ung chong.| ka. Choh shih kit, Fy i Ze Wi ‘mdi mai? teng’ 
Ch’ung chwing, f/f Rs md Jim ‘chi. Wi lien; t4n. Méi mai ting tan, jf $j teng’ yéuk,. Ting 
ch’{. yoh, & & <2 Hy mau’ yik, chi yéuk,. Mau yih 

Barefoot, without shoes and stockings, 赤足 cl’ik, | chi yoh; an excellent bargain, 3 Hy fat, ,ts’oi. 
tsuk,. Ch’ih tsuh, 赤脚 cl’ik, kéuk. Ch’ih kioh,; Fah ts 各， 中 =F chung’ ‘shau. Chung shau ; to 
光 ay kwong kéuk . Kwang kioh, wt 脚 ‘sin make the best of a bad bargain, 微 =: FA & aa 
kéuk,. Sien kioh, $e 足 ‘sin tsuk,. Sien tsuh, 不 hang’ lat, shan. Kidu hing lih shin; to sell one 
Ki pat, ‘i. Puh ii, fA t’d. T’G, BE tok, Toh, Be] 2 bargain, [Jp A ngdk, yan, [Ja 8ij ngak, p’in’; to | 
tok,. Toh, PE EE ‘sin t’o. Sien tt; barefoot and| strike a bargain, 国定 全 个 chéuk, teng’ fo ka’. 
bareheaded, Be £2) #} BA 人 top fo tau. TA kit  Choh ting ho kid, A& (Ye i kv .ts’in. [ kid ts’ien, 

_Kotau ; #43 Ba STR ‘kong shat, fo’ ka’. Kidng shih ho kid; 

* Also pronounced fin. Ales pronounced pok. Poh. ~|~=«-@ -bad bargain, 上 篇 sh6ung tong’. Shing t&ng; ， 
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bargain money, iE |) teng ngan. Ting yin, {73 
4E * sun’ tens’. Sin ting; to sell one a good bar- 
gain, F2 24> ‘mai p’ing. Mai p’ing; a dead bar- 
gain, 均 得 太平 mai’ tak, t’di’ :p’ing. Mai teh 
tsi ping, EF 7: 4 th BA mai tak, p’ing kwo’ 
au. Mai teh p’ing kwo t’au; by bargain, 4p ¥) 
ji yéuk, Ju yoh, fk #) fyéuk, Lyoh, Ht £ 
chiw’ yéuk,. Chau yoh. 

Bargain, to sell, fi mii’. Mai, ff SE mai hiv’. Mai 
ku; to trade, ¢{ mau’. Mau, €{ 44 mau’ yik.,. 
Mau yih, 做 生 i tsd’ shang {. ‘Tso sang {; to 
make a contract, 32 #J HL lap, ting’ tan. Lih 
ting tin ; to negotiate about the price, (ij HE 1 
€ shéung léung ke’ ,ts’in. Shang lidng kia ts’ien; 
to fix a bargain, 沙 定 lok, teng’. Loh ting, TE 
‘hé teng’. Hid ting, ues shau teng’. Shau me 
接 定 tsip, teng’. TI'sich ting; to bargain for, if} (8) 
cham chéuk, Chin choh， 疝 Hr Shéung léung. 
Shang liing, §y Ag chéuk, léung. Choh ling; 
will you bargain with me? fil Fe $7 By Ap sii 
‘ngo mau’ yik, ‘fau. Yu wo mau yih fau, fal 我 | 
Ei PE FT WE t’ung ‘ngo ‘mai mii’ ‘md ni. 

Bargained 和 定 沁 tens’ kwo’. Ting kwo; goods con- 
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Kien, ji ‘k4a. Kien, Gy) ‘kan shé. Kien sha; 

fine barilla soap, #48 ,hkung ‘k4n. Hidng kien, 

eA “an ‘kan. Hw4n kien ; sweet barilla, [| #5 

All FH hf Fy shéung® Alfkan so ‘té. Shang Alt. 

kin so ta. 

Bark, the exterior convering of a tree, #8} JF shi’ 
pi. Shi p’i, 4p p’ok, Poh, 38% hok,. Koh, # 
kuk,. Kuh, 胡 kuk,. Kuh; the bark of the mul- 
berry tree, 4% to. Ta, Ai. Yu; the rough 

_ outer bark of a tree, J¥ Ff .p’'i ts’eng. P’i ts’ing, 
# sik, Sih, 24 tséuk,. Tsioh; the middle ditto, 皮 
we pi mong. P'i nang; the inner ditto, Ak ‘*t’s. 
Wa, 49 ut, Hwoh; Peruvian bark (Quinine), 金 
EAS kam kai nat, Kin ki nuh, FA AR kai nat,. 
Ki nuh; tanner’s bark, 4X fap tséung’ shi pi 
Tsiding shu p’i, (ep ¥ lik, shi p’i. Lih sha p’i. 

Bark, to pecl, iy A hiv shi’ pi. K’t shu p’, 
Hi) SF mo, pi Moh p’i, Uy JE pai pt. P's 
pi, Ae p'a’. Po Fi) HK kwat, Di Kwéh p 他 
J& séuk, -p'i. Sioh p’i. 

Bark, iy AY AE ys yt ‘léung chi pin’ wai shin. 

Barque, | Liang chi pwan wei ch’uen, py fir 2 AG 

‘léung wai pin’ shin. Liing wei pwaén ch’uen. 


tracted for, #iJ 窗 chip, fo’. Chah ho, 44 #i)pt {4 | Bark, the peculiar noise of dogs, BK fai’. Fei, 9¥ 


cha chap, ke’ fo", Bw ZZ f¥ teng’ ‘t’o chi fo’. 
Ting t’o chi ho; fixed the purchase money, 和 证 过 
(8% = teng wo ka’ ts’in. Ting kwo kia ts’ien, 
Riche shéung ‘i *t’o tong’. Shang { t’o tang, 
Ci BEG 1 && ‘i king ‘kong kwo’ k# ts’in. f 
king kiang kwo kia ts’ien. 

Bargainee, the purhaser, 贸 者 “mai ‘ché. Mai ché, 
EM ‘ma ke, FAY A ‘mii fo’ chi yan. Mai 
ho chi jin. 

Bargainer, the seller, $j #4 mai’ ‘ché. Mai ché, #4) 44 
pe A mar fo ke van, 强手 mai ‘shaun. Mai shau. 

Barge, a pleasure boat, 72 fie fi *t’eng. Hwa ting, 
ai fj wa ‘fong. Hwa fing, 花 久 14 ‘fone. Hwa 
fing, +b 4a shad .o. Sha ko, 7 fart ts’eng lau. 
Ts’ing lau; a cargo boat, #2 fi ,Dan ‘eng. 
Pw in ting, 1 4 §E .:p’in fo’ *t’eng. Pw’ain ho 
ting, ay Wt ho jshiin. Ho ch’uen, fit fy ts’d 
shiin. Ts au ch’uen ; a barge for conveying grain 
to the capital, ji tip fit wan’ Jéung chi shiin. 
Yun lang chi ch’uen. 

Barge-couples, two beams mortised the one into the 
other to strengthen the building, Ji 74 #£ ‘ting 
jéung ‘ch’it. Ting ling chu. 

Bargeman, the man who manages the barge, # = 
‘eng ‘chi. T’ing chu. 

Bargemaster, the proprietor of a barge, conveying 
goods for hire, 艇 家 “teng kd. T’ing kid, RE + 
teng ‘chi. ding cha, fit = 化 shiin ‘chi ‘1d. 
Ch ucn chu lau. 

Barilla + , ik 26 kin .p’ung. Kien p’ung, |§8 ‘kdn. 

* The :att3r expression is theu used when only one copper cash 

18 givin as earnest money. 


+ Ibese ‘atter three names are chiefly used in connecticn with 
boats of bad reputation. | 


; DEAE A, ELIAS KE BAS. 


ye wl eae , rd Z hd bd 
ngan. Yin, coh 25) Re ddu hau shing. Hiéu 
hidu shing, AE yau. Yu, #2 hdm’*. Hien, 
ai. Ha, A YK i chi’, Yau tsa, We) ying. Ying, 
gS hid. Hidu, 74 yam. Yin, Ff 7H sing sing. 
Sing sing, 7 74 ‘hin wai’. Kiuen wei; inces- 
sant barking, 75 #4 lam’ ts jn， Lan ts an. 
Barked, stripped of the bark, E34 J hiv kwo’ pi 
Ki kwo pi #4) 34) A mok, kwo’ .p’i. Moh kwo p’t. 
Barker, one who strips trees of their bark, 3 Ky ¥ 
者 hi’ shit’ p'i‘ché. K’a shu pi ché, fA) RY 
44 mok, shi’ p’i‘ché. Moh sha p’i che. 
Barking, stripping off bark, 4 #it JF hiv shir’ pi 
FY on A , 9 id + oo) » Wg ; s 
Ki shu p’i, fA) yy J& mok, shit pi. Moh shi 
pi; making the noise of dogs, I 大 fai’. Fei, 35 18 
We hau iu shing. Hidu hidu shing. 
Parking-irons, instruments used in taking off the 
bark of trees, 去 树 友 绑 hw shir’ ,—p’i‘ch’an. 及 
shu pi ch’dn. 
Barley ~ YF td? miak,. Téa meh, $F ZF mau mak, 
eis  ¢ e 
Mau meh pearl-barley, #7 + ‘i ‘mai. I mf, TF 
+H ge S : ee ars 3 es 
eS it yan. i jin, BE 人 yan. I jin, EK 
? ‘mai. I mi, EV PE ‘ts’d chi ‘kwai. Ts au cha 


kwei, 回回 洲 vi ui ‘mai. Hwui hwui mi, SEEK 


kon’ chi. Kan chu, jt 7 4 fk sai fan shuk, 
dam. Si fin shuh lin; barley bread, Fc A Fil J 
tii? mdk, min’ piu. Ta meh mien pau; barley 
broth, 啤酒 pé ‘tsau. Pé tsi. 

Barley-sugar 7 4 Hilt ta? mas, ,t’ong. T& meh t’dng. 

Barley-water, a decoction of barley, KAS AJ tai’ 
m4, ‘chit ‘shui. Ta meh chu shwut. 

Baim, yeast, A kiw. Kidu; harm cakes, ¥Y HF 

sau kdu’. Tsit kidu, tS AE OF ‘tsau kau’ ‘peng. 

Tsitt kidu ping. 

Barmy, containing karm or yeast, Fi¥ of kaw ke’. 


Kidu [的 ] tb, $y AE woe ‘tsau kéu’ ke’. 


sa ee woe eS 


CT < 4 to 


, ee are tecr C4 a ans > 


~~ 


| BAR 

Barn, pean for grain, 4¥2 kuk. ts’ ong. Kuh 
ts’ong, IK 碌 ‘mai ‘lam. Mi lin; a stable, BH 
‘m4 ,fong. M4 fing, fie k’av’. Ki 这 ; a cowhouse, 
ée Hal ogau l4n. Nid lan. 

Barnacle, a shell-fish, which is often found on the 
bottom of ships, BR Jo. Lo; aspecies of goose, 
#8 2% ugo meng. Ngo ming. 

Barometer, an instrument for measuring the weight 
or pressure of the atmosphere, fa ffy $+ fung ‘i 


cham. Fung yi chin, & 天 气压 力 x chim 
tin hi At, lik, chi cham. Chen t’ien Ki yah lih 


chi chin, A KS St ii 重 $} léung .tin hf heng 
chung’ cham. Liang t’ien k’i k’ing chung chin. 

Barometrical, pertaining to the barometer, 风雨 针 
pe fung ‘i cham ké’, A Ay St Ay fung ‘i cham 
tik. Fung ya chin tih. 

Baron, a title of nobility, 5} nkm. N&n, BE 7 iW 
nam tséuk, chi ch’ing. N&n tsioh chi ch’ing; a 
husband, ~ 夫 chéung’ fi. Chdng fa. 

Baronage, the whole body of barons, 54 ff} < 3 #8 
nim 人 chi .trung ch’ing. Nan tsioh chi 
tung ch’in ; the whole body of peers, 244% chil 
hau. Chi a 

Baroness, a baron’s wife or lady, 夫人 fi yan. Fa 
jin. 

Baronet, a degree of honor next below a baron, $i 
男 tsung’ nim. Tsung nin, ty fff ft ne BR 
‘ts’ tséuk, shi’ & i ném tséuk,. Ts’z tsioh shi 
yé ya ndn tsioh. 

Baronetcy, the rank of a baronet, 和 从 男 fF tsung’ 
nam tséuk,. Tsung nan tsioh. 

Baronial, pertaining to a baron, Sen nam tséuk, 
tik,. Nan tsioh tih, 5} £f 06 nam tséuk, ké. 

Barony, the lordship, honor or Yee of a baron, 男 
fF fz nam tséuk, wai’. Nan tsioh wei, 男人 般 之 
f WE dm tséuk, chi fung luk,. N&n tsioh chi 
fung luh. 

Baroscope, an instr ument to show the weight of the 
atmosphere, sr FE Sq fi Hf x oF ， léung tin hi 
cheng chung’ chi hi’. Lidng t’ien k’i k’ing chung 
chi 区 人 

Barouche, a four-wheeled carriage, # Hi shéung 
ch’é. Shwdng ch’é, 4 [5 Hi shéung ‘ma ch’é. 
Shwaéng mg& ch’é. 

Barra, in Portugal and Spain, a long measure for 
cloths, 大 西洋 及 西班牙 量度 之 称 Thi Sai 
yéung k’ap, Saipinng& Jéung tok, chi ch’ing. Ta 
Siyang kih Sipényé liang toh chi ch’ing. 

Barracada #{ 名 ,ii meng. Yu ming. 

Barracan, a thick, strong stuff, something like cam- 
let, TARR ‘a tin’. Yu twan, FAAAAR .ts’d ‘i tin’. 
Ts’G ya tw 如 . 

Barrack, a hut for soldqiers， 兵 e ping shé’. Ping 
shié ; a house ditto, Fejy ping fong. Ping fing, 
兵 订 ping ‘ch’ong. Ping ch'éng, # J ying 

fong. Ying fang, HB ‘a. Wi, HE + tai ch 纪 ,. 
Tai tsihi ditto for officers, 官 堆 kun tui. Kwan 
tai. 


Barrack-master, the officer who superintends the 
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barracks of soldiers, 4 & iy Z 官 ‘kin ping 


fong chi ， kin. Kwan ping fang chi kw 如 ， 理 
Fe hy Zs ‘li ping fong chi kin. Li ping fing 
chi kwan. 

Barracoon, in Africa, a fort, 7 站 p’du’ toi. Pu 
t’ai;a place where slaves are kept, 奴 fy nd 
dean. Nu kwan; in China, the place where the 
deluded or kidnapped men are kept until they are 
shipped for Cuba, Peru &c., 3% {F fi chit tsai 
‘kin. Chit tsz kwan. 

Barras, the resin which exudes from wounds made 
in the bark of fir trees, MA FR ts’ung héung. 
Sung hidng, Aff WS ‘shi? kdu. Sha kidu. 

Barrator, one who frequently excites suits at law, 
my eB so ‘pai. So pai. 

Barred, fastened with a bar, F94£ shdn chi’. Swan 
chi; hindred, +) 搁 tam kok, Tan koh, A ja? 
‘cho chai’. Tsti chi; forbidden, 44% of€ kam’ ké’, 
4K 的 kam’ tik,. Kin tih. 

Barrel, a cask, rE 2) 全 pi pd ‘vung. Pi p’é 
t'ung, 大 if tai‘ ‘t’ung. Ta t’ung; the quantity 
which a barrel contains, — A py & yat, ‘t’ung 
kom’ to. Yih t’ung kin to, —4ifj yat, conn Yih 
ung; a barrel of flow er, Zi7E—Aff min’ fa vat, 
‘t’ung. Mien hwa4 yih t’ung; the barrel of a quill, 
毛管 mo ‘kun. Mau kwan ; the barrel of a gun, 
53 肉 ， ts’éung yuk,. Tsidng juh, $2 身 ts’6ung 
shan. Ts’iaing shin, ‘hau. K’au, JR ‘hom. 
Kén; a wine barrel, WHA ‘tsau ‘tung. Tsid t’ung; - 
a water barrel, 本 af ‘shui ‘t’ung. Shwui tung; 
a cavity behind the tympanum of the ear, Ef 内 
$F ‘ino? kid’. Rh nui kidu; a tube, 从 ,t’ung. 
T’ung; an iron cylinder, f'\ aj tit, tung. Tieh 
tung. 

Barrel, to put ina barrel, as powder, A 34 yap, 
yéuk,. Jih yoh. 

Barrel-bellied, 大 fiz tai’ fuk,. Tafuh, 腹 便 便 fuk, 
pin ,p’in. Fuh p’ien p’ien. 

Barreled, a six-barreled pistol, 2S Ss 0 Hy luk, ‘hau 
paw. Luh k’au p’du, oy HK Jf] luk, ‘hom p’av’. 
Luh kan p’du ; 3a two-barreled ditto, HE 口 煌 
shéung ‘hau p’Aw. Shwang k’au p’du, rl Pe il 
iekung ， ‘hom pu Tiing kan p’au ; «a two-bar- 
reled ; gun, fi ity te 9 ‘Tune ‘hom ts’éung. Lidng 
kin ts’idng, Bg K s3 shéung ‘hom “ts’éung. 
Shwang kan ts’ idng ; to put in a barrel, WEEE: 
yap, lok, ‘tung. J ih loh t? ung, $x 4H fong’ lok, 
‘tung. Fang Toh tt ung, 放 在 iis 内 fong’ tsoi" 
tung noi’. F'ing tsi tung nul. 

Barren, ~ not producing offsprings (applied to beasts), 
Fe ‘0. ‘Wau, Hr 4 FF AY FE EI pat, shang ‘tsz 
tik, shang ‘hau. Puh sang tsz tih sang k’au, if 
TF AE Ob md ‘tsai shang ke’; a barren mare, 不 

“Rh Ey ay ‘pat, ‘ha 天 tik ， Puh hid k 立 tih;i a 
barren cow, ff HES ae md tuk, chi ngau. Wu 
tuh chi niu; a barren womb, yA 胎 shek, toi. 
Shih t’4i; a barren woman, ¥}f 抱 公 从 san oe 
Aung. Sin p’dukung, 72 A san ‘ti ‘kung. Sin 


fa kung, Ay she’, inh Shih ni, 尼 姑 站 wai 


BAR 


‘ch’an chi ‘fi. Wt sang ch’dn chi fi, AK 
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kt po. Ni ku p’o, fie AE pF 2 BE md shang | 


BAS 


P(e A shan min m ‘pi yap, Sw4n mun wi 
pi jih. 


HG pat, yuk, chi ‘fu. Puh yuh chi fa, 不 好 Barrister, a counselor, learned in the laws, qualified 


Ht pat, ‘yam chi ‘fa. Puh jin chi fu; not fer- | 


tile, as land, #& #4 ,hau kok, Kiéu koh, by 
地 ,hhu ti. Kidu ti, Jai 4h shaw’ ti’. Sau ti, 4} 
Hk tsik t® sith tf, We 十 tsik td. Tsih 


2 , 02 re 2 as 
tu, He Hh du ti’, Kidu ti; waste, } fong. 
ott ag vty oe se . 7 
Hwang, # #4 Jin Jin. Lwaén Iwan, 世 mong. 


M4ng; a barren mountain, 7S 山 tuk, shan. 
Tuh shén, 9 wi. Hwui; a barren year, $§ 年 
fong nin. Hwang nien, [X]4F ,hung nin. Hiung 
nien, # 年 ki nin. Ki wien, i 4F hip, nin. 
Hieh nien ; barren, uncultivated land, Ave Hh 
pat,md chi ti. Puh mau chi ti, FEE Hi fong 
‘yé chi ti. Hwdng yé chi ti; barren of interest, 
ef md 2 mi. Wi iwi, PR ity SL wk tam’ J 
mo mi’. Tan rh wa wi; barren matter, ME 76 7 
事 mo yik, chi sz. Wu yih chi sz; barren of 
news, #43 43; [if] md mat, san man, $F fi] fong 
aman. Hwang wan. 

Barrenness, applied to women, 4%] 及 shek, ,t’oi. 
Shih t’4i; infertility, dit} shaw ti’. Sau ti; want 


and admitted at the bar, ¥Rfif chong’ sz. Chwdng 
sz, HA Yk Bi ming chong’ sz. Ming chwing sz; 
native ditto, finTK ,sz yé. Sz yé; pettifogger, Hb 
棍 chong’ kwan’. Chwang kwan, 9A 棍 tsung’ 
kwan’, Sung kwan, 包 没 pau tsung’. Phiu sung, 
aMin tsung sz. Sung sz, 4JYRERBR .pau chong’ 
sz yé. Pdu chwang sz yé. 


《 


Barrow, a wheel-barrow, #§ luk,. Luh; a light small 


carriage, iff pA luk, t’au. Luh t’au, 手 ffi ‘shau 
eh’é. Shau eh’é, f% Hi ‘wan .ch’é. Wan ch’é; a 
hod, #8 ‘li. Li. 


Barrow, a male hog, castrated, fj 7 A im chit 


kung. Yen cht kung, 内 4 yuk, chi. Juh chi, 
4% chi. Cha, 77 Ae fan ‘chi. Fan ch’i; barrow 
ercase, F774 chit yau. Chi yi. 


Barrow, a hillock or mound of earth, intended as a 


repository of the dead, #4 yam. Yin. 


Barshot, double-headed shot, @F 5g jy #8 shéung 


94 » ¢ 


tau p’dw ‘ma. Shwing t’au p’du ma, Ay BA AY 
pH ‘dung tau p’dw ‘md. Lidng t’au p’4u mi. 


of the power of producing anything new, $f tun’. | Barter, to traffic by exchanging one commodity for 


Tun; barrenness of spiritual feclings, fe Ah and | 
ts’ing ‘si. W4 ts’ing sii. | 
Barricade, a fortification made in haste, fiz chéung’. | 
Chang, 保障 ‘pd chéung’. Pru ching, [% ye 
fong ‘td. Fang tu, 7% ‘a. Wi, Hit} chk, lan. | 
Ch’ah lan, [jj 8% fong pik,. Fang pih, 7d hon’ 

jun. Han hiuen; to set up a barricade, 2% 72 Ha 


another, 4 mau’. Mau, 4 #4 ,khu yik,. Kidu 
yih, #44 maw’ yik,. Mau yih, Yt FH FA ‘i fo 
yik, fo. Tho yih ho, Yh 4% 4 4 ‘f fo’ un’ fo’. I 
ho hwan ho, 44 tii? tn. Tai hwdn, #4 JY an’ 
yik,. ILwan yih, 4& 折 ‘chun chit, Chun cheh ; 
to take cloth and barter it for silk, #8 7) 7 ¥% 
‘pd pd mau’ sz. Psu pd mau sz. 


chuk, hon’ in. Chuh han hiuen, 3% [jy fiz chuk, | Bartered, given in exchange, Jy 38 yik, kwo’. Yih 


fong cheung Chuh fang chang, gy 版 clvit, 
‘pin. Sheh pan. 

Barricade, to stop up a passage, gz fii} ‘hi chap,. Ki 
chéh, #2 ‘hi chéung’. K’i chang; to barricade 
a street, 防 赛 fong sak,. Fang sch, $€ £45 sak, 
chi? kai. Seh chu kidi. 

Barrier, a kind of fence made ina passage, PH 闻 
wan chap,. Kwan chah; a wall for defense, $4 
dai. Ti, HA fan. Fan, [ff BE ,fong pik, Fang} 
pih, B23 chéung’ sak,. Ching seh; a fortress on 
the frontier of a country, {ii 37579 chan’ ‘king 


kwo, 40 p43 tu’ tin’ kwo’”. Tai hwdn kwo. 


Barterer, one who traffics by exchange of commodi- 


tics, 贸易 者 mau’ yik, ‘ché. Mau yih ché, 2E #5 
者 Kau yik, ‘ché. 


Bartering 贸 # mau yik, Mau yih, 4 易 kéu 


yik,. Kidu yih. 


Bartholomew-day 英 八 月 二 十 四 日 Ying pat, it, 


1 shap, sz’ yat, Ying p4b yueh rh shih sz jih， 
JK 4 ch’iv ‘shi. Ch’d shu. 


Baryta, the heaviest of the earths, 33 Hf < -4- chi’ 


chung’ chi to Chi chung chi t’t. 


pi t’oi. Chin king p’du t’Ai, “f°? 41 | ‘shau| Barytone, a grave, deep sound, 学 音 .ch’am yam. 


‘him p’dw’ t’oi. Shau hien p’Au t’Ai, TF fit FG 


shau ai p’aw toi. Shau ydi pu t’4i; a fort on! Barytum, a metal, the basis of baryta, ¢ 4 


a pass, BAF G wan a? p’dw toi Kwan yai. 
p’du t’Ai; natural barriers of a country, 天 pK : 
in ,人 Tien {3 an obstruction in a road, #% 
lo kwin. Li kwin, ¥% fj 10 chép,. La chéh; | 


4 e , f 
an obstruction made of wood, #@ ‘in. Yen3 any 


Cl in yin. 
上 am 
lui. Kin lui, 至 重 土 之 本 质 chi’ chung’ ‘t’d 


chi ‘pun chat,. Chi chung ta chi pin chih. 


| Basalt, a rock of igneous origin, WK gy ke <3 


4 fo yung shing chi shek,. [ ho yung ching chi 
sluh. 


obstruction, Bf Pit Ding chéung’. P’ing chang, Basanite, Lydian stone, or black jasper, 44 玉石 


MEd ‘cho ngot. Tsai neai. 


hak, yuk, shek,. Heh yuh shih. 


Barring, making fast with a bar, PY ZF shin chiv. | Basbleue, a blue stocking, J 史 ‘nit ‘sz. Nii shi. 
Swan chi, Bij fF kwan chi’. Kwéan chi; ob-| Base, mean, 94 BB pitsin’. Pitsien, Bi H¥ ‘p'i 


structing, | fj ‘shéung chaép,. Shang chah; ob- 
structing, 组 iy ‘cho chai’. Tsai chi; preventing, 
+H 42] lim kok,. 'Tén koh. 

Barring-out, exclusion of a person from a place, FA 


tsin’. Pi tsien, Pi A® hh tsin’. Hid tsien, Ff 
[vi ‘pilau. Pilau, JE RE ‘tai tsin’. Ti tsien, 
4G AS tai tsin®. Ti tsien, 人 下流 hh lau. Hia'lit， 
不 作 h& tsok,. Hid tsoh, fe] BH tip, ,yung. 


BAS 


T’éh jung, #4 FE t’ép, yung, Wz IHF pai? sz. Pisz, 
YS} OBE ha’ tang | ke’. Hid tang [的 ] tih; base 
actions, Gh Ps << 47 Fp’! law chi ,hang ,wai. 
PT lau chi hang wei, Hi FS OBE 7 行 篇 pi tsin’ 
k® hang .wai, 让 Ae << FF Tis ha 和 tsin’ chi hang 
wai. Hid tsien chi hang wei, Js {ii 行 i hi 
lan’ chi hang , wai. Hid lau chi hang wei, 3% [ip 
之 行 坑 wai? lau! chi ,hang wai. wii lau chi 
hang wei ; very base actions, “He 过 狗 tsin’ kwo’ 
‘kau. Tsien kwo kau, HUE ARE pi a kau tsin’. 
Pi wa kau tsien ; a base fellow, EF 48-F- yung 
fa tsuk, tsz. Yung fa suh tsz, — JU ff #K yat, 
pat, ts’iin fa. Yih p’ih ts’un fa, #f le Pu 夫 
‘p’f lau’ p :at fa. P’i lau p’ih fit; base in the ex- 
treme, 好 ake ‘BE ‘hod ha’ tsin®. Hau hid tsien, 
Ae 27 22 hh tsin’ chi chi’. Hid tsien chi chi, 最 
BH Hs tsui ‘pi tsin’. Tsui p’itsien, ma AS Fi) Me 
pi tsin’ to’ kik, Pi tsien tau kih, #p A&E Ope kik, 
tsin? Ke ; base metal, 低 金 tai kam. Ti kin, i 
金 tsp, 。 ham: Ts&h kin ; infamous, AE Ti J€ ,mm 
min’ pi. WG mien p’l, 1 fig fy mut, ‘lim tik. 
Muh lien tih, 0% #F #% 7% .m ‘hd shing meng. 
Wa haéu shing ming » Ae BE BE 4¢ meng shing 
pai’ wai. Ming shine pai hwai, ie 了 ee 名 wait | 
‘lid shing ming. Hwai lidu shing meng, #% ia 
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BAS 
pih, (fe pm pik, P’ien p’ih. 


Baseless, without a base, MEFC HP mod ki ‘chi. Wa 


ki chi, 46 4h JIN md ti kéuk,. We ti kioh, 4 
根本 ,ma kan ‘pin. Wi kin pun. 


Basely, in a base manner, ¥F Bhs ho ‘pi lau’. Hau 


pt lau, BRAGG ‘p's prik, tik, P1 p’ih tih, 3g 4 
We R kwai pik, ‘kom yéung’. Kwai p’ih kan 
yang; dishonorably, G4 ‘pi in. Pi jen, 个 然 
p ik, im. P’ih jen. 


Basement, the ground floor of a building, 基 址 ki 


‘chi. Ki chi, 地 JAI t? kéuk,. Ti kioh; basement 
room, fh fx of yf ti ha? ke fong. 


Baseminded, mean, i) f¥ ‘p’i p ik. 了 pih. 
Baseness, meanness, Bt AE ,p1 tsin’. Pi tsien, BAY 


piu. Pi wi; baseness of metal, #& 银 ngai’ 
1 e oe 9 9 a 
gan. Wei vin, 钢 银 tung ngan. T’ung yin. 


Basenet, a helmet, 2 kw’ai. Kwei. 
Base-string, the string of an instrument, which pro- 


7 3 中 ?， iW? 
duces the lowest note, SF 4h ch’am yam sin’. 
° e ® % s ° f__) ? bd 
Ch in yin sien, TE Be HH tai shing sin’. Ti sbing 
sien, JC ¥K tai in. Ti hien. 


Bashaw, the title of the prime vizier of Turkey, F¥ 


AW par séung’. Pai sidng; the title of viceroys, 
or governors of provinces, HAAS ‘tsung tuk,. Tsung 


J 


1 “fh Pol Fu tai; a proud, tyrannical, 


狠 th shing meng long tsik,. Shing ming; — OVcrueii. ing man, ix Eo A ts’an yéuk, ké’ yan, 
lang tsih; very common, ee ii 流 luk, ARES 人 po’ yéuk, chi yan. Pau nioh chi j jin. 
luk yung Jau. Luh luh yung lit, Af of ne Bashful, as Chinese women, bu ie p’& ‘ch’au. P’A 
yung luk, ke, JLA fan fa. Fan fa, My Aj, fan| ch’au, 性 ep’ sau. P’4 sit, A. hom sau. 
yung. Fan yung; born out of wedlock, By. 子 | Han sid, 带 VE ta? kw’ai’. Tai kw’ei, ig 64 Sp 
YE ‘tsz. Yé tsz, MeRH{F tsp, ‘chung ‘tsai. Tsih' _ts’4m. Pu ts’an, 18 Bi ‘p’d kw’ai’. 了 如 kw el, 
chung oe tsz; the child of a concubine, ry 本 136 chi sau. Chi sid, 知 陪 . chi ‘ch’{. Chi ch’i, 
仔 各 ‘nai ‘tsai, ERE ts’ip, shi’ ‘tsai. Ts’ich shi! 34 - wai sau. Hwai sid, cs 基 wai sau. Wei 
tsz， Jee HP shiv’ ch’ut, ké; born of a prostitute, | sit, 有 Bt This ay yan lim ‘ch’f tik . Yu lien ch’ 
老 举 仔 16 ‘kit ‘tsai. Lau kit tsz， ae F ch’éung;  tih, pig fe shik, ‘ch’au. Shih ch’au, 性 志 hip, 
‘tsz. Ch’dng tsz, ¥¥ tit 于 k? “fa ‘tsz. Ki ft i | chi’. Hieh chi, $f $M ‘nan ngin. Nan yen, i 
十 种 子 shap, ‘chung ‘tsz. Shih chung tsz ; the hip,. Hieh, MNS { .ts’z. { ts’, 面 Beil min’ p’i 
base (in music), }}¢ 音 ,ch am yam. Cl’in yin.: pok,. Mien P { poh, 9s fy ch’ik, min’. Ch’ih mien, 
Base, the bottom of anything, 底 ‘tai. Ti; founda-. 面 都 和 红 min’ td hung. Mien tu hung, 花 哇 和 红 
tion, 基 址 ki ‘chi. Ki chi, 地 HH tt kéuk, Ti, (% ty fa kom’ hung ， tid min’. Hwa kén hung 
kioh, 地 FE t? ki. Ti ki, $f bk t? ‘chi. Ti chi; | tidu micn, #4 kw Pa? Kw? ei, $2 AA war ‘shi. 
the base of a pillar, KE HE ‘ch’t kéuk,. Ch’t kioh, _ Wei si, 内 ‘chan. Chin, 2 ‘tin. Tien. 
KE JEG ‘ch’t ‘tai. Ch’u ti, AE BY ch’ tun. Ch’tt | Basil, fragrant, 3% ae FR ‘tsz st. Ts si, 3 32 ning 
a ff chan. Chin, 7% song. Sing, {38 ‘ch’o.! hoi’. Ning hai, 2 Ze ‘shi. Shu, A kiv’. Kir; basil 
G, 柱 th ‘ch’it ‘tai. Ch’ chi, #2 in. Kien, royal, se ah (?) lo k’an. Lo k’in. 
i sik Sih, (i tsan’. Tsin ; the base of a plough, ; Basil, the shop or angle of a tool or instrument, as 
AQ fie Jai ‘tai. Li ti; the base of a triangle, = 44: of a chisel, 48 J ‘k’i ‘hau. Wi k’au, BR (?) KE. 
FEC AER sim kok ying chi taisin. San koh = Kl. 
hing chi ti sien, 4 kau. Kau. 'Basilar process of the temporal bone, 32 ‘fy ,in 
Base, to reduce the value by the admixture of mea- ”kwat. Yuen kuh. 
ner metals, #X48,< ts0’ ngai’ kam. Tso wei kin, Basilica, the middle vein of the arm, =F- EF 5h Wal ay 
He 16 < kau tai kam. Ka ti kin. *% ‘shau pi’ chung ,在 hiit, ‘ktin. Shau pi chung 
Base-born, you base-born runt, BS Bt BA tsin’ kwat, hwui hiueh kwan. 
tau. Tsien kuh t’au; see under Faas ' Basilicon, ointment, PA Ap ES oe ts’ung héung ko 
Based, reduced in value, $f 3 2 tsd' kwo’ ,Ding.| yéuk,. Sung hidng kau kas [用 松 fe — ie 黄 
Tso kwo ping, 造 1 “Hh tso tai ngan. Tsu ti} AR — Fr He HR a aan Ae BS ith 72 his HEE. 
yin ; founded, 37 33 Ft HE lap, kwo’ ki ‘chi. Lih | Basilisk ji gift es ae ib fong shit, wai tuk, shé. 
kwo ki chi. Hwing shwoh wei yh shié. 
Base-hearted, vile in heart, af¢#% ,kw 和 iT 让 Kw4il Basin, a deep, Be ,au Ngau; a flat ditto, Ba ‘in. 


| 


BAS 


Wan; wash hand ditto, ji J#% min’ p’in. Mien 
pw’dn, E iii 4 ‘sai min’ .p’in. Si mien pw’dn, 
iE Hise 2 ‘sai ‘lim ,p’tin. Si lien pw’dn; a basin to 
hold water # [EE ‘nga au. Y4& ngau; arice basin, 
ekg fan’ ‘in. Fin wan; a large ditto, fai fan’ 
a. Fan yu, {23 kid. Widu, 7 HH tai’ ‘an. TA wan; 
a middling ditto, 中 fj chung ‘in. Chung wan; 
a small one ditto, 小 Fp ‘sid “in. Sidu wan, 4y 
Bw sai ‘in. Si wan, 44 shai. Hi, @ chit. Chau; 
a (Chinese) soup basin, A YF Hy tai’ .t’ong ‘in. 
T4 t’Ang wan ; basins or dishes for Chinese vege- 
tables, 3 4 ts’o? pn. Ts’4i pw’dn ; a wooden | 
basin, # p’in. Pw’dn, ¥:2 “un. Wan; a vessel 
used in sacrificing, 4] 3 ying kang. Hing 
kang, $7] J81 ying ‘ting. Hing ting, py ‘kwai 
‘an. Kwei wan; a brass basin, $ijZ*t t’ung pitn. 
T’ung pw’dn; a circular valley, fe] Uy 个 .wan 
shan kuk,. Hwan shin kuh; the tract of a val- 
ley, drained by some river, /¥ 4 kong kuk,. 
Kiang kuh; the scale of a balance, 天 平 般 tin 
ping pun, Tien p ing pw 如 . 

Basined, inclosed in a basin, #f j 般 内 tsoi lok, 
pun noi’. Ts 在 loh pw’an nui, 48 ZF fle py chong 
tsoi’ pn noi‘. Chwang tsdi pw’an nui. 

Basin-shaped, having the shape or form of a basin, 
AY) FEZ. 5K *ts’z pun chi shik,. Sz pw’dn chi 
sih, 4 SE Wy $a -p’in ‘kom yéung’. Ju pw’dn 
kén yang. 

Basis, the foundation of anything, $f $j} ki ‘chi. 
Ki chi, 地 Pil t? kéuk,. Ti kioh, J jy ki kéuk,. 
Ki kioh, 其 地 ki ti. Ki ti; the foundation 
stone, Hh Jill 4 ti kéuk, shek,. Ii kioh shih, 地 
4. * 7 ti ngau shek,. Ti nid shih, {7% 4 ‘ch’o 
shek,. T's’t shih. 

Bask, to be exposed to genial heat, fk esi shai’ it, 


eens 


au. Shai jeh t’au, a7 A) shai’ yat,. Shai jib, Be 
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ket basket, F @# kung l4m. Kung lan ; a money 
basket, 多 仔 lo ‘tsai; a partition basket, fF a 
ki, Jam. Keh lan; a peddling basket, 相 # 
tim’ lo. Tén lo; a rattan basket, fA @& t’ang 
Jim. T’ang lan ; a refuse paper basket, #4 ‘chi 
lap,, Chi lih; a round osier basket, #@ tin. 
Tw’dn, #2 chin. Chuen, §# ch’i’. Ch’, a 
sprout basket, 4% tid’. T’idu; a tall ditto, # 
kwai’. Kwei ; a sunning basket, AREY shai’ pm. 
Shai pw’dn ; a tary basket, #4 li. Li; a wheat 
basket, AR # mak, Jung. Meh lung; a basket 
scuttle, ##i3% fat, ts am， Fuh ts’dn, £348 lui ‘i. 
Lui li; a dirt basket, #8 #78 3&8 ldp, sdp, ‘ts’4m. 
Lieh sah ts’4n, 43 FE pin ki. Pwan ki, pF ‘chi. 
Cha, ti HE Zs fat, nai ‘ts’Am. Fuh nf ts’én, + 
‘t’d kwai’. ‘I’ kwei, FR ‘lui. Lui, KP fa. Fa; 
a basket for taking fish, f@ 45 i‘kau. Yu kau, 
#4; FA lung chau’. Lung chau, 2 ‘ki. Ki; a 
basket for containing sacrificial fruits, @ 豆 pin 
tau’. Pien tau; a basket used in sacrifice, & 
jit. Lidu; a basket for rice, >+ 4 ‘tau shau. 
Tau shau, #7 F£ ,shau ki. Shau ki, # tan. Tan, 
i k4k,. Keh; a basket for washing rice, # 
yeung. Jang, JE IK $9 ‘sai ‘mai lo; a scholar’s 
basket, §& GJ hap, tsz’. Kieh sz; a wicker basket, 
Se 32 ‘hau ‘1d. K’du léu; a grain basket, 米 转 
‘mai t’in. Mi tw’dn ; a basket for chopsticks, 4 
faj chi’ j’ung. Ch’it’ung, 4 Se ts’im ying. 
Tsien ying; a fruit basket, Py 等 仔 chuk, lap, 
‘tsai ; a basket for poultry, S695 4g (kai 4p, lung. 
Ki yéh lung; baskets made of flowers 7#{ # ff 
jim. Hwaé lan; a basket to carry pigs in, 44 Tf 
chit lap,. Chu lih, 7% 7 4# chit ‘tsai lap. Chu 
tsz lih, #4 #f .chi: lung. Chu lung; each basket 
of coal, jx — & % t’dn’ yat lap, lap. T’dan yih 
lih lih. 


日 puk, yat,. Pub jih, 9f8 We shai puk,. Shai| Basket-maker Py 25 pi chuk, hf? sz fi. Chuh k’f 
puh ; to be at ease and thriving under benign in-| sz fu, 44) S86 fif chik, Jo sz fa’. Chih lo sz fa. 
fluences, yp fy #4 7 BA chim ‘ti 10° chi yan. | Basket-hilt, a hilt of a sword which covers the hand 
Chen yu li chingan, yf H HRY 大 chim yat, : with a kind of basket work, $j BA ffi kim’ .t’au 
chit’ chi yan. Chen jih chau chi ngan. | lung. Kien tau lung. 

Basket, a basket with square sides, 7 hong (kw’ang). | Basking, exposing or lying exposed to the continued 


Kwang, 倾 俊 king hong. King kw’dng, ZB 
'Bas-Relief, see Bass- Relief. 


<n 


ts’4m ; around ditto, {jf ‘fi. Fi, @ ‘ki. Ki; 


action of the sun or heat, #§ shai’. Shai. 


basket for sending presents in, Zé {if hong ‘fi. | Bass, in music, the base, NIG tai yam. Ti yin, 低 


Kw’dng fi; general term fora basket, §% lim. | 
re 4 AS 4 - a PA Px had a 7 Ar Ae 4 
Lan, &2f2 Jam kwang. Lin kw’ang (245 im | 


Fe tai shing. Ti shing, 低 HA tai wan’. Ti yun, 
MET ch’am yam. Chin yin. 


lap, Lin lih; a basket with a wide mouth and | Bass-relief, sulpture, whose figures do not stand out 


narrow bottom, fi} 2 ‘kau [kaw ?] ling. Kau! 
ling ; a basket used for putting the sacrificial rice | 


far from the ground, }% D422 7& tid in’ chi 4. 
Tidu hien chi hwé, #% 花 fau 4. Fau hwé, 7% 


into, (747 ‘fa ‘kwai. Fa kwei ; a basket for rear- 
ing silk worms, jg; au. Ngau; a covered basket, 
4z Fa hop, lo. Hoh lo, 5 £z chuk hop,. Chuh 
hoh ; an eared basket, £2 72 ,ts’o Jo. 'I's’o lo; a ! 
fish basket, 44 3% ji k’ap,. Yu kih; a globular 
basket, Jip #¥ ‘chung ‘t’im. Chung t’ien; a mar- 


Mitte fau tat, k6 fa, Wa FF AY 7 yéung fau 
tik, fa. Yang fau tih hwa, 9@ dh Ay 76 sham t? 
tik, fi. Shin ti tih hwé, we ub fy ZE ‘ts’in t? tik, 
da. Ts’ien ti tih hw4, PUPP PYFE tit fau tat, fa. 
Tiau fau tuh hwa. 
Bass-viol, a musical instrument, used for playing 
ea eS ae Ie, pes re ee ee = r Uy os in 0 a ’ 
* The Chinese bury a number of small figures of cattle under- ae es oe Sty att De ad PY as a cd 
neath ']. %-undation, from which the first stone devives its SZ jn. Ch'in Vee BZ hien. 
name 1 Basset-horn, a musical instrument resembling 4 


Bastardly, spuriously, (!] 生 tt chak, 


BAS 
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SRR EP a SG TARE So a a a Egg a a em 
clarinet, but of much greater compass, A fj tii’! Basted, beat with a stick, 4B 47 yh kwaw’ ‘th kwo’. 


ung. Ta t’ung. 

Beasetto, a, Pu oo s2 in. §z hicn. 

Bassinet, a wicker basket, with a hood 1 onc end, 
in which infanis are placed, Af 由 mia Jim. 
Mien lan, [hfe 个 shui’ lam. Shwui lin, qj~ & 
tui lam. 

Bass-mat, matting made of the inner bark of trees, 
tH Je RS shiv’ ,p’i tsik,. Sha p'i tsib. 

Bassoon, 2 musical wind instrument, Ke dng Fy ta? 
wing tek,. Ta hung tih; [pa ha] 

Basso-relievo, sec Bass-Retief. 

Basso-repieno, the base of a grand clLorus, 43 4 Ye 
F ngok, chi ,ch’am yam. Negoh chi cl in vin, 
IT - ngok, chi ‘tai yan. Neoh chi ti yin. 

Bast, the cer tark ora trec, Hit 皮 we shiv yy 
mong. Shu pi ning; a hassock, which sce 

Bastard, a natural child, born of a conenbine, a Ws 


{F sai’ po tsai Ty 4 (TF V niti ‘tsai, iF -y- shit 
‘tez. Shu tsz, ZESC F ts'ip, shi’ tsz Ts’ich shi tsz, 
Wx F chak, shat, ‘ts. I'sch shih tsz, {fj If -f- 
pin fong ‘tex, Prien fing tsz, JrF HP shiv clvut. 
Sha ch’ub, Al} 电 chak, a ut,. Tseh cu :nn 
illegitimate child, ‘i ie ve ‘tsz. Ye tsz, Wf ff 
‘v6 ‘tsai; the child of a prostitute, SEY Slo ki 
‘tsai, #8 F- ch’cune ‘tsz, WH Yk -7- cl cung kf 
‘tsz. Ch’ing ki tsz, ¥¥ 9} -F- ki fa ‘tsz. Ki fh tsz, 
KERR (YS: tsip, “chung ‘tsai, {4 下 wai ‘tsz. Kwei 
tsz, 狂 蛋 kwai tin’. Kwei tin, ith kwai_ tseng. 
Kwei tsing, * 8% F i‘, ‘tsz, a oA ae awong Ditt 
tan’. Wane pih tan, ae 八 b8 子 ， woag pit, ff, 
tsz. Wane} pih jeh tsz, RE SG shang, Y6 sine, 
Fi. F sz ‘tsz. Sz tsz ; bastard anima's, He Aili Rf 
tsip, ‘chung shau Tsith ching shau; false, not 
genuine, rs neal’, Wei, (i {4 eas Kia wei. 


o 


Basiardism, the state of a bastarl, fir F- 27 Yi shiv 
‘tsz chi sz’. Shu tsz chi sz, 2p Fab [iz “yd ‘tsz 
chi ti wai’. Ye tsz chi ti wei. 

Bastardize, to prove to be a bastard, gp Ay if! 2 Pe 
lap, chak, ch’ut, chiki’. Lih tsch cl’uh chi ki, 
FeV) JE Ho “pitt ming shiv ch’ut, ke’, to beget 
a bastard, AE 私 ra shang SZ ‘ts, Sanz sz tsz, 
AE BY fF shang ‘yd ‘tsai. Sang YG tsz. 

sotae ke. 

Bastard-parsley Fy hit. Iii. 

— to beat with a stick, #f 打 kwan’ ‘ta. Kwan 

ta, YI ix 打 A i chéune’ ‘ta yan. T chine ti 
jin, Ab Fe p’ok, chik,. P’oh tseh; to moisten with 
fat or ie liquid, ye 
yau. Shau jul clit Y lis Fe Uh aie 
kun’ pyau. Chih juh kwan yi. 

Baste, to sew with long stitches, Ti Tin. Linon, 
BR XE sho fung. Sti fung, A th 2 th Hee tab po’ 
kom’ lin. ‘I Ta pu kein liven, i Teh lif 


lin ; to baste clothes, JRy Zé Hf lin i fuk e 
{ ful. _ 


* This is also used for a child of a cuneudiue. 


v4] che x) yuk, 


Titon 


' Bastinado, 


Kwan ti kwo; moistened with fat or other mat- 
{er in roasting, Fe Wa WH kin’ kwo’ yau. Kwan 
kwo ya, 4 sh Wh .ch’a kwo yau. Ch’a kwo ya 5 
scwed together with long stitches, A, 3b BR a 14: 
por lin kwo?. T4 pu liven kwo. 

Bastinade, ) a sound beating with a stick cr cudgel, 
iste | it 人 chéung‘ yan. Chang jin, 4] 概 
F- ‘ta ‘pan ‘tsz. '14 pa a tsz, 4 FX chéung’ char. 

Chang tseh, 板 fe ‘pin cha. Pan tseh, 
cli clit » Clitseh, #7 i ie ‘ti py ‘kG. Th 
p ‘i ku, 47 VR F& ‘ta ‘shi fat,. 7 shi kuh, 4.4 
‘pong ch’ . Pang eli’, At el’ t?in. CL’f 
Vun, 44% ZF {ping chi Pang ch’isa ‘beating an 
offender on the soles i his feet, IT WN AG ta kcuk, 
‘pan. Ta kion pin, eM. cl’i kéuk. Cl’i kioh, 
4 A ,han KGuk pin. 了 Eu kioh pan. 
Bastinade, ) to Leat with a stick or cudgel, 44 47 
| kwan’ ‘ta. Kwan tt #47 cheung’ ‘ta. 
Cling ta. 

Basting, beating with a stick, 4 打 kwam ‘ta. 
Kwan ti; moistening with dripping, BE kv. 
Kwiin : sewing together with long stitches, A 3F 
We tai’ po’ lin. V4 pt linen. 

Bastion FEY tsau. Tsau, Wf Gs shing ‘pd. Ching piu, 
HA [ily Gs shing jit pd. Ching yu pau, 3% 城 a 

W shing tai Lu ching t’i. 

Baston, ) a round moulding in the base of a co- 

Batoon, lumn, iy iin tun. Yuen tun. 

Basyle, any electro-positive ingredient of a com- 
pound, performing the functions of an clement, 
We Sy By 7 tin? he yéung hang. Tien k’i yang 
hang. See Radical. 

Bat, a heavy stick, broad at the lower end, and used 
los: Dike the ball in game of cricket, 3] $R A ta 
Wau ‘pan. Ta kid pan. 

Bat, a mamimife:ous animal, having a body resem- 
bling that of a mouse, Wk FA , fi ‘shit. Fi shu. &Ff 
Mh fuk shit. Fub shi, de i gin fuk, Dien 
fuh, 服 Gl fuk, ‘shit, Puh ew ye HES fi fuk. Fi 
fuh *, 7% 4F di shang. Ti sang, fp # fuk, yik,. 
Fuh nai 3B a Tui ‘shit. Lui shi. yay ae ‘chik, 
ink. Chih meh, 仙 昌 ， sin ‘shit. Sien shu, = fl 
md ‘shit. Miu shu, 5% dit i iu’ pin ud. Yeu 
pien hi, 2% #7 lau chung’. Lit chung. 


' Ba Nata a “Cotte -dam, which sec. 


Baiavia, the capital of Java, pg mdi] PEL Kaélapd. 
Kidkipa, ML WT JE wt) Patadia, Pitt&fi 


E oS dl ae vi's, ela, Batavian, pertaining to Holland, (ij fi fe 1% Tolin 


kwon, ke’, (af [is 国史 Holin kwok, tix. Molin 


kw oh tilt, 


Batavian, a native of Betaw, ov Tolland, ¢j [J 


A. Ilolin kw ok yan. olan kwoh jin. 


ac sho! Bat -fowling, a mode of catching birds at night, by 


holding a tore : = beating the pereh where they 
rocst, 1% Wy dat Ee ye | kun chuk, ‘nid. Yé kien 
chub miiu. 


— i ee ee 


J This and the following are also appued to chilurma view of. * The fi.shang vad: g ‘shit are said to be the © flrirg squirel” 


wedlock, 


thows Kaos finuk.g no such distiuction, 


BAT 


Batch, a quantity of bread baked at one time, 一 局 
fijf. yat kuk, ‘peng. Yih kiuh ping, — 局 A A, 
yat, kuk, min’ pdiu. Yih kiuh mien pau; the 
same batch, fay Ari tung lui. T’ung lui, —#opt 
yat, yung’ ke’. Yih yang [ 的] tih. 

Bate, strife, fics 2E Ai kau, 4FZF chang kau. Tsang 
ay BY Ze naw kau. Nag kidu; a make bate, 
PLR ke cane Kid lidng. 

Bate, to ES sec Abate. 

Bateau, a light boat, 7% #f HE fi Jung ‘teng. Fi 
lung t’ing. 

Bateful, contentious, Fy 家 恰 pak, kA tsang. Peh 
kia tsang, 好 $y hb hi. Lau ki, 好 ? lies ho al’. 


Batenitcs, y sect of apostates from Mohammedism, 
Batenists, r 回回 BAN 者 pu’ Ui vi kaw ‘ché. 
Batenians, Pei JILwu hwut kiau ché. 

Bath, a place for bathing, PE Ep Jf} ‘sai shan ,fong. 


°2U Le, 


Si shin fang, “eae yuk, tong. Yuh ting, yo ae 

yuk, shat... Yuh shih, y e 有 yuk, fong. Yuh fang, 

Ze fi vuk, ‘ sho. Yuh so; a vessel for bathing, #E 

& fiz ‘sai shan D tn. Si shin pw an & fiz yuk, 

pin. Yuh pw’dn; ditto one for cold bathing, 洗 

Hi A ‘sai léung pn， Si liing pw’dn; a little 
bathing pond, ji 78 ih jh, ‘sai tso tong ch 
Si tsku t’ang ch Ye Vi, yuk, ch’. Yuh eli; to 
take a bath, “UK we muk, yuk, Muh yuh, 洗 & 

‘sai shan. Sishin, [+ + yf ‘au jéung. T’au lidng, 
4k Ya mat, léung. Moh lidng. [t iy is used by 
the Hakki. | 7 

Bath, Order of the, a high order of British knight- 
hool *, 男 ff nam tscuk.. Nan tsioh; the first 
class of the Order i is: Knight Grand Cross, 4; 
oF SA fff tai yat ‘tang nam tséuk,, Ti yih ene 
nan tsioh; the socond class of the Order is: Knight 
Commander, +3 =. Jy ff tar i 'tang ndm tséuk,. 
Tirh tang nan a > the third class of the Order 
is: Knight Companion, 7} == 2% 54 fff tar sam 
‘tang nim tséuk,. Ti sin tang nan tsioh. 

Bath-brick, a preparation of calcareous earth in the 
form of a brick, uscd for cleansing knives, JK 44 
> fai shek, “an. Iwui shih fan, 火石 粉 fo 
shek, ‘fan. IIo shih fan; cakes ditto, 4G fijf “fo 
shek, ‘peng. Io shih ping. 

Bathe, to wash the body, 7: Ep ‘sai shan. Si shin, 
WK ve muk, yuk, Muh yuh, 洗浴 ‘sai yuk,. Si 
yuh, 4 7K ‘fin yuk,. Kwan yuh, #9 ZE “fin ‘sai. 
人 waa si, jt: 人 ‘sai tik. Si tih, #E Ae ‘sai chok,. 
Sichoh, (9 4! fin chok,. Kwan choh, 洗澡 ‘sai 
‘tsd. Si tsau BAR Cau loung ; to bathe a corpse, 
we A eyuk, shi. Yuh shi, HF ni (mi). Mi; to; 
bathe a wound, 洽 水 Ap, ‘shui. Hidh shwui, 洽 
Jf dip, cl’ong. lib chw’ang. ! 

Bathed, washed, asin a bath, 7 过 ‘sai kwo’. Si 
kwo, 沐浴 通 muk yuk, kwo’. Muh yuh kwo ; | 
moistened, 洽 过 水 ap, kwo? ‘shui. 


shwui, wih kin’? kwo?. Kwén kwo ; 


y— 


her whole! ; 


ww vem es 


* Knight Grand Cro3s of the Bath (KK. G. C. B.): Knight Com、 
mainder of tha Baty (KC Pi); Companion of the Path (6, B, | 
or K, 3 
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hody was bathed in tears, 3R wig Wy SP lu? Jeu 
‘min shan. Li lid mwén shin; tears bathed his 


checks, ea 74 AB lui’ ying soi. “Li ying sii. 
Bathing, washing by immersion, 沐 次 muk, 
Muh yuh, 洗 & ‘sai shan. Si shin; bathing. 
room, jE Ep FF ‘sai shan os Si shin fing, # 
ee yuk, shat.. Yuh shih, 7% 4 pik, yuk,. Pib 
yuh; men and women should not bathe in the 
same bathing-room, 3) He HR AL BA ndm ‘ni 
pat, kung’ pik, yuk,. Nan ni pub kung g pih yuh; 
bathing-tub, 洗 &} he sai shan pin. Si shin 
pw An, “ye 4% yuk, p’in. Yuh pw in, A 4 ‘tsd, 
pin. Tsiu pw ‘én, FP a. Yo,  ldm’. Lan; it 
was engraved on his bathing-tub, ike 4% op ‘tn 
jing. Pw’an ming; the festival of bathing 
as hi yuk, fat, tsit,, Yuh fuh tsieh, 
个 佛 =a yuk, fat, tain’. Yuh fuh tan; bathing- 
an or gown, #E ceo 7% ‘sai shan sham. Si shin 
sin, fia #& shan {. Chin i; water for bathing, 
Bk EP UE AK ‘sai shan ké ‘shui; water for bathing 
the head, #§ Bf 水 : sai ,tau ‘shui. Si t’au shwui, 
iii 7K lin ‘shui. Lien shwui. 
Bathracites #3 BS 44 shim ,ch’ti shek,. Chen ch’t 


shih. 

Bath- -room, an appartment for bathing, we & 
‘sai shan fong. Si shin fang. 

Bating, excepting, BR JY .chua ‘lid. Ch’d lidu, 除 

LZ Ap ch’ii ‘ts’z chi ngoi’. Ch’t ts’z chi wai; 
sce Abating. 

Batist, a fine linen cloth, 幼 53 7f yaw ha’ pd. Ya 
hia pt. 

Batlet, a square piece of wood for beating linen, 3 
42 #4 ‘tam shim cui, Fa KZ +e ‘td f chi 
elvui. Tau { chi ch’ ul, 485 衣 椎 ‘tO f ch’ui. Tau 
1 ch ui 本 BA muk, ch’ui. Muh ch’ ul; a batlet 
Leating silk, 7: 75 2 4 ‘tam sz ,ch ui 79 .dm 

dn. 

Batman, one who has charge of the cooking utensils, 
oP 了 Bt ¢ fit 4, shanu wan cl’ hi’ ‘ché. Shau 


kiun ch k’i ché, th t/ 军 at Be 44 chap, shap, 
Awan chit h? “ché. Chih shih kiun ch’t k’i ché. 


Baton, ) a staff, 杖 chéung’. Chang; a marshal’s 
ele staff, + 7G Ail << 柄 jin shu? chi peng. 
Yuen shwai chi ping, 7¢ Ei +H fifi 兵 之 KT a 
shui ‘chi fai ping .chi chéung’. Yuen shwai chi 
hwui ping chi chang; ‘‘a batoon held in the hands 
of ancient states-men, #7 fat,. Hwuh; the ba- 
toon of aking, gif 4 chan’ kwai. Chin kwei; 
ditto of a duke, #4 = in kwai. Hwan kweli; 
ditto of a marquis, {77 4: sun’ Kwai. Sin kwei; 
ditto of an earl, Ag=E kung .kwai. Kung kwei;” 
to hold the battoon, $f 圭 chap, ,kwai. Chih 
kwei; a mark denoting illegitimate birth, AL 出 

Ze. sz clvut, chi hae Sz ch’uh chi hau. 


Hith kwo Batrachia, animals of the frog &e. kind, » RA Ke Wes ayy 


_* IE hia festival is celebrated on ‘the 8th day ofthe fourth Chinese 


moon. 


| t A marshal’s staff is a badge of the highest military honor, 元 


Hr te BA A 


Hien 


ee oe 


BAT 


koh kidi tang lui. 
Batrachian, pertaining to frogs, t€ hf XA ope .k’am 
a lo? ke. Kin ka lui [的 ] th. 
Batrachoid, having the form of a frog, #é} ¥B 之 柑 
¥ k’am ka chi yéung’ ‘tsz. K’in k’it cht yang 
tsz, 条 但 ta He tséung’ ‘ts’z .k’am ki Sidng sz 
k in k 

Bateman, i in the cricket game, the one who wields 
the bat, #4 ERB A chap, .k’au ‘pan chi yan. 
Chih k’it pin chi jin. 

Battalia, the order of battle, Fg [i chin’ chan’. Chen 
chin. 

Battalion, a division of troops of 500 men, fg ‘li. 
Li. 

Battalioned, formed into battalions, #28 }j€ ‘pai ‘li. 
Pai li, dy hfe chan’ ‘li. Chin li. 

Battel, to grow fat, see Batten. 

Batten, to fatten, #¢ AB ‘yéung fi. Yang fi, # 育 
肥 AB ° yéung yuk, fi un. Yang yuh fi tan, 

Batten, a piece of board a few inches breadth, ZEAR 
chak, ‘pin. 'I'seh pin, — (% jilj A yat, vid pok, 

‘pin. 

Batten, to fasten or nail down with battens, $y Bi 
+} FI Ax teng shat, fung ‘hau ‘pin. Ting shih 

_ fang k’au pan. 

Battened, fastencd with battens, 用 过 人 条 薄板 杀害 
yung’ kwo’ bin pok, ‘pan ,teng shat,. Yung kwo 
t?id4u poh pan ting shih ; become fat, HE | ie a 
Shang kwo’ fi ‘Pun. Sang kwo fi t’un, 长 是 内 
‘chéung tsuk, yuk,. Chang tsuh juh. 

Battening, the act of attaching battens to walls for 
nailing up laths, ¢y fe 板 ， teng ,ch eung tit 
‘pan. Ting ch ing t’idu pan; the battens thus 
attached, By AQ ‘ei kén’ pin .ts’éung. Kien pén 
ts’1ang. 

Batter, to beat with successive blows, 92FJ mat, ‘ta. 
Mih ta, 4 Z mat, ‘tam, 3 #A mat, ch’ui. Mih 
ch’ui, 3% 47 ‘lui’ ta. Lui ti; to attack with en- 
gines of war, 攻 打 kung ‘td. Kung ta, yy WE 
kung kik,. Kung kih, ry kwang kik. Hung 
kih ; to batter down, W I kung hd. Kung hid, 
打 荡 “ti lok,. Td loh. 

Batter, a mixture of several ingredients, as flour, 
egos, &c., 择 料 min’ lit’. Mien lidu. 

Battered, beaten, 3 打 34 mat, ‘tA kwo’. Mih td 
kwo, J FJ WH kung ‘ti kwo’. Kung té kwo; 
bruised, 打 温 碎 ‘t& kwo? sui’: ; impaired by wear- 
ing, Ti Zl) Ay ‘shai to’ lan’. Shi tau lin, (fi Ei 2 
‘shai td’ wai'.! Shi tau hwai. 

Batterer, one who batters, 2 打 考 mat, ‘ta ‘ché. 
Mih téché, 攻打 省 kung ‘ta ‘ché. Kung ta 
ché, # 47 者， kwang ‘th ‘ché. Hung ta ché: to 
batter to pieces, #J Be 省 ‘té p’o’ ‘ché. Ta p’o 
ché. 

Battering 9447 mat, ‘ti. Mih t4, HAF Awang “ta. 
Hung ta; demolishing, 攻 7. kung p’o’". Kung 
po; smashing to fragments, 打 碎 tt sui. Th 
SUL, 


- er 


2 : (147) ” ese 
等 类 k’am (k’ii kop, kéi ‘tang lui’. Kin k’a i ene a military engine used to beat down 


BAT 


the walls of besieged places, fei RB * tite ch’ui. 
Tidu ch’ui, BY HR RE p’o shing ch’ui. P’o ‘ching 
ch’ui, fit Hi chong* ch’é. Chwing ch’é; batter- 
ing pieces, We eK Ky kung shing pw. Kung 
ching p’du, APF HE tar tscung kw an. Ti tsidng 
kiun, K He A tar sheng kung; battering train, 
Heme Ki. kwan kung ine: chi piu. Kiun 
kung ching chi piu. | 

Battery, the act of battering, jij, Jf kwang ‘td. 
Hung ta, 攻 FJ kung t Kung ta; a place of 
defence or assault for lar ce ordnance, ioe i paw 
voi. Pau t’Ai; a small place ditto, 保 ‘po. Pau; 
a defence raised on level ground, fo bo) Ky toi tun. 
T’ai tun; an clectrical es ity 7 AG + lui 
Aung toi. Lui kung ti 7% Sq 4 tin’ he . Ol. 
Tien k’i t’Ai; a galvanic battery, 加 Ai) HE BL 
电气 如 Kéliwéni 4 t chi tim h? t’oi. 

Batting cotton, in sheets, prepared for quilts, #4 IE, 
fe pe sung fai min t’oi. Sung hwé mica t’Ai. 

Battle, an encounter between enemies, iif — if 
chin’ yat ch’éung. Chen yih ch’ing, ing - 一 陈 
chin’ yat, chan’. Chen yih chin, 4 —- [Bk ‘té yat, 
chan’. Ta yih chin, FJ — |e] ‘ta yat, wi. Ta yih 
hwui 5 contest, it [Ad chin’ taw. Chen tau; to 
join in battle, 4& £% .kdu fung. Kidu fang, 此 上 
= tii ‘lui. Tui lan a ri ti? chan’. Titi chin, 
Zein kau chin’. Kiau chen, eS i Wie tii tik, Tui 
tih ; to offer battle, “T. FX § 4: ‘hi chim shi. is 
chen shu, qe ih Ge v au elifn? shi. 由 au chen 
shi, JE me Se tai chim shi. Ti chen shi; to pro- 
voke to battle, #5 nik, chin’. Nih chen, Ak Hit 
tit chin’. Tidu chen; to gain a battle, 47 IRR L 
‘t& shine’ chéung’. Ta shing ching, 47 fi ‘tA 
yeng. Taying; to lose a battle, 打 办 ‘ta shiv. 
TA sha, 47 A ‘td pai. TA pai, 47 HE GE ‘ta par 
chéung*. Ti padi chang, fi [ii par chan’. Pal 
chin, f% qi p pak,. Pai peh, J 北 pan pak,. 
Pan peh ; uncertain issuc of the battle, |¥ Fe 
定 shing fa‘ mi’ teng’. Shing fu wi ting, AA 4f 
Hi pat, fan shing’ fi’. Puh fan shing f4; rush- 
ing into battle, # yat, Yih; to go into battle, 
Ha fifi Sp, chan’. YA chin; to sct in battle array, 
HEB pai chan’. 卫生 chin Piri lit, chan’. Lieh 
chin ; battle arrry, it 36 chan’ sha’. Chin shi, 
ig si chin’ chan’. Chen chin, YE AX HL SR p'ai 
shing chan’ shai’. P’di ching chin shi; to decide 
the i issue of the battle, HK 图 ae oe tan’ Shing 


* This is still used by large a of ep for oe the 


iron gates of walled places. 
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FA AONB CoH ACH LIRR A i 
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nee ee eae: 

shit eng. Kiueh fan shi ying; a bloody Dattle | “kit lid. Lan kit a oes SL 让 {10 “kit chong. 
bu, — Yi ‘sz chin’ yat, cl’cung. Sz chen yil. Lau ka chudag, 4 @& pid “she. Pitu shié, 

cl’ing, — BH py Hk yat, chan? hit, chiw. Vil} SE 1d Ka echd?. Lau kit chai, PAZE pit chai’, 
chin hiuch chen; a pitched battle, 大 二 一 y 工 auchai, FE AK fa Hae IIwa lin, Zp 粉 地 ， fh 
tii “ti yat cl’cung. Té ta yih cl’ang; to avoic dan ti’. IEwat fan ti, 7y fit ts'ing lau. Ts’ing lau, 
battle, % Hg min ¢ chi’, Mien chen; adrawn| 422 [Ny Spite, kha. Piiu kien, 妇 FB cl’éung &. 
battle, ij fi 7 Ze shit yveng "pat, tong’, Su  Clvdang hn, 24 ff ts ui’ kan. T's’ui kwén, 48 
ving puh ting; battle field, Rk Bi clin cl’cung.| Cheung ‘kin, Clvdog kwin, ¥& ff kif ‘kun. Ki 
Chen ch’s ing, Fe He chin’ pan. Chen pw'an. hwian. 

Battle, to contend in fight, M& chin’. Chen, 4F it | Bawl, to ery ont with a loud, full sound, mp PR fi 
gau chin’. Kitu chen, 村 器 scung chin’. Siine| ham’. Md hin, 时 pie ham’. Kidu hén, pp 


chen, 攻 战 king chin’. Kung chien. vy fa hot. Wd hoh, pf YP dd hd. I hau, 
Battle-aniay me [i chiw clan’, Chen chin. WE Kit? hho. Kidu hau, 喝 HY hot, kdi’, Toh kidi, 


Battle ax, a weapon of war, 大 iF tar fi. Ta; fief lin fa. Miuen hu, £3 f. 1, gy hd. Hay, 

Battle axe, J fa, UBy fui. Puyuch, FRY tsik,! fu ZK ‘hwong Wei. Kwang kai, he wv. Td, HP 
iit,, Ts’ib yueh. an Tianu Y hhiu. Wan, ee hau puk,. Hidu 

Battle-door, an ins:rument of play, JTGEAK ‘ta Kau} = pul: to _— in anger, aft ,ts iu， 'Ts'idu, ee ,Ch 
‘pin. TAR pan, J) jhe YR ‘ta i ‘pan. Ta yen} Clvi, gf mau. Nau, og 3 ,han néu. Diuen 

fn. niu. 

Baitlement, a wall raised on a building with cmbra- Bawling, crying aloud, A He FE OF 14i' shing teat, 

surcs, He tip,. ‘J ieh, (2) ‘tO. Tu, ye cu i Shi, 94 ft. Ta shing tsih hu. 


人 ghing yan. Ching jin. Bawm, ) to adorn, Jf iff chong shik, Chwéng 
Battle royal, a fight with fists, 48 J 小 ain ta. Ki ICn Bawn, § shih. 


ta, 问 By taw ‘au. Tau ngau, yes Wigj “i ktin Dawei, abadgcr, Up 4% ti chit. Ti chu. 


scung ‘ta. 1 k’iuen shing ta. Bay, reddish, ‘inclined. to a chestnut color, a fa 

Battology, a ncedless repetition of words in sTcak-| cl’ik, shi's. Cl’ih sihs a bay horse, BY sing. 
ine, 8 < FG clvung fuk, cLiwa’. Cl’ung ful} Sing， wy {i clik, ‘ina. Ch il ma; a bay colored 
cl 人 l.wa. Co， 下 下 小 Sing eau, Sing nite. 


Battulate, to interdict ecmmerce, #4 [f 3ifi fj kan’) Bay, an arm of the sca, extending into the land, 和 后 
‘chi t’ung shéung. Kin chi t’?ung shang. "fd iau’ hoi. Wau hai, 7 re win. Wan, 7fy jeg ‘Loi 
Tatus @& pin. Pwiin, # #-F- fuk. pun ‘tez. Fuh! hi. Wadi kt, gv. Neu, £70. Ngiu jf BB 
pw an tsz. ‘hoi fi. Tai ya, ify poe’ hoi ‘shim. lai shen, /C 
Baubee, a l.alf-penny, 2p 个 漫 让 pun ko’ pia ni. : | kong hau. Kiang kau; the pai fe of a wall, 
Pwan ko pien xi. se | ds’Gung ‘Lau. Ts? lang k’ au, St es ts’cung 
Bauble, a trifling piece of finery, He Jy vin’ mat,.| lung. Tsiane lune. 
Wan wih, $f §H OZ 4y chong leng? cli mat, Bay, to kee pathay, #2 iw. Yu, i ‘ki. Kt, Be 
Cliwang ling cl.i ub. fi: tik, chiv’. Tih clit, 40 4e9 hon’ i’. Wan ya; to 
Bauhinia, mountain ebony, &% If! Jun kip,. Lun; — keep an enemy at hay, 42 Fay iv tik, Yu tih, 柜 


kith. Rie ‘Ki tik, Kd Gh. 
Bawble, a gewgaw, IT! Ao PE 4), “ting Ie ke mat,.| Bay, to bark, # fai’. Fei: to encompass, sce Embay. 
Th 2 BP ting ki’ ‘ye. Ting ka ye. Bay window iy 是 Ji ee Dx tat, ch’ut, ts’éung chi 


Bawd, a person who keeps a Louse of 1 rostitution,}  cl’cung. ‘uh cli’uh ts’iiang chi ch’ang. 
feof kwai tau. Kweit’au, & 94 wv kwai. Wu Bayard, a Lay Loise, &% sing. Sing; an unmanner- 
hwei, 于 A. wong pat,. Wang pih, EU SN Je ly beholder, 六 做 ngong ‘lo. Ch un lau. 
mong pat. Lau wing pah, 八 i Eh. pat, min’ | Bayonct, a short, Due broad dagger, fixed at the 
a au; a woman ditto, Hf, Ys kwai ,po. 下 weiDo.| — end oe fs 7) tscung ‘tsui (0. Ts’idng 
Bawd, to provide women for lewd purposes, Wye] tsui tau, 4 py Gh "i cl uny’ tau tsim td. 
$3. shau ‘10 ‘ki. Shau liu kit. Cl’ung Uau ‘sien tau; to fix the bay onet, 安 # 
Bawdry, the practice of procuring women for the) 8/1 JJ on cl’ung’ J’au 1d. Nghn ch’ung tau 
gratification of lust, Ja 4 Sib ‘mdi loki. Mai} tau, diff JJ yay, WE ch’dp, AO ii ts’éung "tsui. 
lau ki, 4% ff Y& tso’ kwai ,p’o. Tso kwei p’o:| 9 Ch’ah tau yt (s‘iing tsui. 
obscenity, ¥# #4 Gyuk, Wi yuh; unchaste lan- | Bazar, ) in the cast, a market place, #§ * hi. Hi, 
guage, 8 PIN < if ‘ch’au law’ cli wa’. Cliau enti iy ‘shi. Shi; in Hongkong, 3% fa ha 
lau chi liwa; illicit intercomse, Jv, 2% sz kiu.| long. ILit King, <b off kai ‘shi. Ladi shf, fy Bf 


Sz kidu, 私 通 sz Vung. Sz tung; fornication,| ‘shi tau. Shi t’au. 
47 AK 7 hang ts’¢ pam Lang sié yin. Bdellium, a gum-resin, produecd by a tree from tke 


Dawdy, obscene, Ys ， is’é vam. Sic yia ; unchasse, 
Ay JA pat, ching. Puh ching. 
Bawdy- house, Louse of prostiiution, 光 FL SHR 1D 


weA pit is a ylace, where cn certain fixed days goods are ex- 


cL. argcd cn cyycred fcr rale; a il is a regular market-place, 
where goous cun be got ut all t:pscs, 


ae 


BE 


Fast Indies, AS} # JBB shi’ héung kau. Shi 
hidng kidu. 

Be, * to, 是 shi’. Shi, #} wai. Wei, 7% ‘nai. Nai, 
4% hai’. Hi, HE wai. Wei, ff avai. Wei, fh 
shuk,. Shuh, 在 tsoi’. Tsii, 有 ‘vau. Yu; to be 
well, 自 然 tsz in. Tsz jen, 日 在 tsz tsoi’. Tsz 
tsdi, 安然 on in. Ngiin jen; to be unwell, 1% 
% EK m to tsz’ in, 隔 多 受用 mltoshau: 
yung’; to be well done or suiting one’s wishics, 
着 chéuk,. Choh, }#! ngim, f¥ MY ‘ho lok, 4 
i hdp, lok,; to be at home, 7% 4 Be hai‘ tsoi’ 
ka. Hi tsdi kid, AFIS Shaich’iv; 在 略 tsoi’ lok,. 
Tsdi loh, 5% FR BY ‘hai uk, Jai; to be within, 在 
内 tsoi noi’. Tsdi nui, f% eB Bf ‘hai “lit .t’au; to 
be without, Z 处 tsoi ngoi’. Tsai wii, Y% Xp py: 
‘hai ngoi’ ,t’au; to be on the table, Mf fe: 上 ‘hai 
oi shéung’, 4F #2 上 tsoi ,toi shcung’; to be 
rich, 有 ¢% ‘yau ,ts’in. Yu ts’ien, 7% Wp = hai’ 
ia oi ‘chi. Hi ts’Ai chi, 下 财主 化 shi? ,ts oi 
chit ‘ld. Shi ts ‘Ai chu lau; tolet be, 44 a7 ku “hi. 
Ku hi, HFA kG ‘ch’é. Ku ts’id; it must be, 是 
wy» shi’ pit Shi pieh, 4 uj teng’ pit,. Ting pich; 

,to be (exist, or to have absolute existence), 日 然 ， 
iy SA tsz* fn f fn. Tsz jon rh jen, [9 Yi 44. 
tsz’ fn chi ‘yau. Tsz jen chi yi; to be tired, jz 
kui’, # kin’. Kiuen; to be very tired, kf 4% 4& 
‘hd kau’ kin®. Hau kau kiuen; to be present, Zp 
tsoi’. TsAi; to he good for nothing, fi 41 J mo 
chung yung’. Wi chung yung; to be of use, 有 
& ‘yau yik,. Yu yih; to be in office, 做 ‘ff tsd’ 
kan. Tso kwin; to be angry, AE 9q slang hi’. 
Sang k’i, 4F 4 shang no’. Sang nu, oF Ae fat, 
nd’. Fah nti; to be pleased at, #k fan “hi. 
Ifwan hi; to be pleased with, #4 ngém 3; be care- 
ful, AAG sai’ sam. Si sin; be off, 去 咯 hiv lok,, 
FS Be hi’ la, Se Ze hiv pv’. Wi pa; to be with 
child, €j & *yau shan. YAshin 41 22 *‘yau yan’, 
怀孕 wai yan’. Iwai ying,  Z shaw’ yan’. 
Shau ying; be silent! 7) = mat, in. Wul yen, 
WK AS #2 ‘mai ko’ shing; be, the passive forin of 
the verb, is expressed by 3 kin’. Kicn (to scc)， 
Hk pi’. Pi, } shau’. Shan, 得 tak,. Teh, 43 wai. 
Wei; to be happy, 享福 héung fuk,. Tiang fuh; 
to be poor, 5 fi shau’ tsin’. Shau tsicn; to be 
ill-treated, §% if shau’ ndn’. Shau nan; to be 
taught, asa pupil, & 3% shau’ ip, Shau nich; 
to be loved, 被 爱 pi’ o?. Pi ngai, 32 B mung 


oi. Mung ng 在 , Fi 爱 kin’ oi. Kicn ng 看 ;to be| 


seen, 得 FA tak, kin’. Teh kicn; to be laughed 
at, 5A 4é kin’ sid’. Kien sidu; to be made, 爱 造 


shau’ tsd°. Shau tshu; to be hated of men, #4 A 
rs eee ee ea PPPS 
® Iu writing or literary exercises the verb to be must be sparingly 
used. 也 is in the Classics frequently substituted for to be 
in its various forms, as:—Eenevolence is humanity, 仁 者 人 
syan ‘che yan ‘yi. Jin ché jin yé; the Due Medium is the 
fandamental law, which all should cbey, 中 也 者 天 下 之 
也 chung ‘yf ‘ché tin hi? chi thi? § 1 Sya. Chung 
36 che, tien hié chi td ptn yé, (sco author's Crammar, P, I. 
fr 59. 
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Jor tL wai yan ‘sho han’. Wei jin so han; to bo 
found, 4H 7% ‘wan tak. Wan teh, 48 fA] ‘wan ‘td. 
Wan tau; to be esteemed, F§ A soy Hx avai yan 
‘sho king’. Wei jin so king, Fa tig J4 A kin’ king’ 
di yan. Kien king yu jin. 

Beach, the shore of the sea, ff 354 ‘hoi pin. Hai 


pien, 7ff fe ‘hoi ngon’. Idi ngiin, sf HA ‘hoi 


‘pan. Thai p’in, 4% y4% ‘hoi pan. Idi pin, 4% 
JE “hoi mgai, Mai yai, jf 7 “hoi .p’ong. Hai 


pang. 
; , aie 二 元 2 2 

Beached, exposed to the waves, avid Ar FT pt long 
sho ta. Pi ling so ta, @¥ JH 47 pit long th Pt 

eo vd tr ity ‘ e se a ee 
ling ta, Tis ie AS wai long? ‘sho kik,. Wei ling 
so kih; driven on a beach, 打 jz ‘td ‘shéung 
ngon*. Ta shang ngan. 
° , 4 e ° 

Beacon, a signal of fire, kee Lung sui’. Fung sui, 
KIME fo in tun. Ho yen tun, ye By ‘fo tun. Ho 
tun, He in tun. Yen tun; a lighthouse, 44 #4 
PE ‘chi lo’ tap,. Chi la ths a beacon at sea, &¥ 
mone’, Wang, fil eek? mong. Ki wing, #7 e? 
ys ki? mone’ tip. Ki wang ti beacons in a 
harbor, kif ‘shui po Shwui p’du; a beacon on 
asandbank, 7b icf 2 G2 shd tan chi ho. Sha 
tn chi hitu, v2 gic ib “ts’in ‘shui ho‘. Ts’ien shwui 
hau ; that en gives notice of danger, x0 ao BP 
po’ ‘him ho’, Pd hien hau, 2 #6 po’ ‘king. Pa 
king. | 

Beaconage, money paid for the maintainance of a 
beacon, [jx He BA ‘him ho t’au. Mien hau t’au, 
12S £3 po ‘king mgan. Pa king yin. 

Bead, a little perforated ball, BE chit. Chui; a string 
of beads, 一 [4 Fe yat,cl’tin’? chi. Yih ch’uen 
cha, — J7 ER yat, kin’ chit. Yih kwdn chi, 一 
hE yat fw chit, Yib fa chi; one bead, — FF 
“Bee . 《 oe yy? = ° ae - 

珠 yat ‘fo chit. Yih ko chu, — if Ek yat, nap, 
chit, Yih bh cht; court beads, HER ,ia chit. 
Cl’au chi; aromatic beads, 7 LE héung chit. 
Ihiing chu; the beads or rosary of the priests, 3% 
Yk Su chi. Si chu, ABE nim? chit. Nien chu ; 
the rosary or beads of the Rom. Catholics, 3: = Hf 
fA ng ‘chi Yésinim’ chit. Wichu Yést 

° r . mf 六 “1h. 《 oe oe ° 2 oo 
nien chi, = + (i) ER ng ‘chi tik, nim’ chi. 
Wu cha tn nicn chu; the rosary of Mary, 32 ff 
[13 ey BR shing’ ‘md tik, nim‘ chit. Shing mu tih 
nicn chu; the cightcen beads (or rosary) of tho 
Budhist priests, 金 [iii 十 JN kam kong shap, 
pat, ‘tsz. Kin kang shih pah tsz; a rosary of 83 
— ame A, an m 
beads (used by Rom. Cath.), aig gos fy 念珠 sain 
shap, sam tik, nin’ chit. San shih sin tih nien 
a i 和 -了 _ aa 人 

chit ; ditto one of vB beads, ay 十 三 的 念珠 luk, 
shap, sam tik, nim’ chit. Luh shih san ti nien 
chu; to say one’s beads, 4% EF nim’ chit. Nien 
chu, qr Ree ki ‘td. Wi tau, (See Rosary) ; a 
string of aromatic beads, — ER 4 BR yat, chin’ 
diéung chit. Vih ch’uen hiding chit. 

Bead tree, sapindas, £% Hi 树 md wan’ shi. Wi 
wan shit; the sccd of ditto, AQ FA, 子 muk wan? 
‘tsz. Muh wiin tsz. 


Beadle, a messengor ora crier of p court, 7 4 


ch’di yik,. Ch’4i yih, & = ,in ch’Ai. Yuen ch’di, 
St tsd’ tai’. Tsdu ti; an officer, whose business 
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| BEA 加 
= ff FH AF ‘hi shik, ying mau. Hi sih ying 


mau. 


it is to punish petty offenders, & 班 tsd’ pan.| Beam-feather, one of the long feathers in the wing 


Tsdu pan. 

Beadleship, the office of a beadle, HCE ch’4i 
yik, chi chik,. Ch’di yih chi chih. 

Beadmaker, one who makes beads, {if BK fit ff tso 
chi sz fa’. Tso chu sz fu. 

Bead-proof, as spirit, 各 yf¥ ‘chi ‘tsau. Chi tsit, 起 
珠 酒 hi chii ‘tsau. K’i chu tsid. 

Bead-roll, among Rom. Cath., a list of persons, for 
the rest of whose souls they are to repeat a cer- 
tain number of prayers, which they count by 
their beads, {RAPE 44 AL toi’ nim’ chi chi 
meng tan. Tai nien chu chi ming tan. 

Beads-man, one praying for another, dropping a 
bead at each prayer, 代 他 念珠 者 to’ tA nim’ 
chit ‘ché. Tai t’4 mien chu ché. 

Beads-woman, a praying woman, 念珠 之 女人 
nim’ chii chi ‘ni van. Nien chu chi nit jin. 

Beagle, a hunting dog, 猎狗 lip, ‘kau. Lieh kau. 


Beak, the bill or nip of a bird, wy ‘tsui. Tsui, 7EMR 


tséuk, ‘tsui. Tsioh tsui, F py ‘nid ‘tsui. Nidu 


tsui 22 iats ui Niduts’ui, fa chaw. Chau, 
9 4 ! 


Me chav’. Chau, (M2 ‘tsui. Tsui, fi “Si TS Wi 


Ad &k’im. Kien, 党 ‘tsui. Tsui; to pick up grain 
with the bill, AK téuk,. Chol; I would rather be 
a fowl’s beak, than a cow’s tail, ig¢ #35801, 7] 735, 
和 牛 和 后 * ning ,wai kai ‘hau, mat, wai ngau hau’. : 
Ning wei ki k’au, wuh wei nit hau; the beak of 
a galley, ft HY shiin ‘tsui. Ch’uen tsui. 

Beaked, having a beak, 有 ff *yau ‘tsui. Yd tsui. 

Beal, to swell and come to a head, 起 项 ‘hi ‘ting. | 
K"{ ting, faye af ‘hi nung ,t’au. K’i nung t’au. 

Beam, a principal piece of timber in a building, that 
lies across the walls and serves to support the 
principal rafters, 大 W? tai’ Jéung. Té lidng, 7F 
可 ching’ Jéung. Ching lidng, BR 34 tung’ 
jéung. Tung lidng, #y 42 pwang Jéung. Hung 
lidng, ff $f .o tung’. A tung, fet HX uk, tung’. 
Ul tung, 检 fan. Fan, #& fan. Fan, 4% iin. 
Yuen, #7 hang. Hang, {/ tsat, Tsih, 3 Fy 
mong Jau. Wang liu; the carrying beam, 427 
tam’ kon. Tain kin ; beam of the nose, fa 4 pi’ 
Jéung. Pi lid4ng; beam of a ship, #{% 4: kwai’ 
chan’. Kwei chin, ft Mz 7 4:8 #7 shin ‘pan chi 
,wang hang. Ch’uen pdn chi hung hang; the: 
beam of a plough, 4) i Jai iin. Li yuen; a 
beam under the eaves, #3 #5 shim ling. Chen 
ling ; a beam of light, 3¢ 9} kwong shé. Kwang 
shié ; the beam of an anchor, 销 柄 ndu peng’. 
Miau ping. 

Beam, to send forth or emit, as light, gg 光 fat, 
Kwong. Féh kwing, §f 3% shé Akwong. Shié 
kwang ; to beam with delight, yj (i St $& ‘mun 
min* kwong hf. Mwén mien kwdng k’i, #4 iy 
喜 ff ‘min min‘ ‘hi shik. Mwén mien k’i sih, 


* GER in KH TG H- 


of a hawk, J&R #2 fe = ying yik, .ch’éung md. 
Ying yih ch’ang mau. 

Beaming, emitting rays of light, 3 光 fat, kwong. 
Fah kwang. 

Beaming, radiation, [3 光 ‘shim kwong. Shen 
kwing, 射 光 shé kwong. Shié kwang, + BARA 
wong ‘shim ‘shim. Kwang shen shen; the beam- 
ing of genius, 苋 光 发 处 ying kwong fat, ngoi. 
Ying kwang fah wai, $2 He 28 Hh ying .wé fat, 
it, Ying hwa fah yueh. 

Beamless, emitting no rays of light, Fr 发 Ye pat, 
fat, kwong. Puh fah kwang. 

Bean, a kind of pulse, €F tau’. Tau, ta te. tm 
tau’. Ts’én tau; long bean, dolichos, &F 44 tau! 
kok,. Tau koh; broad bean, #2 ¢ ‘pin tau’. Pien 
tau; ensiform bean, 7Jt¥ .td tau’. Thu tau; black 
bean, 4% hak, tau’. Heh tau; soy beans, (4% 
pak, tau’. Peh tau; small red bean, 赤 小 i=} 
cl’ik, ‘sit tau‘. Chih sidiu tau; red bean, £T ' 
hung tau’. Hung tan; large beans, 大 苛 tai’ 
tau’. TA tau; small ditto, 小 昔 ‘sid tau’. Siau 
tau; horse beans, 4% 1 chdn’ tau’. Chan tau; 
bean pods, 夸奖 tau’ kip,. Tau kieh; bean sprout 
greens, 大 YF Z& tdi? ta’ nga ts’or. Ta tau 
yA ts’ai; bean curd, {§ if tau’ fa. Tau fa; bean 
curd jelly, Ae 7é tau’ fa fa. Tau fa hw4; bean 
curd cakes, (F Jif ti; tau’ fw’ kon. Tau fa kén; 
bean stalks, ¢f Hf tau’ hang. Tau hang, 其 Ki. 
Ki. 

Bean-cod, a small fishing vessel, /fif#t a shin. Yu 
ch’uen, Vm Ff i chau. Yu chau. 

Bean-goose #ij%11 ngo lui’. Ngolui 

Bear, to carry (on the back), 4 fi’. Fu, Rz mé. 
M6, 背 pul’. Pei, 背 Ff pui' fw. Pei fa, *# to. 
T’o, Ff i. Yu, [大 kin. K’ien; to carry on the 
shoulder, #2 tim. Tan, Jy pk kin ti Kien 
vidu, 7x tang’. Tang, 7if ho’. Ho, 44 何 fd? ho’. 
Fu ho, 4344 tam fa’. Tan fi, tq hong’. Hidng, 
(ze tam. Tan, Hi] ho’. Ho, 433 kit,, Kieh; to 

carry on the head, Ry td’. Tai, A RY fu’ tar. 

Fu tai; to bear fruit, 结 ti kit ‘kwo. Kieh ko, 

条 子 kit, ‘tsz. Kieh tsz; to bear children, # 

‘min. Mien, 生 -F shang ‘tsz. Sang tsz, AE 仔 

Shang ‘tsai, jf -F- ‘ch’An ‘tsz. Ch’4n tsz; to bear 

a son, 弄 理 lung’ chéung. Lung chang; to bear 

a daughter, 5}: J lung’ ‘nga. Lung yd; to bear 

witness, {£ 2% tsok ching’. Tsoh ching; to bear 

the responsibility, #2 H:-F {4 .tim ,ki kon hai’. 

Tan k’i kan hi, 434 #3 i) SEA kok, sz? ,wai t’6 

shi man’. Koh sz wei t’4 shi wan, #3 33 £3 (it Ay 

fa] yéung’ sz’ wai .t’4 ‘sho man’. Yang sz wei t’& 

so wan; I bear the expenses, Ft #6 数 kwai 

‘ngo sho’. Kwei wo si, 八 我 #4 yap, ‘ngo sho’. 

Yih wo st, Bie FE (41 kwai ‘ngo ‘pi. Kwei wo pf, 

3 HGR mgo ch’ut, ngan. Wo ch’uh yin; to bear 

one company, fiz 4B ,p’ti tso’. P’ei tso, FY #P 


BEA 


(151) 


BEA 


p'ui kim’. Pei kien; to bear a name, 有 名 ‘yau 
eng. Yu ming; to bear a date (as a letter), 有 
AF ‘yau yat, tsz. Yu jih tsz; to beara price, 有 
甸 ‘van ka’ ts’in. Yu kid ts’ien; to bear resem- 
blance, [A] XH tung lui’, 4p] tséung’ ‘ts’z. Siang 
62, ¥Fi4)) lui’ *ts’z. Lui sz; to bear a good face, 77 HA 
之 色 ‘yau ‘tam chishik, Yu tan chisih; to bear 
one good will, gf 爱 chung oi. Chung ngai; to 
bear a grudge, 4/8 .wai han’. Hwdi han, }@ fh 
‘p’d han*. P’déu han; to bear a burden, +H 44 BF 
tém tam’ “yé. Tan tan yé; to bear in mind, [- 
心 ‘shéung sam. Shdng sin, 4y 2 ,hom ch’uk.. 
Han ch’uh, jx) xk sam ,tsong. Sin tsing, 中 心 
<7 chung sam ,ts’ong chi. Chung sin tséng 
chi, #0 EX ki ‘kan. Ki kin, 28 4 ki nim’. Ki 
nien, #8 4 wai nim’. Hwai nien, Bf ZE x lau 
tsoi sam. Lit tsdi sin, #ZE OBA kw’ tsoi‘ sam 
au 5 you did not bear it in mind, #7 pH 上 心 
‘ni m ‘shéung sam. Ni puh shang sin; to bear 
the loss, Sy EF ifh tong fai kit,. Tang kw’ei 
kiueh ; to bear patiently, 2% iff ‘yan noi. Jin 
nai, ZF sq ‘yan hi. Jin ki, 4 型 yung ‘yan. 
Yung jin, 24> # ,hom yung. Han yung, ZF gk 
‘yan ,ts’ong. Jin ts4ng, 包含 pau hom. Pau 
hin, 4  p’oso. P’o so, 4-3 fy ‘pi k’aw. Pi 
k’au ; hard to bear it patiently, 情 准 吓人 和 仙 .ts’ing 
an ‘4 ‘yan. Ts’ing nin y4 jin, p2 ZF 44 fF m 
‘yan tak, chi’; to bear fatigue, 任 3 yam’ lo. 
Jin l4u; to bear cold, 4 jf i’ tung’. Yu tung, 
{9 Fe i’ hon. Yu han, HCY} ‘tai ‘lang. Tf lang, 
(oy 洽 noi ‘lang. Nai lang; cannot bear his tyr- 
anny, 4 Hi HT YE pat, hom .k’i yéuk,. Puh han 
kx yoh; it is difficult to bear these hardships, 其 
we Ye Jt ki ‘fa man hom. K’i k’G nén hdn; 
to bear difficulties, 党 共 tong nan’. Tang nan, 
受 Ht shau nin’. Shau nan, #F ngdi’. Yai; this 
word does not bear that sense, We fy 1 (4% wh 
解 ni ti tsz’ .m hai’ ‘kom ‘kdi; to bear away, #% 
去 thi Tai kG, 74} tak,. Teh ; to bear down, 
住 St, chi’. Yah chi; to bear [offer] up, 棒 

住 fung chi’. Fung chi; to bear a blow or mis- 
fortune, 77 Hi ‘yan nan’. Jin nin, 党 RE tong 
nfn*. Tang ndn; to bear hardships, ‘ty 3h 
tong Jd ‘fa. Tang liu Kai to bear on a subject, 
46 4h Bt ‘chi t’& shiit,, Chi t’4 shwoh; to bear 
with, 72{— ngai' chi’. Yai chu, % shau’; I can 
no longer bear it, P% #=E 7 {E .m ng 全 tak, chit’, 
隔 抵 得 住 mm ‘tai tak, chi’; to bear as well as I 
can, #{ vz ‘tai ngai’, Ti vai; to bear the blame, 
HE FE ‘tai tsti’. Ti tsui; to bear up under calami- 
ties, $£ 灾 fa tsoi. Fu ts4i; to bear interest, 4: 
息 shang sik,. Sang sih; to bear misery, 5% 其 
shaw’ ‘fa. Shau ka;i to bear pain, $#E Jy ‘tai 
t’ung’. Ti t’ung, #¢ Jq nga? t’ung’. Yai tung; 
to bear an injury, WZ 篇 hat, fai. K’ih kw’ei, $f 
figj ‘tai fai. Ti kw’ei; to bear in a certain direc- 
tion, 指骨 ‘chi héung’. Chi hidng ; to bear down, 
+a Jv te ui ‘ha, TSi Di ;to bear heavy reson. 


pti pun’. P’ei pwén; to beara sword, fi i 


sibility, 任 重 yam’ chung’. Jin chung, @ ef fv 
chung’. Fu chung; when you bear heavy respon- 
sibility, punishment will be equally severe, 任 大 
Fi Ht yam’ tai’ chdk, chung’. Jin ta tseh chung; 
worthy to bear office, $i 上 {£ ,hom ‘shéung 
yam’. Han shang jin; to bear away, to sail be- 
fore the wind, Bh 八字 WB ‘shai pat. tsz* ‘li. Shi 
pah tsz li; to bear up, as a ship, JH jf mdi kan’. 
Mai kin, #39 ‘shai mai. Shi mai; to bear against, 
Ui ny sy ‘shai .ts’in ‘ta. Shi ts’ien ta; to bear hard 
upon an antagonist, fy fy kw’an’ tik. Kw’an 
tih; to bear with, or be indulgent, #7 fun tar’. 
kwan ta. 


Bear, ursus, 站 ,hung. Hiung, BR 人 hung yan. 


Hiung jin; the red bear, 7% ch’ik, hung. Ch’ih 
hiung; the white ditto, fé pi. Pi; a bear’s palm, 
(a delicacy), HE3# ,hung ‘chéung. Hiung chéng, 
能 中 ,hung fan. Hiung fan; gall of bears (a me- 
dicine), #% AA hung ‘tim. Hiung taén; the con- 
stellation of the Ursa major, 4f2} pak, ‘tau. Peh 
tau; to worship the Ursa major, 拜 +} pai ‘tau. 
Pai tau, 7 > ‘lai ‘tau. Li tau. 


mat a kind of barley, 7A HF tai’ miik, lui’. TA 
Bere, 
Bearable, that can be borne, 可 #£ 7% ‘ho ‘tai tak,. 


meh lui. 


k’o ti teh, B] 7 & ‘ho nga? tak,. K’o yai teh, 
He 7 fH ‘tai tak, tong. Ti teh tang, IF 4 4 
ngdi’ tak, chi’. Yai teh cha. 


Bearably, in a bearable manner, 做 得 ts tak,. Tso 


teh, Hy] VJ ik 7} “ho ‘i ts’ tak. K’o { tso teh. 


Bear’s-brecch F 7¢ 57 Jong fé lak,. Lang hwé lih. 
Bear’s-ear #2 B4 ying ‘ts’d. Ying ts’du. 

Bear 
Bear 


’s-garlic [1] 3 Shan sin’. Shdn swan. 


s grease, bear’s fat used for promoting the 
crowth of hair, 能 油 hung ,yau. Hiung yi. 


? 


Beard, the hair that grows on the chin, 3:7 sd. Si; 


% 2 Z 
the beard around the face, Ef 3 $2 uu lin sd. 
Hu lien sii; a flowing beard, &% soi. Sai; the 
hes. 2 &% ¥ PS 
mustaches, aA 影 Ut tsz. Hu tsz, 八字 Zit pat, 
tsz so. Péh tsz sil, its Hy Zi; ‘léung pit, so. 
ry ° se is 2% 41 7 QR e 
Lidng p’ieh sii, fig && zi; ‘léung pat, sd. Lidng 
° se KZ 《 P oe 
pih si, Fr. fy 2% ‘ng ‘chi sd. Wichi sii; the 
wk FZ 432 1 4 ‘ a) 
WMEREDS a 择 人 TO im. Hu yen; curly whiskers, 
ae jay » , ros p ee s 
qe fy 下 au jim. Kid yen, He £4 -F- ‘kin 和 
tsz. Kiuen hd tsz, #4 2% lim sd. Liuen sii; to 
shave the beard, J 2; t’ai’ sd. Ti sii; to wear 
JZ 11) 1 FA“ 
the beard, 留 经 lau 80. Lit sit, $3 2); chéung 
so. Chang sii; to moisten the beard (a festival 
given by friends to the person who begins to let 
his beard grow), 润 经 yun’ sd. Jun sii; he hasa 
*。 fa aS - Laz 5 
beard under the chin, %9 J. 4 2:4 ,hoi ha’ ‘yau 
so. Hai hid yi sii; to twirl the whiskers, #4 看 
$i; uip, ‘ha sd. Nieh hid sii; I will pull out your 
beard (said of an elder, when he acts contray to 
justice and equity), FE 2); tuk, sd. T’uh si, fp 
-F2 5 ) \ \ os Fs 9 9° 
}* mang’ so. Mang sit, #3 zi; ts'im 8d. Ts ien 
sii; todye the beard (which is often done by offi- 
cers when being presented tq Lis Majesty), 
Fiz Ge AN ， -F% dz 中 é e 
Z., ‘im so, Yen st, 74; 2 sa, Wirsit; the 
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hair and beard have both turned grey, 2% 3 
fy sd fit, tsun’ pik, Sit fab tsin peh; 


(152) 


do bed 


BEA 
ing pains (last stage), JF fF ching’ ’ch’in. Ching 


ch’; au. 


play with a tiger’s beard (be eareful!), 7] SJE Fe _ Bear-skin fie JF hung ‘pi. Hiung p’f. 


mat, a Ta 8). Wuh liuch htt sit; the beard of Beast eR shau’, Shau ; wild ditto, 
prain, § a oa kuk, ts’éung. Kuh ts’iing, Pe mong. | 
5; the: 


7 | 


Miing; the beard of wheat, RE mong. Ming 

beard of rice, 15 | mii. Midu, 7% uk, Ch, 
ming. Ning, #3 ‘mit. Midu, 条 4% AO ， sd. if 
sit; a flowing beard. JR BAY 24 - shun’ lau tik, 

SO ‘tsz. Shun lid tih si tsz; arcd beard, $7 2% ne 
‘hung Sd. ILung sit, 412% fumes sd ‘tsz. Lung 
sit tsz; a long, curly beard, Ug Jk au fm, Wit 


yen; a goat's beard, 26 be re young ki sd. Yang 


kisi; to pluck out or extract the beard, 4k £2 
pat, sd. Pah sit; to fondle the beard, 74 2% in 


80. Nion sit. 
Bearded, as grain, Ci mong chung’. Maing chung; 
ditto as men, #2 a ‘yau so. Yt sit. 

Beardless fi: 74% md sd. Wa sit, AR 2 4 Fmd sd 
‘tsz. Wii sit tz: ; youns, me niin’, Nun, ty 7 2% 
mf fyau sd. Wi ya sit; an aged man w ithout a 
beard, im 4» WE itt WV p’o min’. A p’o micn. 

Bearer, as a chair-bearer, #§ Je ‘kit fd. Kistu fi, 
hE PE ‘kit pan. Kidu pan, 抬 二 人 Voi *kitt ‘1d. 
T’ai kidu liu, UE I md “mi ‘ma. Wii wi mit; 

a coolie, tH # , 


| 


| 
| 


tim fi. Ten fa, i Aye 做 yo 


Beast-like, like a beast, fil BR FE — WE ‘a 


By BR ‘vd shan’, 
Yé shaun, [[]BR , shan shav’, Shion shau ; ferocious 


ditto, 37: Bey ‘mang shau’. Mang shau, Pa ER ok, 
slau’. Neoh shau ; any four-footed animal, 

‘tsau shaw, Tsau shau ; a beast of burden, {¢ FR 
to shau’. To shaun; a brutal man 3 ¢F ch’uk 
‘shan ¢. Ch’uh sang, 9g A ts in yan. Ts in Jin, 
Ye 人 ‘mong yan. "Wang j jin, ES Be Ee A mau 
‘mong ke? yan ; he who acknowledges no father 
nor prince is like birds and beasts, 4 4¢ a A 
die tek 4p and fa? md kwan shi? ik’ am Shau ‘yé. 
Wa fa wi kiun shi kin shau yé; men who will 
not practice virtue, differ but little from birds 
and beasts, A Z Jr LA FE HA ARERR HEA yon 
chi ‘sho “i A lt 人 am shau “chk ki af. Jin chf 
so ff yu k’in shau ché kf hi. 

‘a shau! 
ch’uk, yat, prin, Yu shau eh’ul yih eke tr RR 
iy AR ii shaw ‘kom yéung*, Ju shau kfn ying, 
Ww ir Jk 4a E ¥E it ch’uk, shang md f*. Ju ch’uh 
sang wit i; ‘brutal, BR Zupye ts’in ‘yan ké’, bf Ba 
lung ok. Hiung ngoh, 378 x) ff) long sam tik,. 


Lang sin tih. 


tam’ ‘Id. Tin tan lau, 44 Bf tam ‘yd, “th Jz tit: Beat, to, 打 ‘ta. TA, se kik,. Kih, # hau. Wu, 


fi. Tin fa, peje kéeuk, fu. Kioh fu, mii kai 


lt. Kui li; a bearer of ictters, ae Aci bel su’ 
‘cid. Tai sin ché, 4 


ue Fr {av suv’ ke, at vas 


EF li 
‘tsau shit sun’. Tsau shu sin; a bearer of des- 


patches, pil Zé ‘p’au clvai. Pau ch’ai, Az oe Ge | 


‘tsau man shit. Tsau wan shi; bearers of des-' 


patches to or from II. 1. Majesty, Ho Bt Zé ‘p an 


king chai. 
officer, who is the bearer of despatches, $k 7 | 
yam ch’di. Kin ch’di; one who bears a oe pse | 
to the evave, 十 工 tb kung. Tu kung; 8 bear- 


ch’dp,. Pih t’di pah ch’ah. 
Bearing, carrying, we tar. Tai, dR tim. Tan, 4g 
vo. Tai; ; producing, £ et kit.. “Kich, ie ch in 
Ch’s tn ; beari ng in a certain direction, di ey 
héung’. Chi hidng. 
° —_— ¢ 
Bearing, deportment, ety pan hang’. Pin hing 
4 ， NL , 
im 44 pan kak, Pin keh, 18 al kak, kuk, Keh 
kiuh, §4) &% ' pan mong’, Pin wang, % 3! si yung 
min’. Vane mau, 24 ff yung shik, Yung sih: 
behavior, 777% ,hang wai. Hang wel, $2 By Ski 
tung’. Iii tung, Ub pf Skit chi. Kit chi; dirce- 
tion, 417 [FJ LL leone. Chi hidne; the bearings 
of the compass, ¢}.Z [iJ cham chi héung’. Chin, 
2 beet ‘ . 2 . 7 2 
chi hiing, ZF P% cham ljo Chin lu; to steer 3 
sup according to the bearings of the land, 4y Uf} 
Bb TE Cn he how shan shat’ teng "shin lo’. Kean! 
shan ie ting ech’uen lt, © : Ais ne het Se mong 
chi’ shan ‘shai hiv. Wang hii shin shi k’it; a 
dows | bearing, as in child-birth, Jf} 作 Si} 
Voi isus, Vung’, Tai tsoh t’ung; the regular bear- ; 


‘eh 


crs and 8 outriders, 八 + 八 Ati Pht，,toi i 
| 


P’au king ch’ai; a high Imperial: 


杰 p’ok. P’oh, BY 47 ‘au ‘ta. Ngau th, $8) cha. 
Chi, me cl’éuk. Cl’oh, 7 i? “chi pd. Chi pa, 
敏 kid. Kidu, £$ hop. Iloh, 二 yan. Yin, # 
hik. Kih, iis lai, Lih, 樟 chong’. Chwéang, i 
kik.. Kih, }2 pin. Pien, #* tkuk . Choh, 村 
ts’iin. Ts’un, FA ni. Kh, $¥ kf. Ki; to beat 
with the whip, §f 3 pin tit. Pien tah, ag 模 
pin p’ok.. Pien p’oh; to beat, as clothes, 扩 ‘td. 
Tau, 433 ‘to. Tau; to beat clothes, FR Te ‘1d 
Tau i, $4 7é ui Ch’ui i; to beat tine, eK 
‘tO Jan’. du lin; to beat or fa, le du. liani 
to beat or1 the block when chanting, BK |» 
dau puk i. Kidu puh yt; to beat to pieces, fx 
Hy hau ae Kidu lan, #7 AM th ldn’. TA lan, 
4] wi ti su’. TA sui, BY WE hau sui’. Kidu sui, 
4b p’ok, lan’. P’oh lan, PE PE p’ok, cui’. P’oh 
sui; to beat the watch, gy BY lkdu kang. Kidu 
kang, 4J if ‘ta kang. Ta kang, the Ba kik, t’ox,. 
in t’oh ray We kik, t ok .Kih t’oh, 打 Hf 角 “6 
Aang ,ii i i kang yu, 打 Brgy ‘ta ,fang ‘ku. Ta 
kang ki; to beat or clap the wings, #p §# p’ok, 
vik,. P’oh yih; to beat clean (as clothes), $) 蕊 
yr pok, kon tscng’. 了 oh kan tsing; to beat 
with the hand, fist pok, Poh ; to beat vidi a a pes- 
{le, # chung. Chung, :*€ chung. Chung; to 
beat nud walls, #§ $4) chung ds’éung. Chung 
(siding, Zs He 2} chung , nai ts’éung. Chung ri 
ts inang ito beat chunam, 各 BK yb chung fai sho. 
Chung hwui sha, $7 JX op ta fii shi. Ta hw 
sha; to beat rice, #§ ike ps ee ‘mai. Chung mi ; 
to beat time, Ff Ag ‘ta ‘pain. Ta pain, ff) 4 tit, 
ngok, Tsich ngoh, J& Yy to sho. Ta si, J& iif 


Po: Gath @ ay 
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te huk Ta k’iuh, 音 和 节 .yam tsit. Yin tsieh. 
+4 tsit, P Ak. Tsieh p ‘ch, HEI ， tui hdu. Ti’ 
kidu, 响 板 - héung ‘pin. Hing pin; to ‘beat flat. 
4y Jig ‘ta pin. TA pien ; to beat rold into Icaves. 
$3 if chvui kam pok,. Ch’ui Kin poh, 47 4 7% 
‘t& kam ip,. TA kin yeh ; to beat as a drum, #j 
teung. Tsung; to beat the drum, 打 #4 ‘ta ‘ku. 
TA kui, FT 4 Hh ‘th lo ‘ka. TA lo ku, WE Bf kik 
‘ki. Kih ku, $8 ay clPui ‘ki. Chui Ini, Aye Hi} 
fat, ‘ka. Fah ka, ffi ro hiu ‘ki. Kidu ka, $3 dd 
dai ‘kd. Lui ki, | 4g cha ‘kt. Cha kt; to beat 
the eneniv, 47 Bs ¢ th shing’ chéung’. Ta shing 
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beat against the wind, [ih #3 ‘shai k’au 
Pung. Shi k’a p’ung, Sh yep BA A ‘shai ‘ ting 


tau fung. Sh{ ting t’au fung; to beat the price, 
减 (i ‘sim ka. Kien kid; ; to beat or. dash, as 
the waves, $4 $& it hdm:. Yau kkn， 波 | By 
Fe .Do ， to kik, ngon’. Po thu kih ngin, JM 打 
人 ‘tal. Ling ti: to fluctuate, # 动 it tung’. 
Yau tung ; to beat about, Jay 图 棍 ,chau ,wai 
‘wan. Chau wei wan, fifq BA 4 ‘léung ‘Pau’ wan, 
Liing t’au wan, {/U|& Sp sz? ch’ ,ts’ ant Sz ch’a 
ts’in ; to beat up for soldiers, 起 兵 ‘hi ping. K's 


ping. 


chéng, 4) faa ‘ti gveng. Ta ying ; to beat against, Beat, a blow, — 47 yat ‘té. Yih td, #7 — AN ‘ta 


or.smas!:, FJ BE ti sui’. Ta sui, 22 AK ‘tam sui’: 
to beat the breast, Hi} JH fi’ ying. Fu ying, 4] 
fi) “té hung. Ta hiung, 4a 网 ‘tam hung, +H 
胸 ch’ui hung. Ch’ui hiung; to beat the breast 
and neck, #G fig 42 8 ,ch’ ni dhung " tam ‘keng ; 
to beat on the moutit, 43 WR PL ‘ta “tsui pa. 
T4& tsui pA; to beat back, 打 x ‘ta tar. Ta 
tui, Hey kik, ¢ar. Kih t’ui; to beat (knock) 
at the door, EY PY au min. Kiiu mun, dy 
PY kaw min. K’au mun, 47 站 ‘ta min. 
Ta mun; to beat one’s head about a thing, 
想到 惜 ‘séung to” mung. Siding ttu mung, 
A PH +. ‘scung m clvut,, Siang wu [pub] 
ch’uh ; to beat into (to teach), fay Pb ,Dau ‘seng. 
Kidu sing; to beat before a magistrate, 1% 打 
héu ‘té. K’du ti; to beat with a bamboo, 省 yt 
hx ehéung. Cli ching, 行 杖 ang cheung' 
Hang ching; t to beat 80 strokes, wey Hs ‘min 
chéung. Mwiin chang; to beat with the fist, JJ 4s 
BEFT i k’iin ,tau ‘ta. I k’iuen t’au ta, fy! 4S FJ 
‘pi ， Join ‘ta. Pi linen ti, 但 手打 了 ‘shau ‘ta. 
Pi shaw t4; to beat with the hand, {ij = ik 打 
‘pf ‘shau ‘pin ‘ta. Pi shau pin ta, #2) kwak,, 党 
‘chéung. Chang, 招 -一 PY 32 kwik, yat, pi 
‘chéung, = 4% ‘shau kik, Shau keli; beat and 
reviled him, 4J Fi) 7S ‘14 m4’ *k’ii; cannot beat 
it. out of his heed, YE JH} jy¢ pat, nang hoi “kai. 
Puh nang k’di kisi; to beat to death, 打 AE ‘ta 
‘sz. TA sz, Ey JE ‘au ‘sz. Ngau sz, ng UE ie “au pai’. 


Ngau pi, 2 U7 kik, mong. Kih wing; to beat 
together (as mortar), 7% 4:4 chung lin’, Chung 


HA 


lien ; to beat, as the heart, Pk tid. Tidu, si ie 
B& tip, tip, tid; to beat silk or other things in 
the water, 77) pai’. Pi; to beat gently, ix 打 
heng ‘ta. K’ing ta, #4) ong p ’ok,. Wing p’oh; 
to beat with a cane, 人 入 ch ty Spi pin ‘ta. Pi pien 
t4; to beat severely, fy 生变 全 ‘ta tak, kau 
Awan. Ta ich kidu kwin, 47 7} G8 14 “th tak, 
sham shéung. Ta teh shin shang, FJ (RF Ey {f 
té tak ‘ho kwan ha’. Tateh hau kwan hi, Fs 
得 好 vt et 入 tak) “ho ts al ‘ts’am. Ta teh hii 
tsi ts’an, iif Fy chung? ta. Chung ta, j77 ts’uk,. 
ss uh; to beat ina game, fyi eng. Ying, 打 
行 数 thang sho’. ‘Ta hang st, FJ fet fot ‘ta 
ae TA ying; he'll take less if he is beat 


Beat, 
Beaten, 


Beatific, 
Beatifical, 


Beatify, to make happy, jit ity chuk, fuk,. 


yat, ‘ha. ‘T'S yih hid, #7 — [efi ‘té yat, chan’. Té 
vih chin, —'"% yat, kik,. Yih kih; a pulsation, i‘ 
tiv. Tidu, rae mak, Pie, Meh t’idu; a wate 


man’s beat, HT 人 ee 守之 地 kang yan king 
‘shau chi ti, Kang jin king shau chf ti. 


struck, 738 tikwo’. Ta kwo, 5 kik, 
kwo’. Kih kwo; pounded, # 3 .chung 
kwo’. Chung kwo; to be beaten in an engagement, 
AJ digg ‘ta shi. Ta sha, #77 shit. Shu, 打 HY ‘ta 
pai. Ta pais ditto in a game, iy shi. Shu, 打 
Ah Hy ‘te fi sho?. T&k’ st; I’ve beaten him, 
fat TA) 1B yeng to 下 Ying téu k’iis beaten 
till the flesh was laid bare, 打 得 皮革 a BE th 
tak, p’i hoi yuk, chin’. ‘Ta teh p’f k’4i juh 
chan: as he beat him on the shank with his staff, ” 
Vat BY AE WR fi chéung’® k’aw’. ki king’ [ 


chang k’au k’i king. 


Beater, one who beats, 打 4 ‘té ‘ché. Th ché; an 


iron instrument for pounding, 线 春 tit, chung. 

Tieh chung, #4 £E tit, el ‘Tieh ch’ui; 2 

wooden ditto, A RE muk, ch’ui. Muh ch’ui, 

AE chan’ “ving. Chin ting ; a stone ditto, 

chui，Chui 的 chéuk, Choh, 确 tik. Tih ; 2 

beater for suk, #2 t’im. T’dn. 

that has the power to bless or make 
happy, Ay ite AG ‘yau fuk, tik, Ya fuh 


tih, 47 mg ‘yau fuk, ké, im i. ké fuk, tik. 
Kia ful tih. 


Beatification, an act of the pope, by which he de- 


clares a person beatified or blessed after death, 
Ait GE 4h KS in cling ‘sz ‘ché ‘héune tn 
chi fuk. Cling sz ché hidng tien chi fuh ; in 
China they Say: the departed has ascended to tho 
Genii, Fit SE 4% 2% ly .ch’ing ‘sz ‘ché tang sin. 
Cling sz ché tang sien, Fi} SLIGE FS HUE ch’ing 
‘sg ke wai sin yau. Cl’ing sz [的 ] tih wei sien 
yit; the departed has gone to the western heaven, 
mj 直 sai fa. Sifa, Bi py 天 Kwai sai t’in. 
Kwel si t’ien. 

Chuh 
fuli; to declare one to have ascended to heaven, 
Ail 56% Jt .cl’ing ‘sz ‘ché shing t’in. Ch ing 
sz ché shing tienj in China, Hat 登 fill. ch’ing 
tang sin. “Ching tang sien, {lj Jf sin .vau. 
Sien yu. 


down, [2 = HS fy ‘lai ‘s shau td ‘hang; tol Beating, laying on blows, 打 ‘ta. Td, We kik. Kib; 
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dashing against, ## chong*. Chwdng; conquer- | 
ing, 膀 shing’. Shing, 47 fm 饶 yeng. T4 ying; | 
sailing against the direction of the wind, BRHR= 
‘shai k’au ,p’ung. Shi k’ii p’ung. | 

Beating, a, 打 ‘té. T4; gave him a beating, #7 3) 
{Hi ‘té tie? kd. TA tidu ka. | 
Beatitude, felicity of the highest kind, jij fuk,. Fuh, 
成 福 shing fuk, Shing fuh, 厚 福 hau’ fuk,. 
Hau fuh ; a declaration of blessedness, 7 jig ‘yau | 


fuk, Yu fuh. | 
Beau, a man of dress (in Canton), PW RA) fF sai 


wan ‘tsai; general term, J7¢ BY ‘ff tai’ & kin. | 
Ta 4 kwan, 公子 家 kung tsz kk Kung tsz | 


kia, 花花 公子 fa fa kung "tsz，Hw& hwa 
kung tsz. | 

Beau-ideal 物色 mat, shik,, Wuh sih ; a conception 
of consumate beauty, #4 2 FE chit kw’an 
chi ‘mi. Ch’au k’iun chi mei. 

Beau-monde, the fashionable world, #3 H0pE A, ts’ 
shiké yan, i HF {lk tsi shi shai’, Ts’i shi | 
shi, 95 HE PE A chéuk, .p’di .ch’éung ke ,yan, 
HF % He H% ho’ fan wa ‘ché. Héu fan hwa ché, 
hf ZE F7 PE ho' tsoi ,hong k&. | 

Beauteous, very fair, 好 美 hu ‘mi. Hau mei, 标 美 
kik, “mf. Kih mei, 好 天 ‘hd leng’. Héu ling. | 

Beauteously, in a beauteous manner, 32 # ‘mi in. 
Mei jen; in a manner pleasing to the sight, | 

HK shin’ in. Shen jen, #54K in in. Yen jen, fit | 
SK im’ in.. Yen jen. | 

Beautified, adorned, 4% ff 36 .chong shik kwo’.| 
Chwang shih kwo, {§ if 3 sau shik, kwo’. Sit 
shih kwo, 粉饰 过 fan shik, kwo’. Fan shih kwo, 
妆 束 过 chong ‘ching kwo. Chwang ching kwo, 
ALPE chong pin’ kwo Chwing pan kwo. | 

Beautifier, he that makes beautiful, 44 ffi #4 chong 
shik, ‘ché. Chwang shih ché, 修饰 者 ,sau shik | 
‘ché. Siti shih ché, #} $f #% ‘fan shik ‘ché. Fan | 
shih ché. | 

Beautiful, having the qualities that delight the eye, 
Fe ‘mi. Mei, 美 HH ‘mi lai. Mei li, 秀 AF saw 
lai’. Sid li, ¥& Be kid lai. Kidu li, 4 Be kia 
im’. Kidu yen, 佳 .kéi. Kid, if BR ‘hd ‘t’ai. Héu 
ti Rf FZ ‘hd hon’. Hau k’4n, & 目 tit, muk.,. 
Toh muh, 请 ZF ts'ing sau’. Ts’ing sid, 
p’in kin. Pien kiuen, 刀 shin. Shen, #7 4 ‘ho 
yéung’. Ju yang, 六 $& ying ying. Ying ying, 
BP shan. Chin, 4% sui. Sui, @ ying. Ying, 7% 
nip, Nieh, & 好 yau ng. Yu wh, 9& 47 ‘chin 

‘cin. Chen tien, ff M2 lait hak, Lt tseh, BA ge 

in ‘an. Yen wan, 9 id. Yau, #4 p’ing ving. 

Ping ting, #F # fing yung. Fung jung, 4% 

déung. Lidng, $i’. 1, #4 fai. Hwui, % 
‘kéu ‘kau. Kidu kidu, ZS gk ‘id tid’. Yau tidu, 
目 ch’éung. Ch’éng, & chéung. Chang, &% 
chéung. Ching, # mit’. Midu, 美妙 ‘mf miw. 
Mei midu, $i HE ying wad. Ying hw, Hy 
tseng chi’. Tsing chi, 纯 fM shun lait, Shun Hi, 
ay pid chi. Piau chi; a beautiful thing, 好 
BAPE ‘hd ‘ai ke ‘yé, yp HS wT pty hd hon’ 
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chi tung sai. Hdu k’dn chi tung si; a beautiful 
female, F & yuk, ‘ni. Yuh ni, FE A ‘mi yan. 
Mei jin, 美女 mi ‘ni. Mei ni, FE 人 lai yan. 
Li jin, $ A khiu yan. Kidu jin, 玉 人 yuk, yan. 
Yuh jin, #£ 人 kéi yan. Kid jin, te ZB id tsa, 
Yéu tsz, 92 $f ‘nid ‘no. Niu no, Hee kit 这 
Kidu jau, ay pf 0 ‘no. O no, #7, k’ong’, K’dng, 
$F fau®. Fau, 4 4 BE H%& “hd yéung’ ké ‘ni, fh 
4 RE FB ‘k’t yéung’ ho leng’. K’ii ydng hau ling, 
生得 好 俏 shang tak, ‘hd ‘ts’id. Sang teh héu 
ts’id4u; enchantingly beautiful, ig 4 ‘iin lin. 
Yuen liuen ; extremely beautiful, #5 kik, ‘mf. 
Kih mei, #4 ff teiit, shik,. Tsiueh sih, 3M ta 
tsz. T’ien tsz, 国 #4 kwok, shik,. Kwoh sih, 十 
分 好 檬 shap, fan ‘hd yéung’. Shih fan héu 
yang ; a beautiful countenance, 4f- jf ZA ‘hd min’ 
mdu’. Héu mien mdu, =f ji] yuk, min’. Yuh 
mien, -] $M yuk, ngan. Yuh yen,  ¥ yuk, 
yung. Yuh yung, 5 ys) ‘mi yung. Mei yung, 
美和 狐 ‘mi méu’. Mei mau, Fe ZF Ff ‘mi yung 
mau’. Mei yung mau, 3 ffi ‘mi shik,. Mei sih, 
好 姿色 ‘hd tsz shik. Héu tsz sih, 4 7A AK 
Shang tak, ts’iw’ .p’i. Sang teh ts’idu p’i, IRZAFE 
‘fy chong’ mau’ fi shéung. Chwéng mau fi chang; 
a beavtiful child, 英 仔 ying ‘tsai. Ying tsz, 好 英 
PEM TF ‘hd ying ke sai’ man ‘tsai, 好 GA OBE 
Ay -F ‘hd leng’ ké’ ‘sit ‘tsz. Hau ling [的 ] 好 
slau tsz, aH ‘ho tseng leng’. Hau tsing 
ling ; beautiful eyes, ft AE 79 Wf fff ‘ngdin shang 
tak ‘hd ‘ts’id. Yen sang teh hau ts’idu, 32 ‘mf 
muk,. Mei muh, 3 AR ‘mi ‘ng4n. Mei yen, 秋 
WY ,tsau po. Ts’it po, A Af fung ‘ng4n. Fung 
yen, f¥ yéung. Yang, 4% ju. Ydu, fe ,t’ang. 
T’ang, HY lok,. Loh, Pk fan. Fan, 请 diin. Linen; 
a beautiful wife, Hi Jt im’ ts’ai. Yen ts’i, #5 FE 
ki ts’ai. Kidu ts’i; a beautiful son, 32-F- ‘mi ‘tsz. 
Mei tsz, #¢ = BF ‘k4u ‘mi ndm tsz. Kidu mei 
nan tsz, ff 兄 kai i. Kid rh, 4 -F ts'iw’ ‘tsz. 
Ts’i4u tsz; a beautiful daughter, 美女 子 ‘mf 
“nit ‘tsz. Mei ni tsz, $% Hh ZEA lok, t? {4 tén’. 
Loh ti hw4 tan, 4-8 shang kin yam. Sang 
kw4n yin ; a beautiful edifice, #4 3E|Aj FA ,w& ‘mi 
k4n uk, Hw mei kien uh, 华人 性 ,wa lau. Hw4 
lau, FENB ‘mi lau. Mei lau, 金地 kam uk,. Kin 
uh; a beautiful palace, #4) ty fai kung. Hwui 
‘Kung, 3 楼 yuk, lau. Yuh lau; a beautiful 
poem, ff 多 k4i ki’. Kid ki, 佳作 kai tsok.. 
Kia tsoh, ky 3% J ‘hd shi ki’. H4u shi ki, gF 
PUEZE ‘hd mi ke shi, 4274 k4i chéung. Kié 
chang ; a beautiful composition, 作文 ,kéi man. 
Kid wan, $f Bp kf GE tsiit, mid‘ ‘nd .ts’z. Tsiueh 
mi4u bu ts’z; beautiful color, ifs Es > ff, kid 
im’ chi shik,. Ki&u yen chi sih; very beautiful 
fingers, -+ 45 4 @ shap, ‘chi ts’im sm， Shih 
chi ts ien ts’ien,  @% i =F stm ts'im yuk, 
‘shan. Ts’ien ts’ien yuh shau; very beautiful, #%y 
Je kik, ‘mf. Kih mei. 
Beautifully 32 然 mi in. Mei jen, 善 4K shin? fn. 

Shen jen; beautifully made, 做 得 大 好 tso tak, 
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sham’ ‘hd. Tso teh shin hdu, 做 得 酸 佳 ts tak, 
kik, kAi; she looks beautifully, iF AF fH chan 
ching’ ‘hd ‘t’ai. Chin ching hau t’i, RA BR ‘t’ai 
m im’; beautifully formed, 生得 好 从 ,shang 
tak, ‘hd ‘ts’id. Sang teh héu ts’idu; beautifully 
embroidered, ¥7 78-45 ¢& sau tak, tseng chi’. Sid 
teh tsing chi, 45 75 Af fi sau’ tak ‘hd tai Sid 
teh hku t’i; beautifully said, # #} shin’ shit,. 
Shen shwoh, 7% jj) shin’ ts’z. Shen ts’z. 
Beautifulness, elegance of form, 4 美 kit ‘mi. 
Kidu mei, 24898 “mi yung ‘t’ai. Mei yung t’l; 
beauty, S& #% ‘mi ‘ché. Mei ché. 
Beautify, to make beautiful, # tso’. Tsdi, 44 ff 
chong shik. Chwang shih, {$ ff sau shik,. Sid 
shih, 粉 #f ‘fan shik,. Fan shih, 3% @j ‘ching 
shik,. Ching shih, ,4 #4 chong ‘ching. Chwdng 
ching, # 2 5% ts’ ww ‘mi. Tso hw4 mei, ee HE 
FR ‘ching ,wk ‘mi. Ching hw4 mei, 救 到 好 处 
‘ching td’ ‘hd ch’i’. Ching téu hiu ch’t, ¥& 3) 
a FC ‘ching td ‘kong kau’, ¥% 31) #2 HH ‘ching 
to’ wa lai’, Ching téu hwé li, # $i S= BH ‘ching 
to’ “mi lai‘. Ching téu mei 1， 束 到 出 色 ‘ching 
to’ ch ut, shik,. Ching téu ch’uh sih, 3 $i) Page 
‘ching to’ pit chi’. Ching ttu pidu chi. 
Beautify, to advance in beauty, 渐 A HE 3% teim’ 
yap, kai ‘king. Tsien jih kid king. 
Beautifying, the act of rendering beautiful, 4% 他 
chong shik.. Chwang shih; see Beautify. 
Beauty ff shik,. Sih, 32 ‘mf. Mei, #4 Bet im? lai’. 
Yen li, 4 fi .wa lai‘. Hwé li; a beauty, 2 & 
‘mi ‘ni. Mei ni, Z ff ,tsz shik,. Tsz sih, #k ff, 
cha shik,， Cha sih, 9k ff shi shik, Shu sih; 
the city was lost from her great beauty, #4 E44 
$k mau‘ tsuk k’ing shing. Mau tsuh k’ing ching; 
a beauty, who can overthrow a state, K ZB fa 
tin tsz kwok, shik,. T’ien tsz kwoh sih, [a f4 
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tung’. Shi chi puh tung, & 1B BH ling’ ‘k’a 
pat, tung’. Ling ka puh tung, 4 {6 FH ling’ 
‘k’t m yuk,; to appeaso, 使 之 平和 ‘sz chi ,:p’ing 
wo. Shichi p’ing ho,  @ ping chi. Ping 
chi. 


Becalmed, quieted, 使 之 安静 ‘sz chi on tsing’. 


Shi chi ng4n tsing, 使 过 不 动 sz kwo’ pat, tung’. 
Shi kwo puh tung, (4 3 6 02 4} ‘pi kwo’ ‘k’a 
ma yuk ; appeased, 使 过 平安 "sz kwo’ ,p’ing .on. 
Shi kwo p’ing ng4n, FE H cn wai’ kwo’”. Ngdn 
wei kwo; becalmed as a ship, fi A Gt md fung 
‘shai. Wi fung shi, yt 1% $f} shin m yuk,, 77 
— Ay ot A ‘md yat, tik, kom’ to fung. 


Becalming, appeasing, 安居 on wail’. Ng&n wei; 


keeping from progress, {fi 不 动 sz pat, tung’. 
Shi puh tung, 使 喇 郁 ‘sz m yuk. 


Became, see Become. 
Because 因 yan. Yin, 因 4 yan wai’. Yin wei, 


&% in. Yuen, {% hai’. Hi, [A] {2 yan hai’. Yin 
hi, # yung. Jung, BF yéung. Jdng, 入 chik. 
Chih, fii ‘chung. Chung, # wai’. Wei; on this 
account, 因 此 .yan ‘ts’z. Yin ts’z, jth wait 
‘ts’z. Wei ts’z, Ith in ‘ts’z. Yuen ts’z, 由 此 
yau ‘ts’z. Yats’z, 因此 之 故 yan ‘ts’z chi kw’. 
Yin ts’z chi ka, 困 此 缘故 ,yau ts'z inkw. Ya 
ts’z yuen ki, 4 tt ify 3K wai’ ‘ts’z f loi. Wei 
ts’z rh 14i, JESSY +h, ching’ wai ‘ts’z ‘y4. Ching 
wei ts’z yé; one sneezes because he has taken 
cold, 打 8 (% (Al > & ‘t4 hat, ch’i hai’ yan 
‘lang chéuk,; I shall go there because of you, 因 
你 我 去 ,yan ‘ni ‘ngo hi’. Yin ni wo k’i; he 
entered the government service, because he was 


— poor, FF $@ i tE yan ,p’an fisz. Yin p’in rh 


sz; he served the government not because he is 


poor, ¢t JE #3 4 +, sz fi wai’ Dan *y4. Sz fi 


Wei p in yé. 


kwok, shik, Kwoh sih; the smile of beauty, — | Bechance, to happen to, 偶遇 ‘ngau i’. Ngau yi. 
SE He SA yat, sit’ in in. Yih siéu yen jen; the| Becharm, to captivate, }¢74 mai wan. Mi hwan. 
beauty of a landscape, 好 — ff ‘hd ‘king shik .| Becharmed, captivated, 迷 34 BR mai ,wan chan’. 
了 ku king sih, #F £ $% ‘hd ‘king chi’. Héu king! Mf hwan chin. 

chi; beauty excites men, & ff 动 人 im’ shik | Beche-de-mer, see Biche-de-mer. 

tung’ yan. Yen sih tung jin; false beauty, 238 | Bechic, a medicine for relieving coughs, 44 1% ris 
ché’ leng’. Cha ling; the beauties of seasons, #4¥| chi’ k’at, yéuk,. Chi k’ih yoh. 

3. shit kwong. Shéu kwing, 韶华 shit wi. | Beck, to nod, IF 5A Sal HF ngap, tau chi’, te HF 
Shéu hw4; loveliness, 可 3 % ‘ho oi ‘ché. K’o} 44148 ngap, ,t’au .chi ‘kai, #4 54 @ 3 ‘tim tau 
ngdi ché; the beauties of history, FR @ 3% sz 站 人 Tien t’au hwui {; to make a sign with the 


chi ‘mf. Shichi mei, FH 3 @ pk ‘sz shi chi 
mi’. Shi shi chi wi, 5A jh ‘sz a. Shi yu; beauty 
is lost (said of badly formed characters), fi $f 
mo wan’. Wa yun. 


hand, 打手 号 局 ‘shau hd’. Td shau héu, 4% i# 
‘chi fai. Chi hwui, 44 sys ‘chi shi’. Chi shf, 4 
Bi ‘chi ‘tim. Chi tien, 手 要 shau chid. Shau 
chéu; to beck and call, (f7=- M3} ngap, ‘shau kit’, 


Beaver, an amphibious quadruped, of the genus| We 48nF ngap, ‘shau chid fa. 
castor, valuable for its fur, 海 JH ‘hoi lf. 114i i, Becking, directing by a nod, iz BA ngap, ,t’au, BA 
43 GR hoi Jo. Héi lo, 4% 螺 ‘hoi lo. Hailo;a| Bf ‘tim tau Tien t’au, (hi 5A 4H tH ngap, tau 
beaver’s skin, fj SR EF ‘hoi lo ,.p’i. Hi lo p’i. ‘chf fai. 

‘Beblubbered, foul or swelled with weeping, Ag 得 | Beckon, to make a sign to another by a motion of 
Pr Agi ify AS; ham’ tak, ,t’au ‘chung min’ ‘wai.| the hand, iY ngap,, (4j F ngap, ‘shau, Hf > fai 
Han teh t’au chung mien wei. ‘shau. Hwui shau, #@ pit. Pidu, #4 ,ch’id. 

Becalm, to make quiet, (#1 7H 2 BR ‘pi ‘k’i on} Ch’éu; beckon him to come, [ii {B3K ngap, *k’a 

|. teing’. Pik’ ngén tsing, 使 之 不 动 sz chipat,| loi; to beckon with the eyes, 34 月 sung’ muk,. 
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Sang muh, 2% HR sung’ ‘ne ohn. Sung yen, RA 目 
kw4a muk,. Kwan muh, wt AK ngap, ‘ngdn, 天 
良 蕴 ， tit mgin kok,. Tiéu yen koh, YJ 目 元 示意 
Iauk， shi 2. “f muh shi f, ha WR a fa ngap, Cok 
shiit, ‘kai, FSA Sf A tid tau lung’ muk,. Tidu 
au lung muh, (2 Af te ey ngap, 0 gin ngap, pf’, 
SPAR SF & lung* ‘ngdn lung’ pi’. Lung yen lung 
pi; ditto with the head, ye SH ngap, tau, 点 pfs 
‘tim t’au. Tien t’au, VW Ey aye fF ‘i ‘shau shi 2. I 
shau shi {; he beckons me, {6 We Ta ‘kit negap, 
‘ago Jai, 1B 4 pf 48 FR AR ‘ki ‘tim tau chit 
‘ngo loi. K’i tien t’au chdu wo ]ai; to beckon 
and call, 招呼 chid fa. Chéu hu. 

Beckon, a sign made without words, 4J PE th ho. 

4 hau. 

Beckoned |Hi 过 ngap, kwo?, [27 3d BA ngap, kwo’ 
au, #438) Be ‘tim kwo’ t’au. Tien kwo t’au, YI 


q 3% eh ee ‘+ muk, sung’ kwo’ ?. IT muh sung 
kwo §, 47 EG BE ta kwo om hd’. Ta kwo nofin 


hau. 

Becloud, to obscure, 4 A i fi) ling’ yan mung par. 
Ling jin mung pi, ‘bhi A EP We ‘sz yan fan mii’. 
Shi jin hwan 1 mei, {iff A Be JHE ‘sz yan mung 

mii’, Shi j jin mung mei, 15 A Wig HE ‘sz yan Om’ 
mui’. Shi jin nedn mei. 

‘Beclouded, clouded, PAK fau won ‘min Pin. 
‘Fau yun mwin t’ien, #4 ‘2 ig th hak wan mat 
po’. wah yun mih pu,; ‘darkened as the mind, IES 
HK mung mui’. Mung mei, > 了 taj mung ‘tung, 
FF A fan mai. Hwan mf, mung. Mung, se 
mung. Mung, 2% a2 BY mung pai’. Mung pi, & 

: 获 ， fan mung. ‘Hwan mung, Ee He fan mii’. 
Hwan mei, Fe HF fan om’. “Hwan nedn, se vet 
bung wan’. Mung hwan, i eed wan’ tun’, Hwan 
tun, WF HK om mii’, Negdn mei, YE sam fan. 
Sin hwan, W) #4 sam fan. Sin hiun, 7% Bye . 

‘mai. I mf, a 4? sam mung. Sin mung, #7 

nau. Nau. 

‘Become (pret. became; pp. become), to pass 
from one state to another, 成 shing. Ching, 做 
ts’. Tso, #% chi’. Chi, 4 ， shang. Sang, ae fat, 
Féh, 3 ts’in. Tsien, 起 Wi. Ks, 化 18. Hw, 
My Fh [IV wai. Hwa wei, #% t’au. Taui to be- 
come a guest, #4 tap. Tah; to become king, 做 
于 tsu wwong. Tso wing, $§ =F ,wai wong. Wei 
wing, & fy ,tang wai’. Tang wei; to become 
good, 4 x ts'in shin’, Ts’ien shen, 徒 基 ‘sii 
shin’. Si shen, 从 #2 ,ts’ung shin’. Ts’ung shen ; 

to become wealthy, #§ By fat, ts’oi. Tah ts’di, 

He fy. shang ts’oi. Sang ts’ai, $F shing’ ,ts’in. 
Shing ts’ien, $% ‘9 chi’ fu’. Chita; to become 

augry, Hf AR fat, nd’. Fah nu, 4: 4% shang nv’. 

‘Sang 04, $8 ‘hind’. Ki nu, Hy A tung‘ nv’. 

Tung nu, 25 hy fat, mau. Fab nidu, 牛气 shang 
‘bY. Bang k’i; to become mad, 38 fi fat, tin. 
Fh tien, wae fat, kw’ong. Fah kw’ing ; to be- 

Rome leprous, $7 Je fit, tung. Fah fung ; What 

“will becontte of him ? 将 BR kn 4a tseung loi 吕 


“gho, ‘Tsidng 而 jbho HEIR FATR tscung loi ‘im 
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yeunc ‘Tsidng li tien yang ; what became of it 
in the end ? 收尾 ! aif 栋 Shau ‘mi ‘tim yéung’, 
Shau wi tien yang, fe fi 何 Be hau’ loi 记 ho 
ni. we lai ji ho ni, $3 3 2 A haut Joi pk 
‘thm, 7 Fes Ta i 68 kaw ‘king ‘tim ane Kit king 
tien yang, zi! Ire fai fiy to “tai i cay Tau ti ja ho, 
Ae <2 Hie ve tsut chi ‘tim ni, & Pk PE HA BE kwai 
akan ‘ tim ni; - that dress becomes you very well, 
Ar fl % BUA s\ ko’ kin’ sham sham? hop, shik,. 
Ko kien san shin hoh shih, Ihe 22 *h 全 音 人 ts 
sham kik, hop, . Ts’z san kih hob {; it % becomes 
a man or honor to speak the truth, cals AL a AAS 
F- jy GE HA ‘kong ,chan wi’ wai kwan ‘tsz ‘sho 
bi in. Kiang chin hwa wei kiun tsz so tang 
jon, 2F FG Sh a GE FG wan 'tsz ying fan! 
‘kong chan wa’. Kiun tsz ying fan kidng chin 
hwa ; to become old, 4-7 ‘10 shing. Lau ching, 
IK ESE K shing , wai ‘1d tai’. Ching wei lau ta; 
to become ripe, WY 3% shing shuk,. “Ching shuh, 
Ae shang shuk,. Sane shuh; to become white, 
i = ‘chin’ pik,. Chuen peh; he has became a 

a nice lad, 生息 英子 shang tak, ying ‘tsz. Sang 
teh ying tsz; what will become of trade, 不 知 生 
fe) 将 来 如 何 pat, ehi shang ? tséung oi i 
io. Puh chi sang i tsiding lai ja ho ; ; what has 
become of our companion ? 你 KM lal (Pea 
‘ni chi ,tung pun ho ch’iv chéuk, lok,. Ni chf 
t’une pwan ho ch’ choh Ioh. 


Becoming, befitting or appropriate, Tf BN ， { in. f 


jen, ty Ws tong in Tang jen, “AX HS pun ， in. 
Pin jen, fie FF ying tong. Ying ting, fiz 分 
ing fan’. Ying fan, J(@ #4 ying koi. Ying kai, 

合宜 hop, i .Ion i, ie: hop, ai. Hoh Ii, 本 
oe pun tong. Pan ting, +4) Jf ‘pan ying. Pin 


4 ying. 
Becomingly, after a becoming manner, ‘ff ac PR, { in. 


[ jen, 当 YK tong fn. Ting jen, We 钛 ying , ‘in. 
Ying) ion 


Becripple, to make lame, 47 ph JN ‘tA pai kéuk.. 


Ta pi kioh 


Bed, an article of furniture to slecp on, 亲 ,ch’ong. 


ees as eh’ong. Chiwang, HK 4 ,ch'ong 


t’aip.. Ch'w ang tah, “EA t ‘ap. Tih, —9f Pk yat, 
chéung ,ch’ong. Yih chang ch’wing, 上 2 chit. 


' Chiu; a ad of divan or court of honor in a hall, 


Tk k’ong’ ch’ong. King ch’wang, ;F 4k ching’ 


ch’ong. Ching ch'w ang; a double bed, 7K HK 
tai’ ch’ong. Tai ch? wang; a single bed, sua sal’ 
<ch’ong. Si ch’wang; a bed of a river, yr} 之 


sho chi ‘tai. Io cht ti, VL x Jee kong chi “tai. 
Kiang chi ti; a level piece of ground ina garden, 
—ipiies dut yat, fuk, in tit, Yih fuh yuen ti; to 
gotohed, 上 杀 ‘shéung ch’ong. Shing ch’ wang, 
LAS _ tp， Shing th, Hy tang t’dp.. 
Tany vah, 48 Hk tang ch’ong. Tang ch’ wang, 

UR tau =f ong. | “au el’w ing; to get out of 
bed, Pa WK luk, ch’ ong. Loh ch’wing, Te “ha 
Ch ong， Lid cj wang, 起 Ep ht shan. Ki shin ; 


| to Le abed, di 4K toi clong. Tsti-ch’wang, BA 


BED 
在 床 ngo tSol ch’ ong. Ngo tshi ch’wang, PACE | 
杨 ngo' tsoi tap ， Ngo tsAi tah, Be") $x uk fan 


(1875 
fong. Shwu] fang 


BED 
; the empress’ bedchamber, 椒 
再 tsi fong. Tsidu fang. 


lok, , ch’ ong; to make up a bed on the floor, FJ Bedclothes, coverlets, $4 其 p’d k’oi’. P’a k’ai; 


i i t8 12 pe. Ta ti pi; to be sick abed, 有 


sleeping clothes, fj 衣 shui’ {. Shwui 1 


病 在 Wk ‘yau peng’ tsoi‘ ch’ong. Yu ping tsdi Bedded, laid in a bed, ff) fx 状 ‘p’d lok, ,ch'ong. 


ch’wAng; to be brought to bed, [ite de dam ,p’un. 
Lin pw’dn, 3} 4 fan § min. Fan mien; to make 
the bed, 铺 Hk pd ch’ong. Pt ch’wan gia fire 
warmed bed, 4 [fc ‘fo k’ong’. Ho k’ang; a stra- 
tum, 一 gb yat “lui. Yih lui, 一 oh 地 yat, ‘lui 
t®. Yih lui ti; to make partaker of the bed, 3 
4H ts’ ts’an. Ts’ii ts’in; to lay the bed for a 
pavement, Sa 7; Sill p’d shek, kéuk,. P’G shih 
kioh ; bed in a mill, f®® §¢ 4; mo’ ‘tai shek,. Mo 
ti shih, J&¢* 7% mo’ pn shek,. Mo pw’an shih; 
I will go to bed, 32 fA iw fan’. Yau hiun, $$} 
hi’ ‘t’au. K’i tau, = WE hi’ shui’. Ku shwui, 
FJ] Age ‘t& shui’. Ta shwui; go to bed, 3 到 m% 
hi” fan’ lok ; early to bed and early to ra wat 
aman healthy, wealthy and wise, 疆土 床 , 早 起 
身 , 使 人 好 健 ty Er Ae 24, ‘tsd ‘shéung .ch’ong, 
‘tsd ‘hi shan, ‘sz yan ‘ho kin’ {W kwa? chi wai’. 
Tsiu shine ch’wing, tsdu ki shin, shi jin hau 
kien fi kw el chi hwui. 


Bedabble, to sprinkle (with water), vip ‘sha. Shi, | Bedew ed 滋润 过 iy tsz yun? kwo’. 
洒水 ‘shé ‘shui. Sha shwui, fk Jam. Lin, 淋 本 | 
| Bedfellow FE SHE ‘ma P OKC, 同时 省 Vung fan’ 
Bedabbled, sprinkled (with water), jRe5%8 ‘shé kwo’. | 


Jam ‘shui. Lin shwui. 


Sha kwo, : 酒 过 本 shi kwo’ ‘shui. Shé kwo shwui, 
淋 过 Jam kwo’. Lin kwo, jh 过 水 Jam kwo’ 
‘shui. Lin kwo shww. 

Bedabbling, sprinkling (with water), #8 ‘sha. Sha, 
Ye Jam. Lin. 


Bedew, 


Bedhangings, 


Pau loh ch wingi stratified, dafF 
‘lui tik,. Lui tib. 


‘Tui ke. ety 


Bedding, a bed and its furniture, 床铺 ch'ong pe. 


Ch’wang p’u, #& $if ‘pf p’o. P'f p’a, HF 4a ’p 
Wo. Pi wo; tie up ths bedding, 4] 铺盖 ta pe 
k’oi’. Ta p't k’éi; bedding nore in trav eling, pie 
$i shui’ p’d. Shwui pa 


Bedeck, to deck or adorn, 14 fj chong shik,. Chwdng 


shih, 修 #7 sau shik,. Sid shih. 


Bedel, a messenger or crier ina court, 42 班 ts 


, ry. A 
pan. Tsau pan. 


Bedevil, to throw into utter disorder or confusion, 


at. Gb lap, lin. Lih hvan, fot Gl m4 lin’) Ma 
lwan. 

to moisten as with dew, SPJ yon. Jun, £5 
泣 tsz yun ‘I'sz jun, yf jt yun’ chék,. Jun 
tseh, fg Ye yun’ yuk. Jon yuh, yb BJ chim 
yun, Chen jun, HEIR kiw yuk. Kwan yuh, 1. 
润 ， sii yun’. Ji jun, (2 1) tsan’ yun’. Tsin jun. 
Tsz jun kwo, yf¥ 
je id Yun? chiik, kwo. Jun tseh kwo. 


‘ché, 同 4.2 ces 省 ， t’ung ‘ts’am ‘che. Tung ts’in ché, 


同 hy #4 vung t ‘4p, ‘ché. Tung t’Sh ché, 问 SiH 


Ay 由 ung .p’6 ‘che, T’ung p’u che， +A git x tap, 
pd ‘ché. Tah pa ché. 


curtains, Jj; WE ,ch’ong chéung’. 


Ch’wing chine. 


Bedaggle, to soil, #3 7 ‘ching u. Ching wi, 7° YF | Bedight, to adorn, 7 fff chong shik,. 

‘im uv. Yen wi; to bespatter, pe tein’ Tsien, jf§ | shih. 
tsin’ 4. Tsien wi. | Bedim, to obscure, fg TF mung chir.- 

Pe inet obscured, [7 HE on’ mii’. Aut FS “pi mune. Pi mung. 
xe mung. Mang, ft BP mung lung. Bedizen, to deck, 4 En . chong shik,. Chwang shih. 
lung. Bedlam,‘ a madman, i tin 的 fit, tin tik, Fah 

Bedash, to wet, by throwing water upon, WF 7K p'ut,| tien tih, 矣 做 tin ‘lo. Tien lau. 

‘shui. P’oh shwui. Bedlamite, $a 做 ,tin ‘1d. Tien lau. 

Bedashed, bespattered with water, j25 过 4< p’ut, | Bedmate, see Bedfellow. 
kwo’ ‘shui. P’oh kwo shwui. Bedouin, wandering Arabs, 3% ae DRI {A AL yau A- 

Bedaub, to daub over, ft ‘p’d. Pu, wh YG chim @.| ldpdék van. Ya Aldpeh jin. 

Chen wi, 4 yF ‘im 4. Yenw rt, “e 法 to wt. Bedpost 条 KE ,echong "hi Ch’wang ch’d. 
Ta wh, YF ch’h 0. Ch’s wi Bedpresser, a lazy fellow, HA A lin yan. Lan jin, 

‘Bedaubed, besmeared, VOR ， 有 7d 省 ko T’0 好 Gaal ome bho faw ke, 阿 “+ Bw ‘tau un. 
kwo. Bedquilt #4 被 amin “p’i. Mien a 

Bedazzle, to confound the sight by too strong a cob to soil di, VF ; vo. vu. T’o wi. 
light, Pa 限 ch’éuk, ‘ngan. Ch’oh yen, pit HR Bedraggled fit JR 5 Ki ou kwo To wi kwo. 
‘yéung * ‘ngan. Yang yen, ‘f* A wan’ muk,. Yun! | Bedrench, to drench, or soak, iy, Jam shap,. Lin 
muh, 困 AR ‘shim ‘ngan. Shen yen. shih, fy 74 ‘ti shap,. YU shih. 

Bedazzling, confounding by a too brilliant luster, Bedrenched, drenched, 淋 地 混 Jam kwo’ shap.. 
BAAR ‘shim ‘ngén. Shen yen, PREP ‘yéung‘ngan.| Lin kwo shih, fy 22 38 ‘i shap, kwo’.. Yu shih 
YAng yen. kwo. 

Bedazzlingly [4j 然 ‘shim in. Shen jen. Bed-ridden, continened to the bed by infirmity, FR 

Bedbug AC wT muk, shat. Muh sih. BA 4 Pte pene’ ngo tsoi’ ch’ong. Ping ngo tséi 

‘Bedchamber #2 &% 22° team shat,. Ts’in shih, 用 j Vis ch’winy, $5 GA Be +3 peng’ ngo® pat, mang “hi. 
‘fan’ sfong, PAE ngo’ fong. N go fang, HE}; shui} Ping ngo puh nang Ki 


a 
人 oo co. q . ‘ Od ~ ; 


Chwang 


Mung cha, 
Ngan mei, 
Mung; 


° “wed 


BED 


fang, #33e tsam shat,. Ts'in shih. 

Bedrop, to sprinkle, as with drops, #i87K ‘shdé ‘shui. 
Sha shwui; to sprinkle evenly, 4 4J sh 和 ,wan. 
Sha yun. 

Bedropped, sprinkled as with drops, }i8 3fh 水 ‘sha 
kwo? ‘shui. Sha kwo shwui; sprinkled evenly, jf 
4] 38 ‘sha wan kwo’. Sha yun kwo. 

Bedstead, a frame for supporting a bed, 床板 ch’ong 


《 4 ine 
pin. Ch’wang pan, [7c 4k k’ong’ .ch’ong. K’ang' 
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Bedroom ffi] # fan’ fong, Age #7 shui’ fong. Shwui| tung nit juh; salt becf, gig of 


Beef-witted, stupid, #¥ ngong*. Ch’un, 


BEF 


Ay sham ga 
yuk,. Hien nit juh ; beef-steak, QYFP ERY tit, 
p’é ngau yuk,. T’ieh p’4 nit juh ; beef suet, 牛 
a Ba pgau kwat, ‘sui. Nid kuh sui. 


Beef-eater, a stout, fleshy person, AL fF ta? shan 


‘1d. Ta shén du, 肥 4% fi 1. Fi lau, Fe 4 
tai’ chek, ‘10. Td chih Lin; a mere beefeater, 食 


A. & shik, yan wong. 
as a 


ngong. Yd ch’un, Z§ 4 ‘ch’un pan’. Ch’un pin. 


ch’wang, BA 杨 ngo' tap. Ngo t’éh, FSi] 床 fan?’ Beelzebub, a prince of devils, BY As “kwai fai. Kwei 


ch’ong, 床 4! .ch’ong ka’. Ch’wing kia. 
Bedstraw, straw laid under the bed to make it soft, 
PEL ch’ong ts 0. Ch’wing ts’tu. | 
Bedswerver, one who is unfaithful to the marriage 
vow, /@ 天 yam fu. Yin fu. 
Bedtime, the time to go to rest, [& BA a} fe Jam 
ngo’ shi hau’. Lin ngo shi hau, (4 Bl > qt lam 
fan’ chi shi, flé fie AF (% ying shui’ shi hau’. 
Ying shwui shi hau, fj) 06 时 4 fan’ ke shi 
hau’. 
Bedust, to cover with dust, BE 
a. 


Bedwarf, to make little, as trees, Ji fa} wat, shi’. 


K’iuh shi, #5 细 ‘ching sai’. Ching si. 

Bedye, to dye, Zt ‘im. Yen. 

Bee, generic term, #% fung. Fung, # fung. Fung; 
tame bees, 家 蜜蜂 .khmat fung. Ki mih fung; 
wild bees, HF a il “yé mat, fung. Yé mih fung; 
the honey bee, 4% mat, fung. Mih fung; bee’s 
honey, 蜂 # fung mat,. Fung mih ; queen bee, 
蜂王 fung wong. Fung wang, 3 =F mat, wong. 
Mih wang; drone ditto, #4 mat, nd. Mih nv; 
a bee-hive, #% 村 fung tau’. Fung tau, 百 穿 
pak, ch’in. Peh ch’uen, EF} fung fong. Fung 
fing, fa] fung tung. Fung t’ung, #8 ii fung 
ch iu. Fung ch’au, #7 mat, lung. Mih lung; 
the sting of a bee, 蜂 量 fung ch’ai’. Fung ch’i, 
蜂 3} fung cham. Fung chin; a species of bee, 
be WS mung yung. Mung ung, Pi) bY dw tu?. 


Yiu tai, WE OS nik, yik, Nib yih, ¥ fim’. Pan; | 


kwei, ig} mo fui. Mo kwei, 34 ‘kwai ,t’au. 
Kwei tau $2 -F ‘kwai wong. Kwei wang, B# 
‘kwai kwan. Kowei kiun, JRF =F ,mo ,wong. Mo 
wing, Jf §L84 mo ‘kwai t’au. Mo kwei t’au, 魔 
首 .mo‘shau. Mo shau; the principal Budhist 
devil, [4] 4 王 ,mn lo wong. Yen lo wang. 


Been, part. perf. of to be ; I have been there, 我 便 


FET ‘ngo ts’ang hiv ‘pi ch’. Wo ts’ang k’t 
pi ch’i; I have been struck, FR ARIAT “‘ngo pf 
*k’a ‘td. Wo pf [fil] tA ta. 


铺 ch’an p’d. Ch’in | Beer 啤酒 pé‘tsau. Pé tsid, AA PR tA? mak, ‘tsau. 


T& meh tsi, AX yf mak, ‘tsau. Meh ts 这 ja fer- 
mented, bitter beverge, made in some parts of 
China, #F 酒 ‘fu ‘tsau. Kd ts BF a. Yu, i 


o. O. 
Beer-barrel 3-£ 本 机 pi .p’4 ‘tung. Pi p’é t’ung, 


ft 杷 Aifj pi pa ‘vung. Pi p’4 t’ung. 


Beer-house, a house where malt liquors are sold, # 


酒店 pk'tsau tim’. Pé tsit tien, 92 yy HH pe 


‘tsau fong. Pé tsiti fing. 


Beestings, see Biestings. 
. 7 a ; - 4 e 
Beeswax, yellow, ty #3} ,wong lip,. Hwang léh; 


white ditto, =] #1) pak, lap, Peh lah; general 
term for ditto, 3 wf) mat, lap. Mih l&h, 7aj di 
chiin lap,. Chuen lah. 


Beet, a sweet esculcnt root, FH AT 2@ 23] tim ,hung 


lo pék,. T’ien hung lo peh, 小 PE po ling. Po 
ling, [*+K 43 3%” 7] ‘fo im? ts’oi’. Ho yen ts’éi. 


Beet-radish £7 将 43] hung ,lo pék,. Hung lo peh, 


Le a {} lo pik, ‘tsai. Lo peh tsz. 


a swarm of bees, #72 fung kw’an. Fung k’iun, , Beetle, the insect beetle, 44 4F i ,chi tsai ,ch’ung. 


成 & shing kw’an. Ching k’iun, 成 队 shing 


tui’. Ching tai; a swarm(crowd of men) like bees, | 
蜂 JK fung tsdp,. Fung tsih; cells of a hive, 7 

38 wo mat,. Wo mih; the “ Bee,” a periodical, 

#h fell WE 4% san .man ‘ch{ meng. Sin wan chi: 
ming; a meeting of ladies, #2 Ar AV ( shin’ ‘ni! 
kung ti’. Shen nit kung hwui. | 
Bee-master 9% 3% % ‘yéung fung ‘ché. Yang fung 
ché. | 


Chi tsz ch’ung, HI## kdp, ch’ung. Kiéh ch’ung, 
Af + #4 ngdng* hok .ch’ung. Ngang koh 
ch’ung; gold green beetle, 4» 4 -F kam .kwai 
‘tsz. Kin kwei tsz; the tumble dung (aleochara), 
bite kat, kéung. Kih kidng, Pepe kéung Jong. 
Kidng lang, 4 RGR ,ngau ‘shi ch’ung. Nid shf 
ch’ung, 4— 2 #4 ngau ‘shi kwai. Nid shi kwel 
FR #8 ‘shi hap, néung, gq be ki’ léuk,. Ka 
lioh ; a farmer’s beetle, # yau. Yu. 


Bee-moth #4 #& fung tip,. Fung tieh. ‘Beetle-head, a stupid fellow, 4¢ BR #& pan’ ‘shi 
Beech-tree #£i8} (?) ,chui shi’. Chui shu. ch’ung. Pin shi ch’ung, 和 牛 做 ngau ‘lo. Nid lau. 
Beef, an animal of the bovine genus, 牛 ,ngau， Nid; Beeves, quadrupeds of the bovine genus, 牛 关 ngau 
the flesh of an ox, or acow, 4 fy ngau yuk.) lui’. Nid lui. 
Nid juh, fr hom’. Kén; boiled beef, #& 4 Ay | Befall (pret: befell; part. befallen), to happen to, &§ 
shép, ngau yuk, Hish nid juh; roast beef | Jam. Lin, [654 Jam i. Lin yu, SA 这 chéuk, 
内 shid ngau yuk, Shdu niu juh; rolled} YU choh, 5@ 3% fung chéuk, Fung choh; to 
beef, #2 72) 4 fy ‘kin ,tung ngau yuk, Kiuen come to pass, 33:4 shik, fung. Shih fung, #53 


BEF 


shik i’. Shih yu, @fi # p’ung’ chéuk,. P’ung 
choh, @§ ¥4 p’ung’ ts’an. P’ung ts’in. 

Befalling, happening to, ff J Jam i. Lin yd, 5B 
w. Ya, 还 着 w chéuk. Yu choh; coming to 
pass, $4 58 shik i. Shih yi. 
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and earth, FE dh <7 Ae tin t? chi sin. Tien ti 
chi sien, FE Hh ZZ py Vin tf chi ts’in. Tien tf 
chf ts ien ; as before, {fj f# ying kau’. Ying kid, 
仍 前 ,ying ,ts’in. Ying ts’ien, 如 前 a .ts’in. Ju 
ts'ien, 4K 44 i kaw’. I kid, AB 4 cehit kaw’. 


Befit, suitable, 合宜 hop, i. Hoh i. 

Befitting, becoming, 合宜 hop, {. Hoh f, 472 hop, 
lai. Hoh li, ‘ff #R f in. Ljen, $2 Ff hom J. 
K’an i, a ip ying tong. Ying ting, Ht hom | 
tong. K’an tang. 

Befool, to fool or make a fool of, fH 人 t’am’ ,yan， 


Chau kit ; before the time appointed, 前 期 ts 
ki. Ts’ien k’i; before and after, 先 4% sin hau’. 
Sien hau, iy 生 sfin haw. Ts’ien hau; before 
this (time), 车 sik,. Sih, # 日 sik, yat,. Sih jih, 
4c, 时 sin shi. Sien shi, 前 时 ,ts’in shi. Ts’ien 
shi, 往 时 “wong shi. Wang shi; to go before, 


a A ngdk, yan, je5¥ hi lung’. Hi lung, (E55 
mfi’ lung’. Mai lung, 振 弄 mb lung’. Wa lung, 
fii FF “md lung’. Wi lung, jf A bh? yan. Hi jin, 
A ft yan. Yu jin, ff SF po’ lung’. Po lung, 
fd BAA tsak k’ek, van. Tsch k’ih jin; is that 
the way to befool others, my #¢ DR A 9% ‘kom 
yéung’ ngék ,yan ke’. 
Befooled, fooled, @& A HE 44] pi? yan t’am’ ‘td, BEA 


先行 sin hang. Sien hang, 4¢ 往 ,sin ‘wong. 
Sien wing, 进 前 tsun .ts'in. Tsin ts’ien ; to lead 
on before, 先 sin’. Sien; before done, Wy $K Fx 
ts’in king tso Ts’ien king tso; you are born 
before me, #4 Ht THE JE 34 FR ‘ni ch’ut, shai’ sin 
kwo ‘ngo. Ni ch’uh shi sien kwo wo, 你 大 过 我 
"nf tdi’ kwo’ ‘ngo. Ni t4 kwo wo, fg fS FA FH ‘i 
‘chéung .i ‘ngo. Rh chang yu wo. 


Be 倒 p? yan ngdk, to, BE A. JRE FF pf yan h? | Before-cited, cited in a preceding part, in Fe Ar 5| 


lung’. Pi jin hi lung, @§ 人 Hi} 剧 pf yan tsak, 


ee ¢ o 多 全 
习 sin ‘sho ‘yan. Ju sien so yin. 


kek. Pi jin tseh kih, 7.35 A, Af By wai yan ‘sho| Before-hand fq i’. Yu, fq JE i’ sin. Yu sien, 在 


a. Wei jin so yu, #KRK mai wdk,. Mi hwoh, pf 
mai. Mi. - 

Befooling BE A, t’am’ yan, fi 人 ngdk, yan, J&k FF 
人 bY lung’ yan. Hi lung jin; he is befooling 
you, (BRE 下 t’am’ ‘ni. 

Before, in front, 前 ,ts’in. Ts’ien, 在 前 tsoi’ ,ts’in. 
Tsai ts’ien, ‘ 先 tong sin. Tang sien ; in sight 
of, before one’s face, or in one’s presence, fii] 前 
min’ ts’in. Mien ts’ien, 在 面前 tsoi min’ ,ts im. 
Tsdi mien ts ien, ‘fF jjif tong ,ts’in. Tang ts’ien, 
ZE Bil BA tsoi’ ,tsfi ,tau Tsdi ts’ien t’au; before 


4, tsoi sin. Tsdi sien ; I will let you know be- 
fore-hand, $4 5yj i man. Yu wan, 预先 通知 
i’ sin t’ung chi. YU sien t’ung ch{; to prepare 
before-hand, fq 4jj i’ pit. Yu pi; to give money 
before-hand, 4, 48 @B sin khu nean. Sien kidu 
yin, [HAH 48 shéung’ .k’'i ch’ut, ngan. Shdéng 
kft ch’uh yin; to know before-hand, sift 知 yik, 
chi. Nih chi; I knew that before-hand, 我 先知 
之 ngo sin chi chi. Wosien chi chi, 我 先知 到 
个 事 mngo sin chi to’ ko’ sz’. Wo sien chi tau ko 
sz; at first, 最 先 tsui sin. Tsui sien. 


one’s eyes, Aft 前 ‘ngan .ts’in. Yen ts’ien, 在 Aft | Before-time 2 时 sik, shi. Sih shf. 
前 tsoi? ‘ngdn ,ts’in. sai yen ts’ien, 目 前 muk, | Befoul, to soil, #4 J FE ‘ching 4 wai’. Ching wi 


ts’in. Muh ts ien ; before our door, Z£ FY iif tsoi’ 
goin ,ts’in. Ts4i mun ts’ien, 47 F4 jf tong mun 


wei, Yt yj ‘im 4. Yen wi, FJ YF HH ‘td 1 .ts0, 


‘ta ‘nan. 


ts’in. Tang mun ts’ien; they pass before our | Befriend, to favor or aid, #4 和 pong ch’an’. Pang 


door, 1B 3 4 PA fkwo ‘ngo mun. K’i kwo 
wo mun, 伍 行 过 我 四 “ka (hang kwo ‘ngo min. 
K’i hang kwo wo mun; to preach before the 
king, ZF fil py E30 toi’ 让 .ts’in ‘kong td. Tsai 


ts’in, £7 # (°) pong ch’an’. Pang ch’in, #3 Bh 
pong cho’. Pang tsi, {4 Wj yau’ cho’. Yu tsi, 
体贴 tai t'ip,. Ti tieh, #8 && ‘tai ki’. Ts ki, 
Na BA chia kw. Chau ku. 


yu ts’ien kidng thu; before and behind, yj 后 | Befriended, favored, GY Hk wh ‘t’ai tip, kwo. T's 


js’in hau’. Ts’ien hau; to stand before one, 4 


tieh kwo, %¥ sf) pong kwo’. Pang kwo. 


¥ Wa By “Ki lok, min’ ,ts’in. K’i loh mien ts’ien; | Befringe, to furnish with a fringe, Pt #% lim sui’. 


to walk before another, ‘yj #7 ds in hang， Ts’ien 


Liuen sui. 


hang; before the bar, 3& 前 on’ ,ts’in. Ngén/ Befringed, adorned as with a fringe, Hjf 3 4%, lin 


ts’ien ; before His Majesty, 御 ty w ,ts’in. Yu! 


° r 2 AL 2 中 
kwo sui’. Liuen kwo sui, 4 40f§ “yau sui’ ke’. 


ts'ien, #2 面前 shing’ min’ ts’in. Shing mien ' si from the Chinese, ' 伯 pék,. Peh, begh or bey; 


ts’ien, PE 下 pai’ ha’. Pi hia; to sail before the ' Bey, 


wind, /\ = Jil [fy pat, tsz fung ‘shai. Pah tsz : 
Before, in time, 47, sin. Sien, 前 ,ts’in. Ts’ien ; be- | 
fore noon, [| 4- shéung’ ‘ng. Shing wi, 上 i 


in the Turkish dominions, a governor of @ 
town or district, £% s tuk, hin’. Tuh hien; in 
Tunis it means the prince or principal ruler of 
the state, #f kwan. Kiun, -F .wong. Wang, 主 
cha. Chu. 


shéung’ chau’. Shing chau, / 42  shcung’ pin’! Beg, to supplicate in charity, & hat, K’ih, 多 


yat,. Sh4ng pwn jih; the day before yesterday, | 
前 日 tsin yat,. Ts’ien jih; an hour before your ' 
arrival, — %4 $4 4 (pf Bi) yat ‘tim chung sin ‘ni | 
to”. Yih tien chung sien ni thu ;， before heaven | 


chung. Hiung, 46) ‘chi. Chi, 4 +) hat, k’oi. K’ih 
kk 组; ditto as priests, 34 44 mo’ fa’. Mu hwA, BY 
Ay kit’ fi, Kidu hwa, & 化 Pat f#. K’ih hwé, 
Pj iyy t into T’un to, 4h 4% fa’ tin, Hwé yuen; 
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ee 
to beg for food, 4 £% hat, shik,. K’ih shih, He) = sf 食 者 ‘t’d shik ‘ché. T’4u shih ch6, & & 者 


Began, see Begin. 
Beget (pret. begot, begat ; pp. begot, begotten), to 


k’oi’ shik,. Kai shih, We . k’au shik,. Kia shih, k’oi’ shik, ‘ché. K's ii shih ché; an importunate 
ay # ‘tv’ b shik,. T’du shih, ie 食 £x ‘lo shik,. Lo. beggar, 9. & bd .k’éung hat, f. K’idng k’th rh, 
shih; to beg rice as priests or nuns, ,化 米 ff ‘mai. | bh at 2 ‘k’éung ‘t’d ‘ché. K’idng tu ché; a 
Hwa mi; to beg money, 化 g¥ fa’ ss in. Twa beggar woman, Ki hat, “fda. K ‘th fa, >, Zz ay 
ts’len, es Jo. ts’in. Lo ts’icn, a5¥ hat, ,ts’in. ， hat, pt 由 0. K’ih rh p’o; a beggar boy, & FF 
K’ih ts’ien, 5 pe kor ts in. Kadi ts lcn ; to beg. hat A ‘tsai; a beggar’s clapdish, $k put,. Poh; 
aid, 47 Fh BY ‘ta ch’au ‘fang. Ta ch’au fung; to’ to back a longeared-basket (to be a beggar), rr 
beg a loan, AAS ‘hat, tar, Kih tai; to zo about | fe EH & mé ch’éung i lam. 
and beg rice, [| PYYYEE ‘shéung min ‘hd chit. ' Beggar, to reduce to beggary, MK EE lui yan 
Shing mun si chit; to beg for skill (of Arachma),} pan ‘fa. Lui jin pin kt » Ht A BCALAR lui? yan 
4, TG hat, ‘hédu. K’ih k’idu; to solicit, JR han.| ‘tai ‘’d ngo’. Lui jin ti Eth ngo; to beggar all 
K’an, ae ey kau. Kan k’it, 求 kau. Ki， description, = == RX FE GF Z jn pat, mang tsun’ 
Wr 求 Ki . Ki kK IG, Bt oe ‘pan i Pin} chi. Yen pul nang tsin chi. 
kid, Bit ae han yéuk, Kk’ an voh, 你 & ‘véung | | Begeared, reduced to extreme poverty, 4% ft or Gt 
hat,. Yang k’ih, ,你 求 : ‘yéung ik’ au. Ying kia | 之 二 Dan mo lap, .chui chi ti. P’in wi lih 
to implove, 4k ZG, fuk, hat. Fuh kih; to bega_ ee chi ti, Aj 4% kw’an’ kik,. Kw’an kih. 
favor, ARPA Shan yan. K’an ngan, @ BA hat, yan. Beggarly, mean, ane pi lau’. P’i lau; a beggarly 
K’ih ngan; I beg pardon, p72 m koi, 4y 1 绯 ‘tak, | fellow, fF lan’ ‘tsai. Lan tsz; a begearly scamp, 
tsui’. Teh tstti, POPE ‘mai kwar, Gus an kwar.. who tries to inv olve one, Hi} BE GE HY lan’ chin 
Moh kwai, #8 怪 shiv kwar. Shad kwii, AB 罪 | vO lai. 
shi tsi. Sha tsui pp £5 ML ge Qe pwai kin’ ‘Begging, asking alms, 4g KH hat, k’o?. Kih k’Ai, 
léung’. K’i wei kien hang; may I beg leave tol & F¥ hat, shik,. K’ih shih; to go a begging, F 
ask, 3 i ‘kom man’. Kan w an, ai 图 : tseng| 食 hat, shik,. K’ih shih; ditto as priests, 莫 化 
man’. Ts’ing wan, ft AY tse’ man’. ‘Tsié wan ; to, mo’ fi’. Mihwé Eb kid fi”. Kidu hw, 化 米 
beg leave to retire, 46 He ko ts'z. Kau ts’z, 请 | of’ ‘mai. wa mi; begging priests, 时 化 子 kiw’ 
ge ts’eng ts’z. Ts’ing ts’z; to beg for instruction;  f& ‘tsz. Kidu hwé tsz, 4 +4- hat, sz’. K’ih sz, & 
or information on a subject, RE Hye kau wai fy hat, sang. K’ih sang, peal Ee wan ,yau sang. 
‘chi shi’. K’it wei chi shi, 仑 25 贡 ae hat, wai) Yun yu sang, St 42 pil Ze mo" fi’ shan fi’. Mi 
ming shi’. K’ih wei ming shi, 忆 Ay ays 知 hat, hwa shin fi: a begging nun, {ex Fed fv ‘mai 
wai shi’ chi. K’ih wei shi chi, spr if ayy 知 ku ni ka. Hwa mi ni kd; ; asking a favor, 4B Al 
wai shi’ “ebi. Ki wei shi chi, wp 23 449 7@¢ ki} | Shan yan. K’an ngan. 
wai ‘chi kaw’. K’i wei chi kidu; to ask for or-| Begin, to, (pret. began; pp. begun), 起 首 ‘hi ‘shau. 
ders, bt 4 ‘(pan meng’. Pin ming, ;党 僵 ‘ts’eng; Kishau, {2 =F ‘hi‘shau. Ki shau, 起 BA ‘hi 
meng’. Ts'ing ming. - i tau. Ki t’au, SPA mai ‘shau. Mdishau, [=F 
ha ‘shau. Hia shau, BH =f hoi shau. K’4i shau, 
Ai} - yuk, ‘shau. Yuh shau, 动手 tung’ ‘shau. 
procreate, 生 shang. Sang; to produce, 4A shang.! Tung shau, fi J ch’ons’. Cl’wang, }§? ch’ong’. 
Sang, fff ‘ch’dn. Ch’dn, bt ch’ut,. Ch’uh, 生出 Cl’wang, 好 ‘cl’i. Chbi fi] 43 ehongs” chi 
| 


shang ch’ut,. Sang ch’uh, Pe | 1 | ‘ch’dn clvut,. Ch’wang ch’i, Tf ‘shau. Shau, Te tso1. ‘Tsai, BF 
Ch’an cl’ uh, a6 7E fat, shang. Fah sang, 救出 shit’. Shau, 7 .ch’o. Ts’d, 3¢ sin. Sien, J iin. 
fat, ch’ut,. Fah ch’uh, 打针 ‘td chung; to beget; Yuen, 说 tsui’. Tsai, qf] “too. Tsti, 半 sok,. Soh, 
one’s first-born, 生 fe -- shang ‘chéung ‘tsz, 4E ij ,hoi K’di; to begin a discourse, 起 计 “hi 
Ze-f- shang ‘ch’ung ‘tsz. Sang — tsz, AA : ‘kong. Ki kiang, A]-F A Joi ‘shau ‘kong. K’4i 
{F shang tai’ ‘tsai. Sang ta tsz; to beget ason,}  shau king, fu tt hi shiit,. Ki shwoh; to begin 
生子 shang ‘tsz. Sang tsz, 弄 Fit lung’ chéung.} a journey, {ute ‘hi clving. Ki ch’ing, #277 “bi 
Lung ching, 添丁 ton ting. Tien ting, 生 仔 | ,hang Ki hang, Th cp tung’ shan. Tung shin, 


本 


shang ‘tsai. Sang tsz 3 to beget a daughter, Ai 女 MY tT ‘Kai iang. JX’i hang; to begin a voyage, 
Shang: “nil. Sang nit, FAL lung’ ‘ned. Lung ya,i 8 Ht hei ， oan Kai cl’uen, 人 Eb hoi shan. 


AE rh f 千 金 ， shang tak, ts’in kam. Sug teh Kai shin, Av fik ‘hi miu. Wi midu, ppv yyéeung 


ts’ien nai iri WAC IT ‘shang tuk chit,‘ptin fo.' fin. Yang fan; to begin to learn, 起 Py 23% ‘hi 
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《 


C ° 

ts7. Hwa oo HW, -F Wor ‘tsz. Kadi tsz, WS 

-9 7 < 一 yim» —# ‘ 只 be ad i 全 
Kirh, & es 之 人 hat, shik, chi y a 


Sang teh cheh pun ho; to beget and bring = ‘shau hok. Ki shau hioh, 起 2¥s ‘Shi hok,. Wi 
AER Shang *yéung. Sang ying; to bege ‘t strife,; — hioh, Ra! { hoi shau hok,. Kai shau bioh, #% 


7 5 | re oo Ree = 。【 人 
AE Hf shang sz’. Sang sz, je tie tsa S2- Tse sz.| fli tse O ku. Ts'au kt, | poe co ‘ Ge hoi ‘shau tuk, 
goar, a, one “who lives ‘by asking alms, 4 bu p hat, i -Shi N’ai shau tuh shi, gpg} cee ‘ch’o hoi pat,. 


i. K’ih rh, @ - hat, ‘tsz. KW . tz, 4 rb 在 本 人 Sa k’ai pih, Ry clvo hiok,. Ts'a 4 hioh ; to be- 
vin work, {2 工 ding kung. Ling kung, cy 工 

| droit kung. Kai kung, j£d 做 ‘hi tsd. Kf tso, 
长 让 shib chi jin, $4 ¢& 0% A ‘lo shik, ke pvan,! = 4yJ {ig ch’o tso Ts’ oo ‘il #4 hoi ‘shau tsd.’ 


\s 


“ae 
7 
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K’ai shau tso, §@ BA fy ‘hi ,t’autsd. K’i t’au 
tso, 新 Hr FX san san tsd’. ‘Sin sin tso， 始 作 
ch fi tsok . Chi tsoh, 初 3% ch’o wai. Ts’t wei, 
下 手 ‘hé ‘shau. Hid shau ; to begin a journey, as 
the Emperor, ER ‘k’ai Jin. K’i lwdn; to begin 
or start a procession, 起 fe ‘hi ‘ma. K’i m4; to 
begin to write, [4 ‘ha pat,. Hid pih, fx 4E lok, 
pat,. Loh pih, Hifi 4 fai pat,. Hwui pih, 动 4% 
tung’ pat,. Tung pih, 其 :等 na pat,. Ki pih, fifi 
从 fai hd. Hwui hau; to begin to be, 始 有 ‘ch’ 
fyau. Ch’i yi; her tears began to flow, 重洋 
shui t’ai’. Chui t’i, yg pf Jau tar. Lit ti; to 
lay the foundation, 77 Jf lap, ki. Lih ki; to ori- 
ginate, ffi 做 iin tsd’. Yuen tso, ¥Jj ft 做 san 
ain tsd*. Sin sien tso, 44 4) 4h ‘ch’i .ch’o tsd?. 

Ch’f ts’ tso; the vernal sun begins to shine, te 
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下 于 tsoi ‘ha ‘shau. Tsdi hid shan; ; it hee: & be- 
ginning or foundation, 有 根 本 ‘yau kan in. 
Yu kin pin; the beginning of a sentence, 4} 58 
kW t’au. Ki t’au, 名 首 ki ‘shau. Ki -shau. 


Begird (pret. begirt, begirded ; pp. begirt), to bind 


with a girdle, i AF ch’uk, tdi’. Ch’uh téi, 9 Ap 
lam’ tai’. a — HR co pong tai’. Pang tai; to 
surround, fy £% 人 dn ‘it. Hw dn yu, 图 ££ wai 
chi’. Wei “ehii, [ie] BE wai ‘ii. Wei yau, al ie 
chau wai. Chau Wei, yy iw Eel 4£ sz min’ wai 
chi’, Sz mien wei chi; to besiege, [#] Br ,wai 
kung. Weikung, 更 攻 ， win kung. Hwan icung, 
[E] PY wai kwan’. Wei kw’an, A 城 kw’an 

shing. Kw’an ching, 图 城 ,wai shing. Wei 
ching, [e] He BR yy, gwai “id shing ht 1 Wai yau 


ching eli’. 


日 i BB chun yat tsoi’ yéung. Ch un jih tsai Begirded, bound witha girdle, Hej ee ch’ uk, kwo’ 
yang. Becit, tai’. Ch’uh kwo tai; surrounded, [&] 过 
Beginner, a person who begins, {¥ 首 Aj ‘hi‘shan} wai kwo’. Wei kwo, 2 ££ Hh ,win 这 kwo’. 


‘ché. Ki shau ché, fi FH hoi ‘shau ‘ché. Kai 
shau ché, ie Bh Ay ‘hi t’au ‘ché. Ki t’auché, #71 
学 者 .ch'o hok, ‘ché. Ts’ti hioh ché, #4 T 4 
hing kung ‘ché. Hing kung ché, 0 yy) Fp wv 
ch’o ko, 新 手 san ‘shau. Sin shau, AE = shang 
shau. Sang shau, 7) = .cli’o ‘shau. Ts’t shau, 
9) 8B = ch’o hok ‘shau, 7 if td tai’. Ta ti, 
tke Fe FH dp, Ki ‘ché. Lih ki ch6. 

Beginning, the commencement, 3, He iin ‘ch’. 
Yuen ch’i, 元 初 ， tin ch’o. Yuen ts’, hie 77 ‘cli 
ch’o. Ch’i ts’t , 起 71 ‘hi ch’o. Kitsuw 首先 
‘shau sin. Shau sien, [fi 始 jin ‘ch’i. Yuen ch’i, 
人 手 yap, shau. Jih shau, Ff ‘fa. Fa, 站 tim. 
Twan, 开端 hoi tin. K’di twin, 本 ‘pin. Prin, 
根 kan. Kin, 绪 ‘si. Si, 5G 4h tau ‘si. Tau 
si, Se #4 tin ‘si. Twin si [8 fl in Qi. 
K’iuen yi; the beginning, middle and end, =, 
4h, mang’, chung’, kwai’. Mang, chung, kwei ; 
the beginning and end, 7x Fe ‘pun mit,. Pin 
moh, 始终 “hi chung. Ch’i chung, fe he ‘ch’i 


liwan yau kwo, [3] ¥fe8) wai “id kwo’. Wei ydéu 
kwo, Ja} 图 过 chau wai kwo’. Chau wei-kwo, 
VU re tatty sz’ min’ wai kwo’. Sz mien wei kwo; 
besieged, [#] 过 BY avai kwo’ shing. Wei kwo: 
ching, [jf] 384 #% kw’an’ kwo’ shing. Kw’an kwo 
ching, #23 30) 9% ,win kwo’ shing. Hwén kwo 
ching. 


Begirding, binding with a girdle, FR 带 ch’uk, ta’. 


Clan titi, #13 带 lim’ ta?. Lan tai, BR 带 pong 
tai’. Pang tai; surrounding, [eh Se wai ‘id. Wei 
yau, A Ge ef kw’an’ ‘it. Kw’: an yau; besieging, FA 
TX wai ane: Wei kung, [AY 城 kw’an’ shing. 


下 w an ching. 


Begone! depart! Wl] hiv 1, FE Ree hiv lo, se RB 


hi’ pv. Kw pa, EYE biv 18’, $4 Sem) ch’ut, hiv 
da, 47 出 去 ,hangchut hi’. Hang ch’uh k’a, 
32 HY se tar cl’ut, hiv. Tai ch’uh k’d, PEt 

‘oh’ 6 lo, AEH ‘ch’é ch’ut, hi’. Ch’é ch’uh k’a. 


Begonia, discolor, #78 .ch’un ‘hoi t’ong. Ch un 


hai t’ang. 


miut,. Ch’i moh, 首 尾 “hati ‘mi. Shan wi, [Fi ZS | Begot, procreated, AE 过 ， shang kwo’. Sang 
an ‘wai. Yuen wei, 站 来 tiin mat, Twan moh, | Begotten, | kwo, FE 304 ‘ch’an kwo?. Ch’én kwo. 
ABH kan mt 好. Kin moh, fviZe tin mut, Tien | Begrease, to soil w oe erease, {ii yi BE 污 ‘pi yau 
moh ; in the beginning, 元 44 ,in ‘ch’i. Yuen| ‘ching wi. Pi vi ching wt, (4h FTF ‘pi yau ‘th 
ch’, a: chi ch’o. Chi ts’a, 大 4) tar ch’o.| a. Pi yu ti wi; to daub with grease, Ur vii ,t’d 
T’di ts’G, 277) . tong ch’o. Ting ts 党 党 始 . tong | yau，TG yi, + 油 ;由 .na yau， Ch’é yu, tet yy 
‘ch’{. Tang ch’i; the besinning of heaven and| ft yau. Fa ya, Sig 油 mtut，yau，Moh ya. 
earth, 创造 天 地 ch’ong’ tsd’ t’in ti’. Ch’wang | Begrime, to soil w ith dirt deep impressed, 整 得 好 
tsdu tien ti, py fA) Ky ch’o hoi tin ti’. Ts‘ Hi fig “ching tak, ‘hd a wai’. Ching teh héu wit 
k’Ai tien ti, i] Ra Fo up oi pik, tin t?} wei. 

chi phi. K’ai p’ih t’ien ti chi shi, ji, 4% fF 1g} | Begrudge, to grudge, [XT ‘ngan hung. Yen hung, 
mén mat, tsz chit Wan wuh tsz ch’i; the j/q pee ° “nen it,. ‘Yen jeh, Hie to ki Ta ki, BR 
4S sz ‘ch't. Sz ch’f i, “four beginnings,” refer to} Wa tsat, to Tsih ti, #5 芭 tok? Ta kf, 怀 员 
the four divisions of the Odes of their Classies ;| wai ke. Iwai ki. 

the beginning of the year, ¥J 年 san nin. Sin Begrudged, having excited envy, 4A Bx to kf? 
nien, 元 日 ,in vat,. Yuen jih, jy 首 sui shanu. kwo’. Ta ki kwo. 

Sui shau; 新 gi; san sui’. Sin sui, Wr 下 san! Beguile, to impose upon, HK A hi yan. K’{ jin, 其 
ching, Sin ching ; the first cause, Jf Ay iin yau.| 6 hicha. Wi cha, iff Bij /hi p’im’. K’'t p’ien, 
Yuen yu, Kt th tar kik, Tai kih; beginning ae hi min. Yi mw on fi ml ng oak, pin’, 中 
anew, #4 itt Py tsoi’ bi ‘shau. Tsai ki shau, fp! aj hung pin. ILung p’ien, gfe Big “kwai p’in’. 
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Kwei p’ien, Ego man p’in’. Mwan p’ien, ZERR 
, ell ae Cha p ‘jen, Sala shin’ pin’. Shen p’ien, 

“gu shin’ pin’. Shen pien 期 更 himaén’. K’i 
man; to delude, }{ FR mai w ak. Mi hwoh, Bre 
me qh wak,. Ka hwoh, Jj BK shin’ wak,. Shen 
hwoh ; to amuse, FF: 人 lung’, yan. Lung j jin, be 
Fe h? lung’. Hi lung; to beguile time, ff itil 
日 tau shan to’ yat,. 中 au hien ti jih, 意 玩 过 

‘nt kwo’ ya i win kwo ji 

日 cht an? k yat,. Ui kwo jih. 


a deceived, 其 IE thy. “4 hi pin’ kwo. Ki p’ien 


kwo, WEER — pin kwo’. Hung p’ien kwo; 
to be beguiled, 5 a KG shau’ p’in’. Shau pien, 3? 


ERB mung P in’. nae pien, BK pi hi. Pik, 
ay fy sea pit mun kwo. Pi mw in kwoi who be- 
guiled you ? tf ta 你 Shui p’in’ ‘ni. Shw ui p’ien 


ni, BE 其 你 We shui hi ‘ni ni, 44, HE IER 你 mat, 
shui hi ‘ni; misled by craft, se ne ‘kwai P’ in 


kwo. Kwei pien kwo, # Wet pi ‘kwai pin 


Beguiler, he that beguiles, [jp A mf neak, van ke 


KAA . hi yan ché. Ki jth ché, FR 人 FA pin’ 
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tai jin, 好 看 待 ha ,hon toi’. Héu Kin thi, 
得 人 好 tor tak, yan ‘hd. Téi teh jin hiu， 善 
jig, 人 shin’ shi* yan. Shen shf j jin, ig Sh 4 人 
‘hd ‘fun toi yan. Hau kw' tdi jin, 厚 4% haut 
toi’. Iau tai; to behave towards, py 4 ‘kun toi’. 
Kwan tai; to behave civilly towards each other, 
VI iS AH 4% ‘i ‘lai séung toi’. I lf sidng tai, 9 
iF jt 人 ai mau’ toi? yan. Li m4u tai jin; to 
behave rudely towards others, 傲慢 待人 ng 
min’ toi yan. Ngau man tai jin, fi NS TF A ‘wd 
min’ tol’ yan. Wa man tai jin, 简 慢 待人 kin 
min’ to? yan. Kien man tdi jin, gy AA iG 
$d tor’ yan , ts’iin md ‘lai méu’. T4i jin ts’iuen 
wtt li mau ; ‘do not behave rudely towards him, 
GL Hk [4h 1 mok, dheng man’ *k’ii. Moh k’ing 
wack i, DRT mai pok, toi’ *k’a, 77 fi #9 
{fa ‘md “kan man’ *k’ii 5 to behave disorderly, i 
47 74 lin’ hang ,wai. Lyn hang wei, iL, WR # 
lim? ‘kom tsd’. Lwén kén tso, Be E eT “mong 


tsok, ‘mong ,wai. Wang tsoh wang wei, 放荡 


yan ‘ché. P’ien jin ché ; he that misleads by cratt, | 
2g Ee A #% kwai pin’ yan ‘ché. Kwei p’ien a 
ché, 3K Be A 4% wmai wik, yan ‘ché. Mi hw ob | 
jin che. | 
Beguiling, deceiving, 4 Ea Kh hi pin. Ki p’ien 5, 
ditto by craft, #r ofa ‘wai pin’. Kwei p’ien ;: 
misleading, }K HK mai wik,. Mihwoh ; amusing, 
MEFF hf lung’. Hi lung, yi JR] tsak k’ck,. Tseh Puh ha hang wei. 
kih, §§ St he tin’. ne wan ; making game of Behaved, conducted, #7 34 hang kwo’. Hang kwo, 
other people, 侮 弄 人 家 ‘md lung? yan ké. Wa. 4% ih tor kwo’. Tai kwo, mild i sh? kwo’. Shi 
lung jin kid. ! kwo, 4 47 3a ,hon toi’ kwo’. K’an tai kwo. 
Beguilingly, in a manner to deceive, EA YX p’in’ in. Behavi ior, conduct, 4 47 43 dhhang Abs Hang wei, 47 
P’ien jen. Ty hang tung’. Tang tung, 3 Si i “ki tung’. Ki 
Begum, i the East Indies, a princess, #f tung, fi ff “ki chi, Ki chi, a 动 . fn tung’. 
Begaum, ) kwan ‘chi. Kiun chi, A= kung ‘chi. | Li tung, 4444 dchiv. I chi, 品行 pan hang’ 
Kung chi. Pin hing, 施 篇 ， Shi wai. Shi wei， 作 #3 tsok 
Begun, commenced, 起 过 ‘hi kwo’. K’i kwo, 并 2 wai. Tsoh wei ; : manners, FQ RA kw’ai mo. 
hoi kwo’. K’di kwo, gt i Bf hikwo tau Ki’ Kei mi, 规 BP. ， kw ai ‘ki. Kw’ei ki, 
kwo ta 起 过 首 “hi kwo’ ‘shau. K’s kwo shau tar to. Tdi tu, MS fe ‘vai var, Ti tdi, Be 


不 得 fone? tong’ ‘lid pat, tak . Fang tang lidu 
pu ‘eli 47 A 供 Se dang wai tid tat,. Hang 
wei tidu tah, Vt Se 4y #5 hid pok, hang ， wai. 
Iidu poh hang wei; he behaves manfully, 威 ix 
之 TT a avai im chi shang wai. Wei yen chi 
hang wei, 威 SLapoe ¢ THR ,wal ee ké hang wai; 
to behave ill, WEAR GSTS m ‘hd hang .wai. [不 ] 


Behave, to conduct, 7 


于 过手 .hoi kwo’ ‘shau. Kadi kwo shau, 4 ik i 
‘ch’i tsd° kwo. Chi tso kwo; originated, 新 做 过 


gan tso kwo’. Sin tso kwo, J nt 3a sz ch’ut, , 
kwo, Pr REE san sin tsd’ kwo’. Sin sien tséu | 
kwo, (see to Begin). | 
Behalf, in behalf of, 4% to’. T Tai, ee var. Tt, re 
wal’. Wei; in behalf of you, 73 { wai’ ‘ni. Wei: 
ni; to risk one’s life in ‘behalf of one’s country, | 
Ts 1 $447 wai kwok, ch? meng. Wei kwoh chit, 


ming, 7% Fe 4 iia Wal’ man Ki Ki. Wei min! 
kiuen k’ii, Wig 4: Ae GE wait kw ok, kaw nént. Wei 


fung to. Fung tu, { us di yung. I yung, ¥ IF 
ung ‘chi. Yung chi; a dignified behavior, 威 
Weaaeae wai fm chi hang wai. Wei yen chi 
hang wei, fig pg Mo ay 8 im ‘suk, | chi .hang wai. 
Yen suh chi hang wei, 站 Be <2 FF FH tan am 
eli ,hang wai. Twan yen chi hang wei, HEAT Z 
4T G5 ， chong chung’ chi hang wai. Chwang 
chung chi hang wel, ut HE 之 和 行 43 tin chong 
chi ， hang wai. Twan chwing chi hang wel; 3 
polite gentile) behavior, Ibe az ob 45 仍 SZ man 
k@ ,hanc wai. 


kwoh kit nan, | Ep Jig] “i shan sun kwok,. I Behead, to cut off the head with a sword or knife, 


shin siun kwoh, #7) (Uf¢@l0b wai kwok ‘shé shan. 
Wei kwoh shié shin. 

FZ5 ,hang wai. Hang wei, 做 

作 ts tsok,. Teo tsoh ; to behave w al or with 
civility, &f 行 FO hang wai. Hau hang wei, 
43 FF hang wai hd. Tang wei hiu, 3@ FF 75 
shin’ hang gwai, Shen hang wei; to behave well 
fawanls lies: ste Ki qin tor van, Shen 


Hipn ‘cham ,t’au. Chan t’au, iffy fy ‘chdm ‘shau. 
Chan shau, a BA shit, tau. Shéh t’au, Et BA 
ti’ t’au. Twan t’au, a1 i 7 kot, ‘shau. Koh shau, 
‘iloyi kot, t’au. Koh t’au, 芭 i] tin’ ‘shau. Twan 
shau, J& Be ‘ch’ kiit,. Ch’ kiueh, JE gif ‘ch’ 
‘cham. Cu chan, J& a bi shaét,. Ch’ shah, 
i yg BY Cwd ‘nd taP. Kwad néu tai; ditto with 
an axe, 多 gj hom tau, K’dn t’au, 


BEH 
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Beheaded, havitg the head cut off, #¥ fa Ba shat, 
kwo’ t’au. Shéh kwo t’au, Hip 38) BA ‘chim kwo’ 
tau. Chan kwo t’au, 24) 过 BA kot, kwo’ .t’au. 
Koh kwo t’au, JE Pt ‘ch’ kit, kwo’. Ch’t 
kiueh kwo. | 
Beheading, severing the head from the body, aT pA 
‘chim ,t’au. Chan t’au, Fx 54 shat, t’au. Shah t’au. 
Beheading, the beheading, HBA 者 cham tau ch6. 
Chin t’au ché. 
Beheld, pret. and pp. of. Behold, which see. 
Behemoth * 海 HG ‘hoi ‘m4. Hai m4, G& BR ki? 
shau’. Ki shau. 
Behest, command, 认 wi’. Yu, 命 meng’. Ming, 合 
ling’. Ling, 4 a 全 meng’ aoe Mine ling, Fup rit: 
fan fa*. Fan fa. 
Behind, at the back of, 7% 34 haw’ pin. Hau pien, 
在 后 tsoi hau’. Tsdi hau, 7 4% pur hau’. Pei 
a 从 面 hau’ min’. Hau mien, 和 合 hau. Hau, | 
后 hav’. 
left me behind him, 4 我 在 和 fe x lau ‘ngo tsoi’ 
hau’ pin. Lit wo tséi hau pien, 贸 住 我 在 后 BA 
jau chi’ ‘ngo tsoi’ hau’ t’au. Lid chi wo tsdi: 
hau t? au; 1 ‘have left him behind, F§ 35 ri 1B LE 4 : 
温 go wai *k’i tsoi’ hau’ pin. Wo wei [他 ] t’4 
ts 组 hau pien, FR {LE Fz ngo ,wai Jau 14 
tsoi hau’*. Wo wei lit t’a tsai hau; to leave be- 
hind, #7 ZE 7 Jau tsoi’ hau’. Lid tsdi hau, 34 
wai. Wei, a wai ‘hé. Wei hid; to follow be- 
hind, BBA . kan yan ‘mi. Kin jin wi, 跟 尾 后 
kan ‘mi hau’. ‘Kin wi hau, Tia « ts’ui haw. Sui 
hau, Bg 尾 smui ‘mi. Sui wi, 跟 尾 kan ‘mi. 
Kin wi; behind one’s time, FCF shat, shi. Shih 
shi, 过 时 kwo’ shi. Kwo shi, 过 期 kwo? kf 
Kwo k’i, 过 限期 kwo han’ k’i. Kwo bien kf 
i Kft i hén*®. YU hien, 3f7 A¥ ‘A 。 shi. Yu shi, 
3a AA a ki. Yu k’f; left behind, 32) /% wai lok,. 
Wei loh, 留 洲 ,au lok,. Lit loh; to stay behind, 
AE 后 lau chi? hau. Lit cli hau, $f cli. 
Ch’f, BG. ki hau’. Kii hau; before and behind, 
前 徐 ts’in hav’. Ts’ien hau, 4 和 后 .sin haw. 
Sien hau; to be behind others (in accomplish- 
ments &c.), 不 及 他 pat k’ AD, 。 t’4. Puh kih t’4, 
1 % {hm Wap, ‘kt, He Pv a. Aye, FY 
他 pat, ‘ts’z t’&. Pub sz =f A, iff 浊 {fi shit kwo’ 
*’i. Shui kwo k’i; no traces of him are left be- 
hind, 7B #2 Bk p= AY ‘kt otsung tsik, m Jau 
ti. K’a tsung tsih [4] puh lid tih; to look be- 
hind, 4% yf hau’ shi*. Hau shi, |e] iyi vi kw. 
Hwui ki, |g We, Gi shf. Hwui shi; ; gave it be- 
hind his back, 2 手 {4 ‘lai shau- pis ; to ae 
one behind the back, =: 2¥ ‘fi p’ong’. Fi p’ang 
you are so much behind, 留 Py fe Jau shing: 
tik, sho” ‘mi. Lid shing tih sa wi, i Je 12 nt S 
ghd? ‘mn hai kom’ to. Si wi hi kan to, fil Fp Ss 
基于 shéung’ i shd? ‘mi yéuk, ， kon. Shang yi 


Behoof, advantage, #iJ7¥ 1? yik 


chai’. Ts chai, 留 数 lau sho’. Lid si; behind- 
hand with a thing, 个 件 野 做 得 慢 ko’ kin’ ‘yé 
tso tak, man’. Ko kien [ff 西 ] tung si tso teh 
man, 4k 4 7% stp 慢 tsok tak, .chi man’. Tsoh teh 
ch’i man, ik ZEEE #R tsd? tak, . ch’i in’. Tso teh 
ch’i hw4n; to be behindhand in the world, 4 
if chai’ wan’. Chi yun, AF a i ‘its ~~ wan’ chai’. 
Shi yun chi; unequal to, 不 能 pat, nang. Puh 
nang, 不 及 pat, k’ap,. Puh kih. 


Behold, to see with attention, iii shf. Shi, 28 kun. 


kwan, #7 hon’. Kan, Fl kin’. Kien, pep ‘t’ai. 
T’i, Bf chim. Chen, WS yi! chim shf. Chen shf, 
Ra ‘lam. Lan, ¥9 Zp ‘lam hon’. Lan k’dn, #8 ‘td. 
Ta, f& kim’. Wien, DA Hy] mui? mui’. Mei mei, 
43 ‘sing. Sing, fA iu. Yau, #Y kip. Kieh, 4) 
kh. Ki i fi. Fa, Bi ts’i. Ts’ti; behold the 
lamb of God, eA hirz kin Shéung? tai’ chi 
ko. Kwan Shang ti chi kau. 


Hau, # Bf hau’ t’ au Hau t’au; he|Beholdl to direct the eyes to an object, 2 $€ sh? 


tsoi. Shi tsi, pif; ap ‘tai l&@, $N k’éuk.. Kioh ; 
behold he arrived, 77) ya. YR AS Ei) fat, fin oi td’. 
Hwuh jen lai tau, 749 xk 到 J fat, in td’ lid. Hwuh 
jen tdu lidu; behold he is. here, 就 {% WZ JR 
tsaw hai’ ‘hai chi lok,, Jf) ZE [tp 32 k’éuk, tsoi’ 
‘ts’z “{. Kioh ts4i ts’z 1; to behold one another, 
相 jl séung shi. Siang shi, 相 看 séung hon’. 
Siang k’An, 面 面 AY 上 min’ min’ séung ts’i’. 


Nien: mien siang ts’ i. 


Beholden, bound ia gratitude, Jak 因 ‘kom yan. 
Kin ngan, 42 网 mung yan. Mune ngan, 


tar yan. Tai ngan, af fib tai tak, Tai teh, % 
Be 2 mung. To mung, 4524 ho’ yan. Ho tithe 
{ij 42 ho’ mung. Ho mung, jf PA muk, yan. 
Muh ngan. 


Beholder, ‘speetator or looker on, fo 者 Kun. ‘ché. 


Kwan ché, 4; 看 省 hon’ ‘ché. K’dn ché, TH 省 sh 
‘ché. Shi ones BS SY 3 chim mong’ ‘ché. Chen 
wing ché, FF 者 ‘lim ‘ché, Lan ché, Bf OBE ‘t’ai 
ké, 看 见 的 hon’ kin’ tik, 开 :n kien tih, 而 看 
的 kun hon’ tik. Kwan k’én tih. 


Beholding, looking on, {jj} Ain. Kwan, 4 hon’. 


K’an, pif ‘t’ai. Ti, 网 kin’. Kien; beholding his 
face, }d 其 面 kim’ kimin， Kien k’i mien, 看 
tf nif hon? ki min*. K’dn ki x mien ; obliged, 感 
Va ‘kom yan. Kan ngan, 32 A mung yan. 
Mung ngan. 


Behoney, to swecten with honey, 用 蜜 KE SS Ht 


yung’ mat, t’ong ‘ching ,t’im. Yung mih t’4ng 
ching tien, Vs ‘7 eal ‘{ mat, t’im chi. I mih 


tien chi. 

_ Li yih, 有 益 yan 
yik,. YU yih, FIC p's og Ps yih ; advantage- 
ous, 有 7¢ yau yik,. Yu yih, 有 FA * yau yung’. 
Yu yung, 7A th * yau pt. Ya pi, AZ Pe *yau tsai’. 
Yu tsi, Ay 7% JH yau tsai yUne Yu tsi yung. 


si wi joh kan, 于 #4 shing’sho’. Shing si. 
Behindhand, a state of poverty, EB is Gea ,pan k’ung. 

_ P’in k’ung, 4 gs ‘md ,ts’in ; in arrear, ff H fei ‘cho 
站 * Job 40, 15. 


aad. needful, ay si. Su, J sii. Sii, ee id’. 
Yau, “22 FA sit yung’. Sa yung; profitable, 有 
26 ‘yau yik, Yuyib. - 


Behoove, to be meet for, E3% ying koi. Ying k&i, 


BEF 


roe pin, koi. Pin kai, TE 4 
kéi, 宜 f. 1, i We A fin. I jen, 合宜 


Hoh {, /f ‘ff ying , 1. Ying i, Jie 7 ying tong. 
Ying téng, ff Je igi. 1 ‘hi, Ge on ying fant, 
Ying fan ; it ee him to act thus, 本 fie 4% 


hop, , f 


We a pun ying hai’ ‘kom tso. Pan ying hi kau | 
tso ; let him behave as it behooveth, 7% VJ Jie Ap 
2H kéw’ ‘i ying fan’ chi hang wai. Kidu 1 


ying fan chi hang wei, 咀 只 ; 17 Mie by 24h chuk, 
fa* hang ying fan® chi sz’. 
fan chi sz. 

Behove, see Behoove. 

Being, existence, 在 tsoi’. Ts4i, 有 在 ‘yau tsoi’. Yu 
tsi; absolute being, 
‘van. Tsz ts 向 chi yu, 日 然 之 有 ts2 in chi yau. 


Tsz jen chi yu; an immaterial, intelli sent being, 


自然 之 有 tsz in chi ‘yau. Tsz jen “chi yu, Aue 
g md ‘ ying chi yau. Wu 
hing wi ying chi ya; the Supreme Being, fi 45 

有 man’ mat, shéung’ chi ‘yau. Wan w uh | 
shang chi yu, 至 上 之 有 者 chi’ shéung’ chi *yau 
‘ché. Chishang chiyuché; the ener any creat- 
ed thing, 物 之 有 mat, chf yau， Wuh chi yu, 47 | 


FEES A md ying 
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ching’ AOL Cling 


Be it s0, suppose it to be so, 


Chub fa hang ying 


Ay 在 之 有 tsz* tsoi chi 


BEL 
fi; the time being, BIE in’ tsoi’, Hien ta 全 


Being that I promised it, [Fy 我 Ke AK ZZ yan ‘ngo 


ying Shing chi. Yin wo — shing chi. 

bh SF Te WR kd ‘ha 
hai ‘kom. Ku hit hi kan, 237" (ZR chit, yéuk, 
ha? ‘kom. Shch joh hi kin, 2% 3 gy 此 ch 化 
yéuk, a ‘ts’z. Sheh joh ja ts’z; let it be so, i 
in F 之 ka ‘hi chi. Ka hi chi, WT Wst< ‘ho 4 
‘hit chi. K’o {hit chi, 7 A HE 16 ‘ho ‘chun ‘k’t. 
K’o chun [他 ] ta. 


Belabor, ta soundly, 3 Wr 47 chung ‘té. Chung 


ta, 47 74: ZE BA ‘ta tak, khu kwan. T& teh kidu 
kwan, 等 十 aia tang ha shau shap, ‘ni, 等 
ifs 计 害 你 ‘tang ‘ha kai? ho? ‘nf. Tang hié ki 
hai ni, “9p F¥ 作 致 你 tang ‘ha ‘ngo tsok ch 


‘ni. Tang hia wo tsoh chi ni. 


Belace, to fasten as with a cord, Bk ET ‘pong shat, 


Pang shih; to beat, #J ‘ta. Ta; to fasten as with 
lace, I #46478 lan lok, sin’ tai’. Liuen loh sien 
tdi; to whip, 4 EE pin “tat, Pien t’éh. 


Belaced, adorned with lace, ean WS EHC. “1 sin’ tai’ 


shik, chi. [sien tai shih chi, £1 38 4 48 shik, 


keto? sin’ ti’. Shih kwo sien tai. 


<sAis mat, chi in’ ‘fai, Wuh chi hien t's i; all liv- | Bel lated, too late for the hour appointed, 7% 3 BA 


ing beings, 万 活 动 之 物 miin’ vit, tung’ chi mat,. 
Wan hwoh tung chi wuh, 45 可 Py Z py man* 


yuk, tung’ chi mat,. Wan y uh tung chi wuh, Te 
1B By 之 Hy fj ts im tung? cht mat, Ti ts ien 


y¢ kwo’ tau. Yékwo tau 过 期 kwo kf. Kwo 
ki, A ef IL ZZ pat, kok, ‘cho yé’. Puh kioh tat 
vé, 大 Kt pir ye. Tai yé, 7% BB y@ sham. Yé 


shin, Bf yf kang sham. Kang shin. 


tung chi wuh; an intelligent being, sas ts’ung Belay, to block up, ra {£ sak, chi. Sch chu, 3£5% 


jing. Ts’ung ling, FH} + bi “¢ ming Jing. Ming ling, 

ga tung ling. Tung ling; 
had a being, fi}, 4 FE 47 oe min’ mat, mi‘ yau 
chi sin. Wan wuh wi yu chi sien; being and 
non-existence, A a yan mo. Yuwt; I have 
no settled being, 4 IE FE 在 mo teng’ tsor’. Wa 
ting tsii, AEE MA ， md teng ch’iv. Wa ting ch’d, 
Be AE [E mo shat, chi? ‘chi. Wa shih cha chi, 
BE AE AIT , md tens" ‘sho. Wo ting so; tlicre is no 
being for me here, 不 能 住 在 此 pat, sens chi 
tsoi’ tg? z Puh nang chi tsdi ts’z, We JE Wz LE 74 
techi .m chil’ tak,. 


Being 在 tsoi. Tsai, Aq rau. Yu, $5 awai. Wei, 


4% hai’. Hi; being on ns 在 此 ching’ tsoi ‘ts’z. | Belaying, blocking up, 3£ {£ sak, chi’. 


Ching ts 如 ts’z, YZ WE VE Shai ni ch’t’, PRI Shai 
_ch’i’. Hi ch ai being a man, 13 人 vai yan. 


belore any thine 


‘yung sak. Yung seh, Hf ‘Fe tui sak,. Tui seh, 
i IE , bin sak. ‘Tien seh; to place in ambush, 
ji tk mai fuk,. Mai fub, Wy 4k- om’ fuk,. Ngdn 
ful; to surround, UAE avai chi’. Wei chuh ; to 
cut off one’s retreat, Ah AE f Mh DS tsit, chi’ kwai 
Jo. Tsieh chi kwei li; to fasten as the ropes on 
a ship, 3h &% pong ‘kan. Pang kin, BH BF mai 
‘kan. Mai kin; to belay all passages, 3 FE SA Be 


‘vung sak, to’ lo Yung seh tau 10. 


eee ed, obstructed, FE AE xu) sak, chi’ kwo’. Seh 


chi kwo; ambushed, Hf th eh mai fuk, kwo’. 
Mai fuh ites made fast, 3R 过 ft pong kwo’ 
shat,. Pang kwo shih. 


Seh chi; 


laying an ambush, 埋伏 mdi fuk,. Méi fuh ; mak- 
ing fast, BR Et ‘pong shat,. Pang shih. 


Wei jin; being a son, 篇 K-F wv a Yan ‘tsz. Wei Belavi ing-pin 7X ks muk, sut,. 
Jin tsz ; it being then cold, 1F %y 7p 2Z WF ching’: Belch, to ig wind from the stomach with violence, 


tong lang. chi shi. Ching tang lang chi shi; it 
being thus, 1G Wy sz hai: ‘kom. Sz hi kan, 事 
Ar bic sz’ yéuk, ‘ts’z. Sz joh ts’z, YF wu jh sz’ a 
‘te’z. Sz ju ts’z; he was near being killed, #3 xf 
Peay ki a mod meng’. Ki hu wa ming, #4 fale 
a. ki a song” meng’. Kihi sing ming, 3f 的 
抵 命 . chang ti md mens’. Tsang tih wu ming, 

得 股 身 ‘kan tak, tit, shan. Kin teh t’oh 
shin, [gr 2b SB ai ‘him Sé song mens’. Hien sié 
sing ming; to keepa thing from being done, DAL 
ye 夫 ‘cho chai‘ kung “fi. Tst chi kung ft, 
+H 7 XK td kok, kung fa. Tan koh kung 


FJ 1 OS ‘ta sik, it. Ta sih yeh, o& @ of hf. 
Neai ki, FJ 0g fa ‘t& of h?. Ta ng 和 ki, FT ME 
‘ta i. Ta i, 45 Si hi vik, K’i nih, $f k’at,. Keh, 
BA k’ ay Keh, 片 y wai’. Wei; to belch forth cur- 
ses, Ft Fe chaw mi. chau mi, 7A # AE BB tai’ 


shing chaw ma’. Ta shing chau ma. 


Belch, eructation, De Se oi be. Ngii kt, #7 €@ BS 


‘ta sik, it,. Ta seh veh. 


Belched, “ejected from the stomach, 47 5 oe ‘6 
kwo’ sik, it. Ta kwo sih yeh. 
Beldam, an old woman, 444} 


1 ‘fa. Lau £6, 4 
Ye ‘lo k’im po. Lau k’ien p’o. 


ea ce WG 


= =a) i whre” 


四 BEL 
Beleaguer, to surround with an army, [4] 3x wai | 
kung. Wei kung, [3] [Aj ,waikw an Wei kw’an, | 
Be Be wan kung. Hwan kung. 


(165) 


| BEL 
Chnistian belief, Bl] tik <2 7X ,Ye su chi kaw Yé 


sti chi kidu; worthy of belief, HJ {3 ‘ho sun’, 
K’o sin. 


Beleaguered, surrounded with an army, [/'] 攻 | Believe, to credit upon the authority of another, {3 


wai kung kwo’. Wei kung kwo, [15] PY ya wai 
kw’an’ kwo’. Wei kw’an kwo. 7 
Belemnite, finger stone, thunderbolt, a genus of ex- 
tinct fossils, 49 44 ‘chi shek,. Chi shih, 和 4 7 
 * pin’ shek, ‘shui ‘nd. Pien shih shwui ni. © 
Bel esprit (pl. Beaux esprits), AF 2b 7A Zz A ho’ 
ngoi’ ts’oi chi yan. Hau wai ts’ai chi jin. 
Belfry, that part of a building, in which a bell is 
hung, {ih chung Jau. Chung lau, {AZ chung 
ka’. Chung kia. 

Belgian, belonging to Belgium, [Ef Fij dir fed fy Pili- 
shi kwok ké’, EL Aa] af (py Pilishi kwok, tik,. 
Pilishi kwoh tih. | 
Belgic, pertaining to the Belgae, Ei Ail] HF by Fy ops | 
Pilishi ti’ fong ké. Pilishi ti fang [的 ] tih. 
Belgium 比利时 国名 Pilishi kwok meng. Pilishi 
kwoh ming. 

Belial, unprofitableness, fi if] 者 ,no yung? ‘ché. 
Wa yung ché, fA 8F md yung’ chisz. Wi! 
yung chi sz; wickedness, #8 4% ok, ‘ché. Ngoh | 
ché ; name of an evil spirit, 4) 名 ok, ‘kwai’ 
meng; worthless fellow, BE #4 ‘fi lu’. Fi lui, 7 | 
Ye AE GE yau tong’ pat, ‘ch’ing chi to Ya: 
tang puh ch ing chi t’4; name for the devil, [i¥ ! 
@ mo ‘kwai. Mo kwei, #4% ok, ‘ché. Ngoh ché; | 
wicked men, sons of Belial, JE #01 ‘fi lui’: Fi lui. 
Belie, to tell lics concerning, ak Z% “i p’ong’. Fi 
pang, 432% ‘wai p’ong’. Wei p’dng; to fill with | 
lies, #% Zi, shiit, fong. Shwoh hwiang, #5 Fc if | 
‘kong ta? wa. Kiang ti hwa; to belie one’s self, 
a AY Je ‘kong séung ‘fin. Kidng siing fin; his 
looks belie his words, = $f YS. 47 in mau’ pat, 
fa. Yen mau puh fi. | 
Belied, falsely represented, j#?3f3 aig shit, kwo fong. | 
Shwoh kwo hwang, § yi 大话 ‘kong kwo ta? 
wi’. Kidng kwo ta hwa. | 
Belief, faith, 信 sun’. Sin, 信德 sun’ tak. Sin teh; 
religious tenets, 7 kaw. Kidu, ¥¢PY khu min. 
Kidu mun, 34 to’. Tau, 34 xf td’ ‘li. Tau li; a 


一 一 一 


sun’. Sin, 信 服 sun’ fuk, Sin fuh, 年 fa. Fu, 
1 cham. Chin, 角 ,ts’un. Ts’iun; being com- 
mitted to prison, the people will believe in their 
guilt, TR WK iin GE yuk, shing {i fa. Yoh ching 
rh fa; cannot altogether believe it, Fe 4% 7% tg 
ml sun’ tak, chan. Wi sin teh chin, p23 74 ff 
mm sun’ tak, shat, Wu sin teh shih, Je {3 74 FE 
mi’ sun’ tak k’ok,. Wi sin teh k’ioh; do you be- 
lieve it, f/f 175 0 43 ‘ni sun’ m sun’. Ni sin puh 
sin, (fs 7p ‘ni sun’ chi ‘fau. Nf sin chi fan; 
I do not believe in heresy, 1% {75 Ff} am sun’ ts’é. 
Wi sin sié, §% 3 Fic JlF mm sun’ fong t’ong. Wi 
sin hwang t’dng; to believe in the Scriptures, 全 
4 经 sun’ shing king. Sin shing king; to be- 
lieve firmly, {{f 信 shat, sun’. Shih sin, 43 jig 
se sun’ i pat, f. Sin rh puh {; all should believe, 
448 bi¢ {8 kok, tong king’ sun’. Koh ting king 
sin, Ff HAR {a .kai f king’ sun’. Kidi { king sin; 
I believe in God, 4& {3 Ak  ‘if* ‘ngo sun’ fuk, 
Shéung’ ta’. Wo sin fuh Shing ti; I believe in 
Jesus, 7€ {3 Ak Hl fa ‘ngo sun’ fuk, Yé si. Wo 
sin fuh Yé sa; I cannot believe in Budha, p2 43 
4'7 #) mm sun’ tak, fat,. [38] Puh sin teh fub; 
would Your Majesty believe it? 王 许 之 乎 wong 
‘hit chi a. Wang hii chi hii; I believe so, 我 估 

% “ngo ‘ki hai. Wokt hi, #R 49 ZH HL ‘ngo 
el’ai leung shi*. Wo ch’di lidng shi; I do not 
believe him, p%# 43 7'} {2 .m sum tak, ‘k’i. Wa 
sin teh ki. 


Believed, credited, 信 过 sun’ kwo’. Sin kwo, (3/4 


A ‘ka kwo’ hav. Ku kwo hi. 


Believer, one who believes, {3 -+- sun’ sz’. Sin sz, 


. Bio 


信徒 sun’ ,to Sin ti a professor of a religion, 
tt HE AG .ts’ung kaw ‘ché. Ts’ung kidu ché, 信 
$3 者 sun' td’ ‘ché. Sin tiu ché; a professor of 
christianity, (AW AKALA sun’ .Yé st kéw ‘ché. 
Sin Ye si kidu ché, ] 扣 稣 门徒 YE sa min tb， 
Yé si mun tA, 7 Jill GR STL El ope ,ts’ung YE st 


td ‘i k&. 


firm belief, {{ {7 shat, sun’. Shih sin, B% 信 kin | Believing 1,3 sun’. Sin, 信服 sun’ fuk,. Sin fuh. 
sun’. Kien sin, 花园 吃 信和 kin kv ke sun’ | Belike, probably, a 44 wak, ‘ché. Hwoh ché. 
tak,, 篇 信 tuk, sun’. Tuh sin, 42 (5 fa sun’. Fai Bell, a, gqi chung. Chung, $f chung. Chung; a 


sin ; asincere belief, 诚信 shing sun’. Shing sin, | 
we {5 sham sun’. Shin sin, HA 4% chitin su’. | 
Chuen sin ; shallow belief, ¥ (7j ‘ts’in sun’. Ts’ien | 
sin; light of belief, wim fia cheng sun’. K’ing sin, | 
BaD fs cheng f sun’. K’ing 4 sin, Ay {5% sun’. 
I sin; hard of belief, WE {3 nan’ sun’. Nan sin; 
past all belief, [ A4{3 mm yap, sun’. Wi jih sin, 
出 乎 信之 处 ch’ut, ua sun’ chi ngoi Ch’uh hi 
sin chi wai, ff BY {5 (Si md ‘ho sun’ ch’t’. Wa 
ko sin ch’d, 不 可 信 pat, ‘hosun’. Puh k’o sin, 
<a (8g mf sun’ tak, chan. Wi sin teh chin; 
4 Fossil benes are called HE’ slung kwat,, dragon bones. They 
are redured to powder and sold aa highly nourishing: food. 


large bell, $4 jung. Yung, 大 $i ta? chung. 
Ta chung, Git tsun’. Tsiuen; a small bell, Ge 
ling. Ling, gs} chuk,. Chuh, $f ching. Ching ; 
tinkling bells on the neck of a horse, #5 $4 ‘ma 
ding. Ma ling; bells hung from pagodas and 
pavilions, #)9% ‘héung ling. Hidng ling; a hand 
bell, = Zig shau chung. Shau chung, ¢% 

chung ‘tsai. Chung tsz; sistrum bell, 42 kam 
tun. Kin tun; wind bell, JA $} fung ling. Fung 
ling ; long bell, ¢# tok, Toh; ring the bell, 2¢ 
gx ngd chung. Ngéu chung, #% $# id chung. 
Yau chung; to ring or pull the bell, #34 mang’ 
chung. Mang chung; to sttike the bell, 4% 43% 
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chong’ chung. Chang chung, #§ $f hiu chung.| ke’, Hil fe] 7H chin’ tau’ ‘ché. Chen tau ché, 出 像 
K’du chung, "2 fii kik, chung. Kih chung, | {K4% ch’ut, kh ‘fo ‘ché. Ch’uh kid ho ché, 打 大 
sii ming chung. Ming chung, FJ {ii ‘ta chung.| 2 4 ‘ta tai’ kdu ‘ché. TA t4 kidu ché. 
Ta chung, fx git .hkiu chung. Hidu chung, 可 | Belligerent rights Hf #{_ chin’ lut,. Chen liuh, 47 Bet 
sii k’au’ chung. K’au chung; to bear the bell,| 3/1 iJ hang chin’ t’ung lai’. Hang chen t’ung Ii, 
ix Ft Ay tsu? sin ‘ché. Tsui sien ché, Ze PH By) | AERP) kau chim lut lai. Kiéu chen liuh If. 
tiit, pit ‘ché. Toh pidu ché; to shake the bells, | Belling, growing like a bell, AE Jy $i Wi #8 shang 
Be Fe A. ming chung keng yan. Mingchung; hing chung ‘kom yéung’. Sang ching chung 
king jin, 4J &l, Gig ‘ta lin’ chung. ! kin ydng; growing full and ripe, 4: 7% [Bj 
Bell-clapper €# 74 tok, shit,. Toh sheh, gi 7 chung; shang tak, ,in shuk,. Sang teh yuen shuh. 
shit, Chung sheh. | Bellon, the lead colic, AEAE I, ‘nau td tung’. Nit 
Bell-fashioned, having the form of a bell, #2 {J fi; ta t’ung, Fibs, fan totung Fan t’u t’ung. 
tséung’ ‘ts’z chung. Siding sz chung, 4) {A WAZ ty | Bellow, to make a hollow, loud noise, as a bull, i 
ts z chung ‘kom yéung’. Sz chung kin yang. | hau. Hau, 牛 虽 ngau ming. Nit ming, 
Bell-flower jf) fi 7% tid chung fa. Tidtuchunghwa.;  ngau. Nid, Fy] ka. Kd, 和 牛 时 ngau kid’. Nid 
Bell-founder $5; {ip 44 chi’ chung ‘ché. Chi chung’ kidu; to vociferate or clamour, 呼喊 fa hdm’. 
ché. | Hi han, ef kiw hén’. Kiau hén, AH ij .ts’d 
Bell-man, a man who rings the bell, Mit # ming) nau’. Ts’Au nau, Afr hin fi. Hiuen hi, (PB 
chung ‘ché. Ming chung ché, 42a 44 kik, chung! fill hu pa ,ts’d, MEME ts’d ts’d pai’, BL WGe lin’ 
‘ché. Kih chung ché, #4 人 yau yan. Yu jin, | yéung. Lwin jang ; to roar, as the sea in a tem- 
Hp $2 pan po”. Pan pu. ! pest, fb #¢ 4 if long’ shing ,i Jui. Léng shing 
Bell-metal 4% ¢+ chung kam. Chung kin, 铀 或 | ju hu, 漳 酒 天 ,hung hung shing. Hiung hiung 
= nh Tot. 8 — OP. FE ung wdk, sim | shing. 
wak, ‘ng fan, sik, yat, fan, chi’ mdi. T’ung Bellower, one who bellows, 呼喊 者 fa ham’ ‘ché. 
hwoh sin hwoh wit fan, sih yih fan, chi mai,! Hd han ché, 5 chau ‘ché. Hau ché, [si PE reat 
$= $4 <7 4> chi’ chung chi kam. Chi chung, Mf hi pa ts’d ké. 


chi kin. Bellowing, a loud, hollow sound, as of a bull, Oy et 
Bell-pepper, a name of the Guinea pepper, Jf aw hau shing. Hau shing; as the roaring of bil- 
My 44 Kinié dsit meng. Kinfyétsidu ming. | lows, iq 74 if bung ,hung shing. Hiung hiung 
Bell-pull, a bell cord, $i $f chung shing. Chung, shing, ji #ékn Py long’ shing i Jui. Lang shing 
shing. yu lui. 


J 


Bell-ringer F£$% 7 mang’ chung ‘ché. Mang chung Bellows, a machine for blowing fire, 风 箱 fung 

ché. | séung. Fung sidng, Jal {it fung kwai., Fung 
Bell-shaped, having the form of a bell, 4] $i mA t#, kwei JIM ‘fo kwai’. Ho kwei; water bellows, 水 
‘ts’z chung ‘kom yéung’. Sz chung kén yang, $i| 4 shui pi‘. Shwui pi; to work the bellows, Jak 
iY 檬 子 chung ‘kom yéung’ ‘tsz. Chung kan! 凤 箱 "hk fung séung. Ch’é fung siang, BA 


yang tsz. | #4] hin fung séung. K’ien fung sidng, ¥3 4K AR 
Belladonna 1% wf HAY PE [84 2%] Pildtand [yéuk,; ,hm ‘fo kwai’. K’ien ho kwei. 
meng]. Pilétand [yoh ming]. i Belly fk *t’o. Tt, 腹 fuk, Fuh; a punch or pot 


Belle, a gay young lady, Hy ff & & kin ‘ni. A 
kwiin ni; a beauty, Fe A ‘mi yan. Mei jin, fF 


belly, 8% ig “ku fuk, Ku fuh, #3) ek ee AE .chi 
chi ‘kom to Chi chi kan tu BR 24 my FE ‘shi 
A la? yan. Li jin, #2 A kdi yan. Kid jin, Ze) Jo kom ‘t’0. Shi lo kan t’t, [% fi :p’ang hang. 
‘kau yan. Kidu jin, # 人 kiu yan. Kiau jin,| P’ang hang; a full belly, JE fig to ‘pau. Tt 

音 shang kin yam. Sang kwan yin, 落地 ， pau; belly cloth, 包 腹 pku fuk. Piu fuh, 49x 


花旦 lok t? f4 tan’. Loh ti hwé tan. pik, fuk,. Peh fuh; a hungry belly has no ears, fi 
Belles-letters, polite literature, 3¢ 学 ,man hok,.! [tL f®F-4ij ngo to md ‘“ ‘eng. Ngo ta wi rh 
Wan hioh, % 4): * man ngai’. Wan i. ling, #7 Ef 4ij ‘md ‘i ‘leng; to be given to one’s 


Bellied, swelled out in the middo, EEE FARMER spi] belly, #e -b WE shik ts’at, kom shik, Shih 
p's ‘tung “kom yéung’. Pi p’a t’ung kén vang. ts’ih kan shih, 5 EE OBE A war shik ké’ .yan. 
Belligerent, waging war, ii chin’. Chen, git 天; Wei shih [的 ] tih jin; he robs his belly to cover 
chin’ tau. Chen tau, i 4% fk ch’ut, kA ‘fo.! his back, yj 34 0% yi fF kW chéuk, .m ki’ shik,. 
Ch’uh kid ho; fond of war, 好 战 he chin’. | Kua choh wit kt shih, 将 其 肚 会 ， iin 2a HES 
Belligerent, a nation or state carrying on war, BK _,tséung ,k’f t’d shik, i k’oi’ k’i pu’ tsek. Tsidne 
国 chin’ kwok,. Chen kwoh, #i{ Bj o{ chim taw| kf t’i shih, rh k’di k’{ pei tsih, 8] 48 Bil we BK, 

* Some put under this head the HW ahe luk, nga. Luh i, the FAL J BUS Bie keng ‘ling aay sie suns: fuk, 
‘hinese six liberal aris, whieh are: ge Sy FED SE TY ‘lai ae nes hong. King ling os ni Jung, t G fuh 
Re a ene Ws3 AN a oe tseh meh hang; his eyes are bigger than his belly, 
ngok,, shé’, ti’,  shii, shd’. Li, yoh, shie, yu, sha, sh, etiquette, ae ay as me 5 9 “ 
m usic, archery, charioteering, writing and arithmetic. In an ARR Fal Ak AE gd fut, t’O chak,. Yen kw’oh t’u 
extended sense of the word they.may be included. chih ; a dropsical belly, 及 fig “ka chéung’. KY 


， 


Siw as 
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ching, fo4f8 .p’ang.chéung’. P’ang ching, AIS AR | Belonging, pertaining, /%j shuk,. Shuh; being the 


b chéung’. Lu chang. 
Belly-ache At 痢 ’O tune’. Tu t’ung, 腹 泡 fuk, 
tsat,. Fuh tsih. 
Belly-band, a band that encompasses the belly of a 
horse, [EF 4% ‘ma to tar. ME Tt tai. 
Belly-bound, costive, B94 par kit,. Pi kieh, 大 | 
By 结 tai’ ch’éung pai’ kit,. TA ch’dng pi kieh. 
Belly-fretting, a violent pain in a horse’s belly, caused 
by worms, FR 7 AE Jj ‘ma chi ‘’d tung’. Ma 
chi t’u t’ung. 


concern of, 并 Kwan. Kwan, 于 kon. Kan, (% 
hai, Hi, 3% . koi Kai. 


Beloved, loved, 5 | 的 ov tik,. Nai tih, ng? OBE oi’ 


ké&, YE young. Jang, 所 用 53° ‘sho oj So nga ; 
beloved friends, fly 3 之 友 ‘sho ol chi ‘yan. So 
nedi chi yu, sua NA Ae oi k@ ang ‘yau, 3 
友 oi chi ‘vau. Negi chi va, Be XY 7K EBS 2 


hop, sam ‘shui ké pang ‘yau, A 得 之 友 séung 
tak, chi ' yau, Siing teh chi ya; beloved son Ny 
SZ. 


? 


Belly-god, a glutton, AH BX $x yat mi kW ‘yam: Below, sola) in place, Z Fe tsoi’ ha Ts 和 hid, 下 


shik. Yih wi ka yin shih, GE 4 BR FF Vd pd 
chiit, ‘ché. 工 G pa chuch che. 


Belly-pinched, pinched with hunger, Panes ‘kw ai 
kom’ ngo. Kwei kin ngo, fit 7% (fé BL ngo' tak, 
tsit: kiv’. Ngo teh tsidiu kidu. | 

Belly-worm ft gm to ch’ung. Ta ch’ung. : 

Belly-full, as much as ‘fills the belly, A Hig ‘pau | 
fuk. Pdu fuh, 果 腹 kwo fuk,. Ko fuh,  & 
kau’ shik,. Kau shih. 

Belock, to fasten with a lock, FALE kw ‘pa ‘so. 
Kwa pa so, SH so mii. So mdi, 镇 住 so chit’. 
So chi, $8 2 ‘so ‘kan. So kin. 

Belone, gar-pike, 第 #e hok, tsam’. Hoh tsin. | 

se to be the property of, ij shuk,. Shuh, 4% 

某 者 ha ‘mau ‘ché. Hi mau ché, BY) hs kwan 
shuk. Kwan shuh; to be the concern "of, 3] 
&kwdn. Kwan, 干涉 kon ship,. K4n shch, 4% 
hai’. Hi, 于 kon. Kan; it does not belong to me, 
他 不 局 我 4 pat, shuk, ‘ngo. T’A puh shuh Wo, 
BPE hs ar m shuk, “ngo, PRA am hai’ 
‘ngo ké’, XK 旺 我 的 pat, shi’ “go tik,. Puh shi 
wo tih; 放 does not concern me, 1B BY 我 事 mm 
kwan mgo sz’. [也 Puh kwaén wo sz, #f& 干 hs 
我 mo kon i ‘ngo. Wi kan ya wo, Si 3% fe i 
“a ‘ngo md , kon. Ya wo wi kan, 喇 相 于 m 
séung kon，Wasikng kan, ATF 我 ‘md kon | 

‘ngo, fad He HE FF vy “ti ‘ngo md kon ship,. Yu 

wo wi kén sheh, fit. F- sli 我 ， md kon Jin ‘ngo. 


shuk. Fa shuh, 3#f Kj Jin shuk,. Lien shuh; to 
belong to the same genus, 同类 t’ung lui T’ung 
lui ; to relate to, 44 ‘chi. Chi; it does not belong 
to this order, 喇 人 此 等 mm yap, Mog z ‘tang. Wi 

yh ts’z tang; to be suitable for, 24 koi. Kai, J 


BS ha ‘tai. Wid ti, To yh hi’ pin. Hid pien, 下 
Br ha’ tau Hid tau, ZENG] tsoi’ ‘tai ha’. Tsai 
ti hid, 地 Pt? hd’. Ti hid; inferior in rank, , 
fA vL u. A yd, $ tsung. Tsung, KH FA ts’z 

Ts'z yi; I lodge below him, 我 住 伍 之 下 
chit ‘k’a chi h&. Wo chia [他 ] 4 chi hid; be- 
low the moon, A 下 itt, ha’. Yueh hid; above 
and below, [- 下 shkung ha’. Shang hid; below 
the sky, 天 下 tin ha’. Tien hid; below on the 
earth, 地 下 ti ha’. Ti hid; unworthy, 5 }FF pat, 
sit,. Puh sieh; unbefitting, A‘ pat, tong. Puh 
ting, Frzx pat, koi. Puh kéi, KA pat, i. Puh 
1; but one degree below him, fk 4 — he va 
yat, ‘pan. Hid ft yih pin, 低 {EB — oy tai tai ‘ka 
yat, k’ap,. Ti k’t yih kih; below the 5th century, 
五 百年 之 下 gp 处 nin chi ha’. wa peh 
nien chi hid, 五 百 pe yl FS ‘ng pak, nin “i ha’. 
W peh nien i hid; he is below, 伍 低 下 J ‘ka 
hai’ hé ‘tai; to die below fifty is called iu (short-- 
lived), 五 十 以 下 ao ZK ng shap, {ha war 
chi ia Wi shih f hid wei chi yau ; below (ben- 
eath) the table, ZE}: 最 之 下 tsoi t’oi chi ha. Tsai 
tdi chi hid, ZE fs 下 tsoi t’oi hae. Tsai tsi hia ; 
beneath the table (on the eround), {EVE ES Ts 
tsoi t’oi chi ‘tai ha’. Tsai tdi chi ti hid, 42 了 
JE 下 ch’ éuk, ‘tsz ‘tai hd’. Ch’oh tsz ti hia; con- 
tent to be below others, Bie A tn’ wai yan 
ha’, Yuen wei jin hid, HEAT ， kom wai yan 


ha’. Kan wei jin hia, 三 在 人 下 in’ tsoi yan 
ha . Yuen ts 外 jin: hia; in heaven above and earth 


below, 在 天 上 及 地 下 tsoi t’in shéung’ k’ap, 
tf ha’; in hell, AE SLR tsor ti’ yuk, Tsai ti yoh; 
in a court of inferior jur isdiction, 下 局 衙门 ha 
shuk, nga mun. Hia shuh ya mun. 


wy ying koi. Ying kai, 宜 f. 1; this house be- Belt, a eirdle, wey tar. Tai, fp pyr 4yF pok, tau tar. 


longs to me, WE 问 jae ti aR of ni kan uk, hai? 
‘ngo ke, th fii} J4 KE ZR ‘ts’z kén uk , shuk, ‘ngo. 
Ts z kien uh shuh wo; to belong to a certain clan, 
hte 其 族 shuk, * ‘mau tsuk,. Shuh mau suh, th ar 
Be 家 OF hai ‘mau ké ke, 48 YF et ope hai* ‘mau 
sing’ ké’; to belong to a certain officer’s jurisdic- 
tion, kate Bi 了 shuk, ‘mau kin chi ‘kin 
hat,. Shuh mau kw ‘an chi kwén hidh ; he belongs 
to Hongkong, tr ts SA, hai’ Héung ‘kong yan. 
Hi Hiang kidng jin; it belongs to you to do, AX 
2% Th Ht ‘pun “koi ‘ni tsd*. Pin kai nf tso; be- 
longs to his rule, a yes koi ‘kin, Kat kwan. | 


Wu kén lien wo; to be appended to, 附 局 fe 
| 


Poh t’au tai; eee nue of an ee, skin, iF 
fuk Fuh, af BS 带 Fnedine’ pita’. Neang Pp i 
tai, “at we kak, tar. “Keh tai, AE Oe aK shang 由 人 
tar’. Sang p 他 tii; one ditto of leather, a hin. 
Kien, 3 Aik wai ta?. Wei tai, 软 Je ait ‘tin p'i 
tar. Yuen ba i tdi, 3h 皮 io shuk p’i ta?. Shuh 
p'i tai, AY ae fy pi ta? ‘tsz. Pi tai tsz; a large 
belt or s coi Shan. Shin, 大 带 tar tar’. 2 
tai, ul AR ， He tai Yeu téi; a sword-belt, ta} ay 
kim’ ta?. Kien tai, Mi 3) TE pu? kim’ tar. Pei 
kien tai; the shoulder-belt, 3g) Ju 可 kwo’ pok, 
ti?, Kwo poh tai, Jy aF ae kin tar, Kien ti; belt 
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ornament, ff pai. P’ei; a champion’s belt, 英 
雄 带 ying hung tai. Ying hiung tai; to gird 
on a belt, 束 带 ch’uk, té?. Ch’uh tai, 区 区 lam 
tdi’. Lin tdi; Tsz chéung wrote ( Confucius’ words | 
on his belt, -F- of SE 2% 4h "Tsz chéung shi chi 
shan. Tsz ching shai chu shin; a belt thong, {fit 
EE pai .wai. Pei wei; a narrow passage at the 
entrance of the Baltic, 东北 海峡 口 tung pak, 
‘hoi hap, ‘hau. Tung pih hai hiah k’au; a band. 
age, [2] 4X wai ta’. Wei tai, #2 GF chin tar. 
Ch’en tdi; rings around certain planets, 4 47 
Et 光 环 ‘mau hang sing kwong win， Mau 
hang sing kwing hwan; a beltmaker, AX 7s ib 
fii tso tai sz fit. Tso thi sz fa. 
Belted, wearing a belt, fa 7 A pu? ta? tik,. 
P’ei tai tih, fe AF OBE ch’uk, tar ke 
Belvedere, ) a pavilion on the top of an edifice, && 
Belvidere, | Bs] mong’ kok,. Wang koh, SY tJ: mong’ 
dau. Wang lau; an artificial eminence in a gar- 
den, 天 Te ， “Pin Voi. Tien t’di; a pavilion on an 
eminence in a carden, a : ting. T’ing. | 
Bemask, to conceal, [3 a EE yan nik . Yin nih. | 
Bemire, to drag in ie mire, 4/7 He I 辽 to nai Jai, 
Yb Seve we . chim * ‘im nai t’d. Chen yen ni 14, 
Hii LEB t’o yai ， mai chung. T’o ini chung. 
Bemoan, to bewail, BR Ol huk.. Ngai kuh, ARSE 
pi huk,. Pi kuh, 3% yir huk, yap,. Kuh kih, § 
Vit. Oi yap.. Neat \ih, me tai. Ti, mk hein’. 
Hien ; to bewail a husband, dE 夫 pi fu. Pi fa, 
Pec ham’ fi. Hien fa. | 
Bemoaned, bewailed, Be UE WA coi huk, kwo. Ngai: 
kuh kwo, JE 5SE 3 pi Truk kwo. Pi kuh kwo: ; 
he bemoaned his misfortune, Fe AR ili im’ meng® 
wan’. Yuen ming yun, IR an ri HF HE huk 
meng wan’ chi pat, ts’ai. Kuh ming yun chi 
puh ts’i, 喊 命 ; 器 ham’ ? meng’ * pi. Hien ming p’f. 
Bemoaning, lamenting, 训 52 oi huk,. Ngai kuh, 
PEE ham’. Hien. 
Bemock, to laugh at, 4¢ siw’. 
Ki sidu. 
Bemoisten, to moisten, ied yun’. Jun, 淋 Jam. Lin, | 
YJ tsz yun’. Tsz jun. | 
Bemol, B flat, a semitone below B natural, a 
‘CFA B pin’ yam tai i B. Pwan yin ti yu B. 
Ben, | a purgative fruit or nut， 和 到 7B AL x ch? 


? 


Sidu, gf AE ki siv 


Ben-nut, § SG ‘kwo meng. Chi sié ko ming. 
Bench, a long seat, usually of board or plank, fe¢s. 
ch’éung tang’. Ch’ang tang, (fF 全 fit tang’. 

TVidu tang, ig 站 RE oan tang’. Pau tng, ffs pe 
kit tang’. Kidu tang, pre i ‘tsz. [ tsz, JURE 
ki on’. “Ki ngdin; the seat of justice, ak on. 
Ngan, aN x ， kung on’. Kung ngin, 7% Pom, 
on’. Shin nen, SEL Kam toi. Win tai, See 


k’am tong. Kin t t’Ang, iE 这 ching’ tong. 
Ching tang, A ae kung tone. Lune tang; 


| 
| 
\ 
the persons who sit as judges, We be ‘sham Aun. | 
Shin kwan, fj 3 4 pai ‘sham tin, Pei shin | 
kwan: a carpenter’s bench, @J 4£ piu tang’ | 
了 au tig 
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Bench, to furnish with benches, #48 7 “phi tang’ 
Pai tang; to sit on a seat of justice, 3, aE % ‘sham 
on’. Shin oon Fis tee pai ‘sham. P’ei shin. 

Bench-warrant 4 4) nd piv. Naé p’idu. 

Bencher, the sider of a corporation, @ 长 ui 
‘chéung. Hwui ching; a judge, 3 Gi] ‘sham sz. 
Shin sz. 

Bend, (pret bent; pp. bent or bended), to crook, 
mak wat, lin. K’iuh linen, }f fh wat, huk,. K’iuh 
Kiuh, #4 fh Jan huk,. Liven k’iuh, #4) 多 如 
din. Yau liuen, #3 wan. Wan, fl fF owat, i. 
K’iuh vi, 二 出 wat . Kiuh, a yik,. Yih, 折 chit. 
Chch, pr ain Yuen ; to direct to a certain point, 
as one’s course, fii 上 chim’ ‘shéung. Chuen 
shang, (i /% chin lok,. Chuen loh, fel eee chin’ 
wan. Chuen win; to bend a bow, # A wan 
‘kung. Wan kung; to bend the knee, >, BE kwai?. 
Kw ei, Salle kwai sat, Kwei sih, RFX wat, sat,. 
K’iueh sih, #3} 9% chip sut,. Cheh sih; to bend 
one knee, ‘Hii AE to sat,. To sih, 47 42 FR ‘ta 
pun sat,. Ta pwin sih; to bend the legs, jf kwai’. 
Kwei; to bend the body, JRE wat, shan. K’iuh 
shin, AY EP wat, shan. iuh shin, 局 49 kuk, 
kung. Kiuh kung， Hh 3g huk, kung. K’iuh kung, 
ity 3a kuk, kune. Kuh kune, jig ie wat, kung. 
Kiuh kung, #f | chit, in. Cheh ydu, $2 ‘in. 
Yen; to bent foward, (ff EP ‘fa shan. Fu shin, 
俯 重 Wt shui. Fa chui; to bend the brow, i B 
tsiin mi. Tswin mei, XK JG A HE shau ,mi pat, 
‘chin. ‘sau mei puh chen, a js tsaw mi. Tsau 
mi, $Y JP J py ‘so mai mi .t’au. So mdi mei 
tau; to bend the Ace ie ae cha kim. Cha 
kiuen, FAs Asa cha mai kin tau Ché mai 
kiuen tau, #5 pik. Ph, ye ch’it,, Ch’dh; to 
bend the elbow, fyi =F 胖 wat, ‘shau chang. 
kK’iuh shau tsang, ff} 胶 huk, kwang. K’iuh 
kwang ; ; to bend the back, Ji 背 wat, pur. Kiuh 
pei, #4 iin. Liuen, 必 2 mo Tp AF wat, Jin pur 
tsek . Kiuh liuen pei tsih, Mk ty ‘fa pu’. Fu 
pei; to bend the head, 7{C Bf tai t’au. Ti t’au, 
Mi PA fa ‘shau. FU shau, FE FE 5A shui Cau. Chui 
t'au, bq) kuk,. Kiuh; to bend or twist with the 
hand, #]f {lj ‘nau huk,. Nid k’iuh; to bend to cir- 
cumstances, if Ep w at, Shan. K’iuh shin, fh 4 
huk, ts'ung. h’juh ts’ung, (FF Ht fa tsa. Fa 
tsit, mip fe ‘kK’éung ts’ung. Widng ts’ung, HE FE 
kin ts’ung. K’inen ts’ung; to bend or subdue 
[others], RAG, at, fuk, Yalifoh, JAR wat, fuk. 
Kiuh tuh, #7, at, Yah; bending to the ground 
(an obcisance) 跌 tk YA fa fai in. Fu fi jen; 
you must bend yourself ‘and come (an humble or 
polite invitation), AE 7) ‘wong ka. Wang kia, 
ffs 5 wat, ka’. Kiuh kia ; to bend one’s s princi- 
pes to one’s interest, Jd Au) OR A, HY t¢ kin kin’ li> pat, 
sz. Kien li puh sz i, ARE pH wat, to shan 
ae Kiuh tau shin shin; to bend (as a pro- 
hoscis), fie HE Skin mii. Kiuen mai, xe ‘kun. 
Kiuen; to bend sails, “ft HL kwd fan. Kwa fin, 
AL pe ‘ch’é Ti. Ch’é li, EA WA yeung fan. Yang 
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fan; to bend bamboo, fil 7f 2 wat, chuk, hi’. | 


K’iuh chuh k’{; to bend and straighten, cit 44a 


benefit conferred, 恩典 yan ‘tin. Ngan tien, A 
惠 yan wai. Ngan hwui. 


wat, shan. K’iuh shin; to fasten, OR 实 Pong Benefactor, he who confers a benefit, A Bs yan 


shat,. Pang shih, <* 实 kit, shat,. Kich shih. : 
Bend, to be crooked, fH huk,. Kiuh, th Hh din | 
huk,，LLiuen k’iuh, #3 ra din k@, #3 ph wan | 
huk. Wan k’iuh, 中 kuk.. Kiuh; to be submis- : 
sive, FA 从 wat, ts'ung. K’iuh ts’ung; to jut: 
over, 浮 ph. fau tat,. Fau tuh, py BA tat, hoi. 
Tuh k’di. 7 
Bend, a curve, 曲 者 huk ‘ché. K’iuh ché, # 本 
win ‘ché. Wan ch6， 曲 JR huk ch Wiuh: 
ch’t, 路 对 者 下 in kuk, ‘ché. Kiuen kiuh ché. 
Bendable, that may be bent, 可 必 ‘ho wat, K’o 


‘chi. Ngan chu, AY 人 yan yan. Ngan jin, 愿 
从 yan ‘kung. Nean kung, ff FA 才 shi yan 
‘ché. Shi ngan ché, Bl ih os yan ‘tin chi 
‘chi. Ngan GE chu, i A wai’ yan. Hwui 
jin; one who confers benefits by instruction, 
tip yan sz. Ngan sz; one who gives to the poor, 
7 44 Fj tsai p’an ‘ché. Tsi p’in ché, 时 性 者 
chau sut, ‘ché. Chau siuh ché; idols are called, 
BE ee .p’d sdt,. P’u sth, universal benefactors, 
from the belief, that they are conferring univer- 
sal benefits on mankind. 


k’iuh, 可 #24 Fi ‘ho lim wat,. K’o liuen k’ iuh, Ji | Benefactress, a female who confers a benefit, HF 


得 wat, tak,. Kiuh teh. 

Bended, see Bent. 

Bender, one who bends， 属 省 wat, ‘ché. K’iuh ché. 
屈曲 者 wat, huk, ‘ché. K’iuh k’iuh ché. 


yan ‘mo. Ngan mu, HAAR wai’ ‘md. Hwui mi. 


Benefice, an ER il living inferior to that of 


a bishop, 4X fi Wik 3 muk sz chik, ip. Muh sz 
chih nieh. 


Bending, incurvating, Re HA wat, huk,. K’iuh k’iuh, |! Beneficed, possessed of a benefice, & 牧 Ait Ae SE 


# 曲 .lin huk,. Liven k’iuh, SB he, lin wat. 
Liven k’ iuh ; forming a curve, Hf huk.. K’iuh; 
turning as a road or river, 转移 chin’ wan. 
Chuen wan, 转 曲 chitin’ huk,. Chuen k’iuh, iii 


‘héung muk, sz chik, ip,. Hidng muh sz chih 
nieh ; ditto of church preferment, AR BL BM 7. HK 
Ap yau muk sz chi chik, fan’, Yu muh sz chi 
chih fan. 


chin’. Chuen, di 4 chitin’ du’. Chuen yiu ; | Beneficience, the practice of doing good, 38 47 shin’ 


bending downwards, ig 落 低 不 chiin lok, tai 
ch’t’. Chuen toh ti ch’t, 成 町 shing du’. Ching | 
yéu; leaning, #} He :se shui. Sié chui, fir BH 
ie ngap, hoi Jai; fastening, BR iF ‘pong shat | 
Pang shih; bending inwards, #3 人 win yap,. | 
Wan jih; bending outwards, Ase 出 | wan ch’ut,. | 
Wan ch uh. 
Bendy, in heraldry, the field divided into four, SIX 
or more parts, diagonally, [AJAY kan’ ki p’un. 
Kien k’i pw’an. 


hang’. Shen hing, {£47 yan hang’. Jin ee fia 
行 tak hang’. Teh hing, Ai 德 yan tak,. Ngan 


teh, Dy pi kung tak,. Kung teh, ful yeas tak, chak,. 


Teh tseh, Pee wai :chgk ， Hwui tseh, Rie yan 
chik,. Ngan tseh, FA 惠 ， yan wai’. Ngan hwui, 
恩典 yan ‘tin. Ngan tien, 惠 爱 wai of. Hwui 
ngdi, F7 fi fong pin’. Fang pien, 加 闭 ké shin’. 
Kia shen, In RA ka yan. Kid ngan ; charity, ] 

7 wai’ tsai’. Hwui tsi, hi HB shi tsa? ‘ché. 
Shi tsi ché, 惠及 wai’ kap. Hwui kih. 


Bene, the sesamum orientale, 2S Spi chi ma. Chima. | Beneficient, doing good, 施 KA shi yan. Shi ngan, 


Beneath, under, 在 下 tso ha*. Tsai hia; lower in 
place, Js 下 ‘tai ha*. Ti hid, 下 底 h ‘tai. Hid 
ti, P. BA ha t’au. Hid t’au, Pe ha pin. Wid 
pien, [. 低 he tai. Hid ti; lower in rank, 
tsung’. Tsung, my Th & i. A yt, KR JA ts? i. 
Ts’z ya; unworthy of, 不 fH pat, sit,. Puh sich ; 
unequal to, 不 及 pat, k’ap,. Pub kih; bencath 
the screen, ff# 下 dim ha’. Lien hid; on earth 
beneath, 地 JR ti’ ha&. Ti hid; bencath the fect, | 
FEN Je 下 kéuk, ‘tai ha. Kioh ti hid; beneath an 
oppressive government, JE By 7 J. yéuk, ching’ 
chi ha’. Yoh (nioh) ching chi hid. 

Benedict, | a newly married man, ¥ fils 公 san 

Benedick, ) long kung. Sin ling kung. 

Benediction, the act of blessing, ji} mig chuk, fuk.. 
Chuh fuh, ji 45 chuk, ‘ché. Chuh ché, ji} ig 
事 chuk, fuk, chi sz. Chuh fuh chi sz; expres- 
sion of gratitude, jt gf chuk, tse’. Chuh tsié; 
prayer in favor of any person, ji} Wey chuk, ‘to. 
Chuh tau; the form of instituting an abbot, #&! 
手 on’ ‘shau. Ngan shau， 

Benefaction, the act of conferring a benefit, 施 是 


Ime kh shin’. Kid shen, 裤 大 fan té’*. Kwin 
ta, 图 厚 ， fan hau’. Kwan hau, ye fan hung. 
Kwan hung, *§ XD) fin sam. Kwan sin; chari- 
table, %% 心 ts'z sam. Ts'z sin, BED p’o sam. 
P’o sin, 3& 心 shin’ sam. Shen sin, Be 心 lin 
sam. Lien sin, # 心 sh6 sam. Shié sin, a xX? 
tsai’ sam. Tsi sin, HE STOREY wai oi k@ sam. 


Beneficial, conferring benefits, 有 #4 ‘yau yik.. Yu 


= Im = ka yik,. Kid yih, fj shi yik,. Shi 
yih, AFI au lf. Yu li, 有 和 神 yau pi. Yu pi 
74 BH ps cho’. Pi tsi, 7 $$ -p’f yik,. P’t yih, 
BY 4 ‘yau cho’ yik,. Yu tsi yih; very bene- 
ficial, A Ay 7H FF tai ‘yau p’i yik,. Ta yd p’i 
yih, Ate sham* ‘yau yik,. Shin yit yih, 好 有 
丛 ‘hd ‘yau yik .Hbu yi yih, Ke AR tt kik, “‘yau 
yik,. Kih yu yib; beneficial to man, AR A 
‘yau yik, i yan. Yu yih yd jin, FAT A yau 
12 ui yan. Yuli yi jin, PBR A * yau pf i 
yan. Ya pi yu jin, ING A ks yik, ia yan. 
Kia yih yi jin ; beneficial to the whole aan 有 
fe WP 世 * yau yik, ii shai’. Yu yih yu shi, A 
Wy §R *yau yik, a chung’, Yu yih yt chung. 


shi yan. Shi ngan, 施 惠 ， shi wai, Shi hwui; a 3 | Beneficially 有 # ‘yau yik,. Yd yih. 
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Beneficiary, holding some office in subordination to 


yih, ZR ¥& 4 mgo wok, yik,. Wo hwoh yih. 


another, 下 局 ha’ shuk,. Hid shuh, 属 员 shuk, | Benefiting, doing good to, ## yik,. Yih, fp ks 


jan. Shuh yuen. 
Beneficiary, one who holds a benefice, & 牧师 之 


yik,. Kid yih; gaining advantage, 744% tak, yik.. 
Teh yih, #§ 4 wok, yik. Hwoh yih. 


Wik 36 hkung muk, sz chi chik, ip,, Widng muh | Benevolence, the disposition to do good, {£ yan. 


sz chi chih nieh, 47 4% fifi <2 Wak 44 ‘yau muk, sz 
chi chik, ‘ché. Ya muh sz chi chih ché, #4} Sif 
tong muk, sz. Tang muh sz. 

Beneficiency, kindness or favor bestowed, PAH .yan 
wai, Ngan hwui, {= 要 yan of. Jin ngdi, 仁者 
yan ‘ché. Jin ché. | 

Beneficient, doing good, 77 #¢ hang shin’. Hang, 
shen, 施 #4, shi yan. Shi ngan, Jj! @ ka yik,. 
Kis yih. 

Benefit, that which is useful or beneficial, FA wh yan 
‘tin. Ngan tien, Al HH yan wai’. Ngan hwui, Ai 
德 yan tak,. Ngan teh, 4 yik,. Yih, BU yan 
chaék,. Ngan tseh, jf jf! yun’ chak,. Jun tsch, 
KA yf yan ak, Ngan uh, f@ $5 ‘ch’ung sik,. 
Ch’ung sih, BU yan ts’. Ngan ts’z, Fi) Fp Li | 
yik,. Li yih, 3 jt <2 J& yun’ chak, chi ch’W.; 
Jun tseh chi ch’4; of no benetit, fE G md yik,. | 
Wa yih, fE fp WR md yik, ch’. Wd yih ch’t, | 
BS 2 Y% fi kik, yé ‘lang fan’; of what benefit | 
will it be ? 47 fay 4 HK “yau ho yik, soi. Yu ho | 


yih tsdi; of great benefit, 7 7 $m tai yau yik, | 


T& ya yih; a performance at a theatre, for the: 
benefit of one of the actors, 74 JE¥ * ‘shéung hi. 


Jin, 仁 4% yanoi. Jin ngai, {© yan ‘ché. 
in ché 和 j i 2 
Jin ché, 仁 德 yan tak,. Jin teh, 仁 惠 yan wai’. 
Jin hwui, PASH yan wai’. Ngan hwui, (yx) yan 
sam. Jin sin, © ¥& yan ts’z. Jin ts’z; man 
himsclf is benevolence, 仁和 省 人 也 yan ‘ché yan 
‘vi. Jin ché jin yé; the heart of heaven is bene- 
volence, FE He Vin sam yan oi’. T’ien sin 
jin ngai; an act of kindness, {= #7 yan hang’. 
Jin hing, a #7 shin‘ hang’. Shen hing, Wl #F 

Y = ag ; 本 
yan hang’, Ngan hing, MA ye yan lau. Ngan 
litt; to rest in benevolence, fi {= kit yan. Ki 
ee *. 《 ee a se 4 
jin, JR fE ‘ch’t yan. Chajin, 44 © chadk, yan. 
Tsch jin, 安仁 on yan. Ngan jin; benevolence, 
righteousness, propriety, wisdom and truth, ¢, 
TG 744g yan, f, ‘lai, chi, sun’. Jin, {, lf, chi, 
sin; affection, RY ts’z sam. Ts’z sin, BRAK ts’z 
pi. Ts’z pi, ay ff or ts'ing. Ngai ts'ing; men 
should preserve the sense of benevolence and jus- 
£ 地 > Ww eita ‘6 2 Ld 
tive, 仁义 之 心 人 所 党 仔 yan f chi sam yan 
sho tong .ts’tin. Jin ichisin jin so tang ts'iuen ; 
Lau tsz conversed little on benevolence and jus- 
nen -4 = CT AN、 C C se az 
tice, FEF ZA ERE “Lo ‘tsz chi ‘sid yan f&. 


Lau tsz chi slau jin i. 


Shang hi; ditto for the benefit of some indigent, | Benevolent, kind, humane, {= yan. Jin, Fan ts’. 


ye GE tsa? hf. Tsi hi; bencfit clubs, 3g @ f ui. 
T hwui, $8 @7 ngan di’. Yin hwui; benefit to al | 
ages, Fil) 7% fs [lb 1? k’ap, man’ sha’. Li kih wan | 
shi. | 

Benefit, to do good, 丛 yik,. Yih, Fi] 1%. Li, Jn #' 
ka yik,. Kia yih, 附 丛 fw yik,. Fi yih, 润 yun’. 
Jun, }f9 22 yun’ chék,. Jun tseh, 施 轧 shi yan. 
Shi ngan, 加 FA ka yan. Kid ngan, 滋润 tsz 
yun’. Tsz jun, 7% Hy tsz cho’. Tsz tsi, FAHY p's 
cho Pf tsi, #4 4 pi yik,. Pi yih; to benefit 
the people, jM! 润 4¢ Fé chak, yun’ shang man. 
Tseh jun sang min, ~ #* RAE yik, ja man 
shang. Yih yu min sang; It does not benefit me, 
* Im & > FH pat, ka yik, Gi ‘ngo. Puh kia yih 
ya wo; to benefit the world, 4§ 世 yik, shar’. 
Yih sh{, 77% {Ik tsa? shar. Tsi shi, 47 #R 7A lt 
‘yau yik, ii shar. Yu yih yu shi; to benctit one’s 
self and injure others, 利己 相信 lf ‘ki ‘siin yan. 
Li ki sun jin; to benefit by, 7{} #} tak, yik,. Tch 
yih, $% % wok, yik, Hwoh yih, #} 利 tak, lf. 
Teh li, 343 利 wok, 1f. Hwoh li; to benefit the 
trade, 丛生 音 yik, shang ?. Yih sang {; to 
benefit one’s health, $:% 4% Dai ‘yéung. Pei 
yang. 


T's’z, FR wait. Lwui, #8 shiv. Shi, #8 wai. 
Hwai, ff i wv. Hi hi, 厅 斤 kan kan. Kin 
kin, £4 ,wan. Wan; a benevolent man, 仁者 yan 
‘ché. Jin ché, 仁 人 yan yan. Jin jin, 惠 爱 之 
A wai’ o? chi yan. Hwui ngdi chi jin, 42g 
an sam k&, 有 仁 心 的 yau yan sam tik. Yu 
jin sin tih, 77 BRP “yau ts’z or ke sam; a 
benevolent mind, 仁 心 yan sam. Jin sin, HA 
ZX or yan chi sam. Ngai jin chi sin; bene- 
volent conduct, {= #7 yan hang’. Jin hing; the 
words of the benevolent man are well considered, 
A= 45 FL SS th SY yan ‘ché Ki in ‘yA yan’. Jin 
ché k’f yen yé jin; a benevolent government, {= 
EX yanching’. Jin ching, 恤 政 sut ching’. Siuh 
ching; a benevolent society, 仁 yan ui’. Jin 
hwui; the benevolent delight in the mountains, 
the wise delight in the water, (7 7 4% Ly, 441 
组 水 yan ‘ché ngdu’ shan, chf ‘ché ngdu? ‘shui. 
Jin che yau shan, chi ché yau shwui; the bene- 
volent man does not vex himself, the brave does 
not fear, 42 36 Re ES, Fi Ay A HB yan ‘ché pat, 
yau, ‘yung ‘ché pat, ki’. Jin ché pub yd, yung 
ché puh ki; the benevolent [i. e. the healing] 
art, {= iy yan shut,. Jin shuh. 


Benefited, profited, > 384 yik, kwo’. Yih kwo, Jil] |Benevolently, ina kind manner, 34 然 shin’ in. 


4 1? kwo’. Li kwo; profited threefold, = 47% jl 


Shen jen. 


$% sam ‘p’ui li ts’in. Sdn pei li ts’ien; I have | Bengal, that portion of Hindostan, which lies on the 


benefited by it, FE 7} 7p ‘ngo tak, yik,, Wo teh 


AB wna, | 


. AEE RUIN GE ELT ZZ He benefit. 


lower part of the river Ganges, 3% 加 利 (FE 
省 2%) Pinkali (Tinchuk ‘shang meng), Pien- 
kidii (Iienchuh sang ming); a thin stuff, made 
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of silk and hair, for women’s apparel, 7 %b 名 | 


‘i shé meng. Yu shé ming. 


sih hidng, #p 4 Z héung yau ts’oi. Hidng jau 
ts’Al. 


Bengal stripes, 33 加 Fil ip (% 77 Pinkdli ‘lau t’id| Bennet, the herb bennet, fi 24 Fe ‘shit kuk, ‘ts’d. 


po’. Pienkidlf lau t’idu pd. 
Bengalee, the language spoken in Bengal, 3 Jj Fi 


ae Pinkali wé?. Pienkidli hw. B 


Bengalese, a native of Bengal, 4% Jm Al) A Pinkalt' 
yan. Pienkiali j jin. | 
Benight, to involve in darkness, 使 暗 ‘sz dm’. Shi 
ngén ; to overtake with darkness, 7% Ea y&. lam. 
Ye lin, 7¥ 到 yé to”. Yé téu, 夜 来 y6 oi. Yé 
lai, Be Be ye lai; to involve in moral darkness, 
iii HF sz Om’. ‘Shi nghn， TE OG HK ‘sz Om’ mii’. | 
Shi ngan mei, 致 Be = cht mung. Chi mung, 蔡 | 
Hk fan mii’. wan mei. | 
Benighted, involved in physical darkness, fj ffi} om’ 
kn. Ngan kien, Rij 47 Om’ chung. Ngin chung, ; 
x 中 ve6 chung. Yé chung, 1% ny yé kan. Yé 
kien ; involved in moval darkness, ae nie mung! 
mai Mung = cA mung lung. Mung lune. 


dD’ 


RS HK Om’ mi ae mei, Ee AK . fan mii. 
Hwan mci; akan. by the night, 夜 Ra ye | 
dam. Yé lin, 一 中 从 起 BY yat Sha ye ‘hi Jai, 
如 SR 385 7 fat, in i’ ye. Hwuh jen ya y yes he 
was overtaken by the night, K he 2216 ye lam 
k’ap, *k’ii. Yé lin kih [他 ] t’a. 

Benign MK ine ts’z te éung. Ts’z ts lang, { iia. FA ， wan 
Wo. Ww an ho, 温 Re wan .yau. Wan j jau, 3 tik 
yau ‘im. Jau yuen, Ze ee yau or. Jau ngdi, 仁 
心 yan sam. Jin sin, 仁 FAA van ts’z. Jin 
ts’z, 3M la ts’z pi. Ts’z pi, Be ae . ts'z o”. T's’s 
ngai, “fy 和 dim wo. Kwan ho; a henign coun- 

tenance, iB Fee i wan wo ké@ min’, 温 对 的 
人 面 .wan yau tik, min’, Wan j jau tih mien, sae 
DE i . fan yung k6 min’; benign influence, li 


———— 


Sha kuh ts’éu, 水 杨梅 Shui i yeung ati. Shwui 
yang mel. 


ent, from bend, i} HH 38 wat, huk, kwo’. K’iuh 


k’iuh kwo, }ij #4 59) wat, lin kwo’. K’iuh liuen 
kwo, #3 win kwo’. Wan kwo; bent, crooked, 
ms 曲 lin huk,. Liuen kiuh， 屈 曲 wat, huk.. 
K’iuh k’iuh, 7 曲 wan huk,. Wan k’iuh, $f 
‘wong. Wang, fe niu. Nau, 228 BBAY wai 
wai ne ‘mé tik,, cece tz ngan ngan hit’, 多 
Kau; bent, distorted, ah ts%é. Sié, id. 
Yau, # huk,. K’iuh; bent over, #2 JH lin id. 
Liuen yau; bent or cuddled up, 4 3H Jiin mai. 
Liuen mai, PF ‘kiin kuk,. Kiuen kiuh ; rather 
bent, #4 4 的 wan wan tik. Wan wan tih; a 
bent bow, #3 已 wan kung. Wan kung, I 
yéung. Jang, FE yéung. Ying » Be pi. Pi, we 
‘wai. Wei; can be bent, 5] he ho wat,. K’o 
kiuh, 可 曲 ho huk,. K’o k’iuh, Ket wat, tak . 
k'iuh teh; bent with age {'¢ it to it. To yau, 
49 i kuk, tsuk,. Kuh fsulh: AY) Ane lai ‘1d. Lf lau; 
bent down, as the head, 低 4 BA ， ‘tai kwo’ tau. 
Ti kwo t’au, fe 地 py shui Kwo， tau. Chui 
kwo t’au, IH 4G Ba ngap, tai tau, 亿 sham’. 
Shin, 个 74 Jam sham’. Lin shin, Ata fe “i Jau. 
Yu lau; bent, not straight, as a person inclined 
to one side, KL SE yp fong’ ‘mé shan. Fang mé 
shin, FJ {l] E ‘ta chak, shan. Ta tseh shin, 放 
ya Ep fong’ ‘lai shan, ££ pin. Pien; bent for- 
wards, ij 39 kuk, kung. Kuh kung; bent dou- 
ble, {4 {fl ch’uk, suk,. Ch’uh suh ; forced or bent, 
as the mind, 2h wat,. k’iuh, i = iin wat,. 
Yuen k’iuh, $f Sit! ‘wong wat,. Wang loiuh. 


Al AV. wan wo chi fw. Wan ho chi hw4, li Bent on, having a ized inclination, ft. fw kit, f. 


和 所 和 致 .wan wo ‘sho ch?. Wan ho so chi, 78 
Al if Ja wan wo ‘sho ‘kom. Wan ho so kan; a 
benign disease, WE heng ching’. K’ing ching, 
gi HE ， heng tsat,. King tsih, fi HG heng peng’. 
a’ ing ping, 小 ie sid tsat Sidu tsih ; ‘the Be- 
nign Emperor, # ©! ‘ip 条 yik, wong tai’. Yih, 
hwiang ti. | 
Benignant, kind, Rif ts'z ts’éung. Ts’z ts'idng. 
Benignity, goodness of disposition or heart, #% “at 
 ts’z ts’éung ‘ché. Ts’z ts’iang ché, BR ts’z 
shin’. Ts'z shen, 温和 之 心 wan wo chi sam. 
Wan ho chi sin, ¥& jp z Mm tsz ts’éung chi 
sam. Ts'z ts’idng chi sin, fe) 和 之 Xx. fin Wo 
chi sam. Kwan ho chi sin, A Hi yan wai. | 
Ngan hwui; salubrity, 水 土 温 和 ‘shui to. wan 
To Shwui ta wan ho, 好 水 土 hn ‘shui ‘’d. 
Ha&u shwui t’4; wholesome quality, 可 保 身 的 
‘ho po shan tik,. 人 opiu shin tih, 保 得 身 咀 “po 
tak, . shan ké, Be th ‘yéung tak, shan ké’. 
Benignly, kindly, 条 然 yau in. Jau jen, 27 KK ‘oi 
in. Ngai jen; to act  benignly towards those from 
afar, Rw A yau un yan. Jau yuen jin. 
Benjamin, benzoin, 安息 香 ,on sik, héung. Ngdn 


Kiueh {, $F ° 音 teng 个、 Ting i; bent on death, 
AH chi’ ii ‘sz. “Chi yu sz, 定 要 人 死 teng iv 
‘sz. Ting yéu sz; bent on war, He Be pk kit, i 
chin’. Kiel yau chen, 定 KE Be 4 47 a teng’ iw té 
chéung’. Ting ydu td hie g, 定 要 出 爸 伙 teng 
iv ch’ut, k4 ‘fo. Ting ydu ch’uh kid ho; bent 
against reason, tsi £1 fy 7¥ ngdk, ‘lf f hang. 
34] Nih li rh hone. 1% jf 8 m shun’ U4 Ft 
理 pat, ts’ung 1, 决 着 ta pz ai FE kit, f 
ts’ung i, ft 意 y a= Fi 理 kit, 企 pat, hang 
‘ts’ ung ‘li; bent on one thing, th 要 pin ia 

p ien yau, {fg fA) p’in héung’. P’ien hidng, EPS 
— Hf ch? ji yat, sz. Chi yu yih sz, ‘) sun. 
Siun, HA— . chin yat,. Chuen yih, $f. I; bent 
on food, $% 食 wai’ shik .Wei shih. 


Bent of mind, the, 性 sing’. Sing, 性 情 sing’ ts’ing. 


Sing ts’ing, M) 志 sam chi’. Sin chi, 志 网 chi’ 


‘héung’. Chi hidng ; fixed purpose, 定 意 teng f’. 


Ting i, 决意 kit, 人 Kiuh 1; the bent of a river, 
ilies chin’ Jau. Chuen lit; the bent of a moun- 
tain, [lj YY 。 shén du’. Shdn yau. 


Ben’t, be not, y 好 pat, ‘hd. Puh hau, 9% 好 了 


“hd, PK ‘mai. 


TY ra， eA a ey 
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Bonumb, t to fake torpid, i Sik i SZ By pr. Shi iF SA ‘ts Gung -kwo?. Ts’ idng inv. 春 明 + tat 


ma pi, fi Hik JH ‘sz mad muk,. Shi mé muh. ! kwo hiv. Toh kwo k’i, AN) 3) 去 kip, kwo’ hiv. 
Benumbed, redered torpid, were ami p?. Ma pf, phi = kwo ka 3 J nikwo hi’. N& kwo 
ji mi pi. Ma pi, $eIG md muk,. Ma muh, JF i, 3] FE SF kip, tiit, hi’. Kieh toh k’ i; to be 


a gma ma pi. Ma ma pi, Zs 72 ‘wai pf. Wei fein of property, if J pai ‘lid. Pdi lidu, 家 
pi; my foot is benumbed, 脚 #2 kéuk, p?. Kioh KS 了 ké ip, hiv 1G. Kid nieh k’t lidu, KT 
pi; my hands and feet are benumbed, 手 IR 3  3e shat, id ka ip,. Shih lidu kid nieh, BF 
‘shau tsuk, m4 pf. Shau tsuh md pi; benumbed; 3 3% song’ shat, | ka ip,. Sang shih ki nieh, 一 
with cold, 法 7K kau k’au. Kidu kid, Fq wan. | my 4 PS yat, : ti ‘md lok,, Gy mong mit,. Wang 
Hwan, a kw’ an. K’iun. | muh, 1% 了 mit, fig. Muh hau; bereaved 7 
Benumbedness, destitution of feeling, Ji 7 4 mi, one’s parents, mM . ki. Ku, 7 kit, Kieh, 无 党 
pi ‘ché. Ma pi ché, PRIA A ms muk, ‘ché. Mi qf. £3 md fir’ md ‘md. Wi fi wi miu, amy 


muh ché, 1% #8 p= Fh hai’ yéung . m kok. +: ts) song’ fi‘ ‘md. Tsdu sang fa mi, PH 
Benumbing, depriving of sensation, 使 SE riz wa PF ‘tsd shat, @ shi. Tséu shih hi shi; bereaved 
mé pi’. Shi ma pi. of friends and kindred, 5 HR— Fk’ 化 dn yat, 


Benzoic, pertaining to benzoin, Z @ 4 oP on aie shan. Kieh jen yih shin, 7 $2 JM RE k’ ‘t, — 
héung ké, 安 自 香 的 ,on sik, héung tik . Nein. ki tang. Kieh ying ku tang, 无 BN 无 
sih hiing tih; benzoic acid, de A 香 ie pang md ‘yau. Wu p ‘ang wi yu, fe at a E 
béung sin. Ngan sih hidng swan. re kw’ an sok, kit. Li k’iun soh ki. 
Benzoin, gum benjamin, ge ae on sik, héung. : Bereavement, loss of a friend by death, 38 3% song’ 
Ngin sih hiding. | ‘ché. Sang ché, JE 3% shat, ‘ché. Shih ché; 
Bepale, to make pale, WR ff tam’ shik,. Tan sih. | bereavement of parents, Bs AY Yt 者 song’ fi? smd 
Bepinch, to mark with pinches, dT mit,. Mieh, He ‘ché. Sang fa mu ché, 5B ae song’ shéung 
ts it Ts’oh, Hi 到 AL mit, to’ hung. Mieh tu， ts’an ‘ché. Sing shwang ts’in ché; in your pre- 


hung. sent bereavement, 你 现 ) Ba ‘nf in? xii song 
Bepowder, to sprinkle with powder, }& Fé Sham| ‘ché. Ni hien ku sing ché. 
mut,. Shin moh, yy Fe a mit,. Shi moh. ! Bereaving, depriving of, 春 去 tinit hi’. Toh k’a 


Bequeath, to give by will, = an 二 {, ia 下 wai he’. stripping, te & WE ‘ts’Gung hi sii’, 4T ap HI th 
Wei hid, 0% 3§ chuk, wai. Chuh wei; to leave} — ch’ ik, mok ， Ta ch’ih moh. 
by will, 留 下 dau hat. Lid hia, 留 3g au .wai. a deprived of, Fe 3; tit, kwo’ hi’. Toh kwo 
Lit wei, 34% .wai lok,. Weiloh, 4 cae lau lok,. li, $F jpy ‘ts’éung ts’ ing. Ts’ idng ts’ing ; made 
Hint wai. Wei; to bequeath to posterity, 留 YE FF | ete, Atay x tsun' hang rat, hung. Tsin 
FR ， lau lok, ‘tsz sin. Lit loh tsz sun, #9; YF _ hang yih kung, 4 f€ 人 tsin md. Ts'iuen wi: 
dau lok, ‘tsai siin, 各 下 后世 ,wai ha’ hau’ shai’. | without parents, ik . ka. Ku. 
Wei hid hau shi, TEBE ， ch’iin lok, hau’ toi. Bergamot, a variety of pear, HY 名 Ji meng. Li 
Ch’uen loh hau tai, 54 BR 于 FH f kiit, ‘tsz sin. | ming ; a species of citron, @p FH 檬 heung ning 


[ kiueh tsz sun; do not bequeath to him a single mung. Hidng ning mung; a perfume from the 
hair, 7] 小 下 ae) 1E — = mat, wai Da citron, a 檬 、 香 水 ning mung héung ‘shui. 
kwo’ ‘k’t yat, tid md. Wuh wei hid kwo k’a| ON ing mung hidang shwui; a species of snuff per- 


yih tidu mau, 隔 好 4 38 1B — KE 四 | fumed with bergamot, 4 5k héung pe in. 
ho ,wai lok, 下 wo ku yat, tia md, 一 人 条 毛 pe Hing pi yen; a coarse tapestry, #4] Hh BE . ts’ 
好 sp) 落 | 1B yat vid mo, m ‘hd shing lok,| ti chin. Ts’ ti chen. 
kwo’ *k’i. Bergander, a burrow duck, FEE 5C#S ts’ai tau’ it, 
Bequest, a legacy, 站 业 wai ip,. Wei nieh, $4 figj| ap,. Ts’i tau yueh ydh. 
Wai tsz’. Wei tsz, 留 下 物 Se Jau hh mat, fp,.| Bergmote, a court held on a hill in Derbyshire in 
Lit hia wuh nieh. England, for deciding controversies between the 
Berate, to chide vehemently, BB 得 BE 关 ma’ tak, - miners, A FR Yt TH HY Tai’ Ying kwok, 
kau kwin. M4 teh kidu kwan, Fr BB chung? kwat, kung ‘sham on’ meng. Té Ying kwoh 
mé’. Chung ma, fj 4, nau’ piu. Nadu pau. kiueh kung shin ngdn ming. 
Berattle, to fill with rattling sounds, 打 b >» ‘t4] Berlin blue, Prussian blue, FF yéung tin’. Yang 
puk, puk,, maf AD ts’d yan ‘i. Ts’du jin rh, os tien. 
i PER EA ts’ .ts’d pai’ pai’. Berme, a space of ground of a few feet in width, 
Bereave (pret. bereaved, bereft; pp. bereaved, bereft),| left between the rampart of a fortification and 
to deprive of, # tit,. Toh, @ F tit, hi’. Toh| the moat, Hf Wt Ap Ft $2 shing ts’éung ngoi ki 
ku Pa ‘ts’ éung tiit, Ts’iéng toh, $e ‘tséung| pok,. Ching ts’idng wai ki kioh; the slanting 
hi’. Ts’idng k’i, ifr A ‘ts’ éung kip,. Tsidng| bank of a canal, 7k Wt iy} $8 ‘shui ki ts’é pok.,. 
kich, 拿 去 ni hi’. Naki, HF kip, hiv. Kich ; Shwui k sié kioh. 
kx, HP kip, tit, Kieh toh. Bermudas [p§ A) 2] BBA +4 Ss ([Saiyan- 
Bereaved, deprived of, % 3H tit, kwo’, Toh kwo,, +d] PAéimdtdsz kw’an ‘td. [Siyinta] Parhmuthsz 
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Kiun tau; a refuge of pirates, [pf #1 ts’’k, ch’du. | Beseechingly, in a beseeching manner, J 求 ts'it 
Ts jb ch’du. | k’au. Ts’ieh k’it. 
Bern-owl 小 哆 名 ‘sia ch’{ meng. Sidu ch’i ming. Beseem, to become, ‘ff SA f in. Tj jen, 34 宜 shik, 


Berried, furnished with perries: 有 YA We ‘yau ying! 人 Shih 合宜 hop ,. "Hoh i, @ XE tong fn. 
‘kwo. Yt ying ko, @ PK FE tyau chi ‘wo. Yi! Tang j jen. 
chu ko. Beseeming, Ara ek ‘sho tong fn. So téng jen, 合 
Berry, a succulent fruit containing naked secds, -| ‘Ff hdp, A. Hoh 1. 
‘tsz. Tsz, BE Be chi ‘kwo. Chu ko; red berries, | Besceming, comcliness, ie fi ‘oi A. Li i. 
ATER F ， hung chi ‘tsz. Hung chu tsz; mulber- Beseemingly, in a beseeming manner, 宜 然 A in. 
ries, AF. . song ‘tsz. Sing tsz; strawberry, #i4g| I jen, #¢ HK shin’ fn. Shen j jen. 
yeung amiui. Yang mei; raspberry, ei fae y- fuk, Bescemly, fit, ‘yt 宜 然 :1 din. [ jen, 宜 hop, f. 
p’un ‘tsz. Fuh pw in tsz. Hoh . 
Berry, to bear or produce berries, 4- 子 #f shang! Beset, (pret. and pp. _ to encircle, 加 AE wai 
tsz shat,. Sang tsz shih. chi’. Wei cha, 由 | ME wai ‘id. Wei vau, 图 2 
Berry- formed: formed like a berry, 4E 4x -F OR ER — wai chéuk,. Wei tt Pe) HE wdn ‘id. Hwan 
shang song ‘tsz ‘km yéung’. Sang sing tsz kin! ydu, BA fE wan chiv. Ilwen cha, a] Ey: hin 
yang. : wai. K’iuen wei; to beset on all sides, J [4] fad 
Berth, a station in which a ship rides at anchor, #; 4 chau ,waikwan chi’. Chau wei kw’an chu, 
14 ZAR win pok, chi ‘sho. Wan poh chi so, yA) V4 AEA fs’ min’ wai chi’. Sz mien wei chi; 
tHe 之 yi pok, , shiin chi ti, Poh ch’uen chi ti, to press on all sides, so as to perplex, PUL ay 
dd ,win shiin ko tat, t?, yt AAS IR sz wai ‘pa ‘shau. Sz wei pa shau, EF 4E ‘pa 
wan shiin ko ch’i i’. Wan ch’uen ko ‘ch’t; ; in “4 ‘shau chi’. Pa shau cht, [RY [A WT ， wai oc an’. Wei 
ship, the box or place for sleeping, at the sides of! wan， El SE avai sak. Wei se ‘h, Ad Ze kw’an’ 
a cabin, ft yf A shiin ong ‘tsz chi ch’ong. Sak 上 wan sch; to embarrass, Aq RE kw’an’ nda’, 


Chrvuen fang tsz chi ch’ wang ; a place or employ-| 下 wan nan; to waylay, ¢§ 路 tsit, lo，Tsieh In, 
ment, BA 路 ， tau ld. aula, 工夫 kung fi.' Hf} ak dan tsit,. Lan tsich, a ke it tsit,. Vi 
Kung fa, 事 干 sy kon’ Sz kan, Ki 4p chik, “fant, |  tsieh, ab Ay: tsit, chit’. sich c cha; to fall upon, 
Chih fan, 事 3¢ sz ip,. Sz nieh. Be ME te ri tat, in tsun kung. Tuh jen tsun 


Berth, to allot each man a place for his hammock, kune, fis 0 然 攻打: ngau in kung ta. Ngau jen 
De Dc fe p’ar ch’ ons wai’. P’di ch’wang wei. kung ta; she is beset with flatterer 8, 3 uf 7 ZAK 
Bertram, a plant, fz fy dung hd. Tung hau, He | EVES ‘ch’im mf chi yan wai chit ‘k’i. Chen 
kau’. Kau. _ meichi j jin wei chit k’ ii, Pe SAHA 图 AE: pr 
Beryl, a stone of emerald color, #$ 玉 luk, yuk,. ‘ch’im mf? chi yan wai chit’. Pi chen mei chi jin 
Luh yuh. weil chi; grief ‘besets her har d, 35& Basta TB ke OLE 
Beriline 47 ff luk, vuk, tik, Luh yuh tih, $#3K;  yau min’ pik, ‘ka t’47 sham’, Ya mwan pih Ka 
of luk, yuk, ke’. tdi shin, #k 384 BS pi’ yau pik, ‘kan. Pi ya 
Besayle, a great-crand-father, = mH tsang ‘tsd.! ph kin. 
Tsang tsi, 老 EL Ae Fk = 16 taut ke 起 6， “te A IR! ! Besetting, surrounding, [J] 4E wai chi’, Wei chi; 
tai kung. T’ai kung. _ waylaying, qh 3% tsit, lo’. ‘sich La. 
Bescrawl, to scribble over, BE BE 1d ts’d. Lau ts’Au, | Besetting, habitually attending, [iy ts'ui; a beset- 
ABS ‘kau ‘ch’é ‘sé tsz’. Kau ts’ié sié tsz. siting sin, Af 过 NG 5S 4 tsui? kwo? ts’ ui Shan. Tsti 
Bescreen, to cover with a screen, HF ché. Ché, 3: kwo sui shin. 
fix ché pa Ché pi, ve FE ché chit. Ché chia; : ene see Shrouded. 


to concea!, [% [% ‘yan nik,. Yin nih. | Beside, at the side of, £344 tsoi’ p’ong pin. Ts 看 
Bescribble, to scribble over, PF Hi ‘lo ‘ts’>. Laéu : p ang pien, AS chak, pin. Tseh pien, FE 5F fit 
tsdu. | tsoi’ p’ong pin’. Tsdi Pang pien near, 近 kan’. 


| a 


Beseech (pret. and pp. besought), to ask or pray: Kin, re kan’ pin. Kin pien, jf J& kan’ ch’ 
with urgency, AR > ‘han oe K’an kid, wif He | Kin ch 近 地 kan’ ti*, Kin ti; beside one’s self, 
Kl k’au. Kt k’14, Hh 求 *yéung ok au. Ying out of wits, % us Tim fat, tin. Fah tien, ag 和 fait, 
k’it, YJ 求 ts’it, k’au. sich Kid, he 求 * fh kW ong. Fab kw ang, RAL. sam liin*. Sin Iwan, 
kau. K’t kid, 务求 mo k’au. Wa k’id, 人 乞求， OH 中 bit Bl sam mg& ma lan’. Sin m4 ma Iwan, 
hat, Kau. Kh k’id; I Gescéeli you, FAR Kh | AAT: Bil SE AT. tin ‘tin kw? ong kw’ong. Tien tien 
‘ngo “han &k’au ‘ni. Wo k’an k’it nf. kw’ang kw’ang, SAPS tin “Gan tau. Tien kin 

Beseecher, one who requests, 4% 求 有 ‘han k’au, = tau, Bi i SS tin tin fa? fai, Si OAR fin 
‘ché. K’an RE ché. ‘kau ‘kom yGung Tien kau ki yang ; sit down 

Beseeching, entreating, AR ‘han ,k’au. K’an k’it, beside him, 4 IE A 3m tso" ot 2 ‘ong pin. Tso 
_ BK , kf { kau. 及 fki K’i k’id | loh p’ting pien, aA Ye All 35% tso’ lok, ‘chak pin. 

e The last three expressions are an used in business andin| Tso Ioh tseh pien ; beside the mark, 4 中 pat, 
the common occupations of life. chung’. Puh chung. 


» 
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Beside, ) exclusive of, 除 ch’it. Ch’u, fs 了 ha | k@sa besieging army, fa] Be < Hi .wan kung 
eel Y lid. Ch’tt lidu, 除 处 ch’ ngoi’. Ch’ i chi kwan. ‘Hwan aa chi kiun. 
wii, 另外 ling’ ngoi’. Ling wai, Bes Zi) clit ‘Besiegingly, i in a besieging manner, 环 Se wan An. 
k’éuk,. Ch’t kioh, 5: JE ch’ i fi. Ch’a fi, A | Hwan jen, 图 然 wan in. Hwan j oss 
‘chi. Chi; over and above 用 有 ling?! ‘yau. Ling | Beslaver, to detile with slaver, in YA lau ‘nan; to 
yii; moreov er, 为 处 ling’ ngoi Ling wai, fe yp | beslaver one’s dress, fp 72 7A OE PE A “lau ‘ nan sai 
i ngoi’. Yu wai, {fp 处 ‘ts’z ncoi Taz wai, YJ kin’ sham. 
ah § ngoi. I wai, $377 win ‘vau. Iwan yu, Hf ‘Beslavered, defiled with slaver, wig 74 38 dau ‘nan 
AZ chung’ ‘yvau. Chung yi, fi 人 有 shéung’ ‘yau.: wo 
Shang yu, 况且 fong ‘ch’é. Hwing ts’ié, 况 有 Beslubber, to soil with spittle, 9% 74% Jau ‘nan. 
fong ‘yau. Hwang yi, A Fj ‘cl’é ‘yau. Ts’ié va, Besmear, to bedaub, fe vi fi’ vau. Fa yu, dk 油 
双 yau. YG, fit tsoi’. Tsii, Jl] 4% tso? ‘ché. TS 有， mit, yau. Moh yu; to soil, WG ‘ching 上 
ché; how many pounds beside the tare, [JF #8 Ching wi, @ ye + % au. Tawi, @ fw . Ba, 
Br chit pi ‘ki to kan. Chu pii ki to kin; - eH ch’a yau. Ch’é yu, 2 yik,. Yih. 
nobody can do jit beside. you, BEBE i He A qe 78 | Besme: ared, bedaubed, {Hi 过 油 fi? kwo au. Fa 
chi hid ‘ni mod yan tso tak, ; there was no _kwo ya, $f wy mut, kwo yau. Moh kwo yi; 
hody besides himself, ih 处 未 有 别 KA va chi PRA ‘ching aa kwo. Ching wi kwo, ®t iy 
ngoi mi ‘yau ptt, yan. Ta chi wai wi va pieh WH PO i kwo. Ta wi kwo, pe WF x ch’é 
jin; besides the miseries of war, FJ FC FAAP . kwo. Ch’é wit kwo. 
‘ta chéung’ wan’ wd’ chi ngoi’. 9 ching wan ho | Besmearer, one who bedaubs, (i yH Ay fi’ yau ‘ché. 
chi wi; ‘beside the purpose, p# 合式 ， m hop Fu ya ché; one who soils, #% JR A ‘ching & 
shik,, Wt ho shih, We 中 诈 am hung ae ché. Ching wu ché. 
besides this, BR 此 之 外 chit ts chi ngoi. Besmearing, bedaubing, filjwy fa’ yau. Fa yi; soil- 
Clr’t ts’z chi wat; execpt yourself, 除 你 之 Rh ing, 整 活 ‘ching wi. Ching wi. 
el’ii ‘ni chi ngo Ch’t ni chi yee moreover, Besmoke, to foul with smoke, ii A ts’au hak,. 
he said, 另外 有 af; ling’ ngoi ‘yau wa . Ling wai | Ts'id heh, 起 $4 hm hak. T’ dn heh ; ; dried in 
yu hwa; besides that, 4s 处 ling’ ngoi. ‘Ling, the smoke, 4) i jin ts’au. Yen ts’it. 
wal ; there is one tribe besides, Jf] 有 一 种 pit, Besmut, to blacken with smut, $f 4K ES 煤 整 A pf 
‘yau yat, ‘chung. Pieh yu yih chung; there is no- | fo tam mui ‘ching hak. Pi ho tin mei ching 
thing else, besides What. is comprised. in them, heh. 


此 而 处 ， Bi f(b She ‘ts’z 3 ngoi’, kang’ md, Besmutted, blackened with smut, BOR TUE BB 


4 


vA {. Shié ts’z rh wii, kang wit ta rh. | pr fo tam mui ‘ching kwo hak. Pf ho t’An 
>’ \ 2 rE t -| A>. 2 1 a : 
Besidery, a species of pear, $Y 和 Ji aneng. Li mei ching kwo heh. 
ming. Besnowed, covered with snow, 铺 满 雪 pa ‘min 


Besiege, to lay siege to, [A] 困 avai kw’an’. Wei stit,. P’G mwan siueh; sprinkled with white blos- 


kw" an, [i] 攻 wai kung. Wei kung, 图 攻 wan | som, IJ 花 AV) FF ai HH Pp 引 所 :sz sit, ‘min 
kung. Hwan kung, 了 攻 ， win kung. Hwan: . Pch hwa sz siuch mwan ti, 


kung 2, JY EY Fe 守 sz wai ‘pa ‘shau. Sz wei pi: aan a broom, fi Ff so’ ‘pd. Siu pa, ee gH sv? 
SR 四 图 守住 sw awai shau chit. Sz wei shau ‘kon. Sau kan, tit a SO ‘chau. Su chau, 2 
chu, 周 国 Bb chau wai kw’an ’ pik, Chauwei, ‘chau. Chau, 2% 43% chii ‘chau. Chau chau, #4 
kw'an pih, Py sh ik Be Ste sv Pin ， avan ‘it. Sz pien | pit, Pah, — #9 jy} 把 pat, Pas ‘pa. Yih pa 
hwan ydu, PY ply ae We sv? min’ kip kung. Sz, sdiu pad; a round, straight besom, #% Zt sd” ‘chau. 
mien kidh 人 Hor Be chung ch’ ung wai; Sau chau; a flat besom, 名 22 chit ‘chau. Chau 
chi’. Ch’ung ch’ ung wei chi; to lay siege toacity,| chau, (see Broom). 

HBB wai shing kung ‘ta. Wei ching kung | Besomer, in China, a wife or conbubine, #E FE Ae 

i, bel fd if 好 wai kwan shing cl’. Wei chap, ki “hau. Chih kf chau. 

ww an ching elv’i, GE ye vib, vein ‘it shing cht. - Besort, to suit, ET ‘ching hop, f. Ching hoh {, 
Hwan yau ching ch’i; to throng round, and press | 4X Bll & EF tso’ tv hop, 7. Tso t4u hoh i, 4a pir 
upon, 四 if bik {if s@ min’ tsai ‘vung. Sz mien | tsd° ‘chin. Ts ch’uen, (XE) AA EF tso to chung 
tsi yung, j!) fe bsp FE sv? min’ ‘vung sak ， Szmien, 人 Tso téu chung {, 做 到 合式 tf to bop， shik,. 
yung seh, JA 38 YF chau wai pik, mut, Chau| ‘Tso tau hoh shih. 


wel pih mih. | Besot, to make sottish, ea xs 人 fan mai yan. 
Besieged, surrounded with hostile troops, FR] 攻 2B Hwan mi jin, (1 A 8 ‘pi yan ngone’. Pi jin 

win kung kwo’. HwAén one kwo. _ ebvun, & A RK ling’ yan ， mai. Ling jin mi, #2 
Besicger, one who lays siege, [4] Dc Ay wai kung’ mung’. Mane 迷惑 ma i wa Mi hwoh. 

‘ché. Wei kung che. Besotted, made sottish, =" SK 58 fan mai kwo. 


Besieging, Jaying siege, |i] 5¢ wal kung. Weikung,; Hwan mi kwo; besotted on, infatuated with foo- 
wan kung. Hwdn kung. lish affection, 2 JA nf ii. Niyd, BE HE ch’ 
Besieging, employed in a siege, FARE win kung} mai. Ch’i mi, 43 JA nik, i. Nib yu. 
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Besottingly, in a besotting manner, KEK HES ch’i| Bespread (pret. and pp. bespread), to spread over, 


mai ‘kom yéung’. Ch’i mi kan yang. 

Besought, entreated, 48> jf ‘han k’au kwo. K’an 
ka kwo. 

Bespangle, to adorn with spangles, $y qj EAE teng 
‘min shan fa. Ting mwan shin hwa, 74 yy & 


HK FZ saw ‘main shan kwong ‘ts’oi. Sid mwan | 


shin kwang ts ui 
Bespangled, adorned with spangles or something | 
else, fj C7 ‘min shan .kwong ‘ts’oi. Mwan 
shin kwang tsai. | 
Bespatter, to soil by spattering, jj tsi. 


x, 
im 


| 


‘ 9 >» 2 » 9s 5 , 9 2 2 4 ’ 
缚 了 0、]P NA， 铺 4 pd ‘min. Pamwin 著 满 
kol “mtn. K’Ai mwan. | 

Besprinkle, to sprinkle over yg ‘sha. Sha; to bc- 
sprinkle with water, wa 7K ‘sha ‘shui. Shd shwui, 
vie K put, ‘shui. P’oh shwui; to besprinkle with 

， - : B a 本 es? Ge 2. e * 4 e 
dust, #} VA FE BR Vo? i ch’an oi. K’di { ch’in 

se -4 人，: » = -2.2) 《2 3 Ze Ap 
nedi, 22 VA RE YG ko? “i ch’an ‘kau. K’Ai i ch’in 
kau; to spurt water, as a tailor over clothes, nef 
IK paw ‘shui. P’in shwui, 77% #4 mi shap,. Wi 
shih. | 


5 ee . 。 。 。 , , 
Tsien, Wy) Besprinkling, sprinkling over, y§ ‘sha. Sha. 
hea! , , | } | 
Sb& ‘nan, j7{ tsan’. Tsiin; to bespatter one’s | Besputter, to sputter over, mi JR to 站 To wi. 


reputation, Jy Ee Re A yuk, shing meng. : Best, the best, 至 好 ch? ‘ho. Chi hau, 4% 好 kik, 


W4 juh shing ming. 
Bespattered, spattered over, 削 过 tsin’ kwo’. Tsien | 
kwo, 洪 汉 过 tsi’ ‘nan kwo’, 7272 & tsin shap, | 
shan. | 
Bespattering, spattering with water, jijj 滩 tsin | 
» Af #% tsi shap,. Tsdn shih, jf§ #2 7X tsin’ , 
‘hi ‘shui. Tsien k’i shwui; soiling, 747% tsin 区 
Tsan wi ; calumnating, jf 2% fi p’ong’. Fip’ang, | 
ai) 2% shan’ p’ong’. Shan p’dng. | 
Bespawl, to soil with spittle, mf YR to a. T’o wa, 
fe 72 t’o’ ‘nan. ° 

Bespeak (pret. bespoke; pp. bespoke, bespoken), to 
order or engage, 话 落 w& lok,. Hwé loh, 7% 7 
wa’ teng’. Hwa ting, 03% chuk, lok,. Chuh loh, 
Wp ot we fan fi’ teng’. Fan fi ting, 4a Mt ze 
chuk, féi* lok. Chuh fi loh; bespeak a chair, 75 
$e Te HEHE we lok, oi’ shing ‘kid. Hwé loh ngai 
ching kiku ; forbode, [> puk,. Puh, JF chim. 
Chen; to forbode danger, 小 [XJ] puk, Jung. Puh 
hiung; to address, Hid Ai “ti yan ‘kong. Yu jin 
kidng; to betoken, 44 ‘chi. Chi, 4% 示 ‘chi shi’. 
Chi shi; his language bespeaks him a scholar, 他 
<. ak FE HT ae S A chi wa shf sz man Jn. 
T’dé chi hw& shisz wan yen. ~ 

Bespeaker 2% JX 36 w&’ lok, ‘ché. Hwa loh ché, [yp 
p 付 者 fan fi’ ‘ché. Fan fu ché. 

Bespeaking, ordering beforehand, 3£ 定 wa’ teng’. 
Hwa ting, 活 荡 wh lok. Hwa loh; indicating, 
[. puk. Puh, 4 chim. Chen, #7 ‘chi. Chi. 

Bespeckle, to mark with speckles or spots, ¥4 ‘tim. 

Tien, $%— #4 #4 ‘ching yat, ‘tim ‘tim. Ching yih 

tien tien. 

' Bespeckled, marked with speckles or spots, Y4 过 
‘tim kwo’. Tien kwo, 星 {jz sing san’. Sing san. 

Bespew, to soil with spittle, pE JR to uw. Tu wa, 
WE 72 HE t’o hd t’4m. To kid t’dn. 

Bespice, to scason with spices, A 味 yap, mi’. Jih 
wi, [ek kd mf’. Kid wi. 

Bespit (pret. bespit; pp. bespit, bespitten), to soil 
with spittle, HE JF t’'o a. T’o wi, 涛 以 au 
‘nan. 

Bespot, to mark with spots, $i ‘tim. Tien; to cover 
with spots, HoyguE ‘tim ‘man sar’, 

Bespotted, marked with spots, #Axf4 ‘tim kwo’. Tien 
kwo, 尾 散 过 sing sfin’ kwo’, Sing sin kwo, 


? 


ere nee 一 NS se Seis = gt le ote’ 


‘ho. Kih hau, fy Rf tsu? hd. Tsui hdu, 1H 好 
teng ‘ho. Ting hau, 第 一 好 ta yat ‘hd. Ti yih 
hau, 其 好 sham ‘ho. Shin hiu， 上 好 shéung’ 
ho Shang hau, 狠 好 ‘han ‘hd. K’an hiu, 2% 
kik, shin’. Kih shen, 好 得 狠 ho tak, ‘han. Hau 
teh k’an, fy fe tsui shin’. Tsui shen, Ay Fe kik 
‘ni. -Kih mei, 最 3 teu? ‘mi. Tsui mei, $4 4£ 
tsui kéi, Tsui kia, i 佳 kik, kai. Kih kid, 其 
4% sham’ kéi. Shin kid, fi 妙 kik, mit’. Kih 
midu, 22 妙 chi mit’. Chi midu, 1H Bb ‘teng 
mit’. Ting midu, $4 pp tsiit, mid’. Tsiueh miau, 
上 好 sheung ‘hd. Shang héu; the best quality 
of rice, _[ 3 shéung’ ‘mai. Shane mf; the best 
old wine, 上 好 老酒 shéung’ ‘hd ‘ld ‘tsau. Shang 
hau lau tsia ; the best wine, 7 WH ‘chi ‘tsau. Chi 
tsit, fa Fe HY kik, ‘mi chi ‘tsau. Kih mei chi 
tsid; the best way or plan, 不 如 pat, i. Puh ju; 
to do one’s best, #F FY tsun’ lik. Tsin lih; to 
make the best of a thing, 3#¢ Ke fa] 利 shing 
Ki to tai’ 下; to make the best of one’s way, 行 
He hang far. Hang kw’di, gf #7 chik, ,hang. 
Chih hang; to the best of my remembrance, 4 
我 所 记 i ‘ngo ‘she k?. [ wo so ki, HB 我 刀 得 
Wy £8 chiW ‘ngo kf tak, ‘kom yeung Chau wo 
ki teh kan yang; speak to the best of your know- 
ledge, H2 fp Aly Sd gi BE chiw ‘ni ‘sho kin’ tsun? 
‘kong. Chau ni so kien tsin kiang, 您 所 知 HE 
nae ke “nf ‘sho chi ‘kong sd? ch’ut, Joi; which 
do you like best? (pA7 TF 3847S OPE WE ‘ni chune 
i pin ko ke ni, (pee FY ‘niehi shuk, i. Ni 
hi shuh ha; to love one best, F¥ 45 ‘ngo chi? 
or ‘kK’. Wo chi ngdi k’it; most correctly, 至 2% 
chf chéuk,. Chi choh; what do you think had 
best be done? Bh fp BG £8 He RF We chi? ‘nf ‘tim 
yéung’ tso ho ni, KR ZEB EE FEAF i ‘nt ‘cham 
yéung’ wai ‘ho. I ni tsang yang wei hau; best 
of all, 2 好 ch? hod. Chi hau; bestarranged, Hi 
Ait 2 AF ts’ai pf ch? ‘hd. Ts’f pi chi hau, 44 A 
42 WF ‘ta ‘tim ch? ‘ho. Ta tien chi hau; best-go- 
verned, 72 dy 4 #8 ch? thd ‘kun hat,. Chi hau 
kwan hiah ; best-natured, 41—4j PE ta? vat, ‘hod 
sine’. Ti yih hau sing; best-tempered, DE Amaya a 
sing kik, wan au. Sing kih wan jau; best- 
trained, @& fig ee Be FT pi? kik, shin’ chf kaw’ 
yuk, Pikih shen chi kidu yuh, LERP AGS slam! 


BES | (176) BES 


Se 
‘ho ‘lai i. Shin hau li {; best-written, (HE! tif ts’di nang ts'z jin; to bestow much labor on 
ch? ‘ho shit fat. Chi hau shu fah, 窟 得 标 好 | a thing, JA 好 多 NAS 机 做 个 FF By yung “hd to 
‘sé tak, kik, hd. Sié teh kih hdu, ei Att kik,’ sam Ki tsd° ko] kin’ ‘vé. Vane hau to sin ki tso 
‘ho pat, fat,. Koh rag pib fah. | ko kien yé. 

Bestain Qt aE | ‘im u. Yen wut. Bestowal, act of bestowing, AA ts’v. Ts’z, 施 首 shi 

Bestead (pret. and bestead), to profit, Fi 1’. Li, ‘ché. Shi ché, 3% 者 sung ‘ché. Sung ché. 
4+ yik,. Yih, fy 76 fA kad yik, i. Kid vih yu. | Bestowed, given ‘gratuitously, H 施 温 pak, shi 

Bestial, brutish, ER shaw’ sam ke, Hi pile nr se kwo’. Peh shi kwo, 34 3d Med sung’ kwo’. Sung kwo; 
ja shau mdi’. Jashau wii; vile, EK [yy ‘p’ i civen, EF “pi. Pi, {1 ‘pi. Pi; bestowed, as rola 
law. P's ‘lau; depraved, 4 噬 ‘mong ké, Ki qe «= ty, Flt #3) shi ‘shé kwo’. Shi shié kwo, BB 5B 
pin pik, P’ien p’ih; sensual, (% 你 shf yuk,. ts’z’ kwo’. Tszkwo BA Bil 38) ts’ ‘i kwo’. Tsz 
Shi yuh. yu kwo; bestowed a benefit, {iff # fa yik,. Fa 

Bestiality x BR ft FE Kam shau mo i. K’in shaw vih ; deposited for safe keeping, fin shau mai. 
wi i; unnatural comcetion with a beast, A FRR AH | Shau mai, 收 xu shau ts’ong. Shau tsdng. 

yan shau’ séung t’ung. Jin shau siding t’ung. | Bestower, a giver, HH 者 ie Ne Tsz ché, i % 

Bestially, brutally, Wea hung ! “mang. Hine mang, ! shi ché. Shi chi, {i 35 ‘pi ‘ché. Pi ché, fi, # 
YS ZS Wik A ts’dn ‘yan kom véung’. Ts’in jin 2% shi ‘shé ‘ché. Shi shié ché, 施 检 噬 shi ‘shé 
kan yang, Hd 7 EK fit Fe “ti ik’ am shaw and ff. ke 
Ya k’in shau wu i. | ‘Bestowing, oly ing eratuitously, Fy Rif pak, shi. Peh 

Bestick (pret. and pp. bestuck), to stick over, as ! shi, j4 sung’. Sung, Wi 检 ， shi ‘shé. Shi shié; 
with sharp points, 4fiyfj ch’dp, ‘mtin.- Ch’éhi lay out, 2% 用 fai’ yung’. Fi yung; depositing i in 


mwan. : store, AX gek shau ts’ong. Shau tsing; applying 
一 N e 了 Vv 2 ‘ = 
Bestir, to move with life and vigor, 发 大 fat, ‘fan.; as the mind, 用 心 yung’ sam. Yung sin, 用 心 


Fah fan, Cai fat, ‘fan. Fah fan; to Destir one’s 
self, 394% fat, fan. Féh fan, 和 二 ‘fan cl?. Fan. 


#% vung’ sam ki. Yung sin ki. 
fi Bestowment, the act of giving gratuitously, Ff 施 
chi, # XD ‘fan sam. Fan sin. | 2% pak, shi ‘ché. Peh shi ché, 施 检 者 shi ‘shé 
Bestirring, putting into vigorous action, 2% [ij rat | ‘ché. Shi shié ché; that which is conferred or 
‘fan. Fah fan, 2% 4 fat, “fan. Fah fan. civen, iy YZ yy ‘sho ts’? chi mat,. So ts’z chi 
| 


| 
| 
| 


Bestow, to give, 施 shi. Shi, HA 人 2、 Ts’z, fff 48) wuh 所 施 之 物 Sho shi chi mat,. So shi chi 
shi ‘shé. Shi shié, AA Eid ts’ fit. Ts"z vit; fay Hui; = wub 所 办 路 物 件 Sho ‘ pi ké& mat, kin’, ff Bil 
shi § a. Shi yu, HAF ts’2 “a. Ts’ ya, fe tsane’, | XZ He py artes ‘a chi tung sai. So ya chi tung 
Tsang, 布施 po’ shi. Pa i Ba Sik Sih, 锡 子 si; donation (in Canton-English cumshow)， 感 
sik, ‘i. Sih yu, {i pi. Pi, BB ‘pi. Pi, 押 ‘pi. ee | iAP ‘kom tsé’. Kan tsié. 

a ‘fone. Kwang, fé J. I, yi ‘héung. Liang, #§ | Bestraddle, see Bestride. 

loi’. Li 47 HB kung’ ts'2. Kung ts’z; to bestow | Bestrew (pret. bestrewed; pp. bestrewed, bestrown), 
favors, ue oN shi, yan. Shi ngan, BET Mts’? yan. to scatter over, as sugar, 74 J ‘sham ae Chin 
Ts’z ngan, it BA k’ap, yan. Kih ngan ; to Ta lohy ditto as flowers on the road, 概 花 路 上 sat, 
rewards, ‘Ey Hi ‘shéung ts’z’. Shang ts’ Zz; to bestow | | fi 10° shéung’. Sah hwa la shang, ity “iy 地 花 
one’s money upon idle things, 庶 强 4 4} hit far} — sat, “min ti fa. Sah mwiin tf hwé. 

mo yik.. . wil an t€ SE 0 ch WW. fi ts’in | : | Bestride (pret. bestrid, is bestrode ; pp. bestrid, be- 
mm chung yung’, 76 7% G& Hy fa fa’ ts’in ts’oi. | stridden), fay * Ki. K i, Eo} Ke. k’i ‘shéung hiv. 

Hwé fi tse ien ie di; to bestow a charity, 施 栓 Ki shang k’i, By J K's ‘shéung. hi shang ; ; to 
shi ‘shé. Shi shié, whe ah ye tsai’ pan .k’ung. TS hestride a horse, EF he ki ma. Ky ma; to step 
pin k’ung, Wj 78 chau tsai’. Chau tsi, We ZF) over, EF xu) ki kwo’. Ki kwo, 路 Hk kwa it,. 

chan’ teal’. Chin tsi, {44 shin* p’an. Shen pin; | Kwa yueh. [* Chiefly pronounced ,k’é]. 

to bestow largely, 博 Heh pok, shi. Poh shi; Ha | Restridine Ey ， ki. KL. 

bestow or give in marriage, Lge te ka “ni. Kid | Bestrown, _ sprinkled over, (2 过 ‘sham kwo. Chin 
ni; to lay up in store, 1% yk shau ts'ong. Shau|  kwo, #3 7 ‘sham ‘lid. Chin lidu, f/58) sat, kwo’. 
tsing, We HA shau mai. Shau mai; to bestow or; Sah kwo. 

give as a present, 3& sung’. Sung, 2% Hj es  Bestuek, pierced in various places with sharp point- 
k’ap,. Sung kih, ARMS fung’ tsang’. Fung t | ed bamboo, 449 3 Py Gy cl’dp, kwo chuk, .teng. 
to bestow a reward, ‘Ef Hy shéung k’ap,. Shine | Ch ah kwo chuh ting. 

kih ; to bestow the reward, 当 Be ay te 花 ¥1 ‘Shéung | | Bestud, to set with studs, 43 ‘ ang. Kang, fie séung. 
ts6 f4 hung. Shang tsié a hung; to bestow Siang; to set with pearls, 79 5 BR ang chi. Kang 
one’s self, (ik 事 tsd® sz. Tso sz, 做 工夫 to cha, $# BE séung chi. Sidng chu. 

kung fi. Tso kung fii; to bestow applause, Py | Bestudding, setting with studs, 让 ‘ang. Kang, #t 
KZ hot, ‘ts’oi. Hoh ts°Ai, gb 2 ‘ku ‘chéung. Ka: — scung. Sidng; setting with pearls, j@ BR ‘ang 
ching: God bestows gifts on man, we i 以 才能 AE; chi. Kang chi, 镀 珠 séung chi. Siang chu. 

AA 人 Shéung’ tai ‘f i ts’ oi mang ts’2’ yan. Shing ' Besure, certainly, E] 9X tsa’ fn. Tsz jen. 


a 


BET 


Bet, a wager, (‘td ‘ché. Tu ché; that which is 
laid, ¢¢ £0 4p fa hung ngan. Uwaé hung yin. 
Bet, to lay a bet, ry Be | ‘taw 10. ‘Tau tu, AA BR 
séung ‘td. Siding ce. + PRR 14 1d. TA 10; to lay 
a wagcr, ba RE SE shit to ts’in. Shu ti ts’ien, 相 
输 ZE scung sha :ds in， Siing shu ts lcn， 直 fig 

$e “ha ‘td ts'in. Lid tt ts’ien. 

Betake (pret. ‘betook ; pp. betaken), to have recourse 
to, Fj 7% tsz t’au. dsz tau; to betake one’s self 
to study, ($f a 44 fi ts’ung s2 pat, in’. Ts’ung 
sz pih yen, [=| 4% whe {sz’ t’au yap, shuk,. Tsz 
tau jih shuh ; to betake one’s self to flight, 奔走 
pan ‘tsau. Pantsau, 逃 走 ko ‘tsau. Tan tsau; 
to betake one’s self to weapons of war, te itu Ags 
tk ning ‘hi k4 ‘to, 出 像 伙 chuft ka ‘to. Ch’ub 
kia ho, de tk chap, ‘hi ka ‘fo. Chih k’i 
ki 和 ho, 4/4 fit Fe 2 ‘pa ‘hi ping LY. Pi k’'i ping 
ki. 


Betaking, having recourse to, JW yung’. Yung, 投 
au. T’au, ¥ chap,. Chih. 

Betel, a specics of pepper, the Ieaves of which are 
chewed with the areca, or betel-nut, and lime, 下 
dau. Lau; the leaf of the piper betel, #45 W# Tau 
fp,. Lau yeh. 

Betel-nut, the nut of the areca palm, 477 fiK pan 
jong. Pin ling, # {ff pan Jong. Pin ling; the 
leaf and nut prepared for chewing, Ait ri pan 
dau. Pin lau; the husks of the betel-nut, 49 ff 
衣 pan Jong 4. Pin ling {; betcl-nut shear, 4 
RK RK pan , long chap,. Pin ling sth; the betel- 
nut is for gentlemen, ‘tabacco for beggars, 74 -F- 
tA BR. S HL MD) Awan ‘tsz pan long, hat, { in 
Kiun tsz pin lang, k’ih rh yen. 

Bethink (pret. and pp. bethought), to call to mind, 
想起 stung ‘hi. Siing ki, FU de kP hi. Ki 
ki, Zz 得 ke? tak. Kitch, 3! 2 kf Pe ki 
nien, fu ee yik, chénk. Yih choh, 4 (ff nim’ 
‘hé. Nien hid, fia 起 yik, ‘bi. Yih ki, 3) f@ kf 
yik,. Ki yih, 38 te chui yik,. Chui yib, 3 JH 
chui sz. Chui sz, 思想 sz ‘séung. Sz siding; to 
bethink one’s self, El t# tsz? ne. Tsz wi. 

Bethlehem, a town in Judea, {ff Fil 恒 Paklihang. 
Pehlihhang; an hospital for lunatics (see Bed- 
lam), HA (% ff tin Ja ‘kin. Tien lin kwan. 

Bethlemite, a lunatic, fa (% tin ‘lo. Tien liu; an 
inhabitant of Bethlehem, 从 Al tH A, Paklihang 
yan. Pehlihang jin. 

Bethought, sce Bethink. 

Bethrall, to reduce to bondage, fi EF Wl ‘shai tong’ 
no. Shi tang nu, fii ie dy ‘alia yan wai nd. 
Shi j jin wei nu, 33 9¢ £3 Ay sat, clung wai ‘nd. 
Fah ch’ung wei nt. 

Bethump, to ‘beat soundly, :25 74} Uf Ze {h) chung 
tak, ‘ho sham shcéung. "Claes teh hau shin 
shang. 

Betide, to befall, {3 Jam. Lin, J% k’ap,. Wih, [% 
kone’. Kiang; woe betide thee, BRL WANS D2 Uf 
u fa, wo tséung k’ap, “ni. Wa ha, ho tsiding 


RET 


1H 3 死 我 出 如 何 上 站 YEuk， ‘sz, ae tak, a 
ho. Kit joh sz wo tsch jt ho, 1 BE née Ip BA Be “EE 


好 ‘kit sz hid go ‘tim sit ‘nd. - 

Betide, to come lo Le ny {J shik, ‘yau. Shih yi, 
{iH 584 ‘ngau.ii’. Ngau ya. 

Betime, 上 in good scason or time, He 1F 便 ngim 

Betimcs, chi ree ; before it is ew FL ‘tsd. Tsdu, 
Ik 时 Var ‘tsd. TAi tsdu, pe 旦 ‘han ‘tsd. K’an 
feats “ig 4h tsing ‘tsd. Ts’ing i Sh 早 tsiit, 
‘tsd. dsiuel tsitu. 

Betoken, to portend, J» puk,. Puh, ,f) chfm. Chen, 
46 ‘chi. Chi, 49 7s ‘chi shi’. Chi shi, Wizys dning 
shi, Ming shi; to mark, 4J WE “th od? Ts hau; 
it betokens luck, 好 A pf ‘hd chid’ Van. Ildu 
chau tau, dp 3% By ho shay au. Iau shi au. 

Betokened, foreshown, ae) puk, kwo’”. Puh kwo, 
fo chim kwo. Chen kwo; indicated, 44 7. 84 
‘chi shi? kwo’. Chi shi kwo. 

Betony fA Je Wyh ‘shit ‘ni ‘ted. Sha wi 


Betook, see Betake. | 
>| Betorn, torn in picccs, BE Hi] 3h) mak, Jin’ kwo’. 
Yau tung; to 


Meh lin kwo. 

Betoss, to Agha, big Hy it tung’. 
disturb, §3% ja], ‘ive lin’. Yau lwi in; to put in vio- 
lent motion, 44 ij ‘ku tung’, Kidu tung; my 
betossed soul, M44 h% dn MGIAE sam jd ia i in 
dsing. Sin yau yau ji yuen tsing. 

Betossed, tossed, $e Hts ii tung’ hwo’. Tatu {ung 
kwo; violently neitated, as orcs mind, M4 fl 
sam Jd lin’. Sin yu Iwan. 

Betray, to deliver into the hands of an cncmy by 
treachery or fiaud, ¥¥ mii. Mi: i, FE 付 mai’ fa’, 
Mii fa, {sf 多 fil {Ju fi yan “ti cl’au. Fu jin yt 
cl’vau, YF i te mak Thu me ; to violate by 
fraud, 101 tes Mf piw. Wi pien, [p's ngak, p’in’; 
to violate confilence by disclosing a sceret, 

Be Gi sit, 10s. Sich Ji sz, iH PY sho sit,. Sa 
sieh, JU dy 24 YF sit, lau mat, sz’. Sich lau mih 
sz, JW) BY HK Bi] sit, p’o ki kwan. Sich p’o kf 
kwan ; to digs mit toappear, what prudence would 
GO 4g oA frit, sit. Fah sich; to mislead, 3% 
He mai a ae Mi hw oh; to show, to disclose, 

ai HE chi ch’ut,. Chi el’ ub, Wak sit, po. Sich 
p’o, {4b gab i} Spi shik, el’ut.. Di shih clv’uh; to 
fail in an engagement, 失信 shat, sun’. Shih sin, 
ZR hong: yéuk, Shwing yoh; to fail in one’s 
engagement and injure others, K 信 图 害 人 
shat, sum him’ hoi’ van. Shih sin hin hai jin; 
to betray a prince, ity qb di kwan. Wi kiun; 
to betray one’s country, to forsake one’s flag, ff 
国 mai’ kwok Mai kwoh; to betiay one’s coun- 
try into tlic hands of foreigners, 通 ie TE 
Vung fin mar kwok,. Tung fain mii kwohi; to 
betray one’s master for the ike of glory, i 主 
she Ge mar ‘chit ke’ aut wing. Mai cb k’itt yung ; 
to betray a fr iend， ae “4 肝 大 ‘ka fv’ pang yau. 
Ka fi pang yu; to betray one’s self, Ef ie tsz 
di. Tsz ki. 


tedu. 


kih ni; if ho were dead, what would betide of me? | Betrayed iY 个 上 过 rt {iv kwo’. Mai {a kwo; dis- 


BET 


mitted to appear, 发 波 ‘Hi fat, sit, kwo’. Fah sieh 
kwo; failed in an engagement, 失 温 信 shat, kwo’ 
sun’. Shih kwo sin. 

Betrayer, one who betrays his master, }j  4§ ma? 
‘chi: ‘ché. Méi chi ché, §¥ fit 4 mai’ sz ‘ché. 
Mai sz ché, Hk + 45 i ‘chit ‘ché. Ki chu ché; 


one who discloses secrets, 48 病 机 BY 者 sit, lau’ 


xi Awan ‘ché. Sieh lau ki kwén ché; one who 
fails in an engagement, 失信 44 shat, sun’ ‘ché. 
Shih sin ché. 

Betraying, delivering up treacherously, 9 PE mai’ 
fi’, Mai fa; violating confidence, i ihn wee sit, 
lau’ mat, sz’. Sieh lau mih SZ; exposing, %%$ ni 
fat, sit,. Fh sieh ; failing in an engagement, 4 
{25 shat, sun’. Shih sin. 

Betrim, to deck, ## fj chong shik,. Chwang shih, 

fe chéuk, ho piu , ch’éung. Choh héu 
pai ch’ang, HE 4} . ‘chong pan’. Chwang pan, HE 
¥# chong ‘ching. Chwé dng ching, 打扮 ‘té& pan’. 
T4 pan. 

Betrimmed, adorned, HE £ifj 3! chong shik kwo’. 
Chwang shih kwo, 4J #} 3f) ‘ta pin’ kwo. TA 
pen kwo, 35 Uy HE fee chéuk, ‘hd p’ai ch’éung 


liad decking, HE fifi chong shik. Chwadng 
shih, J 4 ‘ta pan’. Ta pan. 

Betroth, to espouse, 37 FH ‘hii p’ing’. Hi p’ing, 成 

4H, shing ts’an. Ching ts’i ‘in, 些 | Yn 家 tur ‘ts an 
ka. Tui ts'in kid, 结 Fe Ze kit, ts’an ka. Kieh 
ts'in kid, 订婚 ting fan. Ting hwan, i din 
fan. Liuen hwan, Yh Fi UY 姻 yéuk, wai fan 
cyan. Yoh wei hwan yin, Jk “4 shing yan. Ching 
yin; to pee a daughter in marriage, 24 Fa uK 
女 hi aval ka ‘ni. Ha wei kid nit, JA VA Ar Ste 
他 iin’ “i ‘nit ts’a’ 4. Yuen i nii ts’i t’d, fe 承 ， 
(i tre te [BH ying shing ‘pi ‘ni k&@ ‘k’t; to he- 
troth an unborn child, Ht Sd Wee Ay ‘chi fuk, Jin 
fan. Chi fuh liuen hwan. 

Betrothed, espoused, af, WA 304 ‘hii p’ing’ kwo’. Ti. 
ping kwo, + 3 Hi) Be kit, SS ts’an ka. Kich 
kwo ts’in kia, 7) Ay tine kwo’ fan. Ting kwo 
hwan; betrothed wife, 配 守 pur shat,. P’ei shih, 

原 婚 tin fan. Yuen hwan, fa AE un pur. Yuen 
pei, gt FF SF kit, fat, ts’ai. Iich fh ts’f; second 
betrothed, (ig ae kai shat. Ki siuh, Jat Jy Vin 
dong. T’ien tang. 

Betrothing, espousing, fF Fil ‘hii Ding 


Ifa ping, 
vere a) kit, ts’an. Kich ts’in. 


Betrothment, a contract between two persons, for 


a future marriage between the parties betrothed, 


= Al 4 Shi p’ing’ ‘che. Hit ping ché, CE 攻 | 


Hy kit, ts’an chi sz’. Kieh ts’in chi sz. 

Betrust, to intrust, =E [4€] tok,. Toh, py 4£ ‘muti 
t’ok,. Mei t’oh. 

Betrusted, intrusted, 2E 过 Uok, kwo. Toh kwo, 
iH, 4E x “mui t’ok, kwo’. Mei t’oh kwo. 


Betrustment, the act of intrusting, at 4; tok, ‘che. 
T’oh che. 


(178) 
closed, ji] # 35) sit, 10 kwo’. Sich 14 kwo; per- | Betted, laid as a wager, BS Yh ‘td kwo’. 


BET 


Tu kyo, 
dig Fly a GE Shi td kwo’ .ts’in 


Better, having good qualities in a greater degree. 


than another, 更 好 kang’ ‘hd. Kang hau, JR 4% 
kang’ kai. Kang kid, if 妙 kang’ mit’. Kang 
midu, Hf Fé kang’ ‘mf. Kang mei, Ft HE yau 
kéi. Yu kid, JE 妙 yau mit’. Ya midu, 趟 好 
itt, ‘ho. Yueh hau, 越 RY it, mit’. Yueh midu, 
rs 善 yau shin’. Yu shen, A w kang’ shin’. 
Kang shen, a he it bo. Yu hau; rather, 不 如 
pat, a. Pub ju, R$ y pat, yéuk,. Puh joh, RE 
mok, yéuk,, Moh h job, ‘gt ning. Ning, p# 4) 
am “ts’z tak, p# ‘ef 7% m tong’ tak,; what am I 
the better for it? "Ai 4h 26 HBO au mat, yik, 
i ‘ngo ni, AG 1 TH FR “yan , ho .p’i ‘a ‘ngo. 
Yu ho pi yu wo; this is better than that, we 的 
好 过 个 的 ， ni tf hokwo ko tf, IRF AR ‘ts 
‘hd kwo’ ‘pi. Ts’z hau kwo pi; that is erring 
this, 72s FAI, ‘pi shin’ i ‘ts’z. Pi shen ya ts’z; 
far Saas Be 级 好 ut, fat, ‘ho. Yueh féh hau, 
fit ft py i kok, mid’. ‘Yu kioh bate ee AE ani 
ed Mi kid ; much better, 好 得 多 ho tak, to. 
Hau teh to, 较 胁 多 多 多 k&u shing’ to to. Kiéu 
shing to to; the sooner the better, 越 快 BK Hy 
iit, fa? iit, “ho. Ress kw’ai yueh héu; the more 
the better, % 4%, Bt He do to yik, shin’. To to 
yih shen, $k 多 Bat 好 iit to iit, “ho. Yueh to 
yueh hau; a little better, i 好 jkuk ‘hd. Lioh 
hau, 好 一 的 ho yat, ti, dy #b ‘ho sé. Hau sié; 
getting better, to be convalescent, 渐渐 好 ts{m’ 
tsim’ ‘hd. Tsien tsien hdu, jf Aq tsim’ i’. Tsien 
yu, Wy Yi tsim’ ch’au. Tsien ch’au, wi; Hy HE AY 
tsim’ tsim’ ts’iin i’. Tsien tsien ts’iuen yi; bet- 
ter for both parties, fj 3 Bi uf ‘léung ké kang 
‘hd. Lidng kid kang hau, 7% tt Hi RF ‘pi ‘ts’z 
kang ‘ho. Pi ts’z kang hau; a little better in 
health, Fg AF -— AY peng” ‘ho yat, i, TAME Bt 
peng’ ‘ho sé. Ping hau sié, Jp Ag ‘sid tw’. Sidu 
vii, 比 先 好 一 的 pain ‘ho yat, 1, 此 先 好 些 
‘pi sin ‘ho sé. Pi sien hau sié; better die, A. 如 
Ab pat, ii ‘sz. Puh ji sz, ig SE ming ‘sz. Ning 
sz, OE ¥ it 好 ‘sz chung’ ‘ho. Sz chung hau ; ; it is 
better for me to die, x ta SE Fe pat, i ‘sz pe. 
Puh ji sz pa, Wee Fe OE EM pat, yéuk, go ‘sz 
p® lok, Puh joh wo sz pa [ J ] lidu; better die 
than depart, int YE FE ming ‘sz pat, hi’. Ning 
sz puh ku better commence the attack, than to 
wait and be killed, §il H F 44 BS BL a. B] 先 
下 =F ‘ti Ki ‘tang toi shaw shat,, ning ‘ho sin 
ha ‘shau. Yo kt tang tai shau shah, ning k’o 
sien lia shau; a orl from Wei ching is better 
than a hundred thousand teachers, LS 
-} 3 ih Ngai ching yat, in shing’ shap, m 
chi sz. Wei ching yih. yen shing shih wan chi sz; 
‘Tan was better Yu, J} 3 Fe "Tan 记 ii U. Tin 
vi yo Yu; get the better of him, fa at 伍 Jeng 
‘Ki. Ying ki ff} [Ai shing Ku Shing k’t; he 
got the better of him, fi a {fi yeng ‘to 1a. 


Ying t&u k’i; cannot get the better of him, p% 


BET 
BATE m yong tak, ea 
tak, t’4. Ying puh teh t 6; you are better than 
I, 你 傈 好 温 我 ‘ni hai’ ‘hd kwo’ ‘ngo. Ni hf héu 
kwo wo; I thought better of it, 册 想 过 喇 好 做 
tsoi ‘séung kwo m ‘hd tsd*. Tsdi sidng kwo puh 


hau tso, HERB tsoi sz pat, ‘ho wai. Tsai 
sz puh k’o wei; I love him better every day, 7k 


Hy 85 3 1B iit, noi’ itt, oi *k’ii, H AOA itn 3 做 
让 ‘kau Ao? 让 * sham. Tih yu kid rh ngai 


Better, to make better, 做 更 好 tsu kang’ ‘hd. Tso 
kang héu, 3 50) Ht &F ‘ching kwo chung’ ‘ho. 
Ching kwo chung hau, FX 3H 好 ‘koi kwo ‘ho. 
K4i kwo hau, Fy 5 58 &f tsoi ‘ching kwo ‘ho. 
Tsai ching kwo hau; to better one’s conduct, jF 
已 ching ‘ki. Ching ki, 改 正 ‘koi ching’. Kai 
ching, Px ‘koi kwo’. Kai kwo, Pk && ‘koi pin’. 
Ki pien ; to better one’s condition, 旺 相 wong’ 
scung Wang sidng, JL #4 hing s¢éung’. Hing 
sidng, Fl (@ hing lung. Hing lung. 

Better, a superior, 上 ys shéung? ‘ché. Shang ché; 
one who has claim to pence on account of 
rank, [| 等 人 shéung’ ‘tang yan. Shang tang 
jin, F~ Fit fF tai’ nap, Td, we ， tsin ‘ché. Tsun 
ché, fe # ‘chéung 3 vché. Ching ché; ditto on 
account of his age, 高 高 年 者 ko nin ‘ché. Kau 
nien ché, 老大 19 tai. Lau ta: ditto on account 
of his office, LSe f shéung ‘tang kun. Shing 
tang kwdn, 大 ‘= tdi kin. Té kwan; our bet- 


ters, 7 5 FR BE tar? kwo? ‘ngo ké, 大 过 我 省 


tai’ kwo’ ‘ngo ‘ché. Th kwo wo ché, 上 过 我 者 
shéung’ kwo’ ‘ngo ‘ché. Shang kwo wo ché, £9 
过 我 者 ， tsiin kwo’ ‘ngo ‘ché. Teak kwo wo ché, 
fe 过 我 省"ehkung kwo’ ‘ngo ‘ché. Chang kwo 
wo ché. 
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RTS At yeng pat,| Betumbled #2 Hii [R 


"between, |iij 地 kan ti 


BEV 


Tiéu chueni 


J& tid’ ‘chiin ch’i’. 
ch’d, 77 @L lap, lin’. Lih lwn, alia lap, lin’ 
‘ch’iin. Lih lwaén ts’waén. 

Betwattled, confounded, 4% 呆 keng mgoi. King 


ng 组 , Bik As hak, ngoi. Hih ngai. 


Between, in the intermediate space, FA chung. 


Chung, FAH ， chung kan. Chung kien, fj kan. 
Kien, fy noi’. Nui, 当中 tong , chung. Tang 
chung ; between you and me, fj 3 ZZ FA ‘léung 
kA chi chung. Lidng kid chi chung; what 
is that between you and me? (between friends), 


fis He A ig FB, Bt AX ‘ago sbang ‘hd 
chung ‘yau mat, ka? ta’, JH aE Zp Ay 4, 
séung ‘hd chi chung yau mat, kai’ tai’; divide 
it between the thr ee, AP =f rs 人 一 份 fan 
sim ‘h4, ‘pi kok, yan yat, fan’. Fan sdn hi, pf 
koh j jin yih fan, Y4 5 Sil == = 人 kwan fan ‘i s&m 
yan. Kiun fan ya san jin; between morning and 
evening, i] 47 2 |i] .chiu tsik, chi: kan. Chéu 
tsih chi kien ; to press ‘between, aK tt kp, chit’. 

Kidh chi, 所 住 kip, chi’. Kieh chi; the space 
Kien ti, 中 Al 之 地 
chung kkn chi ti, Chung kien chi ti, fy 成 
‘kén ch’ i”. Kien ch’a; to interpose between, 做 
中 人 tso chung yan. Tso chung jin, 做 保 人 
tsd° ‘pd yan. Tso pau jin, 做 中 保 tsd’ chung 
‘po. Tso ‘chung gs pau, 做 中 tso chung. Tso chung, 
作 中 tsok, chung. Tsoh chung ; 3 go-between, 
媒 A mii yan. "Mel j jin, 媒 YE mui p’o. Mei 
p’o, yee 灼 oui ch’éuk,. Mei ch’ oh, 冰 A ping 
yan. Ping jin, 4 45] chap, o. Chih oj; it lies be- 
teen you three, 在 您 三 个 人 tsoi ‘ni sk&m 
ko van. TsAi ni sin ko jin, ae A tsun’ 
tsoi * ni sim yan. Tsin tsdi ni sin jin, 4 Ze Hf 
二 人 ‘sung tsoi ‘ni sim yan. Tsung ts 组 nf 


Bettered, improved, 3% 53 Hi 好 ‘ching kwo’ kang’ sin jin. 
‘hd. Ching kwo kang hau, #é &F 35 It 时 ‘ching Between-decks 中 舱 chung .ts’ong. Chung ts’fng. 
‘hd Kwo sin shi. Ching hau kwo sien shi, as Betwixt, between, 中 chung. Chung, [Aj kén. Kien; 


48 AF 先 时 ‘ching tak, ‘hd kwo sin ,shi 
Ching teh hdu kwo sien shi, 做 得 好 温 车 the 
tsb tak, ‘hd kwo’ kau’ shi. Tso teh hiu kwo kit 


betwixt two things, fig 44 <2 [ij ‘léung mat, chi 
kan. Lidng wuh chi kien; betwixt life and death, 
生死 之 于 shang ‘sz chi kan. Sang sz chi kien, 


shi. FE SE 5 ， shang ‘ SZ chi tsai’. Sang sz chi tsi; 
Bettering, making better, fy 更 好 tsa kang ‘hd.| betwixt two evils, "Hi Hit 之 中 ‘léung nén cht 

Tso kang hau, % 更 好 ‘ching kang’ ‘hod. Ching chung. Liang nin chi chung, 3% (& 南 ee sz" 

kang hau; improving one’s circumstances, HEL 相 tsai ‘Iéung nan. Sz tsi liéng nén ; betwixt you 


hing séung’. Hing sidng, HE 相 wong’ séung’.| and me, 你 我 ZA ‘ni ‘ngo chi chung. Ni wo 
Wang siding. chi chung. 
Betterment #4 Hf 省 ‘ching ‘hd ‘ché. Ching hdu | Bevel, a kind of square, one leg of which is fre- 


quently crooked, >} 4 ti JR ‘tau kok, huk, ch’ek,. 
Tau koh k’iuh ch’ih, $6 ‘ki. Kit, $4 $4 tun kok. 
Tun koh; aslant inclination of a surface from 


the right line, 斜面 ts min’. Sié mien, #} BK 


ché, 了 改正 之 事 koi ching’ chi sz’. Kai ching 
ehi sz, 了 改 好 3% ‘koi ‘hd ‘ché. Kai héu ché. 
Betting, laying a wager, [iff ‘td. Tu, #f i €& shi 
td ts’in. Sha té ts’ien. 
Betting, the laying of a wager, iy BA GE 2 shii ‘t ts’é po. Sié po. 
ts’in ‘ché. Sha ti ts’ien ché. gh slant, # ,ts’é. Sié. 
Bettor, one who bets or lays a wager, fff 者 ‘td ‘ché. | Bevel, to cut to a bevel angle, Zi] 7} 的 kot, .ts’é 
TG ché, PH SF fF ‘td ts’in ‘10. Ta ts’ien léu, 赌 | tik, .Koh sié tih. 
fF ‘td tsai. Ta tsz. Beveled, formed to a bevel angle, #3 $i 44 ‘ching 
Betty, a small instrument to break open doors, #%| kwo' tun’ kok,. Ching kwo tun koh. 3 
teok,. Tsoh, Beveling, a hewing of timber with a proper and ye- 


Biv 


one 


mt téuk, ss， Choh sic. 

Bever, to take a small repast between meals, 食 
XY shik, “iim sam. Shih tien sin. 

Beverage, an agreeable drink, kf fk ZZ 4H ‘hd yam 
elif mat, Hu yin chi wah, 好 OY EF ho yam 
ké *yé, 93 AY YC wey Lop, tik, flung sai. Koh tih 
tung si; ccilce is a fine Leverage, Wil hi LE UF tk 
ké fi sham? 1.6 ‘yam. Kid fi shin lau yin; wa- 
ter, 水 ‘shui. Shwui; cicer, 32 Ye yf ping 上 wo 
chap,. Ping ko chil; a mixture cf cidcr and wa- 
ter, SE FM 4-4 JA IK ping ‘kwo chap, k’au Ji 
‘shui. Ping ko chih Ku yd shwui; a drink or 
treat given for labor, yo? cl’au lo. Clvau au. 

Bevy, a flock of bids, — 7,4 [5 yat, kw’an ‘nit. 
Yih k’iun nidu, — pi HA yat, td’ ts’éuk,. Yih 
tui ts'iolk; a company, HE pan. Pan; a bevy of 
lacies, —FU FE A yat, pin fa yan. Yih pan fa 
jir. 

Bevy-grease fi yl luk, yau. Lan yu . 

Bewail, to bemoan, mf him’. Han, xe Bie oi huk,. 
Ngai kuh, 58 vir huk, yap,. Kuh kih, if 5 Vai 
luk. Wikuh, gE mG pi Vai Pi vi, Jy it tung 
huk,, Tung kuh, JE ¥ pi oi. Pi ngai, Vit fT 
yap, hiit,. Kih hiueh; to bewail one’s parents, #4 
ae $3 Jy YE war fit ‘mo Vung Luk Wei fa mu 
Vung kub, yk 4 Pf him’ fa’ ‘ind. Iain fa mu, 
HEYA @ Ma Luk, ts’an chi song. Kuh ts’in chi 
Fane. 

Bewailable, that may be lamented, 可 RE ZZ HF ‘ho 

rs e ,2 -y 2s 4 - — 4 : ¢ s 
fi chivse. Kol ngdi chi sz, ny dF &e oe “ho pi 
ake. 

Bewailcd, lamented, Be DE {hh of huk. kwo’. Nedi 

: AS: 《 > 已 
kuh kwo, uh 过 hzen kwo’. Ldn hwo. 

Bewailer, one who laments, 到 此 44 oi huk ‘ché. 


Mf 


obs 


3 Ke 
Ngai kuh ché, Ye ae 74 Luk, song ‘ché. Kub 
eAng che. 


Bewailing, lamenting, 
LH 
下 


apy 

Vai huk,. Ti kub. 

Bewailing, lamentation, ye YE % oi huk, ‘ché. Ngai 
kuh ché, me Oe 4% tai huk, el Tikuh ché, Qe 

#2 huk, shing. Kuh shing, ¥ YU] @ FE oi ts'it, 

chi shing. Negii ts’ich chi shing, MQ GM até wi 


oiluk,. Ngai kub, Fe 


ad 1 外 ° 本 pe 2 . 下 sty = +2 
wa shing ; Cxpressing grief for, 74 A ROE wat 
yan ol huk,. Wei jin rgdi kuh; expressing much 


加 国史 (is0j 
gular slant toward a bevel anvic, 启用 本 BF | 
scuk, {s’¢ muk, Wau. Sivh sié muh Vau, HY Fy 

BH pai ts’é muk, t’au. Pi sié muh tau, eh 
AR BA Pal , ds 


Kidi, Ah ‘king vik, King t’ih, #ARK teft, ka? 
Tsieh kidi, 2% FRY ‘kan kéi’. Kin kidi; to take 
care, 小 心 Siu sam. Sidu sin, MH 心 sai’ sam. 
Si sin; beware of it! FR ZZ FR kd? chi ka? 
chi. Kiai chi kidi chi, {a @ shan’ chi. Shin cbf; 
beware of wine, FX PY kar ‘tsau. Kidi tsid. 

Bewhore, to corrupt with regard to chastity, @ 
yam. Yin. 

Bewilder, to perplex, 抽 天 ‘kau lin’. Kiau lwéa, 
Hs 43 4d nlf BL ‘ching tak, shéd kom” lin’. Ching 
teh sha kin lwan, 9 @[ ‘ching lin’. Ching lw4an, 
ae SL mo lin’, Wu Iwan, Jae tong’ chf. Tang 
chi, SL A x Jin’ yan sam. Lwan jin sin; to 
lead astray, 348 He mai wék,. Mihwob, 7% 
yau wak,. Yu hwoh, jj Be shin’ wak,. Shen 
hwoh, a we Sku wak,. Kut hwoh. 

Bewildered, perplexed, FE mo. Mau, 3h 心 lint 
sam. Lwan sin, 74 9 lip, lin’. Lih lwaén, 心 麻 
lf 天 sam ma konr liin® Sin ma kan Iwan, yw 
Hb Jie Bi, sam shato’ lin’, Sin shé ti lwadn. 

Bewildering, losing in a -pathless place, #7 git B% 
hang ts’v’ lo, Hang ts’o li, A 3 BB yap, mai 
lo’, Jih mila, A Ze Ht yap, quai te’. Jib mf 
ttu, 77 FC KK hang shat, lu. Mang shih 1d; per- 
plexing with confusion, 3/7 4L Jap, lin’. Lih lwén, 
XO AL Sam lin’. Sin Iwan, yp 4b JE S| sam shé 
to lau’. Sin shitilwin. - 

Bewilderment, state of being bewildered, 天 心 者 
lin sam ‘ché. Lwan sin ché, a §L Z 44 lap, 
liin’ chi sz Lih lwan chi sz. 

Bewitch, to deceive by tricks or imposture, FH FR Ry 
Pe A yung’ fs’é shut, wak, yan. Yung sié shuh 
hwoh jin, 用 符号 了 人 yung’ fa chau’ ngdk, 

yan, WOK fly BR A ‘i id shut, wak yan. I yéu 
shuh hwoh jin, VAX) iy FE A Si wai’ shut, lung* 
yan. [ hwin shuh lung jin, VIM Hp RRA :5 0 
shut, ‘yau van. [ mu shuh yd jin; to fascinate, 
VA a Wh A ‘ishik, me yan. I sih mei jin, 迷 
现 mai wan. Mi hwan, 引 9b A ‘yan ‘sz yan. 
Yin sz jin, #48 kau wan. Kau hwan, pK 26 pf 
mai wan chan, Mi wan chin. 

Bewitched, fascinated, @& Pk BR pi mai wik,. Pf 
mi hwob, 43 {| ff 2K wai shik, ‘sho mai. Wei 
sih sho mi; deccived by tricks or imposture, 和 被 
AB fly 34s EE i} pi’ ts’é shut, mai wak, kwo’. Pi 
sié shuh mi hwoh kwo, YJ gk (iy BE Gh ‘i id shut, 
wik, kwo”. I yéu shuh hwoh kwo. 


gricf for, Mk (E def UR Lin’ tak, ‘LO fs’ai Jéung. | Bewitcher, one who deceives by tricks or imposture, 


Han ich hau ts’i Hing. 5B 7!) ky AB oe Luk, tak, 
ho pi oi. Kuh teh hau pi nga. 
Bewailingly, in a mournful manncr, HE MK Zh ai 
fn chi mau’. Ngai jen cli mau, Qe #e luk, 
ghing. Kuh shing, 3b mg ZH pi Vai chi shing. 
Pitichishing, mk 4 ml Wh ae Lém’ tak, wa 
avd shing. | 
Beware, to regard with caution, fH shan’. Shin, 2 
di ‘han shan’, Kin shin, 要 防 ai fong. T’i 
fang, Bey ai feng. Vi lang, tao shan’ chi. 
SLin chi, (4 FR ‘king hii’, King kidi, FX kar’. 


UK its < A at shut, chi yan. Yau shuh chi jin, 
Al fis BW ds’é shut, ‘ché. Sié shuh ché, MK Hy Z 
人 amo shut, chi yan. Mu shuh chi jin; one 
who fascinates, 迷 A 2 44 mai yan ,wan ‘ché. 
Mi jin hwan ché, 中 4E A i ‘yan ‘sz yan ké, 
64 A. 2 4 kau yan wan ‘ché. Kau jin hwan 


che. 


Bewitchery, fascination, }f aft HF mai wan chi 


sz’, Mi hwan chisz; deception by tricks or im- 


posture, 7K fy md shut, Mu shuh, i Zp id 
shut,. Yau shuh. 


_ Hk W 

Bewitchful, alluring, HF FR AY ‘yau wdk, tik, Yu 
hwoh tih, HF Re BE ‘yau wik, ke. 

Bewitching, fascinating, 5| #4 Ay ‘van ‘yau tik,. 
Yin ya tih, PE REE mai wik, ke, HR id kid. 
yau kidu, fa he fung so. fung su. 

Bewitchingly, in a fascinating manner, PE x Wy TA 
mai wan ‘kom yéung’. Mi hwan kan yang. 

Bewrap, to wrap up, 包 埋 pku mdi. Pdu mai. 

Bewrayed, betrayed, Hk FR yim htpin kwo’. K’i 
pien kwo; disclosed, 78 jfajih sit, lau’ kwo’. Sieh 
lau kwo. 

Bewrayer, a divulger of secrets, Of sig "8% A ‘hau 
sho ké’ yan. 

Bey, in the Turkish dominions, a governor, 7 害 
tuk, hin’. Tub hien, (sec Beg). 

Beyond, yonder, 在 彼 tsoi ‘pi. Tsdi pi, 于 省 ‘nd 
pin. Na pien, Hf JR ‘nd ch’. N&ch’d, 7S Jz 


ko’ ch’. Ko ch’t; at a place not yct reached, 3% | 


3 ‘in kwo. Yuen kwo, Hf ji kang’ ‘in. Kang 
yuen ; in a degree exceeding, xf) kwo’. Kwo, 处 
ngoi’. Wai; beyond the sca, 洋 外 yéung ngoi 
Yang wai, 洋 海 之 处 yung ‘hoi chi ngoi’. 
YAng hai chi wai; beyond measure, 3h) JIE kwo 
to. Kwo tu, 38 ar kwo léung. Kwo ling, 过 
Ap kwo fan’. Kwo fan, 4f 外 fan? ngo’. Fan 
wii, 格外 kik, ngoi’. Keh wai, #4 ¥p ngak, ngoi’. 
Geh wii; beyond what is proper or right, 38) 党 
kwo tong’. Kwo tang, 3 宜 kwo ,人 Kwo {, 过 
Ar YX kwo’ ‘sho tong in. Kwo so tang jen; 
beyond the reach, 不 7% pat, k’ap,, Puh kih, 1 
Ke am k’ap,, p% 7% 7}: Fi) m k’ap, tak, td’; it is 
beyond your reach, {7p ¥ 7% Z ‘ni pat, k’ap, chi. 
Ni puh kih chi, 你 上 不 区 “ni ‘sho pat, k’ap,. 
Ni so puh kih, fpj% Je (5: Bi) ‘ni m k’ap, tak, td’, 
Aa As wy 7% ‘i pat, ‘ho k’ap,. th puh k’o kib, JE 
BS Fr 2@ fi ‘i ‘sho k’ap.. Firh so kih; beyond 
my reach, 我 不 及 之 ‘ngo pat, k’ap, chi. Wo 
puh kih chi, 4g pH JZ ‘ngo ‘sho pat, k’ap,. Wo 
so pul kih, 4 J¢ 2 JJ kwo’ ‘ngo chi lik, Kwo 
wo chf lib, 3) JE Z $l ii kwo ‘ngo chi kin 
shik,. Kwo wo chi kiep shih; beyond the amount 
fixed, 4% 外 ngik, ngoi’. Geh wai; beyond the 
fixed time, 过 期 kwo Ri Kwo k’i, 304 (ff kwo 
hin’. Kwo hien, 567 (ff w han’. Yu hien, 347 期 
WY Ki. Yak i, 人 限 划 之 外 Dan Ki chi ngoi’. 
Hien k’i chi wéi; beyond belief, A. A] 44 pat, ‘ho 
sun’. Puh k’o sin, Fi 足 信 pat, tsuk, sun’. Pub 
tsuh sin, 隔 信 得 过 msun'tak kwo’; not be- 
yond this, 不 外 乎 此 pat, ngoi tsz. Pub wai 
tsz (2 58 7% 4S Ay mm kwo’ tak, ko’ ti’; to 
spend beyond one’s income, 3% FAs FA fy #8 far 
yung’ kwo’ ii ‘sho tak. Fi yung kwo ya so teh, 
i Hi 238 A @ ‘shai cl’ut, to kwo yap, 
sik,. Shi ch’uh to kwo jih sih; beyond the half, 
3 = kwo’ pin’, 4 — 4 kwo’ yat, pin’. Kwo 
yih pwan ; to stay beyond one’s time, #£ 到 过 
期 cha t8 kwo’ ki. Chi tiu kwo k’i; to go 
beyond any one (to deceive one), HE ER A hung’ 
pin’ yan. Hung p’ien jin, HG A li pin’ yan. 
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K’f p’ien jin; to go beyond (to penetrate further 
or deeper), 77 3% 38) ,hang ‘in kwo’, Hang yuen 
kwo, 47 @ 34 hang sham kwo’. Hang shin 
kwo, 胶 他 shing’ t’4. Shing (4, 33 # kwo’ i. 
Kwo yu; to exceed the truth, 38 ft kwo’ shat . 
Kwo shih. 

Bezan, a cotten cloth from Bengal, 天 外国 散布 
名 Tinchuk kwok, min pd meng. Tienchuh 
kwoh mien pu ming. 

Bezoar, an antidote, fit 7 #4 ‘kai tuk, yéuk,. Kiéi 
tuh yoh; ditto from oxen, 4F jf ngau wong. 
Nit hwang; ditto from dogs, Ff 2% * 2G ‘kau ‘pd 
shek,. Kau pau shih. 

Bias, a weight on one side of anything, tig Ht pin 
chung’. P’ien chung; a leaning of the mind to- 
ward an objet, #¥ pik, P'ih, {fq $#% p’in p’ik. 
Pien p’ih, {fj [A] pm héung’. Pien hidng, fA 
sam héung’. Sin hidng, 偏好 pi hv’. P’ien 
hdu, ( #¥ shi p’ik,. Shi p’ih; prejudice, 偏 #t 
pin chap,. P’ien chih, #34 chap, mai. Chih mf, 
fe] _ kW chap,. Ku chih, 靳 一 chap, yat,. Chih 
yih; the bias of a discourse, 3 27 #¥ lun’ chi ’. 
Lin chi {, 7 EF wi chi’. Hwa cht f. 

Bias, slant, 48 ‘mé, #} .ts’6. Sié; a bias cheek, 48 
(il ‘wéi min*, Wai mien; to go bias, to run bias, 
4728 hang ‘mé, HFT wang jhang. Hung hang; 
to cut cloth bias, #7 48 tsin ‘né. Tsien wAi; to 
fall bias, PR At 的 tit, .ts’é tik, Tieh sié tih, 跌 
28 fy tit, ‘mé tik, Tieh wai tih. 

Bias, to incline to one side, {fj 5] .p’in ‘yan. P’ien 
yin; to pervert, 引诱 A ‘yan ‘yau yan. Yin yi 
jin; to prejudice against, (> }BJ tsam’ yun’. Tsin 
jun. 

Bias-drawing {fj Din oi. Pien ngti, 偏 轨 pi 
chap,. Pien chih. 

Biased, prejudiced, zy] Wi; tsan’ yun’ kwo’, (fm 
的 pin chap, tik,, {fj #0 p’in chap, ke ; warp- 
ed, 48 off ‘mé ké’, 48 fy ‘mé tik,. Wai tih. 

Biasing, prejudicing, {4 A ffij 4 ‘pi yan .p'in chap.. 
Pi jin p’ien chih, A, fit ‘sz yan kw chap. 
Shi jin ka chih; warping, {fj2E fy Di ‘mé tik, 
Pien wai tih. 

Bib, a small piece of cloth, worn by children over 
the breast, [J 水 Jg ‘hau ‘shui kin. K’au shwui 
kien, FI 7K 4¢ ‘hau ‘shui {. K’au shwui {, 口水 
图 ‘hau ‘shui wai. 人 au shwui wei, fE 衣 dn f. 
Yen {, # [i] in swai. Yen wei, 247% hom tsik,. 
Han tsih, 口 水 4G ‘hau ‘shui k’t. K’au shwui 
k’i; name of a fish, 44 2, ,ii meng. Yu ming. 

Bib, to sip, Bhp chit, ha. Chueh hid, {jn mf, [7p 
fT}. mi ‘ha; sip the wine, [ij Ty 78 mi ti ‘tsau. 

Bibacious, addicted to drinking, RF # hd ‘yam. 


* Dr. Mcdhurst gives the numes of several other kinds of intes- 
tinal concretions of a calculous nature, which we merely add 
for curiosity’s sake, as we were not successful in discovering 
any :一 “ Bezoar from pigs, 1% Rs chii ‘im. Chit yen; ditto 
from monkeys, Atk $ shau ‘tsd. Han tshu; ditto from camels 


a sheep EE 26 BE 谷 st’o syCung tsok tip, T’o ying teoh 
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Hau yin, F fk shi’ ‘yam. Shi yin, #F {& fy hd’! Bibliolatry, worship or homage paid to books, FER 
‘vam tik, Haéu yin tih, Ez gp OPE ‘hi ‘yam ke.| 之 事 pi shit chi sz. Pai sha chi sz, 拜 

本 好 标 中 之 物 huk ho’ pai chung chi mat,.| pai shii ‘ché. Péi shu ché, 4% BH 2% king’ shi 
K’uh héu pei chung chi wuh. ‘ché. King shui ché. 

Bibber, a man given to drinking, #f #75 ho ‘yam | Bibliomancy, a kind of divination, performed by 
‘ché. Héu yin ché, '§ #K 4% shi’ ‘yam ‘ché. Shi] means of selecting passages of the Sacred Scrip. 
yin ché; a wine-bibber, kf fy Fy ho’ ‘yam ‘tsau, ture at hazard, and drawing from them indica- 
‘ché. Hau yin tsit ché, RF fk WA YE ho’ ‘yam; tions concerning things future, £X fifi eH king 
‘tsau k@, #| WY Af shi’ ‘tsau ‘ché. Shi tsiu ché,|  tsit, k’au ts’im. King tsieh k’it ts’ien. 

酒 着 ho ‘tsau ‘ché. Hau tsit ché, 4 HY 4% | Bibliomania, book-madness, #5 狂 shi kw’ong. 

t’4m ‘tsau ‘ché. T’dn tsit ché, &F (PZ YR YY ho’, Shi kw’dng; a rage for possesing rare and curious 

yak, ‘tsau tik, Hau k’ih tsid tih, #4 FF dm, books, FEE shii ch’{. Shi ch’t, Pz fy FE HF nf 
pui ‘ché. T’dn pei ché. | ‘kif shi. Ni ki i shu. 

Bibble-babble, idle talk, 吸 gf# ngap, ngam’, We = | Bibliomaniac, one who has a rage for books, #& 4} 
吸 四 ngap, sim ngap, sz’. | Ay shi kw’ong ‘ché. Sha kw’dng ché. 

Bibio, a name of the wine fly, 酒 HE 名 tsau ying, Bibliomaniacal, pertaining to a passion for books, 

eng. Tsii ying ming. JEG shit kw’ong ke, FE AY shit kw’ong 

Bible, the Book, by way of eminence, #2 3= shing tik. Sha kw’ang tih. 


= Se 
shi. Shing shi, 92 $X shing king. Shing king, | Bibliopole, \ a book-seller, #j aEA¥ mai’ shir ‘ché. 
Bll fk FA GE BE HF ,Y6 sai mun t’d chi shing | Bibliopolist, ) Mai shi ché, oe yg BE 2 yuk, mai 
shi. Yé su mun t’ti chi shing shu, #%y; 48 Bt ay shi ‘ché. Yuh mai shu ché. 
4 san kau’ wai chit’ shi. Sin kid wei chdu|Biblothecal, belonging to a library, Z # 0 shi 
shi, #f 48 #4) 4 2: san kau’ yéuk, ts’iin shi| dau k@, BF tilt Ay shi lau tik, Shu lau tih, # 
Sin kit: yoh ts’iuen shu; the Sacred Word of God, iy PE shi fong ké. 
bie S238 Shéung’ tai’ chi shing’ to’. Shang Bibliothecary, a librarian, 34 3 者 “hkung shi 
ti chi shing tau; the Sacred Writings, #2 7%! ‘ché. Chdng shi ché, 4: 38 4% ‘chi shit ‘ché. 
shing’ luk, Shing luh; the sacred volume, con-| Chu shi ché, = #/§ 4 ‘chit tsik, ‘ché. Chu tsih 
taining the revelations of God, fran 2 gE! che. 
Shéung® tai’ mak, shi’ chi shi. Shd4ng ti meh Bibliotheke, a library, 3¢ J# shi fong. Sha fang, 
shi chi shu. wy SE |FF ts’ong shii ‘fi. Tsing shu fa. 

Bible Society, a society for the distribution of the  Biblist, one who makes the Scriptures the sole rule 
Bible, R22 #F p's? shing shi ui’. Pdi shing| of faith, #49 7 52 HK FH tuk, ts’ung shing’ king 
shi hwui, Hic Fe HE p's mai’ shing’ shi 在 .| ‘ché. Tuh ts’ung shing king ché; one who is 

了 和 m4i shing shi hwui. | conversant with the bible, #4 SUK 44 shuk, shing’ 

Bibler, a great drinker, 33;4 者 nik, ‘tsau‘ché. Nih| king ‘ché. Shub shing king ché, @& AE king 
tsi ché, #4 仙 tsau sin. Tsid sien, 酒 徒 tsau shang. King sang. 
td. Tsid va, Hh) 4 做 lin’ ‘tsau ‘1d. Lan tsia, Bibulous, spongy, His pur heng fau ké, Ay) 48 it 
léu. KY AR “ts’z hoi yung ‘kom yéung’. Sz hai jung 

Biblical, pertaining to the Bible, 32 #2 Ay suing kén yang, 44 7K yf) lui’ ‘shui ‘p’d. Lui shwui 
shi tik, Shing sha tih, 92 #0 shing’ shi ke’, p’du; that has the quality of imbibing fluids, 

Re, a HE shuk, shing’ ‘shit. Shuh shing shu. oI BE tsiit, ‘shui ke, 呼 水 的 tsit ‘shui tik,. 
Biblically, in accordance with the Bible, 4 42 Z| Tsiueh shwui tih, ¢ 74 ffy tsam’ shap, tik,. Tsin 
hdp, shing’ shi. Hoh shing shu, He 开 ¢& chid’| shih tih. 
shing’ king. Chéu shing king, 从 #2 书 ,ts’ung | Bicalcarate, armed with two spurs, as the limb of 
shing’ shi. Ts’ung shing shu. an animal, 二 距 fy ‘ka tik, Rh ka tih, i 
Bibliographer, one who composes or compiles the; hf ify ‘léung ‘k’iit ke’. 
history of books, 文史 man ‘sz. Wan shi, 2 Sf | Bicapsular, having two capsules containing seed to 
4 shii ‘sz ‘ché.- Shu shi ché, 3 Th 4s Ge 4y| each flower, 48 4 nh shéung hok, ké’, 8 FE fy 
tung ‘ka kam luk, ‘ché. T’ung ki kin luh ch6.| shéung hok, tik,. Shwéng hoh tih. 
Bibliographic, pertaining to the history of books, | Bicarbonate, carbonate, containing two parts of car- 
ae ks AC BA mE man ‘sz ké&, 4 SH AY! bonicacidto one of base, 4 yx AE FAC shéun 
aman ‘sz tik,, Wan shi tih, 2 oh off shi ‘sz ké’,) tin sin mit,. Shwdng t’4n swdn moh. ) 
文 志 的 man ch? tik, Wan chi tih. “ag a pale blue color, j && 色 tam’ 1&m shik. 
Bibliography, ‘a history or description of books, 3¢ | Bise, § Tan lan sih, #S# ff ‘ts’in J4m shik,. Ts’ien 
aman ‘sz. Wan shi, 2 史 shii ‘sz. Shi sh | én sih. . 
SiH ‘ki kam luk, ‘sz. Ku kin luh sh ty | Bicentenary AA 者 pak, ‘ché. Peh ché, 二 Fy py oe 
A. && ae ‘ka am luk, chf. Ka kin luh chi, 2} f pak, sui ké. 
4m Zz x shi ‘ko ts ti ch?, Sha kau ts iuen | Bicephalous, having two heads, € pANBE shéung ,tau 
chi. | ké’, @ 5A iy shéung t’au tik, Shwéng t’au-tih. 


BIC 


Biche-de-mer, tripang or sea ginseng, ‘ff 3 ‘hoi 
sham. Hai shin; white ditto, F ig ZB pak, ‘hoi 


sham. Peh hadi shin; black ditto, 4 43 ZF hak, 


‘hoi sham. Heh hai shin. 


Bicipital, } having two heads, ## Bf ff shéung. 


Bicipitous, J t’au ke ; muscles having two origins 
(biceps), ££ #2 AJL shéung kan ki. Shwang kin 
ki 


Bicker, to quarrel, FY 1 44 tau ‘hau kok, Tau 
k’au koh, 9? 33 ching lun’. Tsang lun, #4 # 
séung chang. Siang tsang, AQ KE seung ai. 
Sidng yai, i chang king’. Tsang king, “5 dit 


chéng pin’. Tsang pien, HE 轩 是 非 pun taw : 


shf fi. Pwan tau ” shi fi, F*] mh taw ‘tsui. Tau; 
tsui; to scold, 5Y Fj chaw By Chau ma, BH Fe 


tau’ ma’. Tau m4; to quiver, as a flame, 2 Us 
im ‘yéung. Yen yAng; ditto as water, ye chat 
Yang. 


Bickerer, one who engages in a petty quarrel, yey BS 
者 wat, tsui ‘ché. Hwah tsui ché, % 1 EA 
to ‘hau ké yan 

Bickering, quarreling, F*] |J ie taw ‘hau kok,. Tau 
k’au koh, 4f 249 chang lun’. Tsang lun, = = 
fan in. Fan yen, W i ch’aw’ néu®. Ch’au ndu. 

Bickering, contention, ce «= chang lun’. Tsang lun. 

Bickern, an iron ending in a beak or point, pe Zinn 
tsui cham. Tsui chin. 

Bicolor, having two distinct colors, #£f4 #4 shéung 
shik ‘ché. Shwang sih ché, pfy $e f4. 只 kung 
yéung” shik, ké. 

Biconjugate, in pairs, (8 的 Sanu tik. Ngau tih; 
placed side by side, if ir ping’ lap.. Ping lih, iff 
it HF ping’ lap, ké. 

Bicorn, having two horns, ££ 44 的 shéung 

nt kok, tik, Shwang koh tih, ity $5 的 
‘léung kok, tik,. Tiing koh tih. 

Bicorporal, having two “bodies, i | ay shéung 
Shan tik . Shwang shin tih, pe Epopg ltung shan 
ké. 

Bicrural, having two legs, 4 Jf shéung kéuk, ke’. 

Bid (pret. bid, or bade; pp. bid, bidden), to order, 
pet fan fi’. Fan fa, Wen} chuk, fa. Chuh fd, 

chuk,. Chuh, 着 chéuk,. Choh, 4 ling’. Ling, 
使 shai. Shi, 时 Hk kid’ tso， Kidu tso, Ny Hig 
ting ning. Ting ning, Wy 4 ting chuk,. Ting 
chuh ; to bid, as at auction, HH ary ch’ut, kv. 
Ch’uh kid; to bid up, Hoes fy clvut, kd kW. 
cp’uh kdéu kit, ZS 多 多 {4 fn to ka. Tien to 
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in hi ving. Hi ying, #y 3p fin ying. Hwan 
ying, fo EA 3 3M to ‘s4i { ying. Tau si { ying; 
to bid beads, 4s PK nim’ ‘ened Nien chi; to bid 
prayers, Wp ot Ii 其 事 i A fan fa’ wai ‘mau 
sz ki ‘to. Fan fa wei mau sz 2 i tau ; to bid the 
bans of matrimony, 45 伐 BB ko’ ka ts’. Kéu 
kia ts’ u; to bid to a feast, aly 了 溢 tb wep ‘ts’ eng 
hik, fi in’. Ts’ing k’eh fa yen; to bid to do a 
thing, wp ot fan fa’. Fan 和 ,使唤 ‘shai fan 
oa hwan; to ‘bid ee no 人 ngdk, yan, i 
个 yik, mene Nih ming; to bid fair, #f JK BA 
‘hd chit’ t’au. Hau chéu ¢ au, Hf 3 PA ho shai 
tau. Tau shi tau. 

Bid; commanded, Wp Wt 38 fan fi? kwo’. Fan 

Bit fi kwo, Bap chuk, ft wo? . Chuh fa 
kwo; invited, zjf 过 ‘ts’eng kwo’. Ts'ing kwo; 
offered, 出 过 ch’ut, kwo’. Ch’uh kwo; it bid fair 
to our prospect, 有 好 兆 枯 ‘yau ‘ho chiw’ t’au. 
Yu hau chau t’au. 

Bidale, in England, an invitation to drink ale at 
some poor man’s house, and there to contribute 
in charity, a8 ZE $& 3 ewe iti HH IC HS 
‘ts’ eng tsoi’ p’an me yam pé ‘tsau 人 chau kf 
kw an fat,. Ts ing tsdi pin kid yin pé tsi rh chau 
kt kw’an fab. 

Bidder, one who offers a price, 出 {¥ 25 ch’ ut mai’ 
‘ché. Ch’uh mai ché; ditto by tickets, #43" t’au 
pid. Tau pidu, 出 村 ch’ut, pid. Cl’uh cca to 
sell to the highest bidder, 出 4% ch’ut, tau. 
Ch’uh tau 机 tau. T’au, Ff FE p’dk, mai’. P’eh 
mai. 

Bidding, commanding, 47 < meng’ ling’. Ming 
ling, pnt fan fi’. Fan fi; inviting, 3 ify tseng. 
Ts’ing ; offering, 出 ch ut. Ch’uh, 7% .tau. T’au; | 
announcing, 生 kd kd. Kau. 

Bide, to dwell, 居住 ， ki chi’. Kia chi, fe 4£ hit, 
chi’. Hieh chu, i, 篇 a’. Yu. 

Bide, to endure, ‘Ef tong. Tang, 附 noi’. Nui, HF 
negdi. Yai; to suffer, 受 > shau’. Shau; to wait for, 
等 ‘tang. Tang, 等 hie ‘tang hau*. Tang hau; to 
endure hardshins, ‘gf tong nin’. ‘Tang nan; 
to endure cold, jit 74 noi’ ‘lang. Nui lang; to 
suffer reproach, +4 fez shau’ yuk,. Shau juh; able 
to endure, 生得 tong tak,. Ting teh, mij 7} noi’ 

‘\. Nui teh, 托 得 ‘tai tak . Ti ich ; able to suf- 
r, Se 得 shau tak,. Shau teh. 

B..cntal, having two tecth, bid F if ‘dung nga 

k&, 77 ite ap ‘yau ‘dung ned. Yu liing ya. 


ee 


,i#3 bid him come in, Hf 伍 I \& 说 4 kiW yap，Bidqet, a small horse, 小 马 Sia ‘ma. Sidu mi, NF 


Jal, PEA ABR fa vd yap, loi. Hi t’4 jih lai, 招 
人 来 chit tA yap, loi. Chau t’A Fie lai, & sti 

和 人 来 ts'eng g yap, Joi. Ts'i ing jib lai, 34% 4 人 来 。 id 
yap, doi. Yau jib . lai; to bid farewell, 44 告 ge kv 

its’. Kau ts’2, gig Fay: ‘ts’eng ts’z. Ts’ing ts’z, 

vd Bp ae ts’z. Pin ts’z, 相 他 scung ts’z. 

Siang ts’z, 44 Hil ko’ pit, Kau pich, a3 rm wit 

pt. “Hwa pich; to bid good bye, g¢y Zé ‘ts’ eng 

on, Ts'ing ngdn; to ‘bid wel come, AS #7 

‘kung ‘hi. Kung hi, 22 Ye ‘hi tsip,. Hi tsieh, EF 


i 


8a ‘tsai; a bath for eee oe se fhe ‘sai ying 
pin. Si ying pw’dn, 84 bd KK “ying Jf muk, 
yuk,. Ying rh muh ae 

Biding, dwelling, 后 住 ki chi’. ki cha. 

Biding, residence, Kei kich’w’. Kit ch’u. 

Bicnnial, continuing for two years, ffq 4F fy ‘léung 
nin tik, Liang nick tih, pJgape ‘éung nin ke; 
blossoming once in two years, 隔年 出 一 次 花 
Jeung nin el’ut, yat, ts’? fa. Lidng nien ch’uh 


yib ts’z hwa. 


= 


BIE (184) BIG 


Biennially, once in two years, jfj 46 — 3K ‘léung| big witha project, FE] AFA AH tsz 4 wai Yau 
nin yat, ts’z’. Liing nien yih ts’z. tai’ ka’. Ts2z { wei “ ti ki; to be big with pride, 

Bier, a frame of wood for conveying dead human| 28 ~% kw’ ta’, BS 8 i fi. kitt king tik. Kidgu 
bodies to the grave, 相 材 架 kun ts’oik#. Kwin| king tih; big words, #3 S = kw’ i fin. Kw'6 yen; 
ts 组 kid; a carriage for ditto, 柜 材 车 kun tsoil a crisis big with ereat events, 站 将 有 有 A tséung 
ch’é. Kwan ts’ti ch’é, fi Ff Yi wan? kin ch’é.) ‘yau tai’ sz’. Tsidne ya tisz, 生出 好 大 事 
Yun kwan ch’é. Shang clvut, ‘hd ta? sz’; he looks big upon others, 

Biestings, the first milk given by a cow after calv- Se 人 lz 上 AR kin’ yan m ‘shéung ‘nedn. Kien 
ing, 4F 77) bi FL ngau ch’o pd’ chi ‘i. Nid) jin wi shiing yen; a big face, 从 pun’. P’wan, 


ts’ pu chi ju. iit 大 min’ a Mien ta; full of gricf, te At z 
Bifarious #% shéung. Shwiang, {% ‘pti. Pei; am-| 秋 ‘mun *’d yau shaw. Mwan t’d yt tsau; 

biguous, #F Rm shéung kwan ké; pointing in| brave, *K 胆 tt im. Ta tin; lofty, ja xo. 

two ways, AHP scung pui. Sidng pei. Kau; great in spirit, 家 $ bdo hi. Hau ki. 


Biferous, bearing fruit tw ice a year, 一 年 fe eC [qq | Bigamist, onc who has two wives at once, 4 宝 
次 yat nin kit, ‘kwo ‘Iéung ts’2. Yih nien kieh 者 Shéung shat, ‘ché. Shwang shih ché, ‘4 ph JR 
ko liang ts’z, jy HAE HE apy ‘Iéung ts’2 kit, ‘kwo} Mm A ‘yau ‘léung fong k@ yan. 4f pj 4s 
ké. pf “yau ‘Iéung ko ‘10 p’o ke. 

Biffin, a baked apple crushed down into a flat, round i Bigamy, the crime of having two wives at a time, 
cake, 372 Ht fijf p’ing ‘kwo ‘peng. Ping ko ping. i at 26 sheung shat, ‘ché. Shwang shih ché, 

Bidid, in botany two- clef t， ead shéung IW ké Hie 2 ye * shéung shat, chi tsui'. Shwaéng 
opening with a cleft, 47 HJ2 iE ‘yau le hoi ke, shili chi tsti. 

WRB BH “ile joi ‘che. I 7 k’éi ché, fa So Big-bellied j°7 ea 的 pang hang tik,, P’ang hang 
lf 1a’ ke’. tih, 大 J oe ta? fuk, ke : 大 HE Bit tdi’ ‘’d ‘ném, 

Biflorous, bearing two flowers, #% 7£ m6 shéung fa) 74 aaa) 上 ho shau ‘kom 5 ‘7d. Ho shau kén tt 
ké, #276 4) shéung fa tik,. Shy dng hwa tih. 尿 Lee MEX ie ‘shi lo ‘kom *V d, aT ae me Fe cht 

Bifold, double, iff ch’ung. Ch’ ung, fife At shéung; chit ‘kom wu， Chi cha kan tt. 
ch’ung. amet ch’ung, fff 4. “ch ung fuk,. Big-boned, having large bones, 好 大 4% ‘hod tai’ 
Ch’ung fab, | i » ch’ung tip, Ch’ ung tieh, ifr chek, Tau t4 chi, 

倍 ch’ ung ‘pti. wae ung p’el. Bic-named, having a famous name, 大 a Wy tai 

Bifoliate, in botany, having two leaves, pfy 3: be 的 | meng tik, Ta ming tih, 7 % off tdi’ meng ké. 
‘léung fp, tik, Lidng yeh tih, pig 1 ofE ‘léung | Big-swoln, ereatly extended, fifi 大 ‘chung tai. 
ip, ké’: Chung ta. 

Biforate, having two perforations, T FM ch’ung | Big-uddercd, having large udders, Fx WF of| tai “nai 
ch’iin tik, Ch’u mg ch’uen tih, if 2F OPE ‘ch’ ung} ké. 

ch’iin ke Biggin, a child’s cap, 3 - mo ‘tsz. Mau tsz, A 

Biform, having two forms, # FZ ffy shéung ying) -F 1) kung ‘tsz kan. Kung tsz kin, 4? Bf 4% lo 
tik. Shwang hing tib, ry JZ ltung ying ké.|  t’au fu. 

Biformed, having two forms, #£jE fy shéung ying | Bight, a small bay between two points of land, e 
tik,. Shwang hing tih. tf. wan ‘tsai. Wai = rs the double part of a rope 

Biformity, a double “form, oe K Ai shéung ving | when folded, $3) HP of #3 chip, mai k@ ldm’. 
‘ché. Shwang hing che, fy Fy ope deung yeung’ ke’. Bigly, i in a sw agi yc manner, fiz #k ngo 

Bifronted, having two fronts, “ist wiv shéung min?| jin. Ngau jen, EST) 4% kia ngd’ chi sa 


ké’, pg Wy ‘léung min’ tik. Liing mien tih. wai. Kidu ngau chi hang wei. 
Bifiecate: forked, 又 cWa. Chl’d, YL PE A Bigness, largness, K A ta’ ‘ché. Td ché; bulk, 厚 
Bifurcated, ) cha ke. 者 hau’ che, Tati ché. 


Bifurcation, a forking, 又 区 ld ‘ché. Cha ché. | Bignonia grandiflora ;和 和 7 ding siit, fa. Ling 
Big, large, 大 tai. TA; growing up, 长 大 ‘chéung| — siueh hwa. 
tai’. Chang ti a woman big with child, 2 yan’. | Bigot, a person who is obstinately and unreasonab- 
Ying, {ig wai toi. Iwai tdi; to look big, Fy ly wedded to a particular creed ay , OE Bx 名 
Wg ts2 Cheung， sz chi ‘ing, HAE, kidned’. Kiaul oni kaw ‘ché. Nikanchec， 相 | We 激 KAY ， ie a ni’ 


ngau, [IFUL “ngin ‘hung ko. Yen K’ung kdu;}; ku “che. Wt ni kidu ché, [i] 44 AS kw chap, 
how big he grows, AE 7" pif AQ shang tak kom’ ti  “ché. Aw chih ché, Pas a 4% chap, mai ‘ché, Chih 
the big or front gate, 大 j"] tar min. Té mun;! mi ché, Nat % pain chai? ‘ché. Pan chi ché, 


a big-headed prawn (a fool), Jc Hi dy tae? tau! PK 2 GE chap, mai chi vo. Chih mi chi td. 
ha. Ta tau hid; you thing yourself rather ‘big, | Bigot, a obstinately, ail blindly attached to some 


HE A its MF ho tar an ~ wanes 大 ts wai. Bigoted， creed, ;由 Bx ni? kaw. Ni kiau, JE Ae Ay 


tai’. ‘I'sz i wei ta; to talk ne Fy ie ts? kw’ ‘i. a 
Tsz kw, fy fA ts? king. sz ince Cf ay se * ok ik CL 2S ie SS Al Sa art LL He iE 8 See 
‘hi. 二 sz hi, #7 kw i ‘hau. Kw'di k’au; to go! = —— WR 382 py SEW iE Ae SE- 


- @ 7H A geo: ot 


en See | 


( i? 


BIG 


ni kdw’ tik. Ni kita eo Ve ZX fF ut kd’ ke, 
VE 吃 ki ni ké@, [El Ee fy k@ chap, tik. 
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1 Ht re shiin ‘tai. Ch’ ucn ti, HE KS EVIE shin 


‘tai chi fit, cl’iv. Ch’uen ti chi kw’oh ch’t. 


Ka chih tih, it YE AY con mai tik, Chih mi Bilge, to siilten a Te in the bilge, @fi SF AS Ire 


tih ; very bigoted, Fie Fi i" i ni’ pat, ung. 
K’t ni puh tung, %“f — chap, yat,. Chih vib. 

Bigotedly, in the manner of a bigot, 沁 ni. Ni, $4 
ye Kini. Kini, 2h chap,. Chih; bigotedly 
attached to geomancy, jt J Jal 7K ni i fung 

‘shui. Ni yd fung shwui; bigotedly attached to 
the ancients, NE 十 ni ‘ki. Ni kit; bigotedly 
adhering to ancient usages, Fy] A ff: (hi) Wi chap, 
kau lai. K’i chih kid li, FA) PE WK 例 wi nf 
ghing lai’. K’i ni ching li; bigotedly adhering 
to one’s own opinion, ¥ — chap, yat,. Chih yih, 
#h © Fl chap, ‘ki kin. Chih ki kien, # 一 已 
之 FA chap, yat, ‘ki chikin’. Chih yih ki chi 
kien, #4 —{fig Z JU chap, yat p’in chikin’. Chih 
yih p ien chi kien. 

Bigotry, blind attachment to a particular ereed, ‘Je 
教 之 事 on 人 khuw chisz. Ni kidu chf sz, 泥 ca 

ni kw ‘ché. Ni kidu ché; ; excessive preju- 
dice, Hh HE 75 chap, mai ‘ché. Chih mi ché, #3 
BE SF chap, mai ke sz’, ¥t —- 7 SF chap, yat, 
chi sz’. Chih vil chi sz. 

Bijou (pl. bijoux), a trinket, {fF # ‘pd shik,. Pau 
shih ; a jewel, #4 EK ‘pd chi. Pau cha. 

Bijoutry, jewelry, 人 金 赛 殉 器 ， kam ‘pd in’ hf. Kin 
pau wan k’i. 

Bilabiate, having two lips, fu Fey ‘léung shun tik,. 
Lidng shun tih, 7f ply Fy ope yau “léung shun 
ké’. 3 

Bilander, a small merchant vessel, Jy ff ‘sid chau. 
Sidu chau, 小 ff ‘sid shin. Sidu ch’uen. 

Bilateral, having two sides, tly Se iil ua ‘léung pin 
min’ ké’, 有 fi it “yau éung min’, 47 bf 
‘yau qung pin tik. Yu lidne pien ti, 

Bilberry |) 3 F (°) shan song “tsz. Shan sing tsz. 

Bilbo, a rapier, 剑 kim’. Kien, 一 把 全 | yat ‘pa 
kim’. Yih pa kien. 

Bilboes, long bars of iron, with shackles, used to 
confine the feet of prisoners, 44: chat,. Chih, JI; 
KE kéuk, ‘kdu. Kioh kidu, ft fh tsuk. hadi. Tsuh 
hiai. 

Bilboquet, a toy called a cup and ball, HY $k 
kau. 了 xu kin. 

Bile, a yellow liquor, separated from the blood in 
the liver, 3 ‘tim. Tan, Ba ‘tim. ‘Tin, wy 胆 
wong ‘tim. IIwing tan, tir fl 7k awong ‘tam | 

‘shui. Hwang tan shwui; to vomit bile, ns} As : 
‘au ‘tam ‘shui. Ngau tan shwui. | 

Bile, an inflamed tumor (sce Boil). | 

Bileduct, a vessel to convey bile, }JH 4: ‘tim ‘kin. 
Tan kwan. : 

Bilestone, a conerction of viscid bile, HAL 7; tam 
shek,. 


a 


| 


C94 


pau 


Bilge, the protuberant part of a cask at the middle, , 
Ai JB ‘Vung haw. ‘une hau; the breadth of a| 
ship’s bottom on which she hests when aground, 


Tan shih, JH 7% 4 ‘tim fau shek,. Tan — 
fau shih. 


pung’ cl’itn shiin ‘tai. Pung eli Ucn ch’uen ti. 

Bilge writer ES aK ‘sam ‘shui. Sai shwui, Oe AZ 
水 lav’ yap, chi ‘shui. Lau jih chi shwui. 

Bilged, having a fracture in the bilge, fy! rE AM SA 
4 shiin ‘tai p’ung’ kwo’ ch’iin. Ch’uen ti p’ung 
kwo ch’uen. 

Biliary, belonging to the bile, i 胆 shuk, ‘tam. 
Shuh tan, if (re yy tam tik, Tan tih， 胆 nf ‘tém. 
k@; the biliary ducts, nH fF ‘tim ‘kin. Tan 


kwan ; biliary calculus, 4 qi ‘tim shek,. Tan 
in two languages, Wa FFE ‘dung wf 


shih. 

Bilingual, 

Bilinguous,f k@. Liang hwa [fy] tih, py zB 
‘léung wi’ tik,. Liding hwa tih. 

Bilincuous, having two ton cues, ity ally ‘Iéung shift, 
tik. Ling shch tih, [ty HA) Hl we ‘léung le ké ; 
speaking two languages, fig fF pl ie kong tak. 
‘dung wit’. Kiting teh hang hwa, ite 得: 十 檬 
r 亿 PP ‘kong tak, léune yéune? k? wit. 

Bilious 胆 吃 ‘tim ke, HH Hy ‘tim tik, Tyin tih; 
exccss of bile, JJAl 汗 KZ ‘tim chap, tir to. 
Tan chih ii to, jit 水 ute 多 ‘tam ‘shui tar ‘to. 
Tan shwui tiito; a complaint, | ae ‘tam 
chi peng’. Tan chi ping; bilious calculi, fH AG 

Am shek,. Tan shih ; Dili6ns fever, 3} > Hh iw 症 
fat, it, wong ching’. Fah ich hwang ching. 

Bilk, to deceive, file ig huny’ p’ = ung p’ ien, fig 
wk mun p’in. Mwdan p’ien, it 区 电 i pin’. K’i 
pien. 

Bill, the beak of a fowl, 8 ‘tsui. Tsui, Fy Ye ‘nia 
‘tsui. Nidu tsui, B [J ‘nid ‘hau. Nidu k’au, 

[J ts’éuk, ‘hau. Ts’ioh k’au, F597 ‘nid far? *. Nidu 
hwui; an instrument in the form of a crescent, 
and fitted with a handle, used in cutting, prun- 
ing oe .. a bill-hook, ¢#% we Chih, ai lim. 
Lien, | Via 3 Sik ai lim. [ lien, B47] | lin to. Liuen 
tau, fat 7] wan ts. Wan tau, il 刀 huk, to. 
Kiuh tan, al ‘Ki. Ki, Fl] ‘ki. Ki, Fy kiit,. 
Kiuch; a kind of battle-axe, F£ Jy ‘fa kan. Fa 
kin, 7 Bf ‘fa tau. Fa tan; a hedge bill, (2 
kit,. Kieh. = [* also read fa? & ts’u? J 
Bill, written paper, YE tin. Tan; a bill of exchange. 
rr ih wi din. Liwui tin, (ve HL Ul’ tin. Hwui 
iF vet Ui p iW. Iwui p’idu, jiu mgan tan, 


gy Be on sm piv, Ge Ms ts’in pia; a promiso- 
ry note, 4 JUVE gan tan. Yin tin; a bill of sale, 
Par © 


Thy ye ma? fo ‘tan. Mii ho tin, nea ch’ut, 


fo tin. Cl’uh ho tan, {ia yt fo mat, tan. Ho 
wul tan; a Dill for A ite AY iy chéung muk, 
tin. Ché:g muh tan, gpfife Ye uO chéung’ thn. 
Wau chine tan; a doctor’s bill, Br, Ty yeuk, fone. 
Yoh fang, 44 ib youk, tan. Yoh tan; a bill of di- 
4K db yau ， shit. [Lid shu, Ay Ae dan shi, 

te te i shit; a Dill of ladine, 4% CHL. shau fo’ 
- Shau ho tan; bill of fare (in China), 做 FS 
UL fin’ ts’o? tin, Pan ts‘di tap, 2 tet 7 ov tan. 
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Ts'Ai tin, PHA El ‘tsau ts’oi tan. Tsit ts’Ai tan; | Billot, gold or silver in the bar, 金 银 人 条 kam ngan 
a druggist’s bill, 24% $f Wd yéuk, ts’oi tan. Yoh) id. Kin yin t’idu. 
te’Ai tan; a bill of indictment, 4+ Yk ko’ chong’. | Billow, a great wave of the sea, ‘fi long’. Lang, 
Kau chw4ng; to make out a bill, fiji hoi tan.) to Tau, BREE po td. Po t’au, AYP ta? long’. 
K’di t4n; make out a bill for the paying off of; ‘Ta lang, BF jf kit long’. Ki lang, 波浪 .po 
all debt, 并 Fil faq HL ,hoiltt dsing tan. K’di! long’. Po lang, BE) bung po. Hung po, fee 
lich ts'ing tan; to bring a bill in parliament, Ak: ,huug t’0. Hung t’4u, 2X AF yung yui’. Yung 
4 tA AS & hin’ ch’dk, ji kung ti’. Hien ts’ch,  {, ja] ch’éung’. Ch’ang, 6% hung. Hung, 海浪 
yu kung hwui; bill of mortality, 31} 7% iyi kwo’| ‘hoi long’. Hai lang. 
shan meng (tan. Kwo shin ming tin, ey ad Zs Billow, to rise and roll along in large waves, FR leg 
Wf oshankw& meng tan. Shinki ming tain, j¢9E| Yd By fung long’ p’id tong’. Fung lang p’idu 
FAL chiv ‘sz meng tin. Chi sz ming tin ; is, ting, #2 Yk AP AB po long’ pan t’ang. Po ling 
the bill past? 3 tf — kwo’ ch’dk, ‘fau. Kwo; pan t’ang. 
ts’eh fau, AE ty Ap ‘chun ch’dk, ‘fau. Chun | Billow-beaten, tossed by billows, ®¥ ]fS (2! UA pt 
ts’eh fau; Dill of entry, fz BS ff HL shu? kwaén| long’ p’id tong’. Pi lang p’idu tang. 
fo’ tan. Shwui kwén ho tan; a bill of sight, 41 | Billowing, swelled into large waves, #2 38 Fc I ‘hi 
‘kd tan. Kéu tan; a bill of rights, Al AG Yan | kwo’ tai’ long’. K’i kwo ta lang, 起 大 Bx Tf ‘hi 
chia’. Ngan chéu, 3% 349 f chi@. I chau; bill of| tai fung long’, §& K je ‘ki ti long Ku té 
health, Aj AHH pang on tan. Pang ngin tan. lang. 

Bill-sticker Hh ax 者 tip, shi ‘ché. TYieh shi ché, | Billowy, swelled into large waves, $2 3h A Yph ‘hi 
BAFEELA Vip, ch’éung hung ‘ché. Tich ch ingi kwo’ tar long’. _K’i kwo ta ling ; full of billows, 
hung ché. |. Pg DR aE “min ‘hoi po t’d. Mwan hai po t’u, 

Bill, to join bills, & Hf hop, ‘tsui. Hoh tsui, ¥H ogy | io Y lim’ sin *. Lien sien, 743 fff not pur. Nai 
ts’an ‘tsui. Ts’in tsui. pei, 激 pai’. Pi, 7k OCH} ‘shui kwong shéung. 

Bill, to advertise by a public notice, 出 长 红 chut Shwui kwdngshang. [*ts’im. Tsien. ] 
ch’éung hung. Ch’uh ch ing hung. Bilobed, divided into two lobes, pfq 3: {F BE ‘léung 

Bill-book 准 支 银 部 tsun chi ngan pd’. Tsin chi| ip, ‘tsai ke’, 4 # pg BE TF fan ,wai ‘léung fp, 
yin pa, 34 3& 4B Hl GR tsun’ chi ngan tin pd’.|  ‘tsai. Fan wei lidng yeh tsz. 

Tsin chi yin tan pu. Bilocular, divided into two cells, piy #8 fy ‘léung 

Billet, in China, a separate note accompanying 0 但 - wo tik, Liang wo tih,- 4p $3 py Jd fan wai 
cial documents, 4% 4 kip, ts’im. Kith ts’ien;a| ‘Iéung fong. Fan wei lidng fing, phy ARopE ‘léung 
small note in writing, 帖 t’ip,, Tieh, Wi fF tan} ‘ngdn ke. 

‘tsai, 帖子 tip, ‘tsz. Tieh tsz, }@ pai. Pai. Biluchi 4 % 7G [[ 4) Pilochi [kwok meng]. 

Billet, a small stick (of wood), AX }y muk, p’in’.| Pilichi [kwoh ming]. | 
Muh p’ien, — (% Ze yat, tid cl’ai. Yih t’idu | Bimaculate, having two spots, pf 4 off ‘léung ‘tim 


ch’éi, 3% BA ch’di t’au. Ch’di t’au. k@, pa ET) ‘léung ttt tik, 74 iy EX ‘yau ‘léung 
Billet, to direct a soldier by a ticket where to lodge,| __t’at,. - 
牌 hft suk, p’di. Hich suh p’di. Bimana, a term applied to the highest order of 


Billet-doux, a love letter, {jf 2¢ ,ts'ing shi. Tsing| mammalia, of which man is the sole genus, 
shit. | =f 44 shéung ‘shau tik. Shwang shau tih, A 

Billeting, quartering, as soldiers in private houses,; =F 0 ¥f ‘léung shau ké lui’. 

WK ie REG Fe p47? hit, suk, p’di “t ping. P’i, Bimanous, having two hands, & 手 的 shéung 
hieh suh p’4i ya ping, (HIT ky Pie is FE PT ‘shau tik, Shwdng shau tih, 7 phy + ope ‘yau 
ti hit, suk, .p’di p’4i kwo’ ping. ‘léung ‘shau ké’. 

Billiard, pertaining to the game of billiards, 4J 7! | Bimarginate, having two margins, fj #4 23 4 
mE ‘té po ke, 47 oh BE FY ta po hf tik, Ta po} ‘léungpin hung pék,. Lidng pien k’ung peh， 
hi tih; a billiard room, y¥ fk po lau. Po lau; I Ay 28 3% ‘tso yau’ hung pin. Tso yi k’ung 
billiard table, *¥ £2 po toi. Po t’di; billiard] _ pien. 
ball, 1¥ po. Po, FJ J Ek ta po k’au. Ta po! Bimensal, occurring once in two months, Ay 月 一 
k’id ; billiard stick, FJ #X HE ‘ta pokwan’. Td! 次 lcung iit, yat, ts’z. Lidng yueh yih ts’z, py 
po kwan. HO K PF ‘léung iit, yat, ts z ke. 

Billiards, the game of, 波 成 po h?. Po hi, #7 w¥| Bimuscular, AL Ay shéung ki tik. Shwang ki 
Wee ‘td po hi. Td po hi, F] Px My ‘ta po ‘td. Ta] — tih, &F WL ese shéung Ki ké. 
po tu; “the Chinese game,” 4% vf ‘hau ts’iin’.} Bin, a wooden box or chest, used as a repository 
K’4u ts’un; to play at billiards. 打 波 ‘ta po.) of corn, ¥ 7 kuk, séung. Kuh siding; separate 
T& po. rooms for ditto, 用 再 kuk, fong. Kuh fang. 

Billing, caressing, ¥8 Hy ts’an ‘tsui. Ts’in tsui. Binacle, a wooden case or box in which the com- 

Billion, a million of millions, — 7:3 yat ‘tsz. Yih} pass is kept on board a ship, Ze 9k IA {F Jo king 
tsz. fong ‘tsai. Lo king fang tsz, 共和 经 箱 仔 Jo king 


BIN 


séung ‘tsai. Lo king sikng tsz H2 人 fie shing’ 
yan om. Shing jin ngan. 

Binary, compounded of two, @ shéung. Shwang, 
重 ch’ung. Ch’ung; binary compound, hj 77 "Pf 

9kung hong ké mat,. Lidng hang [的 ] tih 
wuh, p47 2 He léung hong chi t’ai. Lidng 
héng chi t’i, J pig FF PE pau ‘léung hong ké ; 
binary star, fj A mh sing. Mé sing, # Af 
shéung sing. Shw4ng sing, #f Ff ch’ung sing. 
Ch’ung sing. 

Binary, the constitution of two, 44 shéung ‘ché. 
Shwang ché, 阿莉 m4 ‘ché. Ma ché, phy ‘léung 
‘ché. Liang ché, 二 4 f ‘ché. Rh ché. 

Binate, being double, : fy shéung tik,. Shwdéng 
tih, FF 06 m4ké; growing in pairs, Ff AE ma 
Shang. Ma sang, Ff AE fy ma shang tik, Ma 
sang tih, Ff 4-. 08 mh shang ké. 

Bind, to, (pret. bound, pp. bound), Jf ‘pong. Pang, | 
$$R AE ‘pong chi’. Pdng chi, ¥) fok,. Foh, #q 

‘Jew’an. Kw’an, 9 ch’uk,. Shuh, 3 hai’. Hi, 
FL chat,. Chéh, if $8 ch’uk, fok,. Shuh foh, #6 
a ‘kw’an fok,. Kw’an foh, HAH : 


lin. Liuen, } 
wan fok,. Kw’an foh, ## ch’in. Ch’en, # #5 | 
‘chin shin*. Chen shen, 级 #% wan lok, Hwan ' 
loh, $4 lak, Leh, 摘 win. Hwén, $& kw’an’. 
K’iun, #® ch’uk,. Shuh, Sf ‘ch’é. Ch’é, #E 
hi’. Ki, 2% kim’. Kiuen, ¥# sit, Sieh, 3B sit,. 
Sieh, 44 p’ang. P’ang, 细 ‘kwo. Ko, 3% ‘kwo. 
Ko, 2 ‘léung. Lidng, HE wai. Wei, % lui’. Lui, 
Bee hai’ lui’. Hi lui, #% k’ai. Ki, BF Mi. Li, 
368 tit, Tieh, #4 kit, Kieh; to bind with cords, | 
> AE sok, chi’. Soh chi, 2% 4£ sok, chit’. Soh | 
chi,. #8 4 lam’ chi’. Lan chi; to bind up, aad 
$k ‘kw’an ‘pong. Kw’an pang, AA #4 ‘kw’an 
fok,. Kw’an foh, #§ ‘kim. Kien; to bind fast, 
3 ‘kung. Kung; to bind together, 47 3# ‘nau 
mai. Nid mai, BRHF Pong m4i. Pang mai; bind 
it, Be ££ fi hai chi’ ‘k’a. Hi chi k’i; to bind | 
the fect, 92 脚 ch kéuk. Ch’en kioh, & fii. 
— chdt, kéuk,. Chéh kioh, 3% 脚 ‘kwo kéuk,. Ko 
kioh, 3 足 kwo tsuk,. Ko tsuh, (J 脚 pau 
_kéuk,. Péu kioh; to bind the head, 4J 34 了 pi 
tau. Pau t’au; ditto with a bandage, if BA lak, 
tau. Leh t’au; to bind the hands behind the 
back, Ji = 9 ‘lai ‘shau ‘pong, Jc #% ‘fan tsip,. 
Fan tsieh; to tie up into a sheaf, 束 ch’uk,. Shuh, 
束 住 ch’uk, chi’. Shuh chi, # 4 lak, chi’. 
Leh chi, #74 lak, chi’. Leh chi, & fF HY 
chat, chi’ chung sam. Chaéh.cht chung sin; to 
bind close, fa EX fok ‘kan. Foh kin, §§ & kit, 
‘kan. Kieh kin, FJ 9E $§ t4 ‘sz kit,. TA sz kieh, 
BK 4b KE ‘pong ‘sz kit,. Ping sz kieh; to bind 
loosely, #7 4: §& ‘t& shang kit, T4 sang kieh, 


r 


BK AE £= ‘pong shang kit,. Pang sang kieh; to | B 


_ bind the neck of a dress, 4H 7 4A ‘kw’an shim 
‘leng. Kw’an sin ling, 4944 ‘kw’an ‘leng. Kw’an 
ling; to form a border, S#24% ‘kw’an pin. Kw’an 

_ pien; to bind with rattans, 9] 角 kwan tang. 
Kw’an tang, 47 ff ‘t4 tang. Th tang, APRS 
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chat, t’ang mit,. Chah tang mieh ; to bind on the 
girdle, jj ch’uk, id, 44h ‘kw’an shan. Kw’an 
shin, # 带 ch’uk, ta’. Shuh t4i; to bind close 
and straight, #[fjjff ‘kw’an chik,. Kw’an chih; to 
bind up the hair, #2 4% ch’uk, f4t,. Shuh féh, 
24 BA chat, tau. Chéh t’au, PES Jung fat,. 
Lung fah, ££ 2% kit, fat. Kieh féh; to enwrap, 
AJ AE pau chi. Pau chu, 4] BP pku mdi. Péu 
mai; to enwrap a corpse, 34 4 ‘kwo shi. Ko shi; 
to bind books, ¢y FE teng shi. Ting shi, $y 4e 
teng chong. Ting chwdng; to bind by covenant, 
gt HA kit, mang. Kieh mang; to bind by an 
agreement, FJ 4 [A] ‘td hop, t’ung. Té hoh t’ung, 
ete) kit, yéuk,. Kieh yoh, 77 ¥) lap, yéuk,. Lih 
yoh; to bind with an oath, 发 #4 fat, shai’. Féb 
sh{; to bind a bargain with earnest, 47° @3 kéu 
tenge’ ngan. Kidu ting yin; to bind one an ap- 
prentice, iy 4 fii 4 fr] lap, hok, sz hop tung. 
Lih hioh sz hoh t’ung; to bind over, 77 3) 32 El 
lap, to on tan. Lih tau ngadn tan; to bind two to- 
gether #7 ¢£ ta? kit,, Ti kich; to bind in friend- 
ship, 结 友 kit, ‘yau. Kieh yu, % BA kit, ndp.. 
kieh nah, #7 ZF tai’ kdu. Ti kidu; to bind to- 
gether, as glassware, [5 $y ‘ma teng. M4 ting; 
to bind as prisoners, #2 2 hai’ lui’. Hi lui, 34558 
Jui sit, Lui sieh; to bind into a small compass, 
Xa th ‘kan tsau tsau, % ts’au. Ts'iti to seize 
and bind up, asa sheaf, #298 dsau ch’uk,. Ts’id 
shuh; to bind the bowels, B3 ¥ pai kit. Pi 
kich, A ABA tai ch’éung par kit,. T4 ch ng 
pi kieh, ££ 74% kit, chai’. Kieh chi; he was bound 
hand and foot, $i =+F AE ‘pong shau tsuk,. Pang 
shau tsuh, ZR > Bf Hill ‘pong ‘shau ‘pong kéuk,. 
Ping shau pang kioh; to be bound in gratitude, 
ja BA ‘kom yan. Kan ngan, WJ fm Vd ‘kom. 
Thu kin, WJ 42 Lo mung. T’du mung; I will 
he bound, F#RH EF ngo tam tong. Wo tan tang, 

+H 7 ‘ngo tém shing. Wo tan ching, 实 {% 
shat, hai’. Shih hi, #7: shat, shi’; a wind-bound 
ship, JHE BE Zt pat, nang tung’ shan chi 
shiin. Puh nang tung shin chi ch’uen, 7% BA Ay 
KH < tb wai? fung ‘sho ‘cho chi shin. Wei 
fung so tsi chi ch’uen, #3 mh Pa PBR AB BEA 


°) ° 这 > oo 
wai ngdk, fung m joi tak, shan ke shin. 


Bind, to contract, ££ 攻 kit, yéuk,. Kieh yoh, #7 


合 ley ‘t&é hop, ung. Ta hoh t’ung; to grow 
stiff, 4% 醒 pin’ ‘kang. Pien kang, ES BE PEL 


pin’ ‘ché ‘kang k@, Sk PR ABE pin’ shing ‘kang 

ke ji to grow hard, 成 tif shing ngting 

ngang, ¥t SE ying kit,. Ying kieh. 
Bind-weed, a troublesome weed, of the genus con- 


volvulus, Fr HE4¢ 7% ‘ng ‘chéu Jung £4 ‘chung. 


Ching 


Wi chau lung hwé chung. 


inder, a person who binds, ¥R AS ‘pong ‘ché. Pang 


ché, 束 者 ch’uk, ‘ché. Shuh ché; a book-binder, 
$y ai % teng shi ‘ché. Ting shi ché, gy H 6p 

i teng shi sz fi’. Ting shi sz fi; anything 
that binds, Af tai’. Ti 条 MB tit shing. Tidu 


shing. 
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Binding, fastening a band, ZK {FE ‘pong chi’. Pang| chuen; biography of eminent statesmen, i= y 
chi, 2% 42 hai’ chi, Hi chu, YR FY ‘pong shat,.| chung shan chin’, Chung chin chuen, 忠 列 
Pang shih; confining, [ff Az han’ chiv. Lien chung lit, chiin*. Chung lich chuen; biography 
chu, fi JQ ki han”. Wiihien; covering asa} of clans, #E PCH sing’ shi? Do. ‘Sing shi p’4, 族 
book, ¢y eng. Ting; contracting, 95 $) kit,| 246 tsuk, ‘p’d. Tsuh p’t. 

Biology, the science of life, 生活 之 理 shang tt, 


yéuk,. Kich yoh; making stiff, 让 要 shing ‘kang. J 
Ching kang, J $f shing nging’. Ching ngang.; chi ‘li. Sang hwoh ehi If, AE 7% #9 3% shang tt, 
‘tsung lun’, Sang hwoh tsung lun. 


Binding, that binds, ZK 者 ‘pong ‘ché. Pang ché, 


ir BB ZZ BF ‘sho ‘porg chi*yé. So pang chi yé,! Biovac, 7 
Ar Bk rE YF ‘sho ‘pong ke sz’. Bihovae, sce Bivouac. 


Binding, the act of fastening with a band, BRET 4; Biparous, bringing forth two at a birth, AE FF 
‘pong shat, ‘ché. Pang shih ché; bookbinding, | shang mike, AEE yy shang shéung tik. Sang 
$y PF 47 deng shit ‘ché. Ting shi ché; some-;  shwang tih, FF 4 S #1 mg& t’oi chi lui. Mé 
thing that sccures the edge of cloth, if ‘kw’an, — t’di chi lui; ditto, as applied to plants, & FA 的 
tid. Kw’an tiau， | shéung kap, tik,. Shwang kidh tih. 

Bing, a heap of alum thrown together, — 4614 3% Bipartible, ) that may be divided into two parts, 可 
yat tui Dak fan. Yih tui peh fan. | Bipartile, } Af fH ip ‘ho fan ‘léung ‘hé. K’o fan 

Binnacle, the compass box of a ship, 42 A Jig shing lidng hid, WJ 4h 75 — ‘ho fan ai 人。 K’o fan 
yan om. Shing jinngin, fe FE Jig lo king! wei rh. 
[ kang] om. Lo king ngian. _Bipartinent, dividing into two parts, BABY kak, hoi. 

Binocle, a dioptric telescope, 4 Fk ua shéung ch’é, Keh k’di, AY il Hap fan hoi kung ‘hé tik, 
keng’. Shwang ch’é king, ff $f makeng’. M4) Fan k’di liing hid tih, py 4p 0 ‘léung fan’ ke, 
king. = FP ty f fan’ tik, Rh fan tih. 

Binocular, having two cyes, {NRW shcung ‘ngin Bipartite, having two correspondent parts, 公分 的 
ke’, UR fy shéung ‘nein tik, Shwing yen tih;;  shéung fan ti’. Shwang fan tih, 对 分 tu? fan. 
having two appertures, |4jZe{{y ‘dung lung tik! ‘Ti fan; divided into two parts to the base, asa 
Liang lung tih, # a oy sheung Jung tik,. leaf, ¥4PZ HE tu’? fan chi ip,, Tui fan chi yeh. 
Shwang lung tih, ply Ze ‘Iéung lung k@; hav- Bipartition, the act of dividing into two parts, $4 
ing two tubes (asan opera glass), 43 fa sheung $f Ppp Kwan fan ‘léung hl Kiun fan lidng 
Pung ke’, &F {ij Wy shéung Vung tik, Shwing, — hia, Wg fl] 44 kak, hoi ‘ché. Keh k’di ché; the 
tung tih; a binocular telescope, Beg ies shéung act of making two correspondent parts, 创 BA 者 

pau hoi ‘ché. P’du k’di ché. 


‘ch’é keng’. Shwang ch’é king, $j: §/% ma kenge’. 
Ma king. Bipectinate, having two margins toothed, phy 2h By 

Binoculate, having two cyes, GAR fy shéung ‘ngin 的 dung pin ‘chi tik,. Liang pien ch’i tih, fA 
tik, Shwang yen tih, 有 i Hjk yau shéung £5 JF ope ‘IGung pin ngd ke. 

‘ngin. Yu shwiing yen. Biped *, an animal having two feet, as man, = 足 
Binomial, a root consisting of two members, cor #4 2tsuk, ‘ché. Rh tsuh ché, — SES AE py 
nected by the sign plus or minus, as: a + b or | tsuk, chi shang mat Rh tsuh chi sang wuh, fy 
一 | AE INIA ‘Iéung chek, kéuk, ‘ché. Liang chih kioh 
Binoxyd, see Deutoxyd. | che, ply AE 44 ‘léung tsuk, ‘ché. Liang tsuh ché. 
Biocellate, marked with two cyc-like spots, 4B If | Bipedal, having two feet 十足 者 dkung tsuk, ‘ché. 

Sheung ‘ngin tik, Shwang yen tih, $2 MRO) Liingtsuh ché, pj HE 44 ‘lcung tsuk, tik, Lidng 

Shéung ‘nein k@; a biocellate peacocks feather,| ftsul tih, afd Unie ‘léung kkuk ke, 74] Fly 8 BABE 

48 AR GE Gy shéung ‘ngin fa ling. Shwing yen ‘yau ‘Iéung chek, keuk, ke 

wa ling. Bipennate, having two wings, — 8@ % f yik, ‘ché. Rh 
Biographer, a writer of lives, {£ =} 77 (4 2 tsok, yih ché, fyi % ‘léung yik, ‘ché. Liang yih ché. 

du hang’ chitin’ ‘ché. Tsoh yen hing chuen ché, Bipctalous, having two flower leaves, 二 蔡 Ay tf 

A€ {8 45 tsok chiin ‘ché. Tsoh chuen che. ip, tik, Rh yeh tih; having two petals, = fF RY 
Biogphis, ypesaning to Diogmphys <P 7T MT | pat) hy Mh pn ht PB Sm 
Biographical, J in hang' chin’ tik,. Yen hing chuen ‘Icung pén’ tik, Yu lidng pdn tih. 

tih, = 17 (Gf fm hang’ chin’ ke’. ; Bipinnate, ) having pinnate leaves on each side of 
Biography, history of the life and character of a ees the petiole, #i 4: #7 & AA HE ‘kang 

particular person, SE A 3 ¢F ‘mau yan fn hang.| so vant chi ‘a fp Kang tso yu chi yu yeh, 7 

Mau jin yen hing, HE A =} 47 ffi ‘mau yan fn it pf 5 ip, ke. 

hang’ chin’. Mau jin yen hing chuen, = 77 if Bipolar, doubly polar, — 4h fy & kik, tik, Rh kih 

jn hang’ chin’. Yen hing chuen; biography of | tin， 两 A na Véung kik, ke. 

a clan or individual of the same, 3 {Ik 74 ka ‘ 

shai chin’. Kid shi chuen; biography of distin- 


guished ladics, #i| Hr fifi lit, ‘ni chim’) Lieh ni]* 人 局 此 类 者. + Hy aig 46 TE. 


Bipunctual, having two points, 4 piq 16 ‘yau ‘léung 


| BIP 
‘tim. Yd lidng tien, fy fe 
Lidng tien tih, pig 24 ppE “léung ‘tim ke’. 

Bipupillate, a term applied to an eyelike spot on 
the wing of a butterfly, hy Wt Be ot AR HA oO 
tip, yik, shéung’ chi ‘ngdn ‘tim. H4& tieh yih 
shang chi yen tien, AR #4 off ‘ngdn ‘tim ké’. 

Biradiate, ) having two rays, ~H%*9tAy f kwong 

Biradiated, i shé tik. Rh kwang shié tih, 有 两 区 
Sy} ‘yau ‘léung kwong shé’. Yu lidng kwang shié. 

Birch, the betula, % 4 Be ,in 4 sok, Hiuen hi 
soh, # AX (?) wi muk, Hwé muh. 

Birch wine, wine made of the vernal juice of the 
birch, #4 ZC 4 YH w4 muk, chap, ‘tsau. Hw 
muh chih tsiu. 

Bird, a term for small fowls, # tséuk,. Tsioh; for 
large ditto, ## ts’éuk,.. Ts’ioh; birds, or the fea- 
thered tribe, @ ‘nid. Nidu, @ #4 am lui’. 
Kin lui, 44 ‘nid lu. Nidu lui, #8 #4) fi lui’ 
Fi lui, FAR “ii tsuk,. YU tsuh; birds and beasts, 
@- BR k’am shau’. K’in shau; a flying bird, Fk 
a fi ‘nid. Fi nidu, #RAy fi Kam. Fi k’in; mi- 
gratory birds, HF #7 shi .k’am. Shi k’in, jhe JE 
# pi? hon k’am. Pi han k’in; wild birds, 山 禽 
Shan k’am. Shin k’in, #{ # Jam k’am. Lin 
k’in, 局 *yé ‘nid. Yé nidu; nocturnal birds, 
7Z BS ye ‘nid. Yé nidu; a lucky bird, Fig 65 sui’ 
‘nid. Shwui nidu; an unlucky bird, 区 | 岛 bung 
‘nia. Hiung nidu, % f# ZB pat, ts’éung chi 
mia. Puh ts’idng chi nidu; the harmonious 
singing of birds, Ml ang. Ying, BA ts’d’. Ts’du; 
the caroling of birds, met. the dissensions of 
friends, BR BR ang ang. Ying ying; to hit the 
bird in the eye, 打 中 ‘té chung’. TA chung; 
fine feathers make fine birds, 4 he i KE 
ti 人 sin king’ Jo { hau’ king’ van. Sien king 
lo { hau king jin; to kill two birds with one 
stone, — Si ply 74: yat, ‘ki ‘Iéung tak, Yih ki 
lidng teh, — 3'% phy (8 yat, ‘ki ‘léung pin’. Yih 
kii lang pien. 

Bird of Paradise, 7 51 tséuk, wong. Tsioh hwdng, 
A.B, fung ‘nid. Fung nidu, 9B md’ “nid. Wi 
nau. 

Bird-bolt, an arrow for shooting birds, 6 fy ‘nid 
tsin’. Nidu tsien, 2 & tséuk, ‘ch’i. Tsioh shi. 

Bird-cage #2 #{ tséuk, lung. Tsioh lung, B 7% 
‘nid Jung. Nidu lung. 

Bird-catcher, a fowler, i Zi #4 po tséuk, ‘ché. Pu 
tsioh ché; one who catches birds with bird-lime, 
Ke Zé fG ch’i tséuk, ‘1d. Ch’f tsioh lau. 

Bird-cherry, a species of prunus, whose fruit 1s pecu- 
liarly grateful to birds, Z2#3i-F- tséuk, ying ‘tsz. 
Tsioh ying tsz. 

Bird-eyed, quick-sighted, % 5A $2 ARR ying tau 
wat, ‘ngdn. Ying tau kuh yen. 

Bird-fancier, one who takes pleasure in rearing 
birds, 7 #¥ 省 ts¢uk, p’ik, ‘ché. Tsioh p’ih ché. 

Bird-like, resembling a bird, #7 形 kam jing. 
K’in hing, 4m ff Wy AR Ca k’am ‘kom yéung’. 
J k’in khn yng. 


| | (189) ; 
点 ay ‘léung ‘tim tik,.| Bird-lime, a viscous substance, used to catch birds, 


BIR 


fi Zé IB chi tséuk, kdu. Ch’{ tsioh kidu, HEB 
Fs nim ‘nid kdu. Nien nidu kin. 

Bird-man, a fowler, which see. 

Bird-organ, a small barrel organ, used in teaching 
birds tosing, Fy Jal 2 ‘nid fung k’am. Nidu 
fung k’in, Jaf fung k’am ‘sai. Fung k’in tsz. 

Bird-pepper, a species of capsicum, affording the 
best Cayenne pepper, 7f tia *H fa tsid lui’. Hwé 
tsidu lui, 上 花 ffi shéung’ fa tsi. Shang hw4 
tsidu. 

Birds-eye, in archery, the target, ##, ‘pa. Pa, £& 
kuk,. Kuh, 的 tk， Tih, 红心 hung sam. Hung 
sin. 

Birds-eye, seen from above, 7 #4 tséuk, kin. 
Tsioh kwdn, 22H EY hung chung hé mong’. 
K’ung chung hid wang, /2 25 (if md ling hung 
‘fa shi. Ling k’ung fa shi, E] ARH tsz? hung 
‘fa shi’. Tsz k’ung fa shi; birds-eye view, 2 fi! 
如 tséuk, kin wi’. Tsioh kwin hwé, |B BH $+ 
‘nid kun ‘king. Nidukwin king, F] 4 AE Et 
tsz’ hung wak, ‘king. Tsz k’ung hwoh king. 

Birdsnest, a nest in which a bird lays eggs, and 
hatches her young, ff! ch’du. Ch’du, 7 if tséuk, 
ch’du. Tsioh ch’du, 7} tséuk, tau’. 'Tsioh tau; 
edible birdsnests, 3.4: in’ wo. Yen wo; superior, 
clean or mandarin nests, ‘f 346 kin in’, Kwén 
yen, 白 3u¢ pak, in’. Peh yen; common or mid- 
dling nests, ‘hy 4% Shéung in’. Chang yen; in- 
ferior, unclean or feathery nests, 46 33% mo fin’. 
Mau yen; they are often simply called 上 中 下 
shéung’ chung ha’. Shang chung hi4, superior, 
middling and inferior [ qualities]. 

Bird-witted, flighty, 网 Bf Bk ‘léung tau t’iv. 
Liang tau tidu, Hi YP heng fau. K’ing fau. 

Birgander, a wild goose, @ ngin’. Yen. 

Birhomboidal, having a surface composed of twelve 
rhombic faces, 十 二 面 的 shap, f min’ tik, Shih 
rh mien tih, -- = my (% shap, * min’ ke | 


Birostrate, ) ff WY fy shéung ‘sui tik. Shwdng 
Birostrated, § tsui tih, Ff BY AY m4 ‘sui tik. Maé 
tsui tih. 


Birth, the act of being born, AE shang. Sang, 产 
‘ch’4n. Ch’an, AE 庆 shang ‘ch’én. Sang ch’dn, 
AE 3% shang ‘ché. Sang ché, fe 4% ‘ch’dn ‘ché, 
出 世 : ch’ut, shai’, Cl’uh shi, i (Ik 24 ch’ut, sha? 
‘ché, Ch’uh shi ché, 7% 'h lok, ti, Loh tih; the 
act of bringing forth, parturition, ¥} 4% fan ‘min. 
Fan mien, 网 @ Jam p’in. Lin pw’dn; prema- 
ture birth, 7% fig lok, t’oi. Loh t’4i, BF AG to’ 
Voi. To tdi, hii Fz to’ yan’. To ying, 小 产 ‘sid 
‘ch’dn. Sidu ch’dn, 42 AF pin’ ‘ch’dn. Pwan 
ch’in, 未 满月 而 生 mi ‘min iit, i shang. Wi 

mwén yueh rh sang; natural birth, 正 放 ching 

‘ch’én. Ching ch’én, JIU A if AE shun’ it f shang. 

Shun yueh rh sang, 在 月 而 生 tsuk it f shang. 

Tsuh yueh rh sang, 4% F] AE OE kaw iit, shang 

ké; supernatural birth, 降生 kong’ shang. Kidng 

sang, 降 世 kong’ shai’. Kidng shi, 降 凡 kong’ 
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Fa 
fin. Kidng fan; the birth of Christ, Hf] i & 4E | Birth-place, the place where a person is born, 生 Ae 
Yést kong” Shang. Yést kiang sang, 列 fk 降 shang ch ii， Sang ch 3% #E song ‘tsz. Séng 
世 Yésu kong” shai. Yési kidng shi, Hil fk 隐 | tsz, Se Hi} ki héung. Kid hidng, Bh kv 
tir Yést Jam shai’. Yésti lin “shi ; to be re- heung. Ku hidng, fe 里 tsz ‘li. Tsz li, JB 
born (as in transmigration), #% 帮 au t’ok. clin tsik,. Yuen tsih, +} {iH °6§ 4h ch’ut, shai’ ké’ 
Tau t’oh, RE 4 au shang. ‘Yau sang, 4£ A 5 世 个 处 ch’ut, sha? ko’ ceb: 站， Ch’uh shi 
tok, shang. ‘I’oh sang, +. 世 t’ok, shai. T’oh: ch’, 本 生 <. Ay ‘pan shang chi ‘sho. Pin: 
shi, by i tau toi. T’au t’di; a person of high: — sang chi so. 
birth, AV oa kung ‘tsz. Kung tsz, Er 家 出 者 Birth- right, any right or pee to which a per- 
kwai ka ch’ut, cché. Kwei kia ch’uh ché, 窟 és i son is entitled by birth, AE jy 74 shang tak. 
从 于 fi? kwa kung ‘tsz. Fa kwei kung tsz, 于 Sang rh teh, 寿 生 而 得 tsik, shang J tak. Tsih 
Ke <Z He fat, itt, cht ka. Fah yueh chi kid, Ap! sang rh teh, 43 He i wal ch’ik, sz. Wei ch'ih 
a TF hie yé man. Shau' yé mun ; a person of tsz, BF CBs ‘iéung ch’ik, ‘tsz chi f. 
mean birth, 3e PA F hon min ‘sz. Han mun | Hidng ch’ih tsz chi i, 3 4: ? shang. [ sang, & 
tsz, JE -F hon ‘tsz. Han tsz， HE 家 的 tsin ki} 42 aig ‘héung { fi’ fuk,. Hiding fa fuh. 
tik,. Tsien "kid tih, A 家 本 .pan， ee tsz， Pin! Birth-wort ¢f Es hin ‘ts’d. Hiuen ts’4u. 
kid tsz, Ac HOPE pan ka ch’ut, kY, 寓 家 出 ‘Bis, SR Fi. tsoi’. Tsai, 复 fuk,. Fuh. 

者 kung kAchut, ‘ché. Kung kid ch’uh ché,' Biscotin, a confection, made of flour, sugar, mar- 
4h Fe Be 也 吕 p’an hon ka ch’ ut, k@, 79 ete malade and eges, Ae % mat, tsin meng. Mi’: 
Pf ts’ing tam’ ka Le: new birth, yi EE. kang {sien ming, 用 AX Bp Hi, Hh Hs BE m Hi 
shang. Kang sang, a AE san shang. Sin sang,, yung’ mak, ‘fan, t’ong, tong ch’4ng k’ap, kai 
46 AE fuk, shang. Fuh sang, #4 4 fin shang. tin’ { tsd' chi. Yung meh fan, t’Ang, t’4ng ch’ang 
Fan sang, 后 生 tsoi’ shang. Tsii sang; whatey er | kih kf tan th tso chi. 

be your birth, 不 请 出 a 3 家 pat, lun’ ch’ut, ho | Biscuit, twice backed bread, Ht he <2 Bi HF chung 
&ké. Puh lun ch’uh ho kié, Yr "tg 生 基 家 ‘pat, hong chi min? Speng. Ch’ung hing chi mien 
’ i shang “mau kA. Puh ki sang mau kid, ping; a kind of bread, formed into RE 45 fit 
te AEE BA m lun? Shang ‘mau min; from birth Hy, min’ ‘peng kon. Mien ping kan, $j 包 于 
to death, 自 He: 到 | aE tsz° shang to ‘sz. Tsz sang; min’ pau, va Mien pau kan, ERS peng kon. 
tiu sz; birth and death are decrecd by faith, 生 Ping kan, g $4 94 kon min’ t’au. Kan mien 
SEAR GR Shang ‘sz yau meng’. Sang sz yi ming;| t’au, f{% 粮 h du Jéung. Hau ling, fi wong. 
to celebrate a birth, RK if 酒 : yam kéung ‘tsau. Hwang ; soda biscuits, tik 打 饼 就 sa tA wens 
Yin kidng tsiti; from birth till the age of ten, A} kon. “St t ping kin; ginger biscuits, Ht fit 
生 十 年 yan shang shap, nin. Jin sang shih ‘kéung ‘ peng. K iang g ping; sweet biscuits, Be Alt 
nien ; men at their birth, 初生 之 时 .ch’o ‘shang | Hy tong ‘peng 。 kon. Tang ping kan; water crac- 
chi shi. Ts’4 sang chi shi. “ kers, 淡 fiff Hg tam’ ‘peng kon. Tan ping kan; 

Birth, a ee . fancy biscuits, #ff tsap, ‘fin fa ‘pen 

Berth, a station in which a ship rides, see Berth. T's a sn hed 3 4 fh in, eg a cae 

Birth-day 4: 日 Shang yat,. Sang jih, pu 日 tan’ baking, WE — RHEE Shit yat, ts’z chi ts’z 

yat,. Tan jih, 3% g@ shau tan’. Shau tan, # A) hf. Shau yih ts’z chi ts’z ki, YH (?) pul. Prei. 
shau’ tan’. Shau tan, 4 诞 shang tin’. Sang! Bisect, to divide into two parts, th Ts HS Ex tsit, 
tin, #& fe tan’ shan. Tan shin, 千秋 ， ts’in dts'au.| wai ‘léung tin’. Tsieh wei lidng twin, 4f oe 
Ts’ien ts1Q ; an idol’s birth- day, }% ats Dd tan’. AR fan wai ‘léung tsit,. Fan wei liang tsieh, ia 
Pau tan, se pe p’d sit, tin’. P’a sth tan, 台 Ba ji p au hoi “Agung ‘ha. P’au k’Ai lidng hia, 
”就 shing’ tan’. Shing tan, 降 诞 kong’ tan’. | 分 南 截 i ‘léung tsit,, Fan lidng tsieh, HE 
Kidng tan; the birth-day of an emperor, AS Es ory | = +R tsit, wai i fan’, Tsieh wei rh fan. 
man’ shau’ tsit,, Wan shau tsieh, 5} 上 #% #2| Bisected, divided into two equal parts, 7A] 38 ‘p’au 
wong shkung ‘man? shaw. Hwang shang win| kwo’. P’au kwo 4p yh ply AE fan kwo’ ‘léung 
shau, 5K 中 ff) im chung tsit.. “Wien chung]  tsit,. Fan kwo lidng tsieh. 
tsieh, #8) 3% man’ shaw’. Wan shau; the birth-day | Bisecting, dividing into two equal parts, 7J ‘p’au. 
of a prince, 千 §& sm sui’. Ts’ien sui; to con-| P’au, 分 两 截 。 fan ‘léung tsit,. Fan lidng tsieh. 
eratulate one on his Bienes: fi HE AL ho’| Bisection, the act of cutting into two equal parts, 
shang yat,. Ho sang jih, #i 诞 ho tan’. Ho | al 者 ‘p’au ‘ché. P’au ché, Sh Tas 1 ke 4§ fan 
tan, i ze chuk, shau’. cna shau, ZS We FT | (wai ‘Iéung tsit, ‘ché. lan wei ling tsieh ché. 
AK Aung chuk, ts’ in ts’au. Kung chuh ts’ien | Biseriate, existing in two series, fj #7 HE ‘léung 
ts’ii; birth-day presents, Wa chuk. king’. Chuh hong ké’, pgF7 AY ‘léung hong tik,. “Ligne hang 
king, Et fiz vd king’. T’du king, pk h . to i. tih, = FF AH f hong tik. Rh hang tih. 
T’Au {, cd 1% shau’ 4. Shau i, #2 $% shau’ ‘ts ‘in. | Bisexual, in botany, hermaphrodite, Ree io eae Fed AE — 
Shau ts’ien; to celebrate one’s birth- day, By A 日 | ££ yam yéung ‘yui t’un g shang yat ch’. Yin 
tso shang yat,. T’so sang jih. yang jui t’ung sang yih ch’ ti. 
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Bishop, a spiritual superintendent * , W477 piship,, 

+ fit kam’ muk sz. Kien muh sz; the term 
used by Catholics is, +: 2% “chi kau’. Chu kidu, 
* 2 SE tuk, kéw ‘chi. Tuh kidu chi; in the 
primitive church, an elder or overseer, &2 a] kam’ | 
sz. Kien sz, * 省 tuk, ‘ché. Tub ché, Be 
+ kam’ tuk, ‘ché. Kien tuh ché. 

Bishop, a mixture of wine, oranges and sugar, 枢 酒 
之 % kau ‘tsau chi meng. K’ii tsii chi ming, 
He Fy) WS. FE Be HE RR F5 bishop, k’au wan ‘tsau, 
ch’dng k’ap, t’ong .ch’ing ,wai bishop. K’i yun 
tsiu, ch’4ng kih t’Ang ching wei bishop. 

Bishop, to confirm, B% {3 kin sun’. Kien sin. 

Bishopric, a diocese, BS +r fii ir EF Ht 7 JR kan’ 
muk, sz ‘sho ‘kin hat, chi ch’t’. Kien muh sz 
so kwan hiah chi ch’t. 

Bishop-weed f& 芥 ‘m4 kd’. Mé kidi. | 

Bisk, a, soup or broth, mace by boiling several sorts | 

of flesh together, ¥ft Ay yy tsap, yuk, ,tong. Tsah 

| 
| 


at 


juh t’ang. 

Bisket, see Biscuit. | 

Bismuth, a metal of a yellowish, or reddish-white 
color, & 类 kam lui. Kin lui. 

Bison, a quadrupede of the bovine genus, Ef 4 *yé 
ogau. Yé nia. 

Dissextile, leap-year, BY 年 yun’ nin. Jun nien. 

Bister color, “ pig’s liver color” 3% Af ff chi kon 
shik,. Chi kan sih. 

Bistort, snake-weed, 4s ZH ‘kiin sham. Kiuen shin. 

Bistoury, a surgical instrument for making inci- 
sions, % J 2b JJ .wan ‘hau tsim td. Wan k’au 
tsien téu; sharp pointed ditto, $i 7J yui wan 
to. Jui wan téu; “blunt pointed ditto, Gh FS JJ 
tun wan td. Tun wan tau; straight ditto, Bt iA 
JJ yo chik, td. Jui chih tdu. 

Bisulcous, cloven-footed, as swine or oxen, ji ff 
tai tik, 1 tih, Pe of tai ke 

Bit, of a bridle, 5 [J $ mh ‘hau k’im. Mé k’au 
kien, Ke #y “ma ham. M4 hén, 5 fy “ma lak. 
Ma leh, $ lim. Lien, HE 多 ch’ui kau. Ch’ui 
kau, 慎 fan. Fan, fj YF shin’ hon’. Shen han, 
HEP .p’di mat,. P’si moh, PR kiit,. Kiueh, $4y5F 
‘kom ts’4m. Kan sadn; the reins attached to the 
bit, #8 kéung. Kidng, @% pi. Pi. 

Bit, to put a bridle upon a horse, HEAR Bk pur’ ‘md 
on. P’ei m4 ngini to put the bit into the mouth, 
ih 1 Gh kwh ‘hau k’im. Kwa k’au k’ien. 

Bit, a small piece, -一 片 yat, p’in’. Yih p’ien, 一 细 
PE yat sai fai. Yih si kw’di; ajot anc w..it, 一 点 
yat, ‘tim. Yih tien, 一 的 yat, tik,. Yih tih, 一 些 
yat, sé. Yih sié; he is not a bit wiser, 个 fff -— 
AY SE “k’ md yat, tik, tsun’ yik,. K’i wi yih 
tih tsin yih; a small coin of the value of four pence, 
PY 4S 33 WE sz ko’ pin ‘ni; a bit of bread, 一 的 


* The term K 牧 Bib “ great shepherd”, so often heard and so 
frequently used by such as should know better, is very objec- 
tionable, leading to erroneous notions as to the position and 
duty of a bishop. 

+ Acts 20,21. and v. 17: Tit. 1,5 and y, 7. 
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BIT 


#9) 包 yat ti min’ pdu. Yih tih mien péu; not 
a bit, TE RY of & mo ti kom’ to. Wai tih 
kan to; a little bit, — fy nf & yat, ti kom’ to. 
Yih th kAn to; to keep for the last bit, ae Dy 
Fé #% f& dau fan shau ‘mi chf shik,. Lit fan 
shau wi chi shih; a few bits of fat, #§ PF AB fat 
‘ki kin’ fi ni’. Ki kien fi ni; broken bits, #9 碎 
sai sui’. Si sui, £/§ #2 ‘so sui’. So sui; broken to 
bits, 429% ‘tam sui’, + PK ‘td sui’. Thu sui. 

Bitch, the female of the canine kind, 3fy {ff ‘kau 
‘nd, 46) fF ‘kau ‘md. Kau mi, 44 Fe ‘p’an ‘hin. 
P’in k’iuen ; the bitch goes, 3fy {Wf #2 7K ‘kau ‘nd 
‘hi ‘shui. Kau né k’i shwui; a prostitute, 狗 {hf 
‘kau ‘nd, JRA MY ‘ni. WH nii; son of a bitch, 4fy 
WE {F ‘kau ‘nd ‘tsai, 3% he F chi ‘na ‘tsai. 

Bite, to, We ‘ngdu. Yau, BX ‘ngdu. Yau, 32 ngit.. 
Nich, pg shai. Shi, mf tséuk,. Tsioh, ¥f chit,. 
Chueh, If hdp,. K’oh, pH, ‘tsi. Tsi, 4s. 1; 
to take a bite, HAL WF ip ‘tsi tséuk, hk Tsii tsioh 
hid; bite offa mouthful, Bg—n¥ ‘ngdu yat tam’. 
Yau yih tan; to bite in two, % BA) ‘ngdu hoi. 
Yau kai 8 [Bp ‘ngdu tin’, Ydu twan, ee 破 
‘ngdu p’o’. Yéu p’o, Peak “‘ngdu tsit,. Ydu tsich, 
fj Ye ‘ch’i kiit,, Ch’i kiueh; to bite or tear a 
hole, P32 2% ‘ngd4u ch’iin. Y4u ch’uen; to bite the 
lips, Be ‘ng4u shun. Yd4u shun, Wa. ‘ts’Am. 
Ts’4n; to bite small, nfAG9 tséuk, lan®. Tsioh lan, 

tséuk, sui. Tsioh sui; to bite and chew 
letters, (pedantry), Me 401 37 ‘ng4u man tséuk, 
tsz’. Yau wan tsioh tsz; this dog will bite you, 
We 48 4fy BEER ni chek, ‘kau iw ‘ngdu ‘ni. Ni - 
chih kau yau yiu ni, JV Fe BE fp ‘ts’ hin i? 
‘ngdu ‘ni. Ts’z k’iuen ydu yaéu ni; to bite one’s 
nails, =F 45 FA ‘ngdu shau ‘chi kap,. Yau shau 
chi kiah; it bites, is very pungent, Rf $f ‘ho 1at,. 
Hau lah, gij Fy ts’2 shit, Ts’z sheh, 5h HR} lat, 
l?, Léh li; to pinch with cold, 4 7% FFP ‘lang 
tak, ch’it, kwat,. Lang teh ch’eh kuh, 4p 4] 3 
tA ‘lang tak, ts’ai ‘ts’4m. Lang teh ts’f ts’an; to 
reproach with sarcasm, pi 刺 ki ts’. Ki ts’z, 
a€ 3 Ki ts'it’. Ki ts’idu; to cheat, 也 A ngak, 
yan, HK ER A lip’in’ yan. Ki p’ien jin; to 
bite the thumb at one, 轻 2% 人 heng fat, yan. 
K’ing hwuh jin. 

Bite, the seizure of anything by the teeth of an ani- 
mal, pe 者 ‘ngdu ‘ché. Y4u ché, HA, 省 tsa ‘che. 
Tsii ché; to take a bite or a mouthful, pr 一 ng 
‘ngdu yat tim’, #f (4 wR ‘ni ydk, tam’; to steal 
a bite, (fy Wx wn dau kom tam’; the bite of a 
dog, 狗 之 We ‘kau chi ‘ngdu. Kau chi yéu, 大 
ZC. WE FG ‘Shiin chi ‘ngdu ‘ché. K’iuen chi yau 
ché; a cheat, ffi A,B ngik, yan k6, 光棍 
kwong kwan’. Kwang kwan. 

Biter, one who bites, Pe 省 ‘ngau ‘ché. Yau che; 
one who cheats, ¥; #% kwong kwan’. Kwang 
kwan. 

Biting, seizing with the teeth, # ‘ngau. Yau; pun- 
gent, $i lat, Lab, 刺 ts’2. Ts’z, 32 HR san lat,. 
Sin lah; biting cold, ¥ @H HH ‘lang tit, t’it,, AP 


BIT (1 
得 手脚 都 坎 ‘lang tak, ‘shau kéuk, td ‘in. 


Lang teh shau kioh tu yuen, AY EAS: 利 定 ‘lang 


tak, “ho lf hoi. Lang teh hau li bai. 
Biting, act of biting, # a Ke 75 ‘ngiu ‘ché. Yau ché; 
pungency, wR x hak ché. Lah ché. 


Bitingly, in a sarcastic manner, if! (iy £8 ts’2 om 


yéung.. Ts’z kin yang, wk 9a) — $F ki ts’2 yat, | 
yéung’. Ki ts’z yih yang. 

Bitmouth, the bit, which is put in a horse’s mouth, 
5 ZH “ma ‘hau Kim M4 k’au k’ien. 

Bittacle, see Binnacle. 

Bitted, having the bit put in the mouth, th 3 5% 


Cl ¢y kw& kwo’ ‘ma ‘hau k’im. Kwa kwo ma 


k’au k’ien. 


Bitten, wounded by the teeth, # mg pe ‘ngdu. Pi: 
yéu, e We shau’ ‘ngdu. Shau ydu, t} wg ts’ang 


‘ngau. ‘I's’ang yau. 

Bitter, acrid, sit ‘fa. Ku, 3% san. Sin, 27 tsat,. 
Tsih; bitter or briny like seawater, rene dm. 
Hien, f74 ‘kom. Kan; as bitter as gall, AU att HE 
hm kom’ fd. Tan kan k’t; more bitter than 
wax of the ear, 6 50h EC fe ‘fa kwo’ ‘4 ‘shi. K’G 
kwo rh shi; distressing, #34 kan fa. Kien k’t, 
HE AK ‘fa ‘ch’o. IU ts, 辛 艺 san ‘fa. Sin k’t, 
os +e 1d fa. Lau k’u, gt 惨 . ts’ai ‘ts’dm. Ts’i 
ts’dn, gt Hf ts'ai Jéung. TS lidng; very bitter, 
Hy HE ‘ho ‘fa. Hau k’d; bitter and pungent, a 
其 ‘ta lat, KG lah; a bitter or hard lot, #2 命 
‘fa meng’. K’U ming ; bitter words, #2 =3 ‘fa in 
K’u yen, = $f HE fn sham’ ‘fa. Yen shin k’t; 
bitter weeping, He 3e BE ‘fy huk,. Ku kuh, Jy BE 
tung’ huk,. T’ung fuh, 8 CE « ‘hd vo. Hau t’du; 
bitter enemies, im 恨 tung han’. 下 ung han,， 切 
#8 ts’it, han’. ‘I's’ich han; bitter repentance, Why 
iy tung’ far. Tung ae sweet and bitter, + 
+6 kom ‘fu. Kan sae bitter to the taste, but 
wholesome physic, #8 [J Ji 44 ‘fa ‘hau Jéung 
yeuk,. K’u k’au lidng yoh; bitter peach, 4 $k 
Ak ‘lang fan’ t’d. Lang fin t’du; bitter almonds, 
dt Ay pak hang’. Peh hang; bitter dates, jj 波 
wai’ sit,. Wei sich ; the bitter cucumber, or egg- 
plant, #8 Ml ‘fa kwa. ICU kw; a bitter vegeta- 
ble, a specics of Eruca, = wh a Re fh lat, ts’oi’. 
K’t lah tsi; bitter vegetables, HE Ze fa to? 
K's ts’ai. 

Bitter, a substance that is hitter, see Bitters. 

Bitter-salt, epsom salt, ff Fl ‘fa fm. K’G yen, 3% 
wae Ba fi ch? s@ im. Chi sié yen. 

Bitter-sweet, a slender climbing plant, {¥=F 4% shik, 
yeung ts’tin. Shih yng ts'iuen, 4) 2 Fe shuk 


yeung , ‘ts’iin. Shuh h yang ts’iuen. 


Bitter-wort, gentian, fir sii awong lin. Hwang lien. | 


Bitterish, somewhat bitter, 四 WW léuk, ‘fi. Lioh | 
ka He fy ‘fa tik, Keo tilt, AE prog. Ta ke, “ee te | 
Wy ‘fa “fa tik. 

Bitterly, in a severe manner, “i? ‘fa. KG, ae tune’, 
Tung, {2 sham’, Shin; to weep bitterly, 447 5! 
fhhuk. KWakuh, Jy9e tung’ huk,. Vung kuh, 
tk ep we gy hd’ tak, ts’ai Icuny. Dan tch ts’i| 
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lidng, 喊 48. hf 2 hhm' tak, ho fa. Han teh 
hdu k’t; bitterly afflicted, $f sham’ yau. Shin 
yu Kf 32% ‘hd yau shau. Hau yi tsau. 
Bittern, a wader, Re ye 1 ts’z. Li ts’z. 
Bittern, the brine remaining after the salt is con- 


ercted, fiy ‘kom. Kan. 

Bitterness, a bitter taste, 再 ‘fa. Ka, PR ‘fa lat. 
K’d léh, 4 ok Ah ‘fa lat, ‘ché. K’t lah ché; a 
biting satire, i fil] kits’z. Ki ts’z; painful affiic- 
tion, AR 7 pi ‘fa. Pik’d, 2 He fa ndn’. K's 
nin, fi #& ‘fa ‘ch’o. K’u ts’; deep distress of 
mind, #f JF ee ‘ho pi oi. Hau pi ngai. 

Bitters, a liquor in which bitter herbs are steeped, 
He wg ‘fo ‘tsau. Kd tsid. 

Bitting, putting the bits in the mouth, 过 J O ¢} 
kwo mg& ‘hau k’im. Kwo ma k’au k’ien. 

Bitume, see Bitumen. 

Bitumed, smeared with bitumen, £R% 777 ,ch’s lik, 
ts ing. Ch’4 lih ts’ing. 

Bitumen, name for various inflammable substances, 
of different consistencies, and found in the earth, 
JE yey lik, ts’ing. Lih ts’ing, sh 4 A ti ts’ung 

dhéung. Tisung hidng; , liquid ditto, Bigab shek, 
“nd yau. Shih néuyi, 44 iH shek, yau. Shih yt 
Ay x shek, ts’at,. Shih ts’ih, 4 火 JK kip, ‘fo 
fui. Kieh ho hwui, SJ BP hak, ti* kdu. Heh 
ti kidu. | 

Bituminous, having the qualities of bitumen, HAE yy 
的 ik, ， ts’ing tik,，Lih ts’ing tib, 涛 捕 吃 jik， 
ts’ing ke, 地 极 香 Ay ti ts’ung héung tik,. Ti 
sung ‘hing tih. 

Bivalve, a shell consisting of two parts, which open 
and shut, #1 = ‘hin hok,. Hien hoh; “ bivalve 
shells, thick and furrowed, as Arca, B4 kom. 
Kan, #4} #4 fai kop. Kwei koh; ditto thin and 
colored, as Tellina, Cardium, 由 人 kop,. Koh; dit- 
to thick and smooth, as Mya, Mytilus, $8 ‘hin. 
Hien, fi #% ‘pin Jo. Pien lo; fresh water bivalves, 
broad and thin, as Unio, ft p’ong’. P’ang. ” 

Bivaulted, having two vaults or arches, — ft #4 f 
‘kung ‘ché. Rh kung ché, pig GE fg “léung “kung 
ké. 

Biventral, having two bellies, € Jt Ay shéung *t’d 
tik, Shwang ta tih, 7] pag HE yau ‘léung *t’d 
ké. 

Bivious, having two ways, 7] fj R% ‘yau ‘léung 10’. 
Yu lidng 14, phy PF OPE “léung lo ke’. 

Bivouac, the guard or watch of a whole army, 全 证 
防 定 者 ts'in kwan fong shan ch6 Ts’iuen 
kiun fang shau ché ; the encamping of soldiers 

for the night, without covering or tents, 1n rea- 
diness for immediate action, Fe A #5 KR A 4k 


an 


ping yan lo tin kwo’ ye. Ping jin “a tien kw 
yé. 
| Bivouac, to watch, x BF ts'un kang. Js un kang; 
' to be on guard, as a w hole army, [% 4ij fong pi’. 
Fing pf, 防 <¢ fong ‘shau. Fang shau, os qi 
Yi Ai ts’iin ‘ae “fong pt. Ts’iuen kiun fang 


pi. 
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Bizarre, odd, 而 怪 ‘ka kwd?. Ka kwai. | fub, [white in China, FEZ sd? 4. Sa BE FRB sd? 
Blab, to tell in a thoughtless manner, Sit [1 sho fuk, Su fuh ]; ns bX] hung. Hiung ; 
‘hau. Su k’au, ft BY shit, p’o. Shwoh po #| affairs look very black, Y}% A WE sz’ pat, ts’éung. 
Sho. Si, JAI} sit, lau’. Sieh lau; don’t blab, Y&| Sz puh ts’idng. 
KF Hie BA Bm ‘hd sho hoi Jai. Black-a mour Fs Be 人 mo Jo yan. Mo lo jin, Ba 
Blab, to tattle, 吸 三 WK py ngap, sim ngap, sz’,| hak, ‘kwai. Heh kwei. 


= = aH din sim ‘i sz’. Yen sin ya sz, vit, Be Black-act 息 例 a lai, Wi lf; a law against hun- 
sit, p’o’. Sieh p’o, BY if ‘kai ‘ch’i. Ki ch’t. ' ting deer &c., Ae PE it ata (in Be TE SE BR 
Blab, a babbler, 1 sf — A ‘hau sho ké yan, a xz 例 kam’ ,ch ga hak, min’ i t’au w: uk, lip, luk, 
Bi 3% shiit, p’o’ ‘ché. Shwoh p’o ché. | ‘tang shau’ chi la, Kin ch’A heh mien rh t’au 


Blabber, a tattler, 口 ht " ‘hau sho ké’, se BY a | hwoh lich luh tang shau chi li, 2847 46 tn 2 Pal 
shit, po ‘ché. Shwoh po ché. (kan ‘ta fi min’ for lai. Kin th hwa mien chi 
Blabber-lipped, see Blobber-lipped. -. he 
Blabbing, telling indiscreetly what ought to be con- | ' Black-art, conjuration, AA fiz mo shut,, Ww shuh. 
cealed, i, = sho in. Sa yen, Sit “ny A. §& sho! Black-ball, a composition of llow eo. for black- 
kwo yan feng. Sti kwo.j jin ting, Yih sit, law, ing shoes, M4 “HER bak, vau au Heh yu k’id, 
Sieh lau. Hy et 58 hai ‘mak, TLliai meh a ball of a black co- 
Black, dark, 4 Bale Heh, §& uo. Wi, © tsd’. | lor, qed as a negative in voting, 54 梨子 hak, 
Tsiu, ¥% ,in. Hiuen, MK tz. Tsz, p> kim. kK’ ien 上 auU ‘tsz. Hel kit tsz, 不 fu K <= pat chak, 
Re lai. Li, 3 ch’é. Ch’é, fi tuk,. Tuh, FG kat,. | yan chi k’au. Puh tseh jin chi k’it. 
Kih, Oe ‘kim. Kien, ?% 。 ne Hwan, 2 . 13. Lt, Nae ball, to reject in choosing , by putting black- 
Jax Jd. Li, 23 yam tat,. Yin tuh; hair-black, | balls into a hallot box, 4% ER t au hak, k’au 
3% fi fat, shik,. Fah sih; ink black, Fr #8 king: = ‘tsz. T’au heh kiutsz RTE AL pat, chk, ， ‘yan. 
ma ” King meh ; soot black, yf KY yau in. a Puh tseh jin, 3 ACh? yan. K’ijin, ， 
yen ; bine black, oo Raa 10 Jam. Lau lin; green | Black-berry, the berry of the bramble, HR -F song 
black, 4 ts’eng. Ts’ing; black and white, we FJ| tsz Sing tsz, £3 27 #p 0 ‘im mii. Wii lien 
hak, pak. Heh peh ; black spots on the face, WH mel. 
= ‘min min’ mé mak,. Mwéan mien ma| Black-bird {ly 4 shdn uw. Shin wi, ie fly tsik, 
meh, #2 i. [; destitute of light, nz Om’. Ngdn, 84! Jing. Tsih ling, PS 母 ， ts im mo、Ts'ien mu, 水 
瞳 hak om’. Heh ngdn, fff “fae. Hwui; the hlack SE ‘lin ts’in. Lien ts’ien. 
art, Ais ， mo shut,, Wu shuh, jf 28 = qi mai | Black- ‘board, a board used in schools for writing and 
wan chi shut,. Mi hwan chi shuh ; ; black day,| drawing lines &., 4 HJ hak, ‘pan. Heh pau. 
mM 日 ‘hung g yaty, Hiung jih ; eyes that look black | Black- book, any book. ‘that treats of necromancy, 
and blue, 打 人 得 on Nd ta tak, min? hak. Ta teh Aig ZTE ， ts’é shut, chi shit. Sié shuh chf shiu.. 
mien heh, 打 e fy ta hak, min*. Ta heh mien; | Black-browed, having black eve-brows, A BAY ua 
black-coat * , 4% Bi <2 Ff muk, sz chi ae mi tik, Wt mei tih, fa JB uz a ami Ke 
Muh sz chi ch’ing; black chlothes, 其 表 sz : gloomy, ia io £3 2S ‘min min’ 4 wan. Mwén 
Tsz i, 4 7% hak, sham. Heh sin, 2 KK ts {.| mien wi yun. 
Tsdu {, 47% hak, i. Heh i, HK tun 1 Tw'd im Blackeap, a, %@ 4 tséuk, meng. Tsioh ming; an 
i, #e Shan. Shin ; a black face, J& iil 4 min’. ! apple roasted till black, ee 8 3 shit hak, 
Wa mien, SH iin .hn ‘kom min’. Hiuen; — tik, p’ing ‘kwo. Shau heh tih p’ing ko. 
t’an kdén mien; black eyes, pe HK hak, ‘nedn. Heh Blackeattle, cattle of the bovine genus, AER gaU 
yen ; black clay, ,& 4 HE i nai. Wanii ablack, lui. Nid lui. 
man, 4 & hak, dew. Heh kwei, BE Re XK. mo | Black-cock, a fowl, 05 4% ‘nit meng. Nidu ming, 
do yan. Mo lo jin, "4 人 hak, yan. liek j Jin; al FEAR (CF) cht kau. Chi kid. 
black woman, ¥4 te hak, Sie Wich ni, $4 My ye Black-death, the black plague, "4 jis hak, .wan. 
hak, ‘kwai 了 0 Tieh kwei po, PF Rie we yee mo i lich wan. 
po. Mo lo p’o; a black (wicked) wm by | Black-faced "4 [fq hak min’. Ileh mien, & fy 
hak, sam. Hel sin; black spots, Be ni hak, | min. Wa mien. 
‘tim. Heh tien, Fh x ‘tim ‘tsz. ‘Tien. tsz ; black | Black-fish TG Ce Ya ueisig; a small kind 
lead, 4 ¢@ hak, iin. Heh yuen; black merchan-; of the w hale, 小 人 ff ‘sid ki ing ju. Sidu k’ing 
dise (opium), "1 47 hak, fo. Heh ho; a Dlack | yu. 
mould, #4 mi. Mei, Ji - Jo Wd. La tt; | Black-forrest, Schwarzwald, a forrest in Germany, 
to look black at one, iii 起 4 眼 wt 人 luk, 91 筷 $k Clam. Wiilin, AE 2b [je pK S 名 
shéung * ngdan ‘tal yan. Tal KK shwa ang yen ti Yatiman kw ok, shi? Jam chi jneng. Jihrhman 
jin, ee 目 rif A. nd’ muk, sh? van. NU Tauh shi; kwoh shu ln chi ming. 
_dinsa a black mourning dress, zB Me i fuk, Wu | Black-friar, a name given to the Dominican order, 


aes ty Eq qh 4 chéuk, pitk, shan fi’. Choh peh shin 
. “此 名 名 x 可 党 iA. ! Pi, Ey Hed HW pik, 了 0 shan 位 ，Peh pku shin 
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KERSC PRET BLUR ， Ti ‘chi k4u’ | Blacken, to make black, Ye ,f% ‘im .4. Yen wi, 加 
hi Tominfkon mang hing tai’. Tien cht kidu 44 ‘ching hak, Ching heh, 63 ‘nip,. Nieh; to 
7 Tuameinikén mang hiung ti. blacken the shoes, 用 OK YE 皮鞋 yung mak, 
Black-guard 光棍 kwong kwan’, Kwang kwan, 类 | ‘shui ‘i ts’dt, DT hai. Bese meh shwui f ch’éh 
仔 lén’ ‘tsai. pi hidi, 1# Bt ok pe oa BY SE ‘pi mak, ‘shui ch’é 
Black-lead, plumbago, 4% hak, tin. Heh yuen. hak, pi ,hhd4i. Pi meh shwui ch’é heh pf hisi, 
Black-leg BB Af ‘tO kwan’. Ti kwan. | pie ab ERE ts’ dt, kwong pi hai. Ch’ ah kwang p'i i 
Black-letter printer —JJ &4 4 of yan’ hak, tsz ké’,; —hiai; to blacken one’s charater, 2 3% ‘wai p’ong’. 
oF hh Pr fat, tip, ae Fah tieh tsiang. Wei p’dng, 3 2% ‘fi pong’. Fi p’4ng; to sully 
Black-mail, money paid to robbers, to be by them; one’s or WEA o yan. Wa jin, HRA 
protected from pillage, #7 Bi gf ‘ta tan ngan. | OPE He 2% tim’ yuk, yan ké’ shing meng. 
T4 tén yin; to levy black-mail, #7 Fil ‘ta tan. ‘ieee, to grow black, aS OA pin hak.. Pien heh, 
Black-monks, a name given to the Benedictines: um | 成 黑 shing hak,. Ching heh, if wa chitin’ hak. 
Fe Ay FE PA 4g 名 Pinitikt’in mang shan | Chuen heh. 
位 meng. Pinitiht’ien mang shin fa ming. | Blackened, Tipo black, y43 55 nip, kwo’. Nieh kwo, 
Black-moor, a negro, 摩 2 人 mo lo yan. Molo, #4 局 3 ‘im u& kwo’. Yen wi kwo; blackened 
jin; a black man, 4 A hak, yan. Heh jin, 34/ one’s Since Stee ‘fi p'ong kwo’. Fi p’dng 
kwo. 


@ hak, ‘kwai. Heh kwei. 
Black-mouthed, using foul language, #2] [1 off lan’! Blackener, one who blackens by rubbing on black 
substances, #8 54 首 ch’4 hak, ‘ché. Ch’A heh 


‘hau ké’. 


Black-pigment, a very fine lamp-black, used in mak- |  ché, ¥ 54 省 to hak, ‘ché. Ti heh ché; ditto 
ing printer’s ink, Bk wv jin. Wu yen. by soiling, # ! ba ‘ching hak. Ching heh; ditto 

Black-Rod, the usher of parliament, [ AK ta [eh] A | by slander, Jk BE 党 省 对 Pp ong’ ‘ché. Fi p ang 
会 如 中 [Tai Ying kwok,] kung ui’ long chung. ché. 
[T& Ying kwoh | kung hwui ling chung, B BE 和 Blackening, by soiling, #8 黑 ‘ching hak,. Ching 
BB 4 pik, long . chung. wi mil lang chung, heh, Ge “im 4. "Yen wu; ditto by rubbing on ， 
Zs Fil 中 iin ， kwai long , chung. Hiuen kwei ie substances, 7 if ch’d 4. Ch’ wi, ba Af 
lang chung. vd wu. Ta wi; ditto by sianderiie: aon Se ‘wai 

Black-Sea, the Euxine Sea, 4 海 hak, ‘hoi. Heh} =p ‘one. Wei ping. 
hai. Black-guarl, to revile in scurrilous language, £t 

Black-silver, a mineral, called brittle silver ore, 42) ‘hi mda. K’i m4, 粗口 病人 ts’ ‘hau néu’ yan. 
$ hak, ngan. Heh yin. ‘su k’au nau jin. 

Black-smith 47 Sh bin fap ‘ta vit, sz fa’. Ta tieh sz | Black-guardism, the conduct or language of a black- 
fa, 37 Zh DF ‘ta vit, tséung’. Ta tich tsidng, 钱 | guard, ARI 77 FR kwaw’ kéuk, chi hang wai. 
DF tit, tséung’. T’ ieh tsing, Ay $X fy ‘ta tit,| Kwan kioh chi hang wei. 
tik . Ta tieh tih. Blacking, a substance used for blacking shoes, & 

Black-snake Ake U shé. Wu shie. 水 mak, ‘shui. Meh shwui, #£35 ha 和 ai mak,. Hidi 

Black-strap, a coarse liquor drank by the vulgar,} meh. 


酒 1b ‘tsau. Lu tsid. Blackish, somewhat black, 32 黑 léuk, hak,，Iioh 
Black-tail, a fish, 鱼 7% .i meng. Yu ming, 筷 尾 | heh, # |B léuk, Lioh wa, 稍 黑 ‘shdu hak. 
#& (?) a ‘mi i. “Wi wi yi. Shau heh. 
Black- thorn, a a species of prunus, Piz x 梅 siin mui. | Blackly, aa PEARS ts an ‘yan tik,. Ts’dn 
Swan mei, PE wh ME kip, mf mui. jin tih, BE 2 74 oe ts’an ‘yan ké’. 


Black-tin 滩 春 之 锡 笑 yuk chung chi sek, kwong . | Blackness, dark color, '4 f— hak, shik, Heh sih; 
Yuh chung chi sih kwdng. the quality of being black, 者 hak ‘ché. Heh 
Black-visaged, having a dark visage, 局 面 ché, 7% 4 ‘ché. Wa ché, & % ,in ch6. Hiuen 
min’ ‘ché. Wt mien ché, | fig Ay & min’ ik ché; iniess 里 此 者 hak, om’ ché. Heb ng 如 
Wi mien tih. ché; atrociousness, 残忍 者 ts’4n ‘yan ‘ché. Ts’4n 


Black-vomit, a copious vomiting of dark-colored jin ché, WATE AY hung ‘mang ‘ché. Hiung mang 
matter, resembling coffee erounds, ie S76 ‘au i ché. 


ching’. Ngau wi ‘ching. Blad-apple, prickly pear, mp3 shan sin ‘chéung. 
Black-wash, a lotion composed of calomel and lime- Shin sien chang. 
water, By .4 yuk, Wu yuh, Ell ¥ Le yy Hi fi Sil Bladder, urinary, 膀胱 pong kwong. Pang kwang, 
RAR, aust tsik, yeung heng ‘tan k’au ‘it 水 WF ‘shui ‘fa. Shwui ft, 尿 胞 mid pau. Nidu 
shek, fai ‘shui ch ing ,wal w ‘yuk, Tsih ying| pau; gall ditto, HA 4% ‘tam mong. Tan ndng; air- 
k’ing fan ki ya shih hwui shwui ch’i ing wel wit bladder of birds and fishes, i hf pau. K’i 
yuh. pau, Jel 肥 fung pau. saan g pau; a water blad- 
Blacked, made black, 诊 局 过 todkvwo.Tawal der or blister, 水 泊 ‘shui paw. Shwui p’4u, 7K 
kwo, #& .& 38 ych'a i kwo. Ch 到 wit kwo. He) ‘shui pau. Shwui pau. 
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Bladdered, put up in bladders, # FS fd .ts’ong | 
i pau. Ts4ng yi pau. | 
Blade, the, of grass, 54 #5 ‘ts’d ip,. Ts’Au yeh; the | 
blade of a knife, JJ 内 to yuk,. Tau juh, 7J | 
to shan. Tau shin; a knife of three blades, = 
he JJ] sim chéung to. Sin chang tau, = 7J 
sim ‘hau td. Sdn k’au tau, 三 开刀 sm hoi 
td. San k’4i tau; the shoulder-blade, J§ aS we 
kin kAp, kwat,. Kien kidh kuh, BRAC fan’ shi 
kwat,. Fan shi kuh, #f #P par eee Pei kish, 
B 路 ， kin khp.， 玉 ien kidh, AP XD "Fi y kap, sam 
kwat,. Kigh sin kuh, it O48 Ep ping mit, kwat . 
Ping mieh kuh a fine blade, eae > 人 ‘ling 了 | 
chi yan. Ling li chi jin, # Ht < A ‘man tsit, | 
ehi yan. Min tsieh chi jin; a cunning blade, Jr 
最 ‘kwai ‘shi. Kwei sha, 2 306% A, ‘kwai kwat | 
an, eH PE kwai ma ké’; an old blade, % | 
Pt 10 ‘shau. Ldu shau; a stout blade, 由 做 . shan | 
Jd. Shén lau. | 

Blade, to furnish with a blade, $# Hf 刀 肉 séung’ 
chéung to yuk,. Siéng chang tau juh. | 

Bladebone, the scapula, Jf #4 kin kap. Kien: 
kiéh. 

Bladed, having a blade, as a knife, 有 Be JIA au 
chéung td yuk,. Yu chang tiu juh; in minera- | 
logy, composed of long and narrow plates, like 
the blade of a knife, jj 44 fy pok, shek, ‘pin. Poh ! 
shih pien, 清盛 噬 pok ‘pin ké. 

Blade-smith, a sword cutler, 47 $} fii #4 ‘ta kim 
§z fa’. TA kien sz fa, 打 刀 内 师傅 ‘4 td yuk, 
sz fa’. Té tau juh sz fa. 

Blading, furnishing with a blade, $8 jf 7] Fy seis 
chéung do yuk,. Siang chang tau juh. | 

Blair, a pustule, I p’du’. P’du, 起 泡 ‘hi p’du’. K's 

p’du, fe tit, Toh. 

Blamable deserving censure, }f— fy ying chak. 
Ying tseh, @ Fx tong chik,. Tang tseh ; sulpas, 
ble, 有 3E yal tsi’. Yu tsi, 有 过 van kwo’. 
YE kwo; wrong, 有 绀 yau ts’o. Ya os 0; repre- 
hensible, 可 7 ‘ho chék. K’o tseh, 2% fF . koi 
chak,. Kai tseh. 

Blamableness, culpableness, 可 ¥q 4 ‘ho chak, ‘ché. | 
K’o tseh ché, 2% x 者 koi chak, ‘ché. Kai tseh ， 
ché. | 

Blamably, culpably, By] jx Ay ‘ho chak, tik, K’o 
tsek tih. 

Blame, censure, 9% ‘pin. Pien, JE 人 2% tsui’ yan| 
‘ché. Tsti jin ché, 39 fq ‘hin chék,. Kien tseh, | 
8 aj pin chdk,. Pien tseh, 5a) fq ho chik,. Ho 
tseh, fin] fq ,ho chék,. Ho tseh, Fil chak  yeung 
Tseh jing, 2k a8 chi yéung’. Cha jang, 27 26 
@ tsi’, Ha ts'idu; fault, get 3) ts’ kwo’. Ts’o 
kwo, aE tsai’. Tsti, JR 过 testi’ kwo’. Ts kwo, 
32 失 kwo shat,. Kwo shih, 3 4[ KEwo fan’. 
Kwo fan, 4 kaw. Kit; wrong-doing, 77 ¢# 
hang ts’o’". Hang ts’o, #7 JE hang tsti’, Hang 
tsi ; worth of blame, 有 Jf ‘yau tsti’. Yu tsdi, 
AG 38) ‘yaukwo’. Yu kwo, 4 gf ‘yau ts’o’. Yu, 
ts o ; the blame is charged upon him, fi§ 4 JA1B | 
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Twai kaw i ‘k’ti. Kwei kit ya Kk a, a ph M(B 
tsi kwai ii kw Ts kwei ya ki FE 他 tsai? 
Va. Tsui t’A, Fi 他 chak, t’4. Tseh tb & fh 
kaw ta. Kit ta he lays the blame on you 
wrongly, 反 怪 你 ‘fan kwai ‘ni. Fin kw4i nf; to 
bring blame on one’s self, #4 怪 chid kwAi’. 
Chau kwa4i; the blame charged to the proper 
one, %& AW (Wh fj kaw yau yau kwai. Kid ya 
yi kwei; praise and blame, #& AS pb ‘pin. Péu 
pien. 

Blame, to censure, #q chék,. Tseh, §% ‘pin. Pien, 
fay 责 .ho chak,. Ho tseh, ga) #F .ho chék. Ho 
tseh, 督 责 t tuk, chak,. Tuh tseh, raiy 2 2§ .ho ché 
Ho tseh, 38 #2 ‘hin chak,. Kien tseh, A: 
‘pin chak,. Pien tseh, @K 7i§ ,chi chad Ché 
tsch, HE Zig ts’ii’ chak,. Ts’idu tseh, aif a i chak, 
véung’. Tseh jang, 27 2 i tid’. Hi ts’idu, FF 

E chak, fi. Tseh fi, B4ff9 ‘wai kit Wei kiueh, 
45 29 ‘chi chak,. Chi tseh, By JE hd tsa? St 
tstii, FF 人 tsiiit yan. Tsti jin, 7g A yau yan. 
YU jin; to disparage, Ap BF 44 ‘shit ‘pin ‘siin. 
Shaéu pien sun; to Sabend. All) shin’. Shin, 
I?. Li, Je ch’ik,. Ch’ih, pk ch’ik,. Ch’ih; to blame 
one’s self, 责 tsz’ ”chik，, 自 ks tsz kau’. Tsz 
kit, Ej ¥% tsz tin’. Tsz yuen, §f 8% tsz ‘pin. Tsz 
pien, 自 央 tsz kit,. Tsz kiueh, #4 3p chit ts 在. 
Chau tsui, py Ef aa noi’ tsz tsung’. Nui tsz sung, 
Ja EZ FE tung’ tsz hak, chék,. Tung tsz k’eh 
tseh ; I must blame you for it, Ti — HH id 
chak, ‘nf yat, fan. Y4u tseh ni yih fan, 74 3B 
你 aii iw’ chak, ‘ni. Si ydu tseh ni, 并 你 一 一 
nau’ ‘ni yat, fan. Nau ni yih fan; my conduct 
was blamed, Rs HR ‘king chak, * ngo. King tseh 
wo, 4 ¥r Fe OBE FT FR ‘king chhk ‘ngo ké hang 
wai. King tseh wo [之 ] chi hang wei; cannot 
(or ought not to) blame him, i P§ {BH oa 如 
kw Ii Nm kwéi k’i; to blame one an- 
other, F AW 8 A a séung ‘king chék. Hd 
siang king tseh, Aff gf Séung chdk,. Sidng tseh ; 
to blame another without reason, i in A 人 
tsik, 。 tiin chdk, yan. Tsih twan tseh jin, #0 故 

责 人 tsik, kW ‘chk, yan. Tsih kt tseh jin; to 
ae and blame, Hs HS pd ‘pin. Pdéu pien, to 
blame superiors, 2} i ie kan’ chék,. Kien tseh, 
#2) x him’ chak,. K’iuen tseh. 

Blamed, censured, fy 过 chék, kwo’. Tseh kwo, fig] 
34 niu’ kwo. Nau kwo, Ee ja 3 ‘king chak, 
kwo. King tseh kwo; to be blamed, 9 5 shau’ 
fan. Shau t’an. 

Blamefal, faulty, AZ FP yau tsi’. Yu tsti, 有 给 过 
‘vau ts’o’ kwo’. Yu ts’o kwo, a 8 FE yau kwo’ 
shat, Yd kwo shih. 

Blameless, without fault, #€ JZ md tsai’. Wa tsi, 
fie FE 3H md tsai kwo’. Wa tsti oe 无 可 页 

je amd ‘ho chak, ch’iv?. Wi k’o tseh ch’, fit A 

RAF md yau pat, chéuk,, wi ya puh choh, 未 

#5 OK He mf’ ‘yau pat, shi’. Wi ya puh shi, 未 有 

BW] 9 JE mf ‘yau ho chék, chi chi， Wi ya 

ko tseh chi ch’, #£— ts 6 amd vat, ， ti ts’o 
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ee a a eo 
chi’, — fy ep i Ge yat, ti td md ts’o. Yih tih | Blandisher, one who flatters with soft words, 33 7 


ti wii ts’o, AY "过 大 ‘md ‘shia kwo” shat, ; spot- ， 


less, EF mo tim’. Wii tien, if HE $5 afc ping’ | ! oe 


mo ha ds z. Ping wt hid ts’z. 


45 ‘ch’im mi’ ‘ché. Chen mei ché. 
soothing with fair words, 7% 
_ Chen mei, ie = aa : in. YAu yen. 


34g A ‘ch’im 


== 


a 


Blamer, one who blames, fy 者 chak, ‘ché. Tseh Gideon, soft words, 34 $§ ‘ch’im mf. Chen 


ché, 罪 他 者 ts 人 t’& ‘ché. Tsti t’é ché, BEA 
‘pin yan ‘ché. Pien j jin ché, #5 9 44 ‘king chak, 
‘ché. King tseh ché. 

Blameworthy, deserving blame, /ff #~ ying chak,.. 
Ying tseh, #% 责 koi chak,. Kai tseh, 可 Be $y 
‘ho shau’ chik,. K’o shau ten Bt ey EY ， tong chak,. 
Tang tseh ; culpable, 44 JE yanu tsi. Yu tsiti, 
有 错过 sau to kwo. YE ts’o kwo, AT 3th 失 | 
‘yau kwo shat,. Yu k kwo shih. | 

Blaming, censuring, fy chik,. Tseh, 78 请 ‘hin 
chak,. K’ien tseh, 非 人 ts 人 yan. Tsui jin; dis. 
parazing, aa 人 ftin yan. T’dn jin, ais APE 
‘kong yan ‘tiin ch’. Kidne j jin twan ch’u. : 

Blamelessly, without fault, HE AE amo chak, ch’w’. 
Wi tseh chu, fl JE mo tsai’. Wi tsui, HE 过 
md kwo. Wu kwo. 

Blancard, a kind of linen cloth, manufactured ie) 
Normandy, 大 77 ma po’. Ma pt. | 

Blanch, to yal pHa) pid pak,. P’idu peh; ono 

- in the sun, (72974 piu shar. P'idu shai; to make 
white by peeling, as to blanch almonds, 条 ea = 
KK mok hang’ yan {. Moh hang jin {, sft 4% 
tui hat, Tu heh ; to blanch nen cloth, 32 bri 
ii Pp ‘it ma p’o. 了 Pihu ma pu; to avoid, as: do | 
not blanch Canton on your way, Ax A] AFB] Bay | | 
pat, ‘ho pat, to’ ‘shang shing. Puh k’o puh téu 
sang ching. 

Blanch, to evade, BY ‘shim. Shen, jk pi’. Pi; books 
will speak when counselors blanch, KK EK 
We yan yéuk, mak,, shi pit, ‘in. Jin joh meh, | 
shu pieb yen. 

Blanched, pee are El piu kwo’ pak,. Pidu : 
kwo peh, 深 晒 骨 pid shai kwo’. Piéu shéi 
kwo. 3 

Blancher, one who whitens, » vu af 75 Bil (lf pitt po’ sz | 
fi’. P’idu pu sz fa. | 

Blanching, the act of whitening, nid 者 pia pak, | 
‘ché. P’idu peh ché, ARE] ZF p'iu pak, chisz、 
P’idu peh chi ya 

Blanching liquor 328 Fy #4 pit pak, yéuk,. P'iau 
peh yoh. | 

Blanc-mange, | in cookery, a preparation of dissol- 

Blanc-manger, J ved isinglass, milk, sugar, cinna-' 
mon &c., DIK : t kau déung. Yu kidu jidng. | 

Bland, mild, soft, tut A wan vau. W an jau, 74 和 | 
wan .wo. Wan ho, 证 1B wan yun?., Wan jun; 
bland words, 对 于 yau in. Jau yen, (RAIS | 
wan wo chi in. Wan ho chi yen. 

Blandiloquence, “fair, flattering spec Dia ait =B. mf 
‘a. Mei yu, 2595 2G ‘ch’ fm mi’ chi wa’. Chen | 
mei chi hwa. 

Blandish, to soften, to caress, 24 #9 “him ie 
Chen mei, 4K #5 ia kit. Yau kiau, ff £4 ‘p 


‘keng. P’du king, a my ds an ‘tsui. Ts’in ocd 7 


\ 


Blank, to anul, 时 B kak, eh’. Keh ch’ 


mei, 泰 承 fung shing. Fung ching; actions ex- 
pressive of affections and tending to win the heart, 
14 & “vé yung. Yé yung, 25987 BE ‘ch’im mf 
chi t’4?. Chen mei chi tdi, 25 WA 2 & ‘ch’im 


mf chi sz Chen mei chf sz, TAG ia kit. Yau 


kiau. 

Blandness, state of being bland, jf 和 者 .wan wo 
‘ché. Wan ho ché. 

Blank, empty, 2X ,hung. K’ung; white, 白 pdk,. 
Peh, 素 st’. Sa; a blank paper, 白 $i pak, ‘chi. 
Peh chi, BAR hung pak, ‘chi. K’ung peh chi; 
a blank book, Z% ‘ a hung po’. K’ung pu; a 
blank account book, Z& mh 4 oe shd’ pd’. 
K’ung si pu, 94 Mf sho’ pot. Sa pu, & 20 
tang ke po”. Tang ki pu, BE chéung’ pd’; the 
blank moon, FJ 月 pak, tt, Peh yueh; pale from 
fear or terror, 4/F ff kit? shik.. Kii sih, tae pe 
shik,. P’é sih, be: 到 | 而 白 fong to min’ pa 
Hwang tau mien peh; confused, gl, sam lan’, 
Sin lw ae a blank (white) card, F{ ip} pak, t’ip,. 
Peh tieh, 2 白 hk hung pak, t’ip,. Hung peh 
tieh ; a red (Chinese) ditto, » FRAT Py bung ‘hung 
tip, K’ung hung tieh, 7% #T 5 hung ， ‘hung 
‘kan. - Kung hung kien; a blank lease, my 趟 
pai shik ， 了 ' shih; a blank deed, #7. sh k’ai 
shik . K' shih; the white part of a target, By 
tik Tih; a blank verse, PLEA ze pat, han’ 
wan’ chi shi. Puh hien yun chi shi, 不 机 证 之 
ah pat, ki wan’ chi shi. Puh k’ii yun chi shi; 
a blank falsehood, — 概 XK ag yat, ko? ta? w&. 
Yih k’di ta hw, — AA ii wit = yat, kor fong in. 
Yih k’4i hwang yen, it at pias tsun’ shuk, mau’ 
‘i. Tsin shuh mid yu; a blank cartridge, ft iH 

pa K 8 ka. mod tan? ‘ter chi ‘fo yéuk, p’4u’ 

‘tsz. Wu tan tsz chi ho yoh p "Eu tsz point blank 

shot, — 4% ip yat, ping shit. Yih p’ing shau, 

Be 2p fone? Ping . shit. Fang p’ing shau, } 

BK ee 炮 ping jn shit pau’. P’ing jen shéu 


pau. 

‘Blank, any void space, 全 地 hung tf’. K’ung ti, 
Bg ui hat’. Ha ti, i= 地 pak, ti. Peh ti; a 
void space on paper, yas 地 hung tf. K’ung ti, 


ZShy hung teng ; ; a blank in a book, ARE hung 
l@. Kung his, Zz [A hung kwik,. K’ung kih ; 

leave a blank between, Z\ 并 34 hung’ hoi ‘sé. 
K’ung k’éi sié, #fE—H8 Ji yat, la. Li yih hid, 留 
一 算 困 lau yat t’at, teng’, Bit — (BE If yat, 
Pid 1a’. Li yih tidu hid; a blank (a paper con- 
taining the substance of a legal instrument, with 


spaces left to be filled), 式 shik.. Shih, 格式 kak, 


shik. Keh shih. 

| | | “ee Te 
fai’ mit, Fei mieh ; to dispirit or confuse, f@ 人 
tH ‘pi yan p’d’. Pi jin p’é, AW ling’ yan 
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sam king. Ling jin sin king, TE AWS ‘sz yan 
sam liin’. Sz jin sin lwan. | 


Blank-verse, a kind of verse in Me there is not | 


‘rhyme, #€\ R98 2% md han’ wan’ chi shi. Wi ! 
hien yun chi shi. 
Blanket, a cover for a bed, made of wool, FUE pak, | 
chin. Peh chen; imported ditto, 白 7 BE pak, 
yéung ， chin. Peh yéng chen; a cow blanket, 4 | 
AK mgau i. Nid i. 
Blanket, to cover with a blanket, 2% WBE ko? 1 
chin. K’éi { chen, $4 VJ SE p’d i chin. Pat: 
chen, i WBE fau 4 chin. ge { chen, em ARE 
‘k’am “4 chin, (aren HE pi chin ‘k’am chit’; to 
ee in a blanket, by way of punishment, bi op 

a’ fat,. Tiéu fah. 
Blanketir. cloth for blankets, Ay BE #% pak, chin 
yung. Peh chen jung; imported ditto, 洋 白 bare. 
$k yéeung pak, chin yung. Yang peh chen jung. | 
Blare, to roar, PEK ham’. Han; to melt away, as a, 
candle, $8 $x F sit yung hiv. Sidu yung Ki | 
Blaspheme, to speak of the Supreme Being in terms | 
of impious irreverence, $% WF 上 帝 、 sit, tuk, 
Shéung’ tai’. Sieh tuh Shang ti, Ep Ry bie mo? 
tuk, Shéung’ tai’. Mau tuh Shing ti, A hip 
‘mong ch’ing Shéung’ ta’’. 
ti, Emp kK Tong fi shéung’ tin. Wang hi 
shing tien, GE ES Fe + chav mé@’ T’in ‘chi. 
Chau ma T’ien chi; to speak irreverently of the 
idols, fj SPE fee ‘kan min p’d sat,. Kien mén 
pu sah; ditto of the spirits, 侮 慢 种 明 所 mo min’* 
Shan ming. Wi min shin ming, 24 2% ih Hp! 
‘wai p’ong’ shan fat,. Wei ping shin fuh, 32 #i 
mip ‘mong | chi ing shan. Wang ch’i ing shin; to 
blaspheme ‘Budha, % aun SE ih ‘wai p’ong’ fat,. Wei 
pang fuh; to speak evil of, Bk 2% ‘fi p ‘ong’. Fi 
p'ing , all) 2% shin’ p’ong’. Shan p’éng, in a 
‘wai pong’. Wei p’ang. 
Blaspheme, to utter blasphemy, #79 sit, tuk,. Sich 
tuh, 3 称 ‘mong ch’ing. Wang ch’ing, 侮 慢 ， 
‘md min’. Wi man; to arrogate the prerogatives 
of God, (2 #8 [. ‘if ts’im’ ch’ing Shéung’ tai’. 
Ts'ien ch’ing Shang ti, ( At ir ZG ts’im 
ch’ing Shéung’ tai’ 
Shang ti chi ming. 
Blasphemer, one who blasphemes, ¥ 7g H sit, = 
‘ché. Sieh tuh ché, Ze [tH % sit, tuk, Shéung 


Blaspheming, uttering reproachful words concern- 
ipa Li sit, tuk, Shéung’ tai’. Sieh: 


tai’ ‘ché. Sieh tuh Shang ti ché. | 
| 


ing God, 
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chi meng. Ts’ien ch’ing | Bl 
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rogatives of God, ( # ttm .ch’ing. Ts’ien 
ahs ing; Rs language, FE FR chav’ ma*. Chau 
ma, #R BF RA SE shit, shai ‘td chau’. Shwoh shf 
ti chau. 


Blast, a sudden gust of wind, — fifi JR yat, chan' 


fung. Yih chin fung, — (if 3% fal yat, chan’ po’ 
fung. Yin chin pdu fung, — [ffi 3 Jl yat, chan’ 
tsat, “fung. Yih chin tsih. fung, i 风 — PR sap, 
fung yat ch’ui. Sah fung yih ch’ui, tiff chone’ 
fung ; blast made by blow’ ing a wind instrument, 

Hb fe So ， hod t’ung chi hén ung. Hau t’ung chi 
hidng, 号 简 之 部 ， hd t ung chi shing. Haut’ ung 
chi shing ; any pernicious influence upon animals 
or plants, 3 毒气 tuk, hi. Tuh k’i, XE $y dsoi hf 

Tsai k’i, sir 人 Sq wan hi. Wan ki, #4 Ay << 34 
suk, shat, chi h?. Suh shah chi ka Pe 气 shat, 
h?. Shah kK, [Xx] AY <7 Sq hung shat, chi h?. 
Hiung shah chi k’t; a sudden compression of air, 
attended with a shock, caused by the discharge 
of cannon, ii J 上 wing fung. Hung fung; a 
violent eioion of gunpowder, IP Mit Re fé f6 
shing, gay aan Ae kwang shing. Ilung shing, 灼 = 
ik 5 Ke Shiu shek, paw shing. Shiu shih | pau 
shing. 


Wang ch ing Shang! Blast, ve blight, as trees and plants, #% 凋 alt chr 


tit tse. Chi tidu tsié, #@ PA] A ch? tid ding. 
Chi tidu ling, #% #4 ch? fi. Chik’; to strike 
with some sudden plague, 77 忽 SK 38 5% fat, in 
{sd ts’an. Hwuh jen tsiu ts’in, FESR FSS tat, in 
‘ts’ An hot. Tuh j jen ts sn hii; to blast hopes, xh 
wy tsiit, mong’. Tsiueh wing, 4 &¥ shat, mong’. 
Shih wang, 大 5 flr S&& tar “shat, ‘sho mong Tt 
shih so wing, }B SY iii mone: Hii wing; to 
blast, as a name, 42 Fy mung tuk,. Mung tuh; 
to blast a design, 8 —4ieO HS fai yat fan sam 
ki. Fei yih fin sin ki, FE RE TK “ong fai’ 
kung fi. Wang fei kung ft, ERO H hii fai’ 
sam lik, Hii fei sin lih ; to confound, Pa keng 
hak. King hih, $§ gl], ‘ia lim’. Yau lwan, Ha al | 
‘Kéu lim’, Kidu lw: in, #2 ja|, chf liin*. Chi lwan ; 
to blast rocks, #2 4 PR shit shek paw. Shéu 
shih pau. 


ast-furnace $ipiya chi’ kwong’ 1d. Chi kwang 
1a. 


Blast-pipe, a pipe in locomotive engines to convey 


waste steam up the chimney, tke HG TK SR Ted do 
ki ‘shui bf t’ung. Ho ki shwui k’{ t’ung; a pipe 


to urge the fire, we K fa cl’ui fo tung. Chui 
ho t ung. 


tuh Shang ti, 粗口 32 = 者 ， ts 0 hau ok, shit, | Blasted, affected by some cause that checks growth, 


‘ché. Ts’t k’au ngoh sheh ché. 


Blasphemous ¥% fy 的 sit, tuk, tik, Sieh tuh tih, 


Eh ies OBE sit, tuk, ké, Bae ‘mong ch’ing ké, 
fig. = BE, ‘md man’ ké- 

Blasphemy, an indignity offered to God by words, 
ZA A sit, tuk, ‘ché. Sieh tuh ché, 3 FRC FG 
‘mong ch’ing chi wa’. Wang ch’ing chi hw4, %4 
- 上 ie 者 sit, tuk, Shéung* tai ‘ché. Sieh tuh 
Shang ti ché; that which derogates from the pre- 


FY 3 JA] A chfkwo tit jing. Chi arc titu 
ling, J) Al wh tid ling kwo’. Tisu ling kwo; 


split by an explosion of gunpowder, #2 散 过 
piu sin’ kwo’. Pau sin kwo. 


Blaster, he that blasts, 爆 fi 4) paw sin’ ‘ché. Pau 


sin ché; that. which blasts, # J) A 4% ch? tiv 
jing ‘ché. Chi tu ling ché; he that destroys, 
$9 Ay wai ‘ché. Hwai ché, Qe pai wail ‘che, 
Pai hwai ché. 
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Blasting, affecting by a blast, #¥ ii) AP chi tiv ling. 
Chi tidu ling; exploding by gunpowder, PE TL 
piu’ sin’. Piiu sin; blasting one’s hopes, #4 人 
eY tsit yan mong’. Tsiueh jin wing. 

Blate, bashful, pie pv ‘ch’au. P’A ch’au. 

Blatter, to make a senseless noise, 47 FE hin wi. 


PP 
— 


Iliuen hwa, Mt 吧 pets hit pa ts’d, miei me py ts’d 


so pal’. Ts fu ts hu pi. 


Blatterer, 3 noisy, blustering boaster, PE AA 人 pa: 


par yan. Pa pi jin. | 
Blattering, senseless blustering, [2) PB na dat pa 
ts’0. 


Blaze, a flame, Ze 


炎 im. Yen, i JZ fo ‘mang. To, 
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mang, 火炎 ‘fo im. Ho yen, + &® . vone im. | 


Kwang yen, {2 nip,. Nich, [i fai. Iwui, 如 
‘yéung. Yang, 1% hoi. Mai, a ‘wai. Wei, fut 
‘wai. Wei, WR yik,. Y eh, K#& yuk. Yuh, (3 hau. 
Hau, i ch’? ve i, #8 fat, Ful; wide diffu. , 
sion of report, mw jie 播 shing .meng ‘in| 
po. Shing ming ghee po, 名 fa yy “EE meng | 
yéung s2 ‘hoi. ‘Ming yang sz hai, 4 洋 ‘hut | 
shing meng yéung yat, Shing ming yang 
yih, 58 i a 杨 ， shing hi ‘tin ycung、 Shing k’t: 
yuen yang; a white spot on the forehead or ‘face 
of a horse, {% #7 £4] 44 ‘ma ngak, pak, ‘tim. Ma 
geh peh tien; a white spot ale. on trees by re- 
moving the bark with a hatchet, 92 RY (7 fa 10° 
shi’ pak, ‘tim. Lia shi peh tien; the blaze of noon, 
Ae lai’. Li, Tih 3 ‘mang it, Mang jeh; noise, wy 
‘ch’4u ndu’. Ch’du nau; agitation, £5 pal, “it 
lin’, Yau lwén; tumult, Kal tai’ lin, Ta lwan, 
38 BE tso ts’d oo Tsu ts’din. 

Blaze, to ‘flame, ¥ im. Yen, 也 im’. Yen, (if Tit. 
Lidu ; to blaze up, 火 ZR 从 上 :+to fn shéung’. Ho| 

yen shang, + 3 7 F ‘fo im ch’ ung tin. Ho! 

yen ch’ung tien, ‘K$q EF ‘fo he shéung’ Shing. 
Ho k’i shing shing, 4% 4 dd AK im’ kw ong hi 
Joi. Yen kwang ki lai, {ga ‘chin. Chen, #5 ZS San. 
Sin; send forth a bright light, 2§ Ze fat, 
Féh yen, KR fo ch 人 Ho ch’t Zip Ets YER ‘nit 
tii? kwong im. Fah té kwang yen, }3 ,wong. 
Hwang; to be conspicuous, BF 明 ‘hin ming. 
Hien ming, BA # ‘hin yéung. Hien yang. 

Blaze, to make public far and wide, 4 #4 JY FF po’ 
yéung sz fong. Po yang sz fing, RE 7h HS RR 
‘kwong po’ ji chung’. Kwang put yu chung. 

Blazed, published far and wide, ## TA 5B PYF po’ 
yéung kwo sz’ fong. Po yang kwo sz fang; 
marked with a white spot, 号 以 白 an ho “f pak, 
‘tim. Hau ft peli tien. 

Blazer, one who publishes and RS reports, #8 
£345 po yéung ‘ché. Po yang ché, Si fi AG ‘iin 
chin ‘ché. Yuen ch’uen ché, i Th A ‘kwong 
po ‘ché. Kwang pu ché, 34 7h 3% ‘iin po’ ‘ché. 
Yuen pu che. 

Blazing, flaming, #7 jim. Yen, £ im’. Yen, #2 #2 
wong wong. Hwang hwang, f2 = Moh, 6, 
lAp,. ” Léh, Hey tun. ‘Tun, ik. Lih, #% yik,., 
Yih; a blazing fire, RK fim ‘fo. Yen ho, ) 吊 天 | 
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ZK chung tn chi ‘fo. Ch’ung t’ien chi ho, 

猛烈 之 火 mang lit, chi ‘fo. Mang lieh chi ho, 

断 yik,. Yih, 7H tat,. Tah, YE shin. Shen, t# 

‘wai. Wei, #£ hi. Hi; publishing far and 

wide, Rf) Vly Fy po’ yung sv’ fong. Po ying 

sz fang. 

Blazon, the act of drawing coats of arms, i 图 
FI) ‘fai to man yan’. Hwui ta wan yin, aa 4 
日 ] Be ii td yan ho’. Hwui ta yin hau; the 
act of explaining coats of arms, His fit 印 号 之 意 

‘kong ‘kdi yan’ ho’ chi ?. Kidng kidi yin hau chi{, 

UNH ‘kii man yan” ‘ché. Kisi wan yin ché, 
fi EYE ‘kai yan” ho», Kidi yin héu; publication, 
EA po’ yéung. Po yang, ik ‘iin po’. Yuen 
po; pompous display of one’s merits, BZ H FH 
chéung kf Jo tsik,. Chang k’i liu tsih, 铺张 功 
a pod chéung kung Jo. PU chang kung lau, 
Thi A po young kung tsik,. Pu yang kung 
人 si ; ditto hy recording one’s merits on a banner, 

Be th 10 po. Li pu, Dy SY HA. kung ming fi 
& wi Kung ming yt k’, i fly ie ae tsik, tsoi 
了 1 i shéung. Tsih tsti k's chang ; embellish- 
ment, {& fifi #% sau shik, ‘ché. Sia shih ché, 装 
ff, chong shik,. Chwang shih. 

Blazon, to explain in proper terms the figures on 
ensigns armorial, fi¢ JJ #8 <2 3 ‘kai yan’ ho’ chi 
?. Kidi yin hau cht §, 解 Hx A 之 赣 下 和 man 
yan chi f. Kidi wan yin chi i; to deck, 修 i 
sau shik.. Siti shih, 4 fifi chong shik,. Chw4ng 
shih, 文 节 ， man hike Wan shih; to display, [fj 

JE fe niu pai ch’éung. Nau p’ti ch’dng; to 
blaze about, +3 po’ yé ung. Po yang, 77 # 
po yéung. Pai yang; to display meritorious 
deods, 4 43 3h i po” yéung kung tik, Pa 
yang kung tsik, $2 布 总 po. Li pi, ga 4H 
功 a ‘hin k’ it, kung Jd. Hien k’ieh kung lau, 
BG a 8) oF ‘hin kit, fan 10. Hien k’ieh hiuen 
lau. 

.| Blazoned, described in the manner of heralds, ff 5 
FJ} 号 ‘kéi kwo’ yan’ hd’. Kidi kwo yin hau, 解 
过 $30 El Fd 冰 ‘kai kwo man yan’ chi ?. Kidi 
kwo wan yin chf {; published, Ah pas po’ yéung 
kwo’. Pu ydng kwo; displayed, A435) ‘hin k’it, 
kwo’.. Hien k’ieh kwo. 

Blazoner, one who blazons, ff? ¥< EJ] 4% ‘kai man 


yan’ ‘ché. Kidi wan yin ché, 解 A 号 之 意 者 
‘kai yan” ho chi f ‘ché. Kidi yin hau chi i ché, 


Ra LA 意 者 ‘kwong man yan’ htt ‘ché. 
Kwang wan yin chi { ché; a herald, (4 3 
eh in he ‘ché. Ch’uen hau ché; a propagator of 
scandal, = 21) A shan’ yan. Shin jin, # A BB 
yéung yan ok, ‘ché. Yang jin ngoh ché, Hr A 
不 是 者 par yan pat, shi ‘ché. P’di jin puh 
shi ché. 

Blazoning, explaining, as heralds, fi} $< AJ ra 意 
‘kar man yan’ chif. Kidai wan yin chi i; pu- 
blishing, 布 pat po yéung. Pd yang, BA # ‘hin 

‘it,. Hien k’ieh ; ‘embellishing, ae fi chong 
shik . Chwang shih. 
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Blazonry, the art of describing or explaining coats 
of arms, #X EI] < ## .man yan’ chi ‘li. Wan yin 
chi li, @ Fl BP ‘Ai yan hd? ‘ché. Kidi yin 
hau ché, #2 AJ 之 至 4%, man yan’ chi ngai，Wan 
yin chi i; the science of coats of arms, "gy 日 ] < 
学 man yan’ chi hok,. Wan yin chi hioh, Ff] #¢ | 
之 理 yan’ ho? chi i. Yin hau chi kt. 

Blea, the part of a tree, which lies immediately un- 
der the bark, 光 身 kwong shan. Kwang shin. 
Bleaberry, a British plant and its fruit, [ E4 EL %, | ‘ts’! 
meng. Ts’4u ming, ¥ HL -F ‘tsz wo ‘tsz. Tsz 

ko tsz. 

Bleach, to whiten, es pit. Pian, 2A pid pak,. 
P’idu peh, Auli 了 ing pik,. Ping p’ih; to bleach 
in the sun, Fy piu shai. P’idu shai, 上 pid’. | 
P’idu, oy AB fa? shai. Fi shai; to bleach cotten, | 
7G pid po. P'idu pu, ZF 架 | pik, ‘sit. ee 
sii; to bleach as white as snow, 32 a ty a ptt 白 | 
pit i sit, kom’ pak,. P’4u jG siueh kan peh. 

Bleach, to crow white in any manner, %* Fy pin 
pak. Pien peh, didi Fy chiin’ pék,. Chuen peh. 

Bleach-field, a field Ww here cloth or yarn 1S ene 
oe 布 田 pid po tin. 了 iau pu tien, 22 4A Ys 
pia po’ ch’éung. Pidu pu ch’ang. 

Bleacher, yh whose accupation it 1s to whiten cloth, | 
5 th bib fH pid po’ sz fi’. P'idu pu sz fu. | 

Bleachery, a os for bleaching, ee th YA pia po’ 
ch’éung. P’idu pa ch’ ane 

Bleaching, making white, : p’iu. p ‘idu, EA 
了 ‘ia pak,. P’ idu peh; bleaching-ground, aed 
pit pd ch’éung. P’idu pu ch ing. 

Bleaching, the act of whitening, 冯 i py 者 pic pi, | 
‘ché. P’idu peh ché. 

Bleaching powder, a powder for bleaching, consist- | 
ing of chloride of lime, ox 白粉 piu pak, ‘fan. | 


P’idu peh fan, Fy JX 2 cE ga% pak, fii piu yéuk,. | 
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lan’ ‘ngan. Lid shwui chi lain yen; dim, —& if 
fan om’. Hwan ngan, &e mung. Mung. 

Bleared, dimmed by a watery humor, ff eae ‘ngdn 
dung. Yen mung. 

Bleareyed, having sore eyes, #4 Aft lan’ ‘ngin. Lan 
yen, 724K shap, : ngan. Shih yen, fs yau. Hid; 
having the eyes dim with rheum, AR Be ‘ngdn 
mung. Yen mung. 


Blearing, dimming waa humor, } AR BR Be BR 


‘{ ‘ngan ‘shi mung ‘ngdn. [ yen shi mung yen. 


| Bleat, to cry as a sheer, “vy amé, [9 ‘mai; to make 


the noise of a sheep, ffx ng ne es tso mé mé 
shing ; the sheep bleat, 羊 蛙 yéeung , mé. Yang 
mé, =F 1;] yeung “mai, 240% yéung ming. Yang 
ming. 

Bleat, “the cry of a sheep, n¥ RF mé shing. Mé 
shing, 羊 ag yéung ham’. Yang han, 7- 5& 时 
yéung huk, kia. Yang kuh kidu. 

Bleating, crying as a sheep, 做 24 Ee tsd° ,yeung 
Shing. Tso yang shing, 2£ AH, yéung ming. 
Yang ming. 


Bleb, a “vesicle; IK EK ‘shui chi. Shwui cha, 7K 7g 


{¥ ‘shui pi&u ‘tsai. 

Bled, see Bleed. 

Bleed (pret. and pp. bled), to lose blood, yg fy Jau 
hit,, Lia hiueh, 出 gy ch’ut, hit,. Ch’uh hiueh ; 
to bleed one, 放 和 而 fong’ hiit,. Fang hiuch; to 
issue forth, as blood, from un intision. tH 汗 
ch’ut, chap,. Ch’uh chih, #4 Hi tik, ch’ut,. Tih 
ch’uh; my heart blecds, 好 JF P&% ‘hd pi ‘ts’Am. 
Hau pi ts’dn; to bleed for another person (pay 
another's defalcation), 出 白 ffi, ch’ut, pak, hit. 
Ch’uh peh hiueh. 

‘Bleeding, losing blood, J fy lau hiit,. Lid hiueh ; 
letting blood, ay fong’ hiit,. Fang hiueh ; los- 
ing sap or juice, Hi #4- ch’ut, chap. Ch’uh chih, 


Peh hwui p’idu yoh, 3%! Fy @& p’iu pak, yéuk.,. so 出 计 tik, ch’ut, chap . Tih ch’uh chih. 


P’idu peh yoh. 

Bleak, pale, Fy tam’ piik,. Tan peh, HE. ts’eng 
pik. Ts’ing peh, 并  ‘ts’in pak,. Ts’ien pel: 
open, pe Fe lo tuk, Li tub; cold, a ‘Jang. 
lang, 3 4 hon Jang, Han lang, JE af . hon 
tung. Han tung, 险 gE yam hon. Yin han, 险 

yam tung’. Yin tung; a "bleak hill, FS 山 
tuk, shan. T’ “uh shan ; to grow bleak, aS) pin 
pak,. Pien peh; rough, stormy, rey ZH sid shat.. 
Sidu shih. 


Bleak, a small river fish, }j§ 7K ~h fA % tam’ ‘shui | 


‘sid i meng. Tan shwui siau yu ming. 

Bleakly, ne Yk ‘lang in. Lang jen. 

Bleakness 淡 白 者 tam’ pak, ‘ché. Tén peh ché; 
exposure to the wind, $ Jal "4 shau fung p’iu. 
Shau fung p’idu; coldness, {2 六 yam tung’. 
Yin tung. 

Bleaky, bleak, RET AY tim’ pak, tik,. Tan peh tih; 
cold, # ‘lang. Lang, JE 4. hon ‘lang. Han 
lang. 

Blear, sore, with a watery rheum, as cyes, #| AR 


Bleeding, a running of blood, sR iM. « lau hiit,. Lit 
hiuch, ie ios hit, chi Jau chié. Hiueh chi 
lid ché, gy yg hit, dau. Hiuch lid. 

Bleat, co od. yaa 

nig bashful, ‘3 Ag p’v ‘ch’au. P’d ch’au. 

Blemish * , any scar or defect that diminishes beau- 

ty, ¥A ‘tim. Tien, 3 ¥4 uv ‘tim. Wu tien, fF BA 

fi ‘tim. Wi tien; a flaw, # did. Hid, PE ts’. 

Ts’z; deformity, 48 ‘mé. Wai, 23 48 .wAi ‘mé. 

Wai wai, Hl] B chak shan. Tseh shin, 48 #8 

wai tdi; defut, fii th fai kit, Kw’ei kiueh, iF 

4q fai ‘sin. Kw’ei sun, 7 hh hin’ kitt,. Tien 
kiuch; a stain, 天 ke tim’ yuk,. Tica juh, Fh yh 

tin’ a. Tien wa; dishonor or defilement, y 

a yuk, Wa juh yy chim 4. Chen wi, QeyF 

‘im uv. Yen wi; an injury, #% shéung. Shang; 

to throw a blemish on one’s reputution, ¥F [es 1B 

nae He ui yuk, ‘k’iké shing ming; +t “a 

blemish in a fair gem, may still be ground down, 


* See Exodus. 12,5. i ane 5,29, weviticus, 21, 17, 18, 21 


& 23; chapt, 29 20, 21 


ade y 妈 


lan’ ‘ngén, Ldn yen, 流水 之 炳 上 腿 lau ‘shui chi if Medhurat. 
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but a blemish on one’s reputation cannot be re- 


medied, Fj a <2 Fh fet BY SEF th. U4 << FAH 


By Fath, pak, kwai chi tim’ shéung* ‘ho mo ‘ya, 
$4 meng chi tin’ pat, ‘ho .wai “ya. Pah kwei chi 


fen shang k’o mo yé, sz ming chi tien puh k’o | 


wel ye” ; without blemish, fie. 了 下 fi HR mo tim’ _ 


md kit Wa tien wi kiuch, ie 完 全 ‘Vai iin 


ts’iin. 7 yuen tsiuen, fuk wig hj md fai kiit, | 


ch’. Wa kw’ei kiuch eh’ u, Hk BY FEE md ‘ho 
ch 外 chi 让， Wi ko tsch ch’u, fiE 可 4§ é md 
‘ho ich’. Wi k’oi ch’t, Mf fy FR HE .mo tik, 
ha ts’z. Wa tih hia ts’z; his conduct is without 
blemish, fs 77 ME FEZ ‘pan hang? md ha. Pin 
hing wu hia. | 
Blemish, to mark with any deformity, #4 48 ‘ching, 
‘mé. Ching wai; to impair any thing which is| 
well formed, $8 wai’, Iwai, 4% $8 ‘ching wai. | 
Ching hwai, 44 4% ‘sin shéung. Sun shane: to! 
defame, ¥F Ee A. 7 i a tl yuk, yan chi shing 
meng. W4 juh jin chi shing ming, rar We A 
FEY tim’ @ yan ke shing meng, Fh be A fff | 
ae 2% tim’ yuk, , yan tik, shing meng. Tien juh 
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URE wan’ tsdp,. Hwan tsdh, 和 埋 wo’ emai Ho 
mai, Ae HE kip, tsdp,. Kidh tsdh, #14] wo’ wan. 
Ho yun, #94) id wan. Tidu yun, 融洽 yung 
ye Yung hith, 咒 Fil yung wo. Yung ho, 融 
yung ui. Yung hwui, pk ¥ tsip, hap, Tsieh 
hah, ih Aa ‘kau wo’. Kidu ho, $4 AJ 下 ku wan. 
Kidu yun, 2EFR kau ts’dm. Kidu ts’dn; to con- 
found, #4 a “kau lant. Kidu lwan, 2 给 . kau 
ts’ok. Kidu ts’oh, G8 XE ts’ok, ‘ng. Ts’oh wi, 7 
kau wt’. Kidu hi; to pollute by mixture, Hf 
kau tai. K’u ti; to corrupt, FR BE kau wai. 
Ji bw al; to join in friendship, 28 2 友 . kau ‘yau. 
Kidu yu, 相 友 séung = Siding yu, 2 tsui’. 
Tsui, BE tim. T; ien, 7 . Hw an ditto in har- 
mony, si sit,. Sich, fai fe chin win. Chuen. 
hwan; to blend the influences of nature 6， x A kau 
‘kdu. Kidu kidu, 性 tS 48 TE sing’ ee ing séung: 
tau. Sing ts’ing sidng t’au, EF 氛 相 #2 人 hi 
séung ka I k's slang k’i. 


Blende, an ore, the native sulphuret of zink, fy 2 


fa ¥4 pak, in kwong’ lui’. 


lui. 


Peh yuen kwang 


jin tih shing ming, FY by Kap iz 名 pai wdi yan! Blended, mixed, 要 蔡明 au tsip, kwo’. Katsih 


ké’ shing meng. 

Blemished, injured by any mark of deformity, ae aS 
3 ‘ching ‘mé kwo’. Ching wai kwo; impaired, 
a 了 wa? ‘lid. Hwiai lidu, 8S $8 过 ‘ching wai’ | 
kwo’. Ching hwai kwo, 损伤 过 ‘sin shtung 
kwo’. Sun shang kwo; soiled, Fh TF 过 tine 
kwo’. Tien wa kwo, fH bx 3h 4 yuk, kwo’. Wii! 
juh kwo; stained, a bee yeh tin’ yuk, kwo’. Tien 
juh kwo, 47 $4 eg ‘yau tim’ yuk, Yu tien juh. 


kwo, 3 #4 过 ts’Am tsp, kwo’. Ts’dn ts&h kwo, 

Ee He 过 wan’ tsip, kwo’. Iwan tsdh kwo, YA: 
pong tsap,. Pang tsah, ]77#{£ pong tsap,. P’ang 
thls confounded by mixture, 13 aL, kau lin’ 
kwo’.. Kidu Iwan kwo; wait till they are blended 
together, 待 其 和 埋 toi’ k’i wo’ madi. Tai k’i ho 
mai; severity and liberality blended together, 狂 
中 带 窗 “mang chung td? fin. Mang chung 
tai kwan, F§ xe. 得 宜 fin ‘mang tak, i. Kwan 


Blemishing, marking with deformity, TEE ‘ching | 
wai mk. Ching wii wai, Ae He par war. Pi! 
hwai. 

Blemishless, with blemish, #55 MeyF ， dnd tim’ mod | 
Go. Wa tien wi wi, fit FA ME eR .mo tin’ mo | ché, 利 埋 A wo mai ‘ché. Ilo mai ché. 
kiit . Wu ticn wi kiueh， fH 可 次 Hy .mo ho | Blending the RE ， kau tsiip,. eo tsah, FH RE . ts am 
chak, tik, Wu k’o tsch th _ '  tsap,. Ts an tsaih, Fil yn wo’ mai. Ho mdi; ; con- 

Blench, to start back, 5 $e tan’ hau’, ak 4% tui founding by mixture, Ht al, Au jin Kidu lwan. 
hau’. T’di hau, 退 44 tui shuk,. ‘I’di shih, a 4 Blenny fh 4. meng. Yu ming. 

4% hak, shuk,. Hih shuh. . Bless, to confer happiness, as God, ie, chuk,. Chuh, 

Blench, to hinder, or obstruct, [iL {FE ‘cho chi’. Ts) 向 和 福 chuk, fuk, Chuh fuh, {%€ 福 kong’ fuk,. 
chi, BEE “cho ngoi’. Tsu ngiai, 担 司 ，。 tim kok,.| Kidng fuh, $F i sik, fuk, Sih fuh, 网 mg ts’z 
Tin kioh; to render ineffectual, 1h Gi hig fe ‘sz! fuk, Ts'z fuh, 施 ng shi fuk. Shi fuh, #4 tik,. 
&kwal hii mod. Shi kwei hi wi. Tih, qe to Tst, #8 chan. Chin; to pronounce 

Blenched, shrunk, za Ge tan kwo hau’, 3B Fi a wish of happiness to one, jit ig chuk, fuk. 
a? shuk, kwo’. T’di shuh kwo, wf 449 3) hak,| Chuh fuh, 977 chuk, ho. Chub ho, pak chuk, 


tu 
shuk, kw o. Hih shuh kwo; rendered mcteoeiall: ‘ka. Chuh kia, pf gg ki fuk. Kifuh, AR 2 
chuk, Jau. Chuh li, iti [i K% i sz. Ki sz; 


‘Ba BG ae i is fit ‘sz kwo kwai hii mod. Shi kwo| 
kwei hii wi. to make happy, 加 福 a fuk,. Kid fuh, Ba iti 
Blencher, that which frustrates, [II He ‘cho chai’.| ‘i fuk,. Yu fuh; to make happy in a future life, 
Tst chi, BH tit 7 BF ‘cho ngoi chi sz’. Tsingai; BY; JI ie ts’ Swing fuk,. Ts’z yung fuh, {84 Ic Se 
<. iim pi “wing ‘in chi fuk... Pi yung yuen chi 


chi sz. 
Blenching, shrinking, 7% #@ t’aw hau’, 38 h4% fuh, $3 VA ak ings sik, 4s ‘wing fuk ， SihfTyunsg fuh; 

shuk,. T’ti shuh. | to bless the bread, qi} ff chuk, ‘peng. Chuh ping; 
Blend, to mix or mingle together, {pi fff kau tsip,.| to praise, jt ait chuk, tse’. Chuh tsié, Lei att 
tsung tsiin’, Sung ae pit Fe tsiv “mi, Tsin 


Kt tsth, B HE ts’’m tsip,. Ts’an tsih, pate 色 
au wan, se yun, FESE . kim tsp, Kien tsih,! mei; to count happy, Rit ig clving fuk. Ch’ing 


mang tch {, 刚 A AH ai kong yau ， séung tsar’. 
Kidng j jau slang tsi. 

‘Blender, one who mingles， Tete 省 .kau tsap, ‘che. 
K tsih ché, aA) 和 省 Vid ,wo ‘ché. T’iau ho 
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fuh; they shall bless themselves in Him, 各 目 
YA 4 FR ii kok, tsz i t’4 wai fuk, Koh tsz 1 
t’4 wei fuh; to bless the good, jpg #@ fuk, shin’. 
Fuh shen; to bless the good and curse the wick- 
ed, ha eH fuk, shin’ wo yam. Fuh shen ho 
in; to bless and thank the spirits, ily 5 milf 
‘ch’au = shan. Ch'au sié shin; bless me! DR 
地 ， ai y 
Blessed, en happy, jt iif wa chuk, fuk, kwo’. 
Chub fuh kwo, 有 if ‘yau fuk, Yu fuh, 有 ig 
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Joi. Fuh tsz tien lai, jd fe FE RE fuk, teung 
tin kong’. Fuh ts’ung t’ien kiang; the five bles- 
sings, J jig ugfuk,. Wa fuh, [which are: longe- 
vity, riches, health and contentment, love of vir- 
tue, and a natural death, 22, fz a> Fre tpt, (ne HF 7:55, 
He 终 命 ， shau’, fa’, hong ning, au ho tak, 
‘hiu chung meng’. Shau, fi, kang ning, yu héu 
teh, k’4u chung ming’; secret blessings bestowed 
(seret meritorious actions performed), “TERE yam 
chat,. Yin chih, 给 7 yam tak,. Yin teh. 


Ay ‘yau fuk, tik, Yu fuh tih, 47 infj oP ‘yau| Blest, made happy, ¥% nq wok, fuk, Hwoh fuh, 享 


fuk, ké’, iig’BE fuk, ké’*, Se p§ hkung fuk,. Hidng 


Tig heung fuk. Hidng fuh. 


fuh, = hang. Hang; may you be blessed, Aff} Bletia hyacintina 2% ij tsz Jan. Tsz lan. | 
4H ih in’ 1 ngp, fuk,. Yuen ni nah fuh, 大 你 | Bletia Tonkervilliae 4% Ji] 7£ hok, ‘ting f&. Hoh 


= iy un’ ‘ni héung fuk. Yuen ni hiding fuh; 


ting hwi. 


may you be blessed with a prosperous journey,| Blew, see Blow. 
— B% ig AL yat, lo fuk, sing. Yih 1d fuh sing;: g 5) Blicea, a small fish, -) fH 2% ‘sid ,i meng. Sidu 


may you be blessed and long-lived, PR iia OS BE 
im fuk, t’im shau’. T’ien fuh t’ien shau ; blessed 
are the meek, 18 3% iia A ,wan ,yau ‘ché fuk, 
{. Wan jau ché fuh i; to declare blessed, Fit ig 
ch’ing fuk,. Ch’ing fuh; extolled, pff 32304 tsa 
‘mi kwo’. Tsdn mei kwo, » A art SE tsung tsin’ 
kwo. Sung tsén KWo il att Se ne tsi? ‘mi ke; 
God be blessed! % cht fF if to ts Shéung’ tai’. 
To sié Shang ti; they are blessed for ever, “AEE 
IK $8 2 hy “kD héung ‘wing ‘in chi fuk. K’i 
hi6ng yung yuen chi fuh; to be blessed by hea- ' 
ven, 5} FE jig shau’ t’in chi fuk,. Shau tien 


yu ming. 


Blight *, a desease incident to plants, A] Fx pak, 


ching’. Peh ching; ditto to vegetables, fi ‘kan. 
Kin; want of grain and vegetables occasioned by 
blight, ¢°% f@ ki ‘kan. Ki kin. 


Blight, to affect with blight, if FE ‘sz pak, ching’. 


Shi peh ching; to blast, (fi Jl] # ‘sz tid Jing. 
Shi tidu ling, {i Mp ‘sz ‘kan. Shi kin; to frustrate, 
WE yp cb i chai’. Ch’f chi, BH 5RE ‘cho cht Tst 
ch’t. 


Blighted, blasted, 馆 过 ‘kan kwo’. Kin kwo, @3H 


斩 pin’ kwo’ pék,. Pien kwo peh. 


chi fuh, RK Ch héung | tin chi yau’. Hidng Blind, destitute of the sense of seeing, BF ‘ka. Ka, 


t’ien chi yi, SERCH shaw L in chi ‘4. Shau 
tien chi hi, FE ‘e BB ig tin kan ts'z， fuk, *. 

Blessedly, in a fortunate manner, 3 hang’. Hang. 

Blessedness, exalted enjoyment, jijj fuk,. Fuh, jE 
tsd*. Tsi; eternal blessedness, 了 永 汪 之 福光 ing 
‘an chffuk. Yung yuen chi fuh ; the favor of God, 
Life ist Shéung’ tai’ chi yan ‘tin. Shing 
ti chi ngan tien; joy, =% 4% ‘hi lok,. Hi loh. 

Blesser jit iiig #¥ chuk fuk, ‘ché. Chuh fuh ché, BH 
ie 者 ts’2 fuk, ‘ché. Ts’z fuh ché; the blesser of 
mankind, qi A 4% chuk, fuk, yan ‘ché. Chuh 
fuh jin ché. 

Blessing, making happy, jit fig chuk, fuk, Chuh 
fuh, HA ing ts’z fuk,. Ts’ 7 fuh; wishing happiness 
to one, A 他 获 iis jig an’ t’4 wok, fuk. Yuen t’4 
hwoh fuh; praising, ei =f tsin’ ‘mi; consecrat- 
ing by prayer, jie #2 chuk, ‘to. Chuh tau. 

Blessing, benediction, 机 者 chuk, ‘ché. Chuh ché, 
a 45 fuk, ‘ché. Fuh ché, wil mi 4% chuk, : 
‘ché. Chuh fuh ché, 现 阴 chuk， dts 7z Chuh ts’z; 
a prayer imploring happiness upon another, |i 
他 享福 in’ t's ‘héung fuk, Yuen t’4 hing fuh; 
the blessings of God, [ ifr BA Ht Shéung* ta? 
chi yan ‘tin. Shang ti chi ugan tien; the bless- 
ings ofheaven, Kip tin chi fuk; the blessings 
that come from heaven, F] Kf K< ihn tsz tin 

‘sho Joi chi fuk, Tsz t’ien so li chi fuh; Dles- 
sings come from heaven, ii FF *& fuk, tsz tin 

和 _Blessinga are conferred by the ruler of heaven. 


B mbing. Mang, FAR mang ‘ngén. Mang yen, 
ree hat,. Hith, = mang. Mang, fs héu. Hidu, 
Be 明 ‘song’ ming. Sang ming; blind from- loss 
of eyes, a 目 shat, muk,. Shih muh; having no 
eyes, fi Ai | md muk, ‘chan. Wi muh chin, #£ 
fit gy mo mgin tsing. Wu yen tsing, #4 AR. 
mo muk, ‘chan. Wi muh chin ; blind of one 
eye, WHA Lin ‘ngdn. Thin yen, Bb ‘mit. 
— 一目 hat, yat muk,. Hi&h yih muh, PR 
i 一 - 目 kep, kL yat, muk,. Kiah kt yih muh, 
(fq WD p’in ‘mid. Prien midu, Fi; mi. Mi, Be Ae 
,au hau. Lau hau; destitute of intellectual light, 
or spiritually’ blind, ye A mung mit’. Mung 
se XD Tis AK sam om mii’. Sin ngdin mei, j) 
WW sam mang. Sin mang, ts eG mung ‘tung. 
Mung tung, 肉 Ap R yak, © ngin. Juh yen; a blind 
irl (songtress), BH 妹 amang mi. aes mel, 

Bp & mang “nit. Mang nit; a blind man, fy A 

mane kung. Mang kung, *f {(%G mang 1. 
Mang lAu, vey ka ‘ché. Ku cic. ve A 人 ‘ku | 
muk, yan. hd muh j 1 fin, "PF hat, ‘tsz. Hiah tsz; 
blind man’s cakes, F7 A if mang kung ‘peng. 
Mang kung ping; a aban s stic k, EF 再 LN 

mang kung chuk,. Mang kung chuh, 7 化 棱 
‘mang 10 ‘pang. Aisne Inu ping; one blind man 


leading enotlher ng IW PEALE MI £k ‘leung ‘ka séung 


* The insects that are said to occasion blight, are the Hit, Hix, 


Aye 网 ding tang :mhu ts’ak, Ming tang mau ts'ihb. 
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KG. [kt sifng ki; though physically blind, he 
has a clear mind, FARA MA ARY mang 
i muk, i pat, mang uu sam. Mang yi muh rh 
puh mang ya sin; blind to, 9? Hk mung mit’. 
Mung mei; born blind, fig BF t’oi Gi. T'6i ki, 
AE ify SF shang 人 ku Sang rh ku, tH PR BS 
ch’ut, shai’ tsau mang. Ch’uh shi tsid mang ; 
blind attachment, jf? Ay ‘ché, 43 Sy nik, o?. 
Nib ngai, {fg SF prin oi. P’ien ngdi, 8 5 BY 
nik oi pat, ming. Nieh ngai pub ming; a blind 
statesman, A Er ming shan. Ming chin; peo- 
ple in love are blind, 多 中 ed 网 shik chung 
ming ming. Sih chung ming ming, 人 5 色 所 
yan .Wai shik, ‘sho mai. Jin wei sih so mi; 
a blind wall, ft ZX WS md ch’éung chi 


ts’éung. Wu hye chi ts’idng : an asylum 
for blind people, 8 能 院 mang ‘ld in’. Maing 
lau yuen 


Blind, to make blind, #4 BF #£ AR ‘ching améng 
shéung ‘ngén. Ching mang shwang yen, $+ 盲 

AP. cham mang 和 mg 人 Chin mang yen, *) 百 ci 
kat, mang ‘ngdn. Kih mang yen; to darken the 
understanding, FRR 人心 fan mai yan sam. 
Hwan mi j jin sin, KB 人 心 ， mai wak, yan sam. 


Mi hwoh jin sin, 2) 人 mun yan. Mwan j jin, 3 oe 


fr A X® mung pai yan sam. Mung pi jin sin, 
使 人 心 敬 sz yan sam ‘ki. Shi j jin sin ku. 
Blind, bamboo 7 能 chuk, dim. Chuh lien; vene- 
tian ditto, 4 百 #& 罕 ngau pak, ip, ch’éung. 
Nid peh yeh chw’dng, 板 fie 2S FA pan lim 
ch’éung min. Pan lien chw’dng mun, A Ay fe 
muk, ‘pan dim, Muh pan lien; a screen, Ff fil 
ping fung. P’ing fung; open the venetian blinds, 
BA + Ay BE ZX hoi ngau pak, ip, ch’éung. K’Si 
nitii peh yeh chw’ang; let down the blinds, PEE 
‘hé lim. Hid lien, 7% 能 lok lim. Loh lien; a 
blind for a sedan chair, #3 he ‘kid man’. Kidu 
mwén, i Fi ‘kid lim. Kidu lien ; a cover for the 
eye, (IH ming. Ming. 

Blinded, deprived of sight, 言 mang. Mang, & WJ | 
shat, ming. Shih ming, 38 9) sone ming. Sang 
ming; blinded by gain, Fi] 4 7 re li* ling’ cht 
fan. LA ling chi hwan, HRI Se kin? 12 pat, 
sz {. Kien li puh sz i, PL TES WS A mok, fan i 
i, Moh hwan yu li, 求 利 fi ER k’au 1i* md im’. 
K’id lf wi yen; blinded by dust, Be ‘mai. Mi; 
deprived of intellectual discernment, j4 mai. Mi, 
Sek mung mii. Mung mei. 

Blindfold, having the eyes “covered, ine AR OE ché 
‘ngdn ke’, fix 目 Hy par muk, tik Pi wuh tih， 
Aer aR BY ‘om ‘ngdn tik. Ngan n yen tih; having 
the mental eyes darkened, XM) FZ fy sam ming 
tik,. Sin mang tih, 42 ac Hf mung mui’. Mung 
mei; to go on blindfold, me qo Mau, 25 tap,. 
Téh, HAW Lb hy a tv’ ‘shéung ts’in. ihe t's 
shang ts’icn, #9 15 向 前 <4 md héung’ *ts’in. 
Hit mi hiang ts’ien: 


Blindfold; to cover the eyes; fix 目 pal muk, Pi 


(202) 
° Liang ki slang fa, 以 vg 相 ye s ki séung’ | 


Blindfolded =} mo’. Mau, Eek ma m 
Blinding, depriving of sight, #1 A 


Blindman’s Buff fi 


es want of bodily sight, 
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muh, ‘FE f¢ 4% AR .ché chi’ shéung “‘ngdn. Ché 
chi shwang yen, 描 AE #8 HfL ‘Om chi’ shkung 
‘ng4n. Ngdn chi shwang yen; to lead one blind- 
fold, Hay A, goin yan. Mwéan jin, Hyiy BA min 
pin’ yan. Mwén p ien jin. 
. Mau mei. 
‘SZ ae mang. 
Shi jin mang, eH he cham ng an. Chin 
mens | jin; obscuring, 使 AV WR HR sz yan om’ 
. Shf jin ngén mei, 使 人 i Hk ‘sz yan md! 


mui’. Shi jin mau mei. 


Blindly, without understanding, — RK mo — 


Mau mei, ze He mung mui’. Mung mei, 
SEA mai tau mai ‘nd. Mi tau mf néu, & 


模 mang ‘mo ‘mo. Mang mo mo, Ef 然 sz 

Sz jen, ij SA ‘mong in. Wang j jen; rashly, ‘e 
HL ‘kau ‘ch’é. Kau ts'ié, 突然 tat in. Tuh jen, 
不 田 a, mm ty pat, sz i hang. Puh sz rh hang, 
if 88 tx & chik, au * chong? hi’. Chih t’au 


chwang k’it. 
兄 人 mo i yan, FA Hie 
mang kung ‘mo* ‘A ‘lo. M [ang kung mo y& léu, 


fe BB mo mang kai. (* Otherwise read mok .) 
ang. Mang, 
B AR mang ‘ngan. Mang yen, ¥¥ 目 ‘ku muk.. 
Ku muh; ditto, or closed eyes, aA mat, “ngén. 
Mih yen; blindness of heart, » Be Hk mung mui’. 

Mung mei, BZ WK Om’ mui’. Ngan mei, SF FF 
mung pai’. Mung pi; now your mand’: is benight- 


ed, AIF ZOR. kam mau sak, ‘tsz “chi 


sam Si. Kin mau seh tsz chi “in i. 


Blinds, venetian, 4+- A OE ngau pak, ip,. Niu peh 


yeh, sce Blind; a defense make of osiers or bran- 
ches interwoven, to shelter and conceal the work- 
men, £5 fi4 ying chéung’. Ying chang. 


Blindside, the side which is most easily assailed, Sf 


hie. Z J sho a chi ch’w’. Sa ya chi ch’t 


Blind-vessel, with chemists, a vessel with an Span: 


ing on one side only, Ai 1 2 tan ‘hau hf. Tan 
k’au k’f. 


Blink, to avoid, % ‘min. Mien, 3R¢ pi’. Pi; to wink 


at, =)% A chia’ am kin’, BRA yéung wai 
pat, kin’. YAng wei puh kien, A 管 pat, ‘kin. 
Puh kwan, ba tt Si chi yéuk , mong kin’. Chi 
joh wing kien, AJ AR 具 pa ‘ngan pat, kin’. 
Pi yen puh kien. 


Blink, to see with eyes half shut, #f HH & ap Be pp 


tsau mai shéung ‘ngdn Jai tai JE JRBR mf mi 
‘nedn ; to twinkle with the eye, Yi * UE AR yap, 
yap, ‘ngén, et AR yap, ngin, 48 HA €E HR p’an 
yap, shéung ‘ngdn, ff] shun’. Shun, 9% shfm. 
Shen, GS kap,. Kiah, 54 A sh{p, muk,. Sheh muh, 
[53 shun’. Shun, B'S shdp,. Shah. [* also read ngap:j 


Blink, a glimpse or glance, ft ‘shun. Shun, 一 9g 


Yih shi. 


yat, shi’. 


Blink, blink of ice, PY BY 3% ‘shim ‘shim kwong. 


Shen shen kwang, Wh 光 ‘yéung kwong. Yang 
kwang, 室 ' 光 闪闪 ,ho kwong ‘shim ‘shim. Hau 


kwang afien shen, 


Bb 
Blinkard, a person who blinks, [fa AR 者 yap, ‘ngdn 
‘ché, fg HAAR YE yap, yap, ‘ngd4n ké’; that which 
twinkles, PA 光 之 物 ‘shim kwong chi mat. 
Shen kwang chi wuh, B43 % ‘shim kwong ‘ché. 
Shen kwéng ché. : 
Blinkers, blinds on a horse’s bridle to cover his eyes 
on the side, Af 3# ‘ngan ché. Yen ché. 

Blinking, winking, 2E 6 Fi cha pat, kin’. Ché puh 
kien, 不 管 pat ‘kin. Puh kwén; twinkling, fz 
上 腿 yap, ‘ngin; avoiding, 3k pi. Pi, % ‘min. 
Mien. 

Bliss *, the highest degree of happiness, jij fuk.,. 
Fuh, jig jré fuk, ts’éung. Fuh ts’iang; heavenly 
bliss, FE fig t’in chi fuk,. T’ien chi fuh; eter- 
nal bliss, 7g “wing fuk,. Yung fuh, 7K ie is 
‘wing ‘iin chi fuk. Yung yuen chi fuh every 
kind of bliss, 73 jj mi fuk. Wan fuh, 百 ig 
pak, fuk,. Peh fuh; joy, 4% lok. Loh; to be in 
a state of bliss, = jij ‘héung fuk, Hidng fuh; 
to enjoy eternal bliss, = jx 3% < ify ‘héung 
‘wing ‘iin chi fuk. Hidng yung yuen chi fuh. 

Blissful, full of felicity, #7 jig ‘yau fuk, Yu fuh, 
= i héung fuk. Hidng fuh, 9% jij “mun fuk. 
Mwan fuh, jj hi. Hi, gig Ay fuk, tik. Fuh tih, 
Be PE fuk, ké; fulness of joy, yj 4% ‘min lok,. 
Mwan loh. 

Blissfully, in a blissful manner, #5 fuk, fin. Fuh 
jen. 

Blissfulness, exalted happiness, jg fuk,. Fuh, 福 者 
fuk, ‘ché. Fuh ché, 4% lok,. Loh, & 4% ‘hf lok.. 
Hi loh. , 

Blissless, destitute of bliss, 4] md fuk,. Wa fuh,, 
AT itis mo fuk. | 

Blister, a thin bladder on the skin, containing serum, | 
IK 7] ‘shui p’du’. Shwui p’du, 7k ff) ‘shui pa 
Shwui p’du, 泡 p’du’.. .Pi Jf) p’ou’. P’du, fp 
pau’. P’du, feyth paw un’. P’du hwan, fia chan. 
Chin, 胞 p’du’. P’4u; blisters underneath the feet, 
脚 压 泡 keuk ‘tai pu. Kioh ti p’du, FER 
kéuk, ‘tai p’Au’. Kioh ti p’au; blisters on the feet, 
JAI pf) kéuk, p’4u’. Kioh p’du, 脚 泡 kéuk, pu 
Kioh p’4u, 呈 ‘kin. Kien; a tumor made by the 
separation of the skin, Jif #5 fat, dau. Fuh lit; 
blisters or pustules, J& Js ‘yan ‘chan. Yin chin, | 
Sy Fy ‘sid p’Au’. Sidu p’du, }A) 4F p’du’ ‘tsai; a 
vesicatory, a blister of Spanish flies or other mat- 
ter applied to raise a vesicle, $2 }¢] 54 ‘hi p’Aw 
&O yeuk . K’f p’4u kkhu yoh; blister plaster of 
Spanish flies, BE 7 FH ¥4%& pin mhiu ko yéuk,. 
P&n mau kau yoh; to raise a blister, 起 泡 ‘hi 
p’4u’. K’i p’du; to apply a blister plaster, 47 +4) 
MSE ‘ti p’Au’ kd yéuk,. Ta p’4u khu yoh, BEET 
TS 4 tip, pin méu kd yéuk,. Tieh pin méu 
khu yoh, 打 人 的 训 ‘té tid” kd. T4 tidu kau. 

Blister, to rise in blisters, 起 泡 ‘hi p’4u’. K’f p’du. 

Blister, to raise a blister, 生 泡 shang pz， Sang 


. SRBS and similar expressions are merely lucky omens 
or indications of a prospering destiny. 
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p’du, 4: £4 shang pan. Sang p’du, i Fy ‘hi 
pau’. K’i péu, 起 泡 ‘hi p’4u’. K’ p’du. 


Blister-fly, the Spanish fly, Bf #£ pan maéu. Pén 


mau. 


Blister plaster #3 jf] 7 4 ‘hi p’4u’ kd yéuk,. Ki 


pu kiu yoh, $4 4% 4 pan miu ko. Pén méu 
k4u. 


Blistered, having blisters, 有 泡 ‘yau p’4u’. Yu p’du, 


HUA GA ‘hi kwo’ p’du’, 447A" yau pm ké. 


Blistering, raising a blister, 起 泡 ‘hi p’Auw. K's 


p’du; applying a blistering plaster, BAPPES BER 
tip, pan méu kd yéuk,. Tieh pan mau kau yoh. 


Blistery, full of blisters, 周 图 起 泡 .chau wai hi 


pi. Chau wei k’i p’Au, 周身 起 泡 chau shan 
‘hi p’4u’. Chau shin k’f p’du, yy EP if py ‘min 
shan ‘hi p’Au’. Mwan shin k’f p’Au. 


Blite Ey 4 (?) in’ ts’or. Hien ts’di. | 
Blithe, gay, merry, $R 7 fA? ut, Kw’di hwoh, 快 


£4 far lok,. Kw’di loh, ft ch’éung’ fai’. Ch’dng 
kw 和, 更 Pe ‘shong fir. Shwdng kw’4i, 4% i 
4 ff ‘mun min’ ‘hi shik,. Mwd4n mien hi sih, & 
4% Shi lok,. Hi loh. 


Blitheful, full of gayety, 好 快活 ‘ho far ut,. Héu 


kw’aéi hwoh. 


Blitheness, gayety, # 74 45 f47 ut, ‘ché. Kw'di 


hwoh ché. 

Blithesome, merry, 快活 fai ut, Kw’di hwoh, 快 
4% {47 lok,. Kw’ai loh. | 

Blithesomeness, gayety, Pt 4% 者 fi lok, ‘ché. 
Kw’ai loh ché, = 44% ‘hi lok, ‘ché. Hi loh ché. 


| Bloat, to swell, fifi “chung. Chung, jt fit ‘hi ‘chung. 


Ki chung, [sui]; to puff up, #4 4 king kw 有 
King kw’4, 28 XK kw’a tai’. Kw’é t4; to puff 
one’s self up, 目 tsz kw’d. Tsz kw’4, EK tsz’ 
tdi’. Tsz td, 目 73 K tsz kw’a tdi’. Tsz kw’é ta, 
E] (& iff tsz’ lung chung’. Tsz lung chung; to 
swell with water, pr fi .ch’ui chéung’. Ch’ui 
ching, 次 水 ch’ui ‘shui. Ch’ui shwui; to dry by 
smoke, 7 ts’au. Ts’id, {i KA ih ‘pi in ts’au. 

Bloated, swelled, fifi ‘chung. Chung, fig jf ‘chung 
‘hi. Chung ka fib 起 来 chung ‘hi Joi. Chung 
ki lai, AR dt chéung’ ‘hi. Chang k’{; inflated, 
we AE ch’ui chéung’. Ch’ui chang, me AR 
ch’ui chéung’ kwo’. Ch’ui chang kwo; inflated 
or bloated with pride, #3 大 kw’é tai’. Kw’é td, 
ES (hr kid ngd’. Kidu ngau, 28 — YJ muk, 
hung yat, ts’a’. Muh k’ung yih ts’f, AR 2S PY 
海 ‘ngin hung sz ‘hoi. Yen k’ung sz hai, A 中 
fit A. muk chung md yan. Muh chung wa jin, 
HB 高 ‘ngan ko. Yen kau; a bloated face, (Ry fii 
min’ ‘chung. Mien chung, [min’ sui’. Colloquial. | 

Bloatedness, a turgid state, fis 者 ‘chung ‘ché. 
Chung ché, fi #4 chéung’ ‘ché. Chang ché. 

Bloater, a dried herring, f{ fi #Z ,wong i kon. 
Hwang yu kan. 

Bloating, sweiling, 肝 ‘chung. Chung, fif@ chéung’. 
Chang, [sui] ; inflating, me AR .ch’ui chéung’. 
Ch’ui chang. 

Blobber, a bubble, 水 泡 ‘shui p’4u’. Shwui p’4u, 7K 


a 


Bio 


rind y #14 


, 计 mut,, Moh, Ys FE! EA] Bk wal shing. Wei ching, 图 城 不 通 wai 
tong , fa. 由 ， ang hwa. | shing pat, t’ung. Wei ching puh t’ung. 
— lip, a thick lip, J 2} hau’ shun. Hau shun, | Blockaded, shut up, 封 NBD ， fung kwo’. Fung kwo; 
口 & tai ‘hau Ni T& k’au shun. | surrounded, 图 住 ,wai chit’ Wei cha, 图 过 ， wai 
wah lipped, J Ry 的 hau’ shun tik, Hau shun| kwo’. Wei kwo, Be ee {Ewan ia chit’. Hwan 
tih, 厚 Be vee hau’ shun KE yau chu. 
Block, a heavy block of timber, 大 本 BY ti’ muk, wer , besieging by a blockade, 封 fung. Fung, 


. Pits 
Ray 


iE ‘shui ta, Shwui hard 


’au. T& muh t’au; a block of wood irrespective 
of size, AK £ DA moa ao Muh t’au, 38 Bp ch 向 
tau. Ch’di t’au, 3% EZ .ch’di tin’. Ch'si tw dn, 
樟 tung. ous As lip, Lieh, 木 概 muk, luk. 

Muh luh, 3& #78 ch’di luk,. Ch’di luh, +3 te 
ch’Am’ luk. Shan luh; the block on which cri- 
minals are beheaded, i; Ff AK 89 ‘chdém ‘shau 
muk, t’au. Chén shau muh t’au, if efi AK Ay 


EX4E wai chi’. Wei cha, Bef: .win ‘10 chit’. 
Hw an y&u chi. 


Blockhead, a stupid fellow, JAN 8A muk, t’au. Muh 


te au, AR {ih 人 mnuk， 了 ga yan. Muh ngau jin, 

ASAE ngoi pan’. Ngii pin， gk A, ‘0 tun’ yan. 
Lu tun jin, 94 fan t’au. Hwan t’au, fa RA® 
p2 lai ‘ché. P’si a ché, AE EES Sh shang tak, 
‘hd tun’. Sang teh hau tun. 


‘chdm tau muk, cham. Chan tau muh chin; a | Blockheaded, stupid, ZEA ‘ch’un ngoi. Ch’un ngéi, 


block for printing, 


FI] 4g yan’ ‘pan. 
row) of buildings, — 行 ee yat, hong uk, Yih 


I I muk, ‘pin. Muh pan, 


hang uh, — yic ae yat, ee uk. “Yih pai uh; a ee stupid, $4 FH tun? chit. 


block of stone, 大 pi Ay Bi tai fa? shek, .t’au. 
TA kw’di shih tau, 7q 44 BA tar shek, tt au. TA 


shih t’au; a block for chopping meat on, ry Aid | Bl 


yuk, cham. Juh chin, 砧板 cham ‘ pan. Chin 
pin; a hatter’s block, WG Asi mo’ kw’ai. Mau 
kw’ei, Hy 8 md’ md. Mau md; any block for 


fia 4 ui ‘ch’un. Yu ch’un. 


Yin pén; a block (continuous  Blockheadedly, like a blockhead, 尊 然 ngong in. 


Ch’un jen, Z® #& ‘ch’un in. Ch’un jen. 

Tun chueh, 中 
E.G ‘ch’un. Yu ch’un, 78 Bh win tun’. Hwdn 
tun, Ff} chit, Chueh. 
ockishness, stupidity, $t Yy tun’ mat,. Tun wuh, 
Hh ZS a ‘ch’un. Yuch’un, ZF pf ‘ch’un ts’oi. 
Chun ts’ai, TE Hk — 物 ‘ch’un in yat, mat,. 


Ch’un jen yih wuh. 


beating on, Ah} “muk, cham. Muh chin, ie 
cham. Chin, RE cham. Chin, bey tsai. Tsi, 4° 
td. Tau, en un. Hwan; the stump of a tree, 

St BAAR (i shi’ t’au kwat, chiit,. Shi tau kuh 


Blonde, a person of a very fair complexion with 
light hair and light blue eyes, =e 人 ‘mi yan. 
Mei jn, EE an 42 SE WHOL tel, plein 
kam fat, ts’eng ‘ngin chi ‘ni. Tsih peh mien 
ae a Dance DEL si ‘cho chai. Tst chi: kin fah ts ‘ing yen chi ni. 

- Sram ee 得 : 碑 ngoi shek,. Ngdi shih, | Blond-lace #% § is & sz tai. Sz tai. 
ve ki. Ki, £4 w€ ngoi’ ki. Ngai a Blood fy hit,. ‘Hiueh, ¥a dong. Hwa ing; blood and 
a to stop up, JE 住 suk chi’. Seh chu, ffl HE} breath, tf Sa $4 hit, hf’. Hiueh ki, 4% fp ,wing 


‘cho ngoi’. Tst ngai, tabeL Jan ‘cho. Lan tsa, £' wai. Yung wei; man’s blood is his Pat and his 


‘yung. Yung, fi chéung’. Chang; to block up ， breath his. protection, .if their circulation . 7 
the road, a 住 路 sak, chit 18! Sch cli la, Be ay the viscera do not act, A Vin #3 ae 
7 ‘yung to”. Yung tau, HE FE Sa P¥ ‘yung sak, Sa hid A pe fay 不 行 ， Tr fie AST yan { hit pos 


to 1d. Yung sch téu Ii. 

Block-house 本 fe muk, uk, Muh uh, A 2H fe 
muk, ka’ uk,. Muh kia uh. 

Block- like, stupid, Bade ， ii ‘ch’un. YU ch’un, SiH | 
tun’ chit, Tun chueh, (B44 wan’ ‘iin. Hwan | 
tw’in, fii RG pa? lai’, WA Ay) wan ‘kang. Hwan 
kang. 

Block-printing, a mode of printing from engraved 
wooden blocks, 4g FjJ ‘pan yan’. Pan yin, } 木 

PX Ef] SE yung’ muk, ‘pan yan’ shi. Yung muh 
“pan yin shu. 

Block-tin, pure and unwrought tin, as it comes from 
the foundry, =} £5 ‘tau sek,. Tau sih, ft $5 fa 
sek. Hwa seh. 

Blockade, the shutting up of a placc, by surround- 
ing it with hostile troops or ships, #} YE fung 
‘kong. Fung kidng, 封 洪 者 fung ‘kong ‘ché. 
Fung kidng ché, 封 海口 各 fung ‘hoi ‘hau ‘ché. 

~ Fung hai k’au ché. 

Blockade, to shut up a place by troops or ships, #} 
wx fung ‘kong. Fung kidng: to blockade a town, - 


wing, ‘i hf wai wai’, wing wai’ pat, hang, “ng 
tsong” pat, 也 ung. Jin i hiueh wei yung, i k’i wei 
Wel, yung wei pub hang, wi tsdng pub t’ung; 
blood is divided into ged and white, warm and 


cold, ff 47 AT EI HEHE SN) hit ‘yau hung pak, 
hon it, chi pit, Hiueh ya hung peh han jeh 


chi pieh ; kindred, [Rl i AK tung hit, mak,. 
T’ung hiueh meh, 一 Biz Hb yat, mak, 。 chi ts’an. 
Yih meh chi ts’ in, fal fr < 派 vung hit, chi 
p’a’. T’ung hiueh chi p’i, fay Ay tung kwat, 
yuk,. Tung kuh juh; kinsmen of the whole 
blood, 同 支 派 的 tung chi p’di tik,. T’ung chi 
p’ai tih, fa] Ac ope , t? ung . ké ké ; kinsmen of half 


blood, 4} Heng ‘fan chi p’ai tik. Fan chi p’ai 
tih, 4h ¥& We. fan chi p’a? ‘ché. Fan chi p’éi 


ché; blood vessels, In BK €f but, mak, ‘kun. 
Hiveh meh kwan, #% At king mak,. King meh; 


capillary blood vessels, 4H 4% fy eS ami sz hit, 
‘kin. Wi sz hiueh kwdn; arterial blood, BRIK 
viv mak, hit,. T’idu meh hiueh, BRAKES Fp ie 
mak, ‘kun hit. Tiau meh kwén hiveh, XT ffl 


Wise 


WLO 


“Thing hiit . Hung hiueh ; venous blood, 4 7 | Blood-baptism <2 es hit, chi tsam’ ‘lai. Hiueh 


Jam Kun hit,. Lan kwan hiueh, ji Alle ian ait 


Lin hiueh ; circulation of the blood, Tl 2 si sik Ue 


hit, chi tung wan’. Hiueh chi t’?ung yun, rittt 
Z 有 周 a hiit, chi chau wan’. eras chi chau 
yun ; blood settled in a bruise, YE fiy ‘sz hiit,. Sz 
hiueh, FA fy W hit, Ya hiueh; coagulated blood, 
Jat. kuk, hiit,. Kiuh hiueh; to let blood, #¥ jiq 
fong hiit,. Fang hiueh, 7!] fy tid hiit,. Tidu hiueh; 


to stop the blood, [f [iq ‘chi hit, Chi hiueh; of 


a ey blood *, 51 ¥H ,wong ts’an. Hwang ts’in, 
国家 kwok, ka. ‘Kw oh kid, 天 潢 tin wong. Tien 
hwang, “2% = 室 tsung shat . Tsung shih, ©: Fa Sas tae 
wong tsung shat,. Hwang tsung shih, FA 族 
‘wong tsuk,. Hwang tsuh, 御 fie we tsuk,. Yu tsuh, 

天 潢 宗 = Wie tin wong tsung py 47. Tien hw Ang 
tsung p’al; of royal bood, 王家 wong ka. Wane 
kid, -F 38 .wong shat,. Wang alii; ae oe wong 
tsung. Wang tsung; those of imperial blood in 
the direct line arom Hientsu Siuen hwang ti 
belong to the 5? 室 and wear yellow girdles; 

those descended from his uncles and brothers be- 
long to the Ghioro (4 4) branch and wear a 


red girdle, f Gui EL ir AS TG eM Tay, 


fi HLH ZK HG AI a ea eh ahs ‘hin ‘ts sun ， 


wong tai ‘pin chi iti aa shat, cl’uk, kam | 
wong tai’, pak, shuk hing tai chi ‘chi wal kok, ! 


do ch’uk, jung tar’. 
pwan chi wei tsung shih shuh kin hwang tai, 
308 shuh hiung ti chi chi wei os lo shuh ‘bung 

; princes of imperial blood, 1 子 wong ts, 


Hing tsz, 证 带子 wong tai ‘tsz. wing t tai 


; princesses of imperial. blood, AX ee ine 


and Kung chu; of honorable birth, {'¢ 32 wai’ | Blood- hound, ¢ 


ka. Kwei kid, AF Ae kung ‘tsz ka. Kung tsz 
kid, {i--F shai’ ‘tsz. Shi tsz, 世家 ”Shai kd. Shi 
kid; to breed ill blood, 生 2 $: St shang ndo® hf. 
Sang nu k’i, 4 #28 shang iin’ han’. Sang yuen | 


Blood- ad dyed with blood, Ie 


Hien tsa siuen hwang ti Blood-guilty, 


chi tsin li; a name given to the martyrdom of 
those who had not been baptized, Fe 48 BE ne itn 
SMV % 92 eK AES AAS Be mt 
‘ling ‘sai ‘lai f wai’ Yési chi meng shau ‘sz 
ché cling wai ‘ling hit, chi tsam’ ‘lai. Wi 
ling si li rh wei Yéstt me ming shau sz ché ch’ing 
wel ling hiueh chi tsin If. 


Blood-bespotted, spotted with blood, YJ gy Ba oe *i 


hit, ‘tim ké, YL fy SA MA i hut, tim 


hiuch tien kwo. 


Blood-brother, brother by blood from the same par- 


ents, 71] 见 ts’an hing. Ts’in hiung, 胞 5f pau 
suing. Pau hiung. 


Blood-colored, having the color of blood, (iq f4 hat, 


shik,. Hiueh sih. 


Blood-consuming, wasting the blood, 2 fy fai hit,. 


Fi hiueh. 


Blood-drunk, drunk with blood, py 朴 hit, tsui’. 


Hiueb tsul. 
hit, “im. Hiueh 


yen, 4 YJ Ti ‘fm “{ hit,. Yen i hiueh. 


Blood-flower, haemanthus, 4TH ZR; hung ts'z ki. 


Hung ts2 ku. 


Blond -euiltiness, the guilt or crime of shedding 


blood, #¥ A JF shat, van chi tsti*, Shah jin 
chi tsui ff tik BA IM. lau md Au chi hit,. 
cuilty of murder, “ba ao hung ‘shau. 
Hiung shau. 


Blood-hot, warm as blood in its natural temperature, 


Mm PE Ht hit, sing’ chi it,, Hiueh sing chi jeh， 
Wr Ui < H cA hit, chi it, Ja hiueh chi jeh, ff] 
Pupye hit, it, ke. 

#i li 23 tam hit, chi ‘kau. T’in 
hiueh chi ene a person who thirsts for blood, 
YE = hung ‘shau. Hiung shau. 


Blood-letter, a phicbotomist, # ff] 4 fong’ hit, 


ché. Fang hiueh ché, #X ff of tong’ hit, ké’. 


han; my blood was up, 我 发 K KK ‘ngo fat. tai | Blood-letting 放 py fong hit,. Fang hiueh. 
nd’. Wo féh ta nu, 25 RL (2 it fit, hung tid | Blood- marked, marked with blood, 血 #4 9BE hit, 


min’. Fih hung t’idu mien; cold blood, hy y AW AS 


‘tin ke. 有 fi! HE ‘yau hiit, ‘tim. Ya hiueh tien. 


‘hd ‘tam teng’. “Hau tan ting, [ij] 54 .kong * yung. Blood-red, red as hoc, lm. aa hit, hung. Hiueh 


Kang yung ; hot blood or temper, 火 ， | 生 ‘fo sing’. | 
Ho sing, Ri 性 lit, sing’. 


rag Kih sing; man’s lites is in his Blood: 八 Z| 
生命 六 在 fit 内 Jan 。 chi shang meng tsoi* hiit, | 


hung. 


Lieh sing, = 性 Kup, ' Blood-shed, the shedding of blood, yg A fi Jau yan 


hit,. Lid jin hiueh; slaughter, AC FX tai? shat. 
Ta shah. 


noi’. ae chi sang ming tii hiueh niu; to shed | Blood- shedder, one who sheds blood, }f == hung 


blood, 5 ean tau yan chi hit, Lid jin chi 


‘shau. Hiung shau. 


hiueh, #F 人 shat, yan. Shih j jin; to shed one’s Blood-she dding, the crime of shedding blood, yg 人 


own blood for some good cause, 相 躯 kin k’i 
Kiuen k’i, 检 已 2 it ‘shé ‘ki chi hiit,. Shié ki | 
chi hiueh ; the juice of any thing 5， 汗 chap, 5 


the blood of the grape, 41j 4¢j-F- 之 汗 po vo ‘ts 
chichap,. P’t t’4u tsz chi chih; to weep blood, ¥ VIL 


Ziq. dau yan chi hit, Lit jin chi hiueh, 做 多 
$ ts hung ‘shau. Tso hiung shau. 


Blood-shot, red and inflamed DY a turgid state of 


the bloodvessels, 混 fq] wan’ hit,. Hwan hiueh, 
省 mnt chai’ hiit,. Chi hiueh ; blood- shot eyes, {ft 


a yap, hit,. Kih hiueh ; re written in blood! 1 mgin bung. Yen hung, 34 AR it, ‘ngaén. 
(at the last extremity), ir iF hit, shi. Hiueh | Blood- sized, smeared with blood, ¥% ft 的 ， t’d hit, 


shu ; blood and matter, 县 IM. ， nung hiit,. 


= 和 钦定 大 清 会 典 


tik. T’G hiueh sih. 


Blood-spilling, shedding blood, 流 和 Lau hit,. Lid 


hiueh, 


BLU (208) BLO 
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Blood-spitter, one who spits blood, af fy Fy to hit, | Bloody- faced, having a bloody face, 5¢, fy hung 


‘ché. T’d hiueh ché. min’. Hiung mien, 4 相 ok, séung’. Negoh 
Blood-stained, stained with blood, fy Ge At; hit, “im; — sing. | 


tik, Hiueh yen tih; guilty of murder, Yi 手 | Bloody-flux, dysentery, Jnj $j) o lf. O li, FM ge it 
hung ‘shau. Hiung shau. | ching’. Li ching. 

Blood-stone it 4 hit, shek,. Hiueh shih. -Bloody-minded, having a ferocious disposition, Vie 

Blood-sucker, any animal that sucks blood, I fm 性 的 hung sing’ tik. Hiung sing tih, bf 5a 
chiit, hit, “ché. Chueh hiueh ché; a leech, 后 ys | hung ok,. Hiung ngoh, A XD OE Jong sam 

ngau KL Niu k’i, aK Yep ‘shui chat,. Shwui chih, | ke; inelmed to shed blood, US A hd’ shit, Héu 
tH ray ki ‘nd, WR HE on ag ki. Wi hut ; the horse’ — shah. 

ditto, Ve Bea RE ‘ma wong k’i. Ma hwiing k’i; al Bloody-red, having the color of blood, ff] #1 hit, 
cruel man, BE ZIHE K ts dan ‘yan k@? yan, bu ye. dung. Hiueh hung. 

chung po’. Hiung piu, yd ee hung hon?, liung , Bloody- sweat, a sweat, accompanied by the discharge 
hin; a murderer, Wi =F hung ‘chau. ITiung shaw. of blood, YF IM 4 hon’ hiit, ‘ché. Han hiueh ché; 

Btood-swelled, swelled with blood, fi ae 的 hiit 7 the sweating sickness, ¥F 症 hon’ ching’. Han 
‘chung tik,. Hiueh chung tih. ching. 

Blood- thirstiness, thirst for shedding blood, Ika 条 Bloodying, staining with blood, Zé ‘im hit,. Yen 
shi* shat,. Shi shah, RF He ho’ shit, Hain shah. '  hiueh. 

Blood- thirsty, desirous to shed blood, 好 条 hu shat,.; Bloom, a blossom, #£ fa. Hwa; the opening of 
Hau shih, # # 人 tm shit, yan. in shah| fowers in general, 76 < PA 2% £4 chi hoi ‘ché. 
jin. _ Hwa chi kai ché, 7 CRA fa chi fong ‘ché. 

Blood-vessel fq, 签 hiit, ‘kin. Hiueh kwén, fi fj. ILwa chi fang ché, 花 之 发 者 fa chi fat, ‘ché. 
hiit, kan. flineh kin, 经 脉 king mak,. Ring | Hwa chi fah ché; the bloom of youth, 少年 Ae 
meh. — He shiv’ nin chi ying wd. Shdu nien chi 

Blood-warm, warm as blood, fy PE < BY hiit, sing ying hwa; the bloom of life, 年 ying nin. 
chi ‘niin. Iliueh sing chi nwdn; luke warm, {ff | Ying nien, 4 94 Fy BX shang hi fong shing’. 
wan.’ Wan, jf 利 wan wo. Wan ho. | Sang k’f fang shing; the blue color upon plums 

Blood-w ite, a fine as a composition for the shed- | and grapes when newly gathered, -F- — #} ‘kwo 
ding of blood, 7¢ #7 4 fa dhung ngan. Hwa} tsz chi ‘fan. Ko tsz chi fan. 
hung yin, 花 f& hung. Hwa hune. Bloom, to yield blossoms, 并 花 hoi f4. K’Ai hw4, 

Blood-wood, log-w ood， 全 AC sa muk,. Sti muh. 放 花 fong fi. Fang hwa, 发 花 fit, fa. Fah 

Bloodily, cruelly, BRAY ts’An ‘ yan tik ， Ts’an j jin hwa; the opening of the bud, a ke ij fa ‘ch’ 
tih, Je PS ts’ai ‘ts’Am. TSi ten hoi. Hwé ch’t k’di, 吐 花 tm fa. TO hwé, abv 

Bloodiness, the state of being bloody, We fT ‘min | ay fi. T’a hwa, f= ae ‘p’Ui om P’ei lui, 46 起 
hiit,, Mwan hiueh ; disposition to shed blood, ff 手册 f4 ‘hi ‘shau hoi. Hwa ki shau k’ai; in 
Re shi shat,. Shi shah, UF jung ‘shan. liung full blossom, 7% BH 4) 3% f4 hoi to’ taw. Hwa 
shau. k’Ai tau tau, FE RA BS fa hoi to ts’An’ lén’. 

Bloodless, without blood, #& fy mo hiit,. Hwa k’di tau ts’dn lin, 76 BX BY fa shing® hoi. 
hiueh, fi aut 的 amo hit, tik. Wi hiueh tih; iwaé shing k’éi; ina state of healthful, growing 
dead, 死 J sz did. liu; ‘without shedding. vouth and vigor, fa 4E ying shang. Ying sang, 
of blood, 未 ee ff mi dau hit, Wi lid hiueh, | 庆生 之 时 .ying shang chi shi. Ying sang chi 
Fc 4 iy mi ‘shé hiit,. Wi 1 hiaeh: > without shi. 
spirit or activity, $2 Fj shui yéuk,. Shwai yoh, | Blooming 
SHE TT Sq, md hiit, hi. Wu hiuch k’i, FE 55 a3 shin| 
yéuk,. ‘Shan joh. | 

Bloodlessly, without bloodshed, 10% ff 检 mo hiit,' : 
‘shé. WU hiueh shi. 
Bloody, stained with blood, Zt gy ‘im hit,. Yen 


Wu! 


, opening in blossoms, 开花 .hoi fa. oy 
hwa, 放 化 fong fa. Fang hwa, a 花 fat, 

Fah hwa, GF £2 25 sun wong. Siun hwang, nt _ 
vo fa. Ta hw; flow ering, 3 wa. Hwa, tps He 
‘ying wd. Ying hw4; blooming in health, 4+ 健 
chong’ kin’. Chwing kien， 少 yt shiu chong’. 


hiueh, fi] v4 的 hiit, are tik. Hiueh chen tih, | 
itis fe wy hiit, “im ke > eruel, 残 ZJ, ts’dn ‘van. | 
sn jin, yin an hung ‘mang. ltiung mang ! 
J& hung po. Hane pau; a bloody battle. ie 
ra hiit, chin’, Hiueh chen, 7K Ff ta? shat, Tr: 
shah ; a bloody fellow, a =p hung ‘shau. Hiung 
3 hloody affair, wae my FES hung hon Ke | 


» oe Tih oie hy hung ‘mang k@ sz.’ 
re hs having cruel eyes, ie HR AY jung: 


ké’, 


~ Chwdng mwiin shin hwa; 


‘ngdn tik,. Hiung yen tib, 52 AR % hung mein | Bl 


Shiu. chwiing ; showi ing the freshness of youth, 
英 生 ying shang. Ying sang; ornamented with 
flowers, YE Wy 身 花 chong ‘min shan fa. 
blooming and gay, XT 
XT Sk Pal hung hung luk, luk Hung hung huh 
luh, 其 tt Xe oe fa fi luk, huk.. lw hs luh 


luh. 


‘Bloomingly, in a blooming manner, HE ME wa in. 
Hwa jen, fy £4 fa yuk,. Fa yuh. 

oomy, flowery, 3 fy ， wa tik, Hwa tih, $E0pE .wh 
ké; flourishing with the vigor of youth, FR EE 


BLO 


ying shang. Ying sang, Yt 分 chong’ kin 

Chwing kien, Ht }. chong’ shine’. Chwang 
shing ; bioomy beauties, A> iit ra 女 shit’ 
chi ‘ni. Shau lf chi ni, fr Ze Ae wa mai 


ke ‘ni. Hwa mei [的 ] tih nit, 人 让 shite nei’. | 


Shau i. 
ee the flower of a sae 花 fa. Hwa, 2 . fa. 


Hwa, A fi. Hwa; the blossom of trees, 木 苍 Bloteh, to blacken, Ze JB ‘im At. 


muk, fa. Muh hwa; the blossom of grasses, FR 
kit, K’idu, 75 aie Siu; alas! some blades 
spring, but do not blossom; some blossom, but 


do not bear fruit, et tin By A BR, I if 
KL ARK amit d pat, sau’ ‘ché ‘yau “4 fd, 


saw d pat, shat, ‘ché vau fa. Midu rh puh SIU ， 
ché yu i fa, sid ‘rh b puh shih ché yuifu; stamina 
of a blossom, 花 (& fa *yui. Hwé jui; blossoms 
falling off, 花 凋 fa tid. Hwa tidu, TE fai tsé. 
Hwa sig, AG ie fa 3°. Hwa sié, 7% 7% fa lok,. 
Hw& loh blossoms every where, IE IE SOI HE 
ch’ ch’? do hai’ fa. Chu ch’ ti hi hwé, 3% 
RAE ‘min ch’? sh? fi. Mwan ch’t shi hwa; 
wine blossoms, 洒 Bh ‘tsau ché. Tsiti cha. 
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Blotted, stained, 4th iy 过 ‘tim wv kwo 


BLO 


yuk.,. Wa juh; ablemish, 4 fy JK “yau chak, 
ch’. Yu tseh ch’d. 


lai? Blotch, a pustule upon the skin, #77 p ‘aw. Pau, 者 


He fi. TF it, tuk, nap, tsa » $7 ‘sid lau. Sidu 
lia; wine oie ‘Sy ss ER 。 cha. Cha, ite ‘tsau cha, 
Tsid cha, Af wy Ye 。 chit sha pr. Chia sha pi, #4 
Wt ip. ‘tsau cha pf. Tsit cha pi. 

Yen wi, Qe 5 


‘im wd. Yen wu, Ze 4 ‘im hak. Yen heh. 


Blote, to dr y and smoke, 重 we fan kon. Hiun kan, 


iH ts'au Ts’id. 


Bloted, smoked and dried, hy 8 fan kwo kon’. 


Iiun kwo kan, 7 Wh ts’au kwo’. TSi kwo. 
Tien wu 
kwo; erased, 涂 杯 温 Ta moh 


kwo. 


it 0 mit, kwo. 


Blotter, a waste book, Ef i 部 to po’. Ts’du ba 个 
at Bb th tang kf ‘ts’d 


po. Tang ki ts’4u pu, 9 
att Bf ah yat, ki ‘ts’O po. Jib ki ts’du pu; ditto 
a book consisting of blotting paper, Naas shuk, 
mak, Do Shuh meh pu, re 4 (?) Gh amin ‘chi 
po. ‘Mien chi pu. 


Blossom, to bloom, fi} {/ hoi f4. K’di hwd, #* ¢£ | Blotting, spotting with ink, #7 j@ ‘té ‘nan, #4 FF 


fong fa. Fang hwa, “8 dE fat, fa. Fah hwa, pf 
花 t yy fi. Ta hwa, 66175 hom ‘tam. Hén tan ; | 
the blossom opening, £4 ‘hom. Han, fj 4 .hoi 


‘tim 4. Tien wi; blotting out, oF 林 :9 sae 
Ta moh, 4K mit, hiv’. Moh k’ it; staining, 7% 
沪 “im a. Yen wi. 


Five 


‘hom. K’di hin; to flourish and prosper, HE AW Blottingly, by blotting, *". Wh #8 ‘tim ‘kom yéung’. 


wong’ séung’. Wang sidng, 基 成 mau shing*. 


Mau shing, “i 发 ， hing fat,. 


blossom and fall off, and nobody sees it i.e., aman | Blowse, 


Tien kan yang. 


Hing fah ; fowers Blouse, i a light, loose garment, resembling a frock- 


coat, FR #2. fan sham. Kwan san. 


prospers and perishes unobserved by the world, | Blow, the act of striking, +7 Ay ‘ta ‘ché. Td ché; a 


abate eA KL fa hoi f lok, md yan kin’. ! 
Hwé k’di hwa loh aa jin kien. | 
| 


Blossoming, putting forth flowers, FA 花 hoi fa. 


K’ai hwa. 
Blot, to spot with ink, ¥4 ‘tim. Tien, #772 ‘td ‘nan, | 
mA yR ‘tim a. Tien wi, #4 YR ‘ching Au. Ching 
wi, 47 Bh BS 9K ‘ta ‘tim mak, ‘shui, #8 7% 
IK rg lok, mak, ‘shui. Tih loh meh shwui, {HA 
ras BH ‘pi mak, ‘tim ‘nan,; to blot out, to obli- 
terate, Bek bb mat,. T’a moh, BAH! ‘tim ch’ut,. ' 
Tien ch’uh, 除 去 ， lp 站 h®. Ch’d k’t , 去 ii 
K’i; to erase, 刮 去 ‘kwat, hi’. Kw4h Ki, AW 
shan hi’. Shan k’i, fh) fj shan scuk,. Shan 
sioh ; to obliterate and correct, 删 Bx Shan ‘koi. | 
Shin kéi, Ye PK Vd ‘koi. Ta kdi, PK FH] ‘koi! 
séuk. Kai sioh; to oblitarate and add a new 
character, PREY tim ‘koi. Tien kai, HZ vo 

. Ti yueh; to cancel, HK 去 mit, hiv. Moh: 
oe, to disgrace, ¥F Is 区 yuk,. Wu juh ; blot 
out all mine iniquities, 涂抹 我 名 Ay t’d mit, , NEO, 
hin. T’G moh wo k’ien; to blot a man’s reputa- | 
tion, Vy Re yuk, Shing meng. Wit jul 
shing ming. 
Blot, a spot or stain on paper, #4 ‘tim mak,. Tien 
meh, £3 #4 v1 ‘tim. Wu tien; a spot im reputa- 
tion, YF a a meng. Wu ming » be 和 ch’au’! 
meng. Chb’au ming, AA BA 方 各 ‘yau tim’ fong 
jmeng. Yu tien fang ming; a disgrace, yy is ， tt 


| 


blow with the fist, — 48 yat kim，Yih k’iuen, 


— 4 Wh & yat, kin chung kwo hiv. Yih 
k’iuen chung kwo k’ a, —#B oy yat, k’iin. Ta 
yib k’iuen, ‘B F — f% Kin ‘shau vat, chat . 
K’iuen shau yih chih; a blow with the flat hand, 
— FX] yat, kwdk,, — [§, yat, pd. Yih pa, 一 
yat, ‘chéung. Yih chang; a blow of the bamboo, 
一 板 yat ‘pan. Yih pan, — #} yat kwan’. Yib 
kwan, — yat, chéung’. Yih chang; three 
blows of the bamboo will break the skin, = 板 
47 Bd BE sain ‘pan ‘ta hoi pi. San pan th, k’di 
pi; give him thirty blows, t= =a i chéung’ sim 
shap,. Chang san shih, #7 = 4- ta sim shah . 
Ta sin shih; give him one blow, 打 一 中 ‘ta yat, 
‘ha. TA yih hid; to exchange blows, 2 4 ， kau 


k’iin. Kidu k’iuen, BAS EPA kau kin chang 


tau. Kidu k’iuen tsang tau, 7 4 相 打 hung 
kin Seung ‘ta. K’ung kiuen siang ti; from 
words it came to blows, 4,3 #% 4) sin m&? haw 
‘td. Sien mg hau t&; to come to blows, 4] =F sf 
打 yuk, ‘shau ta? ‘ta. Yuh shau tui ta, Bf => dg 
打 tung’ ‘shau séung ‘ta. Tung shau siang ta; 
the fatal blow, qi fy ‘cham ‘shau. Clin shau ; 
the head was cut off at a single blow, — JJ if}; 
pf, vat, td ‘cham f’au. Yih téu chan t’au, — 
JJ ply EQ yat to ‘lénng tiin’ Yih tau lidne 
twini a fatal blow, —- 47 3% GF yat, ‘ta ch? 
meng’, — OP 47 8B yat, ‘ha ‘ta wai, — ve *4 


BLO 


起 yat hok, ‘14 ‘hi; to break a blow, dis is 
‘tong kak,, Tang keh; ‘a severe blow, 好 : ri: 158 
之 事 ‘ho ts'ai ‘ts’4m chi sz’. Hau ts’i ts’’an chi 
sz, ZE 天 之 Wy kau kawan chi sz. Kidu kwan 
chi sz, Bi SE i hak, ‘ S7, chi tiin. Hih sz chi 
— he gave hint a severe blow, 47 {4 2e [UY] ‘ta 
ii i kau 。 kwan. Ta ku kidu kwan; at a blow, 


Pat sip, shi. Shah shi, 实 Yk tat, in. Tuh j jen; : 


a sudden calamity, Senko Ht sp, shi chi wan’. 
Shéh shi chi wan; 
single blow, — mH ify We yat chin’ f shing’. Yih 
chen rh shing; a fly-blow, +h is ying 
Ying ch’un, jay HX ie o ch’un ‘tim. 
Blow (pret. blew; pp. blow n), to make a current of 
air， .ch’ui. Ch’ ui, JR cl’ur. Ch’ui, 吹 氟 .hui 
h?. Ch’ui kz re ig cl’ui ‘ch’un. Ch’ui ch’un, 
re LA ch’ui pit, Ch’ui pich, fy hap. 
yuk. Yuh, piy pan’. 
hi. Hii hi, rep chui vit. Clrui ie 
#1 Sq ‘t’au hi’; to blow as the wind, pil AR dung 
chia Fung ch’ui; to blow a gale of wind, 4J Jit | 
ae té fung ki’. Ta fung as FJ DK Jal ‘ta por 
fung. TA pau fung, 
Fung t&tsoh, #7 }el 36 ‘ta fung po”. Ta fung 
pau; it blows, J 作 fung tsok,. Fung tsoh; 
blow over, Px 39 .ch ul kwo’. Ch’ui kwo ; to — 
away wihoat effect, re so HE BY OE ch’ui kwo’ 
mo ,au tsik，Ch ul 全 wu lin tsih, VY tk sv 
sin’. Sz sin, 3) J kwo’ ‘lid. Kwo lidu; to blow 
up, as gunpowder, #é jf pku sadn’. Pau skn ; to 
blossom, fj 花 jhoi fa. K’ai hwa. 


Blow, to drive by a current of air, me ch ui Chui; | 


to blow the flute, PRG ch’ui tek . Ch’ui tih, py 
第 ch’ui sid. Ch’ui sidu, PALS £ hui chi. Ch’ui, 
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he cained 和 证- victory by a 


“ch’un. | 


Blow, a blossom, 万 fa. 
Hidh, Xf 
Pin, 响 hii. Hi; to blow Blowpipe, a; We K fj chu fo t’ung. Ch'ui ho 
gently, 4 PR yau chu. Jau ch? uu, 隐 A hit: 
ATP Al Jj Blower, one who blows, Wr 洗 "hui ‘ché. Ch’ui 
pe sai’ sai lik, ch’ui. Si si lih ch’ui; to pee , 
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‘fo. Ch’ui ho, PE p’ar. P’ai, 5 hop,. Hoh; to 
blow ap or into the air, pe 起 .ch’ui ‘hi. Chui 
li, F Dh fat. Llwuh; to blow up ‘flesh, PR 腊肉 
¢Wui chéune’ yuk, Ch’ui chang juh, A p’at.. 
P， ih; to be Nae about by ee wind, BY yeung. 
Vane: blown over the seas, "| 洋 p’id yéung. 
Pidu yang, 8A 海 Pi ‘hoi. P’idu hai; to puff 
and blow, pik bit wR chan’ chan’ ch’ui Jai. Chin 
chin ch’ul [来 | lai; what wind has blown you 
here to-day AH 世 Sh LPR Bewe kam yat, 
mat, *yé fung “oh ui ‘ni Jai ni, A HE Pk Hh 
=| a kam yat, ‘tsam fung ch’ui § ni td’ ‘ts’z. Kin 
jih tsane fung ch’ui ni tau ts’z; to burst, #& 散 
paw san’. Pau sin ; to blow one’s fingers, pi] 手 
dio ‘shau. Llo shau. 

liwa; a gale of wind, 大 
Jpl tai? dung. Ta fun, 


Vung, /这 入 tang ch’u. Tang ch’ui. 


che; a fender or plate of iron used to increase the 
draft of achinney, Jl Jyj fung shin’. Fung shen; 
an organ blower, g48 44 ‘ch’di k’am ‘ché. Ch’ai 
k’in che. 


风 大 作 fung tai’ tsok,. Blowing, making a current of air, PR ch ui Ch’ui; 


breathing quick, BAP $y p’aw he. “Pin ki; inflat- 
ing, PRIME ch’ui chéung’. Ch’ui chang; impelling 
by wind, pr clvui hiv. Ch’ul ka; sounding a 
wind instrument, BRAG ee ch’ui ngok, hf’. Ch’ui 
yoh k’i. 


Blowing, the act of blowing， 吹 省 .ch’ui ‘ché. Chui 


ché. 


Blown, blown by the wind, py .ch’uikwo’. Chui 


kwo; inflated, mR ch’ui chéung’ kwo’. Ch’ui 
chang kwo; ditto as a blossom, 开 过 花 hoi kwo’ 
fii. Ke’ ai kwo hwa. 


ch’i; to blow the sumpitan, FOS ral ， ch’ ui tung. - Blow se, a licht loose garment, FF #% 
Ch’ui t’ung; to blow the trumpet, HRIE A ch’ui | Kwan sin. 

hd’ tung. Ch’ui hau t’ung; to blow the hora:  Blowze, a ruddy, fat-faced woman, }#f 4S Bz ts’d 
ay 角 ， ch’ui kok,. Ch’ui koh ; to blow Ue alarm, | tsuk, Do， TS sith p’o. 

AS Bie K ‘king hak, yan. King hih j Jin, pe Ge ff Blow Ly, ruddy-faced, 47 rong . dhung min’ tik,. Hung 
ch’ui ho kok,. Ch’ui hu koh, PRL cv ui ts’au.; mien tih, x7 yo hung min? ke 

Ch’ui ts’ii; to deposit eggs, as fie s， 下 py 二 ha Blubber, the fat of w hales and other large animals, 
ch’un. Hid ch un， RD pee o cl’un; to form Wels, fis ah ing yau. K’ing yu; a sea-blubber, the 
bles by blowing, rr rt ， ch’ui Diu op pdu;! medusa, 7X #f ‘shui ‘md. Shwui mu, 海 ‘hoi 
to blow the nose, #2 im iy Sang” pi, Pe oe * sang! chit, Udi cheh, ff hye ‘hoi she. Hai shié; the 
pt,  & yp hiv pf tar’. Ka pi t’i, i. ‘vau. | dried skin of the blubber fish, {fF KE chit, pi. 
Yu; to blow out the candle, py £1 NY Be chi Cheh p’i. 

sik, lap, chuk,. Ch’ui sii lah chub, pre 息 a BN 名 Blubber，to weep in such a manner as to swell the 
ch’ ui ui lap, chuk. Cul wu lah chuh, Te HRS checks, x Re on huk, ‘chung min’. Kuh chung 
ae ch’ui hak, tang ‘fo. Ch’wi lich tang ho; to mien, PLA We ffi han’ ‘chung mi Han chung 
blow glass, pr Be a ch ui po Ji. Ch’ui po li; to mien. 

blow away, rr ch’ ui hiv’. Ch’ui k’ii, whe ii | Blubbered, swelled, 用 “chung. Chung, }hfropse ‘chung 
ch’ui san’. Ci sin; to blow down, 吹 倒 cl’ui, ke ei 3h ‘chung kwo’. Chung kwo. 

td. Ch’ui tau; to blow : PRB ch’ui: ie Ch’ UL Bludgeon, a short stick with one end loaded, or 
loh ; to blow off a ship, # anes ‘ta che 下 shin. thicker and heavier than and used as an offensive 
hi’. Ta chih ch’uen k’ 4 fe blow a bladder, we weapon, 但 pyr Ra Ae tin tau pin kon. Yuen 


有 JEP Hit cWui chéung pong kwong. Clu 了 The latter gr ae er 


though often used even by teachers, does 
chany pang kwang; to blow the fire, whee cl’ul! not convey the meaning intended; hence should not be used. 


fan sham. 
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tau pien kén, 7 58 棍 ,in tau kwan， Yuen| ‘ni. Hioh wan chi ni, % 7H man ts'9i 

tau kwan, 大 5A Aft tai’ it au kwan’. TA t’au chi ‘ni. Wan ts’di chi nit. 

kwan. Blue-throat, a bird with a tawny breast, FES taéuk, 
Blue # Jam. Lan; light azure blue, 玉 BE yuk,; meng. Tsioh ming. 

- Yub lan, hy i te nin’ Jam. Nun lan; light Blue-veined, having blue veins or streaks, 

blue, Wee © ‘ts’in lam. Ts’ien lin; azure blue, 天 J4m kan tik,. Lin kin tih, Be BIOPL lém sin’ ké, 

青 ， t'in ts’eng. Tien ts’ ing; sky blue, = 7 sim 起 雯 ie PAT ‘hi jdm sin’. K’f lan sien. 

ts'eng. San ts’ ing; pure blue, = FW ts’eng. Blue vitriol, sulplate of copper, BA 3 ‘tim fan. 

Bh ts" ing; deep blue, 元 Ail in 。 ts'eng. Yuen| Tin fin, # % lim shek,. Ldn shih. 

”ta'ing; Prussian blue, 洋 gic .yéung tin’. Yang: Blueness, the quality of being blue, #53) J4m ‘ché. 
tien, 7# FF yéung ts’eng. Yang ts’ing; ultra! L&n ché; a blue color, a jam ‘shik.. Ln. sib, 
marine, Gh 青 fat, ts’eng. Fuh ts’ing; smalty| 75 f@ ,ts’eng shik,. Ts’ing sih. 

[smalts or smalt] blue, {j}) 5A iy fat, t’au .ts’eng. | Bluff, a high bank, presenting a steep front, jj &¥ 
Fuh t’au ts’ing; dark blue, ie iy ‘sham ts’ eng.| ‘ts’ia ik. Ts’idu pih, ff BE tiW pik. Tidu pih, 
Shin ts’ing ; blue black, 12% ‘10 lim. Lau lin; ;| 4p BE ‘k’i pik. Ki pih, py th SL wy tat, ch’ut, 
cerulean blue, 7j ise ts’eng “lam. Ts’ing l4n;a/ chi shan ‘tsui. Tuh ch’uh chi shan tsui. 
blue indigo color, £ Ba Eh dim shik. Lan sih; for- | Bluff, rough and surly, 4 fg ‘mong chong’. Mang 
eign blue, 7# & yéung Jém. Yang lin; a plant : chwang, 岗 4 ‘10 ‘mong. Li mang, 粗 pq sm 
used to dye blue. Ieatis. a ie ‘tts’>. Lain; ‘ld. Ts’h 1d, AY #H ee ‘ch’é. Kau ts’ié, r= 率 
ts’Au; the indigo dye made trom the Isatis, ici |  ‘ts’d sut,. Ts’du suh, HA FF .ts’d ‘mang. Tsa mang. 
tin* lim. Tien lan; a greenish blue, 青 蔡 ,ts’eng Bluff-bowed, having broad and flat bows, md a nee 
ts’ ong. Ts’ing ts’ang; blue jackets, 水 Gif ‘shui tun’ t’au ke. 
SZ. Shwui SZ, 本 3 兵 shui ping. Shwui ping; a Bluffness, bloatedness, ff ‘chung. Chung, i Ags 
blue ribband, 43 4% Jui shaw. Li shau, ifs: i min’ ‘chung. Mien chung; surliness, AA 容 
J4m tai’. Lan tai; blue bell, jy faze tiw chung| tsuk yung ‘ché. Ts’uh yung ché, We $e FF ok, 
f4. Tidu chung hwa; the blues ore devils),; pik, ‘ché. Ngoh pih ché. 
$e FX yau shau. Yi tsau; a blue day, [i Af | Bluffy, hav ing | bluffs, Wey BE ET ‘ts’ pik, tik, Ts’idu 
jdm yat,. Lin jih], 46 74 1% A yau shauké| pihtih， Wa # mfr ‘ts’id pik, ké’. 
yat ; to look blue upon one, If 人 nd. 上 ik ‘ai! Bluish, blue in a small degree, i 项 ‘ts’in km. 
yan m ‘shéung ‘ngiin. Ts'ien lan, #b Ap HE sé ‘shit jam. Sié shiu lan, 

Blue, to make luc: y4ike lok, lim. Loh ni tik! — Aye yat, i lam. 

‘shéung Jam. Sudng lin; to dye blue, Ge ik# ‘im Bluishness, a small degree of blue color, #6 Ap Be 
jam. Yen lan. Ay s6 ‘shia lam ché. Sid nga lan ché. 

Blue- book, a book statedly published, giving the | Blunder, to mistake grossly, We ng". we gt to 
names of all who hold offices under the United |，Tso 7 zB tai mau’. Té mid, ik oe it tdi ts’o 
States, [ 在 花 天 BIE [aX] | 4 NAS SIE [tsoi Fak’ikwok,]| Ta ts’o, #6 组 ch’ to. Ch 和 ts'o， gut Be ts’o 
jam shan ts’tin shit. Ap liwak’i kwoh] lan ng Ts’o wu, a 25 ng mau. Wi miu, 
shin ts’iuen shi, ie: ‘i £% dim shan luk. Lan] ng* chong’. Wi chwAng, ge & ts’o’ shat,. Ts'o 
shin luh; in England, the printed state- -papers, shih ; he has made a blunder, (JRE th ng? gz’. 
bound in blue covers, [在 KH, fk] BA ALG [tsor| Ta wit sz, 1B Ma. He ‘k’ii ng’ sz°; to make a blun- 
Tai Ying kw ok, | dim pd’ luk,. [Tsti Ta Ying} der 77 Pe ° yau ng’. Yu wi, 4 #F ‘yau ts’o’. Yu 
kwoh | lan pu luh, Er Ft ching” ‘ki. Ching ki, ts’o, A 5 ‘yau shat. Yu shih, Je Pe shat, ng’. 


到 


EX 7 ZR ching’ chi’ luk,. Ching chi luh. Shih wi, 有 78 ‘yau ch’d. Yu ch’ a. 
Blue-cap, a fish of the salmon kind, Jijnk ff i. ‘kau ' Blunder, mistake, Be ng. WA, g# ts’o’. Ts’0, GER 
vo’ lui. Kau tt yu lui. ts’o ng’. Ts’o wi 


Blue- eyed, having blue cy C8, HY fy ivi fy ts’ eng ‘nein | Blunderbuss, a short gun capable of holding a large 
tik, Ts’ing yen tih, 7 ffi yE ts’eng ‘ngin k@,| numberof balls, 大 A Fs tdi‘ ‘hau ‘shau ch’ung’. 
kx HE fe lim ‘nein ke. TA k’au shau ch’ung; a stupid, blundering fellow, 

Blue-haired, having hair of a blue color, iB: 毛 的 | HH BR By eng ts’d : ‘es hé. K’ing ts’du ché, FF Pe 
Jam mo tik, Lin mau tih, (7 -E "E Jam md, 7% fau ts’ > ‘ché. Fau ts’du ché, FBR EEA fau 


LOL 


ké.. isd ke yan. 
Blue-light, a blue signal light, 4 3 Jam kwong. | Blunderer, one who is 3 apt to blunders, 浮 BR ope A 
Lan peers me ws dim tang. Lin tang. fauts'o k@ yan, 47 本 lap, liin tso *yé 


Blue-peter (blue NE in the British marine, a ke; a, careless man, 0 4 王者 heng kw’ ong ‘ché. 
blue flag with a white centre used as a signal for King kw’ang ché, pay FRO 人 Jo $ mong ké’ yan, 
sailing, Dh 二 ffi. tung’ shan k’i. Tung shin k’i, weer AS ‘mong chong? tik, yan. Mang chwang 

+7 Hf. hoi dane Ki, Ws Ai hang k’i. tih jin. 

Blue-stocking, a term applied to literar y ladies, 47 | Blunder-head, a stupid fellow, Fa Zk A, a ‘ch’un 
# man mi Wan ni 公文 之 妈 hok man chi' ke yan, pq 3K BE A ‘1d ‘mong ke’ yan. 
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Blundering, mistaking grossly, #7 钳 ,hang ts’o’. 
Hang ts'o, 插 区 Hy kw’ong Be tik. Kw’ dng 
wing tih; he is always blundering, 但 BL 47 
‘k’ii_ shéung lin’ hang. K’it ching lwan hang, 
fF Bh BF ES 2 Ki ted? ‘yé ‘ts’d sut,. K’ii tso yé 
ts’4u suh. 

Blunderingly, in a blundering manner, x Bf pf} 
ES Ai tsd’ ‘yé kom’ ‘ts’d sut,. Tso yé kan ts’du 
suh. 

Blunt, having a thick edge, $f tun’. Tun, 多 t’d. 
T’du, 不 利 pat li’. Pub li; dull in understand- 
ing, FE¢h ‘ch’un tun’. Ch’un tun, #4 $4 ‘10 tun’. 
Lu tun, css #8 ‘ch’un chiit,. Ch’un chuch, 3 $ 
mgoi tun’. Ngai tun, $4 Hy tun’ mat,. Tun wuh, 
St ， itun. Yitun, Ba ch’ cht. Ch’i ch’i,, 
tH. win. Hwan, gH J wan pi. Hwan pi; | 
wanting the forms of civility, HH ts’d. Ts’, WH: 

ts’d ‘1d. TS 1a, 纸杯 的 md ai tik Wa li| 
tih, “SEF yy mo ‘lai sho’. Wi li sti, He hui 
‘J. Ch’ui ia, HE 4 ts’ tsuk,. Ts’i suh, [ff #9 
chik ‘kéu. Chih kidu, Wy in’. Yen; plain, 7 7G 
‘kong p’ong. Kiang p’ing; rude but honest, ia 
皮 chung’ pi. Chung pi, 村 Ef p’ok, shat,. P'oh 


shih, iB Hh hau’ prok . Iau p’oh, WE BF fai hi 

Hwui ha, { 4} chat, p’ok,. Chih p’oh; blunt, 
straightforward advice, §;; ngok,. Ngoh, 认识 
ngok ngok,, 7X #9 ‘kin ngok,. Kien ngoh. 

Blunt, to dull the id or point, HES #4 mo tun’. Mo 
tun. 

Blunt-witted, dull, $4 tun’. Tun, JERR ‘ch’un ngoi. 
Ch’un ngai; to repress carnal desires, Te the chat, | 
yuk,. Chih yuh, FRR HK at, yuk,. Yah yuh, gh ae | 
tun’ yuk,. Tun yuh. | 

Blunted, made blunt, 应 3 $t mo kwo tun’. Mo: 
kwo tun; repressed, AR 3f} At, kwo. Yéh kwo. | 

Blunting, making dull, fr ¢f mo tun’. Mo tun; 
repressing, fk at. Yah. 


| 
| 


| 


Bluntly, in a coarse manner, 粗 困 哑 柑 ts’d ‘mong! 


已 


‘kom y6ung'， Ts mang kan yang. 
Bluntness, want of edge, $i 74 tun’ ‘ché. Tun ché; 
coarseness of address, #H 俗 省 ts’ tsuk, ‘che. 
Ts’ suh ché; rude sincerity or plainness, tp ai 
省 pok, shat, ‘ché. P’oh shih ché, 厚 朴 者 har | 
p’ok, ché. Hau poh ché, FA Ap Zh chat, p’ok, 

‘ché. Chih p’oh che. 
Blur, a dark spot, 84 #4 hak, ‘tim. Heh tien, 3 点 | 
‘tim. Wu tien; a stain, JR HS ‘tim. Wa | 
tien; a stain on one’s reputation, YE ee i yuk,. | 
| 


Wa juh. 

Blur, to obscure by a dark spot, #4 5 ‘ching hak.,. 
Ching heh, 3% Ae ‘ching mung. Ching mung 
ae 沪 Hh ‘ching i ‘tim. Ching wu ticn; to blur 
in printing, Fs oh’ im. Ts’dn, Hee Pan , mun. : 
Pan mung, a ft a tH, ‘hon shit ng ‘yd. Kian 
shi wt yé; to cover wit! disgrace, yi i i yuk,. 
Wa juh, Hy tim’ 4. Tien wi, Hes tim’ yuk | 
Tien juh. 

Blurred, darkened, 44 3 Jf ‘ching kwo u. Ching 
kwo wi, #% sf) 4? ‘ching kwo mung. Ching 


(210) 


BLU 
kwo mung; stained, 48 38 }# ‘ching kwo 4. 


Ching kwo wu. 

Blurring, darkening, $8, ‘ching i. Ching wi, 
ae & ‘ching mung. Ching mung; staining, #% 
Ching u. Ching wi. 

Blurt, (w ith out) to utter hastily, ff Wx lin’ ngap ; 
to utter inadvertently, YA YELJH, ‘tsi sit,. Tsii sich, a 

= heng in. King yen, RB ims pat, sz f in; 
don’ t speak hastily, ## AAS mo 人 yan ， in. 

Blurting, uttering hastily, y= rg in. [ yen, ‘= 
cheng in. K’i ing yen. 

Blush, ee redden in the cheeks or face, th $I p in’ 
hung. Pien hung, @& 名 pin’ shik,. Pien sih, r 
§I fat, dhung. Fah hung, 发 KI 条 面 fat, chung 
tid min’. FAh hung t’idu mien, 报头 ‘nan ngén. 
Nan yen, PX ff ‘koi shik,. Kai sih, px 容 koi 
vung. Kai yung; to redden from a sense of shame, 


Aye. hdm sau. Han sit, ee hom sau, # 
Hi. hoi? sau. Hai sit, 基 kin’ sau. Kien 


sit, A 3 pa sau. PA sii, 见 ae an kin’ sau 
kw’ai’. Kien sii kw’ci, Fi 3 Hy kin’? sau ‘ch’. 

Kien sii cl’i, F 限 kin’ ‘ch’au. Kien ch’au, +t 
he nuk, ni. Nuh ni, PE 色 ni shik,. Nf sih， i 
Br wii ts’im. Hwai ts’An, ffl 愧 yo kw’ai’. 

Pau kw’ ei, ap Be ti? kw’a?. Tai kw’ci, #h ‘nan. 

Nan, #2 ‘nin. Nan, Het hak, t’ai. Heh t’f, 酿 
far ama ilo. Ma lo, 骨 ‘tin Tien, He ‘t’in. Tien, 
LT HEY He hung chéun@ ‘lit ‘lim. Hung chang 
lidu lien, 3 7 得 ei 面 3% 4 sau tak, ‘mun min’ 
tung hung ; to bear a blooming red color, ji] 
7 £7 min’ td? hung. Mien tai hung, 好 血 ff 
‘hd hiit, shik, ; she blushes: {2 a 色 *k’t pin’ 
shik . K’ii pien sih, [Hk 了 有 ‘ka pin’ “id ‘lim. 
K’ii pien lidu lien; they blush at each other, 相 
iii Br scung kin’ Po, ts’4m. Sidng kien p’au 
ts An， I Fi 相 FA ‘nan ngdn Seung ‘kin’, Nan 
yen siing kien, Fd 面 [sd 前 kin? min’ wai ts’am. 
Kien micn hwai ts’4n, 54 itp Ae A kin’ min! tai’ 
‘ch’au. Kien mien tai ch’au; he does not blush 
for a lie, Fe = HK Hy tai’ in pat, ts'dm. Th yen 
puh ts’an; to give a thing a soft, bright, red color, 
PEST ch’a hung. Ch’A hung, FET wk, ,hung. 
Hwah ‘hung, 4 ¥L kwo’ hung. Kwo hung. 


Blush, the red color suffusing the ‘cheeks, I <L min’ 


hung. Mien hung, G ta sau .ts’Am. Siti ts’n, 
面 an ¥T fa min’ tar hung shik . Mien tai hung 
sih ; to be red all over the face, i 2 FE ‘mun 
nin’ sau yung. Mwan mien sit yung, 9% 面 

ffi, ‘man min? kw’ai” shik ，Mw 如 mien kw’ei 


sih ; to put one to the blush, Ti A Sh ‘sz Pc 


kin’ sau. Shi jin kien sit, 4 76 FB G@ ling’ ia 
kin? ‘ch’au. Ling k’ii kien ch’au; at first blush, 


—- JI yat kin’. Yih kien, — 看 yat hon’. Yih 
' k’An; to get a blush of a thing, B43 ‘shim 
kwo muk,. Shen kwo muh, BY Ap Af ‘shim “ha 
*‘ngin. Shen hid yen; he has a blush of ano- 


ther, HH: crag iy k’i méu’ léuk, ‘ts’z t’4. Ki 


mau lioh sz t’4, 个 檬 全 他 kt ko’ yéung’ 
‘ts’z ta. 


a ee, 


BLU 


Blushfully, in a blushful- manner, 55 然 sau in. 
Sia jen, #R HH: ‘ndn in. Nan jen, A SH nuk, in. 
Nuh jen. 

Blushing, reddening in the face, %f 红 pin’ hung. 
Pien hung, 发 红 休 面 fat, hung ti min’. Fh 
hung t’i4u mien ; blushing from shame, }4 39 kin’ 
sau. Kien sit, FA $f kin’ kw’ai’. Kien kw’ei, 4y 
#% ,hom sau. Han sii; a blushing face, 378i 
fg sau ts’4m ‘mun min’. Sit ts’4n mwan mien, 
4 (El 3 Hey ‘min min’ sau ‘ch’i. Mwaén mien 
sia ch 满面 红色 ‘min min’ hung shik,. 
Mwaén mien hung sih, ff *’in. Tien, ff nik. 
Nih. 

Blushingly, in a blushing manner, fe 然 eh'f in. 
Ch’i jen. 

Blushless, unblushing, p# #234 mm shik sau, 喇 知 
ym chi ‘ch’au, 面皮 隔 带 和 min’ pi m tar 
hiit,, fHE 34 Hes md sau ‘ch’i. Wa sid chi, JP YA 
hav’ ngin. Hau yen, 面皮 厚 min’ p’i hav’. 
Mien p’i hau; impudent,  3& lb ‘mong. Li 
mang, 简  ‘k4n madn’. Kien man. 

Bluster, to be noisy, JE= kwong in. Kw’dng yen, | 
aa yy ch’é nd. Ch’é nd, el pi .ts’d pai’. Ts 如 
pi, Mai 天 so ndu’. Ts’Au niu, i) PA ef hd pa 
ts DEIPELIPG ts’ ph pai’. Ts’éu pi pi, TARE A 
ts’d ts’0 pai’. Ts’du ts’Au pi; to swagger, 7 大 
kw’a tai’. Kw’d té, fA king kw’s. King kw 各 
aK ts’ chéung. Tsz ching, § 7 tsz’ kw’d. Tsz 
kw’A, F434 king ‘hi. King hi, #4 kw’A. Kw’; 
to roar, Wf 号 hd hod. Héu hau, gE wif hd hak, 
Hau hih; boisterous, Pe 暴 to po’. ‘I's’u pau, 
AE BR kw’ong ts’. 人 wing ts’u; to be windy, 

yy fai fa shing. Hud hi shing. 

Bluster, roar of a tempest, Ja ## du fy fung shing 
,a dui. Fung shing ja lui, A et 2 An BG fung 
Shing chan’ i Jui. Fung shing chin ju lui; a 
violent wind, 暴风 po’ fung. Piu fung, FJ ak 
‘té fung pd’. T4 fung pdu, Fy KA ‘té ki’ fung. 
T& ki fung; noisy, mi PEG hd pa ts’d, Nee BA 
ts’d pai’. Ts’Au pi, 2 7 .ch’é nd. Ch’é nd; swag- 
gering, 287A 5 kw’a tai’ ‘ché. Kw’é ta ché, FA 
2645 king kw’a ‘ché. King kw’d ché; boisterous- 
ness, JH F%. ZG ts po ‘ché. Ts’4u pau ché. 

Blusterer, a swaggerer, 25 7K 着 kw tai’ ‘ché. 
Kw’a ta ché, 24 %& tsz’ kw’d ‘ché. Tsz kw’ 
ché, fA 23 4% king kw’ ‘ché. King kw’a ché, 
做 ngd' main’ ‘ché. Ngau man ché; a noisy 
fellow, [PPR RHA ha pa ts’d ‘ché, Ke Hy fE A? 
k4i ‘10; a boisterous fellow, Pe Fee A ts’O’ pu 
ke yan. Ts’Au pau [的 ] tih jen, JERS A kw’ong 
tong’ ‘ché. Kw’ang tang ché, 38 JE 4 ch’éung 
&kw’ong ‘ché. Ch’Ang kw’dng ché. 

Blustering, noisy pretension, fA # king kw’A. 
King kw’é, 4% kw tai. Kw’d 4, [et PB 
i hi pi ts’, JER kwong kw. Kw'dng 
kw’a. 

Blusteringly, in a blustering, noisy manner, 4— #5 

Wi AR kw’ong kw’ ‘kim yéung’. Kw’dng kw’é 

kan yang, psy kdu kéu in. Kidu kiéu jen; 
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ditto in a boisterous manner, $2 FRU HE ts pd? 

‘kom y6ung Ts’4u pku kén ydng. 

Blusterous, noisy, 嘲 关 的 so néu’ tik. Ts’4u ndu 
tih, ZEA AY che mg tik, Ch’é ng tih, My PE Oe 
rE hd pa ts’ ké’; tumultuous, FE BSE kw’ong 
tong’ ké’, 猩 狂 的 ch’éung kw’ong tik. Ch’éng 
kw ing tih; boastful, fA 35 AY king kw’é tik. 
King kw’é tih, Fy 350% tsz kw ke, fA 3p By 
xing ‘hii tik. King hii tih. | 

Bo, a sound uttered by children to frighten their 
fellows, pom, bom! | 

Boa, the boa constrictor, Fit wong ‘mong. Wang 
ming, Bike ki’ shé. Ki shié, FRE wong shé. 
Wang shié; the boa of Yunn4n, 4 ‘mong. Mang, 
ba hE ‘mong shé. Mang shié. : 

Boa, a fur tippet, large and round, [Bi] 84 皮 jin 
‘keng DIE Yuen king p’i. 

Boanerges, Sons of thunder, an appellation for St. 
James and John, qf; Jui ‘tsz. Lui tsz, see 
Mark 8, 17. 

Boar, the male of swine not castrated, #§ A chii 
kung. Cha kung, #945 chit ‘ki. Cha ki, FER 
chit Jong. Cha ling, 4f; ké. Kid, 28 tung. 
Tsung, 儿 tsung. Tsung, 雄 猪 hung chi. Hiung 
chi, %¥ nga’. 1, 4 hd. Haéu; the wild boar, SF 
FG “yé chi. Yé chu, (19 shin chi. Shén cht, 
{i¢ fan. Hwan; a boar’s snout, A WR k& far’. 
Kid hwui; boar’s bristles, £% lip,. Lieh; to cut a 
boar, 生猪 im chi. Yen chi. 

Boar-spear 地 第 mau ts’éung. Mau ts’idng, BAK 
$4 ts’im chi ts’éung. Ts’ien chu ts’idng. 

Board, plank, $f ‘pin. Pan, fi ‘pin. Pim, PH chit,. 
Cheh, fiz pai. Pei, 榜 p’ui. P’ei; a single board, 
— PAX yat, fA? ‘pin. Yih kw 在 pn; the boards 
of a Chinaman’s bed, 床 概 .ch’ong ‘pan. Ch’wing 
pan, EK kau. K’id, fy dan. Fan, 样 san. Sin, 
A tit’. Tidu, 包 ‘tsz. Tsz, fit tip, Tieh; a side 
board of a tub, Af MK tung ‘pén. T’ung pan; 
falling board, #i 4 lau ‘hau ‘pin. Lau k’au 
pin; a table, fg t’oi. T’4i; boards for building 
mud walls, fysuAR AR chung ts’éung kép, ‘pan. 
Chung ts’iéng kidh pan, 4% tsoi. Tsdi, 杆 干 
chan kon’. Chin kan; a flat board, $H 板 pok, 
‘pin. Poh pdn; old boards, 十 板 ‘ki ‘pén. Kui 
pan; boards for inclosing books for transport or 
for lettering, 9 板 kip, ‘pan. Kish pin; the 
boards of a boat, [ak .t’ung. Tung, ft vig shin 
‘pin. Ch’uen pan ; the deck of a ship, fis (ay shin 
min’. Ch’uen mien; to put a child in board, {i 
F +4 # pi ‘tsz tap, ‘ts’iin. Pi tsz tth ts’wan; a 
chess-board, # A ki pn K’f pw’an ; an offi- 
cial department, 3} po’. Pu; the six Boards, re 

部 luk, pd“. Luh pi; the Board of Revenue, 后 

部 立 po. Ha pai; the Board of Punishment, 刑 

部 ying po’. Hing pu; the Board of -Rites, ne 

Tih lai po’. Li pu; the Board of War, 兵部 ping 

po’. Ping pi; the Board of Works, T Hb kung 

po’. Kung pi; the Board of Civil Office, 更 部 

lf pd’. Li pa; the Foreign Board， 理 Sie Be ‘i 
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in iin’. Li fan yuen ; the Board of Exchequer, 
Ji Zh fa po’. Ku pu, & Fh kam pd. Kin pu ; 
the Board of Agriculture, #] sity 部 sz nung po’. 

Sz nung pi; the Board of Accountants, i mit 


Spi pd. Pipa; the Board of Sacrifices, ja) Zl 
ts’'z pd’. Ts’z pu; the Board for H. I. M. Car- 
riges, He Hh kd pd’. Kid pu; the Board for the 
Regulation of H. I. M. Gardens, Ji 部 i po’. 

Yu pu; president of one of the Supreme Boards, 
fej H shéung® shi. Sh4ng shi; Board of Educa- 
tion, # 部 hok, po’. Hioh pai; a member of one 
of the Supreme ‘Boards, Re Tih Be kwai po’ ka. 
Kwei pu kia; officers not members: of one of the 
Supreme Boards, 部 下 po ha. Pa hid; to goon 
board a ship, 47; ff} tap, shiin. Tah ch’uen, p< Ht 
lok, shiin. Loh ch’ uen; to be above boards, fs 

沼 ‘wan tong’. Wan tang, Rhee = on ‘wan. Ngan 
wan ; above board, Tit tsing pak,. Ts’ing peh; 

to deal above board, A Ape 而 做 kung ， in 1 ts 

Kung jen rh tso, MBCRB. kung f° chi juang 

_ gwai. Kung i chi hang wei. 

Board, to cover with boards, $i IK po ‘pin. Pu 
pin, $y AK teng ‘pin. Ting pin; to board a 
room, $y 地 a teng ti An. Ting ti pan; to 
board a ship, EAS ‘shéung shiin. Shang ch’uen, 
8G My chuk, shin. Chuh ‘ch’uen; to “place at ， 

board, #4 食 ‘tip, shik,. Tah shih, 4 3% tap, | 
‘ts’iin. Tah ts’wan, $4 ie tap, wok,. Tah hwoh; 
to board at a tavern, tz JE tau tim’. ‘Iau tien, 


4& FH tau i’. Tau yu, A ie 店 yap, hit, tim’. 
Jih hieh tien. 


Board, to receive food as a lodger for a compensa- 
tion, 44 $= tap, shik,. Tah shih, 444% tap, ‘ts’iin. 
Tah ts’ wan. 

Board-wages, wages allowed to servants to keep 
themselves j in victuals, $e FA ‘ts’iin yung’. Ts’ wan 
yung, FER shik, ‘mai fan’. Shih mi fin, IK fk: 
线 “mai fin’ ts’in. Mi fin ts’ ien ; to receive ditto, 
fr Hi A nfo shik, tung ka ké. Shih tung kid 
(Hg) tih 

Boardable, that may be boarded, asa ship, FR] 上 
‘ho ‘shéung. K’o shing, Hl 到 ‘ho tv’. K’o tku， 
可 可 ho chuk,. K’ochuh, $£ 得 chuk, tak. 
Chub teh. 

Boarded, covered with boards, $j i HZ .pu Tey 
‘Span. PU kwo pan, $7 3H HR teng kwo ‘pan. 
Ting kwo pdn; entered by armed men, asa ship, 
¥E 38 fH chuk kwo shiin; furnished with food 
for a compensation, 棋 浊 ge tap, kwo’ ‘ts’iin. Tah 
kwo ts’wan, 44 3 # tp, kwo shik. Tah kwo 

shih, #438 #% t4p, kwo’ wok,. Tah kwo hwoh. 

Boarder, one who has food and ‘lodging i in another’s | 
family for a reward, RA tap, shik, ‘ché. Tah 

‘shih ché, 4% 页 者 tap, ‘ts’iin ‘ché. Téh ts’wan 
ché, 寓居 着 让 kit ‘ché. Ya kit ché; one who 
boards a ship in action, _b Bit 4 4 ‘shéung tik, 
| sirin ‘ché. Shang tih ch’uen ché, HE Re fs 者 
ebuk, tik, shiin ‘ché. Chuh tih ch uen ché; one 
Hovis selected to board o ship, Z 4 jf fi} ‘wai 


Boast, ostentation, ec: 


Boaster, one who boasts, BP i 


na tik, shin. Wei nd tih ch’uen, We & a & 
D’ ar and tik, shin. P’di na tih ch’uen. 
Boarding, cov ering with boards, 印 板 p’d ‘pan. P's 
pain, $y AK ， teng ‘ pin. Ting pin; entering a ship 
by force， 上 fy *shéung shtim Shang ch uen, #2 
fit echuk，shin，Chuh ch’uen, 4 } ‘ts’éung 
Shin. Ts'i jane ch’uen ; receiving board, #4 # t&p, 
‘ts'iin. Tah ts ‘in, FA $& tip, shik,. ‘Th shih, 
He Jn i’ kit. Yu kii. 

Boarding-school, a school, the scholars of which 
board with the teacher, #4 POR BT tap, ‘ts’iin ‘kan. 
Tah ts’win kwan, faj 3b ff tung ‘ts’in ‘kun. 
T’ung ts’win kwan; a free boarding-school, =| 

oy fs pik, shik, ‘kin. Peh shih kwan, it RE Be 
Aung shin’ ‘kan. Kung shen kwan, (E & 6# 


‘kung ts in “kan. Kung ts’wan kwan. 
Doavichi swinish, 777 #{] dso Wu ts't, fR RB 
a war. 


Wa wei; brutal, %! ip hak, pok,. K’eh 
poh, He ZF ts'in ‘yan. Ts’din jin, 苛刻 hho hak. 
Ho k’ch. 

Boast, to speak of with pride or vanity, FAZ king 
AW ‘i. King kw’d, 23 re kw’ tar, Kw’é t4, & 

4 ts? kw. Tsz kw Fy 74 tsz king. Tsz 
aie 日 we tse jin. Tsz hiuen, FY 伐 tsz’ fat, 
Tsz fih, Fi tsz ‘hit. Tsz hi, fq 9}: tsz chéung. 
Tsz ching, Ej 向 tsz’ shéung’. Tsz shang, & 高 
tsz’ kd. Tsz ote Fj Mp tsz shi’. Tsz chi. Ey 3 
tsz’ ‘cl’ing. Tsz cling, Dy == cha in. Cha yen, 

诊 记 kw to. Kg t’o, jx ‘kom. Kan, = 

mii, Mai, 23 pb kw’d tin’. Kw’é tan, 8 i 

kwav tan’, Kwai tan, $f st fong’ tain’. Fang tan, 

= kw’d. Kw’d, 4 wa Kw’d, 4 ‘ch’d. Ch 如 

i hit. Hi, 427 iin. Iiuen, if wik,. Hwoh, 沾 

pang. Pang, {3.11 44 ch’ dng ‘hau kok, ; to boast 

of one’s attainments, ry 3 it 才 tsz’ ‘ch’ing x’ 

ts’oi. Tsz cling k’i ts di， tl fA Tt AE ts2° king 

上 1 nang. Tse king k’i nang; to boast of one’s 

riches, [7 Hg ts kw aK fi’. Tsz kw’ k’f 

fi; he was not fond of boasting of his virtue, BR 

fit 44% 3¥2 tin’ md fit, shin’. Yuen wt fah shen, 

不 273 已 a pat, kw ’4 ‘ki shin’. Puh kw’a ki 

shen ; to boast of one’s self, Oi a aft tsz’ ch’i ing 

tsz tsung’. Tsz ch ing tsz sung, 月 59 Sy 33 tsz’ 

Aw’d tsa’ ‘cl’ing. Tsz kw’ tsz ch’i ing. 

ve 47 king kw’a ‘ché. King 
kw’a ché, 28 K A kw tai? ‘ché. Kw’a t& ché, 

VE 大 As chéung tai? ‘ché. Chang té ché, 3 58 

Ai kw’a chéung ‘ché. Kw’d chang ché ; pride, 

Nae OE kii ngd”. Kidungau, B% 4 kit king. 


Kkidu king. 

2% 4 king kw’d ‘ché. 
King kw’ ché, 日 这 大 者 tsz: kw tai’ ‘ché. 
Tsz kw’d td ché, 5) we kw pi. Kw’ pl, 7 
口 人 kw’ ‘hau ‘ché. Kw’a k’au ché, 2s YE 
Aw’a ‘tsui ‘ché. Kw’a tsui che. 


Boastful, given to boasting, a7] kw’é ‘hau. 人 wb 


kau, 2h kw’d ‘sui. Kw’d tsui, 2 2EAAY kw’ 
tai’ tik. Kw’s ta tih, Fj 24 of tsz° iw ké, S 
FA oy ‘kit king ke, i HL E fong’ tan” ke’. 
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Boastfully, in a boastful manner, 5% 模 chéung 
yéung’. Chang yang, 4 if @ tf kw’4 chéung 
chi yéung’. Kw’d ching chi yéng, 大 檬 tai 
yéung. Ta yang. 

Boasting, talking ostentatiously, f4 #3 king kw 和 
King kw’a&; boasting language, f* 3 ve ag 
king kw 经 ke wa’, Hep fa kwh. Hi kwé, 
好 旭 、 huk huk,. Hiuh hiuh, ay ‘hi. Hi, oF 
bi. Hi. 

Boastingly, i in an ostentatious manner, 张榜 chéung 
yéung. Chang yang, 24 *K @ #8 kw’d tai’ chi 
méu’. Kw’d ta ch{ mau. 

Boastless, without ostentation, #€#F md kw& Wu 
kw’, #3 sd’. Su, # ZF p’ok, sd’. Poh st, A A 
p’ok, shat,. P’oh shih. 

Boat, a small open vessel, Tt chau. thaws a pull- 
away boat, = # sim ‘pan. Sdn pin, = 板 
sm ‘pan Ser eng. San pan ting, HRA; RE ha ‘kau 
Veng. Hi& kau ting, 43 板 shém’ ‘pan. San 
A a small boat, 组 fHE sai’ teng. Si t’ing, 小 

‘sid ‘’eng. Sidu t’ing, #E{F ‘t’eng ‘tsai. T’ing 
Le mgau ‘nd kwa, fit -f- tip, ‘tsz. Tieh 
a WHE ‘sia tip,. Sidu tieh, fut po. Pi, fre: fau. 
Fau, #9 fuk, Fuh, 和 tai. Tdi, fq suk,. Suh, 
能 和 chak, mang. Tseh mang; a two- oared boat, 
sf We HE ma Jang eng, # fHE chadu’ ‘t’eng. 
Chau ting, iH a: HE a tip, ‘t’eng; a ferry-boat, 
a 7K PE wang shui “tae. ‘Hung shwui tu, ff 
wong. Hwa dng, f a wong. Hwang, JRF 4 fh to" 
‘tsun ‘fong. Tu tsin fang ; a Tink& boat, 看 家 
ee tin’ ka ‘’eng. Tan kid t’ing; a rice-boat, 划 
ft wa “shin. Hwa ch’uen, {ij 艇 wa teng. 
Hwa t’ing; the long, narrow boats used by fisher- 
men along the coast, (& 艇 tid ‘eng. Tidu 
t’ing, Bit. ch’éung Jung. Ch’é ing lung; a dragon- 
boat, if a dung shan. Lung ch’uen, ff # 
Jung ‘t’eng. Lung ting, HES} Jung chau. Lung 
chau; lodging- boats, 2 洞 at ‘tsz tung’ *’eng. 
Tsz tung ting; cargo-boats, 4 艇 pin teng. 
Pw’an ting, (2 FA # pin’ tan ‘teng. Pien tan 
ting, JG IN jy ME sai kwé ‘pin ‘t’eng. Si kwé 
pien ting, 4 版 fa ping ‘tai shin. P’ing tf 
ch’uen; a pleasure-boat, $£ , ch’é. Ch’é; [at 
pressent called| flower boat, 花 站 fa “teng. 
Hwa t’ing; a passage-boat, jE 复习 shiin. Ta 
ch’uen; market-boats, JEJE bhi to’. Hi ta, HERE 
hii ‘t’eng; an officer’s travelling-boat, 35 fs cham’ 
shin. Chan ch’uen; a mail-or advice-boat, 3643 
RE ahi sun’ ‘t’eng. Shu sin t’ing, 3 (75 ME ‘tsau 
sun’ ‘’eng. Tsau sin t’ing; a fast-boat, BR RE fi? 
‘’eng. Kw’di t’ing ; boats let to travellers, 仙 船 
Sin shiin. Sien ch’uen; a salt-boat, Fai ft fim 
shin. Yen ch’uen; a boat smuggling salt, ‘p. 
EMRE sz fm ‘t’eng. Sz yen t’ing; a flat-bottom- 
ed _river-boat, ae 7K Ye ‘ts’in ‘shui td’. Ts’ien 
shwuiti; a brothel boat, i SABE ‘tan p’d t’eng; 
a fast paddling boat, 机 Hf 艇 ps jung teng. 
P’é lung t’ing; a hong-boat, 47 艇 hong teng. 


Hang t'ing ; ‘a fishing boat, 峡 船 : Joi shin. Ku 
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ch’uen, 47 ff fi} ‘té i shin. TA yd ch’uen, Hy 
WAGE pi ‘mong *t’eng. P’4u wang t’ing; large 
ditto, Pen . t’o shin. To ch’uen; a fish-boat with 
water in, Ba AE mai’ ii t’eng. Mai ya t’ing, 海 
fit fE “hoi sin *t’eng, 超 鲜 艇 ‘kon sin teng. Kan 
sien ting; a boat for angling, 的 和 《it *t’eng. 
Tidu t’ing, jaf} i chau. Yu chau; a skin-boat， 
: ms 船 pi shin. Pi ch’uen; a guard-boat, 
ts'uu sulin. Siun ch’uen, #H Fi, fit ian 
fs shiin. Ts'ih sz ch’uen, 1 HE sun ‘t’eng. 
Siun ting, 3% yay HE .ts’un ai ‘eng, Siun ho 
ting; a abl boat, awitt ingats. need by smug- 
glers, 快 #2 fai ‘hai. Kw’di hidi, 走私 船 ‘tsau 
sz shin. Tsau sz ch’uen; a gun-boat, PE 太 
‘kan put,. Kin poh, 炮 船 pain shin. Piu 
ch’uen; a square boat, fi% fung. Fung, Ay wang’. 
Hung; a boat used for the tr anshipment of pro- 
duce, as used in the North, ER ff} pok, shiin. 
Poh ch’uen; double boats, or two boats tied toge- 
ther, & 船 Shéung shiin. Shwdng ch’uen, if 
fit ping’ shin, Ping ch’uen, 7 It fong chau. 
Fang chau: 3 boat-race, PF] Ay tau’ shin. nen 
ch’uen ; the dragon-boat festival or race, Be Ue 
king’ td King ta, Fl He Aye tau Jung shiin. 
Tau lung ch’uen, F*] #E ff tau’ lung ， chau. Tau 
lung chau; to pole boats, a ch’ ang shiin. 
Ts’ang ch’uen ; to fasten a boat, BA Ft hai? ‘chau. 
Hi chau, 47 BR 般 ndi ‘kan shiin; to go into 
a boat, 落 ME lok, ‘t’eng. Loh 名 ing, 登 丹 tang 
chau. Tang chau, x ye tang shin. Tang 
ch’uen ; call a boat, W- = Ay BR kiw sdm pin 
Jai, WB} 4 HE BR kid’ chek, teng lai; the boat- 
people, 4F He tan’ kd. Tan kid, HF tan’ 和 ,四 
行人 sz hang yan. Sz hang jin, 7K f% ‘shui ‘ma. 
Shwui ma, 艇 家 teng ， K&. T’ing kid. 
Boat, to transport goods in a boat, (A ME 4 8 uv 
‘’eng pan fo’. Pi t’ing pw’dn ho. 
Boat-bill, a genus of birds, 禽类 名 .k’am lui’ meng. 
K’in lui ming. 

Boat-hook, an iron hook with a point on the back, 
fixed to a long pole, ge kau kd. Kau kau. 
Boat-rope, a painter, a rope to fasten a boat, BY fe 

fi hai’ teng shing. Hi t’ing shing. 
Boat-shaped, having the shape of a boat, fi) + 
shin yéung’. Ch’uen ydng, fi} JE shin ying. 
Ch’uen hing. 
Boating, transporting in boats, (AEG Ff ‘pf teng 
pin fo’. Pi t’ing pw’én ho. 
Boatman, . a man who manges a boat, —}x BAA 
Boatsman, ) sim ‘pan tau yan. San plkn t’au jin, 
KF 3A ‘shui ‘shau tt au. Shwui shau t’au, 丹 子 
chau ‘sz. Chau tsz， fe 人 ‘pong yan. Pang 
jin, 榜 A ‘pong yan. Pang jin, 船 夫 shin fa. 
Ch uen fa, fy 做 shin 16. Ch’uen du ; a rower 
of a boat, PSE AG chéu’ ‘tséung ‘ché. Chau tsidng 
ché, ABH 这 {1d ‘ché. Yéu li chk 水 手 shui 
‘hau. Shwui shau; one who lives in a boat, ##$ 
家 shin in ka. Ch’uen kid, 4 3 tan’ ké. Tan 


kid, 艇 家 家 《teng k4. Ting “is 
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Sopa ae : ; ni 
Boatswain, (pronounced bo’sn), an officer on board ) Bobbinet, a kind of lace wrought by machines, 机 


of ships, who has charge of the boats, sails, &c., 
=A aH BA sim ‘pin @ tau Sain pan 4 t’au, Bf | 


-F- t’au ‘tsz. T’au tsz. 


Bob, a short, jerking action, pob, bob, 44 # p’dk, 


shing. P’eh shing; a bob of the head, 帮 p’ung’: 


Ss 


au. Pung t’au, fat Bf chong’ tau. Chwaing 
t’au; the ball ofa short, quick-moving pendulum, 


tee EK -F ‘pai .k’au ‘tsz. Pai k’it tsz; in jewels 


dressed, and at each end a bob, i & SEP, FE 


IMMER F ‘man shan ko? chi, ‘mtti kok, ka ‘ 


kau ‘tsz. Mwan shin k’Ai cht, mei koh kia i 


ki tsz; a knot of worms, at the end of a line, 


used in catching ecls, —[i) ehGA yat, t’iin ch’ung 


nf. Yih tw’dn ch’ung rh. 
Bob, to move with a short, jerking motion, #% 
ia ‘pai. Yau pai, ARB E id Joi id hiv. Yéu 
lAi ydu k’it, (fq (HE ‘léung pin’ ‘pai. Lidng pien 
pii; to bob one’s head, Fffi34 pung' J’au. Pung 
tau, f# BA chong’ t’au. Chwang t’au; to beat or 
bang, #iff p’ung’ chi’. P’ung chi, fit 4£ ‘chong’ 
chi’. Chwang chi, 49 f{£ p’ak, chi’. P’eh chi; 
to bob up and down, 次 yuk,. Yuh, — EE f 
ch@ ‘shéung chi *hé. Cha shang cha hid; to 
bob, as a piece of meat falling in boiling soup, 
2X ts’im. Sien, (% 73 1% 1 shuk, .ko shuk, tai. 
Shuh kéu shuh ti; to bob as fishes, or rocks, that 
are now exposed and then suddenly covered with 
water, 2 HH Ej cha ch’ut, chi mit, Cha 
eh’uh ché muh, 72 )¢% oh dm tséuk,. Ts’dn tsioh ; 
to cheat, [fp ngik, He ER hi pin. K’i p’ien; 
to mock, pf ZF ki ts’id’. Ki ts’idu; to cut short, 
By FH ‘chim ‘tin. Chan twan. 


Bob, to play backward and forward, jfy (ji #22 ‘léung | 


pin’ ‘pai. Liang pien padi; to angle for eels, 的 给 
tid’ ‘shin. Tidu shen. 

Bob-cherry, a play, in which a cherry is hung so as 
to bob against the mouth, and be caught with the 


teeth, FREEMKISE ‘Spii ying to hf. Pai ying tdu 


hi; to play at bob-cherry, FJ #38 482 Mk ‘ta ‘pai; Bodiless, having no material form, 4 Fé 


ying to. Té pai ying t’Au. 

Bob-tail, having a short tail as the Chinese short- 
tailed cat, (ff A #% kwat, “mi ‘ché. Kiueh wi ché, 
50 尾 tin ‘mi. Twan wi. 


Bob-tailed, having the tail cut short, {ff #8 Fe AY ! 


kwat ‘tiin ‘mi tik, Kiueh twin wi tih, (if7B FEOeE 
kwat, ‘tin ‘mi ke 49 尾 另 tin “mi ke’. 


Bobwig, 46 EE ‘tim min. Twain man, 短 ke 
Bobtailwig, § 4% ‘tiin .chi fat,. Twin ch fah. 


Bobbed, moved with a quick act, Hifi; pung kwo’. 
Pung kwo, 樟 过 chong’ kwo’. Chwang kwo; 
shaken, 所 过 ‘péi kwo’. Pai kwo, #258) it kwo’. 
Yau kwo; gained by fraud, [fi 3 ngik, kwo’, Bf 
而 得 过 pin’ f tak, kwo’. Pien rh teh kwo. 

Bobbin, a spool, Hi luk, tt au， Lu) t’au, Hig te 7 
具 ‘kin sz chi kid. Kiuen sz chika, 27 w. 

Hi, # wok, Hwoh, ay kuk,. Kuh, % ying. 

Ying. 


Bobbin-work ZR 4 sin’ tai. Sien tai. 


$e AR GE ki chik, chi sin’ té?. Ki chih chi 
sien tii. 
Bobbing, playing back and forth, py 便 #§B ‘Iéung 
| pin’ 了 在. Lidng pien pai; striking, Hi 4£ p’ung 
_ chi’. P’ung cha; cheating, Rk Ef hi pin. Ki 
pen; angling for eels, 48% tiv’ ‘shin. Tiu shen. 
Bobbish, to be in good spirits, 4 [i] ho nk tt,. 
Hau nau jeh, 好 床 阳 ho hing’ ndéu’. Hau hing 
niu, Hf ja) $i ho .ko hing’. Hau kéu hing, ht Bh 
44 ho fin lok, Héu hwén loh. 
Bobolink, the rice-bird, 7C 48 wo kuk,. Ho huh. 
Bobstays, ropes to confine the bowsprit of a ship 
downward to the stem, 5A fff #¥ .tau pat, lam’. 
T’au pih lin. 
Bockelet, ; a kind of long-winged hawk, fe #3 J& 
Bockeret, ) ch’éung yik, ying. Ch’ang yih ying. 
Bode, to portend, |» puk,. Puh, 7% 3 BA chong’ 
shai’ t’au. Chwang shi t’au, fi# £p chong ‘hau 
kw. Chwing k’au kw4, Jk 34 chit’ t’au. Chéu 
t’au; it bodes no good, P% #F Jk BA m ‘hd chit’ 
taui his language bodes no good, 樟 得 唔 好 口 
“ 封 chong’ tak, m ho ‘hau kw#. Chwang teh 
[ 不] puh hau k’au kwé; to meet something which 
bodes evil, 4ig 7% Ht ky Yt 84 chong’ tak, m ‘ho 
shai t’au. Chwéng teh [不 ] puh hau shi t’au, 
3 | JK i’ hung chit’. Ya hiung chau. 
Boded, presaged, |» 3 puk kwo’. Puh kwo. 
Bodice, stays, waist-bands, used by native women, 
| fig man hung. Wan hiung, 胸 沼 hung tong. 
Hiung tang, PU 7% “i tap,. Ji tah, 4] SP pau 


(a. Péu fa, 入 ch’it, Sheh; ditto those used 

by foreign ladies, #B7S ‘kang tap. Kang taéh; 

a waistcoat, quilted with whalebone, worn by wo- 

men, fiy'f7 7S king kwat, tip. K’ing kuh tah. 
Bodied, having a body, 有 身 yau shan. Y4 shin; 
. big-bodied, 大 4% tai’ chek, T4 chih, 大 FS 
| tdi’ ‘t’ai k@; able-bodied, Yt fg chong’ kin’. 
| Chwang kien, yt ft #8; chong’ kin’ ké&. 


EY md 

ying md ‘ying. Wa hing wa ying, 7% ¥J hung 

wan’, K’ung hwin, 4 4H {H & shik séung’ ki 

hung. Sih siing ki k’ung, Fé 3% (H RE ying 

ying ki md. Hing ying ka wi; having no 

body, fi EY fe FE mod shan md ‘t’ai. Wi shin 

wu ti. 

| Bodily, corporeal, 有 形体 ‘yau ying tai YU hing 
ti, & ope shan ké&, A & eH ‘yau shan ké’, | 
He EE shan tai ke, Ay Ay yuk, shan tik,. Jub 
shin tih; having a material form, 有 形 的 yanu 
ying tik, Yu hing tih, 有 形 有 影 的 “yau ying 
yau ‘ying tik, Ya hing ya ying tih, @ JE A #8 
yau ying ‘yau tai Ya hing yi t’{; real, it Ef 
的 chan shat, tik, Chin shih tih, og 98& chan 
ké’; a slight bodily indisposition, & #8 fy 
38 shan tai yau tik, m ‘shong. Shin tt ya tih 
[不 |] puh shwang. 

Bodily, corporeally, 4 5 opf yau shan ké’; entire- 
ly, 全 .ts’iin. Ts’iuen, #§ tsun’. Tsin; to set bo- 


BOY 


po. Hiang tsung po; a body of Chinese, 一 队 

ft A yat, ti? t’ong yan. Yih tui t’Ang jin; the 

body of a coach, Ha Ki tai. Kii t’i; the body 

of a tree, fy EP shit’ shan. Shi shin; the body, 

in the language of the Budhists, 2. 皮  ch’aw 

pi mong. Ch’au pindng, A, §B fan ki. Fain 
Body-clothes, covering for a horse, 


k’ ii. 
RHE ‘ma i. 
Ma i. 
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dily upon a thing, FA AES yung? tsun’ 


shang ping chi lik. Yung tsin sang ping chi 
lih, 33 fat, “fan, Fah fan, Wade 之 力 yung 
fs iin shan cht hk,. Yung ts’iuen shin chi lih; 
to cariy away bodily, 一 切 带 去 yat tsai tar 
hiv. Yih ts’f tai k’it. 

Boding, foreshowing, fy puk,. Puh, 7 J BA ‘yau 
chid’ t’au. Yu chau t’au. 

Boding, an omen, JK BA chit’ t’au. Chau tau. 

Bodkin, an instrument for making holes by piercing, 


#6 chui. Chui, 23 kam tein’. Kin tswan ; an 
instrument with an eye for drawing thread &c. 


Body-politic, the collective body of a people under 
a civil government, A. 民 yan man. Jin min, 
A #4? pak, sing’. Peh sing. 


through a loop, 344} ch’iin cham. Ch’uen chin, | Body- guard, the euard that defends the person, i 


Bl gt: yan cham. Yin chin, 5| ae St ‘yan tar | 
cham. Yin tai chin; a printer’s bodkin, FX Pia | 


kdp, nip,. Kidh nieh ; a hair-pin, $¥ ch 和 .Chai 
又 ch’d. Ch’, ¥ tsim. Tsdn. 


Body & shan. Shin, a ‘ai. Ti, BAS shan ai. 


Fe wai’ ping. Wei ping, 44747 Fe sh? wai’ ping. 
Shi wei ping; H. I. M. body-guard, $8 衣 fy 
‘kam fwai’. Kin { wei; ditto with blue peacock’s 
feathers, Be oH ety dam ling shi wai’. Lan ling 


shi wei. 


Shin t’f, Ay & yuk, shan. Juh ie Ay #2 yuk, | Bog, a quagmire covered with grass or other plants, 


‘ai. Juh t’'i, PY SB yuk, ， ki. Juh k’i, YF kung. 
Kung, eR ‘to. To, f& . kw’an. Kw’ an, 7 es ying 
tai. Hing ti; matter, as opposed to spirit, y 
mat,. Wuh, ‘A chat,. Chih, py | mat, chat,. 
Wu chih, 形 实 ying chat,. He chih ; a per- 
son, A 身 yan shan. Jin shin, A #8 yan tat 
Jin t’{; the collective parts of the bi， #8 
pak, ‘t’ai. Peh t’i; a dead body, 属 shi. Shi, UE 
Be sz shi. Sz shi, & 5 shan shi. Shin shi; Jt 
属 fan shi. Fan shi; somebody, 有 人 ‘yau yan. 
Yu jin, 有 者 yau ‘ché. Yu ché; nobody, fk 人 
mod yan. Wii jin; any body, Ang til 人 pat, lun’ 
‘ho cyan. Puh lun ho jin, 隐 人 tsmui yan. Sui 
jin; everybody, 各 人 Koh jin, 人 人 yan yan ; 
the whole body, 4 & .ts’iin shan. Ts’iuen ‘shin, 
一 E yat shan. Yih ‘shin, 周 & chau shan. 
Chau shin, a & wan’ shan. Hwan shin, 满 身 
‘min shan. Mwan shin, jm Sf pin’ shan. P’ien 
shin, 通 身 tung shan. T’ung shin, whey . shing 
shan. Ching shin; 2 collective mass, 全 物 ， ts in 
mat,. Ts ’iuen hg: te ts’in ‘tai. Ts’iuen t’f; 
a corporation, . Hwui; the main army, 大 
军 tai kwan. ie kiun ; a body of troops, — 陈 
Fe FG yat chan’ ping ‘md. Yih chin ping md, 一 
队 兵 马 yat tui’ ping ‘md. Yih tui ping m4, — 
ye Fe ¥ yat pid ping ‘ma. Yih pit ping ma, 
yat, chi yan “mi. Yih chi jin ma; 
the whole, 一 yat, ts’ai. Yih ts’i; the main 
part, 7 4 ta’ pin’. Ta dn; a general collec- 
tion of statutes, 会 HH ui in. Hwui tien ; the 
main body ( substance) of a subject, 42 Iéuk,. 
Lioh ; the body of the moon, A ¥¥ it, ‘t’ai. Yueh 
t'i; wine of a good body, ¥3 酒 yung (nung) 
‘tsau. Nung tii that paper has not body enough, 
te ak 02 te sz ‘chi m k’am; the body of the 
cloth, Paes po’ shan. Pu shin; body and soul, & 
Be Ty reat . shan ai k’ap, ling wan. Shin t’i kih 
ling hwan ; a lean body, 一 棚 骨 yat, p’ang kwat,. 
Yih p’ang kuh; a wise body, Op se OBE A ch? 
wai ké yan; a busy-body, ASHER hong’ ‘tsung 


a chak,. Tseh, Pepe 74h nai ning cht ti. Ni 
ning chi ti, Yq Hl << Hh tsit a chi ti. Tsai ju 
chi re ; a little elevated spot of carth in marshes 
and swamps, filled with roots and grass, 漂 地 
2B chik, ti’ chi ‘ts’d fau’. Tseh ti chi 
ts’4u fau; wooden shoes similar to those used by 
bog-trotters, for traveling over mud, PL vid 
‘pan. T’idu pan, & hii. ‘Hidu, 者 ch’un. Ch’un, 
a Kid. K’idu; soaked through, as a bog, ve Hl 
‘tsi a. Tsit ju. 

Bog-bean, menyanthes, j22 &§ chak, tau’. Tseh tau. 

Bog-land, pertaining to a marshy country, fe 地 
chak, ti’. Tseh ti. 

Bog-moss je 4 chak, toi. Tsch t’di. 

Bog-ore fy Pg tit, kw ong’. Tich kwang. 

Bog-rush, a rush that grows in bogs, & ‘wai. Wei. 

Bog-trotter {£j2 Hh A chi chak, t? ‘ché. Chui tsch 
ti ché. 

Boggle, to stop, as if afraid to procced, Bee ， ch’au 
ch’. Ch’au chu Vag ag Sees egy ch’au cl’au ch’ it 
ch’ i. Ch’au ch’au ch’t ch’t, 3 eK sun ts’ un.. 
Te'iun siun; to start aside, ge BA ‘to shim. To 
shen ;, to dissemble, 伴 yéeung. Yang, 伴 篇 
yéung , wai. Yang wel. 

Boggle, to embarrass with difficultics, SH 三 
ngoi’. I'si ngiai. 

Bogeled, embarrassed, ff? a Chau ch’it. Cl’au 
ch’t, 32 党 sun ts’un. rol iun siun. 

Boseler, a a timorous man, #& AH A amd ‘tim ‘ché. 
Wu tan ché. | 

Boggy, full of bogs, 2 地 chak, ti. Tseh tt. 

Bogle, ) a bug-bear, 幻像 win tséung’. ILwan 

Boggle, 1 slang. 

Bohea tea, of sort of black tea, BSE ‘mo f ch’a. 
Wu i ch’’; the Bohea hills in Fukien, at £% (ly 
Mofshan. Wuishan. 

Boiar, ) in the Russian empire, a nobleman, (i £5 

“so Hy [i] 25 Be ABR Ngolosz kwok, chit hau 
chi ch’ing. Ngolosz kw oh chi hau chi el ing ; 

a person of quality, wt OA kwai yan. Kwei jin. 


‘cho 
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Boil, to be agitated by the action of heat, ; 


ee “kwan. 
Kwan, Wp fat, Fuh, 起 水 76 ‘bi ‘shui 4. K's 
shwui hw4, jt 7K 7(] ‘hi ‘shui p’4u’. K’i shwui 
p’4u; to be agitated by any other cause than heat, 

4 $e ‘fan nd’. Fan nu, ~ A “fan nd’. Fan ni, 

ROAR ， sam ‘fan it,. Sin fan jeh; to be very hot, | 
WE +h PR wan shit ft, lat, Kwan sh 和 iu jeh 
lah ; to be in n boiling water, 3 ‘kwan. Kwan; to 
boil away, 7 去 ‘kwan hi’. Kwan ki # #% 
‘kwan kon. Kwan kin, All # tsin tsun’. Tsien’ 
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AX 3h ‘chit kwo’. Chai kwo, #2 3 p’ang kwo’. 
Pang kwo, 7K ching kwo’. Ching kwo, JA\8 
ship, kwo’. Hiéh kwo; done, ¥% shuk,. Shuh; a 
boiled egg, ih HY $3 7ae shuk tik, kai tan’. Shuh 
tih ki tan, 2 Oe 2a AE shuk, ke ‘kai tan’, 傈 保 
mf G8 4 hai’ po ké kai tan’; both boiled and 
fried eggs are good, an TE RD VS 0 BF kai tan’ 
oh au shap, td ‘ho. Ki tan ch’du hidh ta hku， 


boiled cow’s feet, Crop Hl pd ké ngau kéuk ; 
hams thoroughly boiled are very good, 火腿 Ware 


tsin ; to boil over, #78, ‘kwan sé. Kwan sié, ane 
tap,. Tah, Wis fat, yat,. Fuh yih; to boil a long 
time, €€ jfjf po noi’. Pau nai. ! 
Boil, to seethe, 4% pd. Pau, 4 ‘chi. Chi, ht ship... 
Hidh,  p’ang. P’ang, fil tsin. Tsien, 7X Fi | 
ngd tsin. Ngau tsien, i. dm. Ngan, #4 ‘ch’ a 
Ch’ au, = ‘tsoi. Tsai; to boil rice, 着 人 饭 ‘chii fan’. | 
Chi fan; to boil tea, He AF pod ch’d. Pau ch 如 
BH p’ang ch 和 P’ang ch’A, + # ‘chi ‘ming. 
Chi ming, 人 包 茶 p’du’ ch’d. Pau ch’, Ail Xe | 


至 好 ‘fo tui shdp, t’au’ chf ‘ho. Ho t’ai hidh 
tau chi hau; Yams when boiled soft are very 
mealy, AB BW tai’ shi tsang’ nam kik, 
sung. Té sht tsang jin kih sung ; ; boiled to rags 
(overdone), R Hi pod lan’. PAu lan, PRI shuk, 
tau. Shuh t’au, "5 Bs shuk kwo’ t’au. Shuh 
kwo tau, -+ 4p Xk shap, fan shuk, Shih fan 
shuh, #44 ‘kwan lan’. Kwan lan, 424 ‘mui. Mei, 
FE mi. Mi, 3) tdp,. T’dh, 4 BE shat, ‘yam. 
Shih j jin, BE Pit yam shuk,. Jin shuh. 


tsin .ch’a. ‘Tsien ch’é; boil or make congee, 保 | Boiler, a person who boils, 保 45 po ‘ché. Pau ché, 
ae po chuk,. Péu chuh; to boil soup, 1 ws a 元 者 chi ‘ché. Chui ché, 3 7% .pang ‘ché. P’ang 
tong. Péu téng, Woy shap, t’ong. Hiéh ting,| ché; a flat vessel in which gine is boiled, # 

AY pd ngdu. Pdu hiau; ditto thin soup, 保 | wok. Hwoh; deep ditto, 44 ,wo. Ko, Raj fa. Fu, 
1 yA, pd tam’ t’ong. Pau tan t’ang; to boil soft,, 2 ‘fu. Fa, fy ch Ch’i, fin lau’. Lia; a boiler 
保 He pd nam. Phku jin; to boil food, 保 食 物 | for distilling, #] tsang’. Tsang ; boiler and cat, 
po shik, mat,. Phiu shih wuh, ¥ jj] & tn pang, 4 @ ‘fa tsang’. Fu tsang; a boiler for boiling 
tid shik, mat,. P’ang t’idu shih wuh, ffs ‘chin.| water, 7K GR ‘shui pod. Shwui pau, 茶 TR chi 
Chen， A By shép, 6. Hidh yé; to boil thorough- po. Ch’é pau ; a large ditto, 7 Dos ngau tau 
ly, KORSAY shdp, nam tik,. Hidh jin tih; to boil, po. Nid tau pdu, A 保 tai? pd. TA pau; a 
to pieces, FR Fi) A pd t lan’. Péu tau ldn, 麻 | smaller ditto, —{% f pd. Rh péu; earthen ditto, 


i ami lin’. Mi lin, BERR mi mit, Mimieh, /A| FH (x ng& pd. Ya pau; a large flat iron boiler, 
i shép, lan’. Hidh lin; to fo boil tish, % fa pd| Afi ME tar vit, wok,. Ta tieh “hwoh, $= Bf wok, 
i. Péu yu; to boil water, GR 7K pd shui. Pau 


tau. “Hwoh t’au; a ‘large deep ditto, J 43 -F 
shwui, 7X 水 ngo ‘shui. Ngau shwui; to boil a ‘kwong wo ‘tsz. Kwang ko tsz; a small deep 


cake, 4X ia ngd ko. Ngau kAu; to boil a chicken, ditto, eae wo ‘tsai. Ko tsz， 外 法 ts’o lo. Ts“ 

(RGB po kai. Pau ki, A aS shap, kai. Hidh| lo; a boiler with legs, 44 ‘f. f, 4 JWI GS ‘yau 

ki, fA 43 . om kai. Ngdn ki, @ is ZA yéuk, kai. kéuk, wo. Yu kioh ‘ko; a three-legged boiler, 1! 

Yoh ki; to boil again, 再 保 tsol pd. Tsdi pau,| ‘ting. Ting. 

FH Ge chung po. Ch’ung ‘pau, Hf Rt ch’ ung | Boiling, swelling with heat, 4 ‘kwan. Kwan ; boil- 

tsin. Gh’ung tsien, #4 保 “tan po. Fan pau; to' ing water, 滚水 kwan ‘shui. Kwan shwui, tok 

boil vegetables, RAS | ‘ts’ o?. Péu ts ‘ai ; boil a tun’ ‘shui. Tun shwui, Wh wh fat, tong. Fuh 
a t’éng; boiling point [of water], TERS HE HE ak HE 
pui kat, shi ‘al; to ‘boil a 1 pudding, a 粉 fe hon. ‘shi cham ‘kwan ‘shui hd*, Han sha chin 
ching ‘fan kd. Ching fan kéu, 类 PIR es ch’ ui | kwan shwui hau; boiling with rage, Z% 你 ‘fan 
fan .ts’z. Cl’ui fan ts’z; boil water and make | no”. Fan niu, 性 K yat to ‘fo. Yih ta ho. 
some tea in covered cups, ix 水 局 人 po ‘shui: Boiling, the act or state of ebullition, %E “kwan. 
kuk, ch’é: Pau sh-vui kiuh ch’A. Kwan. 

Boil, ny ie ， ch’ong. Ch’wang; small boils, as seen | Boisterous, violent, 3& po. Pdéu, 4 hon’. 
on the forehead “of Chinese children, 粒 {F- nap, 
‘tsai, ‘KGy}fF fo teng ch’ong. Ho ting ch’ wang ; 
to have boils, Hee shang ch’ one Sang ch’wang, 
tif ‘hi ch’ong. K’i ch’w Ang, % ait Ue fit, ch’ong. 


Han, 5p 
J3& kKéung pd. Kidng pau, ay a Balk? éung ok.. 
Kiang ngoh, 本 给 ， tit anin. Tidu man, 3B. fa 
ok, he. Ngoh k1, {¥% ‘mang. Mang, FFP ‘mang 

: sing’, Mang sing, pa Je 好 po. Tsai re 

Fah ch’ wang ; to give away a bol (by a chon | 


i = a rw) = 2/ 9 —c2 
SS =n “| =F 2 
pans NOY BX We ku ts oO. “hi x au, a rae KW an 
Arie kf ch’ong. Ki ch’wang; to open a boil, 44]! ts'O.  K’iun ts&u， ay a haw to ILidu ts &u， 


Te kot, ch’ ong. Koh ch’ wang, Bf BA hoi ch’ong. , 
K’Ai ch’wing; the boil opens, HF 3F ch’ ong ch’iin. | 
ch’ wing ch uen 

Boiled, dressed by baie, Ri po kwo’. Pau kwo,, 


tse hin wa. Hiuen hw, &f PPR ho pa par; 

roaring, pti 吵 isd ch au，Tskhu ch at mdi 并 
ds D nau’. Tsiu nau, Wy fi ‘ch’du nau’. Ch’su 
niu, TE #e Bl pe ‘mang shing lim’ hot,. Mang 
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shing lw4n hoh; clumsily violent, 粗 疯 tso ‘Id. | 
Tet 14, 4 PR ts’ ts’d. Ts’ ts’du; boisterous | 


weather, 风雨 大 作 fung “i tai’ tsok,, Fung yu 


té tsoh, fA AY He <8 fung ‘i pd’ chi’. Fung yu 
pau chi, 起 大 折 雨 ti fung “i. K’i ta fung 


| Bold- face, impudence, 
yu; a boisterous wind, #7 Ja ‘mang fung. Mang | 


hau chi tsz; I was bold to speak, 我 WX 3# ‘ngo 
‘kom ‘kong. Wo kan kidng, #¥ HY Ht ‘ngo ‘kom 
shiit,, Wo kan shwoh; to be so bold as to, 胆敢 
‘tam ‘kom. Tan kén, it ‘kom. Kan. 


4M: fit JX 4 mb min’ p's ‘ché. 
Wi mien p’i ché. 


fung, 暴风 py fung. Pau fung, fc 风 teat, fung. | Bold-faced, impudent, 3& fyi fy ‘mong chong’ tik . 


Tsih fung, 4£ Kl. kw’ ong fung. Kw’ ine fung, 
Bx fung tai’. Fung ta, EX ， fan fung tai’. 
Fan fung ta. 

Boisterously, furiously, 4£ .kw’ong. 
‘mang. Mang; to sing boisterously, 鱼 哈 .kw’ong 
yam. Kw’ang yin. 

Boisterousness #§3F hon’ ‘mang. Han mang, PRA 
ZE ts’d’ pd’ ‘ché. Ts’du pau ché, 强暴 省 k’éung 
pd’ ‘ché. Widng p&u ché. 

Bolary, pertaining to clay, HE. 6% nai ké. 

Bold, courageous, ‘yung. Yung, Yt 5} chong 
‘yung. Chwang yung, fi] & kong ‘yung. Kang 
yung, ff mang. 3 Mang, AIF ‘yung mang. Yung 
mang, # ngai’. 1, fi} ¥t kong ngai’. Kang i, 4 
HA hai’ ‘kwo. Hidi ko, IR hdi’. Hidi; daring, | 
敢 ‘tim ‘kom. Tan kan, ff WY ‘tam ‘kom. Tan. 
kén, Bry ‘yung ‘kom. Yung kan, Yt ¢ chong’ 
‘wong. Chwang wang, Ut set “chong” hi. Chwaéng 
ki HE dm wai. Kan wei, Fa ih ‘wo ‘kdm. 
Ko kin, X fi tai ‘tam. TA tan, Bf FF ‘tam ‘yung. 
Tan yung, fA ‘yung. Yung, Be yik,. Yih, #5 # 
‘kid ‘kia. Kidu kidu, #3 Hon Han, {7 做 ‘kai 
‘chai. Kidi chai, Nias ‘kan én. Kien jen ; fearless, 
不 tH 的 pat, p’a’ tik, Puh pa tih; intrepid, 9 
BA ‘sz ‘tam. Sz tan, Fe kin ‘yung. Kien yung, 
fi EL ngang’ ‘tam. Negang t dn; impudent, ARTE 
‘mong chong’. Mang chwang i ¥F ‘ts’d ‘mong. 
Ts’4u mang, cme Ea JE ， md min’ pi Wa mien pf 
1% figs mut, ‘lim. Muh lien, #H [4 ts’ 10. Ts’ 
lu; a bold ee; iti 面 春 光 Smun min? ch’un 
wong. MXwin mien ch’un kwang, % pi 神 tai’ 
min’ shan. TA mien shin; a bold shore, {8 尼 
ng 组 ngon’. Yai ngan; bold, precipitous moun- 
tains, By ae IL. “kd mgai ， chi shan. Kau wu 
chi shan, fee GR OE LLL neim ts’am ké’ shan, ita 
mA Uy ki ‘ts'it chi ‘shan. K's ts’idu chi shdn; 
a bold deportment, high-spirited, ye $f hin 
ngong. Hien nging, < $Q fay Jkt ch? ht ko ‘ki. 
Chi ki kau ki, W Zff sam hung. Sin hiumg ; ; 8 
bold minister, Jets ‘fa shan. Hu chin, E45 7% | 
Pa ‘kia ‘kid ‘fa Shan. kina kidu hu chin, 5 i | 
之 臣 ‘yung md chi shan. Yung wa chi chin; a 
bold undertaking, 险 行 行 him hang. Hien hang, 
WA AY x HE ‘tain om cht sz, Tan kdn cht sz, 
A Z $F ‘tim ta? chi sz. Tan ta chi sz, erst 
‘him kai’. Hien ki, er F% ‘him .wai. Hien wei, 
Ix 8 ‘him s?’. Hien sz; a bold i image, RY ith SR 
之 hd shan h? chi wt. Mau shin k’i chi 
hwé; a bold picture, ¥4 AE py =F ‘sé shang mit’ 
‘shau. Sié sang midu shau; bold writing, bame 1 


Ky SE Fy ops ‘sé tak, ‘ho pat, lik, ke, 9a HE Fy 
LF bP hung lik, hau’ chi ts2?. K’i hiung lib 


Kwang, 7¥| 高 chfhe kd. Chi k’f{ kau, A AA 


Mang chwang tih, fH fn HE AY md min’ pi tik . 
Wi mien p’i tih, 45 fit EOP ， md min? Pike. 

Bold-spirited, having bold spirit or courage, 7 

的 tai ‘tam 
tik. Ta tin tih, 4 AB AY ‘yau ‘tam tik, Ya tén 
tih 

Bolden, to make bold, fy AA k& ‘tam. Kia tan, 十 
AA ‘chii ‘tam. Chiu tan, 壮胆 chong’ ‘tim. Chwang 
tan. 

Boldly, ina bold manner, ff, ‘yung ‘mang. Yung 
mang, dl] Gt kong k’éung. K4ng k’idng. 
ngai’ fn. { jen, 险 外 him in. Hien j jen, ac 
之 宗 ta? ‘tim chi mau’. TM ti ‘in chi méu; im- 
pudently, fi. itil ae md min’ pi ké, eS iii 
去 做 pan tit min’ hi’ ts’. Pw'dn tidu mien 
k’ii tso; to act boldly, — F$ Fr #0 yat Svong mok, 
i’. Yih wang moh yu, Hh 之 行 吉 ‘yung tmang 
chi shang w ai. Yung mang chi hang wei, tft OE 
之 行 pun’ ‘sz chi hang. Pw’an sz chi hang, #F 
GIZAFT pin’ mene chi hang. Pw’ én ming ch 
hang, — $f aE AA yat, po: sz ‘tim. Yih p’t sz 
tan; to speak boldly, RY = ‘kom fn. Kan yen, 
ee ‘kom ‘kong. Kan kiane. 


Boldness, freedom from timidity, 47 fA fa ‘yau 


‘tam shik,. Yu tan sih, 4 AA Sq yau ‘tam hf. 
Yu tan k’'i, Yt 3% chong’ hi. Chwdug kt, 雄 
4+ ,hung chong’. Hiung chwang, #3 9% ngai 
hf. [k', 硅 遇 ‘fan ‘yung. Fan yung, fA x ‘tém 
tai’. Tan ta, HA HY ‘tim ‘kom. Tan kin; impu- 
dence, #€ ff SX Ay mo min’ pi ‘ché. WG mien 
pf ché; confidence, El hy tsz shi’. Tsz shi, AAA 
tai’ ‘tam. Té tin; prominence, Zp fe mgai ngdm. 
Wu ngan, Te ko ngai. Kau wu, Wg} EE ts’4m 
ngam. Ts an agin — without contrivan- 
ces, FE fF HF] 1’ shi ° lik,. T’a shi yung 


hf “yung 


lh, 有 5 fit 说 i ‘yung md mau. Yu yung 


wu mau. 


Bole, the body of a tree, #if & shi’ shan. Shi shin. 
Bole, a kind of fine clay, 44% yaw nai. Yu nf; dit- 


to colored by iron, Ki HE ch’ik, nai. Ch’ih nf. 


Bole ee Ws 脂 cb’ik, shek, chi. Ch’ih shih 


chi, FL wa AB ‘og Jing , chi. Wi ling chi, 435 
HB ‘po kwat, chi, Pa kuh chi. 


Boletus, a genus of branched mushroom, 4; shek, 


chi. Shih chi; the common mushroom, 7 耳 
muk, {. Muh rh, 黄 ‘in. Yuen, $2 i. Ja, B 
ki’. Kia. - 


Bolis, a fire-ball darting though the air, followed by 


a train of light or sparks, #& At wh Je fi sing 
kwo td. Fi sing kwo ti. 

Boll, the pot of capsule of a plant, 7 hok,. Koh; 
stalk, i hang. Hang. 
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eee ener eee eee ee cas 

Bollemong = 44 28 sim kok, m4k,. S4n koh meh.| one’s throat, Z tan. T’un, [ff 34 ZF chik, tan 

Bollings, Pollard-trees, whose tops and branches are | __t’an. Chih t’au t’un. 
cut off, SHIH) tung ‘ting shi’. T’ung ting shi. | Bolt, to sift or separate bran from flour, fff shai. 

Bologna-sausage PY if mit BA BB Polongyé lip| Shéi; to discuss, A 及 ‘kong k’ap,. Kidng kih, 
ch’éung. Polingyé lih ch’dng. 理 3% ‘i lun’. Li lun. 

Bolster, a long pillow or cushion, #S#K 38 .ch’éung| Bolt, to shoot forth suddenly, ff 前 ch’ung Js’in. 
‘cham t’au. Ch’dng chin t’au; a part of asaddle| Ch’ung ts’ien, fi gy chong’ ts’in. Chwang ts’ien. 
raised upon the bows to hold the rider’s thigh, | Bolt-auger, a large borer, A #f tai’ tsiin’. TA tswan. 
FE EERE ‘m4 on ‘cham. M4 ngin chin, §& €& Je | Bolt-boat, a strong boat, that will endure a rough 
‘m4 ‘on ‘tai. M4 ngén ti; a cushion or bag, filled; sca, 健 艇 kin’ ‘’eng. Kien t’ing, By fi king’ 
with tarred canvas, used to preserve the stays| shin. King ch’uen. 
from being worn by the masts, 顶 秽 枕 .wai l4m’| Bolt-head, a long straight-necked glass receiver, 
‘cham. Wei lain chin. | S 3x 3 shau' hi tsun. Shau kfitsun, gif 

Bolster, to support with a bolster, 用 枕 托 住 yung | 多 shau hi chik tsun. Shau k’i chih tsun. 

- ‘cham t’ok, chi’. Yung chin t’oh chi, WARE 46 | Bolt-rope, a rope to which the edges of sails are 
<. {i ‘cham t’ok, chi. I chin toh chi, # 住 ; sewed to strengthen them, HH 3% 4 ‘li pin lém’. 


Shing chi’. Ching chi. ‘Lf pien lin, 细 悍 向 sa? ‘li lam’. Si lf lan. 
Bolster, to lie together in a bed, [A] fr] t’ung fan’,  Bolt-sprit, sce Bowsprit. 
+5 th FP .wai ‘cham pin’. Wei chin pwan.  Bolt-upright, perfectly upright or good, 纯 丰 shun 


Bolstered, swelled out, 醚 起 yéung’ ‘hi. Nidng k’f,; — chik,. Shun chih. 
REA yéung tai’. Nidng td, BEAR yéung’ chéung’.' Bolted, made fast with a bolt, 落 3 #E lok, kwo 
Nidng chang. | sut,, Loh kwo suh, A 过 村 yap, kwo’ sut,. Jih 
Bolsterer #45 家 wo ka. Wo kid. _ kwo suh; shot forth, 条 过 前 ch’ung kwo’ ts’in. 
Bolstering, a support, AB 7 << Hy yéung’ tai’ chi} Chung kwo ts’ien; sifted, fi shai kwo’. Shai 
mat,. Nidng t4 chi wuh, 酸 起 之 物 ykung hi kkwo;; examined, 4334 ‘hau kwo. K’du kwo. 
chi mat,. Niing k’{ chi wuh. | Bolter, a kind of sieve, fj shai. Shai, 节 Fe shai 
Bolt, an arrow, fj tsin’. Tsien, 4¢ ‘ch’i. Shi; a; ki. Shai ki. 
strong cylindrical pin of iron, $4 #% tit, sut,.| Bolting, fastening with a bolt, #% 435 lok, sut,. Loh 
Tieh suh; a thunder-bolt, 雷 4G dui shek,. Lui suh; blurting out, 3E git tat, shiit,, Tub shwoh, 
shih, ¥ ting. T’ing, Af pik. P’ih; astream of| 2 = sut, in. Suh yen; shooting forth sudden- 
lightning, B§ We ‘shim tin’. Shen tien; bolt| ly 突然 网 前 tat in héung ts’in. Tuh jen 
upright, ff shi’ chik,. Sha chih; the horizon-! hiing ts’ien, 3E HK fbf fy tat, in ch’ung ts’in. 
tal bolt of a door, PY FY min shdn. Mun swan, | Tuh jen ch’ung ts’ien, fig} 出 ch’ong’ clut, 
门 关 min kwan. Mun kwan, PY Kf min han’., Ch’wang ch’uh; separating bran from flour, :-fij 
Mwan hien, 34) }f 纪 kin’. Ydu kwan, FY $e} shai. Shai; examining, #% ‘hau. K’du, 
mun ‘mau. Mun mau, [ej ‘t’dn. T’dn, ff kn.| ‘hau kaw. K’du kit; discussing, 理 论 ‘li lun’. 
kien, fy k’ap,. Kih, #2 yéuk,. Yoh, # ts’in.| Li lun. 
Ts luen ; the bolt of a plough, FJ 机 dai kin’. Li} Bolting-cloth, cloth, of which bolters are made for 
kien ; a bolt for the fect, J kéuk, kaw’. Kioh, — sifting meal, fj 77 shai po. Shai pa, fRXP shai 
kidu; he has shot his bolt, Ai ae Hak se ta tsun’ sha. Shai sha, 2/°+%b Jo ‘tau sha. Lo tau sh. 
Ki fii bai. T’d tsin k’f kwei hidi. 'Bolting-house, the place where meal is bolted, fj 
Bolt, to fasten with a bolt, 落 棒 lok, sut,. Loh suh,; #} Jz shai fan fong. Shai fan fang. 
“Pt¥ ‘ha sut,. Hit suh, A*z yap, sut,. Jih suh, 'Bolting-hutch, a tub for bolted flour, #} 箱 ‘fan 
BS ’shéung shin. Shang swan; to shackle, §fj | scéung. Fan siding, $} iif fan kwai’. Fan kwei. 
AE ‘so chii’. So chi; to bolt, blurt out, 突 设 tat, | Bolting-mill, a machine for sifting meal, fj ss shai 
shiit,. Tuh shwoh, 3 24 Bt Wk tsau’ t’eng tsau ki Shai ki, 0G AAI ‘fan ke fung kwai’; an 
ngap,, 4 =F sut, fn. Suh yen; to bolt out, [RJ Ht, engine for ditto, BRK shai ‘fo ki. Shdi ho ki. 
ch’ong’ ch’ut,. Ch’wAng ch’uh, 3E [tt] tat, ch’ong’. | Bolting-tub, a tub to sift meal in, fi BY FY shai 
Tuh ch’wing; to bolt as.a horse, #% HK Z# ts’iit,| fan so Shai fan ts’du. 
jin ‘tsau. Tsuh jen tsau 突然 走 tat, in ‘tsau. | Bolus, a large pill, #4 FL yéuk, jan. Yoh hwadn, 大 
Tuh jen tsau, EF hon’. Lan, EF hon. Han; to; fit AL tal’ nap, iin. Td4 lih hwan, K BH AA tai’ 
bolt away, 突然 逃走 tat in to ‘tsau. Tuh jen yuk, iin. TA yoh hwan. 
du tsau; to bolt, as an apprentice, 26 AEF ,to Bomb, a great noise, pom * FF pdm shing, bor 
Pit, T’du toh, ¥ i ‘kau tit, Kidu t’oh; to} 7% bom shing, AH p'ung shing. Pung shing, 
bolt in, upon, #iFPE t’ong tat, Tang tuh, 箱 樟 | TE pang’ t+; a large shell of cast iron, round and 
ch’ung chong’. Ch’ung chwang; to rush precipi-| hollow, with a vent to receive a fussee, containing 
tately forward, 突然 上 前 tat in ‘shéung 人 tsi.| combustible matter, 图 元 码 im hok ‘mé. Yuen 
Tuh jen shang ts'ien, 突然 疝 前 tat fn héung’! *Pycre is no character for this word. _ 
ts'in. Tuh jen hiding ts’ien; to bolt food down} + In Canton. 
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过 福子 in hok 5mg& ‘tsz. Yuen koh 
mA tsz, pom or bom Kl + pom p’éu’,, A BRA 
tsz’ pat’shok ‘md. Tsz p&u koh ma; the stroke 
upon a bell, pom Ax pom shing, Fifi FA pung 
shing. P’ung shing. 

Boinb- chest, a chest filled with shells, [B] Fe #5 #3 
jin hok ‘ma’ séung. Yuen koh mé siéng; ditto 
one filled with gunpowder, bh Fe Fal Fj ot? dui 
pau’ séung. Ti lui p’du sidng, RE Fy ‘fo yéuk, 
séung. Ho yoh siang. 

Bomb-ketch, an small. ship or vessel, constructed 
Bomb-vessel, | for throwing bombs, [Ej 7 #5 Af in 
hok, ‘ma shin. Yuen koh mé ch’uen, # (5) 2 
pis A. shit in hok, ‘mi shin. Shdéu yuen koh 

i; ch’uen, ' pom paw shin wl 

Bomb-proof, secure against bombs, |B] = nh << [i 

in hok, ‘ma chi kw. Yuen koh m4 ‘chi ku, #8 
FS HE Ups ti an hok, sy ke. 

Bomtb-shell, a bomb, |B) & #5 .an hok, ‘mi’. Yuen 
koh ma. 

Bombard, to attack with bombs thrown from mor- 
tars, oi VE NE 25 kung 《in hok, ‘mda. Kung 
{ yuen koh ma, WIE =. BIE hy EY “{ jin hok, ‘md 
kung kik . I yuen koh ma kung kih, ge4 [210 IE 
子 shit jan hok, ‘ma ‘tsz. Shdu yuen koh mg 
tsz, #e pdm Fig fong pom Pu 

Bombarded, attacked with bombs, VBI rE Bos 
‘{ in hok ‘mi kung kwo’. [ yuen koh ma ~_ 
kwo. 

Bombardier, one whose business is to attend the: 
loading and firing of mortars, #@ =F p’duw’ ‘shau. 
P’au shau. 


= 


| 


Bombarding, attacking with shells, 7% A |B] BF 


kung “f iin hok, ‘ma ‘tsz. 
tsz. 

Bombardment, an attack with bombs, WA [Bl Fe aS 
We FF “i iim hok, ‘m4 kung ‘ché. [ yuen koh ma 
kung ché. 

Bombardo, a musical instrument of the wind kind, 
much like the bassoon, px HE fy KA ch’ui hd? 
Pung lui*, Ch’ui hau 从 lui. 

Bombasin, a twilled fabric, of which the warp is 

Bombazine, | silk and the weft worsted, 7] #1 ti 
ch’au. Yu ch’au, 7 ¥9 Si ch’au. Yuch’au. | 

Bombast, a stuff of soft, loose. texture, used to swell . 
garments, fit 物 yéung’ mat,. Nidng wuh; high- 
sounding words, 浮 局 fau sz. Fau ts hy 
hii shit,. Hii shwoh, JS = = fin’ in. Fan yen,| 
Kit tai wit. TA hw, Fee D 2= “kw? A tai chi 
din. Kw’ ta chi yen, § . kéu. Hidu (kidu) ; an 
inflated style, Ff 4¢ fau man. Fau wan. 

Bombastic,' swelled, ff ff yéune ké’; high-sound- 
ing, BAM kw’d tdi’ ke, 张大 的 chéung tai’ 
tik. Chang td tih, 浮 iE fau k6, Be FP OBE hi 

fau ké’. 

Bombastry, swelling words without much ineaning, 


Kung i yuen koh ma 


一 一 ~- -一 -一 


”Canton colloquial. 
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nth 
peers 
eran 
een 


fau in. Fau yen, }} ge) ZB fau ts’z 
chi sz’. ‘Pau ts’z chi sz. 

Bombay aa Ja Mangmai. Mangmii. 

Bombay ducks, dried fish from Bombay, 44) pt &% 
‘kau to kon. Kau t’t kan. 

Bombax, cotton tree, ALFA} muk min shi’. Muh 
mien shi. 


SA WA 4's shi. Ya shi, WB fF 
nt Sha ‘tsai, figured ditto, Hk #6 A Hb 
set a ‘ch’é 6 ‘i shdé. Ch’é hwé yu sha. 


Bombic, pertaining to the silkworm, $ZekAY .ts’4m 
ch’ung tik, Ts’An ch’ung tih, BP eh PGE , ‘ts’am 
ch’ ung ké’. 

Bombic oad: an animal acid, obtained from the 
silkworm and from raw silk, $f ah fq .ts’4m 
ch’ung ts’d’. Ts’én ch’ung ts’t. 

Bombite, a bluish black mineral found in Bombay, 
+ 4 '‘K 4G Mangmiai ‘fo shek,. Mangméi ho shih. 

Bombycinous, silken, #% 的 sz tik,. Sz tih, ¥% apy 
sz ké. 

Bombyx, the silkworm, ff az ts’4m ch’ung. Ts’4n 
ch’ung. 

Bon (bong) , a good saying, a = shing’ “i. re 
yu, #2 3% shin’ ‘i. Shen yi; a jest, et = ah. hf ‘i 
Iii ya, ae ZF sid’ wi’. Sidu hw. 

Bona fide, with good faith, iz ff chan shat,. Chin 
ef Ht shat, bai. Shih hi; without fraud, SHE 

TE 8 mo ‘ké ngai?. Wu kid wei, fit Big 中 局 md 
mun pin’ Wi mwan pien， I 用 ees # 品 之 事 
mi yung’ min p’in’ chi sz. Wi yung mwén 
p ien chi sz. 

Bonapartist, one attached to the person or princi- 
ples of Bonaparte, 从 波 拿 巴 耳 地 者 * .ts’ung 
Ponapditi ‘ché. Ts ung Pondparhti ché. 

Bonasus, 2 species of bison, or wild ox, 野牛 ‘yé 
mgau， Yé nid. 

Bon bon, a sugar plum, Giff pong pong, 糖 梅子 
tong mil ‘tsz. T’Ang mei tsz; sugar confec- 
tionary, SB 信 mat, tsin’. Mih tsien. 

| Bon-chief 吉 kat,. Kih. 

Bon chretien, a species of pear, HY % Ji meng. Li 
ming. 

Bond, a cord, #7) Shing. Shing, 4} # shing sok,. 
Shing soh, 2 PR Vi. ‘Lu; a band or ligament, 带 
tar’. Tai, 红 pas tar. Téi ; bonds, fetters, #7 4H Jai 
s Lui sieh, 8% ¥t dui sit,, Lui sieh, 树 chat. 
Chih, FE; chat, kuk,. Chih kuh; chains, oh 8 

it, lin’. T’ieh lien, ‘dio ‘go lin’. So lien; impri- 
sonment, As B tso’ kim. Tso kien, Bx pp hai’ 
yuk,. Hi yoh; captivity, 党 项 奴 tong nd. Tang 
nd, Bk BE 47 pf 1d léuk,. Pi la lioh ; that which 
unites things, $f By Aa lin mat, ‘ché. Lien wuh 
ché; an agreement, 合同 hop, 也 ung. Hoh t’ung, 
4-9 hop, yéuk,. Hoh yoh, $% ai. Ki, HH hin’. 
K’iuen, feo hin’ yéuk.. K’iuen yoh, it's k’ai’ 
yéuk,. K’f yoh, 书 § 3% shi chf. Shu chi, 9 By 
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chf tsai. Chi tsi, #3 F k’it, ‘tsz. K’ieh tsz, 484 
a Kit, tin. Kieh tan, 45 ap k’it, hin’. K’ieh ， 
k’iuen ; a union, 和 4 .wo hop.. Ho hoh, 相合 | 
séung hop,. Siang hoh, 相 和 séung , wo. Sine. 
ho; a lease and a bond, 4 4fj .p’ai ‘ing. 了 1 ling, 
a voluntary bond given toa third party, 甘 gt 
kom kit,, KAn kieh; a bond for borrowed money, 
upon which no interest is paid, {fF EA ts6 tan. 
Tsié tan, {Ht $f Hi ts@ ngan tan. Tsié yin tan; 
a bond for borrowed money, upon which interest 
is paid, FQ Fil him’ tan. K’ien tan, 4 Hf kit, 
tan. Kieh tin, #3-F Wit, ‘tsz. Kieh tsz; a bond 
in ancient times, TL + 3 ‘ha ‘shau shi. Hidh 

shau shi; a signed bond of our days, iF 44 2 

w4k, ‘chi shi. Hwah chi shi; a bond of friend- 

ship, 结 友 者 kit, ‘yau ‘ché. Kieh ya ché, 2p xt 

者 ka&u kit, ‘ché. Kidu kich ché; to enter into a 

bond, ITZ Le id ‘tA hop, tung. T& hoh t’ung; a 

bond of Re i] “a Bt to on’ tin. Téu 

ngaén tan. 

Bond, a state of servitude, 474% tong nod. Tang nu. 

Bond, to give bond for, }{! 4}! Wi ch ut ngan tan. 
Ch’uh yin tan, 2% {ji Wi kau ngan tan. Kidu 
yin tan. 

Bond-maid $Y #i! no ‘pi. Nu p’'i, Wh FF ‘p’t ‘tsz. 
PTtsz 了 下 A tau. Ya t’au, ut He shi’ pi 
Shi p’'i, (ii #k ‘shai mu， A wan. Yi 
hwan. 

Bond-man 4X {i mu puk,. Nt puh, Bi ‘trai. T'i, Be 
He gp ka shang ‘t tai. Kid sang ti, 52 HB kd *t’ai. 
Kia t’i, si Fi tai RAN . kA no. Kin nu. 

Bond-servant #X% {£ mo puk,. Nu puh, 奴才 nd 
ts’oi. Nu ts’di, 家 1 ka puk,. Kid puh, 小 使 
‘slQ puk,. Sidu puh; bond-servants and bond- 
maids, {¥: #3 puk, bt Puh pf, A ZF no puk,. 
Nu puh. 

Bond-service, slavery, #4 4 2 YE tong nd chi sz’. 
Tang nui chi sz, ‘Bf os Hy < 地 位 ， tong nd chi ti 
wai’. Ting na chi ti wei, we hy ， tong nd ‘ché. | 
Tang nu che. ! 

Bondswoman, ) a female slave, AY sf nd ‘pi. NG 

Bondwoman, i ore | 

Bondage, slavery, ih 级 L¥ tong nd puk,. Tang’ 
nui puh, Fy we "tf * wai chit ‘tsai, Fp BF 

tong ‘lo. Tang lu, 个 办 fu eh’ au. Ft ch’au;: 
imprisonment, “ap Bé tso’ kim. Tso kien, 下 办 | 
AG “LS ch’au ‘ché. Hid ch’au ché, To BR x ha 
yuk, ‘ché. Hid seh ché; to be in bondage, #¥ BF 
pi ld. Pi li, my 奴 AE tong nd puk,. Tang nu 
puh, #3 lag wai ch au no. “Wei ch’au nu, 
FR Ai ch’au yuk, ché. Cl’an roh ché, ZE BR A 
tsoi yuk, ché. Tséi yoh ché, 在 a is tsoi’ lui 
sit,. Tsai lui sieh, 在 种 Xu = pun’ sit,. Thi 
pwin sieh, 在 狱 中 tsoi yuk, chung. Tshi yoh 

_ chung; voluntary bondage, Hae HL mai’ shan | 

wai nd. M4i shin wei nui, & na de HL tsz yuk, 


wai nd. Tsz yuh wei ni; to be in bondage of 


* In Canton, the name given to those kidnapped and sold for 
fhe Cuban market. | 


BON 
sin, AR JE fuk, tsii’. Fuh tsti, #3 JE 之 Kh. wai 
tsii’ chi nd. Wei tsti chi nu, JE 所 役 wai 
titi? ‘sho yik,. Wei tsui so yih; to be in bondage 
of Satan, Mp jes fuk, mo ‘kwai. Fuh mo kwei, 
Fes FRE 之 HX .wai mo ‘kwai chi nd. Wei mo 


kwei chi nu, #3 魔 a 所 向， wai mo ‘kwai ‘sho 
yik,. Wei mo kwei so yih, 当 当 魔 A ZH tong 


mo ‘kwai chi nd. Tang m0 kwei chi nd, (see 
Ezra 1, 11; chapt. 8, 35, Psalm 78, 61, Ps. 126, 
1 and 4, Isaiah 49, 9 and 25, chapt. 52, 2, chapt. 
61, 1, Luke 4, 18, Jer. 15, 2, Isaiah 42, 7.) 


Bonded, secured by bond, 4738 4>fR] ‘té kwo’ hop, 


tung. Té kwo hoh t’ung, 37 ye £R Bf lap kwo’ 
‘pd tén. Lih kwo pau téin ; bonded goods, “he RB 
Zi ‘po shui chi fo’. Péu shwui chi ho, 保税 
rat? po shui’ ke fo’. 


Bondsman, a slave, 4 {¥ no puk,. Nui pub; a sure- 


ty, JH GR tam ‘pd. Tan pau, 保 家 ‘pod ka. Piu 
kid, 保 人 ‘pd yan. Péu jin; one who gives se- 
curity for another, £2 (i, 7% ‘pd t’4 ‘ché. Pau t’é 
ché, PR A off ‘po yan ke’. 


Bone ‘fj kwat,. Kuh 昌 ey DA kwat t’au. Kuh tau， 


肯 ' Ha Kw at, hoi. Kuh hidi; the ‘skeleton, Ay 
oa "7° ts’in Yai chi kwat,. Ts’iuen t’{ chi kuh, 
全 be 各 ts'un shan kwat,. Ts’iuen shin kuh ; 
the v eal eolumn, Ay tsek, kwat,. Tsih kuh; 
the cervical vertebrae, 5 SG tsek, ‘keng kwat,. 
Tsih king kuh; the dorsal vertebrae, #f 4¥-FP pai 
tsek kwat Pei tsih kuh; the lumbar vertebrae, 
fue 4S id kwat,. Yau kuh; axis and atlas, 3% ‘FF 
3 He fj ‘keng kwat, ‘shau tsft ts'z tsft,. King 
kuh shau tsieh ts’z tsieh ; bones of the head, BA 
7 tau kwat,. T’au kuh; occipital bone, # 骨 
‘cham kwat . Chin kuh ; parietal bone, Ir Aa be 
JH tp ‘tso yau’ Jd ‘ting kwat,. Tso yi 14 ting 
kuh ; al hone, aya F3 aa ngak, kwat,. Geh kuh ; 
temporal bone, FY oe i min kw at . Rb mun 
kuh ; sphenoid bone, 4 蝶 愉 FT ul Be kwat,. Hi 
tieh kuh; esthmoid hone, 站 十 上 K 7a 骨 pf 
chung shéung* shuip'diu' kwat,. Pi chung shang 
shwui pu kuh ; sacrum, Ea ‘mi tai’ kwat,. 
Wi ti kuh; os coccyx, fe fj ‘4 es ‘mi ji kwat,. 
Wi lit kuh; bones of the face, ee mint kwat,. 
Micn kuh; nasal bone, Fee ee pi 人 kwat,. 
Pi lidng kuh; superior jaw ie 上 WF OK 骨 
shéung’ mg& ch’ong kwat,. Shang ya ch’wang 
kuh ; inferior jaw bone, 下 下 Kk 明 ey ha nga 
ch’ong kwat,. Hid yé ch wang kuh malar or 


cheek bone, eee k' in kwat,. K’ieun kuh ; lacry- 


mal bone, JRE lui’ ‘kun kwat . Lui kwan kuh; 
palate bone, [| f® 4 th Si shéung’ ngok, 


hau’ tid’ chung kwat,. Shing ngoh hau tidu 
chung kuh ; turbinated bone, ie rh. 下 水 泡 肯 
pr chung ha ‘shui p’Aw kwat,. Pf chung hi 
shwui p ‘au kuh; the vomer, A BA Fr dai ， t’au 
kwat,. Li tau kub; ribs, 74 ¢p hip, kwat,. Hieh 
kuh ; costal cartilages, 7 fifa hip, ts’ui’ kwat,. 
Hieh ts’ui kuh; clavicle or collar bone, $4 ££ a 
‘so ‘ch’ti kwat,. So ch’ kuh; scapula or shoulder 


_- ARORA pote 
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bone, 饭 #2b ‘fan’ shi kwat,. Fan shi kuh, j& 
Aa 骨 kin kép, kwat,. Kien kikh kuh; humerus 
or arm bone, [| 臂 骨 shkung pi’ kwat,. Shang 


pi kuh ulna or fore-arm bone, 正 fff ‘7 ching’: 


‘chau kwat,. Ching chau kuh; radius or turning 
hand bone, #@ 肘 骨 位 ‘chau kwat,. Fd chau 
kuh; carpus or wrist bones, jg 骨 ‘an kwat,. 
Win kuh; metacarpal or hand bones, 3 骨 
‘chéung*kwat,. Chang kuh; phalanges or finger 
bones, 44 ‘Fy ‘chi kwat,. Chi kuh; pelvis, fy 骨 
般 bdu kwat, pin. Kau kuh pw’4n; ischium 


or sitting bone, #374 .in kwat,. Tun kuh; the | 
'Bone-earth, the earthy residuum after the calcina- 


symphisis pubis, {3° SY ti ‘Fy ZE RE kwat, pin 
wing kwat, kdu fung. Kuh pw in hung kuh 
ki4u fung; the acetabulum, AS £4 kw kwat, 
kav’. Kw’S kuh k’id; femur or thigh bone, X 
RB By ta’ ‘tdi kwat,. Ta t’di kuh; patella or 
knee-pan ; [At #5 Fp sat, k’oi’ kwat,. Sih k’di kuh; 
metatarsal or foot bones, fil S* Ay 7% FR kéuk, 
‘chéung ts’in hau’ kwat,. Kioh chang ts’ien hau 


kuh ; phalanges or toe bones, 脚 措 和 骨 kéuk, ‘chi | 


kwat,. Kioh chi kuh; the shape of bones, ‘#7 4% 
之 FE kwat, kak, chi ying. Kuh keh chi hing; 
the shaft or body of ditto, ¥p <Z 7 eA kwat, chi 


chung tiin. Kuh chi chung twan; the superior 
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Boneless, without bones, 77'Fj6{ ‘md kwat ké, fi 


BON 


kery, 去 骨 hi’ kwat,. K’t kuh, 除 清 骨 hi 
ts’ing kwat，Chatsing kuh, 起 骨 htkwat. 
K’{ kuh, $f 骨 ch’4k, kwat,; to put whalebone 
into stays, 2¥ fii Fr PS HAE ch’in k’ing kwat, 
i ‘kang tép,. Ch’uen k’ing kuh yi kang tah. 


Bone-ache, pain in the bones, ‘Fj 4% kwat t’ung’. 


Kuh t’ung. 


‘ Bone-black, animal charcoal, 骨 黑 kwat hak, Kuh 


dabd 


heh. 


Bone-dust, bones ground for the purpose of being 


used as manure, ‘fy'Ac kwat, mut, Kuh moh, 骨 
Bp kwat, ‘fan. Kuh fan. 


tion of bones, 骨 土 kwat ‘t’d. Kuh t’d. 


Bone-set, to set a dislocated bone, AR FP kap, kwat,. 


Kiéh kuh; to unite broken bones, &% ‘4° pok, 
kwat,. Poh kuh, 乱 骨 tsuk, kwat,. Suh kuh, 接 
y* tsip, kwat,. Tsieh kuh. 


Bone-setting, the act of setting bones, BR 骨 pok, 


kwat,. Poh kuh, ER 骨 者 pok kwat, ‘ché. Poh 
kuh ché, $796 tsuk, kwat, ‘ché. Suh kuh ché. 


oned, deprived of bones, 去 过 ‘Fy hi’ kwo kwat,. 


K’ii kwo kuh. 


aaar 


ey 的 mo kwat, tik, Wu kuh teh. 


extremity, 4 之 上 端 kwat, chi shéung’ tin. | Bones, dice, 股子 ,t’au ‘tsz. T’au tsz, f& -F shik.. 


Kuh chi shang twin; the inferior extremity, ‘— 


‘tsz. Sih tsz. 


Z| big kwat, chi ha’ tiin. Kuh chf hid twan ; | Bonetta, a sea fish, #4 7% ,ii meng. Yu ming. 


there are long and short bones, 7 4q fe xg kwat, 
‘yau ch’éung ‘tin. Kuh yu ch ing twan; there 
are round and flat bones, ‘ff 74 |B] fq kwat, ‘yau 
in ‘pin. Kuh yu yuen pien; there are thick and 
thin bones, 49° 4 )'Z yi} kwat, ‘yau hau’ pok,. Kuh 
yi hau poh; bones have either a smooth, or rough 
surface, ‘Fy 面 yy = kwat, min’ wat, hadi. Kuh 
mien hwdah hidi; the form of the bones is either 
straight or crooked, #'°J% [A HH kwat ying chik, 
buk,. Kuh hing chih k’iuh; the external surface 
of the bone, ‘fp 之 处 面 kwat, chi ngoi’ min’. 
Kuh chi wai mien; the medullary canal, ¢p 
Bais kwat, chi ‘sui 10’. Kuh chi sui 14; depres- 
sions and eminences of bones, 由 <7 [H] py kwat, 
chi Au’ tat,. Kuh chi y4u tuh; foramina or holes 
of bones, Fy <7 孔 kwat, chi ‘hung. Kuh chi 
k ung; periosteum or covering of bones, y %& 
kwat, i. Kuh {; uses of the bones, fF 之 功用 
kwat, chi kung yung’. Kuh chi kung yung; a 
large frame [of bones], ‘7 8% 大 kwat, kik, tai’. 
Kuh keh t4; flesh and bones, 43° fA] kwat, yuk,. 


Bonfire, a fire made as an expression of public joy 


and exultation, #H 火 in ‘fo. Yen ho, RH 7£ Jin 
fa. Yen hw4, ql 2 4 chuk, ‘hi chi ‘fo. Chuh 
hi chi ho. 


Bongrace, a covering for the forehead, #% 8 ‘ts’oi 


ngdk,. Ts’di geh. 


Boning, depriving of bones, — 骨 hiv kwat,. K’ii 


kuh. : 


Bonito, a fish of the tunny kind, #4 名 .ii meng. 


Yd ming. 


Bonmot, a jest, 笑话 sid wa’. Sidu hwa. 
Bonnet, a covering for the head, 由 md’. Mau; dit- 


to for females, A pA ‘ni md’. Ni méu; ancient 
court bonnets, ¥p pin’. Pien; an ancient bon- 
net, 冠 kun. Kwan, fy sf ‘ki kun. Ki kwan, 
$p pin’. Pien; bonnet-strings, hg EF md pan’. 
M4u pan, pR #% mo’ tai’. Madu tai; bonnet-ring, 

ia 图 mo hin. Mau k’iuen; bonnet-cylinder, 
Va Hi. mo’ lung. Madu lung; bonnet or band- 
box, tq 4 md’ hdp,. M&éu hoh; put the bonnet 
in the band-box, fa ¥ ba & BY chai md’ lok, 


Kuh juh; all the bones, —] ‘¢ pak, kwat,. Peli | ma hop, ai. 

kuh ; the bone handle of anything §H pa’. P4; to: Bonnet, in fortifieation, a small work with two faces, 
give one a bone to pick, gf # A, nan ,wai yan. | having only a parapet with two rows of palisades, 
Nan wei jin; to make no bones, 2 HH AL XD mn Ald i Fl FG ‘léung min’ pin toi Lidng mien 
man’ ‘pin sam, fii] AC) pat, man’ ‘pin sam.| p’du t’Hti. | 

Puh wan pin sin; to pick a bone, [fj 骨 Jun | Bonneted, wearing a bonnet, §f p™ td? md. Ti 


kwat,, [jf 9A Jun kwat, t’au; you lazy bones!) mau. 
— & 8 ep yat, shan ‘l4n kwat,. Yih shin l4n| Bonnibel, a handsome girl, 4S He kid ‘ni. Kidu 
Kuh, 4 $4 & tso’ ‘lan shan. Tso lin shin. nit. 


Bone, to take out bones from the flesh, as in coo- 


a 


Bonnilass, a beautiful girl, = 妇 ‘mi ‘nit. Mei ni, 


a ane) - 
me ee - ~- 一 -一 二 =e + ~ 


Bonny, handsome, 3 ‘mi. Mei, #§ 32 kid ‘mi. 
kidu: mei; gay, HE fF wa lai’. Hwa li, 4e 52 wa 
‘mi. Hw4 mei; frolic, 38 4 ‘shong fai. ShwAng 
kw’di, 44424 hi lok,. Hi loh, i SfoPE i hP ke ; 
plump, 肥 32 fi ‘mi. Fi mei: 

Bonny-clabber, sour milk, 7 (Ys OPE FL kit, ™ 
ké *it. 

Bonton, the height of the fashion, Jay ge va? shi: 
par. T’Ai shi p’di, Jy AF XK Var shi ‘fin. Tai! 
shi kw’in, Fx ak HL tar shi hing. T’Ai shi! 
hing. 

Bonum magnum, species of plu, Aff BE 44% ami 
‘kwo meng. Mei ko ming. | 

Bonus, a premium given for a charter or other pre-， 
vilege, #44 42 4 ‘po ‘ts’oi ngan. Pu ts’di yin; an 
extra divident to the shareholders of a joint stock | 
company out of accummulated profits, 全 肌 hung 
‘ka. Hung ku, XT PY ap hhung “ka nyan. Hung 
ka yin; bonus of a month’s rent, Hp sf p’ai tan. 
Pi t’au. ! 

Bony; full of bones, 多 骨 to kwat,. To kuh, fi BY 


mit, dt, Moh kith, 7/7 ngai. I; pertaining to | 
bones, 时 ' 的 kwat, tik. Kuh tih, -fp0f% kwat, ke; | 
having large or prominent bones, #7 qe Kong 
tsong’. K’ang tskng， Api jing ‘t’ing. Ling t’ing, | 
"78S Ac kwat, kak, tai. Kuh keh ta; stout, Yt 
chong’ kin’. Chwang kien; a bony horse, 4/5 4; | 
tsik ‘ma. Tsih m4; a bony (lean) person, — 棚 ， 
fy yat pang kwat,. Yih p ang kuh. | 
Bonze, a Budhist priest, #4 fag ,wo shdéung’. lo; 
shang. | 
Booby, a dunce, #& 4 ngoi pan’. Ngai pin, Re 做 
mgoi 1d. Ngai lau, 牛 f% ngdu ‘1d. Nit liu, BF 
f% ngong ‘ld, # AB chit, kau. Chueh kid; al 
silly booby, 3 BK -F shir tai ‘tsz; a water fowl, 
HH #8 AF tong ngo lui’. Ting ngo lui. 
Booby-hutch, a clumsy, ill-contrived, covered car- 
riage or seat, 马车 各 ‘ma ch’é meng. Mé ch’é 
ming, S46 6 96 HA it, ngat ke ch’é. Nieh wuh 
[的 ] tih ch’. | 
Boodh, name of Budha, # fat,. Fuh. (see Budha). | 
Boodhism, the system of the religion of Budha, 佛 
MM fat, kav’. Fuh kitu, #2 4% shik, kAu’. Shih 
kiau. 
Boodhist, a believer in Boodhism, (6 7 fat, to. 
Fuh ta 佛 弟 子 fat tai’ ‘tsz. Fuh ti tsz, 43 
#% sun’ fat, ‘ché. Sin fuh ché, 4 Yh A ts’ung| 


fat, ‘ché. Ts’ung fuh ché, HE FER % .ts'ung shik, |. 


khu ‘ché. Ts’ung shih kiiu ché; a Boodhist ， 
priest, 和 和尚 ,wo shéung’. Ho shang, 从 人 sang’! 
yan. Sang jin, 7 FF tuk, ‘tsz. Tuh tsz, 上 人， 
shéung’ yan. Shang jin, XK fi tdi sz. Ta sz. 
Book,-a, 如 shit. Shu, 册 ch’dk,. Ts’eh, Gy ch’4k,. | 
Tseh, SE 册 shi ch’ék,. Sha ts’ch, = TE shir 
tsik;: Sha tsih, #2 夭 ‘tin tsik,. ‘Tien tsih, fi St 
‘kdn ch’ék,. Kicn ts’ch, fff] 策 khn ch’dk,. Kien | 
ts’eh; fj $& ‘kan ch’4k,. Kien ts’eh, 书 从 shi 
‘kin. Shi kiuen, 文 $§ man tsik. Wan tsih, 
BA FR tsoi-tsik. Tsdi tsih, # luk. Luh, # 
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本 ip, ‘tsz. Yeh tsz， 策 -F ch’dk, ‘tsz. Ts’eh 

tsz; a single hook (volume), — Zh 2 yat, 

bo shi. Yih pi sha; a set of books, — 

@ yat, to shi. Yih t’4u shi; bamboo books, 

4e fe kon tuk, Kin tuh, 7f fff chuk, ‘kén. 

Chuh kien; a bamboo book basket, as fs shi 

luk,. Sha luh; a book-case, 32 J shii tsz’. Sha 

tsz, 2 条 shi séung. Sha sidng, 3% 概 shi 

kwai’. Sha kwei, 7 做 shi hap, Sha kieh, 

区 shia hap,. Sha hith; a cover of a book, 画皮 
shii pi. Sha pt, B H# shii 1 Shui f,; a bound 
book, $y AY # teng tik, shii. Ting tih si, Sy ope 
+E teng ké shit; a book envelop, 3 xe shi 
kap,. Shi kith #5 pk shii tit, Sha chih; a pa- 
per book, Fey HP mf teng chi shi. Wi ting 
chi sha, Fe Sy PE FE mi* ts’ang teng ké shi; 
a book of accounts, Bf 部 chéung’ pd. Chang 
pu; a waste book, E¥ 部 ‘ts’o pd’. Ts’4u pd; the 
Red-book, #3 4HZf tsun’ shan luk,. Tsin shin luh, 
ye sh 4 26 tsun shan ts’iin shi. Tsin shin 
ts’iuen shi; to mind one’s books, # 学 kan 
hok,. K’in hioh ; without book, 43 74H} nim’ tak, 
ch’ut,. Nien teh ch’uh, 背 得 出 pai tak, ch’ut.. 
Pei teh ch’uh, 7} nim’ tak,. Nien teh; without 
hook, AK HE pat, shi. Puh shi, 不 ¥ pat, ‘sé. 
Puh sié, p% (i GR am ‘shai tuk, ; without book, 
IA HE mi’ ‘yau k’iin. Wi yi k’iuen; in books, 
Es ah wii nim’. Hwadi nien, 48 4R HK Fe nim 
nim‘ pat, mong. Nien nien puh wing; in favor, 
ee 3 ‘ch’ung oi. Ch’ung ngdi; to be in one’s 
books, KR 他 银 him’ t’4 ngan. K’ien t’4 yin, 
A 1B sf him’ ‘k’ti ngan. Kien k’ii yin; to get 
out of one’s books, jy 数 .ts'ing sho’. Ts’ing si, 
a Th 22 wan ts’ing ngan. Hwan ts’ing yin; to 
read a book, 242 4 tuk, po’ shi. Tuh pi shi; 


> ie 
to recite a book, € H# nim’ shi. Nien shi, 


tf 3 pa? shi. Pei sha, ff iq pu’ tsung’. 
Pei sung; a sacred book, 2 3® shing’ shi. 
Shing shi, 428% shing king. Shing king, 经 典 
king ‘tin. King tien; a book that dare not be 
altered, RF] Z ¥# pat, ‘hon chi shi. Puh k’4n 
chi shi; to revise books, # kau’. Kidu, 校 ZJ 
kaw ting’. Kidu ting, #% JE kaw’ ching’. Kiéu 
ching, Hx ZJ .ts’Am ting’. Ts’4n ting, #3 ZJ ‘héu 
ting’. K’du ting; to cut out blocks for a book, 
Fi) AK ‘hon ‘pin. K’an pan Yj A hak, ‘pan. 
K’eh pin; to print books, AJ #2 yan’ shi. Yin 
shi; to distribute books, 派 de p’éi’ shi. P’ai 
shi, 3 3= sung’ shi Sung shi; to burn books, 
Af AE fan shii. Fan shi; to write books, 作对 
tsok, shit. Tsoh shu, 24; ZE chi’ shi. Cha sha, 
Fi SE ‘sé shi. Sié shi; The Four Books, PY 4 
sz shi. Szshd, JY - i sz’ tsz shit. Sz tsz 
shi; contained in books, #¢ 44 2 shii yau chi. 
Shi ya chi, BRAF luk, ‘yau chi. Luh yu chi, 
经 云 king wan. King yun, 2 FH fff wy shi 
chung ‘sho tsoi’. Shi chung so ts 组; it is writ- 
ten in the Sacred Book, #2 38 4 @ shing’ shi 
‘yau ehi. Shing sha yu chi; to read books, ae 
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“Stak cha Tah chy Be BE Vai chn TFehe |Backmate a achaclfellaw ge BB lta o 0 
# tuk, shi. Tuh sha, fe & tai shit. Ti sha, | Bookmate, a schoolfellow, Ze 友 ch’éung ‘yau. 
看 书 “how Shi. K’an shi, $9 a kun shi.| Chw’ang yi, 同学 tung hok,. Tung. hioh. @ 
Le shu ; to write the headings on a Chinese 友 shi ‘yau. Shi yi. 
book, He 者 hd’ shi. Hau shi; to mark the Bookoath, an oath made on the book, or ‘Bible, 以 
periods in a Chinese book, #4 3& ‘tim shi. Tien| #2 Es Fi #5 {i shing’ shi wai shai’. [ shing shi 
shi; to mark off the lesson for pupils, +e SE, wei shi, ght tsik, ， shi d shai’. Tsih sha rh 
shau shi. Shau shi. , shi. 

Book, to enter ina book, [| 部 ‘shéung po’. Shing Bookseller, one whose occupation is to sell .books， 
pa, AKER tang pd’. Tang pu, 落 部 lok, po. Loh. 8 再 省 wai’ shi ‘ché. Mai sha ché, FF BS op 
pa, 2 Fh Bh shi: i pd. Shu ya pa. mai shit k@ ; a bookseller’s shop, 2 $i shi p’d’. 

Book-account 数 目 sho” muk .SA muh. Shi p’t, = LF shi: fong. Shi fing, = jij shi 

Bookbinder, one who binds books, ¢y #245 teng shi! tim’. Shit tien. 

‘ché. Ting shi ché, $y SEGRE teng shi sz fi’. Bookselling, the employment of selling hooks, : & 

Ting shi sz fi, Zy 48 DF teng chong tséung’. | & 者 ve shi ‘ché. Mai sha ché, 53 Be ope Se 


Ting chwang tsiang. mai’ shi ke ip,. 
Bookbindery, a = for binding books, ¢y 2 Fi Bookstall {HE SE fm ‘pai shi t’dn. Pai shu tan. 
deng shi fong. Ting shi fang. Bookstand, a stand or frame for selling books, #22! 


Bookbinding, the art or practice 7 binding books,| shi ka’. Sha kia. 
$y 3% 7 Hh teng shi chi ngai’. Ting shu chi {, | Bookstore, a shop where books are kept for.sale, 名 


= teng shit. Ting ‘shi. 全 shit p’d. Sha p’d. 
Book-debt BERK Je fii tang po’ him’ chai’. Tang pt Bookworm, a worm ayo eats holes in books, 2: Zi 
k’ien chai. Shi to’. Sha tau, gp ff tv i. Tau yd, of i. 
Book-keeper £18 ‘chi: pd. Chi pi, ap ‘chéung Ya, ne yam. Yin, Fy ff pak, iu. Peh yu, dj 4 
po”. Chang pu, 管 短 ‘kan po’. Kwan pu. ‘ping i. Ping yu; a student closely attached to 
Book-keeping 3 #4 ‘chéung po’. Ohaéng pu, i 司 理 books， ee . shi p’ik,. Sha p’ih, 3% shi ch’i. 
By $a sz ‘li sho po’. Sz i si pu. Shu eli. 


Book- knowledge aa 7 知 tuk, i chi cht. Tuh | Boom, of a sail, 巾 杠 fan kong’. Fan king, 49 
rh chi chf, 清文 省 pok, man ‘ché. Poh wan ché, fan tam. Fan tan; spanker boom, 5 iA RG 
口 耳 之 学 haui chi hok,. K’au rh chi hioh. * ‘mi ,wai tai’ wing muk ; a bar accross the 

Book-learned, acquainted with books and literature,| mouth of a river &e., 水 于 ‘shui chap,. Shwui 
博学 pok, hok,. Poh hioh, 博览 pok, ‘14m. Poh} chah, fj 4% ,wing ch’sm’, Hung shan, 
lan, fi FF pok, ‘J4m ‘ché. Poh lan ché, 博学 | wang muk,. Hung - muh; a hollow roar,.as of 


噬 pok, hok, ké’. waves, sy) ， hung Shing. Hiung shing. 
Boak-miadncss. bibliomany, EAL. shi kw’ong. ™ Boom, to rush w ith. violence, BA 3B ‘shim kwo’. 
kw’ ang. Shen kwo #3 过 Di kwo’. P’idu kwo, (3 
Book-mindedness, love of books, 2£ %% shi ch’i.| ch’ung kwo’. Ch’ung kwo, PA. ‘shim ‘shai. 
Shu ch’i, 32 $¥ shi p’ik, Sha p’ih. Shen shi; to swell, oy yt Dia tong’. P’idu. tang ; 
Book-case, a case with shelves for holding books, #| to roll and roar, J} yj BA BY po 1d p'id tong’. 
ZH shi ké&’. Shu kid. | Po t’au p’idu tang, $¥ Ik yy WW po long hung 


Booked, entered in a book, XK 5 $j. tang kwo’ po’. | hung. Po lang hiung hiung, 波 省 淘 谓 .po- long’ 
Tang kwo pu; registered, 4X7 tang tsik.. Tang | hung yung. Po ling hiung yung; toboom forth, 
tsih. | Be me ob kwang hiv. 

Booking, registering in a; book, F fH tang po’. Booming, rushing along with violence, (PH .ch’ung 


Tang pu. ‘shim. Ch’ung shen, ffj3 .ch’ung kwo’. .Ch’ung 
Bookish, given to reading, aE $F shi pik. Sha; kwo BA 过 ‘shim kwo’.. Shen kwo; roaring like 
p’ih. waves, jy jy) hung hung. Hiung hiung; to 


Bookless, without books, im se md shit. Wi shi;; come booming, J WM ify WK ff fan f Joi. Fi 
unlearned, 4¢ 2406% mf hok, ke, 未 ae aC Ay mi) = fan rh lai. 
shik, man tik,. Wi shih wan tih. Boon, a gift from the emperor or any person, higher 
Bookmaker, one who writes and publishes books,| in rank than the opens AB dg is'2 mat,. Ts’ 
HE SE FS tsok, shit ‘ché. Tsoh sha ché, 34 JF 省 wuh, #7 HH loi’ tsz ;ditto from those. of. equal 
chi’ shi ‘ché. Chi shi ché. rank, 3% 物 sung’ mat,. Sung wuh, fj $y. kwai’ 
Bookmaking, the practice of writing and publishing; mat, Kwei wuh, f@ 1b tsang’ mat,. ‘Tsang,wuh, 
books, #£ 4E @ Hy tsok, shi chisz’. Tsoh shi; & 物 ‘shéung mat,. Shang wuh ; ‘a favor grant- 
chi sz, #£ 3& 4F tsok, shit ‘ché. Tsoh shti ché. ed, pail 典 yan ‘tin. Ngan tien ; a prayer.or peti- 
kman, one whose profession is the study a ' tion, #f ‘pan. Pin. 
books, = aE A tuk, shit yan. Tuh shu jin, 学 Boon， gay, Be jf far ut, Kw’ai hwoh, Pe tS far 
a hok, ‘ché. Hioh ché, + A, s@ yan. Sz jin,}  ch’éung’. Kw’ai ch’s ing ; kind, {= 3% yan ,ts’z. 
Te 4% ,a ‘ché. Ju che, Jin ta’s, 
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Boops, a genus of fishes, $f #/& pan 1d. Pan 1a. 
Boor, a countryman, a rustic, 农夫 nung fi. Nung 


fa, $8 f% héung 1d. Hidng l4u, 村 佬 ts’tin 
‘Jo. Ts un lau. 


Hy tsekung kip, chi mat,. Ts'iking kieh chi wuh. 


Bopeep, to play at, Papal 人 chuk, ai yan, {iis 


Sf tso ni mdi hi’; the game of hide and seek, # 
BA et chuk, ni yan “he. 


Boorish, rustic, BF +} ‘yé p’ok,. Yé p’oh, 村 做 | Borable, that'may be bored, 可 $f ‘ho tsiin’. K’o 


ts’iin ‘1d. Ts’un lau, 5h 46 的 . héung tsuk, tik,. | 


Hidng suh tih, Af 4 OBE .ts’iin tsuk, ke. 
Boorishly, i in a boorish manner, 如 村 4B RY ER ， il 
ts’iin tsuk, ‘kom yéung’. Ju ts’un suh kan yang. 
Booser, ) a guzzler of liquor, 74 徒 ‘tsau t’d. Tsit 
sg | 
Boosz, a little intoxicated, 74 @¥ mi tsui’. Wi tsui, 
We tsui’. Tsui. 


tat mat,. T’oh wuh. 


a, $B Wy FE lan’ ‘sau ‘lo. Lan tsit léu. 


tswan. 


Boracic acid KH PY By pang sha ts’d. P’ang sha 


ts’. 


Borate, a salt formed by boracic acid with any base, 


AR BS Fz ZOUK p’ang sha siin ping. P’ang shé 


swan ping. 


Borax *, a compound of boracic acic and soda, ff 


BH pang shad. P’ang sha. 


Boot, profit, 丛 yik,. Yih, 利 l?. Li; spoil, Re hy Bordel, . brothel, HER ch’éung Jia. Ch’ang 


Boot, to profit, 得 利 tak, 1?. Teh li, Fa) le. Li. 
Boot Mf hi. Hiueh, i i) kap, sha. Kidh sha; a 
pair of boots, — et ait yat, tur ha. Yih tai 


| ' Bordellers, 


lidu, 3B Seb Ske 13 ‘ki Jit. Lau ki 
hau. 


| Bordeller, the keeper of a brothel, 434 kwai tau. 


Kwei t’au. 


hiueh ; leathern boots, 皮 mab pi hit. Pi hiueh ; Border, boundary, JA kar. Kidi, 2% 界 kdu kai’. 


satin boots, #% pile tin’ hu. Twin hiueh; court: 
boots, HY Mk hia hi. Ch’du hiueh celebrated . 
boots from the capital, Bt WL king hu. King 
hiueh ; square toed boots, FAM . fong tau his. | 
Fang t’au hiueh ; sharp toed boots, Ra Mt tsim ， 
Cau hu. Tsien tan hiuel; water boots, 水 sat 
‘shui hi. Shwui hiueh ; boots reaching up to the 
thigh, 办 hi. Hiueh; to put on boots, 45: H{t chéuk, 
shu. Choh hiueh, 2¥ if ch im hu. Ch’uen hiuch; 
to take off ditto, We ME tut, hu. Toh hiueh, 除 
at chi hu. Cha hiueh; the boot of a sedan 
chair, wa i ‘kit kwai’. Kidu kwei, 辆 感慨 “kid 
‘tai kwai’. Kidu ti kwei; the best. of a carriage, 
fir fuk, Fuh; a leathern cover for a gig, B fi 
pi. kwan. Pi kw’ an, [Hl Wg kéuk, ‘k’am ; boots, 
a servant at hotels who blacks the boots, ieike 者 | 
ts ht hai ‘ché. Cl’dh hiai ché. 

Booterimp， a frame used by boot-makers for draw- 
ing in and shaping the body of a boot, Hb fe hd 
mang’. Hiueh mang. 

Boot-jack 股 Ht HX fit hd ‘pan. T’oh hiuch pan. 

Boot-tree, ) an instrument to stretch and widen the | 

Boot-last, i leg of a boot, ik A hud hiin’. Hiueh 
k’luen. 

Booted, having boots on, 36 38) Hib chéuk, kwo hi. 
Choh kwho hiueh. 

Bootee, short boots, 49 Hb ‘tin hii. Twan hiueh, 
at of) hiv tau. Hiueh t’au. 

Booth, a house or shed, built of slight materials 4 
shé. Shié, J Jb. Lu, Hf pang. Pang, 板 & 
‘pan shé’. Pan shié; a market booth, Eft 店 Md 
tim’. Sz tien; a booth for vending liquor, 酒 4#§ 
‘tsau lim. Tsiti lien. 

Bootless, unavailing, | gi 用 ， mo yung. Wayung ;| 
unprofitable, fi 7 mo Vik ， Wayih， 

Booty, spoil taken from an enemy in war, 由 tsong. 
Tsing, AE 物 tsong mat,. Tsang wuh, Es by 
tiit, mat,. Toh wuh; that which i is cased hy vio- 


lence, +7 物 kip, mat,. Kieh wuh, 37 fit ff§ 47! 


| 


Kidu kiai, 37% 52 ‘king ka’. King kidi, pa 办 
kéung kav. Kiang kidi, ve 办 pin kai. Pien 
kisi, GR ki kéung. Ki ps jE pin ‘king. 
Pien king, f¥ ‘i. Yu, 界 Fa kar ko. Kidi kau, 
BR wik, Yih, 7p ka’. Kidi, 落 瑾 ， fan wik Fan 
yih, 7 koi. Kai, FY kong. Kang, 3. a léuk, 
kar. Lioh kidi, BS ， oh éung. Ch’ang; the confine 
of a state, 之 i 界 okwok, chi ‘king kai. 
Kwoh chi king kidi; border states, #{ fg dun 
kwok,. Lin kwoh, 4% 8% dun yéung. Lin jang; 
on the Doulee 在 增 界 tsoi’ ‘king kar. Tsai king 
kiai, ¥ 漫 上 pin shéung’. Pien shang; a border 
city, 3 oN tf pin yap, Pien yih; the border of a 
lot, 办 42 ka? ch?. Kidi chi; a border stone, 界 
44 ka’ shek Kiai shih; to guard the borders, 
Sf BA ‘shau ia Shau ya; the border of a burial 
cround, 364 JAS mo’ lar’. Mu li, (ly SA shan kar 
Shan kidi; the border of woven goods, 344 pin 
Jan. Pien lan; the margin or edge of a thing, # 
pin. Pien; an embroidered border, Abe fa pin. 
HwéA pien; the border of a shoc » KE SR. hai iin’ 
Hiai yuen, Il] & ch’iin iin’. Ch’uen yuen, BRA 
chii ‘hau. Chi k’au; the border ofa dress, KE 
iin’. I yuen, 44 Ve ‘kw’an ae Kw’an t’idu, 
Hii i ‘chun. I chun, S@¥8 iin’ pin. Yuen pien, 
aH im’. Yen, 7 ‘im. Yen, #¥ yui I; a folded 
border of ue sleeve, hk 24 tip, pin. Tieh pien, 
Arh oe hh PG tsau’ ke tip, pin; the border of the 
front of a Chinese jacket, 2 of hh 2 k’am ké 
vip, pin; ditto the lined ane on the neck, 托 
局 3X tok, kin pin. T’oh 1 kien pien ; a border 
round a vase or porcelain, 173 人 J; a gilt border 


‘ of a ditto, & kam pin. “Kin pien ; “the raised 


border of a coin, 5 Ky) pin Jan. Pien lan. 


Border, to be contiguous t to, 介 kar. Kidi, 342 chi. 


Chi, 汪 lin. Lien, #% tsip,. Tsich, 74 a kau 


kar’. ‘Kidu kiai, fe iN tsip, yéung. Tsieh jang; 


to approach near to, ‘Vet fi’. Fu; to border on 
China, 中 国 交界 Chung Chung kwok, kdu kai. Chung 


kip, lcuk, tik, mat,. Kieh lioh tih wuh, Fe FY) Z| © Found in Tibet. 
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kwoh kiéu kidi; on the East it borders on China, 
东 述 中 国 tung tsip, Chung kwok,. Tung tsieh 
Chung kwoh. 

Border, to make a border, 对 省 ‘kwan pin. Kwan 
pien, MH #K ‘kwan iin’, Kwan yuen, #& 3% iin’ 
pin. Yuen pien; to border a sleeve, By ¥% tip, | 
pin. T’ieh pien; to border ashoe, 4k chi 
hau. Chi k’au, YE¥EC chit hdi ‘hau. Clu hidi 
k’au. 

Bord-land, the denlain land which a lord kept in 
his hands for the maintainance of his board or 
table, 2% G2 Ze th chi hau ts’o’ ti. Cha hau 
ts’di ti, Bi PRAHA chit hau ts’o? t’in. Chi hau 
ts’Ai t’ien. | 

Bord-man, a tenant of bord-land, who supplied his 
lord with provisions, 供 3% #4 kung ts’o?’ ‘ché. 

. Kung ts 纪 ché. 

Bord-service, the tenure by which bord-land was 
held, ft Z& 4f SE kung ts’oi’ fan’ fp,. Kung ts’di 
fan nieh. 

Bordure, a tract or compass of metal, within the es- 
cutcheon, and around it, FJ.) yan’ sam. Yin sin. 

Bore, to perforate, 4# .ch’iin. Ch’uen, Fy 3% ‘té 
ch’in. Td ch’uen, 77 tsiin’. Tswan, #¥ 3% ‘ching 
ch’in. Ching ch’uen, 3% t’aw’. T’au, #§ .ch’ung. 
Ch’ung, fiji did. Liau, ¥k id. Lidu, HK kit, 
Kiueh, | Jau. Lau, 4 kiin’. Kiuen, 模 ts’o’. 
Ts’t, 此 tsuk,. Tsuh, 7 lut,. Yuh; to eat through, 
asa worm, $% 2¥ shik ch’iin. Shih ch’uen, iF 
4 chip t’ung. Chi tung, 食 通 shik t’ung, FJ 
e ‘té ch’iin. Ti ch’uen; to bore a hole, $F HR 
tsiin’ ‘ngdn. Twin yen, $ff 47 chui lung. Chui 
lung, 打眼 ‘ta ‘ngin. Ta yen, £7 SF tsiin’ lung. 
Tswin lung, $7 FL tsiin’ ‘hung. ‘wan k’ung, Fit 
Fe tsim it, Tswin yuch, 2 22 ch’iin Jung. 
Ch’uen lung; to bore the ears, 47 耳 ch’iin ‘+. 
Ch’uen rh, $f EH chui {. Chui rh; $+ cham | 
‘{. Chin rh; to bore a gun, $F 31 3G & tsiin’ 
tung ts’éung shan. Tswan tung tsiang shin; 
to bore or break through, 3% 2 ch’iin tsok,. 
Ch’uen tsoh ; to bore a cow’s nose, 4¢ 46h} ch in 
mgau pi’. Ch’uen nid pi, 4s him. K’iuen, $f 
& shing pi. Shing pi; to bore through a 
wall, 2 2% Whig day tsok, ch’iin fuk, ts’éung. 
Tsoh ch’uen fuh ts’iing, {jj 22 .hoi Jung. K’di 

~ lung, &28¥ tsok, pik, Tsoh pih; to bore into the 
ground, #J Hy “E ta t? Jung. Ta ti hing, $FF dh 
AE, tsin’ ti? Jung. Tswén ti lung; to bore through 
a hill, % [| tsok, shan. soh shan, 3% 山 tau， 
shan. T’au shan, pie se cL tsok, cb in shan. Tsoh | 
ch’uen shin; to bore through a crowd, 3fF 584 | 
kim kwo’. Kien kwo, 3f 8) pik, kwo’. Pih kwo; 
to bore through with an awl, gf 3¢ chui .ch’iin. | 
Chui ch’uen, }i| 33% ts’ik, t’au’. Ts’ih t’au. 

Bore, ofa gun, [J ‘hau. K’au; ditto ofa large gun, 
PY amin. Mun; an instrument for making holes, 
by turning, {7 tsiin’. Tswin; ditto by piercing, 
$f chui. Chui; a cimlet, ay we i) lo sz tsi’. 


oe 
ZN 


Lo sz twin, $f {F- tsiin’ ‘tsai. 
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Boreal 北 的 pak, tik, Peh tih, 北 风 噬 pak, fung 
ké’. 

Boreas, the north wind, 4f JR pak, fung. Peh fung, 
$A 风 shok, fung. Soh fung; a cold, northerly 
wind, J€°4} JU A hon ‘lang pak, fung. Han lang 
peh fung. | 

Bored, perforated by an auger, $7238 tsim ch’iin 
kwo’. Tswaén ch’uen kwo; ditto by an awl, $f 2¥ 
3H chui ch’iin kwo’. Chui ch’uen kwo; made 
hollow, £7 371 3h) tsiin’ t’ung kwo’. Tswdn t’ung 
kwo, $7758 口 tstin’ kwo’ ‘hau. Tswdn kwo k’au; 
wearied by iteration, # BY off im min’ ké, 4 
BY 32 im min’ kwo’.. Yen mwan kwo. 

Borer, one who bores with an auger, #{¥ 者 tsiin’ 
‘ché. swan ché, 25 0 人 tsiin’ k6 yan; one 
who bores with an awl, €/£%# 7§ hui .ch’iin ‘ché. 
Chui ch’uen ché; an instrument to make holes 
with by turning, fif tsim’. Tswdn; a genus of 
worms, that pierce wood, 2% Hk tO ch’ung. Th 
ch’ung. 

Boring, piercing with an auger, $3} 2% tsiin’ ch’iin. 
Tswan ch’uen; ditto with an awl, $f£ 2% chui 
ch’tin. Chui ch’uen. 

Born, to be born, 4- shang. Sang, 出 tH ch’ut, 
shai’. Ch’uh shi, 4E 413K shang ch’ut, loi. Sang 
ch’uh lai, 4e “Te 36 shang ‘hé Joi. Sang hi lai, 
落地 jlok ti. Loh ti, 生 庆 shang ‘ch’An. Sang 
ch in, AE HH 3K fy shang ch’ut, Joi tik. Sang 
ch’uh lai tih; born again, Hf 生 kang’ shang. 
Kang sang, #4 生 tsoi shang. Tsdi sang, iff 生 
ch’ung shang. Ch’ung sang; the first-born, [% 
-F ‘chéung ‘tsz. Chang tsz, aé -F ‘ch’ung ‘tsz. 

Chrung tsz, Bf {F au ‘tsai, A fF tai’ ‘tsai; the 
first born *, 4c 生 sin shang. Sien sang; the 
after born + , 后 生 hau’ shang. Hau sang; born 
within doors {, Ff] 42 mun shang. Mun sang; 
born into the world, 4 在 {it shang tsoi' shai’. 
Sang tsdi shi, 生 办 世 shang .ii shai. Sang yu 
shi, 4E {if {lk shang sz shai’. Sang sz shi; born 
of heaven, 天 之 所 生 Lin chi ‘sho shang. Tien 
chi so sang; to be reborn, in another body, 3E4E 
t’ok, shang. T’oh sang; to be born with know- 
ledge, 生 而 知之 shang i chi chi. Sang rh chi 
chi; to be born a prince, 4E jfy # #F shang J 
wal kwan. Sang rh wei kiun; born before his 
time, Fe JE Al ify 4E mi’ tsuk, itt, f shang. Wi 
tsuh yueh rh sang, p2 4% Ff ii 4 m kaw it, f 
shang; born blind, /E pq PF Shang J ‘ku. Sang 
rh ka, tH (ihRR EG ch’ut, shai’ tsau’ mang. Ch’uh 
shi tsi mang; better not born, i 45 We 4 pat, 
yéuk, m shang, FY yn {hE {E pat, a mo shang. 
Puh ji wi sang; he is born in Japan, fi, 4E 
日 本 va shang wi Yatpin.: T’d sang yu Jihpun, 

18 ZE OZR fi) tH {ik ‘k’t tsoi* Yatpin kwok, 


* A term used for Sir, teacher. + A term used by pupils and 
friends when writing to one older than themselvcs or to whom 
they accord precedence. { A term used by pup! ls, or by tea. 
chers, when speaking of them or of the adherents of their doc 
trine. 


BOR 
ch’ut, sha’, 1B % Ay 4 ope *k’t hai’ Yatpan 


shang ké’. 
Borne, carried, #4 过 tam kwo’. Tan kwo, #§ 3 
agai. Yai; I 


voi kwo’. Tai kwo; suffered, 

have suffered many ills, 我 已 ETS % + % 
‘ngo ‘i king ngai ‘hd to ‘fa nén’. Wo { king yéi 
hhu to k’4i nan; he has borne all the expenses, 


AA Be fai yung’ *k’i tsun’ ch’ut,. Fi yung 
ki tsin ch’uh, 2% Ay #' 44 1B fai yung’ tsun’ 
hai’ ‘k’i ch’ut,; I have borne it patiently, ih 
RAR 之 ‘t5'z, 8 ‘ngo “i ‘kau ‘yan chi. Ts’z 


sz wo { kit jin chi, DEPE Bk aK ZA ni 
kin’ sz ‘ngo td ‘yan ‘ho noi lok,. 


Borneo we He Polo chau. Polo chau. 
Borneo perfume 波 rE @ Polo héung. Polo hidng. 
Borough, a fortified city or town, 城 shing， Ching, 


区 yap,, Yih; a body corporate, consisting of 


the inhabitants of a certain district， 县 民 iin’ 
gman. Yuen min; a small borough, 分 司 fan 
Sz. Fan sz. 

Borough-elder, 县 主 in’ ‘chi. Yuen chi, BR 

Borough-head, 1 in tsiin. Yuen tsun, 吕 34 yap, 

Borough-holder, tsoi. Yih tsdi, 到, He yap, hau. 

_ Yih hau. 

Borough-master, governor of a borough, 县 主 iin’ 
‘chi. Yuen chu. 

Borrow, to take from another by request with a view 
to use the thing and return it, #4 ts@. Tsié, 44 
来 ts6@ loi. Tsié lai, $F t’47. Tdi, tsé tdi’. 
Tsié tdi, 假 hi: ‘ka tse’. Kid tsié, 椰 借 0 tse’. 
No tsié, 类 tsik,. Tsih, {py chai’. Chai, Ej shai’. 
Shi, tik, Tih, 4 ¢& hat, tik, Kh tih, P32 
‘kd. Kid, 相 借 pr tse’. Siang tsié ; to bor- 
row money, {ff gf tsé ngan. Tsié yin, Be 钱 
Shé ts’in. Shié ts ien， fe $8 3K ts? ngan Joi. 
Tsié : yin lai, #4 借 Kit, tse. Kieh tsié, 后 借 
tsé’. Sang tsié, Hi ti ldi mang’, AZARZE 


4p i no ds 和 ngan. I no ts’ien yin; to bor- 
row ‘of, 相 借 S6ung tse’. Siding tsié; to bor- 
row for another, 2 TF pong tar. Pang t’ai; 
to beg a loan, 4, 贷 hat, va?. K’ih t’si, sp 4% 
kau +6. Kid tsié; to copy, FH ch’du. Ch’du; 
to imitate, Ake hiv’. Widu, 学 hok.. Hioh, % 3h 
hok, hdu’. Hioh hidu; to assume, 周 md’. Mau; 
to borrow aid, 借 力 tse lik,. Tsié lih, 借助 ts 
cho’. Tsié tsi, iii A JJ ‘ka yan lik, Kid jin lih, 
#4 ts’ing. ‘T[s’ing; to borrow a name, —} 名 
md’ meng. Mdu ming, fff #% tsé meng. Tsié 
ming: ;to a or buy on credit, ff shé ‘mai. 
Shié mai, A 来 shé Joi. Shié 141; borrow or 
credit me for a while, im AE ih shé chit *hé; to 
borrow and lend, fF AE {ij & tsé doi tsé hiv’. 
Tsié lai tsié k’ti; to borrow or use a metaphor, 
fa 险 ts? i’. Tsié yo, FE BE Be tse pi? wv. Tsié 
p’i yu; to borrow troops, Fee Fe tsik ping. Tsih 
ping, fff Fe ts® ping. Tsié ping; to borrow a 
knife to kill a man, (to make a third party the 
instrument of injury), ff JJ #Y A tsé td shat, 
yan. Tsié téu shah jin; to borrow clothes, fff 3¢ 
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tsé’ kwong. Tsié kwdng; wishing to borrow 
they became enemies, FARR HL yan ts6 shing 
ch’au. Yin tsié ching ch’au; to borrow without 
returning, 2) $i 16 #4 + fs fk te Laupt tsé’ 
Kingchau au ts6 mo win，Liapt tsié King. 
chau yu tsié wi hwan. 

Borrowed, taken by consent of another, to be return. 
ed, fF 38) tsé kwo’. Tsié kwo, ff FE 3H tse? loi 
kwo’. Tsié l4i kwo, 9 3 38 she doi kwo’. Shié 
lai kwo; assumed, i 3H md? kwo’.. Méu kwo; 
copied, bp 38 .chiu kwo’. Ch’d4u kwo; imitated, 
效 hin kwo， Hidu kwo, @ 3§) hok, kwo’. 
Hioh kwo. 

Borrower, one who borrows, fi 者 tsé’ ‘ché. Tsié 
ché, P25 shé ‘ché. Shié ché; a borrower’s note, 

 tsé tin. Tsié tan; one who assumes, 凡 
者 md ‘ché. Méu ché; one who copies, 7 
ch’du ‘ché. Ch iu ché; one who imitates, 效 
héut ‘ché. Hidu ché, 学 他 者 hok t’4 ‘ché. Hioh 
ta ché. 

Borrowing, taking by consent, to be returned, 
tse. Tsié, fifi ‘ka tse. Kid tsié, 内 shé. Shié; 
assuming, [J md. Mau ; imitating, 9% hau’. 
Hiau. 

Borsholder, the head-borough, which see. 

Bos, the ox and allied quadrupeds,. 4-9 ngau lui’. 
Nid lui. 

Bosa, an intoxicating drink among the Egyptians, 
obtained from the meal of darnel and hempseed, 
WA iY amd ‘tsau. Mi tsid. 

Boscage, thickets of wood, 茂 林 mau’ Jam. Mau 
lin. 

Boschas, the common wild duck, Sf B ‘yé ap,. YE 
yah. 

Bosh-bock, a species of antelope in South Africa, 
WH =F MA wong yéung lui’. 了 wing yang lui. 


saan a compartment formed by branches of 
Busket, ) "°° PK SE Jam ting. Lin ting. 


Bosom, the breast of a human being, and the parts 
adjacent, 胸 hung. Hiung, t wai. Hwdi, 胸 
't hung wdi. Hiung hwai, 胸 前 hung ,ts’in. 
Hiung te’ien, peat hung | k’am. Hiung k’in, # 
‘ft k’am wai. K’in hwii, ig fl wai ‘p's. Hwii 

pau, ji Ha ying hung. Ying hiung o, 心胸 sam 
hung. Sin hiung, 人 心 避 sam .wai. Sin hwai; em- 
brace, as with the arms, ty Dp o. P’4u; the bosom 
of a dress, 73 # shém k’am. Sdn k’in, # 
am .wai. K’in hwai; a bosom- friend, 腹心 
友 fuk, . sam .chf ‘yau. Fuh sin chi ya, 知 已 
chi ‘ki. Chi ki, 知心 chi sam. Chi sin, 41 @ 
之 友 chi ‘ki chi ‘yau. ‘Chi ki chi yu, 心肝 sam 
kon. Sin kan, AZ PENH A sam fuk, ké’ .pang 
‘vau, AF AB A BY kon ‘tam séung chit’. Kan 
tin sidng chdéu; he is your nearest bosom-friend, 
比 当 你 心肝 pi tong “ni sam kon. Pi tang ni 
sin kin; a bosom-enemy, ¥ 3A tui tau， Tui 
tau, fH fi, shai’ .ch’au. Shi ch’au; bosom-sin, 
PES FE pik, he? chi tsti’, P’ih hdu chi tsti, 


eo > tomy & 


a BON 
CIE pin sh? cht tsi’, P'ien shi chi tsui, 

Ke FE sam .wdi chi tsdi, Sin hwéi chi tsti, 

We SIE nik, of chi tsi’. Nih ng 组 chi ts 在; 
a bosom-thief, 3° 内 Ibe kA noi? ts’ Kid nui 
ts'ih, Py fh noi’ ts’dk,. Nui ts’ih; the bosom of 
the earth, 地 心 tf sam. Ti sin, 地 之 中 tf chi 
cling. Ti chi chung, 4h @ FAR te chi chung 
yéung. Ti chi chung yang ; the bosom of the 
deep, 海底 ‘hoi ‘tai. H4i ti; the bosom of the 
church, 对 @r < {§ ff shing’ u? chi wai ‘p’d. 
Shing hwui chi hwai p’4u; in the bosom, #4 7# 
wai ‘M (la). Hwéi li, #8 ZEA wdi tso? sam 
tau. Hwai tsdi sin t’au. | 

Bosom, to inclosé in the bosom, ff) ZF > FH ‘p’d 
tsci sam ‘li. P’du tsi sin li, PAPE te HE ‘p’d tsoi 
wai ‘li, P'du tedi hwéi i, 7¢ PS BE ep ts’in 
wai chung. Ts’un yi hwdi chung; to hide from 
view, (@ ‘yan. Yin. 

Bosbnitd, inclosed in the breast, #3 FA fig 中 wai ii 
hung chung. Hwai yi hiung chung. 

Bosoming, putting into the bosom, #4 F) fig wai i 
hung. Hwdi yi hiung, FP Ag Ry ch? a hung 
ts'in. Chi yu hiung ts’ien, # J ih fone’ ii 
wai chung. Fing ya hwai chung; embracing, 
as a fond mother her child, 惊艳 wai ‘p’d. Hwai 
pu， Hd ‘p’d. Psu HU4E ‘p’d chil, Piu cht, Hy 
佳 wii chi’. 了 wii chi. | 

Boson, see Bootswain. | 

Bosporus, a strait, 5449 pq pie Hakhoi sai nim 
hap,. Hehbhdi si nin hish, p& ++ yp 路 + Po- 
szpoldsz. Poszpolisz. | 

Boss, a stud, knob, or protuberant ornament, 4p 项 
BA mngan ‘ting t’au. Yin ting t’au, BEARA chi 
‘ting tau Chu ting t’au, 花 钮 项 全 ‘nau ‘ing. 
Hwé nit ting, Py HY 4 Bi Sm iy tat, ch’ut, wd 
shik, .chi mat, Tuh ch’uh hw& shih chi wuh; a 
prominence, #7 "y < # fau tat, chi mat, Fau 
tuh chi woh, fy HH & #y tat, ch’ut, chi mat,. | 
Tuh ch’uh chi wuh. | | 

Boss, the master workman, fi 人 和合 sz fa’. Sz fa. 

Bossed, ornamented with bosses, #81) scung kwo’. 
Siang kwo, i 38) 76 ‘ang kwo’ f4; ornamented 
with gems, $842k séung kwo’ chi. Sidng kwo 
cha, 44 PK Bh PE ‘yau chi shik ké@; ditto with 
silver ornaments, 47 28 JH 5A fii @E yau ngan 
‘ing .tau shik ké’. 

Bossive, crooked, fi huk,. K’iuh, 48 43 wai ‘mé. 

Botanic, AR HY ‘ts’o muk, tik. 'T's’4u muh tih， 

Botanical, AK OBE ‘ts’ muk ke’, fi AG $A OBE 
chung’ chik lui? Te 

Botanist, One versed in the knowlege of plants or 
vegetables, BY 4 省 ‘ts’d hok, ‘ché. Ts’4u hioh 
ché, Se EVAR 着 shik ‘ts’d muk ‘ché. Shih ts’4u 
muh ché, A HF pok, hok, ‘ts’d muk, ‘ché. 
Poh hich ts’4a muh ché, Ax #8 3 ‘pin ‘ts’d A. 
Pain ts’au kid. 


Botanize, to seek for plants for the purpose of ‘ti 


tanical investigation, ‘i 


4 7t BY 人 in chék, £6 


‘ts’d. Kien tseh hwé ts’Au. | 
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Botanizin 


bor 


, the seeking of plants for botaintal pur- 
poses, 栋 梢 花草 者 上 in chik, f4 ‘ts’d ‘ché, Kien 
tseh hw& ts’Su ché. 

Botany * , the science of the structure of plants and 
their classification, FF 7. #4 HH ‘ts’d muk, ‘tsung 
‘li. Ts’éu muh tsung li, 草木 之 学 ‘ts’d muk, 
chi hok,. Ts’éu muh chi hioh, 博 学 #9 FR pok, 
hok, ts"o muk,. Poh hioh ts’4u muh. 


* That Botany has never been studied by the Chinese as a science, 
and that up to this moment they have the crudest notions re- 
pecting the classification of plants, may be seen from an ex- 
tract made from the Chinese Materia Medica. The same is 
found in Morrison’s Engl. and Chinese Dictionary. pp. 48 and 
49. “In the Pfan-ts’iu-king muh (the best Pharmacopoeia and 
Botanical book in China), the following are the division of 


plants. The word Ap po. Pf, is used for class or order, a | 


lui?, Lui, for genius [genera}, and Rif ‘chung. Chung, for 
species, or variety. Of the Poo, or larger divisions, there are 
five. 


iF 草 部 ts 0 pé’. Ts’au pa which includes under-shrubs and 
herbs. 

i. a 部 kuk, pd?. Kuh pf, Gramina, or grains that serve for 
food. 


III. 5X 部 ts’o? po. Ts’fui pf edible herbaceous plants. 

IV. 果 部 kwo pd. Ko pt fruits. 

V. 木 部 muk, po’. Muh pa, trees. These general terms must 

be understood with a good deal of latitude. Of the 关 lui’. Lui, 

divisions, or genera, there are but 32 promised, and of these 
only 30 are given. Of the qi ‘chung. Chung, division, or the 
species, there are 1094. Under the class. 

山 BE Shan ‘ts’d. Shan ts’iu, hill or mountain plants, such 
as grow wild or without cultivation, including liquorice, gin- 
seng, narcissus, &c. 

dong ‘te’d. Fang ts’du, odoriferous or fragrant plants ; 
the same idea seems expressed by ay (=) heung ‘ts’d. Hiang 
ts’au. This division includes Mow-tan, poony, turmeric, and 
other species of Amomum Daphne odorata, mint, and some 
varieties of Epidendrum. 

3. 隐 c=) tstp ‘ts’o. Sih ts’iu, plants growing in marshy, wet 
places. In Du Halde called Field plants. This division in- 
cludes Chrysanthemum ; cockscomb, plantain, varieties of hibis- 
cus, plantago, canna, &c. 

4. 每 草 tuk, ‘ts Tuh ts’du, poisonous or noxious plants: 
plants, the use of which is attended with danger. The English 
edition of Du Halde, calls them “ venomous plants.” This di- 
vision includes rhubarb, hemerocallis, Impatiens (balsam), &c. 

5. 草 min’ ‘ts’d. Man ts’iu, scandent plants that want sup- 
port. Included are some species of convolvulus and rose, cu- 
cumber, china root, and honeysuckle, &c. 


[=] ‘shui ‘ts’. Shwui ts’4u. water plants; acorus calamus, 
&c 


7, 44 草 shek，'ts'0，Shih ts’tu, plants growing on stones or 
rocks ; as saxifraga sarmentosa ; sedum ; and some ferns. 

8. 7: t’oi lui’. T’Ai lui, the moss genus, including lichens. 

9. 3 tshp, ‘ts’d. Tsih te’Au, miscellaneous, or plants of a 

mixed kind ; to which are added 153 plants not used in medi- 

cine. 


IT. Class. 
10. ey apa smi mak, td’ lui’. Ma meh ttu lui, hemp, wheat, 
&c 


11. FOR tsik, suk, lui?. Tsih suh lui, millet, maize, &c. Ab- 
solute certainty respecting these grains is not possessed. _ 
12. re 以 TA shuk, tau’ lui’. Shuh tau lui, Leguminous plants. 
18, 322 ABS IF too? yéung? lu”. Tsu nidng lui, Grains capable of 
fermentation ; or plants of whose grain is made wine and other 


drinks. 
IIT. Class, herbaceous or kitchen plants. 


14, i We Li: fan san lu. Hiun sin lui; Alliaceous pungeat 
and bitter plants, | 


1. 


9. 


6. 


BOT (228) BOT 


Botch, a large ulcerous affection, 74 lau. Lit, $F 
ch’ong. Ch’wang; the part of a garment mended 


in a clumsy manner, 3 %i9 @ J& lit ‘pd chi 


ch’. Liueh pu chi ch’, #E 4} JE chiit, Spd. 


chi ch’. Chueh pu chi ch’t; ill-finished work, 
HHT chit, kung. Chueh kung, #2 T p’o kung. | 


| Botcher, a clumsy workman at mending, 栅 


chit ‘pd ‘ché. Chueh pa ché, Feahope A, litt, po 
ke yan; a mender of clothes, 4j§ Ze AR AS ‘pd f 
fuk, ‘ché. Pat fuh ché, Fi XK AROBE ‘pd J fuk, ke; 
a female botcher, 4] 72 Y& ‘pd shém po Pt 


sin p’o. 


bo kung, J 工 pai’ kung. Pdi kung, fg iff py | Botchery, that which is done by botching, 4 RR 


. pai’ tung sai. Pi tung si; a part added clumsily 


Fe ‘pd ‘im k6 kung fu. 


工 
or unsuitably, fit 75 ME chit, poke, He aij nd Botching, mending clumsily, #H7j§ chit, ‘pd. Chueh 


lit, poke, HH ay Yt PG chit, ‘pd tung sai. Chueh! 


pu, F aly lit, Spd. Liueh pa. 


pu tung si, 3 Hit OPE EF iit, Spo k& VE. Bote, (old orthography of Boot), in law, compensa- 


Botch, to mend in a clumsy manner, 3 4jfj lit, ‘po. | 
Liueh pu, $b ¥fj chiit, ‘pd. Chueh pu; to put to- | 
gether unsuitably, 7 % 4 5% ‘pd m hip, shik,, 
ANZ fF] $e “pO m tung yéung’; to botch a copy 
of verses, Fip Ss s¥% *k’éung ts’au’ shi. K’idng 
ts au shi; to mark with botches, 3% 以 将 ho’ 下 
ch’ong. Hau i ch’wang. | 

Botched, patched clumsily, 4#}4i§ 35) chiit, ‘pd kwo’. | 
Chueh pt kwo, fj 3H) uy dilly ‘Spd kwo’ ‘hd chit, | 


tion, %jfj Uf} po ngan. Pu yin, 4h EXT HE ‘pd f4 
hung ngan. Pu hwa hung yin; a compensation 
for wounding a person, #74 4% ‘pd t’ong yéuk.. 
Pu t’4ng yoh; a compensation for a man slain, 花 
£7 f& hung. Hwa hung, 4 4 3e GB ‘pd on ké 
ngan. Pa ngdin kid yin, 花红 银 fa bung ngan. 
Hwé hung yin, Wig7 ik shuk, meng’ ngan. Shuh 
ming yin; a allowance of necessaries, #4 霸 po 
Sii. Pa sii, 4 Spo. Pu. 


ké’; marked with botches, 有 J ‘yau ch’ong.! Both, two *, 网 ‘léung. Liang, — f. Rh, kai. 


Yu ch’wang, § shh Wye ho’ kwo’ 4 ch’ong. 了 iu 
kwo { ch’wang. 


Du Halde says such as have a strong smell and taste, such as leeks, | 
onions, garlic, mustard, ginger. &c. | 

15. za i rae 类 让 au wat, lui?) Jau hvwhh lui, Soft and ieee 
plants, Mucilaginous. ‘his genus is omitted in Du Halde, it 
includes Lilium condidum. and tigrinum, bamboo roots, &c. 

16. mnt XX. ‘lo ts’or. Lo ts’fi, plants producing fruit upon the 
ground ; includes solanum ; gourds; melons &c. 

17. AK AS ‘shui ts’oi”, Shwui ts’Ai, Water edible plants. Fuci? 


18. th chi i. Chi rh, Fungi, such as agaric ; clavaria ; peziza. 
IV. Class. 


19. Tt 果 ‘ng ‘kwo. Wut ko, “The five fruits,” cultivated or gar- ， 
den fruits, peach; apricot; rhamnus, and different sorts of | 
plums. 

20. 出 果 shan ‘kwo. Shin ko, hill or mountain fruits. Uncul- 
tivated fruits, such as pear, quince, diospyrus, pomegranate, or- 
anges, citron, salisburia, Ke, | 

ae ce | 

21. 顺 时 di ‘kwo. I ko, foreign fruits, such as Le-che, longan, | 
China olive, carambola; betel or areca nut, cocoa, Jack, fig. 

Ze: BAKA mi? lui?. Wi lui, aromatics, pepper, &c. | 

23. rite A ‘lo lu?. Lo lui, plants producing their fruit on the 
ground. 


In this division are included the water melon, grapes, and strange 
enough, the sugar cane. 


24. NG if ‘shui ‘kwo. Shwui ko, water fruits, such as the water 
lily, root and seeds. Trapa bicornis, scirpus tuberosus, £c. 


V. Class. ) 


25. mis 木 HF heung muk, lui. Hiang muh lui， odoriferous | 
woods, as the pine, larch, cassia, rose, magnolia, myrrh, cloves, , 


sandal wood, cedar, camphor, benj:.min, asatotida, aloes, kc. ， 


1 


26. IN 这 muk,. K’ifiu muh, tall-ster med trees, as varnish | 
trees, sterculia, hyperanthera, sapindus, willow, tamarix, «eC, : 


上 


27. 潍 aA kan’? muk,. Kwfin muh, luxuriant or free growing 
trees; mulberry, gardinia, cercis, calycanihus, hibiscus, bombax. 


28. a I i muk,. Yu muh, parasitic plants? Pavetta parasi-. 
tica, and amber ! | 


29. Ai} 木 (piu muk，Phu muh, flexible plants; bamboo and ta- ; 
basheer: trom this and the preceding genus, it would seem 
that the supposed production of the plant is sometimes ar- 


kidi, fi ki. Ki, iff ping’. Ping; both men, 
ig 4 A ‘léung ko yan. Lidng ko jin, phy XX 
‘léung ka. Lidng kid, 大 家 tai’ kA. TA kid; both 
left, 二 者 都 去 人 "hk td hiv. Rh ché ta kA, 
hy 4S Hh & ‘léung ko’ to hi’. Lidng ko ta k’t; 
both arrived, fla (4 fi Zl) ung ko’ ping’ td. 
Lidng ko ping tau; both sides, {fq (i ‘Iéung pin’. 
Liang pien, p{q 33 ‘léung pin. Lidng pien ; both 
ways, phy #2 ‘léung yéung’. Lidng yéng, 朵 fp 
‘léung *h&; both hands, # 4— shéung ‘shau. 
Shwang shau, ply 手 ‘léung ‘shau. Liang shau, 
— #} =f yat, ta? ‘shau. Yih tii shau; both that 
and this, 7% 此 ‘pi ‘ts’z. Pi ts’z; they attacked 
both by land and water, 7 P afi Ye ‘shui luk, 
ping’ kung. Shwui luh ping kung; both perished, 
ay % TO lung ‘ché ki mong. Liang che 
kit wang; both are right, p[j 44 24 4 ‘léung ‘ché 
Kai shf. Liang ché kisi shi, 出 个 都 着 “léung 
ko to chéuk, ; to take water with both hands, #¥ 
gk kuk ‘shui. Kiuh shwui, 棒 7X ‘pung ‘shui. 
Fung shwui; to grasp with both hands; to seize 
with both hands, 4% + #4 shéung shau cha. 
Shwiang shau cha, pfy 3 fF ‘léung ‘shau cha. 
Lidng shau cha, phy £4 4-17) fF ‘léung chek, ‘shau 
ch chit. Lidng chih shau cha chu, pj 48 FFE 
又 ‘léung chek, ‘shau cha ‘kan. Lidng chih shau 
cha kin; both died, jf 4S kf HE J ‘léung ko to 
‘sz ‘lid. Lidng ko tii sz lidu; embracing with both 
arms, #23 4¢ shéung ‘shau km chi’. Shwéng 
shau JAn chi; husband and wife both living to a 
good old age, Het FE He fa fa kai 1d. Fa fa 
ki l4u; both standing together, if 77 ping’ lap.. 
Ping lih, fj 44— df} 7p ‘léung ko’ yat, p’4k, *k’f; 
both gentlemen have dined, 所 位 食 饭 了 ‘léung 
wat shik, fan’ ‘lid. Liang wei shih fan lau; both 


ranged under the general head. | * The Classifier defining the Noun, must always follow the Numer- 


30. AIF 木 tsAp, muk,，Tsth muh, seven miscellaneous species, | 


aud short notices of twenty more.” 


al. Vid. pp. 1 and 2; and Author's Grammar of the Chinese Lan- 
guage pp. 6 一 16. 


BOT 


ling li. Ling ko tu hi ling If; 
one, 你 我 各 一 - 件 ‘ni ‘ngo kok, yat, kin’. Ni wo 
koh yih kien; both pieces are very dirty, fly 件 
Hf. 98 He: ‘Jéung kin’ ho’ 14 ‘cha. 

Bother, to tease or perplex, ‘af fain mun’. Fin | 
mwén, i BY fm min’. Yen mwan, Wh 四 mst la sm | 


lut,, [Ale jun chun, mo pe WK ama “mai, Hrsg fin Bottling, 


n&. Hwan na; do not bother me so much, wkAS | 
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are clever, ity 4 &p fA 43 {fl ‘dung ko’ td hai’| Bottle-rack #4 22 
we both have| Bottle-screw, a screw to draw corks out of bottles, 


Bottle-squash 高 ] 芋 
Bottled, put into bottles, 4& 3 #4 #8 chong kwo’ 


BOT 
tsun ka’. Tsun kid. 


AU $i} chat, tstin’. Chih tswan, ey tsun tsiin’. 
Tsun tsw fn: 
kong t’. Kang yi. 


wu tsun. Chwang kwo yu tsun. 
putting into bottles, 4 JA HS chong it 
tsun. Chw4ne yu tsun. 


BS 我 Sin ko’ im mun ‘ngo; you must : Bottom, the lowest part of anything, Ji ‘tai. Ti, JE 


re Fa him, A 可 ae BY 1B pat, ‘ho fm mton 
1 i. 
Bothnic, | pertaining to Bothnia, YA ye aa 4 
Bothnian, 上 Patnia wan tik, Puhnia wan tih, x 
DE het yes BE Patnié wan ke. ! 
Botryoid, ) having the from of a bunch of grapes, 
Botryoidal, ] FE 2 Fa yat, kau p’o 00° 


‘tsz ‘kom yéung®. Yih ki p’a tu tsz kin yang, 
—-BABT <E yat, Kau pd td ‘tsz en 
ying. Yih k’iv p’d tau fey ci hing. 

Bots, a specics of small worms found in the intestines ， 
of horses, FR i 2 a “ma clvéung chi el’ung. | 
MA. ch’Ang chi ch’ung. | 

Bottle 多 sun. Tsun, #1 tsun. Tsun, 二 tsun. | 
Tsun, fy tsun. Tsun, Gy to’. Th, iff p’ing. | 
Ping, #F ping. P’ing, 4 Th ping. Ping, 4% ‘im. 
Yen; a glass-bottle， Ie $3 AT po i tsun. Po " 
tsun, oh Fe Hie Do di kin’. Po I kwé an; a lar ge 
hottle, ey ta? isun. Téa tsan; a small glass. | 
bottle, Bb BS hy 仔 po li tsun ‘sai, Sy Be Ha ay 
sai’ po Ji . an. Si po li tsun ; ; 3a porcelain ditto, , 
Ht, #3 仔 nod tsun ‘tsai. Ya tsun tsz, Wy Be nee 
ts’z h? .tsun. Ts’z k’i tsun; a leathern bottle, JF | 
Se pi mong. Pi nang, J¥OY pt to. Pi tai; a 
bottle of ale, — Fe 酒 yat, {sun pé ‘tsau. Yih. 
tsun pé tsiti; a bottle of wine, 一 时 葡萄 酒 yat, 
dsun po to ‘tsau. Yih tsun p’'u t’éu tsit; open. 
the bottle, 上 By bp .hoi tsun. 下 2 tsun ; ;a bundle: 
(bottle) of hay; — fil 8 4 Bf yat, pau kon ‘ts’d. | 
Yih pdu kan ts’*4u, — fi er aL yat, ‘kwan kon. 
‘ts’>. Yih kw’an kan ts’au. | 

Bottle, to put in bottles, 4 Ie ITTY chong ji sun | 
noi. Chwang yi tsun nui, A 4 ‘ey {4B yap, lok, | 

tsun ‘li. Jih loh tsun li. 

Bottle-ale BE BS ope AG chong tsun ke pé ‘sau. 
ChwaAng tsun ag | tih pé tsiti, | 

Bottle-companion, ) fx XK yam ‘yau. Yin yu, y4 

Bottle-friend, te AL ‘tsau ‘yau. Tsii yi; to be- 
come bottle-companions, ¢F 44 友 kit, ‘tsau ‘yau. 
Kieh tsi yu. | 

Bottle-flower fei 入 ‘lam hd. Lin hua. ! 

Bottle-glass #3 "65 Be HB tsun ké& po Ji, rye HY a ! 
HY KA ch’ui tsun ke po i. 

Bottle-gourd, cucurbita, +5 ie ‘ a dd. Hi ld, By 


P ‘su lo. Pdu li, Zy IN pau kwa. 了 Au kw. 
Bottle-label Wey 牌 tsun pp ‘si. Tsun p’ai. 


下 ‘tai ha®. Ti hid, fC fit ‘tai min’. Ti mien, 
‘mi. Wi, %@ ‘tong. Tang; the ground work of an 
edifice, 其 址 ki “hi. Ki chi; a dale, 山谷 shin 
kuk,. Shan kuh; flat lands adjoining the rivers 
4G Hi tai ti. Ti ti; the bottom of a ship, 艇 底 
shiin ‘tai. Ch’uen ti; to reach the bottom, 到底 
tv’ ‘tai. Tau ti, ft I cn it ‘tai. Ch’eh ti; to fall 
to the bottom, PK Fi iE tit, to’ ‘tai. Tieh tk&u ti; 
at the bottom, 在 友人 小 tsoi ‘tai hat. Tsdi tf hid: 
the bottom of a basket, #4] kwai. Kwei, #£ 底 
hong ‘tai. Kw’ang ti; to examine to the bottom, 
4< 72 TH] ee ch’é kan man’ ‘tai. Ch’é kin wan ti, 
4 BB 到 ie hu kaw td ‘tai. K’au kit taéu tf, 
oH ie i 多 chit, ‘tai ‘sing ch’dt,. Ch’eh ti sing 
cl’ah; to go to it ution. Ye 4 IK ， ch’am lok, 
‘shui. Ch’in loh shwui, Bg P # . ch’am hi? hiv. 
Cl’in hid ki, ME FI) JpE ch’am to “tai. Chin tiu 
ti, 344 $% se nik, lok, hiv. Nih loh ka; the bot- 
tom of the heart, (the principles from which a 
person acts), 心田 sam in. Sin tien, 心地 
sam ti. Sin ti, WY 底 sam ‘tai. Sin tf; how was 
it in the end? apie when it reached the 
bottom), 到 底 78 tz WE to” ‘tai ‘tim y6ung ni; 
he is good at the bottom, 1. e., he is well of and 
cood principled, 好 IE FF a ‘ho ‘tai tsz k& 
yan; to stand upon a good bottom, 好 地 脚 路 
‘hod t? kéuk, KG ; love was at the bottom of it, 
Ha Se ha yau or J fat,. Ya ngaéi rh fah, $f oy 
Hr 使 shf o? ‘sho sz。Shf neai so shi, 相 FS, 所 
7X scung sz ‘sho chf. Siang sz so chi; at the 
hottom of the stairs, ZF 楼 梯 县 tsoi lau t’ai 
kéuk,. Tsai lau tf kioh, 在 梯 脚 tsoi t’ai kéuk,. 
TsAi t’i kioh; the bottom of liquor, 酒 Al sau 
kéuk,. Tsid kioh; the bottom ofa lane, #& Fé 
hong’ ‘mi. Hidng wi, AK <7 Pe J& hong’ chi ha’ 
eh’. Iliang chi hii ch’t; the candle does not 
show the bottom, |) 全 不 FURR chuk, pat, in’ put,. 
Chuh pub yen poh. 


Bottom, to build upon, 43) 4h Jl: ch’ong’ ti ki. 


Ch’wing ti ki, 7 dy je lap, a kekuk . Lih ti 
kioh, sf it kim lap, Kien lih, 对 a4 Vet kin’ ch? 
Kien chi; to furnish with a bottom, 3% 4 JE 
‘ching ‘Vung ‘tai. Ching t’ung ti; to wind round 
something, as in making a ball of thread, $k 穆 
‘kid Wau. Widu kid, 3h 48 ‘kid sin’. Kid 
sien. 


Bottle-nosed, having a bottle-shaped nose, #9 1,59. | Bottom, to rest upon, 安置 on ch. Nein chf, Fe 


tsun ‘kom pi’. Tsun kan pi; a red nose, ¥r fh 
hung pt. Hung pi, yea ‘tsau pi. Tsit pi. 


上 on ’shéune. Nein shang. 


Bottomed, aS, 2 flat. bottomed boat, Pp Jc fs ping 


Hot 


Sha t’ing. 


| 
Bottoming, founding, 7# qr kin’ lap,. Kien lih, 92 
$j} kin’ ‘chi. Kien chi; furnishing with a bottom, | 


we Jp ‘ching ‘tai. Ching ti, $y FE ts ‘tai. Tso ti. 
Bottontiless, without bottom, fiL Jp mo ‘tai. Wa ti, 
Hd ‘Oe &L wl) tin sham mok ch’ak,. Yuen shin 
moh ts’eh ; fathomless, 不 日 测度 pat, ‘ho ch’ak, 
tok,. Puh k’o ts’eh toh, 不 可 gill pat, ‘ho ch’ak,. 


Puh k’o ts’eh; the bottomless pit, fi JE <2 ji! 


mo ‘tai chi jin. Wa ti chf yuen. 

Bottomry, the act of borrowing moncy, and pledg- 
ing the ship itself, BLS ‘tin shiin. Tien ch’uen, 
#3 A} tong’ shiin. Tang cli’uen. 

Bouchet, a sort of pear, 1% Ji meng. Li ming. 

Bout, a weevil, Spa kuk, ch’ung. Kuh ch’ung. 

Bough, the branch of a tree, f¥ chi. Chi, ASf Pr 
shi’ chi. Shi chi, 一 休 术 yat tin chi. Yih 
vidu chi, #¥ HR chi Pid. Chi ’idu; trunk and! 
boughs, #% # chi kon’. Chi kan; the topmost 
bough, #2 pid. Pidu, #4 ‘ping. Pang, Hé ‘mi. 
Wi, 梢 shdu. Shaiu, 杆 tin. Tien, pp ‘mit. 
Midu, #8 机 shi ‘mivi. Sha miu. 

Bought, see Buy. 

Bought, the part of a sling that contains the stone, 
ANAL I, fi to ‘tai. Fit’o ti, FRAC fi t’o pi. 
Fi to pi 

Bougie, a wax taper, HA fiff lap, ‘peng. Lah ping; 
a long slender instrument, that is introduced 
through the urethra into the bladder, #8 休 lap, 
vid. Lah t’idu. 

Bouillon, broth, 4- Fy yy ngau yuk, t’ong. Nid 
juh t’Ang. | 

Boulder-wall, ) a wall built of flints or pebbles laid 

和 in a strong mortar, +k 4; HM fo 
shek, ts’éung. Ho shih ts’iing, JJ 4, ih ‘sid shek, | 

ts'euig, &% 4 AB man shek, ts’cung. | 

Boultin, a moulding, the convexity of which is one ， 
fourth of a circle, 圆 浮 花 ,in dau fi. Yuen fau 
hwa, Alte in tat, fa. Yuen tuh hwa. 

Bouuci, to leap or spring, 47 BK ch’ung,tit’. Ch’ung: 
Vidu, JE PR tat, vid. Luh ido, fe HK chong’ 
vid. Chwing tidu, 1299 ch’dng chéuk,. Ch’ang 
choh ; to rush out suddenly, ffj}} .ch’ung ch’'ut,,. | 
Ch’ung ch’uh, 突然 跳出 tat in tiv’ ch’ut,. Tuh | 

jen t’idu ch’uh; to thump or bounce against, fifi: 
着 pung' chéuk,. P’ung choh, 樟 着 chong’ 
chéuk,. Chwang choh; to leap suddenly, 忽然 
PA ti fot, in tid ‘hi. Hwuh jen t’idu k’{; to 
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‘tai shin. P’ing ti ch’uen, vb fy sha ‘t’eng. | 


Bouncing, stout, 4t 


Hot 加 
a bold lie, 大 话 精 { wd’ tsing. Té hwé tsing, 
MRE CBR md kai chi vam. Wi k’i chi t’én; 
that was a bounce, ptf HE Rr kom’ fong tong. 
Kan hwing ting, 2 #& HS th mau’ tsoi ki 
din ‘yA. Mid tsdi kf yen yé. 


Bouncer, a boaster, FAZ¢ 7% king kw’a ‘ché. King 


kw’a ché, 


Bouncing, leaping, 种 忠 .ch’ung t’id’. Ch’ung t’idu; 


bouncing with violence, fifi 着 p’ung’ chéuk. 
cd 了 = a a 4 

P ung choh, Tit Fi chong’ chéuk,. Chwing choh, 

{yj fig ch’ung chong’. Ch’ung chwiing. 

健 chong’ kin’. Chwang kien, 

肥 At fi chong’. Fi chwang. 


Bound, a limit, 34 恨 kar hin. Ki hien, 7X KR 


kai han’. Kidi hien, 4738 ‘king ka’. King Ki 和 组; 
the limit of indulgence or desire, #4 ZK yuk, 
chi ka? hin’. Yuh chi kidi hien; a leap, — BR 


yat, Cid’. Yih t’idu; a rebound, fig Hj 4h chong’ 
fan ‘ché. Cliwing fan ché, fi #Y ti BA chong’ 


fin chin’ t’au. Chwing fan chuen t’au; the 
bounds of a country, [2 5% kwok, chi ‘king 
kar’. Kwoh chi king kidi; to sct bounds, 限 住 
han’ cha Hien chi, 3 限 lap, hin’. Lih hien ; 
ambition has its bounds, .) By <2 A [fs sam kd 
chi ‘yau hin*, Sin kau chi yd hien; it has its 
bounds, 有 限 JE ‘yau han’ td’. Yu hien tu; wi- 
thin bounds, JK 5fq JE pat, i to’. Pub ya tu. 


Bound, to set limits to a thing， 限 han’. Hien, 限 


AE hain’ chi’. Hien cha, 53 限 kd? hén’. Kisii 
hien, vr Ki lap, han’. Lih hien; to set limits to 
one’s desires, Fk #K ka? yuk,. Kidi yuh, 季 # 
tsit, yuk,. Tsieh yuh ; to mention the boundaries 
of acountry, ft 国之 :境界 shit, kwok, chi 


“king k4i?, Shwoh kwoh chi king kidi; to restrain, 


阻碍 echo ngoi’. Tsa ngdi, BH 4£ ‘cho chi’. Tst 
chi, #3 4£ ngo? chit. Ngdi cha, PR FF at, chi’. 
Yah chi, 制 住 chai chi’. Chi chi; to bound 
upon, 至 chi’. Chi, #é tsip,. Tsieh, 31 lin. Lien; 
to hem in, [}] 4£ ,wai chit’. Wei chu. 


| Bound, to jump, PR tiv. Tidu, Bk 路 bi yéuk.. 


T’idu yoh; to bound upwards, BR ft tid ‘hi. 
Tau ki, 8 §t young ‘hi. Yang k’i; to rebound, 
{it HA chong fin. Chwing fn, fii BA di af 
chong’ fin chiin’ t’au. Chwéng fin chuen t’au, 
48] faz ‘tO chong’. Tau chwang, J AW ith BA tid’ 
din chin’ t’au. T’idu fan chuen t’au; to fly 
back, as a door, FGA BA p’ak, fan chiin’ t’au. 
P’eh fan chuen t’au; to fly back, as a stone, 7& 
a ii pe fi fan chin’ tau Fi fan chuen t’au. 


bounce into one’s presence, [if] A ‘ch’ong yap,.| Bound, made fast by a band, #R 了 ‘pong ‘lit. 


Ch’wang jih, f# A chong’ yap Chwang jih; to 
boast, fA 2 king kw’d. King kw | 
Bounce, a héavy blow, fig 者 chong’ ‘ché. Chwaéng_ 
ché, 3 p’ung’ ‘ché. P’ung ché, [8] ¥% ch’ong’| 
‘ché: Ch’wang ché, fe FF pang’ shing. Pang 
shing; a thump with a large, solid body, —- if 
yat, pung’. Yih p’ung, — 樟 yat chong’. Yih 
chwking ; a boast, FAMNRRE king kw’4 ké wh， 
Pe KZ = kw’é tai ehi in, Kw’d ta chi yen; 


Pang lidu, $f 过 ‘pong kwo. Ping kwo, 束 了 
ch’uk, ‘lid. Shuh lidu, #9 wan ‘lid. Kwan 
lidu, MH J ‘kwan ‘lit. Kwan liau; bound with 
fetters, Be YJ #E RF hai’ “i chat, kuk,. Hi i chih 
kuh, $f ] 手脚 Pong ‘lit ‘shau kéuk,, Pang 
lidu shau kioh; bound, as a book, $y 3 .teng 
kwo. Ting kwo, ¢f teng ‘lid. Ting lidu; 
hound up, #% ft ‘pong ‘hi. Ping kx GH BE 了 
‘kwan hai ‘lia. Kwan hi lidu, #0) RO ‘kwan 


per SH - 
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ch’uk, kwo’. Kwan shuh kwo, 48% Y fok ch’uk, 
id. Foh shuh 1i4i; bound with a rope, El 
3B pf shing ‘pong kwo’. Pi shing pang kwo; 
bound with rattans, Ak FE BK WH pi ’ang ‘pong 
kwo Pi t’ang pang kwo; bound hand and foot, 
手足 绊 缚 shau tsuk ‘pong fok,. Shan tsuh pang 
foh; bound and without resources or plan to ex- 
tricate one’s self, 束手无策 ch’uk, ‘shau md 
cl’ak,. Shuh shau wi ts’eh; to be bound, as sc- 
curity, 做 保 家 tsa ‘pd ké. Tso pau kid, Pr FA 
保 tso tam ‘pd. Tso tan pau, #2 48 ‘po ieng. 
Pau ling ; ; obliged by moral ties, 4p Ay tH SK fan’ 
‘sho tong in. Fan so tang jen, 4p 所 re 党 fan’ 
‘sho ying . tong. Fan so ying tang, 本 分 之 事 
‘pan fan’ chi sz. Pin fan chisz, fESMEERS ying 
fan’ ke sz’, fi ZB fay md noi’ ho. W4 nai ho; 
bound for, as a ship, ssh 去 ‘shai hiv. Shi k’i; _ 


what port are you bound for? ¢R Bb 4 EF WE 
‘ni ‘shai hw pin ch’i ni, Bb FR eH ‘shai hiv’ 


‘nd ‘Mi. Shi ki nd If; ice-bound, FE 
yan ping pat, mang Jiang shin. Yin ping puh 
nang hang ch’uen, 因 冰 K BE $F ih yan ping 
pat, nang yéung fin. Yin ping puh nang yang 
fan ; “ wind- bound, SH Xs BE B+ vik, fung pat, 
nang YEUNG ， fan. Nih fung puh nang yang fan, 
leh i 12 Ba 7% & ngik, fung um hoi tak, shan. 
Seance $58 ‘king kA? King kidi, pes keung 
kai. Kidng kidi, 47 SY khn ké?. Kidu kidi, 界 
至 ka? ch ie ch{, wii, ka kai’. Kidi, 4 界 pin 
kai. ha ‘kidi, Ae pin ‘kéung. Pien kiang, 3 
FAs i, #& wik, Yih,  ‘ch’an. Ch'in, 介 
kai. ‘Kid, we 域 chran wik,. Ch’in yih, 5 B% 
kéung wik,. Kidng yih, P54 chéung’ ké?. Chang 
kidi, p 58 léuk, kar. Lioh kidi, ae fén.. Fan, 
i fa fan wik,. Fin yih, 1 Hf ki ngan. K's 
yin, 界 HE ka? ‘chi. Kidi chi, 场 yik,. Yih, 寺 
koi. Kai, Hl, chit’. Chau, tf{ kwa. Kwa, 5 
‘king yéung. King jang, pr k’ft,. Kieh; the 
southern boundary, fa A. nati ka?. Nan kidi, 
Bm 3 RR nam chi ‘king kai’. Nan chi king 
aie the boundaries of China, mM Oe a 
Chungkwok chi ‘king kai’. Chungkwoh chi 
king kisi; the uljoinine boundary, 4¥ 界 .hu 
kai. Kidu kidi, 附 3% fa’ ‘king. Fé king, xH 界 
jin ka?. Lien kiii, #288 tsip, yéung. Tsieh jéng; 
a boundary stone, ims) kar shek.. Kidi shih, 59 
KE kA? ‘ch’ti. Kidi ch’G; to guard the boundary, 
Ba 等 境界 fong ‘shau ‘king ké?. Fang shau 
king kidi, $a “f° 34 BA) chan’ ‘shau pin Twin. 
Chin shau pien kw&n, {it 境 chan’ ‘king. Chin 
king ; a boundary pass, 天 口 Kwan hau. Kwan 
k’an ; ; a boundary barrier, kwbn chap.. 
Kwan chah; tlie botndary of a field, Ay FE 
Vin Xf 10’. "Pien ki lu, ff 3§2 fn p’ong. Yen 
Pp ‘ang: a neighbouring boundary, RIE lun ‘king. 
Lin king, # 壤 jun a éung. Lin jéng; within 
the boundary, 3# 内 ‘king noi’. King nui, 境 界 
之 内 ‘king kd? chi noi’. King kidi chi nui; do 


not pass the houndary of propriety, yo 
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Bounden, it is my bounden duty, : 
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pat, ‘ho kwo td’. Puh ko kwo tu, Re BY Sh 4p 
pat, ‘ho kwo’ fan’. Puh k’o kwo fan, #f HE Sp 9 
全 md ch’ut, i lai f. Wa ch’uh hu li f, Hf 人 
平 规 ep ， ma ch’ ut, ‘4 kw’ai ‘kit. Wi ch’uh hi 
kw’ei kii, Pe a amd iit, ‘lai fan’ fan’, Wu 
yuch If fin fan, pk AN 3 4p ‘mai Ko kwo? fan’, 
JE a ON FF Ci lai at hang. Fi li woh hang, 
5 im in fh fi ‘lai mat, tung”. Fi lt woh tung ; to 
overstep the boundary of propriety, HEPA vit, ‘ai. 
Yueh li; the boundary line between reasoi dnd 
passion is the Due Medium, rH jt 3 #8 HS BY 
也 chung yung ‘ché ‘i yuk, chi kwaén ‘ya. 
Chung yung che: li yuh chi kwin yé; the bound- 
ary line between reason and passion (or equity 
and selfishness), AL #, 2 3X kong sz chi kar. 
Kung sz chi kidi, FR JF 2 sp ts'é ching’ chi 


fan. “Sid ching chi fan, BE GR 之 天 ‘li yuk, . chi 
‘kwan. Li yuh chi kwan. 


Bounded by, # tsfp,. Tsieh, 至 chf. Chi, $7 jin. 


Lien, $B} *k’t i. K’t yd; in the east China is 
bounded by the sea, FA fq Wa a 3 Hi ~Chung- 
kwok tung pinchf ‘hoi. Chung kwoh tung pien 
chi héi; in the south by Anam, RAS . nim 
tsip, Onnam. Nan tsieh Ngdénnin. 

$f AK AP hai? 
‘ngo ‘pin fan’. Hi wo pin fan, fe > fe 4p sh? 
a ying fan’. Shi ya ying fan. 


Bounding, limiting, 限 人 han’ chi’. Hien chu, 7 


限 lap, hdn*. Lih hien; restraining, SH #§ ‘cho 
ngoi Tst ngdi, SH FE ‘cho chit’. Tst chi, KZ 
hin’ chi. Hien chf; ; leaping, PK t’ra 局 mi， {Ey 
RR ch’ung tid’. Ch’ung Pidu ; advancing with 
leaps, 3€ SR BA ey tat, in vid ts’fn. Tuh jen 
tidu_ ts’ien ; rebounding, i chong’ ‘fan. 
Chwing fan, fit Ry chong? fan. Chwang fin. 


Boundless, without bound or limit, ft De mo lidn’. 


Wit hien, it JE ， mo ngiai. Wi vai, E fe mo 
ngon’. Wi ngan, fi os mo pin. Wa pien, 
fit. (BX mo tsai’. Wi tsi, ie HE mo ngan. Wu 
yin, fi % md Kung. Wi kung, “fe ge mn 
tsun. Wii tsin, te 标 md kik . Wi kih, * iE 
Ya md kéung. Wa kidng, HE GE md kf Wa 
k’i, ‘e 范 ‘mid mong. Midu mang, i a 范 
范 ‘mit ‘mit mong mong. Midu miiu ming 
mang, 4 洞 kong’ tune, ne tung ; immca- 
siieable. HE ge md ‘Téung. Wi lidng ; the bound- 
less ocean, et #% ming ‘hoi. Ming hai, ee yet 
ying ging. Ying ming, iE 7 wong yéung. 
Wing ying, » HE tin min’. Tien micn, JAN Gs 
yéung’ yéung’. rang yang; boundless power, fit 
限 之 权 md han’ chi iin. Wi hien chi k’iuen ; 
boundless duration, ES I< 。 md han’ ch{ shi. 
Wi hien chi shi, jx 33% ‘wing ‘an. Yung yun 
boundless in his desires, 私 ek fe 度 sz yuk, m 
to’. Sz yuh wi td, M RX HE KR sam yuk, a 
hén’*. Sin yuh wa hien; to enjoy boundless hap- 
piness, £2.73 1: gg ‘héung fuk, md k’ung. Hiding 
fuh wa k’ung; to obtain boundless happiness, 1B 
itis fUE SE} wok, fuk, md kéung. 
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Boundlessness, the quality of being without limit, | Bourgeon, to sprout, yy SF ， mang nga. Mang yA, 


无 限 者 mo han’ ‘ché. Wt hien ché, ME 5% % | 


mo kkung ‘ché. Wut kidang ché. 

Bounteous, liberal in charity, iG 施 ‘kwong shi. 
Kwang shi, 博 施 pok shi. Poh shf, {ij 7% Dok ， 
tsai’. Poh tsi, [5 7% ‘kwong tsar’. i 


Kwang tsi; 
disposed to give freely, 4% 施 lok, shi. Loh shi, 


OT ee fin in ae tsa’. Hwan jen shi tsi; 
generous, ‘fi (14 . fin ‘kwo ne tik. Kwankwing | 
tih, A fin tai’. Kwan ti, v9 ee fan dung 
Kwan hung; kind, 2%.) .ts’z ‘sam. ‘I I's’, sin, fe 
Be yan ， ts" z. Jints’4, 2% WE ts tscung. Ts’z 
ts’iang, FAA FL ts’z oe Ts" liane. 
Bounteously, liberally, 4 
MK HR fui in. are 7 1% 大 ‘kwong tai. 
Kwang ‘4, wk Fc hung ta’. Mung ta, YR NK we 
fai fii in. Kwei 下 wei jen. 
Bounteousness, munificence, f§ 施 ‘kwong aun 
Kwang shi, fj BA kwong ts’2. Kwang ts’z, 大 ， 
tai ‘shéung. Taé shang, hid eo TE Re) hung, 
k’am fin fat,. Hiung kin kwan 区 ‘oh; 
ness, 花 He 。 ts’ z ts’éung. Ts’z ts’ling. 


| Bouse, ) to drink frecly, 大 
Boose， 

| as i duis Tan) tere? 
Bousy, drunken, $f) fy lan’ tsui . 


Kind- Boutade, a whim, § i Wire - is ngong’ P. 


出 AE cl’ut, nga. Cl’uh ya 


Bourn 48 $8 kau kav. Kidu kidi. 


Borunonite, 


an ore consisting of lead, antimony, 
copper and sulphur, 46 4 Re tsip, kam kwong’. 


Tsth kin kwang. 


Bourse, the French name for an Exchange, AA 所 


kung ‘sho. Kung so, fap AQ AS Bir Picton yan 
kung ‘sho. Shang j 1 a ie SO. 

th 酒 tai’ ‘yam ‘tsau. 
Ta yin tsitt, Af) Oe lan? ‘yam. Lan yin. 
Lan tsub 74 8% 


‘tsau tsu Tsitt tsui, Xx Ae tar tsur. TA tsui. 


ry 然 fun in. Kwan jen, | Bout, a tu， 一 +H yat, ‘nau. Yih nid, — Hel yat, 


‘chin. Yih chuen; attempt, 一 试 pat sh?. Yih 
shi; for this bout, 一] ‘ts’z yat, shi. Ts’z yih 
shi; do it all at one bout, 一 氧 做 完 pat hf ts 
un. Yih kitso yuen; a single part of an action 
carried on at successive intervals, EK Hp x hit, 


sha tso*. ILieh hit ts0. 
Cl’un i, 5 BF 


ngone sz’. Ch’un sz. 


Bountiful, free to give, i “bt ‘kwong shi. Kwang’ Boutete ‘u,an incendiary, # 4K 着 fong ‘fo ‘che. 


shi, fy 网 dcwong ts’2. Kwang tsz 大 施 tai’ 
shi. Té shi; generous, #F 7 fin tai’. 
= eS fe fy fun ‘kwong tk Kwan kwing 


Saath liberally, PK 然 fai in. 
然 fan in. K 


in. Kwang kwang j jen. 
Bountifulness, liberality in the bestowment. of Sifts 


下 woel jen, 


i | Bovey-coal, an inflammable fossil, 


Kwan j jen, ee Weg oy ‘kwong ‘kw Bd Bovine, pertaining to oxen and cows, 


Fang ho che. 


£3 K x 


tan’. Wa ho t’an. 


Bovid 2B fy ngau tik, Nid tih, 406 neauké, 4 


AST OPE ngau lu? ke. 
‘ spires : oe aN ngau 
lui. Nit lui, 4E Ay neau tik, Nid tih, 4e pf 


ngau ke. 


and favors, [if fit +, ‘kwong shi ‘ché. Kwang! Bow, to bend the body in token of respect, $i yap,. 


shi ché, fii BA 省 ‘kwong ts ‘che. Kwiing ts’ ¢ 
ché, FS EG din 记 ‘ché. Kwan yt ché, FF f=) 
fan yan. Kwan jin, Pit Ay 下 wong shi yan 
‘ché. Kwang shi ngan ché. 
Bounty, liberality j in bestowing gifts and favors, I 
本 《 a 
ite % kwong shi ‘ché. Kwang shi che, SUES: 
» CF IVa 
tai’ shi yan ‘ché. Ta shi ngan che, ye hs by, 45 
hau’ shi ‘ché. Hau shi ché, 大 By tar yan. Ta 
ngan， 厚 Fl hau’ yan. Hau ngan, #e a hung 
和 Hung ngan， 成 罗 shing’ yan. Shing ngan, 
vi. hd? yan. Iau ngan, wy, if sine wal. 
Shing hwui; imperial bounty, “th ‘Bl wong ya 
Ilwang ngan, HORA EK shine’ igs kw ong et 
Shing ngan kwing ta, Fa Bayt ;站 wong yan ho’ 
tong’. Hwang ngan hau tang; a premium Be 


to induce men to erlist into public service, 7% a]: 
‘shéung ,ngan. Shang yin, BAY van ts’z’. x gan 


ts’4, We chan’ ‘ché. Chin ché; kindness, Be 2 
ts’z ts’éung. ‘I's’z ts‘lang. 

Bouquet, a bunch of flowers, — 22 AE vat, ‘to [tt] 
fa. Yih to hwa; a large ditto, — TRE } vat Wau 
fa. Yih ki 有 hwa; bouquets, 花 74 fa ‘to. Lwa 
to. 

Bourdon, a pilgrim’s staff, VEN Z Py At yau yan 
chi ‘kwai chéung’., Yu jin chi kwai chang. 

Bourgeois, a = kind of printing ty pes, Ap 85, DF 
‘sid sch, tsz. Sidu sih tsz， ! 


一 a Sa gee ee oa Be, 


Yih, (£4ij. tsok vap,. Tsoh vih, Hd ‘kung yap. 
Kung yih, Ft Re ‘kung yap,. Kung yih, 打 一 - 
Sa “ta vat, kung. Ta Yih kung, Ff par. Pai, 
Hl king. King, nae pak,. Peh; to bow the 
head to the evound, | to knock the head, ffi 首 
tun’ ‘shau. Tun shau, ft) Py F£ tun’ ‘shau par. 
Tun shau pai, 下 FF .kai shau Ki shau, #8 | 
kai ‘song. Ki sing, Hs Kaw tau. K’au t’au, 
fof hop, tan. Koh tau, 下 首 ‘ha ‘shau. Hida 
shau, {C74 tai ‘shau. Ti shau, AF jung ‘shau. 
ung shau; to bend the body, ph AF huk. kung. 
ii kung, jf y huk, shan. K’iuh shin, & a | 
diin it. Liuen yau, ir ee chit, it. Cheh 5 yau, 
Wyse kuk, kung. Kiuh kung; to depress, HAR at. 
Yah; to bow the knees, Jig fe kwai’ sat, Kwei 
sih, Jit fg: wat, sat,. A iuh sih; to subdue, oe, Ak 
liale ae Ke fuh, WER 服 ait, fuk,. Yah fuh, if 
RR Can at Tan vain to Now one's will, 克己 
hak, ‘ki Keh ki, Ff 克 tsz hak,. Tsz k’eh; to 
bow the nations, oy Fe hale man. K’eh min, x 
ha A B€ hak, fuk, yan aman. K’ch fuh j jin min ; 
to bow cotton, Bie FE Can min fi. Tan mien 
hwa; to bow the fiddle, 4% ts’ 0 . Ts'o: to bow 
the hands even with the head, #lE-e ‘kung ‘shau. 
Kung shau. 


Bow, to bow down, or knecl, as in worship, Sf 下 


kwai’ hi’, Kwei hia, Ait 腔 wat, sat, K’iuh sib, 
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Se 低 kwai’ tai. Kwei ti, # kwai’. Kwei; to 
bow and kneel, #7! HE pa? kwai’. Pdi kwei; to 
bow in reverence, #£ pal’. Pai; to bow to the 
ground, AlJ BA Kau t’au. K’au t’au, #4 BA hop, 
tau. K’oh t’au; to bow to one, to nod or bow 
slightly, [aT 5A ngap, ngap, taui to bow in re- 
turn, ja fH .win yap,. Hw4n yih; to sink under 
pressure, 服 虐 fuk, yéuk,. Fuh yoh (nioh), ij & 


wat, shan. K’iuh shin; he can bow and rise at 
will, 能 FR BE 4 nang wat, nang shan. Nang 
k’iuh nang shin ; to bow to the empress, #} suk,. 
Bow, to make a bow, in token of respect, {£ 4} 
tsok, yap,. Tsoh yih, #7 — 9 ‘ta yat, kung. TA 
yih kung; to bend the body and making a gentle 
bow with the head, 附 身 把 标 一 低位 shan ‘pa 
tau yat, tai. Fd shin pé tau yih ti; to make a 
bow and depart, #£ 别 ‘kung pit,. Kung pieh ; 
three genuflexions and nine bows with the head, 
= He Zu A) sdm kwai’ ‘kau k’au’. Sdn kwei kid 
k’au; to bow and enquire, AJA} k’au’ man*. K’au 
wan; to bow and petition, Al) =i kau ‘pan. K’au 
pin; to make six bows, ff pv #g ,hang luk, suk,,. 

Bow-grace jit BA f#j shin t’au wai’. Ch’uen tau 

wei, 735 fit 5A 2a wai’ shin tau ké’. Wei ch’uen 
tau kid. 

— Ail BA Fa shin t’au p’du’. Ch’uen t’au 
p’du. 

Bow, an instrument of war and hunting, &% kung. 
Kung, 534 pang. Pang, of i. Yu; a bow used by 
mounted archers, 1 | ‘m4 kung. Ma kung; a 
pellet bow, ji F} tan’ kung. Tan kung, 62% ch 人 
Chi, dif chan’. Chin; a double or cross-bow, 4% 
‘nd. Nu, a him. K’iuen; ditto one made of 
horn, 8g kin. Kiuen; asmall bow, 94 fa. Kd, 
网 i sai kung. Si kung; a strong bow, if F 
nging kung. Ngang kung, 4 .k’éung. K’idng, 
5B ‘ch’an. Ch’in, gf ‘ch’an. Ch’in, 54 hip,. Hieh, 
of kau’. Kid, 5/4 ‘ts’dm. Ts’An, FE ‘kin. Kien; 
a plain bow, 5H ‘mai. Mi; a large bow, *K 54 
ti tid. Ta tidu; a wooden bow, HK 44. Hi; a 
drawn bow, FF 4. Wi, 3} k’au’. Kau; a bow 
unstrung, tH ‘ch’i. Ch’i, f@ FJ a% ‘kéi kung Jn. 
Kidi kung hien; to grasp or hold a bow, 村 5 
eb'i kung. Cl’ikung, ##4 ché kung. Chikung; 
to bend the bow, fi} 5 hoi kung. K’di kung, 
ti Fy di kung, yf 4 chéung kung. Chang 
kung, Hk yf ‘ch’é ‘min. Ch’é mwdén; bows and 
arrows, —} fy .kung tsin. Kung tsien, 3 & 
kung ‘ch’i. Kung shi; a bent bow, 5% yéung. 
Yang, 522 k’iin. K’iuen, 5% j% p’? ‘wai. PT wei; 
a bowstring, 7% in. Hien, Agv kung fin. Kung 
hien, 哈 pat,. Pih, 524 ‘ts’4m. Ts’An; the handle 
of the bow, 6 kung pa. Kung pa, if ‘fi. 
Fa; a bowshot, — #7 #% yat, tsin’ 10. Yih tsien 
li; a painted bow, 52 tun. Tun, #9 wk, 
kung. Hwéh kung; the ends of a bow, c# tsun’. 
Siun, 5 98 kung t’au. Kung t’au; a slackened 
bow, #4} mi. Mi; senews are used for bow strings, 
+ 4) (E #2 ,ngau kan tsok in. Nid kin tsoh 


hien ; to discharge a bow, 放 稍 fong tsin’. Fang 
tsien. : 

Bow, the, of a violin, V¥¥ 4 sz in kung. 8z hien 
kung; to draw a fiddle bow, #f JU ¥% ngaén ez 
din. Yen sz hien; the bow of a ship, f+ BA shin 
t’au. Ch’uen t’au; the bow of a junk, os 
ch’éung’ ‘tsui. Ch ding tsui; a support on a ship’s 
bow, fj pat,. Pih; a rain-bow, #r hung. Hung, 
KK to tin hung. Tien hung, $4 ngai. I; the 
bow ofa ring, $Q bk Fa] ‘so shi .hiin. So shf 
k’iuen; an instrument for taking the sun’s alti- 
tude at sea, JE H 7¢ tok, yat, i. Toh jih {; a cot- 
ton bow, 5H J tan’ kung. Tan kung. 

Bow-bearer, an underofficer of the forest, whose 
duty it is to inform of tresspasses, EE pK 34 ‘chéung 
jam ‘ché. Chang lin ché. 

Bow-bent, crooked, £3 曲 ,win huk,. Wan k’iuh, 
#55 fh lin huk,. Liuen k’iuh, 靶 曲 噬 wan huk, 
k6 . 

Bow-case Fy 48 kung toi’. Kung tai, 32¢ sui’. Sui, 
Fy 衣 kung f. Kung {, 2g chéung’. Chang, 8 
chéung’.. Chang, 2) ts’uk,. Ts’uh, F $3) kung 
tuk, Kung tuh, 93 kék. Keh, 24 1d. T’du, 3 
kd. Kéu. 

Bow-compasses #4 kung kw’ai. Kung kw’ei. 

Bow-dye 紫色 ‘tsz shik,. Tsz sih. 

Bow-hand, the hand that draws the bow, 弓手 kung 
‘shau. Kung shau, #7 =F hi kung ‘shau. 

Bow-leg, a leg crooked as a bow, #4 JH] lin kung 
kéuk,. Liuen kung kioh, 4 4 脚 wan kung 
kéuk,. Wan kung kioh. 

Bow-legged, having crooked legs, %3 5 脚 的 .wdn 
kung kéuk, tik, Wan kung kioh tih, # 脚 的 
wan aéuk, tik Wan kioh tih. 

Bow-glove ## tip,. Tich, A #7 kung ‘chi. Kung 
chi, #¥ 49 ,pin ‘chi. 

Bow-maker % fy Pe kung tsin’ tséung’. Kung 


tsien tsiang. 


Bow-net #% #9 ‘hai ‘mong. Hidi wang. 


Bow-pen, a metallic ruling pen, & SE kung pat. 
Kung pih, [8] 4.4 Gf kan’ sin’ kung pat,. Kien 


sien kung pih. 


Bow-shot, the space which an arrow may pass when 


_ shot from a bow, — #7 #¥ yat, tsin’ 10°. Yih tsien 
la. 

Bow-sprit 船员 shin ‘tsui. Ch’uen tsui, fi} BART NE 
shiin t’au ts’é wai. Ch’uen tau sié wei, 2A i 
dau pat, T’au pih; bow-sprit bumpkin, sAaR4aL 
au pat, kong’, 5A gf) tq au pat, wang’. 

Bow-string Fy 驼 kung fn. Kung hien. 

Bow-string, to strangle with a bow-string, Wg dg 
ty 3G A ‘i kung Jn lak, ‘sz yan. I kung hien © 
leh sz jin. 

Bow-window, bay-window, a window jutting out 
from the wall, as in shops, pH} if tat, ch’ut, 
chi ch’éung. Tuh ch’uh chi chwdng, F hg 
kung ch’éung. Kung chw ing. 

Bow-man, a man who uses a bow, 已 人 kung yan. 
Kung jin; an archer, 射 人 sh6 yan. Shié jin. 


BOW 


Bow-man, the man who rows the foremost oar in a 
boat BAUS % tau ‘tséung ‘ché. T’au tsidng ché. 
Bowed, the head, 44 31 vap, kwo’. Yih kwo, [07 3 
ngap, kwo’; bowed the knees, GE 
sat,. K’iuh kwo sih, Se 3 AR kwai’ kwo， sat . 
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BOW 


yin ; containing bowers, A nf ‘yau ting ké, 


AGES HY ‘yau ting tik,. 全 t’ing tih, 多 亭 之 卡 
to ting chi chi’. To t’i ing chi cb 站 和 


Bowet 


wat, kwo — a young hawk, J A 4 ma ying ‘sai. 


Ma ying tsz. 


Kwei kwo sih ; subdued, BA AR ym An at, kwo’. | Bowie knife, a long knife or dagger used by rege 


T’4n yéh kwo, 5¢ fkicd hak, fuk, kwo. K’eh fuh 
kwo; bowed (bent) to circumstances, Rom &} 
wat, kwo shan. K’iuh kwo shin. 

Bowed, made a bow, Ff 过 pai kwo’. Pdi kwo, #4 
3B) yap, kwo’. Yih 人 o, Br a ngap, kwo’, Ft 3:3 
‘kung kwo. Kung kwo, jf 3 kwai kwo. Kwei 
kwo; like a bow, 但 F ‘ts’z kung. Sz kung, 4p 
5 iy te i kung ‘kom yéung?. Ju kung kén 
yang ; : they bowed to one another, 他 相 +H th 
séung yap, T’4 sidng yih, 他 相 Ff ta séung 
pai. T’d sidng pai. 

Bowel, to take out the bowels, 74% 出 iy ‘lo ch’ut, 
ch’éung. Lo ch’uh ch’dng, ij {H JB ‘p’au ch’ ut, 
ch’éung. P’au ch’uh ch’éng. 

Bowelless, without tenderness or pity, HED .m 
sam ch’éung. Wi sin ch’dng, fk 2% AF mo, ey Z 
pl. Wi ts’z pi, fat 2 fie ZF md. ts’z md pi. Wu 
ts’z wii pi. 

Bowels, the intestines of an animal, BR 9 shau’ 
eh’éung. Shau ch’ang; the entrails, especially of 
man, ff ch’éung. Ch’s ang, fix tsong’. Tsing, AB 
Hig ch’ éung tsong”. Ch’éng tsing , 肚 腹 ‘t’d fuk,. 
Ta fuh, tsong* ‘fa. Tsing fi, SHE ch’ éung 
‘t’d. Ch’dng ti， jut Aes fi. chin Rf chuen; the 
five viscera *, 五 内 ‘ng noi’. Wi nui, F hey ‘ng 
tsong’. Wii tsdng; the intcrior part of the earth, 
Mh Hh EL ti cht chung yéung. Ti chf chung! 
yang, a ti? chi sam. Ti chi sin; bowels of 
compassion, ZEA ts’z ch’éung. Ts’z ch’dng » 好 
ND BB hd sam ch’ éung. JI4u sin ch’dng, 2 A 
{s’z sam. Ts’z sin; bowels in disorder, HE 腹 不 
安 *t’O fuk, pat, on. Ta fuh puh ncdmn， 肚 腹 喇 
好 《to fuk, m hd, FUL: SS A ag. so fuk , pat, ning. 
T’4 fuh puh ning, Ai fig Fh AF td fuk. fit, bd. 
T’4 fuh fuh hau; engraved on the inmost parts, 
(in gratitude or affection), $f 4% FLAY ming chit 
‘ng noi. Ming chi wit nui, - SY, i 内 . “sham 
ming ‘ng noi’. Shin ming wt nui, {8 ZF 肺 Ig 
sham ming fai’ ‘fi. Shin ming ff fa. 

Bower, an anchor carried at the bow of a ship, Bf 
$i dau niu. Tau midu, fe} BA gif shiin tau 
du. Ch’uen t’au midu. 

Bower, a shelter or covered place in a garden, made 
with bows of trees &c., a6 ting. ‘ling, {£45 fi 
Ving. Hwé t’ing, ey] ao iin Ving. Yuen ting， 

Hd ae Jéung ting. Tisie ving a bed- ehiniier, 
a 再 fan? fong, Me Hy snui’ fong. Shwui fing; 
a shady recess, AP 并 FA k? “han jam. Ki hien 
lin. 

Bowery, shading as a bower, SIAR be : ehé yam. Ché 7, 


® The five viscera are: iW sain. Sin, AF. kon. Kin, I pi. pl. | 
P’1, hb fai. Fi, ry ‘shan. Sun, heart, iver, stomach, lungs ， 


and kidne ‘YS. 


一 


eR rp。 一 人 


and others in the western states, fa JJ par 
了 el tau. 

Bowing, bending forwards, (ff ‘fa. Fa, By kuk， 
kung. Kiuh kung; ditto the head slightly, i 
yap,. Yih, lit ngap,, FUBA—E ‘pa .t’au yat, tai. 
Pa t’au yih ti; bowing in reverence, pe: par. Phii 
incessently bowing, like parties who cannot part 
with each other from sheer civility, $8 BA lg "8 
5A kai t’au ngap, ap, 此 au; bowing a la chinoise, 
ft ‘kung. Kung; joining the hands and bowing, 
fit FE ‘kung psi. Kung pai, 4 FF yap, pai’. Yih 
pai; bowing and parting, 4 别 yap, pit, Yih 
pieh. 

oo a. concave vessel, fy ‘un. Wan, #3 ‘an. Wan, 
bu * “an. Wan; a large ditto, # pun. Pw’an; 
a wooden bowl, rN by muk ‘in. Muh wan, tf 
him. Hien, 梅 hin’. K’iuen, 48 hin’. K’iuen, 
i ts’iin. Ts’iuen, #fi t’ong. ‘T’dng, 426 wan’. 
Hwan, fi ham. Hien; a drinking bow], #% pti. 
Pei, £% yéung. Yang; vessels that may be ren- 
dered both cup or bowl +, chung: Chung, 
i uu. Yu, mY ii ‘in. YU win, } rhe Effin. Fan, 
Ba put,. Poh, 25 Ps on .ts’dn. Ngén ts’An, = 
chuk,. ‘Chub, PR mo. Mo, AQ yau’. Ya, 喜 Bx tun. 
Tun; a lacker bowl, We tz ts’at, .p'uin. Ts 让 
pw'in; a soup bow! yA t’ong ‘in. T’dng wan; 
a paint bowl, $4 fa 6K ng 如 shik, put,. Yen sih 
poh; a dessert bowl, 冰 fe ping pun. Ping 
pw’dn; a rice bowl, fk pa fan’ ‘an. Fan wan; a 
punch bowl, KK ff PE tai’ ‘hoi ‘un. Ta hai wan; 
a lamp bowl (for a native lamp), BF 38 tang 
‘chan. Tang chan; silver lamps, having a top-bow! 
of the same metal + , @ #1 xngan kong. Yin 
king; a golden ditto + , 4> #1 kam kong. Kin 
kang; a fish bowl or basin for gold fishes, 
ff, £1 &kam i kong. Kin yu kang ; a bow! for 
measuring grain, ay 4% kuk, p'un. Kuh pw 如; 
the bowl or basin of a fountain, nf 7K Ze p’an 
‘shui p’un. P’in shwui pw’dn ; the hollow part of 
any thing, # p’in. Pw’an, Py ch’i. Ch’, Bi 
shin. Cl’uen; a bowl of rice, 一 Bi #K yat ‘in 
fin’. Yih wan fin, — 7% # yat tan tsz’. “Yih 
tan tsz; a ball of wood, used to play on a level 
plat of ground, We EK po kau. Po k’id, AC BR 
muk, k’au. Muh k 10. 

Bowl, to roll as a bow! : 捧 球 luk, k’au. Luh kid, 
4J¥ dn WE ‘ta tf po. Ta ti po; ‘to gel at bowls, 
4T yh ‘ta po. TA po, #7 ER F- ‘té k’au ‘tsz. Ta 
k’itt tsz; to bowl out at cricket, BRAK tek, k’au. 


_* These three characters are interchangeably used for bowls 
made of porcelain, yiass or wood. 

t The application of the word differs in almost each district. 

+ These are names poetically used for lamp. 


BOW 


Tih k’ii; the carriage bowls along, [5 Hi {i 3H 
‘m4 ch’é luk, kwo’. Ma ch’é luh kwo. 

Bowlder, a moderately sized stone, of a rounded 
form, |B] 4 ,iin shek,. Yuen shih, 大 fi] ZG ta? 
iin shek,. Ti tw’dn shih, A [BIG tai’ in shek,. 
T& yuen shih; a block of stone borne by ice &c. 
from its original position, #% 4] 4 shek,. [ shih. 

Bowler, one who plays at bowls, #7 地 波 者 ‘té tf 
po ‘ché. T& ti po ché; one who rolls in cricket, 
166 BR AS luk, .kanu ‘ché. Luh kid ché, $F BR 
tek, .k’au ‘ché. Tih kid ché, 


Bowline = % pung sok,. Pung soh, EFF p ‘ung | 


lim’. P’ung lin. 

Bowling, playing at bowls, 打 地 ae ‘t& ti po. TA 
ti po, 捧 球 luk, k’au. Luh k’id; rolling the ball 
at cricket, tia luk k’au. Luh k’id. 

Bowling-alley 波 fai po Jong. Po lang, 15 5K Jaf 
luk, .k’au long. Luh kid lang, #7 Hh wk Jah ‘té 
t? po long. Ta ti po lang. | 

Bowling-green, a level place of ground kept smooth 
for bowling, 47 9% 34 ‘té po ch’éung. T& po 
ch ing, {f2y¥3% luk, po ch’éung. Luh po ch’ang; 
a parterre in a grove, lain with fine turf, 平 草场 
ping to ch’éung, P’ing ts’4u ch’ang. 

Bowling-ground, see Bowling-green. 

Bowse, to haul hard, 力 十 mang. Lih mang, 
Ti ti #8 lik, mang’ lém’. Lih mang lén. 

Bowyer, an archer, 5 人 kung yan. Kung jin, 射 
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BOX 

sidng; a strong chest, as used by the Chinese in 

the interior, 藏 tsong’. Tsing ; an iron safe, $5 
tit, séung. ‘I’ieh sing, oa FA He t’it, kAp, man’. 
Tieh kiéh win, $4 (iy tit, kwai’. Teieh kwei; a 
bamboo box, f hong. Kw’éng; the box of a 
couch, Hi 74 ch’é séung. Che sidng, # luk. 
Luh, #jF p’di. P’di; the box of a wheel, ig 
dun chau’. Lun chau, 标 ， ting. Ting; a seat in 
a play-house, 闻 位 kin’ wai’. Kien wei, fj 棚 
kin’ p’ang. Kien p’ang; a box on the ear, with 
the open hand, — } 5] yat, kwak,, 据 
kwak, 4 yat pd, — 2& HE yat, ‘chéung ‘i. Yih 
ching rh, — faa Ze yat pa kwék, kwo hi? ; 
a compositor’s letter-box, “# PR tsz kdk,. Tsz 
keh ; to be in the wrong box, 77 Be yau ng’. Yu 
wii; a box full, — #4] yat s¢ung. Yih sitng, — 
箱 噶 多 多 yat séung kom’ to. Yih sidng kén to; 
a Christmas box, HI GS 7 ae His Ts tn’ ho? ‘lai. 
Yési tin ho li; the top of a box, 7 oe séung 
tau. Siang tau; how many boxes? 48 ZB 多 箱 BA 
‘ki to séung t’au. Ki to sidng tau, $8 % 4S Fy 

‘ki to ko? séung. Ki to ko sidne. 

Box, to fght with the fist, JJ 4 5A ‘ta k’iin tau 
T& k’iuen t’au, 7 4 kau jk’in. Kidu ki iuen, 
+$ 4354 kak, k’iin tau. Keh k’iuen ¢? au, FI 从 
tau’ k’iin. Tau k’i iuen ; to box the ear, — &, 摘 
3B yat, pA kwdk, kwo hi’, #q A kwék ‘4; to 
box one’s mouth, ¥J Hy ‘ta ‘tsui pa. TA tsui pa. 


A shé yan. Shié jin; one who makes a bow, © | Box, to inclose in a box, 48 箱 chorfg séung. 


“Pr. kung tsin’ tséung’. Kung tsien tsidng. 
Box, a coffer or chest, 箱 séung. Sidng, |fit, kwai 
Kwei, 6% ‘kom. Kan, [ff tuk,. Tuh, Fay pin’. 
Pien, # .ts’ong. Ts’Ang; a metal box, 4°74 kam 
séung. Kin sidng: a wooden box, 本 74 muk, 
Stung. Muh sidng; a painter’s box, yh i} 7 
au ts’ at, séung. Yu ts ih sidng; a paint box, 
HA fe #8 . neén shik, séung. Yen sih sidng; a lac- | 
quered box, YEAH ts” at, séung. Ts’ih sidng; a lac- 
quered partition box, YE 40 fA ts’at, man ki’. 
Tsih wan ki; a rattan box, RE 售 tang bap | 


T’ang hoh; a work-box, 工夫 条 kung. fa séung. | 


Kung fa sidng, T - & kung fi hdp,. 
fi hoh ; ; a partition box or tray for carrying food 


Chwing sidng, 藏 锥 箱 ts’ong i séung. Tsdng 
yu sidng, Heh 洛 箱 : ts’ong lok, 。 séung. Tsing loh 
sidng ; to take one’s box, /# 箱 lok, séung. Loh 
sidng; pack your box and be off, } #4 dik lok, 
séung ‘ch’é. Loh siang ch’é; to box off, 

kan’ hoi. Kien k’di, jij [ij ys kan’ hoi ts’ong. 
Kien k’di ts’dng; to box a tree, 全 村 ch’id shiv’. 
Ch hu shi; “to box one’s way through the world, 


+r Hi EE ‘té ‘pA shat,. Ts, p& shih,” 47 4 JAN 6 
Kin kéuk,. Té k’i faen kioh; to learn to box, #4 


48 hok, th x’iin. Hioh ta ’inen, 1.78 pf hok, 


kin t au. 


Kung Box- coat, an overcoat used first by coachmen, 


42 tai’ sham. Ta sin, 雨衣 “i f. Yu 6. 


in processions, {jk #2444 ‘fo shik, séung. Ho shih | Box- drain, an underground drain, boxed up on the 


sidng ; paper, be boxes, containing paper clothes for | 
Kwan sidng, [53 | 


burning, 冠 箱 Kun séung. 
sin’. SwAn; a tinder or roatch-box, A HE TE 
mui séung. Chi mei sidng; a trunk, ¥ 箱 pil 


sides and on the fon: and covered with earth, Ha 
WE kwai ki. Kwei ki. 


‘chi | Box-elder, the ash-leaved maple, i} 名 shi’ meng. 


Shi ming. 


séung. Pi siting, $4 | séung lung. Siang lung; | Box-lobby, “the lobby Jeading to the boxes, AY 位 


a hand- box, MLZ ‘chi hop.. Chi hoh ; a pill-box, 
AL & ,in hdp,. Hwan hoh; a partition box for 
awoetmeats, HE te ts’iin hop,. Tswaén hoh; a snuff- 
re ras 箱 pt ， in séung. Pi yen sidng » 5 

in Sek Pi yen hoh; a hat-box, rey mo’ 
ty Méu hoh ; a small box, 箱 仔 séung oa 
pF: sii séung. Sidu sidng; a compass box, #2 
Ki & Jo king hdp,. Lo king hoh; ditto the one 
on board a ship, Se oe jee Jo king .om. Lo king 
ngan; a money chest, gh 4 ngan séung. Yin 


Box-tree, the box, 黄杨 ， won 
Boxed, inzlosed in a box, 藏 温 落 箱 .ts’ong kwo’ 


大 kaw wai’ long. Kien wei lang. 


g yéung. Hwang yang. 


lok, séung. Tsang kwo loh siang ; struck on the 
head with the fist or hand, #3] 38 — & kwak, 
kwo’ vat, pa. 

Boxen, made of box-wood, Ju PAY wong yéung 
muk, tik, Hwang yang muh tih, ft #4 7c op 


wong yéung muk, ke, 这 多 1 wong yéung 
ké, 


BOX (236) BRA 


Boxer, one who fights with the fist, FT BBA A ‘té 
in t’au ‘ché. Té k’iuen t’au ché, #7 4 JH 
‘td x’ iin kéuk, ‘ché. Té k’iuen kioh ché, 4&4 # 
xkéu 下 tin ‘ché. Kidu k’iuen ché, F*] 4 者 tau’ 
k’iin ‘ché. Tau k’iuen ché; one who teaches box- 
ing, 2X fifi kéu’ sz. Kidusz, 2 54 kh tau. 
Kidu t’au. 

Boxing, inclosing ina box, sm J% 74 .ts’ong lok, 
géung. Ts&ng loh siding, 4% 箱 chong séung. 
Chwang sidng; striking with the fist, : oy 28 kh 
x’in. Kidu k’iuen, FJ eS py ‘té in. tau. TA 
k’iuen t’au; boxing one’s ears, 1 人 ase kwék, 
yan ‘i, 1% 42 583 A sung’ in taukwo t ‘4, 
Sung k’luen tau kwo tas to return a blow or 
box, 33 4 ,win k'iin. Hwén k’iuen. 

Boxing, tl the act of fightin g with the fist, 47 4 BA 

‘té k’iin tau ché. TA k’iuen t’au ché, 7 4 
kgu k’iin ‘ché. Kidu k’iuen ché, fF] 4 %, 

— tau’ kin ‘ché. Tau k’iuen ché, 47 43} ‘té kin 
kéuk.. T& k’iuen kioh, #7 #€ ‘ta ‘md. Té wi, 招 
你 Bi kak, k’iin t’au. Keh k’iuen t’au; to teach | 
boxing, oa ye pu kéu’ k’iin kéuk,. Kidu k’iuen 
kioh, #& 4J 4 8A kaw ta xin tau. Kidu té 
k’iuen t’au, 7% 47 fH) PI kaw ‘td A shat,. Kidu 
t& pa shih, #47 TF kaw ‘té kung fa. Kidu 
té kung fa; several hands at boxing, $% 4 = ‘ki 
‘p& ‘shau. Ki pé shau; to learn boxing, ie 打 
hok, ‘té kin，Hioh té k’iuen, 4 4] 48 BA hok, | 
t& 上 in tau. Hioh t& k’iuen t’au; boxin g-mas- 
ter, 教 全 kaw’ sz. Kiiunsz, 2 47 fh ff kaw ‘té 
sz fi’. Ki&u t4 sz fa; the act or rule of boxing, 
BE ， vin fat,. K’inen fah ; boxing and kicking, 
SB FJ “a BB ， kan th kéuk, t’ek,. K’iuen t& kioh 
tih; a combat with the fist, FF ‘eB 者 tau kin 
‘ché. Tau k’iuen ché. 

Boy, a male child, in general under twelve years of 
age, BF nim ‘tsz. Nan tsz, 小 于 siti ‘tsz. met 


tsz, 子 ‘tsz. Tsz, 3] tC {Ff sa? man tsai 小 儿 
‘sit f. Sidu rh, 7% 5p, hoi J. Hai rh, SF be a 


i. Yu th, 孩 董 hoi tung. Hai t’ung, NEF 
sift choi ‘tsz. Sidu hai tsz, t@ 于 tung ‘tsz. 
T’ung tsz, 5-F J ‘tsz. Rh tsz, -" 仔 niin’ ‘tsai. 
Nun tsz, HE -F- ch? ‘tsz. Chi tsz, (}% yt cham 
tung. Chin t’ung, 你 {li dung , tung. K’ung 

t hi a waiting boy, fF 仔 shi’ ‘tsai, #3 3 {F sz 
‘tai ‘tsai, BSF shi ‘tsz. “Shi tsz, 

at shi ‘tsz. Shu tsz, a Jy ‘sid sz. Sidu sz, 
Ap FP ‘sid kd. Sidu kidi, ff A 人 ‘shai fin’ 
gan. Shi hwan jin, Ak $5 off XN fuk, sz’ ké 
yan, 跟班 kan pan. Kin pin, iif Afi tung 
sz. T’ung sz; a slave boy, {i vung. Tung, # 家 
生 娣 ka shang ‘t’ai; a serving boy in a school, 
fi shi tung. Shit t'ung ; a house-boy, 家 
全 trung Kid t’ung; a term used in con- 

: tempt for a young man, 46 4% HE hau’ shang, 后 生 
4¥ hau’ shang ‘tsai, aa sf 人 shia’ nin yan. 
Shéu nien jin; to be past a boy, x 下 Shing 
ting. Ching ting, 成 人 shing yan. Ching jin; 
”boys and girls, +x ‘tsz nit, Tsz ni, on. ying 


和 ae rh; how many boys have your 你 有 F< 

& Bp 呢 ‘nf yau kf wai’ ling’ Jong nf; I 
one poor boy, — 4] Jy ma yat ko ‘sia 
ch’ung. Yih ko siku ch’ung, —‘[fJJ be yat ko 
‘sii f. Yih ko sau rh; a worthless boy, #4 47 
lin’ ‘toa, Hel be én’ ‘soi. Lan tsi; a herd-boy, 


+i ia muk, Pung. Muh t’ ung; 8 bright boy, 种 
fa shan tung. Shin t’ung, $m dx ling tung. 
Ling t’ung ; to add a boy toa family, 添 T tm 
ting. T’ien ting ; a lad, 重子 tung ‘tsz. Tung 
tsz, 后 4: hau’ shang. Hau sang. 


Boy’s play, childish amusement, #| Hox 4F 06k 


man ‘tsai ke wan, Jy 5p aE BE HR ‘sid ‘che 
‘shi chi chong’ Sidu rh hi sh& chf chwéng, 小 

Z. Bl Bl ‘sid f chi tsak, k’ek,. Sidu rh chf 
of k’ih, 小 53 0B 7 行 篇 ‘sit i ‘kom hang wai. 
Sidu rh k4n hang wei; anything trifling, “it 物 
ami mat,. Wi wuh. 


Boyau (pl. Boyaux), a ditch covered with a parapet, 


闻 下 之 好 td b# chi ch’. Ta hid chi ch’t. 


Boyer, a nobleman of Russia, wi 2 (Oy RRR 


Ngolosz kwok, chi hau chi ching. Negolosz 
kwoh chu hau chi ch ing. 


Boyhood, the state of a boy, 4p 年 shi nin. Shéu 


nien, 幼 年 yau nin. YE nien, tit nin’, Nun; 
“up to boyhood, 公 RDA Y kung Jong ti ‘tid. 
Kung lang t& hau. ” 


Boyish, childish, #4 -F WRGR ung ‘tsz ‘kom yéung’. 


Tung tsz kin yang, Fg ik chi hf. Chi hf, 重子 
的 t’ ung | tsz tik,. T’ung tsz tih, 重子 路 出 ung 
‘tsz ke, sit bit {F 0BE niin’ tsai ké’, Fy boxe (F nea sai’ 
aman ‘tsai ke; boyish conduct, #44 tc (F WR IT B 
sai’ man tsai ‘kom hang wai; boyish ideas, 幼 
志 yau chi. Yu chi, HL FPL niin’ ‘sai ké’ 
sam SZ, > AFL RE BA niin’ ‘tsai ké’ ‘séung tau, 
a8 4 ia X)4yau yau tung sam. Yu yu (ung 


sin. 


Boyishly, childishly, 4p SE Wi $x shiW nin ‘kom 


yéung’. Shdu nien kin yang, ()) 7 于 一 檬 :ts 
tung tsz yat yéung’. Sz t’ tung tsz yih yang. 


Boyishness, childishness, ani it AE Fe ci, t’ung ‘tsz 


mo : i. Yu t’ung tsz wi {, fit #2 #% if oF amd f' 


i ung ‘tsz. Wai { yu t’ung tsz, 童子 之 47 Tes 
tung tsz chi hang wai. T’ung tsz chi hang wei, 


a ik (FZ 4 HG sai’ man ‘tsai chi shang ， wai, 
TARE Pung sam mf I. Tung sin wi If. 


Boyuna, a large serpent of America, ~ te % tai 


shé meng. Ta shié ming. 


Bp. an abbreviation of bishop, Bl i 4% “F< oa 


pi ship, meng tsz’ chi ‘kém pat,. P{ sheh ming 
tsz chi kien pih. 


Brabble, a wrangle, WY fig] ‘ch’éu néu’. Ch’du néu, 


fai [fj] 'ts’d ndu’. Ts’4u nau. 


Braccate, having feathers which descend to and cover 


the feet, Py 4% =E Ay chuk, sz md tik, Chuh sz 
mau tih, Ke ) pil 5 0B ‘kam kéuk md ké’, 4 € 
ne 者 md ‘k’am kéuk, ‘ché. 


Brace, a, in a building, tH ch’ ‘Ang? kok,; a brace 


of a carriage, iit! ngai. I; a brace of iron, $¥ 
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tt ‘mé. T’ieh m4; brace of a drum, Be BB ‘ka 
ashing. Ku shing; a bandage, 45 tai. Tai, $f 
‘néu. Néu, f kit. Kieh; a pair, — & yat, 
shéung. Yih shwang, 一 对 yat tui. Yih thi; a 
brace of birds, 一 对 ¢ yat tui tséuk,. Yih tui 
tsioh, lak ch’au. Ch’au; a brace of ducks, 一 # 
FB yat, shéung 4p,. Yih shwing yéh, 一 对 Fe 
yat, tay fp. Yih tii yah; a brace of partridges, 
— ie} Ee AB, yat, ta ché’ ku. Yih tui ché ki; a 

crooked line in printing connecting two or more 
words or lines, sti 4 Jin kt Lien ka 34 sii 4 
kau Jin ‘ki. Kau lien ki, Af 4p kim ki Kien 
k'f; tightness, EX ‘kan. Kin, i 者 ‘kan ‘ché. 
Kin ché; suspenders, sha RSE GE AR kwo’ pok, fw 
tai. Kwo poh k’d tai, 过 Ra! 带 kwo pok, ta7’. 
Kwo poh tai; a pair of braces, — #} 各 yat tui’ 
téi’. Yih tui tai, — & Fk yat, shéung tai. Yih 
shwang téi; a curved instrument for boring 
holes, or driving screws, by pressure against the 
breast, #2 2% ZF Jo sz tsiin’. Lo sz ees 
Brace, to draw tight, “tE 7 47 mang’ hang, 插 在 
mang” ‘kan, Fij RX jadi ‘kan ; to bind iloce: Ssh BX 
‘pong ‘kan. Pang kin, 缚 5% fok, ‘kan. Foh kin, 
ff EX kit, ‘kan. Kieh kin, 4J a 结 ‘ta ‘sz kit,. 
Th sz kieh ; to make tight or firm, ¢# fF mang’ 
shat, ; to make tight, a EX ch’iin ‘kan. Ch’uen 
kin, ‘ht EX ‘ch’é ‘kan. oh kin, 给 Be ， t’d ‘kan. 
T’éu kin; to brace up, 托 住 tok, chi’. 1’oh chu; 


to strengthen, ¢j J ‘pd lik. Pa lih, 加 Fy ka! 


lik, Kid lih, $7 Jj pong lik,. Pang lih; brace 
it with your hand, (# =F 73 ft: ‘pi ‘shau ‘tong 


chit’. 
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chi ké, 对 枝 的 bP chi tik, Tui chi tih, 对 村 
mE ta? chike. 


Brachiopod * ,aclass of molluscous animals, having, 


instead of feet, two fleshy arms, which they can 
protrude or withdraw, =F 足 的 shau tsuk, tik. 


Shau tsuh tih, 4H ij 4 Sf 46 shan shuk, ‘shau 
tsuk, ‘ché. 


Brachman, Bramin, + one of the sacerdotal order 


in India, FE AX fj Bj We T’inchuk kwok, mit’ 
chuk,. T’ienchuh kwoh mifu chuh, ERA ‘chit 
tsa’ ‘ché. Chu taf ché. 


Branchygrapher 4 yey Sk 4% ‘sé ‘kim pat, ‘ché. Sié 


kien pih ché, F4 E¢ Se 4% ‘sé ‘ts’d shii ‘ché. Sié 
ts’4u shi ché, ¥4 7 FE 省 ‘sé hang .shi ‘ché. 
Sié hang sha ché, F¥ 3 ‘ping pat,. Ping pih. 


Brachygraphy, the art of writing in short hand, 


wei om 者 ‘sé hang shi ‘ché. Sié hang shu ché, 
省 6 ‘kém pat, ‘ché. Sié kien pih ché, 


age 3° Shi. Ts’4u shi, $¢3% ‘ping pat,. Ping 
pih. 


Brachylogy, the expression of anything in the most 


concise manner, fff 局 kin .ts’z. Kien ts’z, 简 切 
Z, ai) ‘k4n ts’it, chi .ts’z. Kien ts’ieh chi ts’z. 


Brachytypous, of a short from, 4 Ay ‘tin tik,. 


Twan tih, 4p0PE ‘tin ke’, ALTE ‘tiin ying tik . 
Twin hing tih, 短 44 ope ‘tin lui’ ke. 


Brachypterous, a term denoting that the wings of a 


bird, when folded, do not reach the base of the 
tail, 49 32 OBE tin yik ké’. 


‘Brachyurous }, short-tailed, a term applied to a tribe 


of crustacea, comprehending the crabs, %g 尾 的 
‘tiin “mi tik, Twin wi tih, 49 Fe 34 ‘tin ‘mf lui’. 
Twan wii lui. 


Braced, furnished with braces, 加 VA 带 Jké ‘4 tar’. 
Kid { téi; drawn close and tight, #£77 3 mang’ 
hang kwo’, #4 5% 过 mang’ ‘kan kwo’. 

Bracelet, an ornament for the wrist, gj, 4k,. Ngeh, 
Bil * ch’iin’. Ch’uen, BF Gj| p? chin’. Pi ch’uen, 


Bracing, the act of bracing, HREX A ‘pong ‘kan ‘ché, 
Pang kin ché, $# 47 4% mang’ hang ‘ché. 

Bracing, making tight or firm, $f & ‘pong ‘kan. 
Pang kin, +7 8% mang’ ‘kan; bracing medicine, 


=F ¥ij shau ch’iin’. Shau ch’uen, (AR tid tit, 
Tiéu t’oh, #2 9)| ch’in ch’iin’. Chien ch’ uen, Aig 
fa) ‘Gn Jan. Wan lin; a gold bracelet, 4> @U 
kam 4k. Kin ngeh ; clasps of bracelets, 3, BA ak, 
‘au. Ngeh t’au; a piece of defensive armor for 
the arm, BF ge pe ‘hoi. Pi k’4i. 

Bracer, that which binds or makes firm, a tai’. Tai, 
gk PR 者 kit ‘kan ‘ché. Kieh kin ché, "ee ER As 
mang’ ‘kan ‘ché; bracing medicine, 4 [iy] 2 pO 
hit, yéuk. Pui hiueh yoh, #fi 9% ‘pd yéuk. Pu 
yoh, AR Hi Hl tA? ‘pd tai. TA pu tsi, se gk BH 


Rij 34 po yéuk,. Pd yoh; bracing air, 3 Fx 
‘shong hf’. Shwang k’{ 38 fal ‘shong fung. 


Brack, an opening caused by the parting of any solid 


body, #8 1”. His, BUBB Mit, 14’. Lieh his. 


Bracket, an angular wooden stay, in form of a knee 


bent, to support shelves &c., 4fy Je 7 ‘kau ‘pi 
ch’Ang’. Kau pi ts’ang; inprinting, nooks, in- 
closing one or more words, 全 f& HE shéung ‘mi 
hd’. Shwéng mé hau; to place with brackets, 5 4£ 


{Bi *mé chit’ ka YY IG BP aw 1 shéung 
‘ma hd’ kap, chi. [ shwdng mé hau kidh chi. 


Shau ‘lim yéuk,. Shau lien yoh ; a bracer (in ar- | Brackish, salt in a moderate degree, gpk ,h4m. Hien, 

chery), $@ kau’. Kau; armor for the arm, B¥ 查 | jf ‘kam. Kien, gh pk 0pE hhm mf’ ké’; brackish 

pf hon’. Pi han. water, 水 ta AY ‘shui ham tik,. Shwui hien tih, 
Brach, a bitch of the hound kind, 7 Aj {hf Mp, ‘kau! ak 7 chdm ‘shui. Hien shwui. 

‘n&. | Brackishness, saltness in a small degree, 味 pg mf 
Brachial, belonging to the arm, BF fy pf tik, Pitih,,; ,hdm. Wi hien, gp ek him mi’. Hien wi, ip 35 

er pf ké’; brachial artery, [| 2¥ hx $5 ‘shéung? ‘hém ‘ché. Hien ché. 

pr mak, cin. Shéng pi meh kwan. aaa 


ee 


ee 


ae * At ky HA. 
rachiate, having branches in pairs, F}- #% HF ma ene 
"alan of game we enor te mon iio) + 至尊 者 此 等 人 也 
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Bractea, ) an irregularly doveloped leaf, differing | 
Bract, Y from other leaves in saad growing out ; 

from the peduncle of a flower &c., 3: PAE Ab | 

ip, ui ta’ shang ‘ché. Yeh yd ti sang ché, 4b ee | 

He 之 HE ® tsoi ta’ shang chi fp,. "Tsai tf sang 

chi yeh. 

Bracteate [i 4E TERY tsz ta? shang 
tik,. Tsz ti sang chi yeh tih. : 

Bracteole, a little bract, Ey ye ZE 2 TE (FF tsa’ tar | 
shang chi fp, ‘tsai. Tsz ti sang chi yeh tsz. 

Brad, bre oad, Ra “dew ong. Kwang. | 

Brad, a kind of nail, without a broad head, AJ ak 
‘pin teng. Pan ting. | 

Bradypus, the Sloth, which see. 

Brag, to boast, f424 king kw King kw’, 3A | | 
kw’ tai. Kw’ ta, 23 QR kw’ ch’ ing. Kw’d! 
ch ing， ae Oe « kw’ chéung. Kw’A ching, 张大 | 
chéung tai’. Ching tii, Zs kw Kw’4, | aN 
az tsz king tsz kw’A. Tsz king tsz kw’d, 4 
口 nia 4 ‘hau. Kw’d k’au, K= tai din. TA yen, 
oe 伐 ， king fat,. King fh, iy 2 aie pan’ ngon’. 
Pwén nedn, TK =i kom mai. Kén mai, 37 hi. 
Hi, 包 体 pi ,yau Pau hid, 有 :tang. ang, 
ZS kw’s. Kw’d, 只 iu Hitu (kidu) ; to blus- 
ter, as officials at their tribunals, mf Uf .p’du 
yau. P’4u hit; to brag of one’s attainments, 

a It 7 tsz’ kw'd ki ts’oi. Tsz kw’d k’i ts'ti, 

5 fA 其 能 tsz? king KM, nang. T’sz king k’f 

nang, EOP AE kw ts’ ol nang. Kwa ae inang, 

St 7 BE ch’ing ‘ pan sz. Chi ing ptn sz, $32 Dy RE 

‘ch’ing kung nang. Ch ing kung nang; to brag 

of one’s wealth and respectability, ats, 其 a Ei 

kw’é ki f@ kwar. Kw’a k’i fa kwei; to brag of, 
one’s merits, ao tt ty 3p kw’é ki kung Pe. 

Kw’ k’i kung lau. 

Brag, a boast, # A kw’ tai. Kw'd td, HK | 
chéung tai’ ‘ché, Chang ta ché, 3 BY ae 
ts’z. Kw’a ts’s. 

Braggadocio, a puffing, boasting fellow, 大 #8 tat ! 
yéung’. Té ying, #8 AF kw’é ‘hau. Kw’é k’au, | 
33, TA See By OPE ‘ch’ ne tau ch ing kok, ké’. 

Braggardism, boastfulness, Fl aA F, tsz kw’d. 
tay ‘ché, Tsz kw’é ta che, | 

Braggart, a boaster, 28 () #4 kw’d ‘hau ‘ché. Kw’é. 


k’au ché; a vain fellow THE . k’ong p’ai, +r HE 
脚 色 kong pai kéuk, shik., 41 HE 大 kong 


pai ‘tai. 
Braggart, boastful, Pt a5 2 1p king kw’d ke. , 
Brageer, a boaster, 广大 省 kw'é tai’ ‘ché. Kw’ 
ta ché. | 
Bragget 啤酒 类 pé ‘tsau lui’. Pé tsi lui, AE yy 
yénng? aaa Ning OU = 
Bragging, boasting, fA 25 king kw’t. King kw’, | 
«He HK chéung tai’. Chang ta. ! 
Bragging, boastful language, ¥ Pi REE ， king kw’é | 
ke wa’, #7 PE ME FE k ong pai ke wit, ! 
Braggingly, boastin; sly, 8 ts 人， kw’é in. Kw’a ta = 
i 


THRARAWE 


chi ip, | 
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Bragless, without bragging or ostentation, Fi fay 
伐 pat, king pat, fat,. Puh king puh féh, 
p’ok, shat,. P’oh shih, aii 厚 shun hau’. Shun 
hau, $j at ， shun ‘kan. Shun kin. 

Brahma 把 耳 上 Di Péfimd. Pdrhdmé, 种 名 shan 


meng. Shin ming, [Fr 24 EA ATE As sti Fh 
*% T’inchuk kwok. an ‘{ pA, wai tsd’ tin tf ‘ché. 


Tienchuh kwoh jin i pa wei tsAu tien ti ché.] 

Brahmin *, a priest among the Hindus, 主 2 ‘chi 
tsai’. Chu tsi, al qi sz chuk,. Sz chuh, 
un Sih Be 2h tsung Piiémd kaw’ ‘ché, Ts’ung 
Pairhama kidu ché. See Brachmin. 

Braid, to plait, # pan’, #¥ ‘pin, #7 ‘té. TA; to braid 
the cue or queue, HA #¥ pan’ pin, #7 #¥ ‘té pin. 
TA pien, tt #% sho pin. St pien; to braid the 
hair, #% 42 ‘pin fat,. Pien fh, 2% £% kéu fat, 
Kiau fan; to braid starch, $i 4 下 iu tséung. 
Kidu tsidng ; to braid rushes, jek BS 和 能 chik, ‘ts’d 
tsek,. Chih ts’4u tsih, Hif ping’. Ping; to braid a 
tape, band &c., 织 粗 chik ‘tsd. Chih tst. 

Braid, a string, ie ly pan’ shing , HE GE pan’ tai’; 
braid of hair, fs % pan’ fat, pe ‘pin fat,. 

Braid, deceitful, Zr #5 ORE ‘kwai kwat ke ; hasty, 
fickle, 轻浮 heng fau. K’ing fau. 

Braided, formed into a braid, ifs 过 pan’ kwo’, # 
过 ‘pin kwo’; mingling by rubbing, ## 4) ‘kau 
wan. Kidéu yun. 

Brail, a piece of leather to bind up a hawk’s wing, 
Bx §2 UE hai’ yik, tai. Hi yih téi; ropes passing 
through pulleys, 过 Fal # kwo’ hin lim’. Kwo 
k iueu lan. 

Brail, to, Az Ji, $$ mang’. 

Brain, that soft whitish mass, inclosed in the cranium 
or skull, gj “nd. Nadu, 脑 4 ‘nd tséung. Néu 
tsidng, 脑 于 ‘nd ‘tsz. Nau tsz, BA 脑 tau “nd. 
T’au nae the form of the brain, AGS ‘nd chi 
ying. Nadu chi hing; the summit of the brain, 
& TH ‘nd ‘ting. Néu ting; the base of ditto, Rg 
Ji ind ‘tai. Nadu ti; the two hemispheres of the 
brain, i 左 AA 两 AK ‘nd tso yau ‘léung amui. 
Nau tso yu lidng mei; the large brain, Fe Ris tai’ 
‘nd, Ta ndu; the small ditto, Nags ‘sid ‘nd. Siau 
nfiiu; the lateral lobes of the small brain, Jy As 
A 在 iy 4K ‘sid “nd tso yau ’ ‘léung mui. Sidu 
nau tso ya liing mei; the three inv vesting maem- 
branes of the brain, WS i® = Fe ‘nd pau . sim 
ts’ang. Nau pea san ts’ang; to blow one’s brains 
out, BY A BAF po yan tau hok,. P’o jin t’au 
koh; to have cracked brains, BA 氛 i ngong’ bt ; 
in 5 ngony’ song , 3B 心 Fj song’ sam peng’. 
Sang sin ping ; that i is beyond my brains, 不 可 
企及 pat ‘ho ‘ER’ ap Puh k’o K kih, 隔 及 
行 到 mm K’ap, tak, to’, Wz BE 7} an ‘hia tak ， pe 
i 4 m tung tak ; no brain \to be stupid), fit 
BA AS md. tau ‘nd. Wa t’au nau, fre pf $HE Ag 
md tau md ‘nd. Wi t’au wi ndu; to have pro- 
jecting jaws, or jaws broader than the brain, A& 


在 天 竺 国 ， 以 此 等 人 坑 至 尊 者 


一 一 -一 me 一 


， BRA 


# Sd AB ‘nd hau’ kin’ soi. Nau hau kien sa ; 
the brains not yet settled, BA iis Ac BS , tau *nd 
mi’ kin. T’au néu wi kien; concussion of the 
brain, NS BS BS TK ‘nd taichan chong’. Niu t’i 
chin chwdng; inflammation of brain ‘and mem. | 
branes, ASAMA FeE no pau im ching’. Nau pau! 
yen ching. 

Brain, to dash out the brain, Bf BY BA Hy ‘hom p’o’ 

tau ‘nd. 

Brain-fever Ags 3 Fie ‘nd it, ching’. Nadu jeh ching, 
BANg AK tau ‘nd ‘fo. Tau néu ho. 

Brain-pan, the skull which incloses the brain, BAZ 
t’au hok. T’au koh; ditto without skin or flesh, 

lau. Lau; the upper - of ditto, #¥ Re tuk, 
lau. Tuh lau. 

Brain-sick, disordered in the understanding, #@ 56 
ngong song’, 发 又 fat, tin. Fah tien. 

Brain-sickly, with a disordered understanding, pf 
KS Bea. tau ‘nd hi lin’. Tau néu hi lwdn, 划 
gl, fan lin’, Hwan lwén. 

Brain-sickness 2% faa fb tin. Fah tien. 

Brain-stone, madrepore, 更 [Fi Jong kon. Lang kan. 

Brain-throb, the throbbing of the brain, BA ASS Ji 
tau ‘nd t’ung’. T’au nu t ung. 

Brainish, hot- headed, 2A 9k HE fi 0B fat, in tsok, 
shik, ké’. 

Brainless, without understanding, #f€ BABS amd , t’au 
‘nd. Wi t’au nau. 

Brake, name of various species of fern, 4 Fa Ey tf 
fung ‘mi ‘s’d lui’, Fung wi ts’4u lui, =F fy 状 
yéung bf lui Yang ch’f lui; a place over- 
grown with brake, RR Ae 4E 之 地 kit, .ts’ung 
shang ， chi ti’. Kiueh ts’ung sang chi ti; a thic- 
ket, a tsung. Ts’ung; a cane brake, BE He 
tang .ts’ung. T’ang ts’ung. 

Brake, an instrument to break flax or hemp, 给 ik 
Bit, ch PP ma sho. Ch’i ma st, 47 RRB ch’! 
ma sho kép.. Ch’ mt si kiéh; a baker’ S| 
kneading-trough, 大 vi tai on” ‘pin. Té' 
ngdn pan, f# = ‘ch’di wan .ts’d; a smith’s S| 
brake, {R22 ‘maka’. M4 kid; a “heavy harrow, 
#8 chung’ p’d. Chung p’4; a machine at- 
tached to wheels, to retard their motion, ies 制 
dun chai’. Lun chi. 

Braky, full of brakes, 局 Fe ES 9% fung’ ‘mi ‘ts’d 
ts’ung. Fung wi ts’Au ts ung， ae "BE ts'ung ke’. 


| 
! 
see Brahma. : 


Bramberry las shan song ‘tsz. Shan sang tsz, 
45. -F ‘pid mui ‘tsz. P’idu mei tsz. | 
Bramble, a general name of the genus rubus, #7. 
mui. Mei, i ‘He ‘p ia pid. Pidu p'idu; rough 
a bramble, #7 stk itz lak, kom’ hai. 
Bramble-bush, a collection of brambles erowlng 
together, ts’ung ‘pia mui. Tsung 
pidu mei ; Re i ge shrubs, Fh] ith. king 
kik. King kih, #k #fJ to’ king. Tu king, ok 
kik, ， in. Kih yuen, oh ， ts? ung kik.,. 
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tsz, #3 Zt -F fuk, pn ‘tsz. Fuh pw’ an tsz. 

Bramble-net, a net to catch birds, 网 ‘mong. Wang. 

Brambled, overgrown with brambles, 2% igi ts’ung 
kik. Ts’ung kih. 

Brambling, species of fringilla, the mountain 

Bramble, ac finch, # % tséuk, meng. Tsioh ming. 

Bramin, sce Brahmin. 

Bramincee, the wife of a Brahmin, 把 耳 net ee 

Brahminess, ) Péiamaé p’o. Parhimé p’o, 把 耳 亚 
Wi Zt PAidms chi ts’ai. Parhima chi ts’i. 

Braminical, pertaining to the Bramins, #4 Ey i Se 
的 Pdidma tik,. Parhdmé tih do. pertaining to 
their doctrine, 7 EF i Hh Pdidma ku tik,. 
Parhdma kiau tih. 

Braminism, the religion of the Bramins, #9 
Jou ty) ZX PAidma tik, kav’. Parhdmé tih kidu. 

Bran, the proper coat of wheat, rye &e., A pF *, 
mak, pf Meh p’i, 984% mak, hong. Meh kéng; 
bran bread, $8394 ,hong min? tau. Kang mien 
t’au. 

Branch 3 cht. Chi; branch of a tree, #¥ chi. Chi, 
i AX shi’ chi. Shi chi, 条 tid. Tidu, 柯 .o. 
O, AEE . chi tid. Chi t’idu, BS. t’oi chi. T si 
chi, 4% ‘chi. Chi; a branch of a family, 支 
Wie chi par. Chi p’di, yt p’ar. P’di, op Ye fan 
par. Fan p’di; a branch of the ocean, ify 之 支 
Wie ‘hoi chi chi p’ar. Hai chi chi pai, 7g 海 股 “hoi 
Hai ki; the branch of a river, HF p’di’. 

P’di, 河 之 a We ,ho chi chi p’d?. Ho Shi chi 
pai, 7% to. To; a road diverging into three 
branches, = = Sf B sim Alo. San ‘yA lu; ditto 
diverging into two branches, 了 路 和 lo Ya 

路 kaw’ ‘tsin 10°. Kidu tsien li, 了 了 又 
ob] Y4 ch’é 1%, BIG ， ki 10. K's 1a, Hee 
K's vo. Kit, phy kK ‘Iéung Ki. Lidng kf BF 
又 1g. shéung ch’ 4 Ie. Shwé ang cl’4 14; trunk 
and branches. (of a tree), #¥ H chi kon’. Chi 
kan, 条 4K Via mui. T’idu mei; branches and 
leaves, AX BE chi ip, Chi yeh; the topmost 
branch, #2 pitt. Pidu; the main branch of a tree, 
WER ching’ chi. Ching chi; ditto of a river, JF 
¥ ching’ chi. Ching chi; the branch of a tribe 
from the principal wife， 正 出 chine’ ch’ut,. 
Ching ch’uh; the secondary branches of a tree, 
2 4% pong chi. Ping chi; a side branch, des- 
cending from 3 concubine, hi 支 wang chi. 
Hung chi, e+ pong chi. Pang chi, 侧 出 | 
chak. ch’ut,. Tsch cl’ uh, (i opin ch’ ut,. Pien 
ch’uh, fif 4 shit cl’ut,. Sha club ; raat and 
branch, AV 3 ‘pin chi. Pan chi, fase ,an chi. 
Yuen chi; the family is divided into many bran- 
ches, — RAP BSR yat, ka fan Joi to chi 
par. Yih kia fan k’di to chi p’di, ties Ky chi 
pai fan ‘in. Chi p’di fan yen; of the same 


bmnch, 同 XE ， vung chi. Tung chi, fj 3& Hye 


tung chi p’ar. Tung chi p’ai; the Canton 


* This is more strictly applied to bran, whilst the next is more 
generally used for chaif. 


i 
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ee 
branch, 省 城 支 shing shing chi. Sang ching | Branchlet, a little branch, a twig, #% 仔 chi ‘aai, 
chi; the twelve branches of the cycle, 十 二 支 | %4 4X yaw’ chi. Yu chi. 
shap, ? chi. Shih rh chi; the celestial stems and | Branchy, full of branches, Ae4¥ (fy ,ts’ung chi tik. 
the terrestrial branches, 天 于 地 支 tin konti'| Ts’ung chi tih, 树枝 成 悦 shi’ chi mau’ shing’. 
chi. T’ien kin ti chf; branches of the bridle, #8/ Shi chi mau shing, Hy 4% $£ $% shi’ chi sham! 
4 kéung sut,. Kidéng suh, #9 $y kéung chi.) fin. Shu chi shin fin, 4 tsun. Tsin; wide- 
Kidng chi; a pilot’s branch, 44 7K AZ jit ta? | spreading branches, [ij 7c #¥ AY ‘kwong té? chi 
‘shui yan chi p’éi. Tai shwui jin chi p’#i; to) tik, Kwang ta chi tih, J 3 4% A) yung mat, 
establish a branch business, BA 支 印 ,hoi chi} chi tik. Yung mih chi tih. 
p’d’. K’di chi p’t; a branch business, 分 3& #ifj | Brand *, a burning piece of wood, PRA BA in ch’ 
fan chi p’o. Fan chi p’i. tau. Jen ch’di tau 火 尾 fo ‘mi. Ho wi; a 

Branch, to shoot or spread in branches, 4f #¥% fan| stick of wood partly burned, 此 54 .ch’di t’au. 
chi. Fan chi, 4p 支 fan chi. Fan chi, Bf 4%) Ch’di t’au, HF ‘tsun. Tsin; a thunder-bolt, #F 
hoi chi. K’di chi, BA 支 hoi chi. K’ai chi, 分 | di shek,. Lui shih; a branded mark, 刺 字 ts’ik, 
we fan p’di. Fan p’di, 并 又 hoi ch’é. K’dich’4,| ts. Ts’ih tsz; mark made by burning, 4 A FE 
be ki chi. Ki chi, 4p 4 fan ‘kong. Fan) néat, yan’ ho’, $A Je nat, han, +k Wg ‘fo han. Ho 
kiéng, Jit p’di. P’4i; to branch off, 分 fan. Fan,| han, R Jt chek, han. Chih han; to deface a 
分 天 fan hoi. Fan k’di; to branch off or speak! branded mark, {iff fil4# ‘hi ,ch’t ts’ik, tsz K’t 
diffusively, Wk Hi WRpy ngap, tung ngap, sai, FR} ch’ ts’ih tsz; a torch, 火把 ‘fo ‘pa. Ho pA, 一 把 
ah o& BE shit, wa’ chi If. Shwoh hw4 chi li, 全 | 4k yat, ‘p& ‘fo. Yih pé ho, 火炬 ‘fo ki’. Ho ka; 
支 sz chi. Ts’z chi; to branch off as a river,| astigma, Ff tim’ yuk,. Tien juh, Ay Be *t’im 
Ap Ye fan p’di. Fan p’di; ditto as a stream, 分 | yuk, Tien juh; a mark of disgrace, 4 4% ‘fo 
yk fan ‘kong. Fan kidng, 分 yf fan Jau. Fan;  lok,. Ho loh, 2% fi¢ mak, p’ik,. meh p’ih; a di- 
lit ; to branch off, as a road, J 路 和 lo. Ya lu, sease in vegetables, a. jak tsoi nung, x ia 
YY LB A chald’. Y4 ch’4 14, HBG FH kéw’| ts’oi’ ching’. Ts’4i ching; to cast a brand upon 


‘tsin ‘hau 10°. Kidu tsien k’au 1i. one, F4 ke A. tim’ yuk, yan. Tien juh jin, 里 
Branch, to adorn with needle-work, 4% 75 #% sau’| fe A uw yuk, yan. W4 juh jin. 
f& chi. Sid hwé chi. Brand, to mark with a hot iron, #§ lok,. Loh, 打 


Branch-leaf, a leaf growing on a branch, #¥ 上 生 | Ef! 4% ‘td yan’ lok, Té yin loh, #7 El) Be ‘ta yan’ 
y8E chi shéung’ shang tik, fp. Chishing sang! hd’. T& yin hdu; to tattoo or brand, as criminals, 
tih yeh, FX PERE chi kk fp,. fil “f° ts’ik, tsz’. Ts’ih tsz, #4 mak,. Meh, ¥8 而 

Branch-peduncle, a peduncle springing from a; k’ing min’, $i k’ing mak, ; to stigmatize as in- 
branch, #¥4- 4 chi shang chi tai’. Chisang; famous, 7 bg ‘*t’im yuk,. Tien juh, Hh Re tim’ 
chi ti. yuk,. Tien juh, fA es 4 yuk,. Wu juh; to brand 

Branch-pilot, see under Branch. | the throne, <j!) 上 shaw shéung*’. Shan shang. 

Branched, divided into branches, 4p 4X 的 fan chi! Brand-goose, a species of wild goose, f@ ngdn’. Yen. 
tik. Fan chi tih, BAY "6 hoi & ke’, 从 过 支派 | Brand-iron, a branding-iron, 烙 lok,. Loh, $4 A] 
fan kwo chi p’éi. Fan kwo chi p’éi; adorned; ttt， yan’. T’ieh yin, $x ‘fan. Kw’dn; an iron 
with branches, ffi J 3& shik, “i chi. Shih {ch{;' frame to set a pot on, {$1 tit, ‘ting. T’ieh ting. 
furnished with branches, 如 Vi o& fy ka’ “if chi Brand-new, quite new, 4; ff san sin. Sin sien, 


tik, Kid i chi tih. | - 2 HE OME san sin ké, ¢ BA sin ging. Sien 
Branched work 4% 世 chi shik,. Chi shih, #¥ 工 | ming. 
chi kung. Chi kung. — ' Branded, marked with a hot iron, FJ 3% AJ #8 ‘ta 


Branchery, the ramifications or ramified vessels kwo yaw lok,. Taé kwo yin loh, #338) FI] lok, kwo’ 
dispersed through the pulpy part of fruit, 42 之 | yan’. Loh kwo yin, 4734 FI JE ‘té kwo’ yan’ hi. 
幼 支 kwo chi yau chi. Ko chi ya chi, 4 ay | TA kwo yin hg&ui tattooed or marked as criminals, 
0b; shang ts’ung chi k6 . | fish tsik kwo. Ts’ih kwo, 4) 584 3 ts’ik, kwo 

Branching, shooting in branches, BH 术 hoi elt tsz. Ts’ih kwo tsz; ditto with ink, 7S 过 mak, 
K’si chi, BA 支 hoi chi. K’4i chi, 生 支 shang kwo’. Meh kwo; stigmatized, Fy Hei “im yuk, 
chi. Sang chi. : | kwo’. Tien juh kwo, Fgh tim’ yuk, kwo’. Tien 

Branching, furnished with branches, as trees, 474% 。 juh kwo, jh keh i yuk, kwo’. Wt juh kwo; 
Ay ‘yau chi tik, Yu chi tih, 4 4% (| yau chi: branded marks, !| 字 ts’ik, tsz. Ts’ih tsz. 
ké, $¥ ope chi ke, Ay & fy ‘yau chi tik, | Branding, impressing a mark with a hot iron, 打印 

Branchless, destitute of branches or shoots, ff 4X ' KR ‘td yaw lok. Td yin loh, 打印 号 ‘td yan’ hd. 
mb chi. Wi chi, #€ 4% AY mo chitik, Wu) Ta yin hau; tattooing or marking as criminals, 
chi th ; naked, 光 & 的 kwong shan tik,. ge aa ae Saas, es ee a ee pe ee 
Kwang shin tih, ¥¢ So wong shan Ke; |" th LR 及 nu 二 十 ot 二 证 五 fil, ab bi at 
without any valuable product, ks iy fal mat . + hie 四 fil. hd Bs = 四 ae 十 一 Ml. 概 im 
Fei wu B§ 0§ far ke. AM) Wt = FT FH. 
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刺 ts’ik,. Ts’ih, 刺 字 ts'ik tsz’. Ts’ih tsz, 黑 mak.| tséung’. T’ung tsidng, 打 铜 师傅 ‘tA t’ung sz 


Meh; stigmatizing, 7y E® *t’im yuk,. T’ien juh, 


fa’. T& tung sz fu. 


Fhe tim’ yuk. Tien juh, jk 6 yuk,. Wi juh.| Brasier, a pan for holding coals, $j 斗 ung ‘tau. 


Branding-iron, an iron to brand with, $4 印 tt 
yan’. T’ieh yin, 烙 lok,. Loh, $%x ‘fan. Kw’dn. 

Brandied, mingled with brandy, #§ yf .k’au ‘tsau. 
K’a tsid, HE 1! 69 Hh WA kau Példnti ‘sau. 
K’i Pélanti tsit. 

Brandish, to flourish, as a sword, ## fai. Hwui, $¥ 
‘md.’ Wu, fa wiki to raise and move in various 
directions, as a flag, tx HE wik, ki, ffi HE fai 
ki. Hwui k’{; to brandish a spear, ti $3 fai 
ts’éung. Hwui ts’idng; to play with, $#& Ff Jit 
lung’. Lidu lung; to brandish the sword, 4 剑 
fai kim’. Hwui kien; to brandish the arms, $§ 
=F ‘md ‘shau. Wa shau; to brandish and rub the 
fists, £¥ 28 pA lit, kin au 

Brandished, raised and waived in the air with a fou- 
rish, 村 fai kwo. Hwui kwo, $$38 ‘md kwo’. 
Wut kwo, fH 38} wik, kwo’; he brandished his 
sword, (48 H4) t’6 fai kf kim’. T'S hwui k's 
kien. 

Brandisher, one who brandishes, ## 者 fai ‘ché. 
Hwui ché, $8 4% ‘md ‘ché. Wii ché. 

Brandling, a kind of worm, fj .wong ‘iin. Hwang 
yuen, + Hf to Jung. T’d lung, He BB] au 
‘yan. K’id yin, 曲 蚁 huk, shin’. K’iuh shen. 

Brandishing, flourishing, 4 fai. Hwui, 4% ‘md. 
Wa, FF lit, Liueh. 

Brandy, an ardent spirit, H#jpf¥ shid ‘tsau. Shau tsi, 
WR AY Hk WY Példnti ‘teau. Pélénti tsit, 三 #4 
WW sim ngo ‘sau. Sin ngau tsid, = AR sim 
ching ‘tsau. Sdn ching tsii; peach brandy, 梅 酒 
mui ‘tsau. Mei tsii; cider brandy, 32 Ht yy 
ping ‘kwo ‘tsau. P’ing ko tsii; brandy from 
milk, Pi BS si lok,. 

Brandy-wine (fA MbWA Példnti ‘tsau. Pélanti tsiu. 

Brangle, to squabble, Wy ‘ch’au néu’. Ch’du nau, 
$F] chang tau’. Tsang tau, [ke fj 47 nav’. 

Brangler, a quarrelsome person, Ag [RE lin’ ai, 于 
Ze WE ndu’ kéu ke. Nau kidu tih, RF (BE AE OB 
人 he a? kéu ke yan. 

Brank, buck-wheat, a species of polgyonum, = 4% 
3 sim kok, mak,. Sin koh meh. 

Brank-ursine 草 名 ‘ts’d meng. Ts’4u ming. | 

Branlin, a species of fish of the salmon kind, AA) ek | 
ff 44 ‘kau t’o ti lui. Kau t’t ya lui. | 

Branny, having the appearance or consisting of 
bran, 3X Ae OBE mak, pike’, BAY mak, hong 

_ tik. Meh kéng tih. 

Brant, see Brand-goose. 

Brant, steep, 斜坡 .ts’é po. Sié po. 

Brant-fox, a small species of fox with black feet, 
小 狐狸 名 sia a Ji meng. Sidu hi li ming. : 

Brasen, made of brass, {if Hi) "PE wong tung ke. 

Brash, hasty in temper, 和 急速 kap, ts’uk,. Kih suh, i 

| 


| 


sly) 


4. ye kap ts’iit,. Kih tsuh, % J kap, ki’. Kih 
ka peer 


8 er. 
Brasier, an artifiogr who works in brass, 网 匠 tung. 


T’ung tau. 

Brasil, see Brazil. 

Brass, an alloy of copper and zinc, of a yellow color, 
Hi Hi wong t’ung. Hwang t’ung; brass-ware, 

oi] 2S ,wong tung hi. Hwang t’ung kf; a 
brass candlestick, ff a) jhe ,wong tung chuk 
toi. Hwang t’ung chuh t’di; a brass kettle, 8 
Giles ,wrong tung u. Hwang tung hu, Fy Sige 
wong t’ung wok. Hwang tung hwoh; brass 
buttons, $i) 钮 名 tung ‘nau k’au’. T’ung nau 
k’au; brass wire, fy 4] #4 gwong tung sz. 
Hwang t’ung sz, fy 钢 %% wong tung sin’. 
Hwang t’ung sien; to engrave upon brass, Ff} fir 
$i) tid wong tung. Tidu hwdng t’ung; the age 
of brass, fiy fil {Ik ,wong tung shai. Hwang t’ung 
shi ; impudence, #& fi ‘mong chong’. Mang 
chwang. — 

Brass-band, a company of musicians who perform 
on instruments of brass, — HE PR =F yat pan 
ch’ui shau， Yih pin ch’ui shau, — $f PR FT £E 
yat, pan ch’ui t ‘lo. 

Brass-foil, Dutch leaf, {fis tung pok,. T’ung poh. 

Brass-paved, hard as brass, ‘oat wong tung 
kom shat,, Hwang t’ung k4n shih. 

Brass-visaged, impudent, p# 4034 m chi sau. 

Brasset, a casque, P§ kw’ai. Kw’ei, Bl 攻 tau 
kw’ai. T’au kw’ei. 

Brassica alba Fy 4 pak, ts’oi. Peh ts’di, FARE sung 
ts’oi’. Sung ts’ai, 4+ At A ngau *t’d tsung. Nid 
tu sunz. 松 HE sung lam. Sung lan; brassica 
rubra, jz: # pit, jdm. Pieh lin, 芥 Be JR ka? 
Jam ts’oi. Kidi lin ts’di; colewort, fy 3F A 
wong ngé pak. Hwang yd peh, fit 3 Ze ,wong 
mg& ts’or. Hwang yé ts’ai. 

Brassy ji Halfqy wong tung tik,. Hwang t’ung tih, 
BY Sa] — wong tung ké’; having the color of 
brass, $4 Halley 1 wong tung ‘kom shik,. Hwang 
trung kin sih; impudent, (E4137 °R§ m chi sau 
ke ; impudently bold, #<4i# ‘mong chong’. Mang 
chwang. 

Brat, a child, 音 生 ch’uk, shang. Ch’uh sang, 马 
2 {F ‘md Jau ‘tsai, 15 FR muk, “ni. Muh ni. 
Bravado, a brag, 28 口 kw’d ‘hau. Kw’é k’au, 浮 
28 f% fau kw’ ‘10. Fau kw’é léu; an arrogant 
menace, JA Hi wai hék, Wei hih, %$ 威 fat, 

wwal. Fah wei. 

Brave, fearless of danger, £3 ‘yung. Yung, 大 用 
t ‘tam. TA tin, 53 猛 ‘yung ‘mang. Yung 
mang, fi] 5} kong ‘yung. Kang yung, ¥ At 
‘yung chong’. Yung chwang, Yt 4% chong’ hf’. 
Chwang k’i, 533 ‘yung ‘kom. Yung kin, FUR 
kong ngai’. Kang {, 雄 气 hung hf. Hiung 上 
Zit #2 hung hon’. Hiung hin, A H tai’ ‘yung. 
Ta yung, {#2 jG, Yau, 心 雁 氟 壮 sam dung hf’ 
chong’, Sin hiung k’{ chwang, 生生 ‘kit ‘kid. 
Kidu kidu; really or very courngeous,  #f 服 
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chan ‘hd ‘tim. Chin hiu tin, fA 生 = ‘tam 
shang md. Tan sang mkiu, #4 &} HA chau shan 
‘tam. Chau shin tan, RABY ‘tam ‘kom. Tan kan; 
noble, 3 Sq hb hf. Hiu kf1 36 fR ho hap,. 
Hiu kidh, 侠 所 htp hf. Kish kt He 3 Hh BH 
ying hf put, put ; excellent, 9 “mi. Mei, 
mit’ ‘mi. Midu mvi, 3 shin’. Shen, 好 ‘ho. 
Héu; dignified, fR kil ,wai fung. Wei fung, 
fx, 2 wai shai. Wei shi; a brave fellow, 35 
Hf ‘yung. I yung, 35+ f sz’, 壮士 chong sz’, 
AZ AB BE yau ‘tam ke’, &F AA ope ho ‘tam ké’; a 
brave soldier (or patriot), §} -{: ‘yung sz’. Yung 
az, 36 54 f ‘yung. [ yung; a brave or dignified 
deportment, FY A474 wai fung ‘lam ‘lam. Wei 
fung lin lin. 
Brave, a Chinese patriot, a soldier of the municipa- 
lity, 勇士 Yung sz’. Yung sz, 4+ § chong’ ‘yung. 
Chwaing yung, Fi4t man chong’. Min chwang, 
fi § man ‘yung. Min yung; a village brave, 
9 héung ‘yung. Hidng yung, 44 # lin’ ‘yung. 
Lien yung, 36 FE f ping. [ ping; a man daring 
beyond discretion, #; 9H f4 "6% A ‘yau ‘tam shik, 
ké yan, & Wie A ‘yung ‘kom ke yan, 行 险 
者 hang ‘him ‘ché. Hang hien ché, #8 Ef RK 4 
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hung chi hang wai. Ying hiung chi hang wei, 
Er Hk — +7 FB ngai’ fn chi hang .wai. [ jen chi 
hang wei, i) #¢ FF HH kong ngai chi hang 
wai. Kang 1 chi hang wei. 


Bravery, fearlessness of danger, 5} ‘yung. Yung, 


i) HE << Sq kong ngai’ chi hf. Kang { chi k’', 
$t gq yui hf. Jui k’i, Be sq ngai hf’. (ki ¥ 
Sq ‘yung hf. Yung k1 大 BH tai’ ‘yung. TA 
yung, 英勇 之 气 ying ‘yung chi hi. Ying 
yung chi k’i, 英勇 ying ‘yung. Ying yung, 
英 SH ying hf. Ying ki; gallantry, 3 4{ ho 
h?. Héu k’i. 


Braving, sctting at defiance, #ff pin’. Pw'én, @ 


md’. Mau, $£ 4£ ‘tai chi’. Ti cha. 


Bravo, a daring villain, mp f€ .&k’éung to. K’idng 


tu, A WE k’éung ts’dk. K’idng ts’ih, Ze lan’ 
td. Lan t’4; a murderer, §f = jung ‘shav. 
Hung shau. 


Bravo! well done! #p HE mit’ tsoi. Midu tsdi, 好 


hl hd 好 ‘hd lik, pee ef OF hii ‘hd lék, 
RS aL A a. L yc, BRE i ted. [ tid, BRA A hai. 
I hidi, ¢k 7% $ &f- tsd° tak, sham’ ‘hd. Tso teh 
shin hau, (# 73 #h #D tsok, tak, kik, mit’. Tsoh 
teh kih midu. 


te’an mo’ ‘ch’i shek,. Ts’in mau shi shih, }/# 9 | Brawl, to quarrel noisly and indecently, Wy fy ‘ch’éa 


者 pan’ ‘sz ‘ché. Pw’dn sz ché, 搞 命 省 pin | 


meng ‘ché. Pw’dn ming ché. 
Brave, to encounter with courage and fortitude, 愤 


mo. Mau, $f pan’. Pw’dn, $F pi. P’i, P% H4/| Brawl, to drive or beat away, 并 


am p’é’; to brave death, —} $E md° ‘sz. Mau sz, 
bP OE pan’ ‘sz. Pw’dn sz, p% Hy OE mm p's’ ‘sz; 
to brave danger, —} 7% md ngai. Mau wei, | 
‘( md ‘him. Mau hien; to brave boisterous wea- 
ther, 7) kA iy mo’ fung ‘i. Madu fung yd, PEA 

Ay am p’d’ fung “i; to brave cold, HE 痊 ‘tai 
‘lang. Ti lang, EH ng 和 ‘lang. Yi lang, 
JE my hon. Mau hin, — 雪 mo’ sit,, HE 3 
pi sit, P’{ siueh; brave it, 隔 怕 mp, FHA 
BA p’un tdi ‘tim. Pw’dn tt tan, 7 AA pn | 
‘tam. Pw’in tan, ghee mo him {. Mau hien, 
1, 6 # BAK yéung wai ‘tim tai’. Ydng wei 
tan ta. | 


ndu’. Ch’du ni MW ts’d ‘ch’du. Ts’4u oh 如 
(i (FF) ts’d néu’. Ts’4u ndu, ‘EE fp ai ndu’, # 
sui. Sui, 26 24 ‘kau sui’, fi] ZF néu’ kau. 

去 niu’ hi’. Nau 
k’i, 局 去 mi’ hi’. M4 k’i, yee ‘kon hiv. Kan 
ka, pk Fe ch’ik, hv’, Ch’ih ki 


Brawl, noisy contention, 7K W fy ta? ‘ch’du néw. 


Té ch’du nau, RE 4 A’ kéu, BY GF ‘au chang. 
Ngau tsang, HP fy} @ BF ‘ch’Au ndu’ chi sz. 
Ch’éu nau chi sz, FJ 2 ‘ta k&. Ta kid. 


Brawler, a noisy fellow, HH} fii] 3% ‘ch’du nau’ ‘ché. 


Ch’du nau ché, Wp fis BE A ‘ch’du nku ké’ yan, 
第 A‘ chang tau’ chi :yan. Tsang tau chi 
jin, HF wd fe] A ho ‘ch’4u ni ‘ché. Hau ch’du 
nau ché, niu’ kau ‘ché. Nadu kidu ché, 
Da 2 & him wé ‘ché. Hiuen hw& ché, MA 
ts’d ‘ch’4u ‘ché. Ts’4u ch ku ché. 


Braved, defied or met without dismay, — 过 mo’, Brawling, quarreling, 4?§§§ chang tau’. Tsang tau, 


kwo. Mau kwo, +77 38 p’in’ kwo. Pw’dn kwo, 
HE 3B ‘tai kwo’. Ti kwo; he braved death, Fy 
死 md’ kwo’ ‘sz. Mau kwo sz; pretended, 伴 #3 
过 yéung wai kwo. Yang wei kwo, #£ ja ch’ 
kwo. Cha kwo, $i $3 34 mau’ wai kwo. Mau 
wei kwo. | 
Bravely, courageously, #4 HK ngai fn. I jen, PAH 
hon’ in. Han jen, 以 察 4 ‘i hod hf’. Phau k’i 
雄心 hung sam. Hiung sin, Pf HK p’an’ in. i 
Pw’dn jen, 4t XM chong’ sam. Chwang sin, Yt 
x chong’ chi. Chwang chi, 隔 怕 mm p's’, FR 

pat, p’a’. Puh p’d; he defended him bravely, 

然 保 他 ngai in ‘po t’d. I jen pau t’4, 扩 命 保 


WP 并 ‘ch’4u néu’. Ch’du nau, pri fej ts’d Ati 
Ts Au nu. 


Brawn, a boar, #§ A chi kung. Chi kung; the 


flesh of a boar, #§ fy chi yuk,. Cha juh; col- 
lared ditto, 猪肉 简 chi yuk, t’ung. Cha jub 
tung; the fleshy, muscular part of the body, 硬 
fat 2 肉 ng 如 ng kin’ chi yuk. Ngang kien chi 
jub ; fat meat, 肥 Py fi yuk. Fi juh; muscular 
strength, 44 健 chong kin’. Chwdng kien, §& 
fat k’éung kin’. K’idéng kien, i] @# kong kin’. 
Kang kien; the brawn muscles of the arm, 手 
I Gi @it shau kw4 ngdng’ kin’, Shau kwa 


ngang kien. 


{fi pin’ meng’ ‘pd ‘k’ii; to act bravely, $44 4% | Brawn, to render strong, 致 硬 健 chi ngdng’ kin’. 


Jj sham’ .wai ‘fan lik,. Shin wei fan lih, 晤 惜 力 
gm sik, lik, ; to act hervically, R2ZEC FH ying 


Chi ngang kien, 使 强健 ‘sz ,k’éung kin’. Shi 
k’iéng kien. 
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Brawned brawny, strong, 壮 健 chong’ kin’. Chwang| Brazier, 47 Ga) pe A ‘ta tung ke’ yan Fy Seq hip 1B 
kien, 雄壮 hung chong’. Hiung chwang. ‘té tung sz fa’. Té t’ung sz fi; a warming pan, 

Brawner, a boar killed for the table, 澳 | 噬 猪 t’ong| 4k $m ‘fo chung. Ho chung, 4% $4 min chung. 
ke chi, KK 7 F§ 0 chi chi. TU chi cha. Nwén chung. 

Brawniness, the quality of being brawny, 2 Yt| Brazil, the empire of, 巴 py 国 Phsai kwok PAsi 
hung chong’. Hiung chwang, Yi f@t chong’ kin’.) kwoh. | 
Chw4ng kien; hardiness, FF 78 2% f ngdi tak,| Brazil-nut, Juvia, or large walnut, {& 4k hop, t’d. 
san ‘fa. Yai teh sin k’u. Hoh t’du, 胡桃 Vd. Ha tu. 

Brawny, having large, strong muscles, 好 雄壮 ‘hd | Brazil-wood, a heavy wood, used for dyeing red, fx 
hung chong’. Hau hiung chwang, fF EX Yb ‘ho; 本 smuo. Sa muh. 
kin chong’. Il4u kien chwing, Sif Py BE nging | Braziletto, an inferior kind of Brazil-wood, Th 3} fk 
yuk ke’. Fx hé’ ‘tang si muk,. Hid tang si muh. 

Bray, to pound or beat small, # .chung. Chung, | Brazilian, pertaining to Brazil, 3, py 国 的 Phsai 

dai. Lui; to bray as an ass, SKUK iv. Ly4,; kwok tik,, &, py fy PE Pasai kwok, k¢. 
‘ming. Ming; to make a harsh, disagreeable, | Brazing $f hon’. Han. 
grating sound, jaz [pe HF ngit, ngit, shing. Breach, to make a breach, 破 p’o’. P’o, Be HB p’o’ 

Bray, the harsh sound of an ass, BR AR Ji ming.| wai’. P’o hwdi, BY BH Po pai’. Po pai, 攻破 
Li ming, BQ ®} Ji kid. Li kiku Gere Jai; kung po. Kung po, FT BX ‘tad p’o’.. TA p’o; to 
hdm’. breach a wall, 破 城 po shing. Po ching, 壤 城 

Brayer, one who brays like an ass, 出 BR WR RZ AY) wai shing. Hwai ching, 攻破 城 kung po 
ch’ut, li ‘kom shing tik, Ch’uh li kin shing| shing. Kung po ching, 4] 9Y MRHH ‘ta p’o’ shing 
tih, PES PERRE AL pa pai ke yan. | 


ts’éung. TA po ching ts’idng, BR BY HR kik, p’o’ 
Braying, pounding, #* chung. Chung, # % chung| Shing. Kih po ching; ditto with artillery, Fig 
‘ché. Chung ché; making the sound of an ass, 


tf kwang po shing. Hung po ching. 

tH eR HK ch’ut, li ‘kom shing. Ch’uh li khn | Breach, the act of breaking, 攻破 首 kung p’o’ ‘ché. 

shing ; noise, Pa lie him wa. Hiuen hwa. Kung po ché, 打破 者 性 po ‘ché. TA p’o ché; 
Braze, to soder with an alloy of brass and zink, 佛 | the broken space, 破 J& po ch’iv. P’o ch’4, 

i I A SY EF ‘pi wong ,tung pék, in hon’| [J p’o’ ‘hau. P’o k’au, [1 ‘hau. k’au, BRR IE 

‘hau. Pi hwéng t’ung peh yuen hin k’an, 以 黄 | Po wai chich’i’. P’o hwai chi ch 如 3h kat,. 

A SL4F 1 {wong tung pék, iin hon’ ‘hau;; Kiueh; the state of being broken, 破 者 p'o ‘ché. 

to harden to impudence, 4: #€ 2 取 shang md' P’o ché, 38 者 wai ‘ché. Hwéi ché; a breach of 

sau ch 人 Sang wii sit ch’i. law, 犯法 fn fat. Fan fah, 于 法 kon fat, 
Brazen, made of brass, fy 铜 的 ,wong tung tik,.; Kan fah, 干 例 kon lai’. Kan li, Hyp} Kong fat. 


Hwing tung tih, fig ij (HE wong tung ké, 黄 ， 
Fal FEE wong tung tso ke, By Bal GH Hy wong | 
tung tso tik, Hwang tung tso tih; impudent, 
Ey EOE md min’ p'i ke, Ca BBE m shik, 
‘ch’au ké@; the brazen age, Hj 世 tung shai’. 
Tung shi, $F {tt shui shai’. Shwai shi; a brazen | 
vessel, 黄 Si} 2S wong tung h?. Hwdng tung | 
kf. | 


Brazen, to be impudent. 厚 $W hau’ ngin. Han 
yen; to bully, [fq I Jun chun. : 
Brazen-browed, shameless, P% 3 3 .m chi sau. | 
Brazen-face, an impudent person, #£ Bis 45 mo ‘ch’j 
‘ché. Wi ch’i ché, 厚 面 皮 者 hau min’ p’i ‘ché. 
Han mien p’i ché, p% #4 iy m kw’ min’ ‘ché; 
one remarkable for effrontery, #2 人 ts 
py ke yan: Ts’du piku [的 ] tih jin; FE FR BE A 
‘mong chong’ ké yan, #4 2k OBE A, ts’d sut, ké& 


yan. | | 
Brazen-faced # 134 4% m chi sau ‘ché, 无 面皮 
mo min’ pike, 4F Hey mat, ‘lim tik, Muh 
lien tih, PA fy FAY hau’ min’ pf tik,. Hau mien 
pt tih; Bh H ‘p’i lat,: P’i liueh. 

Brazennesd, ‘appearance like brass, FSR ,wong 
tung ‘kom yéung’. Hwang tung. kén yang; 
excess of assurance, 区 fff ‘mong chong’. Mang 
chwing; Pe 3% ts’0’ pd’. Ts’Au pau. 


Kang féh, 47, fi] kong lai’. K’4ng li, 3 He wai 
fat, Wei fah; a breach of peace, ff J< pti’ ‘fan. 
Pei fan, FR JX pun’ ‘fan. Pwan fan, #f #4 pur 
yéuk,. Pei yoh, 背 盟 p mang. Pei mang, 寒 
4 hon mang. Hén mang; a breach of duty, 3} 
分 kwo fan’. Kwo fan, jf 5p ut, fan’. Yueh fan, 
pz Ff 7K SP mm ‘shau ‘pin fan’; a breach of pro- 
mise, J¥ [J ‘fan ‘hau. Fan k’au, 77 O fy ‘md 
‘hau ch 食 = shik, in. Shih yen, 4E 4% shat, 
sun’. Shih sin, 38 #4) ‘shong yéuk,. Shwéng yoh ; 
a breach of friendship, fi ZF tsit kdu. Tsiueh 
kidu, f2yZ¥ tin kéu. Twan kidu, JA) kot, tsik,. 
Koh tsih, 4-## (4% shang im kwik,. Sang hien kih; 
there is a breach [of friendship] between them, 
他 有 y 05-1 a ‘yau yan’ kwik.. T’4 yd hin kih ; 
a breach of morality, 伤风 化 shéung fung fa’. 
Shing fung hw, A 名 fifi pai’ meng teft,. 了 年 
ming tsieh, 伤 名 教 shéung meng ku’. Shin 
ming kidu, 4 fj shat, ts 化 . Shih tsich, By 
pai’ tsit,, Pdi tsieh; a breach upon the kingly 
power, #9 #7 shin’ hang. Shen hang; bereave- 
ment, 38H song’ ‘yau. Sking yi; a rent or cleft, 
pel’. Hid, BEe 1s kwik, Hid kih, PUBS kaw 
kwik,. Kien kih; a misunderstanding, #7 ‘yau 
ng. Yd wi; a breach on an enemy, 7 # k’it 
k 化 . K’tt K’ieh. 


BRE 


Breachful, full of breaches, BY 32 xf 2B ‘EF p’o’ wi? 
‘hd to t’At,. : 

Breachy, apt to break fences, kf BY BE Hy Ay hd’ 
p’o wai’ mat, tik, H4u p’o hwdi wuh tih; un- 
ruly, 4£ PE ff Akw’ong sing ke, 7] #¥E mE tid 
lid ké. 

Bread, a loaf of foreign, 莉 包 min* pdu. Mien pdu, 
$j BA min’ t’au. Mien t’au; a loaf of bread, 一 
As $j 58 yat ko min’ t’au. Yih ko mien t’au, 
一 - 傣 独 包 yat kau min’ pau; a loaf of native 
ditto, £3 pA man tau， Mwan t’au, fi] -- pau 
‘tsz. PAu tsz; leavened bread, 41] AHPE PA A pau 
‘chung ke min’ pdu, AF Fh oft tu fi] kaw’ ‘md Ke 
min’ pdéu; unleavened bread, fill A¥ off Fi fi] md 
k4u’ ke min’ pdu; the feast of the unleavened 
bread, BRHF fi] ch’ kaw tstt Ch’ kidu tsieh ; 
food in general, #4 Jéung. Liang, 食 4 shik, 
mat Shih wuh, fi fan’. Fan, 食 tsz. T'sz, 口 
#8 ‘hau léung. K’au lidng, 粮食 déung shik,. 
Liang shih; wheaten bread, 3% ij p§ mak, min’ 
t’au. Meh mien t’au; rye bread, Jy 4 Fi] HA ‘sit 
mak, min’ t’au. Siku meh mien t’au; economical 
bread, 2 -F #ij 4] shii ‘tsz min’ pdu. Shi tsz 
mien p&u; to raise bread, 3$ $j f4t, min’. Féh 
mien; ‘tis no bread and butter of mine, PH 
天 我 事 m kwan ‘ngo sz’; bread and butter- 
warehouse, ff fi GH kd si ‘kin. Ki st kwdn; 
to get one’s bread, Hib $e JE A chan’ ts’in td’ yat,. 
Chén tsien tu jih, #938 Hu ‘hau kwo’ yat,. 
Hi k’au kwo jih, FB &% A Xp chan’ kau’ yat, k’ap, ; 
to be thrown out of bread, 手工 天 做 mo kung 
f4 tsd’". Wu kung fi tso, ff 3} 3 md sz’ ip. 
Wa sz nieh, #£ 1 #3 4: md ‘i .wai shang; the 
people thrown out of bread, 四 民 * 和 失业 sz man 
shat, ip,. Sz min shih nieh; give us this day our 
daily bread, 每 日 用 料 他 日 网 我 mm 在 yat yung’ 
eung kam yat ts’z “ngo，Rei jih yung lidng 
kin jih ts'z wo; a slice ofbread, — $8 ¥ij 4 yat, 
f4i? min’ pau. Yih kw’Ai mien pau. 

Bread-basket $i] 包 (2 min’ pdu Jém. Mien pdu 
lin, fifH@z&2 ‘peng kon ld4m. Ping kkn Jan. 

Bread-chipper, a baker’s servant, ¥i)4a Fit #33 min’ 
pau po fo kai’. Mien pdu p’t ho ki; an under 
butler, EF 大 楼 pong tdi Jau. Pang ta lau, Et 
(kA pong ‘kin ‘fo shik ‘ché. Ping kwaén 
ho shih ché. 

Bread-corn, corn of which bread is made, 7 #¥ ‘ng 
kuk,. Wd kuh. 

Bread-fruit-tree, Artocarpus, #2 7 i} sha ‘kwo 
shi’. Shi ko sha, #j Ft i min’ ‘kwo shit’. 
Mien ko sha. 

Bread-room, an appartment in a ship’s hold, where 
the bread is kept, Zui 5A} min’ tau fong. Mien 
tau fang, $f Bz fy peng kon fong. Ping kan 
fang. 

Breadless, without bread or food, #4 FA mo shik, 

* The four classes of people are the 二 sz’. Sz, jee snung. Nung, 


T kung. Kung, Fs] shéeung. Shing, i.e. the literati, the 
farmers, the mechanics, and the merchants. 
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g. Wu shih yung, 无 野 食 md y6 shik, ft 

口粮 mo ‘hau Jéung. Wa k’au lidng. 

Bread-stuff, bread-corn, 五 ZY ‘ng kuk,. W4 kuh; 
weal, 494%} min’ ‘fan. Mien fan. 

Breadth, the extent of any plain surface from side 
to side, 横 关 wang fat. Hung kw’oh, fa 4 fat, 
‘ché. Kw’oh ché, fA J& fat, ch’i’. Kw’oh ch’G, 
fi Fa ‘kwong fat,, Kwdng kw’oh, [&% ‘kwong. 
Kwang, #iFA tim’ fat,; the breadth of calico, 布 
Z. FA kA po’ chi fat, fung. Pi chi kw’oh fung, 
th. te FE po’ chi ‘wai td’. Pu chi wei ti; four 
rooms in breadth, P HEU fj ping ,p’di sz’ kan. 
P’ing p’di sz kien; the length and breadth, 蕉 横 
tsung ,wing. Tsung hung, §{ ff king ‘wai. 
King wei, f& fq ,ch’éung fut,. Ch’dng kw’oh; 
the breadth of the river is 1,000 feet, yay] Fa — 
at ho fit, yat, pak, chéung’. Ho kw’oh yih peh 
chang; not a hair’s breadth, — & ff fH€ yat, ho 
td md. Yih hau ta wi. 

Break (pret. broke; pp. broken), to rend, ¥ po 
P’o, FJ ip ‘té pang. TA pang, 7 BY ‘4 lit,. Té 
lieh, 98 lit, 1@. Lieh hid, F7 By gg ‘té lit, han. 
Té lieh han; to kreak to pieces or shatter, 打 碎 
‘té sui. TA sui, #7 Hg ‘t4 ln’. TA lin, BR PE p’o’ 
sui. P’o sui, 4] Fan Re ti tak, fm kom sui’. 
T4 teh yen kan sui, 7] 74 9R Geigy t4 tak, yung 
yung lin’. TA teh yung yung lan, 0 ln’. 
P’o lan, 2a # ‘tam sui’, 42 Gy 22 Ay ‘tam yung 
‘tam lin’; to rent apart, 4 fy lit, hoi. Lieh k’4i; 
to break asunder, £¥ mék,. Pih, 2¥BA mak, hoi. 
Pih k’di, #E 天 mak, hoi, 析 疡 chit, tim’. Cheh 
twin, $hfiy ‘du tin’. Ngau twdn, $4) Fiz ‘Au lap, 
+h tr ‘fu chit, Ngau cheh, 析 机 chit, ‘sin. 
Cheh sun, 打折 ‘ta chit. T& cheh, Fz lap,, Hi 
pai. Pai, iy fat, Fuh, 77 ‘man. Wan, 7]\] tit. 
Tidu, #9] ch’dt, Ch’ah, 7% tui. Tai; to break, 
spoil or destroy, 打 #8 ‘ta wii. TA hwAi, 4A 
‘sin wai’. Sun hwai, 84 ‘wai ch{t,. Wei cheh, 
EAE “wai lan’. Wei lan, Bae ‘wai p’o’. Wei p’o, 
Bt $8 p’o wii. P’o hwéi, #4 Bx siin p’o’. Sun 
p’o; to make breaches, as in a wall, 打破 té p’o. 
TA p’o, HE p’o’. Poi to break one’s power, #EH 
{is 3 ts’o kf kin shai’. Ts’o k’{ k’iuen shi, 
Ph HH OF Si ts’o’ kftyui hf. Ts’o k'f jui kf; to 

_ break one’s courage, jy HH $i $q ‘k4m kiyui 
hi’; to tame, as a horse or birds, ji) tid ds un. 
T’idu ts’un, 着 $j “yéung shun. Yang shun; to 
make bankrupt, 析 本 chit, ‘pun. Cheh pin; to 
break the law, 和 法 fin’ fat. Fan fah, -F 
kon fat,. Kén fish, 于 例 kon lai’. Kan Ii; to 
break a contract, #4) pur yéuk,. Pei yoh, EH) 
wai yéuk,. Wei yoh, 3894) ‘shong yéuk,. Shwang 
yoh, #7 BY pai mang. Pei mang, 寒 盟 hon 
mang. Han mang; to break an engagement, 
4% pa? sun’. Pei sin; not break an angagement, 
不 易 意 pat, yik fi to break a promise, K {a 
shat, sun’. Shih sin, 反 信 ‘fan sun’. Fan sin, 食 
= shik, fn. Shih yen, 反 口 ftin ‘hau. Fan k au; 
to break an oath, #¥ #§ pui’ shai’. Pei shi; to 


as 2 we we Ss &” we 
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break a stick, $4) [jf ‘Au tin’. Ngau twdn, fF fe 
chit, tim’. Cheh twdn; to break bread, 2¥ iff 
mik, ‘peng. Pih ping; to break, asa glass (by 
accident), gi =F 47 48] ts’o ‘shau ‘ta lan’. Ts’o 
shau té lan, Je =F 47 AW shat, ‘shau ‘ta lan’. Shih 
shau t& lin; to break intentionally, 477 ‘té lan’. 
T4 lan; to break open a door, 4J PY ‘ta hoi 
min. Té k’ai mun, 9 Bi JE PY t’ek, hoi to 
amin. ‘T’ih k’4i ti mun, Ht BHP p’ek, hoi mun, 
a BA RE PY ‘tam hoi to’ min; to break open, 
SE ij p’ek, hoi. P’ih k’Ai; to break one’s neck, 
+ BAe chit, ‘keng kwat,, Cheh king kuh, $73 
chit, ‘keng. Cheh king; to break bad habits, P& 
Ba ‘koi ok, Kéingoh, ff 38 tsiit, ok,. Tsiueh 
ngoh, HB ch’ti ok, Ch’& ngoh; to break 
silence, HY oD p’o mak,. P’oh meh, fij gg hoi 
‘kong. K’di kidng, 先 关口 sin hoi ‘hau. Sien 
k’Ai k’au, HEA ch’ut, shing sin. Ch’uh shing 
sien ; to break one’s sleep, BRAKE po shui’, Fé Hi 
j= keng t’d ‘ts’am. King t’é ts’in; to break a 
match, 38 @§ tui fan. Titi hwan, 38 ¥ tar 
ts’an. Tui ts’in, He WF ch’dk, fan. Ch’ih hwan; 
to break one’s vows, Jx Jif ‘fan iin’. Fan yuen, 
4¥ BA pur iin’. Pei yuen; to break the scal of a 
letter, 开 封 hoi fung. K’4i fung, fff Hf ch’dk, 
fung. Ch’ih fung, 4 信 ch’dk, sun’. Ch’ih sin, 
Hi Mk hoi kam. Ndi kien ; to break the ground, 
to plough, 472 fy Jai tin. Li tien; to break 
ground or escape, Pi z to ‘tsau. T’du tsau ; to 
break prison, # 24 ify PE Po kim ito Po 
kien rh t’4u; to break one’s mind to one, #j 本 
心 对 人 设 Pau Tin sam ti’ yan shit, P’au 
pin sin tdi jin shwoh, #3] XD ite DF ‘p’au sam 
tsun’ sd’. P’au sin tsin si; to break a business, 
动 事 tung’ sz. Tung sz, Hh 47 ‘kit hang. Kis 
hang; to break one’s,brains, J ff Afk sak, far 
‘ngén. Seh fi yen, 44 3] BA Hh Be ‘séung to t’au 
td lit, Siang tau t’au ti lieh ; to break wind, 放 
屁 fong pt. Fang pb Jay JE .o pi; to break a 
jest, ESE RF ‘kong si wa’. Kidng sidu hwa, 2% 
SE 2% ‘kong sid’ t’4m. Kidng sidu ft im ji to break 
down, 拆 ch’dk,. Cl’'ih, 8} ‘wai. Wei, BY. Jp ‘wai 
ch’dk,. Wei ch’ih; to break off company, #/, 出 
sz ch’ut,. Szch’uh, pp a FE tsing* ‘sing hiv. 
Tsing tsing k’i; to break up a meeting, i Ys 
sin’ ch’éung. Sdn ch ing, {x @ sin’ ur. Sin 
hwui; to break up a school, $y fig fong ‘kan. 
Fang kwin, 散 馆 stn ‘kun. San kwan; to break 
one’s heart, $B MOAPPS yau td’ sam td mung. 
Yu t4u sin th mung; to break bulk, A #3 hoi 
ts’ong. K’di ts’4ng; to break a deer, 4h 7] JE 
fan td luk,. Fan thu luh, 4f YJ fan tsit,. Fan 
tsieh ; to break cover, $@# 出 ‘p’du ch’ut,. P’du 
ch’uh, #@ Hi fich’ut,. Fi ch’uh; to break fast, 
f¥ "i Z shik ‘tsd .ch’4. Shih tsdu ch’4; to break 
ground, to dig, ## kwat,. Kiueh, 开场 hoi hang. 
上 和 kang, $j Hp chia hang. Ch’du kang; to 
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hang wu, 4C BK ff, shat, tui’ ‘ng. Shih tui wi; to- 
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break off, to discontinue, ZB pa’. PAé; to break 
an ege, Mf kwik,. Hiueh. 


Break, to, as a rope, [if tau [(*’in]. Twn; ditto 


as a branch of a tree, when bent, 析 chit,. Cheh; 
折 fey chit, tim’. Cheh tw4n; to break in the 
middle, 4fr Ff pid HK chit, tin ‘léung kit,, 析 中 
chit, chung. Cheh chung, 中 间断 chung kén 
tiin’. Chung kien twdn; to break, or open, as a 
tumor, “# ch’iin. Ch’uen, 破 Po. Po 4 ‘fui. 
Hwui; to burst, by dashing against anything, 49 
lan’. Lan, 破 炳 po lan’. Po lin, BR RE p’o’ sui’. 
Po sui, 插 焙 Pung lan’. P’ung lan, 744 chong’ 
lin’. Chwéng lan, PEAM sui’ li Sui lan, BL HY 
lit, lan’. Lieh lfn; to get a hole, #7 3% ge ‘ti 
ch’in Jung. Ta ch’uen lung, 穿 48) ch’iin lm 
Ch’uen l4n; to get a crack, 4 lit,. Lich, 破裂 
po lit,. Po lieh, A498 lit, 14. Lieh hid; to break, 
as ice, HY lit,, Lieh; to break, as one who fails 
in business, BY #% pai’ p’an. Pdi pw’dn, 4 kk 
‘td tso. Tau tskuw 倒 行 tb hong. Thu héng; to 
break, as one’s voice, ii # chin’ shing. Chuen 
shing, 破 EY po shan. P’o shin; ditto, as a bu- 
siness, P% {if m tsd’, 2 = pa’ ‘shau. Pé shau; 
to break, or fade, as one’s beauty, Jal gH tid tsé. 
Tidu sié, JA] ¥¥ tid ts’in. Tidu ts’in, JH B® tid 
jing. Tidu ling, 零落 Jing lok. Ling loh; the 
day breaks, F BY HE :mm po ‘hid. Tien p’o 
hidu ; the weather breaks, 天 作 .bn tsok,. T’ien 
tsoh, FSH tin pin’. T’ien pien; the wine breaks, 
酒 ek BAe ‘tsau pin’ mi’. Tsit pien wi; to break 
down in a carriage, #3 车 fuk, ki. Fuh ki; to 
break forth, as light, Eig cha’ .ts’eng. Cha ts’ing, 
‘E35 ch® kwong. Ché kwing, ER cha’ yéung. 
Chai yang; to break from a company, jf SH 去 
tsing ‘tsing hi’. Tsing tsing ki 7 E .ts’im 
hi’. Tsien ki FH ds tm ch’ut,. Ts’ien ch’uh; 
to break in, as a thief, #¥ ZF A wat, lung yap,. 
Wah lung jih, Hin A tsi’ 让 f yap, Tswan 
yueh rh jih, 82 Be 而 A tsok pik, 人 yap,. Tsoh 
pih rh jih, s£¢ 69 ita A p’ek, hoi { yap,. P’ih k’si 
rh jih; to break loose, 用 & lat, shan, he & 
t’iit, shan. T’oh shin; to break off, as a flower or 
twig, fy chak,. Tsch, #7 chit, Cheh, ER ‘ts’oi. 
Js 和 如; to break out, as a disease, %% fAt,. Fah, 起 
‘hi. K’i; to break out into joy, 2) HK EE Bt fat, 
din hi fin. Hwuh jen ht hwan, 卡 喜 ché’ ‘hi. 
Cha hi; to break out into tears, -— 5% cha’ huk.,. 
Cha kuh, 忽然 大 器 fat, in ti? huk. Hwuh jen 
ta kuh; to break out into laughter, 忽然 大 笑 
fat, in tai’ si?. Hwuh jen ta sidu; to break out 
into pimples, #it{F- ‘hi nap, ‘tsai; to break out 
with the small-pox, [jg ch’ut, tau’. Ch’uh tau; 
to break out as fire, FE 4k shat, ‘fo. Shih ho, 4K 
$y ‘lo fat, Ho fah, 火 起 fo ‘hi. Ho k’t, 起 火 
烟 “hi ‘fo chuk,. K’{ ho chuh, 9% Ah J. chuk, 
yung ‘ha. Chuh yung hié; to break out, as a 


-river JK 30 Pry J ‘shui kwo ho ki. Shwui kwo 


ho ki, ja} 7k 75  <ho ‘shui fin’ 14m’. Ho shwui 
fin lan, BY fF 7 jE po ngon fan’ lam’. P’o 


BRE 
ngan fin lan; to break out, as war, 出 像 伙 


ch’ut, ké ‘fo. Ch’uh kid ho, #y 7 3g tung’: 


kon kwo. Tung kan ko; to break through all re- ! 
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shik, ‘tsd ch. Shih ts4u ch’é, $e ABR shik ‘tsd 


fin’. Shih tsdu fin, J) ff yung’ shin’, Yung 
shen， 用 早饭 yung’ ‘tsd fan’. Yung tséu fan. 


straint, #q Fy ME JE .wing hang md to’. Hung: Breakfasting, taking the first meal of the day, # Hi 


hang wit ti; ditto, to shake off restraint, 4 +7 


Je shik, ‘tsd ch’é. Shih tséu ch’. 


wang hang, Fit 47 s7 hang. Sz hang; to break Breaking 4 lan*. Lan, [Af tin’. Twan, BF pv’. 


through all difficulties, f¥ Ay Bf fer shing’ pak, | 
kén ‘him. Shing peh kien hien ; to break up, as 
a company, * sin’. Siin, 4p fi fan sin’. Fan: 


P’o, #E sui’. Sui; failing in business, #9] kt ‘td 
tsd’. Thu tsdu; don’t fear breaking your ribs, p# 
Hr FE FP am p's chit, p’eng kwat,. 


sin; to break up, as an epidemic, [fF ‘chi. Chi,: Breakneck, a fall that breaks the neck, Bk or SAP 


iE &@ ‘cbf sik,; to break with one, ¥f 75 tsitt, 
du. Tsiueh kidu, jf ZB iin’ kau. Yuen kidu. | 
Break, a state of being open, 9% la. His, HE fh 1a | 
kwik,. Hid kih, BR {A p’o kwik,. Po kih, Y He: 


tit, chit, ‘keng kwat,. Tieh cheh king kuh; a 
steep place endangering the neck, #& [ie @ 
ngai ‘him chi ch’i’. Wei hien chi ch’t, 峭壁 
Z. J& ‘ts'id pik, chi ch’. Ts’idu pih chi ch’d. 


lit, han. Lieb han, By WG lit, lv. Lieh hid; an | Breakwater, a mole or other obstruction at the en- 


opening made by force, ARIE po cl’iv. P’och’d; 
a pause, Bt — hit, yat, sik, Hieh yih sih, fir 
口 hit, Shau. Hieh k’au, Bk Ay hit, ‘kong. Hieh | 
kidng, 2[] ting ‘hau. Ting k’au, fe Hy ting 
‘kong. T’ing kidng, By == hit, ‘shau. Hieh shau, 
By pit bit, kéuk,. Hieh kioh; a line in writing or 
printing, noting a stop in the sentence, #4] HE 


| 
| 


trance of a harbour &c., to break the force of the 
waves, 水 $2 ‘shui t’ai. Shwui t’i. 


Bream, a fish, cyprinus, (fj 44 tsik, a. Tsih ya; 


cyprinus gibelioides, ff] 4 tsik, i; the blunt-head- 
ed bream, cyprinus abbreviatus, $4 ‘Fp 8M] shuk, 
kwat, tsik,. Shuh kuh tsih; the red-tailed bream, 
cyprinus auratus, 金 便 | kam tsik,. Kin tsih. 


‘kim ki” hd’. Kien ki héu, — 4 yat, ‘k’i. Yih! Bream, to bw off the filth from a boat or ship’s 


k'{, —3f yat, wiik,. Yih hwaéh, — 47H yat, hong | 


bottom, (3 fx} t’4m shin. T’An ch’uen. 


‘tim. Yih hang tien; the break of day, 旦 tan’. Breast, the, of a woman, 奶 ‘nai. Nai, MH ‘nai. Nai, 


—— 


Tan, Fe HE Vin ch’o ‘hit. Tien ts’t hidu, 天 
PIE tin ch’o ‘sii. Tien ts’a shi, Ji 7 WA tung 
fong ming. Tung fang ming, JHA aA huk, | 
yat, ‘ch’i tan’. Hiuh jih ch’f tin; a break in 
arclritecture, Py {# tat, ts’éung. Tuh ts’idng. 
Breakable, capable of being broken, 可 {4 ‘ho lan’. 
K’o lin, BJ BE ‘ho p’o’. K’o p’o, B] BY ‘ho iit,. 
K’o lieh, 可 fj ‘ho pang. K’o pang, nl PF ‘ho: 
su’. K’o sui, pf $8 ‘ho war. K’o hwai, By fef ‘ho | 
tin’. K’o twin, 可 析 ‘ho chit,. K’o cheh, 4 7 ' 
lan’ tak, Lin teh, 破 得 po tak,. P’o teh, 3478 
lit, tak,. Lich teh, 3 4} wai tak,. Hwai teh. ) 
Breakage, a breaking, #9]4 lin’ ‘ché. Lin ché, FT 
Me) % ‘té lin’ ‘ché. Té l4n ché; an allowance for | 
things broken, in transportation, Hi4Zp .p’ai ngan. ; 
Pei yin, HS Aj pai lan’. Pei lin, 5 BR pu 
sui. P’ei sui. 

Breaker, of the law, 和 法 着 fant fat, ‘ché. Fan fab) 
ché, 7% HE % pui’ fat, ‘ché. Pei fah ché; a rock | 
which breaks the waves, 破 恨 石 Po long shek,. 
P’o lang shih, 卡 见 卡 瞳 之 牌 chv’ fn ch& om’ 
chi p’di. Cha hien chi ngin chi Pai;i a des- 
troyer (Micah 1,13.), BERRA 4S p’ik, lo’ ‘ché. P’ih 
1a che. 

Breakfast, the first meal in the day, 早茶 tsb ch’. 
Tsiu ch’f, 5! kG ‘tsd shin’. Tstu shen, 4} 4 ‘tsd 
ts’Sn. Tséiu te’in, 朝 YE chia shin’. Chau shen, 
朝 GR chia fin’. Chau fin, ZF yung. Yung; 
breakfast and supper, #2 Jf yung siin. Yung 
sun, 朝 AK A PR chia fan’ ‘man fin’. Chau fan 
wan fén; is breakfeast ready ? §) JF (sh Fe 


vf ‘nai. Nai; do. ofa man, general term, 胸 (hung. 
Iliung, 胸 ie .hung tong. Hiung t’dng, 胸 FA 
hung k&k,. Iliung keh, fig gy hung .ts’in. Hiung 
ts’ien, J& ying. Ying, }§ ying. Ying, 胸 x) 
hung sam. Jiung sin, fi yik,. Yih, Pe-F hong 
‘tsz. K’idng tsz, Al fg yik, hung. Yih hiung; 
the heart, 4% sam. Sin; the conscience, 是 非 
ZX shi’ fi chi sam. Shi fi chi sin; the affec- 
tions, {fj sing. Ts’ing, PEAR sing’ ts’ing. Sing 
ts’ing, ffg 避 hung .wdéi. Hiung hwdi; a fine 
breast or bosom, 3 胸 ‘mi hung. Mei hiung, 
= 174 ‘mi ‘nai. Mei néi, 324] ‘mi ‘i. Mei ji; to 
expose one’s breast, ¥¢ 胸 lo hung. Li hiung, 
BH hoi k’am. K’di k’in; to open one’s breast, 
Ti] AND ‘p’au pun sam. Pau pin sin, ENA 
nf 28 ‘kong sam fuk, ké wé'; a child at the 
breast, @t PU PE ay bt {F ‘yam “i ké sai’ man 
‘sai, 食 奶 之 孩 shik ‘néi chi hoi. Shih ndi chi 
hai, 了 哺乳 之 时 po “ti chi ying. Pu ji chi ying; 
to take from the breast, #4 clit, nm Ch’eh ji; 
to beat one’s breast * ， 树 认 ‘fa ying. Fu ying; 
to beat the breast and stamp, for sorrow, #¥ jf 
pik, ‘yung, #4 ff ch’ui hung, FF © FF ta sam 
‘hau; to rest on one’s mother’s breast, & ZE 4 
Ht HH on tsoi’ ‘md wai chung. Ngdn ts 在 mu 
hwaéi chung; to keep carefully in one’s breast, 
BB ie kin kim fuk, ying. Kiuen kiuen 
fuh ying, Fe4F HSH shéung ts’in hung chung. 
Shang ts’un hiung chang, # ZE XD Bf shéung 
tso? sam t’au. Chang ts 看 sin t’au; diseases of 
the breast, Sf 病 ‘i peng. Ji ping; acute in- 


< er eae pre , eS | a 
ted ch 4 pin sa us Oa? 时 茶 整 使 Ac * Luke 18,13, Luke, 23,48. For breast see Exodus, 49,25, Job 
ch’ ‘ching pin’ mf’. Tsu ch’é ching pien wi. 


| 3,12, Ezekiel 23,3, 8 and 21, Ps. 22,10, Lamentations 4,3, 
Breakfast, to eat the first meal in the day, 食 早 J | Hosea 9,14; Isaiah 60,16, chapt. 66.11, 
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Ta ni ae 
flammation of the breast, %44 san ‘ii ‘fo. Sin | Breast-plow, a plow driven by the breast, used to 


ji ho; chronic ditto, #1 4k kaw’ ‘i fo. Kit ji 


pare turf, 47? $8 %, Jai p’4 meng. 


ho; neuralgia of the breast, 4 WS Hf 4 “i nO} Breast-work, in fortification, a work thrown up for 


kan tung’. Jit ndu kin t’ung; milk abscess of | 


the breast, “PL A J ‘ii nung ch’ong. Ji nung; 
ch’wang ; enlargement of the breast, FU. 88 4A *K 
‘i ‘Vai shang tii. Ji t’i sang té; tumors of the 
breast, PL << Py Fw ‘i chi yuk, lau. Jit chi juh 
lid; cancer of the breast, PL gE “i yung. Ji 
yung; to lay up in one’s breast, fi FA XD fig ch? 
ji sam hung. Chi yu sin hiung, jf PAR chi 
ii hung chung. Chi ya hiung chung; in one’s 
breast, ZE 胸 中 tsoi hung chung. Tsai hiung 
chung, 在 心胸 tso sam jhung. Tski sin hiung, 
在 心 香 tsoi sam ‘li. Tsii sin li; to walk a- 
breast, 一 相 行 yat p’ak, hang. Yih p’eh hang, 
if ¥3 ito 47 ping kin ji ,hkang. Ping kien rh 
hang; he keeps his secret in his breast, FE At ### 
p2 Be tid *t’d ‘li m ‘kong. Tidu t’d li puh kidng, 
FA FE BE tid ‘Vo Vi lai, Fy A tid sam ‘li. 
Tidu sin li; it lies on his breast, fi 4% &F 1B | 
kwan hai kwai ‘k’a. Kwén hi kwei ki 罪过 
F KY AB tsa? kwo’ tid sam lai; a base and un- 
generous breast, &h fi < A ‘pi lau’ chi yan. 
Pf lau chi jin, AF Bh fis BE A ‘ho ‘p’i law ke 
an. 

Deak band, a rope or belt of canvass passed round 
the body of the man who heaves the lead in 
sounding, 过 胸 4% kwo hung tai’. Kwo hiung 
tai. 

Breast-bone, the bone of the breast, fig 骨 .hung 
kwat,. Hiung kuh, 3 yik,. Yih, #iar hot, kon’. 
Hoh kin ; the thorax or chest, 胸膛 hung tong. 
Hiung t’4ng; ensiform cartilage, fq |. Bf ‘fy 
hung h? ts’ui’ kwat,. Hiung hia ts’ui kuh. | 

Breast-casket 7 fIpHS Hj tai’ -p'i —p’d ‘Pung. Ta p’i 
p’4 tung. | 

Breast-deep, breast-high, 4® fa p’ing hung. Ping 
hiung, 4p fa pH & a hung kom’ kd. Ju hiung 
kan kau. 

Breast-high, see Breast-deep. 

Breast-hooks, knees placed accross the stem of the 
a ship, to strengthen the fore-part and unite the 
bows on each side, /HtfR 4 RAPE shiin pat, ‘kau 
‘pi ch’éng’. | 

Breast-knot, a knot of ribbons worn on the breast, 
Mast hung kit. Hiung kieh, a geet bung tar 
kit,. Hiung tai kieh. 

Breast-pin, an ornamental pin fixed in the linen | 
near the breast, 胸针 hung cham. Hiung chin. 

Breast-plate, armor for the breast, @ 胸 (A tong 


defense, [ix #4 chéung’ in. Chang hiuen, 保障 

{pd cheung’. Piu chang, }y $4 yik ain. Yih 

hiuen, j:2 jin. Yen. 

Breasted, having a broad breast, |FA 网 fat, hung. 
Kw’oh hiung; having a fine voice, 佳音 kai 
yam. Kid yin. 

Breasting, opposing in front, ¥f 胸 tu’ hung. Tui 
hiung, Sif tai? mtn Tui mien; breasting up a 
hedge, Vy As BE] ‘tsin tuk, Ji shi’. Tsien tuh 
li shu, Wf 2B #E iy ‘isin p’ing li min’. Tsien 
p ing li mien. 

Breath, the air inhailed and expelled in the respira- 
tion of animals, $f hi. Ki, $A hi sik. K’i 
sih, (7 $4 ‘hau h?. K’au k's, 444% pe hb’. Pik’, 
Brg ‘ch’in. Ch’uen, pi A ‘ch’im sik. Ch’uen sih, 
i 8 p? sik,. Pi sih, $2 h?. Ki, [2 tun. Tun, 
py hi. Ui, wi hot, Hoh, a t’dn. (an, FH kf. 
K’{; to be out of breath, $7) hi’ ts’d. -K’i ts’du, 
SR wig bP ‘ch’iin. K’i ch’uen, gh fA chip, chfp.. 
Cheh cheh, SR miei h? ts’d ts’d. Ki ts'4u ts’du ; 
shortness of breath, 氟 8% hf ‘kan. K’i-kin, 4y 
fe hf ts’uk,. K’i ts’uh, 763 yj .nb Kidk’i, 发 
Fa it, h& HE. Fih kid ki, $F PF fAt, hdp,. 
Féh hoh; to let a horse take breath, #} A; ‘tau 
‘mé. Tau m4; foul breath, 2 3 ¢ ch’aw’ hi’. 
Ch’au k’{; to hold one’s breath, §$ $ fku-h?. 
Ké ki, 服 所 fuk, h?. Fuh kf 制 Sq chai hf. 
Chi kf1; to the last breath, 31) Er S& 4 BE tv 
‘Vin hf ko’ chan’. Téu twan-k’f ko chin, JR 
Saxe k’ap, ki hf tsiit, Kih kf k’{ tsiueh ; whilst 
there is yet breath, — 8 fit fF yat,.sik, shéung’ 
ts’in. Yih sih shang ts’un, FE 4; Ay $q chung’ ‘yau 
tihf; warm breath, o& ‘oi. Ngai; totakea breath 
of air, PH ipPse ‘t’au ‘hd hf, P}— PH SR ‘t’au yat, 
chan’ hf. T’au yih chin k’{, $} $y —if@ ‘au bh? 
yat, chan’. T’au k’i yih chin; life, fy $q hat h?. 
Hiueh k’i, 生命 shang meng’. Sang ming; a 
breeze, 3: Jal, yau fung. Jau fung, Mk sai 
fung. Si fung; there is not a breath of air, 一 的 
BA £5 FE yat, ti fung td md. Yih tih fung ti 
wi, & SE fA Sy hd md fung h?. H4u wi fung 
k’i, $f HE fl LG, tsiit, md fung sik, Tsiueh wi 
fung sih; a breath can make them, 一 气 可 以 
成 之 yat hf ‘ho shing chi. Yih k'ik’o 1 
ching chi; to take a long breath, #4 A .$q shan 
tdi’ hi. Shin 好 ki 一 口气 yat ‘hau hi’; to 
fetch breath, WR 所 k’ap, hf. Hih ki, PX BX 1 
tuk, WE ts'uh, 2 Wp hit, ‘hd. 


hung kap,. Tang hiung kiéh, AE xy FA 0’ sam| Breathable, that may be breathed, 可 #} ‘ho ‘t’au. 


kip .Ht sin kidh, fag} hung ‘hoi. Hiung k’di, 
He x) $F Ww sam keng’. Hd sin king, HE OD Hh 


K’o t’au, FB] BF WR ‘ho fi Kap, K’o ht hih, 可 
ik pg ‘ho hi hi. K’o ha ha. 


ché sam t’ft,. Chésin t’ich, ay) FA sam kap,.| Breathe, to, $}Sg tau hf. T’au k’f, 呼吸 fa k’ap,. 


Sin kidh, [RK ‘im. Yen, jig hung bung. Hiung 
hiung; among the Jews, a part of the vestment 
of the high priest, = f4 7H sdm shik, chi li’. 
San sih chi li. ; 


HE hih, fq) gf .hi hii. Hi ha, Pf hdp,. Kish, 
WA dud. Hid, tt} 息 ch’ut, sik, Ch’uh sih; to ex- 
hale, Hi Sq ch’ut, hf. Ch’uh k’f, wp ge fi bf. 
Ha ki, gif hi. Ii, af hi. Ha, BR fa. Ha, 


BRE 


喷 p’an’. P’in, fe; hap,. Kidh; to inhale, WR 氟 
k’ap, hf. Hih k's, PX SL shok, hf’. Soh k’{, Arn se 
shuk, hf. Shuh k’{, #f hip. Hieh, 有 yap, Yih; 
to breathe hard, { ‘ch’iin. Ch’uen, $$ Jpa $ fat, 
cn h?. Féb kidh k’t, We 所 ‘ch’tin hf. Ch’uen 
k’i; to breathe through the nose, a $F FL Sq pi’ 
fat, ‘au hf. Pi kuh t’au k’i, AK hap,. Kidh, 2X 
tin. Tien: as long as I breath, #} 3% pif A ‘t’au 
hf kom ‘kau. Tau k’i kin kit, #LSRpbhid au 
h? kom now. T’au k’{ kdn ndi; he breathes no 
more, #4 $q tsiit, h?. Tsiueh k’i, By $q tin’ hf. 
Twan kf; he suffered them not to breathe, p% (4 


TEAS om pf Ya Vou he, 1 SR A OAL 
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Breathing, respiring, 呼吸 fa k’ap,. Hd hih, $s 


BRE 


‘au hf. T’au k’i; whilst breathing, mE 之 fal 
fi k’ap, chi kin. H4& hih chi kien ; breathing 
vengeance. 3% Re 94 fat, no hf’. Féh nv k's, ny 
$e Sq pan no h?. P’in na kf1; breathing hap- 
piness, Ez Sq 724 PY ‘hi h? ying min. Hi k’iying 


mun. 


Breathing, respiration, pf Wk Zi fa k’ap, ‘ché. Hu 


hih ché; a gentle motion of the air, 49 风 sai 
fung. Si fung, 7% JR mi fung. Wi fung; the 
breathings of the Spirit, 422 种 之 感动 Shing 
Shan chi ‘kom tung’. Shing shin chi kan tung; 
aspiration, fa %& 44 ‘yung ‘sung ‘ché. Yung 
sung ché, %& ¥ft 3) ‘sung tsung’ ‘ché. Sung 


fp ling “ki h? td m ‘au tak, ‘ha, Re Ae | 

气息 sz t'4 pat, nang hf sik,. Shi t’& puh nang | tsung ché. 

k’i sih; to breathe after, @ t’4m. Tin, PABA pehor eon Ha a pause, £9 tau’. Tau. 
| 


J 


AE om hit, tim J4m; to breathe in, My A py yyy | Breathing-time, pause, #} =F 时 tau shau shi. 
cho yap, noi t’au. Ho jih nui t’au, pe A fy BA} T’au shau shi, Be wp af hit, ‘ha shi. Hieh hid 
ch’ui yap, noi’ t’au. Ch’uijih nui t’au; to breathe — shi, fe itm hit, kéuk, shi. Hieh kioh shi, Be 


° 2 > | 
again, 休 si. Sa, #4 fan shang. Fin sang, 3 


48 生 fuk, shang. Fuh sang; to breathe a little, 
while, Bk fifi hit, chan’. Hieh chin, ELT ‘Cau 
‘hé. T’au hid, ie a) — Pipl hit, “ha yat, chan’, fi 
— & |Aj hit, yat sik, k4n. Hieh yih sih kien, 
Br A —iip hit, sik, yat ‘hd. Hieh sih yih hid; to 
rest from action, fix f hit, sik,. Hieh sih, ft fp 


*hé kéuk,. Hieh hid kioh. 


| 
| 


=F. hit, thé ‘shau. Hieh hid shau, EK 中 AA) hit, | 


时 hit, ‘shau shi. Hieh shau shi, EE By af chit 
‘ma shi. Cha mé shi, #% = 8} ting ‘shau shi. 


T’ing shau shi. 


Breathless, being out of breath, £2 off ‘oi yap,， 喇 


BAL am sin tak, he, WEL ASR am ‘Van tak 
h?, 73 pes 44 pat, tak, ‘ch’iin bf’. Puh teh 
ch’uen k’i; dead, $q #4 hr tsiit,. Kf tsiueh, a 
了 ‘sa ‘lia. Sz lidu; to be breathless with joy, 
Ags 3) $3 Hs Ha sid td’ bP td tsiit, 


Breathe, to inhale air, 村 气 tau h?. T’au k’{; to | Breccia, red (marble), 7£ ®S 4 fA ‘yui shek,. Hwa 


breathe pure air, #} 凉 tau Jéung. T’au liing, 


jul shih. 


4S) SA ‘’au ts’ing hf. T’au ts’ing k’f; to breathe | Bred, generated, 生 沁 shang kwo. Sang kwo, fF 


nothing but vengeance, PE AX Sq pan nd’ hi. 
P’in nu k’i, 3 A Hq fat, no hf. Féh ni k’f; to 
breathe on anything, mi] 气 ho h?. Ho k’t, afl, 
hi. Hi, of fat, Fuh, 0%: ‘oi. Nedi; to breathe | 
on one’s hand (to warm them), 呵 粗 手 ho ‘niin 
‘shau. Ho nwin shau, pe hi ‘shau. Hii shau, 

=f ho ‘shau. Ho shau; to breathe a word to 
one, 2% A aa 1B BB ‘kong sai’ wil’ ki t’eng. 
Kiang sihw4k’i ting, fi Ah aR oe “i t’4 shit, 
mat, “i. Yu t’4 shwoh mih yu; to breathe one’s 
last, to expire, Ey $q tin hi’. Twaén kt fh $4 
tsiit, hf. Tsiueh k’{; to breathe a vein, $x ff] fong’ 
hiit,, Fang hiueh; to breathe out a sigh, #F A 
tin sik,. Tin sih, 次 3q tn hf. T’dn k’i, 大 
息 ta? sik, T’Ai sih. 


4 ‘ch’dn kwo. Ch’sn kwo; well bred, 47 3 44 
Hy ‘yau ‘lai sho tik, Yu li si tih, sp n@epE shik, 
Jai k&, FY chi ‘lai sho’. Chi li sa, BE AS 
hid ‘lai ‘tai. Uidu li tt, gb a gE shik, ‘lai fat,. 
Shih li fah; ill bred, p% R& 7% m ‘hid ‘lai, fi fe 
者 md ‘ai ‘ché, Fp 4H PE ts’iin tsuk, ké’; bred 
in London, of2 ‘fa AE ‘hai Luntun shang ké, 
i 4 BR 3 Ye Shai Luntun ‘yéung ké, off ( fH 
“uf Shai Luntun hok, ké ; to be bred up under, 
在 门下 ts min ha’. Tsai mun hid; bred a 
scholar, 2% #2 #3 Sé tuk, shii wai ip, Tuh shu 
wei nich, 44 4¢ £3 342 tsap, man wai ip,. Sih wan 
wei nieh; their malice was bred in them, 他 4 
me ta shang fi ‘kau wat,. 'T’4 sang rh kiau 


hwah. 


Breathed, inhaled and exhaled, 呼吸 过 fa k’ap, | Breech, the lower part of the body behind, ## ,tin. 


kwo. Hu hih kwo, $} 38 tau kwo’” T’au! 
kwo. : 
Breather, one who breathes or lives, 呼吸 者 fa! 
k’ap, ‘ché. Ht hih ché, 活动 者 好 tung ‘ché. | 
Hwoh tung ché, 4 ft 33 4% ‘yau hit, h? ‘ché. 
Yu hiueh k’f ché, 4 AE GF % ‘yau shang meng’. 


Twin, Jt WE pr ‘ka. Pika, fs ‘pi. Pi; the 
hinder part of a gun or anything else, fq tuk, 
Tuh; the breech of a gun, $f PY fung mun. 
Fung mun; ditto, J /R p’du’ tuk,. P’dau tuh ; 
a breech-loading gun, ZF A 38 1p hai tuk, 


各 ” 到 4? >. 》 
yap, yeuk, ke paw. 


‘ché. Yu sang ming ché; one who animates by | Breech, to put into breeches, :小舌 chéuk, fa’. Choh 


inspiration, 感动 各 ‘kom tung* ‘ché. Kan tung | 


ché, FA Ze 45 ‘yung ‘sung ‘ché. Yung sung ché, 
Ge 4+ 3 ‘sung tsung’ ‘ché, Sung tsung ché; one 
who warms anything by breathing, 呵 类 者 ho. 
‘niin ‘che, Ho nwaén ehd, | | 


ki; to whip one, 47 BR $f ‘ta ‘shi fat. Ta shi 
kuh; to furnish with breeching, as a gun, 

尼 ‘ching ts’éung tuk,. Ching ts’idng tuh to 
breech a cannon, oe AON ‘ching pau tuk,. Ching 
yaa tuh, a 


Breeches #4 fi’. K’u, 长 i 
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fi. Choh kwo kg whipped on the breech, 打 
‘ti kwo’ hau’ t’in. Té kwo hau tw’dn, 
+7 3B BR fe ‘td kwo ‘shi fat,. TA kwo shi kuh, 打 
By J RE ‘té kwo’ pt ‘ka. Ta kwo p’i ku. 
ch’éung fi’. Ch’dng 
kt, fe -F fH ‘tez. KG tsz, HH fa. K's, CE RS 
kwan tong. Kiun tang, 4928 kwan tong. Kwan 
ting; short breeches, 牛 pA ## ngau t’au fw’. 
Nid tau ka, 49 He ‘tin fw. Twan k’G; small 
trowsers, #ii-F- fi’ ‘tsz. KG tz, 73° 44 ‘kéu ‘liu. 
Kidu lidu, /) ## ‘sid fW. Sidu k’t; a pair of 
breeches, 一 休 #fi yat bia fi’. Yih t’idu KE; 
breeches with a seat, but with open front, 28 fH 
hoi non’ fi; ditto without a seat, as worn by 
children of the age from 1 一 3 or 4 years, ff 78 
入 md nong fi’, 7 ‘lung. Lung, ## Jung. 
Lung; to put on breeches, 34 #i chéuk, fi’. Choh 
ka 24 # .ch’iin fi”. Ch’uen k’t; to wear the 
breeches, 3 #i 夫 多 ds'ai tit fa kong. Ts’ 
toh fi kang, 3 oh 3 FE ts’ai .k’éung kwo fa. 
Ts'{ k’idng kwo fa, #* A = 8 ‘fa yan ‘chii sz’. 
Fi jin chi.sz, 44 $3 uy] gs ‘p’an kai sz shan. 
Pin kf sz shin. 


Breeching, that part of a harness which comes round 


the breech of a horse, also called the breech-band, 
38 FG Ak kwo’ tuk, t4?. Kwo tuh téi; ropes with 
which cannons are lashed to the sides of a ship 


to prevent their running back, fj 4X pa ta?. 


P’éu tai. 


Breed, (pret. and pp. bred), to generate, 生产 shang 


- vermin, 


Breed, to produce, as a foetus, 和 后 shang. Sang; to 


‘ch’4n. Sang cli’én, 4: 着 shang ‘yéung. Sang 
yang; to breed domestic animals, #§ 74 ‘yéung 
ch’uk, shang. Yang ch’uh sang, #§79HA ‘yéung 
ch’uk, lui’. Ying ch’uh lui, 着 大 瘟 ‘yéung luk, 
ch’uk,. Yang luh ch’uh, #§75 Ahi ‘yéung ch’uk, 
luk, “it. Y4ng ch’uh luh jdu; to breed cattle, #¥ 
4 ‘yéung ngau. Yang nid, $F ‘ch’An. Ch’dn; 


to breed horses for the government, 3% 生 ff JU | Breeding, bearing and nourishing. 生 fF 


dsz shang ‘ma p’at,. Tsz sang mé p’ih; to breed 
horses, #5 HK “yéung ‘md. Yang m4; to breed 
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Breeched, put into breeches, 3% 38) ## chéuk, kwo’ 
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bear and nourish, as in pregnancy, 3% yan’. Hing; 
to breed in and in, 生 同 #4 shang tung lui’. 
Sang t’ung lui, 3 同 类 kwo tung lu’. Kwo 
t’ung lui; to breed on the ground, ## J Hh .ts’ai 
a ti’. Ts’i ya ti; to breed in the trees, ## FA HH 
ts’ai a shi’. Ts’i yi shi; this worm breeds in 
the wood, % 7x Ae oe gh ‘hai muk, shang ké& 
ch’ung. | 


Breed, a race or progeny from the same parents or 


stock, ##i ‘chung. Chung, 类 lui’. Lui; mixed 
breed *, #4 fff tsip, “chung. Tséh chung, #§ 类 
tsép, lui’. Tsth lui; a dog of good breed, &FAR Afy 
‘hd ‘chung ‘kau. Hau chung kau, F2AR7 HK ‘mi 
‘chung chi ‘hin. Mei chung chi k’iuen, 4EARK 
k4i ‘chung ‘hin. Kié chung k’iuen; a number 
produced at once, 一 胎 的 yat, t’oi tik,. Yih t’i 
tih, — fp 4E OBE yat t’oi shang ké ; a hatch, 一 
#1 2B yat, tau’ kai; offspring of man, 子女 'tsz 
‘ni. Tsz ni, hb & A ‘na. Rh ni; ditto of birds 
and beasts, {f- ‘tsai; the offspring of cattle, #§ 
tuk,. Tuh ; crossbreed, 过 种 kwo ‘chung. Kwo 
chung ; to cross onother breed, 4 fi, Ai kwo’ td 
‘chung. Kwo t’4 chung. 


Breed-bate, one who breeds or originates quarrels, 


FW Fe] 3 hod ‘ch’du nku ‘ché. 了 hn ch’du néu 
ché, &F Ae ES oBE A ho’ shang sz ké’ yan. 


Breeder, the female that breeds or produces, 生 # 


Shang ‘ché. Sang ché, pf 3% ‘ch’dn ‘ché. Ch’dn 
ché, $6) 44 pd ‘ché; the person who educates or 
brings up, 9s BF khu ‘yéung ‘ché. Kidu ydng 
ché, AA A kaw ‘ché. Kiéu yuh ché; one 
who trains animals, #§ ¥t 省 ‘yéung shun ‘ché. 
Yang shun ché, A Bi 4 tia .ts’un ‘ché. T'iéu 
tsiun ché; a breeder of horses, 3K 3% FE AF 
‘chéung ‘yéung ‘ma4 ‘ché. Chang yang ma ché, 
A ‘a yan. Yu jin; she is a good breeder, 多 
{F YE to tsai p’o. To tsz p’o, 月 光田 螺 让 
上 wong tin lo. Yueh kwang t’ien lo. 

shang 
‘ch’dn. Sang ch’dn, AE 3 shang ‘yéung. Sang 
yang, 4E 育 skang yuk,. Sang yuh; educating, 


animals, 7 7 #7 BR ch’uk, ‘yéung k’am shau’.| 教育 kiu yuk,. Kidéu yuh. 
Ch’uh yang k’in shau, 30:75 ,6; BR fan ch’uk, ‘nit | Breeding, the act of generating, 4 产 省 shang 
shau Fan ch’uh nidu shau, #¢ 7 4 fk ‘yéung; ‘ch’dn ‘ché. Sang ch ché; the raising of a 
ch’uk, luk, ‘iG. Ydng ch’uh luh jéu; to breed | breed, S94 ‘chéung ‘yéung ‘ché. Chang yang 
+: Hl shang shat, Sang sih, AE df ché; the raising and training of birds and beasts, 
Shang ki. Sang ki; to breed trouble, $k al ‘id! «= EB, BR ‘yéung shun &k’am shau’. Yang shun 
lun’. Jéu lwin; to breed mischief, 生 事 shang k’in shau ; education, 教育 kiu yuk,. Kidéu yuh, 
sz’. Sang sz; to breed enmity, 结 仇 kit, ch’au. 4% 7 #4 kéu’ yuk, ‘ché. Kidu yuh chk, 教育 之 
Kieh ch’au, $£48 kit, im’. Kieh yuen, £E pF kit, 事 kku yuk, chi sz’. Kiku yuh chi sz; a person 
yan’. Kieh hin; to breed children, 4: 和子 shang, or persons of good breeding, 4H #9 者 chi ‘lai 
‘tsz. Sang tsz; to bring up, 7 ‘yéung. Ydng,; ‘ché. Chi li ché, 文科 之 人 .man ‘lai chi yan, 
Se Wy ‘yéung yuk,. Ying yuh; to bring up and! =F @@ ZH A ‘ho ‘lai méu’ chi yan. Hau li 
educate, #{ #@ kaw ‘yéung. Kiéu yang; to| mau chf jin. 
bring up and train, as animals, 着 fj ‘yéung | Breeze, a genus of flies, FEXe#*A ‘md fung lui’. M4 
fung lui; gad fly, #% bm fi mong. Fi mang, fi 
wong mong. Hwang mang. 


shun. Yang shun; the hawk breeds the hawk, 
Ke 4E 1% fr ying shang ying ‘tsz. Ying sang | 

Breeze, a light wind, 微风 mi fung. Wi fung, ha 
* Applied to man it means illegitimate. 


ying tsz. 
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仔 fung ‘tsai, 2 fal yau fung. Jau fung, %% JA | Breve, brief, a writ directed to the chancellor, jud- 


heng fung. K’ing fung, 细 风 sat fung. Si 
fung, ff fat, Fuh, |§# hit, Hiueh, yi sAp,. Sah, 
fet hiit,, Hiuch; a land-breeze, 山 风 shan fung. 
Shan fung; a sea-breeze, 海 风 ‘hoi fung. Hai 
fung; a cool breeze, yi 风 Jéung fung. Liang 
fung, 3% Jal ‘shong frag. Shwdng fung, 请 风 
ts'ing fung. Ts’ing fung, fg ch’id. Ch’du, Ke 
sz. Sz; a pleasant breeze, v3 风 shun fung. 
Shun fung; a favorable breeze, 顺风 shun’ fung. 
Shun fung, /\57 Jal pat, tsz fung. Pah tsz fung ; 
a shifting breeze, Ff pf ial ‘kwai t’au fung. Kwei 
trau fung; a gentle gale, Je 风 tsat, fung. Tsih 
fung, 2% JR kap, fung. Kih fung; a steady 
breeze, Ja fung king’, ‘Fy 风 shéung fung. 
Chang fung; a gentle rustling breeze, 县 .ch’au. 
Ch’au. | 

Breeze, to blow gently, 747 JA {F ‘yau fung tsai 有 
$4 Je ‘yau mi fung. Yu wi fung. 

Breezeless, destitute of breezes, fi jg mo fung. Wa 
fung, 上 晴 Jit ts’eng fung. Ts'ing fung, — Fy BA. 
#7 fit yat ti fung td mo. 

Breezy, fanned with gentle breezes, 4 BA PE yau 
fung ké’; suvject to frequent breezes, ‘Ay 44 微 
fa (1 chéung ‘yau mi fung tik,, Chiang yu wi 
fung tih, 2 a ed yau fung ‘Ti ‘hi. Jau fung 
la k’f. 

Brehon, a judge, 3 司 ‘sham sz. Shin sz, Pw] it, 
sz. Nieh sz. 

Brennage, a tribute or composition, which tenants 
paid to their lord, in lieu of bran, which they were 
obliged to furnish for his hounds, #4 @B léung 
gngan. Liang yin. 

Brent, a Brand-goose, which see. 

Brephotrophy, the nurture of orphans, 9% J 4% 
‘yéung ku ‘ché. Ying ki ché, FEf CH ‘yeung 


ku chi sz’. Ydng ki chi sz. 


Brest, ) the member of a column, more usually 
Breast, § called torus, #F [4] 7/7 ‘ch’ iin sin’. 


Brest-summer, in architecture, a piece in the out- 
ward part of a wooden building, into which the 
girders are framed, 处 深 ngor Jéung. Wai hang. 

Bret, a local name of the turbot, 局 鱼 ‘pin i. Pien 

i. 

Brethren, plural cf brother. It is used in solemn 
and Script:rat languaye, ia the place of brothers, 
兄弟 ling tai’. Hiung !; brethren by covenant, 
HA OW et mang jing tai. Mang hiung ti, #4 
Hy yéuk, hing tai. Yoh hiung ti; brethren by 
religion, {4 #% 5,5 tung kéw hing tar’. T’ung 
kidu hiune ti; brethren by patriotic sentiments, 
76 Wit} & bing ta’. T hiuny ti; members of one 
society, @F 兄 i¥4 ui’ hing tai’. Iwai hiung tf; | 
gentiemen and brethren! 列 位 兄弟 乎 Mit, war 
hing ta? wt. Lich wei hiung ti ha; brethren! 兄 
HF ling ta? a. Hiung ti La. 

Brettices, the name given by miners to the wooden | 
sunports for the roof of a coal mine, FR 柱 it, 
iu、 Yueh en 


| 


ges, sheriffs, or other officers, whereby a person 
is summoned, or attached to answer in the 
king’s court, hag po: i’. Pu ya, 传 审 票 ch'in 
‘sham p’iw’. Ch’uen shin p’idu (see Brief). 

Brevet, in French usage, a document without seal, 
by which the king grants a favor, privilege, title 
or dignity, FA i] yan chid’. Ngan chau, 封 韶 
fung chit’. Fung chaéu; a commission to an of- 
ficer, which entitles him to an honorary rank in 
the army above his actual rank and pay, jek $} 
ch 下 fung. Ch’ih fung. 

Breviary, a compend, fffj 42 ‘k4n léuk,. Kien lioh, 
fij 2 tstt luk, Tsieh lioh, BES? id’ léuk,. Yéu 
lioh, 小 中 ‘sid “yan. Sidu yin; a book contain- 
ing the daily service of the Roman Catholic 
Church, #4 3 H gf tsau’ chan yat fo. Sid chin 
jhk’o, (KRIS # Tin ‘chi kév’ 0 
ko’ shi. Tien chi kidu t’4u kéu shi. 

Breviat, i a short compend, 要 #2 iw léuk,. Yau 

Breviate, ) lioh. 

Breviature, see Abbreviation. 

Brevier, a small kind of printing types, 中 檬 锡 字 
chung yéung’ sek, tsz’. Chung vang sih tsz. 

Breviped, having short legs, as certain birds, 5 Bay 
‘ai kéuk, tik, Y4i kioh tih, 45 jph0PE ‘ai kéuk, ke. 

Brevipennate, denoting grallatory birds, having short 
wings, as the ostrich, 49 #2 of * ‘tiin yik, ké, 
4g be fy ‘tin yik tik. Twin yih tih. 

Brevity, shortness, 4) 1; ts4m’ shi. Tsén shi; con- 

ciseness in speech, fifj AY ‘kdn .ts’z. Kicn ts’z, fi§ 

= ‘kan jn. Kien yen, $= yeuk, fn. Yoh yen, 

fif =F ‘sin in. Sien yen, fg = ts’it, in. Ts’oh 

yen, fj ffi = ‘kan tsit, chi in. Kien tsieh chi 
yen, 4) Z & ‘shang yéuk, chi in. Sang yoh 
chi yen; brevity in writing, ~; 3{ ‘shdng man. 
Sang wan. 

Brew, to make beer, AQ" 79 ching pé ‘tsau. Ching 
pé tsii, ZX 19 FY ng pk ‘tsau. Ngau pé tsid, 
fy6 092 ye yéung’ p6 ‘tsau. Nidng pé tsi, Ri 
W4 ‘wan pé ‘tsau. Wan pé tsid; to mingle, Ff 
“J k’au wan. K’ii yun, 和 多 wo’ wan. Ho yun, 
% FE ts’dm tsdp,. Ts’dn tsdh, Fe 维 k’au tsdp,, 
Ka ts4h; to plot or brew mischief, 3% u 
hot. Mau hai, 3} dz ka? hoi. Ki hai, fR Sz 2’ 
hoi. T’a hai, #§ SE .tsz hoi’. Tsz hai; to brew 
wines, 所 酒 kau ‘tsau. K’i tsid. 

Brew, to be ina state of preparation, FA fj w pi. Yu 
pi; to be collecting, or forming, as, mischief is 
brewing, FPAELS4R wo kf “an fuk, Ho ki yin 
fuh, jig} 14 ,: mw in’ .hng， Ho hien sang; a 
storm is L~..ing, RJR. ;{£ po’ fung wat, tsok.. 
Pau fung yuh tsoh; to perform the business of 
brewing beer, #X U4 YY ngd’ pé ‘tsau. Ngau pé 
tsid. 


' Brew, the mixture formed by brewing, ff 2% <Z yf 


‘sho ching chi ‘tsau. So ching chi tsia, fr #42 
* Be ky RH OF ie. 
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i ‘sho ngd’. chi mat,. So ngau chi wuh. 

Brew-house, a brewery, 7Q0# yy fy ching pk ‘tsau 
fong. Ching pe tsit fang. 

Brewage, malt-liquor, 7A 2 jy tai’ mak, ‘tsau. TA 
meh tsit. 

Brewed, mixed, #% 4] 3 Kau wan kwo. K’ii yun 
kwo; fermented, B83 young’ kwo’. Nidng kwo; 
made by brewing, # 过 ngd' kwo’. Ngau kwo, 
#& 3B ching kwo. Ching kwo. 

Brewer, one who brews, At K 2 FR A ching tai’ 
mak, ‘tsau ‘ché. Ching té meh tsit ché, HAA 
Wein taf ng tai’ mak, ‘tsau sz fi’. Ngau ti meh 
tsi sz fi, Any 4 ching pé ‘sau ‘ché. Ching 
pk tsi ché, fi FY BE yéung’ ‘tsau kh Nidng 
tsiti kid. | 

Bréwery, a brew-house, At ¥¥ fy ching ‘tsau fong. 
Ching tsi fang, & YY jg yéung’ ‘tsau fong. 
Yang tsia fing, &% 7 2B yy fp yéung’ tai mak, 

tsau fong. Nidng ta meh tsid fang. 

Brewing, preparing malt liquor, 2% 7A A yfH ching 
ta? mak, ‘tsau. Ching té meh tsi, AE A AB WH 
yéung’ tdi’ mak, ‘tsau. Yang té meh tsid; ina 
state of preparing, 预备 i’ pf. Ya pi; contri- 
ving, 谋 mau. Mau, Ff sin’. Swén, Ff kai’. Ki, 
生 shang. Sang; a storm is brewing, FRR EEE 
po’ fung wat, tsok,. PAu fung yuh tsoh, # 32 98 
{fi hak, wan mat, pd’. Heh yun mih pu, 3 SH 
BU 4 wan tin tsi’. Wa yun tw’dn tsi; mis- 
chief is brewing, jf Bi i} 3F wo in’ mang nga. 
Ho hien mang y4, if} Bi AE 32 wo’ in’ shang ‘4. 
Ho hien sang {, 7} #2 + 3S 4£ wo’ ‘hi ‘shau fat, 
tsok.. Ho kf shau f&h tsoh, jj 动 mang tung’. 

Briarean, many-handed, # =f fy fan shau tik,. 
Faén shau tih, 8 =F-% fan ‘shau k?’, Z=FpE to 
‘shau ké’. 

Bribe, a gift or favor bestowed or promised with a 
view to pervert judgement, Hy 赂 fui 1d. Hwui 


tung kan, At tsong kin. Tsing kwén, yF 
ili. Wi If; to take bribes and pervert the laws, 
受贿 宽 必 人 shau ‘fai ,in wat, yan. Shau hwui 
yuen k’iuh jin, SAKE shau’ k’au ‘wong fat,. 
Shau Ki wang fah; to seek for by means of 
bribes, sfe pi} .k’au tse’. K’it sié; bribes are every- 
where used, 月 赂 通行 fi la tung hang. Hwui 
ld t'ung hang; bribes are openly employed, Bf 
fe AFF ‘fai lo kung hang. Hwui li kung hang; 
indifferent to bribes, 7] +3, Hi? #% ‘md mat, kon’ 
10°, F & Fi] mshik t’ung; to gain by a bribe, 
Fa AR A ‘mai fuk, yan sam. Mai fuh jin sin; 
that which seduces, 55 物 ‘yau mat,. YU wuh, 

fy nf’ mat, Rh wuh, fi} 54 t’im tau Tien 
t’au; to refuse bribes in the public service, #2 A 
#s Z. kit, ‘ki fung’ kung. Kieh ki fung kung. 


Bribe, to give a reward with a view to pervert judge- 


ment or corrupt the conduct, Hy 2% ‘fii sung’. 
Hwui sung, 3% kj =F sung’ pti’ ‘shau, 打通 会 
Vung. Ta tung, ip wp fi EE tsing® ‘tsing ‘pi 
ts’in, Be A BR Wg On” chung ‘fai chuk,. Ng 如 
chung hwui chuh, fe {ffi Hip ‘pai po .ts’oi shan. 
Pai put ts’Ai shin, FJ HP ‘ta kon’. Ta kan, $f FE 
tsiin’ lung’. Tswdn lung, 4 手脚 lung’ ‘shau 
kéuk,. Lung shau kioh, }HZ§ yung’ ts’in. Yung 
ts’ien, (Ai EP ‘shai ‘pa 10°; to bribe, as a child, 
4H fit of ‘pi t’im t’au. Pi tien t’au, Fy #H ty 
yung’ ni’ mat, Yung rh wuh; to bribe a police- 
man not to be seized, #"= 4> Pi kam. 


Bribe-devouring F GE t’am ts’in. Tin ts’ien, fF 


网 shik, t’ung. Shih t’ung. 


Bribe-pander, one who procures bribes, 54 Hf ch’ iin’ 


fai. Ch’uen hwui, & [aj 77 HA ch’in’ tung 
hang ‘fii. 


Bribe-worthy, worth bribing to obtain, 4, VU BA BS 


而 得 过 chik, ~ fai 18° fitak, chi. Chih { hwui 
lu rh teh chi. , 


li, #5 KE =F ‘om pai’ ‘shau, #H KG =F tau pui'| Bribeless, that cannot be bribed, 不 食 铅 HY pat, 


‘shau, 59 喝 ‘mdi chuk,. Mai chuh, fj Wi, ‘fai 
chuk,. Hwui chuh, (fi 4 AR ¢& ‘shai hak, ‘ng4n 


shik, t’ung tik,. Puh shih t’ung tih, )% s Bf m 
shau’ tsong. 


ts’in. Shi heh yen ts’ien, Hf FA? ‘fai ‘kom. Hwui| Briber, one who bribes, {if Af 4 ‘shai ‘fui ‘ché. Shi 


kin, Af kau. Kid, 4% i fo ai. Ho li, $a 
sz ‘lai. Sz li, Ze 58 win’ ‘yéung. Hwén yang; 
to take or receive bribes, 食 钢 shik, t’ung. Shih 
tung, # Ze shik ts’in. Shih ts’ien, 4 Bk shau’ 
xk’au. Shau k’id, $A shau’ tsong. Shau tsdng, 


党 : By shaw ts’ol. Shau ts’Ai, 受 BA shaw ‘fui. |. 


Shau hwui, 3 54 9p ¢® shau hak, ‘ngdn .ts’in. 
Shau heh yen ts’ien, & #4 =f shau’ pi ‘shau, 
4s Ait tso’ tsong. Tsoh tsing; to use bribes, 厚 
By hew ‘fai. Hau hwui, 722K ‘dm to to 
pui’ ‘shau, (fi AG ‘shai ‘fai. Shi hwui; to promise 
bribes, 4° [1 4 = ‘hii ‘hau pai’ ‘shau, 24 At wy 
‘hit ts’oi mat, Hu ts’4i wuh; to seek aid by 
bribes, A Bt 2 3 ‘i ts’oi tseng k’au. I ts’di 
tsing kit FA & 46 hy yung’ .ts’in t’ok, .ts’ing. 
Yung ts’ien t’oh ts’ing; to covet bribes, 

人 hm tsong. T’dn tsing, & Hg km fai. T’dn 
hwui; an officer who takes bribes, £ $j ‘{ shik, 


hwui ché, 用 烧 手 省 yung’ pui’ ‘shau ‘ché. 


Bribery, the practice’ of giving or taking rewards 


for corrupt practices, ££ jij! Ji] Yk ,sin shan 
yung’ sz’. Ts’ien shin yung sz, JE fe HK FF Sf 
-ts in pat, hang. Fi ts ien puh hang, Hf fe 7 
‘fai 10° chi sz’, Hwui li chi sz; guilty of bri- 
bery, 4 AE fan’ teong. Fan tsdng; bribery is 
openly practiced, HAAS 4\47 ‘fui lo kung hang. 
Hwui 1a kung hang; the corruption of bribery, 
He RG tip BE ‘fai lo’ ts’ing pai. Hwui li ts’ing 
pi; to get a degree by bribery, F¥ BY ff) ‘mai 
win tsit,. M4i kwan tsieh. 


Brick #4 chin. Chuen, fg chin. Chuen, #] chiin. 


Chuen; a kiln-burnt brick, 火 #if ‘fo chin. Ho 
chuen, Fy FH ts’eng chin. Ts’ing chuen, sk ## 
HY #4 ‘fo shia tik, chin. Ho shdu tih chuen; 
sun-dried or adobie bricks, Yé #4 nai chin. Ni 
chuen, {+ #4 Yo chin. Ta chuen; bricks 
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moulded but not burnt or dried, F¥FF chin p'di.| Jim. Chwang lien, RPE sung’ k# ké’ mat,, 
Chuen p’ei; a square brick, Fy #4 fong chiin.| FR dK AY) fy pai k& tik, mat,. P’ei kid tih wuh; 
Fang chuen, 铺 地 辱 p’d ti chin. Pd tichuen,| bridal visit to her parents, [ej PY 在 min. Hwui 
ig PH kéi chin. Kidi chuen; brick tea, 砖茶 | mun, Heist kwai ning. Kwei ning; bridal letter, 
chin ch’; to lay bricks, 砌 ts’ai’ chin. JA oR fong' kkin. Fung kien, 4 3 kw’an shi. 
Brick, to lay or pave with bricks, @gjpy ts’ai chiin.| Kw’an shi; BLS fung’ tsin. Fang tsien; bridal 
Ts’{ chuen, (#1 474 GH Mb ‘pi kéi chin p’dtf.| chair, 7¢ $7 # f4 hung ‘kid. Hw hung kibu. 
Pi ki 和 fi chuen p’t ti; to imitate or counterfeit a} Bride, a woman newly married, 7h HL san meung. 
brick-wall on plaster, fj #4 #% khn chin sm .| Sin néang, 新 如 San ‘fa. Sin fi, 新 san 中 
Kien chuen sien; to brick up, or fill with bricks,| f $f #@ san san po 新 人 san yan. Sin jin, 
{i FY FE ZE ‘pi chin sak, lung. Pichuen seh; #% HR 4K san ké néung. Sin kid néang, 新 夫 
lung, UW $4 SE HY BE ‘i chim sak, ts’éung lung.| A san fa yan. Sin fa jin, @ -F chi ‘tsz. Chi 
[ chuen seh ts’iang lung. _ tsa; to meet the bride, $f 3) ts’an ying’. Ts’in 
Brickbat, a fragment of a brick, Ey MK pH ‘t’iin kiit,; ying; to escort a bride in, jf ¥48 ying ,ts’an. 
chin, #454 chin tau. Chuen t’au, $f chin | Bride-bed, the marriage bed, 新 大 床 san tai’ ch’ong. 
sui’. Chuen sui. | Sin t& ch’wang, 新 A Ae san yan .ch’ong. Sin 
Brick-built, built with bricks, 4% #8 fepE hai’ chiin i jin ch’wang. 
tso ké’, (pH Hoey “pi chiin ‘ching ké, Jj pa{34#t | Bride-cake, the wedding cake, jf A ff Jung fung’ 
的 《chiin kin’ tik, [ chuen kien tih. ‘peng. Lung fung ping. 
Brick-clay, clay used or suitable for making bricks, | Bride-chamber, the nuptial apartment, #; A 


FRYE chin nai. Chuen nf. 7 san yan fong. Sin jin fang, #; #8 Fy san ‘pd 
Brick-dust, dust of pounded bricks, FAJK chin fii.| fong. 
Chuen hwui, #4 粉 chin ‘fan. Chuen fan. | Bridegroom, a man newly married, 新 RJ} san Jong. 


Brick-earth, earth or clay used for bricks, #4 Fe Sin lang, %) Rl} & san long kung; a bridegroom’s 
chiin nai. Chuen ni. | letter, 4 #2 Jin shi. Lwén shi, % 3 Jin 
Brick-kiln 4] Z chin ia. Chuen yéu. | sin. Twin tsien, #7 = k’in shi. Kien shi. 
Brick-layer, a mason, Ye 7K [fF nai ‘shui tséung’,| Bridemaid, a woman who attends on a bride at her 
Ye aK Am nai ‘shui sz fa’, JET nai kung, TB wedding, A tai ‘k’am. Té k’in, HR ZE tsung’ 
A &t yan. Wii jin. | k@ po， Tsung kid p’o, 2% i HH sung’ ka’ ‘mA, 
Brick-maker, one who makes bricks, #4 3 ih ff: Pa RE puiks p’o. Pei kia p’o; in China, 
chiin ‘nga sz fa’. Chuen yé sz fu, g $e Ff Ay! _ bride’s maids or slave girls, given to the bride on 
tso nai chiin tik,. Tséu nf chuen tih, #8 74 pip. her wedding day, 4 HRA tsung ka mui, HER 
tf shit chiin sz fa’, Shiu chuen sz fa. 妹 chong kh mii, 6% FH ik ‘kid kéuk, mii. 
Brick-nogging, brick-work carried up and fitted in Brideman, bride’s man, a man who attends upon a 
between timber framing, pA 2 4 chiin ka. bridegroom and bride at their marriage, 大 {E 


ts’éung. Chuen kié ts’idng. _ tai kin. TA kwan. 
Brick-trimmer, a brick arch built against a wooden , Bridewell, a house of correction, (44, Age f& fan’ 
trimmer, in front of a fire-place, to prevent acci-| yan ‘kin. Hwa fan jin kwan. 


dents by fire, By KPa fong ‘fo ‘kung ts’éung. | Bridge, a, f7§ kid. K’idu, — JE 475 yat, td’ kil. 
Fang ho kung ts’idng. | Yih ta k’idu, 3% Jéung. Liang, {754% Jia Jéung. 
Brick-wall #4 j# chiin 1s’éung. Chuen ts’idng. K’idu lidng, 地 ‘ki. Ki, 共 tsok,. Tsoh, # kuk,. 
Brick-yard, a place where bricks are made, fi ye Kuh; a floating bridge, #7 pa. Pé, FP #§ fau 
chin ch’éung. Chuen ch’ang. | kid. Fau k’idu, #7 #5 hang k’id. Hang k’idu; 
Bricky, formed of bricks, #& o6{ chin ké. a suspension bridge, FE}; kwa’ k’ii. Kwa k’idu, 
Bridal, belonging to a bride, #; ff) A4 san ‘p’d tik,! FR fj ti” kid. Tiku k’idu; a foot-bridge, R 
Sh Ak PE san néung ké, Py Hk OE san ‘fi ké@,| Jéung. Lidng, HE AL to kong. TH kang, [ly % 
or Kf san yan ké’; a bridal song, oe 3%; shan Jéung. Shin lidng; a stone-bridge, 4] He 
san néung shi. Sin néang sh{; the bridal dress, | shek, k’it. Shih k’i4u; a wooden bridge, AK #4 
$h HA Ff] san néung p’d. Sin néang p’4u; at-| muk ki Muh k’idu, #7 hang. Hang; a chain- 
tendants at a bridal procession, #3 3€ fi} ts’an’| bridge, $$ #4 lin’ k’id. Lien k’iau; an arched 
k& Jong. Ts’in k l4ng; bridal cup*, 4 Z| __ bridge, ARG ‘ngdn kid. Yen k’idu, HEAR ‘kung 
hdp, ‘kan. Hon k’in, 2 标 kéu pai. Kidu| it. Kung k’iéu; the buttress of a bridge, #5 
pei; bridal chamber, ‘jf] fy tung’ fong. Tung| ,k'14 ‘tan. K’idu tan; a draw-bridge, Ry #§ ‘kéu 
fing ; bridal ornaments, 首 节 ‘shau shik. Shau| ,k'10. Kiéu k’idu, 生 权 shang k’id. Sang k’iéu; 
shih, 更 $A, win pai’. Hwan p’ei; a bridal por-| & flying bridge, #R #5 fi k’in. Fi k’idu; a small 
tion, HE kh chong. Kid chwang, HEE chong| bridge, #¥ #8 chan’ k’id. Chan k’idu, -~h 4H ‘sid 

* The b vidal cya drank in dheslsepiie apoarincal mle a did. Sidu k in ; the bridge of a guitar, 杜 Fy 
sence of a party who generally retire under a roar of laughter | Ch’ ‘ma. Cha m4; the bridge of the nose, 3 # 
leaving the happy comple alone. pi’ déung. Pi lidng; an asse bridge, 7H, (yun 


了 
/\ 


Bridge-head, a fortification covering the cnt 


Bridged, covered with a bridge, 47 445 fy ‘vau kit 


Bridging, erecting a bridge, ${! ff5 kin’ k’it. 


"Bridle, to put ona bridle, 上 Sf 5 BE ‘shéung Jung 


BRI 


léung. Tsin liang ; a bridge for carts, #4 4 i 
léung. Yu lidng; to pass over a bridge, 3h fi 


(258) 


BRI 


制 者 kam’ chai’ ‘ché. Kin chi ché, #4 PR kam’ 
at, ‘ché. Kin yah ché. 


kwo? kia. Kwo k’idu; to pass over a bridge and | Bridling, putting on a bridle, | 9A ‘shéung Jung 


raise the plank, ETNA kwo ia ch’au ‘pan. 
Kwo k li&u ch au pan; to construct a bridge, 起 


tau. Shang lung t’au; restraining, # 制 kam， 
cha’. Kin chi; curbing, RAE at, chit hh cht. 


fe ‘bi kid. Ki kK idu, 714 kin’ Wid. Kien k’idu; | Bridoon, a light bit of a bridle, [& 街 仔 ‘ma .him 


to construct a wooden or tempor ary bridge, #47 : 
tip, kid. Tah kidu, AY fe ka Wit. Kid k’idu; 
to mend bridges and ee pe #8 1G 修 路 
‘ching kia sau 10°. Ching k’idu sit 1d. 


k’idu, $2475 ‘hi Kid. Ki k’idu, 44 Ke “ip, dei. 
Tah k’iau. 


Bridge, to build a bridge over, 4f{%s kim k’it. Kien 
| 


of a bridge nearest the enemy, 用 5A a be it | 
au paw foi. K’idu t’au p’du t’ a 


tik. Yu k’i4u tih. | 


k’idu, FA tap, kid. | 


Bridle, the instrument with which a horse is governed. 


by a rider, Bp satan ‘mi lung tau. MA hung tab | 
of kéung. Kiang, 竹 ve. “Ps, 2 ib 4S hing lok, 
{a shuk,. Shuh, Fe ki. Ki, 44 ‘min, Mien, # ek 
ki. Ki, Fa tik, Tih; the bit ofa bridle, [5 ¥p 
ima lak. Ma leh, By 4 gy “mi ham. Ma hdén, 4, | 
i ‘ma ‘pit. Ma pidu, fi BIKA | ‘ma t’au lok,. MA) 


tau loh, §& fat ‘mi, k’im. M4 k’ien ; bridle- path, | Briefly, concisely, fff SA ‘kan in. Kien jen, 短 9K 


Aa HF Sma liit,. MA liueh, MEGE ts’it king’. Ts’idu 
king; the reins of a bridle, 站 学 p?. Pi, se kéung. 
Kiing; a check, *% 制 kam’ chai’. Kin chi,! 


kien | Brief, an epitome, 要 24 it 


‘tsai, HB Ph F ‘mé km ‘tsai. 


Brief, concise, as writings &e., fi] ‘kén. Kien, fff 


捷 ‘kin tsit,. Kien tsieh ; a short time, Fr ie 
pin’ shi. Prien shi, 93 H tsim’ shi. Tsdn shi; 
a Wier style, *A 4d ‘kan gman. Kien wan;a brief’ 
expression, fifj Fy ‘kin ts’z. Kien ts’z; a brief 
note, 片 信 p’in’ sun’. Pi ien sin, Fe py pin’ ham. 
P’ien han; a brief discourse, 田 aq léuk, lun’. 
Lioh lun, 9 ae leuk, shit, Lioh shwoh; to be 
brief, 42 F% léuk, ‘kong. Lioh kidng, 42 3% é - 
wi, Lioh hw; a brief sntroduiction, 小 中 
‘yan. Sidu vin. 

’ léuk,. Ydu lioh, #fj 
tsit, léuk,. Tsieh are ; a short or concise writing, 
fifj x din man. Kien wan; an apostolical brief, 
FEF EGE T’in ‘chit kaw wong ,hang man. 
Tien cht. kiau wing hang wan; an abridgment 
of a client’s case, 田 诉 告状 léuk, SO ko chong’, 
Lioh si kiu chwang ; a summons, #4 p’iw’. 
Pidu; a letter-patent, if) 3& cl’ik, shit. Ch’ih 


shit. 


oear 


‘tin in. Twain jen, BY] Za 16 uk, léuk,. Lioh lioh, 
in a few words, 47 4 ‘shang man. Sane wan ; to 
state briefly. a at léuk, shiit,. Lioh shwoh. 


FR ral At, chal. Yah chi, Ar Wik kanv 4t in Briefness, conciseness, fii i 下 fn tsit,. Kien tsih ; 


yah. 


tau. Shang lung t’an, | #49); ‘shéung lok, 也 au. 
Shang loh t’au, "ERED ff ‘shéung pt tau. Shing 
pi t’'au; to bridle, Jy My lak, ‘mia. “Leh mi, Hie 
ki. Ki, Bf fF lak, chit. Leh cha, fy lak . Leh, | 
收 Be shau kéung. Shau king; to bridle or 
curb one’s passions, }iR#X at, yuk,. Yah yuh， 制 

‘xe chai’ yuk. Chi yuh, AME 火 性 kam’ chit ‘fo 
sing’. Kin cht ho sing; to bridle one, RR 4E 人 
At, chi’ yan. Yah cht jin, 制 住 {5 chai’ chit’ 

qi Chi cha k’ it, AR AR HL At, fuk, ta. Yah fuh 
tA. ， 


Bridle, to hold up the head and draw in the chin, 


Af. 4 fe ‘ngdin kok, kd. Yen koh kau. 


Bridle-hand, the hand which holds the bridle in 


riding, #t # = chap, kéung ‘shaun. Chih kidng 
shau, # 手 tso ‘shau. Tsoh shan. 


Bridle-way, a path for travelers on horseback, #8 


Briery, a place, where briers grow, 


conciseness in discourse or writing, fi én 
léuk,. Kien lioh 42 39 léuk, lun’. Lioh lun; 
briefness of time, rH p’in’ shi. P’ien shi, ej 
时 tsim’ shi. Ts4kn shi. 


Brier, ina general sense, a prickly plant or shrub, 


FH] eh ， king kik, King kih, £7 lak,. ey ina 
limited sense, a prickly plant or shrub, #% b, # mui. 
Mei, #3 @& fuk » P tin. Fuh pw’én, fas de kit, 
pun. Kiueh pw? in, SE kwai. Kwei; the wild 
brier, AR HE Fp Vd mi if lak,. Ta mi leh. 


Briered, set with bri ievs, 有 By : yau lak,. x leh. 
Briery, full of briers, Z ZB? itn Be to lak, ke, 


2 i Wy 
to mii tik, To mei tih, Z Fg 分， to 人 pin. 
To fuh pw'iin ; thorny, #3) fhe ， king kik, ké. 
&y 地 lak, ti’. 
Leh ti, #3) fo Z Hh king kik, chi nn King kih 
chi tt. 


Brig, a vessel with two masts, FW AY AG fs ‘léung 


ehi wai shiin. Liang chi wei ch’uen. 


king’. King, #f€ @E si king’, ogg ‘ma to’. Brigade, a par ty or division of troops or soldiers, £4 


M& tau, $¥ lit,. Tinchy 


| 
Bridled, having a bridle on, [ 过 fi? BA ‘shéung| 


kwo dung ， tau. Shing kwo lung t’au, #7 #)f OPE 
yau dung Ke ; restrained, Ak 吉 At, kwo’. Yah 
kwo A JER 3) kam’ 4t, kwo’. Kin yah kwo. 


> Sar 


Bridler, one =a bridles, %f {£ 3) lak, chit’ ‘ché.| * - 
Leh chi ché; one who restrains and governs, #*| _ artille 


ving. Ying, Fit Ki, Ki, OK tui’. Tai; a brigade 
of troops, ~~ Ti 兵 jis yat, ki ping mg& Yih k’f 
ping ina, —-*3 rat yat, ying ping. Yih ying ping, 
一 陈兵 tui’ ping. Yih tui ping; a brigade 
of artillery *, — [K a Fe vat, tai’ paw ping. 


RSP, ie — Al 百 四 十 名 ， Sf Fe} a brigade of 


BRI 


“Yih tui pu ping, a brigade of sappers, — fix thf 
工 yat tui’ kwat, kung. Yih tii kiuh kung. 
Brigade, to form into a brigade, fie ee ‘pai ying. 
Péi ying, #8 ik £4 ‘padi shing ying. Pdi ching 

ying. 

Brigade-major — my 者 
ying tu sz. 

Brigadier, the general officer who commands a bri- 
gade, Buy ts’Am tséung’. Ts’sin tsiing, ZF sal 
ds dm yung. Ts’in jung. 

Brigand, a robber, ¥ td’. Tau, ‘ink Wk to’ ts’dk,. 
Téu ts’ih, op YF k’éung to”. King tin; a law- 
less fellow, BE Zt: ‘tit >. Fi tui, 法 . CE .pat, 
fit,-chi t’o. Puh fh chi tt. 

Brigandage, the employment of a brigand, {/7 45 #3. 
业 ‘ts’éung kip, wai ip,. Ts’dng kieh wei nich; 
robbery, }7 47) ‘ts’éung kip,. Ts’idng kieh, 37) 44 | 
kip, léuk,. Kueh loh, #7 4j ‘ta kip. TA kich. | 

Brigantine, see Brig. 

Bright, full of light and splendor, 光 Kwong. Kwang, 
光明 kwong ， ming. Kwang ming, a HK fat, 
kwong. Fah kwing， > a kwong fai. King 
hwui, 49 4% ming léung’. “Ming ne 光 列 ， 
wong lit,. Kwang lich, HB ch il ming. Ch’ fu 
ming, 48 v3 chit it’. Chiu yau, 

赫赫 hhik, hdk,. Hih hih, ff 942 hak, iv’, Hih 

yau, #2 .wong. ‘Hwang, ei 煌 fai wong. Hwui | 

hwang, Bore ding Jung. Ling lung ,能 能 ， hung | 
hung. Hiung hiung, fy ho’. Hau, age re ha? hd. 

Héu hau, 1 中 ‘tong ‘long. Tang lang, Bk 区 | 

‘kang kwong. Kang kwang, 4 区 kwing | 

kwong. Kwing kwing, 阳 - 明 yéung ming. 4 

Yang ming, 脐 chéung. Chang ; bright, as 83 | 

blazing fire, ie | wai. Wei, £% im’. Yen, 4 He im. 

Yen, #4 fin’. Hwan, & hin. Hiuen, bu hi. 

K’i, 427 yap,. Yih, 灶 ,in. Hiuen, rea we, Hi, 类 

ch’éuk,. Ch’oh, I/f fong’. Kw’ang, hi chiit . 

Chueh, 4 chid’. Chau, : We kw’ai. Kw’ ei, Pe iu. 

Yéu, MM ‘ping. Ping; bright or shining, as the 

sun, Hay8 chiw iv’. Chau yau, pie ‘yéung. Yang, 

HA in’. Yen, ZF yung. Yung, Bc ‘iin. Yuen, pr 

‘king. King, SPH fai iv’. Hwui yau, 旺 wong’. 

Wang, fit k’wong’. Kw’ang, 异 pin’. Pien, # 

yuk,. Yuh, 5x shing’. Shing, fe ‘wai. Wei, 2 

ia. Yéu, fe ‘king. King, Bee lid. Lidu, BR ‘kin. 

Kidu ; bright, as a star, fF ‘in. Yuen, RE AE hod?! 

ho’. Hau hau, A Ki wong wong. Wang wang, 

Hk ying ying. Yung vung, is GA chai’ cha?’ 

Chi chi; refulgent, # 44) ts’an’ lan’. Ts’An lin, 

a chia, 4G chiv’, Ha 8 chid iv’. Chau yau; 

bright, sparkling like gems, FR ying, Ot Hi. 

wh yuk, . kwong séung ‘yéung. Yuh kwing sine! 


| 
i) 可 yat, ying .to sz. Yih 


in a a ee — 
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ois very bright, 36 78 


BRI 
light, #E hd. Hau, ff ‘in. Yuen, ae ship,. Sheh, 


1G 

RE 光 ho kwone. “Hau kwiing; bright, as the 
morning, Ji) 日 huk yat,. K’iuh jih; dull bright, 
a ie tun tun. Tun tun, 微 明 moi ming. Wi 
ming, 站 光 : sii kwong. Sidu kwang ; dazzling 
bright, BY 区 shim wong. Shen kwang, HR 
‘yéung wong. Yang kwang, & 3H FA BA bo 
Kwong ‘shim ‘shim. ee kwdng shen shen; 

bright and transparent, gp Bip HY tsing ming. Tsing 
ming, 3 HY tung ming. 下 ung ming; bright, 
or possessive of an activve mind, He BA ts’une 
ming. Ts’ung ming, {F ffl ling li’. Ling i, Hg 
Ea tsung wai. Ts’ung hwui, 31x ts’ ung ‘man. 
Tsung min, W){% ming “man. Ming min, Ff 
ts’ung ling. Ts’ung line, we ling ' man. Ling 
min, ju fi! ling ‘sing. Ling sing, #5} e& 。 tseng 
jing. Tsing ling; a bright doy, 光 K kwong 
‘vin. Kwang tien, a 天 hd? tin. Hau tien, 
fi Fe ho tin. Hau tien, 吉 天 白 H tsing tn 
pik, yat,. Ts’ing tien peh jih; a bright sky, fy 
ts’eng. Ts’ing; “beaming forth light, 射 ¥- shé 
"kw ong. Shie kwang, 33 Fi +t taw kwong. T’au 
kwane : as bright as the easy, RE A ne ho yat, 
kom’ kwong. Hau jih kan kwang; to scour 
bright, 723 2" ts’at, leng’. Ch’éh ling, #3 3¢ ts’dt, 
kwong. Ch’sth kwing, 54 2 ‘shang leng’. 
Sang ling, }s® 4d amo leng’. Mo ling; bright, 
EL as metal, SL fn. Sien; exceeding- 
ly bright, ta £* tsiit, ‘sin. Tsiueh sien ; bright 
yellow, if 证 ER wong “kit, Hwang kieh ; clear, 
bright eyes, fF lid. Lidu, ti 眼 ‘ts’ ‘ngan. 
Situ yen, Vi l3 ZA ts’ing Jd chi muk,. Ts ing 
li chi muh, fy A vig oe aeung muk . ts’ing ying. 
Liting muh tsing ying, #F AR #f- 请 shéung 
‘nein ‘hd ts’ing. Shwéng yen hiu tsing， 对 Ap 
EE 3% tur mg sham’ kwong. Tai yen shin 
kwang, fly =] Av fst ‘léung muk hi bf. Lidng 
muh kik’, #5 ee ZZ A sing Jing chi muk'. 
Tsing ling chi muh; a bright boy, , SR Sa 
仔 ling 下 ke sa? man ‘tsai, $2 $s SF ying 
ling chi ‘tsz. Ying ling chi tsz, 黄 ee WY ln 1 


ying ， ling tik, ung ‘tsz. Ying ling th tung 
tsz ; bright resoning, Wp ZF 理 ming lun ‘li. 
Ming lun Ki; the bright moon, 4> 站 kam po. 
Kin po; a bright gem, YX ts tn Ts’an; the light 
kwong ‘mang. Kwang 
mang; youarea bright fellow: ' ae BH ee ee f’au. 
Ts’an t’au. 


Bright-burning, burning with a bright flame, ‘K 


Ze ‘fo dm. Hoven, 3k Vie ‘fo ch’?. Ho ch’t, ye 
tt af HE shit ‘ht ho Akhwong. Shau 下 全 héu 


kwanyg. 


yang, BEE lun lan’. Lin lin; bright, asa pearl, | Bright-eyed, having bright eyes, FF Rupe “lid muk, 


BE ptt 1 chan chi kim’ Jewong. Chin chta 
kAn kwAng, #1] [4 tik lik,. Tihlih, (fy @:8¢ tik, lik,. ! 
Tib bh; bright and Instrous or glossy, 光 ne] 


ke, BH 目 的 ， ming muk, tik. Ming muh tih, 
UW) AR ope ming ‘nodn ké, Me Hp IPE ‘ts’id ‘ngdn 
ke . 


kwong yun’. Kwang jun, yp yjf yun’ wat,. Jun | Bright-haired, having brizht hair, 黄 4% AY ,wong 


hwah, 光 j= kwong chak,. Kwang tseh， pi ee | 


fat, tik, Hwang fah tib. 


wat, chék,. Hwé4h tseh; bright, or white silvery | Bright-hued, having a bright color, BAR fa 7 ming 


BRI 


fa’ shik, tik,. Ming hien sih tih, BAIA %— ming 
in’ shik, ké’. 

Bright-harnessed, having glittering armor, >t IH 
kwong kap,. Kwang kidh, PY 3€ 1% AA ‘shim 
kwong k6 kap,. 

Bright-shining, shining with splendor, 3% YE Y# YA 
fit, kwong id’ iW’. Fah kwang ydu ydu, Pe ye 


(255) 


BRI 


kwong. Jih kwang, F¥ shing’. Shing. 

Brigue, a cabal, # 计 An kai’. Kien ki, HF 3} 
kan kai’. Kien ki, yf @ kan mau. Kien mau, 
(J $4 ‘hau kok,. K’au koh. 


| Briguing, canvassing, Fig chang lun*. Tsang lun; 


soliciting, 求 请 Kau ‘ts’ing. K’id ts’ing, Ei 


ste 
《 《 9° bd pes HPS 
pan ‘tsing. Pin ts ing. 


#4 ‘yéung chit’ wong wong. Yang chau hwang| Brill, a fish, 41 4 i meng. Yu ming. 


> 


hwang. 
Brighten, to make bright or brighter, fj 光 ping 

Kwong. Ping kwang, fF 3 ano kwong. Mo 

kwing, Hj $e ‘shang kwong, 4 24 ‘shang leng’, 
fj} lat,, #8 3E ts’dt, kwong. Ch’dh kwang; to! 
make luminous by light from without, Ha chit’. 
Chiu, 48 光 chiW” kwong. Chau kwang, 光 18 
kwong it’. Kwang yau, Afi J fai id’. ILwui 
yau, XH 光 fai kwong. Hwui kwang; to cheer, 
RY on wai. Nein wei, feet fa wai’. Fa wei, | 
BA 解 hoi ‘kai. K’di kidi, 开心 类 hoi sam ‘fo. 
K’4i sin ho, 使 #% EF ‘sz fin ‘hi. Shi hwdn hi, 
使 安乐 sz on lok,. Shi ngén loh; to make illus- 
trious, or brighten one’s fame, HB Re kwong | 
id shing ming. Kwang yku shing ming, 光 Yt 
条 名 kwong chong’ shing ming. 


Brillianey, splendor, 3 BA kwong ‘long. Kwang 
ling, #4 烛 ,wong wong. Hwang hwang, é 
ying. Yung, 9 4& ying ying. Yung yung, e 
hak,. Hih, 36 条 kwong ‘ts’oi. Kwang ts’4i; 
brilliancy or lustre, $f 3¢ BY sham’ kwong 
‘long. Shin kwang lang, 4& 3% xa Ka ying 
ying wong wong. Yung yung hwang hwang; 
great brightness, $£ 3 #8 sham’ kwong wa. 
Shin kwang hw&; glitter, BY 光 ‘shim kwong. 
Shen kwing, PLIE ‘yéung kwong. Yang kwang, 
BS PASE ‘shim ‘shim kwong. Shen shen kwAng ; 
it came off with great brilliancy, #% 78 Ht AA #4 
tso” tak, sham’ fai wong. Tso teh shin hwui 
hwang, 做 得 好 威风 tsotak ho wai fung. 
Tso teh hku wei fung; brilliancy of gems, BE 
ts’4n’. Ts’An, A ving. Yung, fp fan. Fan. 


Ge 


Brighten, to grow bright, 3$ 光 fit, kwong. F4h | Brilliant, sparkling with lustre, 4& 46 ying ying. 


kwang, 95 光 hin kwong. Hien kwang, # 3 
‘pid kwong. Pidu kwang, 发 HA fat, ming. Fah 
ming, 起 光 ‘bi kwong. K’i kwang; the weather 
brightens or clears up, K fj 3q Vin hoi hi. 
Tien k’di k’i, 天 开除 in hoi yéung. Tien 
ki yang, K sa bY HY] tin bh? hoi ‘long. Tien 
k’{ k’di lang; our prospect brightens, 25% FE 4] 
wan md’ cha hoi. Yun wi cha ks “42 Sh BR 
wan hd tun’ ‘k’ai. Yun hi tun k’i. 

Brightening, making bright, 7 光 ping’ kwong. 
Ping kwang, #46 ‘shang kwong; making lum- 
inous, #8 3¢ chit’ kwong. Chau kwang; grow- 
ing bright, %§ 光 fat, kwong. Fah kwang; dit- 
to, as one’s prospects, “#2 5% -E A wan mo cha’ 
hoi. Yun wi cha k’ai. 

Brightly, with lustre, $f #5 #4] sham’ ts’Aw Jaén’. 
Shin ts’4n lan, KA #4 wong wong. Hwang 
hwang, 74% 4A id’ in. Yau jen, S4 Y ‘ping in. 
Ping jen. 

Brightness, the state of being bright, 484% kwong 
iv’ ‘ché. Kwang yau ché, 3 X82 kwong fai. 
Kwang hwui, 炳 fi ‘ping ‘long. Ping lang, ¢ 
BA kwong ‘long, 骨 ming. Ming, gf .tsing. Tsing; 
brightness of intclivct, 914 jj ts’ung ming. Ts’ung 
ming, 明敏 ming ‘man. Ming min, 明 震 ming 
jing. Ming ling; lustre, 3¢ #4 kwong ‘ts’oi. 


6. 


-他 


Yang kwing; glory, 党 光 wing kwong. Yung 
kwang, 光 #2 kwong .wa. Kwang hwa; the 
brightness of gems, 4 ying. Ying, }48 td 
Ts'an, 7 pf 3 uk, 6 kwone; transparency, 

《 Do e 


8 @ @ e P e 3 | \ ee. : 
sa 明 tsing ming. Tsing ming, § 光 sing, 


&wong. Tsing kwing, 通 光 tung kwong. Tung 
kwing; the brightness of the sun, [J 光 yat, 


mre 
~ 一 一 -一 一 


一 一 一 一 一 一 


Kwang ts’di; radiance, Wt 光 ‘yéung wong. | 


! 


! 


Yung yung, #3 #4 wong wong. Hwang hwang, 
t BA kwong ‘long. Kwang lang; shining with 
lustre, HfiY2 fai ia’. Hwui yéu, PP) fai wong. 
Iiwui hwang, 荣光 wing kwong. Yung kwang, 
光 KE wong ts’An’. Kwang ts’An, 46 ying. 
Yung, #2 ts’dn’. Ts’4n, WE #84 ts’dn’ lan’. Ts’dn 
lan, 4% ts’An’. Ts’4n; brilliant, as lacquer, 8A 亮 
ming léung’. Ming lidng; brilliant, as colors, 光 
4Z kwong ‘s’oi. Kwang ts’ai, 48% kwong im’. 
Kwang yen, 404 kid im’. Kidu yen, 显赫 ‘hin 
hak. Hien hih; brilliant, as fire, {i im’. Yen, 
估 im. Yen, 7 yéung. Yang, KW in iv’. 
lfiuen yau; smooth and brilliant, as silk, 3 
Kwong wat,. Kwang hwah; very brilliant, as 
chandeliers, 分 处 光 fan’ ngoi' kwong. Fan wai 
kwang, #1 Xp 光 ngdk, ngoi’ kwong. Geh wai 

_ kwdng; brilliant speech, if Sy = shan ki 
chi in. Shin ki chi yen, ty 55 2 fF Ji ‘hau 
chi wa’. K’{ k’du chi hw, 将 知之 话 Mi ki chi 
wa. Li k’i chi hw; a brilliant achievement, BA 
功 ming kung. Ming kung, [4 fh @ Dh ‘hin 
hak, chi kung. Hien hih chi kung, §& 44 shing 
sz’. Shing sz. 

Brilliant, a diamond of the finest cut, having a flat 
table in the middle on the top, 4> fiji] 4q kam 
kong shek,. Kin kang shih, {fF 4 tsi’ shok . 
Tswan shih, 4 qj #4 p'ing min’ tsim shek,. 
PP inc mien tswan shih. 

Brilliantly, splendidly, 1£ 32 sham’ ‘mi. Shin mei, 
+f 45 sham’ mid’. Shin midu, MF AE mid’ tsoi. 
Miau tsiti; she was brilliantly attired, EP 3 


入 ‘min shan kwong ‘ts’oi. Mwan shin kwang 
ts’al. 


Brilliantness, brilliancy, ILA kwong ‘long. Kwang 
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lang ; splendor, ¥:#% kwong ‘ts’oi. Kwang ts 而; 
clitter, BY BASE ‘shim ‘shim kwong, 2573¢P9B9 
hd kwong ‘shim ‘shim. Hau kwang shen shen. 

Brills, ‘the hair on the eyelids ofa hore: AR + 毛 
‘ngdn yap, md, 83 Ej ff = ‘ma muk yap, mo. 
Mé4 muh yib mau. 

Brim, the rim or broad border of any vessel or other 
thing, 3 pin. Pien, Oe ‘hau pin. K’au pien; 
the brim of a hat, Pq mo’ pin. Mau pien; the 


edge or brink of a fountain, Ff 3% ‘tseng pin. | 
Tsing pien, #¢ J ‘tseng mi. Tsing mei; fill bea 


the brim, i 到 上 Oe ‘min td’ ‘hau pin. Mwan 


hoo shoots, 2 siin ‘sun. Swan sun; the brine 
of meat, [ PY 水 ,ham yuk, ‘shui. Hien juh 
shwui, Py Ze yuk, tséung’. Juh tsidng, 

‘tim ‘hoi. ‘l’4n hai; minced meat pickled in 
brine, EG ‘hoi. Wai; the brine of fishes, ie 44 
ir sham ,it chap, Hien yd chih, fifi cha’. Chi, 
ner iat “Chi; ; the brine of salt beans, 97} hom’, 
Kan. 


Brine, to steep in brine, % Oe tsam’ ham. Tsin 


hien, Wit fuk tsz ham, NE im. Yen, “HE da im 
iim. Yen hien ; to mix salt with, HE OES Wau 


im. slg fala wo! dm. Ho yen. 


tiu k’au pien, At 4) 口 yat to ‘hau. Yih tau Brine- “pan fi AQ dim tin. Yen tien, Ba Ys fm 


k’au. 


ely éung, ven ch’ ne 


Brim, to fill to the brim, #4 #) | [ ‘mtn to’) Brine-pit, a salt spring, Fit Ae SE ham ‘shui ‘tseng. 


‘shéung ‘hau. Mwan tau shang k’au, fj Fi] [7 38 


Hien shwui tsing, Pl JE im ‘tseng. Yen tsing. 


‘min td ‘hau pin. Mwan tau k’au pien.  Brine-spring, a spring of saltwater, oe 水 FF ham 


Brim, to be full to the brim, 44 yh #i) GO 3 ha? 


‘shui ‘tseng. Hien shwui tsing. 


‘min td’ ‘hau pin. Hi mwan tau k’au pien. Bring (pret. and pp. brought), Fhe ， nim Jai, $5 * 


Brimful, full to the top, 44) 4) Fk ‘man to ‘hau 
pin. Mwan tau k’au picn, 7A iy ying “mun. | 
Ying mwan, ry yat ‘min. Yih mwin. : 

Brimless 无 3% mo pin. Wa pien, (3 47 4A ntt, | 
‘yau pin. Muh yi pien. | 

sig a bowl full to the brim, 砚 ty 到 口 
et ‘min td’ ‘hau pin. Wan mwiin tau k’au | 
pien. | 

Brimstone, sulphur, 人 硫 Bit ， lau wong. Lit hwang, | 
Th, ts BH) lau wong ‘fan. Lid hws dng fan, it WH 
K ， lau wong: mut,. Liu hwang moh; brimstone 
mine, WERT lau wong it,. Lia hwang yueh ; 
a lewd woman, 老 Sn e 19 ‘ki. Lau ka. 

Brinded, market with spots, 77 7¢ 申 yau fa ‘tim. 
Yu hwa tien, 起 花 出 ' 嘎 hi fa ‘tim ké, eae ea 
pok, shik, ké’, #4 fi 0py tsp, shik, ké’. 

Brindle, the state of being brindled, RR ff 3% pok, 
shik, ‘ché. Poh sih ché, $f fa 4% tsap, shik, ‘che. 
Tsdh sih ché. 

Brindled, spotted, HR ff "(%{ pok, shik, ke’, it 色 的 
tsdp, shik, tik, Tsih sih tih, 花 ff 的 fa shik, | 
tik,. Hwa sih tih; a brindled cow, 花 色 和 牛 fi, 
shik mgau. 了 wa sih nid, Be4F Pok ngau. Pol 
niu, "ptt fa 2E tsap, shik, ngau. Tsih sih nit, 4 An . 
4F Jai ngau. Li nid, ths” to. Tu, 证 Ap. yee 驻 | 
,wong ngau ‘fa man. LUwang nit hu wan; a 
brindled horse, ER. HE pok, ‘ma. Poh ma, 46 IE, 
f4 shik, ‘md. Hwa sih m4, qe fa ts'ung. Uwa: 
ts” ung, ‘He ff BG istp, shik, ‘ma. Tsah sik mi, FE | 
yan. Yin, je £4 ib. nai ts’ ung “mi. Ni ts’ung: 
ma. | 

Brine, water saturated with salt, fi 水 ,hiun ‘shui. | 
Hien shwui, AYE hm chap,. Hien chih; brine. 

pan, Fei 田 fm in. Yen tien, 大 ;有 tai ‘hoi. 

Ta hai; the foaming brine, 76) IS 2 iff ‘p’o lone’ 

chi ‘hoi. P’4u ling chi hai; the brine of salted | 

vegetables, lan 汗 。 ham ts’ef chap,. Hien ts’Ai 
chil; ; the brine of salted prunes, (if HK YF ham 

to chan, Hien t’4u chih, fi 46 YF sin mii 

chap. Swan mei chih; the brine of salted bam- 


nim Joi, fg 2 ning Jai, +3 BY nik lai, te 来 
ning loi. Ning lai, 4K 3K ta?’ Joi. Tai 14i, PEE 7K 
kw ai loi. Kw’ei lai, ® 来 nd loi. Na& lai, te 
x fai doi. Ti lai, PE PE tai kw? ai. Ti kw’ei, 
iH “ae ‘teil Joi. Ts’tt te ic lead or draw nearer, 
BL IR “yan ， loi. Yin lai, B13 yan kan’. Yin kin, 
使 aK SZ Loi. Shi lai; to prodruce, fe ‘ch’dn. 
Ch’an, 生 shang. Sang, 结 kit,. Kieh; to bring 
back, $i i, ning fan. Ning fin, $5 $Y Be nim 
fan lai, 27s {e] ae ta? ui Joi. Tai hwui 14i, em 
ht af ， ie fan chia” tau, AEB] BY ta? ui tau. 
TAL hwui Hau; to recall, #73 [el 来 ， chit ai Joi. 
Chau hwui lai, OY Be kid fin lai; to bring 
pene to bring to pass, 使 SZ. Shi, 臻 ch?. Chi, 
f 4> ling. Ling, {it 1 ‘sz hai’. Shi hi, fii YA ‘sz 
in. Shi jen, #444 ch? ha?. Chi hi, 成就 shing 
tsau’, Ching tsit, 成 Hy. shing sz. Ching sz， 臻 
有 ch? ‘vau. Chi yi; to bring about a change, 
(Hi ith ‘sz chin’. Shi chuen, 使 Be sz pin’. Shi 
pien, #% *A ch? pin’. Chi pien, dik BE chin’ sz’. 
Chuen sz; to bring about a selcment: Be He XK 
HY kon’ sitn tai sz’; to bring about a desired 
end, JX IH shing Kung ; to bring forth chil- 
dren, 生子 ， ie ‘tsz. Sang tsz ; to bring forth 
fruit, Ze ye kit cca: Kich ko; to bring to light, 
Beli lo’ cl’ut,. La cl’uh, FQ He! sit, clput ， Sieh 
ch’uh, #8 ER fat, ch’ut,. Fah cl’uh, 焉 出 sho 
cut Sd cl’uh, 79 jg sit, law. Sieh lau, 发 明 
fat, ming. Fah ming, £4 4! ‘hin ch’ut,. Hien 
cu 表 出 pia elvut,. Piiu ch’uh, to bring 
foward, sff; tsun’. ‘Tsun, ry 4f ‘yan tsun Yin 
tsun; to bring one’s shortcomings to hght, yuck 分 
‘au mau. ‘Tau midu, sip IE t’an ching’. T’an 
ching, $i 47 shing hin. Shing Wien; to bring 
forward, as ete ir. lap,. Lih; to cause to 
advance, fifi af ‘sz .ts’in. Shits’ien, 使 进 ‘sz tsun’. 
Shi tsun, 5| By ‘van ts’in. Yin ts’ien; to pro- 
duce to view, 43 tH tsGumg chut Tsidng ch’uh, 
1 CHR tséung ch’ ut, loi. Tsidng ch’uh lai; to 
bring in, to import, as goods， a 来 tai loi. Tai 


- Ptr og 
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si, AR A, 2 td? yap, loi. Tai jih 14i, Ak 7A BH 
tai yap, kw4n. Ta4i jih kwén; to indroduce, 4} 
A 3K t&? yap, loi. Tai jib 14i, 3: 人 ts’in yap,. 
Ts'ien jih, 5| A 3K ‘yan yap, Joi. Yin jih 14i; to 
bring in, as gain, 4{ shang. Sang, 取 ‘ts’ii. Ts’, 
tak. Teh ; to bring in, as prisoners of war, 4X 

4 AE té? shang kam ‘ché Joi. Téi sang 
Win ché Idi, 4 FE nd loi. Né l4i; to bring on, 
as an action, 4 ko’. Kau, jE E2 tai’ ‘Span. Ti 
pin, J ‘BE fff ‘té kun ‘fa. TA kwdn fi; to bring 
off, BEHA kaw ch’ut,. Kid ch’uh, £4 HF kav’ t’it,. 
Kid t’oh ; to bring on, as trouble, 常人 lui’ yan. 
Lui jin, ji] #& k& nén. Kid nén; to bring on 
one’s self, FJ AX tsz ‘ts’. Tsz tsi, Ej 42 tsz’ 
chia. Tsz chau, 自若 tsz ‘yé. Tsz yé; to procure 
to be acquitted, 排解 .p’di Ki. P'Ai kisi, 解剖 
hi shik,. Kidi shih; to clear from condemna- 
tion, 表 2% ‘pid f. Pidu f, Fe Ey ‘pid pdk,. Pidu 
peh; to aid in advancing, =] Hf} pong cho’. Pang 
tsi; to bring over, to bear accross, 可 AR tar 
kwo Joi. Tai kwo lai, #6 38) 来 kw'ai kwo Joi. 
Kw’ei kwo ldi; to convert, 感化 ‘kom fa’. Kan 
hw4 ; bring over to another opinion, {ii #ili # ‘sz 
chin’ {. Shi chuen {; to bring out, to expose, 7 
HH .ch’4 ch’ut,. Ch’é ch’uh, ve 出 ch’at, ch’ut,. 
Ch’ah ch’uh; to bring out, as a book, }} ch’ut,. 
Ch’uh, 刻 出 hak, ch’ut,. K’eh ch’uh; to bring 
to light from concealment, Fe Hi ‘pid ch’ut,. 
Pidu ch’uh; to bring under, to subdue, |FR A at, 
fuk,. Yéh fuh, }f AR wat, fuk,. K’iuh fuh, 53 RR 
tin At, T’4n yah; to bring beneath any thing, 
BOYS EPR Pe fong’ lok, ‘yé k& ha pin, H FA 
yx |. fong i mat, chi ha’. Fang yi wuh chi 
hid; to bring up, to nurse, 7 A ‘yéung yuk,. 
Yang yuh; to educate, # #se kaw *yéung. Kidu 
yang; to introduce to practice, 教学 暂 kku hok, 
tsip,. Kidu hioh sih; to convey upward, * [3K 
tai ‘shéung Joi. Tai shang lai; to cast anchor, 
Hs Hh p'du ndu. P’du midu; to bring down, to 
cause to come down, 使 下 来 sz “ha Joi. Shi hid 
lai, ME kong’. Kidng; to humble, £2 低 kam’ 
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tai, FSR kam’ at,, pj yik,. Yih; to bring to, Hyp | 


AS ‘shaitip,. Shi tieh; to bring along, Fe 来 


hin Joi. Kien lai; to bring a thing to perfection, | 
成 事 shing sz’. Ching sz, 成 就 事 shing tsau' | 


sz’. Ching tsit sz, 玉成 yuk, shing. Yuh ching; 
to bring one into a fool’s paradise, PE 人 By & 
t’am’ yan fin ‘hi; bring me a morsel of bread, 
Fe — path % Fi YK tar yat tam’ kom’ to min’ 
pau Joi; bring him with you, ff [Aj 1B 2K ‘ni 
tung ki Joi. Ni tung k’ti Jai, 你 引 便 来 mi 
fyan *k’ai Joi. Ni yin k’tt lai, fy hi] LE 4 tung 
t’& chi. Rh t’ung t’4 chi; bring me a coach, 4 
1 Hi K tar ‘ma ch’é Joi. Tai ma ch’é lai, BEE 
于 来 ki? ‘ma ch’é loi. Kidu ma ch’é lai; to 


bring close to, #8 jf ta? kan’. Tai kin, 5] 近 


‘yan kan’. Yin kin; to bring word to one, $2 人 
sat Po yan chi. Pau jin chi, 通 油 息 tung sid 
sik,. T’ung situ sih; to bring witnesses, 4° ZF A 


' 
{ 
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HE t4? ching’ yan Joi. Tai ching jin 14i; to bring 
an action against one, 4] ‘= fff ‘té kan fa. TA 
kwdn fa, $f ff G) ‘té kin sz. Té& kwén sz, 4 
人 ka yan. Kau jin, fi] 7 B] nédu’ kan sz. Néu 
kwin sz, 4 ‘ ko kin. Kéu kwén; to bring 
up for trial, FEF tai ‘sham. T’i shin, 棍 宛 tai 
kau. Tikit, jf a tiW ‘sham. Tidéu shin; to 
bring before a magistrate, ff¢ 22 eR W¥ kA? on’ 
‘sham pan’. Kidi ngdn shin pan, fi? $i) 38 wy kar 
to on’ ts’in. Kidi tau nghn ts’ien, Fl 3% 法 司 
ap, sung’ fat, sz. Yah sung fh sz; to bring ill 
luck, A FF 事 pat, kat, sz’, Puh kih sz, jt 
Hf pat, ts’éung sz’. Pub ts’idng sz; to bring forth 
fruit, 结 菜 kit, ‘kwo. Kieh ko, 结子 kit, ‘sz. 
Kieh tsz; to bring forth much fruit, 结 多 袜 kit, 
to shat,. Kich to shih; to bring a woman to bed, 
+e. AE tsip, shang. ‘I'sieh sang; brought to bed, 
分 如 fan “min. Fan mien, f64% Jam p’in. Lin 
pw’dn; to bring one to reason, 使 人 醒悟 sz 
yan ‘sing ng’. Shi jin sing wi; to bring one to 
do, 使 人 做 ‘shai yan tsd°. Shi jin tso, 使 人 行 
‘shai yan hang. Shijin hang; to bring one to 
poverty, #4 人 人 乞 食 lo yan hat, shik,. Lo jin 
kih shih, 4% A © f¥ lui' yan hat, shik,. Lui jin 
k’ih shih, {iff A 4% 3 ‘sz yan pan kung. Shi 
jin pin k’ung; to bring one into debt, 3 A Hh 
RR Mui yan to him’. Lui jin t’o k’ien; to bring 
one into danger, J A fi x lu? yan ngai ‘him. 
Lui jin wei hien; to bring one to subjection, FR 
JR A, at, fuk, yan. Yah fuh jin, (fi A, fe AR ‘sz 
yan wai’ fuk,. Shi jin wei fuh; to bring one low, 
= A kam‘ tai yan; to bring about great 
changes, {ii 37 Ac &k ‘sz sz’ tdi’ pin’. Shi sz té 
pien; to bring to life again, 733 艇 fuk, si. Fuh 
su, 使 复活 sz fuk, ut,. Shi fuh hwoh; to bring 
away, #K J tar hi’. Tai k’i, $5 nim hiv’. 
Nien k’i:; to bring down, 标 落 去 ning lok, hi’. 
Ning loh ki #474 P52k nim lok, hé pin. Nien 
loh hi& pien; to bring down the price, 4 RR 
低 价 ling’ km tai ka’. Ling kien ti kid, ¥F 
04 (4 ‘kdm ‘shing ka’. Kien sang kid, 4 3% 4 
价钱 ling’ lok, taika ts’in. Ling loh ti kid 
ts’ien ; to bring misery on one’s self, fF] HAR tsz? 
‘lo wo. Tsz lo ho, #2 jit [ E ‘lo wo’ ‘shéung 
Shan. Lo ho shang shin, 自 423 ya} tsz chid wo’. 
Tsz chau ho, Ej JX jij tsz* ‘ts’& wo’. Tsz ts’it ho, 
(3 =4i tsz’ f wo’. Tsz i ho, Fy Ac qifh tsz* *yé wo’. 
Tsz yé ho, &| WRF Fe tsz* ‘ts’ ‘fa ndn’. Tsz ts’tt 
k’G nan, He TS Ke se 4k dau so f kaw’ ‘fo; to 


_ bring trouble on others, 44 人 lui yan. Lui jin; 


to bring in arguments. 立 44 8 lap, p’ang ki’. 
Lih p’ang ki; to bring ina river toa place, 5| yay 
水 至 ‘yan ,ho ‘shui chi’. Yin ho shwui chf; to 
bring in profit, 4 利 shang lf. Sang li, 生 A 
Shang sik, Sang sih, JI 利 ‘ts’i lf. Ts’ li; to 
bring out, 本 出 来 ti ch’ut, loi. Tai ch’uh 14i; 
to bring out a book; 出 部 证 ch’ut, po shit. 
Ch’uh pu shi; to bring out a crime, Be 34 FEA 
kung fit, tsdi’ kwo’. Kung fah ts 在 kwo; to 
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bring out a story, 4 lif gt He tsok hii tan’ shi. 
Tsoh hii tan shu, 3% 3s ‘kong fong tan’. Kiang 
hwang tan; to bring over, as a rebel to the Im- 
perialists, (fi i AR ‘sz kwai fuk,. Shi kwei fuh， 
使 投降 ‘sz tau shong. Shf tau hidng; to bring 
to mind, 题 想 tai scung. T’i sidng, 沁 {i KP 
yik,. Ki yih; to ‘bring up in conversation, Hi] 起 
ai ‘hi. Ti k’f; to bring to notice, eft tai “hi. 
Tk’, un’. Yuen; to bring together, ii 
ts’au’. Ts au 34 4f: tsi’ tsdp,. Tsii tsih, 集会 
tsdp, ui. Tsih hwui, fj ts’iit,, Ts’oh; to bring | 
within pee Be kit,, Kieh; to bring one for- 
‘ward, 44 2% kit, un’. Kieh yuen; to bring toa 


kap, ts’uk,. Kih suh, 快 便 fa? pin’. Kw’di pien, 
i heng tsit,. K’ing tsieh ; effervescing, 起 珠 
‘hi chi. K’{ chu, 起 光 ‘hi ‘p’d. Kf p’du, fH 
‘vung ‘hi. Yung k’{; to ih brisk upon, HR 事 
Tih me yan SZ fat, nd’, Yin sz fab ni, [A] 5 
yan sz fat, nau. Yin sz fah nau; a brisk wine, 
ARS 酒 : yung ‘hi tik, ‘tsau. Yung k’f tih tsid; 
a brisk charge, {fj £4 in ay ch’ ung dung i ts’fn. 
Ch’ung fun rh ts’ien, fy oi (A) jy ch’ung fung 
héung ts’in. Ch’ung fung hidng ts ien ; 8& brisk 
gale of wind, Te RL tsat, fung. Tsih fung, 7% 
‘mang fung. Mang fung o, & JA ming fung. 
Mang fone: ml J pid fung. P’idu fung. 


speedy understanding, Zs pk BE hin ling’ ts’uk, | Brisk- looking, having a lively look, # 7 f47 u 


‘hid. K’ien ling suh hidu; to o bring to an end, = 
bis in p: pat,. Yuen pih, 成 完 shing iin. Ching 
yuen, 元 事 ,un sz’. Yuen sz. 

Bringer, one who brings, tia 者 ning ‘ché. Ning 
ché, $5 #% nim ‘ché. Nien ché, 大 省 tar ‘ché. 


Kw°i hwoli: AR F ME AE Zia far Qt KE 


mm Au. 


Brisk up, to make e lively, 使 ft 活 sz fai ut,. Shi 


kw’di hwoh, 7} FX 7 7# tak, f yéung yéung. 
Teh { yang yang. 


Tai ché, eo loi ‘shau. Lai shau, 来 人 loi yan. | Briskly, actively, 7 动 ut, tung’. Hwoh tung, 捷 


Lai jin; bringer up, FX 4s AE 者 kaw seung ‘ché. 


SK tsit, fn. Tsieh jin. 


Kiau yang ché; one who is in the rear of an army, Bristle, the stiff glossy hair of swine, £3 lip,. Lieh, 


Hi Fe Awan ‘mi ‘ché. Kiun wi ché, Wy $2 
tin’ haut ‘ché. Tien hiu ché; a brin ger f pond 
tidings, *3 4f 77 A po kai yam ch6 Pa kid 
yin ché, 2 ig EF Ay po fuk, yam ‘ché. Pd fuh 
yin ché 


AiG ie chit tsung mod. Cha tsung mau, § EE a 
ts’o mo. Ts’Au mau; a species of pubescence on 
plants, in form of stiff roundish hair, if! 毛 ts’ik, 
md. Ts’ih méu; to fix a bristle, PRYPES 3E ‘nan 


‘mdi tsung mo. 


Bringing, bearing to, #4 3K nim loi. Nien lai, fe Bristle, (oerect in bristles, or in defiance of anger, 


ming. Ning, a tai. ‘Tdi; conveying, as news, 
¥R po. Pa; causing to come, #% 3K chi’ loi. 
Chi lai, 使 来 sz Joi. Shi lai. 

Bringing forth, production, LE XS ， shang ‘ché. Sang 
ché, FE % ‘ch’dn ‘ché. Ch’dn ché. 

Brinish, like salt, {jf ham. Hien, ph 1% ,him ke, 
fx Ay udm tik,. Hien tih. 

Brinishness, saltness, wikis bam mi’. Hien wi. 

Brinjal, or egg plant, 46 瓜 “£4 kwa. K’t kwa, jf 
瓜 lkung kwd. Liing kwé ; squash, Fi .k’é. 
Kia, He Mh ‘ai kwa. Yai kw. 

Brink, the edge or border ofa steep place, [ff ie 
‘ts’iG ngon’. Ts’idu ngan, vk pin. Pien, fe negli. 


I ngai. I, fi3} fu FE 4 ch’uk, ‘hi md J. Ch’uh 
ki mau i; to bristle up the ears, 4 起 ho 
‘hi “{. Héu k’f rh, Wy) te HE tung ‘hi fi. Tung 1 
rh ; to bristle up one’s feathers, 毛管 动 企 Ap ma 
证 全 tung’ ‘k’{. Mau kwan tung k’4, = $b i 
md doin. ngang shi’. Mau kwén ngang shu, $& 
fj pu soi. Pei sil. 


Bristle, to rise or stand erect, %¥ 起 shi? ‘hi. Shu 
ki, 动 起 tung ‘hi. Tung ki, fiiq 起 ch’uk, ‘hi. 


Ch’uh k’i; the bristling up of weapons, J Rite 
起 ping ycuk, fung ‘hi. Ping joh fung k’{; to 
bristle up, fd) ie ch’ uk nd. Ch’uh nu, 火 性 + 
起 fo sing’ kap, hi. Ho sing kih k’f. 


Yai, 险 IE = ‘him ch’. Hien ch’, [fj B¥ 之 YE ' Bristle-ar med, armed with bristles, Wy Sf Es 5E ‘min 


‘tsi pik. chi ch’. Ts’idu pih chi chu; the! 


shan sung mo. Mwan shin tsung mau. 


brink of a river, {ljfj JE ‘ts'id ng 和 .Ts iu yai, dp | | Bristle-bearing having bristles, 47 2% =F opE ‘yau 


VE ， ho ngai. Ho yar, AK 38 ‘shui pin. Shwui | 
ien, Yan. P'in, 37 pan. Pin, #F nei. Yai! 
p Aj 9 (td [ a 


dstmg ano ke, $24 £ iy tsung Pi tik,, Tsung 


miiu tih. 


vA ， fan. Fan, $a ugai. [, 其 tsar’. Ts i po. | Bristle- like, stiff as a bristle, 经 pH Gi tsung kom’ 


Pa, VE ， mi. Mei; he brink of a well, 5 Fr 届 


neing. Tsung kan ngang. 


ts in mi. Ts’iuen met; to be upon the brink of | Bristled, raised in bristles, “ta 74 ‘hi tsung. K’f 


ruin, 将 HY tséung par. Tsidng pai, PS AF FE 


tang ‘hd ngai. Tang hdu wei; on the brink of | 
getting marricd, 引子 1H We tséung ch’ut, ka’. 


tsung, /}: 过 2.2 shang kwo’ tsung. Sang kwo 
-tsung; furnished with bristles, Aj #2 bz =E pe *yau 


canes mo ke. 


Tsidng ch’uh kia; on the brink of dentin re 了 Bristlin: = rising in bristles, it #=% 去 2 ‘hf tsung. 及 1 


tséung ‘ sz. Tsiding sz, fi We as pan ‘sz. P’in sz. 
Briny, pertaining to brine, 4 (的 ham tik, Hien ! 

tih; pertaining to the sca, ;每 nf ‘hoi k@, fF 的 

hoi tik, Hai tih. | 
Brisk, full of life and spirit, active, 敏捷 ‘man tsit,. | 


Wan tsieh, #2 [& .heng fi’. K’ing kw’di, 总 速 


tsune AE 2 shang tsung; bristling, as Weapons, 
G2 at fung “hi. Fung k’i.- 


Bristly, th a set with bristled: oF -% 毛 的 mat, 


tsung mo tik, Mih tsung mau tih ; hairs like 
bristles, 3: 3 aan 毛 tsung kom md. Tsung kan 


mau. 
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Bristol-stone, 水 fi, ‘shui tsing. Shwui tsing, 
Bristol-diamond, 


{i 2 4 ‘ké tsiim’ shek.. _ 
tswan shih. 


Britain, Great, 7c 英 国 Taiying kwok,. | 
kwoh. i 

Britannia metal, a metallic compound or alloy, con- 
sisting chiefly of black-tin, with some antimony, 
and a small proportion of copper and brass, 72Z3 
Xing sek,. Ying sih, $x #£ 4 .Ying tsép, kam. | 
Ying tsAh kin. | 

Britannic, pertaining to Britain, 大 Hi [BY off TAi- | 
ying kwok, keG,， 大 英国 的 Tiying kwok, tik. 
Tl&ying kwoh tih. 

Brite, ) to be or become over-ripe, as wheat &c., 
ner or 会 就 ‘nam shuk,. Jin shuh, 过 就 kwo’ 
shuk,. Kwo shuh, 大 a a? shuk,. T’éi shuh. 
British, pertaining to Great Britain orits inhabitants, 

K ik BW A Taiying kwok, tik, Tdying kwoh 
tih, Fe BL iB] A off Téiying kwok, yan k6, 大 
rm 人 的 Téiying kwok, yan tik . Taying 

kwoh jin tih. 

British gum, a gum made from starch, used for 
stiffening goods, Hu fi Ying _ Ying kidu, 
$y ee yau tscung. Ya tsidng, 上 2% shéung’ 
tséung. Shang tsidne. 

Briton, a native of Britain, 7 G2 fA) A, Taiying 
kwok, yan. Taying kwoh jin, 英国 人 Ying 
kwok, yan. Ying kwoh jin. 

Brittle, fragile, He ts’ur’. Ts’ ui, a mui. Mei, 了 
ts’ui’. Ts’ui, fiz ts’ui’. Ts’ui, 易 太守 ? sui. I sui, 
BRP Lf po ké, ie fa Ay ts’ur ts’ui tik. 
Ts’ui ts’ui tih, 4f- 44 ny ho p’du’ ke, flee él | 
‘ii pu 

- Brittleness, fragility, fa A ts’ui’ ‘ché. Ts’ui ché, 

BREA F sur ‘ché. I sui ché, ¥F PAE ‘hd p’du’ 
ké. 

Britzska, ) a long carriage so constructed as to en-' 

Britehie, | able travelers to recline 9t their length, 
fe Hi ch’éung ki. Ch’dng ki, fig Hi shui ki. | 
Shwui kit. 

Broach, a spit, 线 又 tit, ch’d. T’ieh ch’4; an awl, 
$f chui. Chui; a musical instrument, 机 至 ‘kéu | 
&’am. Kidéu k’in. 

Broach, to spit, 拟 .ch’d. Ch’d, FJ 2% ch’é chin; | 
to pierce, as with a spit, $4) ch’d. Ch’A; to broach, | 
as a cask, ffi} (jf AR hoi tung ‘ngdin. Kai t’ 
yen, #43 tsiin’ t?ung. Tswan t’ung, $773% tsiin’ 
tau’. Tswan t’au, 2% AR ch’in ‘ngdin. Ch’uen | 
yen, 2% 28 # He BA ch’iin lung on Jung tau. 
Ch’uen lung ngan lung t’au; to broach a matter, 
Ay BA tai “ha tau. Ti hid t’au, BA pA tai! 
au. Ti au, 4 Eh (J sin ‘k’ai ‘hau. Sien kx 
k’au; let him broach the matter first, 2 1B 4. 
tai Skit sin. Ti k’i sien; to broach a secret, 
Bala # sit, lau’ sz’. Sieh lau sz, J8) jij SF fa sit, 
lau’ sz fung. Sieh lau sz fung; to publish first ; 
to broach a heresy, 77 Fp 38 pe. ts’é to Pi sié 


tdu, uk tn AB BK pd’ yéung ， ts’ ékéw. Pa yang 
- #16 


Broached, spitted, £N 38 ch’d kwo’. Ch’ kwo, #4] 
ae 3B .ch 和 chin kwo. Ch’s ch’uen kwo; 
' tapped, $3 A 3 AR tsin’ tung kwo' ‘agén, 
Tswan t’ung kwo yen, $f 3% WH WR tsin’ t’av 
kwo ‘nodn. Tswdn t’du kwo yen, 4 3 KE BA 
on kwo Jung f’au. Ngin kwo lung t’au; ut- 
teret first, 题 SA BA, bai kwo’ au, i 温 先 
shiit, kwo sin. “Shwok kwo sien, ‘ag #258 Fe we’ 
hi kwo” sin. 

Broacher, a spit, #4) 又 tt ché. T’ieh ch’4; one 
who utters, BAP BAZ ， bai he tau ‘ché. Ti hid 
tau ché, 40 82 FZ sin 上 ai hau ‘ché. Sien k’f 
k’au ché; one who divulges, TH Ui 4 sit, lau’ 
‘ché. Sieh lau ché, ff O° A sho hau ke 
yan. 

Broaching, piercing with a spit, FY ch’d. Ch’d, 拟 
2% ch’4 ch’iin. Ch’ ch’uen; tapping, & HR 3A 
on Jung t’au. Ngdn lung t’au, {i138 ‘41 ‘sz ‘sam 
ch ut .Shi san ch’uh. 

Broad, extended in breadth, fz] fat, Kw’oh, #4 FA 
wing fat,, Hung kw’oh, 拓 润 tim? fut, ; extend- 
ed in all directions, 后 ‘kwong. Kwang, R& Fg 
‘kwong fat,. Kwdng kw’oh, ae fin fit. 长 win 
kw’oh, 52) 大 fan ta, Kwan ta, fe] de fat, tai’. 
Kw’oh ta, J wang. Hwang, | 起 fong’. Kw’ ang, 

wa. Ho hu, $8 ‘tan. Tan, S Fa lia 

fat,. Lidu kw oh ; broad or open, as in broad day, 
BAAN ming kung. Ming kung, A 然 kung in, 
YA ming ， ‘in. Mine j jen, Kyat p pak. chaw ; not 
restrained by delicacy, coarse, HLS 。 ts’d tsuk, 
tik,. Ts suh tih, 5 3K oF ‘ts’d mong ke ; ob- 
scene, Ff 7 AY ,ts’é yam tik,. Sié yin tih, He 
HY kan .ts’é tik,. Kien sié tih; as broad as long, 
fek—- ch éune fat , yat Ding. Ch’dng kw’oh 
yih p’ing, 5 re) Es WK ch’éung fat, ping .ts’ai. 
Ch’déng kw’oh p’ing ts 一 5 yat, ‘yéung*. Yih 
yang; to make broad or wide, BH Fa . Bok fit,. 

K’Ai kw’oh ; to make broader, or wider, 人 

tsok, fat, ti. Tsoh kw’oh tih, Halal ‘ching fit, 
ti; at broad daylight, 青天 上 日 日 sengtm 
pak, yat,. Ts’ing tien peh jih, E{ A pak, yat. 

Peh jih; a broad expanse of water, \ 王 \ 王 ,wong 
wwong. Wang wang, 洋洋 yéung yéung. ‘Yang 
yang, 站 让 tin tin. Tien t'ien; the great ex- 
panse of the universe, 7444. tok, ‘An. 上 oh t’dn, 
2% f§ hung ‘kwong. K’ung kwang; broad locust, 

Bn ， shin. Shen, tf] t’ia. Tidu; broad beans, fm 

; 豆 ‘pin tau’. Pien tau, 6 豆 pt tau’. P’f{ tau, 

Don OB un tau’. Hwan, tau, 64 & Jau tau’. Lid 

tau, #2 EF ‘pin tau’. Pien tau, 蛾 启 豆 ngo mi 

tau’. Ngo mei tau, yb af & ,in Ji tau’. Yuen lf 

tau, #2 & pat, tau’. Pih tau; a broad conviction, 

确 3 k’ok, chi. K’ioh chi; a broad foot, #4 4§ 
BEA ts’ tsuk, k6 van; broad supporter, $#¥ A 

pi kin. Pt kien; a broad forehead, 

‘kwong ‘song. Kwang sng, $4 #4 ‘song far’. 
Sang kw ‘Ai ; ‘broad, as soles of the shoes, @ ,p’o; 
make the soles a little broader, ce Jos XC Fe) chai 
‘tai tso p’o ti. 
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Broad-axe, a $y iit,, Yueh, Fe ER ‘fa it, Fu yueh,| ‘iin lau chi ok,. Yuen lit chi ngoh, Tu 
| $F fan. Fan. ‘iin lau ke ok. 
Broad-backed, having a broad back, Ws 47 ‘kwong| Broad-sword, a sword with a broad blade and a cut- 
pui. Kwang pei, Fal arose fit, pui ké’. ting edge, worn by Chinese officers, #7] it ta. 
Broad-bottomed, having a wide bottom, Fa J Yau tau, fe JJ ch’éung td. Ch’dng téu, 官 ‘J 
fat, ‘tai tik, Kw’ oh ti tih, 4> rE AY po hi kin td. Kwan tau. 
tik. Broad-tailed, having a broad tail, FA Fe op fat, ‘mi 
" Broad- breasted, having a broad breast, Falfigyy fat,| ke. 
hung tik. Kw’oh hiung tih, [ff fifq 6 ‘kwong Broad-wise, in the direction of the breadth, ¢f #% 
hong ké. of tsung wing ké, ft ty FY tsung wang tik. 
' Broad-brimmed prea fit, pin ke ; a broad-brim-| Tsung hung tih, ¥(% qi WY A tsung wang ‘kom 
med bamboo hat, 4¢ lap,. Lih, 人 竹 ig chuk, mw .| yéung’. Tsung hung kan yang. 
Chuh mau. Broaden, to grow broad, 4= fq shang fut,. Sang 
‘Broad-vast, a casting or throwing seed from the} kw’oh, 长 fa ‘chéung fut, Chang kw’oh. 
hand for dispersion in sewing, #7 sdt, Sah, #| Broaden, to make broad, 4 BH tsd* fit,. Tso kw’oh, 


po’. Po. ue FA ‘ching fit,. Ching kw’oh; to extend in 
Broad-cast, by scattering or throwing at large from; _ breadth, #4 Hi fq ‘tsd? kang’ fit,. Tso kang kw’oh. 
the hand, #77 sdt,. Sah. Broadish, rather broad, fifi Fx ‘p’o fat, P’o kw’oh, 


Broad-chested, having a broad chest, fq fig BE fat, 22 Fz] léuk, fat, Lioh kw’oh, #j fq ‘shdu fut. 
hung ké’. | Shéu kw’oh; grossness, # 44 ,ts’d tsuk,. Tst 
Broad-cloth, a, species of woolen cloth, so called; — suh. 
from its breadth, 大 fk td? yung. TA jung, * | Broadness, breadth, fa % fut, ‘ché. Kw’oh ché, & 
We tdi ‘ni. TA ni, LS ve We Lolo ‘ni. Toloni;| 者 ‘kwong ‘ché. Kwadng ché. 
fine broad-cloth, 4% 37 vd Be fi chéuk, tai’ ni. Brocade, silk stuff, variegated with gold and silver, 
f choh t4 ni, 7) 57 (' ‘ki t’au yung. Ki t’au! or raised and enriched with flowers, foliage, 4b 


jung. 级 fi tin’. Hwd twan, $i #8 ‘kam tiin’, Kin 
Broad-eyed, having a wide view or survey， 席 目的 | twan, 局 4% kuk, tin’. Kiuh twin, BY #R ‘shim 
‘kwong muk tik,. Kwang muh tih, Ap Fi] of} tin’. Shen twin. 
‘ngén fut, ke’, nat BER tsing jing. Tsing ling. Brocade-shell, a trivial name of the comus geogra- 
Broad-fronted, having a broad front, fal ra 的 ft | phicus, 明 元 名 ‘hin hok, meng. Hien koh 
min’ tik, Kw’oh mien tih, [3 tt nf ‘kwong min’ ming. 
k6 . | Brocaded, woven or worked, as brocade with oe 
Broad-headed, having a broad head, Fal BA AY fat, | and silver, 人 金 线 花 另 续 kam sin’ f4 ké tin 
au tik, Kw’oh t’au tih, FA sf of fat, tau ke’) 9 444° RPBE saw’ pot sin’ ke’. 
C3] ie ‘kwong ngadk, ké. i Brocage, the premium or commission of a broker, 
Broad-horned, having wide spread horns, #V Bj Mt} Jf] 4): yung’ ngan. Yung yin, Hh 2A ch’au t’au. 
eh’s’ hoi ké’ kok,. Ch au t’au; the hire given for any unlawful office, 
- Broad-leafed, Ded broad leaves, fe He OBE; Fy or st ‘méi shau ngan. Mai shau yin, 烧 手 


-Broad-leaved, § ‘kwong ip, ké’, fi, BE Ay ‘kwong fp,| J! pai’ ‘shau gan ; ‘the trade of a broker, $f #7 
tik,, Kwang yeh tih. 生 关 king ki shang f. King ki sang 1; the act 

Broad-mouthed, having a wide mouth, FAP fat,| of pimping, fq Ae << YF p’dk, ké chi sz’. P’eh 
‘hau ke’. kid chi sz. 


Broad-seal, the public seal of a country or state,| Brocatel, ) a kind of coarse brocade, used chiefly 
4) HH wv Spd. Yu pau, Ha ‘sai. Si, fi) HA 记 ‘sdi. Broatell, f for tapestry, #f] €#% #8 .ts’d ‘kam tin’. 
Yu si. Ts kin twdn; brocatel marble, 7} MA fé *yui 

Broad-shouldered, broad accross the shoulders, fii | shek,. Hwa jui shih. 

H&A ‘kwong pok, tik, Kwang poh tih, 魔 Eres Broccoli, a subvariety of the cauliflower, rie es 
‘kwong pok ke6 . f& yé ts’or. Hwa yé ts 组 

Broadside, a discharge of all the guns on one side Broche, the true, but not common, orthography of 

_ of a ship, above and below, at the time, — 33 #9 broach, K 7B F tai sham cham. Th sdn chin. 

«SRK 3S yat, pin p’du’ ts’ai fat,. Yih pien p’du ts’f| Brock, a badger, + 猪 ran chi. T’u chi. 

’ f4h, — ee yg yat, pin p zat ts’ai shit. Yih} Brocket, a red deer two years old, £7 FB sung luk. 
‘pien p’4u ts’'i shau, — x Ke — a 确 yat, :ts'ai| Hung lub, fy gi PBL HL JB ‘léung sui’ ké’ hung 
Shit yat, pin p’du’. Yih ts’i shdu yih pien p Au ; ;| luk. 

a ‘sheet of paper containing one large page, or| Brodekin, a buskin or half boot, Ht 藉 mu ,t’au. 

nie on one side only, — + Fl 的 大 i XK | Hiueh t’au, 49 44) pik ‘tin peng’ hd. Twn ping 
yat, pin yam tik, téi far ‘chi. Yih pien yin tih | hiueh. 

ta kw’ai cbi. Brogue, a coarse shoe, 粗 娃 .ts’d di. Ts’4 -hidi; a 

Bicac spread, wide-spread, as an evil, 38 Jig 2 BB| wooden shoe, A#E muk, , héi. Muh bid, #9 fuk,. 
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Fuh, $& sik,. Sih, 7X 展 muk k’ek. Muh k’ih;| spirit, te XD HF yau sam lit, lit,. Yu sin lieh 
a cant word for a corrupt dialect or manner of|  lieh, 悔 心 fa? sam. Hwui sin, FAK shau sam. 
pronunciation, 十 AK Vd dm. Tu tin, P| Tsausin, 5% [fp ope KD tung fiP ke sam ; to die 
hong. K’idng, Jf jj} (hong tit’. Kiang ti4u, 土 | of a broken heart, [RY i its 3G yan yau J ‘sz. 
首 to yam. T’t yin; the village brogue, $f} 谈 | Yin ya rh sz, 夏秋 致死 yau ,Shau ch 人 ‘sz. Yu 
kung t’4m. Hidng t’4n; the Pekin brogue, f#| tsau chi sz, 死 TW He FK ‘sz i yau shau. Sz yi 
hong. K’iéng; the northern brogue, 北 腔 pék,| yu tsau; a broken voice, OB ae shé’ shing, vb 
hong. Peh k’idng. sha shing, 破 部 p’o shing. P’o shing, aff ee 
Broider, to adorn with figures of needle work, 447 | sai shing. S{ shing; a broken utterance, 
sau’ f4. Sid hwé, 9} cham sau’. Chin sii, 刺 i ‘hau nut,. K’au nuh; broken as a boil, 穿 了 
# ts'ik, sau’. Ts'ih sit. ch in ‘lid. Ch’uen lidu; broken to atoms, Gr OR 
Broiderer, one who embroiders, 4 7¢ #{ sau’ 至 #9 yung yung lin’. Yung yung lin, HEE 49 mi 
‘ché. Sit hw& ché, 47 T sau’ kung. Sit kung.) ln’. Milan, HE Hf ‘ndu pai’. Néu pdi, 粉碎 ‘fan 
Broidery, embroidery, #4 475 "8 BF kW saw ke ‘yé,) sui’. Fan sui, £4 哇 wf fm kom’ sui’. Yen kdn 
BH <Z mh kw saw chi mat, Ka sidu chi} sui; broken rice, 4¢ 74 ‘mai sai. Mi si; broken 
wuh, BA 4} CL ki’ saw’ chi kung. Ku sid| silver, # $f} su? ngan. Sui yin, a PE ZB ling 
chi kung. sur ngan. Ling sui yin; broken crockery ware, 
Broil, a noisy quarrel, jig tau’ ‘tsui. Tau tsui, GF; fj ER pang kiit,. Pang kiueh; a broken ring, 
aj chang lun’. Tsang lun, 4¥ BA chding tau.| 瑞 kit, Kiueh; broken pottery, Fe #: ‘ngé 
Tsang tau, 民 ] 口 Py a tau’ ‘hau taw’ shit, Tau) ong’. Y4 y4ng; broken in, Ej #7 hhin tsip,. Hien 
k’au tau sheh, REZ" 4? khu SRE chang A?. sih, 7 多 tsép, shuk,. Sih shuh, ffs] ZA chan 
Broil, to dress or cook over coals, R chek,. Chih,| shuk,. Hien shuh. 
ke pai’. Pei, Fi tein. Tsien, R 7 chek, shuk,.| Broken-backed, asa ship, ## 4 HY wai tsek, tik,. 
Chih shuh, #444 tun’ ngd’, (# ‘hoi. Hai, #¥ in | Hw4i tsih tih, $52 App pu wai? tsek, k6 shin. 
Liéu; to broil meat, R 网 chek, yuk,. Chih juh, | Broken-bellied, having a ruptured belly, 小 Bh 
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VB dsang. Tsang, #3 pik,. Pih. | ‘sit ch’éung shan’. Sidu ch’Ang shan. 
Broil, to be subject to the action of heat, A ts’d’. | Broken-hcarted, having the spirits depressed by grief 
Ts’du, 类 ‘hau. K’éu, 元 hing’. Hing. or dispair, $2 XD Hi Fi yau sam lit, lit. Yu sin 
Broiled, cooked or dressed by heat, KR chek,| leh lieh; to die broken-hearted, Fl a2 in SE yan 
kwo. Chih kwo, Fif 3 tsin kwo’. Tsien kwo. yau fi ‘sz. Yin yi rh sz. 
Broiling, cooking over coals, X chek,. Chih, iif | Broken-meat, meat that has been cut up, Ag ‘kii. 
sin. Tsien, 43 pik,. Pih. Kwai, fit nip,. Nieh. 
Broke, to transact business for another in trade, | Broken-winded, having short breath, as a horse, 气 
做 相 家 tso p’&k, kA. Tso p’eh kid, ARC AP ts’; Mh? ts’d. K’i ts’du. 
king ‘ki. Tso king ki. Brokenness, a state of being broken, 破 若 p'o ‘ché. 
Broke, pret. and pp. of break.. 上 To ché, 48 % lit, ‘ché. Lieh ché, 489 3% lan? ‘ché. 


Broken, parted by violence, 碎 WE sui’ séi’, 4 ot} Ldn ché; unevenness, as a mountain ridge, 34 
lin’ sai’, BX Y p’o’ ‘lit. Po lidu, Aq YT lén’ lia.) ‘ling. Ling, Be ig ngdém ts’Am. Gan ts’n; un- 

_ Lén lidu, @E J sui ‘lid. Sui lidu, 破碎 了 po| evenness of a surface, it di. Hidi; contrition, 
sui ‘lid. Po sui lidu. 病 悔 tung’ fai. Tung hwui. 

Broken, smashed, FJ] # J ‘4 sui’ ‘lid. TA sui lidu, | Broker, an agent or negotiator, who is employed by 

PERE sui’ sai’, ABA Ope lan’ s4i’; parted by violence,; merchants to transact business, 经 #! king ‘ki. 
47 RY ‘ta p’o ‘lit, 破碎 了 po suf ‘lid.| King ki, 市 众 ‘shi ‘kai. Shi kwAi, A ned 
Po sui liéu, #9 J lin’ ‘lid. Lén liiu #h ef ou) ‘kai. YS kwai, 牙 家 ngs kd. FA kid, ‘4 家 
sui’. Ngau sui; broken asunder, $f fej; 了 chit,| © p’4k, ké. P’eh kid, EW {@ ‘ts’ong ‘kui. Ts’dng 
tin’ lid. Cheh twain lidu, $y ef J 如 tin lid.) kwai, RE 市 tok ‘shi. Toh shi: to act as broker, 
Ngau tw4n liiu, $) fr 了 ‘Au chit, lid. Ngau| 47 ¥X fy) chang king ‘ki. Hang king ki, 4 3F 
cheh liéu; broken open, #J Bij J. ‘té hoi ‘lid. T&) 4@ tsok, ngs ‘kai. Tsoh yé kwdi, 做 th f@ tso? 
k 和 liéu, 打破 ‘ta p’o’ ‘id. ‘TA p’o lidu; brok-| ‘shi ‘kui. ‘I'so shi kwii， 做 tH 家 ted’ p’4k ka. 
en down, $783 J chit, ‘wai ‘lid. Cheh wei liéu;| Tso p’eh kid; one who deals in old household 
ditto as the seem of a dress, 用 了 lat, ‘liu; crack-| goods, 4% Ff 7&3} shau ‘mdi kaw lid’, Shau 
ed, 破裂 Po lit,. P’o lieh, 3 BR J Ut, le mhikitliiu oe J 4G BE shau ‘mdi kaw he. 
Lich hid liéu; broken down, 44 #§ k’ing 在.| Shau mdi kit k’f. 
K’ing tui, 4 BY King ‘wai. K’ing wei; broken | Brokerage, the employment of a broker, Oi 4E se 
down or failed in business, #9] J 77 ‘td ‘lid hong.| king ‘kf sz’ fp. King ki sz nieh; the fee or com- 
Tau liéu héng, ' 倒 灶 了 1d ted’ lid. Tu tséu; mission given to a broker, fh 盟 ch’au tau, 用 
lidu, 析 本 ch 化 ‘pin. Oheh pin; broken down,; 银 vung’ ngan. Yung yin, FAS yung’ ts’fn, 
as one’s health, 扭伤 ng 组 shéung. Ydi shéng,| Yung ts’ien. 


ge HR ngdi w4i’. Y4i hw4i; a broken heart or | Broking. Ae SC¥H ted’ king ‘kf. Tso king: ks. 
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Bromal, a fluid formed from bromine and alcohol,| jewel, 一 粒 珠 yat, nap, chi. Yih lih chi, 43 
IK RH} ,hkm ‘shui ch’aw liv. Hien shwui; kam yuk. Kin yuh. 

ch’au lidu, (Fy Hy ch’aw tik. ‘Brood, to sit on or over, as a fowl on her eggsS， i) 

Bromate, a compound of bromic acid with a base,, pd’. Pdu, af pd’. Pau, A wv. Hi, Aj fau’. Fan, 

_ Fy BA AY ch’aw ts’e tik,. Ch’au ts’d tih. RK fuk,. Fuh, fi. Fa; to remain a long time 


| 
Brome, see Bromine. | in solicitous thought, @* [fl wat, sz. Yuh sz, 比 
Brome-grass, fodder grass, FG 54 类 ‘mda ‘ts’d lui’. | 思 yau sz. Yu sz, WF I KG 74 Om’ sz pai 
M4 ts’Au lui. | ‘séung. Ngdn sz pei siding. 
Bromelia, custard apple, a 2% FX fan lai chi. | Brood, to sit over eggs, fai #& pd’ ch’un. Phu ch’un, 
Fan If cht. | WE AE pd' tan’. Pan tan, #3 9h faué ‘dun. Pau 
Bromid acid 衔 醋 ch’auw ts’d”. Ch’au ts’t. | lwén, 4K $f fuk, Jun. Fuh lwan; to cherish or 


Bromid, a compound of bromine with a metallic or 
combustible base, 千里 的 ch’au’ chat, tik,, Ch’au | Brood, offspring, 种 -- ‘chung ‘tsz. Chung tsz, 种 
chih tih, | KA ‘chung lui’. Chung lui, 子 Ai ‘tsz sik. Tsz 

Bromine, an elementary acidifying and basifying| sih; a brood of chicken, —F}-28 (F- yat, tau kai 
substance. It is a fluid of a deep-red color, {@j£1 | ‘tsai; he has quite a large brood of them, (said of 
ch'au jhhung. Chau hung, (jf §@ ch’av’ chat,.; | aman who has many children), 4: AK #+ ot ZB 
Ch’au chih. | Shang shing tau kom to. Sang ching tau kf 如 

Bronchial, belonging to the bronchiae, 3q 4 AY hf to. 


brood sorrow, 43444 wai yau. Hwai yu. 


‘kin tik,. Ki kwan tih, 毛管 hf ‘kan k&. | Brood-mare, a mare kept for breeding, # 马 {it 
Bronchic, the same as Bronchial, which see. ‘yéung ma ‘ni, FEE ‘yéung ‘p’an ‘ma. Yang 
Bronchiae, ) the ramifications of the trachea in the _p’in ma. 

Bronchia, > lungs, $f hf ‘kun. K’i kwdén, Pf | Brooded, coverd with the wings, #41 38} pd’ kwo’. 
Bronchi hau ‘kin. Hau kwan. Pau kwo, 43 3 fau kwo’. Fau kwo; cherished, 
Bronchitis, an inflammation of some part of the; ‘#38 .w4i kwo’. Hwdi kwo. 
bronchial membrane, PREF KK hau ‘kin ‘fo. Hau | Brooding, sitting on, 者 po’. PAu; dwelling on with 
kwan ho, $y # 4K hf ‘kan ‘fo. K’i kwdn ho. anxiety, $f wai. Hwai, Hf Al wat, sz. Yuh sz. 
Bronchocele, an enlarged tyroid gland, #§ 喉 ngo | Brook, a small natural stream of water, 2 Kai. 
hau. Ngo han, ff ## hau pi. Hau pith A) KB Kai. KA, 3% Jun. Lin, 7h kin. Kiuen, 
chau ‘l4m tai’. Hau lan ta. wK king. King, jf} kan’. Kien, [Ly jf shan 

Bronchotomy, an incision into the windpipe or; kan’. Shan kien; perennial brooks, J{| .ch’in. 
larynx, Zi] OG fi dstm hau Jung. Ts’ien hau; Ch’uen. 

lung, #) Hg kat, hau Jung. Kih hau lung. | Brook, to bear, 握 ngdi. Yai, HEA ngdi chi’. Yai 
Bronchus, the windpipe, 气管 hf ‘kin. Ki kwén,! chu, 2¥ ‘yan. Jin; he would not brook it, f2 7 


”yu J0A 


tee EF hau ‘kin. Hau kwan, Mf fff hau lung.| 7 m an tak,, FZ pat, ‘yan. Puh jin. 

Hau lung. Brook-lime, a plant, fj 名 shi’ meng. Sha ming. 
Brond, a sword, 便 kim’. Kien, 一 口 剑 yat hau Brook-mint, the water mint, 香花 荣 (?) .hkung 

kim’. Yib k’au kien. {4 ts’oi. Hidng hwa ts 各. 


Bronze *, a compound of copper and tin, fy $#j| Brooklet, a small brook, 小 3% ‘sit k’ai. Sidu kf 
wong tung. Hwang t’ung, $$] chung t’ung.| 多 溪 sai’ kai Si ki. 
Chung tung, #4 #€ .wo ts4p,; a color prepared | Brooky, abounding with brooks, []{#| 3% sz wai 
for the purpose of imitating bronze, 铀 颜色 | ‘sia k’al. Sz wei sidu ki, 多 溪 的 邮 to k’ai tik, 
tung ngdn shik, T’ung yen sih; any copper| tf. To k’f tih ti. 
medal, 2? 33 Hj [B] k? sz’ t’ung in. Ki sz tung| Broom, a branched evergreen shrub with yellow 
yuen. flowers, and growing on sandy soil, 4>4¢ 7% kam 
Bronze, to imitate bronze, #fF fj to’ t’ung. Ti tung, | ts’éuk, f4. Kin ts'ioh hwA; a broom, #% }4 sd 
3x Gi ff, hau’ t’ung shik,. Hidu t’ung sih. _ “pd. Shu pa, fardtt so ‘kon. Siu kan, 一 把 棋 把 
Bronzed, made to resemble bronze, $853 Gal to° kwo’} yat ‘pa sd’ ‘pd. Yih pa siiu pd, — FP $3 ge vat, 
tung. Ta kwo tung, gk 3 Hj f& hdu’ kwo’| = ‘pé sd’ ‘kon. Yih pa sdu kin; a bamboo broom, 
(ung shik,, Hidu kwo t’ung sih. A te chuk, sé’. Chuh séu, tz chuk, sd”. Chuh 
Bronzing, imitating bronze, yx Gj fa. héu’ t'ung| sau, & ‘chau. Chau, 2 tid. T’idu, £2 sui’. Sui, 
shik,. Hidu t’ung sib. 条 ‘sii. Sidu; a coir broom, fp 7 Fak vé f 8d. 
Bronzite, a variety of hornblende, having nearly the; Yé {i sdu, #2 H% tsung so’. Tsung siu; a straw 
lustre of bronze, 类 铜 44 lui’ t’ung shek,. Lui; broom, 禾 得 接 ,wo ‘kon sd’. Mo kin su; ditto, 
t’ung shih, #8 $j ngai’ t’ung. Wei tung. a finer kind, FGLY) 4a ‘kon sam sd. Kan sin séu; 
Brooch, a broach, 大 ff $f tdi? hung cham. T4! a feather broom, $8 =€ 4 kai md sd’. Ki mdu 
hiung chin, 7% $+ shim cham. Sdn chin; a| sdu; clothes’ broom, 3% AR fq f fuk, so’. I fuh 
一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 | s4u; hemp-root broom, jf} AR 44} mh ‘k’éung sd’. 
Si thy SG HE FR bronze, Sel] O55 38 2 AR brass. Mé k’iaéng séu; to use the broom, {i HE ‘yung 
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kon tseng?. Yung sdu pd sdu kan tsing. 


Broom-land, land producing broom, 4 #£ 7 Hh 


kam ts’éuk, fi t#®. Kin ts’ioh hwé ti. 
Broomstaff, 


Broomstick, is fii 40 + sd’ ‘pa peng’. Sdu p& ping. 


Broth, liquor in which flesh is boiled, 7% f’ong. 
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su’, Yung sui, FA te Eta yung’ sd’ ‘pa sd’ 


六 kang. Kang; broth of meat, ww 水 tong 
Shui. 中 "ng shwui, jM k’?. Ki, 35 yap,. Yib, 
Ait vam. an; chicken broth, 24 kai t’ong. 
Ki t’ang; beef broth or beef tea, 4- 肉 Ww nganu 
yuk, t’ong. Niu juh t’4ng; mutton broth, 羊 内 | 
泥 ‘yéung yuk, t’ong. Ying juh t’dng, ff}|| fan’. 
Hwan, fi? huk,. Huh; vegetable broth, 茶 区 
tor kang. Ts’ Ai kang, & 温 ts’o t’ong. Ts’Ai 
tang ; broth of rice, Ay} fan’ t’ong. Fan t’dng, 
#€ tséung. Tsidng ; a kind of broth, GH AR .ts’o 
md. Ts’o mi; to make broth, & YF pod .ong. 
Pau ting ; snow-broth, 雪 水 sit, ‘shui. Siueh 
shwul. 
Brothel, a house appropriated to the purpose of 
prostitution, SY she HR “lO ‘ki lid. Lau ki lidu, 
HW ZE ‘1d ‘kia chai. Léu ki chdi, AE ch’éung 
lid. Ch’éng lidu, #& fff k? ‘kin. Ki kwdn, 续 
as ‘pid Jin. Pidu kwan, #2 if pia ‘kin. Pidu 
kw4n, #4 4 pid she. P’idu shié, #4 赛 p 这 
chéi., Pidu chai, 488 ch’éung .wo. Ch’dng wo, 
we ch’éung Ka. Ch’ dng kis, pia F ch’éung 
i’, 44 搬 lok, a. Loh ha, a ff ‘ch’o ‘kun. 
Ts “kwan, 花 林 ， fi lam. Hwé lin, 青楼 ts’eng 
dau. Ts’ing lau, v3 K bit him yan hang. Hien 
jin kang pe a 地 mai wan ti’. Mi hwan ti, 4H 
花 地 . h in fa ti. Yen hw ti, EPH £6 ‘lau 
tf’ fong. ‘Hwé lid ti fang; a brothel boat, 花 
ii ‘ff eng. Hwat'ing, #£ fj f4 fong. Hwé 
fang, 花 舟 . th chau. Hw4 chau, sa 10 ‘kit 
‘eng. Liu ki ting, Ay bP 艇 wang Jau ‘t’eng. 
Hung lau t’ing, FE pid ‘tsz ‘eng. Pidu tsz 
Ving, &S 铺 艇 ‘tan p’d ‘eng; to frequent bro- 
thels, 宿 44 suk, ch’éung. Suh ch’dng, 包 oa 
pau ch’éung. Pau ch’Ang. 
Brotheler, one who frequents brothels, 嫖客 i | 
hak. P’idu k’eh, & #2 BA lbpi tau. Lau 
Pp "iu t’'au; ditto one who pays by the month or 
for a stipulated period, {iJ 43 pu ch’éung. Pau 
ch jing. 
Brothor (pl. brothers and brethren), 兄弟 hing tai’. 
Hiung ti, =f 足 shau tsuk,. Shau tsuh， 昆 2 
‘wan kwai’; brother of the same mother, fal RG J, 
Pa t'ung pan ， hing tai’. T’ung pku hiung ti, fr 
BB | x ‘ung ch’éung hing tai’. T’ung ch’dng 
hiung ti, "$885 ri Life tik, | ts’an hing tai’. Tih 
ts’in hiung ti, fal BF OW, 5 tung ‘md hing tai’. 
Tung ma hiung th brothers of different sur- 
names, $2 #E Fees 2 人 sing’ hing tai’. I sing hiung 
ti; eldest brother, a, ‘chéung hing. Chang 
hiung; elder brother, }f, hing. Hiung, $F ， ko. 


Ko, BL kwan. Kwan, inf BF 8 ko. A ko, a ET 
WV ko, KK (¥% ta? 1d, A Fp tai’ ko. TA ko; elder 


| 
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aad younger brothers, 兄弟 hing tai. Hiung ti, 
EL 仲 kwan chung’. Kwan chung, ff ‘li. Li; 
younger brother, 4 tai’. Ti, #4 fG sa? ‘Jd. Sf 
lau, 阿 5f3 @ tai’. A ti; brother by adoption, 3% 
ge OW, bf «kwo’ kai’ hing ta. Kwo ki hiung ti, 
结拜 兄弟 kit, pai? hing tai’. Kich pai hiung tf, 
前 兄弟 én hing tai’. Lan hiung tf; brothers 
in trials and afflictions, A a WL wAnt nn’ 
hing tai’. Hwdn nén hiung ti; brothers who have 
passed through many trials together, 过 江 兄 弟 
kwo kong hing tai’. Kwo kéng hiung tf; bro- 
thers who are living together on terms of intimacy, 
{fi Ws an’ tip, hing tai’. Hwan t’ieh hiung 
ti; brothers by covenant, HA It Cs mang bing 
tai. Mang hiung ti, 会 兄弟 在 hing tai’. Hwui 
hiung ti; brothers i in debauchery and gluttonness, 
AY R Ay tsau yuk, hing tai’. Tsit juh hiung 
a affectionate brothers, 宜 Wi, Hf o A hing J 

{ hiung { t{; brothers living together in 


ce R ei 相 和 .hing tai’ séung wo. 
Hiung ti sidng ho, 4444 hing tai’ i f. 


Hiung tiii, 兄弟 和 了 睦 hing ta? wo mul, 
Hiung ti ho muh, 兄弟 友爱 hing tai? ‘yau oi’. 


Hiung ti ya ngai; hee disagreeing among 
mgt bie a 和 hing tai’ m wo, \, i 
关心 ching tai’ f sam. Hiung tf re sin, I 兹 名 
g tai’ kok. sam. Hiung ti koh sin; the 
father s elder brother, AH 4 pak. fi fi’. Peh fi, 阿 
4H & pak, A peh; father’s second ‘brother, Ava 
chung’. Chung, 二 $} f ko. Rh ko ; father’s * 
younger brothers, general ‘term, FX 4 shuk, fi’. 
Shuh fa, fay AX & shuk.. A shuh; bait brothers, 
i.e. brothers of the same father but not of = 
same mother, 同 4¢ $2 FE 兄弟 tung fi’ ? ‘m 
hing tai’. T’ung fii mua hiung ti; to have no 
brothers, 无 Jt, #% Hf} md hing mo tai Wa 
hiung wu ti; twin brothers, fF A: BE Wi, Hy ma 
Shang ké hing tai’, Ff 4F m4 ‘tsai, e+ SV, 
din shang chi hing tai’. Liuen sang chi 
hiung ti; elder brother's wife, 大 4B ta? ‘sd. TA 
shu, hy 12 & ‘sd. A séu; younger brother’s wife, 
ba 各 ‘sham. A shin, 弟 袁 tai ‘fa, Ti fa, 4y 
‘sham. Si shin; father’s elder brother's 
wife, 介 ff pik, ‘md. Peh mi; father’s younger 
brother’s wife, rj 4 & ‘sham. A shin; brother’s 
wifes, # Hf ‘sham ‘md. Shin miu, nt ip ne 
‘i. Chuh li; brothers! 5f #3 3% hing tai’ 
Hiung ti hi; brother! & }f, ‘10 hing. Lau hing, 
ef Jf, tsiin hing. Tsun hiung, LG 白 hing foi. 
Hiung t’ai, i, a = hing t’oi. Hiung t’si, 仁兄 
yan hing. Jin hiung, 阿 1 秋 ko. A ko; my 
elder brother, 3 ¥f, (io hiung. Kid hing; younger 
ditto, & s¥5 shé tai’. Shié tf: your elder terse 
mes ling’ hing. Ling hiung; younger ditto, + 


* Fa Father’ s younger brothers are distinguished by 大 ， great， 
and by the numerals, — two， 一 three &c., as: the eldest 
of the younger brothers ia is called 大 A, the second ditto mn 


AR &e. 
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#5 ling’ tai’. Ling ti; a brother of the Triad So- 
ciety, 5 HW, f hing. I hiung. 

Brother-in-law, wife’s elder brother, 3¢ 54 .ts’ai ‘k’au. 
Tsik’id, 大 & tai ‘k’au. Tak’id, BBY, ‘kau 
hing. K’it hiung, 内 Sf, noi’ hing. Nui hiung ; 
wife’s younger brother, xj] 3 sai ‘k’au. Si k’id, 
3 5 ‘Wau tai. Ki ti, 内 55 no tai. Nui ti; 
a husband’s elder brother, 大 伯 tai’ pak,. T& peh, 
AHR pak, yé, YA chung. Chung; husband’s 
younger brother, #0 9* shuk, .yé, #ii| At sar shuk,. 
Si shuh; elder sister’s husband, 4H  ‘tsé chéung’. 
Tsié chang, 姐夫 ‘tsé fa. Tsié fi; younger sis- 
ter’s husband, #k#F mui’ sai’. Mei si, 妹夫 mii’ 
fa. Mei fi; wife’s elder sister’s husband, 7* Jy, 


k’am hing. K’in hiung, 着 兄 @ jing. Ya} 


hiung; wife’s younger sister’s husband, 4 575 
k’am tai’. K’in ti, fin 44 & tai’. YA ti; brothers- 
in-law, general term for wife’s elder and younger 
brothers, 阿 fa ‘k’au. Ai 处 兄弟 ngoi 
hing tai’. Wai hiung ti; wife's sister’s husbands, 
get Oy k’am hing tai’. K’in hiung ti, mney a 
sai’. A si, fi of) & hing tai. YA hiung ti. 

Brother-lover, brotherly affection, #% tai’. Ti, Wo 
Zig hing tai’ chi or. Hiung ti chi ngai, Aa 
‘yau oi. Yu ngai. 

Brotherhood, the state of being a brother, #3 5 #5 
wai hing tai’. Wei hiung ti, 党 兄弟 tong hing 
tai’. Tdng hiung ti, (% J}, 5 hai’ hing tai’. Hi 
hiung ti; to be like uterine brothers, ‘EP nx Wf, if} 
tong’ chan hing tai’. Tang chin hiung ti; a fra- 
ternity or association, # Ui’. Hwui; the Triad 
Brotherhood *, = & 会 skm hop, ti’. San hoh 
hwui; the Universal Brotherhood *, FUyh @r t’in 
t? az. Tien ti hwui; the Shang ti Brotherhood *, 
L # @ Shéung’ ta? ur. Shang ti hwui; the 
Pehlien Brotherhood t, Fy Si f pak, Jin ai. 
Peh lien hwui; the Christian Brotherhood, H]J fit 
my @ Yé si shing kav ui. Yé sti shing kiau 
hwui; a class of men of the same kind, profession 
or occupation, 同行 兄 第 tung .hong hing tai’. 
T’ung hang hiung ti; a guild, fy ,hong Hang; 
subscription to the same, 77 用 ,hong yung’. 
Hang yung, 49 #77 A kin ts’im hong yung’. 
Kiuen ts’ien hang yung; to become a member of 
one of the secret brotherhoods, Ff @? pa? ui. Pai 
hwui; to become a member of the Masonic Bro- 
therhood, A #8 2 € yap, kw’ai ‘kit i’. Jib 
kw’ei kit hwui. | 

Brotherless, without a brother, #E Jf fl 43 mo hing | 
amd tai’. Wu hiung wi ti. | 

Brotherliness, state of being brotherly, [A 4, tai’ | 
‘ché. Ti ché. | 

Brotherly, pertaining to brothers, fp hing tai’ | 
tik, Hiung ti tih, 5 5 OB hing tai k@; bro- 
therly love, $f tai’. Ti, A 7 ‘yau kung. Yu! 
kung, 53 bing tai’ chi oi. Hiung ti chi: 

* Associations still in existence. They are the pest of society 

and the horror of every well-disposed native. 

} This association was established at the end of the Ming dynasty. 


ngdi; brotherly obligations, 兄弟 之 本 分 hing 
tai chi ‘pin fan’. Hiung ti chi pun fan, 兄弟 
之 道 hing tai’ chi to’. Hiung ti chi tdu; bro- 
therly admonition, R23 hing tai chi kav’. 
Hiung ti chi kien; to speak brotherly, 2% i # 
话 ‘kong hing tai’ wa’. Kidng hiung ti hw4, 设 
2s shit, hing tai’ chi fn. Shwoh hiung 
ti chi yen. 

Brought (pret. and pp. of bring), see Bring. 

Broussonetia papyrifera, a mulberry, from whose 
bark paper and cloth are made, 4% #3 ‘ch’ti shit. 
Cht shu. 

Brow, the prominent ridge over the eye, forming 

an arch above the orbit, 眉 mi. Mei, AR Ja ‘ngdn 

mi. Yen mei; the forehead, 条 ngdk,. Geh, 3 

‘song. Sang, F tr tin t’ong. Tien t’ang; the 

eyebrows, if jg = ‘ng4n mi md. Yen mei miu; 

the brink of a precipice, }% fe un ng 向. Hiuen 
yai, i} BE Z JE ‘ts’'id pik, chi ch’. Ts’idu pih 
chi ch’; the brow of a hill, (Jf fi] shan kong. 

Shin kang, [l] fi shin ngdi. Shdn ydi; the 

brows of a field, 田 基 ti Ki. Tien ki, By & 

in pok,. T’ien kioh; to knit the brows, 2 JB 5A 
tsau’ mi t’au. Tsau mei t’au, RAZA ts’uk, ngdk. 

Tsuh geh, ff Jg .ts’iin mi. Tswan mei, $f HH 

JA BA ‘so mai mi t’au. So mai mei t’au; to clear 

up the brow, ff J hoi mi. K’4i mei. 

Brow, to bound, Kf 4£ hén’ chi Hien chi, 界 住 
kai chi’. Kidi chi, 转 住 ,wai chi’. Wei chi. 
Brow-antler, the first shoot that grows on a deer’s 
horn, 鹿角 和 初 叉 luk kok, ch’o ch& Luh kioh 

ts’& ch’a. 

Brow-post, the beam that goes accross a building, 
ha YE wang Jéung. Hung lidng. 

Brow-band Ff] ka. Kid. 

Brow-beat, to depress with haughty, stern looks, # 
Bap Sha’ hak. Shi hih, kB wai hdk,. Wei hih, 
at 34 shai’ pik, Shi pih, 威 38 .wai pik, Wei 
pih; to depress with arrogant assertions, Mt WR 
hung’ hot,. Hung hoh, (& ti ngo ch’ik,. Ngau 
ch’ih, ee tk wai ch’ik,. Wei ch’ih, pk 人 oh 让， 
yan. Ch’ih jin, A pk no ch’ik,. Nu ch’ib. 

Brow-beaten, overcome by impudence, #k ME Wy 
pi hung’ hot,. Pi hung hoh, 5 Gi 3) shau hak, 
kwo’. Shau hih kwo, #& BX Gok a pi wai hdk, 
kwo .Pi wei hih kwo. 

Brow-beating, a bearing down with stean looks, 
Bik wai hik,. Wei hih, BW #4 ab 人 tsuk ngdk, 
ch’ik, yan. Ts’uh geh ch’ih jin. 

Brow-bound, crowned, sh #4, tai’ ‘min. Tai mien; 
having the head encircled as with a diadem, #% 
BS #4 tai wan ngdk,. Tai hwdn geh, Re 
tai’ ‘ts’oi ngak,. Tai ts 和 geh. 

Browed, beetle-, AA #4 of ts’uk, ngdk, ke’. 

Brown, a dark color, inclining to redness, 棕色 
tsung shik,. Tsung sih, #§ HF ff, .chi kon shik,. 
Chi kan sih; Spanish brown, 2 肝 色 yéung 
kon shik Ydng kdén sih; coir brown, #2 ff 
tsung shik,. Tsung sih; rust brown, 线 # tit, 
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lung，Tieh tsung, 54 棕 hak, tsung. Heh] browse, 4 Mj yaw shi’. Ya sha, $6 My ‘ai shi’. 
tung ; light SR 红 fe ung tsung. Hung Yai shi. 


tung, 34 KE ‘tsz tsung. sz tsung， HV KE ， lan 
tsung. Lan tsung; chestnut brown, He HL ty lut, 
shik. Lih sih; to fry brown, Fal UCP ， ioe wong 
tseng? . Tsien hwang tsing, Al #E tsin nung, 烧 
S| RE Shin tY nung; brown sugar, 冰 hk ping 
tong. Ping tang, it tie wong Vong. twang 
tang, 

Prown, to paint brown, yi} KR 4 au tsung shik,. 
Yu tsung sih; to dye brown, Fe ie Re 名 : am tsung 
Shik ， Ye ‘n tsimy sih; to give a bright brown 
color to a-ticles of iron &e., AR fH, ‘shéung 
tsung shix,. Shang tsung sth. 

Brown-coal, sce Wood-coal. 

Brown-mad::m £7 YX tsung p’o. Tsung p’o, iS 物 
yam mat, Yin wuh. 

Brown-spar, @ magnesian carbonate of lime, tinged 
with oxyd o% iron and manganese, 标 火 石 tsung 
fii shek,. ‘sung hwut shih. 

Brown-stout, a superior kind of porter, {- Dein ie 
shéung JJ) ‘td ‘tsau. Shing po ta tsid, 上 棕 
vey Siibung tsung Shik，.D6 ‘ts. ao 
ae sih né tsit , yng i WY yung .D6 ‘tsau. Yung 
pé tsith. 

Brown-study, gloor ny study, IN} 让 om’ liv. Nedn 
li, [RAS 1 证 nin’. Lit nien, # PRY BK shau inak, 
mak,. ‘I'sau meh meh, {2 fit gam’ li’. Yin li. 

Brown-wort, a plant (prunella), Br 名 ‘ts’d meng 
Ts’d4u ming 

Brownie, in Scotland, a goodnatured spirit, who was 
supposed often to perform important services 
around the house by night, such as thrashing, 
churning &c., ba wih 这 jing shan meng. Ling 
shin ming; in China, the 天 后 Vin hau’. Vien 
hau, queen of heaven, the 7! 4 he kin yam 
po sat. Kwan yii p’d sah, goddess of grace, 
and the Be 72 $F BE kam fa p’d sit, Kin hwé 
pa sth, Juno Lucina, are said now and then to 
perform ceriain services in the familics or other 
departments. 

Brownish, somewhat brown, 47 fy HR fa ‘yau ti 
dsung shik,. Yu tih tsung sih, sb KF. fir ny sé 
‘tsung shik, tix, Sié tsung sil tih, s& 小 标本 nf 
Sé ‘sit tsung shik, ke. 

Brownness, a ewe color, 标 色 tsung shik,. Tsung 
sth, (iff, tsung shik,. ‘I'sung sih; “prownish red, 
赤色 ‘ché shik, _ Ché sih. 

Browse, to eat the ends of branches of trecs and 
Shrubs, or the young shoots, | A 。 lun, [lf] 树 ga 
dun shi? fin, [if)abe.2 Jun mi San. 

Browse, to feed on the tender pee or shoots of 
shrubs and trees, as enttle, WH ig? war ‘iu. Wei 
yuen, Beta be Wal yaw shit anh Wei ya shu 
chi, ES wai ‘ts’d. Wei ts’du. 

Browse, the tender branches of trees and shruhs, 2% 
ve Yuen, 4332 niin’ ‘iin. Nun yuen, 1h ‘ts’d 

*. Ts’Au ti. 
oie shrubs and bushes on which animals 


Bruise, to crush by pounding, %p PF chung sui’. 
Chung s:i, if 3 tO hin’, Tau lin, 9 si% p’o 
sur. Po sul, 4p ef uh AS chung to shing mit,. 
Chung tau ching mob, 7 4p OT ey nt 3) . ii to 
fan kow yuu’. CR & tiu fan kan ya; to hurt 
by a blunt instrument, fy {fd shéung. WM 
shane, JJ fy “ul ‘sam. Ta sun; to bruise by a fall, 
PRAY tit, ‘siin. ieh sun, PRAY tit, shéung. Tieh 
shang; to bruise one’s arm bya fall, BR a a Fe 
tit, to’ ‘stim ‘shau. ‘Vich tau sun shau; to bruise 

severely, APM jer pe 41 ‘siin to’ “chung ‘hi. Sun teu 
chung kK, fi +: | Be rE ， shéung to hak, ‘chung. 
Shing tau heh chung, i 4 ik fi shSung tv wv 
‘chung. Shang tau vu Fl to Hiss one’s 
hands. ancl feet 本人 天 Sua shau ‘sin keuk.， 

Sun shaun sun kioh; to bruise by a blow, 47 利 | 
和 型 ta， Ta “2 we lich; to bruise 
one severely, oA on a] LE ze Th ed soloed ‘hd to 
Sheung Jian. da tau hau to bins hai 

1 | Bruise, a contusion, “Sh (ie w shéung, Yu shing, 
FAME WV ‘chune. Ya chung, ia Wa shéung clr iv. 
Shang ch’a, 477 ih ‘Ssiin cl’. Sun cl’d, (fe 
shéung dian. Shang han, Aa J ‘chi ‘Wai. Chi 
lui; > a black and blue bruise, JA % 1 W hak, 

as Ya@ heh sih, $4 ¢¢ hak, han. Heh han, 8 
Wy Hh Ue ts’eng tsi. Wa ts’ ing tsih. . 

Bruised, crushed, , eld chung lint kwo’. Chung 
Lin kwo, #§ yh ie chung kwo? sur. Chung kwo 
sii, APA ， chung kwo itt. Chung kwo mob, 
BR BE wh p’o sur’ kwo. P’o sui kwo; huri by a 
blunt or heavy instrument, 4] ris 过 ‘té ‘siin kwo’. 
Ta sua kwo, #7 ff shh ‘ti siéung kwo’. Té 
shang kwo, 4J 38) #A 84 ‘td kwo? W hak, Ta 
pots yu heh; he bruised him severely, #7 过 好 
BY, IE ‘ta kwo’ ‘hd to shéung han. T& kwo 
hau to shang han. 

Bruiser, a boxer, FJ 4310 fF Sua Win tau ‘ché. Ta 
k’iuen tau ché; a concave tool for erinding the 
specula of telescopes, as oh PAY ARE mo kenge? au’. 
and. Mo king ngau oy 

Bruise-wort, ,comties, K fF Vin sin ‘tsz. T’ien 
sien tsz, #0 2 ; long’ ae Lane tang, 

Bruising, crushing, ¥ ; BME chung su’, ‘Chung sul, 

HE Fil} ne chung to’ Tan’. Chung tau lin ; Ww ain: 
ing by a blunt instrument, FJ an ta Si TS 
sun, #7 {i}, ‘tA shéung. Td shang; boxing, FJ 4 
FA ‘ta kiln ， au. TA K’iuen t’au. 

Bruit, rumor, #2 9 shing hv. Shing 下 了 +e. 
shing yam. Shing yin. 

Bruited, reported, an 2 po kwo. Pu kwo, 3% 过 
Vung kwo. T’ung kwo, {" 383 cu’iin kwo’. 
Ch’uen kwo, 有 ih! $y ‘yan shing he. 

Brumal, belonging to the winter, > FE Ty ‘lang 
din tik, Lang tien tih, JE Fo fy hon tin tik. 
Ifan t’ien tih. 

Bn: nnette, a woman with a brown or k complex- 
ion, HF Ui} Ze tsaung min’ chi ‘ni. Tsung 


ats 


At EF 


te 


BRU 
mien chi ni, #F [fy 的 sung min’ tik. Tsung 


mien tih. 

Brunswick green $a 4 BAK} tung luk, ngin lid’. 
T’ung luh yen hau. 

Brunt, the heat, or utmost violence of an onset, # 
& ‘fan ‘yung. Fan yung, $¢ 5 yui hf. Jui ki 
JF Sx ‘mang hf. Mang k’l, #% & ‘mang fung, 
fi $% 7 3 ch’ung fung chi shai’. Ch’ung fung 
chi shi; to bear the brunt of an attack, 5} RZ 
ese shau’ tik, chi yui hf. Shau tih chi jui k’f, 
a tit fy &~ shau' tik, ch’ung fung. Shau tih 
ch’ung fung; the brunt of battle, 2 2 fiy RE 
kéu fung ch’ung kik,. Kidéu funy ch ung kih. 
Brush #% ts’At,. Ch’dh, 林子 fat ‘tsz. Fuh tsz; a 
hair-brush, 4% # fat, ts’dt,, Fah ch’éh; a tooth- 
brush, JF #% mg& ts’dt,, Yd ch’éh; a shaving 
brush, #7 }% sd ts’dt,. Siich’dh; a brass-wire brush, 
Pipe t’ung sz ts’dt,. Tung sz ch’éh; a prim- 
ing brush, 4% #8 sz kan. Sz kin; a small ditto, 
小 删 ‘sia. shdn. Sidu shdn; a lacker ditto, FE AH) 
ts’at, shin. Ts’ih shin ; aclothe’s brush, 衣服 控 
i fuk. ts’st,. I fuh ch’éh, 衣服 刷 4 fuk, shat,. 
T fuh shwah; a shoe-brush, #E #% hai ts’At,. 
ME 刷 hai sh4t,. Hiai shwdéh; a printer’s brush, 
4 刷 shi shdt,. Sha shwdéh; a painter’s brush, 
4% pat,. Pih; a brush or pencil to write with, 3% 
pat,. Pih; branches of trees lopped off, 光 ch’di. 
Ch’éi; a slight encounter, 突然 一 战 tat in yat, 
chin’. Tuh jen yih chen, 3€ Hk — [fifi tat, chin’ 
yat, chan’. Tuh chen yih chin; they had a brush 
together, 两 家 相模 1kung k6 séung chong’. 
Liang ki& sidng chwang, fh) 3c ZE KE ‘léung ké 
kéu fung. Lidng kié kidu fung, py A 7A PA 
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tit 72 so shim. Shiu san; to brush the hair, 

BA 4% ‘liu tau fat, Lidu t’au fah; to brush the 
ears, as Chinese barbers, ##% FP ‘lit “i. Lidu rh; 
to brush the teeth, #¥ FF ts’dt, ngd. Cl’dh yA, 
刷牙 shat, ngd. Shwah y4; to touch slightly, as 
a swallow does the water, Hf ‘tsin. Tsien, #% t’o. 
T’o; to brush the water with the wings, Hi 7K 
‘tsin ‘shui. Tsien shwui; to brush with the sleeve, 
Tie Fe pit, i. P’ieh f, 4h tsau’. Siv; to brush 
away the spider’s webs, #7) gawk 49 ‘lid chi chi 
‘mong. Lidu chi chi wang; to brush away, #, 
逃 sz to. Sz t’du; to brush by one, jp mt RGA 
tsine’ ‘tsing king kwo’. Tsing tsing king kwo, 
措 通 人 hdi kwo yan. K’idi kwo jin, 4738 HE 
4 hang kwo hadi ts’an yan. Hang kwo 
k’idi tsin jin; to brush up one’s spirit, to move 
nimbly in haste, #3, <%. 脚 #7 kap, kap, kéuk, 
hang. Kih kih kioh hang, #€ 超 tsat ts’. Tsih 


so AU 


~ ts’. 
Brush-wheels 毛 输 md Jun. Mau lun, #445 tsung 


dun. Tsung lun. 


Brushed, rubbed with a brush, {7% 3) ts’dt, kwo’. 


Ch’éh kwo, ##P3ih fat, kwo’. Fuh kwo, F#¥ 34 ‘lid 
kwo’. Lidu kwo, #504 so kwo’. Sau kwo; struck 
lightly, as a swallow with her wings, #1 过 ‘tsin 
kwo’. Tsien kwo, 幼 摩 过 yaw mo kwo’. Yd mo 
kwo. 


Brusher, one who brushes, {7% 4% ts’at, ‘ché. Ch’dh 


ché, Hh 者 fat, ‘ché. Fuh ché. 


Brushing, sweeping or rubbing with a brush, $% 


ts’At,. Ch’dh, 可 fat,. Fuh, ## sv’. Sau; moving 
nimbly, #e {3} tsat, tsi. ‘Isih ts’; skimming 
over lightly, Hy ‘tsin. Tsien. 


a i 一 一 一 一 


‘léung ka séung tau’. Lidng kid sidng tau; we | Brushlike, resembling a brush, {<i #§ ts at，kom 

are going to have a brush, 3& mf — $4 iW chin’| yéung’. Ch’dh kin yang. 

yat, ch’éung. Ydu chen yih ch’4ng; an assault, | Brushwood, a thicket of small trees and shrubs, # 

BrRe kung kik. Kung kih; rude treatment, (| sung. Ts’ung, FF fy ‘ai shi’. Yai shu, He tf 

ie 4% A ngd’ main’ toi yan. Ngau min téijin;| p’f sai. P1 si, #45 tsun. Tsin. 

the brush of a fox, 狸 尾 长 毛 Ji ‘mi .ch’éung| Brushy, shaggy, having long hair, #% 毛 WR tf 

amd. Li wi ch ng mau, fj FB so “mi. Séu wi. fsung md om yéung’. Tsung miu kan yang. 
Brush, to sweep or rub with a brush, fff fat,. Fuh, | Brusk, rude, fj 共 {10 ‘mong. Lu ming. 

fq 80°. Sdu, P¥ ts’dt,. Ch’dh, FF p’ok,. P’oh, #4 | Brussels-sprout 3 #% ts’oi .meng. 'I's’Ai ming. 

fat. Hwuh, 刷 shat, Shwah, 撤 ‘id. Lidu, #8 | Brustle, to make a small crackling noise, 沙沙 起 

‘’an. T’dn, $7 ‘pan. P’dn, 4& pat, Pah, | shad shad shing, pp IZ [ge sha ngit; ngit,, 2 R 

pur. P’ei, ff shau. Shiu; to brush away dust, RE so so shing. 

fips EK fat, hi’ ch’an oi. Fuh ki ch’in ngdi, | Brustling, rustling like silk, ¥ sui’. Sui, WY sui 

Tih ES fat, ch’an. Fuh ch’in, ## RE sv’ ch’an. Séu| _ts’oi’. Sui ts’di. : 

ch’in, #4 #E ‘’4n ch’an. T’dn ch’in; to brush | Brutal, pertaining toa brute, BR shau’. Shau, 4 

clean, 4#}4224% so kon tseng’. S4u kan tsing, fH} PRAY Jam shau’ tik, K’in shau tih, QPHR UR ER 

EB iso kin kit,, Sau kien kih, fa fay AB 80°] kamshau ‘kom yéung’. Kin shau kan yang; 

ts’ing ‘ch’o. Sau ts’ing ts’; to brush away, fff} unfeeling, PARE ‘ts’im luk,. Ts’an k’uh, fh} 行 的 
#f fat, shik,. Fuh shih, fff fat, ch’a. Fuh ch | pok hang’ tik,. Poh hing tih, ij 9% pok hang” 
to brush and rub, 4 so” mtt Sdu moh, #44} ke;i cruel, 残忍 ts’in ‘yan. ‘Ts’in jin, HB JE 
mut, shat, Moh shah, 4 却 mut, k’éuk,. Moh ts’én yéuk,. Ts’in yoh; savage, Jf 狐 ung 
k’ioh ; to brush off, fafF so hi’. Sau ki FAP imang. Hiung mang, i! 3% hung po’. Hiung 
fat, hi’. Fuh ki P2F ts’At, hi’. Ch’dh k’t, 刷 | piui a brutal person, Fe 27 we A. dsin ‘yan ke’ 
去 shét, hi’, Shwah k’i, $j shin’, Shen; to} yan, }f poe A bung hon’ k& yan, 
brush the shoes, $2 ib ts’dt, hal, Ch’th hidi, fil] | Brutality, inhumanity, ¥& 2% te’Au ‘yan, Ts’din Jin, 
iE shat, hai, Shwéb hidi; to brush one’s clothes,} savagences, 78 JK 4, wan ydéuk, ‘che Toda 
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ets hs SS SSeS 
yoh ché, Yt ik 4% hung ‘mang ‘ché. Hiung| Brutishly, in the manner of a brute, BR iy #R shau’ 


mang ché, }f #4 者 hung hon’ ‘ché. Hiung han 
ché, F822 long ok,. Lang ngoh; insensibility to 
pity or shame, PAE ‘ts’4m huk,. Ts’in k’uh, fH 
475 pok, hang’ ké’; to act with great brutality, 
Be ZI OPE ty FS ts’dn ‘yan ké’ hang wai. 

Brutalize, to make brutal, $837 BR ‘sz .wai kam 
shau. Shi wei k’in shau, #¢ 1B Yl 7% ‘lo *k’i 
chung ‘mang; to become brutal, 2 @r BR iy #8 
hok, .k’am shau ‘kom yéung*. Hioh k’in shau 
kin yang, 成 融和 念 Shing ts’An ‘yan. Ching ts’An 
jin, 4: 7% Yl & shang tak, hung ‘mang. Sang 
teh hiung mang, 4 fit } op— shang mod ts'ing 
k@, 学 成 好 咒 hok, shing ‘hd hung. Hioh 
ching hhu hiung; to become coarse, ph #H 43 
hok shing so ‘lo. Hioh ching ts’4 14, 生得 粗 
49 shang tak, ts’d ‘lo. Sang teh ts’a 14; to be- 
come churlish, AE py a2jee shang shing ok, p’ik. 
Sang ching ngoh p’ih, 3 p¥ 3s BE ok, shing ok, 
pik,. Hioh ching ngoh p’ih. 

Brutally, cruelly, J& PR ts’ai ‘ts’4m. Ts’f ts’dn, 得 
+2 tak, ‘ts’im. Teh ts’dn, PR FE ‘te’dm huk,. 
Ts’in k’uh, 5 29 ty FR ts’dn ‘yan ‘kom y6ung 
Ts’An jin kin yAng; to treat one brutally, 4 {6 
4F-4B to? ‘ki ‘hd ‘te’dm. TAi kG hdu ts’on, 4% 
A 4 Jf toi’ yan ‘hd Jong. Tai jin hiu lang. 

Brute, a beast, 4 BR .k’am shau’. K’in shau, 瘟 生 
ch’uk, shang. Ch’uh sang, = sR mo chung. 
Mau ch’ung, % 类 ch’uk, lui’. Ch’uh lui, 毛 物 
md mat,. Mau wuh; brute force, aif 7%, &k’éung 
‘mang. K’idng mang, [ii] 狠 kong Jong. Kang 
lang; you brute! 7% 生 ch’uk, shang. Ch’uh 
sang, fay EG $F 4E ‘pin .md ch’uk, shang. Pien 
mhu ch’uh sang, {FE 489 ‘ma lau. Ma lid, 3 4 
ch’uk, lui’. Ch’uh lui, 3954 7y4E chi ‘kau ch’uk, 
Shang. Chi kau ch’uh sang, 44) fa ‘kau ‘tong. 
Kau tang, 4f) 4 7 4 ‘kau lui’ ch’uk, shang. 
Kau lui ch uh sang. 

Brute, irrational, RigY#8 shau ‘kom yéung’. Shau 
k4n yang; bestial, BK #7] shau' lui’. Shau lui, 7 
4*Vi ch uk, lui’. Ch’uh lui; rough, {Hf 4 ,ts’d ‘1d. 
Ts’a 1d, By FR ‘1d “mong. Li mang. 

Bruteness, see brutality. 

Brutify, to make a person a brute, 3% #% 4 BR ch? 
wai .k’am shau’. Chi wei k’in shau, ## #3 BR 
‘lo ,wai kam shau’. Lo wei k’in shau; to make 
stupid, (8 A ig 3B sz yan ngong song’. Shi jin 
ch un sing; to make unfeeling, (ff A. $B BE ‘sz 
yan ‘ts’4m huk.. Shi jin ts’én k’uh. 

Brutish, like a brute or beast, BR 性 shau’ sing’. 
Shau sing, 欧 08§ shau’ sam ké@, fp RR 
X% kam shau chi sam. K’in shau chi sin, #% 
gman. Man, 狠心 Jong sam. Lang sin, 狠 性 
long sing’. Lang sing; ignorant, F% ZF .ii ‘ch’un. 
Yu ch’un, 47% ngong' ‘ch’un, Fy 4 ngoi pan’. 
Nghi pin, 7A $i wan tun’. Hwan tun; savage, 
SE eA hung hon’. Hiung hén; carnal, f #4 


‘kom yéung’. Shau kan ying, Gi BRA ‘a shau’ 
moft Yu shau wii; stupidly, #% H¥ ngong* 
song’; savagely, 悍 #4 hon’ fn. Han jen, 5i 然 
hung fn. Hiung jin. 

Brutishness, stupidity, 9 Mir jingong’, By ZE a 
‘ch’un. Yd ch’un; brutality, 5L PA hung hon 
‘ché. Hiung hkn ché; the qualities of a brute, 
BR 心 shau’ sam. Shau sin. 

Brutum fulmen, a loud but harmless threatening, 


wh oi ch’ik, hék, Ch’ih hih, pp pif f4 hék. HK 
hih. 


Bryonine, an alkaloid obtained from white bryony, 
one of the most virulent vegetable poisons, Fy 6 
楼 子 毒 pak, ‘kwai ying tsz tuk. Peh kwei ying 
tsz tuh, Fy ALPE S’A pak, ‘kwai ying :sz chat . 
Peh kwei ying tsz chih. 

Bryony, white, 白 44 Bi -F pak, ‘kwai ying ‘tsz. 
Peh kwei ying tsz. 

Bryophyllum calcynum, }¥ 7g 7f tang lung ff. 
Tang lung hwa. 

Bubble, a small bladder or vesicle of water or other 
fluid, 泡 ‘p’d. P’du, iis au. Ngau, 浮 源 fau au. 
Fau ngau, #f¢ mut, Moh, 7 沫 fau mut. Fau 
moh, 水 花 ‘shui £4. Shwui hw4, 7K 34 ‘shui 
‘p’d. Shwui p’4u, j2lky pai au. Pei ngau; any- 
thing that wants firmness or solidily, 泡 物 pm 
mat,, Ff PE fauk@, 22 7 hung fan’. K’ung 
fin, fin Fp hi fau. Hii tau, 2 fF hung hi. 
K’ung hii; a vain project, fir 谋 bi mau. His 
mau, 僵直 hung kai’. K’ung ki; a fraud, BIL Ee 
hung’ p’in’. Hung p’ien, Hx hi pin’. K’i p’ien, 
3K fig bi min. K’i mwdn; a person deceived, 
> BA AG shau’ t’am’ ‘ché, FL A ngoi yan. Negdi 
jin, 牛人 ngau yan. Nid jin, 被 区 者 pt t’am’ 
‘ché; to catch a bubble, [& A t’am’ yan, [i 人 
ngak yan. 

Bubble, to rise in bubbles, 省 起 pan ‘hi. P’in k’{, 
1 #2 ‘yung ‘hi. Yung k’i, @5 渭 p’an’ Yung. 
Pin yung, }) jj hung ‘yung. Hiung yung, Wp 
753 fat, ‘yung. Fuh yung, 7% ‘kwan ‘hi. Kwan 
k’i, 3A fat,. Fuh, 529 fat,. Fuh, j3Jbr kwai? hung. 
Kwei hiung, #4 # shap, tsip,. Shih tsih, 汾 fan. 
Fan, 3 wan. Hwan, gz tsdp,. ‘Tsdh, ix pit,. 
Pieh, R¢ ts4p,. Tsdh, 7Z¢ nap,. Nih; to bubble 
up, as boiling water, 这 ‘kwan. Kwan, #& t’ang. 
T’ang; to bubble up, as a stream, #76 put, kitt,. 
Poh kiueh, #§ tdp,. Tah, 77 lak,. Lih. 

Bubble, to cheat, [Jp 人 ngdk, yan, BR A t’am’ yan. 

Bubbler, one who cheats, [fp, A 98 nghk yan ké, 
期 人 者 ht yan ‘ché. K’i jin ché. 

Bubbling, rising in bubbles, 渭 起 ‘yung ‘hi. Yung 
ki, Bee kwan ‘hi. Kwan k’i, yj hung ‘yung. 
Hiung yung; running with a gurgling sound, J 
lak. Lih, REPRE pok pok, shing, ja 32 e ‘hau 
pok, shing. Hau poh shing; cheating, # BB hf 
pin’. K’f p’ien. 


shi* yuk,. Shi yuh; a brutish person, 3% A. ‘mong | Bubbly, abounding in bubbles, 多 泡 的 to ‘p’d tik, 


yan. Wang jin. 


Sree do Po k6， 


BUC 


Pe 
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Bubby, a woman’s breast, 2P] “i. Jii. 

Babo {11 ,it ‘Sinn. Yu k’au, Fp teng. Ting, HAH 
Ve youag mi cl’ong. Yang mei chiwang, ffi 
CDi Git a hau pin’ tuk,. Yu AR au pien tub. 

Bubukle, an rei pimple, 疗 J ‘fo teng ch’ong. 
Ilo tine el’ wang. 


3 “cs ey} pe e 
Buce nis a pirate, "ff WE ‘hoi ts’ ak,. Wai ts’th. 


Bueanier, 
Buceal, pertaining to the check, Jit 4) ‘lim tik,. 
Lien tih, Jig ee ‘lim 和 他， 


rye “7 . 》 -了 ‘2 ar ry 
Buecinal, en ( d, 何 形 ho dtnung ying. 


Hau Pung hing, § 要 WE Ef hv’ tung ‘kom 
veune Lin Vung a vag. 

Buceinite, fossil remains or s clemictions of the 
shells culed buccimum, 45 ¢E 4 by shek, fa in 


do. Shib hwa tien lo. 

Buceinum 4E SRI fa Pin Jo. Uwe tien lo. 

Buacentaur *, a mythological beast, half ox anid half 
man, 4% A 7B we BK paw van pan neau Shau 
Pwiain jin pwi in nid shan; the state barge of Ven- 
1ce, “tp fy + iv chau. Ya chan. 

Bacephalis, the name of Alexander’s horse, 19 37 
(ly Ac ta Ho Alakshantai wrong ‘mA meng. 
Alehshanta hwing ma ming. 

Buck, lye in which clothes are soaked in the opera- 
tion of bleaching, J 水 fai ‘shui. Lhwui shwui, 
HA 本 ‘kan ‘shui. Kien shwui. 


Buck, to soak or steep in lye, Be EK 7K tsam’ fai 


Buckeye, na tree in the W. States of America, 树 名 
shi? —. Sha ming; an inhabitant of Ohio, 
Ji fg WA Fi 人 Ohoid po ， yan. Ngauhaingan pu jin. 

Buckine.« a in lye, bE J eh aX tsum’ ji ‘kan 
‘shui. Tsin ya kien shwui. 

Bucking-stool, a washing block, BE K AG ‘sai f 
cham. Si i chin. 

Buckish, foppish, 7 2A ope A kV KC 

Buckle Fy Kaw. h’an, ty 于 kav’ 7 K’au tsz, 
tn ie Ff Kaw pf ‘tsz. Wau pi tsz; the tongue 
of a buckle, fo kiit,. Kiuch; a golden buckle, 


> 扣 了 kam kaw ‘tsz. tin k’an tsz; a curl, 
全 区 

Vote ， lin mod. Liuen miu, 2:4 -E 号 Jin md 
Lie 


Buckle, to fasten with a buckle, tp k’aw. K’au, 
住 kau’ chiv. K’au chi, 上 扣子 ‘shéung k’aw 
‘tsz. Shang k’ an tsz; to buckle one’s self for war, 
V4 (i ay wo pr ‘ta. Ya pi ta, 3% HA eho, kap,. 
Choh kish, We {ur Ep Op ‘ching pin’ shan shai’. 
Ching pien shin shi, HEISE LP ， chong tong Shan. 
Chiviing ting shin; to confine or limit, Kid 佳 
har chi2. Hien chit, Ul TE ,wai chit’. Wei cha. 

Buckle, to bend, fg wat, Kiuh; to bend to, jR 
wat, shan. Winh shin; to engage with zeal, 38 

AS fi it, ‘fan. Fah fan; to buckle with, #747 séung 


ae 


“ta Sidneg ti, jy Bo taka. Ta kid, PY EY tau’ 
‘au. ‘Tau ngau; to encounter with embrace, # 


At fa chi’. Wt cha, 4 FE ‘am chi’. Lan chi. 


‘shui. Tsin hwui shwui, #e WH 7K tsam ‘kan Shui. Buckled, fastened with a ne 可 fe xt k’aw chit? 


Tsin kien shwui. 

Buck, the male of the fallow deer, F% ka. Kit, RR 
‘as YG, PE A luk, kung. Luh kung, $f ‘mau 
luk,. Mau luh; a he-goat, 山羊 从 shan yéung 
kung. Shin yang kung, 上 由 36 44 shan yéung 
‘ku. Shan ying ku; a gay, dashing young fellow, 
te 2 fF @ kin ‘sai, pte Bae ff fF sai kwan 
& kan ‘tsai, 355 72 ne PS F ‘kong kaw @& kin 
‘tsai, 花花 父子 fa fa kung ‘tsz. Hwaé hwa 
kung tsz; an Indian, ply FI} JE + A Saiyantd tb 
yan. Siyinta ta jin. 

Buck, to copulate as bucks and does 7% fit kau 
kaw’. Kidu kau; to rut, 起 水 Qi ‘shui. “KK 
shwul. 

Buck-basket, a basket in which clothes are carried 
to the wash, 2£ Jo. Lo. 

Buckbean, boghean, KFA Ki 
tik,. Ta fang peh tih. 

Bucked, soaked in lye, i ul FWA ZK tsam kwo’ i 
‘kdn ‘shui. Tsin kwo yt kien shwui. 

Bucket, a vessel for drawing water from the well, 
i Aig tit ‘Vung. Tidu tung, JENA ‘tseng ‘tung. 
Tsing t’ung; the vessel in which water is carried, 
7K Ay ‘shui ‘ung. Shwui tung; irrigating buc- 
ket, Ef =f fW ‘tau. Hd tau; the brewer’s bucket, 
nf WA Be EP Sf ‘ps ‘tsau fong f@ ‘tau. Pé tsid 
fang ha tau; a bucket full, _ 桶 yat ‘tung. Yih 


ti fong pak, 


tung. 
a + 卓 龙 土 图 
3 Dr. Medhurst 


kwo. K’au chi kwo, 上 过 扣子 sheung kwo 
k'au ‘tsz. Shang kwo k’au tsz. 

Buckler, a shield, wy pai. Psi, =F: 牌 ‘shau_,p’Ai. 
hes pai, F® if tang psi. Tang p’di, FR UE 

tang ché. ang ché, a tun’. Tun ; brass ditto, 
铀 ya 也 ung Da. T’ung p’di. 

Buckler-thorn, Christ S thorn, i) 名 lak, 。 
Leh ming. 

Buckling, fastening with a buckler, 上 扣子 ‘shéung 
k au ‘tsz. Shang k’au tsz. 

Buckram, a coarse linen cloth, stiffened with glue, 
HH Si 77 ts’d ngdng’ pd’. Ts’ ngang pu, Ae hip 
布 tsiung nedne? pe’. Tsiing ngang pu, 上 # 
布 ea tséung po. Shing tsidng pu. 

Buckram, stiff, Sif ngaing’. Ngang; ; precise, 村, if 
If p’ok, nging’ k& 

Buckram, the same as wild garlic, BY 还 ‘yé si’. 
Yé swan. 

Buckshorn, Hi wy 草 
ts’Au, £3 ri sc’, a 

Buckskin, t ‘the skin of a buck, JE J¥ luk , pi. Lub 
pi; buckskin garments, FRSE ngai k au. I (Nf) 
kit. 

Buckstall, a net to take a deer, }f§ 网 luk, ‘mong. 
Luh wang. 

Buckwheat = 44 38 sim kok, mak,. San koh meh. 

Bucolic, pastoral, AX Wy muk, ke. 

Bucolic, a pastoral poem, 牧 iff 
chi ko. Muh t’ung cht ko, 
gau ko. Chang uiu ko. 


meng. 


clvé ds fn ts? ch’é ts’ien 


之 Ak muk, tung 
阳 二 ok ch’ éung’ 


BUD 

Bud, 
Ya tsz， LH kap,. Kish, 2¥ fan. Fan, pf ‘hom. 
Hain, 4 3F ‘sun nga. Sun ya; a flower bud, 
oh dam, 76 Bf fi Jam, Sid ‘idm. ILén, Ke Ty #0: 
‘yui ‘Mi. P’ei lui; the leaf bud. 545 ‘in. Yuen. 
mulberry buds, 4% 入 song “in. Sing yuen; a 
rose bud, #@ 7 BK kwar fi lam. Kwei hwé lin; 
cassia buds, 桂子 kwai ‘tsz. Kwei tsz; the calyx 


of a bud, 年 fa. Fa; the opening of a bud, Ay 


if kap, ch’ ak. kidh cl’ih, pk Ff Jam hoi. 
Bud, to put forth or produce buds, Ht Ay ch? ut, nga. 
poy ya, Wj3fF mang ng. Mang ya, ge de fit, 
oA, Fah ya, tk 花 tb fa. TU hwa, Veh at ap 
ne ch’ut, ned, §%¢ tH 桂子 10 ch’ut, ned ‘tsz. 
Tat ch’uh ya tsz, Op ° mau, Mau, ty chiit,. Chih, 
oy ving. Ying, 出 jee ch’ut, “in. Ch’ ub yuen, 


42 Se pid ‘in. Pals yuen, Ath ae ch au * un. 
Ch’au yuen, P2275 paw “in, $8 ke fit, ‘in. Fah 
yuen. 


Bud, to inoculate a plant, §% #4 pok shi’. Poh 


shu. 
Budded, put forth in bud, !} 3) 3f ch’ut, kwo nga. 

Cl’uh aa va, HH AP OY ch’ut, nga ‘lid. Ch’uh 

yi lidu, 17 4p ch’ut, ‘lid nga. Ch’uh lidu ya; 

ae. Rota, pok, kwo’. Poh kwo. 
Buddha, Boodh, fj} fat, Fuh, 佛 jf fat, ‘tsd. Fuh 
tsa, {jl} fi] * fat, t 'y. Fuh td, Wb a fat, tsiin. 
Fuh tsun, 浮 ie ‘fau Vd. Fau ta, FH JK (2) ， fau 
ts. Faun tii; names of Buddha, Bs fat. Hw ‘uh, 
AY pi do. Pili, PRE] 0 ts’ uk, O ts’uh, IL 
qn. chan a. Chin ju, 如 来 : a Joi. "Ju lai, a2 sn 
& ie, shik ka mau ni. Shih kid mau nf, Ap 
kk lam. Kis lin: 2 a as ki tam. K’i t’an; 
titles of Buddha, {ll ¥% ‘Shar tsiin. Shi tsun, 天 
FF tin tsiin. Tien tsun, wa | tsiin ‘ché. Tsun 
ché, Hh sha’ ‘chit. Shi cha, 性 王 kok, wong. 
Kioh wing, 法 =F fat, wong. Fih wang, Ft 王 
tseuno wong. Siding wang; the three Buddhas, 
= = oF ‘ih sim ‘pd fat... San pu fuh; the past 
Buddha, si Jp kwo? hiv fat, Kwo k’i fub, sf 
Bis ani lak, fat,. Mi leh fuh ; the present Bud- 
dha, WiZe 佛 : int tso? fat,. Hien ts4i fuh; the fu- 
ture Buddha, 4 3X ff me Joi fat, Wi lai fub; 
all the Buddhas, 2% «i -F chit fat, ‘tsz. Chu fuh 
tsz; the religion of Buddha, (ti AK ‘fat, kiu’. Fuh 
kin, FEBS shik, kdu’. Shih kidu, EEL fau td. 
Fauta, RA tséun? kaw’. Sidng kidu, { 化 H fat, 
min. Fuh mun, 4: 法 fat, fat, qi ¥ 法 shin fat, ; 
the mother of Buddha, }# aD mo _ yé. Mo yé, 4p 
f} fat, ‘mo. Fuh mi; the image of Buddha, (jf 
{¥ fat , tséung’ Fuh sikng; the heaven of Buddha, 
By 4} Jan ‘yé. Lan yé; the precepts of Buddha, 
tlh aR fat, kiit,. Fuh kiueh, 佛 (@ fat, kai’, Fuh 
kf; books of Buddha, 佛经 fat, king. ‘Fuh king, 
by 天 > 经 sai t’in chan king. Si t’ien chin 
king, Sul) HE ‘kam kong , king. Kin kang king, 
i ae ling im. Ling yen; absorption into Bud- 
dha, 因 iA. ‘yan ‘kwo. Yin ko; the truth of the 
religion of Budda, 正 3 ching’ ‘kwo. Ching ko; 
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gencral term, 3F nga. Ya, SF FF nga ‘tsz. 


BUD 


the 18 desciples of Buddha, -- /\ #27". shap, pat, 
lo hon’. Shih pah lo han; Buddha’s birth-place, 
Magadha, JRE OM PE [et] mo kit, t’ai kwok,. Mo 
kieh ti kwoh, }! fp 全 mo Ke to. Mo k’ié 
to, #45 fin’. Fan; the place, where Buddha 
lived as hermit, ait “ 24 tsau ‘ling. Tsid ling, 
mG bel kei iin. a yuen; to embrace Budd- 
ha’s feet, when in distress, 把 Hf Jil *p’d fat, 
kéuk,. P’du fuh 7“ the anniversary of the 
bathing of Buddha, ge 4h 诞 yuk, fat, tan’. 
Yuh ful tain; follow - of Buddha, _ 从 佛 省 
ts ung fat, ‘che. Ts’ung fuh ché, Hp 家 fat, ka. 
| Fuh kid, i 4g shik, ka. Shih kid; to worship 
Buddha, 3: Ait par fat,. Padi fuh, Bj mis ts’Am 
shin; Amida Budéha! are Ie Oo mi to fat,. 
O mei to fuh; oh Buddha! ss fist “Ali nam mo 
fat,, Nan wi fuh ; ; hear us, oh Buddha, THM. 阿 
aE E pe nim mo, o mi to fat, Nin wi, o mi 
t’o fuh ; a pric st of Buddha, oy sha mun. Sha 
mun, 44) (2 ,wo shéung*®. Io shang, {Gr 人 sang 
an. Sang jin, (et thn sang M6, Sang k’id, EA 
ae. Shxing jin, 6h F 于 nap, ‘tsz. Nah tsz, 
Zi] Hf5 nap, tai. Nah ti, 4% Py song min. Sang 

. mun, alg fiin’ sang. Fin sang, ij. tii shin sz. 

Shen sz, 7% ee. hung sony ‘tsz. K’ung sing 
ts2, 17 1 a pit, ts’o. Pich ts’ 2 ft bes BH hoi shé 
Jai. [Hai shié li, A Sip tar sz. Tisz, Fs (@ tuk, 
‘sane. Tuh sang, Fe -F bu ‘tsz. uh tsz ; to 
meditate, as Buddhists do, bu shin. Shen; to 
recite prayers to Buddha, Zs ~ fi 经 nim’ fat, 
xing. Nien fuh king; principal instructors at- 
tached to the monastery of the priests of puna 
ff 5 8] Ae PE [lk sang luk, sz ‘so shin’ shai’. 

Sang luh sz tso shen shi; assistant ditto, (% $% 
B) 47 3 Hb sang luk, sz yau shin’ shai. Sang 
luh sz yu shen shi. 

Buddhism, the doctrine of Buddha, shik kaéu’. 
Shih kidu, ¥F 问 fau td. Fau a 机 

Buddhist, a follower of Buddha, Ph Se fat, k&. Fuh 
kid, @p 3o HE A fat, kA ke yan. 

Buddhist Bec a, Fil fig ,wo shéung. Ho shang; 
principal Buddhist seal keeper, for $% ti] 1E Al 
gang luk, sz ching’ eh Sang luh sz ching yin; 
assistant ditto, ft ae fil] FH sang luk, sz fW 
yan’. Sang luh sz ft oy, aa under “Buddha). 

Buddhistic fish ly #4 puk, i. Puh yi. 

Budding, inoculation, IRF 时 pok shi’. Poh shi. 

Buddle, a large square frame of boards used in 

washing tin: ore; 大 AAG tit muk, ,ts’>. Té muh 


ts’du, 18) S35 BUA t’d sek, kwong’. 'ts ’d. T’du sih 
kwang ts 8&u. 


Buddle, among miners, to wash ore, tik, 
kwong’. Tih kwing, #9 Ha to kwong. T’éu 
kwdng. 

Bude light, an intense white light + , $k Hh 4K pat, 


* According to Kanghi’s Dictionary {8 signifies the doc- 
trine of Buddha. 


ee 


BUD 


t® fo. Poh ti ho, #4 sk kik, pik, ‘fo. Kih peh 
ho. 

Budge, to move off, 移 去 人 hip. Ti HE tung’ 
‘tsau. Tung tsau. 

Budge, the dressed skin of lambs, 36 3% kd k’au. 
Kau ki 3 JF Ko pi. Kau p’t. 


d 
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BUG 


buffeted about in traveling, 4 BK J BE 1d luk, 
fung ch’an. Lau luh fung ch’in, JK pj $B 
muk， tstt fung. Muh yi tsich fung. 

Buffeter, a boxer, ZF 48 省 kéu k’iin ‘ché. Kidu 
k’iuen ché, FJ 45 By FG ‘té k’iin t’au ‘ché. Th 
k’iuen tau ché. 


‘Budge-bachelors, a company of men, who accom- Buffeting, striking with the hand, 搓 kwdk, ; box- 


pany the lordmayor of London at his inaugura- 
tion, fiz 另 tsui “yung. 


Budge-barrel, a small barrel with only one head, | Buffin, a sort of coarse stuff, #]] 4% 


used for carrying powder, KZ BHA Ai fo yéuk, 


ing, 2 4 kéu k’iin. Kiku k’iuen, #7 4 Bf ‘té 
iin tau. Té k’iuen t’au. ) 
is’O yung. Ts’ 
jung. , 


pi pd tung. Ho yoh pi p’é tung, {5 Osi Ai | Buffle, to be at a loss, 5 pt eh’au chi. Ch’au 


‘ma ‘hau tt ‘t’ung. Ma k’au t’ieh t’ung. | 
Budger, one who moves from his place, #% 者 ! 

‘ché. I ché, 移 去 者 A hW ‘ché. [k's ché. 
Budget, a bag, 48 tor. Tai, 布 FE po mong. Pa 

nang; a little sack with its contents, — 4¥ BF 


yat, tor ‘yé. Yih tdi yé; a stock or store, Je | Buffo, 
tsong’. Tsing; the papers respecting the finances | Buffoon, 


of a nation, A 项 kung hong’. Kung hang, £X% 
BY king fai. King fi; to open the budget, 5 Ba 
从 项 ch’ing tin? kung hong’. Ch’ing tien kung 
hong, St Pa &x Ye ch’ing tin’ king fai’. Ch’ing 
tien king fi. 

Budlet, a little bud springing from the parent bud, 
aE {F nga ‘tsai. YA tsz. 


ch’ti, Ze XK 
JE t’am’. 

Buttle-headed, stupid, 个 Bei ngau tau. Nid t’au, 
oF OE RE FE ngau pi tang Jung. Nid p’i tang 


lung. 

: others by low tricks &e., ff A. ding yan. 
Ling jin, #% A yau van. Ya jin, JE BE A psi 
hf yan. P'di hi jin, 42 BE A ‘sha bP yan. Shé 
hi jin, 3 4E Ay A he? si tik, yan. Hi sidu th 
jin, PETE wa ts ‘ma’ lau ‘kom yéung’. Tso 
mé lid kan ying, Efi) ch’Ap, hdm. Ch’éh han; 
he who uses indecent raillery, jG tH SE BX ‘kong 
ts’d sid tam. Kiting tsa sidu t’An. 


sun ts’un. ‘I's’iuen siun; to puzzle, 


a man who makes a practice of amusing 


Buff, buffskin, soft leather, HR RY ‘tin p’i. Yuen p | Buffoonery, the arts and practices of a buffoon, 做 


ZA JF yau pi. Jau p’, ef yau. dau, ER i. 
Yu; the color of a buff, light yellow, 4 fi ‘ts’in 
wong. Ts’ien hwing; a military coat, made of 
buffskin or similar leather, BR J¥ 7% “in p’i shdém. 
Yuen p’i sin; the buffs, Ac Ha joj FEY, ‘Tai’ Ying 
kwok, ping meng. Ta Ying kwoh ping ming; 
in one’s buff, 7 FH ch’ik, ‘t’ai. Ch’ih t’i; blind- 
man’s buff, 47F tit] HK 4 “om pak, mai mung. 

Buff, to strike, Hh #; pung chéuk,. Pang choh. 

Buffalo 水 24 ‘shui ngau. Shwui nit; wild oxen, 


Se APE to ‘kwai ts? kwd?. Tso kwei tso kwAi, 
ae M5 2 YE ‘kwai ‘ma chi sz’. Kwei ma chi sz, 
ale aie My Bh, “kwai ‘kwai ‘mad ‘m4. Kwei kwei m4 
1: i =F wan re — 

mi; low jests, igs wan’. Hwan, FF a lung’ An. 
Lung yen, WL iig {80 sid” wa’. TS sidu hw, 
俗 笑 谈 tsuk, si’ t’im. Suh sidu tin,， AEAE BK 
‘kong sit’ t’4m. King sidu t’dn. 

Buffoonish, like a buffoon, tt A HY ding yan tik, 
Ling jin tih, 47 Ang ling yan ké, 4% Ame yau 


yan KG . 


了 野牛 y6 ngau. Yé nit; buffalo hides, 野牛 皮 |Buffoon-likc, resembling a buffoon, tir ABR ling 


‘yé ngau pi. Yé nit pi, CBE ‘shui p's. 
Buffalo-robe, the skin of the bison of North Ameri- 
ca, prepared with the hair on, Hf 4-3! ‘yé ngau 
Kau. Yé nid k iu， 
Buff-coat, a military bodice without sleaves, made of 


buffalo or other thick leather, 4 ¥ 7 ngau .pf1 Bug, wood-bug, 本 ih muk, shat, Muh sih, 


taip,. Niu p’i tah. 
Buffer, a cushion, 枕 ffi ‘cham tau， Chin t’au. 


Buffet, a cupboard, Pq {ii “an kwait. Wan kwei; Bug, 


side-board, ptj 钵 标 sai put, toi. 

Buffet, a blow with the fist, —2@AQH = yat, kin 
chung kwo’ hi’. Yih k’iuen chung kwo k’'ii; a 
box on the ear or face, 一 摘 yat kwak,. 

Buffet, to strike with the fist, 4857 in ‘ta. K’iven 


yan kom yéung*. Ling jin kan yang, #H 4 
a {vd si tam k&, 28 fy wan’ tik, Hwan 
ih. 

Buffy, resembling the buff of blood in color and 


texture, jit ty 7k ot hit, wong ‘shui ké. 
Se 虫 


ch au ch’ung. Ch’au ch’ung, 79 yh ch’aw’ clung. 
Ch’au ch’ung. | 
| 3 frightful object, BE nf * hi t’au. Ki 
Bugbear, § tau, #4 Jip t fm hap,. Yen hidh, 733 A 
jm kung. Yen kung, {i} fit im lai. Yen li; a 
walking spectre, Ii/j%% ‘mong ‘léung. Wang lidng, 
Mak Mi mui. Li mei, 妖怪 ia kwd7. Yau kwii, 
Gi fee -F ‘kwai ‘lim ‘tsz. Kwei lien tsz. 


ti, BITE Kim ta kwo’ hi’. 了 iuen té kwo | Bugbear, to frighten with idle phantoms, Bi A, hak, 


ki to strike with the hand, #3] kwiak,; to beat 
in contention, FJ 22 BA ‘té kin t’au. Ta k’iuen 
tau, ZF 48 kéu Jin， Kidu k’iuen, FY 4 tav’ 
iin. Tau k’1uen. 
Buffet, to play at boxing, FJ 4% ‘té ‘mod. Té wi. 
Buffeted, struck, #7 38 ta kwo’. T& kwo; to be 


yan. Hih jin, 26 gi 人 ‘hung hak, yan. K’ung 
hih jin, #k Sop A, ts’ ‘kwai hak, yan. Tso kweli 
hih jin. 


* The iat BA is an object, so dressed for the purpose of expelling 


evil spirits. + One covered with hair. 


BUG 


Bugger, one guilty of the crime againsi nature, 失 
#4 44 shat, wan ji. Shih hwan - yu. 

Buggery, sodomy, 男色 。 ndm shik,. Ndn sih, BRff 
shau’ shik,. Shau sih. 

Bugginess, a state of being affected with bugs, 4 
AR A *yau muk shat,. Ya muh sih, 3 7x RL to 
muk, shat,. To muh sih. 

Buggy, & small one-horse carriage, 负 车 ‘m4 ch’é. 
Mé ch’é, i BG Hi tan ‘ma ch’é. 

Buggy, abounding with bugs, 4% AX BK to muk, 
shat, ch’i’. To muh sih cn aa， 多 ok il 的 to 
muk, shat, tik,, To muh sih tih. 

Bugis $1 aed 于 Mokattsz. Wiukihtsz. 


Bugle, a hunting horn, yf 44 hd’ kok, Hau 
Bugle-horn, § koh, #8 4% ‘héung kok,. Hisng koh, 


喊 螺 him Jo. Hien lo, st Ja ‘héung lo. Ilidng 
lo; a military instrument of music, pra] iy ch’ui 
bin t’ung. Ch’ui k’iuen t’ung. 

Bugle, a glass bead of various colors, AZ hi DY Bi ER 
‘ts’oi shik, po Ji chit. Ts’Ai sih po li chi; black 
ditto, BA pb yi pk hak Do li chit. Heh po li cha. 

Bugloss, anchusa, i HH FS) Yi ‘md ‘ts’>. Yih mi 
ts’du, Fe LF ch’ung ‘wai. Ch ung wei, HR 天 fiji 
‘yé tin ma. Yé Hien mi, 53 枯草 if ha’ fa ‘ts’d. 
Hid k’t ts’ du, 42 * chui. Chui. 


Buhl, the name of light and complicated figures of 


brass, unburnished gold &c., let into surfaces of 
ebony or other dark wood, fi fy @ FE scung tik, 
kam fa. Sidng tih kin hwa. 

Buhrstone, a subspecies of silex or quartz, 次 等 白 
石英 tsz ‘tang pak, shek, ying. Ts’z tang a 
shih ying. 

Build (pret. built ; pp. built), to erect, as eae ie 
‘hi. Kf, $f kin’. Kien, 站 过 kin’ tso, ¢0 YE 
isd. K'4 tsdu, © 3% ying aD rien as tes 
F4 2 tap, kor. Tah k’éi, $2 iff. "ki lap,, ves 


} 


此 kin’ chf ; to build, asa wall, 3% chuk,. Chuh, 


Se Lit, 打 ta. Ta, -2 chan Chung, al 


fH ‘lui. Lui; to establish, + ir. lap,. Lib; to 
er <n te #8 LAP. 114i; to build up, a 
theory, 14 cl’ut,. Ch’uh, 2% cl’it,. Sheh ; 
build, as ships, iit chong. Chw Ang; to build 2 a 
house, 2 [fj fe ‘hi an uk. Ki kien uh, 7 屋 
kin’ uk,. Kien uh, 4 a chuk shat,. Chub shih, 
aE iit A J kin’ tso tong uk. Kien tsdu fang 
h, 44 Je Ff tap, fone ‘sz. Tah fing tsz, Jia 屋 
ke uk,. _ uh, tht i lam’ uk, ; to build a chapel, 
起 础 FE Me He ‘hi ‘lai par t’ong. Ki li p’ai t Ang ; 
to build a temple, i ay ‘hi kan mit. K’i 
kien midu, iE iu jij St ki ts mit’ “a. Kien 
tsau midu yu, a jij) Kor mit’. K’Ai midiu; to 
build a wall, 28/1 chuk, ts’Gung. Chuh ts’idng; 
to build a wall 和 piling up stones: bricks &e., 
HAS lam? ts’éung, tiny lui ts’éung. Lui ts’idng; 
to build mud walls, Bee chung ts’éung. Chung 
ts’idng ; to build a city, si chuk, shing， Chuh 
ching ; to build a ship, 2 ine fie chong shiin, 


ewe ee 二 
ere 


® All those names are very apacryphi¢ al, They are taken from 


Kanghi' a Dicti query, 
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BUL 


Chwang ch’uen ; to build upon another, fey SE MH, 

4 k’aw tA. {k’du t’a; to build castles in the 

air, 2 货 ung’ sin’. Ung swan, WE 44 ung’ 
‘séung. Ung siang, JE JE AA fi fi ‘séung. Fi fi 
sidng. 

Builder, one who builds, 起 造 44 ‘hi tsd® ‘ché. K’S 
ts&u ché, 34 ii 省 kin’ tso ‘ché. Kien tsAu ché, 
VE WK 师 傅 nai ‘shui sz fi’. Ni shwui sz fa, 承 
Be 起 造 首 ， shing tsip, hitso ‘ché. Ching tsieh 
ki tsdu ché. 

Building, framing and erecting, 起 3% ‘hi ts K’i 
tsdu; resting on, {77 #45 ‘i lai’. [ l4i; ship-building, 
Ze ft Ae chong Shiin ‘ché. Chwing ch’uen ché ; 
building material, #4} uk, lit? Uh lau. 

Building, a dwelling house, fs uk, Uh, [Aj ae kan 
uk,. Kien uh; buildings, ‘i's . kung shat,. Kung 
shih, fz, Fee fong uk.. Fang uh; a large building, 
大 楼 tai’ Tau. TA lau, 大 hi tai’ ha’. Té hid, 73; 
hE kd lau. Kau lau, {ii jer ‘kwong hi. Kwang 
hia; a large [high ] building, — fi! Ape : yat, én 
ko dau. Yih kien kau lau, 

Built, constructed, 造 xa tso kwo’. Tstu kwo, xi 
ih ‘hikwo’”. K’ikwo, 44538 kin kwo’”. Kien kwo, 
$6 yf chuk, kwo’. Chuh kwo. 

Built, as: English built, 大 英国 造 的 Tiying 
kwok，tso ftik，Thying kwoh tau tih; frigate 
built, "Be amu As chin’ shiin ‘kom youne ‘tsz. 
Chen ch’uen kan yang tsz, ive Ads Wx FE RR chin’ 


Shin ‘kom ying tséung*. Chen ch’uen kin hing 
sidng. 

Bul, the common flounder, 7 14%} ‘tso ‘hau t’At, 
shé. Tso k’au t’dh sha. 

Bulb, a round body, applied to many different ob- 
jects, Bf t’au, a ph ts’ung t’au. Ts’ung t’au; 
the onion “bulb, Pe 日 : ts’ung pak,. Tsung g peh; 
the bulb of garlic, ay a BA sin’ t’au. Swan t au， 
Sf gg, ‘lun sin，Lwin swan; the bulb of the 
ER tazetta, 水 仙 对 shui sin 1 tau. Shwui 
sien t’au. 

Bulbaceous, see Bulbous. 

Bulbed, round-headed, [3] BATTY . iin t’au tik,, Yuen 
t’au tih, [Al eArs an t’au ke, BY , 2 SiS ts’ung 
tau ‘kom yéune. Ts’ ung t’au yang. 

Bulbiferous, producing bulbs, AE iG 的 shang tin 
tik,. Sang tien tih, AE REM shang tin ké, air 
BL shang jin t’au ke’. 

Bulbous, 人 bulbs, sfyfy t’au tik,. T’au tih, 
[Ey BA °% ,im tan ke, A TTY ， ‘tin tik,. Tien tih ; 
srowing from bulbs, By AE 的 Pau ‘shang tik . 
Tau sang tih, Bfy AE ML t’au shane ke: round, 
图 iin. Yuen, [Ey Be (ry iin tau tik. Yuen t’au 
tih; the bulbous part of a pk unt, nD i fi Vau. 
Hwa t’au; the bulbous part of herbs in veneral, 
ii, tin. Tien. 

Bulbul 48 名 tseuk meng. Ts’ioh ming. 

Bulchin, a young male calf, 午 特 仔 ngau ‘ki ‘tsai. 
Nit kui tsz, 

Bulge, a different ee of bilge, The bilge 
of a cask, Are J& ‘yung ch’, Yung ch'd, fiS j& 


BUL 


chéung’ ch 站 
fuh. 

Bulge, to swell out, 月 大 chéung ti’. Chang ta, 
REX ‘yung tai’. Yung ta; to be protuberant, Py 
出 tat, ch’ut,, Tul ch’uh; to bilge, as a ship, see 
Bilge. 

Bulging, swelling out, AB 大 chéuag tai’. 
ta, ie 大 ‘yung tii’. Yung ta. 

Buliny, | a voracious appetite, 432 [gz i~ vit, shik, 

Bulimia, § ching’. 'Tich shih ching. 

Bulk, magnitude of matviial substance, PA 大 haw 
tai. Hau td, 厚 大 之 部 hau tai’ chi sha’. Hau 
tA chi shi, iif JB ‘kwong hau’. Kwing hau; the 
gross, ¥f4 数 ‘tsung sho’. Tsung si, we, if LS tung 
shd’. Tung si; the majority, KP tii pin’. Ts 
pwan, 过 42 kwo’ pin’. Kwo pwan; tbe whole 
content of a ship’s hold for the stowage of goods, 
ft {HF shin ts’ong. Ch’uen ts’ing; in bulk, 硬 
BA 货 nging t’au fo’. Ngang tan ho; pork i in 
bulk, KY 并 并 之 肉 pat, ts’it, hoi chi yuk, Pub 
ts'ieh k’Ai chi juh; saie by the bulk, belt fey oy tie 
kG mai. Twan ki mai; laden in bulk, ji GT LF 
‘sn ts’ong fo’. San ts’Ang ho; to break bulk, fy 
舱 hoi ts’ong. K’dits’ang, fl} fa17 hoi shau 
‘hi fo. K’di shau k’i ho; the bulk of the people, 
BZA man chi tai’ pan’. Min chi té pwan. 

Bulk, a part of a building jutting out, pitt iy shan 
ch’ut, tik, Shin ch’uh tih, if [Jf fy shan hoi 
tik, Shin k’ai tih. 

Bulk-headced, a partition in a ship, A% $i? kak, ts’ong. 
Keh ts’ng, fij $7 kaw .s’ong. Kien ts’dng. 

Bulkiness, greatness in bulk, }2 大 haw’ tai’. Hau 
t&; ditto in size, fj A ‘kwong tii’. Kwang ta; 
ditto in stature, 73; 大 ko tai, Kau ta. 

Bulky, large, 厚 大 hau’ tai’. Wau ta, 厚 hau’. Hau, 
ka ‘kwong hau’. Kwang han; of great dimen- 
sions, fj Ke fit, tai. Kw oh tit. 

Bull, a, 4 A ngau kung. Nit kang, 千 特 mgau 
‘ki. Nid ku, Hh ‘mau ngau. Mau niu, 7# 上 
tak, ngau. Teh nid, 1{§ 午 、 tik, ngau. Tih nid, 
#5 tik. Tih, $7) fan. Fan; an enemy, iz tik,. 
Tih ; “a constellation comprising parts of Ac- 
quarius and Capricorn”, 4= Rf} [?] mgau Jong. 
Nid lang, hin ngau. Kien nit. 

Bull, a letter, or edict of the pope, K -— 2% =F aR 
Pin ‘chi kaw wong iw. Tien chi kidu hwing 
yu. 

Bull, a verbal blunder, 2% =$ ng in. Wi’ yen, & 

=} shat, fn. Shih yen, git am. ts’o” “i. Ts’o yu, 
ae alt ne shiit,, Wa shwoh. 

Bull, a prefix, signifies large, A tar’. Ta. 

Bull-baiting, the: pratice of exciting bulls with dogs, 
VA An fh 2 <E # { ‘kauch’uk, ngau chi nv. i 
kau ch’uh nit chi nu, 4 a : 2 fin nau chek, 
ngau. Fan nit chil nid. 

Bull-beef, the flesh of a bull, 牛 闪 ngan yuk, Nid 
juh, 77] Zi Ay so ngau yuk, ‘I's’ nid juh. 

Bull-be. ..¥, something terrible, on 4 Ff kéung 
hat, ‘tsz. K’idng lih tsz, HR By hi 让 au. K% t’au. 
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BUL 
千 4 {F ngau ‘ki ‘tsai; a 


stupid fellow, $if 74j tun’ mat. ‘Tan wuh. 

Bull-dog, a species of dog of remarkable courage, 
1F- xy ‘mang ‘kau. Mane kau, 7% 7K ‘mang ‘hin. 
Mang k’luen. 

Bull-faced, having a large face, 大 fy ta? min®. TA 
mien, WL fit ts’o min Ts’G mien, #8 yy lint 
min*. Lin mien. 

Bull-fight, a combat with a bull, Ed le tau’ megan. 
Tan nia, AL fil ee 相 BH yan “i ‘mang ngau 


scuny tau’, rine ya mang nia sidng tau. 
Bull- fly, 
Bull-bee, 
Bull-frog, a large species of frog, 


‘ the-gad-fly, #4 hm fi mong. Fi ming. 
A PB Bt td? tin 
kai. Ta tien ki. 


Bull-head, a genus of fishes, ffi 471% ,i lui’ meng. 
Yu lui ming; a stupid fellow, 4% a ‘ch’un pan’, 
Ch’un pin. 

Bull-weed 4 aS fi Y. KG negtu. 

Bull-wort 03 Z6 ‘ma ka?. Ma “kisi. 

Bull's- -cye, the target, {fy tik, Tih, #2 ‘Spa. Pa, iF 
1p nig kuk,. Chiuy huh, 射 的 ‘she tik,. Shié 
tih, 3 5 7e te it. Nich, ETD hung sam. Hung sin; a 
circular window or opening, mR Ze “nein ev’ éung. 
Yen chw’ing, 24E4]) 28 ngau ‘nein che éung. Nit 
yen cl chw’aing; the bull’s-cye of a ship” s deck, |B] 
天 窗 in Hin ch’éung. Yuen tien chw’ding; a 
bull’s-eye lantern, xt K Wes luk, f tang. Luh i 
tang. 

Bulla Ht F73 HA toi mui lo. Tai mci lo. 

Bullace, a ai sour plum, Ze ‘ndi. Nai. 

Bullantic, designating certain ornamental capital’ 
letters, used in apostolic bulls, #& XK 了 tA? sin’ 
tsa’. ‘Ta chuen tsz, A Be “Ff FE tai’ sin’ tsz’ ‘md. 
Ta chuen tsz mn. 

Bullate, having elevations like blisters, 45 7 Fly 
yau paw tik,. Yu p’au tih, 47 pA] oe *yau psu 
ke 

Bullen-nails, nails with round heads and short shanks, 
turned and oe [Bl St $y lin tau teng. 
Yuen t’au ting, 49 [A] BA $y ‘tin in au ‘teng. 
Twan yuen t’au ae 

Bullet, a ball of iron or lead used to load muskets, 
Bid tan’ tsz Tan tsz qi F ‘mad ‘tsz. Ma ts7, 
oa + cl’ung’ ‘tsz. Ch’ung tsz， Sit hia ch’uny’ 
tan’, Ch’ung tan, SF ts’éung *ma. ‘Ts’idng ma, 
7 bl ， ts’ éung tau’ ‘tsz. Ts’ ing tan tsz; an 
iron bullet, rl Gie tit ttn T’ieh tan; a lead bul- 
let, $/5f tin tan®, Yuen tain; bullets fur cannons, 
儿子 pm ‘tsz. Piu tsz; a bullet-hole, igi %3 
paw tain’ lung. Pu tan lung. 

Bulletin, a sei of a state of facts, issued by au- 
thority, EK 4g Fh yam-teng pd. hin ting pi, 
5A pie wong wr. gi yu, [| 3 shéung? Tn 
Shang yu; a public notice or announcement, from 
one of the Boards, 评 G7} po’ chit’. Pa chau, 火 
#8 to pi’. Ho p’idu; ditto one issued by infer- 
ior authorities, #2 $7 .ch’éung hhung. Ch’dng 
hung, Ad, kung po”. Kung pi 


BUL 
Bulletin-board, a board for posting up recent intel- 


ligence, 长 红 板 ch’éung hung ‘pin. Ch’dng 
hung pan, #7 44 AX kéi chit pin. Kidi chéu 
An e 


pan. 

Bullied, insulted, @§ fa { pi ‘md man’. Pi wi 
min, #k EE} 4E p mo’ fan’. Pi mau fin, & 4p 
过 mo fan’ kwo. Mau fan kwo, fff 3 ‘md 
min’ kwo’. Wi man kwo. | 

Bullion, uncoined gold or silver in bars, <> 4B (# 
kam ngan tid. Kin yin tiau, Fy $$ fong /pod. 
Faéng p4u; ditto from the treasury, igi Gz fan 
fw ting’. Fan ka ting; ditto large shoe-shaped 
ingots of sycee, 7y #¥ Fe un ‘pd ting’. Yuen pdu 
ting ; ditto ingots issued by the hoppo at Canton, 
Bi] a) Ge .kwin ‘héung ting’. Kwan hidng ting; 
ditto ingots issued by the Salt Commissioner, Fj 
fwi$e im ‘héung ting’. Yen hidng ting; gold and 
silver, both coined and uncoined, — ¢> f kam. 
Rh kin. 

Bullirag, to insult in a bullying manner, {fg $3 ‘md 
main’. Wi min, 频频 侮 慢 .pan p’an ‘md 
min’, P’in p’in wi man. 

Bullist, a writer of papal bulls, Et K+ + HE 
‘ts’d t’in ‘chi kw wong chi’ ‘ché. Ts’éu t’ien 
chi kidu wang chau ché. : 

Bullock, a castrated bull, #i] 牛 特 im ngau ‘ki. 
Yen nit ki; a young bull, 牛仔 ngau ‘sai. Nid 
tsz, 午 tuk. Tuh; a full-grown bull, 乔 ‘au. 
Ngau, 物 kong. K4ng, $F 牛 au ngau. Ngau 
nit, ft kin’. Kien, #2 kéi’. Kidi, $9 shun. Shun, 
#E ‘ku. Ku; a bullock without horns, f@ tung. 
T’ung ; a bullock of one color, such as are used in 
sacrifice, #§ hi. Hi, 入 性 hi shang. Hi sang, 
i ff, << 4 shun shik chi ngau. Shun sih chi 
nitii; the emperor sacrifices a bullock of one color, 


KF UR F Lin tsz fi hi ngau. Tien tsz i 
hi nit. | 


Bully, a noisy, blustering, quarrelsome fellow, ## 
HK BE A. ts’0 po ke yan, 强 夫 kéung fi. 
K’idng fa. 

Bully, to insult and overbear with noise, PR 3% ts’d’ 
po’. Ts’du pdu, ano A, k’éung hhik yan. K’iang 
hih jin, Hyp A Jd hk yan; to domineer, ¥J ji 
hak, pok,. K’eh poh, 苛刻 ho hhk. Ho k’eh. 

Bully, to be noisy and quarrelsome, |} fj "6§ ‘ch’du 
nau’ ké. 

Bullying, insulting with threats, pf .k’éung hak. 
K’idng hih. 

Bulrush, a large kind of rush, growing in wet land 
or water, J& Ft Jd ‘wai. Li wei, $f lf. Li; 
lampwick bulrush, ®% 草 tang ‘ts’d. Tang ts’du, 
REM)ES tang sam ‘ts’d. Tang sin ts’Au; a water 
rush, #j .p’d. Pd, Bf .p’o. Pu, ED Hf ch’éung 
po. Ch’ang p’t. 

Bulwark, in fortification, a bastion, or a rampart, 
fF “pd. Piu 保障 ‘pd chéung’. Phku chang, $f 
fit shing chéung’. Ching ching, 城 4 shing 
¢s’éung. Ching ts’idng, #2 4 shing ‘pd. Ching 
pau, Hida shing vin. Ching hiuen, 城池 shing 
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eh’i. Ching ch’i; a fortification, NG paw toi. 
P’du t’4i; a screen or shelter, 44; iz wai’ chéung’. 
Wei ching, {#7 ff wai’ ‘sho. Wei so, 保障 了 
chéung’. Pau chang, 栅 i") ch’ak, Jan. Ch’dh 
lan, 4 5% ‘hon p’ong. Ilin p’ing; a rampart, 
板 障 Span chéung’. Pin ching, 7x FE muk, 
chéung’. Muh ching, Je Pri mai chéung’. Ni 
ching; the bulwarks of a ship, 入 lam’. Lan, 5 
‘hon p’ong. Ian p’dng, 

Bulwark, to fortify with a rampart, 3% HY chuk, 
shing. Chuh ching. 

Bum, the buttocks, #7 tin. Tw’dn, JEJE pr ‘ka. 
Pt ku. 

Bum, to make a noise, iif pung’.. Pang, Fifi Re 
pung’ shing. Pang shing, bom shing. 

Bum-bailiff, an under-bailiff, 至 $l to tai. Tsdu 
ti, @ PE tso pin. Tsdu pin, Hf} Ye Z pd to 
ch’di. Pu tau ch’ai, JW BA ‘sid Ii. Sidu Hi. 

Bum-boat, a small boat carrying provisions to a ship 
at a distance from shore, ¥/ \7fiE tsap, fo 《teng. 
Ts4h ho t’ing. 

Bumbast, see Bombast. A cloth made by sewing 
one stuff upon another, 46 fi, fa po. Hwa pa; 
patchwork, 皇 工 p’ing kung. P’ing kung, Hf 
L ping kung. Ping kung; wadding, 种 “li. Li. 

Bumble-bee, a large bee, --£% to fung. Tafung. 

Bumkin, see Bumpkin. 

Bump, a swelling or protuberance, J Jau. Lid, fi 
J& ‘chung ch’w’. Chung ch’t; bumps of the head, 
pA AY t’au wat,. Tau heh; a thump, —- fifi yat, 
pung’.. Yih pang, —4if yat chong’. Yih chwang; 
a heavy blow, 大 fifi tai pung’. T4 pang; gave 
him a bump, 47 44] 1H pung to ‘ki. Pang téu 
k’ii; to feel one’s bumps, 7; DAAY% hon’ t’au wat,. 
K’én t’au heh, 看 骨 #8 hon’ kwat k4k. K’dn 
kuh keh, Bi (B -Fy Wy ‘tai “ki kwat, kdk.. | 

Bump, to make a loud, hollow noise, }if #% pung’ 
shing. Pang shing, pom shing. 

Bump, the thump, fifizZf pung' chéuk,. Pang choh, 

chong chéuk,. Chwing choh; to bump 
one’s head, fifi #3 BG pung dsan f’au. Pang 
ts’in t’au; to bump one’s self, +i{fi 4] pung ds an. 
Pang ts’in. 

Bumper, a cup or glass filled to the brim, ¥% Hf 
‘min pui. Mwan pei, Af 45 Z| A pui “mun to’ 
‘hau. Pei mwan tdu k’au; a crowded house at 
the theatre, 4 7 ‘ki ‘min. K’i mwan, 38 yy 
sak ‘min. Seh mwan. 

Bumpkin, an awkward, heavy rustic, 村 f% ds'in 
‘Jd. Ts’un léu, 4% #% tsuk, ‘1d. Suh lau, HH HORE 
A {80 lo ke6 yan. 

Bumpkinly, clownish, Ff {% "E ts’in 10 ke. 

Bun, see Bunn. 

Bunch, a protuberance or lump, 4% wat,. Heh, Jai 
AY shaw’ wat,. Sau heh, 77'4h7 kwat, kak,. Kuh keh; 
a cluster, — $£ vat, Kau. Yih ka a bundle, 
一 把 yat ‘pA. Yih pd, —3z yat, ‘to [ti]. Yih to, 
— fi yat, ch’uk,. Yih shuh, 一 相 yat ‘kw’an. Yih 
kw’an, — WS yat, lang’, — dj} yat, ch’au. Yib 


BUN 
ch’au ; a bunch of keys, —PO ga ¥t yat, lang’ ‘so 
shi; a bunch of incensesticks, —}l% yat ‘kw’an 
heung. Yih kw’an hiding, —}Py FF yat, ka héung. 
Yih kit hiing, — fay Z yat, tung héung. Yih 
t’ung hiding; a bunch of hair, —3 *€ yat, chap, 
md. Yih chih mét; a bunch of grapes, — $f #j 
铺子 yat Kau p’d to tsz. Yih kid 了 tu 
tsz; a bunch of feathers, —¥3E yat chap, md. 
Yih chih mlu — #4 =6 yat ‘pd md. Yih pa 
mau; a bunch of flowers, — J¢ Zp yat, ‘to fa. 
Yih to hwa ; —#k7E yat, k’au f4. Yih k’id hwé, 

一 把 花 采 yat pa fa ‘to. Yih p& hwdé to, — 41, 
4, yat chat, fa. Yih chéh hw. 

Bunch, to swell out in a protuberance, #29 ‘hi Jau. 
Ki lid, £2 4% ‘hi wat,. K’i heh; to be protuberant, 
PAPE lau ke’, 骨骼 的 kwat kdk, tik. 

Bunch, to tie in a bunch, YR Hf — H¥ ‘pong mii 
yat, ‘pd. Ping mdi yih pd, HA HB — HR ‘kw’an 
mai yat, ch’uk,. Kw’an mai yih shuh, #1, Bf — 
FL chat, mai yat, chat, Ch4h mdi yih chah. 

Bunch-backed, having a bunch on the back, 做 背 
to pai. T’o pei, Be tf t’o pa’. To pei, fE 背 
Jau pu’. Lau pei; crooked, 将 衣 Jin pa?. Liuen 
pei. | 

Bunchiness, the quality of growing bunchy, 化 生 
i to shang ke’, $k 4E PE Kk’au shang ké, sh 
+E 的 chap, shang tik, Chih sang tih. 

Bunchy*, like a bunch, pk $k WR eR shing au 
‘kom yéung’. Ching k’id kan yang, JK AL WR ER 
Shing chat, ‘kom yéung*. Ching chéh kén yang; 
having tufts}, 47 42 yau kai. Yu ki, 22 ny 4 
kai ‘kom yéung’. Ki kdén yang. | 

Bundle, a number of things tied together, 一 4] 
yat, pau. Yih pdu, —  yat, ch’uk,. Yih shuh, 
一 把 yat ‘pd. Yih p4, — #8 yat, ‘kw’an. Yih 
kw’an, 一 纯 yat tin. Yih tw’dn, #7 wan’. 

Hwan, 了 chun’. Chun; a small bundle, 

piu ‘tsai. Pau tsz, 4] Hk fF pau fuk, ‘sai; a 
bundle of clothes, — 4] 4 AR yat, pau f fuk.. 
Yih pau ifuh, 由 四 p’’. P’é: a bundle of grass, 
— ik FA yat, ch’uk, ‘ts’d. Yih shuh ts’4u, —}RES 
yat ‘kw’an tso. Yih kw’an ts’4u, 一 把 草 yat, 
pa ‘ts’d. Yih pk ts’du, — FH yat wan’. Yih 
hwan; a bundle of straw, 一 把 程 yat Spd ‘kon. 
Yih pa kin, #2 chun’. Chun; a bundle of fuel, 
— fH 44 yat, 98 ch’di. Yih pd ch’si, $4 chang. 
Tsang; a bundle of sedge, ¥f ts’iit,. Ts’iueh; a 
bundle of rattan, —FAPR yat ‘kw’an fang. Yih 
kw an t’ang; a bundle of papers, — A, HE yat, 
chat, ‘chi. Yih chah chi, — 5 At yat, ch’uk, ‘chi. 
Yih shuh chi; a bundle of iron rods, — HR $¥ (& 
yat ‘kw’an tit, t’14. Yih kw’an tieh t’?idu; make 
it up in a bundle, {L—4AL chat, yat chat, Chah 
yih chih, 7] —4y ‘ta yat, pdu. T& yih pau. 

Bundle, to bundle up or tie in a bundle, 包 埋 psu 
mdi. Pau mii, {J 74 pau kit, Pau kwoh, Hf 
bY kw an mii. Kw’an mai, JR Hf — 4 ‘pong 

* This and the followiug sentence express more than even a large 

bouquet of flowers. 于 Applied to birds. 
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mai yat, pau. Pdng mai yih pau, 3 BE — 
‘kwo mai yat pau. Ko mai yih pau, 7] — 4] 
td yat, pau. TA yih pdu; to bundle off, #2 R= 
‘kon ‘kan hiv’. Kan kin k’i;‘tie them all up in 
one bundle, — ft @J2ZEHE yat, ‘hi pau kwo mii. 
Yih kt pau ko mai. 

Bung, the stopple of the orifice in the bilge of a 
cask, 棚 可 tung chat,. Tung chih brother of 
the bung, #f 夫 kang fu. Kang fi; bung up- 
wards, 伏地 fuk, tf. Fuh ti. 

Bung, to stop the orifice in the bilge of a cask with 
a bung, #4 4 chat, chi’. Chih chi, 38 # sak, 
chi’. Seh chi. 

Bung-drawer, a wooden mallet, #1 74 chat, tsi’. 
Chih tswan. 

Bung-hole 4jf [4 ‘’ung ‘hau. Tung k’au. 

Bungalow, in Bengal, a country house, erected by 
Europeans, and made of wood, bamboo, &c., 家 
jit. Lidu, 2 shé’. Shié; a one-storied house with 
a verandah around it, fH Ja ti tan ts’ang Jau. 
Tan ts’ang lau. 

Bungle, to perform in an awkward, clumsy manner, 
劣 做 lit, tsd°. Liuch tso. 

Bungle, to make or mend clumsily, 做 得 劣 ts 
tak, lit Tso teh liueh, x74 tsd° tak, yai, 做 
得 其 ts0? tak, sham’, i 430% & xk tsb? tak, m 
hdp, ‘fan. 

Bungle, a botch, 劣 工 lit kung. Liueh kung, 栅 
T chit, kung. Chueh kung, P2 RF 3h mm ‘hd 
‘shau shai’; gross blunder, (fe tai ng’. Té wi, 
AK B ta? lu? Té lui; clumsy performance, i> 
EE yai hi, Py p& Hf tsd’ mho 作 不 佳 tsok 
pat, kai. Tsoh pub kia. 

Bungler, a clumsy, awkward workman, Y TT lit, 
kung. Liueh kung, 飚 T tsin’ kung. Tsien 
kung; one who performs without skill, 
lit, hf ‘tsz. Liueh hi tsz, FESE-F sham hf ‘sz; 
a bungler in politics, AC if H} A] EEA pat, ‘tung 
‘lf kwok, sz’ ‘ché. Puh tung li kwoh sz ché, 不 
HG BC A pat, ‘tung ching’ ‘ché. Puh tung ching 
ché 


Bunglingly, clumsily, J lit,. Liueh; awkwardly, 
$4 Hj tun’ chiit,. Tun chueh, 7% $§ ‘ch’un fn. 
Ch’un jen. 

Bunion, a corn, $/3ffh kai “ngdn. Ki yen. 

Bunk, a case or fran'e of boards used for a bed, Fi 
ch’ong. Ch’wing, Jk 2 .ch’ong k&. Ch’wing 


Bunker, a large bin for various things, # ,ts’ong. 
Tsang; a coal bunker, PE RRZT mui t’dn’ ts’ong. 
Mei t’an ts’Ang. 

Bunn, ) in China, a small cake, or a kind of sweet 

Bun, i bread, 光 Bf Bk kwong tau si. Kwang 
Vau st, FES {yf kwong tau ‘peng. Kwang t’au 
ping, #9 5f {yf min tau ‘peng. Mwin t’au ping, 
tif FE ‘peng t’ok,. Ping t’oh, fi} fiff t’im ‘peng. 
T’ien ping; ditto fried in oil, Wu FIs yau thi. Yu 
tui, Al f'B jtsin tui. Tsien tui, f'% oF Fil 8 kak, 
nin tsin tui. Keh nien tsien tii; buns with 


BUN 


currants, 葡萄 子 角 .p’d to tsz ‘peng. P’u t’du 
tsz ping; ditto without currants, muffins, [5 be 

Bunt, the middle part or cavity of a sail, PH AR ‘li 
chéung’. Li chang. 

Bunt, to swell out, fff 大 chéung’ tai’. Chang tad; 
to push with the horns, ff ch’uk,. Ch’uh, + (?) 
ch’du. Ch’éu. 3 

Bunter, a woman who picks up rags in the streets, 
vy Ae YX chap, lan’ y6 .p’o. Chih lan yé p’o; a 
vulgar woman, $8 AE YE “14 ‘chad, po. 

Bunting, ) a thin woolen stuff, of which the flags 

Buntine, i are made, Wj 7 “i po’. YU pu. 

Buntlines, ropes fastened to cringles on the bottom 
of square sails, (iP 433 (-F- ‘li lam’ ‘tsai. 

Buoy, a floating mark, 淫 泡 fau ‘p’d. Fau p’du, 
Fe fau hd’. Fau hau; ditto made of wood, as 
used in China, 7% #7 fau fi. Fau fa; ditto for 
an anchor, 锚 泡 néu ‘p’d, $i 2 ndu p’id’; life 
buoy, 47/4] kau’ meng hin. Kit ming k’iuen, 
> 7K fl fau ‘shui hin. Fau shwui kiuen. 

Buoy, to keep afloat in a fluid, 学 fau. Fau, 浮 在 

fit fau tsoi* ‘shui min’. Fau tséi shwui mien, 
Ypy> fau fin’. Fau fin; to buoy up one’s hopes, 
He FY A, ‘fa wai’ yan. FG wei jin; to fix buoys, 
as a direction to mariners, 27K 76] on ‘shui ‘p’d, 
Ze 7K HP on ‘shui hd’. Ng 纪 shwui hau. 

Buoy-rope 7p 4% ## fau fi l4m’. Fau fi lin. 

Buoyancy, the quality of floating on the surface of 
the water, E] aE 4 者 tsz nang fau ‘ché. Tsz 
nang fau ché, far YP 4 ‘ai fau ‘ché, fer FP ft 
“Ai fau ‘hi ‘ché; specific lightness, Hi?" 4 heng 
fau ‘ché. K’ing fau ché; lightness of spirits, i 
yp. heng fau. K’ing fau; animation, (R yf fai’ 
t,. Kw’di hwoh. 

Buoyant, floating, 7% 7% fau fan’. Fau fan, YL 
fin’? pid. Fén p’idu; light, #& 7 eng fan’. 
King fan. | 

Buoyantly, in a buoyant manner, #R 然 heng fn. 
K’ing jen, (9K far fn. Kw’di jen. 

Buoyed, kept afloat on the water, (8 FP 7 ‘sz fau 
fin’. Shi fau fan; supported, #E Ft 58 ‘fa wai 
kwo. Fu wei kwo. 

Bupleuron ff 44 (?) ‘ts’z séung’. Ts’z sidng. 

Buprestidans, a tribe of coleopterous insects, of bril- 

liant metallic color, @ 虫 kam .ch’ung. Kin 


on 


ch’ung. 
Bur, )) a chamber, [Aj 表 .khn fong. Kien fang, 
Bas yi F fong ‘tsz. Fang tsz; a cottage, IE 
Bor, ) Ja shé’. Li shie. 


Bur, a rough prickly covering of the seeds of certain 
plants, $7 lak,. Leh; the bur of the covering of 
a shell, 5 2 $j hok, k’o? lak. Kok’éileh; bur- 
reed, J = JO ‘wai. La wei; a roughness in 
sounding the letter R, #* R 7 7 shit, R chi 
yam. Shwoh R chi yin. 

Burbot, a fish of the genus gadus, shaped like an 
eel, ff % .i meng. Ya ming, fe fA % ‘shin i 
meng. Shen ya ming. 


\ 
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Burden * (also written burthen), 4 tam. Tan, +H 
tim. Tan, # fa. Fu, $k vid. Tidu, Bf kin. 
Kien; that which is borne or carried on the shoul- 
der, 一 所 yat tam’. Yih tan, — J yat, kin. 
Yih kien; that which is carried accross the shoul- 
der, 一 桃 yat t’ia. Yih t’idu; that which is car- 
ried on the back, — 44 yat, fu’. Yih fu; that 
which is borne with difficulty, # #£ ‘fa nkn 
K’t nén, 3 世 san ‘fa. Sin Ki that which is 
grievous, Hiv kan ndn. Kien nan; a birth, 生 
出 者 shang ch’ut, ‘ché. Sang ch’uh ché; a heavy 
burden, #f +H chung’ tém’. Chung tin, A 4H 
tii’ tim’. Té tan, Hr # chung’ fd’. Chung fi; 
a beast of burden, Be 对 to shau’. T’o shau, Ef 
BR ko shau. To shau; the burden of a ship, fi} 
47 shimn fo’. Ch’uen ho; a ton (ship’s measure- 
ment), — $4 yat tun’. Yih tun; to carry a bur- 
den, 4H — 44 tim yat, tim’. Tan yih tin; to 
be a burden to me, Fi JR K HE hm ‘ngo 
tdi’ nén. Kien wo t4 nan, 机 人 做 午 tai yan 
tso* ngau. Ti jin tso nid; to bear a heavy 

‘burden, or to have a responsible situation, 4 Hf 
fi? chung’. Fichung, 重任 chung’ yam’. Chung 


jin. 

Burden, to load, as a ship, 落 {7 lok, fo’. Loh ho, 
“Pf ‘hé fo’. Hid ho; to encumber a person with 
weight， 加 重任 kéchung’ yam’. Kid chung 
jin, I Ff kAé Jd. Kid liu; to oppress with any 
thing grievous, }§ fin. Fan, }49} fin Jd. Fan 
lau, HE FA ndn wai yan. Nan wei jin, {j 
A 3é 48 ‘pi yan san fa. Pi jin sin kt Jy HE 
ké nan. Kid nin; to surcharge, 3) lak. Leh; 
to burden with heavy taxes, ij 7,4 lak, .ching. 
Leh ching, # 收 lak, shau. Leh shau, #4 {ff 
Jak, ka’. Leh kié; to burden with contributions, 
8h 7 lak, kin. Leh kiven. 

Burdened, loaded with weight, #4 tam. Tin, 7 
fi’. Fu; oppressed, 5 ff shau nan*. Shau nan, 

i a “ht shau' san ‘fi. Shau sin ku 5 Hy 

shau’ lak, sok,. Shau leh soh ; burdened with lazy 
fellows, ‘sy Kid A. 4 tong li yan ngau. 

Burdener, one who loads, #% BR 74) lok, “yé ‘ché. 
Loh yé ché, 落 ff % lok, fo’ ‘ché. Loh ho ché; 
an oppressor, 勒索 者 lak, sok, ‘ché. Leh soh ché, 
By A. 3% lak, yan ‘ché. Leh jin ché, JE A 
yéuk, yan ‘ché. Yoh jin ché. 

Burdensome, grievous to be borne, 内 项 nan tong. 
Nén tang, # $f ndn hom. Nan k’dn, 烦 fan. 
Fan; causing uneasiness or fatigue, 32 + san 
fa. Sin k’t, 0p ndn shau ké’; vexatious, 
WE BY og fon min’ ké’, # PY fy fm mun’ tik, 
Yen mwa&n tih; burdensome ceremonies, ‘44 74 
fan ‘lai. Fan li, 多 a to ‘lai. To i. 

Burdensomness, the quality of being burdensome, 


* In the Delegates’ version of the O. Testament the word “ Bur- 
den ” has often been omitted, or IK &c. been substituted. 


We think, SE, By aig <2 BE, PT a (883 <0 HE would more 


agree with the S. text and with the Ch, idiom. 
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é Ee 35 nin tong ‘ché. Nan tang ché, 9B “ye 
kén fa. Kien k’4, 3% 744 san fa. Sin Ka; op- 
pressiveness, 组 Hf kan nan. Kien nén. 

Bureau, a chest of drawers, for keeping papers &c., 
Fi f° file ‘sé tsz’ kwai’. Sié tsz kwei, A = F% 
‘sé tsz séune. Sié tsz sidng; ditto for keeping 
clothing, # {if 人 kwa?. I kwei; department 
for the transaction of business by a public func- 
tionary, %} po’. Pu; the office or comptoir, #yF 
FY ng& min. Ya mun, F4 “F HE ‘sé tsz’ Jau. 
Sié tsz lau. 

Bureaucracy ‘3 政 kin ching’. Kwan ching; ar- 
bitrary government of officials, HA @ ‘By chin 
chi kin ching’. Chuen chi kwén ching. 

Burette, an instrument for dividing a fluid into 
hundredth or thousandths, 分 水 器 fan ‘shui hf’. 
Fan shwui k1 4h 7X Zf fan ‘shui cham. Fan 
shwui chin. | 

Burg, a city, Hy shing. Ching. 

Burg-mote, a borough court, HLA FPA shing tik, 
ngé min. Ching tih yé mun, & < Fy fF yap, 
chi ng& min. Yih cat ya mun. 


Burgage #2 23 hau ki. Hau k’f. 


Burgamot,) #1 % Ji meng. Li ming; a kind of 
Bergamot, ) perfume, 47K 4% héung ‘shui meng. 


. 


Hidng shwui ming. 

Burgeois 中 t% #4 7F chung yéung’ sek, tsz’. 
Chung yang sih tsz. 

Burger-master, an acquatic fowl, 水 入 名 ‘shui “nid 
meng. Shwui nidu ming. 

Burgess, an inhabitant of a borough, or walled town, 
FE th A ki shing ‘ché. Ki ching ché, 城 民 
shing man. Ching min; a magistrate of certain 
towns, 县 主 tin’ ‘chi. Yuen chi. 

Burggrave, in Germany, a hereditary commander of 
a burg or castle, 伯 pak,. Peh, {Ht 38 (A fff sha? 
tsap, pak, tséuk,. Shi sih peh tsioh. 

Burg, see Borough. 

Burg-brech, a fine imposed on a burg, for a breach 
of the peace, 9y 花红 fat, f& hung. Fah hwé 
hung, 3 4 fat, ngan. Fah yin. 

Burgh-master f, fe yap, ‘chéung. Yih chang, J 
主 im’ ‘chit. Yuen chu. 

Burgher, an inhabitant of a burg or borough, &, A 
yap, yan. Yih jin, 居城 省 ki shing ‘ché. Ki 
ching ché; one who enjoys the privileges of a 
place, + A ‘’d yan. T’d jin, Ay - A ‘pin %’0 
yan. Pun t’ jin, 亦 子 oh'ik ‘tsz. Ch’ih tsz. 

Burghership, the state or privilege of a burgher, 4% 
+ A hai’ to yan. Hi t’t jin. 

_ Burglar, one guilty of nocturnal housebreaking, fj 
Ye ‘kau td”. Kau tau, & Ys ‘shi to’. Sha tau, 
夜 Hk ye terdk. Yé tsih, 强盗 k’éung to’. 
K’idng tu, om BR .k’éung ts’4k,. K’idng tsih， 
HA kh Be ming ‘fo ts’4k,. Ming ho ts’ih. 

Burglarious, pertaining to burglary, BY Fe #2 Py Ay 
po uk, ‘ts’éung mat, tik. Po uh ts’i4ng wuh 
tih, Ye Sy p’o uk, kip, mat, Kk6 ; consti- 
puting the crime of burglary, @Y 2: 3) Wy < FP 
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p’o uk, kip, mat, chi tsi’. P’o uh kieh wuh chi 

tstil. 

Burglariously, with an intent to commit burglary, 
A. EB RAB yap, uk, ‘séung kip. Jih uh siing 
kieh, A Ft & GK 47H) yap, uk, P yuk, hang kip,. 
Jih uh i yuh hang kieh; in the manner of a 
burglar, 4fy ZF WY 人鱼 ‘kau td* ‘kom yéung*. Kau 
tau kan yang. 

Burglary, the act or crime of nocturnal housebreak- 
ing, #7 BAK ‘té ming fo. T& ming ho, J FEAT 
dy yap, uk, 4 kip, Jih uh t& kich, 8 $547 Hy 
ming ,ch 6ung ‘4 kip,. Ming ch'ing té kieh, 破 
18 ff 3) p’o’ uk, ts'éung kfp, 

Burgomaster 县 主 各 ‘chii. Yuen chu, & §& yap, 
‘chéung. Yih chang. 

Burgout, a kind of thick gruel used by seaman, 决 
my kut chuk,. Kiueh chuh. 

Burgundy, a kind of wine, so called from Burgun- 
dy, in France, 7fj € Hh WY Pdkunti ‘tsau. Pi- 
kwAnti tsiu. 

Burgundy pitch 布 管 地 松树 有 Pdkunti ts'ung 
shi’ kéu. Pikwdnti sung shi kiéu. 

Burh, burg, 城 shing. Ching. 

Burial, the act of burying a deceased person, 36 大 
gong tsong’. Sdng tsdng, 出 M8 ch’ut, song. 
Ch’uh sing, Z€ 山 tsong’ shan. Tsing shin, % 
Ze on tsong’. Ngan tsing, HH ZE mai tsong’. 
Mai tsang, Ys HHP m4i. 1 méi, 出 hy ch’ut, 
shan. Ch’uh shan; to bury in a shallow grave, 
Wa ZE pan’ tsong’. Pin tsing, 出 FA ch’ut,t pan’. 
Ch uh pin; the church service for funerals, HAZE 
之 ily mdi tsong’ chi ‘lai. Mai tsing chi K, # 
Ze ifs song tsong chi ‘lai. Sang tséng chi lf; 
the act of placing anything under earth or water, 
HEZE m4i tsong’; to attend a burial, 3% BB sung’ 
song. Sung sing, 3 ¥@ sung’ pan’. Sung pin; to 
prepare for burial, 7} pan’ ‘lim. Pin lien. 

Burial-place, a place appropriated to the burial of 
the dead, #€ 山 tsong’ shan. Tséng shan, 3 Hh 
‘ch’ung ti*. Ch’ung ti, 3¢(G¥ ‘ch’ung ling. Ch’ung 
ling, 89h ying wik. Ying yih, $38 fan ngan. 
Fan yin, 佳 城 k4i shing. Kid ching, 34,1) fan 
Shin. Fan shan, % Ep yé toi. Yé tsi, 2 
chun tsik,. Chun tsih, 2 ‘pin. Pien; the chris- 
tians’ burial place, 3g [gi] ‘ch’ung ,iim. Ch’ung 
ynen, 44H fan ying. Fan ying; a family burial 
ground, 先生 sin ying. Sien ying; a public 
burial ground *, 3§ ig f ‘ch’ung. [ ch’ung; 
a general burial-place, gl 2€ fj lin’ tsong’ kong. 
Lwan tsing kang; a burial-place for strangers, 
WK I ‘li fan. Lii fan. 

Buried, deposited in a grave or in the earth, Z€ 埋 

34 tsong’ mai kwo. Tsing mdi kwo, A fesse 

yap, wong nai Jung. Jih hwdng ni lung, A Hh 

Be, yap, ti lung. Jih ti lung, $& 3 f yuk, [ 

juh, 辣 埋 渴 人 mm 在 kwo. [ mdi kwo; buried in 

obscurity, HH 4% adi mit,. Méi muh. 


* The ground purchased and presented to the community for the 
burial of the poor, 
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Burier, one who buries a deceased person, = 
‘chit tsong’. Chui tsing, $ 3 % ‘chii tsong’ ‘ché. 
Chu tsang ché; natives, who guard the graves 
and bury the dead, 土 工 to kung. T’t kung, 
tl} 34) shan ‘kau. Shan kau. 

Burin, an instrument for engraving, BY 7] tsim’ to. 
Tsan tau. 

Burke, to murder a person with the intention of 
selling the body for dessection, FY AW & Be 
shat, yan “{ mai’ shi. Shah jin { mai shi. 

Burked, “murdered, si 而 EZ 过 shat, { mai’ kwo’. 
Shéh rh mai kwo. 

Burl, to pick burls, or knots from cloth in the pro- 
cess of fulling, #4 7 it shap, po’ nap,. Shih pt 
lih, #48 77 (ar ‘kim pd’ nap,. Kien pa lih. 

Burlace, a sort of grape, 4A) 4) F- 4 ‘pd Wd ‘sz 
meng. P’u t’du tsz ming. 

Burlaps, coarse shirtings, a 布 so pd’. Ts" i pa. 

Burler, a dresser of cloth, th i shap, po’ nap, 
‘ché. Shih pu lih ché, te 布 粒 者 ‘kim po’ nap, 
‘ché. Kien pt lih ché. 

Burlesque, jocular tending to excite laughter by 
ludicrous images, #& ff yau ding. YU ling, jE 
JE bh? yéuk. Hi yoh, 4 = sid’ fn. Sidu yen, 
Be ee xi .ts’z. Ki ts’z. 

Burlesque, satire, Ey Wi] pak, chdu. Peh chéu, Fy 
hh pak, t’ip,. Peh vieh, Fy x pak, ch’du. Peh 
ch’4u; buffoonery, FF: ist lung’ hf. Lung hi, $% 
BE yau hi. Yu hi, BE pee p'si ht. P’4i hi. 

Burlesque, to turn into ridicule, #§ 笑 ki sid’. Kf 
siiu; to make ludicrous by representation, ze 3 


lung? hf. Lung hi. 
Burlesquer, one who burlesques, 3 5% A ‘kwai ‘ma 


yan. Kwei m4 jin, JE? A .p’di ling yan. 上 上 组 
ling jin. 

Burletta, a comic opera, {JF 优 pai yau. 了 组 yu. 

Burliness, bulk, 厚 大 者 hav tai’ ‘ché. Hau té ché. 

Burling-iron #> 7 kit $f shap, po nap, k’im. Shih 
pa lih Wien. 

Burly, great in bulk, 厚 大 hau’ tdi’. Hau t4é, BK 
‘kwong tai’. Kwang té; timid, 县 4 wai’ shuk,. 
Wei shuh ; falsely great, 本 大 yéung’ tai’. Nidng 
t&; boisterous, 吧 PEA BE pa pai’ ké’. 

Burmah, the Kingdom of, £m 44) BY Mintin kwok,. 
Mientien kwoh; the capital of Burmah, fy Ff, 
Onga. Oya. 

Burn (pret. and pp. burned and burnt), to consume 
with fire, #8 shi. Shau, Hf fan. Fan, IRAE fo 
fan. Ho fan, 3k }& ‘fo shit. Ho shau, 火化 fo 
fa’. Ho hwé, 燃烧 . in shia. Jen shdu, $k in. 
Jen, 火 然 fo in. Ho j jen, Fé ts'id. Ts’idu, 1S 
‘hau. Hau, Hi WE sit, tsit. Seh tsidu, FR ch. 
Ch’i, J chéuk, ’ Choh, $e fan. Fan, ex yéuk,. 
Yoh, ff hf. rt fH ‘chin, Chen, {8 chau. Chéu, 
e* lim? Lan, i| fung’. Fung, ke hi. Hi, 炬 
faut. Fau, {fF sid’. Sidu, 灶 ts’ d. T's ‘bu, \8 1hu. 
Lidu, ¥8 tsun’. Tsiun, Wk ngan*. Yin, 焰 x ung. 
K’ung ; to burn charcoal, ##je shit Pan” Shau 
t ‘én, AG I shit ch’4m’ t’4n’. Shdu shan t’ én; 


eee, 

2 
——> 
oc 
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to burn jungle, AK (1) 5f fan shan ‘ts’d. Fan shan 
ts’du, (|; EE shid shan ‘ts’ >. Shdu shin ts’du, 
hr ‘sin. Sien, 1 hf. Ki, PR la. Li; to burn 

the grass in the field, cut or otherwise, pte 田 草 
shit tn ‘ts’d. Shdu tien ts’du, 7% ， fin, Pan, 

tea lau. Léu; to burn lime, #2 JK shid fui. 
Shéu hwui, de Ay JR shit shek, it Shéu shih 
hwui; to burn bricks, fe pl ， shit chin. Shdu 
chuen, #2 #f shid chin. Shéu onion to burn 
tiles, }#8 Fy, shit nod, Shiu ya; to burn earthen- 
ware, # J BE shia ‘nei hf’. Shdu ya ki; to 
burn crockery ware, #Egy fy shia ts’z hi’. Shéu 
ts’z k’i; to burn books, 443% fan shi. Fan shi; 
to burn the moxa, K 3 chek, ngai’. Chih yai, 
3E RJ ng 人 chéuk,. Yai choh; to burn a dead 
body, 焚 属 ， fan shi. Fan shi, Ea 人 I, 化 属 fv 
shi. Hwa shi, Ke ‘fo shi. Ho shi; to burn the 
bedy of a priest, Ee] HE shé wai. Shié wei, 2 
ly ch’ pi. Ch’d p’i; to burn papex-cloth, # 
衣 ‘shith i. Shadu {, 化 K fa i. Hwa {, ye Fe 
# . shit 4 ‘pd. Shau f pau; to ‘burn incense, pe 
Be 。 shit héung. Shau hiding, 48 7 fan héung. 
Fan hidng; to burn paper, when worshipping 
their ancestors, ye FE shit ‘chi. Shiu chi; to 
burn up, #8 44 shit fv. Shdu hw, 次 化 fan 
ff. Fan hwa, 火化 ‘fo fv. lo hwa; to bum 
out, #e# tsun’ shit. Tsin shiu, 2 ars shit sil’. 
Shau sai, ite 77 Bein tsun’ hang fan ‘wai. Tsin 
hang fan wei; to burn in, to brand, 1% lok,. Loh; 
to burn the filth of a ship’s bottom, #3 fa vam 
shin. T’d4n ch’uen; to burn one alive, pt ay 
‘shit ‘sz. Shdu sz, xf LE He OE kap, shang shit 
‘az. Kidh sang shdu sz; to “burn a few additional 
faggots of grass, TE $e kk oR tkm ‘ki tsd’ ‘fo. 
T’4n ki tsdu ho; burn it! #% 之 shit chi. Shiu 
chi, 类 之 fo chi. Ho chi, pik mae in chi. Jen 
chi, AE 之 fan . chi. Fan ar to burn wood, ie 
2% shit ch’di. Shau ch’si; to burn coal, ye Dia 
shit in’. Shdu t’dn; to burn the ken, tt HEE 
hi ‘mi chi”. Ki wi cht, iz, 食 ngak, shik, ; to 
burn the flowergun, KE7/ 7a shia fii paw. Shéu 
, hwa p’au. 

Burn, to be on fire, #2 #F shit chéuk,. Shau choh, 
ye 5 ] shita chéuk, lig. Shdu choh liéu; to 
burn, as a house, JR: 火 shat, ‘fo. Shih ho, 火 ey 
‘fo chuk,. Ho chuh, jit jit 下 chuk, yung “ha. 
Chuh yung hid, 3% Jel wie we ti luk. Yu hwui 
luh, HALPER pat, ka? 壮 ‘fo. Pub kisi yu ho; 
toshine, 发 光 fat, kwone. Fah kwing; to be in- 
flamed with passion, 4% KF HE * yuk, ‘fo ch’i 
eh’in. Yuh ho ch’i ch’en, ea *t’ung’ oi. T’ung 
ngsi, te, HF Vung’ sik, T’ung sih ; to burn dim 
and faint, RF 光 om kw ong. Ngdn kwing, fix 
Hs mi kwong. Wi kwang; to bum with rage, 
BAe = ARG t’au hok, ‘teng paw jin. T’au koh 
ting pau yen, Ail 9 lit, nd”. Lich ni, sk 0 ‘fo 

‘hi. Ho kg wy A $8 火 ， sam chung fat, ‘fo. ony 

_ chung féh ho; to be ina glow, Hh 心 | if, 


* The fir The first sentence is chiefly used in a vulgar sense. 
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Jeh sin, 火 氛 渐 起 ‘fo hf tsim’ ‘hi. Ho k’{ tsien 
k’{; to be affectet with a sensation of heat, 3$3% 
fit, {t,. Fah jeh, 发 J ft, shid. Fah shdu; to 
burn out, #€ %] & shia td sik, Shaéu tdu sih; 
to make the fire burn, Af We lau’ 10, 3% 4 taw 
‘fo. Tau ho; to burn incessantly, (4% lim f. 
Lien i, F2 BK 4 am hit, fo. 

Burn, a small stream or rivulet, 22 k’ai. K’A. 

Burn, burns, a hurt or injury of the flesh, caused 
by the action of the fire, 4K 伤 fo shéung. Ho 
shing, 4 J fo yéung. Ho yang, K RY fo 
chéuk,. Ho choh, 火 R ‘fo chek,. Ho chih; the 
operation of burning or baking, #& 4% shia ‘ché. 
Shu ché. 


Burned, ) consumed with fire, 8 过 shia kwo’. 
Burnt, ) Shiu kwo, # JY * shid ‘id. Shéu lidu, 


4@ tsit. Tsidu. | 

Burner, a person who sets fire to anything, #8 者 
shit ‘ché. Shdu ché, 3k FZ t’au’ ‘fo ‘ché. Tau 
ho ché, $e +h 4 fong’ fo ‘ché. Fang ho ché. 

Burnet, pimpinella, Hh #7 (?) tf a. Ti ya. 

Burning, consuming with fire, # shid. Shau ; 
burning with rage, 烈 A lit, no’. Lieh nu; a 
burning mirror, J} WX yéung sui’. Yang sui; 
raging as fire, #| + lit, ‘fo. Lieh ho; glowing, 
红火 ,hung ‘fo. Hung ho, sk HE fo hung ; burn- 
ing wells, + 井 fo ‘tseng. Ho tsing. 

Burning, much heated, 好 3 ‘hd it,. Hau jeh ; ar- 
dent, 灰心 化 sam. Jeh sin; a fiery disposition, 
KS ‘to h?, 火 性 fo sing’. Hosing; the burning 

— deserts, ZH im ti. Yen ti; burning hot, way 
ts'o lit,. Ts’4u lieh; a smell of burning, Pee 
Sq, ts’d fo chi hi. Ts’4u ho chi k’t, yy sz. Sz; 
head burning hot, Bfi Fe Be tau hok, hing’. 

Burning-glass 4 $& ‘fo keng’. Ho king, 4K 
‘ts’ fo keng’. Ts’ti ho king. 

Burning-mirror [fj HX yéung sui’. Yang sui, Py $a 
tat, keng’. Tuh king. 

Burnish, to polish by friction, Mf 光 fn kwong. 
Yen kwang, ff 光 mo kwong. Mo kwang, #7 
FE ‘té mo. Ta mo, i ‘ch’ong. Ch’ang, 研 到 
光 ft kwong. Yen téu kwing, 1 ‘shdag, 
$f wan’. Yun, 理 wan’. Yun, vee ying. Ying, 
Hl) Hi] kw4t, séuk,. Kwéh sioh; to burnish metal, 
4} JPE ‘t& mo. TA mo. 

Burnish, to grow bright, 和 后 好 从 shang ‘hd wing’, 
24 4 wing’ yun’, 4 tf shang kwong wit,. 
Sang kwdng hwéh; to grow, 4 大 shang tail, 
Sang t4; to spread out， 生 肥大 shang fi tar. 
Sang fi ta. 

Burnish, gloss, 24 yj wing’ yun’. Ying jun, JE Py 
kwong wit,. Kwang hwéh, 光滑 着 kwong wat, 
‘ché. Kwdng hwéh ché; brightness, £F ‘sin. Sien, 
光大 kwong leng’. Kwang ling, BY 光 ‘shim 
wong. Shen kwing; lustre, 4 wing’. Ying. 

Burnished, polished, F353 mo kwong kwo’. Mo 
kwing kwo, #6 3 wan’ kwo’. Yun kwo, FJ 
过 ‘ti ano kwo’. T& mo kwo, 54 3; 38 ‘shang 

* The latter sentence stands chiefly for the past participle. 
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kwong kwo’; made glossy, Y¢ fpf kwong wit... 
Kwang hwah, 3:98 kwong leng’. Kwang ling; 
burnished metal, 47 ‘sin. Sien, #& <& yéuk, 
kam. Lih kin, kwong lan’. Kwang lén; 
burnished, asa gem, ¢ fff HY A Kwong wit, 
tik, yuk. Kwang hwéh tih yuh, 4 -wing’. Ying, 
光 泣 kwong yun’. Kwang jun. 

Burnisher, the person who polishes, B& 光 者 mo 
kwong ‘ché. Mo kwang ché; an agate burnisher, 
cE ES BF ‘ma “nd dn. M4 nau yen; an iron bur. 
nisher, $e ¢ fig to’ kam ‘pang. Tu kin pang. 

Burnishing, polishing, 研 光 in kwong. Yen kwing, 
fi 光 mo kwong. Mo kwéng; making smooth 
and glossy, 44-44 tsd’ kwong wing’. Tso kwang 
ying, #43) #4 ‘ching kwong wat,. Ching kw 如 ng 
hwah ; burnishing-stick, # 4-445 to” kam ‘pang. 
Tua kin pang. 


Burnoose, ) an upper cloak or garment among the 
Burnos, Arabs, K 7 tai shim. Th sin, K B 
tai lau. 


Burnt, consumed, 火化 了 ‘fo fa ‘id. Ho hwé lidu, 
1K AL 3H ‘fo f@ kwo’. Ho hwé kwo, #28 nf shit 
sAi’ Shit ‘lid. Shau lidu; scourched by 
fire, 燥 ts’d’. Ts’du; ditto by the heat of the sun, ' 
we 8 了 sha? ‘wai ‘lid. Shdi wei liéu, BR BF J 
puk, ‘wai ‘lid. Puh wei liéu. 

Burnt-ear, a disease in grain, by which the seed is 
rendered abortive, and its coat covered with a 
black powder, 54-— hak, ‘tsz. Heh tsz. 

Burnt-offering *, something offered, and burnt on 
the altar, as an atonement for sin, # 3& fan 
tsa’. Fan tsi, AG28 fan tsai’. Fan tsf. 

Burr, a roughness in sounding the letter R, 3 R 
eR ‘kong R chi hai shing, 04 ch’éuk, ; the 
lobe of the ear, FUER “i chi. Rh chi; the round 
knob of a horn next a deer’s head, ff soi. Sai, 
鹿角 之 下 又 luk, kok, chi hh ch’é. Luh koh 
chi hid cha. 

Burr-pump, ) a large kind of pump, A 7K fi) tai 

et ‘shui tsit,. T& shwui tsieh, AC 7K BW 
tai’ ‘shui tsit,. 

Burr-stone, ) a stone used for making mill-stones, 

Buhr-stone, § # 4 mo shek,. Mo shih. 

Burras-pipe, an instrument or vessel used by sur- 
geons to keep corroding powders in, #8 4 @ 
Shit shek hdp,. Shdu shih hoh, $F %> fay shit 
‘fan t’ung. Shau fan t’ung. , 

Burrel, the red butter pear, £1 $l yy FY hung 
au ji. Hung ji yu li. 

Burrel-fly, the gad-bee, #5 Be fi mong. Fi mang. 

Burrel-shot, small shot, as nails, stones &c., 
sui t’it,. Sui tieh, #h #8 ‘sdn ‘ma. 

Burrow, see Burgh and Borough. 

Burrow, a hollow place in the earth, Ft it, Yueh, 
@ tau’. Tau, F< tau’ 让 . Tau yueh; a rabbit's 
burrow, Fi xt t’o’ iit,, Ta yueh; a subterranean 
residence, such as the poor ancient Chinese used 


® Vid. Genesis 22, 2-12; Numbers 23, 1. ff; 2 Sam. 6,.17. 18; 
Job 1, 5. Ps. 20, 2, Ps. 50, 8, Ps. 51, 18. 
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to inhabit, fj 2 to fuk. T’éu fuh, Hh fF te 
shat,. Ti shih, 79 $f fuk, fat. Fuh kuh, 地 #@ 
tf fat,. TY kuh. 

Burrow, to excavate a hole under ground, #7 Hh 22 
té tf Jung. Té ti lung, fH 9% kwat, fat,. Kiueh 
kuh, #8 @f kwat tau’. Kiueh tau, fi] Hh 28 hoi 
ti! Jung. K’éi ti lung, 349 @ ch’in tau’ kav. 
Ch’uen tau kidu, ff FR kwat, iit, Kiueh yueh, 

Hh FBC ts’ui ti wai it, Ts’ui ti wei yueh, 

JER cb’ik, fai. Ch’ih hwui; to burrow like a 
pig, ME Mh AE p's tf? lung. Pt lung, AK 2% +- 
‘ch’ ft ‘’O. Ch’i fab tu, ME 2 p’d wat,; to 
burrow like insects, ## chat,. Chih, 4 fai. Hwui; 
to lodge in any deep or concealed place, 22 7% 
3x wit, hung tsz ts’ong. W4h k’ung tsz tsdng, 
oe iH Be PR wat, tung Jai mau, 穴居 iit, ki. 
Yueh ki, FR FA FR s’ong i itt, Tsing ya 
yueh. 

Burrowing, lodging in a burrow, 7x FS FL dsong 
uit, Tsing yi yueh, PR }) BF mau ii lung; 
the burrowing spider, 土 蜗 蛛 ‘Vd chi cha. T't 
chi chu, #3 We chat, tong. Chih ting, 王 Hh 
wong t’it, t’ong. Hwang tieh t’dng. 

Bursar, a treasurer, 34 #fF ‘chéung kwai’. Chang 
kwei, 党 48 fim ‘chéung ngan kwai’. Ching yin 
kwei, €* AE ‘kin chéung’. Kwan chang; a stu- 
dent, to whom a stipend is paid out of a purse, 
35 SS PE bE ¢ hok, ts’éung im’. [ hioh ts’idng 
yuen. 

Bursarship, the office of a bursar, #* AB HR ‘kin 
chéung’ chik. Kwan chang chih, 3£}5 if ‘chéung 
kwai* chik,. Chang kwei chih. 

Bursary, the treasury of a college, or monastery, 
Mijs fa fong. K's fang; a stipend for the sup- 
port of indigent students in a university, or col- 
lege, 学 休 hok ‘fung. Hioh fung. 

Burse, bourse, an exchange, Rj A AV fy shéung 
yan kung ‘sho. Shang jin kung so. 

Burst (pret. and pp. burst) to break open with force, 

BA pau’ hoi. Pdu k’di, #2 Hr paw’ sin’. Phu 
sin, 发 137 fat, chdng’, 破 BY po hoi. P’o k’di, 
FF Ey pdu’ tin, fey “tin. Twin 爆裂 phu lit.. 
P4u lieh, 发 Hf fat, ch’4k. Fh ch’ih; to burst 
like a bag, 破裂 po lit. P’o lich, 裂 开 lit, hoi. 
Lieh k’éi, jy ‘fan. Fan; to burst like a sausage, 
FBBH chang’ hoi, 抒 裂 ching* lit,, BR p’o’. P’o; 
to burst to pieces, WK FE po sui’. P’o sui; to 
break away, fe PK ‘t’in kit, ; to burst upon with 
violence, 突然 而 来 tat in f Joi. Tuh jen rh 
si, 突如其来 tat, i Jof doi. Tuh ja k's 146i; to 
rush upon suddenly, fip3¥ py 3K ch’ung tat, .ts’in 
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paw’ sin’. Péu sin; to burst, as a bud, FA if kap, 
ch’4k.. Kiéh cb’ih, fq hoi. K’4i; to burst with 
laughing, SEBS HM sit’ td bh? +d tsit,. Sidu 
tiu ki ti tsiueh, 4é Bl $4 fA] sid tv’ tsiit, ‘td. 
Sidu téu tsiueh téu, 4 Fi) Sq APs siw to hb? td 
k’at,. Sidu tau k’{ ta keh; to burst into laughter, 
WSR HK 4K fat, in tdi si’. Hwuh jen ta sidu, 
发 笑 fat, sid. Fdh sidu; enough to make one 
burst, Wx fA] tsuk, “f tsiit, ‘to. Tsuh { tsiuch 
tau, ff 4 Aj Hi tsuk ling’ to ti. Tsuh ling tau 
ti; to burst into tears, FISK SE fat, in tdi’ huk,. 
Hwuh jen té kuh, 2) 4 JR JR fat, yau lui ‘ha. 
Hwuh yd lui hid; to burst forth, as the sun, 2 
SK BH BB fat, fn hoi yéung. Hwuh jen k’di ydng, 

He t’ung Jung. T’ung lung; to burst forth, 
as vegetation, #8 y 2% 4 man’ mat, fat, shang. 
Wan wuh féh sang, 草木 解 甲 to muk ‘kdi 
k4p,. Ts’4u muh kidi kidh ; the tub’s hoops have 
burst, #4 fe AR J Vung fa paw ‘lid. T’ung hi 
pdu lidu; to crak, By lit,. Lich; to burst in the 
dike, yj Jf [2] pang Ki wai. Pang ki wei. 

Burst, to break open by force, 破 fi po hoi. P’o 
k’Ai, 打开 4 oi. TA k’di, #82 BA pek hoi #3 
fA chong’ hoi. Chwang k’di; to open suddenly, 
Be jj tat, hoi. Tuh k’4i. 

Burst, an explosion, #&% #y pdu’ sdn’. Péu sin; a 
violent rending, 破裂 po lit,. P’o lich; a rup- 
ture, or hernia, -)\ HEH ‘sid .ch’éung shan’. Sidu 
ch bng shin; to have a burst, to have a rupture, 
有 小 肠 首 ‘yau ‘sid .ch’éung shin’. Yu sidu 
ch’éng shan. 人 

Burst, rent asunder by violence, HY 3 p'o kwo’. 
P’o kwo, 3 3 lit, kwo’. Lieh kwo, € 3 pau’ 
kwo’. Péu kwo, & BY 38 pu’ sin’ kwo， 了 Phiu 
san kwo. 

Burstenness, the hernia, )ABIh ‘sit ch’éung shan’. 
Sidu ch’4ng shan. 

Burster, one who bursts, 爆 省 pau’ ‘ché. Pau ché, 
爆 散 者 pdu’ sin’ ‘ché. Pau san ché, BY fil] 3 
p’o hoi ‘ché. P’o k’4i ché, 破裂 首 p'o lit, ‘ché. 
Po lieh ché, 打开 者 ‘t& hoi ‘ché. TA k’di ché. 

Bursting, parting by violence, 爆 44 pau ‘ché. Pi 
ché, 爆 散 pau sin’. Piu sin, BE 4% p’o’ ‘ché. 
Po ché, # lit,. Lieh ; bursting into tears, 27 3% 
A R fat, fn téi* huk,. Hwuh jin t4 kuh; burst- 
ing like a shell, 爆 基 pku s4n’. Pdu sin; burst- 
ing into joy, Bf bi. Hi, FEAR BEET tat, in fan 
‘hi. Tuh jen hwdn hi; bursting forth like a tor- 
rent, 5E HR J HY} tat, fn ‘yung ch’ut,. Tuh jen 
jung chiuh ; bursting, as a bud, AA ‘yung. Yung, 

hoi. K’4i, Hp ch’k,. Chih. 


Joi. Ch’ung tuh ts’ien l4i, 突然 槽 至 tat fn} Burt, a flat fish of the turbot kind, # tip,. Tich, 


chong’ chf. Tuh jen chwadng chi; to issue sud- 


XR ‘pi muk, lui’. Pi muh lui. 


He 
denly, 突然 而 出 tat fn fi ch’ut,. Tuh jen rh | Burthen, see Burden. 
ch’uh, 突然 种 出 tat, fn ch’ung ch’ut,. Tuh jen | Burton, a small tackle formed by two blocks or pul- 


ch’ung ch’uh; to burst forth, as a stream, ff 


leys, 4% 2 lut lo. 


tsin’. Tsien; to burst forth, as fire, +4 kau’. Kau; | Bury, see Burg and Borough. 
# 3% ‘fan f4t,. Fan f4h; to burst; as an abscess, | Bury, toentomb, #£}H# ung mii, ZEHP tsong’ mii. 
BF ,ch’iin. Ch’uen; to burst; asa shell, HE i | JHRR mhi ts'ong, Maris’ang, Yet. 1, HIE paw 
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Kin, Jy hang. Kang, Jf p’ang’. Pang, Bi 
pang’. P’ang; to cover with earth, Hf mai. Mai, 
PPAR mai ii ti. Mai yd ti; to bury in obliv- 
ion, F jij td hoi. Tidu k’di, at ft HE Hig tsun® 
fa tung Jau. Tsin fi tung lid; to bury the hat- 
chet, ££ fli kit, wo. Kieh ho, 联 和 Jin WO. 
Liuen ho; to bury one alive, 4EZE shang tsong . 
, 一 人 《、、 2 oe 
Sang tsing, Ff {5 Ra AE ZE ‘pa “k’t kim Shang 
tsong’, Ae AE ZE kap, shang tsong . Kiah sang 
tsing; to bury alive, as the ancient Chinese, bs 
ZE Dui tsong. Pei tsing, Hy ZE ‘sun tsong’. 
Siun tsiing; to bury one’s self alive, BH 名 mai 
meng. Mai ming, be HE 埋 名 ‘yan seng’ andi 
meng. Yin sing mai ming; to bury in rich dresses 
and a costly coffin, 2 ZE hau’ tsong’. Hau tsang; 
to bury in a mat, 22 ZE ‘ko tsong’. Kau tsang; 
to bury in a shallow grave, ¥j pan’. Pin; to bury 
in another grave, 523% ds in tsong’. Ts’ien tsang, 
PY ZE ‘koi tsong’. Mai tsing; to bury the bones 
of the dead, #/f}}% ‘im kik. Yen keh, J 7Hf mai 
‘ts’z. Mai ts’z; to burn the books and bury the 
literati, A ESL TE fan shi hang ,i. Fan shi 
kang ja; to bury by the roadside, RR f. 1, HE 
Fy 14 [Il] tsong’ ,i to’ chak,. Tsing yu tau tseh ; 
to conceal resentment, Jf #2 mdi iim’. Mai 
yueni to bury paper with writing on it, a super- 
stitious practice, 埋 字 纸 mai tsz’ ‘chi. Mai 
tsz chi; to carry out to bury, 出 列 ch’ut, pan’. 
‘ a Le 4 ee AP 

Bury-pear, butter pear, Lh FY “a yau di. J a yu Ii. 

Burying, interring, ZE 理 tsong mai. Tsang mii, 
HE HR mai ts’ong. Mai tsing; burying in obliv- 
ion, fff tia hoi. Tidu k’ai. 

Burying, the act of interring the dead, 2 HH 4% 
tsong mii ‘ché. Tsing midi ché, ZE HE 4 tsong’ 
‘sz ‘ché. Tsang sz ché. 

Burying-ground #€ ||; tsong shan. Ts4ng shan, 4 
地 ying ti. Ying tt. 

Burying-place 41% 4 fan ying. Fan ying; grave, 
37{ HL fan mo’. Fan mi; see Burial. 

Bush, a shrub with branches, 74%} mau’ shi’. Mau 
shi; a cluster of shrubs, 7¥ ,ts’ung. js ung， 楼 
dsung，Ts ung， ds ung. Ts ung BX {sau. 
Tsau 概 tsau. Tsau, fy 4f dsung Jam. Ts’ung 
lin, 构 p’du. P’da, #8 ‘ch’d. Ts HK 7H Jam 
pok,. Lin poh, 楼 puk. Puh, 4E3£ shang tsuk,. 

Sang tsuh, 5 4:2 mak, mung. Mih mung; a 

bramble-bush, #4 ‘ch’o. Ts’t, #§] king. King 5a 

fox tail, Fi! fe FE Ji ‘mi p’ung. Li wi pung; a 

branch of a tree fixed or hung out as a tavern 

sion, 酒 店 FX ‘tsau tim’ chi. Tsit tien chi, 酒 

J& gk ‘tsau tin’ ho， Tsit tien hau; a circle of 

metal let into round holes or orifices to prevent 

their wearing, 金太 kam to. Kin tf， Le 

Jung chi kam iin. Lung chi kin Kiuen ; 

a bush of hair, —-¥#, 5G yat, chap, mo. Yih chih 

mau; good wine needs no bush, jf ABA AAR 

dung :in far yan ‘yau ‘ngin. Lung ch uen 
kw’ai jin yu yen. 
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ts’ung. Sang teh ts’ung, AA 得 
mau’ shing*. Sang teh mau shing, 
Shang tak, mau’ mat,. Sang teh mau mih, 生得 
i 3 shang tak, yung mat,. Sang teh yung 
mih, AF 78-75 shang tak, sau’ mau’. Sang teh 
sii mau. 

Bush, to line an orifice with metal to prevent its 
wearing, $8846) stung Jung 4 kam hin 
Siang lung 1kin k’iuen, #2 YW <> A séung 4 
kam to. Sidng f kin t’du. 

Bushman, a race of savages at the Cape of Good 
Hope, 家 亚 非 利加 之 野 族 mbm ANIA cht 
‘yé tsuk,, Nan Afilikid chi yé tsuh, BF 人 ‘yé 
yan. Yé jin. 

Bushel * 一 $8 yat, lo. Yih lo, 42 ##} pun’ huk. 
Pwan hoh; a dry measure, containing eight gal- 
lons, or four pecks. In the U.S. A. it is equal to 
2150 and in England to 2218 cubic inches; a 
large quantity, 成 HE shing tui. Ching tui; the 
box of a wheel, #% 套 kuk, tm. Kuh ti 3 
kuk, hin. Kuh k’iuen. 

Bushelage, a duty payable on commodities by the 
bushel, #3 J Jo li. Lo li, 9% # Jo shui. Lo 
shwul. 

Bushet, a wood, ff 4. shi’ Jam. Shu lin. 

Bushiness, the quality of being bushy, 47% ,ts’ung 
‘ché. Ts’ung ché, (EAE # mau’ shang ‘ché; the 
bushiness of bamboo and firs, PF €j, #A FE chuk, 
pau tsung mau*. Chuh pau sung mau. 

Bushy, full of branches, 4 ts’ung. Ts’ung, ## 
ts’ung. Ts’ung, ## .ts’ung. Ts’ung; full of bu- 
shes, jf pok,. Poh, fig .tsau. Tsau, 成 生 mau 
shang. Mau sang, #9 生 pdu shang. Pau sang, 
pe 4 4s’ung shang. Ts’ung sang; bushy like a 
foxe’s tail, ff p’ung. P’ung, j¢ "ung ‘mi. 
P’ung wi; a bushy beard, 7 #4 2% tai’ ‘Spa so. 
TA pé sii, 225% p'di soi. Pei sii, $7 pdu. Pau. 

Busied, pp. of Busy. 

Busiless, without business, # 5A 路 md tau lo 
Wu tau la, fe 5 4% md ‘shau ngai’. Wu shau 


doe 


i, fe EF i md sz kon’. Wi sz kin, fit HF md 
sz’. Wu sz, tk fhe mod ‘sho ki. Wu so ki; lei- 


Fén jung;’ «y employed, 事 : 
fan fan. Sz wit fan fin, 5} ¥§ He & sz’ md’ ki 
shan. Sz wi ki shin, A% 7% #E Ep tsin’ md’ Ki 
Shan. Tsien wi ki shan, A&4C ee Ep tsin® ‘yung 
kf shan. Tsien jung ki shin, HiJ¥Mp4AR sz md" 
fan wan. Sz wt fan yun; with an air of hurry 
or importance, 3% “H 84 4[ ‘ch’ing k’i sz’ ‘ung. 
Cl’ing k’{ sz jung; with too much curiosity, 好 
5838 ho kw’ai s Hau kw’ei sz, 打探 事情 ta 
A es Oe <0 
Bushel; 在 大 英国 , 二 壬 二 百 一 十 八方 平 寸 人 


= -一 Bushel: 
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t’im’ sz’ ts’ing. Té t’dn sz ts’ing, 3434 Yong sz’. 
Fang sz; importunately, B@ nf Jo so. Lo so, #4 
Be He BY .p’an Jai im min’. 
Business, affair, employment, 事 sz’. Sz, By Sf sz 
fp, Sz nieh, 事 Hi sz kon’. Sz kin, BA 路 tau 
Id. Tan la, =F #% shau ngai’. Shau i, 工夫 
kung fa. Kung fa, F 3% ‘shau shai’. Shau shi, 
HF 3% sz’ mo’, BF ff sz’ kin’, Sz kien, 事情 sz 
is'ing, 事物 sz mat,. Sz wuh, FR 3 ‘ts’oi sz’. Ts’di 
sz, 炉 tsik,. Tsih, #& tsoi. Tsdi, HY fy sz kv’, 
He kd’. Ku, 42 ‘soi. Tsdi; trade, 生意 shang 他 
Sang i, 4% #4 mav’ yik,. Mau yih, 4: 理 shang 
‘lf. Sang If; concern, 心事 sam sz’. Sin sz; im- 
portant business, 要 Bf iw’ sz’, Ydu sz, GX Be By 
‘kan iW sz. Kin ydu sz, 7 Hf td? sz’. TA sz; 
pressing or urgent business, & 事 ‘kan sz. Kin 
sz, <+ Hi kap, sz. Kih sz, 4 #% kap, md’. Kih 
wit; rules of business, 事例 sz lai*. Sz lf; I will 
make it my business, 留心 办 理 Jau sam pan’ 
‘i. Lid sin pi li, 是 多 代理 shf pit, toi ‘Uf. 
Shi pieh tai li, #3! 34 ZEW) wai sz* tsoi' sam. 
Hwai sz tsdi sin; not to attend to business, 7 
{8 HY pat, sz sz’. Puh sz sz; public business, A 
事 kung sz. Kung sz, A # kung kon’. Kung 
kin, A 3% kung mo’. Kung wi; a trifling bu- 
siness， 小 事 ‘sid sz’. Sidu sz, 7-55 o> ‘sit ‘sid 
sz’ kon’. Sidu sidu sz kén, J& A® BY sé tsin’ sz’. 
Sié tsien sz; the business of the world, {H: By 
shai sz’. Shisz, {lt ¥% sha? md’. Shi wi; it is 
your business, 关 你 4% kwan ‘ni sz’. Kwan ni 
sz, 在 你 tsoi' ‘ni. Ts4i ni; it is none of your bu- 
siness, 唔 天 你 事 m kwan ‘ni sz’, fil (fh file -F 
“a ‘ni md kon. Yu nf wi kén, WF fy HF pat, 
kon ‘i sz’. Puh kn rh sz, fi -- JA $i md kon 
i ‘ni. Wa kin yu ni; to clear off business, fi} 
有 pit, tit, Pieh t’oh; to do the business for 
aman, #¢°A shat, yan. Shdh jin, B§ 人 wai 
yan. Hwai jin, B A 事 pai’ yan sz’. Pai jin 
sz; a bad business, PAC fik pai? ka ‘fo, BEST fai’ 
sz’; much business, 事 # 多 sz kon’ to. 8z kin 
to, 多 事 to sz’. To sz, 37 &% sz fan. Sz fin, 事 
情 多 sz ds'ing to. Sz ts'ing to; overrun with 
care and business, 事 % 3%) 3K sz to kwo ‘mai; 
to have no business, ffi ¥} md sz’. Wi sz, HE BA 
路 md tau ld. Wu t’au li, fe Bf fy mod ‘yé 
tsd*; an extensive business, 大 生意 tai’ shang 
f. Tai sang i, A A ZF tdi mau’ yik. Té4 mau 
yih ; a prosperous business, /F 7% JE 49 shang f 
wong’ séung’. Sang i wang sidng, 4: Ef #& UE 
Shang { hing wong’. Sang { hing wang; great 
success in business, 7 tii fat, ts’oi. TA 
féh ts’4i, FEA GE chan’ tdi ts’in. Chan té ts’ien ; 
a low business, (¢ 3 HY tai ngai’ sz’. Ti { sz’; to 
commence business, 天 4j 5A hoi pm j’au. K’Si 
pa tau, BY #7 hoi hong. K’éi hing, 做 生意 
tsd’ shang ?. Tso sang {; to commence a new bu- 
siness, FA 77 hoi fong; to become partner in a 
business, 人 股 i} yap, ‘kd fan’. Jih ka fan, & 
作 hdp, pin’. Hoh pwn; to manage a business, 
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x0 ES ‘li sz, Li sz, PAB ES lid’ ‘i sz. Lidu li sz, 
He BB EY pan’ ‘li sz’. Pan If sz, 2s xf EY ‘kin ‘if 
sz’. Kwéan li sz; to be engaged in trading bu- 
siness, FY ¥y ‘mdi mai’. Méi méi, fe 生 音 ti 
Shang f. Tso sang i; I have no business, # BA 
路 md t’au 10°. Wi t’au 14; what is your bu- 
siness ? (fi $i 43, Ty ‘ni tsd* mat, “yé, 你 有 世事 
Be ‘nf ‘yau mat, sz’ kon’, 44 $f YF ‘yau sham’ 
mo sz’, Yushin mo sz, 44 {aj £4 # ‘yau ho kwai’ 
kon’. YG ho kwei kin, 4 iy 3¥ |\!j ‘yau ho sz’ 
{s’ing. Yu ho sz ts’ing, 47 fay HY 2 ‘yau ho sz’ 
ip,. Yu ho sz nieh, 4 43, 盛事 人 au mat, shing’ 
sz’; what is your profession ? 做 世 工 夫 ts mat, 
kung fi, $3 Bb tso mat, ‘shau ngai’, 作 何 
事业 tsok, ho sz’ fp, ; this is my business, 呢 的 
% FE AAP ni tf hai’ ‘ngo ‘pin fan’, {4 FP 4h 
内 事 hai’ ‘ngo fan’ noi’ sz’. Hi wo fan nui sz. 

Business-like, being in the true manner of business, 
依 例 办 理 A lai pon 1s. 1 pan lt 82 fp spt BS 
chit’ lai pdén’* sz’. Ch&u li pan sz. 

Busk, a piece of steel, or whale-bone, worn by wo- 
men on the breast, 8% 7& fii 4A ‘kan tap, k’ing 
kwat,, 5 7 tii Gy ‘kan tap, ngding’ kong. Kin 
tah ngang kang. 

Busk, to busy, 7 Hj ‘yau sz. Yu sz; to prepare, 
预备 让 pf. Yu pf. 

Busked, wearing a busk, 34 &% 7& chéuk, ‘kan tép.. 
Choh kin tah. 

Busket, a small bush, 小 证 ‘sit ts’ung. Sidu ts’ung, 

Yikes} yat chap, shi’. Yih chih shit. 

Buskin, a kind of half boot, Ht 54 hd t’au. Hiueh 
ta PRR ME pin’ kait ho, 4% AE pik, ki’. Pih 
kii, 48 柄 Ht ‘tin peng’ hi. Twan ping hiueh, 
Hi ho. Hineh, 那 便 ts'6 pik,. Sié pih; buskins 
worn by actors, #8 fa t’ai ki’. T’i ki. 

Buskined, dressed in buskins, 3% ib BA chéuk, hi 
tau， Choh hiueh t’au. 

Busky, bushy, 六 ,ts’ung. Ts’ung, 茂生 噬 mau? 
shang ké. 

Buss, a kiss, 灯 .ts’an ‘tsui. Ts’in tsui, gee chit, 
‘tsui. Chueh tsui. 

Bust >. 4 (@ pin’ shan tséung’. Pwan shin sidng, 
PRR F pun’ kit, tséung’. 

Bustart §% 名 ts’éuk, meng. Ts’ioh ming. 

Bustle, to stir quick, 4 4tj kap, mong. Kih mkng， 
PR Wee p’an Jan, fe Hi ti ti fong fong mong 
mong. Hwang hwdng mang mang, =F 4% )IHI BL 
‘shau mong kéuk, lin’. Shau mdng kioh lwén, 


#G AG Fie HK Mong mong luk, luk. Mang ming 
luh luh, $= 0% ji SH tsy ‘shau m shing shai’, 
SP YF pan po. Pan po, FA RW pin pin. Prien 
p’ien; to be very active, 做 多 事 tsd’ to sz’. Tso 
to sz, F274 238 tsok, ‘hii to sz. Tsoh hii to sz; 
to bustle about for a living, #3 A #pHh wai’ ‘hau 
pan ch’{. Wei kau pan ch’i, HAA PYF v4 ‘hau 
sz’ fong. Hi k’au sz fang. 

Bustle, hurry, #4 Ie p’an Jan, #3 mong ts’uk,. 
Mang suh, Het dong mong. Hwang mang, = 
速 Kap, te’'uk,. Kih sub, £2 Gi hung te’ung. 


oes 


BUS 
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ernie rhc at en ea ec Cetra tenet 
Kung ts’ung, J chau chéung. Chau chaéng,| Busy-body, a meddling person, #§ HF Ay A, ,tsz sz 


ht; %. 4¥ mong kap, ‘ché. Mang kih ché; great 
stir or fuss, 好 fi] #e ‘hd nau’ 化. 也 ku nku jeh， 
HF HK FA] He * Sho pat, néu' it, Héu puh néu 
jeh, i> JA fi] ‘ho hing’ néu’. Hau hing ndu; a 
great noise and tumult, AF wD fii] hE HE ‘ho 
‘ch’4u nku ke sz’, WFR] ch ia ndéu’. Ch’du nau, 
HF kk fi] ‘ho 4? néu’, RF WH fi] Sho ts’d ndv’. 
Hihu ts’Au ndu, f- PE ABA ‘hd pa pai’; bustle and 
confusion, j} gl fan lin’. Fan lwdn, #3} #} 
fan fan lin’. Fan fan lwén; bustle of a mar- 
ket, (liyali pA ts’d ts’d pai’, Wf hung’. Hung, ffy 
tsang. ‘Isang, 器 hid. Hidu, Mey My HE dsang 
tsang shing; do not be in such a bustle, ft 过 
#4 md kwo ‘tséung. Wi kwo tsiftng, fit 4) HA 
D kwo ww’. Wt kwo yi; to make a bustle in 
the world, 4 A #32 ling’ yan pd ‘mi. Ling jin 
piu mei, 合 人 称道 ling' yan ch’ing to’. Ling 
jin ch’ing tau, 4 A, 3K iq ling’ yan ’4m lun’. 
Ling jin bin lun; no bustle, pf jf AF tsing’ sid 
sit. Tsing situ sidu; joyful bustle, AL pf hing’ 
dn Hing t’au; bustles, J# #f id ‘cham. Yiu 
chin. 
Bustler Hp #U 者 pan mong ‘ché. Pan mang ché, 
WA wk op AL Dan Jan k@ yan, 急速 之 人 kap, 
ts’uk, chi yan. Kih suh chi jin, 4} gl # fan 
fan lin’ ‘ché. Fan fan Iwan ché. 
Bustling, stirring, 做 多 事 tso to sz’. Tso to sz, 手 
+ IAL ‘shau mong kéuk, lin’. Shau mang kioh 
lwin, 72 5 B §F chau chéung to sz. Chau 
chang to sz, 纷纷 多 事 fan fan to sz. Fan fan 
to sz, Mp hc, fan wan. Fan yun, 奔忙 pan mong. 
Pan mang, {22 Yl hung ts’ung. K’ung ts’ung, 
4. 34 kap, pik,. Kih pih, 4 34 kap, ts’uk,. Kih 
suh, Hp AK Hp pan Joi pan hi’. Pan l4i pan 
k’a; making a great fuss, 好 Fi] %% ‘hd ntu 化 . 
Hau niu jeh, St fii] hing’ ndu*. Hing ndu. 


Busto, a bust, which see. 


Busy, employed with constant attention, 77 #4 yau 
sz, Yusz, HF 9% Mp BH sz md’ fan fan. Sz wi 
fan fan; very busy, 好 多 事 ha to sz’. Hau to 
sz, 好 多 工夫 ‘hd to kung fi, % HF to sz. To 
sz, HE 4% 2 7, sz md’ ts’ung ts’ung. Sz wi 
ts'ung ts’ung; no leisure, A Af pat, ha’. Pub 
hid, 3S pat, wong. Puh hwang, #EAR A md 
hé yat,. Wi hid jih, ##£ ff] amd han. Wa hien ; 
a busy brain, 4% gH mE A to mau ké’ yan. To 
mau tih jin; busy inquirer, #2-— t’4m’ ‘tsz. T’4n 
tsz, ay $3 ‘fong sz’. Fang sz ; importunate, pbk tet 
Jam lut,; a busy season or month, f— 月 wong’ 
it, Wang yueh, §% F hing iit, Hing yueh; 
’ busy at work, #)4f kan tsok,. K’in tsoh, 勤 做 
x’an tsd’. K’in tso; busy at prayers, vexatious, 
4 PY 人 im min’ yan. 

Busy, to employ with constant attention, 用 yung’. 
Yung; to keep engaged, (4! #H£ 并 ‘pi mmo han. 
Pi wi hien, (i #& AR ‘sz md ha’, BO $F 
ling’ pat, t’ing kung. Ling puh ting kung. 


—— a 


® ‘this sentence cannot be used in Punti. 


tik, yan. Tsz sz tih jin, 好 事 者 hd sz ‘ché. 
Hau sz ché, 3 HF @ A tose chi yan. To sz 
chi jin, 街坊 保有 长 kéi fong ‘pd ‘chéung. Ki 而 
fang pdu chang; one who officiously concerns 
himself with the affairs of others, $3 #E A, Si 0 
kw’ai t?im’ yan sz ké, 私 控 人 事 首 sz th’ 
yan sz ‘ché. Sz tin jin sz ché, BAY A 
ts’am sz’ tik, yan. Ts’in sz tih jin, #3 $L #8 JE 
mE A, ‘kéu shi’ ‘kéu fi ké@ yan. 


Busy-minded, having an active mind, 好 心机 ?ua 


sam ki. Hau sin ki, kf 心 种 ho sam shan. 
Hau sin shin. 


But, except, i YF cht ‘id. Ch’ lidu, Begg ch’ 


hit, [2 处 ch’ ngoi’. Ch’ wai; besides, 另外 
ling’ ngoi’. Ling wai, fee 外 i ngoi’. Yu wai; 
unless, 除 ZF .ch’i fi. Ch’ fi, # JE yéuk, fi. 
Joh fi; only, #4 tuk,. Tuh, #7 {4 tuk, hai’. Tuh 
hi, {4 tan’. Tan, 但 人 tn hai’. Tan hi, 惟 wai. 
Wei, fe wai. Wei, HE wai. Wei, 第 tai’. Ti, A 
chi. Chi, ff ‘chi. Chi, 而 人 Bh, 然 fn. Jen, 
SK 而 dn f. Jen rh, 79 ‘ndi. Nai, BG kw. Ka, 
iG ‘ndi. Nai, 3* lut,. Yuh, 但 傈 tan’ hai’. Thn 
hi, He #2 wai shi’. Wei shi, 24 44 ‘tsung hai’. 
Tsung hi; but one, 惟一 ,wai yat,. Wei yih; but 
that, 惟 是 ,wai shi’. Wei shi; but few, A+ 
‘chi ‘shid. Chi shdu; we were all there but you, 
除了 你 我 等 此 在 ch’t ‘lid ‘ni ‘ngo tang kéi 
tsoi’. Ch’t lidu ni wo tang kidi tsdi, 除 你 个 个 
# WZ JE ch’ ‘ni ko ko’ td ‘hai ch’i’, 除 你 一 
AX #95 PAZ IK ch’ ‘ni yat, ko’ td ‘hai ch’; the 
last but one, fe 4% 4} —. 4S ‘mi hau’ ta 人 ko. 
Wi hau ti rh ko, jj AB 4% <ts’in ‘mf ‘ché. Ts’ien 
wi ché; you cannot but know, #4 441 到 ‘tsung 
chit. Tsung chi tau, At YA pat, ‘min pat, 
chi. Puh mien puh chi, 不 得 不 知 pat, tak, pat, 
chi. Puh teh puh chi; I could not but, PreK 
pat, tak, pat,. Puh teh puh, 不 灵 pat, ‘min. Puh 
mien ; not one but is provided, ##£ 一 不 全 am 
yat, pat, pf. Wa yih pub pf, fk AF fg mo pat, 
i’ pf. Wd puh yi pf; what reader but knows, 
FA 44 BEX Al tuk, ‘ché shui pat, chi. Tuh ché 
shwui puh chi; she does nothing but cry, ARCA 
BR tsing’ hai tai huk. Tsing hf tf kuh, #8 4 
喊 tsung hai’ h4m’. Tsung hi hien, #é 4 38 vr 
wai ‘yau huk, yap,. Wei ya kuh kih — Bk mp 
BE yat, mf t’ai huk,. Yih wi t’{ kuh; it is no- 
thing but fear, 3 49 be pat, kwo’ p’& ché, 
fil sha Sis ZU md kwo’ king ‘hung. Wi kwo king 
k’ung ; nothing but a scratch, YR 38 HI 4B pat, 
kwo ‘chdu ‘siin. Puh kwo ch4u sun; to eat but 
little, 食 H& 3% ZB shik, md ‘ki to. Shih wi ki 
to, AA Fr AY ‘shit ‘shit shik, tik,; be but ruled 
by me, aR RFF tuk, t’eng ingo w&'. Tuh ting 
wo hwé, 5 oe FR RE ‘chi teng ‘ngo ‘kong. Chi 
ting wo kidng, 惟 和 从 我 .waitsung ‘ngo. Wei 
ts’ung wo; but for you, 若非 你 yéuk, fi ‘nf. 
Joh fini, A4FE MR ‘tong fi ‘ni. T’ing fi ni, 屋 使 
If te ch it, SZz fi ‘nf. Sheh shi fi nf, TE ESF ‘ké 


BUT 


‘sz fi “i. Kid shi fi rh; but just now, fj kong 
ngim, Pil 刚 kong kong, Kéng kéng, #4 可 
hap, ‘ho. Hidh k’o, oa fong ts’oi. Fang ts’4i; 
but a while since, UW 41) king hak. King k’eh, 
4 i sin chan’. Sien chin, 先 时 By sin shi kan. 
Sien shi kien; but here again, 4 惟 翻 在 此 ， wai 
fan tsoi ‘ts’z. Wei fan tsi ts’z, WM ZB yau 
‘hai ch’i’, % 在 : 此 yau’ tsoi ‘ts’z. Yu tsdi ts’z ; 
but yet, fit shéung’. Shang, fay A shéung’ ‘ch’é. 
Shang ts’i ié ; but also, AK AZ yik, ,yau， Yih yu, 
LK yau hai’. Yu hi, YM #7 yau' ‘yau. Yu ya; 
but as to, V4 As 着 ‘nai yéuk,. Nai joh, 至 Py ch? 
uu. Chi yd; but at present, 第 4 tai kam. Ti 
kin, 4h 4 tan’ kam. Tin kin ; but if, 但 车 ¥ tan’ 
yéuk. Tan joh; but then, pr 则 | in tsak ， Jen 
tseh ; but there are, 但 {% tan’ hale TAn hi; but 
I don’t know, 但 丰 知 tan’ pat, chi. Tan puh 
chi, 但 了 喇 知 tin' m chi; he has not only the 
courage to do so, but, ANTS pat, tan’ 下 DOm， 
‘ni. Puh tin kan, néi; not only this, but, 不 i 
itt,74 pat, tuk, ‘ts’z, ‘ni. Puh tuh ts’z, ndi; not 
only courageous, but also skilful in contriving, 
A 18 Af A» ith 74s pat, tan’ yau ‘yung, 4 
‘ch’é ‘yau_mau. Pub tin yi yung, rh ch’é yu 
mau; they have feet, but cannot walk, 有 Jil HE 
AS HE 47 ‘yau kéuk, .wai pat, nang hang. Yu 
kioh wei puh nang hang; mouths have they, but 
speak not, 4 Hifi ** = ‘yau ‘hau f pat, fn. Yu 
k’au rh puh yen; [ should like to go, but only 
fear, HAS ATA ‘ngo ‘séung hiv ‘chi p’4. Wo 
siding k’ii chi p’4; I have nothing to say, but, th, 


HE fi, Bt ‘yA md 如 shiit,. Yé wi t’4 shwoh, 但 
只 是 tan’ ‘chi sh®, Tan chi shi; but for this 


7 


man, I must have perished, # JE ty AF BK 
次 yéuk, fi tsz yan ‘ngo tsak, péi’ “i. Joh fi 
ts’z j jin wo tseh pai i; I wish it, but another per- 
con is master, J 7 to # BL HA A HE 
‘ngo P ‘ing sam? iin’, in * yau pit, yan tsok, ‘chi. 
Wo ping sin yuen， jen yu pieh jin tsoh cht. 

But more }R, fong’. Hwang, 且 ‘ch’é. Ts’ié, 况且 
fong’ ‘ch’é. Hwang ts’ié, 也 有 “yd ‘yau. Yé ya, 
ff 有 chung’ ‘yau. Chung yi, 更 有 kang’ ‘yau. 
Kang ya. 

But, an end, pA tau T’au, 司 tuk,. Tuh; a limit, 
界 kai’. Kidi, 限 han’. Hien, 界 至 kar chf. 
Kiéi chi; the end of a plank in a ship’s side or 
bottom, which unites with another, jt #g BA 
shiin ‘pan t’au. Ch’uen pan t’au. 

But, to be bounded by, 至 chf. Chi, #2 tsip,. Tsieh, 
附 fa’. Fu. 

But-end, ‘the largest or blunt end of a thing, 大 Bg 
tai’ tau. TA f? au, je tuk, ; the but-end of a mus- 
ket, 38. ts’éung tuk,. Ts” ‘ing tuh ; the but-end 
of an arrow, fw ay tsim’ ‘kui. “Tsien kui, Fy FH 
tsin’ At,. 

Butcher Fo Fx. vo fa. Td fi, 73) 人 t0 yan. 下 站 


jin, i) = 外 a, Ti ha, BF to We Ttsz， 
必 家 tbkih Tui kid, J FF to hong，TE 
hang ; a pork- butcher, 3] 做 tong ， chi: ‘1d. 
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T’dng chi jiu 32 3 % ‘tsoi chit ‘ché. Ts 看 cha 

ché, 3 ‘tsoi. Ts4i; one who kills men, or com- 
mands troops to kill them, 5f 角 hung shat,. 
Hiung shah, #¥ S&¥ 4 shat, luk, ‘ché. Shéh luh 
ché, PR R¥ yéung shat. Ying shah, Eft #¥ sz’ 
shat,. Sz shah; butcher’s shambles, 猪肉 楼 chit 

yuk, . t’oi. Chu juh t’4i; the butcher’s — 

I 1 柑 tong chi ts’d. T’dng chi ts’ 

Butcher, to slaughter or "Kill animale for food. &C., 
| tong. T’dng, 必 vo. Th, BH) KH ong Lo. 
T'ang tu, 32 ‘soi. TsAi ; to butcher people, Fe 
ER tm luk, T’a luh, $e ¥% shadt, luk, Shah luh, 
ENS SZ shat,. Sz shah, ph yéung luk. Yang 
huh; to murder or put to death with cruelty, Bj 
人 #ong yan. T’dng jin; to butcher cattle, Bj 
ma ‘tong angau. T’dng nit, 32 4 ‘soi ngau. 
Ts 全 niu; to butcher pigs, BJ #4 tong chi, 宰 
4% ‘tsoi chi. Tsdi chi; to butcher the people, 
JAS A HE to luk, pas sing’. T’& luh peh sing, 
Bs SR HR Vo luk, kf man. Talnh ki min; 
to sd de men and butcher them, as practised 
by the villagers, HE AAJ chuk, yan t’ong. Chuh 
jin tang. | 

Butcher-bird, shrike, HE pai’. Pei, 伯 #& ge 

Pech lidu, {ff #7 pak, chit’. Peh chau, igh 38 faa 

ok,. Ku ngoh, {Pf 3F pak, Jo. Peh léu, Ey B 


fa ‘man ‘nid. K’G min nidu. 

Butcher-row, the row of shambles, tf if fe ‘shi 
Jong ol Shi lang t’ai. 

Butchered, killed, i) x tong kwo’. 'l’4ng kwo, 

过 to kwo”. Tu kwo, 宰 ia ‘tsoi kwo’. Tsdi 
kwo, 5 SEE shat, luk, kwo’. Shéh luh kwo, FR 
3458 to luk, kwo. Tt luh kwo; they butcher- 
ed him in cold blood, 狠心 齐 温 他 Jong sam 
ong kwo’ t’4. Lang sin t’Ang kwo t’a. 

Butchering, slaughtering, a) tong. T’dng, 属 t’d. 
Tt, BY H&K shat, We Shah luh ; to prohibit but- 
chering animals, #& 3 kam’ ‘tsoi. Kin tsai, 

)& kam’ to. Kin tt, 禁止 屠宰 am ‘chi to 
“soi. Kin chi t’t tadi. 

Butcherly, savage, FU FF dung ‘mang. Hiung mang; 
cruel, 9 HA dung hon’. Hiung han; murderous, 
i PE hung sing’. Hiung sing. 

Butchers-broom, Knee-holly, # 名 shit’ meng. Shi 
ming. 

Butchery, the business of slaughtering ue for the 
table &c., Bi] 局 之 HF tong to chi sz’. Thing 
tachi sz, AIR A tong td ché. T dng t’u ché, 
IR A vo ‘ché. Tu ché; aa or great des- 
truction of human life, A PY KK IF td? shat, 
luk, chi sz’. T& shéh luh chf sz; the place where 
animals are killed for the market, FE NB WO Jaén. 
Tu lan, Jy vd fong. Tu fang; murder, Lie 

“ 儿 hung shat,. Hiung shéh. 

Butler 管 家 ‘kin kd. Kwan kid, of tong x4, 
Ting kid, 大 楼 买办 td’ au ina pin’. Ta lay 
méij pin; an attendant at table, 企 aw *k’{ tong, 
K'{ t'dng, 44 & fi shi shik, a Shi shih ch6 ; 
a cup-bearer, 进 # 4 tsun' teéuk, “ohk. Tain 


BUT 
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tsioh ché, 上 酒 者 ‘shéung ‘tsau ‘ché. Shang tsid 
ché; in China, a comprador, Ff 办 ‘méi pdn’. 
Ma4i pan, and a table servant, ( 仔 sht ‘sai, 
often perform all the duties specified under the 
word Butler. 

Butlerage, in England, a duty on wine, y¥ 税 ‘tsau 
shui. Tsiti shwui. 

Butlership, the office of a butler, €¢ 3 AR ‘kun ka 
chik，Kwin kid chih, 大 楼 买办 职 ta? Jou 
‘méi pdn’ chik,. Té lau mai pdn chih. 

Butment, a buttress of an arch, fit ‘kung ‘tau. 
Kung tau; the mass of stone or solid work at the 
end of a bridge, by which the extreme arches are 
sustained, #75 Bq k’id t’au. K’idu tau, ff BA FE 
kit tau “ch’ii. K’idu tau ch’. 

Butt, end, 54 ,t’au, fA ‘mi; a mark to be shot at, 
HY tik, Tih, 红心 hung sam. Hung sin, 把 ‘pa. 
P4; the point where a mark is set or fixed to be 
shot at, 把 墙 Ph ts’éung. Pd ts’idng, ff Ee ‘pa 
fau. PA fau; the point to which a purpose or 
effort is directed, #2 kuk, Huh, m& @ 4B chf 
chi kuk,. Chi chi huh; the aim, 意 ?. LAs 
tai? ch?. Ta chi; the person at whom ridicule, 
jests, or contempt are directed, Jt ‘ts’ sit’ 
‘ché. Ts’ ii sidu ché; a broad hinge or butt, iAye 
GF 1 tip, kéu’. Hu tich kidéu; a push given by 
the head of an animal, —Jff yat ‘tai. Yih ti, -一 
HE % yat, ‘tai ‘ché. Yih ti ché, —fi§j yat ch’uk,. 
Yih ch’uh; a cask whose contents are two hogs- 
heads, or a pipe, —)fj yat, ‘t’ung. Yih t’ung; the 
end of a plank in a ship’s bottom, fit #z BA shiin 
‘pin t’au. Ch’uen pan t’au; butts and bounds, 
see Butts; a butt’s length, 一 销路 yat tsin’ 10. 
Yih tsien lu, -—#EP% yat, ‘m4 1d. Yih mé 14; to 
run full butt at one, fiij J .ch’ung chong’. 
Ch’ung chwang, fify ff .ch’ung ch’uk,. Ch’ung 
chuh, {ff HE ch’ung ‘tai. Ch’ung ti; a butt of 
wine, — if 74 yat tung ‘tsau. Yih t’ung tsit. 

Butt-end, see But-end. 

Butt, to, as cattle, Hf ‘tai. Ti, HE ‘tai. Ti, 5 
ch’uk, ts’an. Cl’uh ts’in, ff ‘tai. Ti, 9A fat,. 
K’uh, 角 ‘tai. Ti, $5 koi. Kéi, 榨 testit Tsuh, 
摇 ch’ang. Tsang, 扣 hang. Kang, ff t'it,. T’ich, 
AR chit, Chueh; to butt at, [fj fifj héung’ chruk . 
Hidng ch’ub; fo butt against, % Jf ch’uk, fan’. 
Ch’uh fin, 75) 存 pung' chéuk,. Pang choh, }if 
着 chong’ chéuk,. Chwang choh; butt against it, 
‘Kay 1B ‘tai chéuk, ‘k’i. Ti choh k’t, Fif 39 18 
chong’ chéuk, ‘k’ti. Chwdng choh k’ii. 

Butted, struck with the head, $f 遇 ‘tai kwo’. Ti 
kwo, fink ch’uk, .ts’an kwo’. Ch’uh ts’in kwo; 
having abuttals, 4 5H 至 ‘yau kd? ch?. Yu kidi 
chi, 有 界限 ‘yau ka? hdn’. Yu kidi hien, 至 
chit Chi, 6 tsip,. Tsieh. 

Butter FU “lj “i yau. Ji yd, Wy yy ‘di yau. Nai 
ya, i} PL 7 shit ‘a yau. Sha ji ya, Hf sa. Su, 


Yen ji yu; fresh butter, ff FL yh sin ‘ad yau. 
Sien jii yu. 

Butter, to smear with butter, [ 乳油 ‘shéung ‘a 
yau. Shang ji yd, BR PL vy ch’d “i yau. Ch’é 
ja yi; a slice of bread and butter, 上 乳油 的 块 
$j 4], ‘shéung ‘i yau tik, fa? min’ pau. Shaéng 
ja ya tih kw’di mien pdu; butter of lead, g & 
jan kd. Yuen kdu; butter of antimony, 3h 
Ke,’ Antimoni kd. Ngdéntimoni kau. 

Butter-lump, the bittern, 7E % ts’éuk, meng. Ts’ioh 
ming. 

Butter-burr, a plant, a species of tussilago, B % 
‘ts’ meng. Ts’4u ming. 

Butter-cup, a species of ranunculus, 花 名 f4 meng. 
了 wh& ming. 

Butter-flower Ja, 4 Es fung ‘li ‘ts’d. Fung li ts’du. 

Butter-fly 蝴蝶 a tip, Hu tich, be WE kap, tip, 
Kish tieh, $#FE tt, mut,. T’dh moh, dyes kép, 
sit, Kish sich, dh qi kdp, tsit, Kish tsieh, 可 
si. Si; Atlas butterfly (moth), 7% gf yG ngo. 
Yé ngo, 76 HE Hu fh Jo tai kik. Hwé lo té 
kih; a large species of butterfly, a %b pang sha. 
Pang sh4; large butterflies from the Lofau moun- 
tains, 4// FP (lk Lofau sin tip,. Lofau sien tieh. 

Butteris, an instrument of steel sct in wood for par- 
ing the hoofs of a horse, [& FA JJ ‘m4 k&p, to. 
MA kidh tau, HE FA gp ‘m4 kdp, ts’o. MA& kiéh 
ts 0， 

Buttermilk SU YH 7#f “a yau cha. Ji yh cha. 

Butter-nut, the fruit of an American tree, the jug- 
lans cinerea, 油 核 子 yau wat, ‘tsz. Yu heh tsz. 

Butter-print, ) a piece of carved wood, used to mark 

Butier-stamp, | the cakes of butter, $1 4h 7£ AJ ‘i 
yau fa yan’. Ji yi hwa yin. : 

Butter-tooth 门牙 min ngd. Mun yé. 

Butter-wife, Fi PL yh 4 mai’ “a yau ‘fa. Mai 

Butter-woman, | ji yu fa, PL was “a yau ‘fu. Ji 


ya fa. 


办 | Butter-wort 7£ 7% fi meng. Hwa ming. 


Buttery, having the qualities of butter, PU yh fj ‘a 
yau tik, Ji ya tih, 乳油 “a yau ke’; having 
the appearance of butter, PU whi RR ‘i yau ‘kom 
yéung’. Ji yd kan yang, PL yhiy f& “i yau ‘kom 
shik,. Ji ya kan sth. 

Buttery, store-room, fk <& }j; ‘fo shik, fong. Ho 
shih fang. 

Butting, striking with the head, Hf ‘tai. Ti, BE ‘tai. 
Ti, #8 ch’uk,. Ch’uh. 

Buttock, the rump, #% t’iin. Tw’dn, 司 tuk,. Tuh, 
Ke We pr ‘ku. Pi ku, FR Ff ‘shi fat,. Shi kuh, 
4 hav’ tin. Hau tw’in, J p’i. P’i, fA kin. 
Kiuen, 2% f’iin. Tw’dn, Sf ‘tai. Ti, shui. 
Shwui, AR A. 1, Fee 人 tin tsim. Tw’dn tsien， 
KK t’in. Tw’dn ; the convexity of a ship behind, 
under the stern, fi} fq shin tuk,. Ch’uen tuh. 


AH sa yau. Sa yu, FE REP “m4 sz ko. M4 | Buttock-broker 媒人 mui yan. Mei jin. 
sz ko, fq 4. Hi; butter from cow-milk, 牛乳 油 | Buttock-mail 花红 银 fi hung ngan. Hwd hung 


mgau “i yau. Nid ja yu; salt butter, de PL yy 


yin. 
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Button ¢# ‘nau. Nid, ¢# ¢[] ‘nau k’au’. Nid k’au, 
$n -F- ‘nau ‘tsz. Niu tsz, Fn $t k’aw ‘nau. K’au 
niu; button or knob of a lock, $F Qk wat, it,. 
K’iuh yueh, $f $7: ‘so ‘nau. So nid; buttons that 
can be taken off like studs, 4: $# $1] shang ‘nau 
k’au’. Sang nid k’au; an official button, —firysH 
yat, nap, ‘teng. Yih lih ting, JH 子 teng ‘tsz. 
Ting tsz, Was mo ‘teng. Mau ting, JA Ry ‘teng 
ti?. Ting téi; a bud, $f gl Ya; a window 
button, 4 $# .ch’éung ‘nau. Chw’dng niu; a 
brass button, $j Zt 4) tung ‘nau k’au’. T’ung 
nit k’au; a plain button, 4: & gt kwong shan 
‘nau. Kwang shin nii; ornamental buttons, 7 
$t f4 ‘nau. Hwa nit; hollow, ornamental but- 
tons, 3 76 Gt tung f4 ‘nau. T’ung hwé nit; 
gilt buttons, #¥ gp to’ kam ‘nau. Ti kin nid ; 
chrysoprase buttons, as worn by the rich, 45 34 
i Gt fi ‘ts’oi yuk, ‘nau. Fi ts’4i yuh nid; crys- 
tal buttons, worn when in mourning, 7k 品 $f 
‘shui tsing ‘nau. Shwui tsing niu, ¢B $7 ngan 
‘nau. Yin nit; glass buttons, RR #4 4 -- po 
ji k’aw’ ‘tsz. Po li k’au tsz; to wear a button, 
as Chinese officials, FL JH tar ‘teng. Tai ting; 
to make a cloth button, #& <& 4p tsd° kit, ‘nau. 
Tso kieh nid, ¢# 7fj Gp kit, po’ ‘nau. Kieh pi 
nit. 

Button, to fasten with a button, Fy 4£ kau chit’. 
K’au chi, 可 埋 k’au’ mdi. K’au mai, 级 埋 ‘nau 
mai. Nii mdi, [$4-F- ‘shéung ‘nau ‘tsz. Shing 
nit tsz, 要 一 全 了 au yat k’au’. K’au yih k’au, 
tn tb Gt -F kaw ‘shéung ‘nau ‘tsz. K’au shang 
nit tsz, $n He 4S fit $t k’aw’ chit’ ko’ nap, ‘nau. 
K’au cht ko lih nid; to unbutton, # $4. 4M ‘kai 
‘nau k’au’. Kidi nid k’au, #4 6A — ight ‘kai hoi 
yat nap, ‘nau. Kidi k’4i yih lih nia. 

Button-bush, a North American evergreen shrub, 
长 春草 (?) ch’éung ch’un ‘ts’d. Ch’éng ch’un 
ts’au. 

Button-hole, native, $4 H ‘nau “4. Nii rh, $f 28 
‘nau p’dn’. Nid p’dn, $F FY ‘nau min. Nit 
mun ; foreign ditto, $7-[J ‘nau ‘hau. Nid k’au. 


Button-maker, one whose occupation is to make | 


buttons, 47 SEE fH ‘t4 ‘nau sz fi’. TS nid sz fa, 
+4) tp Sahin] mtn pd ‘nau sz fa’. Mun pi nit 
sz fu. 

Button-stone, a species of figured stone, 钮 火石 
‘nau ‘fo shek,. Nid ho shih. 

Button-tree, conocarpus, $7} ## ‘nau shi’. Nid shi. 

Button-wood, plantanus occidentalis, BK-F As kanu 
‘tsz shi’. K’it tsz shu. 

Buttoned, fastened with a button, 7y HP 3 kaw’ 
gai kwo’. K’au mai kwo, 上 扣子 ‘shéung k’aw’ 
‘tsz. Shdng k’au tsz. 

Buttoning, fastening with a button, $y fF k’au’ 
chi’. K’au chi, Fy HP Kau méi. K’au mii. 

Buttress, a prop, $f ‘ch’. Ch’d, #4 ‘ch’. Ch’; a 
wall or abutment built archwise, serving to sup- 
port another wall on the ouside, #t #f ‘kung 
bi Kung ch’, &¥ 4X pik, tai’. Pih tai, 3% [Aj 
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#E po kan ‘ch’i. Po kien ch’, B¥## pik, ‘ch’a. 
Pih ch’, 4 pok,. Poh, By Mf #E tip, ts’éung 
‘ch’. Tieh tsiing ch #R MA AE Ai ts’éung 
‘ch’. Yai ts’idng ch’4; a support, #¢ pang 
vs 6ung. P’dng ts’idng, #2 #% chi ng. Chi wi; 
an inclined wall, 3% $4 po t’ai. Po t’i: the but- 
tress of a bridge, #7§ BA kid t’au. K’idu t’au; 
the buttress of a wall, }p 脚 ts’éung kéuk. 
Ts’idng kioh, jaf 3% -F- .ts’éung ‘to ‘tz. Te'iing 
to tsz; buttresses of a state, A 柱 Iéung ‘ch’. 
Liang ch’t; a buttress of a state, fy $f kwok, 
‘ch’ii. Kwoh ch’i. 

Buttress, to prop, FF  ‘ch’ii chi. Ch’ chi, 2 
‘ch’ti chi. Ch’ chi; to support by a buttress, 以 
Wel th -Z ‘i ts’éung ‘ch’ chi. Ets'ikng ch’ chi, 
VARETAZ “i ‘ch’t ‘teng chi. f ch’t ting chi. 

Butttressed, supported with a buttress, 有 杜 ‘yau 
chia Yu ch’u, #7 3% ‘yau ‘to. Yu to, 47 Hb $B 
‘yau po tai. YU po tf 

Butts, a place where archers meet to shoot at a mark, 
By 34 tsin’ to’. Tsien téu; short ridges often left 
at the angles of field in plowing land, 涯 之 
lek, chi shat, ti*; sides of the thickest and stout- 
est soleleather, }¥ .p’f. P’{; butts and bounds, 
界 25 k4? ch??. Kidi chi, 

But-wink, a bird, 72%, ta’éuk, meng. Ts’ioh ming. 

ri | having the qualities of butter, 乳油 

Butyric， 的 “a yau tik, Ji yu tih; resem- 
bling butter, PL hi R “O yau ‘kom yéung’. Ji 
yu kan yang. 

—— butyric acid, PU yi fi ‘i au ts’d’. Ja yu 
su. 

Butyrine, a peculiar oily matter in butter, $4.5 
‘ii yau chat, Ji yu chih, hiatal 

黄杨 的 wong 


Buxeous, belonging to the boxtree, 
yeung tik, Hwang yang tih. 

Buxina, } an alkaloid obtained from the buxus sem- 

Buxine, ) pervirens, or common box, fi #249 wo 
yéung ‘kin. Hwang yang kien. 7 — 

Buxom, obedient, 3 WARY yau shun’ tik. Jau shun 
tih, |i F2 shun* prin Shun tiéne 
shun’ ts’ung ké’; lively, 快活 fA? ut. Kw’di 
hwoh ; wanton, 4E #) shang yuk, sam. Sang 
yuh sin, f@ 心 shik, sam. Sih sin. 

Buxomly, wantonly, 大 然 hiu fn. 

Buxomness, briskness, PR 7 # f47 ut, ‘ché. Kw’ Si 
hwoh ché, pf WH fai ch’éung’. Kw’di ch’ang ; 
amorousness, 相思 之 事 séung sz chisz. Sidng 
sz chi sz, 2o 9% hkbu ‘ché. 

Buy (pret. and pp. bought), to purchase, §¥ ‘mdi. 
Mai, FE ‘ki. Ka, JR 3K ‘msi Joi. Mki lai, RA 
mai yap,. M4i jih, 7fy ‘shi. Shi, i#@ tek, Tih, 
沽 ka. Ku, fH chf. Chi, pg kaw. Kau, 9 受 
‘mai shau’. Madi shau, Hi 2 kau’ ‘mdi. Kau mai, 
49 kin. Kiuen; to buy and sell, Fy #§ ‘méi mai. 
Mai mai, 最 交 fan’ mai’. Fin mdi; to buy upon 
trust, ir Fa shé ‘mdi. Shié mdi, Be ff shé chit’. 
Shié chi; “to buy fear,” bribe, or buy one off, 

| St TH “mai p’@. Mai p’4; “to, buy. water,” to- 


ty a -一 
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throw some cash in the river when fetching wa- 
ter to wash a deaceased parent with, £% 7K ‘mai 
‘shui. M4i shwui; to buy an office, #4‘ kin 
kin. Kiuen kwan, 7% kin chik,. Kiuen chih; 
to buy a title, #4 kin kung meng. 下 iuen 
kung ming; to buy fame, 沽 4 ku meng. Ki 
ming, 2 名 ‘mai meng. Mai ming, Fi Fé 4% 
‘mdi shing meng. Mai shing ming; to buy peo- 
ple’s hearts, to win their hearts by lavishing 
money or other things on them, 9 Ak A ww ‘mai 
fuk, yan sam. Mai fuh jin sin; to purchase 
goods, Fa ff ‘mai fo. Mai ho, f¥ fy ‘ku fo. Ka 
ho, fF \3 1 4 kaw “mai fo’ mat,. Kau mai ho 
wuh; to take money with the intention to pur- 
chase goods cheap, 收 名 shau ‘mdi. Shau méi; 
to buy a stock of goods beforehand, jj 贷 chap, 
fo. Chah ho, 4] 7% 4f chap, lok, fo’. Chah loh 
ho; to buy rice, ## 3 tek, ‘mai. Tih mi; to buy 
rice cheap, 4P $2 ping tek, P’ing tih; to buy 
goods cheap, F2 7 4 ‘mai tak, p’ing. Mai tch 


ping, 2 (AH Ef 和 向 fo séung i. Mai ho sidng| 


tsing ‘tsing .ch’iin. Tsing tsing ch’uen, ff RRR 
知 tsing® ‘tsing t’ung chi. Tsing tsing t’ung ch, 
{#8 5 2G ch’iin pi’ wa’. Ch’uen pei hwa, 传习 
话 .chin sz wa’. Ch’uen sz hwaé; a buzz like 
musketoes, ec mi rie anan kom ts’d; the buzz of 
musketoes, hx 雷 gman lui. 


Buzzard, a species of hawk, 有 fuk. Fuh, 9B tit. 


Tidu, 2 (?) tsau’, Tsid; a block-head, $4 yy tun’ 


mat,. Tun wuh. 


Buzzard, senseless, stupid, FE} ‘ch’un tun’. Ch’un 


tun, {§ #8 ‘ch’un chiit,. Ch’un chueh. 


Buzzer, a whisperer, 传 烧 话 者 ch’iin pur’ wa’ ‘ché, 


{i fl. FE 44 ch’iin sz wa’ ‘ché. Ch’uen sz‘hw4 
ché, iAH EH tsing ‘tsing t’ung .ch’iin ‘ché. 


Tsing tsing t’ung ch’uen ché. 


Buzzing, making a low, humming sound, iy “2 #& 


Rié tso ying ying shing. Tso ying ying shing; 
whispering, {#14 #§ .ch’iin pu wa’. Ch’uen pei 
hwa, 传 密 话 ch’in mat, wa’. Ch’uen mih hw4; 
a buzzing green fly, #423 FRYE ying ying ts’eng 
ying. Ying ying ts’ing ying. 


{; to engross or buy up goods, #§ ‘lung. Lung, | Buzzing, a noise, as of a crowd of people, ¥A WS Fe 


Beals; ‘lung tin’. Lung tw4n; to buy and lay up, 
i HE ‘mdi mdi. M4i madi, | PEAY ‘shéung mai 
fo’. Shdng mdi ho; to buy a horse, FF 对 imi 
‘mi. Mai md, Ay FG fan’ ‘md. Fan ma; to buy 
wine, Jf #4 kG ‘tsau. Ku tsii; to buy for ready 
money, #4 ¢B FX in’ ngan ‘mdi. Yen yin mai; 
to buy from him, [Aj 但 FQ héung’ *k’t ‘mai, 
Bil fi, Fa ‘i t’A ‘mai. YU t’d mai; to buy up 
goods, 办 FR pan’ ‘mdi. Pan mai, 办 {7 pan’ fo’. 
P&n ho; to select and buy, {RZ ‘ts’oi ‘mai. Ts’Ai 
mdi; to buy out or off, F@ 出 ‘mdi ch’ut,, Mai 
ch’uh; to purchase the share or shares of a per- 
son in astock, FY 4 ‘mai .ts’iin. Mai ts’iuen, FY 
全 股份 ‘mai ts'in ‘ki fan， Mai ts’iuen ku fan; 
to pay dear for, 里 Fi ‘mai kwai’. Mai kwei, 
48 (8 ee ‘mdi tak, kK” kd. Méi teh kid kau. 
Buy, to negotiate about a purchase, ai ff% ‘kong ka’. 
Kiang kid, 26 (928 ka ts’in. [ kid ts’ien. 


Buyer, a purchaser, fy = ‘mai ‘chi. Mai chi, Fi], 


家 ‘mdi kd. Mai kid, FR 者 “mai ‘ché. Mai ché, 
BY ‘ki ‘ché. Ki ché, 4 ‘mai hak,. Mai 
k’eh, § 主 shau ‘chit, Shau chu, JT 的 人 ‘mai 
tik, yan. Mai tih jin. 

Buying, purchasing, Fz ‘mdi. Mai, fff ka. Ku, Pe 
tek,. Tih; buying and selling, J¥ fg ‘mai midi. 
Mai mai, $2 542 tek, tiv’. Tih tidu. 

Buzz, to make a low, humming sound, as insects, 
#4 ying. Ying, ying. Ying, PPh EF HE tsd° 
ying ying shing. Tso ying ying shing; to buzz, 
like a crowd of people, 4% [Gf TY 他 tso sang 
sang shing. Tso tsang tsang shiny; to speak 


2d 


with a low, humming voice, ate (psa AN EF ‘kong 
tak, sai’ sai shing. Kidng teh si si shing, 做 % 
Fe ts ngam ngam shing; to buzz about, 
BL a lin’ ‘kong. Lwin kidng, FAL Dx lin’ neap, 3 
buzz of a crowd, Bl ws 3% hap, tim’ ch’, 
rt 1 了 全 了 是 + uae ¥i 
Buzz, to Wuisper, or spread, as a report, ip ay TEE 


hom hom shing, BA BR FE .ts’d ts’d shing; a 
buzzing in the cars, EFA “i ming. Rh ming, Ae 
Fee tsi ts’id shing, fA lid. Lidu; the buzz- 
ing or hum of insects, #8 #8 kwang kwang. 
Kwang kwang 


By, near, close, 近 kan’. Kin, #3 “i. Rh, ff je fv 


kan’. Fi kin, Bf t’ip,. T’ieh; near in motion, 才 
过 king kwo’. King kwo, 3 Jf kwo kan*. Kwo 
kin ; instrument or cause, JJ 4, I, @k p®. Pi, 用 
yung. Yung; through, 由 yau. Yu, 从 ,ts’ung. 
Ts’ung ; to sit by one, Hy 44 t’ip, tso’. T’ieh tso， 
it 4 kan’ tso. Kin tso; by the town, 近 城 kan’ 


' shing. Kin ching; by the river side, ZE jr] 


tsoi hho pin. Tsdi ho pien ; to pass by the Church, 
4K 3 jie FF Ge king kwo’ ‘lai pd? t’ong. King 
kwo li pai t’dng, $B ir it Ff ae kwo’ kan: ‘lai pa? 
tong. Kwo kin lf pai t’4ng; day by day, 日 日 
yat, yat,. Jihjih, KK Lin Lin. Tien tien; 
year by year, 年 年 nin nin. Nien nien, 连年 
Jin nin. Lien nien; it has been so year by year, 
WE SE 4% Wy lik, nin hai’ ‘kdm. Lih nien hi kan, 
RE OE tu Al lik, nin i shf. Lih nien ji shi, B 
4e tin $£ ‘1a nin i shi’, Li nien ji shi; article 
by article, 7} fj tsit, tsit,. Tsich tsieh, Re HK 
‘fan ‘fan. Kw’dn kw’dn, 3% 3% chéung chéung. 
Chang ching, Fg Fz tin’ tin’. Twin twdn; by 
the space of seven years, -( 4F @ 7 ts’at, nin 
chi ‘kau. Ts’ih nien chi kit, -—& 4¢ < [A tsat， 
gain chi kan. Ts’ih nien chi kien, ++ 4F ptf iff 
ts’at, nin kom’ noi’. Ts’ih nien kAn ndi; by this 
time, 此 时 tsz shi. Ts’z shi, iy a¥ sz shi. Sz 
shi; by or according to, Hf chit’. Chau, f& J. [, 
}% kiv. Ki; this appears by his own account, {K 
fh BT LS i v4 chishit, ‘ho ‘ikin’ chi. 
{ t’'4 chi shwoh k’o { kien chi; these are good 
rules to live by, ZV fA A] th, ts'ung ‘ts’z lai* ‘ho 
‘ya. Tsung te’z Ii k’o y6 HY 此 例 做 好 呀 chiw’ 


BY 


by heart, 
by the side door, # fq PY Hi ts’ung wang min 


ch’ut,. Ts’ung hung mun ch’uh; to come by land, | 


FT BS AK tA 10° Joi. Ta 10 lai, nf% [HE RE BK ‘hai 
luk, 10° Joi; 由 陆 而 至 yau luk, i ch?. Yu luh 
rh chi, 从 旱 路 来 ts’ung how lo Joi. Ts’ung 
hén 14 14i; to come by ship, #7 fH} ZK ‘ta shin 
Joi. TA ch’uen lai, FA Mt 3 tap, shiin Joi. Tah 
ch’uen léi, 由 水 路 来 yau ‘shui lo Joi. Ya 
shwui lt 和, 2 fu 3K ‘hai shiin Joi, 从 舟 而 至 
ds ung chau i chf. Ts ung chau rh chi; reckon- 
ed by the acre, Wah i Sf “i ‘mau sho kav. I 
mau sti ki; to sell by the pound, #q 帮 RY lun’ 
kan mai’. Lun kin mai, [Bf Fr ¥y tin’ kan mai’. 
Twan kin méi; to walk by rule, 77 FP hang 
“{ kw’ai ‘ki. Hang i kw’ei kit; to swear by hea- 
ven, 44 K in @F ‘chi t’in fi shai’. Chi t’ien rh 
shi, 44 JK 2 ff ‘chi ttn shai’ in’. Chi t’ien shi 
yuen ; he has a cask of wine by him, & Ajj WH PR 
AH 323: 3 ‘yau tung ‘tsau ‘hai chak, pin Jai, 有 
AH 9 4E ti, <2 6 ‘yau ‘t’ung tsautsoi t’4 chi 


pong. Yu t’ung tsit tsi t’A chi p’dng; to sit by 


one’s self, #8} 4 tuk, tso’. Tuh tso; to stand by 
one’s self, Fj ay tsz lap,. Tsz lih; set it by itself, 
Ee eK BB —rif\ tin chai hoi yat ha, 4 ft jE 
tuk, chf yat, ch’w’. Tuh chi yih ch’t; he is by 
himself, 16 #4 Ze ‘k’ii tuk, tsoi’. Ki tuh tsdi, Fy 
1B IK BR tuk, ‘k’t ‘hai ch’i’, HE A, FE wai t’A 
tsoi’. Wei t’d tsdi; to be present by attorney, $$ 
ALAR BE fht, chat, toi’ ‘li. Fah chéh téi li; north 
by west, 4U## 64 In] Py pak, kim tik, héung’ sai. 
Pih kien tih hidng si; the cause by which, 所 以 
$ ‘sho “{ in. So i jen; I have no money by me, 
fe EB AE md ngan tsoi shan. Wi yin tséi 
shin, 未 有 银 在 身上 mf ‘yau ngan tsoi' shan 
shéung’. Wi yu yin tsdi shin shang, Fe Ay gh HS 
AK mi’ yau ngan tdi Joi. Wi ya yin tai léi; to 
stand by one, ET Hj A pong cho’ yan. Pang tsi 
jin, FFAG TRB chi ngai fa tin. Ch’{ wei fi tien; 
take example by him, #16 hok, *k’ti. Hioh k’i, 
效 他 héu b& Hidu t 法 他 fét, tb Fah t’4; 
she is with child by you, 私 胎 保 你 来 的 sz Voi 
hai ‘nf Joi tik,. Sz ti hf nf li tih, AS BB 
Br 2% sz Voi yau ‘i ‘sho ch. Sz t’4i yi rh so 
chi; he had two children by her, £1 4: phy 4S 
仔 kung’ 全 证 shang ‘léung ko’ ‘tsai. Kung k’i 
sang lidng ko tsz, fi (i, 44 — “ta 4 shang f 
‘tsz. Yi t’4 sang rh tsz; he is loved by every one, 
A A 3% 16 yan yan 40 of ki Jin jin ta 
ng 有 外 ku, $3 32 jy Be owai chung’ ‘sho oi. Wei 
chung so ng4i; by birth, 4 出 4@ shang ch’ut, 
hai’. Sang ch’uh hi, 生 而 篇 Shang 4 .wai. Sang 
rh wei, 4: 即 #4 shang tsik, hai’. Sang tsih hi; 
by trade a hatter, £1 pg 34 34 tsd* mo sz fp. Tso 
méu sz nieh ; turned by the lath, 车 的 .ch’é tik,. 
Ch’é tih, Hi 08§ ch’é k@; by candlelight, FA 火 
hoi fo. K’éi ho, BA RF hoi tang. K’ai tang; to 


work by candlelight, BH ee fk FG hoi tang tsd° 


| (287) 
‘ts’z lai’ ts’ ‘hd &. Chau ts’z lf tso hau 4; to say | 
Ef pui. Pei, 4 nim*. Nien; to go out 
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kung fi. K’di tang tso kung fi, 做 夜 工 ts 
y6 kung. Tso yé kung; by the favor of night, 
乘 7 shing ye’. Ching yé, 乘 黑 shing hak,. 
Ching heh; by night, 7% fj y6 kén. Yé kien, 
星夜 sing ye. Sing yé; by chance, (ff # ‘ngau 
dn. Ngau jen,  '} pat, lit’. Puh liku, WO 意 
pat, f. Puh i; by the name, 以 此 名 “i ‘ts’z meng. 
I ts’z ming, FRILL % ch’ing ‘ts’z meng, EWE AY 

kit’ ni ti* meng; to subdue people by virtue, 
VI) qt AR A “i tak, fuk, yan. I teh fuh jin; scize 
him by force, 拿 住 但 na chi’ ‘hk’. N& chi k’it, 
WAZ “lik, chap, chi. [ lih chih chi, JA Fy 
& 4, yung’ lik, na t’4. Yung lih né t’4; to 
keep people down by force, J Fj AR A ‘i lik, at, 
yan. [ lih yéh jin; killed by the sword, @& 7; AY 
多 pt to shat, ‘sz. Pi tau shdh sz; to attack by 
fire, Wk ‘i ‘fo kung chi. [ ho kung chi ; 
by the way, 4 34 10° pin. Lu pien; ditto, to re- 
mark, 有 一 件 事 -au yat kin* sz. Yu yih kien 
sz; by the bulk, #9 Hf lun’ tui. Lun tii; by re- 
tail, jig ff lun’ kin’: Lun kien, 34 chuk, yéung’. 
Chuh yang, A 件 chuk, kin*. Chuh kien, by 
the piece, j34—- chuk, yat,. Chuh yih; by stealth, 
偷偷 tau tau. T’au t’au, ppt ag tsing® ‘tsing. 
Tsing tsing, PZ 险 yam yam. Yin yin; by 
virtue of, Jj .p’ang. P’ang; by dint of, 以 人. I, 
by what means can it by effected, J] 44 Bf & 
VG 1H yung" mat, ‘yé fat, chi FR fy HE VS 
之 yung’ ho fit, chf chi. Yung ho féh chi chi; 
one by one, 一 一 yat yat,. Yih yih, 每 每 miai 
‘mui. Mei mei; by turns, Hi WE dun Jau. Lun 
lia ; by degrees, 渐渐 tstm tsim*. Tsien tsien, 法 
假 tsam’ ‘kd. Tsin kid, $f HK tsim’ ts’z. Tsien 
ts’z; I shall be back again by one o’clock, 一 #§ 
$8 Fe BAS yat ‘tim chung ‘ngo fan Jai; by that 
time, 4s [iif if ko’ chan’ shi. Ko chin shi, 个 时 
4% ko shi hau’. Ko shi hau, 个 时 间 ko’ shi 
bin， Ko shi kien, {fy [%& ‘ts’z tsai. Ts’z tsi; 
by twenty years younger, 组 有 二 十 训 sai’ ‘yau 
人 shap, sui. Si yirh shih sui, 4 i, — ++ pe 
shit’ t’4 f° shap, sui’. Shdu t’4 rh shih sui; it is 
three by my watch, HR FQ $244 = A$ chi ‘ngo 
pit hai' sdm ‘tim chung. Chéu wo pidu hi sin 
tien chung, HA 3B G* FL = Bh chid’ ‘ngo pit sh? 
sim ‘tim. Chau wo pidu shi san tien, {K72-G27¥ 
FA i ng pid ,kau shan. [ wi pidu kidu shin; 
by all means, 千 万 ts’in man’. Ts’ien win, 千 
Wr ts’in ki. Tsien k’i, #3 #8 mén’ min Wain 
wan; by no means, [Rf 不 tin’ pat,. Twan puh, 
Wy FH pit, pat,. Pieh puh, [Ay 喇 tin’ m. Twin 
wi, iif JE ping fi. Ping fi, Wf A ping’ pat,. 
Ping puh, #f 乎 fat i. Fuh ha, 不 pat, in. 
Puh jen, JE th, fi ‘ya. Fi yé, BB 33 KR BY man’ 
man’ pat, ‘ho. Wan wan puh k’o; by means of it, 
## itl tsik, ‘ts’z. Tsih ts’z, 所 YA ‘sho 4; hard by, 


ir kan’. Kin A tip. T’ieh, 贴近 tp kan’; by 


and by, 等 一 有 不 ‘tang yat, ‘h4. Tang yih hid, 等 
lipo ‘tang *hé ché’, 慢 慢 min’ min: Mén man, 
且慢 he man’. Ts’ié man, 等 阵 吵 ‘tang chan’ 


BYB 


che’, S} f fA} ‘tang sik, k4n. Tang sih kien, 过 
此 上 时 kwo sé shi. 人 wo sié shi, 正 过 时 ching’ 
kwo’ shi. Ching kwo shi, 次 过 时 king kwo’ shi. 
King kwo shf; by the by, 阿 , 有 小 件 事 .o，yanu 
‘sii kin*® sz’. O, yu sidu kien sz. 

By-blow, a side-blow, 4% FJ wang 
bastard, BF -F ‘yé ‘tsz. Yé tsz. 

By-business, business aside of the common mode, 
BR ap BF i ngoi’ sz’. Ya wai sz, 处事 ngoi sz’. 
WaAi sz. 

By-coffee-house, a coffee-house in an obscure place, ; 
yee 20 WE PE pat ka’ fi tim’. 

By-concernment, an affair distinct from the main 
business, 处 事 ngo sz’. Wai sz, Jy EF ‘sid sz’. 
Sidu sz. 

By-concern, a private corner, 而 ts’z’. Ts’z. 

By-dependance, an appendage, 附 #y fa’ mat,. Fu 
wuh, sii 7 Jin mat,. Lien wuh, #7 chui mat. 
Chui wuh; that which depends on something else, 

者 shuk, t’4 ‘ché. Shuh t’é ché, 服 他 者 
fuk, t’4 ‘ché. Fuh t’4 ché. 

By-design, an incidental design, = #¥% cha’ ?. Cha 
{, 偶 得 之 意 gautak chif. Ngau teh chi. 

By-end, private end, #, FF szf. Szi, 私心 sz 
sam. Sz sin. 

By-gone, past, 38 J-pfy kwo hii’ tik,. Kwo k’t tih, 
已 浊 ‘i kwo’. I kwo, DBM f kwo’ lok,, 9K 
3H y “1 king kwo ‘lid. I king kwo lidu, PP 7+ 
k? ‘wong. Ki wang; by-gone times, 7+{lf ‘wong 
shai. Wang shi, 去 {ik hiv shai. K’i shi; by- 
gone years, (7+: 4F ‘i ‘wong chi nin. [ wing 
chi nien ; let by-gones be by-gones, 事 J fit 
FR 3G 82 kwo ‘lid md yung’ ‘kong. Sz kwo lidu 
wt yung kidng, PEGE BR ki ‘wong pat, shiit,. 
Ki wang puh shwoh. 

By-interest, private interest, #/, FF sz?. Sz i, 私 
XN) sz sam. Sz sin, FAG Pf ‘ki. C1 ki, 私 
ND SH Fi. sz sam sh6 lf’. Sz sin shié lf. 

By-lane, a lane out of the usual road, K% A& pur 
hong’, 个 AK p’ik, hong’. P’ih hidng. 

By-law, the law of a city or private corporation, 例 
lai’. Li, 规 例 kw’ai lai’. Kw’ei li; supplement- 
ary laws, fj Hy fa lai’. Fa lif. 

By-matter, something incidental, 偶然 之 事 ‘ngau 
dn chi sz’. Ngau jen chi sz. 

By-name, nick-name, 花 名 {£4 meng. Hw ming, 
We, % wan’ meng. Hwan ming. 

By-name, to give a nick-name, 275% ‘lo fa meng. 
Lo hw& ming; J) Gt % ka wan’ meng. Kid 
hwan ming. 

By-passage, a passage by the way, #% king’. King, 
便 路 chak, 10%. Tseh 1d. 

By-path, a private path, 径 king’. King, 4& king’. 
King, %& king’. King, #& hai. Hi, 便 路 chak, 10°. 
Tsch 14, #, HS sz 10’. Sz 14; do not walk in by- 
paths, #7 不 .由 FE ,hang pat, yau king’. Hang 
pub ya king, 唔 行 小 路 -mm hang ‘sid 10°, 唔 好 
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té. Hung ta; 


Byzantian, 


BY Z 

474 BS mm ho hang sai’ 10°; attending a funeral 

procession, do not go in a by-path, 438 Fry w 

sung song pat, yau king’. Sung sdng puh yi 

ing. 

By-purpose, a concealed design, #/, HF szf. Sz{, 
[S ee ‘yan f. Yin 私心 sz sam. Sz sin. 
By-respect, private end, #7, % sz sam. Sz sin, # 

wm szf. Szi. 

By-road, an obscure road, (4 PR pur 10°, 个 路 p 让 
lo’, P’ih 1u. 

By-room, a private appartment, 便 表 chak, fong. 
Tseh fang, {fq fy pin fong. P’ien fang. 

By-stander, a spectator, 3? 人 .p’ong yan. P’dng 
jin, 7 it 4% p’ong lap, ‘ché. P’dng lih ché, & 
侍者 pong shf ‘ché. P’dng shi ché, 53 SH 
pong kun ‘ché. P’Ang kwin ché. 

By-street, an obscure street, ff% {47 p’ik, k4i. P’ih 
kisi, 焙 街 pu Ai. 

By-stroke, an incidental or sly stroke, (2, #7 ‘ngau 
‘té. Ngau t4, fa FT wang ‘ta. Hung ta. 

By-turning, an obscure road, (4 fq (ky pui’ wang kéi. 

By-view, self-interested purpose, #/, FF szf. Sz i, 
私心 sz sam. Sz sin. 

By-walk, a secluded walk, K$@% pui' king’. Pei king. 

By west, westward, [A] jf héung’ sai. Hidng sf. 

By-word, a common saying, {43% tsuk, ‘i. Suh yi; 
to become a by-word, 4 th: FE ,wai hau’ 
shai’ ‘hau shat,. Wei hau shi k’au shih, # A 3% 
fj ts’ yan wa’ peng’. Tso jin hw& ping. 

Byard, a strap accross the breasts or those who drag 
the sledges in coalmines, 33 fg #8 kwo’ hung ta’. 
Kwo hiung ti, 348 kwo pok té?. Kwo poh 
tal. 

Bye, a dwelling, 居 处 kich’iv. Kich’4, RS 
uk, “i. Uh ya; good bye, 平安 p'ing on. P’ing 
ngadn, 77; ‘ts’eng on. Ts’ing ngin, j,,, OF ‘ts’eng 
é’; said by the one who departs, 一 路 平安 yat 
lu p’ing on. Yih li p’ing ngdn, BA HERR fuk, 
sing ‘kung chit’. Fuh sing kung chau, jfig Hf # 
34 fuk, sing tsoi td. Fuh sing tsdi thu, 一 路 
ita Af yat, lo fuk, sing. Yih 14 fuh sing. 

Byre, a cow house, 4— #4 ngau Jén. Nid lén. 

Byssin, } a silk or linen hood, #% #@ sz md’. Sz 

Byssus, § mdu, #§ pq tin’ md’. Twan mau, ie 
gma ‘min. M4 mien. 

Byssine, made of silk, ¥% sz. Sz, SA0Gf sz’ ke’. 

Byssus, exceedingly fine linen, cotton or silken 
cloth, ¥fj #] 7f) yaw sai pd’. Yu sf pu, $y $y Fe 
yau’ sai’ sd. Yu sf sii. 

Byzant, a gold coin of the value of about £15 

Byzantine, i sterling, 2 EZ EBH+tree 
kam ,ts fn meng, kh yéuk, shap, ‘ng pong’ kam. 
Kin ts ien ming, ki4 yoh shih wi -péing kin. 

Byzantine a pertaining to Byzantium, Medes] 点 :的 

Péts’antin tik. Péts’intien tih. 

* 土耳其 都 古 名 


CAA 


CAB 


kN Se 


the third letter of the English alphabet, 黄 


aa EF 6 — “Ff Ying w 红 ts ‘md tai’ sim 

tsz Ying hwaé tsz mi ti sin tsz; C, — A 
yat, pak,. Yih peh; CC, 二  f pdk,. Rh peh; 
C.S.==Custos sigilli, #8 县 chit’ ao. Chadu mo; 
C.B.=Companion of the Bath, see Bath. 

Caaba, a square stone in the temple of Mecca, ot 
PEL Kapa.» Kidpé, 82 * shing’ shek,. Shing 
shih; the most sacred temple of the Mohamme- 
dans, fe] le) 2% A 2 22 2 Jay Ui ui kh yan chi? 
shing chi mit’. Hwui hwui kiéu jin chi shing 
chi midu. » 

Cab $4) PY Ff yéuk, sz’ shing. Yoh sz shing. 

Cab, a covered carriage with two or four wheels, 
drawn by one horse, Fa FE HG tan ‘m4 ch’é. Tan 
ml ch’é. 

Cabal, a number of persons united in some close de- 
sign, usually to promote their private views in 
church or state by intrigue, #f ZA kin ‘tong. 
Kien tang, $& ‘H4 kan ‘tong. Kien tang, 说 党 
‘kwai ‘tong. Kwei tang, 38 #% ok, ‘tong. Ngoh 
ting, #3 ta ‘fo ‘tong. Ho tang, ht p'ang ‘tong. 
Pang ting, BE ‘t& ‘fi ‘tong. Fi tang; to com- 
bine in cabals, if #4 lin ‘tong. Liuen tang; in- 
trigue, YF 5 khin mau. Kien mau, 谋 48 mau 
léuk,. Mau lioh, #f 3} kdn kai’. Kien ki; con- 
spiracy, 3% 反 mau ‘fan. Mau fan. 

Cabal, to plot, sf 反 mau ‘fin. Mau fan, 2 pl 
mau lin’. Mau Iwan, SZ mau hoi. Mau 
hai, $8 te kit, ‘tong. Kieh tang, #38 mau 
léuk,. Mau lioh, BY 奸 # chit, kan kai. Sheh 
kien ki. 

Cabala, a mystcrious kind of science among Jewish 


hioh ngau chuen ché, jd & 4 Shp ,in in td? 
ehi sz. Yuen hiuen téu chi sz. 

Cabalistic, i pertaining to the cabala, BA it Ry 3 

Cabalistical, J chiin’ tik. Ngau chuen tih, A yp 
NPE Y mi? to ké. 

Caballer, one who unites with others in close de- 
signs to cffect an object by intrigue, #F sf ZAK 
kan mau chi yan. Kien mau chi jin, # HE 
Kan hung. Kien hiung; ditto one at Court, 好 
Ei kan shan. Kien chin, ¥Ff kkn ‘tong. Kien 
tang. 


Caballing, uniting in a cabal, £4’ kit, ‘tong. Kieh 


ting, 联 党 Jin ‘tong. Liuen tang; intriguing 
in a small party, 说 害 mau hoi. Mau hii, HF 
ae kén mau. Kien mau. 


Cabaret, a tavern, 酒 JE ‘tsau tim’. Tsit tien. 
Cabbage, brassica, {ii 荣 y6 ts’oi. Yé ts’4i, 黄 AR 


Wong yé ts’ol. Hwang yé ts’Ai; winter cab- 


bage, =F pit FY young tai ts’o?. Yang tf ts’i, 
Bi F fa tung fong suk,. Tung fing suh, sit ath 
(E lin ch’ung luk,. Lien ch’ung luh, FA Ef ts’uk, 
‘ts’. Ts’uh ts’du, Hi BE AE k’é Jim ter. Kid 
lan ts’di; red cabbage, FP iE kA? Jdm. Kidi lan; 
headed cabbage, 大 £F FE tai’ p’o ts’o’. TA p’o 
ts'4i; white-heart cabbage, 4-Ht Ay Ze ngau ‘td 
pak, ts’oi. Nid ta peh ts’di, EAE AA ngau so 
¢s'ung. Nid ta sung, #€ Jal fi ch’un fung Jan. 
Ch un fung lin; cabbage lettuce, A: 3X shang 
ts’oi. Sang ts’di; cloth filched by tailors in-cut- 
ting out garments, # Ff sui’ pu’. Sui pu, fr we 
布 tau sui po. T’au sui pu. | 

Cabbage, to form a head in growing, 4: &* shang 
p’o. Sang p’o. | 


rabbins, pretended to have been delivered to the ; Cabbage, to purloin or embezzle, as pieces of cloth, 


ancient Jews by revelation and transmitted by 
oral tradition, &e. +, Ha ffi & chiin’. Ngau chuen, 
Hd ZA in iin chi to. Yuen hiuen chf tau, 
FS ke 4 ‘yan mi chi t Yin wi chi tau, & 


alter cutting out a garment, (jj JR tau ‘ts’t. 

Tau ts #5 FM sit, tei sich te’, HE BL om” 

‘ts’. Ngan ts’, $8 J # 1h sit, ts’ su? pd’ 

st. Negdn ts’ii, sit, po’. 
oe “ 


Tsieh ts’t sui pu. 


妙 之 道理 in mit’ chi td ‘li. Hiuen midu chi Cabbage-net, a small net to boil cabbage in, 2% 4y 


tau Hi. 


ts’oi ‘mong. Ts’4i wang. 


Cabalism, the secret science of the cabalists, jg Jy | Cabbage-trec, the cabbage palin, Ze Hi} ts’o? shit’. 


人 奥妙 之 道 Yaut 丰 yan mi chi td. Ye 
tai jin ngau midu chi ttu, jd 微 
chi to’. Yuen wi chi tau. 
Cabalist, a Jewish doctor who professes the study 
of the cabala, or the mysterics of Jewish tradi- 


Ts 如 shu. 


之 道 .un mi Cabbage-worm AR ih ts oi chung. Ts’Ai ch’ung. 
Cabbaged, purloined, ¥8 JX iH sit, ‘ts’ kwo’. Tsieh 


ts’: kwo, {fj i BF Tp t’au kwo’ su? pd’. Tau 
kwo sui pu. 


。 vod ee ws -  alvind “ahd ‘Cabin, a small room, YJ F ‘sid fone. Sidu fane 
tion, yt Fal (ld 45 iin. hok, 0° chimn ‘ché. Yuen , ANH ODS Jo. 


eS 


* AKA KEI GK Sy (Ae 


1 WGI A VA Sh ab TE HK OH 


Wt {¥ fong ‘tsai, 戊子 fong ‘tsz. Fang tsz; an 
inclosed place, f#| fA "EL Hy .wai hoi ke fong, Fa 
ba BY fy kan’ hoi tik, fong. Kien ki tih fang ; 
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a cottage, she’. Shié, 77 & mau shé. Mau |Cablet, a little cable, fii #e{F ndu lam’ ‘sai; a lit. 

shié; an appartment in a ship for officers and} tle chain, $j $8 (F nau lin’ ‘tsai. 

passengers, 船 Jy, shiin fong. Ch’uen fang, 船 | Cabman, the driver of a cab, Fi Ah Hi # tan ‘més 

WF shin fong ‘tsz. Ch’uen fang tsz, BjR fF} ch’é fi. Tan mA ch’é fu, fi A w ‘ché. Ya 

hak, fong ‘tsai; ditto cabins or appartments with-| ché. 

out doors, as in Chinese junks, 客舱 hak, ts’ong.|Cabob, to roast meat in a certain manner, %% Py 

K’eh ts'ing, 官 舱 ,kun ts’ong. Kwén ts'ing;| shid yuk,. Shdu juh, $8 Fh Ay ‘ch’dn ch’uk, yuk,. 
. cabin or saloon at the stern of a ship, Af} AAR, Ch'in ch’uh juh, Jf $f KR HF ‘ch’dn ch’uk, chek, 

shin ‘mf ti fong. Ch’uen wi ta fang; ditto! kan. Ch’4n ch’uh chih kin; cabobs, ff ch’uk. 

one on deck, 船上 尾 楼 shin shéung’ ‘mf lau. Ts’uh. 

Ch’uen shing wi lau, fy} fe fy ling ‘mi fong.| Caboose, the cook-room or kitchen of a ship, fy ij 

Ling wi fang; a poor woman’s cabin, ¥ ZX luk,; .shin chi， Ch’uen ch’; a stove for cooking in 

ch’éung. Luh chw’dng. _ a small vessel, 风 $f fung 10. Fung li, = og 
Cabin, to live in a cabin, {f Jy fx chit ‘sid fong.; shau 16. Shau lu. 

Chi sidu fang. | Cabriolet, a one-horse chaise, —ifij yat Iéung. Yih 
Cabin-boy, a boy whose duty it is to wait on the; lidng, & fy Hi shéung Jun ch’é. Shwdéng lun 
_ Officers and passengers on board of a ship, fi} # = ch’é, 一 乘 车 yat, shing .ch’é. Yih ching ch’é. 

shiin *t’ai ‘tsai. Ch’uen tf tsi.  f oe small lines made of spun-yarn, to bind 
Cabinet, a closet, 而 ts’z. Ts’z; a small room, fj; cables, seize tackles &c., #f-F- shing ‘sz. Shing 
JH séung fong. Sidng fing, /Jy FF ‘sid fong.|  tsz, 小 和 ‘sid shing. Sidu shing. 
. Bidu fang, Jf fF fong ‘tsai; the select or secret Cacao, the chocolate tree, #§& yy St RH Chaékulut 
council of a prince, jy fi no? kok, Nuikoh;! shi. Chékiiluh shi. 
the Imperial council chamber, Hf #4 JK kwan:Cachalot, a spermaccti whale, fii 类 King lui’. 
ch’i’. Kiun ki ch’i; a member of ditto, [Rj K’ing lui. 
kok, ‘ld. Koh léu, A [J yap, kok,. Jih koh,! Cache, a hole in the ground for hiding and preserv- 
Py VAC BS noi’ kok, tai shan. Nui koh t&chin;! ing provisions which it is inconvenient to carry, 
the president of the cabinet, Ay BJ K-44 no?! 2 kav’. Kidu. 
. kok, tai’ hok, sz’. Nui koh t hioh sz; a piece of | Cachet, a seal, AJ yan’. Yin, $# ‘pd. Pau; lettre 
farniture, consisting of a chest or box, with draw-! de cachet, 9p Ry tsdi chit’. Tsai chau, 拿 票 ns 
ers and doors, #fy 箱 ts'at séung. Ts’ih sidng; a} p’it’. Na p’idu, hf BF po’ pic’. Pu p’idu, 76 


hut, B 合 ‘ts’d she’. Ts’4u shié. | E* £4 lun ‘chi. Hwa lun chi, 58 BA HF ngdng 
Cabinet-council fy fy noi kok,. Nuikoh;themem-| tau .ts’im. Ngang t’au ts’ien. 

bers of a privy council, fy fj K Br no? kok, tai? Cachexy, a deranged state of the constitution, & pf 

ghan. Nui koh té chin. | fil BE shan hi hit, tuk,. Shin hi hiueh tuh. 


Cebinet-maker, a man whose occupation is to make! Cachination, loud laughter, ofR iF] hé& hd. Hid his, 
eabinets, tables, bureaus &c., 用 万 师傅 kip， 了 呵呵 .ho ho. 
zhn sz fi’. Kiéh wan sz fi, 木匠 muk tséung’.' Cacholong, an opaque or milk-white chalcedony, #9 

Muh tsikng. 0. O. 

Cebirian,) pertaining to the cabiric; certain deities | Cacique, see Cazique. 

Cabiric, § greatly venerated by the ancient pagans | Cack, to ease the body by stool, H!Z§ ch’ut, kung. 
m Greece and Phenicia, 7h 4 AR dah ‘kd Hi- ! Ch’uh kung, ¢77§ dhang kung. Hang kung. 
lap kwok, shan meng. Ki Hilih kwoh shin | Cackerel, a species of fish,  % ,i meng. YG ming. 
ming. Cackle, to make a particular noisc, as a hen, RE 

Cable, a large, strong ropc to retain a vessel at an- kok, kok ， np ngik, uk,; to cackle, as a goose, 

~ Chor, Gk niu lim’. Midu lan, gi ndusok,.! Ei Bi yik, yik, Nih nih, #8 Wp ngo ngdk ; to 
Miéu soh, #49 teng’ kong. Ting king; achain| giggle, ne mn hi hi. Ii hi, nef pf bi bd. Hi 
| ditto, GAS# niu lin’, Midu lien; the Atlanticca-| hid; to talk in a silly manner, WR = WR PQ ngap， 
ble, 383 3% HH SK kwo’ yéung tin’ sin’. Kwo ying| sim ngap, sz’. 
tien sien ; a small cable, /¥ # .chau sok,. Chau|Cackle, the broken noise of a goose or hen, WS 

. soh; to cut the cable, iff ## ‘chdm lim’. Chin; 3 kok, kok, shing, Wp ff #% ngdk, uk, shing, 
lan; a cable’s length *, — $ij #8 < fe yat, ndu, EY BR Re yik, yik shing. Nih nih shing; idle 
lém’ chi. ch’éung. Yih midu lan chi ch’ing. | talk, (Aj = A) ,hkin in hhn ‘a. Hien yen hien 

Cable-tier, the place where the cables are coiled; yu; silly prattle, gl Wz lin’ ngap.. 
away, AERP pin lim’ ch’i’. Pw’dn lin ch’. | Cackler, a fowl that cackles, 咯咯 的 只 kok, kok, 

Cabled, fastened with a cable, YJ #3 BE 4£ ‘ilim’| tik kai, BRED fy G yik, yik, tik, ngo. Nib nih 

ha? chi’. [ lén hi chi, YJ $8 tn #2 3H ‘i lin’|  tih ngo; a telltale, H§ OF PE sho ‘hauk&, Bo 
k’av’ ‘wan kwo’. [ lien k’au wan kwo. re A, to ‘hau ke yan, 


—_——— ee eng 


AT Ee GEIR - * This js the word used for warrant and is an attem t at giving 
HAA Th 每 疝 计 大 英尺 he rl od 


CAC 


Cackling, making the noise of a goose or hen, BF 
aA yik yik,. Nib nih, 咯咯 kok, kok,. 
Caco-chymic, } 


Caco-chymical, J iated, especially the blood, 3% jf, 


的 wai hit, tik,, Hw4i hiueh tih, 3 (jy 9% w4i’| Caddis, a kind of tape or ribbon, 4% 


hiit, ké’. 

Caco-chymy, a vitiated state of the blood, #8 fy wai’ 
hiit,. Hwai hiueh. 

Caco-demon, an evil spirit 
kweli. 

Caco-ethes, a bad habit, % fF $4 Xf om ‘hd kw’ai 
‘kii; a bad disposition, 串 性 ok, sing’. Ngoh sing, 
Ha pe He ok, sing’ ts’ing. Ngoh sing ts’ing, fe 
RE PE HG wai p’ik, sing’ ts’ing. Kwai p’ih sing 
ts’ing; an incurable ulcer, 3% # tuk, .ch’ong. 
Tuh ch’wang. 

Caco-ethes scribendi, a diseased propensity for writ- 
ing, 4 “$ FF ‘sé tsz p’ik,. Sié tsz pih, HB tsz’ 
ch 1 Tsz ch’t. 


5 


b ) rT 


91 ok, ‘kwai. Ngoh 


BG °F ‘sé pak, tsz’. Sié peh tsz. 

Cacology, bad speaking, FA HE Fil FF pat, lau lf 
chi w&. Puh lit li chi hw4, @& = chat, fn. 
Chih yen. | 

Cacophonic, )} sounding harshly, 沙 音 sh& yam, 

Cacophonical, § #4 音 ts’) yam. Ts’A yin, I # 
ts’d shing. Ts shing. 

Cacophonous, harsh-sounding, #4 7 [fy .ts’d yam 
tik,. Ts yin tih, -PReopE shd shing ké’. 


ED 
oe 
ae 


i | 


Cacophony, a disagreeable sound of words, #4 #5 


ts’ yam. Ts’G yin, FH @ ts’ shing. Ts’t 
shing. 

Cacotechny, a corrupt art, 9h ‘ch’au ngai’. Ch’au 
{. 

Cacotrophy, bad food, #8 食 wai’ shik,. Hwai shih, 
ne. #z ok, shik,. Ngoh shih; bad nutrition, FE 7§ 
4% m sit f@, FE ef fr .m ‘pd hiit,. 

Cactus, the prickly pear, 种 全 和 shan sin ‘chéung. 
Shin sien chang, jilf {ily 3& shan sin ‘chéung. 
Shin sien chang; cactus pentagonus, 企 炎 条 *k’{ 
p’tin lak,. K’i pw’dn leh; another species, ;每 党 
py ‘hoi t’ong lak,. Hai t’Ang leh. 

Cacuminate, to make pointed, 72 tsim chi. Tsien 
chi, #4 尖 ‘ching tsim. Ching tsien, @ 尖 sau 
tsim. Sid tsien; to make sharp, #jJ lf’. Li. 

Cad, a boy at the door of an omnibus, Hi P4 gy .ch’é 

dn ‘t’ai. Ch’é mun t’{; a runner, or messenger, 
3E RE ‘tsau tek,, 走 使 tsau sz’. Tsau shf. 

Cadaver, a corpse, §@ shi. Shi, 5% Fy shi ‘shau. 
Shi shau. 

Cadaverous, having the appearance or color of a dead, 
human body, $9 BE WR fi ‘sz shi ‘kom shik,. Sz 
shi kan sih, 5g PE shiké, BB Ay shi tik,. Shi 
tih; pale, 9 J Wt i ‘sz shi ‘kom min’. 8z shi 
kan mien, $f Gi) FE FH fy cham kat, md tik, 
hiit,. Chin kih wa tih hiueh, 黄 34 wong shaw’. 
Hwang sau, JB 2 AG AH ying yung fa ‘ke. 
Hing yung k’4 k&u; having the qualities of a 


dead body, 52 5  ch’au’ shi ké’; cadaverous | 
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CAD 
scent, SL REE ‘sz shi ch’aw mf. 8z shf ch’au 
wi. 


having the fluids of the body vit- | Cadaverousness, the quality of being cadaverous, 死 


Be AG ‘sz shi ‘ché. Sz shi ché, OE BR ‘sz shi. 

tai’. TAi. 

Caddow, a jackdaw, BS 名 ts’éuk, meng. Ts’ioh 
ming. 

Caddy, a small box for keeping tea, 3% #4 {F ,ch’é 
séung ‘tsai. Ch’4 sidng tsz. 

Cade, tame, BR ts’un. Tsiun, $f shun. Shun, | 
43 Ye ‘yéung tak, shuk,. Ydng teh shuh; bred 
by hand, #§ 15 ‘yéung shun kwo’. Yéng shun 
kwo; a cade lamb, sa RIAYSE vid ts’un tik, kd. 
T’idu tsiun tih kéu. 

Cade, to bring up or nourish by hand, 车 熟 ykung 
shuk,. Yang shuh, 4% tid shuk,. T’iéu shub, 
a 剧 tid ts’un. Tiku tsiun, oy Re vid Jéung. 
T’iéu ling. 


| Cade, a barrel or cask, 枇杷 桶 p1 p’ds tung. Pt 
Cacography, bad spelling, 4 gi ‘sd ts’0’. Sié ts’o, | 


pa&atung. 

Cade-oil 杜仲 油 to chung’ yau. Ti chung yd, 桩 
AA yi (?) td° ts’ung yau. Ta sung ya. 

Cadence, ) #8 wan’. Yun, % 28 yam wan’. Yin 

| yun ; to give a cadence, #4#A hdi wan’. 
Hidi yun, 4:48 hop, wan’. Hoh yun, {%% @§ hip, 
wan’. Hieh yun, 7 48 A FF yam wan' séung 
fa. Yin yun sidng fi, ft ARF shing lut wo 
,hdi. Shing liuh ho hidi; sound or tone, 

Shing wan’. Shing yun; making harsh cadence, 
BG HAH BA yam wan’ pat, héi. Yin yun puh 
hidi, 7 By A WA * hang tung’ wo héi. Hang’ 
tung ho hiai; the distinction of families t, 
pit, ho’. Pieh hau, Hil pit, tsz’. Pieh tez. 

Cadence, to regulate by musical measure, fj ¥% taft, 
tsau’. Tsieh tsit, fi) 2 tf t# tsfit, teau yam lut,. 
Tsieh tsit yin liuh, fj Z& 7 BA teft, tsau” yam 
wan’, Tsieh ts 这 yin yun. 

Cadenced, having a particular cadence, 49 hdp, 
wan’, Hoh yun. 

Cadene, a species of inferior carpet from the Levant, 
HH dah HE ts’ tf chin. Ts’ ti chen. 

Cadent, falling down, fA ‘ha. Hid. 

Cadenza, the modulation of the voice in singing; 

88 chun’ wan’. Chuen yun, #9 9A id wan’. 
T’iéu yun. 

Cadet, the younger of two brothers, #4 tai’. Ti; the 
youngest son, 4 弟 kwai’ tai’. Kwei ti, 末 fs 
mut, tai’, Moh ti, 75% J4i tai’; a volunteer, $& 
+ isz. sz, B+ ‘yung sz. Yung sz; a younp 、 
man in a military school, 武 童 mo t’ung. Wa 
tung. 

Cadew,=case-worm, see Caddis. -_ 

Cadge, a market man or huckster, AR {F hn ‘toni, 


+H BA fF tam’ :au tsai. | 

Cadge, cheerful, 快活 fai ut, Kw’di hwoh, 好 得， 
¥¥ ‘hd tak, ?. Hau teh {. a 

Cadi, in the Turkish dominions, an inferior judge, 
a justice of the peace, 十 sz. Sz. ~ 

* In horsmanship. ft In heraldry. . 


.. Caducous, in botany, falling early, or soon after de- 
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Cadillac, a a of pear, 44% Ji meng. Liming. | liu; ditto, as prisoners, [Al A 过 ch’au yap, 

Cadmia, an oxide of zink which collects on the sides ， kwo’. Ch’au jih kwo, $e A 39 4 fong yap, kwo 

”of furnaces where zink is sublimed, Fg g&JK pak, | | dung. Fing jih kwo lung, FA yo tit yap, kwo’. 

~ jin fai. Peh yuen hwui, # 未 型 Katmié. | Tidu jih kwo. 

Cadmium, a white metal resembling tin, Fj 4 pak, | Caging, confining in a cage, FY 人 入 kwan yap, 
kam. Peh kin, 4)| 325 4 人 atmfom kam. jung. Kw’an jih lung, #§ 住 Jung chi’. Lung 

| Caducity, tendency to Fall, + BD ‘1d yéuk.. Léu! chi, 1K A #@ fong yap, lung. Fang jih lung, 

joh, 5 A shui ai. Shwai tui. FARE tid yap, dung. Tidu jih lung, #§ Jung. 
Dae. 4 l4m*. Lan. 

Cagmag, tough old geese sent to market, fy] #§ 
ngan ngo, AG KG ‘ld ngo. Liu ngo; tough, dry 
meat A fA) ngan’ yuk, 册 ch’Ak,. Ts’eh. 

Cahier, the successive portions of a work when 
printed in parts or numbers, #§ ‘kiin. Kiuen, 号 


velopment, as flowers, 5} YF] tso tit. TsAu tidu, 
3K pit ts’uk, tsé’. Suh tsié. 

Caecias, a wind from the northeast, He Ap Jal tung 
pak, fung. Tung peh fung. 

Caecum 大 BS a tai’ ch’éung tau. TA ch’dng 


| t’au. | hod. Hau. 
. Caerule, see Cerule. | Cair, a skiff belonging to a galley, ## ‘t’eng. 
Caesure, a pause in verse, so introduced as to aid Caigue,j T’ing. 
the recital, #2 fi ting tun’. T’ing tun. Caiman, see Cayman. 
Café,.a coffee-house, alu 2 II Jig kw fi tim’. ACaincic t+, the caid of the root of the cainca, Bk 省 
; Cafenet, in Turkey, a slit lor Noiaeor vest atoe tre | yéuk, meng. Yoh ming, $k aj GA it, peng’ yéuk.. 
velers, ft fk hit, tim’. Ilich tien. | Jeh ping yoh. 
‘Caffeic, obtained from coffee, WP IE oe kv fi ke, hee a rounded or conical heap of stones erected as 
wae Ay ka? fi tik. Kid fi tih. a sepulchral monument, Hs dé 44 in tui shek,. 


Caffein Ya WE PT kv fi chat,. Kid ff chih, POUEY uk Yuen tii shih, Ji HE 4 ‘ting tui shek,. Ting 
k@ fi ping. hid fi ping, “ WES ME ke fi. thi shih, 以 HE 44 HA EL we | tui shek, 
chi ‘fa chat,. Nia fi cht k’ chih. | Wai fan md chi hd. [ tii shih wei fan mi chi 

 .Caffre, an unbeliever, X {8 Lb if A pat sun’ héu. 

Shéung’ tai ‘ché. Puh sin Shang ti ché; a name / Cairngorm, a yellowish quartz crystal, di 44 lap, 

given to a tribe in South Africa * 4 JE EE 族 shek,. Lih shih. 

_  Kéfif tsuk, Kidfirh tsuh. Caisson, a wooden chest, into which several bombs 
“-Caftan, a Persian or Turkish vest or garment, -+| are put, and sometimes gunpowder, |B] 元 码 箱 
耳 其 人 长 物 省 Totkf yan ,cohkung shkm| an hok, ‘ma séung. Yuen koh mé sidng; a 
~~ meng. T’arhk’t jin ch’ang sin ming. wooden chest used in laying the foundation of 
| 


Cag, Keg, a small cask, or barrel, 枇杷 桶 仔 p1 the pier of a bridge, 基石 箱 ki shek séung. 
“- pa Yung ‘tsai, 3) SE PG Af sai pi p’a.‘t’ung.| Ki shih sing; an ammunition chest, Hy 
_ Si p’f p’é tung. pau ‘m4 séung. Piu mh sidng, fy AH AAR p’du 
‘Cage, an enclosure for confining birds, Zé #@ ts’éuk,! ‘ma ‘’ung. P’Au mé t’ung. 
Jung. Ts’ioh lung, F #j ‘nid Jung. Nidu lung ; | | Caitiff, a mean villain, ea kwong kwan’. Kwang 
* ditto for wild beasts, WA hap,. Hish, BR BE shau | kwan, AB 脚 kwan' kéuk,. Kwan kioh, $f f€ 
dung. Shau lung, #7 lung. Lung, 4% khiu.| kwan to. Kwan t’t, 根 BA kwan’ t’au. Kwan 
- Kidu, BRB shau han. Shau hien; an inclosure|  t’au, 小 人 ‘sit yan. Sidu jin. 
. made with palisades for confining wild beasts, | Caitiff, base, #4 Fl ef kwan’ kéuk, ké’, Gf [ys ‘p’! 
”图 hép,: Hiéh, fl fF .hiin lam’. K’iuen lan, Hj; lau’. Pf lau. 
Jan. Lan, ff Jung. Lung, 4k fin. Fan; a cage| Cajeput, cajuput, an oil from the East Indies, }p# 
» for criminals, as used in China, 四 5 ch’au| 4 yy Kaitpat yeu Kidjehpoh ya. 
» (ts’au) Jung. Ch’au lung; a prison for criminals, Cajole, to flatter, 34 #§ ‘ch’im mi’. Chen mei, 都 
rr ee oe ， lo dung. Lau lung, 4 #8 Jd lim'. Léu; %& no ‘nan, 4 Wp ff. 4 fung ying shik, sit’. 
ln; a cart with a cage on it, fer lam’. Lan. Fung ying sih sidu, {| ‘ch’im. Chen, pj Hs 
‘Cage. to confine ina cage, fy A #§ kw’an’ yap, 7K Oui fung , shing. O ya fung ching, # # 
dung. Kw’an jih lung, #% 住 dung chi’. Lung! ‘md mi. Wa mei, 娃 Ye wi chai. W4 chai; to 
cha, #% lung. Lung, FA AE kwan chit, Kw’an| deceive, Fi Wit ‘mai hung’. Méi hung, 消 Pe i 
+ chi, l4m*, Lén; to shut up, » By AE ch’au| & wat, ‘tsui  kwan’ pin. Hwéh tsui kwan p’ ien, 
chi’, Ch’au cha, 2 Jd. Lau, 4 4 , 1d chit’ BE = ithe tm fn hi p’in’. Tien yen k’i p’ien, 
“hu chi. TPs BR A wat, tsui am’ yan; to soothe, #aeht 
Caped, as birds, 困 4£ 3) kw’aw’ chi’ kwo’. Kw’an| ‘fa wai’. Fu wei. 
:xcha kwo, A A Af B kw’an’ yap, Jam noi’.| Cajoler, a flatterer, 9997 A ‘ch’im mf’ chi yan. 
wan jih lin nui, Af JY kw’an’ id. Kw’an| Chen mei chi jin, Ph PA BE A no ‘nan k6 yan, 


*- py oe JF Al Jn ik A. t 巴西 国 树 名 架 然 加 . 


CAT 
A me yan. Mei jin, 23 oR 4% ‘ch’im ii che. 
Chen yu che. 
Cajolery, flattery, 23 #9 <7 34 ‘ch’im mf chf sz’. 
Chen mei chi sz, fh PAOBEEH xno ‘nan ke sz’, 38 
Ye 4 ‘ch’im mf ‘ché. Chen mei ché; a wheed- 
ling to delude, jy BY HK Ea wat, ‘tsui bi p’in’ 
Hwih tsui k’{ p’ien. | 
Cajoling, flattering, Hf} PX no ‘nan, 34 #4 ‘ch’im 
mi’, Chen mei; deceiving, 并 phy Ph wat, ‘tsui 
tam' yan; skillful at cajoling, ar tif pin’ ‘chin. 
Cake fife peng. Ping, 榨 jin. Hwan, fe ko. Kau, 


ff kd. Kau, fil kap,. Kith, By dit. Fu, fx | 
win. Hwan, #@] iin. Tw’dn, OH ‘ts’é. Ts’ id, Aik 


At ching ‘peng. Ching ping, 436 tt. Tui, 全 | 
‘king. King, px ‘ying. Ying; wheaten cakes, 天 
uf min’ ‘peng. Mien ping; octo-angelic cakes, 


AN fil HE pat, sin ko. Ph sien kku ; white rice | 
cakes, F] 3K it pak, ‘mai ‘peng. Peh mf ping; ! 
hard, yellow, sweet rice cakes, KD 3K ff ‘ch’4u 
‘mai ‘peng. Ch’éu mi ping; sugar cakes, p> pf 
shé t’ong ‘peng. Sha tsng ping; steamed 
rice ‘cakes, by te 饼 * kon kd “neng. Kan k4u 
ping; fruit cakes, 果 ve pik, 下 wo kd. Pech 
ko kéu ; white, square rice cakes, 42 pe fe wan 
pin’ kd. Yun p’ien kau, £t Hie ie ‘chi pa. ko. 
Chi psi kau ; hibiscus cakes, as eqs fa fa yung 
ko. Fé yung kiu, & pp KB i tau shé fi 
yung kd. Tau sha fa yung kau, Ey 4 Es tau 
yung ko. Tau yung kdu; cassia flower cakes, 
桂花 ie kwai’ fi kd. Kwei hwé kau; aster 
flower cakes, 44 itt a fé kd. Kuh hwé kéu; : 
rose flower cakes, FY # BH RE mui kwai kd. Mei, 
kwei khu ; green ho cakes, ¥t 昔 Ko. we luk, tau’ 
ko. Luh tau k4u; curd cakes, EF Fig 1 tau’ fi? 
‘kd. Tau ha kéu; spongy cakes, £4 ## 8 
Sung kdu; sponge cakes, 58 4G KE kai tin’ ko. 
Ki thin kA4u; new year’s cakes, 年 糕 ， nin ‘kd. 
Nien kau, a Set: kwo nin ko. pe nien kéu, 
Jus ,in nung. Yuen nung; cocoa-nut cakes, #3} 
子粒 yé ‘tsz ‘ko. Yé tsz kéu; water-chest-nut 
cakes, 5 Pit Aa vmé tai ko. M4 t’i kau; taro 
cakes, SE 5A PEW tau ko. Hi t’au k4éu; trian- 
gular cakes, =a toe sam kok, kd. Sdn koh kau; 
sugar cakes, 冰糖 糙 ping t’ong kd. Ping t’dng 
k4u; crystal cakes, KB, fi: ‘shui tsing ko. 
Shwui tsing kg&u ; am sugar cakes, FJ #it 料 
和 tong kd. Peh tkng kéu; Lunkiu cakes, 
oy Lunkéu kd. Lunkidu k4u; blind man’s 
Lia =] Ay fff mang kung ‘peng. Mang kung 
ping; autumnal or full moon cakes, H #f iit, 


‘peng. Yueh ping, 中 AK 月 Hf chung ts’au ait, 
‘peng. Chung ts’ii yueh ping ; ; salt-meat cakes, 


be 肉 Al if him yuk, itt, ‘peng. Hien juh yueh 
ping; sweat cakes containing meat, ft FA) 月 饼 
im yuk, iit, ‘peng. T’ien juh yueh ping ; sweat 
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shé yueh ping; ham cakes, 4K PR Ry A ‘fo ‘tai 
yuk, tit, Ho t’ti juh yueh; crystral cakes with 
meat, 7K fa FY A ‘shui tsing yuk, it, Shwui 
tsing juh yueh; colored cakes, 4 ges 肉 月 shap， 
‘kam yuk, tt, Shih kin juh yueh; oyster cakes, 
ie ay PY A hd shf yuk, it,. Hau shi juh yueh ; 
crisp cakes, Hf Bit si ‘peng. Su ping; cakes with 
pork fat, a pf fit. ko sti ‘peng. Kadéu st ping ; 
red bean flour cakes, 红 44 Bk hung ling su. 
Hung ling si; white olive seed cakes, 白 oe nig 
pak, ‘ling, si. Peh ling si; crane cakes, 7h aes 
hok, Jing sti. Hoh ling sii; goose-fat cakes, #2 
油 酥 ngo yau sit. Ngo yu sti; sesamum cakes, 
2S fii PR chi mé sti. Chi m4 sti; almond cakes, 
As {= Bk hangz yan su. Hang jin si; flat peach 
cakes, €r Hk rif hdp, , to si. Hoh t’Au sti; Tak- 
hing cakes, fifi BA i Takhing si. Tehhing sti; 
currant cakes, #j Aj fF p 和 也 D ‘tsz eng. Pu 
t’4u tsz ping; round steamed cakes, ARF ching 
‘peng. Ching ping, ii 5A gf luk, tau ‘peng. Luh 
t’au ping; Fuhkien cakes, 福建 饼 Fukkin ‘peng. 
Fuhkien ping, 3 fof tin’ ‘peng. Tan ping, j (4 
ff yéung pik, ‘ peng. Yang peh ping; ; victory 
cakes (given to soldiers), x fit tai’ Speng. Ti 


ping, BAR Tif tak, shing’ ‘peng. Teh shing ping; 
small cash cakes, Seti. kam .ts’in ‘peng. Kin 


ts’ien ping; thin cr isp cakes, yi Ae iff: pok, ts’u? 
peng. Poh ts’ui ping; ice cakes, pK git ping 
‘peng. Ping ping, # [Aj “in yuk, Yuen juh; 

meat cakes, inte at fuk, yuk, Fuh juh; minced 
meat cakes, #¥ 内 sui’ ‘yuk, Sui juh ; chess-men 
cakes, fH --fiff Ki ‘tsz ‘peng. K’i tsz ping; bowl 
cakes, fx fijf au ‘peng. Ngau ping; tai pdt kin 
cakes, - JV tai’ pat, kin’ TA peh kien; sit 
pat kin cakes, 小 J\ FF ‘sit pat, kin*®. Sidu peh 
kien ; phenix cakes, BE JEl ff lung fung* ‘Seng. 
Lung fung ping; fried cakes, SAIL ， ham tsin 
‘peng. Hien tsien ping; yau tsin (Ya tsien) 
cakes, yH] All f/f .yau tsin ‘peng. Yd tsien ping; 
longevity peach cakes, 3s Wk ff shau’ to ‘peng. 
Shau t ku ping; barm cakes, yy H¥ dsau kéw. 

Tsia kidu; yeast or spirit-cakes, used for fermen- 
tation, 酒 fijf ‘teau ‘peng, BF iff kAw ‘peng, 对 
Be kuk, ft, Kuh nieh; a roll of cakes, — 4] 
ff yat, pau ‘peng. Yih pau ping; to fry cakes, 
Xiu Ff hong’ ‘peng. Hang ping ; to stamp cakes, 
El] #4: yan’ ‘peng. Yin ping; to steam cakes, 7% 
4£ ching kd. Ching kéu, | $f tsang’ ko. 
Tsang kau; to eat cakes, 食 饼 shik, ‘peng. Shih 
ping ; to bake cakes, 4X f/f lok, ‘peng. Loh ping; 
plain cakes, #€ §& #4 mo hém’ péu. Wi hin 
piu, 光 酥 饼 kwong su ‘peng. Kwang si ping; 
cakes containing meat, or fruit, &c., Ay 3 fif 
‘yau him* ‘peng; to make coal cakes, At fie $8 
‘tam t’an’ ki. 


bean cakes, ie > A Gif tau’ sh4 at, peng. Tau | Cake, to form into a cake or mass, #4 ik HF WR bi 


* All cakes called 2 are more or less spongy or of a consist- 
ence as to be eaten on the spot. 


tso shing ‘peng ‘kom yéung’. Tso ching ping 


kan yang, 作 如 人 饼 形 tsok, ii peng ving. Tsoh 
ye ping hing. 
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Cake, to form into a hard mass, $x fff nH $f tsd° ‘peng 
kom’ shat,. Tso ping kan shih. 

Cake, see Cackle. 

Caked, formed into a hard mass, #3 Ht ott FF tsd° 
kwo ‘peng kom shat,. Tso kwo ping k4n shih. | 


Caking, forming hard masses, $y ik #Hf oH FF tso 


sz’. Hiung sz, 不 吉之 事 pat, kat, chi sz’. Puh 
kih chi sz, Fi P= ZH pat, ts’éung chi sz’. Puh 
ts’idng chi sz. 

Calamitously, in a manner to bring great distress, 


[x] 4R hung in: Hiung jen, Pia hung kom 
yéung’. Hiung kén yang. 


shing ‘peng kom’ shat,. Tso ching ping kdn shih. | Calamitousness, deep distress, 3f §@ dsoi nan’. 


Calabash, bottle ditto, jx 4 1d. Ha la, Hy BK 
a dd. Hi li, gE of Jd. Ho 4, eM 
pau kwd. P’du kwé, pau 4. Pau 
hi, #4 p’du. P’du, Sh pid. Pidu, fF hi. Hi, 
SAK pau kwa. P’du kwé; a large calabash, a 
yik,, Yih; appearance like a large calabash, 

({% yik, yik,. Yih yih; a dried calabash shell, Of 
"Hi. Pei. 

Calabash-tree, crescentia, 4 BK ts} p’du Jd shi’. 
P’4u 14 shut. 

Calaboose, a corruption of the Spanish word cala- 
bozo, prison, EB kam. Kien, & 242 kém 10. 
Kien lau. 

Calade, the slope or declivity of a rising manage- 
ground, 和 用 坡 ts’é po. Sié po, HE YS Rt He Hh 
‘mé ch’éung .ts’é po chi ti’, Ma ch’Ang sié po! 
chi ti. | 

Caladium 223% sz kd. Sz ku, KF ts'z ku. Ts’z ! 
kd. 

Calaite, see Turquois. 

Calamanco, a woolen stuff of a fine gloss, and check- 
ered in the warp, J hi § BH KA Kaldmaéngko 
tai’ ni. Kidldmangko té ni. 

Calamandrina 7 ifs 5 (?) lap, long’ ‘ts’d. Lih lang 
ts’Au. 

Calambour, a species of the agallochum-tree, used 
in cabinet-making, #5} 2% shi’ meng. Shi ming. 

Calamiferous, a term applied to plants having a long, 
hollow, knotted stem, 年 的 kon tik,, BP 0p§ kon’ 
ké’, 3H XM AY tung sam tik, T’ung sin tih. 

Calamine, lapis calaminaris, the native carbonate of 
zink, used in the manufacture of brass, $4 4% 
au shek,. T’au shih, FE # md meng f. Wi 
ming {. 

Calamint, calamintha, PE 香草 p’di héung ‘ts’d. 
P’ai hiang ts’au. 

Calamite, variety of hornblende allied to trimolite, 
of a vitreous lustre, 4; 名 shek, meng. Shih 
ming. | 

Calamitous, involved in deep distress, FA §¥ wan’ 
nin’. Hwan nan, 炎 订 tsoi mo. TsAi mo, 串 害 
win’ hoi’. Hwan hai, @& $A ts’ai ‘ts’4m. Ts’f 
ts’dn, fff 应 chit, mo. Cheh mo; adverse, [J 
hung. Hiung, 唔 好 条 m ‘hd ‘s’oi, FE FY HY 
mo ‘ts’oi sho’. Wi ts’di si, FR pF pat, ts’éung. 
Puh ts’idng, AA FF pat, kat, Puh kih, 不 幸 pat， 
hang’. Puh hang, ~ ‘id. Ydu; miserable, $f 5H 
tsoi wo’. Tsdi ho, KN tsoi yéung tik,. Tsdi 
yang tih, FA wa win wo’. Hwan ho; calamitous 
times, Xk] 时 .ung shi. Hiung shi, ZX AF tsoi 
Shi. Ts4i shi; a calamitous year 他 | 年 hung 
gin. Hiung nien; calamitous affair, [x] §§ hung 


Tsii nin, $f PR .tsoi yéung. Tsdi yang, BE 
ts'ai ‘ts’4m. Ts’i ts’4n; the quality of producing 
misery, |X] hung. Hiung, % RR HB chi wo 
chi sz. Chi ho chi az. 

Calamity, a great misfortune or cause of misery, #§ 
wo’. Ho, Hi wan’. Hwan, 炎 é tsoi nin’. Tsdi 
nin, § AA wot w4n’. Ho hwdén, FA wan’ nan’. 
Hwan nan, $f SS tsoi hoi’. Tsdi hai, 炎 PR tsoi 
yéung. Tsdi yang, ®& kau’. Kau, [XJ hung. 
Hiung, 天 ‘id. Ydu, SK id. Yau, Re fa. 开导; 
distress, +# i ‘fa nin’. K’t nén, Bt fH dsai 
te’4m. Ts ts’én, 2 起 ‘fA ‘ch’o. K's ts’G, 
[Je kw'an 4k. Kw’an ngeh; infelicity, A ef 
Hy pat, ts’éung chi sz’. Puh ts’idng chi sz, 
吉之 事 pat, kat, chi sz’, FE ‘id 化 Y4u nieh, 
天 害 这 hoi. Yau héi, 四 害 hung hoi’. Hiung 
hai; an unexpected calamity, fq BR .wang wo. 
Hiung ho, 横 炎 ,wang tsoi. Hung tsai, RBS 
伙 md ‘mong chi tsoi. Wd wing chi tdi, 3 
tsoi pin’. Tsdi pien ; to induce calamities, = Bh 
YE wo’. Yé ho, Ark ‘yé tsoi. Yé ts 和 ii to bring 
calamities upon one’s self, #3 RR FE EP ‘yé wo’ 
Jam shan. Yé ho lin shin, #74 aH Sp chia wo’ 
dam shan. Chau ho lin shin, &} SX Hl gp tsz’ 
‘tsa ki wo’. Tsz ts’i k'i ho, 自作 蔓 tsz tsok, 
it,. Tsz tsoh nieh; to flee calamity, ¢ FA pf 
win’. P{ hwdn, 38 [4] pf hung. Pi hiung, jh we 
pt nén’. Pi ndin, 3% FR pi wo’. Pi ho; visited 
with many calamities, KE FRR kong’ chi p&k, 
yéung. Kiang chi peh yang; to occasion cala- 
mity， 作 BH tsok ft, Tsoh nieh; heaven sends 
down calamities, Fi ff SE tm tsok, 化 .Tien 
tsoh nieh, 天 降 答 tin kong’ kau’. Tien kiéng 
k4u; a great calamity, 大 pM tai’ wo’. TA ho, 大 

ti yéuk,. TA nioh; all calamities have be- 
fallen him, fy PR FS | pak, yéung Jam shan. 
Peh ydéng lin shin; calamity and happiness x 
jig wo fuk,. Ho fuh ; the people suffer calamities 
and outrages, 4: Bt oF ft shang man to t’dr. 
Sang min t’a t’4n; unforeseen calamities sent 
from heaven, F JE fy WA tin tsoi wang wo. 
T’ien tsdi hung ho; every place has its time of 
properity and its time of calamity, BA Be 4 46 
AZ, $& PRE] Bh BA fung shuk, nin nin ‘yan, 
tsoi yéung kok, ti’ t’au. Fang shuh nien nien 
yu, tsAi yang koh ti t’au. 

Calamus, the generic name of the Indian cane, call- 
ed also rotang, PPAR shé t’ang. Sha t’ang; ditto 
the cromaticus, or sweet-flag, fa #§ .ch’éung pu 
Ch’fng p’d, JE nai ch’éung. Ni ch’dng. 

Calandra, a species of lark, $A¢@@: ling ts’éuk,. Ling 
ts’ioh, 
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Calangay, a species of white parrot, Fy ¥8 区 pak, | Calculary, a congeries of little stony knots dispers- 
ying ‘md. Peh ying wi. ed through the parenchyma of the pear &c., by 
Calash, a light carriage with very low wheels, @| concretions of the sap, #ii ¢y nap, .teng. Lih 

FE HB cheng ‘m4 ch’é. K’ing m4 ch’é; a hood on| ting, $f ¢y shat, teng. Shih ting. 

the top of a carriage, which can be thrown back, | Calculary, relating to the disease of the stone in 

Hil ki ‘k’am, Hi gy ki k’o’. K’t k’di. the bladder, #} ¥pk fy sh4 Jam tik,. Shé lin tih, 
Calcadis, white vitriol, ni i au yéuk,. Ngau yoh, > 9pE0BE shk Jam ké. 

Fez pak, ‘au séung. Peh ngau shwang. Calculate, to compute, $f sin’. Swan, #7 打 和 贷 ‘ta 
Calcar, in glass-works, a kind of oven, #@ 1d. Lu. siin’. TA swan, at kai. Ki, gf Sf ka? sin’. Ki 
Calcareous, partaking of the nature of lime, JK BE| swin, 贷 度 siin tok, Swan toh, at St kai’ siin’. 

foi ké, KAY fai tik,, Hwui tih; calcareous spar,; Ki swdn, 推 Si ch’ui sin'，Chnui swan, 2 筑 

JE 7K 4G hon ‘shui shek,. Han shwui shih, Bj#j| .hau sin’. Ch’au swan, #3 )8 .ch’au tok,. Ch’au 

44 im sing shek,. Yen tsing shih, AK JK 2 4G toh, 4 yik,. Yih, fa JE yik, tok. Yih toh, 料 度 


tdi? fai chi shek,. Tai hwui chi shih. lid’ tok,. Lidu toh, ff 度 ‘ts’ iin n tok, Ts’un 7 
Calcareousness, quality 四 being calcareous, JK 性 | if] RE ch’4k, tok,. Ts’eh toh, fag td. TG, t& “u 
fai sing’. Hwui sing, 厌 老 fui ‘ché. Ju, Ht PE ip, tok, Yeh toh, ." 摩 ‘ch’ui mo. 
Calcavalla, a sweet wine from Portugal, AH tim} Ch’ui mo, BE JE “{ tok, T toh, je la. La, 48h 
‘tsau. T’ien tsit. tsit,, Tsieh, 4 ‘héi. Hidi, (2 hin’. Hiun; to 
Calceated, shod, #7 #E 3¥ ‘yau ， hai ch’iin. Yu hidi} consider, #7 $f ‘té sin’. T& swin #4 fH cham 
ch’uen, RE ‘yau hi chéuk ké. ' chéuk,. Chin choh, 49/8 tit tok,. Tidu toh, 量 


Calcedon, a foul vein, like chalcedony, found in' 度 léung OE Liang toh, Ail lai?. Li, 3% kwai’. 
some precious stones, fq fj wong kan. Hwang | Kwei, im ts’z léung. Ts’z lidng, A ft sz 
kin ; see Chalcedony. | déung. Sz ng; to calculate destinies, 其 命 

Calcedonic， 4 pertaining to Chalcedony, Fr] 7 fy | sin’ meng’. Swén ming, #é St VF ch’ui sin’ 


Calcedonian, § .o yuk, tik,. O yuh tih, Hy) 3 ope Co: pat, tsz’. Ch’ui swan pah tsz, 看 八 学 hon’ pat, 
yuk, ké. tsz’. K’dn pih tsz; to calculate or take a survey 

Calcedony, see Chalcedony. with the eyes, 肿 kin’, Kien, 8 度 kan tok,. 

Calciferous, containing calx or lime, JK BE fui ké’,| Kwan toh; to calculate astronomically, HE ee 
BRK fy fai tik,, Hwui tih. ch'ui lik. Ch’ui lih, 迎 日 ying yat,, Ying jih, 


Calciform, in the form of calx, ¥4 JK lui’ fai. Lui 6 天 NX siin’ tn man. Swan tien wan, 36 AE 
hwui, RBGE fii kom ying. Hwui kan hing. po lik. Pu lih, HE te ch’ui ch’4k,. Ch’ui ts’eh ; 

Calcinable, that may be calcined, 可 8% PK ‘ho tiin’| to calculate upon one, as for help, #& #4 (il, al 
fai. K’o twin hwui, BY 4¥ JK ‘hof# fai. K’o| di’ t’4. Tsih lai t’4; to calculate ahead, 计 到 涉 
hw& hwui, F] By JK ho shing fai. K’oching| kai’ td ‘in. Ki tdu yuen ; I will calculate it, 我 


hwui, 可 % [K ‘ho pin’ fii. K’o pien liwui. 47 38) B& ‘ngo ‘t& kwo’ ché’; to calculate correct- 
Calcinate, to, see Calcine. ly, BE 0B tok, ngdm, $f 得 厦 siin tak, chéuk,,. 
Calcination #5 AF tim’ fai ‘ché. Twin hwui ché,| Swan teh choh, aE 得 & simn tak, hdp,. Swin 

#2 IK shid shing fai. Shiu ching hwui. teh hoh, @f 74 ye sin’ “tak, ngém, 人 中 yik, 


Calcine, to be converted into a friable substance, | chung’. Yih chung, 料 HA lit’ chung’. Lidu 
PE HE we PK pt tin’ shing fui. Pi twin ching| chung. 


hwui, 4¥ JK f@ fai. Hwé hwui. Calculated, , computed, $f 3) sin’ kwo’. Swan kwo, 
Calcined, reduced to a friable state by heat, #38 | 47508 ta sin’ kwo’. TA swan kwo; considered, 

JR tin’ kwo fii. Twin kwo hwui. YH lid’ kwo’. Lidu kwo, Jyh tok, kwo’. Toh 
Calcining, rendering friable by heat, #RJK tin’ fii.| kwo. 

Twaén hwui. Calculating, computing, a sin’. Swain, #7 ff ‘ta 
Calcium, the metallic basis of lime, JX 24 fai| sim’. TA swin, $f ¥ siin’ tok,. Swan toh, at $f 
chi kam chat. Hwui chi kin chih. kai’ sin’. Ki swan; considering, #} JE lid’ tok 
Calc-spar, calcareous spar, J£7K 4 hon ‘shuishck,.| Lidu toh, RE tok,. Toh, #4—¥) cham chéuk,. Chin 

HA4n shwui shih. choh. 
Cale-tuff, calcareous tufa, JK #¢ fui chd. Hwui| Calculation 3 kai’. Ki, Gf Pe siin’ fat, Swan fah, 
cha. St 者 ka? ‘ché. Ki ché, $f Sf 省 siin’ kai’ ‘ché. 


Calculable, that may be calculated, 可 贷 $f ho sin’.| Swan ki ché, $f RE siin' tok,. Swan toh; the cal- 
K’o swan, FT Yt JE ho 1 sin’ "ok K’o i} culation of one’s destiny, 贷 合 sin’ meng’. Swén 
swan toh, Fl Yl ot je 78 Re ‘ho 4 sin’ tok, tak; ming, fF chim sin’ pat, tsz’. Chen swan 
dai, 可 3} ‘ho kai. K’o ki, 可 RE ‘ho tok, K’o pah tsz; the calculations of the calendar, SE AF 
toh, 可 推 ho ch’ui. K’o ch’ui, Bl $e ho ch’au.; wan ted’, Yun tsui, AREY lik, sho’. Lih su; to be 
K’o ch’au, 和 贷 得 sin tak,, Swin hey = tn out in one’s calculation, at Gq sin ts’o’. Swan 
tak,, Kf teh, Be 44 tok, tak, iii teh, lia’; ts’o, $f p& BS sin’ am gf 分 ze Siin ,ch 各 
fak,, Lidu teh, | Swan ch 5, 
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Calculative HAZA 4H] GE chin ii ‘té siin’. Chuen yu| offices, FEF A fit i W4 Ying it fan’ p’di. Hwé 
tt swan, Ef FT Et SUE hd ‘ta sin’ ké, BF 12 47 §1| Ying yuch fan p’4i; the Imperial Calendar, Ee 
tsing hai ‘ta siin’. Tsing hi ta sw ca. | 3 32 wong lik, t’ung shi. Hwdng lih tung 

Calculator, one who computes reckons, $f fff} shi; a kind of Court “Calendar (s Red Book”), 
sin’ sz. Swan sz, ff. -+ siin’ sz’. Swan SZ at & cab Tt tsun’ shan shi. Tsin shin shi, GEgHoy 
省 kai siin’ ‘ché. Ki swan ché, Sif sin shau.| tsun shan luk,. Tsin shin luh; a calendar, as 


Swan shau ; a calculator of destinies, 货 命 先生 issued in Courts of J ustice, 3 i on’ p’di. Ngdn 


sin’ meng’ sin shang. Swd4n ming sien sang. | p "al; calendar month *, solar month, as it stands 
Calculatory, belonging to calculation, SE 的 aia in almanacs, 一 个 月 yat ko iit,. Yih ko yueh, 
tik,, Swan tih, $f off sin’ k@, Sf Eka k@?. =| 一 月 yat it Yih yuch. 
Calculi, see Calculus. Calendar, to enter or write ina calendar, if lik.. 


Calculous, stony, 石 的 shek, tik, Shih tih; affected| Lih, $f /& luk, lik,. Luh lih. 
with the gravel or stone, pb ai sha Jam. sha Calender, to press between rollers for the purpose of 
lin, 44 fk shek, lam. Shih lin. making smooth, glossy, &c., 4 shin’. Shen, ip t 

Calculus (pl. calculi), the stone in the bladder, 7% | shin’. Shen, fa + shin’. Shen, VWs Ay FF #8 4 
疗 shek Jam. Shih lin, Pb shd Jam. Shdélin;; shek hon’ tsang. [ shih han tsang; to calender 
calculi in the gall-bladder, 胆石 ‘tim shek,. Tan smooth, ri ey shin’ w at, Shen hwéh, AW 3 7 
shih; calculi in the kidneys, Bf 4 ‘shan ‘shek,. ! shin’ kwong pd’. Shen kwéng pi, Bf ER ngdn 
Shin shih. lene’. Yen ling. 

Caldron, chauldron, a three-legged kettle or boiler, RE 3 machine, a hot press, A Th 楼 shin’ po 
il ‘ting. Ting, bes 4. 1, 4% ‘chi. Chi; w ithout ， ki. Shen pu ki, ETAT shin’ po’ ch@. Shen pu 
feet, #8 wok, Hwoh, 4 ‘fa. Fu, 94 wo. Wo. cha; ditto in China, #f 7h 44 ngdn pd shek.. 


Caleche, see Calash. ' Yen pti shih, (if 7fj 4 shin’ po shek,. Shen pi 
Caledonia * JF) Z em Kalitonia. Kidlitonta. shih, 3¢-7f di} kwong po’ chuk,. Kwa ang pt chuh. 
Caledonian, a, Ji Fi) ZB Fe A Kalitoni yan. Kiali-| Calendered, made smooth by calendering, 人 迁 过 
toni jin. shin’ kwo’. Shen kwo, a PS shin’ wat, kwo’. 
Caledonian, pertaining to Caledonia, Jn Ai) ZB fey; Shen hwih kwo, 研 遇 ngin a Yen kwo, ¥. 
Kalitoni ké. 4 kwong kwo’. Kwang kwo, fits chuk kwo’. 


Calefacient, warming, # it, Jeh, Pi ke HY ‘sz it, Chuh kwo. 
tik,. Shi jch tih, 致 讨 的 ch? it, tik,. Chi jeh tih. Calenderer, the person who calenders cloth, Ait Th 

Calefaction, the act or operation of warming or hcat- | Bi ff shin’ po" sz fi’. Shen pu sz fa. 
ing, 使 郝 ‘sz it,, Shi jeh, Ff #t lung’ it, Lung, Calendeting, making smooth or glossy, f My shin 
ich, HE ht ‘chine it,. Ching jeh， 货款 : pi it,. Pi Ww it, Shen hwah, fF yp shin’ wat, Shen hwéh, 
jeh, 发 th fat, it, Fah ich ; the act of getting | + an kwong leng’. Kwang ling; a calendering 
heated, #2 Be hi it,, K’ijeh, 发 ¥ fat, it,. Fah stone, 研 布 石 ， ngan po shek,. Yen pu shih, 4% 
jeh, AE #h shang it. Sane jeh; the state of be- Th 44 shin’ po shek,. Shen pa shih; a calender- 
ing heated, 者 省 it, ‘ché. Jeh ché, Bz Ay hing’| ing a Kt Thi IH kwong g po’ chuk,. Kwang pi 
‘ché. chu 

Calefactive, ) that makes warm or hot, set sz; Calends, the first day of cach month, $f  shok, 

Caletactory,f it, tik, Shi jeh tih, 使 误 ‘sz hing’, yat,. Shoh jih. 

ké’, Calendrical, belonging to a calendar, 3 2 AY tung 

Calefy, to grow hot or warm, 2$ 3% fat, 化 . Fah jeh,| shi tik,. Tung shit tih, 37 Se0pE tung shi ké’ 
发 jax fat, hing’; to be heated, he it,. Jeh, 75 Calenture, a violent, burning fever, 炎症 ‘fo ching’. 
hing’. Hing. Ho ching, Ph TE ft, ching’. Jeh ching. 

Calefy, to make warm, 3¢ ¥ lung’ it, Lung jeh, Calescence, growing ‘heat, ” BS it, shing’, Jeh 
{Hl #3 ‘pi it, Pi jeh. shing, %# ¥& yik, it,. Yih jeh, 增 349 tsang it,. 

Calendar, a register of the year, &c., 1 lik, shii.| Tsang Pad 
Lih shu, }& 日 lik, yat,. Lih sih, i #2 ung/ Calf, the young of the cow, 牛仔 ngau ‘tsai, 牛 子 
shi. T’ung shu, sf . tune shing’. Tung shing;| mgau ‘tsz. Nid tsz, 4/% tuk,. Tuh, ee ‘ying. 
Chinese and Foreign 二 Calendar, SETH if E: Wa Ying, Ap4F ‘sii ngau. Sidu nid, ‘alee sai’ ngau. 
fan tung shit. Hwa fan t’ung shi, 28 Hi h at Si nid; a dolt, 午 - AE ngau pan’. Nit pin; the 
Ws Ying | tung shi. Hwa Ying Vung shui, Af calf of the leg, 脚 瓜 kéuk, Kwa. Kioh kw 和 脚 
Ab 3 SE chung ngo tung shi. Chung wai] 4% kéuk, nong. Kioh nang, 3 4] fe ‘mai t’dp, 
tung shi; ditto those published at the printing ch’ui, a ti ijt kéuk, hau’ *t’d. Kioh hau t’d, 

—__ kéuk, {i Kioh fi, JE J} fi ch’éung. Fi 

. Ba FB RG Tr Bil. a 用 hang. Hang, ae ‘hi ch’iin, 及 1 


二 These are in general published by the missionaries for the guid. | 
ance of their resp. congregations. ‘They are however, exten- 
sively circulated among the heathen, who enguire for them. 
with great eagerness. | 7 They appear to be only locally used for the first, 


+ In China foreigners express the Enylish calendar month by 
me 
month, and the Chinese by moon. 
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a, AA | 
chuen, flit i ‘ch’iin ch’éung. Ch’uen ch’dng, 脚 | Calipash, that part of the turtle, which belongs to 


后 中 kéuk, hau ‘ch’iin. Kioh hau ch’uen; to 

ery like a sucking calf, J¢ ff 58 bf shat, ‘md 

ying 人 Shih ma ying rh. | 
Calf s foot 3 tt 名 yéuk, ts’oi meng. Yoh ts’4i 


ming. 

Calf-like, resembling a calf, 4 (Fi FR ngau ‘tsai 
‘kom yéung’. 

Calf-skin, the hide or skin of a calf, or leather made 
of the skin, 4 F- J¥ ngau ‘sai p’t. 

Caliber, ) the bore of a gun, }{] [J p’au ‘hau. P’4u 

Calibre, § k’au, Ki OF < BE p’dw ‘hau chi king’. 
P’4u k’au chi king; calibre compasses, 43 Mi 3A. 
win pi kw’ai. Wan pi kw’ei, (2 JM ya 2 wan 
‘pi wan’ nip,. Wan pi yun nieh; the capacity of 
@ man’s mind, 才能 ts'oi nang. Ts’di nang, 才 
B ts’oi kon’. Ts’di kan, 48 $9 chf ltung. Chi 
lidng. 

Calicarpa [1] #4 #K shin pan Jong. Shin pin lang. 

Calice, chalice, 4 pui. Pei, HY 4% HR shing’ ts’dn 
pui. Shing ts’4n pei. 

Calico, cotton cloth, 布 pd. Pa, Ay 7 Th pak, 
yéung pd. Peh yang pi; calicoes, #£ 7 Th 
kwai 从 pd’. Kwei hw& pi; in America, print- 
ed cotton cloth, FJ 花 布 yan f4 po’. Yin hwa 


pu. 

Calid, hot, # it,. Jeh; burning, '#& hing’, hf EE 
‘hd hing’, A Fh tai’ it,. Ta jeh; ardent, Hey) it, 
sam. Jeh sin. 

Caliduct, a pipe used to convey heat to the apart- 
ment of a house by means of hot air or steam, 
oh Se fF it, hi? tung. Jeh ki t’ung, KR SR FR 
‘nin hi? t’ung. Nwan k’{ t’ung. 

Calif, caliph, kalif, a vicar, #% Be 4 ship, ching’ 
‘ché. Sheh ching ché; successor, £3 fiz 4 kai’ 
wai’ ‘ché. Ki wei ché; a successor of Moham- 
med *, Qe] (EJ ZX ELA ka? Ui 站 kh wong 
wai’ ‘ché. Ki Hwui hwui kidu wang wei ché, |e] 
同 教主 Ui di kdw ‘chi. Hwui hwui kidu chi. 


Califate, ) the office or dignity of a calif, 楼 政之 
Caliphate, > 职 ship, ching’ chi chik,. Sheh ching 
Kalifate, ) chi chih, 回 同 数 主 之 职 Ui oti kaw 


‘chit chi chik,, Hwui hwui kidu cha chi chih ; 


the government of a caliph, |e] JE] 2x EHS 

Ui ui kéw’ ‘chi chi ‘kun hat, Hwui hwui kiéu 
ché chi kwan hidh. 

Caligation, dimness of sight, Rj? mung. Mung. 

Caliginous, dim, fj mung. Mung; obscure, Hi 
muk, chéung’. Muh chang. 

Caliginously, obscurely, fe mung. Mung. 

Caligraphic, pertaining to elegant penmanship, £ 
4& 的 di pat, tik. Kid pih tih, 4 SE oR kdi 
pat, ké’. 

Caligraphist 34 3535 shin’ shi: ‘ché. Shen sha ché, 
tt SE di pat, ‘ché. Kid pih ché, 妙 物 者 
mit’ pat, ‘ché. Midu pih ché, TEA kung shi 
‘ché. Kung shu ché. 


* eH Bb EP Le HR. 


the upper shell, 独 4 (A) kwai tsek, yuk, Kwei 
tsih juh. 

Calipee, that part of the turtle, which belongs to 
the lower shell, 2 肚 fA) kwai ‘t’d yuk, Kwei 
ta juh. 

Caliper-compasses, compasses with curved legs, #3 
Ja sai £3 wdn ‘pi wan’ nip. Wan pf yun nieh, 
Ae MIG wan ‘pi kw’ai. Wan pi kw’ci. 

Calisthenic, pertaining to calisthenics, 

的 lin’ tsap, f yung tik, Lien sih Aral ae 

Calisthenics, exercises designed to promote grace of 
movement and strength of body, £44 44 Ye lint 
tsap, 人 yung. Lien sih i yung. 

Caliver, a kind of hand-gun, $% ch’ung’. Ch’ung, 
手 炮 ‘shau p’4u’. Shau p’du. 

Calix, a cup, 标 pui. Pei; the calix of a flower, && 
ngok,. Ngoh, #£ 4 fa t’ok,. Hwa t’oh. 

Calk, to drive oakum &c. into the seams of a ship 
or other vessel, to prevent their leaking, #7 #4 
‘ta chang’. 

Calk (kalkin), a sharp-pointed piece of iron on a 
shoe for a horse or ox, PY $y F% JG AA tat, teng 
KG ‘ma kép.. 

Calk, i to copy a drawing, by rubbing the back 

Calque, § of it with red or black chalk and then 
tracing the lines through on paper &c. with a 
blunt style, 3 @f md wk, Mu hwéh, Lys 
md ‘sé. Mu sié, AGE yan wk. Yin hwéh. 

Calked, having the seams stopped, #7 #4 3H ‘té 
ching kwo’. Té tsang kwo, #3 38} 3 92 chang’ 
kwo lit, 14. Tsang kwo lieh hid, 4 ¥ ‘po 
lau 14’. Pi lau hid, ZE5R Wii sak, kwo’ shiin 
lau ch’iv. Seh kwo ch’uen lau ch’d; furnished 
with shoes with iron points, 42 2y op FA tsim 
teng ké kap,. 

Calker, a man who calks, 47 44 fi (4 ‘t4 chéng* sz 
fa’. TA tsang sz fa, 4 diy Bi ff ‘pd lau? sz fd’. 
Pu lau sz fu. 

Calkin, a calk or sharp point of a horse’s shoe, to 
prevent slipping, RFI gy ‘ma kdp, tsim teng. 
MA kidh tsien ting. 

Calking, stepping the seams of a ship, +7 ## ‘té 
chang’. Ti tsang. 

Calking, copying a picture, 3% 相 mo séung’. 

Calking-iron, an instrument like a chisel, used in 
calking ships, FJ FANS ‘td chang’ tsok,. TA tsang 
tsoh. | 

Call, to name, 时 kid’. Kidu, 时 做 kiw tsd*% Kidu 
tso, 所 名 ‘lo meng. Lo ming, #249 .ch’ing wait. 
Ch’ing wei, 称 ch’ing. Ch’ing, H& fin’. Hwan, 
各 meng. Ming, 和 名 名 meng meng. Ming ming, 
ne 7% fa meng. Hi ming; to convoke, #4 
chia ai’. Chéu hwui, 47} ffi chia tsap,. Chau 
tsih, & 集 fan’ tsap,. Hwan tsih, fi $f ch’iin 
tsap,. Ch’uen tsih ; to invite, gay ‘ts’eng. Ts’ing, 
ye id. Yau, ME fn. Yen; to bid, 时 kid’. Kidu, 

Ht fan fi’. Fan fa; to invoke, 求 k’au, K’id, 
ff k's KA, QU sR Chan k’au. Kon leit to eps 
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point, #} fung. Fung, 477 meng’. Ming, Zs ‘wai. 
Wei; to call back, to revoke, ff an fai’ ‘ch’t. 
Fei ch’{; to call back, asa person, 时 返 kid’ 
‘fan. Kidu fan, 8} G3 kiw fan Joi. Kidu fhn 
lai, PEE) fa di. Ha hwui, Bp kW ai Jai; | 
to retract, = = shik, in. Shih yen; to call’ 
down, as judgement, 要 chit. Chau, 4A [KE chit | 
kong’. Chau kidng, #74 隐 .chia Jam. Chéu lin, | 
44 chid ‘ha. Chau hid, wf 下 来 fa hk Joi. 
Hu hid l4i; to call down, as a person, 时 K 
ki ‘hé Joi. Kidu hid ] 生 ,时 落 来 kid lok, Joi. ' 
Kidu loh di, 呼 下 来 fi ‘ha loi. Hi hid 1éi: to | 
call for, 2} ‘’d. T’du, 芭 ait tsa Vd. Ts't bn， 
fl] mam，Wani to call in, as a person, ML A BR 
ki yap, ai, ANG ‘ts’eng tsun’. Ts’ing tsin, 0h 
AK ia yap, Joi. Ydu jih 14i; to call in, as debt, 
We shau. Shau, gf to. T’du, yy FX shau ‘ts’it. 
Shau ts’ii; ditto, as notes from circulation, 收回 
shau wi. Shau hwui, #4 [ej ‘kia i. Kidu hwui, | 
oa) ‘kit fan. Kidu fan; to call forth, to bring | 
to action, oe chid. Chiu, 4A 出 shang ch’ut,. . 
Sang ch’uh, FAHE ， chit “yé. Chau yé; to call . if 
to summon away, 时 二 ki’ 了 让。 Kidu k’t 
+ chit hi’. Chauk’ii, eR S fa hiv. HU i, | 
wf 3: fan hiv. Hwan k’i; ditto, to divert, pst 7 
kid’ pa’. Kidu pd, 时 iif ki’ Ji, Kidu lf, 时 Ge. 
ki 和 fong’. Kidu fang; to call up, to bring into 
recollection, 4H jf ‘séung ‘hi. 
eb’uk, ‘hi. Ch’uh kf ia 起 ‘song ‘hi. Sing 
ki, 20 dake Shi. Ki ki, f% dF ng’ ‘hi. Wi 
ki, fa # yik, ‘hi. Yih k’f; 
up, 时 他 上 来 Ka t’4 ‘shéung Joi. Kidu ft 
shang lai, 呼 他 上 来 ， fa tv’ fshoung | loi. Hi! 
t’4 shang lai; ditto, to bring into action, 呼 rae | 
fa chin’. Hu chen, PA 打 fin’ ‘t4. Hwan ta, 
命 前 meng' ts’in. Ming ts’ien ; to call over, to 
read a list, 3 3h tuk, kwo. Tuh kw 0, Ae a op 
tuk, kwo’ “ha, RSs chuk, 3 yat, tuk,. Chuh yih 
tub; ditto, as names, 此 4% ‘tim meng. Tien ming, 
HH ch’éung’ meng. Ch’éng ming; to call out, 
td au. Hid; ditto, Si t6 fight, 时 出 队 
kiW ch’ut, tui’. Kidu ch’uh tui, 挑战 Pid chin’. 
T’i4u chen, 25 iy nik, chin’. Nib chen; ditto, to 
summon into service, #/j-Fe chit ping, 3 mod’ 
ping. Miu ping, 47] Min chit. yan au ying. 
Chau jin t’au ying, 47 A tr Se cc hit yan tong 


Vai ‘hi, 机 起 来 steung ‘hi Joi, 向 起 来 chruk ‘hi 
loi. Ch’uh k’f 1Ai; to call aw ay, HES kid hiv. 
Kidu k’a, mes fa hw. Wa k’a, wh Be kid’ Ii. 
Kidu li, 时 同 去 Ki tunghi’. Kidu t’ung k’ it; 
to call a council, 474 SEO chit tsap, kung ui’. 
Chau tsih kung hwui, {it 6 公会 ， ch’ iin tsap, 
kung ui’. Ch’uen tsih kung hwui; Lo call one to 
witness, 时 人 作 供 Ki van tsok kung. Kidu 
jin tsoh kung, WE A 4% af ie yan tsok, ching’. 
Kiau jin tsoh ching; to call a thing to remem- 
brance, 想 起 个 fi HE ‘séung ‘hi “ko? kin? sz, 
Siding k’{ ko bien 82; 想起 to EL 件 HR ‘séung ‘hi, 
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Sidng k’f, si 起 | 


ditto, to call oF 


| 
ping. Chau jin cae ping; to call to mind, 是 起 
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‘mau kin’ sz’. Siang kf mau kien sz; to call one 

to account, 招 7 a A ie : chit ling’ t’eng’ ‘sham. 
Chau ling t’ing ai, ‘i 来 4% ZA ch’in Joi haw 
sun’. Ch’uen lai hau sin, 4? Sil 47 ne chit “i té 
sin’. Chau yi ta swan; to call a thing i In ques- 
tion, Al BE sz J. Sz 4, ge { sz. I sz; to call 

one names, 局 人 ma’ yan. Ma j jin, AE KA. tan 

yan. T’dn jin; to call ‘after, 时 kid’ Kiéu, BEY 

ham’. Hien, pe fu. Ha, 呼 Pik fa ham’. Ht 
hien ; to call again, HSL 4 ake ki’ fan ， loi. Kidu 
fan lai, WF lef fa vi. Ha hwui, Fy 时 tsoi> kid’. 
Tsdi kidu; call him aside, FZ 77 BH Ks BH chia 
shang mii pui ti, 时 行 埋 一 扑 kiw hang méi 
yat, Na, 4a A thg 77 Jai yap, p’in fong; it will 
call forth much scandal, HE ke ZO R shang ‘hd 
to ‘hau snl Sang hdu to k’au shwoh, (i, #4 
Wy ik VA se’ chia mat, {. T’d sz chéu wuh fi; 
they call in all their debt, Ai, He A va shau 
chéung’. T’A shau chang, gf BRA tsun? ‘shaw 
chéune? hong’. Tsin shau ching hidng; we call 
upon God, Fk AR ye _|- ifr mgo ‘tang ‘han 上 au 
Shéung* ta’. Wo tang k’an k’id Shang ti; I will 
call upon him for help, Fb 48 fi, HT By ‘ngo chit 
t’& pong cho. Wo chau ti pang tsh, 我 想 时 
1 tT = ‘ngo ‘séung kit ‘k’t pong ‘shau. Wo 
sling kidu k’tt pang shau; to call the officers to 
court, 44 ‘ef @ FL chia’ kin tsun kin’. Chéu 
kwan tsin kien ; to call the world to awake, I} 
pie {lt A kiw ‘seng shai’ van. Kidu sing shi jin, 
mB A, far Seng sha? yan. Hwan sing shi 
jin ; the emperor calls, &2 A 上 44 wong shéung 
chit’. Hwang shang chau; the parents call, 4% 
fit smd chi. Fi mt chdu; how do they 
call this ? EFT 4S % nf kin* kid mat, meng, 
WE Ay ASE fie 4% ni ti kit ts mat, meng, 他 
AUE Auy 省 ， t’é ch’ing ‘ts’z ho meng. T’A ch’ing 
ts’z ho ming; how do they call you ? 时 你 世 名 
kid ‘ni mat, meng, 时 你 起 雇 省 Kit ‘nf sham’ 
mo meng. Kidu ni shin mo ming ; ny call me 
so and so, ,时 做 其 其 ki’ tsd° ‘mau ‘mau. Kidu 
tso mau mau, 时 做 其 名 Ki tso “mau meng. 
Kidu tso mau ming, 名 称 某 meng ,ch ing ‘mau. 
Ming ch ing mau; he calls down calamity upon 
himself, 他 ah bf & va chid wo shkung 
shan. T’a chau ho shang shin, 招 Wh be Sp .chi 
wo’ Jam ge Chau ho lin shin; to call to a 
festiv al, i =" WH ‘ts’eng ‘tsau. Ts’ing tsid, 请 # 
‘ts’eng ‘yam. Ts’ing yin, AE ii in’. Yau yen; 

to call them toocther, 时 全 聚集 ki ‘kt tsi 
tsap,. ladu ki tsi tsih, 要 7 chit ui’, Chau 
hwui, 47 fi) FS 4h chia t’a tsiv’ tsap,. Chau t’a 
tsii tsih; to call to one, to call one to come, MH} 
但 AAS ki “ki loi. Kidu k’it lai， 招 他 来 .shi 
a loi. Chauta 1di; call him to arise, mL fH te 

身 ki ‘ka ‘hi shan. Kidu k’i k’i shin, 要 他 
起 来 chit ta hi doi. Chau t’& k’i lai; they call 
one another names, Tall eg ai séung ma*. Ki 
siing ma, {i AU pi va séung t ‘in. T’A sidng 
t’in; they eall one another so and so， Ai, AE 


ict RT TE ace ee fa ahs 6S 


a -_—— ee es esac 
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tt’ séung ch’ing ‘mau ‘mau. T’4 sidng ch’ing 
mau mau; they call one another to come, 他 相 

要 tA séung chit. T’Asidng chiu, 76 48 WH} 
‘i séung kit. K’i sidng kidu, F Ay A 
séung fin’. Hu sidng hwan; he calls you, {fi} 
OR ka ki Soi. Ka kidu nf, Joep ka ham’ 

‘nf. K’ii hien ni, (iB ta chid ‘ni. T’4 chéu 
ni; to call one into the presence, 7% ¥} chit’ 

tai. Chau tui. 

Call, to utter a loud sound, mR ham’. hien, [if 

hot Hoh, 呼喊 f4 him’. Hii hien, 时 喊 Ri 

him’. Kidu hien, 7 wf tai fa. Ta hi, py 

7X hiu puk,. Hidu puh, Wye kid fo. Kidu 

hi, J ch’ui. Ch’ui, 1A i’. Yau, 8 wf ‘oi fa. 

Nghi ha, Af FPF hin fi. Hiuen hu, 0 syanu. 

Hid, =} kid’. Kidu; to call to one, to utter the 

name, PF 名 fa meng. Hi ming, yf him’. 

Hien, #} kid’. Kidu; to call to one for help, 时 

fi, El By) kiw t’& pong cho’. Kidu t’é pang tsi, 

pa A EK BY ham’ yan fi cho’. Hien jin fa tsi; 

to call people, jiP ‘ni. Ni, 74 ‘fai. Huii to call, 
fowls, f{{ chuk,. Chuh, 5 $3 chuk, kai. Chuh 

ki; to call ducks, pif hb t? ti’, $4 ‘wai. Wei; to | 
call pigs, ify IS yui ‘yui; to call as a cock docs, 
PE, ming. Ming, FP ch’éung’. Ch’ing; to call | 
out, HH ee yéung shing. Yang shing; to baw], | 
mp fan. Hwan, PEMA fi fin’. Id hwan, £Y 

fa. Hu, HE yéung. Yang; to call on, $ tm’. 

T’4n; to call at a place, FEE par hau’. Pai hau; 

call on me, 探 我 tim ‘ngo. Tim wo, FF (Ee FR 

pai hau’ ‘ngo. Pdi hau wo; I just call to see how 

you are, 3K FE nip ff loi thm *ha ‘ni. | 
Call, a vocal address, PF fa. Hu, 喊 him’. Hicn, 
称呼 ch’ing fi. Ch’ing hai; a demand, Hf t’d. | 
T’du; a requisition, qf 44 meng’ chit’. Ming| 
chéu, ag 4 i ling’. Ya ling; a divine voca- 
tion*, [| it 724A Shéung’ ta’ chi chit’, 
yan ‘ché. Shing ti chi chau jin ché, 43 4 chiw’ 

‘ché; invitation, 2/7 ‘ts’eng. Ts’ing, 3% iu. Yau; 

a visit, $£ fe pai hau’. Pai hau, 3457 kwo’ ‘fong. ; 
Kwo fang, #2 A t’4m’ yan. T’dn jin, $f ¢ pai’ | 
ti’. Péi hwui; vocation, fk 4 chik, fan’. Chih 

fan, Hie 事 chik, sz’. Chih sz, it 4 chik, yik,. 

Chih yih, 5A 路 tau lo. Tau 14; a whistle, gp 

$8 ngan kai. Yin ki; a peddler’s call, pW EY Fe 

‘sia ting tong. Sidau ting tang; a blind fort- 

tune-teller’s call, 月 末 wt, ting. Yueh ting; a 

fowler’s pipe, ifm) 28 ‘héung kai. Hiding ki; the 

call of the house, #4 17% ‘tim uv’ hau meng. 

Tien ha k’au ming; to give a friend a call, #R 

WRX t’dm’ pang ‘yau. T’dn p’ang ya, fe AN KK 

hau’ p’ang vau. Hau p'ang yu, Hay KA kwo’ 

‘fong yau yan. Kwo fang yu jin, #£ 候 *wong 

hau’. Wang hau; to invite one, zp; 人 ‘ts’eng 

yan. Ts’ing jin, 请 % ‘ts’eng hdk,. Ts’ing k’eh, 

ak A id yan. Yiu jin; mutual calls, visits, 相 


+ Vid. 1. Timothy 6,12. $2 WEA E+ 
2, Timothy 1, 9. Pele te — Fu i 
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Callat fH 
Called *, invited, 377 过 ‘ts’eng kwo’. Ts’ing kwo, 
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eR séung t’am’. Siding t’in, 4 FE séung pai’. 
Sidng padi; ditto invitations, FH 3% séung it. 
Siang ydu; to be ready at a call, ‘HY héung 
pi. Chang pi, ty WF FA (ii shéung shi w pin’. 
Ching shi yi picn; to be within one’s call, 近 
(if A. kan’ pin’ yan. Kin pien jin; the shares to 
be paid in calls, A AZE LH chuk, ts’2’ k4u ch’ut,. 
Chuh ts’z kidu ch’uh; a call will be made to- 
morrow, 明日 收银 ming yat shau ngan. Ming 
jih shau yin; please give him a call, 245 F£ fe (is, 
‘ts’eng pii hau’ t’4. Ts’ing pai hau t’4, 请 到 次 
1B ‘ts’eng td t’dm’ ‘k’it. Ts’ing t’4u t’4n k’ii; to 
answer to the call of nature, 出 7% ch’ut, kung. 
Ch’uh kung. 


fa. Wa fa, HVE lin p’o. Lan p’o. 


ys ia kwo’. Yau kwo, Ff 5 in? kwo’. Yen 
kwo; named, #364 ch’ing kwo’. Ch’ing kwo, 时 
3 ki 和 kwo’. Kidu kwo, MW} 做 Ki tsd*. Kiéu 
tso; appointed, 封 近 fung kwo. Fung kwo; as- 
sembled by order, 474 ( 3h) chit ui? kwo’. Chau 
hwui kwo, 47) 4 yi chit tsap, kwo’. Chau tsih 
kwo; to be called, Fj} £3 ch’ing wai. Ch’ing wei; 
why is the human body called a microcosm P 

& toy WA Fit FSD FE yan shan ho ch’ing 
wai ‘sii t’in ti’. Jin shin hoi ch’ing wei sidu 
tien ti; they are called immediate progenitors, 
ISL ir St kid tso tsung. Kidu tso tsung; called 
an astrologer, #73 7% HJtZE ch’ing ,wai chék, 
yat, sin shang. Ch’ing wei tseh jih sien sang; 
called a diviner, 9% Al 4 Ep Jb 4E ho it, chim 
kw& sin shang. Hau yueh chen kwé sien sang; 
called a woodcutter, 4% Fi 7{E-F meng ,wai ts’it 
‘tsz. Ming wei ts’idu tsz, HE 天 ts’id fa. Ts’idu 
fa; called a fisherman, 513 << jf $y wai’ chi a 
yung. Wei chi yu ung; how are you called ? 你 
AL 43, % We “ni kiw’ mat, meng nf, 你 时 某 名 
‘ni kiW ‘mau meng. Ni kiau mau ming, $f 称 
何 名 “ni ch’ing ho meng. Ni ch’ing ho ming; 
how is this called ? We AY Hh 43, % we nf te kiw 
mat, meng ni, 此 称 何 名 ‘ts’z ch’ing ho meng. 
Ts’z ch’ing ho ming. 


Caller, one who calls, 时 省 kiw ‘ché. Kidu ché, #4 


chit ‘ché. Chéu ché, 23 % chit? ‘ché. Ch&u- 
ché, 喊 者 ham’ ‘ché. Hien ché, mR 者 fa ‘ché. 


Hi ché, ¥§ 4K ZF pd? hav’ ‘ché. Pdi hau ché. 
* Vid. Mark 6, 7. By BY ov i +e fi. 


Ke Hy — 3 — Fi. 


Ephes. 4,1, 4. YA 3h Br D4 ee — A PY 
Matth. 20,16. Bg AC RH Fi. 
2, Timothy, 1, 9. fe BE RE — Et Hh. 
1. Peter, 1, 15. 彼得 前 

do. 2, 21. xX 

do. 5, 10. 双 
Hebrew 3, 1. aS 但 


Revel. 19, 9. mR 不 


Rom. 1, 1. 


; 
: . FD 
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Callid, cunning, afr #4 kwai kwat,. Kwei kiuh, 7% 
St ‘kwai kai’. Kwei ki. 

Callidity, skill, ty #¥ ‘hau ki. K’idu ki; discern- 
ment, 英明 ying ming. Ying ming; craftiness, 
Ae Yig Kwai wat, Kwei hwéh. 

Calligraphy, see Caligraphy. 

Calling, naming, #j# % 45 ch’ing meng ‘ché. Ch’ing 
ming ché; areciting of names, ¥4 名 者 ‘tim 
gmeng ‘ché. Tien ming ché; usual employment 
of life *, Hit 分 chik, fan’. Chih fan; Rit 34 chik, 
sz’. Chih sz, 职 役 chik, yik,. Chih yih, 事业 sz’ 
fp, Sznieh, = 4 ‘shau ngai’. Shau {, BA 路 
tau 1d’. Tau 14; divine summons +, [77 
A. % Shéung’ ta? chi chid’ yan ‘ché. Shang tf 
chi chau jin ché. 

Calliope, the muse that presides over eloquence and 
heroic poetry, f# Mil 74 shi shan meng. Shi 
shin ming. 

Callisthenics, see Calisthenics. 

Callosity, hardness of skin, or horny hardness }, Hf: 
45 ‘cham ‘ché; the hardness of the cicatrix of 
ulcers, BE ‘im. Yen; callosity of mind, 无 情 
md ts’ing. Wi ts’ing, 心 4if sam ngéng’. Sin 
ngang. 

Callous, hard, fi fy ‘cham tik,, 4if of ngdng ké, 
Hit pin (p’ing). Prien, fh ch’i. Ch’i; the cal- 
lous part of the hands, 4-4 Hf: ‘shau ‘Span ‘cham; 
ditto of the feet, JH! Akg Rif, kéuk, ‘pAn ‘cham; the 
callous parts of the hands and feet, = x Fit Aik 
‘shau tsuk p’in ch’i. Shau tsuh p’ien ch’{; cal- 
lous in mind, fifi % ngdng’ sam. Ngang sin, a) 
硬 sam ngdng’. Sin ngang, EI OE mo ts’ing 
ké. | 

Callously, in a hardened or unfeeling manner, 4 


a» 


MEER mmo ts’ing ‘kom yéung’. Wi ts’ing kan 
yang, 漠然 mok in. Moh jen. 

Callousness, hardness, fii 者 ngdéng’ ‘ché. Ngang 
ché, fit! 4 ‘cham ‘ché; insensibility of heart, 无 
情 考 mo dsing ‘ché. Wi ts’ing ché, Sif M 7h 
ng 如 从 sam ‘ché. Ngang sin ché. 

Callow, destitute of feathers, 3{ 毛 kwong md. 
Kwang mau, 未 生 毛 的 mf shang mod tik. Wi 
sang mg&u tih, Fe HY =E 9PE mi* ch’ut, md ké. 

Callus, any unnatural hardness of the body, ft 

‘cham; ditto of the feet, PF in. Yen; the new 
growth of osseous matter between the extremities 
of fractured bones, 软骨 “in kwat,. Yuen kuh, 


新 生 之 骨 san shang chi kwat,. Sin sang chi 
kuh. : 


Calm, still, 都 tsing’. Tsing, $f tsik, Tsih, 寂静 
tsik, tsing’. Tsih tsing, 1G a tm tsing’. Tien 
tsing; calm, as weather, ff kh md fung. Wi 


fung, I pt fung tsing’. Fung tsing; calm and. 


© 1. Corinth, 7, 20. Bh MK Z ty He 6 HE — + HP. 

+ 1. Corinth, 1, 26. BY MK BW E— Bo +A #. 
Eph. 1,18. oh Ap — eA 
do. 4, 14. PU ee + pu Hi. 

+ Fe MZ BE Ie. 


00) CAL 


serene weather, JA, Ay Hig fung sik, ‘i ts'eng. 
Fung sih yu ts’ing; calm, as the ocean, PY #5 yh 
if po timn long’ tsing’. Po t’ien ling tsing, 风 
ii pt fung .p’ing long’ tsing’. Fung p’ing 
lang tsing ; calm, as the mind, & on. Ngén, ¥ 
ARF on tsing’. Ngin tsing, 平 靖 p'ing tsing’. 
Ping tsing, }Ragt t’im tsing’. T’ien tsing, 安定 
on teng’. Ngan ting, 7K RP sam ‘shui tsing’. 
Sin shwui tsing, fj 静 hin tsing’. Hien tsing, 
KO 4 EF Fa sam ping f wo. Sin p’ing i ho; 
composed, 4* 和 p’ing ,wo. Ping ho, & ar’. 1; 
undisturbed by passions, F{#K A HH tsik, in pat, 
tung’. Tsih jen puh tung; to become calm, A 
44 fung sik, Fung sih; ditto as the mind, 4 
氟 sik, hi’. Sih k’{; undisturbed, as a lake, BA 
ming tsing’. Ming tsing; calm retirement, Fy fff 
ising jhin. Ts’ing hien; to enjoy calm retire- 
ment, = 7 ii héung ts’ing fuk,. Hidng ts’ing 
fuh, = ij fa ‘héung hin fuk,. Hidng hien fuh; 
very calm, 稻 到 了 不 得 tsing to’ ‘lid pat, tak. 
Tsing tau lidu puh teh. 

Calm, stillness, jg# tsing’. Tsing, 平静 者 :p’ing 
tsing ‘ché. P’ing tsing ché, $x jaf tsik tsing’. 
Tsih tsing; tranquillity of mind, 安静 on tsing’. 
Ngan tsing, fq 省 tsing’ ‘ché. Tsing ché, 心平 
划 和 sam ping f wo. Sin p’ing i ho, HE 
im tsing’. Tien tsing, 3 i WP FR] bf tsing’ 
shan hin. K’i tsing shin hien; stillness of night, 
4% i ye tsing’. Yé tsing, # mok,. Moh; free- 
dom from motion, YX 动 pat, tung’. Puh tung, 
AX MF tsik, in. Tsih jen, 定 静 teng’ tsing*’. Ting 
tsing. 

Calm, to, as the mind, 安心 on sam. Nega&n sin, 
放心 fong sam. Fang sin, & 定 on teng’. 
Ngan ting; to appease, 安慰 on wai. Ngdn wei, 
fit Bet ‘fa wai’. Fu wei, fit @ ‘fa sui. Fu sui,- 
fie == ‘fa tsz’. Fu tsz, fe 2 fa on. Fu ngdn; 
to calm one’s wrath, (4 4% sik, nd’. Sih nad, 天 
ffi hoi ‘kéi. K’di kidi; to calm one’s mind and 
passions, 息 心静 气 sik, sam tsing’ hf. Sih sin 
tsing kf 

Calm-browed, wearing the look of calmness, # [+ 
安然 yung ‘chi on in. Yung chi ngin jen, 静 
A OBE tsing’ yung ké. 

Calmer, the person that calms, & Fit 3 on wai 
‘ché. Ngin wei ché, ft Et 4% ‘fa wai’ ‘ché. Fa 
wei ché; the thing that. calms, # #& 3% chi’? on 
‘ché. Chi ngdn ché. 

Calming, stilling, 安 on. Ngan, 息 sik. Sih; ap- 
peasing, Akt on wai’. Ngdn wei, fF ‘fa wai’. 
Fd wei. 

Calmly, in a quiet manner, 安然 on fin. Ngan jen, 
HK YK tsik, fn. Tsih jen, 静 HK tsing’ in. Tsing 
jen, 眉 然 tftm fn. T’ien jen. 

Calmness, a state of rest, #4 on tsing’. Ngén 
tsing, PF ping on. Ping ngdn, 安定 .on 
teng’. Ngan ting, Jt4P t’A? .p’ing. T’di p’ing. 

Calography, elegant penmanship, see Caligraphy. 

, Calomel BH} jheng ‘fan. K’ing fan, JF HRP ykung 
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heng ‘fan. Yang k’ing fan, 3m BOI ké 1d° ‘mai. 
Kid 14 mi. 

Caloric, the simple element of heat, 3% 所 it, hf’. 
Jeh ki, 火气 ‘fo h?. Ho KK 

Caloric, pertaining to the matter of heat, #% S& Ay 
it, hf tik, Jeh k’i tih, 4K SR ‘fo hf ké. 

Calorifere, an appartatus for conveying and distri- 
buting heat, 5| 3% 25 ‘yan it, hf ki’. Yin jeh 
k’§ kit. 


Calorific, that has the quality of producing heat, 3% 
# AY chf it, tik, Chi jeh tih, Bo 3 fy fat, it, 
tik,. Fah jeh tih, B% Hp op ch? it, ké, BY He 
ch? ft, ‘ché. Chi jeh ché; calorific rays, @eRf it, 
shé’. Jeh shié, $43% it, tau. Jeh t’au. 

Calorification, the production of heat, 9} 3% 3§ fat, 
it, ‘ché. Fab jeh ché. 

Calorimeter 3% Gf it, cham. Jeh chin, 7 # ZF 
teng’ it, h?. Ting jeh k’i. 

Calorimotor, a galvanic instrument for evolving ca- 
loric, Be Be HE SR AL fat, it, chi tin’ hf kw’. 
Fah jeh chi tien k’f ki. 

Calotte, ) a cap, Jy Py ‘sid md’. Sidu mau, ye 仔 

Calote, | m0’ ‘tsai, pq -F mo ‘tsz. Mi tsz, AA We 
sun’ md*. Sin m4u; in architecture, a cavity or 
depression, [HJ au’. Ngau. 

Calotype, a name given by Mr. Fox Talbot to his 
invention for making pictures on paper or other 
surfaces by the agency of light, 46 #9 kwong 
séung’. Kwang sidng, 9% #49 ‘ying séung’. Ying 


sidng. 


Caloyers, ) monks of the Greek Church, 4; i§ 2! @ 
Calogeri, /修道 者 Hilhp shing’ ui’ sau td’ ‘ché. 


Hiléh shing hwui sia tu ché. 

Caltrop, caltrops, used in military affairs, +5 3% 
Jin 10° kau. Lin 14 kau, Hh gy tf kau. Ti kau, 
= 角色 sam kok, teng. Sdn koh ting; water- 
caltrops, trapa bicornis, 2 44 ing kok,. Ling 
koh. 

Calumba, a plant growing in Mozambique, 加 篇 巴 ， 
Be py %, Kalunpé, yéuk, ts'oi meng. Kidlunpé, 
yoh ts’Ai ming; the root, a bitter tonic, 79% ‘fa 
yéuk,. 下 和 yoh. 

Calumet, among the aboriginals of America, a pipe 
for smoking tobacco, used in making treaties, 利 | 
烟 简 ,wo in t’ung. Ho yen tung. 

Calumniate, to slander, 3) ## shdn’ p’ong’. Shén 
p’dng, St 六 ‘wai p’ong’. Wei pang, Ok e ‘fi 
pong’. Fip’ang, #8 A .ts’Am yan. Ch’dn jin, 7% 
人 taam’ yan. Tsin jin, 3% A p’ong’ yan. Ping 
jin. 

Calumniate, to charge falsely and knowingly with a 
crime or offence, if 2# ‘fi p’ong’. Fi p’dng. 

Calumniated, slandered, ff 过 ,ts’4m kwo’. Ch’4n 
kwo, iE # 3h ‘fi pong’ kwo’. i p’4ng kwo. 

Calumniation, false accusation ‘of 4 crime or offense 
&e., Brae ‘wai p'ong’. Wei phng, 说 人 省 :ts im 
yan ‘ché. Ch’An jin ché. 

Calumniator, one who slanders, 2% A 4§ p’ong’ yan 
‘ché. P’éng jin ché, i A 
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tsi yan ‘ché. | 
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Ch’4n jin ché, fl) A # shan’ yan ‘ché. Shkn jin 
ché, 3 ABEA to ‘hau k@ yan, FL SE ne A sh? 
di ké yan. 

Calumniatory, slanderous, #)2%0(% shin’ p’ong’ ké, 
3m = fky “wai pong’ tik,. Wei p’dng tih. 

Calumnious, slanderous, 2% ASP p’ong’ yan ké, 2% 
人 的 pong yan tik,. P’4ng jin tih; injurious to 
reputation, 77 A #E 2," 4 yan sing’ meng ké. 

Calumniously, slanderously, 224K p’ong’ in. P’Ang 
jen, fgg #K- ts’Am fn. Ch’dn jen, VJ Sk 3 ‘4 ‘fi 
pong’. I fi p’Ang. 

Calumniousness, slanderousness, {lJ3% shan’ p’ong’. 
Shan p’dng, 2394 2% ‘wai p’ong’. Wei p’dng. 

Calumny, false accusation of a crime or offense, ma- 
liciously made or reported, 6 => ,ts’dm fn. Ch’én 
yen, 343 tuk, Tuh, pf gv sam shit, Ch’dn 
shwoh. | 

Calvary, a place of skulls, #478 JE shuk lau ch’w. 
Shuh lau ch’t, 54 fig ith t’au Jo ti T’au lu ti, 
BAe Hh t’au hok, chi tf. T’au koh chi ti, 首 
$M -<Z Hb shau k’ap, chi ti’. Shau kih chi ti, 7 
由 之 不 dau kwat, chi ch’i?. Lau kuh chi ch’t, 
KF pe Vin Ing kor ch’. Tien ling k’Ai 
ch’u. 

Calve, to bring forth young, asa cow, 4 4 fF. 
shang ngau ‘tsai, 4p 42+ ngau mg lok, tau’, 
“Fig thé tuk,. Hid tuh. 

Calves-snout, a plant, Fr % ‘ts’> meng. Ts’4u ming. 

Calville, a sort of apple, 42 3. .p’ing ‘kwo. P’ing ko. 

Calvinism, the theogical tencts of Calvin, 加 利 FE 
中 之 正教 Kiliftnf chi ching’ kiw. Kiélifint 
chi ching kidéu. 

Calvinist, a follower of Calvin, #% Jn Fi JE BAK 
dt ung Kélifini kaw’ ‘ché. Ts’ung Kiélifini kidu 
ché. 

Calvish, like a calf, 2F 4¥ iy #8 ngau ‘tsai ‘kom 

Calfish, 9 yéung’, 4F FE ope ngau ying ké. 

Calx (pl. calxes, calces), lime or chalk, 4] JX shek, 
fai. Shih hwui. 

Calycinal, ) pertaining to a calyx, & ff ngok ké, 

Calycle, J 52 § ngok, tik. Ngoh tih, 花 托 的 £4 
t’ok, tik,. Hwa t’oh tih. | 

Calycle, a row of small leaflets, at the base of the 
calyx, on the outside, 48 42h #8 {F¥ ngok, ngoi 

- ‘kang ‘tsai, & #6 {F- ngok, ‘ngang ‘tsai. 

Calyculate, { having a calycle, 有 && 仔 yau ngok, 

Calycled, J ‘tsai. 

Calyptra, the calyx of mosses, 石 衣 芝 shek, i ngok,. 
Shih ingoh, 44 #764 shek i fat’ok,. Shih 
ihwé toh, 3 76 46 muti fa t’ok. Mei hwi 
t’oh. 

Calyptriform, having the form of a calyptra, 4 4£ 
46 2 JE mii f4 t’ok, chi ying. Mei hwé t’oh 
chi hing, 44 XK &% Fé shek i ngok, ying. Shih 1 
ngoh hing. 

Calyx, the outer covering of a flower, 4% ngok.. 

Ngoh, #6 46 f4 t’ok,, Hwé t’oh, 7£ }§ fa fong. 

Hwa fang, #7 fa. Fu, Hf fu. Fa, Hf fa. Fa; 

a membranous sac, $% ong. N dng. 


CAM (302 ) CAM 
Cam-wood, a tropical wood used in dying, 次 木 | venue, 户 部 通知 i pd tung ch?. Ha pu tung 


4m muk,. Yen muh. | cht, ie ah 46 4q1 ui’ pd' ‘tsung chf. Hd pd tsung 
Camaieu, see Monochrome. ! chi, ¥4 [ay 4s 41 ch? kwok, ts’ tin chf. Chi kwoh 


Camber # AX win muk,. Wan muh; acambered, _ ts iuen chi. 
deck, 44 jy ‘kung min*. Kung mien. 'Camerated, arched, it 1 ‘kung ké@, #t py ‘kung 

Cambering, bending, #3 .wan. Wan, AS 的 wan| tik, Kung tih; in chonchology, divided into 
tik. Wan tib, Hit nese ‘kung ke’. | chambers, | 再 i kan’ fong ké. 

Cambial, pertaining to cambistry, ¢f ly 的 * .ngan Camis, a thin dress, jh 7 pok, ， “shém. Poh s&n. 
‘Jéung tik,. Yin lidng tih, ¢B ft 生 af 号 ， mgan Camisade, an attack by surprise, at night, 暗 攻 om 
‘léung shang f ké&, er WEAR Foy ui’ tan shang | kung. Ngdn kung, 7% Be ye kung. Yé kung, 
? ké. Hwui tin sang itih, ¢§ nj 9. 的 gan se 夜 eR 下 Shing yé ts’im kung. Ching yé 
‘Iéung hok, tik,. Yin liang hioh tih. ts’ien kung. 

Cambist, a banker, 银行 大 班 mgan hong tai’ pan. | Camisated， dressed with a shirt outward, 4p 4% Bf 
Yin hang té pan, 4847 ZA B] ngan ， hong kung 42 0% ngoi’ chéuk, ‘li sham ké’. 
sz. Yin hang kung sz, €@ Hl 事 ea ui’ tan sz | Camlet t, camlets, English, A #> “a shé. Yu sh, 
md. Hwui tan sz wo. A ti3 FF “it tiin® ‘tsa ; ; Dutch ditto, Wyte “a tin’. 

Cambistry, the science of commercial exchange, 很 | Yu tw4n; imitation of camlets and bombazets, 
焉 通知 ngan ‘léung tung chi’. Yin likng tung; 7] #8 ‘i ch’au. Yu ch’au; silk ditto, 7 Bri | 
chi, 会 I “gf 知 ui’ tin ‘tsung chf’. Hwui tin | tsaw,. Yu tsau, £243 sin’ tsau’. Sien tsau ; superi- 
tsung chi, 会 单 通 知 ti? tan ‘tung chi. Hwui' or plain, black camlets, [| 4 3 4 2248 shéung’ 
tan 和 ung chi. ‘tang sd’ hak, sin’ tsau’. Shang tang st heh sien 

Cambage, see Gambage. | tsau. : 

Camboose, a ship’s cook-room or kitchen, jet chit. | Camleted, colored or veined, Heme fake, FEM fA 
Ch’a, fy f Z Jie Ff shin shéung’ chi ch’ti|  tik,. Hwa tih. 


— 一 一 一 


fong. Ch’uen shang chi ch’t fang. Camomile, see Chamomile. 

Cambrel, a crooked piece of iron or - wood, to hang | Camous, } flat, depressed, as the nose, fy Ba ogy 
meat on, fp $4 tid’ kau. Tidu kau. Camays, § ‘pin pf ké. 

Cambric 28 3 7 k4 ‘shé po. Kid sha pu. Camously, awry, 48 .wdi. Wai. 

Came, pret. of Come, which see. Camp, the ground on which an army pitch their 

Came, a term applied to small, slender rods of cast| tents, £% Ph fy ying pun. Ying pwn, ys ying 
lead, ZY 人 条 in tid. Yuen t’idu. ch’éung. Ying ch’éng, 复赛 ying chdi’. Ying 


Camel Fame lok, to. Loh t’o, EE Ke t’ok, .t’o. T’oh chai, 徇 .ts’un. Siun; a fortified camp, #3 ‘X. 
to, EA LE lok, ‘to. Loh t’o, Bie ai ， t’o pik. Tol Wu; an army or body of troops encamped on the 
pih, 封 牛 fung ngau. Fung nit, 528¢ tok, to.| fold &c., 名 ying. Ying, 军管 kwan ving. 
T’oh t’o; camel’s hair, EREE=E cic to mo. Loh Kiun ying ; to spy out a camp, FT ie RE Fae “tA 
to md4u; a large ship’s rope, fit via shiin lim .| tinmm ying pun. Ttdn ying pw ‘An; a flying 


Ch’uen lan. camp, 行 eS ， hang ying. Hang ying, Fe ce fi 
Camel-backed Be 背 to pur’. T’o pei. ying. Fi ying 和 surprise a camp, ff #4 tau 
Cameleon, sce Chameleon. ying. T’au ying. 


Camellia, general term for, 7 7{ ch’ fa. Ch’! Camp, to rest or lodge, as an army or travelers in a 
hwa; ditto, variegated, 4) 茶 shuk, ch’é. Shuh! wilderness, $# 宿 平原 losuk p’ing in. Li 
ch’; ditto, laich’un, fit #R AF la? ch’ un ch’é.} suh p’ing yuen, Ak 7 WE BR hit, suk, “fong’ ‘yé. 


Li ch’un ch 和. Hieh suh kwang yé; to pitch a camp, pen chap, 
Camelo-pard, the giraffe, 之 Fiz Wk chilafi. Chiléfi,| ying. Chéh ying, 下 $€E ‘hd ché®. Hid chdi, & 
Et FG t’o ‘ma. T’o ma. #*% on ying. Ngan ying. 
Camelot, see Camlet. Gimp bedetond 管 床 ying chrong. Ying chw hng. 
Cameo, a precious stone, FF 4 2% ‘pd shek, meng. | Camp-boy, a boy that serves in a camp, #4 ig ying 
P4u shih ming. lung. Ying t’ung. 
Camera lucida 影 箱 ‘ying séung. Ying sidng, 光 Camp- fight, a trial by duel, or the legal combat of 
44] kwong cea Kwang sidne. two champions, Eh pt ‘pi ‘md. Pi wi. 


Camera obscura, dark chambers aS . ming séung.|Camp-stool, a stool with crosslegs to fold up, 4 
Ming sidng, 照 物 44 chit’ mat, séung. Chiu} ‘ma chap,. M4 kih. 
wuh siang. Camp-vinegar, a mixture of vinegar with cayenne 
Camerade, see Comrade. pepper, soy, walnut ketchup, anchovies, and gar- 
Cameralistic, Weak ata to finance and public re-| lic #% fy ying ts’0’”. Ying ts’. 
venue, 3 ZK (19 Ww po tik,. Ha pa tih, J Ff {| Campagnol, a species of short-tailed rat, 短 尾 老鼠 
人 在 pd ké, aR 的 cht kwok, tik, Chi kwoh tih.| tin anf 19 Shi. Twin wi léu shi. 
Cameralistics, the science of finance or public re- ee ae a a a ee eee eee 


: Terms used by Compradors, | I VY ie Be = 毛 篇 之 


m~ nia 
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Campaign, an open field, 
yuen, 平地 p’ing ti. Ping ti, PAY ping t’in. 
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平原 ping in. P’ing|Camphorate, pertaining to camphor, GE AS 吃 
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chéung ‘nd ké. 


Ping t’ien; the time that an army keeps in the} Camphorated, inpregnated with camphor, HE x #S 


field, 出 师 ch’ut, sz. Ch’uh sz, HY pip 4 ch’ut, 


Wig kau kwo chéung ‘nd. K’t kwo chang nau, 


&z ‘ché. Ch’uh sz ché; the first campaign, Jo} py AF BAGH no? yau chéung ‘nd k’au kwo’. 


币 者 sin ch’ut, sz ‘ché. Sien ch’uh sz ché; 


Nui yu chang nau k’ii kwo. 


a field of battle, mk 场 chin’ .ch’éung. Chen|Camping, see Encamping. 


ch’ang. 
Campaign, to serve in a campaign, [RHE .ts’ui chin’. 
Sui chen. | 


jung, % FE + ‘1 ping sz’. Lau ping sz. 
Camrana, the pasque flower, 花 名 f& meng. Hwa 
ming. | 
Campaniform, in the shape of a bell, $i 形 chung 
ying. Chung hing, {ayy chung ‘kom yéung’. | 
Chung kan yang, $i AE oBf chung shang ké. | 
Campanile, a clock or bell-tower, {Af chung t’p.. | 
Chung t’éh. | 
Campanology, the art of ringing bells, ME, fifi dhe 
ming chung ngai’. Ming chung {. | 
fa. 


Campanula, the bell-flower, Fy fi7E tid chung . 
Tidu chung hwa. 
Campeachy-wood, see Logwood. ! 
Campestral, pertaining to an open field, 田 的 tn 
tik. T’ien tih, 田 噬 t’in ke’; growing in a field, | 
田 生 的 tm shang tik,. T’ien sang tih, Fy AE OEE | 
tin shang ké’. : 
Camphene, a name for pure oil of turpentine, 清松 ， 
Vij ts’ing ts’ung au. Ts’ing sung yu. | 
Camphogen, a hydrocarbon, 449 jx¢ ‘shui t’dn’. Shwui 
Camphor, i 樟脑 chéung ‘nd. Chang nau, FE ys 
Camphire, § lung ‘nd. Lung ndu; ditto, Baroos or 
Borneo, YK Fr ping p’in’. Ping p’ien, pe 2 a | 
po jo héung. Po lo hidng, yy ft A po lut， 
heung， Po liuh hidng; clean Malay camphor, | 
Ya Uk Fre tsing ping p’in’. Ts’ing ping p’ien; 
refuse ditto, YZ pK Fe nai ping pin. Ni ping 
p’ien; aromatic camphor, #f #4 héung chéung. ! 
Hidng chang. | 
| 


Camphor-oil #3 Ay chéung ‘nd yau. Ching ngku 


Camphor-tree, Laurus comphora, dryobalanops aro- 
matica, #4 ff chéung shi’. Chang shu, 474 7x 
nam muk,. Nan muh; ditto, a different species, 
HE #4 wv chéung. YU ching. 

Camphoraceous, of the nature of camphor, 443 }i "ft 
chéung ‘nd ké, #2549 chéung ‘nd tik, Chang 
nau tih. 

Camphorate, to impregnate with Camphor, FiAa)§ 
上 'au chéung ‘nd. K’tt chang nau, PQ sR AIPA 
noi k’au tik, chéung ‘nd. Nui ka tih chang 
nau; partaking of camphor, #7 iS HR RE chéung 
‘nd kau ké’, & Hy 495 HSE AY ‘yau tik, chéung 
‘nd tsoi noi’. Yu tih chang néu ts 外 nui. 

Camphorate, a salt formed by the combination of 
comphoric acid with a base, #3)GbK .chéung ‘nd 
sping. Chang nau ping. 


Camping, a playing at football, $ $k t’ek, k’au. 
Tih kid. 

Campoi tea 4% 烧 ‘kan pui’. Kien pei. 

Campaigner, an old soldier, 老式 ‘1d yung. Laéu| Camus, " 

Camis, 

Can, a vessel for liquors, 酒 fH ‘tsau tsun. Tsit 


i a thin dress, jf} %#Z pok, sh4m. Poh sén. 


tsun; oil can, WH HF yau ping. Yu p’ing. 


an, to be able, 上 哈 “ai, AE mang. Nang, 7% tak,. 


Teh, 克 hak,. K’eh, 可 ‘ho. K’o, 可 党 mo tong. 
K’o tang, PF] }§ ‘ho shing. K’o shing, 能 得 
nang tak,. Nang teh; can do it, fle (i “Ui tsd° 
chi, 能 做 之 nangtso chi. Nang tso chi, gE 
FZ nang wai chi. Nang wei chi, 可 做 得 佰 
ho tsd tak, fa. K’o tso teh k’a, Py RBZ ‘ho 
Shing chi. K’o shing chi, 5 7 < hak, tong 
chi. K’eh tang chi; can you get up? 您 起 得 
& u¥¢ ‘ni ‘hi tak, shan mé, PR RE de EP AG ‘ni 
nang ‘hi shan ‘m4; Yes, I can， 起 得 hi tak,. 
K’i teh; he can repeat it, 险 念 之 “Ui nim’ chi, 
HE A 74 nang nim’ tak,. Nang nien teh, 背 得 
1H pui tak, kwo’. Pei teh kwo; it can be said, 
ak (Ze ‘kong tak, hiv. Kiang teh kit, 话 得 去 
wi tak, hiv. Hwé teh k’t, ft 79 shit, tak. 
Shwoh teh; I can do it, 我 做 得 gotso' tak.. 
Wo tso teh, 4 AEF “ngo nang wai chi. Wo 
nang wei chi, F¥ RE BZ ngo nang shing chi. 
Wo nang ching chi; can be done, 做 得 来 ts 
tak, Joi. Tso teh 14i, 可 以 做 得 ho ftso tak,. 
K’o i tso teh, BT YU #5 Fh ‘ho “i wai tak,. K’o i 
wei teh, BH] #7 ‘ho hang. K’o hang; it can do, 
BY PI tho 4. K’o 4, $f 4 tsd* tak, Tso teh; he 
can manage it, [Bh ¢} 3H 78 *k’t lid’ ‘li tak,. Kt 
lidu li teh, {B AE HE “kit nang kon’. K’ti nang 
kén, 伍 有 能 ‘kK’ ‘yau nang. K’ii ya nang; can 
it be done? 4 74 PZWE tso tak, m ni, A] RE Ap 
‘ho mang ‘fau. K’o nang fau; he can fight and 
recover himself too, 能 4J RE B mang ‘ta nang 
tek. Nang té nang tih he does all he can, Sit 
Mt F] mo pat, tsun’ lik, Wu puh tsin lih, 7 
TF) iin #3 tsun’ lik, f wai. Tsin lih rh wei, 不 通 
CP Fj pat, wai ii lik, Puh wei yu lih, gf Xp 3 
Jj tsun’ sam k’it, lik,. Tsin sin kieh lih; can do 
it once, 4E — A AE — nang yat, pat, nang f. 
Nang yih puh nang rh; can it be! tet 48 HY Sy of 
chan ch? ch’ut, ki 14, RAE £ tsoi. I tsdi; how 
can it be? 3 -& th HH ‘hi ‘yau ‘ts’z ‘li. Ki yu 
ts li, Ay wi OE a yt yau ‘kom ke to ‘lf, Fy WR 
TY Hl og ‘yau ‘kom td’ ‘li k&, RE dn I Je nang 
i ‘ts’z a. Nang ju ts’z hi; can rest, AE} nang 
tsing’. Nang tsing; can enjoy tranquil repose, 
REZ nang on. Nang ngin; can investigate, AE 
f& nang li’. Nang lit; can attain to, 能 得 mang 
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tak,. Nang teh; he can (has the power to) do it, 
AZ HE BS yau kiin ,wai chi. Yu k’iven wei 
chi; can illustrate brilliant virtue, 5% WA 明知 
hak, ming ming tak, K’eh ming ming teh; he 
can read and write, AE 5a ite BE %4 4 ang tuk, 
Shi nang ‘sé tsz’. Nang tuh shi nang sié tsz; 
fide ZS ler Fa “ii tuk, “ai ‘sé; he can write essays, 
fi, HE 7 a0 A’ tsok, tak, man chéung. T’é 
tsoh teh wan chang; can compose and perform 
military exercises, 能 区 能 起 mang man nang 
‘md. Nang wan nang wi; see Cannot. 

Can-buoy, a buoy in the form of a cone, 4% # BA 
JK 泡 man t’dp, tau ‘shui ‘p’d. Wan t’db t’au 
shwui p’du. 

Canadian, pertaining to Canada, Jyyp 4 ft, 
Kanat’a ke’. 

Canadian, a, inhabitant or native of Canada, fy 拿 
他 人 Kaénat’’ yan. Kid né t’4 jin. 

Canailla, the rabble, J. #§ %% A ht’ Jau ké’ yan, 
RK SE A h® ‘tang yan. Hid tang jin, 下流 者 
ha’ Jau ‘ché. Hid lit ché, EFS A tsin’ kak, yan. 
Tsien keh jin. 

Canakin, a little can or cup, #1 {F Ding ‘tsai, 标 
仔 pui ‘tsai. 

Canal, a passage for water, #Y .ts’d. Ts’du, 7K 38 
‘shui to’. Shwui téu, 泾 king’. King, 河 hho. Ho, 
水 ‘shui. Shwui; the Grand Canal, if #3 jay wan 
léung ,ho. Yun liéng ho, yMyqijpy ts’ wan ho. 
Ts’Au yun ho, fff jy i ho. Yu ho, ¥y fPjay ts’d 
记 hho. Ts’4u yu ho; a channel of the sea, ip pk 
‘hoi hép,. Hai hiah; a canal with locks, al 河 
chap, hho. Chah ho; a canal for boats, 冯 pang. 
Pang, 7} jay ‘sit cho. Sidu ho; canals, gutters or 
aqueducts, W2 ki. Ki A kau. Kau, 7K FR 
‘shui kau. Shwui kau, #4 kau ku. Kau ki 
$y dE hang ki. Kang Wit, AF ‘sii. Sha. 

Canal-boat /) yy ff ‘sid ho chau. Sidu ho chau. 

Canal-coal, see Channel coal. 

Canabiculate, } in botany, furrowed, H_fFHX hang 

Canabiculated § ‘tsai ke if Jyy PE hf hang ke’. 

Canary, wine made in the Canary isles, Jyy 3 Fa) ES 
酒 Kanaéli to ‘tsau. Kidnali t’Au tsit. 

Canary-bird, a species of fringilla from the Canary 
islands, AF h<ZE shi shan tséuk,. Shi shin tsioh, 
白 jue pak, in’. Peh yen. 

Canary-fruit, a species of, Hf ‘tsd. Tsdu. 

Canary-grass, the phalaris, fy $& Fi] RL Kandi ‘ts’d. 
Kidnali ts’au. 

Canary-seed H¥ fe Zé -F shi shan tséuk, ‘tsz. Shi 
shin tsioh tsz. 

Cancel, to cross the lines of a writing and deface 
them, ZF jj} (kau ké. Kidu kid, #7 图 ‘té hin. 
Té k’iuen; to set aside or render invalid by any 
means, [2% att fai ‘ch’i. Fei ch’i, B§ 去 fai hiv. 
Fei ki 8S pX fa? mit, Fei mieh, 2% 48 fai hf. 
Fei kt 76 (RR kak, ch’i. Keh ch’u; to cancel 
the old and establish the new, #4 Ax Jf) gy kak, 


kw ‘ting san. Keh kii ting sin, 8% 48 ay 3 fai’ 


kau lap, san. Fei kit lih sinj to cancel a debt, 
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$8 fa sia chai. Sidu chai, & f& ‘min cha’. 
Mien chai, $3 AR 项 sit him’ hong’. Sidu k’ien 
hang; to cancel a law, Bp th #t $4 fai’ ‘ch’f lut, 
fat,. Fei ch’i liuh fh, 23 BE PE sid ‘wai fat, 
to Sidu wei féh ti. 

Canceled, crossed, 4¥ fjji khu kA kwo’. Kidu kid 
kwo, FJ 3 Al ‘ta kwo’ hin. TA kwo k’iven; an- 
nulled, RE Sh 589 fai ‘ch’{ kwo’. Fei ch’i kwo. 

Canceling, crossing, ZF 加 kdu kd. Kidu kid, #7 
t& hin. Téa k’iuen; annulling, B& Ak fai 
ch 人 Fei ch’f. 

Cancellate, in botany, having a net-work of veins, 
like some leaves, without the intermediate par- 
enchyma, xd0pE sha ké’, MAY sha tik,. Sha tih. 

Cancellated, cross-barred, #% fj 的 wang xan tik,. 
Hung kin tih; cellular, 4% 4: 9 .wo shang ké, 
GAN wo tik. Wo tih. 

Cancellation ZE 加 省 kéu ka ‘ché. Kidu kid ché. 

Cancer, genus of crustacea, f# ‘hai. Hidi, w= i 
pong ‘hai. P’dng hidi, [see Crab]; a scirrhous 
tumor of the glands, # yung. Yung; ditto, ul- 
cerated, ¥§ 4) $E kwai’ lin’ yung. Kwei lan 
yung; ditto of the breast, $1 # ‘i yung. Ji 
yung, #¢ t’ok,. T’oh, ditto of the bone, -f $f 
kwat, yung. Kuh yung; ditto of the eye, AR 
Mt ‘ngén yung. Yen yung; ditto of the lips, 唇 
4 shun yung. Shun yung; ditto of the scro- 
tum, fF FE BE ‘shan mong yung. Shin nang 
yung; ditto of the tongue, 75 #§ shit, yung. Sheh 


yung. 

Cancerate, to become a cancer, 4: ff shang yung. 
Sang yung. : 

Canceration, a growing cancerous, 4: $f 4% shang 
yung ‘ché. Sang yung ché. 

Cancerous, like a cancer, $¢ Wh #8 yung ‘kom 
yéung’. Yung kan ydng; having the qualities of 
a cancer, $§ BE yung ke, ME 的 yung tik. 
Yung tih. 

Cancerousness, the state of being cancerous, $§ 者 
yung ‘ché. Yung ché, 4-f§% shang yung ‘ché. 
Sang yung ché. : 

Canceriform, cancerous, ££ PE yung ke’, $F eK 
yung ‘kim yéung’; having the form of a cancer, 
像 fH tséung* ‘hdi. Sidng hidi, 4] BE ‘ts’z ‘hai. 
Sz hidi, #8 Wi #4 ‘hi ‘kom yéung’. Hidi kin 
yang. 

Cancrite, a fossil crab, & 4 <2 BE pin’ shek, chi 
‘hai. Pien shih chi hidi. 

Candareen, a, the 72d part of a Mexican Dollar, 
— Ff ZB yat fan ngan. Yih fan yin. 

Candelabrum (pl. candelabra), a tall stand for a 
lamp, fy Mj #3 ko chuk, t’oi. Kéu chuh t’di; a 
candelabrum with seven branches, -+ §! #4 4& 
ts’at, sing chuk, t ol Ts’ih sing chuh t’ai. 

Candent, very hot, 成 #% shing it,, Shing jeh, 大 
+ tdi it, T’dijeh, fm 3% kik, it, Kib jeh; 
heated to whiteness, EQ shit td’ pak. Shau 
tau peh; glowing with heat, $F ‘ho hing’ 
Héu hing, $f % sham! bing’. Shin hing, 
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Candid, white, F{ pak,. Peh; disposed to think and 
judge according to truth and justice, 正直 ching’ 
chik. Ching chih, 忠 直 chung chik, Chung 
chih, }# JF chung ching’. Chung ching; open, 
fa 然 chik in. Chih jen, {fy chik, pak. Chih 
peh; frank, artless, #£/8 mo ngai. Wa wei, f%€ 
AE ff amd fa ‘kd, fE {hy F, md p’in sz. Wi 
pen sz, FF XD) Fe tain sam ke’. 

Candidate, for the lowest degree of literary rank, 
重生 Lung shang. T’ung sang, He 衣 pak, f. 
Peh i, 77 K po i. Pit; ditto for office, PE Hf 
hau’ ‘pd. Hau pu, 候 fH hau’ kiit,. Hau kiueh ; 
a candidate of theology, ec Sih HK 4 hau muk, 
sz chik, ‘ché. Hau muh sz chih ché; a candidate 
for parliament, #— A & Fh A hau’ kung ti’ 
kit, ‘ché. Hau’ kung hwui kiueh ché; to gamble 
on the names of candidates, #9 [A] #E ‘mai wai 
sine’. Mai wei sing. 

Candidly, openly, 明 ming. Ming, BAS ming fn. 
Ming jen; frankly, 直 chik,. Chih, jy #¥ chik, 
dn. Chih jen. 

Candidness, openness of mind, 正直 者 ching’ chik, 
‘ché. Ching chih ché, Ht 74 4% chung chik, ‘ché. 
Chung chih ché,. Aj #4 kung chik, ‘ché. Kung 
chih ché. 

Candied, preserved with sugar, @q#i 9 ‘chi: tong 
‘kwo. Chi t’Ang ko; candied fruit, ## FL .t’ong 
‘kwo. Ting ko, 党 ff& 42 mat, tsin’ ‘kwo. Mih 
tsien ko; candied orange, 4% fiff kat, ‘peng. Kih 
ping, #i 4% t’ong kam kwat,. T’dng kin kuh, 
EB Ge > 4% mat, tsin kam kwat,. Mih tsien kin 
kuh ; candied ginger, Hi FF tong kéung. T’dng 
kidng; candied melons, 3 £% 4% 瓜 mat, tsin’ 
tung kwé4.. Mih tsien tung kwé, y4 瓜 shap, 
kw. Shih kw&a; candied citrons, 8 £% A AK 
mat, tsin’ héung iin. Mih tsien hiang yuen. 

Candify, to become candied, RX ff Shing t’im. 
Ching tien, &X Ff pin’ im. Pien tien # A 
‘ching pik, Ching peh, && Fy pin’ pdk,. Pien 
peh ; to make candied, ¥B # ‘sam t’ong. San 
thing. 

Candle 烛 chuk,. Chuh; a wax candle, i 烟 lap, 
chuk,. L4h chuh; oil candles, 油 烟 yau chuk,. 
Ya chuh; tallow candles, 4 #y ngau chuk,. 
Nii chuh ; painted candles, 7#£ ig {4 chuk,. 
Hwa chuh; foreign candles, 7 4) yéung chuk,. 
Yang chuh; to dip candles, i di Hq “yam 16p， 
chuk,; show candles, 4 #4 hon’ chuk,. K’dn 
chuh ; dragon candles, #7 烟 Jung chuk,. Lung 
chuh; wedding candles, #jff i 4 Jung fung* 
chuk,. Lung fung chuh; longevity candles pre- 
sented on birthdays, 3% j shau’ chuk,. Shau 
chuh; to light a candle, #4 烟 ‘tim chuk,. Tien 
chuh, 炊烟 in chuk,. Jen chuh ; to hold a can- 
dle, ¥ 4 ‘ping chuk,. Ping chuh; to hold a can- 
dle when going out at night, =f My 7% shF ‘ping 
chuk, yé yau. Ping chuh yé yu; put out the 
candle, px fy ch’ui sik, chuk,. Ch’ui sih chuh, 
We fe He Mj ,chuida lip chuk, Ch’ui wa 14h 
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chuh ; candle moth, Rex tang ngo. Tang ngo; 
candle shade,  F3 chuk chau’. Chuh chau. 

Candle-berry tree, the wax-bearing myrtle, HS -F- 
kof dp, ‘tsz shi’. Lah tsz shi. 

Candle-bomb, a small glass bubble, Jf #3 Hk po 
di pau’ ‘tsz. Po li pau tsz, 烟 元 爆 子 chuk, hok, 
paw ‘tsz. Chuh koh pau tsz. 

Candle-holder #4 yj 4 chap, chuk, ‘ché. Chih chuh 
ché; one who remotely aids another, #{ = pong 
‘shau. Pang shau. 

Candle-light 4% 3 chuk, kwong. Chuh kwang; to 
work by candle-light, 94 #4 4% TC - ‘tim chuk, 
ts’ kung fu. Tien chuh tso kung fa, He BH BB 
#& fan ko kar ‘kwai. Fan kdu ki kwei. 

Candle-waster, a hard student, ## §& 3€ ‘fi ho 
‘ché. K’G hioh ché; a spendthrift, Yi 子 tain 
‘tsz. Lang tsz. 

Candle-wick ij chuk, sam. Chuh sin. 

Candle-mas, a feast of the Rom. Catholics, cele- 
brated on the second day of February, 3 i #ifj 
shing’ chuk, tsit,. Shing chuh tsieh, 蕉 二 月 二 
日 fj fan? it, f yat, tsit,. Fan rh yueh rh jih 
tsieh. 

Candle-stick #j £2 chuk, t’oi. Chuh t’di, Hy HZ 
chuk nd. Chuh nt, 4% ff chuk, pin. Chuh 
pw'dn, 44 4% chuk tan. Chuh tun, $% tang. 
Tang, iff iq fe lp, chuk, p’in. Lah chuh pw’dn; 
a silver candle-stick, 银 Ky §& ngan chuk, toi. 
Yin chuh t’di; tin ditto, $)} iy sek, chuk, toi. 
Sih chuh t’4i; foreign candlc-stick, 7 My $4 
yéung chuk, t’oi. Yang chuh t’ai; a three-bran- 
ched candle-stick, = ft 4 £4 sam sing chuk, 
foi. Sin sing chuh t’4i; to scour a candle-stick, 
Sie ‘shéng chuk t’oi. Sang chuh t’4i; scour 
that candle-stick bright, 94 38 1H Hy §% ‘shang 
leng* ko’ chuk, t’oi. Sang ling ko chuh t’4i, #8 
BA (al Ee ts’At, leng ko’ chuk, toi. 

Candor, a disposition to treat subjects with fairness, 
fe 46 1 4¥ amd f4 ‘kA ‘ché. Wa hwé kid ché, 
iE ff ching chik,, J jf chung chik, Chung 
chih, aR A Shing shat, Ching shih, ARETE 
shing shat, md ngai’. Ching shih wé wei; im- 
partiality, #£ 4f md p’in. Wu p’ien. 

Candy, to conserve with sugar, ji Pi tsik, t’ong. 
Tsih t’ing, Je Hi tsam t’ong. Tsin ting, YJ 
ii HL ‘{ mat, tsik, ‘kwo. 工 mih tsih ko; to boil in 
sugar, 44 JS Hi ‘chit a t’ong. Chu yu t’ang. 

Candy, to form into crystals, 结 冰 kit, ping. Kieh 
ping, FE PK ying ping. Ying ping, xe 结 ying 
kit,. Ying kieh, £3]; kit, séung. Kieh shwaéng. 

Candy sugar, JK ## ping tong. Ping t’dng, $e FF 
tong séung. 'T’Ang shwing; molasses candy, #% 
PK t’ong ping. T'ang ping. 

Candy-lion’s-foot, a plant, Firs] ‘ts’d lui. Ts’4u lui. 

Candy-tufts, a plant, Ff 4 4S pak, shuk, kw’ai. 
Peh shuh kw’el. 

Candying, conserving with sugar, jt FS PF tsik, 
tong. Tsih yu t’ang. | 

Cane, a walking-stick, # 4 pin kon. Pien kdén 
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#5 ft Jai chéung’. Li chang, $k Fy fa Jau. Fu 

lid; sugar-cane *, Jif ché. Ché, 4jfF kom che’. 
Kan ché; Indian cane, 77 chuk,. Chuh; rattan, 
能 tang. T’ang, 能 了 于 ,tang ‘tsz. T’ang tsz; the 
head of a cane, 加 年 py pin kon tau， 了 Pien 
kan t’au. 

Cane, to beat with a cane, YJ Hp “FE 47 A ‘i pin 
kon ‘t& yan. I pien kin téjin, Yat 7 A 4 
chéung’ ‘ta yan. [ chiang ta jin, (8 4 IT A ‘pi 
kwan’ ‘té yan; the punishment with the cane, 
+ Fh] p’ok, ying. Poh hing, Hf Fh) pin ying. 
Pien hing. 

Cane-brake, a thicket of canes, fre tang ts’ung. 
T’ang ts’ung. 

Cane-hole, a hole for planting the cuttings of cane 
on sugar plantations, jiF}e che ‘hom. Ché k’an. 

Cane-mill, in China, jiF,# che cha’. Ché cha; dit- 
to in Europe, jif FE ch@ mo. Ché mo. 

Cane-trash jif i} che cha. Ché chad, jir4h ché fu. 
Ché k’u. | 

Canescent, growing white orjhoary, %# fq pin’ pak,. 
Pien peh. 

aac Sirius, 天 狐 tin Jong. Tien lang. 

Cangue, the wooden pillory, in which criminals are 
exposed, ##! ka. Kid, A) kd. Kid, AX BA 4 
muk t’au ‘leng. Muh t’au ling, A Ff Fif tai’ itt, 
‘peng. TA yueh ping; put him in the cangue, 29! 
住 伍 kh chi’ ‘k’i; the superscription on the 
cangue, ZHAE ké hod’. Kid hau; to wear-the can- 
gue for one month, 要 一 个 月 柳 tam yat ko’ 
ut, kA. Tan yih ko yueh kid, Amye@— He kd hd? 
yat, it. Kia hau yih yueh. 

Canine, pertaining to dogs, Ft ‘hiin. K’iuen, K of% 
‘hin ké’, 3fy PE ‘kau ke’, 4fy Ay ‘kau tik. Kau 
tih; having the properties or qualities of a dog, 

-K Wa OR Shin ‘kom yéung’. K’iuen kin yang, 
AY SB Fe lui’ i ‘hin. Lui ht k’iuen; a canine 
appetite, #% 食 wai shik,. Wei shih, 7} wy 34 | 
wai ‘tsui ‘kau. Wei tsui kau, — BR FF yat, | 
mi’ t’4m shik, Yih wit’dn shih; canine mad- 
ness, Ff) fii ‘kau tin. Kau tien; canine teeth 
F ‘fa ned. Hi yd, RA f ngd. Rh ya. 

Caning, beating with a stick, VJ 4 47 A i kwan’ | 

‘td yan. I kwan ta jin, ft 人 chéung’ yan. 
Chang jin. 

Canister jf kin’. Kwan, #2 kin’. Kwan; a tea- 
canister, Ze EGE ch’d ip, kin’, Ch yeh kwan; 
a leaden canister, 2% jin kin’. Yuen kwan; a 
tin-canister, Gf sck, kin’. Sih kwan. 

Canker, virulent, corroding ulcer, Tule yung. Yung; 
ti. car ser worm, of ith chim sz. Chen sz, = 
Hy md ch’?. Mau chi, Esp mo iv. Mau tau; 

rust of iron, #) $7 vit, saw. T’ich sit; a disease 
in horse’s feet, 5 Ff Rg mh t’ai peng’. Ma t’i 
ping. 

Canker, to corrode, 4- 4% shang saw’. Sang sit; to 
consume in the manner that a canker affects the 


See under Sugar-cane.* 
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body, 4} 4% man’ shik,. Man shih; to pollute, 天 
Vj tim’ u. Tien wu. 

Canker, to grow corrupt, ‘— #8 shang wai’. Sang 
hwai; to decay or waste away by means of any 
noxious cause, yg $% tuk, wai’. Tuh hwai; to 
crow rusty, 起 45 ‘hisauw. Ki sid, 3% G& fat, 
sau’. Fah sia, 生 $7} shang sau’. Sang sid. 

Canker-like, eating or corrupting like a canker, 
oh 食 man’ shik,. Man shih. 

Canker-worm $54 chim sz. Chen sz. 

Canker-bit, bitten with a cankered or envenomed 
tooth, 3p NR tuk, shai’. Tuh shi, 4g0bE yung ke, 
ee WY yung tik, Yung tih. 

Cankered, eaten, 4 食 过 mdn’ shik, kwo’. Mén 
shih kwo; corroded, $5 £& 4 J saw’ shik, wai 
‘lit. Sid shih hwai lidu; uncivil, #€ q@ BE md 
Jai k& 

Cankerous Zé0" yung k¢@, PEAY yung tik, Yung 
tih. 

Canna indica, Indian shot, 4& 管子 pat ‘kun ‘ez. 
Pih kwan tsz, 7X 4& 7E ‘shui dtsia 4. Shwi 
tsidu hwa. 

Cannabine, pertaining to hemp, ffi 噬 m4 ke, fi 
的 md tik, MA tik. 

Cannabis, hemp, fifi ma. Ma, A fyi tai? amd. T4 mi; 
cannabis sativa, 4X ffifif{= fo m4 yan. Ho m4 jin. 

Cannarium, olive, #fy ('? ‘kom ‘lam. KAn 1én; can- 
narium album, Fy {i pak, ‘lam. Peh lan; can- 
narium nigrum, pimela, BFF * gm W4 lan. 

Cannequin, white cotton cloth from the East Indies, 
EJ 7f pak, po’. Peh pi. 

Cannibal, a human being who eats human flesh, 
fz A. # sh 让 yan ‘ché. Shih jin ché; a nation 
of caunibals, 食 人 国 shik, yan kwok,. Shih jin 
kwoh. 

Cannibalism, the pratice of eating human flesh, by 
mankind, A fe A Zis% yan shik yan chi pai. 

Jin shih jin chi pi, ff A. Z Hi shik, yan chi 

pai. Shih jin chi pi; murderous cruelty, §f 

hung hon’: Hiung hin. | 

Cannon % 4d td? p’aw’. TS p’du, ACPA AM tdi’ mun 
paw’. TA mun p’du, K FF Ff td? ‘hau p’du’. Th 
kau p’iu, 7 HE AN ta? shing kung. TA shing 
kung, $4 克 ch’ung’ p’dw. Ch’ung p’du, K KH 
td? ch’ung’. 'l4 ch’ung; brass cannon, iy #7 Ky 
wong dung piu’. liwang t’ung p’au, Sal Ke 
Vung piv. Tung piu; a cannon, — PY 
yat, min p’&w. Yih mun p’Au; to fire a cannon, 
Ke Jj tong paw. Fang pain X88 ff] shit p’éu. 
Shiu p’iu, 78% fit, p’dw. Fab p’du; the report 
of aconnon, sy 22) p’aw ‘héung. P’du hiang; see 
Gun. 

Cannon-ball fii) Ti pa ‘md. P’du mA, sl GH p' 纪 
tin’, ij p’dw ‘tz. P’du tsz, Ac gH AF tai tao 
‘tsz. ‘Ia tin tsz; to cast cannon-balls, Se Hy a 
chi” p’aw tin’. Chi Pu tan. 

Cannon-nectalt 74 Hij wong ung. Hwang tung. 


* See Olives } 
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Cannon-proof, proof against cannon shot, 抵 ey 得 
-F- ‘tai ‘tong tak, p’dw’ ‘tsz. Ti tang tech p’du 
tsz, He 43 BH FG ‘tong tak, ma ‘tsz ke’. 

Cannon-shot, a ball for cannon, 7 #5 p’au’ ‘mA. 
P’4u m4, #6 -- p’du’ ‘tsz. P’du tsz; the range a 
cannon will throw a ball, # -F- f% p’aw ‘tsz 10°. 
P’du tsz 10. 

Cannonade, to attack with heavy artillery, qi FE 
kwang kik,. Hung kih, Wf A tM Ve 47 ‘1 ta’ 
pau kung ‘td. [ t& p’du kung ta. 

Cannonade, to discharge cannon, } % 4] shit tai’ 
p'du’. Shéu té p’du, 2S K FH fat, tai’ p’du’. Fh 
té p’du. 

Cannonade, the act of discharging cannon and throw- 
ing balls, for the purpose of destroying an army 
&c., &y  kwang kik. Hung kih, YK A x 
ae {tdi p’du kung kik, ‘ché. [ td p’du kung 
kih ché. 

Cannonaded, attacked with cannon-shot, gig "= 过 
kwang kik, kwo’. Hung kih kwo. 

Cannoneer, ) a man who manages cannon, 7 =F 

Cannonier, | phu' ‘shau. P’Au shau; an engineer, 
524828 p’du’ toi ‘tsung ‘Ieng. P’du t’di tsung 
ling, #3 £& Ae Sf p’du’ toi ta? ka’. P'du t’Ai td 
ki. 

Cannot 不 能 pat, nang. Puh nang, 喇 能 m nang, 
PB 72 m tak, FY 71} pat, tak, Puh teh, 不 可 
pat, ‘ho. Puh k’o, Jf, RE fat, nang. Fuh nang, 

if be fat, hak. Fuh k’eh, of, 得 fat tak, Fuh 

teh; it cannot be said, jf 12 74 wa’ m tak, ii 

隔 得 ‘kong im tak,, % iG (4 am wal tak, p% iit 

得 去 mm ‘kong tak, hi’, 讼 不 得 shit pat, tak,. 

Shwoh puh teh, 不 AE gt pat, nang shiit,. Puh 

nang shwoh; cannot but, 不 7 A pat, tak, pat,. 

Puh teh puh; he cannot come, p% 2K 7} mm Joi 

tak, 来 不 得 doi pat, tak, Lii puh teh， 弗 能 至 


fat, nang chi’. Fuh nang chi; it cannot be done, 


Pr 4 mtso tak,, 做 喇 得 ts om tak,, (£ 
得 tsok, pat, tak. ‘I'soh puh teh, YF FR Z pat, 
gang ,wai chi. Puh nang wei chi; cannot man- 
age (complete) it, 做 了 唔 来 to m Joi. Tso puh 
lsi, 做 唔 成 tso m shing, ye pH 2] tsd* m td, 
作 了 就 tsok pat, tsau’. Tsoh pub tsii; cannot 
understand it, PH (PE 7 m ‘hid tak,, 1% sii 73} am 
tung tak,, 唔 诚 得 am shik, tak,, 通 不 得 Vung 
pat, tak. T’ung puh teh; cannot go quickly, p% 
行 得 快 am hang tak, fa’, 行 唔 起 hang m ‘hi, 
4F 75 HK fe hang tak, pat, far. ang teh puh 
kw 个, 行 丰 得 局 chang pat, tak, fa’. Mang puh 
teh kw’ai; cannot go far, P%# 3-7" fut sm hiv tak, 
“in, Ff RK 7S fH chang pat, tak, ‘im. Hang puh 
teh yuen; cannot long, 唔 能 附 am nang noi, 
不 能 久 pat,. nang ‘kau. Puh nang kid, Fray] YJ 
从 pat, ‘ho “{ ‘kau. Puh k’o i kid; cannot avoid 
it, Re % pat, ‘min. Puh micn; cannot for less, 
Ay PH 42 ‘shit m tak,, Ar J 73 ‘shia pat, tak,. 
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得 你 m ‘shé tak, ‘nf, BER BY Ji pat, hoi ‘nf. 
Li puh k’di ni, RR RE Fi) 3 pat, nang kot, oi’. 
Puh nang koh ngai, Yi) Yr FE diff hak, pat, nang 
k’eh puh nang li; cannot give him up, 
iE F#@ 74 shai’ ni 如 ‘shé tak,. Shf nan shié teh, 
at ott SHE shai’ nén tid Ji. Shi nan tidu li, 不 
ZI t& 7 pat, ‘yan ‘shé chi. Puh jin shié chi, 3 
以 割 检 min “4 kot, ‘shé. Ndn i koh shié; cannot 
dispose of it, for want of customers, F¥ 喇 Be 
mai m Ji, ¥f fF mdi’ m hi’, Ff P% fA mai’ 
m lat,, y'{ P24} mai® m yuk,, 可 不 动 mai’ pat, 
tung’. Madi puh tung; cannot on any account, 
hip p# 78 ngdng’ m tak,, ji) f& Qf AE man’ man’ 
pat, nang. Wan wan puh nang, 336 不 AE shai’ 
pat, nang. Shi puh nang; I cannot believe you, 
0 (2 FERAL am sun’ tak, ‘ni kwo', 我 信 不 得 
#f. ‘ngo sun’ pat, tak, ‘nf; cannot subdue him, 
ERR EMETE m 外 tak, chit K'a, BBW ACE &t, 
4 pat, chi’. Yah t’& puh chi; cannot do with- 
out it, P2 RE #5 HE mm ‘hd wa’ md, 77 HE Hk 7G 
‘md m tso tak,, 不 有 不 得 pat yau pat, tak,. 
Puh yu puh teh, Y 可 AG 之 pat ho md chi. 
Puh k’o wi chi; cannot reach it, 唔 摩 得 和 到 m 
mo tak, td’, Hy #2 Fi) pin m td", HK BE ey HX 
pat, nang ko p’dn. Pub nang khu p’dn; cannot 
see it, 隔 见 得 mm kin’ tak,, pjn2 $d tai m kin’, 
35 XK FA hon’ pat, kin’. K’in puh kien, Ae 
hon’ m ‘td; it is because you will not, not be- 
cause you cannot, fi 73 th, JE H AE th, shf 
pat, wai ‘y4, fi pat, nang ‘y4. Shi puh wei yé, 
fi puh nang yé; words cannot be relied on, 
3f fk 7 ‘hau wh md pang. K’au hw& wi 


pang. 


Cannular, tubular, {Gj PE tung ke, fay Ay tung 


tik, T’ung tih, fij Oe t% ung ‘kom yéung’. 
T’ung kan yang. , 


Canoe #7 ME ‘kang muk, *’eng. Kang muh t’ing, 


4% BE shim ‘pan. Shan pi yy HE ‘sid teng. 
Sidu t’ing, ff lid. Lidu. 


Canon, a law, HH ‘tin. Tien, yf Gt fat, lut,. Fah 


liuh, 条 例 vid la? Tidu li, $1 (i kw’ai tid. 
Kw’ei tidu, (25K Lid ‘fin. Tidu kw’dn; — fA 
lut, lai’. Liuh li, 法 典 fat, ‘tin. Fah tien; the 
genuine books of the Sacred Scriptures, 开 经 
shing’ king. Shing king; a dignitary of the 
church, 牧师 muk, sz. Muh sz; in monasteries, 
a book containing the rules of the order, (% 34 
Fé fi) sau td’ iin’ lai’, Sia tdu yuen If; ditto of 
a Buddhist monastery, = PY #4 (& tsz’ min 
Kwai iu. Tsz mun kw’ei t’idu; a catalogue 
of saints canonized, 4p 3! #1 sin shing’ ‘tin. 
Sien shing tien; the canon of the mass, A Hy 
典 mi sat, ‘tin. Mi sh tien; a rule for com- 
pounding medicines, 44 #1 yéuk, ‘tin. Yoh tien; 
canon-law, 3! ¢F fii] (* shing’ ui lai’ tid. Shin 


hwui lf t’idu. : 


Shéu puh teh; cannot part with it, #2 44 得 m | Canon-bit, that part of a bit let into a horse’s mouth, 


shk tak, WE Bit #8 am Ii tak, $8 7% 7 ‘shé pat, 


EE f# ma him sut,. M4 hhkn sub. 


tak. Shié pub teh; cannot part with you, P# #% | Canoness, woman who enjoys a prebend, without 
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“being Us to renounce the world, 7% 姑 chai 
xu. ‘Chai ki, 

Canonic, ) wt of ‘tin ké, Hh 的 ‘tin tik, Tien 

eter tih, A 典 yap, tin, Jih tien; cano- 
nical books, 92 #8 shing ‘tin. Shing tien, 32 
经 shing king. Shing king; the canonical 
books of Buddha, $# Hi shik, ‘tin. Shih tien, 
i Hi fat, = Fuh tien ; canonical hours, among 
Buddhists, 3 th WF sdm fat, shi. ee fuh 
shi; ditto, cons Roman Catholics, Re HK HF 
nim’ king shi. Nien king shf， FEL ir oF pa? 
Shuéng’ tai shi. Pdi Shang ti shi; canonical 
obedience, 服 典 fuk, ‘tin. Fuh tien, 4f 典 ‘shau 
‘tin. Shau tien; canonical sins, 死罪 sz ts 站 
Sz tsui, HE of JE ‘sz k@ tsti’; canonical letters, 

cA A dy ching’ kaw’ p’ang shit. Ching kiéu 
pang sha, 7F 7% a s ching’ kaw aman pang. 
Ching kiau wan tae 

Canonically Fe ML on in. Ngan tien, 7K #4 f ‘tin. 
[ tien, 3%] 由 tsun ‘tin. Tsun tien; to speak or 
write canonically, Hi #% A iit ch’ut, king yap, 
‘tin. Ch’uh king jih tien. 

Canonicals, the full dress of the clergy, worn when 
they officiate, aX bib nt A muk, sz ‘lai fuk. Muh 
sz li fuh, $f %K to’ f. Tau i. 

Canonicate, the office of a canon, 4x ip <2 Rk muk, 
sz chi chik, Muh sz chi chih. 

Canonicity, the state of belonging to the canon, 
NAS shine’ king ‘ché. Shing king ché, ein 
所 者 ‘yau ‘tin ki’ ‘ché. Yu tien ki ché, 风暴 
4; shuk, ‘tin ‘ché. Shuh tien oe 

Canonist, a , professor of canon law, #& HH pj ‘kong 
tin sz. Kiang tien sz; one skilled 1 in the study 
and ‘practice of ecclesiastical law, {ilj 44 Hh Ee 
pok, hok, ‘tin shi ‘ché. Poh hioh tien shi ché, 
{if HL Bi pok ‘tin .sz. Poh tien sz. 

Canonization, the act of declaring a man a saint, 


HE AG cl’ik, fung ‘ché. Chih fung ché, Hh 3} 
Fis A el’ ik fine ;wai shing yan. Ch’ih fung 


wei shing jin, Aik 4 Ea 人 者 ch ing wai shing’ 
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ch’ik, fung kwo wai shing’ yan. Ch’ih fung 
kwo wei shing jin. 

Canonizing, declaring to be a saint, By #} BH A 
者 ch’ik, fung ,wai shing’ yan ‘ché. Ch’ih fung 
wei shing jin ché. 

Canonry, canonship, 4¢ fii ZH muk, sz chi chik. 
Muh sz chi chih. 

Canopy, a covering over the Imperial throne, FE 
Jung koi. Lung k’di, ditto of an altar &c., Ga# 
‘kam koi. Kin k’4i, 4 it ， wa k’oi. Hwé k’di; 
a state canopy, #4 lo san’. Losdn; the canopy 
of heaven, 2 # k’ ung ts’ong. K’ung ts’ng, 年 
‘a. Yu, FE fe. tin to? Tien téu, 大 & tai Jo. 
T4 lo; under the canopy of heaven, 罕 下 “a hé. 
Yu hid, 天 下 。 t’in ha’. T’ien hid, the covering 
over a bed, 条 hE lo chéung’. Lo chang, $4 hk 
‘kam chéung’. Kin ching, 天 wk tin chéung’. 
T’ien chang; the canopy of a carriage, fig ‘chin. 
Chen, & mik,. Mih; a covering over the head, 
4% mok. Moh, Fj tin p’ung. Tien p’ung, 
天 渡 Vin ché. Tien ché, 天 花 板 tin £4 psn. 
Tien hwé pan, 7fj 2 po Koi. Pa k’di, FEF 
fong mung. Hwang mung, iF ie .p’ing mung. 
P’ing mung. 

Canopy, to cover a throne with a canopy, Fa WES 
fau “{ Jung ko Fau { lung k’di; ditto an altar 
&C., BH 以 华盖 fau 4 wi k’o?. Fau i hwé k’i. 

Canopy-couch 有 睡 棒 shui’ 4 Shwui £. 

Canorous, musical, KF #popy, ‘hd ‘héung ke6， RE 
“hd shing yam. Hau shing yin. 

Cant, to give a sudden thrust or impulse with the 
feet, By t’ek,. T’ih; ditto with the hand, #£ t’ti. 
T’ai; to pitch forward, as a cask, {f& Aj BE tai 
‘tung tau. Ti t’ung t’au; to sell by auction, 
HH ty ch’ut, (au. Ch’uh t’au, ft 喜 tau mii’. 
+H Ya p’dk, mai. P’eh mdéi; to bid a price at 
auction, H} 价 ch’ut, k&. Ch’uh kid; to speak 
with a a whining voice, or an affected, singing 
tone, 5 se RE oi kau shing. Ngdi k’id shing, 

7, ek fi hat, din shing. K’ih lien ‘shing. 


yan ‘ché. Ch’ing wei shing jin ché; the act of Cant, a thrust, 一 }f% yat, luk,, 所 者 luk, ‘ché, 一 


declaring one a demigod, sph St 73h ch’ik, fung 


wal shan. Cl’ih fung wel shin; the state of 
being sainted, $3 Yi\H2 .wei lit, shing’. Wei lieh 
shing ; ; to place among the saints, 从 Hh Jey] yap, 
shing mit’. Jih shing midu, A FL yap, ‘hung 
mitt. Jih k’ung miu, Fe B2 i] on yap, shing’ 

*, Ngan jih shing midu, §p = 型 jai pur 
qheung shing mit’. Pp’ ei hi4ng shing miau; the 
state of being a Buddha, 4 佛 wai fat,. Wei 
fuh. 

Canonize, to declare a man a saint, i $f ch’ik, 
fung. Ch’ih fung, HF} #552 A cb’ik, fung wai 
shing’ yan. Ch’ih fung wei shing jin, Hit ag 人 
ching .wai shing yan. Ch’ing wei shing jin; to 
declare one a demigod, By St 7 Wi ch’ik, fung 


wal shan. Ch’ih fung wei shin. 


He yat tui. Yih tui, HER tui ‘ché. Tai ché; 
an inclination from a horizontal line, 笠 ts ts’é. Sid; 
a whining singing manner of speech, 5% FE ui 
Shing. Ngii shing, 2, Beet hat, lin . fad ‘Rib 
lien shing; the ppecular words and phrases of pro- 
fessional men, 行 中 话 hong chung wa’. Hang 
chung hwa,; phrases often repeated, or not well 
authorized, [fj #2 Jun chun; out-cry at a public 
sale of goods, 4% 喊 ii tau him shirtg. Tau 
hien shing. 

Cant, an external angle or quoin of a building, 
ji. Yu, 屋 阳 uk a. Uhya 

Cantaloupe, a small, round variety of muskmelon, 

Cantaleup, " Ay IN ‘si kw& meng. Sidu kw 
ming. 


Cantata, a poem set to music, ix ko. Ko. 


Canonized, declared to be a saint, fj 3} 3 ch’ik, | Canteen, a tin vessel used by wes Fa for carrying 


fung kwo’. Ch’ih fung kwo, 4) 3} Fi 开 人 


liquor for drink, Se ‘tsau kin’. Tsii kwan, iG 


- 
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$i Wo We ‘ma ‘hau tit, ‘tsau tsun. MA k’au 
tieh tsi tsnn. 

Cantel, 

Pg | on hau’ kung. M4 ngdn hau kung. 

Canter, to move, as a horse in a moderate gallop, 
Pa $b RS ‘p’du man’ t’ai. P’4u man ft. 

Canter, a moderate gallop, 起 人 双 蹄 hf shéung ai. 
了 Tshwing ti, Pe ee ‘p’du shéung 了 ai. ji 
shwang t’i; one who cants or We 28 Tar i fi 
者 fat, oi Jin shing ‘ché. ‘Fah ngdi lien shing 
ché. 


Canterbury, a receptacle for music, port folios &c., 
i It et ngok ‘p’d ki’. Yoh p’t kid. 
Canterbury-bell, a species of campanula, jf {ii 7¢ #4 
tid’ chung f4 lui’. Tidu chung hwé lui. 
Canterbury-gallop, a moderate gallop of a horse, 起 
@$ fig ‘hi shéung tai. K’i shwang t’f. 
Cantering, moving ‘with a moderate gallop, fii 慢 


ie 了 Eu man’ tai. P’4u man t’f. 


Cantharides BE RE pan mdu. Pan mu PES pan 
mau. Pin mau, {6 ¢ ‘fq fi kam kwai. Hwa 
kin kwei, BF3jq pan mau. Pan ‘méu, “EEE Jung 
ts’z’. Lung ts’z. 

Cantharidin, the peculiar substance in cantharides 
which causes vesication, PEA p mau chat,. 
Pin mau chih, 2 ffl ¥7 ‘hi p’du chat,. K's pi 

chih. 


Canthus, an angle of the eye, Ey ‘ts’ai. Ts’i, 眼 44 
again kok. Yen koh; external canthus, AR Fe 
‘ngdn ‘mf. Yen wf, ah wu 说 ngo ‘ts’ai. Wai ts’f; 
internal ditto, AR By naan tau. Yen tau, yey 
noi’ “ts’ai. Nui ts’f. 

Canticle, asong, 歌 ko. Ko, 曲 huk,. K’iuh; Can- 
ticles, the Song of Solomon, FE FR ‘ng4 ko. Y4 
ko. 

Cantillate, to chant, RH} ch’éung’. Ch’dng, 歌 ko. 
Ko. 

Cantillation, a chanting, HK ko. Ko, BkA ko ‘ché. 
Ko ché, RE 4% ch’éung’ ‘ché. Ch’dng ché. 

Canting, giving a sudden thrust or impulse with 
the foot, 跑 t’ek,. T’ih; ditto with the hand, 推 
ui. Tai; ditto, as when pushing a barrel, 低 
+i pg tai tung t’au. Ti tung t’au. 

Cantingly, with a “cant, AE, & ch’éung’ in. Ch’éng 
jen. 

Cantle, a fragment, re p'in’. Prien, 4 far. Kw’ di; 
a corner or edge of anything, 4 之 $4 mat, chi 
kok,. Wuh chi koh, 47 < [f§ mat, chi i. Wuh 
chi yi. 

Cantlet, a piece, Fy: p’in. P'ien, >) HQ ‘sid fa7. 
Sidu kw 和 给; a little corner, 小 阳 ‘sid i. Sidu 
yu, 小 角 ‘sit kok,. Sidu koh. 

Canto, a part or division of a poem, #X tsit,. Tsieh, 
BK #2 ko chi tsit, ‘ché. “Ko chi tsieh ché ; 
a song, HK ko. Ko, 一 首 诗 "yat shau shi. Yih 
shau hf; the highest vocal. part, or the leading 
melody, KH 7 EB RB ch’éung’ yam chf ko 
chi shing. Ch’dng yin chi k4u chi shing. 

Canton, a small division of territory, 县 tin’. Yuen; 


a state or government, 7} pd”. Pd, Ff} kwan’. 


Kiun. 


the hind bow of a saddle, [5 #k 74 F ‘ma/| Canton, to divide into small parts or districts, 分 县 


fan in’. Fan yuen; to allot separate quarters to 
different parts or divisions of an army, 分 班 fan 
pin. Fan pan, 分 [36 fan tui’, Fan tui. 

Canton, Southern province in China proper, ff Hf 
省 Kwongtung ‘shang. Kwangtung sang, Bl iff 
省 Uttung ‘shang. Yuehtung sang, px i Be 入 dm- 
iit. Nényueh ; the prefecture of Canton, Rif 州 
iif Kwongchau fu. Kwangchau fi; the city of 
Canton, ie i 4p Be Kwongtung ‘shéng shing. 
Kwangtung sang ching, 学 yp Yéungshing. 
Yangching, Fl ue ze 城 Uttung Yéungshing. 
Yuehtung Yangching, 7H if Suishing. Suiching; 
the Governor General of Canton (i. e. the pro- 
vinces Kwangtung and Kwangsi), {fj ii Ail fk 
‘Iéung Kwong tsung tuk. Liing Kwang tsung 
tuh ; =e Goreme: of Canton, ra Ht Tk Fa Ut. 
tung ‘fu oil Yuchtung fi t’4i; the Hoppo of 
Canton, re YE fe BY Uttung ‘hoi kwaén. Yueh- 
tung hai kw dn, 

Cantoned, divided into distinct parts or quarters, 
FP a WF fan kwo iin’. Fan kwo yuen 4p 38 $F 
fan kwo pin. an kwo pan, 4313 ft fan kwo’ 
ti, Fan kwo tui. 

Cantoning, dividing into distinct districts, 4p 县 
fan iin’. Fan yuen, 分 部 fan pd. Fan pi, 
APPL . fan kwan*. Fan kiun. 

Cantonment, a part of a town or village, assigned 
to a particular body of troops, #3 “th, Wi, BRS 
chai’. Chai, 4 ‘pd. Pau, 2 ch’fit,, Sheh; the 、 
cantonment at at the Bocca Tigris 虎 FA $e Fu- 
man ch 组. Himun chai. 

Cantrap, an incantation or spell, at kiit,. kiueh. 

Cantred, | a hundred villages, as in Wales, 百 村 

Cantref, ) 0% pak, ts in in’, Peh ts’un yuen. 

Canula, for ligatures, ay ak oO FF ch’in sin’ ngan 
‘kun. Ch’uen sien yin kwdn; see Cannula. 

— coarse cloth, made for sails of ships, paint- 

e, &e., I Th ， fan po”. Fin pt, ne Thi ‘lf po’. 
Li pu, jf p'ung pd. P’ung pi; cloth in sails, 
Wf “li. Li. 

Canvas-back, a kind of duck, ij 名 dp, meng. Yah 
ming. 

Canvass, to discuss, #j lun’. Lun, $2 37 pin? lun’. 
Pien lun; to examine, as returns of votes, aS 
‘hau. 下 do 723% ‘hau kaw’. K’au kid; to search 
or scrutinize, Age. ch 和 ch st. Ch’é ch’ dh, 45 
‘héu ch’dt,. K’du ch’ih ; to go through in the 
way of solicitation, 求 人 By Hg kau yan kwin 

chit’. K’ii jin kwan chau, 求 AaB kau yan 
jal pat,. Kid jin ti pah. 

Canvass, to go about to solicit votes or interest, 
sf BH He k au kwan chit’. Kid kwan chau. 

Canvass, examination, #3 多 iu kaw’. K’au kit; 
close inspection to know the state of, f# SE ， kai 
ch’ft,. Ki ch’4h; discussion, fitcmy 1 lun’. {lun; 


-dcbate, $< am Pin’ lun’. Pien lun, B pok. Poh; 
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solieuation or efforts to ayer oe ke] Ae 

kwan chit’. K’id kwdn chéu. 

Canvasser, one who solicits votes, >fe Fy Af, au 
kwin chit’ ‘ché. K’iad kwén chau ché; one 
who examines the returns of votes for a public 
officer, * 43 38% Ah ‘hau kaw’ meng ‘ché. K’du 
kit ming ché. 

Canvassing, discussing, 3% 347 ‘i lun’. [ lun; ex- 
amining, 43 38 ‘hau kaw. K’iu kit; sifting, #%§ 
查 kai ch’d. Ki ch’d; seeking, 求 k’au. K’id. 

Cany, consisting of cane, “fee Oh 由 ang ké’, fps 的 
ang tik,. T’ang tih. 

Canzonet, a short song, #ha5 ts 化 Shi. Tsieh shi. 

Caouchouc, India rubber, #5} as ‘shit? Kau. Shi 
kiau. 

Caouchoucine, the highly inflammable, volatile oily 
liquid, obtained by distillation from caouchouc, 
Rat FBS KK FA shi kdu in chat, Shu kidu jen 
_chih. 

Cap, a cover for the head, fq mo”. Mau, a 子 md’ 
‘tsz. Mau tsz, — JH iq yat, ‘teng mo’. Yih ting 
méu, — fF pq yat kin’ mo’. Yih kien mau; a 
cap worn by the ancients, $f pin’. Pien; square 


kau 


ditto, Fy 由 fong kan. Fang kin; round ditto, ,|C 


Wy hap,. Hidh; cap of manhood, 冠 kin. Kwan; 
a summer cap, Kiba déung mo. Liang miu, 4b 
ita sha mo Shi madu; a winter cap, Oat 7 ‘niin 
ms. Nwén mau, A Wi tung md’. Tung mau, 
本 2 ha y6 hok, md. Y6é koh mau, ba re ‘tin 
md 1 Wan mu; ared fringed cap, RNG « hung 
ying mo. Hung ying mau, fie Ma ， “wai m0’. Wei 
méu; a felt cap, GE hq chin mo’. Chen miu; 
children’s caps with ornaments, 八仙 ,局 pat, sin 
mo. Pah sien méu; a woman’s hempen mourn- 
ing cap, ff} t’au paik,. T’au peh; a lady’s cap} | 
He kwok,. Kw lic a night-cap, fife hq shui mo’. 
Shwui m4u; a fancy cap, AK k’au. K’iti; a cap 
adorned with feathers, 星 冠 wong kin. Hwang 
kwdn; a cap and bells, Zf iG wa kwai : ‘mé mo 
Kwei mé mau; a soldier’s cap, 4f 4fj 4 chuk, 
ch’ép, mo. Chuh ch’dh mau, Zz p’uk,. P’uh; a 
cap worn by officers, Wy hap,. LLiah ; a cap with 
flaps covering the ears, $32 EE 4 ‘niin “i mo 
Nwan rh mau, “jf 冠 ‘sham kin. Shin kwan; a 
cap of ceremony, “ne 冠 ‘lai kan. Li kwan, fi tg 
chia kin. Ch’du kwan, £ hap, Hidh, &% Ji. 
Li; a royal cap, in the form of a crown, §% ‘hu. 
Hi, 44, kin ‘min. Kwan mien; a foreign cap, 
7¥ hq yeung mo’. Yang mau, 4f AWA fain yan 
mo’. Fan jin mau; the cap of a mast, 47 by ,wal 
mo’. Wei mau; a percussion cap, 号 仔 kip, ‘tsai, 
$i] bg J tung mo ‘tsz. T’ung mau tsz; ditto 
waterproof, 企 ine wa kam ‘tai kip, 39 底 A 
tung ‘tai kip, ; the knee- -cap, ii pan. Pin; the 
topmost part of any thing, Jf] ‘teng. Ting, 项 上 
‘ting shkung .Ting shing ; ; to wear a cap, # bq 
F- tai md? ‘tsz. TSi mau tsz; ; to take off a cap, 
or remove your cap, ff pq tit, mo’. T’oh mau, 


* This application of the word is doubttul. 
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A fj F chak, mo ‘tsz. Tsch mau tsz, 去 由 cd 
hi? md’ ‘tsz. K’a man tsz, 4 54 ‘min kin. Mien 
kwan, (9 fy ch’ md”. Ch’t mau; to put ona 
cap, Ji 冠 ké kan. Kid kwan, 戴 i ta? md, 
Tai mau; to cast one’ : cap at any one, 认输 ying’ 
shi. Jin shi, Ej 认输 tsz ying’ shi. Tsz jin 
shu; a considering cap JAH ts’ung ming. Ts’ung 


ming. 


Cap, to, @ kin’. Kwan, Rf pq ta? md. Tdi m 如 ， 


上 hj ‘shéung mo’. Shang mau; to cap a young 
man, ij ka kun, Kid kwadn; to cap a bottle, 
Ff PS sf fung tsun t’au. Fung tsun t’au. 


Cap-a-pie, from head to foot, Fj] Bf 38 2 tsz tau 


chr tsuk,. Tsz tau chi tsuh; armed cap-a-pie, 

披 措 : ‘min shan p’i kw’, MwéAn shin pi 
kiwi ae Ep Hy Hh ts’iin shan pi kwé’. Ts’iuen 
shin p’i kwd, Jaq Sz AB chau shan yung fuk. 


Chau shin jung fuh. 


Cap-paper, coarse paper, #]] AE tso ‘chi. Ts’ chi, 


KE AE ‘ts’d ‘chi. Ts’du chi. 


Cap-squares, strong plates of iron which come over 


the trunnions of a eannon and hold it down, 
io] EE HE p’aw “i ‘im. P’du rh yen. 


apability, the quality of being capable, 才能 .ts’oi 


nang. ‘I's’Ai nang, 能 输 mang kon’. Nang km， 
才 vs ts’oi kon’. ‘I's’di kan, 本 44 ‘pun ‘leng. 


Pun ling. 


Capable, having the pe capacity or ability, 


胡 mang. Nang, 7] tak, Teh, 险 ‘ii, RE 
mang kon’. Nang kan, ee Jo. To. = RE dn 

nang. Yen nang, 4 I ri ‘yan ， ts’oi tit’. Yu 
ts’ Ai "tidu, 有 Air § ‘yau ts’oi kon’. “Ya te’Ai kén, 
a k’éung. K’idng, a9 ie k’éung kon’. K’idng 
kan, aa ay &’éung nang. hk’ idng nang, B] 能 ho 
nang. K’o nang, HT Vw 能 ho 4 nang. K’of 
nang, BH] YI 7} ‘ho ‘i tak,. K’o f teh, 有 本 事 
yau Spun sz. Yu pun sz, 有 才能 ‘yau ts’oi 
nang. Yu ts’4i nang; capable of holding, as 
a vessel, Zh yung nap, tak, Yung néh teh, 
Ay 2 4h ‘ko yung ndp,. K’o yung nah, WH] Fe 
ae iy ho nang enone: tsoi. K’o nang chwéng 
Bal a capable man, 能 人 mang yan. Nang jin, 


A HEEA, ts'oi nang k6 yan, 有 BE "BE 人 Yan 
nang k6 yan, 才 了 于， ts’oi ‘tsz. 'T's’Ai tsz. 可 人 
‘ho yan. K’o jin; capable of f doing, HE 做 z 
nang tso' chi. Nang tso chi, 能 入 之 nang ,wai 
‘cht, Nang wel chi, 做 得 tsa tak. Tso teh, 
作 得 得 tsok, “tak,. Tsoh teh, FJ 足 篇 lik, tsuk, .wai. 
Lih tsuh wei; capable of managing, 料理 得 Bie? 
‘{ tak, Lidu lih teh, 能 办 事 nang pan’ sz’. 
Nang pan sz, fl@r 47 Hl “Ui ‘td “Mi; capable of 
teaching, fer 2% Sai kiw, fEZX nang kéu’. Nang 
kidu, #478 kaw tak,. Kidu teh; capable of com- 
prehending, fF 得 hit tak, Hidu teh, 通 得 
tung tak, Tung teh, 4 AA sung ming. 
Tsung ming, 4 ffi ding lf. Ling li; capable of 
drinking much, 大 酒 埋 二 ti ‘tsau léung’. Té tsid 
liing, K 人 饮 He tai ‘yam léung’. T4 yin lidng, 

Hit yt ‘hoi iia Hai lidng ; capable of devising, 
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{ei ki léung’. Ki lidng, f¥ TF kf ‘hdu. Ki 
k’idu; capable of base actions, 好 £3 BH] FF ho’ 
.wai ch au hang’. Hau wei ch’au hing; capable 
of murdering one, Wa AL 人 *ti shat, yan; capable 
of generous actions, ee BE KR air ‘fan , hung tai’ 
léung’. Kwan hung ta liing. 

Capableness, capacity, 才 能 ts’oi mang. Ts’di 
nang, AE Hf mang kon’. Nang kan; power of 
understanding, AH ts ung ming. Ts’ung ming; 
knowledge, 知 #% cht wai, Chi hwui. 

Capacious, that will hold much, Fd 大 fat, tai’. 
Kw’oh té, ff 大 ‘kwong tai’. Kwing té, 窗 Fd 
fan fat,. Kwan kw’oh, 名 sh?. Shi; capacious 
intellect, YF A Gj ho dsung ming. Hau ts’ung 
ming, 好 4 tpi “ho ling I. Tdu ling li, 有 大 
RE 的 ‘yau tai to’ tik. Yu ta ta tih; capa- 
cious, or bulky, as a cask, i ZX fuk, tai’, Fuh 
ta; equal to great things, HE 镶 大 任 nang 
tong tai’ yam’. Nang ting tajin, 9 . 大 tf 
gang ch’ung tai’ yam’. Nang ch’ung ta jin, BE 
i EE 任 nang shing chung’ yam’. Nang shing 
chung jin. 

Capaciousness, wideness, fd 大 fit, tai’. Kw’oh ta, 
f& A ‘kwong tai’. Kwang ta, 窗 大 fin tai’. 
Kwdn ta, fF Fi ‘kwong fat,. Kwang kw’oh, 

fin ‘kwong. Kwé an kwang, 窗 Pq fun 
fat,. Kwan kw oh ; comprehensiveness, or power 
of taking a wide survey, Hd Wj ts’ung ming. 
Ts’ung ming, BA Ed, ming kin’. Ming | kien. 

Capacitate, to make capable, 使 和 有 HE sz yau nang. 
Shi yu nang, 致 有 能 chi yau nang, {8 Ne A HE 
pi ‘kt “di nang, {4 1B B 本 如 1 ‘ka *yau 
‘pun sz. Pi k’i yi pun sz; to furnish one with 
legal powers, {i {/7 384) 1B ‘pi k’iin kwo’ ‘ki. Pi 
k’iven kwo k’ii, FEE A, kéu Jian kwo £4. 
了 iiu kiuen kwo ta #¢ 4 Pr 他 shau’ kin ii 
’a. Shau k’iuen yu t’A. 

Capacity, passive power, or a» of containing, 


Gh yung ndp,. Yung nah, AE yung s shaut. 


Yung shau #E qf to’ léung’. Ti lidng, EY 4 
hém yung. Han yung; extent of room or space, 


da fat, tai’. Kw’ alk ta, [if FA ‘kwong fat. 
Kwang kw’oh, ey Fe fun fut. ae kw’oh, 
i BS fan ‘kwong. Kwan kwang, ai i 大 ‘kwong 
ta’. Kwang ti; ability, WV BE. ts'oi nang. Ts’ti 
nang, Ax HF ‘pin sz’. Pun sz, fy ie nang kon’. 

Nang kan, 7X 4 ‘pin ‘leng. Pun ling, 才 FT 
ts’oi chat,. Ts’éi chih, 2% be. Wi, Jy mt kuk, 

Iéune’. Kiuh lidng ; ee power, ZJ 证 lik, 

léung’. Lih liang, 4 Jj shar lik,. Shi lih; legal 
power or right, “fi iin. Wiuen, ey kin 
shai’. K’iuen shi ; the solid contents of a body, 
Fa A fat, tai’. Kw’oh ta, 厚 A haw ta’. Hau 
ta; profession, ¥ Ey Bj 82 ip, Sz nich, YF S35 SZ 
m2. Sz wt, T K Kung fa. Kung fi; in the 
character of, 检 pan’. Pin, 3 md’. Mau, dp 44 
pin’ tsok,. Pan tsoh, Py 成 pin’ shing. Pan! 
ching, ti Fa ngai wai. Wei w ci; capacity to | 
drink wine, v4 a} ai léung’. Tsiu liing ; ditto 


to drink or absorb, #K i ‘yam léung’. Yin lidng; 
a, person of small capacity, Fat HE (3 Fe léung’ td 
ts im chaék,. Lidng tu ts’ien tseh, 局 量 4 thn aay uk 
lkung' ‘pin ‘sid. Kiuh lidng pien sidu. 

Caparison, of a horse, Hy #¥ “ma *p’i. Ma p’i, FE 
‘ma {. Ma {; armour, $43 '}J ‘hoi kép,. K’4i kidh, 
用 家 kkp chau’, Kiah chau. 

Caparison, to cover with a cloth, as a horse, ##h 5 
衣 kw ‘md §. Kwa mii, FP # ko? ££. 
K’ai 11; to dress pompously, 4% 节 chong shik,. 
Chwang shih, 35 HE fe chéuk, p’di ch’éung. 
Choh p 人 ch ing, #y He Jet chéuk, wa lai’, Choh 
hwa li. 

Caparisoned, covered with cloth, tt} 38 BG 4 kw&@ 
kwo ‘ma i. Kwé kwo ma i; dressed pompously, 
1 fh xia chong shik kwo. Chwing shih kwo, 
44 83 WE fe chéuk, kwo -p’ai ch’éung. Choh 
kwo p’ai ch’ang. 

Cape, a head-land, 山头 shan ,t’au. Shan t’au, [fy 
Ke shin ‘tsui. Shan tsui, dif kip. Kidh; the 
cape of a garment, #9 Jy ff 4% fau’ kin pur’ f. 
上 au kien pei f. 

Capclan, a small fish of the northern seas, # 7% ,i 
meng. Yu ming. 

Capella, a bright xcd star in auriga, 五 车 ‘ng 
ch’é. Wu ch’é 

Capellet, a kind of swelling, like a wen, growing 
on the heel of the hock on a horse, [3 JH) fa} “ma 
kéuk, Jau. Ma kioh liu. 

Caper, to leap, PK tiv. Tidu, Bk ME vid yéuk,. 
Tidu yoh, Sit He ‘yung yéuk,. Yung yoh, 不 2 
iw “md. Tidu wi, 3) HE p’in sin. P’ien sicn, 
a 从 Kia sin. K’idu sien; to caper for joy, fx 
cyaatie ais yan ‘hi ‘yung -yéuk,. Yin hi yung yoh; 
to prance, 路 起 yéuk, ‘hi. Yoh k’t. 

Caper, a leap, 一 跳 vat, viw. Yih tiau, BRA viv 
‘ché. T’idu ché; a spring as in the frolic of a goat 
orlamb, Jj 中 ‘yung yéuk,. Yung yoh, PK 蹊 
tid yéuk,. T’idu yoh; a privateer, We NY ts ak 
shiin. Ts’ih ch’uen; cross-capers, 23 Bt chat, 
neo Club neat. 

Caper -bush 7K monk if ‘shui kwa ‘nau shi’. Shwui 
kwa nit shit; caper-sauce, 7K LGR ‘shui kwa 
‘nau chap,. Shwui kwa nid chih. 

Caper-cutting, leaping or daucing im a frolic &c., 
arn ite OW fan ‘hi ‘yung yéuk., Hwan hi yung 
y oh. 

Caperer, one who leaps and skips about, {Uf 路 
vid yéuk, ‘ché. Tiku yoh ché, pi, HE AS ‘yung 
yéuk, “ché. Yung yoh che. 

Capering, leaping, fuk fi vid’ yéuk,. T’idau yoh. 

Capias, a writ of two sorts, £2 IP Ie +7 Jk 3c 
na piv Kap, hang tsi’ man shi. NA p’idu 
kih hang tstu wan shu. 

Capillaceous, having long filamants, see Capillary. 

Capillaire, syrup from maiden hair, S44" bE Hie oe 
hak, kwat, gnong (ong ‘shui. ch kuh mang 
tang shwui; any simple syrup, flavored with or- 


ange-flower water, tis iu 4p alt 7X hing fa 


和 
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héung ’ong ‘shui. Ch’ang hw& hidng t’ang 
shwul. 

Capillament % 者 hd ‘ché. Hau ché; one of the 
fine fibres of which the nerves are composed, & 
Sif hd kan. Hau kin; a filament, that grows in 
the middle of a flower, 76 @& fi *yui. Uwa jui. 

Capillarity, the state of being capillary, Ee HE OG 
hd shang ‘ché. Hu sang ché, & 省 :ho ‘che. 
H4u ché. 

Capillary, resembling a hair, 4 ho. Hau, 人 条 =E- 
fii mo. Tidu mau, 4% Sh. Sz capillary 

plants, £% AE o% 7% sui shang ké fa; capillary 
vessels, 4% fff sz kan. Sz kin, 至 Jif) hd kan. 
Héu kin, 毛 fff md kan. Mau kin, jy J ‘sit 
kan. Sidéu kin; capillary veins, 2 Je] (ii, ¢F bo 
ai hiit, ‘kin. Hau hwui hiuch kwan. 

Capillary, a fine vessel or canal, 3 Jf .hb kan. 
Hau kin, 2 4 hb ‘kin. Hau kwan, 小 和 作伪 
‘sid hit, kan. Siau hiueh kin. 

Capilliform, ‘in the shape ofa hair, 2 Wi 7x ho 
‘kom yéung. Hu kan yang, ( eg: ‘ts’2 ho. 
Sz hau, (# (y) 2% tstung' tsz ho. Siang sz hau. 

Capital, first in importance, iff AC fy chung? tar 
tik, Chung t& tih, 艇 大 的 tsui tar tik, Tsui 
té tih, fy Me tsur ia ke’, 至 Be we, ch? ‘kan 
iv” k&; a capital letter, 4 4} A “F tsz ‘md tar 
tsz’. Tsz mu té tsz, 7 4% sf * teng kak, tsz’. 
Ting keh tsz, #% of Sf pid tau tsz’. Pidu tau 
tsz, [ Bei Sf shéung’ tautsz Shang t’au tsz, 
a py oF Pol dau tsz!. Pai tau tsa; a capital 
city, Fe uK king shing. King ching, Rep king 
to. King ti, 京师 King sz. King sz; a capital 
ship, [| 等 战 船 shcung’ ‘tang chin’ shiin. 
Shdng tang chen ch’uen; the capital stock, 本 
$= ‘in ts’in. Pun ts’ien; a capital crime, aE 
SE ‘sz tsi. Sz tstti, HE Fe sz on. Sz ngén, iif 
42 ‘cham on’. Chin ngin, ii; 大 ‘cham tstii’. 
Chén tsui, 7% BG 4 shat, tau on’. Shah tau 
ngin capital punishment, 大 hf tar p’ik,. Ta 
pih; a round square capital, 大 方 杜 tii fong 
‘ch’. TA fang ch’; a capital plan, Ab Ff mid’ 
ka?. Midu ki, 妙 Zi m 记 mau. Midu mau, 2 
策 mid’ ch’dk,. Midu ts’eh; a capital thing, Hp 
HE mit? sz. Midu sz, 佳 事 kai sa’. Kia sz. 

Capital, the uppermost part of a pillar, Ait 过 
‘kung ‘tau, 2} fit tau ‘kung. Tau kung, #ifq d. 
Rh, #X tap,. Tah, 4 sz. Tsz, 柱 ma ch’ ih JO. 
Ch’ti li, FE BH ‘ch’ tip, Ch’d tich ; the capital 
ofastate, @ king. King, Bey king. shing. 
King ching, 京都 king td. King tt, Fh king 
sz. King sz， 泉 兆 king chit’. King chau, FF At 
king ‘lim. King lien, #h ey, to yap,. Ta yih, 
4% 下 ‘lim hd’. Lien hid; the capital of a pro- 


# The Chinese express a capit! letter by a blank lett before the 
character that ought to ec ve with a capital letter, or they 
place the name above th. ,-teral lines of the page, a distinc- 
tion reserved for the Emperor and persons of rank. ‘This has 

‘ also been adcpted whenever the name of God occurred. Italies 

f are expressed by a triangle written on tlie right hand side 

of the character. 
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vince, # Hf ‘shang shing. Sang ching; to go to 
the capital, Fr ‘shéung king. Shéng king, 
Sf— Rt tsun’ king. Tsin king, €h Hy fi’ king, 
Fu king, # Fx tsau king. Tsau king; the pre- 
sent capital, 本 Fy ‘pain king. Pun king, 现在 
1 Ft HR in’ tsoi ke king shing; the stock in 
trade, 本 £E ‘pin ts’in. Pun ts’ien; capital and 
interest, F- ff F¥ ‘tsz ‘md ts’in. Tsz mi ts’ien, 
fr Ax hut, ‘Spin. Hiueh pun; interest on the ca- 
pital invested, JJ AVIRA “i Spin ‘ts’ti sik. [ pun 
ts’iisih, 将 本 求 利 tséung ‘pin k’au li’, Tsidng 
pun k’ii li; no capital, #£ 本 mod ‘pin. Wi 
pun; to advance capital, 出 本 ch ut ‘pin. Ch’uh 
pun, FJ AK ‘td ‘pun. TA pun, $f AX fat, ‘Span. 
Fab pun; a large letter in printing, = #F K 
tsz ‘mo tai’ tsz’. Tsz wi ta tsz. 

Capitalist, a man who has capital, AY HX .ts’oi tung. 
Ts’di tung, AX GE =e ‘pin ts’in ‘chi. Pun ts’ien 
chi; a person who has stock in trade, 
ts’oi ‘chi. Ts 和 cha, 财主 做 dtsoi chi ‘To. 

Capitally, in an excellent manner， 妙 mit’. Midu, 
其 妙 sham’ mii’. Shin midu, $F 佳 sham’ kai. 
Shin ki4, $£ 52 sham’ ‘mi. Shin wi, 4% 妙 kik, 
mit’. Kih midu, 其 好 sham’ ‘hd. Shin hau; in 
a, way involving loss of life, 9 ‘sz. Sz; capitally 
punished, Hf 首 ‘chdm ‘shau. Chan shau; ca- 
pitally convicted, 定 HE 4 teng® ‘sz on’. Ting sz 
ng4n; capitally done, (i 38 TE pb tso kwo 
sham’ mit’. Tso kwo shin midu, (£35 EEE tsok, 
kwo sham’ kai. Tsoh kwo shin kidé; capitally . 
planned, 2} 2 HE #) ka? mau sham’ mid’. Ki 
mau shin midau. 

Capitate, growing in a head, 生成 合 shang shing 
po. 

Capitation, numeration by the head, 4 gf chuk, 
‘hau kai’. Chuh k’au ki, 3% 5 chuk, ko’ sin’. 
Chuh ko swan, ## [J fi om ‘hau siin’. Ngan 
k’au swin; a numbering of persons, Be #4 man 
shd’. Min sti; capitation or poll-tax, J 税 ting 
shui’. Ting shwui. 

Capite, a tenant in capite or in chief, who holds 
lands immediatly of the king, A fi] 44 Hh shing 
tsd ki ti. Ching tsi ki ti, A Fi] GL Hh shing 
tsd .wong ti’. Ching tsi hwing ti. 

Capitol, the Temple of Jupiter, #¢ 15 XK Jj Loma 
tii mit’. Loma t4 midu, the edifice occupied by 
the Congress of the United States in their de- 
liberations, 花旗 国人 公所 Fak’i kwok, kung 
‘sho. Kwdak’{ kwoh kung so; a state house, 二 
ZAM fit pd chi kung ‘sho. Pa chi kung so. 

Capitolian, | pertaining to the Capitol in Rome, 

Capitoline, § 2% 63 Ac Jj Wy Loma tai’ miv' tik,. 
Loma té midu tih. 

Capitular, | an act passed in a chapter, either of 

Capitulary, § knights, canons, or religious, #4 fil 
kw’ai lai’. Kw’ei li; the body of laws or statutes 
of a chapter, HL “tin. Tien; the member of a 
chapter, #7 友 ui ‘yau. Hwui ya; the laws 

made by Charlemagne and other early French 
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kings, $f] yy Be Fat kwok ‘ki ‘tin. Féh 
kwoh ki tien. 

Capitulary, relating to the chapter of a cathedral, 

felts ui’ ‘chéung tik. Hwui chang tih, @ 
ex ni ‘chéung ké’. 

Capitulate, to draw up a writing in chapters, heads 
or articles, 4 降 表 ‘sé hong ‘pid. Sié hidng 
pidu, 草 降 表 ‘ts’d hong ‘pid. Ts’4u hidng pidu; 
to surrender, as an army or garrison, 4% 降 tau 
jnong. T’au hidng, ft ME kwai hong. Kwei 
hidng, 校训 tau shing. Tau ching. 

Capitulation, the act of capitulating, or surrender- 
ing to an enemy upon stipulated terms, #Y K& 3 
dau ,hong ‘ché. T’au hidng ché; the treaty of 
capitulation, 降 表 hong ‘pid. Hidng pidu, 降 书 
juong shi. Hidng shi. 

Capitulator, one who capitulates, 7% ME A tanu 
hong ‘ché. T’au hidng ché. 

Capivi, see Copaiba. 

Capnomancy, divination by the ascent or motion of 
smoke, S84 |» ¥p tsai’ fn chi puk, kwé. Tsf 
yen chi puh kw4, 4] [> in puk. Yen puh. 

Capnomor, a transparent, colorless oil-like fluid ob- 
tained from the smoke of organic bodies, 4A 油 
A in yau ‘shui. Yen yi shwui. 

Capoch, a. monk’s hood, 3 3¢f to’ kin. Téu kwan, 
3G py td’ md’. Tau mau; the hood of a cloak, 
Ee ps lau md’. Lau mau. | 

Capon, a young, castrated cock, 市 | 网 sin’ kai. Sien 
ki, FS sin’ kai. Sien ki, fi 34 im kai. Yen ki. 

Capon, | to castrate, as a cock, 44] sin’. Sien, 44 

Caponize, ) sin’. Sien. | 

Caponiere, a passage from one part of a work to 
another, protected on each side by a wall or par- 


apet, 47g 3H BS pau’ toi lin 10°. P’du t’4i lien 
lu. 


Capot, to win all the tricks of cards at the game of 
piquet, #7 4 fy *, ‘tA ts’in eng. TA ts’iuen 
ying, Bae yeng sai, A> ts’iin shing’. Ts’iuen 
shing. 

Capper, one whose business is to make or sell caps, 
冠 人 kin yan. Kwan jin, $f t2 bh ( tsd° mo 

z fa’. Tso mu sz fa, Ff by 的 mai‘ mo tik,. 
Ai mau tih. 

Capreolate, + having tendrills, or filiform spiral 
claspers, Ff Ji HY mh ‘chdu tik,, 2f Ab Ek? 
shang ke’, #74E Ay kf shang tik, Ki sang tih. 

Capriccioso, a free fantastic style of music, 任性 作 
#4 yam’ sing’ tsok, ngok,. Jin sing tsoh yoh. 

Capric acid, an acid obtained from butter, 乳油 栈 
这 yau ts’d’”. Jit ya ts’X; ditto crystallized, 乳油 
Ba vk ‘i yau tso ping. Ji yd ts’t ping. 

Caprice, a sudden start of the mind, 多 x to sam. 
To sin, < PE kap, sing’. Kih sing, “PE oP 
kap, sing’ ké’ sz’, 这 性 44 sut, sing’ ‘ché. Suh 
sing ché, 任性 而 行 yam’ sing’ { hang. Jin sing 


rh hang, 古怪 ‘ki kwdi’. Ku kwdi, GP 3H ngdng* | 
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‘keng. Ngang king, jf Aw ‘keng. Ngau king, 
J) % fén dw ‘ché. Fan ngau ché, H Hh 
chap, du’ ‘ché. Chih ngau ché. 

Capricious, whimsical, <3  kap, sing’. Kih sing, 

心 to sam. To sin, fy PE AY ‘kt kwA? tik. 
K4 kwai tih, if 39 of ngdng* ‘keng ké’, Jy Hy 
‘fan du’. Fan ngau, $984 du ‘keng. Ngau king, 
Ax 3A ?如 ‘keng. Pan king; unsteady, ba JF Ff 
WE fung “mang chuk ké, HY Fi H FF fan fuk, 
pat, teng F4n fuh puh ting, 1% 4 4 #& mit, 
yau ‘chi. Muh ya chi f, Jig g& BE $e yau J 
mok teng’. Yui moh ting; a capricious fellow, 
S. HE BE A kap, sing ké yan, fy PEE A ‘ka 
kw 和 ké yan, Sp RHE A ngdng’ keng ké’ yan, 
He TE PE MBE A, md teng* sing’ ke yan, 无 主意 
EA, mo ‘chi? k@ yan, = FAPY Aso A sdm 
fan sz fuk, ké’ yan, fis fe sy hung md shing 
chuk,. Hiung wi ching chuh. 

Capriciously, in a capricious manner, ¥ 4K chap, 
dn. Chih jen, 24% sut, fn. Suh jen, 任性 yam’ , 
sing’, Jin sing. 

Capriciousness, the quality of being led by eaprice, 
%. tt 3 kap, sing’ ‘ché. Kih sing ché, 古怪 
‘ki kwai’ ‘ché. KG kwai ché, $y SR 4 Aw ‘keng 
‘ché. Ngau king ché, Jv #y% ‘fan du’ ‘ché. Fan 
ngau ché, #4 4) Ah chap, du ‘ché. Chih ngau 
ché, 无 主音 mo ‘chu f. Wa chi f. 

Capricorn, one of the twelve signs of the zodiac, 
和 牛人 笨 ngau suk. Nid suh, 降幅 富 * (?) kong’ 
au kung. Kidng lau kung; the sun in Capri- 
cornus, 冬至 tung chi’. Tung chi. 

Caprid 2244 yéung lui’. Yang lui. 

Caprification, a mode of ripening figs by subjecting 
them to the puncture of certain insects, or by 
the puncture of a needle dipped in oil, ZF ETE H 
者 cham md £4 ‘kwo ‘ché. Chin wit hwé ko ché. 

Caprifole, honeysuckle, 金银花 kam ngan fa. 
Kin yin hwé. 

Capriform, having the form of a goat, 像 似 羊 
tséuug’ ‘ts’z yéung. Sidng sz ydng, 34 ne 
yéung ‘kom yéung’. Yang kan ydng. 

Caprigenous, produced by a goat, 3& 4E Ay yéung 
shang tik, Yang sang tih. 

Caprine 4 yh @ *u yau chat,. Ji ya chih. 

Capriole, leaps that a horse makes in the same place 
without advancing, ; BR ko tiv. Kau t’idu, 
BEAL vid chat, Tidu chéh. 

Capriped, having feet like those of a goat, 4 jhe op 
yéung jai ke’, 26 Bie AY young J’ai tik. Yang 
'{ tih, 羊蹄 3 young tai ‘ché. YAng tf ché. 

Caproate $f, 4H ig Fa ‘i yautso im. Ji yu ts’ 
yen, “PU vty Bf ‘i yau ts’O”. Ji yu ts’t. 

Caproic acid, an acid obtained from butter, “HAG 
‘i yautsd. Ji yitsa. — 

Capsheaf, the top sheaf ‘of a stack of grain, FC 
TH RE wo tui ‘ting ‘ki. Ho tui ting ku, 项 股 
‘ting ‘ki. Ting ku. 7 | 

Capsicum, Cayenne pepper, 3K #% l4t, tsid. Léh 
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tsidu, 花椒 £6 tsit. Hwa tsidu, Hef fan tsid.; pi chi kit, Shau pi chi kiueh; the command 
F4n tsidu; chicken-beaked capsicum, $8 BY }f| of a clan, 族 长 tsuk, ‘chéung. Tsuh chang, FA 
kai ‘tsui tsid. Ki tsui tsidu. 借 旦 kap, pt tan’. Kié pi tan. 

Capsize, to upset or overturn, JE 转 p’uk, ‘chiin.| Caption, a certificate appended to a legal instrument 
P’uh chuen, 74 @@i fuk, ‘chiin. Fuh chuen, 反 转 | showing when, where, and by whose authority it 
ffn ‘chin. Fan chuen; to capsize a boat, ¥gii) was taken, found or executed, Bit SX fi’ p’ang 
ME (F- fuk, ‘chin teng ‘tsai. Fuh chuen t’ing tsz.| man. Fi p’ang wan, [ff 49 d= fa’ pang . chi. Fu 

Capsized, overset, JRE di 过 p’uk, ‘chin kwo. Puh p ‘ang shu. 
chuen kwo, #4 ##i 38 fuk, ‘chiin kwo’. Fuh Captious, caviling, 好 第 ho’ chang. Hau tsang, 好 
chuen kwo; the vessel capsized, 焦 船 跌 转 chek,| Ff 34 hd chang king’. Héu tsang king, $F & 
shiin p’uk, ‘chin. Chih ch’uen pub chuen. 厘 . liane hd Uf. Tsang hhiu li, $F $F Ay chang 

Capstan, capstern, xy fH iu Dun. Kidu pw’dn,| king o tik . Tsang king tih, IX 1 ‘fan ‘hau. Pos 
校订 车 ‘kdu mo ch6 Kidu mo ch’é, 4¥giiie k’au, rae ho’ pin’. Hau pien ; fault-finding, 
‘kéu néu p’in. Kiéu midu pw'dn, MPG ‘kau; JERE A ope hd’ fi i yan ké, 好 a A OE bv 4 
hu bz6. Kidéu midu ch’é; the great capstan, yan ké, hf abe hd’ 4 lun’. H4y i lun, Pa ef 
大 gy iy tai ‘kéu pin. Té kidu pw ‘én. 人 hy toe tim’ yan ; insidious, E+ Ay ‘kéu kar 

Capsular, ) = 的 hok, tik. Koh tih, F= 06 hok | tik. Kidu ki tih; side remarks, captious words, 

Capsulary, \ Fe ké, 4° FA nea fa kép, ke, #2 AY hop, detraction, A 3B FFE pong pin shi’ fi. Ping 
tik Hoh tih. pien shi fi. 

Capsule, a seed-vessel, which opens by valves, 7 Captiously, in a captious manner, ah SR kap, in. 

Capsula, § hok,. Koh, 4: FA fi kép, Fa kidh, #f/ Kih jen. 

FA fa k4p,. Fu kidh; the TS of 二 Suminows Captiousness, disposition to find fault, hf me A 
plants, B~ tau’ hok,. Tau koh, GF taw kép,. hd ‘i yan ‘ché. Hau { jin ché, ff JE 全 人 
Tau kiéh ; the capsule of a 4 Ge r> pii) { ‘ché. Hau fi { ché; inclination to a 
hok,. Pi&u koh; the capsule of the crystaline 好 反 口 ho ‘fan ‘Shau. 了 Au fén k’an, UF i hd’ 
lens, AR BR Ae opin | chi t’oi. Yen cha t’4i, Ha | pin’. Hau pien. 

Be HK sing chi f. Tsing ch 如 人 人 to take prisoner, as an enemy in war, 

Captain, a head or chief officer, #f 44 ‘shau ‘leng.| 4b #® shang k’am. Sang k’in, JG fi wok. 
Shau ling, 42,48 .ch’éung ‘leng. Ch’dng ling, 倡 Fa hwoh ; to ov erpower and gain with excellency 
首 ch’éung ‘shau. Ch’ éng shau, BAA tau yan.; and beauty, PK mai. Mi, PK x mai wan， Mi 
Tau } jin, Bi A tau muk,. T’au muh, 领 Ai fe | hwan, 3} NZ mai fuk. Mi fuh, #3 AR ship, fuk. 
‘leng tsau’ ‘chéung. Ling sii chang, FA {ij BH Sheh fuh, bi xg kau wan. Kau hwan, #& 
kp, pf tan’. Kidh pi tan; the captain of a ship, ya sam. Toh sin ; to engage the affections, 
fut shiin ‘chi. Ch’uen cha, ff} pe chau muk,. | 得 人 心 tak, yan sam. Teh jin sin; to bind in 
Chau muh, ALBA shin ,tau. Ch’uen t’au, alt HE love, 以 县 要 服 A. ‘io? fuk, yan. T ng 人 fuh jin, 
Shin tung. Ch uen tung; a military captain, ft: 78 A me tak, yan chi ob: ” Teh jin chi ngai, 
ry ‘shau pf. Shau pf, Sf 府 shau ‘fa. Shau fu; 但 Ait tak yan ‘ch’ung o?. Teh jin ch’ung 
the captain of thousands, 千 #4 4sfn ‘tsung.; ng 向 
Tsien tsung, =- # fe ts'in fu ‘chéung. Ts’ien | Captiv ating, taking prisoner, -E #8 shang Xk’am. 
fi chéng; the captain of ‘hundreds, {4 pak,. Peh, ! Sang k’in ; engaging the affections, 得 A Hi # 
#8 pak, ‘tsung. Peh tsung, G # fe pak, fi taky yan ‘ch’ung ov. Teh jin ch’ung ngai; 

‘chéung. Peh fi chang; the captain of a depart- | having the power to engage the affections, >‘ # 

ment, 41 fF chi fa. Chi fa; the captain of a 的 mai wan tik, Mi hwan tih, 2£ ag Rit OR 
campong or clan, FA fig A kip, pf tan’. Kidh ‘ mai wan ‘chan’ ké, gins kau wan. Kau hwan, 


ee 


tan. ay 服 mai fuk Mi fuh, ye re mai wak,. Mi 
Captain-general sc Ei in shui. Yuen shwai, 大 将 | hwah, 4 服 ship, fuk,. Sheh fuh ; ; she is very 
@ té? tséung kwan. T4 tsidng kiun, 统 4 HE) captivating » RFS EA ho mai wan ké, it 
AZ ‘tung ‘leng t’ai tuk,. T’ung ling vituh; cap-| Péxztopy . chan hai! mai wan ké. 
tain-bashaw, Capudan bashaw, + 耳 IX [Yok Git | Captivation, the act of taking one captive, AAA 
$2 4% T’diki kwok, ‘shui sz t’ai tuk. Tirhki| shang kam ‘ché. Sang k’in ché; the act of 
kwoh shwui sz tf tuh. en caving one’s affections, 迷 服 省 mai fuk, ‘ché. 
Captaincy, the post or rank of a captain, “f* 4 fii 2 Mi fuh ché, PK if Pil Ay mai wan chan ‘ché. Mi 
h ‘shau pi chi kit,. Shau pi chi kiueh, 77 4jj| wan chin ché, ZK Ak 人 若 ， mai fuk，.yan ‘ché. 
之 We ‘shau pi chi chik . Shau pi chi chih; the| Mi fuh jin ché, eR A ship, fuk, yan ‘ché. 
jurisdiction of a captain or commander, as in| Sheh fuh jin ché, 得 MWe AS tak, yan ‘ch’ung 


South America, fff ‘fa. Fu. o? ‘ché. Teh jin ch’ung ngai ché. 
Captaincy, the power or command over a certain | Captive, a prisoner 1 in war, 上 生 榴 者 shang 
district, 41 if chi ‘fa. Chi fu. k’am ‘ché. Sang k’in ché, FPA] fa ch’au (ts aay 


Captainship, the post of a captain, TF 4ij ER ‘shan |. Fu ts’ au, Jif ‘1d. Lu, 9k Bf 44 pt a ‘ché. Pi 1G 
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ché, kis 47% pi ‘1d léuk, ‘ché. Pi 1i lioh ché, 
JQ nd. La ni; one who is charmed or 
subdued by beauty, #¥ Uk HR 44 pf mai fuk, 
‘ché. Pi mi fuh ché, @& PK RE A pi mai wak, 
‘ché. Pi mf hwdh ché, @k PK af FE pf mai wan 
‘ché. Pi mi hwan ché, #§ 24) 28 ube pf kau wan 
ké’; ditto by exellence, 和 被 概 服 者 pi ship, fuk, 
‘ché. Pi skeh fuh ché; one who is ensnared by 
love or flattery, 33 2K 4% ‘ch’im mai ‘ché. Chen 
mi ché, #25 Be A pi’ ‘ch’im wak, ‘ché. Pi chen 
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Chui chuh, #8 4£ k’am chi’. K’in cht, @7# nk 
wok, N&hwoh, 捕获 pa wok, Pa hwoh; to 
capture a stardand in fight, 2 hin. K’ien. 

Captured, taken asa prize, # 过 tit, kwo’. Toh 
kwo, 4 ¥§ 3 tit, wok, kwo’. Toh hwoh kwo. 

Capturing, taking as a prisoner of war, 生擒 shang 
kam. Sang k’in, f§ #7 ‘10 léuk,. Li lioh; ditto, 
asa prize, # tit, Toh, # ¥§ tiit, wok. Toh 
hwoh ; ditto, as thieves, @ 住 ng& chi’. Ng& chu, 

Se HH nk wok,. Na hwoh. | 


hwhh ché; one insnared by the possession of | Capuccis, a capuchin, or hood, 道 Sf t0 kin. Téu 


money, 5f' @#  ‘shau ts’in ‘10. Shau ts’ien 14, 
$8 -F ngan ngau. Yin nid; to take captive, 
A: #& shang k’am. Sang k’in, #§ 标 lo léuk.,. 
Lé lioh， 可 ¥§ chuk wok, Chuh hwoh, }# # 
chuk né. Chuh né. 

Captive, made prisoner in war, FP [APE A fa ts’au 


ké yan, # 可 4 pi chuk, ‘ché. Pi chuh ché, | 


# te Ay pt ‘ld ‘ché. Pi li ché; one kept in 
bondage, Be Ay 10 nd. Li nv; one kept in 
confinement, [A] #X .ts’au nd. Ts’au nu. | 

Captivity, the state of being a prisoner, #% [A] 4X 
wai {s’au nd. Wei ts’au ni; bondage, ie or 
wai nd ‘ché. Wei ni ché, ff AX 44 tong nd 
‘ché. Tang nu ché, $3 iF Al HE wai lo nd 
chi sz. Wei 1a nui chi sz, £3 3§ fF wai chi 
tsai ; servitude, 服 人 者 fuk, cyan ‘ché. Fuh jin 
ché, FR A < 3 fuk, yan chi sz. Fuh jin chi 
sz; to be carried into captivity, EFA AL kw’ai 
hi’ tong nd. Kw’ei ki tang nu, ZF fic 13 
tsoi tik, kwok, wai nd. Tsdi tih kwoh wei nu; 
sold into captivity, §§ #3 Wl madi wai nd. Mai 
wei ni; to capture men and sell them into cap- 
tivity, $e A fei HA ‘1 yan ‘chin mai’ wai 
no. Li jin chuen mai wei nu. 

Captor, one who takes, as a prisoner, 所 人 ‘ld yan. 
La jin, # ty % ‘1d léuk, ‘ché. Lu lioh ché, P 
Al 44 £4 ts’au ‘ché. Fu ts’au ché, FP 76 GH fa 
wok, ‘ché. Fi hwoh ché; one who takes, as a 
prize at sea, 2 9% 者 tit, wok, ‘ché. Toh hwoh 

— ché. 
Capture, the act of taking, as a captive, TE Hy # 
{10 1éuk, ‘ché. Li lioh chg, fH A ‘1 ‘ché. Li 
ché, Ff Al 4 fa ts’au ‘ché. Fu ts’au ché, ff. 
区 A fa wok, ‘ché. Fu hwoh ché; ditto, asa 
prize at sea, Pz 78 者 tiit, wok, ‘ché. Toh hwoh 
ché; the act of seizing, as thieves &c., HR 4 po 
nd. Pa ni, oam mn& ‘ché. K’in nd 
ché, Hh po wok, ‘ché. Pa hwoh ché, +f 
#2 3 pdt chuk, ‘ché. Pt chuh ché, & #§ [ ¥ 
& wok, chi sz. N& hwoh chisz; the thing 
taken, 所 春之 野 sho tiit, chi ‘yé, 2 #6 f(t 
tiit, wok, shap, mat,. Toh hwoh shih wuh. 

Capture, to take by force, as prisoners in war, 生 枪 
shang k’am. Sang k’in, {# ‘1d. Ld, #§ fy “lo 
léuk,. La lioh, J Hi ‘1d léuk,. Li lioh, #2 [I 
fa ,ts’au. Fa ts’au, 俘获 fi wok,. Fu hwoh; to 
take by force under the authority of a commis- 


sion, & 住 nk chi’. N& chi, $é 4£ chuk, chi’. 


kwan. 

Capuched, covered with a hood, 3 道 冠 t td’ 
kun. Tai tau kwan. 

Capuchin, a garment for females, consisting of a 
cloak and hood, 加 @f HE #4 K4pdchin Jau. 
Kidptichen lau; a pigeon whose head is covered 
with feathers, jay 42 {#8 ko kai’ pék, kop. Kéu 
ki peh koh. 

Capuchin, one of the monks of the order of St. 
Francis, who cover their heads with a capuchon 
or cowl, J Gh REA FE K4pochin khiu t’d. Kid- 
pachen kidu ta JFK BEEP FE K4pochin ke 
mun t’0. | 

Caput, a council of six persons, annually chosen in 
the University of Cambridge, by whom every 
grace must be examined and approved before it 
can be acted upon by the senate, 

[sé f= tdi Ying kwok, hon’ lam wo a 人 
Ying kwoh hhkn lin yuen chang. 

Caput mortuum #F .ché. Cha, fH] kéuk.. Kioh. 

Car, a cart, Hi ch’é. Ch’é; the great or emperor’s 
car, Fx BX téi’ 10’. Té 14; a sword car, 7J Hi td 
ch’é. Tau ch’é; a war chariot, Fe Hi ping ki. 
Ping ki, #& Hi chin’ ki. Chen ki; a rail-car, 
K be Hi fo Jun ch’é. Ho lun ch’é; a scaling 
car, #2 HA kku ch’é. Kidu ch’é; to get out of a 
car, 下 Hi ‘hé ki. Hid ki. 

Carabine, Ua short gun, [5 $8 ‘m4 ts’éung. Mé 

Carbine, J tsiing, B5 9% ‘ma ch’ung’. M4 ch’ung, 
56 $2 tin ts’éung. Twn ts’idng. 


4; | Carabineer, a man who carries a carabine, 49 $8 J 


‘tin ts’éung ping. Twin ts’idng ping. 

Carac, a large ship of burden, K & 4¥ ft tai? 

Carrack, ) chek, fo’ shin. Ta chih ho ch’uen; a 
Portuguese India man, A py HF fy 各 td? Sai- 
yéung shiin meng. Ta Siyang ch’uen ming. 

Caracole, a winding staircase, BRSRHTSR Jo sz 上 向 
k’ap,. Lo sz kidi kih. 

Caracole, to move in a caracole, 42 转 pun’ ‘chiin. 
Pun chuen, 蛾 眉 转 mgo mf ‘chin. Ngo mei 
chuen. 

Caracoli, a mixture of gold, silver and copper, %, 
BH, Bil 杠 给 rs kam, gan, tung kau J UDg 
meng. Kin, yin, t’ung k’ti yung ming. 

Caramel, burned sugar, disolved in water, and used 
for coloring spirits, $8 # 名 shit ,tong meng. 
Shiu t’4ng ming, Mr 糖 hong’ t’ong. Hang 
t’ang. a 
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Carambola, averrhoa, 三 枪 s4m ‘nim, 杨桃 yéung | Carbonized, converted into carbon, @& 38 je pin’ 

vd. Yang t’du, 洋 桃 young ， t’o. Yang t’éu, 五 | kwo t’dn’. Pien kwottin, 米 成 央 shit sheng 
-F- ‘ng Jing ‘tsz. Wu ling tsz. ttin ，Sh&u ching t’4n. 

Carant BY a ， hé ch’j. Hid ch’. Carbonizing, converting into carbon, # 炭 shit 

Carapace, shell of a crab, 4y kai. Kidi. tan’. Shéu t’én, & fx pin’ t’dn’. Pien tin 化 

Carat *, the weight of four grains, used by gold-| #3 fe f@ .wai t’'dn’. Hwé wei tan, Wi, ik Sheng 
smiths and jewelers, jj #p k&lat. Kidléh. t’an’. Ching t’An. 

Caravan, a company of travelers associated for mu- | Carboy, a large globular bottle of green glass, pro- 
tual security in traversing various desert parts of| tected by basket work, BK me 下 au tsun. Kid 
Asia and Africa, 5X BK if 2 shing ta? ‘li hék,.| tsun, #R A HF t’ang lap, . tsun. 中 ang lih tsun， 
Ching tui li k’eh, WY BR 38 WA shing tii kwo， loess wes in po df ， tsun. Yuen po li tsun, 4 
fong’ 'yé. Ching tii kwo kwAng y6. | [Blge luk, in sun. Luh yuen tsun. 

ng kind of inn in the East, where} Carbuncle, an anthrax, ee tuk, mung ， ch’ ong. 

Caravansera, J caravans and other travelers rest at| Tuh nung ch wing, 发 背 fat, pai’. Fah pei, 火 


night, 2 窟 hak, 让. K’eh yu, 好 BE yau yik,.| Fy ‘fo teng .ch’ong. Ho ting ch’wang; a beau- 


Chui yih. ; : tiful gem, 夜明珠 yé ming , chi. Yé ming chi, 
Caraway, carum, 4A 32 i sai. Hu sui, 3 py in| 夜光 珠 y6 kwong chi. Yé kwang chi. 
sai. Yuen sui. Carbuncled, set with carbuncles, Ga 7 明珠 的 


Carbon + an elementary, combustible substance,| séung 76 ming chi tik, Siang yé ming chi 
(ij Van’. Tin, ft FF Vn? hong. Tin bang, P| tihs spotted, BAY ‘tim tik. Tien tih, 星 的 sing 
gq tan’ hf. T’an k’i. tik,. Sing tih. 

Carbonaceous, > Pe ertaining to carbon, @f ffy t’dn’ tik,. Carbuncular, belonging to a carbuncle, 7% BA BRAKE 
T’dn tih, fR SA oF tan hf ké; carbonaceous yé ming chi ké’; belonging to a painful, gan- 
powders, fy Ee 34+ pak, ‘ts’d séung. Peh ts' 纪 | grenous boil, sfc i abe tuk, ch’ong ké ; inflamed, 
shwang; see Carbonic. 1K Fz ‘fo tuk,. Ho tuh. 

Carbonade, flesh, fowl, &c., cut accross, seasoned | Carburet, a conbination of carbon with some other 
and broiled on coals, 1 #8 Py ch shia yuk.| substance, $y HE t’dn’ tsdp,. T’dn tséh. 

Ch’4 sh 和 iu juh. Carcanet, a chain or collar of jewels, — 一 3% # 

Carbonade, to roast on coals, 3¢ #8 ch’& shid. Ch 和 | yat, fw ‘pd chi. Yih fa pdu cht. 
shdu; to cut or hack, Mf fH} ‘chdém hoi. Chan | Carcass, the dead body of an animal, BR 尾 shau' 
ki, %4Py ‘lin yuk,. Liven juh, PePy nip, yuk,.| shi. Shau shi, %4 ts’z’. Ts’z, Ay BR BE FH “nid 
Nieh juh. shaw :ts 细 kwat,. Nidu shau ts’4n kuh; a de- 

Carbonaded, cut for broiling or frying, Ey Ba 过 |  caying ship， at lén’ shin. Ldn ch’uen, 枯 船 
‘cham hoi kwo’. Chan k’ 4i kwo. fa ， shim. K’uch’uen; you carcass! 多 

Carbonate Oey As BA the ain im. T?4n swan yen;| ‘sz dd kon. Sz ldu kén, §. YE fG ch’aw ‘sz 2. 
carbonate of lime, fe RE ie JR tin’ sin fai. T’4n| Ch’au sz lau. 
swdn hwui. Carcass #9775 yé hok, ‘m4. Yé koh m4, 放火 元 

Carbonated, combined with carbonic acid, 包 有 屎 | 和 硒 fong ‘fo hok ‘m4. Fang ho koh ma. 
fs 路 的 ， pau t’dn’ siin im tik,. Péu tin swin|Carcelage & Of $& khm ‘hau ts’in. Kien k’au 
yen tih, jx ASE An’ sin k6 . ts’ien. 

Carbonic, pertaining to carbon, 4) AY dn’ tik,.| Carcel-lamp, a lamp in which the oil is raised through 
T’dn tih, $j SRE tt hf ké; carbonic acid, pr tubes by clock-work &c., $4 #4 8& chung Md 
fig tan’ ts’d. T’dn ts’d, fe Ns t’4n’ siin. T’4n| tang. Chung kf tang, yy FEES k& sz tang. Kis 
swan, fx fig tan ts’d. Tin ts sz tang. 

Carboniferous, producing or containing carbon |Carceral, belonging to a prison, B 的 4m tik, 
or coal, AE RAY ‘ch’dn t’dn’ tik, Ch’dn t’dn tih,] Kien tih, Bopp kim ké. 

Hi OR ch’ut, t’4n’ ke ; carboniferous strata, jc | Carcinoma, a cancer, 次 yung. Yung. 

地 tm tt. Tan ti. Carcinomatous, cancerous, {ff yung ké’. 

Carbonization, the act or process of carbonizing, | Card, a visiting, 各 和 上 meng tip. Ming t’ieh, 名 
烧 炭 者 shit tin ‘ché. Shiu tin ché, iE | «fy meng ts’z. Ming ts’z, JF hk pai t’ip,. Pai 
pin’ tin’ ‘ché. Pien t’dn ché, 成 届 shing t’dn’.| tt ieh, FF HR par ‘kan. Péi kien, ZR meng ‘kan. 
Ching t’dn. Ming kien, % }y meng pin’. Ming piien; 8 

Carbonize, to convert into carbon by the action of single card, BA #4 rn tip. Tan tieh; a five 
~ 8 i je Shit t’'4n’. Shdu tin， folded card, 全 Wi ， ts’in tip, Ts’iuen t’ieh, 十 


IJ shay nk, Mn Bhi tach ems the cu 


pe which an inferior officer present to a higher, 手 
5 CS Ino AERTS 则 用 此 法 . 本 shau ‘pan. Shau pun, Ff 帖 pa? tp 了 


t : 4 ZG S Bin < ty th tieh; to send a card, 个 - itt .ch’in t’fp, Oh'uen 
: Bridyinan. t’ieh, ay Be . t’au t’ip,, 行 hs hang t’fp,. Hang 
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tieh, Py ij t’au ts’2. T’au te’z, 3K hy sung’ tip. 
Sung tieh, Eps tai t’ip. Tit’ieh; a base-card, 
or a notice to let a house, 租 Hh .tsd tip. Tsi 
tieh ; a card or note published by some one in the 
papers, containing a brief statement, explana- 
tion, request &c., A: = 帖 shang? tip. Sang 

itvieh, #AhHps chia p’di t’ip, Chéu p’di tieh ; 
playing cards, FF #K fi! lung’ ‘chi p’4i. Lung 
chi p’si, 游 放 yau “G, 游 十 洲 yau shap, ‘a, fy 
F p'di tsz. P’di tsz; a pack of cards, — FA] HE 
i yat, f@ ‘chi p’di. Yih fa chi p’di; to play at 
eards, 47 $& hi! ‘td ‘chi p’di. TS chi p’di, By hie 
tau’ p’di. Tau p’di; a card for wool, 羊毛 梳 
yéung ma sho. Yang mdu sti; a card-case, Ihk 
fx ftp, hdp,. Tieh hoh ; a large case for Chinese 
visiting cards, hh 从 tip, ’d. Tieh tau, hy 袋 
tip, toi. Tieh tai. | 

Card, to play at cards, 7] ACH ‘th ‘chi p’d4i. TA chi 
p ai. 

Card, to comb, or open wool &c., with a card, Hr 
fil} chan’ shdt,. Chin shwdh, jj shat,. Shwéh, 
剧 羊 毛 shat, yéung md. Shwdh yang mau, 梳 
羊毛 sho yéung md. SG ydéng mau. 

Card-match, a match made by dipping pieces of 
card in melted sulphur, s 3% ‘fo ch’di. Ho 
ch’ al. 

Card-table, a gambling table, $i iif te ‘chi p’di 
Voi. Chi p’Ai t’di. 

Cardamon, a plant of the genus amomum, F{ 28 
p4k, tau’ k’au’. Peh tau k’au; powder of car- 
damon, Ff 9 54 Hy pak, tau’ k’aw ‘sdn. Peh tau 

k’ausdn, 7649 yik, chi’. Yih chi, 4} to kwat,. 

To kuh; tincture of cardamon, 和 & 3% #¥ pak, 
tau’ k’au’ ‘tsau. Peh tau k’au tsid; oil of car- 
damom, FJ 豆 5 yi] pak, tau’ k’au’ yau. Peh 
tau k’au yu, PF 42 yw shdiyan yau. Shé jin 
yu. | 

Carded, combed, fil] 4 shét, kwo’, Shwéh kwo, #f 
3H) sho kwo. Si kwo. 

Carder, one who cards wool, 刷 羊 毛 者 shat, yéung 
amd ‘ché. Shw4h ying mau ché. 


Cardiac, pertaining to the heart, Ni 的 sam tik, 
Cardiacal, ) Sin tih, ) )BE sam ké’; the cardiac 


orifice, Fg 4 [J wai’ ‘kin ‘hau. Wei kw4n k’au, 
EF PY pan min. P’in mun. 

Cardiac, a medicine which excites action in the 
stomach, and animates the spirits, 7 $i HE “pd 
hf yéuk,. Pi k’f yoh. 

Cardiaca 74 fi} E4 yik, ‘md ‘s’d. Yih mi ts’éu, ZF 
chui. Chui, Bf wai. Wei, 4 前 ch’ung wai’. 
Ch’ung wei. 


Cardialga, | the heart burn, ay) J sam t’ung’. Sin 
Cardialgy, ) t’ung, x) #4 Fy Sam ft, peng’. Sin jeh 


ping. | , 
Cardianthemum ff 4% kdm Jaw te’oi’. Kan lau 
ts’ Ai. 


Cardinal, chief, principal, or fundamental, 上 
shéung’. Shang, JI 页 上 ‘ting shéung*’. Ting shdng, 
of — tai yat,. Ti yih, 2x ‘pin. Pun; the five 


(317) 


CAR 

cardinal virtues *, #7 “ng shéung. Wi chéng ; 
cardinal numbers, /“. $y ‘pin shd. Pun sd, 本 
数目 ‘pin shy muk,. Pun si muh; the four 
cardinal points, [Jl] 同 sz héung’. Sz hidng, 由 | 
Fy sz fong. Sz fang; cardnal bird, 高 影 冠 kd 
kai kin. Kau ki kwan. 

Cardinal, an ecclesiastical prince in the Roman Ca- 
tholic Church, 君 牧师 kwan muk, sz. . Kiun 
muh sz, KB 4h Ach Tin ‘chit khu kwan 
muk, sz. T’ien chu kidu kiun muh sz. 

Cardinal-flower, the lobelia cardinalis, 76 名 fa 
gmeng. Hwa ming. | 

Cardinalate, the office of a cardinal, #4 牧师 之 

Cardinalship, ) Hit kwan muk, sz chi chik, Kiun 
muh sz chi chih; the rank of a cardinal, AL ai 
之 FF kwan muk, sz chi tséuk,, Kiun muh sz 
chi tsioh. 

Carding, combing, as flax, wool &c., HR 刷 chan’ 
shat,. Chin shwah. 

Carding-machine, a machine for combing, breaking, 
and cleansing wool and cotton, fll #% shat, ki. 
Shwéh ki; the carding frame, 板 fil) 42 chan’ 
shat, ka’. Chin shwah kid; a carding wife, Beit 
‘to “fa. Tu fu. 

Carditis, inflammation of the fleshy part of the 
heart, 心 火 sam ‘fo. Sin ho. 

Cardium > Fy sha pd4k,. Sha peh. 

Cardoon 3% %, ts’oi meng. Ts’di ming. 

Carduus benedictus, the herb blessed thistle, &ij (?) 
kai’. Ki. 

Care, anxiety, J# Ji’. Li, BA Je sz li’. Sz li, 栓 
fe kwh li’. Kwa li, & j& nim’ li’. Nien li, 
ee in nim’. Yuen nien, 4% je jin li’. Yuen 
lu; caution, [EF 防 :ai fong. Ti fing, Fahy wv 
fong. Yu fang; watchful regard and attention, 
am ea ‘vai ki’. Ti ki, HAR chi’ kw’. Chéu ki, 
Ba) BA kwan ki’. Kwan ka, fj 4 kwan chi’. 

Kwan chéu; concern, FF . Jd sam. Lau sin, 

Be NX) fa? sam. Fi sin, Ht} MY) kwd sam. Kwa 

sin, #% JA XM in ji sam. Yuen yi sin, 4} 4 

kw 和 nim’. Kwa nien, 柑 心 念 在 kw 和 sam nim’ 

toi; management, 打 理 ‘td ‘li. TA li, 料理 liv 

‘li. Lidu li, 2 of t’ai ‘li. T’i lf; to take care of 

a thing, HE FEE PF py. tai “li ni kin® tung sai. 

Ti li nf kien tung si, 照管 昵 件 野 chiW ‘kin nf 

kin’ ‘yé; to take care of a child, HR fAi-p-F chiv 

kw ‘sid ‘tsz. Chéu ki sidu tsz; to take care fora 
thing, Hh Je FPF kw li’ wai' kin' ‘yé; to take 
care, 小 JW ‘sid sam. Sidu sin, 4H] 心 sai’ sam. 

Si sin, # 导 ‘kan shan’. Kin shin, #7  Jau 

sam. Liisin, @ He Jauf. Lint, fA HM 

‘pi sam ki. Pi sin ki; take care how you do 

that, {Hi Wp HE 4k ‘Spi sam ki tsd’”. Pi sin ki tso, 

用 心 做 yung’ sam tsd’”. Yung sin tso; take 

care lest you spill it over, PAYA AE t’ai tong’ sé. 

Ti tang sié; to havea care, gf 局 ‘kan shan’. 

Kin shin ; I am obliged for your kind care, 你 强 


二 
and fidelity. 
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Se een nr ee nee 
‘nf fai? sam. Ni fi sin, BB Pp ¥§ ip fai ‘ni| Careful, anxious, {jh kw@ li’. Kwa li, BR ss 


tsing shan. Fi nf tsing shin; endless cares, 千 
8 he. .ts’in kw& man’ li’. Ts’ien kw4 wan 1i; 
cast your cares to the wind, #@ EF ZF fA yéung’ 
sz tit hoi; full of cares and business, % 4: #¥ 
节 to shang chi tsit,. To sang chi tsieh; no 
cares on my mind, 4] {fp AK ‘md kw ta’. 

Care, to be anxious, #} fa kw 和 li’. Kwé li, QR 
nim’ li*, Nien li, FA fe sz li’. Sz li, a kw. 
Ku; to be cautious, 2248 ‘kan shan’. Kin shin, 
AWKY ‘sii sam. Sidu sin, 绝 心 sai’ sam. Si sin, 
<q $3 sai chi’. Si chi; to be concerned about, 
ae fe yau li’. Yalu, H% A yau sz. Yu sz, 
ee NY yau sam. Yu sin; to care for, #8 i ‘tai 
kv. Tika, 照顾 chi” kw. Chéu ku, FB 
hon ki’. K’dn Ki to care for, not be indifferent 
to, (255 #5 Fb um ‘hang fong kwo’ t’4, p# fF 
BE =F m ‘hang p& shau, 承 肯 于 休 pat ‘hang 

kon au. Puh hang kkn hit; I do care for it, 


《 


$b 0% FF C3 1B ‘ngo mhang fong kwo’ ‘k’i; 
I do not care about it, P% #4 -F mm séung kon, 
ft FF} md kon ngoi. Wi kén ngdi, 无 紧要 
gm ‘kan it’. Wu kin yéu, 我 由 1B. ‘ngo yau 
ki. Wo yok’t, 2 AR R fy mm noi’ ‘ngo ho, 
隔 于 碍 得 我 am kon ngoi' tak, ‘ngo; do not 
care for him, P2976 m ‘li ‘k’ti, 不 理 他 pat, ‘If 
t& Puh li t'4, 不 管 他 pat ‘kin ¢’6. Puh 
kwdn t’A; to care for the future, (& #1] H # liv 
td’ yat, hau’. Li tau jih hau, $3 fe ‘in li’ Yuen 
la; he cares for no body, 了 喇 计 他 人 m kai’ t’4 
yan, RB ‘chi chi kw ‘ki. Chi chi ku ki, 
A 8B G8 it ‘chi wai’ ki kai’. Chi wei ki kt. 

Care-crazed, broken or disordered by care or solici- 
tude, Ft Fi) 38 & yau td’ wai’ shan. Yu tt&u 
hwa4i shin. : 

Care-tuned, mournful, $& pS fy yau liv tik. 

Careen, to incline to one side, as a ship under sail, 
Et 4H] ‘shai chak,. Shi tseh, (Hi 的 chak, tik. 
Tseh tih, 28 的 mk tik. Wai ti. 

Careen, to bring a ship to lie on one side for the 
purpose of repairing, 47% Hil fy chap, chak, shin; 
to careen a ship, (& fil Jeg sau shiin ‘tai. Sid 
ch’uen ti, & fy Af} sau ts’ap, shin. Sid ts’ih 
ch’uen, F 4 A} ts’ap, ‘pd shin. Ts'ih pa 
ch’uen. : 

Careened #2 fil] 381 chp, chak kwo, (% & 3 sau 
ts’ap, kwo’. Siu ts’ih kwo. 

Career, a course, 34 td’. Tau, 路 lo’. Lu; a rapid 
running, 大 跑 tai’ Sp’du. TA p’du; the career of 
a person, 37 38 ‘king i’. King ya, 38 BX so 
tsai Tsdu tsi, A Ba] AE yan chi it, lik. Jin 
chi yueh lih, A SKE yan chi king lik. Jin 
chi king lih; a splendid career, 好 境遇 ‘hod 
‘king i. Héu king yi; an unfortunate career, 
pH ht 35 58h am ‘hd ‘king i’. 

Career, to move or run rapidly, #@ 
P’éu tsau, 走 得 快 


‘p’du tsau. 
‘tsau tak, fai’. Tsau teh kw di, 


li’, Sz li, AR a li’ sam. Li sin; cautious, 小 
心 ‘sid sam. Sidu sin, 细心 sai sam. 8Sf sin, 7 
#8 ‘kan shan’. Kin shin, 子 # ‘tsz sai’. Taz sf, 
仔细 tsai sai’, {4 Ft shan* chung’. Shin chung, 
留心 lau sam. Lit sin, ¥ HH sai’ ‘kan. Si kin, 
#2 king’ ‘kan. King kin, 7g kA? ‘kan. Kisi 
kin, 戒 局 k4? shan’. Kidi shin, 334 39 Jn lau. 
Lien lau, 72% ‘kan k’ok,. Kin k’oh, #34 kin 
kin. Kiuen k’iuen, 7% #@{ ‘man shan’. Min 
shin, jy kik, Kih, 4 kap,. Kib, 全 i. Ya, ie 
ts’in. Ts’iuen, #j kuk,. Kuh, WHE “ts’z. Ts’z, fr) 
tsit,, Tsieh, 懂 k’o’. K’di, Ya ‘ka. Ki, 二 pf. 
Pi; he is very careful, (B (4 hf 2248 *k’t hai’ ‘hd 
‘kan shan’. K’i hf hdu kin shin, [Bkf-F Hq ?ia 
‘hd ‘tsz sai. K’ii héu tsz si, Ab EE APD 14 sham’ 
‘sii sam. 工 shin sidu sin; to be careful of our 
words, 24 {8 34 22 #& ‘kan shan’ ‘kong shit, wa’. 
Kin shin kidng shwoh hwé, {= shan’ in. Shin 
yen, Fx = 22 kd? in ‘i. Kidi yen ya, KW Ss 
pat, heng in. Puh k’ing yen, PHS pat,f in. 
Puh { yen, ay, pi. Pi; to be careful and circum- 
spect, # Hi king’ chung’. King chung, of 
‘chung ‘chung. Chung chung; careful and atten- 
tive, 3% mf ‘kan chung’. Kin chung, 部 重 ch'eng 
chung’. Ch’ing chung, 3£ Hf chong chung’. 
Chwdng chung; to be careful of one’s time, 异 
光 险 sik, kwong yam. Sih kwdng yin, 44H 
WE fan yam shi’ sik. ‘Fan yin shi sih; to be 
careful of one’s respectability, 84 面子 k@ min’ 
‘tsz. Ku mien tsz, 悄 面子 sik, min’ ‘tsz. Sih 
mien tsz, Kj 8¥ #8 tg kW sik, t’ai min’. Ku sih 
tt mien ; to be careful of one’s capital, (Ax ki’ 
‘pin. Ké pun, By fE AK kW chi? ‘pin te’in. 
Ku chi pun ts’ien ; to be careful in doing things, 
FAX # yung’ sam tsd’. Yung sin tso, 4A.) 
sai’ sam tsd’. Si sin tso, HW) 4 Br ‘pi sam ki 
tsd’. Pi sin kf tso, 留 意 做 dau f tsd°. Lit ftso， 
留心 做 lau sam tsd’. Lid sin tso; careful of 
one’s self, sik, shan. Sih shin; careful of 
setting fire to a thing, #¥ 48 +k #j ‘kan shan’ ‘fo 
chuk,. Kin shin ho chuh; careful exaqnination, 
4 44] HA sai sai’ mo. Si sf mo; repeatedly bid 
him to be careful, wy Wg eR ting ning kd’ kéi. 
Ting ning kéu kidi. 

Carefully, with care, 网 心 sai sam. Si sin, 小 心 
‘sii sam. Sidu sin, 用 心 yung’ sam. Yung sin, 
#8 然 shan' fn. Shin jen; it is carefully done or 
executed, #4 78: 4) 4y tsd° tak, yau’ sai’. Tso teh 
yu st， 做 得 子 细 tso tak, ‘tsz sai’. Tso teh tsz 
si; providentially, 3 得 hang’ tak. Hang teh, 
EF ‘ho ‘ts’oi. Hau ts 在; remember it carefully, 
au at ‘kan kf. Kin ki, 36 SA kf ‘kan. Ki kin, 
担心 住 .tim sam chil’; to inquire for carefully, 
vi 4 fong k’au. Fang k’ii; most carefully 
guard against, ff] 下 tsit, ké’. Tsieh kidi; to 
guard carefully, #8 <f ki’ ‘shau. Ki shau. 


nif 跑 fi wan kom ‘/p’4u. Fi hwan kan |Carefulness, anxiety, (84 lit nim’. Li nien, ARB. 


A FH } 
pb it z tstt ‘tsau. Tsieh tsau. 


li’ sz, Lit sz; heedfulness, 如 局 kan shan ， Kin 
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shin, 4] X sai’ sam. Si sin, {Hf shan’ chung’.| ts’du; forgetfulness, #€ A) #% md sam ki. Wi 


sin ki. 
Carentane (quarantaine), a papal indulgence, * 天 
Careless, having no care, i JA, AR md szli’. Wi) 主教 王 殴 罪 书 T’'in ‘chi kdv’ wong shé tsi? 
az li, $% fip FR md kwa’ li’. Wi kwé lii; negli-} shi. T’ien chi kiéu hwdng shié tsdi sha. 
gent, 懒惰 in to’. Lan to, 懒 骨 ‘l4n kwat,.| Caress, to treat with fondness, as a parent a child, 


Shin chung, yp) ‘sid sam. Sidu sin, ¥47%] yaw 
sai. YU si. 


Ihn kuh, § f% toi’ to. Tai to, }# FR “hai toi’. 
Hidi téi, Se #4 chéung’ chun. Chang chun; 
heedless, PH /fv W) 2m ‘sid sam 隔 细心 msai 
sam, 隔 留 心 m Jau sam, 扰 小 心 md sit 
sam. Wu sidu sin, P Ze  mtsoi f, HR 
‘hau heng. K’au k’ing; incautious, J #4 (8 .m 
‘kan shan’, 7. 4§ HE pat, shan’ chung’. Puh shin 
chung, 不 局 pat, shan’. Puh shin, A 杂 pat, 
‘kan. Puh kin; forgetful, QJ 32 fat, léuk,. Hwuh 
' lioh; inconsiderate, J, #@ f tov. I tai, 1 F 


min’ f, Min {, 2% 7 fat, fat... Hwuh hwuh;/) 


thoughtless, 7% fe fau ts Fau ts’du, BR MY 
heng sam. K’ing sin, Hi 2) .heng fat,. K’ing 
_ hwuh; remiss, rude, #yj $f ‘1d ‘mong. Lu mang, 
4 且 ‘kau ‘ch’é. Kau ts’ié, #t tsung’. Tsung, 
44 fifi ‘kau ‘kan. Kau kien, #§ 3g to man’. To 
min, #K ZI sho fat. Si hwuh, HRY Sho man’. 
Sa man, 草率 ‘ts’d sut Ts’du suh, 草草 ‘ts’d 
‘ts’d. Ts’Su ts’4u; a careless servant, #H 28 Opt 
‘Ham 人 ts’d sut ke ‘shai fin’ yan. Ts’du suh 
tih shi hwén jin; a careless manner, 7 ‘mong 
chong’. Mang chwang, }H # .ts’d ts’. Ts’U ts’du, 


做 野 浮 踩 tsd° “yé fau ts’d’. Tso yé fau ts’du, 做 
Hi 3K fi tsy sz ‘mong chong’. Tso sz mang 


chwdng; a careless life, HR > 4 4A &F heng 
sam tsd' shang f. King sin tso sang 1; careless 
of things, F= ## tid t’dt,; “careless stowage in- 
vites thieves,” Np 3X zip Ze man’ ts’ong far to’. 
M4n tsang hwui tau; a careless scholar, % #2 
2H pat, ki chi sz. Puh ki chi sz, ARPES + 
fong’ t’4t, chi sz’. Fang t’4h chi sz, BF at 2 b 
t’ok, ‘ch’{ chi sz. T’oh ch’i chi sz; why are you 
so careless ? 做 世 隔 细心 tto mat, m sai’ sam, 
BB BE Dp XD wai mat, m ‘sii sam, 43, 
nt 47 -—- 44 tsd’ mat, kom’ “md ‘tsz sai’; to do 
things in a careless manner, AS HK of mui’. Ngdi 
mei. 

Carelessly, in a careless manner or way, Ay ‘kau. 
Kau, #j H ‘kau ‘ch’é. Kau ts’'ié, fy fh ts’ai 
pin’. Sui pien; to doa thing carelessly, 47 AL 
了 事 kau ‘ch’é ‘lid sz’, Kau ts’ié lidu sz, Ff 
EY J B ‘ts’d ‘ts’d ‘lit sz， Ts’4u ts’4u lidu sz; 
pH 7 xX) mm lau sam; carelessly offend, 47 4[l 
‘kau fin’. Kau fan, HR 4p heng fan’. K’ing 
fan, BG HE A dsuipm Jid yan. Sui pien 
lidu jin, BR (iH HEAL ts’ ui pin’ Jit fin’. Sui pien 
lidu fan; to sit carelessly, { ki’. Ki. 
Carelessness, heedlessness, 轻 浮 heng fn. King 
fau, 浮 PF fau ts’c’. Fau ts’du, 草草 ob ‘ts’d. 
Ts’Au ts’4u; inattention, 隔 留 心 m Jau sam, 
HK Ap XD pat, ‘sia sam. Puh sidu sin, )% sh tH 
am ‘kan shan’, 不 慰 局 pat, ‘kan shan’. Puh kin 


Jr RF tung’ sik. Tung sih, J 面 fung min’. 
T’ung mien, 4f- Jj ‘hd t’ung’. 了 ku t’ung, fe 
‘fa tsz. Fu tsz, [| #9 shéung’ séung’. Shaéng 
sidng, 姑息 ku sik, Ku sih, { ff wai ’d. 
Hwii p’du, 9 of kai ngai. Ti i, 3 HB oi mf. 
Ngai mei; to caress a child, JHE ander (Ff t’ung’ 
sik, sai’ man ‘tsai, (9 ff] 小 子 wai ‘p’d ‘sid ‘sz. 
Hwai p’du sidu tsz, [AAs (Ff shéung’ séung’ 


sai man ‘tsai. 


Caress, an act of endearment, [| #4 者 shéung’ 


séung’ ‘ché. Shang siing ché, fs ff 4h wai ‘p’d 
‘ché. Hwéi p’4u ché, $4 (fy ZH tung’ min’ chi 
sz’. T’ung mien chi sz; to load with caresses, #4 
ta Ht wi ‘p’d pat, “i. Hw4i pu puh f, 4A 
AX  ts’an ‘sui pat, “f. Ts’in tsui puh {, 35 #8 
孙 G ‘ch’im mi’ pat, “i. Chen mei puh /. 


Caressed, embraced with affection, #8} 938 .wAi ‘p’d 


kwo. Hwai p’4u kwo; treated with affection, 4% 
WF 3 tung’ sik, kwo. T’ung sih kwo, 上 793 
sh6ung séung’ kwo’. Shang sidng kwo, Ht - 38 
‘fa ts kwo’. Fu tsz kwo, 28 $8 3 ‘ch’im mf? 
kwo’. Chen mei kwo. 


Caressing, treating with affection, [| #9 shéung’ 


séung’. Shang sidng, J ff tung’ sik. T’ung 
sih, 怀抱 .wai ‘p’d. Hwéi p’du, fh a ‘p’d oi’. 


P’au ngai. 


e e e . 9 > 
Caressingly, in a caressing manner, Ja fy fk t’ung 


sik, fin. T’ung sih jen, [ 4H WR R shéung’ 
séung’ 下 om yéung. Shang sidng kan yang, 


fet $A WE ER wai ‘p’d ‘kom yéung’. Hwadi p’du 
kan yang. 


Caret, a mark (入 ) which shows that something has 


been omitted in the line, which should be read 
at another place, BS g¢ 7 BE tim chi chi ho. 
T’ien cht chi hau. 


Cargo, the lading or freight of a ship, fq} Fy shin 


fo. Ch’uen ho, ft #% shin tsoi’. Ch’uen tséi, 
货物 fo mat,. Ho wuh, fj} #7 77 shiin chong 
chi fo’. Ch’uen chwang chi ho, ffi Ay fy shin 
tsoi’ tik, fo’. Ch’uen tsdi tih ho; lawful cargo, 
正 项 货 ching’ hong fo’. Ching |.'Ang ho, 7F &f 
4% ching’ tan fo. Ching tan ho; to send cargo 
to a ship, #% 1} lok, fo. Loh ho; to go with the 
cargo, {ill 次 Ap, fo. Yah ho; to discharge the 
cargo, #t 49 ‘hifo. K’iho; to return with a 
full cargo (to have been lucky in an undertak- 
ing), 4 8Y ifn Gs “mun tsoi 人 kwai Mwan tsai 
rh kwel. 


Cargo-boat fi HE pin ‘eng. Pw’dn t’ing, py 


Ki Sai kw& ‘pin. Si kwé pien, Fe ZF tif I tai’ 


mgau ‘né kwd. Té nid nd kw, Be Yi BE pok, 


shin; manner without care, #PR ts’d ts’0’, Ts’; * DY + 3h FR — TK 
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fo ‘t’?eng. Poh ho t’ing, I HE pok, *t’eng. Carline, a piece of timber in a ship, ranging fore 
Cargoose, a water-fowl, 水 A; ‘shui ‘nid. Shwui| Carling, ) and aft, from one deck beam to another, 


niau. 


AYE shiin léung. Ch’uen lidng; carline knees, 


Cariboo, a quafdruped of the stag kind, JB #iluk,| 3 pig fae ‘kau ‘pi ch’dng’. 
lu?. Luh lui; ditto, the new gold region in Br. | Carline-thistle 草 名 ‘ts’} meng. Ts’4u ming. 


Columbia, jj) §} 77 4> Ly Kélipo kam shan. | Carlish, 


Kidlipi kin shan. 


Sree as BO 0 


@ 国 =e 2 & 2 《 ， e e @ ， ‘ 
Carica, papaw, #3, 32 条 man’ shau ‘kwo. Wa4nj| Carman, a man whose occupation is to drive a cart, 


shau ko, 7X 瓜 muk, kw4. Muh kwa. 


His ch’é fa. Ch’é fa. 


Caricature, a figure, in which beauties are conceal-| Carminative, expelling wind from the body, Be 风 


ed and blemishes exaggerated, iff 3 AH ‘kwai 
‘m4 séung’. Kwei ma sidng, 7y Pe GE ‘ka kwa? 
wa. Kui kwAi hw, jh 40% FE ts’ ch? wa’. Ts’ti 
chi hwé, 47 J PEAR Ki ying kw 组 séung’. 及 1 
hing kwai sidng; a description, in which &c., 
嘲笑 帖 chau sit’ tip, Chau sidu tich, it FF 
hs bh? lung tp Hi lung tieh, 5 hE ki t’ip,. 
Ki tieh, 49 Ph ts’id t’ip,. Ts’idu t’ieh. 

Caricature, to make or draw a caricature, A¢zha FE AH 
wik, ‘kwai ‘m4 s¢éung’. Hwaéh kwei ma sidng, 
= PE AW whKE ‘ka kw 组 séung’. Hwéh ki 
kwii siding, [8 Bhi FF wak, ts wv chi’ wa’. Hwdh 
ts’i_ chi hwé, [fF if 29 i]; wak, ki ts'iW wa’. 
Hwih ki ts’idu hwé, {¢ ni 4E ih tsok, chau si 
t’ip,. Tsoh chau sidu t’ieh. 

Caricaturing, making ridiculous by grotesque re- 
semblance, 345 #7 3 4H wak, ‘kwai ‘m4 séung’. 
Hwih kwei ma siding, 7 fp PEAR wak, ‘ka kwar 
séung’. Hwdh ki kwiai siing, FF a FAT AB wk, 
ki ts'iW séung’. Hwah ki ts’idu sing. 

Caricaturist Zfi F531; 1 ‘kwai ‘m4 wa kung. Kwei 
mé hwa kung. 

Caricous, resembling a fig, {E76 FUSE mod f4 ‘kwo 
ke, 4E GE BL fy md ff ‘kwo tik, Wu hwé ko 
tih, * VJ fk GE Be lui ‘ts’z md fi ‘kwo. Lui 
sz wa hwa ko. 

Caries, an ulcer of a bone, ih ‘Fy fu kwat,. Ku 
kuh, #4 +f} l4n? kwat,. Lan kuh, 2. 骨 ch’aw 
kwat,. Ch’au kuh. 

Carillon, a little bell, ¢ifi 仔 chung ‘tsai. Chung 
tsz; a simple air in music, 一 只 歌 yat, chek, 
ko. Yih chih ko, — 74 3 yat, ‘shau shi. Yib 
shau shi. , 

Carinate, 人 shaped like the keel of a ship, AF} 

Carinated, ) #F Iui 4 shin tsek,. Lui hi ch’uen 
tsih, 好 俩 船用 ‘ho ‘ts’z shin tsck,. Hau sz 
ch’uen tsih. 

Cariole, a small open carriage, /Jy Hi ‘sid ki. Sidu 
ki, ff Wz Hi mo ‘k’am kit. Wa k’in kit. 

Cariosity, mortification, or ulceration of a bone, "Fj 
Mjie, kwat lin* ching’. Kuh lin ching, "32 fi 
kwat, chi fa. Kuh chi k’u. 

Carious, ulcerated, as a bone, 枯 fa. Ku, 4B) lan’. 
Lan; a carious tooth, }!] A lan’ ngd. Lan yA, 
be FF wai’ ned. Hwai ya. 

Cark, care, FH, f& sz li’. Sz li; cark and care, #} 
由 kwe li’. Kwa li. | 

Carle, a rnde, brutal man, #% $& fy A ts’d? po’ tik, 
yan. Ts’au pau th jin. 


的 ki fung tik, K’i fung tih, = SA me hv 
fung ké@; warming, 4% 29 474 ‘niin wait tik, Nwén 
wei tih; antispasmodic, F-77734 shi kan yéuk. 
Sha kin yoh. 

Carminative, a medicine which tends to expel wind, 
F WE hiv fung yéuk,. K’i fung yoh, Be A 
ki fung yéuk,. K’ii fung yoh. 

Carmine, a beautiful lake-red color, used by painters, 
47 f4 40 kam 习 hung. Kin yi hung, 洋红 (9) 
yéung hung. Yang hung. 

Carnage, slaughter, #¥ $§ shat, luk,. Shah luh, Et 
AY sz shdt,. Sz shah, Et +7 Pe SH sz hang shat, 
luk,. Sz hang sh4h luh, gl, 和 lin' shat, Lwén 
shih, 7%, # wan’ shdt,. Hwan shah, A PF tai’ 
shaét,. Ta sh&h ; the carnage lasted for three days, 
Al 4% = A lin’ shht sim yat,. win shah sén 
jih; the carnage continued through the whole 
night, KK7VGLAe shing yé lin’ shat,. Ching yé 
lw4n shéh, 74% —7% wan’ shat, yat, yé’. Hwan 
shah yih yé; the carnage lasted until the city 
was filled with corpses, #¥ A A df shat, yan 
ying shing. Sh4h jin ying ching; the carnage 
was so great as to float a pestle, iy Hig BE AFF hit, 
dau pid ‘ch’i. Hiueh lit pidu cb. 

Carnal, pertaining to flesh, (A AY yuk, tik,. Juh 
tih, 内 噬 yuk, ké’; sensual, 元 的 yuk, tik,. Yuh 
tih, 4% op ké, #] #K AY shi’ yuk, tik,. Shi 
yuh tih, Fi, 9K fy sz yuk, tik, Sz yuh tih; 
depraved, 3p .ts’é. Sié, 最 ok, Ngoh, #8 wal. 
Wai, #8 wdi'. Hwdi; carnal desires, Py HR yuk, 
yuk, Juh yuh, Fi, # sz yuk, Sz yuh, my 
shi yuk, Shi yuh, 7 #& yam yuk,. Yin yuh, 
fi #& shik, yuk, Sih yuh, A 4K yan yuk, Jin 
yuh, 3K # ts’é yuk. Sié yuh; a carnal mind, 
TK XD ts6 sam. Sié sin, Ff P. ,ts’é sz. Sie 
sz; carnal eyes, [A] AR yuk, ‘ngén. Jub yen, 
fk AR yuk, ‘ngén. Juh yen; carnal thoughts, 
那 意 tk. Sid i. FRA ds6 sz. Sid sz, He B 
ts’é sz. Sié sz; carnal intercourse, 2¥ 4 kau 

kau’. Kidu kau, #§ 4 kau’ hdp,. Kau _ hob, 
#% 精 kau’ tseng. Kau tsing; carnal mirth, 4 
#4 * yam lok. Yin loh. 

Carnal-minded, wordly minded, FR M .ts’é sam. 
Sié sin, #93 世 nik, sha’. Nih shi, (- At MR 

* Carnal, that which has been accomplished by human skill or 

ingenuity, 2. Cor. 1, 12 and 17; that which is impotent, 2. 
Chr. 32, 8, 2. Cor. 10. 4; that which is corrupt and subject 
to the infirmities of nature, Rom, 7, 14; carnal minded, Rom. 


8, 5, 6 and 7, 2. Cor. 10, 3, Rom. 73, 13; James 3, 16, 
Judae 19. 
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yam’ tsung’ sz yuk,. Jin tsung sz yuh, Pr Me eH.) KE HK we HG ff T’inchiikdéu ‘kwai ‘ma tsit,. 


$k fong’ tsung’ sz yuk,. Fang tsung sz yuh. 

Carnal-mindedness, grossness of mind, Ff 心 ts’é 
sam. Sié sin, FRET ts'é LP. Sié i, 私心 sz sam. 
Sz sin, YPM yam sam. Yin sin, ff. shik, 
gam. Sih sin, #§  tsuk, sam. Suh sin. 

Carnalism, the indulgence of carnal appetites, 从 
私人 向 tsung sz yuk, Ts’ung sz yuh, 4¥ Ay HR 
ts’ung yuk, yuk,. Ts’ung juh yuh. 

Carnalist, one given to the indulgence of sensual 
appetites, HE PIKA ts'ung sz yuk, ‘ché. Ts’ung 
sz yuh ché, 4ep#RA yam yuk, ‘ché. Yin yuh 
ché, 4 ZL yam kung. Yin kung, #f ff EA 
ho shik, ke yan, f& 器 shik, ch’ung. Sih 
ch’ung. 

Carnality, fleshly lust, fy #4 yuk, yuk,. Juh yuk, 


.SI yuk,. Sz yuh; love of sensual pleasures, 


好 色 44 ho’ shik, ‘ché. Héu sih ché, (fF fi S 
shf shik, chf sz’. Shi sih chf sz. 


Carnalize, to make carnal, (fi7F-7APND ‘sz ts’iin ts’é 
sam. Shi ts’un sié sin, {# #¢ IK 4E ‘pi .ts’ung 
tse yam. Pi ts’ung sié yin, fi 4 FF 4 ‘pi hok, 
is’é yam. Pi hioh sié yin, 3 A ny wdi yan 
sam. Hwadi jin sin. © 

Carnally, in a carnal manner, 内 向 yuk, yuk,. Juh 
yuh, #, # sz yuk, Sz yuh; carnally minded, 
从 私人 向 的 sung sz yuk, tik. Ts’ung sz yuh 
tih, Et GE PW, AK sz .ts’ung sz yuk,. Sz ts’ung sz 

' yuh, 任 从 私欲 yam’ ts’ung sz yuk,. Jin ts’ung 
sz yuh, EFT sz hang yam yuk,. Shi hang 
yin yuh, 3 f& Ab XD ‘mong tsung .ts’é sam. 
Wang ts’ung sié sin. 

Carnation, flesh color, Py 色 yuk, shik,. Juh sih, 
py f&, ch’ik, shik,. Ch’ih sih, fi ‘ché. Ché, Wg 
shik,. Shih, #4 ch’ik,. Ch’ih; a carnation or cin- 
nabar color, 7} jdn. T4n, 有 ts’ung. Ts’ung; 
carnation pigment, #f§ ff ‘ché shik, Ché sih; a 
kind of carnation, #4 ching. Ching, 3%) ‘sham. 
Shin, #R ‘nin. Nan; carnation flower, BAA k’i 


S 


mak,. K’i meh, % 4f td? kuk, TA kiuh, 3B 4y 
fi mak ki’? kéung. Meh ki kidng. 

Carnationed, made like carnation color, Dp ff 
‘ching ch’ik, shik,. Ching ch’ih sih, 4&5 f& ‘im 
ch’ik, shik,. Yen ch’ih sih, 上 赤色 ‘shéung ch’ik, 
shik,. Shang ch’ih sih. 

Carnelion, a red or flesh-colored silicious stone, a 
variety of chalcedony, #& #% “m4 ‘nd. M4 nau. 

Carneous, fleshy, PY PE ké. 

Carney, a disease of horses, in which the mouth is 
so furred, that they cannot eat, F&O € ‘md ‘hau 

_ ching’. MA k’au ching. 

Carnify, to form flesh, jk 肉 Shing yuk, Ching 
juh, 生 内 shang yuk,. Sang juh. 

Carnival, a festival celebrated with merriment and 
revelry in Rom. Cath. countries during the week 
before lent, FAY ff) kA’ yuk, ts 化. Kidi juh tsieh, 
Be A fi) .ts’z yuk, tsit,. Ts’z juh tsich, #} yy PS 
ffi pan’ ‘ki kwA? tsft,. Pdn ki kwai tsieh, 45} 
we AG i) pin’ kwai ‘mé taft,, Pan kwei mé tsich, 


Tienchukiau kwei ma tsieh. 

Carnivora, an order of animals which subsist on 
flesh, £& Py FR HG shik, yuk, shau lui’. Shih juh 
shau lui. 

Carnivorous, feeding on flesh, $¥ [A P§ shik, yuk, 
k@ 食肉 的 shik yuk, tik,; carnivorous animals, 

内 类 shik, yuk, lui. Shih juh lui. 

Carnosity, a little fleshy exerescence, 小 肉瘤 Si 
yuk, Jau. Sidu juh lid. 

Carnous, 

Carnosc, 

Carab 树 7% shi’ meng. Shi ming. | 

Caroche, a carriage of pleasure, 4% §% Hi .wé ‘md 
ch’é. Hwé ma ch’é. | 

Carol, a song, HK ko. Ko; a song of devotion, 
Hn 2% shing shi. Shing shi. 

Carol, to sing, HH, ch’éung’. Ch’dng, FR ko. Ko, 
ae AK au ko. Negau ko. | 

Carol, to: praise or celebrate in song, BR AG ko 
tsung. Ko sung, Fy aK ch’éung’ ko, RA Ht 34 
ch’éung’ shing shi. Ch’4ng shing shi. 

Caroling, a song of praise or devotion, Aq Bk tsung* 
ko. Sung ko, Afjz# tsung’ shi. Sung shf. 型 车 
shing’ shi. Shing shi. : 

Caromel, a smell exhaled by burned sugar, JE 8% F. 
pk shid t’ong ch’au’ mf’. Shu t’dng ch’au wi. 

Carotid arterics £8 AK ££ keng mak, ‘kin. King 
mch kwan. 

Carousal, a feast or banquet, yf¥ % ‘tsau in’. Tsiti 
yen, WH @ ch’éung’ ‘yam. Ch ing yin. 

Carouse, a drinking match, A &K ZK tdi yam ‘yau. 
TA yin yu, K HK HE tai’ ‘yam pain. Té yin pi ; 
a full draught of liquor, K #R — $F td? ‘yam 
yat, ch’éung. T4 yin yih ch’ing; to spend the 
night in a carouse, #f 7% sid yé’. Sidu yé. 

Carouser, a drinker, 酒 仙 ‘tsau sin. Tsid sien, 酒 
AC ‘tsau ‘yau. Tsid yi; a bachanalian, 4] yy f% 
lan’ ‘tsau ‘Jd. Ldn tsit lau. 

Carousing, drinking hard, B% 能 ch’éung’ ‘yam. 
Ch’dng yin, 4% R lok, ‘yam. Loh yin. 

Carp, to censure or find fault without reason, 5g 
人 #4n yan. T’dn jin, $¥F% FE pin’ pat, shi’. 
Pien puh shf, 2% 4. 1, JE ae fi ‘i. Fit, Be ae 
{dn lun*. T’dn lun; to carp at, MehiaEgy ‘kong 
wing ‘kong tim’. 

Carp, a species of cyprinus, fH ‘li, #2 #4 ‘li i. Li 
yu; ditto, with dark red fins and large, 3% 2¢ fff 
fa yung ‘li. Fi yung lf; ditto grecnish brown, 
x2 fA luk, “li. Luh li; ditto with reddish fins 
and whitish brown body, 38 @@ tong ‘li. T’ang 
li; red ditto, hs Sf ch’ik, ‘li. Ch’ih li, 7¢ Ky in 
Xk’. Yuen k’ii; white ditto, Fy EH pak k’{. Peh 
k{; ditto, with black tail, broad body and head 
somewhat emarginate, 4 if hak, ‘li. Heh lf; 
ditto, greenish and red tail, 海蚀 ‘hoi ‘li. Hai lf, 
2 fn ch’ik, ‘mi ‘Mi. Chih wi lf; ditto, with 
red tail, angular body, and notched spines， 上 海 
fi} Shéung* ‘hoi lip,. Shang hai léh; ditto, red. 


fleshy, sce Carneous. 
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dish green, with red caudal and pectoral fins, | Carpeted, covered with a carpet, 2 WBE k’or 4 


Je #88 ‘fo ‘li. Ho li; ditto, with dark brown fins, 
blunt body and serrated spine, Wg 骨 Af) shuk, 
kwat, tsik, Shuh kuh tsih; ditto, broad body, 
angular, light green. and very small mouth, 
7333 #4 k’ek, i. K’ih yi; ditto, yellowish red, 
ventral before dorsal, and reddish banded tail, 
4> Gf] kam tsik,. Kin tsih ; a species of carp, 从 
kdp,. Koh, @§ Jing. Ling, fi) yaw’. Yu. 

Carpal, pertaining to the wrist, if "Pf ‘an k@’; car- 
pal bones, jf'Fy* “an kwat,, Wan kuh, PEF} sur 
kwat,. Sui kuh. 

Carpathian, pertaining to, the Carpates, Jy HE. 
Hh 4 PE kAipati leng ke’. 

Carpel, } a small seed vessel or pericarp, that is 

Carpellum, ) one of a group, produced by a single 
flower, 7 {F¥ hok, ‘tsai. 

Carpenter, an artificer who works in timber, 7X Dr 
muk, tséung’. Muh tsidng, 7 工 muk, kung. 
Muh kung; a carpenter’s line, 斗 par} mak, 
‘tau sin’. Meh tau sien, FAG AR t’dn mak, sin’. 
T’4n meh sien, 4 墨 Shing mak,. Shing meh, 
46 4H ‘chun shing. Chun shing a carpenter’s 
square, #6 ‘ki. Ki, fH FR huk ch’ek,. K’ivh 
ch’ih; carpenter’s compasses, 7x [Py 规 muk, 
tséung’ kw’ai. Muh tsidng kw’ei; carpenter’s 
tools, 木匠 .器 具 muk tséung’ hf ki’. Muh 
tsidng k’i ki. 

Carpentry, the art of cutting, framing, and joining 
timber, in the construction of buildings, 7x PF 
<L. Be muk tséung’ chi kung ngai’. Muh 
tsidng chi kung i; the work of a carpenter, 7 
匠 吃 工夫 muk, tsbung ké kung fi. Muh 
tsidng tih kung fa, 度 | tok,. Toh. 

Carper, one who carps, ha 人 省 ti 如 yan ‘ché. 
Ti jin ché, ge A AG ‘i yan ‘ché. [ jin ché, 
墨 斗 线 mak, ‘tau sin’. Meh tau sien, RF #7 ER 
ff hd pin’ pok, ke’. 

Carpet, a covering for floors, tables, stairs &c., #4 
chin. Chen, Hf chin. Chen; a carpet for the floor, 

Bet? chin. Ti chen, $f Hh HE p’d t? chin. 
Pu ti chen, HF FE kid sid. K’idu sidu ; foreign 
carpets, 洋 BE yéung chin. Yang chen; a fine 
hairy carpet, $4 #K HE sai yung chin. Si jung 
chen， 幼 #M) HK HE yau sai’ yung chin. Yu sf 
jung chen ; to be on the carpet (to be under con- 
sideration), EH 7E fi as ty HE im’ tso? shévus 4 
‘ts’z sz. Yen tsdi shang i ts’z sz; to spread a 
carpet on the ground, $j #£ 2% Hh p’d chin lok, 
t®. 了 Pa chen loh ti, Shee PH p’d chin wv t?. 
Pa chin yu ti. 

Carpet, to cover with a carpet, (# HE $f ‘pi chin 
pd. Pi chen pa 4 WME kor i chin. 

Carpet-strip, the piece under a door, Fit 条 chin 
tid. Chen t’idu, BE fF chin ‘tsai, PY 证 mun 
chin. Mun chen. 

Carpet-walk, a walk on smooth turf, WE Xt By 
kwong’ luk, yan, 34 &x fe] < HH yau luk, yan 
chi tf, Ya lub yin chi ti. 


chin. K’éi i chen, VY BE SHA ‘i chin p’d kwo’. 
[ chen p’t kwo. 

Carpeting, cloth for carpets, HE chin. Chen, 
‘t’im. T’dn, HF ts’d yung. Ts’i jung. 

Carping, censorious, 5 A off tan yan ké, A 
Hy ‘i yan tik,. [ jin tih; caviling, #¥ RB pin’ 
pok,. Pien poh, sim BY k’éung ,ts’z. K’idng ts’z; 
captious, 好 4F i ho chang ke. 

Carpmeals, a kind of coarse cloth made in England, 
HH #K ts’O yung. Ts jung. 

Carpolite, a petrefaction of fruit, && 4 2 HL pw’ 
shek, ‘chi ‘kwo. Pien shih chi ko; ditto of seed, 
Kh Fy ALAS pin’ shek chi yan ‘ché. Pien shih 
chi jin ché. 

Carpologist, one who describes fruits, 博 划 之 土 
pok, ‘kwo chi sz’. Poh ko chi sz. 

Carpology, a description of fruits, if BL $f pok, 
‘kwo luk,. Poh ko luh, 菜子 4 ‘kwo ‘tsz luk, 
Ko tsz luh, 5 £F 3¥ c+¢ ‘kwo shat, ts’éung chit’. 
Ko shih ts’idng chu, 3 ff 2¥ f# ‘kwo shat, ts’éung 
‘k4i. Ko shih ts’idng kidi. 

Carpus, the wrist, jg ‘an. Wan, 手腕 ‘shau “in. 
Shau wan. 

Carrat, sce Carat. 

Carraway /J jij 4 ‘sid ui héung. Sidu hwui hidng, 
#35 in sai. Yuen sui, K pay #P tai i héung. 
TA hwui hidng, 页 防风 chan fong fung. Chin. 
fang fung; oil of carraway, [ayy ui yau. 了 wu 
yu, *K fay A vi tai Gi héung yau. Té hwui 
hidng yu. 

Carrel, i an arrow used in the crossbow, #$ fy nO 

Quarrel, } tsin’. Nv tsien. 

Carriage, the act of carrying, +H tam. Tan, 查 
tim. Tan, Hk # Pid ‘ché. T’idu ché, AF fi 
‘ché. Fu ché, A748 mé ‘ché; a coach, chariot or 
elegant vehicle, — 3€ Hi. yat shing ki (ch’é). 
Yih ching ka (ch’é), Hi3€ kiishing’. Ki ching, 
路 lo. Li, deo. Li, &X kok, Koh, #% fi. 
K’u, # 8% yéung sui’. Yang sui, pas 
Ka, jeg ft) 车 ‘lo lan ki. Lo lan ki; the em- 
peror’s carriage, AH tai’ 10°. TA 14, Fe BR yuk, 
lo. Yuh 1a, 车 第 ki ‘lim. Ki lien, fi ¥ i 
‘lim. Yu lien, $% S41 lin i. Liuen yi; a field 
carriage, fh 2 ha’ chak,. Hid tseh, 4= Hi ngau 
ki. Nit ki; a basket carriage, (Ri tang ki. 
‘Tang ki, @ (1 Jam ci Lan ya; a carriage for 
sleeping in, fjifé Hi shui ki. Shwui ki, diy léung. 
Ling, 由 日 ‘wan. Hwan; a small carriage, pV 马 
Hi ‘sid “md ch’é. Sidu ma ch’é, fig p’in. Prien; 
a carriage drawn by men, 7 ‘lim. Lien; took 
his mother in a carriage, VJ if 7 FF ku ‘i 1 
‘mod. I kit lien mi; how unusual was the Duke’s 
carriage! FE eA PAP & kung l’. Thi ku, 
li; a carriage-box, Hi 御 ki séuig. Ki: siang, 
ALAR ‘p’an fuk,. P’in fub; a gun carriage, fa AR 
paw kv. P’du kid, J] Hi p’du ki. P’du ki; 4 
railway carriage, fi) }% Hi tit, 10° ki. Tiel la 
kit; the price or expense of the carriage of goods, 
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kioh, jit JBN wan? kéuk,. Yun kioh, rn ER pun 
fo kéuk,. Pwan ho kioh ; ditto by water, 水 脚 
‘shui kéuk,. Shwui kioh; carriage by land, +H 脚 
tam kéuk,. Tin kioh, 4H 1€ 。 im Kung sn， 
Tén kung ts’ien, #k 3H t’id wan’. Tidu. yun ; 
ditto by water, fHIZEHY . shin chong tik,. Ch’uen 
chwang tih, 船 载 的 shin tsoi tik,. Ch’uen ts 看 
tih; carriage, gait or deportment, Si [k ‘kit ‘chi. 
Ka chi, ¥ [F yung ‘chi. Yung chi, 规模 kw'ai 
mo. Kw’ei miu, jh 4% ‘pan kak . Pin keh; a 
dignified carriage, as assumed by the gentry, K 
77 tai fong. TA fang, Fy Ze HH [Fk fong kh ‘ki 
‘chi. Fang kid ki chi; a proud carriage, Fi 74 
mgong ‘shau. Ngdng shau, BSAE kid t’di. Kidu 
t’di; graceful carriage, == 3¥ fung . ts’ . Fung 

ts’4i, Wik Be tai td. Tdi ta, =E 4% 。 fung {. Fung 


i, 4& 4 i yung. L yung; the graceful carriage 


of women, RE Je Ht 5 PAP td? ping ting. Tdi! 


tu p’ing ting; a good carriage, $% 


能 ? var. 1! 


Ai, FRE mi VAP. Wi t'Ai, RE JE Te BS Var t 


sung yung. 工 得 ti sung yung. 
Carriage-horse, a horse kept for drawing a carriage, 
Hy, HEB t’o ch’é ‘m4. T’o ch’é ma. 
Carriage-house ie 车 yy ma ch’é fong，M& ch’é 
fang, He Ji “ma fW. Mé kG. 


| 
| 


Carriage-maker fa 人 ja yan. Ya jin, iT ki 


kung. Ki kung, Hi 听 ki tséung’. Kii tsidng. 

Carrick-bend, a particular kind of knot, fj 结 ‘pin 
kit,. Pien kieh. 

Carried, borne on the shoulder, +H 过 td4m kwo’. 
Tan kwo, $B Lid kwo’. Tidu kwo, gy Kin 
kwo’. Kien NO; ditto on the back 时 过 mn 
kwo, 4 ym fi’ kwo’.. Fakwo 背 过 pi kwo. 
Pei kwo, EK 过 tokwo. To kwo; ditto on the 
head, BY tar kwo’. TAi kwo, 顶 浊 teng kwo’. 
Ting kwo; ditto in the hand, +4 3) nim poids 
Nien kwo, HX Sia ta? kwo’. TAéi kwo, bis 过 nin 
kwo. Ning kwo; ditto under the arm, + 渴 hip, 
kwo’. Hieh kwo, #& 4 3 hip, ch’i kwo’. Hieh 
ch’i kwo; conveyed, SH wan kwo”. Yun kwo, 
aed at pin kwo’. Pw’dn kwo, #i% $f 3 pin 
wan’ kwo’. Pw’dn yun kwo, $31) i kwo’. 

Carrier, one who carries, Hk tid fa. T’idu fa, 
+H 1 tim kung. Thin kung, 抬 T toi kung. 
T’di kung, +H 4 f% tim tam’ 1d. ‘Tin tén léu, 
+H 4 tam tam’. Tan tan, +H BP OE tim ‘yé ké, 
pd, Hig kt li, 46 工 tok kung. Toh kung; a 
letter-carrier, FE {S065 A ta’ sun’ k@ yan, fe 3 
‘p’du ch’éi. P’du ch’di. 

Carrier-pigeon, a pigeon that conveys letters from 
place to place, (2248 ch’iin shi kop,. Ch’uen 

shu koh. 

Carrion, the dead and putrefying body or flesh 
of animals, 5% 属 ch’au shi. Ch’au shi, 8 PY 
ot ES ter por Ch’4u juh, 腐 内 fa’ yuk,. FG juh, 

yuk,. Pai juh; a worthless woman, 
: A ce ‘fa. Lan fa; carrion-crow, 属 狐 shi 
. Shi ya. 
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# 脚 tso kéuk, Be SiH chong keuk ， Chwing Cortion, relating to dead and putretying c carvasses, 


Bree shi ke. Ke AG shi tik, Shi tih, Be py AY 
ch au yuk, tk .Ch au juh tih. 


Carronade > #§ 炮 hok ‘m4 p’d4u’. Koh mg p’du. 
Carroon, a rent received for the privilege of driving 


a cart, HE RASH ki p 组 kw’ai. Ki p’di kw’ei. 


Carrot, red, #1 2# ra hung Jo pak,. Hung lo pih ; 


yellow ditto, 黄 22 4) wong lo pak,. Hwang lo 
pih. 


Carroty, like a carrot in color, ¥I Efe Gj (4, hung 


o pak, ‘kom shik,. Hung lo pih k4n sih; carroty 
hair, 红 毛 hung md. Hung mau. 


Carrows, strolling eamesters, RATE yau to ‘tsai. 


Yu tu tsz. 


Carry, to, on the shoulder, 4H , tim. TAn, 4 tdm. 


Tan, Hk vin. T’idu, # Poi. Tai, #7. kong. 
Kang, EB. kin. Kien, #q . ho. Ho, fa ho. Ho, 
4uy ho’. Ho, +8, kit,. Kieh, Hi) vik. T’ih, 
kin’. Kien, #8 Jin. Lien, be hong’. Hidng, 
kit,. Kieh ; to carry on’ the back, re fi’. Fa, 
pur’ Pei, #28 pur fa’. Pei fi, ER to. T’o, 化 
to. T’o, #€ séung. Sidng, BF mé; to carry on 
the head, Hf tai’. Tdi, JA ‘teng. Ting, 4G tok.. 
T’oh; to carry under the arm, RK hip.. Hieh, 
bk pe hip, ch’i. Hieh ch’f; to carry in the hand, 
7 tai. Tai, +E nim. Nien, #% ning. Ning, 
‘lin. Lien, $% wan. Wan, $€ . tai. Ts, fe tai 
k’it,, Tik’ieh, #& kw’ai. Kw ei; to carry secret- 
ly, for the purpose ‘of smuggling, AK kép,. Kish, 
AK AK kdp, tdi’; to carry in the bosom, 怀抱 .wai 


po. Hwai p’éu, te be yung pu Yung p’éu; 
to carry in the arms, as a child, 起 了 °d. Pdu, 慷 


抱 .w4i ‘p’d. Hwaéi p’du, 拨 抱 ‘yung ‘p’d. Yung 
pi ; to carry on the back, as a baby, Hf mé; 
ditto, as animals, FER t’o. To FR to fa’. T’o 

fi; to carry between two, Hy Voi. 让 而 ， kong. 
Kéng, #T #4 kong Loi. Kang t’4i; to carry on 
the end of a stick or pole, Pk tin. Tidu; to 
carry with a beam, +H #k tam tid. Tan tidu; 
to convey, as a sound is carried is the air, #* 
tdi. TAi, 2% sung’. Sung, 传 .ch’in. Ch’uen; to 
effect, BX shing. Ching, 成 RR shing tsau’. 

Ching tsii, 成 及 shing kap,. Ching kih, #8 47 
tai hang. T’i hang; to gain, as an object, 74 
tak,. Teh, 成 shing. Ching; to carry a point, Fy 


eng. Ying, jf shing’. Shing; to face through, 


By 47 king’ hang. King hang; to urge, impel 
&c., i ‘min. Mien, 催促 ts’ ui ts’uk. Ts’ui 
ts'uh; to bear, as a flag, #8 té?. TAi; to imply 
or import, # #: P shf. [ shi, # 4% f hai’. [ 
hi, & WLP ming hai’. { ming hi, EF Bae ‘hin 
ts’ong. Hien tsing; to contain, 4] rt pau 
‘hém. Péu han; to extend or continue in time, 
3fi lin. Lien, is kai. Ki, 至 chf. Chi, FR lik,. 
Lih; to extend in space 至 chf. Chi, #% cht’. 
Chi, a kik. Kih; to support or sustain, $f fi. . 
Fi, £1 pong. Pang, 封 Hy pong cho’. Pang 


tsi, iP By fa cho. Fated, $e F# ff ch’. Fa 
ch ; to bear or produce, as trees, 结 kit, Kieh ; 
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to manage or transact, 4 tsd°. Tso; to carry 
one’s self, to behave, #7 #§ ,hang .wai. Hang 
wei Sth fi ‘ki tung’. Ki tung; ‘to remove, lead or 
drive, Hn 地 ap, hiv. Yah k’ii; to cause to go, 

使 去 ‘shai hi’. Shik’t; to transport, to affect 
with extraordinary oe on the mind, if Bx 
ij ‘ki tung’. Ku tung, §f $F ‘ku “md. Ku wi, 
Wy tung’. Tung ; to fetch and beac. ta HE ning 
oi. Ning léi, 7 AK tav Joi. Tai ee to obtain 
ea of by ce， rte ‘ts’éung tit, Ts’idng 
toh, fia yeng. Ying, }f shing’. Shing, oF tit, 

Toh, ei wok. Hwoh, 45 he chim’ ki?” Chen 
ki; carry this box, 44 WE fi) #4 tam ni ko’ 
séung. Thin ni ko sidng; to entrap and carry off 
girls, a A dwai ta’ yan ‘hau. Kwai tai 
jin k’au; to carry goods to the fair, 要 17 #2 hE 
tim fo chan hii. Tan ho ch’in hi, 4 JY HE 


‘tsau sz hii. Tsau sz hii; to carry one to jail, 
i 2% BH dp, sung’ kim. Yah sung kien, Fy]! 


BA Ap kim hi’. Yah kien k’ij; to carry a 
horse into a stable, 7 i A BGR tar mia yap, 
mh fong. Tai ma jih ma fang, a fy 48 
Ig i : ta? fan chek, mh yap, ‘mad — Tai 
fin chih ma jih ma fing, ae AE fe] ie ta ‘mA 
fi kaw. Tai ma hwui a 2 carry one’s self, 
i # ‘ki tung’. Ki tung, 动作 tung’ tsok,. 
Tung tsoh, 行 Fs hang wai. Hang wei; “he car- 
ries himself well, 他 行 篇 好 6 hang wai ‘ho. 
T’4 hang wei hau; this wall must be carried thus 
far, {LV ra Ae ee i} EGZ tsz fuk, ts’éung ‘hi hoi 
ti ‘pi. Ts’z fuh ts’idng k’i k’4i tau pi; to carry 
a jest too far, Jit KZ i? in var? to. Hi yen 
tdi to, BK i wi J x fai hai t’ 4? kwo. Kwei biéi 
tdi kwo, 笑话 大 ‘te sie? wi? PAP sham’. Sidu 
hw4 t’di shin; he never carries money about him, 
ee ay fue Gp of% Ep Be shéung shi mod ngan ‘hai 
Shan , lai, 党 dit U5 ap shéung amd ， kw’ai ngan. 
Chéng wit kw’ei yin; to carry a price, (ff 是 k& 
gong. Kid nging, {ff 高 K& kd. Kid kéu; to 
carry the prize, HitP™ tit, pit. Toh pidu; to car- 
ry a mind worthy of praise, 窗 心 fan sam. Kwan 
sin, eg 7 5 fay hung am ‘kwong fut,. Hiung 
k’in kwang kw’ oh ; to carry a burden, ted tam 
tim’. Tin tin; to carry one to the grave, 抬 Ae 
JF HE toi kin hiv tsong’. T’éi ere ki tsang, 
sift 1A 二 x wan’ kaw hiv tsone’. Yun kit k’ti 
tsing; to carry to and fro, spr! iff pun wan’. 
Pwan yun, HRB Woi Joi toi hw. T’di lai 
tai kk’; to carry the case, i 有 筷 fi] ‘té yeng 
kin sz. T4 ying kwan sz, fj} 设 shing’ tsung’. 
Shing sung; to carry a town, Zz Fi HY My kung 
wok, shing ch’i. Kung hwoh ching ch’, 45 pe 
STi ‘chim’ ki shing vin. Chen kat ching hiuen, 
bh tit, wok, shing. Tol hwoh ching ; to 
carry fruits, + He . tm shang ‘kwo. Thin sang 
ko; to carry one’s head high, iu 3 FG kid ‘shau. 
Kidu shau, py ngong a Neine shau, FR 
pit ngong t’au. Ne ing vau, 下 8 ngong. Negang, 


£6 ngok,. N coh ; to carry it fair with one, ih Pa Carry, to propel, 打 到 ta to’ 
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4 A hing’ néw’ toi yan. Hing n&u tai jin, 厚 
rfp A lia’ ‘lai toi? yan. Hau lf tai jin; to car. 
ry it cunningly, He £¥ in BR ‘kwai qmau ， f shing’ 
Kwei mau th shing, Zf i 成 事 ‘wai mau 


shing sz’. Kwei mau ching sz; to carry out a 
purpose, HL tt nt Fy ‘kom tsok, ‘kom wai. Kén 
tsoh kan wei; to carry the sails stiffly, a king’ 
‘shai. King shi; to carry aside, Kt Bq pin hoi. 
Pwan k’éi; “to carry away, fas ning hi’. Ning 
ki hE nim hi’. Nien k’t, #8 二 tai’ hi’. 
Tai ki ApH mé hi’, 相去 tam hiv. Thn ki 
4 Se pin hi’. Pwdn ki , 提 去 ai hiv. Th 
ki to carry forth, 机 出 Ai ch’ ut,. Pai ch’uh, 
Ke 出 ‘Spit ch’ut,. Pidu ch’uh; to carry in, 相 入 
A. tam yap, noi’. Tan jih nui, 带 人 内 者 yap, 
noi. Tai Jn nui; to carry one’s thoughts into 
futurity, 8 思 和 后 #2 i. sz hau’ sz. Sz hau sz, 让 将 来 
之 事 lt’ tséung Joi chi sz. Lit tsidng Idi chi 
sz; to carry off, as ‘goods, ER Gi) pok, hoi. Poh 
k’i; to carry off, as water, wig 二 Jau hi’. Lit 
k’ii; ditto, asa discase, Egy ‘lo meng’. Lo ming, 
Me 命 shau meng’. Shau ming, 条 shat. Shab, 
Ase slit Shah; ditto, asa prisoner, if +. 1 
hiv. Lu a: ditto, against one’s will, 楼 去 Jau 
hi’. Lau k’ii; ditto, as robbers, #7 去 ‘ts’éung 
hi’. Ts’idng ki $F FE ‘ts’éung tiit,. Ts’idng toh; 
ditto, to take to a distance, 带 二 tai’ hiv. Tai 
ki, Fh nim hiv. Nien ki = jit fH hiv ‘in 
chr. Ka yuen ch ai to carry on trade, fi 生 
#7 ts’ shang f. Tso sang i; to carry on an Un- 
dertaking, 注 J OS} sui’ ki {ka?. Sui k’i ki, 成 
Ht ik: shing ke { ka? mau. Ching k’i ki mau; 
to carry on a siege, 图 城 .wai shing. Wei ching, 
困 th kw’an’ shing. Kw'an ching: to carry on 
in succession, 给 kai’. Ki, $e aK “vung Shing. 
T’ung — to carry out an idea, ff—é 出 tu 
ch’ut,. T’ai ch’uh, #8 3 fok, ch’ung. Kwoh 
ch’ung ; rhe carry out, to bear from ere fi fH 
ning ch’ ut,, Ning ch’uh, 推出 ¢ ui chut,; 
ditto, to sustain to ‘the end, £T 到 | 底 区 pong td 
‘tai. Pang tau ti, zt 到 | 尾 pong to ‘mi. Pang 
tau wi; to carry a "thing through, yk HF shing 
sz’. Ching sz, 成 功 shing kung. Ching kung; 
to carry a good humor through, 3x2 sshau 
hf to ‘mi. Shau kf téu wi; to carry to the ut- 
most, #* tsun’. Tsin, 最 tsui’. Tsui, 标 kik,. Kah, 
34 a ch? kik. Chi kih, #8 kit, Kieb, 3 
‘ch’ing. Ch’ing, #f kon. Kan, ‘sin. Tsien; 
to carry a chair, ie ， toi ‘kid. T’4i kidu, 41H 
kong ‘kid. Kaéng kidu; to carry a basket, #7 @ 
én. dm. Wan | lan, fi §8 ho’ kwai’. Ho bg el; 
to carry tales, #§ 5F: po’ lung’. Po lung, ME Ff 
pin lung’. Pwaén lung; to carry passengers by 
ship, We td’ hék,. Ti k’eh; ditto by coach, }# 
Ze wan’ hak,. Yun k’ch; to carry an umbrella, 
+11 EE t4m ché. Tan ché; to carry a child pick- 
a-pack, Af 仔 me6 ‘tsai; ditto on the arm, 想 {fF 


*p’d ‘tsai. 
. TA thu, FT EH FT 


CAR 
t& hi’ yéuk, kon. Ta KE joh kan, #5 $i] shit 
td. Shdu tau; to bear the head in a particular 
manner, as a horse, pfit tau shar. Tau shi. 

Carry-tale, a oe ae 5: 44 po lung ‘ché. 
Po lung ché, ZOMPEA fo ‘hau ke yan. 

Carrying 提 ， Tan, #% 也 oi. T’di, Hk tid. T’idu, 
A fir . Fa, AY mé; carrying-pole, 1 AF tam’ 
kon. Tan kin; apt to break in carrying, por Pia 
iq “Gi ‘lin lan’. 

Carse, low, fertile land, adjacent #6 ariver, 低 田 
dai t 和 Ti tien, 3% 7 BY ping yuk, yéung. 
Ping yuh jang. 

Cart, a carriage with two wheels, — ij Hi yat, 
l6ung ki. Yih lidng ki, Ph 2 fi ‘had chak, 
ki. Hid tseh ki, HJ 车 tin ki. Tien ki; a 
cart drawn by oxen, 2¢ if ngau ki. Nid ki; 
a cart for carrying fuel, 3 aN iti ch’s Ai ‘ki. Ch’di 
ki, 37) 路 pat, lo. Pih 1a ; a& prisoner’s cart, 
or cart for transporting felons, #2; FL lam? ka. 
Lan kii; a child’s cart, = iff ‘shau ki. Shau 
kit; a carriage in general, |G Hi ‘ma ch’é. Ma 
ch 《. 

Cart, to expose in acart, by way of punishment, 
HG EG JH] lam’ ki ying. Lin ki ying. 

Cart-horse, a horse that draws a cart, Hi HG .bt 
‘m4. Ch’é md. 

Cart-jade, a sorry horse, fii 3 to ‘ma. To ml 轩 
FG nd toi. Nu tii. 

Cart-load, a load borne on a cart, — Hi 47 vat, ki 
fo. Yih kit ho; cart-load of fuel, — Hi 3f aS yat, 
kit ch’di. Yih kit ch’di, — Hi ¥fF yat, ch’é san. 
Yih ch’é sin. 

Cart-rope Hi 7 kii im’. KE lin. 

Cart-rut, the track of a cart- wheel, iif clit, Ch’ a 
BA iy ki ch’it,. Kit ch’ch. 

Cart-tire, ‘the tire, or iron bands, used to bind the 
wheels of a cart, 4J 13 $Y pau Jun tit, Pau 
lun t’ieh. 

Cart-way, a cart ora carriage-road, Hi 路 ki lv’. 
Ki 1a. 

Cart-wheel, the whecl of a cart, HF kit Jun. 

Cart-whip, a large whip used in driving animals in 
carts, & pin. Picn. 

Cart-wright, an artificer who makes carts, {2 A. ji 
gan. Yu jin. 

Cartage, the act of carry ing ina cart, VJ ¥ 
= ki pin wan’. { kit pwin yun, {14 ili 2 
pi ki pin wan’. Pi ki pwin yun; the ae 
paid for carting, 3# J] wan’ kéuk,. Yun kioh, 
Hi A ki kéuk.. 上 kioh. 

Carte-blanche, a blank paper signed at the bottom 
with a person’s name, given to another person to 
superscribe what conditions he pleascs, or, un- 
limited power, 4s ## @ HE ts’tin kin chi shii. 
Ts’iuen k’iuen chi shi, 无 限 之 fie amd hén® chi 
tn. Wu hien chi k’iuen. 

Cartel, an agreement for the exchange of prisoners, 


WHE youk, shi. Yoh shi, #4 $f [A] 3E tn’ fa 


a 
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By FP 办 ， fy yik, ‘fa ts’au shin. Yih fi ts’au 
cl’uen, A% Adil} “i wo shin. [ho eh’ ucn, A . 
fit pak, di shiin. Poh ef ch’ ven, + 00% 
tsau man shit ‘t’eng. Tsau wan shi ting. 
Carter BY A it’ yan. Yo jin. 
wane an inhabitant or native of Carthage, 
ATA Kataiko yan. Kidtako jin. 

Pi hehe 8 pertaining to ancient Carthage, #3 
可 的 Katiiko tik,. Kiatako tih, BABE Ki- 
tiiko ké. 

Carthamine, a red coloring mattcr obtained from 
the flowers of the safflower r, 直线 花红 tau’ au 
da hung. Tau k’au hwa hung. 

Carthamus, a gencric name of bastard saffron, from 
whose flowers is produced the rich red dye, RUF 
WA te, ki tau’ Kaw fa. Kid tau k’au hwa. 

Carthusian, one of an order of monks, so called froin 
Chartreuse, Jj} 7h fi) ($ TT Ay Katosin sau to’ 
‘ché. Kidttisien sit tau che. . 

Carthusian, pertaining to the order of Carthusians, 
MA Ky Kaétosin kaw tik,. Kidttsien kidu - 
tih. | 

Cartilage ap ts’'u? kwat,. Ts’ui kuh, WePp aA ‘in 

kw at, tau Yuen kub t au; ensiform cartilage, 

jh 小 “At oe yr hung hi ts ‘uP kw at,. Iliung hia 
ts'ui kuh, i ke % A kau ‘mi ‘ché. Kit wi ché; 
costal cartilages, 774 ‘jy hip, ts’ a kwat,. Lich 
ts’ui kuh ; cartilage oF the nose, fa FE pe ‘ch’ it. 

Pi ch’; tarsal cartilages, Ait 338 Big, yy tsit, pin 

ts’ul kwat,. sich pien ts’ui kuh. 

Cartilagenous, pertaining to a cartilage, Aji “FP 的 
ts ui kwat, tik, Ts’ui kuh tih. 

Carting, convey ing ina cart, (# Hi fyi ‘Spi ki 
pun wan’. Vi ki pwan yun. 

Cartographer, a person who prepares charts, Ker 图 
Ay fui vd ‘ché. Uwui ta ché. 

Cartooraphical, pertaining to — aphy, X67 图 
Hy ‘fai totik Ilwui ta tih, 73 今 加 PPE “fai to 
ke. 

ey in a cartographical manner, Hi 
1 ik 各国 enhit yéung’ fai t’0. Chiu yang hwui 
tt 


Cirtootaphy; the art of preparing charts, 44 [FR] < 
ate ‘fai to chi ngai. Mwui ta chi ft， 全 省 图 志 法 
fii rd chi fit.. Tlwui ta chi fh, <3 XG Le) aS ‘fai 
Vo ‘ché. Iwui ta ché. 

Mii | Cartoon, a design drawn for tapestry, mosaics &c., 
ribo tk W ik, mo yéung’, Iwih ma yang, ¥4 
£- ‘sé yeung ‘tsz. Sid yang tsz. 

ie he, a case of wood, girt with marlin, holding 
about £00 musket balls and six or eight iron balls 
of a pound weight, to be fired out of a howitzer, 
yy BL fay paw tn ‘tsz tung. P’du tan tsz 
tung, 一 人 下村 yat, pau tan’ taz， Yih p&u 
tin tsz; a portable box for charges, 33 {i] F 48 
is’éune piu ‘tsz tor. Ts’idng piu tsz tdi, 火 Bi 
i FL ‘fo ycuk, pau tsz hop,. To yoh pau tsz 


hoh. 


ds'au shit. Hwan fa ts’au shi; a cartel ship, | Cartridge, a case of paper &e., holding the exact 
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cannon 1 Re 


CA 
tid hak, cehf fo mat, Tidu k’ch chf ho wah, 


haree for & ire “arin Of ‘musket, ¢ 
火 更 包子 ‘fo yéuk, pau ‘tsz. Ho yoh pat tsz, Cary er, of wood, KE Tr tia kung. Tidu kung, 


SK -F- ‘chi pau ‘tsz. Chi péu tsz. 
Cartridge-box, a case usually of wood, covered with 


leather, with cells for cartridges, 4a] 子 GS piu! 
‘tsz to’. Pau tsz tai, sk 24 4 F- #2 ‘to yéuk, | 
pau ‘tsz hop,. Ho yoh pau tsz hoh. | 

Cartridge-paper, thick stout paper, of which car- 
tridges are made, 4 34 4] -F Ht ‘fo yéuk, pau, : 
tsz “cht. Ho yoh pau tsz chi.  . | 

Cartulary, a register book, or record, as of a mo- 
nastery, 2% y d. Pu. 

Carucate, as much land, as one team can cigs in 


花 匠 ， tit fa tung Tidu hwé tsidng, 4 7E AK 
if sai’ fi muk, tséung’. Si hw4 muh tsidng; one 
who cuts meat at table, 切 肉 者 ts’it, yuk, hk， 
Ts'ieh juh ché, YJ 天 内 者 ts’it, hoi yuk, ‘ché. 
Tsieh k’Ai juh ché; a large table knife for carv- 
ing, K 48 JJ tar ts’dn $3. TA ts’An tau. 

ot ing, cutting, as meat, 切 并 ts’it, hoi. Ts’ieh 
kai, 当 BA kot, hoi. Koh 组; cutting in wood, 
stone, &c., Besa tit hak,. Tidu k’eh; engraving, 
4% ming. Ming, Fé BE tid ‘lau. Tidu lau; a 
carving knife, 4p JJ fan td. Fan tau, K & JJ 


the year, — f/f fy yat ‘ngau tin. Yih ngau| tai’ ts’dn td. TA ts’ in tau; carving tool, % 7 

tien. Be tit fa h? ki’, Tidu hwé k’i kit, 展 刀 tid 
Carum, carraway, vf [ily Fp ‘sid 在 dung. Situ. Tidu tau, # Hu 7] tsim’ td. Tsdn tu ; carving 

hwui hidng. figures, BIE FE tid fa. Tidu hw&; carving and 
Caruncle, a small fleshy excrescence, either natural | polishing, 琢 We téuk, mo. Tioh mo. 


or morbid, [4 at a yuk, nap,. Juh lih; wattles Carvist, a hawk of proper age and training to be 


of fowels, 下 冠 $3 ie ‘ha kin kai nap,. Hid 


kwdn ki lih; caruncula lachrymalis, lL BA PY: 
‘ngdn tau yuk,. Yen t’au juh. 


yuk, nap, ke, PY MEK 
Juh lih kin yang. 


yuk, nap, ‘kom y6ung . 


table, YJ ts’it,. Ts'ich, YJ 并 ts’it, hoi. Ts’ ich | 
k’éi, 2) BA kot, hoi. Koh k’di; to cut wood, 
stone &c. into a particular form, Fé tid. Tiap, 
BE tid. Tidu, 9 téuk,. Tioh, fife 琢 tid téuk,. 


Tidu tioh, ¥J hak,. K’ eh, IY 刻 tid hak. Tian 


k’eh, Fi ‘hon. K’n, 刊刻 Shon hak. K’én k’eh, 
$¥, ming. Ming, 
au. Tidu lau, 刻 Gi: hak, lau. K’eh lau, 4% oh 
chap, ‘lau. Sih lau, § “kit, K’ieh, FL k’ar. 
K's, a sau. Sau, fy 44 tid sau. Tidu nae to 


carve flowers, BEE tin “fi. “‘Tidu hwé, ¥ll 花 


hék, f4. K’eh hwé, 人 花 chap, fa. Sah hwa; 
to engrave on metal, ¢% ming. Ming, $b lau. 
Lau; to carve ingeniously, *j 2K tseng téuk,. 


Tsing tioh; to carve blocks for books, FA] #< ‘hon | 
‘pan. K’An pin, Fi] Yj Shon hék,. K’dn k’eh; to. 


'Caryates, 
Gisncdaca in the form of a caruncle, Py tif mm Caryatides, 


iil] w4k,. Hwah, Be #2 tid 


carried on the hand, 4/3 370/55 fit FR “yéung shuk, 

ke ma ying. 

i figures of women dressed in long robes, 
after the Asiatic manner, serving to 

support entablatures, 7 像 ma tséung’. Ni 


sling. 


Carve, to cut into small pieces or slices, as meat at | Caryatie, pertaining to the Caryans or Caryatides, 


女 像 的 mi tscung’ tik. Nii sidng tih. 


' Caryophyllaccous 丁香 (4. ting héung tik,. Ting 


hiang tih, J a ting héung ké, 水 杨梅 的 


(?) ‘shui yéeung mui tik, Shwui yang mei tih. 


Caryopsis, a pericarp w hich is one-celled, one seeded, 


superior, indchiscent, dry, with the integuments 
of the sced cohering inseparably with the endo- 
carp, as wheat and barley, 日 仁 元 tan yan hok, 
Tan jin koh. 


Casa Branca, (white house), a Mandarin station 


near Macao, fy 山 ZE Ts’inshdn chai’. Ts’ien- 


shan chai. 


° ° ) 2 
Casarca, a species of wild goose, if} $f ngdn’ ngo. 


Yen ngo. 


Cascabel, the knob of a cannon, behind the breach, 


HIS 4h p’dw tuk, ‘nau. P’4u tuh nid. 


carve flowers in stone, HZ7f tsok, fa. Tsoh hw4; Cascade, a waterfall, 瀑 puk . Puh, 瀑布 puk pd. 


to plan, fa] gE :to mau. 1% mau. 


Puh pd. 


Carve, to cut up meat, 切 并 Py ts’it, hoi yuk,. Cascalho, in Brazil, a deposit of pebbles, orarel, 


Ts’ieh k’Ai juh; to exercise the trade of a sculp- | 
tor, #* ¥| IC tsd° hak, kung. Tso keh kung, | 
Tidu tsiang ; to cut figures, 


BY lr tid tséung’. 


and sand, in wey the diamond is usually found, 
人 金 钢 石 砂 kam kong shek, shd. Kin kang 
shih sha. 


PE 4b tid fa. Tihu hw; to engrave figures, Cascarilla, a powerful tonic, + 加 利 拉 Kasz- 


yl Gb hak, | fa. K’eh hwé, {47% ming ， fa. Ming 


hw4; to carve or cut, as letters, JZ 字 tid ts 下 
Tidu tsz, Yj 字 hak, tsz’. K’eh tsz, FA] 字 
tsz’. K’dn tsz, FR Ff ‘téuk, tsz*. Tioh tsz. 


Carved, cut or divided, YJ 天 过 ts’it, hoi ei 


Ts’ieh k’4i kwo, 币 | 并 过 kot, hoi kwo’. Koh ka 
kwo; engraved, ¥Ij 过 hak, kwo’. 
8 tid kwo’. Tidu kwo; carved lotus, Ylfjit hak, | 

K’eh lien; carved work, FZ T tid kung, 


din. 
WS Avo, WY tid bok, ke fo, BE H) SH Hy 


K’eh kwo, ne : 


kalila. Kidszkidlila, 7if i 4% ‘po hit, yéuk,. Pu 
hiueh yoh. 


shor. Case, a covering, ZS to’. Tu, 48 toi. Tai, 


pi. Pi, in hap, Hidh, ff kwai’. Kwei, 模 
tuk, Tuh, 室 shat,. Shih, 府 cba Ch’d; a Dook- 
case, =P: 2% shit ka. Shu kid, Te [gf shi kwai 
Shi kwei, Ee. shi ch’i. Sha ae a; a hat-case, 
ie fz mo hon,. Mau hoh; a watch-case $8 # 元 
pid hok . Pidu koh; a card- -case, 拜 帖 pal 
tip, hap, Pdi tich hidh, pk & pa? tip, hop, 
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PAi tieh hoh; a case for a fan, 而 本 shin’ ch’dp,.| _ts’ing ‘king. Ts’ing king, 情形 ds'ing ying. 
Shen ch’éh, [yj Ay shin’ to. Shen tai; case for | Ts ing hing; a bad case, > 好 a tr pat, ‘hd 
Chinese types, FI] 大 Jet lit, tsz tai’ ka’. Lieh wong ‘king. Pub hiu kwang king, 隔 好 情形 
tsz t& kid; type-case, = Fi¥ tsa? pin. Tsz pw’4n;| mm ‘hd ts’ing ying; to act according to the cir- 
case-knife, 2E- Fy 7J agau yuk, . td. Nia Ya. tau ; cumstances of ‘the case, lots 4E 情 kin’ ‘kine 
a pistons Kl GY p’dw toi. Pin tai, ; ph 4 Shang ,ts’ing. Kien king sang ts’ing; the case 
ts’éung toi’. Ts’idng tai; a pillow-casc, Ri aA 48 being thus, 事 如 th sz ii ‘ts’. Sz ja ts? z, 个 件 
‘cham “Pau toi. Chin t’au tdi; a case for a bow, HE We RS F- ko’ kin’ sz? ‘kom yéung’ ‘tsz. Ko kien 
S48 kung toi’. Kung tai, 44 kung 4 Kung| sz kan yang tsz; so the case stands, 事 情 4% WR 
i, & 38 kung shat,. Kung shih; a case or cover ti sz ts’ing hai’ ‘kom yéung’. Sz ts Ing hi kan 
for books, =o Pe . shit tit,. Sha chih, a B shii| yang, Hh BS th 的 sz ts’ing sh? ché yéung’ 
t’o’. Sha t’du; a dressing-casc, 镜 箱 keng' séung.|  tik,. Sz ts’ing shi ché yang tih ; do it in no case, 
King sidng, $i 44 keng’ chong. King Rn 六 Kay tin? pat, ‘ho. Twin puh k’o, 8 BH 
. Lien; a toilette- case, $8 te keng? Lim; | min min pat, ‘ho, Wan win puh k’o, 切 不 可 
a case for chopsticks, [f Ff: 简 fai ts Pung. ts’it, pat, ‘ho. Ts’ieh puh k’o; to argue the case, 
Kw’ai tsz tung, 4 fz] chi’ t’ung. Chi t ung ; sft 理 pin? pok, sz ‘li. Pien poh sz li, 辩论 
a case of surgical instruments, Hh ELBE 6 ngoi 4: 理 pin’ lun’ .ts’ing ‘li. Pien lun ts’ing li; a 
fo ht hap. Wai ko k’i hith; a pocket case, “AEE abr instance of “disease, Wille peng’ ching’. 
Be JE 41 ts’ong hf pi pau. Tsang ki ip’ pau;| Ping ching, JE tR ching’ hau’. Ching hau; a 
a case of eye instruments, iE €+ 2S [ff ‘ngdn ‘fo; case of fever, #% FE it, ching’. Jeh ching; to be 
hf hap,. Yen ko k’i hidh; a case ie tooth picks,| in good case, 肥大 fi tar. Fi ta, HEXE fi chong’. 
F & taj nga ts’ im ung. Ya ts’ien t’ung; is aj Fi chang 3 5a dangerous case, Hf Fg chung’ peng’. 
case for a knife, ics a “td hok,. Tau koh, JJ #2! Chung ping, Wye chung’ ching’. Chung ching ; 
to shat. Tau shih, , 其 ‘ts'it. Ts’idu; an outer’ a hard case, ‘Hie 事 nan sz. N a sz ;-in the case 
case for a coffin, f/f} kwok, Kwoh; a case for; of sw caring, = 25 Ph Be 3e chi a fat, shai’. Chi ya 
ink, 3 [fi mak, tone Meh hidh; a case of com-| fab shf, 3 aN Ay 3 BE chit, yéuk, fat, shai’. Sheh 
mon glass, — Fase hr yat, scung po Ji p’in’.)| joh fab shi; in the case of religion, 渝 及 道理 
Yih sikng po li p’ien. lun’ k’ap, to? 4 Lun kih téu li, 38 HA # ch? ii 
Case, to cover with a case, {4 43 A 4 ‘pi toi’ yap, kaw’. Chi yu kidu; were I in your case, path (A 
chi’. Pi tdi jih chu, (@ & 二 AE ‘pi hop, tso?) = fff ‘t’ong yéuk, hai ‘ni, T° ang joh hi ni, 假若 是 
chi’. Pi hoh tséi chi; to put in acase or box,| fig ‘ka yéuk, sh? {. Kid joh shi rh; the inflection 
ti Ye BS ch’ ap, lok, toi’. Ch’dh loh tai, #7 A 4X! of nouns, 座 tso’. Tso, 偷 Jun. Lun; a box in 
ch’ ap, yap, toi’. Ch’ah jih tai, A 7% es: yap, lok | which merchandise is packed, 箱 Séung. Sidng; 
toi. Jih loh tai, ey EGY ts’ong tsoi toi’. Tsing! several cases of merchandise, He a 货 If séung 
= tii, A ¥e & yap, lok, hop,. Jih loh hoh, fo’. Ki sidng ho; having first quoted several cases, 
J ¥% Fz yap, lok, hok,. Jih loh koh. 1B 7c 5] HE BE kA sin ‘yan ‘ki shiit,. K’t sien 
Case, a, aw: 案 on’. Neén, 案件 on kin’. N gin yin ki shwoh; an urgent case, ER HY ‘kan sz’. 
kien; the circumstances of a case, Rs on’ ts’ing. Kin sz; a ser ious case, RF Ee] 4% 9 BE ho kwan 
Ngédn ts’ing, 4 Hy on yau. Ngan yi; acasein' hai ké sz. 
court, — fF #2 yat, kfni on’. Yih kien ng‘in ; an | Case-harden, to harden the outer part or superficies 
old case, 44 3 kau’ on’. Kit ngdn; to ery acase,| as of iron, by suddenly immersing it, when red 
3¢ 案 ‘sham on’. Shin ngdn; to decide a case,| hot, into ice or snow, $i GR lin’ t’it,. Lien t’ieh, 
定案 teng on’. Ting ngan, BR pin’ on’. Pw’in, $i $i] lin’ kong’. Lien king, #2 7k tsdn’ ‘shui. 
ngan, 断案 tiin’ on’. Twaén ncln yi to Rovase acase; Tsin shwui, fd 水 kin’ ‘shui. 
#4 3% fan on. Fan ngit, vif 六 hat, pan’. Hih! Case- hardened g iyi eh Hh lin’ 下 wo t’it,. Lien kwo 
pan, Hy 4&: tsoi ‘sham. Tsai shin; to hear a case,|  Vieh, 774 3 7K tsaY kwo’ ‘shui. 
Be Sy teng ， tsung . Ting sung; a case of eet Case-knife, a large table-knife, 分 JJ fan to. Fan 
i FR meng’ on ; papers relating to a case, A wide tu 牛 内 刀 mgau yuk, td. Nid juh tau. 
on’ kin’. Negdn kiuen; in case of plaint, (7°45 | Case-shot, musket balls, old iron, stones &c., put 
HR ‘t’ong g youk, kd & chong’. T’dng joh kAuchwaing;| in cases to be discharged from cannon, 7 三 
put the case to be so, = 7 ch’ it, yéuk,. Sheh; ‘sin ‘ma. Shn md. 
joh, fx (fi ‘ka ‘sz. Kid shi, 4; (4 i hai’. Jv i hi; Cased, covered with a case, jiQith WIGS ts’ong kwo 
a strange case, tH Sy PE EE ch’ ut, Kiké sz’, Z| ‘1 tor. Tsing kwo i tai, (Ags yh i toi’ ts’ong 
事 ， of sz。 区 SZ, 3 EF ft sz’. t sa: ; a case of | kwo’”. Pi tii tsing kwo, {4 £2 He 3 ‘pi bop, 
conscience, #£ 9F 心 < 事 sh fi sam .chisz.!  ts’ong kwo’. Pi hoh tsdng kwo. 
Shi fisin chisz, Fi Xp of HE. léung sam ké’ | Casein, the curd or coagulable portion of milk PU fff 
sz, phy bk AE op, Ee ‘iéang ki angau ke sz; ; the FF *t ‘peng chat,. Ji ping chih, 4 &% “a, lok. 
state or condition of afiive, oan HH Kwong ‘king. 'Caseman, 3 compositor, ht 者 chap, tsz’. ‘ché, 
Kwang king, 形 3} ying shai’. "Hing shi, Ke 2 | Chih tsz ché. 


en rr ae 
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Cascemate, a vault of mason’s work in the flank of 


a bastion, 2 Ji] £8 yam pau toi. Yin p’du 

t’Ai; a well with its sal cencoue branches, dug 
in the passage of the bastion, Jj] £2 f& F- p’du Y 
Moi yam ‘tseng. P’du t’di yin as 

Casement, a portion of a window- sash made to open 
or turn on hinges, 28 3 .ch’éung yik,. Clw’dng 
yih. 

Caseous, pertaining to cheese, JF 饼 的 au ‘peng 
tik,. Fau ping tih, ey fi I mE fau ‘ peng k@; like 
cheese, SF TU WER ‘peng ‘kom yéung. Fau 
ping kan ydng; the caseous principle, 7 fiff Ey 
fau ‘peng chat,. Fau ping chih. 

Casern, barracks, Fe} ping fong. Ping fing. 

Cash, money, ge tein. Ts’i ien， 银 mcan. Yin, cay 
gp .ts’in ngan. Ts’ien yin, {fi iy mgan ‘léung. 
Yin ling ; “realy money, 现 ah in ngan. Mien 
yin, Bd $ in® ts’in. IIien ts’ien; a copper cash, 
— WN $& yat, “ko? ts’in. Yih ko ts’ien, — 个 
铜钱 £ yat, ko tung ts’ in. Yih ko tung ion 
— WY $e yat, man ts’in. Yih wan ts’icn; the 
value of one copper Ri 一 尾 yat, Ji. Yuh 
li, — aa yat, Ji. Yih li; to scatter, at fune- 
rals, cash or slips of paper with six holes in 
each as a compensation for the capricious lit- 
tle devil, the guide of the soul to hades, HH 

tly 溪 & ch’ ut, Shan kai ts’in. Ch’uh shin 
re ts’ien, 路 企业 fone iy ts’in. Fing li 
ts'ien ; the large cash of Kanehi, K 0 FE tar 
kong ,ts imn. Ts kang ts’ien; bad cash, #}i Ze 
lan? ts’ in. Lan ts’ien, 44] 4. &% lan’ sz ts’in 
Lan sz ts’ien; good cash, A Hil LE tai tung 
ts’in. TA t’ung ts’icn, YF ¢E tsing’ ts’in. Tsing 
ts’ien; a string of cash, 一 休 F¥ yat, tid .ts’in 
Yih tidu ts’ien, 一 GE yat, ch’tin’ ts’in. Yih 
ch’uen ts’ien, 一 ff 4G vat, tit’ ts’in, — Fe Gk 
yat, ts’in ts’in. Yih ts’ien ts’ien, 一 时 4 yat, 
kin’ ts’in. Yih kwan ts’ien; to exchange into 
cash, 找 g® ‘chau ts’in. Chau ts'icn ; destitute 
of cash, 年 E mo ， ts'in. Wii ts’ien. Jil Ep ine az 
chau shan mo man; not a single cash, - 一 个 钱 
er fie vat, ko’ ts’in td mo. Yih ko ts icn ta wi, 

— MEAT yat, man ， td ‘md; to run out of cash, 

nak 钱 ‘shai sar ts’ “in, 恰 可 使 RE hap, ‘ho 
‘shai sai’, fiji} FS 俩 23 kong ngim ‘shai iin; 
to win cash or make none: ira G8 chin’ ts’in. 
Chan ts’ien; as thick as a cash board, ¢E Ax plf 
JB ts’in ‘pan kom hau’. Ts’ien pin kan hau; a 
mint for coining cash, $# Ja} sf kuk,. Ts’ien 
kiuh. 

Cash, to cash a bill, Yui 4h shau tin ngan. Shau 
tan yin; to cash an account, HBB shau chéung’. 
Shau ching, 4% iy shau sho’. Shau si. 

Cash-account, an account of money received, paid 
or on hand, BF chéung’ muk,. Chang muh. 

Cash- book fie #4 chéung ee Guns pu, ARS 二 
chéung’ po. Chang pa, 6 se 7" . tsun? chi po’. 
Tsin chi pa, NZ ik 部 shau chi pe. Shau chi 


pu, i Hp sho’ po Sa pu. 
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Cash-keeper, one entrusted with the keeping or 
money, #$iife ‘kin chéung’. Kwan chang, 3 }i§ 
‘chéung kwai’. Chang kwei. 

Cashed, as a bill, 4% oe 42 shau kwo ngan. Shau 
kwo yin; ditto, as an account, Mr ib A shau 
kwo chéung’. Shau kwo chang. 

= a tree of the west Indies, the anacardium, 
ake} mak, shi’. Meh shu. 

Cashew-nut, a nut at one extr emity of the fruit of 
the cashew-tree, containing a black hquor, used 
in marking linen, &c., #3 树 4k mak, shi’ du， 
Mch sha tau. 

Cashgar, 0 [iid fj Idkshapkoti. K’chshihkobrh. 

Cashier, one who has charge of money, 2% Hf 
‘chéung kwai’. Chang kwei, te 司 fan sz. Fan 
sz, 由 fil] tsoi 位 Ts 前 fa. 

Cashier, to dismiss fr om an office or place of trust, 
ap kik, Keh, fff hoi ch’i. K’di ch’t, 骑 
chut,. Chuh; ie dismiss: rom office, Fr 职 kak, 
chik., aa iit chut, chik,. Chuh chih; to cashier 
a soldicr, 3p 44 kik léung. Keh liing, ik 
4% kak, hi’ shan yik,. Keh k’t shin yih. 

Gashiened: a 渴 AK chut, kwo chik,. Chuh kwo 
chih, 革除 过 ak ch’iti kwo’. Keh ch’t kwo. 

Cashicrer, one who rejects, discards &c., BH RR 者 
chut chik, ‘ché. Chuh chih ché, 3 i} 3 kak, 
chik, ‘ché. Keh chih ché, #2 Ti #78 3E ts’d chut, 
iin ‘ché. Ts au chuh k’iuen ché. 

Cashiering, dismissing from office, 革职 khk chik,. 
Keh chih, Pe AK chut, chik,. Chuh chih. 

Cashing, as a bill, 4X 银 shau ngan. Shau yin. 

Cashmer c name of a country, Jyt Fi SH 5 ey Ké- 
shimfi kwok,. Kidshimirh kwoh ; a rich and cost- 
ly kind of shawl, Jy FE GH 5044 fdint Kaéshimii 
tap, pok, kan. Kidshimirh tab poh kin. 

Cashoo, the gum of a tree in the East Indies, # 
hes 对 Ss 4% maushi khu meng. Mau shit kidu 
ming. 

Casing, a covering, a case, 4 toi’. Téi, 7% hok, 
Koh, $= hop,. “Hoh; the operation of plastering 
a house with mortar on the outside, BIKAR pal 
fai ts’éung. P’i hwui tsidng. 

Casino, a club- house, 72 售 A 上 所 fn’ ui? kung 
‘sho. Yen hwui kung so. 

Cask, a close vessel containing liquor, ‘tung. 
T ung, FR Atif miuk, ‘ung. Muh tung, Hh 杷 re 
pi p’a tune. P'{ p’é Vung; a wine cask, 酒 棚 
‘tsau ‘t’ung. Ts 这 也 ung; a water cask, 水 柚 ‘shui 
‘Pung. Shwui tung; a large cask, 大 桶 tai 
‘tung. Ta t’ung. 

Casket, a small chest or box, for jewels or other 
small articles, Py fifi ££ ‘shau shik, hop,. Shau 
shih hoh, #3 首创 air ‘shau shik, séung. Shau shih 
sidng, 7% 2394 Spo bh? séung. Pau kf sidng, [ff 
hap.. ish, 人 + huk,. i mh, Es kwai’. Kwei, a 
kwai’. Kwei, 起 Kau. Kid. 

Casket, to put in a little chest, 48 7% 箱 F chong 
lok, séung ‘tsai. Chwang loh sidng tsa, 压 在 箱 
仔 .chong tsoi séung sai, 
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Caspian Jj - 3% ya] Kaszpin uu. Kidszpien hi, 香 | Ke & *F to ‘nid lui’. T’o nidu lui. 


海 至 hoi，L1 hai. 

at a helmet, 5A 2 t’au kw’ai. T’au kw’ei, 

Cask, fe XH tau mdu. Tau mdu, FY chau’. 
Chau, 首 $3 ‘shau ‘hoi. Shau k’Ai. 

Casque-shaped, shaped like a casque, (#@ 4)) BA JE 
ts’éung’ ‘ts’z t’au kw’ai. Sidng sz t’au kw’ei. 

earl the jatropha or janipha manihot, Jj y5 

Cassado, § 打 Kashadta. Kidshata. 

Cassate, to annul, 2% 除 fai ch’. Fei ch’u. 

Cassation, the act of annulling, & 除 者 fai’ ch’ti 
‘ché. Fei ch ché, 革除 省 khk ,chi ‘ché. Keh 
ch’ ché; the Court of cassation, 刑部 ying po. 
Hing pi, 反 案 部 fan on pd’. Fan ngkn pi. 

Cassava, a nutritious substance like starch, obtained 
from the cassada plant, jij a }EE Kashawad. Kid- 
shawé, J)}] ya 47 #) Kashata ‘fan. Kidshatd fan. 

Cassa-ware, see Cassowary. 

Casse-paper, broken paper, the two outside quires 
of aream, 8H AK 7 Ap JJ ‘kw’an ‘chi chi ngoi 
to. Kw’an chi chi wai tau. 

Cassia tree, Laurus cassia, #£ if kwai’ shi’. Kwei 
shu, 玉 桂 yuk, kwai. Yuh kwei, #£ kai. Kidi, 
阿 3 By o mut, lak, O muh leh; cassia lignea, 
bark of the cinnamomum cassia, 桂皮 kwai .pi 
Kwei pi, RAE) yuk, kwai’ pi. Yuh kwei p’{; 
cassia buds, 桂子 kwai’ ‘tsz. Kwei tsz; finer dit- 
to, #7 7E #E tseng f4 kwai’. Ts’ing hw4 kwei; 
cassia twigs, 桂 术 kwai chi. Kwei chi; cassia 
oil, 桂皮 油 kwai pi yau. Kwei p’i yu; native 
cassia, 十 桂皮 tokwai pf T’ kwei p’'i; a 
sort of cassia, [gj 桂 ‘kw’an kwai’. Kw’an kwei; 
to pick the cassia twig, to become a master of 
art or kijin, 手 扳 丹 桂 shau p’dn tin kwai’. 
Shau p’4n tan kweli. 

Cassia fistula, name for the long cylindrical pods of 
the senna tree, #4 75 Py wai fa ts’eng. Hwai 
hwé ts’ing, fe AL -— Ht ch’éung ‘kwo ‘tsz shit’. 
Ch’4ng ko tsz shu. 

Cassidony, cotton-weed, Et 7% ‘ts’> meng. Ts’du 
ming. 

Cassimere, kerseymere, 小 呢 ‘sia ‘ni. Sidéu ni. 

Cassino, a game at cards, — $j SK hel 4% yat, p’d 
‘chi p’4i meng. Yih p’u chi p’al ming. 

Cassiopeia, a constellation in the northern hemis- 
phere, 17% 4 sing suk, meng. Sing suh ming, 
“hk EE # yuk, Jéung ch’dk,. Yuh lidng ts’eh, 附 
Be fa 1d’. Fa lu, 开道 kok 8’. Koh téu, 2 
hak, sing. K’eh sing. 

Cassius, purple of, 上 2 3% #p shéung’ ‘tang ‘tsz 
‘fan. Shing tang tsz fan, [}p)ULS + BA | Ké- 
szisz ngan shik.. 

Cossock, a cloak or gown worn over the other gar- 
ments, #4) Jau. Lau, 22 3& ké shdé. Kid sha. 
Cassocked, clothed with a cassok, 3 jij chéuk, 
dau, 4 ZB 22 #9 chéuk, k4 sha po Choh kid 

sh& p’du. 

Cassowary, cassiowary, #2 4 $8 shik, ‘fo kai. Shih 
ho ki, S$ B28 kun ’o ‘nid. Kwan t’o niau, 


Cassumunar, an aromatic root of the ginger kind, 
rt KA kéung lui’. Kidng lui. 
Cass-weed, shepherd’s pouch, # tsik,. Tsih. (?) 
Cast (pret. and pp. cast), to throw, #4} chék,. Chih. 
it p’ek,. P’ih, 42 ‘tam, 松 tau. ‘T’au, 4H kin, 
Kiuen; to sow, 氢 s4t,. Sah; to cast, as a net, #4 
sdt,. Sah, Hy p’du. P’Au; to cast, as a tree does 
its fruit, #% lok,. Loh; to cast, as a dice, rial 
chék,.. Tseh; to throw on the ground, as in 
wrestling, 失 kam’; to be cast, as a horse, 4% ie 
shat, t’ai. Shih t’i; to throw away, as worthless, 
氛 埋 p'ek mai. Pih méi, FHP tid mai. Tidu 
mai, FF tid hi’. Tidu kuito emit, HY ch’ut,,. 
Ch’uh, #% fat, Fah; to extend, as a trench, 
+a BH kwat, hoi. Kiuh k’di, $i) 开 si hoi 
Ts’idu k’4i; to put, or set in a particular state, 
fal FH. lin’ ‘tam, QL Ze lin’ tid. Lwan tidu, $e 
chai lin’. Chilwan; to condemn, % JE teng 
tsui’; to overcome in any contest of strength or 
skill, }# shing’. Shing, fy yeng. Ying, #e 低 
kam’ tai; to cashier or discard, 革除 k&k, .ch’it. 
Keh ch’t, B& 去 fai hiv. Fei k’ii; to lay aside, 
as unfit for use, F= HH tia mai. Tidu mai; to 
throw into one scale, as a vote, #2 74 pd’ meng. 
Pi ming, 4%, t’au meng. Tau ming; to com- 
pute, reckon, or calculate, 3f 埋 kai madi. Ki 
mii, 统 筑 ‘t’ung siin’. Tung swan; to contrive, 
to plan, #7 Sf ‘t4 sin’. TA swan; to throw, as 
the sight, 4H 见 chim kin’. Chen kien, 过 AR 
kwo ‘ngin. Kwo yen; ditto, as the light, -} 
ch’ut,. Ch’uh, 3% fat, Fah; to found, § chiv. 
Chi; to cast a net, Hi 49 pn ‘mong. P’du 
wang; to cast imputations on another, # k&. 
Kid, HE BB DA A Pai ok, i yan. Tui ngoh yi. 
jin; to cast one’s eye on anything, 7—  chiv 
muk,. Cha muh, 4 见 chim kin’. Chen kien; 
to cast lots, ,& chim. Chen, 7% fay t’au tung. 
T’au tung, $52] nim kau [ kwai], SEP chim 
sin’ ‘ha. Chen swan hid, 2£ 4 ngd ts’im. Ngau 
ts’ien, 求 # kau ts’im. K’id ts’ien, Wy aE ki 
ts’im. K’{ ts’ien, ff man ts’im. Wan ts’ien; 
to cast iron, #3 #4 chi’ tit, Chu tich; to cast 
copper cash, $3 $® chi’ ts’in. Chu ts’ien; 
to cast seed, Hi) Sy sAt, kuk,. Sth kuh, Ff Fifi 
po ‘chung. Po chung; to cast anchor, #h¢h -p’du 
ndu. P’du midu; to cast a model, Fa 模 chit 
‘md. Chi miu; to cast one’s self at one’s feet, 
Oe tk fa fuk. Fa fuh, ff R Hy ‘fd fuk, t?. 
FA fuh ti; to cast one, (4 先 chim’ sin. Chen 
sien, (4 38 BA chim’ kwo tau， Chen kwo 
t’au; cast thy eyes eastward, |n] If SY héung’ 
tung mong’. Hidng tung wing, fA) WR Pe 
Hf héung’ tung pin ‘t’ai. Hidng tung pien 
ti; to cast a look behind, 回 yf ui shi. Hwui 
chi, fe] #A vi kw. Hwui ki; to cast the blame 
on him, 罪 他 tsa’ 和 Tsti t'4, 4 i, kan’ tA. 
Kit t’4; to cast a block in one’s way, 阻碍 人 
‘cho ngo yan. Ted ngdi jin, fH fh] A tam kok, 
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yan. Tin koh jin ; to cast a mist before one’s eyes, 
ye A AR ‘im yan ‘ngdn, Pp A ngdk, yan; a 
cast design, 3644 ung’ ‘séung. Ung siding, eg 
tk pai ké ‘fo. Pi kid ho; to cast off the clothes, 
ie KE vit, { shéung. T’oh i chang, #4 K 
un’ f shéung. Hwan i chang; to cast the horns, 
44 天 组 kok,. Kidi koh; to cast the skin, 

38 F tu? hok,. T’di koh; to cast the feathers, 
3B 毛 t md. T’ai méu, #4 =E 如 md. Hwan 
miu, 4;E hi md. Hi mau; to cast one’s teeth, 
lok, ‘ch’i. Loh ch #9 7F lat, ngd; to cast 
lustre, sh 光 fat, kwong. Fah kwdng, 出 光 
ch’ut, kwong. Ch’uh kwang, 射 光 sh6 kwong. 
Shié kwdng; to cast heat, $3 fat, 化 . Fah jeh, 
2% Je fot, shid. Fah shau; to cast an ill smell, 
2 FA. $y fat, oh au hf’. Fah ch au k’i; to cast an 
account, 并 BR hoi chéung’. K’di chang, 开 数 
hoi sho’. K’di si; to cast one’s nativity, 和 定 时 
teng’ shi. Ting shi, $f 八字 siin’ pat, tsz’. Swan 
p&h tsz; to cast about, 入 和 从 有 军 且 tat, tat, ‘tam 
‘hé, RE GPF ts’ui pin’ tid. Sui pien tidu, gl pH 
F lin’ kom’ tid. Lwadn kan tidu ; to cast aside, 
FHF tid mai. Tidu mii F HA — YH tid méi 
yat, pin. Tidu mdi yih pien, F fy Hi) ve tin 
kwai chak, pin. Tidu kwei tseh pien, th 33 
pu pin. P’du pien, 4 BE tui mdi; ditto, to 
dismiss as useless, R34 fai hf. Fei k’f, fF $4 7x 
Wiese p'ek, lok, ‘shui lau hi’. P’ih loh shwui lit 
k’a, $$ 24 HE fa chit tung lau. Fi chi tung 
lit; to cast one aside, 隔 用 他 m yung’ t’4, 了 喇 
}A 1B 2m yung’ ‘k’ii; to cast away, to reject, He 
h?. Ki, F 秦 tu h?. Tidu kt, FH tid hiv. 
Tidu k’i; to throw away, fF —& p’ek, hi’. P’ih 
ki, 不 去 tam hi’, Hh HE p'du bh’. Punk 
fz FE tau hf. Téu k’'i, FF ts’0. Ts HX yat,. 
Yih, 相去 kin hiv. Kiven k’i, f# ‘shdu. Shdu; 
to cast away one’s money, }f# $# p’ek, ts’in. P’ih 
ts’ien, {fi SE EF HE ‘shai sin tong’ p’ek,. Shi 
ts’ien tang p’ih, ji P2SEZR long’ fa? ts’in ngan. 
Lang fi ts’ien yin; to cast one’s self away, 自 其 
自 秦 tsz pd’ tsz hf. Tsz pdu tsz k’{i; to be cast 
away by shipwreck, #Y f#} p’o’ shiin. Po ch’uen; 
to cast back, to throw back, ia peek, wan. 
P’ih hwdn, YF ik ivi BA p’ek, ‘fan chin’ t’au. 
P’ih fan chuen tau, #4 fe] chék, Gi. Tseh hwui; 
to cast back, asa ship, Px FA ch’ui fan. Ch’ui 
fan, PX |e] chui vi. Ch’ui hwui; cast with age, 
¥# 5 ts’4n yéuk,. Ts’An joh, J 55 shan yéuk,. 
Tsin joh, 5% ‘10 yéuk,. Lau joh; to cast by, to 
discard as useless, = Hf tit madi. Tidu midi; to 
cast down, #f¥ Rh p’ek, ha’. P’ih hia, Hy 下 p’du 
ha’. P’du hid, 42 ‘tam ha’, #27 tau ha’. T’au 
hid, 挫 下 kam’ ha’, 标 落 pid lok,. Pidu loh, tf 
4a] ch’uk, ‘to. Shuh tau; to be cast down in mind, 
Je BY yau min’. Yu mwan, BE WY song’ sam. 
Sking sin; to cast down one’s eyes, #e {iC #8 AR 
Shui tai shéung ‘ngén, Chui ti shwing yen, #E 
目 shuim uk, Chui muh, ff min, Mien, fy tn， 
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forth, to eject, aii tL ‘au to. Ngau ti to emit 
a flame, 出 ch’ut, ‘fo. Ch’uh ho; to emit light, 
2% 3 fat, kwong. Fah kwdng; to cast forth 
beams, 发 光 fat, kwong. Fah kwang, AY she 
&kwong. Shié kwaing; to cast in (into), 7 荡 
‘tam lok,, #4 % p’du lok,. P’du loh, {At ¥& p’ek, 
lok,. Pih loh, Ft A p’ek, yap,. P’ih jih, #e A 
au yap,. T’au jib, #f{ chik,. Chih; to cast into 
the water, #fF 7% 7 p’ek, lok, ‘shui. P’ih loh 
shwui, 22. ¥x 7K ‘tam lok, ‘shui; to cast intoa 
sleep, #4 {|| Om’ fan’; to cast in one’s mind, 打 
SE ‘td sin’. TA swan; to cast off, #2 A p’ek, hoi. 
Pih k’i, BE BY p'it, hol. Pieh k’si, 36 Mi he 
tsiit,, Ki tsiueh, #4 友 kin h?. Kiuen k’f, fk 
yau. Hid, if k’i. K’i; to cast off clothing, 手 
HH ff] 7B tid mai lan’ sham. Tidu mai lén sin， 
F- 1h KE tid hi’ kau’ f shéung. Tidu k’t 
kia i chang; to cast off a ship, $f} fong’ shin. 
Fang ch’uen, fi¢ fx “kAi shiin. Kidi ch’uen ; to 
cast off restraint, $y Ff fong’ sz’. Fang sz, 横行 
fit fF. wang hang md ki’. Hung hang wi ki, 
Wk vig, fong’ lau. Fang lit; to cast off a burden, 
BH fong tim’. Fing tin, 放荡 担 野 fong lok, 
tim’ *yé. Fang loh tan yé; to cast off, let loose, 
hunting dogs, 4A 5% fong lip, ‘kau. Fang lieh 
kit; to cast the feathers, 38 毛 t’u7r md. Tui 
mau, ff 3 un’ md. 了 win mau, 4 3 hi md. 
Hi mau ; to cast the skin, as a snake, iS 7 ttt 
hok,. T’oh koh, 38 5 t’u? hok,. T’ui koh; birds 
cast their feathers and beasts their hair, & BR AS 
音 “nid shau’ .hf k4k,. Nidu shau hi keh; to cast 
off a servant, BYF- 7 sz hi’ shan yik,. Ts’z 
k’ti shin yih; to cast out, A 出 chuk, ch’ut,. 
Chuh ch’uh, ¢2 出 ‘kon ch’ut,, Kan ch’uh; to 
cast out devils, 3%  chuk, ‘kwai. Chuh kwei, 
起 时 ‘kon ‘kwai. Kan kwei; to cast up a bank, 
$821 chuk, pok,. Chuh kioh, 起 隆 ‘hi t’ai. K's 
’i; to cast up earth, bi + bm ‘’d. Tien t’U, 
= HE pai nai. Pei ni, $F YE pi ‘yung. P’ei 
yung; to cast up one’s eyes, St A ‘ki muk,. Ki 
muh ; to cast up, to vomit, II]Z ‘au. Ngau, Ol at 
‘au t’d’. Ngau tt; to cast up, to compute, 计数 
kai’ sho’. Ki st, #7 Sf tung siin’. T’ung swan, 
Att fi, kung’ sin’. Kung swan, $1 AG sun chéung’. 
Swan chang; to cast one’s self upon a friend, 42 
4G PS BY 友 tau t’ok, i p’ang ‘yau. T’au toh 
yu pang ya; to cast the blame on others, 罪 他 
tsui tl VI JE #2 At ‘i tsi? ‘ying she. [ tsui 
ying shié; to cast young, to miscarry, # FE 
dau ‘ch’én. Lit ch’dn, 4: ff shang p’ui. Sang 
pei; to cast in the teeth, to upbraid, #{¢ 人 chak, 
yan. Tsch jin, fiiJ A ndu’ yan. Nadu jin; to cast 
agun, $.) i chi’ p’dw. Chi p’du; to cast 
sheep’s eyes, (AR Apip ‘pi ‘ngan sh6 ‘ha, FE} 
dau pan’. Lit pin fig ts’ uP. Ts’ti; cast your 
cares to the wind, £857 32f] yéung’ sz tid hoi. 
Yang sz tiau kui cast thy burden upon the 
Lord, 7 #4 _& ip * t’ok, 14? Shéung’ tai’. Toh 
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lai Shang t{; to cast an iniage, #4 Ya k’ing sé’. 
K’ing sié, $F 7 chi’ tséung’. Chu sidng; the 
die is cast, Hf jf J sz teng' ‘lid. Sz ting lidu, 
事 ' 已 定 实 sz ‘i teng’ shat,. Sz { ting shih. 

Cast, to throw forward, as the thoughts, with a view 
to some determination, 打 $f t sin’. TA swAn, 
at s% kai? mau. Ki mau, 3+ Sf kai sin’. Ki 
swan; to twist from regular shape, as a board, 
+) au’. Ngau; to cast about, iil ‘chin. Chuen ; 
our ship was cast away, FR HY fi} BE J ‘ngo tik, 
Shin po ‘lit. Wo tih ch’uen p’o lidu. 

Cast, the act of casting, #4} 4§ chak, ‘ché. Chih ché, 
$n A p’du ‘ché. P’éu ché, FH tid ‘ché. Tidu 
ché; a stone’s cast, 石 去 路 shek hiv 10°. Shih 
ki 14; a cast at dice, — fff ff yat, chak, shik,. 
Yih chih sih; a winning cast, #if fj, chak, yeng. 
Chih ying; the first cast, p47} ‘shau chdk,. Shau 
chih ; you make the first cast, #p Fe #f ‘ni sin 
ch4k,. Ni sien chih; to make a cast, 放 4fy fong’ 
‘kau. Fang kau; to be at the last cast, 办 到 极 
shi to’ kik, Sha téu kih, sf FSE shi td’ kwong. 
Shu tau kwang; the cast of periods, 文法 man 
fit,. Wan fih; the cast of the eye, [lft 2 J jit 
‘ng4n chi ying shan. Yen chi hing shin; to 
have a cast with one’s eye, #} H_.ts’é shi’. Sid 
shi; a cast of green, YEE# ‘ts’in luk,. Ts’ien luh, 
IR eK tam’ luk,. Thin luh; manner, air, 7& ¥F J 
yung. I yung, ¥ $f yung maw. Yung mau, 
Je # ying yung. Hing yung; a strange cast of 
countenance, “ay Fé FE Zid Ki? yung mav. K’h 
{ yung mau; a cast of hawks, — [i ff¥ yat, tur 
ying. Yih tui ying; a number of hawks let go 


at once, 放 PK ZA NE fong tui lip, ying. Fang 


tu lich ying; a small stature of bronze, {ij 像 
tung tséung’. T’ung sidng; a cylindrical piece 
of brass or copper, slit in two, lengthwise to form 
a canal or conduit, for conveying metal, $i) #8 
fung ts’. Tung ts’4u; in another cast and 
figure, YAH Je WR ‘i pit, ying chong’. I pieh 
hing chwang, YA Fil Ft ZF “‘{ pit, yung mau’. | 
pieh yung mau; the assignment of the parts of a 
play to the different actors, Hye 脚色 者 p’ar 
kéuk, shik, ‘ché. P’4i kioh sih ché. 

Cast, the cast skin of snakes, insects &c., HP tur. 
Tai; ditto of a cicada, haupH shin tai’. Shen tui; 
cast clothes, F-#HPE KE tid hf ké f shéung, 
#8 He lin? 4. Lan 1. 

Cast, see Caste. 

Cast-iron $35 OPE $44 chi’ ké t’it,. 

Castalian, a cool spring on Parnassus, yj + 47 ft 
1 Ff Kasztélin shing’ ‘tseng. Kidsztdl4n shing 
tsing. 

Castanea fagus A 3A fung lut,. Fung lih. 

Castanets, castanet boards, +] 板 p’dk, Spdn. P’eh 
pan, Ma) AX Shéung ‘pin. Hidng p4n; the quick 
and low castanet players, #R PX te Ae fai ‘pan 
man’ ‘pin. 

Castaway, a reprobate, {fy 人 mong yan. Wang 
jin; that which is thrown away, 3{ By hi mat.. 
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ce ae. 

ie. ap OAS. ea be 要 
K’i wuh 废物 fi mat,. Fei wuh, Hit 物 p’ek, 
mat 

Caste, ‘in Hindustan, a name of the several classes 
into which society is divided, SA 
之 通称 T'inchuk kwok, _ pa ty 全 
tung ch ing， Tienchuh kwoh sz tang jin chf 
tung ch’ing. 

Castellan, a governor or constable of a castle, “F'4# 
‘shau pf. Shau pf. 

Castellated, inclosed in a building, as a fountain or 
cistern, ff] ,wai. Wei, 图 08§ .wai ké’; adorned 
with turrets and battlements, 4 $+ ‘yau shing 
tip,. Ya ching tieh, #7 Hf Bj ‘yau shing kok. 
Yu ching koh, 有 fit yau chéune’. Yu chang, 
有 图 斗 yau .wai ‘tau. Yu wei tau. 

Castellation, the act of fortifying a house, and ren- 
dering it a castle, PX F& i Md GQ ‘koi uk, wai 
pau toi. Kéi uh wei p’du t’di. 

Caster, one who throws or casts, #4 者 chék, ‘ché. 
Chih ché, #4 .p’du ‘ché. Piu ché, 克 45 ‘tam 
‘ché, F FH tit ‘ché. Tidu ché; one who makes 
castings in metal, $ 工 chi’ kung. Chi kung; 
one who assigns the parts of a play to the actors, 
ik FEI f4, 4§ P 红 kéuk, shik, ‘ché. P’4i kioh sih 
ché; one who computes, i+ $4 者 kdi’ shd’ ‘ché. 
Ki si ché, Sf 手 sim’ ‘shau. Swan shau; one 
who calculates fortunes, $f 命 者 sin’ meng’ 
‘ché. Sw4n ming ché, 卦 命 A kwé’ meng* ‘ché. 
Kwaé ming ché, $f 八 字 者 sim’ pdt, ts ‘ché. 
Swén pah tsz ché, Ep 命 先生 kwh meng’ sin 
Shang. Kw4 ming sien sang; a set of casters, 
— ZEW (F yat to tsun ‘sai. Yih tdu tsun tsz, 
一 副 Af yat, fW ‘sid tsun. Yih fi sidu tsun ， 
casters or rollers of furniture, Hi iff 仔 kit luk, 
tsai. 

Casters, a stand with bottles for oil, vinegar &c., 7 
i Jt ‘ng mi ka. Wa wi kid. 

Castigate, to chastise, #47 ‘king ch4k. King tseh, 
4] Fy 4 chak,. Th tseh, 98 PF ‘hin ch4k. K’ien 
tseh, i # pin t’dt,. Pien t’4h. © 

Castigated ® Fy 过 ‘king chék, kwo’. King tseh 
kwo, FJ fy 3 ‘té chék, kwo’. Ta tseh kwo. 

Castigating, punishing, #4 实 ‘king chék. King 
tseh, 打 实 ‘td chdk,. Th tseh, HH FE ‘hin chdk.. 
K’ien tseh. 

Castigation, the infliction of stripes with a view to 
correction or punishment, #% 责 者 ‘king chék, 
‘ché. King tseh ché, 47 O44 t& chék, ‘ché. TA 
tseh ché, i Hq AS ‘hin chdk, ‘ché. K’ien tseh 
ché; severe animadversion, by way of chastise- 
ment, either in writing or speech, 8A 责 ‘hin 
chék,. Hien tseh, 明 实 ming chék. Ming tseh. 

Castigator, one who corrects, # 责 者 ‘king chék, 
‘ché. King tseh ché, #7 Fy op 忆 chék ké. 

Castigatory, tending to correction, corrective, i= 
¥i 的 ‘king chk, tik, King tseh tih, 3B 责 0px 
hin chék, ke. 

Castile-soap, a fine, hard soap, white or mottled, 
made of olive oil and soda, & iB lap, ‘kan, 西 


CAS 


pr OF we SaipAnngd ‘kan. Sfpdnyé kien, 加 =f 
地 里 We Kasztili ‘kan. Kidsztili kien. 

Castilian, an inhabitant of Castile, in Spain, fj + 
Hh 里 AL * Kasztili yan. Kidsztilf jin. 

Casting, throwing, #4} chék,. Chih, 4 ‘tam, #4) 
p’du. Phu, F tit. Tidu; computing, #7 Ht +4 
sin’. TA swin; calculating, 3+ 94 ka? sho’. Ki 
si; running into a mould to give shape gy $= 
yung chi’. Yung chu; assigning parts in a 
play, Ye JH! #4 p’av kéuk, shik,. P’4i kioh sih; 
casting a net, ti 网 sdt, ‘mong. S4h wang; 
casting plates, 4A] 3% Ax ‘to sck, ‘pan. Taéu sih 
pin; acasting vote, [fj 33 < ti tin’ sz chi 
kian. Twén sz chi k’iuen. 

Casting net, a net which is cast and drawn, 抛 网 
p’du ‘mong. P’4u wing, Hy Bf p’du ki. Pau 
ku, Ya 49 i ‘mong. Yu wang. 

Casting-vote, ) the vote of a presiding officer in 

ea an assembly or council, which de- 
cides a question when the votes of the assembly 
are equally divided between the affirmative and 
negative, fy; HH < FE tim’ sz chi k’in. Twan 
sz chi k’iuen; to give the casting-vote, 出 名 后 | 
事 ch’ut, meng tiin’ sz’. Ch’uh ming twan sz. 

Castle, a house fortified against an enemy, a fort- 
ress, H{PES paw toi. P'du t’ai, pH wai’ shing. 
Wei ching, (2 所 wai’ ‘sho. Weiso; the house 
or mansion of a nobleman or prince, == kung. 
Kung; the forcastle, fff} pA 琢 shin tau fong. 
Ch’uen t’au fing; castles in the air, #8 44 ung’ 
‘séung. Ung sidng. 

Castle, to, in the game of chess, to cover the king 
with a castle, by a certain move, [-- § ‘shéung 
s2 tséung’. Shing sz sidng, #€ FF t wong. Ha 
wang. 

Castle-builder, one who forms visionary schemes, 
YALA win ‘séung ké yan, BEAM A ung’ 
‘séung KE yan. 

Castle-building, the act of building castles in the 
air, HE A 4; ung ‘séung ‘ché. Ung sidng ché. 

Castle-ward, an imposition laid for maintaining 
watch and ward in a castle, Wf qj kwan ‘héung. 
Kiun hidng, 54° }i) 55 Fe {qq shau pau t’oi ping 
‘héung. Shau p’du t’di ping hidng. 

Castled, furnished with castles, 7 Jaq 7G of ‘yau 
pau’ toi ké’. 

Castlet, a small castle, AVE ‘sii kung. Sidu kung, 
Kl G fF pau’ Loi ‘tsai. 

Castling, an abortion, AV AY, ‘sid pti. Sidu pei. 

Castor, a beaver, ff JH ‘hoi Ji. Hai lf, [Ly Hi shan 
ch’at,. Shan ts’Ah; a reddish brown substance of 
a strong, penetrating smell, taken from bags or 
cods in the groin of the beaver, {3 34! [J ‘hoi Jf 
Kiu. Hai li kidu; tincture of castor, /fg 7B WA 
‘hoi di kau ‘tsau. 14i li kid tsid. 

Castor, or caster, 7. 2 ‘ng mf kV. Wu wi kid. 

Castor-oil, the oil of the ricinus, or palma Christi, 


* py OE Hb. 
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WA ey pi ma yau. Pi m4 yu; ditto tbe plant, 
wi BE pi md. Pi ma, Aik pi md. Pi mé; the 
seed of the plant, #4 iff -F- .pi m4 ‘tsz. Pi mA 
tsz. 

Castoreum, see Castor. 

Castorine, an animal principle, prepared by boiling 
castor in alcohol, yf F# BB A ‘hoi Ji kau chat,. 
Hai li kidu chih. 

Castrametation, the art or act of encamping, # 
法 chap, ying fat,. Chih ying fah. 

Castrate, to geld, fj im. Yen, fi] fm. Yen, fj 2] 
im kot,. Yen koh, 角 | ‘im. Yen, 分 im. Yen, 
去 3 hiv shai. K’ii shi, Hi] Ht kot, shai. Koh 
shi, 447 sin’. Sien, #\| sin’. Sien, #2 kd’. Kidi, 
fal k’in. Kien, 人 téuk,. Tioh, 7% téuk,. Tioh; 
to castrate a man, fia] A. im yan. Yen jin; ditto 
a pig, i] 34 fm chi. Yen chi; ditto a sheep, 
ANE fm yéung. Yen ydng; ditto a cock, 庆生 
ft sin’ shang kai. Sien sang ki, $y 93 sm kai. - 
Sien ki, 4h) $4 fm kai. Yen ki, #9 (?) $8 sm 
kai. Sien ki, $% $f} tui’ kai. Tui ki; to castrate 
a dog, §| 狗 im ‘kau. Yen kau; to castrate a 
horse, Ef 8; shin’ ‘ma. Shicn md, 而 | 马 fm ‘mé. 
Yen m4; to take away or retrench, as the obscene 
parts of a writing, 删 去 shan hiv’. Shan k’i; 
to take out a leaf or sheet from a book, to ren- 
der it imperfect, 删 去 性 简 shan hi’ shi p’in. 
Shan k’iti shu p’ien. 

Castrated, gelded, 间 过 fm kwo. Yen kwo, 4 3 
imkwo. Yen kwo, &¥ yi sin’ kwo’. Sien kwo; 
a castrated man, fj 人 im yan. Yen jin, AF A 
&} tsing’ yan shan. Tsing jin shin; a castrated 
sheep, #/g-— kit, yéung. Kieh ying; a castrated 
ox, 4] 44 im ‘ka. Yen ku, ft 牛 wan’ ngau. 
Hwan nit, if kin’. Kien, $2 kin. Kien; a 
castrated cock, 34] $¥4 sin’ kai. Sien ki; a cas- 
trated cat, 次 Sif tsing mau. Tsing mau; a cas- 
trated dog, 3 4fJ shin’ ‘kau. Shen kau; a castrat- 
ed horse, EA HE shin’ “md. Shien ma. 

Castrating, gelding, fi] fm. Yen, @] im. Yen, #1] 

sin’. Sien, sin’. Sien; taking away the obs- 
cene part of a writing HH shén hiv’. Shan k’i. 

Castration, the act of gelding, fj 者 im ‘ché. Yen 
ché, #) 者 fm ‘ché. Yen ché, 9k 4G sin’ ‘ché. 
Sien ché; the punishment of castration,. ‘EP Fh 
kung ying. Kung hing, fi] 刑 fm ying. Yen 
hing, +2 Ff] kai ying. Kidi hing. 

Castrato, a male person emasculated for the pur- 
pose of improving his voice as a singer, fj A 


dm yan. Yen jin, fj Fx A fim ko yan. Yen 


_ ko jin. 
Castrel, ) a kind of hawk， Xf ying lui’. Ying 
Kestrel, § lui. 


Cast stecl, #4 (% kong tid. Kang t’idu, 3 BA # 
chit kong’ t’iu. Chu kang t’idu. 

Casual, accidental, 个 然 ngau fin. Ngau jen; oc- 
casional, 47 时 au shi. Yu shi, fe 定 mo 
teng’. Wu ting, A ‘Fy pat, shéung. Puh chang, 
Fr 定 pat, teng’. Puh ting; a casual affray, jf 


CAS 


“KC fikw? chisz’. Fi kui chi sz, 惯 
At 人 ng shat, yan. Wa shah jin, 偶然 杀人 
‘ngau fin shdt, yan. Ngau jen shah jin; a casual 
word, 名字 meng tsz’. Ming tsz. 

Casually, by chance 偶然 ngau fn. Ngau jen. 

Casualness, accidentalness, (ff 4k << HF ‘ngau in 
chi sz Ngau jen chi sz. 

Casualty, accident, {f§ 4K 7 HE ‘ngau fn chi sz. 
Ngau jen chi sz, 不 意 之 事 pat ? chisz. Puh 
i chi sz, 不 期 然而 然 pat k’i fin i in. Puh 
k’i jen rh jen, #% Ap @ HEL ngo? chi sz. [ wai 
chi sz; the casualties of an engagement, 伤 及 
He 者 shéung k’ap, ‘sz ‘ché. Shang kih sz ché, 
45; fil BEG AE shéung ‘i pai’ meng’ ‘ché. Shang 
ya pi ming ché; misfortune, fig qf} wang wo’. 
Hung ho. 

Casuist, one who studies and resolves cases of con- 
science, ft Se Hi 45 kiit, i sz’ ‘ché. Kiueh fsz 
ché, 定 心 疑 者 teng' sam { ‘ché. Ting sin i ché, 
RO Zbhm Jéung sam chi sz. Lidng sin chi sz, 
KA tin léung chi sz. Tien lidng chi sz, 
是 非 心 之 师 shi fi sam chi sz. Shi fi sin 


chi sz. 


Casuistic, ) relating to cases of conscience, 8 心 
Casuistical, § #8 Jéung sam ké, FAK Lin 


déung ké’, NY Ze OBE sam ike, HR FW fy ki Vi 
tik. K’i li tih. 

Casuistry, the science or doctrine of cases of con- 
science, Fi 心 之 理 Jéung sam chi ‘i. Lidng 
sin chi li, FH BE tin léung chi ‘li. Tien 
lidng chi li, Ee HE Ki td’ chi ‘li. Ki tau 
chi If, $2 SE NO S gi sh? fi sam chi ‘i. Shi fi 
sin chi li; the science of determining the law- 
fulness or unlawfulness of what a man may do, 
fu FL SES HH kit, sh? fi chi Vf. Kiueh shi fi 
chi Ii, fe BE SS BB kit tt chi ‘i. Kiueh 
k’{ tau chi li, 定 心 设 之 理 teng sam tsung 
chi ‘li. Ting sin sung chi If. 

Casus foederis, the case stipulated by treaty, ¥) 年 
Z.  yéuk, teng’ chi sz’. Yoh ting chi sz. 


Cat $#j m4u. Miu 家 独 ka 1 Kid 1 5H HB 

méu 1  & 4 jin. Wi yuen;a tom cat, Sif 
Ay mb 如 kung. Méu kung, 57) } mi ‘kt. 
Méu ki; as smooth-spoken as a cat-seller, FF Sif 
6 fet S4f 3fe mdi? miu ‘10 shéung’ mau kwai, 
$4 he OF mai mau ‘kom ‘hau. Mai maéu kén 
k’au; the cat and the rat sleep together (rulers and 
thieves at league), Sif fA aj BE mau ‘shi tung 
amin. M4u shi t’ung mien ; the cat’s eye, 多 匈 
眼 méu f ‘ng4n. Madu rh yen; cold as a cat’s 
nose—a hopeless thing, $i Sapa mau pf kom’ 
tung’. Mau pi kan tung; cat-head of a ship, 


$i ¥§ ndéu kat,. Midu kih; to let the cat out of 


the bag, fe HY FG FHI Ae 10° ch’ut, “ma kéuk, Joi. 
Li ch’uh mé& kioh 14i; cat in the pan, && 志 
wt A pin’ ch? ke yan, #3 A f sam yan. f 


sin jin; to turn acat in the pan, fe fi 4 sung 
ds’ kiin ‘ché. Ts’ung ts’4u k’iuen ché; a cat 
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CAT 


pien 九 尾 猪 ‘kau ‘mi maéu. Kit wi méu; they 
agree like cats and dogs, Sif 见 独 优 mau kin’ 
‘kau .ch’au. Mau kien kau ch’au; a double tri- 
pod having six feet, #7 !4! shéung ‘ting. Shwang 


ting. 


Cat-bird $f Hf méu ts’éuk, Man ts'ioh, $8 #2 岛 


am4u sheng ‘niu. Mau shing nidu. 

Cat-eyed Sf HfL of~ mbiu “ngdn ke’. 

Cat-fall, in ships, a rope used in hoisting the anchor 
up to the cat-head, 起 $i) #% ‘hi n4u l4m’. K's 
mifu lan. 

Cat-fish, a species of shark, #4 #4 shé lui’. Shé lui. 

Cat-head $i #4 nm 如 kat,. Midu kih. 

Cat-hook, a strong hook fitted to the cat-block, $j 
FE #4 ndu kat, kau. Midu kih kau, $ij #4 ndu 
kau. Midu kau. 

Cat-like, resembling a cat, (¥ 4p] 3/f tséung’ ‘ts’z 
mau. Sidng sz mau, ¥fj 3K Sif IDui 4 mau. Lui 
hi mau, $i miu ‘kom yéung’ ‘tsz. Mau 
kan yang tsz. 

Cat-mint jij {pf pok hho. Poh ho, A ZX héung 
ts’oi. Hidng ts’ di. 

Cat-salt alti ts’ing im. Ts’ing yen. 

Cat-silver, a variety of mica, HJ ming ‘ng4. Ming 
ya, f- fee HE ts’in ts’ang ‘chi. Ts’ien ts’ang chi. 

Cat-tail fj Fi kang ‘chung. T’ang chung; cat’s- 
tail grass, jjfj .p’d. Pu $§ ‘yau. Yu, 3fyj fe He 
‘kau ‘mi ‘ts’. Kau wi ts’du. 

Cat’s-cye, a variety of quartz or chalcedony, $ff AR 
石 mau ‘ngdn shek,. 

Cat’s-head, a kind of apple, Sf Ht 7% Ding kwo 
meng. Ping ko ming. 

Cat’s-paw, a light air, perceived by the mppling of 
the surface of the water, Jal {# fung ‘tsai; a dupe, 
Fe HE ngoi 1d. Ngdi lau, BRHE HY t’ar’ sz “kwai. 

tsz kwei, fi '4 58 tsd* hak, ‘kwai. Tso heh 
kwel. 

Catabaptist, one who opposes baptism, fit 4E MG 35 

tik, ‘sai ‘lai ‘ché. Tih si lf ché. 

Catachresis, an abuse of a trope or of words, mip gt 
‘k’éung shiit,. K’i4ng shwoh; a trope which. bor- 
rows the name of one thing to express another, 
ti Fk ‘ké ts. Kid tsié, ff 7% “k& meng. Kid 
ming. 

Catachrestic, belonging to a catachresis, forced, 

Catachrestical, 3 FnZR AY “k’éung shit, tik. Kiang 
shwoh tih; far-fetched, ip Bf ‘k’éung tw’. K’idng 
yu. 

Catacomb, a cave, grotto, or subterraneous place 
for the burial of the dead, [b% ling. Ling, 3% 
‘ch’ung. Ch’ung, Bj 壕 ming ‘ch’ung. Ming 
ch’ung, [4 #2 ling ‘ts’am. Ling ts’in; the Im- 
perial catacombs, 51/4 ,wong ling. Hwang ling. 

Catadioptric, J reflecting light, 反照 的 fn chid’ 

Catadioptrical, § tik, Fan chu tih, Jv He pg ‘fan 
chit? ké. | | 

Catamatic, that has the quality of consolidating 
broken parts, #5 Hy PF nim mat, ke’. 


of nine tails, Jy 休 Bhi ‘kéu tid pin. Kid t’idu| Catagraph, the first draught of a picture, $453 ‘fai 


poop tS 
ee | CAT 
‘ying. Hwui ying, #7 Hh t4 ti. Ta ti. 
Peabo 
Catalepsy, ) sensation, in which the patient js 
speechless, senseless, and fixed in one posture, 
Ik & fe ‘chi tung’ ching’. Chi tung ching. 
Cataleptic [- Bf FE fry ‘chi tung’ ching’ tik Chi 
tung ching tih. 
Catalogue, list, 人 条 fF :ia kin’. T’idu kien, 人 条 A 
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Catandromous, 
a sudden suppression of a motion and | Catanadromous, 


CAT | | 
in itchthyology, moving once a 
| year from salt water into fresh, 
Bi PR AK of him tim ‘shui ké, He PR 7k OBE A 
了 him tdm? ‘shui k@ <i. 
Catapasm, a dry powder for sprinkling the body, 涂 
Bz > ‘sam yéuk, ‘fan. San yoh fan. 


Catapeltic, pertaining to the catapult, af) of pi 


ké, iO AY p’dw tik,. P’du tih. 


vid muk,. T’i4u muh, A ZR muk, luk, Muh Catapetalous, an epithet applied to petals of a flow- 


luh, 4% ming muk,. Ming muh; catalogue 
of books, 4 4 shi muk,. Shi muh, at 


shi meng. Shi ming; a list of names, 省 目 


名 | 


er, held together by stamens, which grow to their 
bases, as in the mallow, (& 34f AE op— yu? Jin 


shang ke’. 


meng muk,. Ming muh, #% hi meng tan. Ming Cataphonics, the doctrine of reflected sounds, REx? 


tin; a list of goods, {7 Wi fo tan. Ho tan, 物 
4F Ff mat, kin’ tan. Wuh kien tin, {f y Hi 


shap, mat, tan. Shih wuh tin; a record, or gen- 
ealogical table, ff #% tsuk, ‘p’d. Tsuh p’4; make 


之 理 ying' shing chi ‘i. Ying shing chi lf, J¥ 
yi yi ‘fan Shéung chi ‘li. Fan hidng chi li. 


Cataplasm, a poultice, vey OfDe By dp, KG *yé, 洽 By 


¢ 


4p, mat,; apply a cataplasm, 治 野 dp, ‘yé. 


out a catalogue of books, 开 Hi] 2% A hoi lit,| Catapult, a military engine used by the ancient 


Shi muk,. K’ai leh shi muh; a general catalo- 


gue, #3244 A ds'iin shi ‘tsung muk,. Ts’iuen 
shu tsung muh. 


Catalysis, dissolution, #9 4% sit ‘ché. Sidu ché, gx | 


Greeks and Romans for throwing stones &c., 
pau, Fifi shek ki. Shih ki, FRG HA fi shek, 
ki. Fi shih ki, 大 不公 Ai pik, lik, ki. P’ih lih 
ki, pe jee Bi pik, lik, ka. Pih lih ki. 


化 yung fa. Yung hw4; in chemistry, a de- Cataract, a great fall of water over a precipice, 7K 


composition of the proximate and elementary 
principles of compounds by the presence of subs- 
tances which do not themselves so combine, 7% 
化 成 之 理 ch? ff sheng chi ‘li. Chi hw4 ching 
chi lf. 

Catalytic, relating to catalysis, 44 yk fy f& sheng 
tik. Hwé ching tih, 关 化 成 的 win fa sheng 
tik,, Kwan hwé ching tih. 

Catamaran, a kind of raft used in India and Bra- 
zil for fishing and landing goods from ships, 4 
fa. Fa, 47 fo. Fu. 

Catamenia, the menses or monthly courses, 月 4% 
iit, king. Yueh king, Ff 7K tit, ‘shui. Yueh 
shwni, @{ 7K king ‘shui. King shwui, 天 3% 
in kwai’. Tien kwei, 3§ 水 kwai ‘shui. Kwei 
shwui; the time of the catamenia, 经 期 king 
ki. King ki, 月 期 让 k’i. Yueh k’i; to have 
the menses, 通 经 t’ung king. T’ung king, 77 
4K Dang king. Hang king, 7K 大 ‘shui tai’. 
Shwui t4; at the age of 14 the catamenia appear, 
—+bK BS Bf tsdt, tin kwar ch?. Rh tsih 
tien kwei chi. 

Catamenial, pertaining to the cataménia, $x off 
it, king k@, 经 水 的 king ‘shui tik,. King 
shwui tih, A 7K Ay 让 ‘shui tik, Yueh shwui 
tih 


Catamite, a boy kept for unnatural purposes, xf 
f@ shat, wan ji. Shih hwan yu, 77 B fi 
hang ném shik ké, $3 xq @& of keng’ chong 
Gi? ke, $25 Wa? ta. Kitt, He vo tsz Th 
tsz, BF if pf tung. Pi t’ung, B FE AY Fat ki 
kan tik, t’ung. Ki kien tih t’ung, 33 £ OBE ii 
Kai kan ké t’ung, (LF HH lung yéung ‘tsz 
tai’. Lung yang tsz tf. 

Catamount, the wild cat, Bf 3if yé mau. Ye 

| mau. 


EXT t4i puk, po’. Ta puh pu; a rapid, HE t’An. 
T’an ; a cataract of the eye, 2 vig HBR ZS fF war 
chuk, ‘ngin kung ‘tsai, 4 7X HE fl A luk, ‘shui 
kin’ t’ung yan. Luh shwui kwan t’ung jin, fi 
ER ek FT A WA tsing chit pin’ chat, pat, ming; 
to operate ona cataract, 34jfjjPE kot, tsing chi. 
Koh tsing cha; cataract knife, Jt iy BE J ‘ts’ 
tsing chi td. Ts’ii tsing chi tau. 

Catarrh, a cold, 伤 风 shéung fung. Shang fung, 
伤寒 shéung hon. Shang han, 处 感 定 ngei 
‘kom ching’. W4ikdn ching, m1 aif k’at, sav’. 
K’ch sau, 44 9€ ¥e yau ,hon tsat,. Yu han tsih, 
He Pe t’4m tsat,. T’4n tsih; an epidemic catarrh 
or influenza, BF 伤风 shi shéung fung. Shf 
shang fung, Hy Xp Je Te shi ngoi’ ‘kom ching’. 
Shi w4i kan ching; to suffer of a catarrh, 得 伤 
Ji tak, shéung fung. Teh shang fung, 感伤 风 
‘kom shéung fung. Kan shang fung; a chronic 
discharge from the mucus membrane of the nose, 
Win fe 7 dau pi ‘shui. Lit pi shwui; catarrh 
caused by the weather, J JA FE ‘kom md’ 
fung hon. Kan mau fung han. 

Catarrhal， pertaining to catarrh, 4% ape shéung 

Catarrhous, 9 fung ké’, % FE AY shéung hon tik,. 
Shang han tih; produced by a catarrh, & JR Fir. 
34 0 shéung fung ‘sho chi ké’, Eh fH ja AoE 
yau shéung fung Joi ké. 

Catastrophe, the change which produces the final 
event of a dramatic piece, 结局 之 事 kit, kuk, 
chi sz’. Kieh kiuh chi sz, @E BY ~ BY kit, ‘kwo 
chi sz’. Kieh ko chi sz,  <£ opt 83 kwai kit, 
ke sz’, $e BA fy BF kit, ‘mi tik, sz’, Kieh wi tih 
sz, 完结 的 事 iin kit, tik, sz’. Yuen kieh tih sz; 
a disaster or calamity, J SZ tsoi hoi. Tséi hai, 
SK BE tsoi nén’. Tsdi nin, 3 FH # kav 
‘king ,tsoi hoi’, Kid king ts 组 hai, Fe 灾害 


CAT 


pat, ‘king soi hoi’. 

clusion or result, 元 车 的 事 iin kit, tik, sz’. 

Yuen kieh th sz; a violent convulsion of the 

globe or part of it, Hh <7 dit PY tf? chi tun’ ‘koi. 
Ti chi tun kéi, APY #F tun’ ‘koi chi sz’. Tun 
kai chi sz. 

Catch (pret. and pp. catched and caught), to seize 
with the hand, #@ chuk,. Chuh, #~ 4£ chuk, 
chi’. Chuh chi, ¥ chap,. Chih, ¥ 4£ chap, 
chi’. Chih chi, $f po’. Pd, 49 nik, Nih, #% 
kam. Kin, fF kam chi’. Kin chi, He FF 
am ， nd. K’in na, “HB pok,. Poh, fii 34 pok, 
chap,. Poh chih, 4 #§ na wok,. Na hwoh; to 
catch in a net, chéw. Chau, 22 Jo. Lo; to 
catch, as birds, #& fok,. K’ioh, 4fj po’. Pa; to 
catch a thief, HE yk chuk, ts’4k,. Chuh ts’ih, #2 
Bok Jam ts'ik,. K’in tsih, $f pk mk ts'ik,, Na 
ts'ih; to catch fish, #2 f@ ‘lo i. Lo ya, Hh if po’ 
ia. Pu yi, FT #4 ‘t4 ii. TA ya, Aq ff1 ‘mong ii. 
Wang yu, fy fH tiw iL Tidu yu; to catch birds, 
He By chuk, ts’éuk,. Chul ts’ioh, 要 4 食 fok 
k’am. K’ioh k’in, bf 局 po ‘nit. Pd nidu, agit Hi 
‘mong ts’éuk,. Wang ts’ioh; ditto with bird- lane. 
检 Ha ch’i ts'6uk ‘Ch’ ts ioh ; to catch fire, ae 
K shat, ‘fo. Shih ‘ho, 35K chéuk, ‘fo. Choh ho, 
6: ay ay shit ehéuk,. Shéu choh, 发 KK fit, ‘fo. 
Fah ho, #2 KK ‘hi fo. K's ho; to catch cold, {4 
伤风 tak, shéung fung. Teh shang fung, ¥> 7 
‘lang chéuk,, 中 JE chung’ Jhon. Chung han, ;中 
5E ch’ung Non Ch’ung hn ; to catch a disease, 
He 病 dm peng’. Yen ping, 法 $g chim pene’. 
Chen pingc， 联 症 iin ohne to catch the truth, 
i 着 ch’uk, chéuk.. Ch’uh choh, ff} 3 It 24 
ch’uk, chéuk, chan td’. Ch’uh choh chin téu; to 
catch one in a lie, A Al it 等 大 活 。 chong ‘td ‘kong 
tai’ wa’; to catch a scent, fi] $4 man hi’. Wan 
kf, Sa 息 aman hf sik,. Wan ki sih; to catch 
one’s death, 374 De Jo ki ‘sz. Lo k’i sz, Ff Ut 
Hf a tsz ‘ts’ii_.k’f ‘sz. sz ts’ Kk’ sz; ; to catch 
one’s fancy, HIE chung 个. Chung i, Fee" tau 
jin. T’au yuen, & ¥ hop, ¢ Hoh {; to catch 
at, PK pn ‘ts’ii. Pin tsi, tye p’dn chap,. 
P’4n chih; to catch Up, ¥ 4a] chap, ‘to. Chih 
tau, #2 fA] kam’ ‘to, He 4a] * van’ ‘td; to catch 
people’s words, #4 pf chap, sun’. Chih sin; to 
catch one by his word, ¥f 人 = chap, yan ， in. 
Chih jin yen, (4! BR Gh 44 WW ° Dis shiit, wa’ kau 
‘ts’ii. Pi shwoh hwa kau ts 以 = fir Za 5 An 
‘im chi. 
own trap, HH Ep at mai shan kai’. Mai shin ki; 
to catch one in a baske t, Ae AA] (Bi lap, ‘to “ka. 
Lih tau k’i, FR FE 48 tar fa lap,. Tai hwaé hh; 
to catch or overtake, : as a storm, FJ 3K ‘ta loi. 
Ta lai, #7 HE EH ‘ta mai shan. Ta. ma shin ; 
put it where it will catch your cyc 做 卫 日 的 
tit seng muk, tik,. 

Catch, to ‘communicate, we ffi Jau chitin, Lid 
ch’uen ; to spread by infecting, ia) Ye dau *im, 


: The latter winid ¢ af tle ts. 
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Pih king ts 纪 hai; the con- 


[ yen tien chi; to catch one in his 
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Lit yen, 流 Yh lau chim. Lid chen, 流传 Jau 


ch’iin. Lid ch’uen. 

Catch, seizure, 可 省 chuk, ‘ché. Chuh ché, 拿 者 
cna ‘ché. Nd ché, #8 4H k’am ‘ché. K’in ché; a 
hook, a catch, 人 鬼 kau. Kau, *¥ sut,. Suh, Re 
‘mau. Mau; a sudden advantage taken, Fe 机 
shing ki. Ching ki, 乘 He FH shing shai’. Ching 
shi; the thing caught, 所 得 之 时 ‘sho tak, chi 
‘yé. So teh chi yé, ” ar tH EF ‘sho chap, chi 56; 
to sing by catches, #2 #X tsip, ko. Tsieh ko, 跟 
AEE, . “kan chit? ch’ éung’. Kin cht ch’é ang; a lucky 
hit, “a {¥ . hid hang’. “Hidu hing. 

Catch-drain, a drain on a hill side, to catch the sur- 
face water, 山水 所 Shain ‘shui hang. Shan 
shwui kang, $2 [Ll] 7< Hy tsip, shan ‘shui hang. 
Tsieh shan shwui kang; a ditch on the side of a 
canal to catch the water escapes, #iq@ Hp .wing 
hang. Hung kang, 4iq 72 wang .k’i. Hung 
ko. 

Catch-meadow, a meadow which is irrigated by wa- 
ter from the hill-side, {] 7k #E EX Hh shan ‘shui 
kin’ ‘ts’d ti. Shan shwui kwin ts’du ti. 

Catch-poll, a bailiff’s assistant, 把 A ‘Spa ngd. Pa 
ya. 

Catch-word, among actors, the last word of the pre- 
ceeding speaker, which reminds one that he is to 
speak next, fit} = ch uk jn. Ch’uh yen, = 
chap, in. Chih yen; among printers, the word 
placed at the bottom of each page, under the last 
line, which is to be inserted as the first line on 
the following page, 篇 压 接 字 pn ‘tai tsfp ts 
P’ien ti tsieh tsz. 

Catcher, one who catches, 可 者 chuk, ‘ché. Chuh 
ché, #275 Kam ‘ché. K’in ché, ¥, # chap, ‘ché. 
Chih ché. 

Catching, seizing, #& chuk,. Chuh, #é #£ chuk, 
chit’. “Chub chi, = fE n& chit. Nd chi, Ht 住 
chap, chi’. Chih chu; insnaring, Piz, mai .wan. 
Mi hwan, 442i, kau wan. Kau hwan, 诱惑 吃 
yau wik, ke. 

Catching, infectious, ge ‘im. Yen, 77 of ‘im ké, 
让 chim. Chen, yf ff chim ké. 

Catching-bargain, a bargain made with an heir-ex- 
pectant for the purchase of his oe at an 
inadequate price, ZF vi #8 Hy & a He yau mai’ 
haw ‘sho mong’ chi 4 fp,. Yu mai hau so wang 
chi nieh, Hh 45 Be i] 24 ‘tin hau’ ts2 ip,. Tien hau 
tsz nich. 

Catchpenny, something worthless, particulary a 
book or pamphlet, adapted to the popular taste, 
and intended to gain money in market, 食物 nf 
mat,. Rh wuh, ZE HH i PF :ts lo ke yé. 

Catchup, ) a liquor extracted from mushrooms, to- 

Catsup, | matoes &c., used as a sauce, 749, t kat, 
chap,. Kih chih, + Fay Ge 了 ‘kw’an tséung’. 
T’a kw’an tsidng, 345 Fat sé kai tsung tséung’. 
Ki tsung tsidng, Ay EP it muk, ‘i tséung’, Muh 
th tsiang, 


—_ 


| 中 he ， w ord  ased by servants And vouipradara, 
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Catechetical, U relating to, or consisting in asking 
Catechetic, J questions and receiving answers, BH 


én man’ tip, ke’, 问答 的 man tap, tik,, Wan 
tah tih. 

Catechetically, by question and answer, YJ fil] 4 4 
man’ tap,. [ wan tah. 

Catechisation, the act of catechising, fil] # 4% man’ 
tap, ‘ché. Wan tah ché. 

Catechise, to instruct by asking questions, receiving 
answers, and offering eon and correc- 
tions, fit HW fi] 4 sz tai man’ tap. Sz ti wan 
tah, Vii A AHS “{ man’ tip, sh? kaw. I wan 
tah shi kidu: to question, examine, or interro- 
gate, ¥ Fl] chau man. K’au wan, ai Ui] ‘fone 
dea ‘Fang wan, He fl] clh’d man’, Ch wan, 
3g Alj kaw’ man’. Kit wan; to catechise a pupd, 
考 并 子弟 hau man" ‘tsz tai’. K’Au wan tsz ti, 
#5 fl] & ZE ‘hau man hok to. Kau wan hioh 
ti; to ask questions concerning the doctrines of 
the Christian religion, fil] 及 Hy tif x ye man’ 

kap Yé sa chi kdw. Wan kih Ye sé chi kidu; 
to catechise ‘mutually, AW HY ays 2 séung man’ 
sh? kAw. Siding wan shi kidu. 

Catechised, instructed, VN A 2¢ 3B ‘i man’ tap, 
kaw kwo’. I wan tah kidu kw 0. 

Catechiser #5 fil] 44 ‘hau man’ ‘ché. K’du wan ché, 

. Bn TA ‘tong man’ ‘ché. Fang wan ché. 

Catechising, instructing > questions and answers, 
VA 4 2y A ‘i man’ tap, khu yan. [ wan tah 
kidu jin, VA A A aR BX Af man’ tap, sh? kaw’. I 
wan tah shi kidu. 

Catechism, a form of instruction by means of qucs- 
tions and answers, }4[]}] Aap Zy “i man* tap, shi 
kédw. 1f wan tih shi kidu; a catechism for the 
young, J) fil] 2 yaw hok maw tip Yu hioh 
wan tah, #77 4 1] 4 cl’o hok, man’ tap,. TS 
hioh wan tah; ditto one for people of advanced 
age, Ach A & tai’ hok, man tip,. Ta hioh wan 
tih ; a catechism of the christian religion, 92 2 
fj & shing kaw man’ tap,. Shing kidu wan tab; 
a book containing a summary of principles in 
science, art or religion, 半 答 =f: man tap, shit. 
Wan tah shu. 

Catechist, one who instructs by question and an- 
swer, VL Aa Ze x i chau man’ shi’ kaw ‘ché. 
LT k’du wan shi kidu ché, #% fl] fi ‘hau man? 
chi sz. Ke4u wan chi sz; one appointed by the 
Church to instruct in the principles of religion, 


Ze sry A kaw to° ‘ché. Kidu tau ché, 便道 者 
ch’iin ti* ‘ché. Ch’uen tau ché. 
Catechistic, pertaining to a catechist, 2 X71 的 
Catechistical, § kaw to tk Kiau tan tih, 740377 opg 
Ch in to" KG ; pertaining toacatechism, ff] 4 42 


pf man’ tip, shi ke, FR] Ao AE fy’ man’ tap, “shit 
tik,, Wan tah shi tih. 

Catechu, also called terra Japonica, a brown astrin- 

gent substanco brought from India, FAAS A cha. 

Rh ii", PP HL eS 0 .0 tsin yéuk,, O tsien yoh, 阿 

HA si O tain chia. O tsion cht, HELIS hoi J 
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eh’d. Hidi rh ch’a. 
Catechuic acid Vives Ae Hy A ch’é ts’v’. > Rh ch’s ts’, 
be 2s © 3s Aa uk “chs ts ping. Rh ch’é ts’t 
ing. 
Pe x one who is receiving instructions and 
preparing himself for baptism, 4 #y (& 44 hok 
ed itt ‘ché. IIioh kidu tidu ché, 预备 受 BE 


ry 


qe Ay iv pis shau’ ‘sai ‘lai ‘ché. Yu pi shau si li 
ché, 42 27% GRU VEZ mung kaw’ yuk, ‘leng ‘sai 
‘ché. Mung kidu yuh ling si one Bay amung 
kaw ‘ché. Mung kidu ché. 

Catechumenist, a Catechumen, which see. 

Categorical, pertaining to category, #fi tf lui ké, 
Afi FEO lu tsi ke, JRE FRE lik, tsi? ke, 类 序 
的 lui tsi’ tik, Lui tsii tih; absolute, @@ SA 
teng in. Ting jen, 多 YA pit, in. Pieh jen; po- 
sitive, 1 EL Of teng shat, ke, ff wt iy shat, 
shiit, tik, Shih shwoh tih, Ti at 的 chik, shit, 
tik,. Chih shwoh tih. 

Categorically, absolutely, 定然 tang' fn. Ting jen, 
WHR pit, in. Pich jen; directly, jy Y< chik, in. 
Chih jen. 

Category, a series or order of all the characteristics 
or attributes contained under a genus, 站 序 lui’ 
tsi’. Lui tsii, BE 序 lik, tsi’. Lih tsi; “to bring 
them into their proper categor y, Aru UR ， fan 

{lui tsi’. Fan f lui tsi; it “does not come in this 
category, HA it, 84 pat, yap, tsz lui’. Puh jih 
ts’z lui, RA 此 sf FR pat, yap, ‘ts’z lui’ tsi’. 
Puh jih ts’z lui tsi. 

Catenarian, U relating to a chain, $i Of Jin ke, He 

Catenary, J ff9 . lin. tik,. Lien tih; like 二 像 
AV) Fit tscunge ‘ts’z in. Siding sz licen. 

Catenate, to connect in a serics of links or ties, Hai 
£1] Jin k’aw. Lien k’au, 链 住 Jin chi’. Lien 
chi, si 4) Jin kau’. Lien k’au. 

Catenated, connected, as links ofa chain, Fb Jin 
kwo’. Lien kwo, ii £[] 34) lin k’aw’ kwo’. Lien 
k’au kwo, j50) din wor Lien kwo. 

Catenation, conncction of links, $i 全 者 Jin k’aw 
‘ché. Lien k’au ché; regular connection, yi 者 
din ‘ché. Lien ché, 相 ui 35 seung Jin ‘ché. 
Siang licn ché, fk #4 4 shing Jin ‘ché. Ching 
hen ché. 

Cater, to provide food, ¥4¢ fk #® pan’ ‘fo shik,. Pan 
ho shih, $4¢ Hl BE {iy pan’ ‘li ts’o? fan’. Pin li 
ts’Ai fin; to buy or procure provisions, Fy 伙食 
‘mii ‘fo shik,. Mi ho shih. 

Cater, sec Caterer. 

Cater, the four of cards or dice, #1 四 hung sz. 
Hung sz. 

Cater-cousin, a quatre-cousin, a remote relation, Hf 
KL 5 sho hing tai. Sa hiung tf. 

Catercr, a provider, 办 伙食 者 pan’ ‘fo shik, ‘ché. 
Pan ho shih ché; a oe or purveyor of provi- 
sions, [23i% “mai pin’. Mai pdn. 

Cateress, a woman who caters, #¥ TKR CHG I 
‘fo shik, ‘chi ‘ft. PAn ho shih chi fi, 7 FY At 
‘nit Madi pins Na mii pain, JY $f YE ‘mdi pin 


Cathartic, 
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po. Mai pin p’o, 4€ fi #H ‘chi fin’ ‘md. Chu 
fan ma. 
Caterpillar, the colored and often hairy larvze of the 


ch’ung ; hairy caterpillars, hh tf chim sz. Chen 
sz, Fj Ew ‘kau md ch’ung. Kau mdu ch’ung, 

Wy ch’? ch’ung. Ch’i ch’ung, -E af md td’. 
Mau tau, ae modch’f. Mau ch’i; smooth ditto, 
3 jw shuk,. Hu shuh, 7 th ts’eng ch’ung. 
Ts'ing cl’ung; a caterpillar found on mulberry | 
trees, $7 Hy ts dm ch’ung. Tsin ch’ung, HE ey 
ming ling. Ming ling, 4 th song ch’ung. 
Sing ch’ung, F¥ A yung ‘nit. Jung mii, 3% $8 | 
song min’. Sing man; black ditto, #1 4% a 


(387) 


Cathartina, 
lepidopterous insects, 47 虫 td’ .ch’ung. Thu | Cathartine, 


CAT 


Chi sié chi teh, 3% 1 @ Pf chi sé chi sing’. 
Chi sié chi sing. 

the active purgative principle of senna, 
4 EA sin nd sé chat,. Sien na 
sié chih, 4, @ | sin nk chat,. Sien né chih. 


Cathedra, the chair or seat of a person in authority, 


aq ‘kong toi. Kidng tdi. 


Cathedral, the see and seat of a bishop, Eé4+¢ ii 


‘Fife kim muk, sz chi ‘kin hat,. Kien muh sz 
chi kwan hith, $34 2 ¢fif# ‘chit kaw chi ‘kin 
hat,, Cha kidu chi kw4n lah; the principle 
church in a diocese, B4 4 fi <2 1 FE Ge kim 
muk, sz chi ‘lai pdi’ t’ong. Kien muh sz chf lf 
pai t’ang. 


shuk,. Wa shuh; one that feeds on vegetables; Cathedrated, relating to the authority of the chair 


x oP ch? 22 aly’ fl 
and plants, AS 虫 ts of ch’ung. Ts’di ch’uug, 1 
EX th yak, tsoi ch’ung. 


Caterwaul, to cry or waul, as cats in rutting time, 


or office of a teacher, 7% fii Aik { kaw sz chik, 
ké’, ZX bit HE AY kéw’ sz chi k’tn tik, Kidu 


sz chi k’iuen tih. 


猫 喊 m 姑 [ mii] him’. Mau hien, $f 让 méu| Catheter 9] 89 ¢% ‘yan nit’ ‘kin. Yin nidu kw4n; a 


shing. Mau shing; to make a harsh offensive 
noise, #¢ Si Sf HF tso’ mid mii shing. 

Cater-wauling, the ery of cats, $/f 喊 gmdu han’. 
Mau hien, $f 3/f 4% mitt mid shing; a harsh, 


° Fi + 了 “ny 
disagreeable noise, {i $i) Sif #~< tso° mid mit! 


shing. 
Catery, the place were provisions are deposited, fk 
《 : 1 。 2 
FR ‘fo shik, dong. {To shih fing. . | 
Cates, dainties, Fi kh <7 41) ‘mi mi chi mat,. Mei 
4 4 = 一 人 ing ¢ ; 4 79 

wichiwuh, Hf FO < 19 ‘ho ‘hau chi mat,. K’o 
k’au chi wuh. 

Catgut, the intestines of sheep and other animals 

gut, P 

dried and twisted, used as strings for musical in- 
struments, JF fla #R ch’éung mok, sin’. Ch’aéng 
moh sien, [i 5& 4% .ch’éung hok, sin’. Ch’dng 
hoh sien; a kind of linen or canvas with wide in- 

. u ? 4 
terstices, “et 布 lo po. Lo pu. | 
Catharine wheel, a circular, ornamental window, 图 
窗 jin shik ch’éung. Yuen sih chw’dng. 
Catharist, one who pretends to more purity than 

7 1 FR ak acs 
others possess, 目 WA FR iPi KWRA Ay _ tsa | 
wai ts’ing shing’ wi yan ‘ché. Tsz f welts Ing 
4 e . pee : Se - 2 5v ° 
shing yt jin ché, FE] UF File 请 者 tsa’ “i wai 
kik, ts’'ing ‘ché. Tsz { wei kih tsing ché. 

。 。 ee > 。 0 Sek bl rac, 
Catharsis, purgation, vA sé. Sid, [4 AG se ‘ché.: 
Sié ché. | 

° OY am , ° ° ° “fy 4 
purging, So Ay s@ tik,. Sié tih, #233 ' 


silver catheter, 5 44 4 GE ‘yan nit’ ngan ‘kin. 
Yin nidu yin kwan, 5| 395 Sf LEE ‘yan nid’ shi’ 
kdu ‘kin. Yin nidu Sha kidu kwan. 


Cathode, in electro-chemistry, the way or surface 


by which the electric current leaves substances 
through which it passes, 志气 险 路 tin’ h? yam 
lo. Tien k’i yin lu, Ws Pe tin’ hf séung 1d’. 
Ticn k’i sid4ng 14; the negative pole, 险 #7 yam 
kik Yin kih. 


Catholes, two little holes astern above the gun-room 


ports of a ship, $i ZF 仔 miu lung ‘tsai, fit 尾 
%3 (Ff shin ‘mi lung ‘tsai. 


Catholic, universal or general, #4 ‘t’ung. T’ung, 通 


tung. Tung, 从 kung. Kung, 3 t opE t’ ung 
kung ké, 44 & Ay ‘tsung hop, tik,. Tsung hoh 
tih, A tt fy kung kung’ tik, Kung kung tih ; 
liberal, not narrow-minded, partial or bigotted, 
POH fan sam tik, Kwan sin tih; pertaining 
to, or affecting the Roman Catholics, %(f fi 24 ni 
Lomaé kaw k®?, FEE BK AY Tin ‘chi kaw tik,. 
T’ien chi kidu tih; the Catholic [not Roman] 
faith, #2 tung kau’. T’ung kidu, 3A .tung 
kaw. Tung kidu, 3) ft ope 7 tung kung’ ke 
kiw; Catholic Church, A Hur kung shing ui’. 
Kung shing hwui; the catholic epistles, fj 3 
‘Vung shi. T’ung shi, BA wa 7a kw 如 chung’ 
chi shii. Kwan chung chi shu. 


Cathartical, § Ay ch? se tik. Chi sié tih, #2 Fay ok ‘Catholic, an adherent of the Catholic Church, ee) 


cbf o ké. | 
Cathartic, a medicine that promotes alwine mead 

charges, and thus cleanses the stomach and bow- 
els, Ye M4 s@ yéuk,. Sid yoh, Jay 44 o yéuk,. 
O yoh, xe Rh #4 kung ha’ yéuk, Kung hid’ 
yoh, jt 3 2 Mil sit, s@ chi tsai. Sieh sié chi, 
si. 


Cathartically, in the manner of a cathartic, #% yay 
的 ch? s? tik. Chi sié tih, @R T Ay ts’ing hit, | 
tik. Ts’ing hiueh tih. 

Catharticalness, the quality of promoting discharges | 
from the bowels, #43 2 fii chf se chi tak,. | 


dl 


#7 we A. ‘tung kaw’ ké’ yan; ditto, an adherent 
of the Rom. Catholic church, 天 主教 人 了 人 
‘chi kAw’ yan. Tien cha kidu jin, 4 Hh AKA 


Lomé kau’ yan. Loma ki&u jin. 
Catholical, general, 统 的 tung tik,. T’ung tih, 通 


tt wpe tung kung’ k6, AVopE kung ke’. 


| Catholicism, universality, or the orthodox faith of 


the whole church, #E2#% ‘t’ung kéu’. T’ung kidu, 
3H 47 HK Vung hang chi kdu’. T’ung hang 
chi kidu; the religion of the Roman Catholic 
Church, 天 主教 Tin ‘chi kaw’. T’ien cha kidu, 
ze WG 4x «Loma kaéu’. Lomé kidu; liberality of 


CAT 


sentiments, 窟 心 fan sam. Kwan sin, 魔 心 者 
‘kwong sam ‘ché. Kwang sin ché. 

Catholicity, the doctrines and usages of the fathers 
of the first five centuries, $j Be 者 ‘tung kéw’ 
‘ché. T’ung kidu ché, 正教 者 ching’ khku ‘ché. 
Ching kiéu ché; the religion of the “Roman Ca- 
tholics, FE 主教 ， T’in ‘chit kéw’. Tien chi kidu, 
sit 0B #& Loma kéu’. Lomé kidu. 

Catholican, a remedy for all diseases, 通 FA 
tung yung’ ké yé FL man’ ying’ iin. 
Wan ying yuen, § pene APs, man’ ling chi yéuk,. 
Wan ling chi yoh; a remedy supposed to be ef- 
ficacious in purging away all humors, — ye 
hw’ shap, yéuk,. K’u shih yoh. 

Catholicus, the primate or head of the Armenian 
Church, 45 BSS fp rR fe Aimini shing ti’ 
kaw ‘chéung. Arhmini shing hwui kiat chang. 

Catkin, in botany, a species of calyx, 38 ‘sii. Si; 
the catkins of a willow, 柳絮 ‘lau ‘sii. Lit sit. 

Cathng, a dismembering knife, used by surgeons, 
fal] JJ kim’ td. Kin tau; the down or moss grow- 
ing about walnut-trees, 4% Mk tS} BE hat, to shir 
‘sin. Heh t’du shi sien. 

Catmint, U # ZE héung ts’o’. Hidng ts’di, Hh AE 

Catnip, J méu ts'o， Mu tsAi. 

Catonian, grave， severe, fy fm. Yen, fey #4 im 
suk,. Yen suh, pin fag tin im. Twan yen. 

Cat-o-ninetails, a whip with nine lashes, Tu Ge Re 
‘kau (ia pin. Kit t’idu pien. 

Catoptrics, that part of optics which explains the 
properties of reflected light, 3% HR <7 HH ‘fan 
chia’ chi ‘li. Fan chau chi Ii. 

Catseep HE 汁 ,wh chap,. Hwa chih. 

Cattle, beasts or quadrupeds in general, used for 
tillage &c., 7 jE ch’uk, ‘ch’4n. Ch’uh ch’dn, 
ae Ze pe ch’uk, shang. Ch’uh sang, 7 类 ch’uk, 
Ine. Ch’uh lui, 牲口 shang ‘hau. Sang k’au, 
田 % Win ch’uk,. T’ien ch’uh; horned cattle, 
45 kok, eh’uk,. Koh ch’uh; black cattle, 4-4 
mgau Ini’. Nid lui; small cattle, = KA yung 
lui. Yang lui; fat cattle, AB 7 fi ch’uk,. Fi 
ch’uh; domestic cattle, 4 FF ks aoe Kid 
ch’uh ; the six kind of domestic cattle, s4 aa 7 luk, 
ch’uk,. Luh ch’uh; to raise cattle, 9% 3 ‘yéung 
ely uk. Yang cuh. 

Ca tle-show, an exl.. bition of domestic an ma's for 
prizes. &e., 2748 % ch’uk, ts’o? ‘ché. Ch’uh sai 
ché, FE FF ts’o? ch’uk,. Sai ch’uh. 

Catty, a Chinese weight of 1} Ib av., Fr kan. Kin. 
{i} kan. Kin; catties and tacls, Fr "ij. kan 

‘éung. Kin lidng; one catty has lt taels, 一 FF 
{2 oy y ey yat, (kan hai’ shap, luk, Iéung. Yib 
kin hi atin luh lidng. 

. Jucasian, | pertaining to mount Caucasus, 高 加 

Ca 1casean, ba (ly  Kokdsok shan k&; a Cau- 
casian Fy "1 A ef min* 

Caucus 3% r e 
swin kwaén. 

Cauda aquina $6 42 Ea tsip, kwong’ ‘ts’d. Tsieh 


yan. Peh mien jin. 


a 


x isi’ ti ‘sin kan. Tsi hwui 
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kwang ts’du. 

Caudal, pertaining to a tail, Fe Bf ‘mi ké’; pertain- 
ing to the thread which terminates the seed of 
plants, 3f 32: 4% nga ‘tin sz. YA yuen sz. 

Caudate, be, a tail, 有 尾 yau ‘mi. YO wi, 

Caudated, ) Fe ope ‘mike’, 尾 的 ‘mi tik, Wi tib. 

Caudex, the stem of a tree, ti} & shit Shan. Shi 
shin. 


¥% | Caudle, a kind of warm drink, 7 #4 tsau tong. 


Tsid ting, 4 my #4 ‘pd hit, t’ong. Pd hiueh 
ting, fe hy 45, ch 如 fong tsau chuk,. Ch’én 
fang tsiu chuh. 


Caudle, to prepare caudle, £R #4Yy pd ‘tsau t’ong. 


Pau tsid tang, 保 酒 其 po tsau chuk,. Péu 
tsi: chuh. 

Cauf, a chest with holes for keeping fish alive in 
water, 角 47] i ‘Vung. Yu t’ung. ~ 

Caught (pret. & pp. of to catch), #2 58 chuk kwo’. 
Chuh kwo, 438 nikwo. Nakwo, 可 了 chuk, 
‘liad. Chuh lidu, es J na ‘lid. N& lidu, # 倒 
chuk ‘td. Chuh tau, 42 78 ng wok, N& hwoh; 
caught in a net, #4 He 3B ‘mong chuk, kwo’. 
caught ina trap, asarat, 4¢ 过 chong kwo’. 
Chwang kwo; caught him, $i {6 ts’ap, ka. 

Caul, a kind of net in which females inclose their 
hair, 49 11 ‘mong kan. Wang kin; any kind of 
net, #4 “mong. Wang, #7 Jo. Lo; a woman’s 
cap, i] kwok,. Kwoh; a membrane of the abdo- 
men, covering the greatest part of the lower in- 
testines, 5 44 ch’éung ‘mong. Ch’dng wang. 

Caulescent, having a herbaceous stem which bears 
both leaves and fructification, He A: BE shang 
Shang k&, $5) AE OBE ko shang ké. 

Chuliferois: see Caulescent. 

Cauliflower 花 椰 茶 fi yé ts’oi. Hwa yé ts’Ai, BF 
te ZX tsau’ fp, ts’oi’. 'I'sau yeh ts’Ai. 

Cauliform, having the form of a stalk, or herbaceous 
stem, cA ,hang tik, Hang tih, ae} hang ké, 
FP, OPE ‘kd ke, Fi WR ES 4d ‘kom yéung’. Kau 
kan yang. 

Cauline, in botany, growing immediatly on the her- 
baceous stem or stalk called caulis, #& 上 Ab WE 
hang shkung shang ké’, ZF Re AE oy tsoi* ,bang 
‘shang ke’. 

Caulk, to, 47 4% ‘té ching’. Té tsang. 

Caulking 4] 1 ‘ta chang®. TA tsanc - 

Caumatic, a simple phlegistic fever, #F shit 
peng’. Shau ping. Mi HS 

Cauponate, to keep a victualling house, |ji: if OB 
hoi tsau Au’ ‘kin. K’di tsid ngdn Lacan bj — = 

i fig hoi? li ‘kun. 

Courable, that may be caused, Hj ‘ho ‘sz. K’o 
shi, H] ¥g ‘ho chi’. K’o chi, 1 44 ‘ho ‘pi. K’o pi. 

Causal, relating to a cause or causes, 有 i ‘yau a 
Yu yuen, fj 因 ‘yau yan. Yu yin, 有 dK 
kv. Ya ka, 4; 44 Yau ， yau. Yd ya; A Bao 
a cause, gt AX shit kW’. Shwoh ku, HH Ax ch’ut, 
kw. Cl’uh ka, | ALO ‘yan ki’ ké’; causal con- 
junction, RAK << #4 shit, kd chi kai’ tsz， 
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Shwoh ku chi ki tsz, 5] he << “Ff ‘yan kw’ chi 
tsz’. Yin ka chi tsz. 

Causality, the agency of a cause, & HY ,in yau. 
Yuen ya, 原 由 in yau. Yuen yi, fi 故 jin 
kw. Yuen ku, 所 以 然 sho “{ fn. So i jen. 

Causalty @g hy HE -b kwong tik, nai sha. Kwang 
tih ni sha. 

Causation, the act of causing or producing, 使 者 
‘gz ‘ché. Shi ché, 3% 4% ch? ‘ché. Chi ché, 使 然 


者 sz in ‘ché. Shi jen ché, A % leng* ‘yau 
‘ché. Ling yu ché, fH 4 FH ‘pi “yau ‘ché. 

Causative, that expresses a cause or reason, pit 故 
的 shit, kw tik, Shwoh ki tih, AP dk OF shit, 
k@ ké, 5] bk 5 ‘yan ki tik, Yin ki tih; that 
effects a cause, 所 致 sho chf. So chi, 所 使 
‘sho ‘sz. So shi, 使 的 sz tik,. Shi tih. 

Causator, one who causes, 省 ‘sz ‘ché. Shi ché, 
3% % chf ‘ché. Chi ché, 44 4% leng’ *yau ‘ché. 
Ling yu ché. 

Cause, a suit in court, 3% on’. Ngdn; a cause, or 


indictment, #-4R kd chong’. K4u chwang; that|. 


which produces an effect, 所 使 sho ‘sz. So shi, 
Br Fx ‘sho ch?. So chi, fy 4 ‘sho leng*. So ling; 
that by virtue of which anything is done, fh, 以 
HR ‘sho “i in. So i jen; that from which any- 
thing proceeds, 原 四 ,in yau. Yuen yu, Hy 
jan yau. Yuen ya, jan Joi. Yuen 14i, 
- AX un ‘pin. Yuen pun, Ax 3K ‘pin Joi. Pun 
141; the reason or motive that urges, moves or 
impels the mind to act or decide, Jj kw. Ku, 
Gk 故 in ki’. Yuen ki, 因 yan. Yin, [A] mR 
yan in. Yin yuen, Yi. 1, BE fy yéung ying. 
Jang ying; the incipient cause, fi BA tin t’au. 
Twin t’au; the first cause, AX ‘pin. Pun, A 
‘pan jin. Pun yuen, 7p 始 an ‘chi. Yuen 
ch’, 初 故 ch’o kw 始 故 ‘ch’i kw. Chi kd; the 
secondary cause, 4% Ax ts'z2 kw. Ts’z ku, 次 原 
ts’z” in. Ts’z yuen ; for the cause of truth, £3 1 
74 wai’ chan td°. Wei chin tiu, #3 ni i! war 
chan ‘li. Wei chin li; for what cause, 做 所 ts 
mat, #% +4, HF tsd’ mat, sz’, 43 +4 J die wai’ 
mat, iin ki’, fy # bok’. Hoku, 4 ty A 
yau ,ho yan, 因 何 yan ho. Yin ho, #% fq wai’ 
ho. Wei ho; for this cause, £3 We fF ¥% wai’ ni 
kin’ sz’, 因此 事 yan ‘ts’z sz’. Yin ts’z sz, 因 此 
yan ‘ts’z, 因此 故 yan ‘ts’z kw. Yin ts’z ki, 
FY, Ke wai ‘ts’2 chi kw’. Wei ts’z chi kd, 
de WP kw ‘ts’z. Ku ts’2, 是 df shi kw. Shi ki, 
Ft 33S i KH shi ché ko jin kw. Shi ché ko 
yuen ki; without a cause, filf fx mo ki’. Wi 
ka, #£ fp #3 .md ‘sho wai’. Wi so wei; every 
thing must have a cause, 9% 4% w/\ 4y [A] sz° sz 
pit, ‘yau yan. Sz sz pieh yi yin, 凡事 多 有 因 
fan sz’ pit, ‘yau yan. Fan sz pieh ya yin; to 
hate one without a cause, fe fx ffl A md kw’ 
han’ yan. Wi ki han jin; not without a cause, 
事 非 无 故 sz fi md ki’. Sz fiwiku, 3F JE 
iE eq sz’ fi md yan. Sz fi wi yin; there must 


be a cause, #2 wh Fy SK HK shi’ pit, yau jin kw’. 


vw 
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Shi pieh ya yuen ki, BF wh Ay He sz pit, ‘yau 
ki’. Sz pieh yokt, PA AF pit, ‘yau ‘sho ‘4. 
Pieh yi so i, fe A. & AK mod pat, yau kW’. Wa 
pih ya ki; an orginal cause, 原 由 ,in yau. 
Yuen yu, jo 由 :an yau. Yuen yu, 根源 kan 
jin. Kin yuen, 根 由 kan yau. Kin yu, 根 本 
kan ‘pin. Kin pun, 本 源 ptin in. Pun yuen; 
a cause of quarrel, Jt yan’. Hin, 贰 端 yan’ tiin. 
Hin tw4n, $% 陆 yan’ kwik, Hin kih, 47 p 
chang tin. Tsang twan; a cause of hatred, #2 
tin’ kwik,. Yuen kih; a cause of dislike, 如 
1 im kwik,. Hien kih; to seek a cause of 
quarrel, S04 ts’am kwik,. Ts’in kih; to raise a 
cause of quarrel, 起 Ft ‘hi yan’. K’{ hin, 起 
“ri ‘hi chang tin. K’{ tsang tw4n; there is a 
cause of quarrel, 有 J} yau yan’. Yu hin, FF {ft 
B48 yau .ch’au kwik. Yd ch’au kih; a good 
cause, 好 HF ‘hd sz’. Hau sz, FE 事 ‘mi sz. Mei 
sz, 善 HY shin’ sz’. Shen sz, 32 #2 ‘mi ‘ki. Mei 
kii; to investigate into the cause, #£ JF .ch’ui 
jan. Ch’ui yuen, 椎 故 ch’ui kW. Ch’ui ku, 
推 本 ch’ui ‘pain. Ch’ui pun, jE St fH tok, k’i 
jin. Toh k’i yuen; the cause of a disease or 
complaint, fq 源 peng’ jin. Ping yuen, FR 根 
pene kan. Ping kin; he did it not without a 
cause, 无 Hx Hil Fr Fj md kW tsak pat, wai. 
Wu ku tseh puh wei, # $3 OPE wh PH Be md wai? 
ké pit, m tsd'; the cause or circumstances of 
an affair, 情 由 dsing yau. Ts’ing ya, ， 情 
ts’ing yan. Ts’ing yin, BF 故 sz kW. Sz ki; 
to give cause of suspicion, #% ¥% chi {. Chi {, 
4 +E && leng’ shang fi. Ling sang {; to stand 
for a good cause, Jj 3S ju. cho’ ‘mf ‘ki. Ts mci 
ki, Bh 好 EY cho’ ‘hd sz’. Tsa hiu sz, By 2 HF 
cho’ shin* sz’. Tsi shen sz, # 32 #2 séung ‘mf 
‘ki. Jéng mei ki; to gain one’s cause, fq ‘ i] 
eng kun sz. Ying kwan sz; to plead a cause, 
承办 案件 shing pan’ on’ kin’, Ching pén ng 纪 
kien ; it is for this cause, #5 此 事 wai ‘ts’z sz’. 
Wei ts’z sz; the cause of all material things, Jc 
fim tai kik, T’4i kih; what is the cause of your 
grief, Ay fa Ha Hk “yau ho yau chi ki’. Yu 
ho yu chi ka. 

Cause, to occasion, {ffi ‘sz. Shi, 4 leng’. Ling, #% 
ch’. Chi, # ‘pi. Pi, 例 pi. Pt, a p's. P's, 时 
kiw. Kisu, ff p’dng. P’ing, 徇 s’un. Siun, 
用 yung. Yung, #@ kwai. Kwei, 底 ‘tai. Ti, 
4 fung. Fung, 鬼 致 kau ch?. Kau chi, #3 ¥% 
wai chi. Wei chi; to produce, 生 shang. Sang, 
44: tsok,. Tsoh;.to cause, bring or provoke, 474 
chit. Chéu, 车 ‘yé. Y6, #3 苇 chi 6. Chéu 
yé, HAR tung’ “yé. Tung yé; to cause to be, 使 

‘sz ‘yau. Shi ya; to cause sorrow, 3% $f chi 
yau. Chi ya, 4 523K leng’ yau shau. Ling yi 
tsau; to cause joy, PHP\ ES ‘sz fan ‘hi. Shi hwdn 
hi, 4 Ef p# leng’ ‘hi iit, Ling hi yueh; to cause 
misery, #¥ ji} ch? wo’. Chi ho, 要 jy chia wo’. 
Chéu ho; cause him to depart, fi (i ‘sz t’4 
hi’. Shit’é ki, faja— ‘pi Kah. Pi k’t k’i, 
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合 伍 去 leng' ‘ki hi’. Ling k’t ki; cause him 
to come, F¥(f(BIK ch? ‘sz ki Joi. Chi shi k’t 
1éi, {41 6B 3K ‘pi ‘ki Joi. Pi k’t ldi; to cause 
death, 74 Hy ch? ‘sz. Chisz, 3 A “7 lui yan 
mene’. Lui jin ming; to cause people to feel un- 
comfortable, HE A OK & kid yan pat, on. Kitu 
jin puh ngan, (@ A Oe x ‘pi yan pat, on. Pi 
jin puh ngin; to cause a quarrel, 生 乱 shang 
lan’. Sang lwdn, #% gl ch? lin’. Chi lwan; to 
cause dissensions, 4 4F jy; leng' chang tin. 
Ling tsang tw4n; to cause mischief, Hk ef it 
so. T’idu so; commiseration causes affection, 
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tik, Shau tih; corroding, fit ¢ 的 shik, kam 
tik,. Shih kin tih; destroying the texture of ani- 
mal flesh, }4y 内 Ay chéuk, yuk, tik, Choh juh 
tih, RIA} AY chek, yuk, tik,. Chih juh tih, HE py 
的 shia yuk, tik, Shau juh tih; severe, # 
ts’4m. Ch’an, ji lat, Lah, HF ‘fa. Ku, 35k 08 
lat, k@. Hope fa ke’, By Aye hho hak, ké; caus- 
tic feeling, ZF tim. Tan, 4 YD Au 1K Ky Hed 
yau sam 和 ‘fo chéuk, lan’ chi. Yd sin ju ho 
choh J4n chi; caustic language wounds the 
heart, 52 OF tf 435 ts’4m ‘hau chung’ shéung 
Ch an kau chung shang. 


and affection causes partiality, [76 4E We, ae 4E JRE: Caustic, in medicine, any substance, which, applied 


Jin shang oi’, oi shang .ch fi Lien sang ngai, 


ngdi sang ch’f; to cause sleep, FRARJEi] ch? ‘ngin | 
fan’, ¥% fife ch? shui’. Chi shwui; cause him to: 


rise, (4 16 {v ‘pi ‘ki ‘hi. Pi lei k’i; to cause to 


grow, ‘ii He ‘sz shang. Shi sang, ¥Y fe chi. 
‘chéung. Chi ching; to cause happiness, 作 iliia 


to animals, acts like fire, #544 shit yéuk,. Shéu 

yoh, KR#% chek, yéuk,. Chih yoh; lunar caustic, 
Be Py ctess 。/ -4 1- : Scien sr 

ie OH 4 shid mgan yéuk,. Shéu yin yoh, FR a3 
4 es se eat “ =e PA 7, 

Sit ngan. Siau yin, hj HOS su mgan yéuk,. 

Sidu yin yoh; medicine used as a caustic, 区 + 

a 22 : re 
nea yung. I jung. 


tsok fuk,. Tsoh fuh, 4F ij shang fuk, Sang fuh; Causticity, the quality of acting like fire on animal 


to cause to desist, 过 {£ at, chi’. Ngoh cha, fe | 


Af: kam’ chi’, ik 4£ ‘chi chi’, 3 fp At, yik,. 
Ngoh yih; to cause calamity to a state, AeA 
fi yéung’ shing tai win’. Jang ching té hwan. 
Caused 使 滔 ‘sz kwo’. Shi kwo, #2 38 chi’ kwo’. 
Chi kwo, {4438 ‘pi kwo’. Pi kwo, 全 过 leng kwo’. 
Ling kwo; produced, 4 yf shang kwo. Sang 
kwo, {£4 tsok kwo’. Tsoh kwo, 3:33) fat, kwo’. 
Féh kwo; brought about, J 3 shing kwo’. 


matter, MEPY PE shia yuk, sing’. Shdéu juh sing, 
KY) A 性 chéuk, yuk, sing’. Choh juh sing; cut- 


: 。 bares a oe ia A 《 》 》 = 
ting remark, jf [1 dtsdm ‘hau. Ch’dn k’au, 58 


== ts’im in. Ch’in yen, #fZ% lat, “UW. Lah yu. 


Cautclous, cautious, $f qi ‘kan shan’, Kin shin; 


wary, gi Ph ‘kwai p?. Kwei pi; cunning, gf 
aq 下 wai kwat,. Kwei kiueh, AF gfe kan ‘kwai. 
Kien kwei 7% 猫 ‘kau wat, Kidu hwadh, ¥F 猜 
kan wat, Kien hwah. 


Ching kwo. 

Causeless, having no cause, fiji md iin. Wu yuen, 
fit 因 md yan. Wu yin; without just ground, 
reason or motive, HE Ag mo ki’. Wu ka. 

Causelessly, without cause or reason, fE AX mod kw’.| shin. 

Causelessness fH ic md kW ‘ché. Wiki ché. | Cauter, a searing hot iron, RY $y chéuk, t’it,, Choh 

Causer, he that causes, $% 44 ch? ‘ché. Chi ché, 使 tich, 烙 线 lok, tit,. Loh tieh. | 
# ‘sz ‘ché. Shi ché, 4 省 leng ‘ché. Ling ché; Cautcrism, the application of cautery, 落 火 者 lok, 
the agency by which an effect is produced, 作者 | fo ‘ché. Loh ho ché, fk KR lok, ‘fo chek,. Loh 
tsok, ‘ché. Tsoh ché, 生 者 shang ‘ché. Sang; hochih, )f] KR js yung’ chek, fat, Yung chih 
ché, 发 省 fat, ‘ché. Fab ché. | fah. 

Causeway, a way raised above the level of the ground Cauterization, the act of burning some morbid part 
by stones, earth &c., 大 马路 tai’ ‘ma 1d’. TA ma by the application of fire, JK 1K -¥, lok, ‘fo ‘ché. 
lu, 周 道 chau to’. Chau tau, #8 7 chan’ to”! Loh ho ché, yy 4% chéuk, ‘ché. Choh ché, Ry i 
Chan téu, *% $% chan’ 10’; to make a causeway,| J& 44 chéuk, lén’ ch’ ‘ché. Choh lin cha ché. 
Hk HE Be ‘ching ‘ma 1d’. Ching ma lu, 4 FR] 34 | Cauterize, to burn with a hot iron, R chek,. Chih, 
‘ching chau td’. ‘Ching chau ttu 次 ts’z’. Ts’z,; 44 chéuk,. Choh, #2 lok, ‘fo. Loh ho, ji pok,. 
B® tsik. Tsih; a road laid regularly with stones,| Poh; to cauterize with moxa, Z%& kau’. Kid, Be 
445% shek, 10°. Shih 14. 4k kaw ‘fo. Kitt ho; to cauterize a morbid place, 

Causewayed, ) having a causeway ora raised way,! J #9 1% chéuk, lin’ ch’. Choh lkin ch’, RK RY 

Causeyed, i KON, BR ope ta? ‘ma lo’ ke, oe chek, fi’. Chih fa; to cauterize a sore, iv te 
的 chau t tik, Chau tau tih. kau’ ch’ong. Kit ch’wang. 

Causidical, pertaining to an advocate, WR fi SE, Cauterized, burned with a hot iron, KS 过 chéuk, 
chong’ sz ké, WR pif Ay chong’ sz tik,. Chedag kwo. Choh kwo, VJ $i KY38 ‘i tit, chéuk, kwo’. 
sz tih. I ich choh kwo. | 

Causing, producing, #% chf. Chi, ffi ‘sz. Shi, 4 | Cauterizing, burning, as with a hot iron, 灼 chéuk,. 
leno’. Ling, 作 tsok,. Tsoh, 生 shang. Sang, 发 | Choh, jx 4 KR lok, ‘fo chek,. Loh ho chih; the 
fit, Fah. cauterizing iron, (% $¥ lok, t’it,, Loh t’ieh. 

Causiic, ) burning, #4 的 chcuk, tik, Choh tih, |Cautery, a burning, as by a hot iron, FA kK Z%& yung 

es KR 的 chek, tik, Chih tih, #6 fy shid| ‘fo kau’. Yung ho kid, KY y& chéuk, fat. Choh 


Cautelously, cunningly, jig 然 kwai fn. Kwei jen, 
nis kwat, in. Kiueh jen, FEY ‘kéu fn. Kiéu 
jen; cautiously, qwif< shan’ fn. Shin jen. 

Cautelousness, cautilousness, £i:4ti ‘kan shan’. Kin 
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fah, 落 火 者 lok ‘fo ‘ché. Loh ho ché, 用 BAG 
yung’ chéuk, yéuk,. Yung choh yoh. 

Caution, provident care, =i} ig ‘kan shan’. Kin shin, 
48 if shan’ chung’. Shin chung, ii [Ay shan’ ‘ché. 
Shin ché, vy XY ‘siti sam. Si sin; prudence 
with regard to danger, 7 fi kar shan Widi 
shin, KE tHE Shing shing. Shing shing, 7 AE 
shing shing. Shing shing, #4 4% ,king king. | 
King king ; measures a for security, fi fit | 
i’ pi. Yu pi, 防备 dong pi. Fang pi; exhorta- 
tion, 37 hin kai’. Kiuen kidi, Be ne a 
kA? ‘ché. Chuh kidi ché; anxiety, dip jt kw 外 
li’. Kwé li, 柑 念 kw 如 nim’. Kwa nien. 
Caution, to warn, #4 AE ， tai ‘seng. T’i sing, #4 本 是， 
‘king ‘seng. King sing, 4k jit tid ‘seng. 由 iu 
sing, Fk kar. Kidi, Bink hiin’ kav. Kuen kidi, 
fk Fix ‘king kd’. King kidi, #4 开 ‘king kar. 
King kidi, #% ‘king. King, ny fic ting ming. 
Ting ning ; ‘to exhort to be careful, iy 7 和 ip AW 
hin’ wai ‘sid sam. K’iuen wei situ sin, fi} 73 8 | 
局 hin’ (wai ‘kan shan?. K’iuen wei kin shin, 4& 
戒 小 心 Ko ka? ‘sid sam. Kau kidi sidu sin ; to 
caution against lasciviousness, Fk 2 kav yam. 
Kidi yin, Fk kA? shik.. Kidisih, 7A fi hiw 
ka? shik. K’iuen kidi sih ; to caution against | 
wine, Fj kA? ‘tsau. Kidi tsid, Hh WK PH hin’ 
kar ‘tsau. K’iuen kidi tsid; caution him, $7 jut 
16 tai ‘seng ‘ki. Tising ki, 1) 7K fa hiw 
kai’ ka. K’iuen kidi k’a. 

Cautionary, containiug caution to avoid danger, #4 | 
FACE, ‘king kar ke, 1 Hb hin’ kA? ké ; cau-: 
tionary words, WK = kar in. K’Ai yen. 


kidi kwo, #9 jr wi hin ka? kwo’. 


K’iuen kidi- 
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shin ; act cautiously, 小 心 行 了 篇 ‘sid sam hang 
Ww ai. Sidu sin hang wei, 局 处 理事 shan’ dn ‘li 
. Shin jen li sz. 


Peale the quality of being cautious, a 4a 


‘kan shan’. Kin shin, ta shan’ ‘ché. Shin ché, 
dit ue 4 shan’ chung’ ‘ché. Shin chung ché; 
prudence with regard to danger, #@ 防 tai 
fong ‘ché. T’i fing ché, FR 7 A wv fong ‘ché 
Yu fing ché. 


Cav RE a procession of persons on horseback, 


— [XX A BG yat, tar yan ‘ma. Yih tui jin mi, 
— |i A) yat chan’ yan ‘ma. Yih chin jin 
ma, ift HG kwan ‘mad. Kiun ma, 7B kv. Kid, 
— ili 5 Ey yat, kwan ‘yung k’i’. Yih kiun yung 
kf the Imperial cavalcade, fi) 7B wk#?. Yu 
kia. 


Cavalier, a horseman, Bay iB. A. &’6é ‘m4 ch’i yan. 


Ki ma chi jin, 3 IR FF shing ‘mi ‘ché. Ching 
m 和 ché; a knit Fe * pa td ‘lo. PA ti 
la, EY 图 fe + pa to 1d. Pa ti 1h; a gay, 
sprightly military man, 英雄 ying lung. Ying 
hiung, 好 7h ho hon’. Héu han, 5 Ph ‘yung 
hon’. Yung han, JY 5} wai yung. Wei yung, 
Hi. FF ying ‘yung. Ying yung; a gay fellow, 3 
侠 Ay hd hip, ‘ché. Hau hish ché, 花花 公子 
di fa kung ‘tsz. Hwaé hwé kung Ba one who 
understands horsemanship, i) 人 i? yan. Yu 
jin, EN A iw yan. Yu jin. 
gray, Ae 1K 的 ho hap, tik, Hau hidh tih ; 
haughty, fx 慢 npr ng man’ ké, 傲慢 ng 
min’. Ngau man, 个 傲 Kingo. Ki ngau. 


| | Cavalierly, haughtily, 傲然 ngu in. Ngau j jen, {fn 
Cautioned, warned, id ak ia ‘king ka? kwo’. King 


HK ki’ in. Kit jen, ff (S WK #4 ngdt min’ ‘kom 


young. Ngau man kan yang. 


kwo; previously admonished, #1 We fe iB t’ai ‘seng Cavalierness, ‘haughtiness, 傲慢 者 ngd’ man’ ‘ché. 


kwo. Ti sing kwo, 5 pu 星 A ‘tim ‘seng kwo’. 
Tien sing kwo, #k PE wa tid ‘seng kwo’. 
sing kwo. 

Cautioner, in Scotch law, the person who 1s bound | 


te 人 ‘po yan. Pau jin. | 
Cautioning, warning, tex AK ‘king kd?. King kidi,, | 
By Fi hin’ k4?. K’iuen kidi, iy pi tai ‘seng. | 
Ti sing, Hk Me tid ‘seng. T’idu sing. 

Cautious, careful to avoid evils, ail ie ‘kan shan’. 


入 cau man ché. 


Tidu Cavalry, a body of military troops on horseback, §% 


Fe ‘ma ping. M4 ping, Ha Fi ‘md kwan. MA 
kiun, Bj Fe kf ping. K’i ping, Be BF idk’. 
Yéu ki light cavalry, 7% BF Lik’? Fi k's, iim 
By hengk’?. K’ing k’i; heavy-armed cavalry, #4 
Ey vit, k’?, Tieh k’i; infantry and cavalry, 2 
Ey pk Pa k’i, 26 HG po’ “ma. Pa ma; gen- 
eral controller of cavalry, By #) By k’P td ‘wai. 
K’i ta wei. 


Kin shin, yy ) ‘sid sam. Sidu sin, 3 XY sal’ | Cavate, see ER 


gam. Si sin, -F- 4 tsz sai’. Tsz si, (F mill tsai | 
sai’, 预防 立 fong. Yu fang, 3& | hae By shin’ tai 
fong. Shen t’i fang, 0 性， ts’iin. ‘Ts'i iuen, xf tsuk . 
Tsuh FF hii. His, 2% wai’. Sui, 7% k’ok,. Kioh; 
watchful, 4% BE ‘king ‘ seng. King sing; circum- 
spect, 局 Hr shan’ chung’. Shin chung; be very 
cautious, Hf RF 3% tA “ni ho ‘kan shan. Ni ha 
kin shin, #f RF ta He ‘ni ‘hd shan’ chung’. Nf 
hau shin chung, 你 好 小 心 mnt ‘ho ‘sid sam. 
Ni hl&u sidéu sin; a cautious person, 4iq Hf af 人 
shan’ chung’ ke yan. 

Cautiously, with caution, 小 心 si& sam. Sidu sin 


Cavatina, a short air, 小 了 歌 sia ko. Sidu ko. 
Cavizion, the underdigging of the earth for the 


foundation of a building, if #4 ji] kwat ts’éung 
kéuk,. Kiueh ts’idng kioh. 


Cave, a hollow place in the earth, FX iit, Yueh, Wz 


ngim. Gan, $8 fuk,. Fuh, Yi fuk, Fuh, iy wat,. 
Kitch: Ext iit, Yueh; ditto in a mountain, Wal 
tung. Tung, fi ngdm. Gan, ji} tsau’. Sid; a 
cave in the field, Bi: BY ‘in dau. T’idu lit ; to 
live in the caves, 5X ee Ee it, ki. Yueh ki, [3 Fe 
ngam ki. Gan kit. 


> |* A distinction conferred upon Manchus and is equivalent to 


48 8% shan’ fn. Shin jen, 2 44 ‘can shan’. Kin knight. 


+ This character is said to appear in some edicts, 


CAV 


Cavea, the stable or den for wild beasts, {# lam’. 
Lan. 

Caveat, in law, to stop proceedings in a court, [+ 
2h ‘chi tsung’. Chi sung, #2] kok, tsung’. Koh 
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CEA 


Picn jen. 


Cavilousness, captiousness, #24 Eee 34 pin’ pok ‘ché. 


Pien poh ché, a ¥if Fy “k’éung pin’ ‘ché. K’idng 
pien ché, 好 辩 荐 ho’ pin’ ‘ché. Hau pien ché. 


sung; intimation of caution, ¥{f 人 hiim’ yan. ' Cavin, a hollow way, wp 路 hap, 10. Hidh 14. 


K’iuen jin, #) 戒 hin ké?. K’iuen kidi, fh 了 给、 
hin’ i. K’iuen yi; notice of intention for the 
patenting of a particular invention, 告 fi] 帮 法 ， 
XK HE Re FL ko’ chong’ san fat,, pat, ‘chun hau’ | 
yau. Kéu chw’ang sin fah, puh chun hidu ya. 

Caveat emptor, “let the purchaser beware,” FP 7%, 
48 之 ‘mai ‘ché shan’ chi. Mai ché shin chi. 

Caveating, in fencing, the shifting of the sword from 
one side of an adversary to the other, fifi 介 fai 
kim’. Hwui kien. 

Cavern, a deep, hollow place in the earth, jf tung’. 
Tung, Wa] t’ung. T’ung, FE iit, Yueh, 洞 xX 
tung’ it,. Tung yueh, 225% kaw it Kidu yuch, 
te wo. Wo, Sf wo. Wo, FL FR ‘hung it,. 
K’ung yueh, |{[j3%) shdn dw. Shan ngau, iF tsz°. 
Tsz, Be ‘ch’{. Ch’i, is nga. Wel, 全 Jing. Ling, | 
4% shan. Shin, #2 ‘ma. Ma, @F dan. Lid, ite 
‘kom. Kan, f§ ‘kim. Kien; the entrance of a' 


Cavity, a hollow place, 7 iit, Yuen, #§ wo. Wo; 


an aperture, #7 ki’. K’idu, FU ‘hung. K’ung, 
中 lung. Lung; the inner cavity of the ear, 耳 


月 所 ¢ 
oo S 


Ay eg “i noi kid’. Rh nui k’idu. 


Cavolinite, a varicty of nepheline, which see. 
Caw, to cry like a crow, rook, or raven, FF PP RZ 


tsok 4 shing, BACHE ne Oo A ming shing. Lau 
。 。 nes ¢ + 
ya ming shing, 会 O. Ngau. 
s 


' ee -~ “tL ede N @ ° e 
Cawing SBF te ‘lo 4 ming shing. Léu yé ming 


shing, A FG ft Fe mk 1d A ch’ut, shing h4m’. 
Lau yé cl’uh shing hien. | 


Cawk, U sulphate of baryta, #t ma BR AY HE 4- Jau 
Cauk, 


wong ts tik, chung’ to Lit hwang ts 六 
tih chung t’t. 


Caxou 74 Wii ts’ing kwong’. Tsing kwang. 
Cayenne pepper, capsicum, 3h fig lat, tsid. “Léh 


tsidu, 4 {fd fan tsid. Pan tsidu, 花椒 f4 tsit. 
Hwa tsidu, Zs it kai ‘tsui tsid. Ki tsui tsidu. 


cavern, Ft FJ it, ‘hau. Yuch k’eu, # 口 kaw | Cayman fi} ngok,. Ngoh, fii ff ngok, wi. Ngoh yd. 


‘hau. Kidu k’au; caverns are the habitations of ; Cacic, * 


the title of a king or chief among several 


spirits and monsters, ARPEFE WL fe ia kwa? chi’, Cacique, § tribes of Indians in America, 王 ,wong. 


shin ngéim. Yéu kw 和 ii cha shan gan, 4k PE FA 
六 iad kwA4? mau shdn ngim. 

Cavernous, full of caverns, % XZ hb to iit, chi 
t?. To yuch ché ti, Pit, Yueh, fi ned. 
Gan, [2 宕 ngdm fat, Gan kuh. 

Cavetto, a hollowed molding. [A\H in ‘idm. Yuen 
kan. | 

Cavezon, 后 sort of nose-band, which is put on ne 

Cavesson, § nose of a horse, used in breaking the: 
animal, [FG by 4s ‘m4 pf tir. Ma pi tai. 


Caviare, ¥ the roes of certain large fish prepared 
° , Fe 2 es jh? 
Caviar, § and salted, pik 4 f& ham ji ch’un. 


Cavicorn 通 $4 #7 tung kok, lu& Tung koh lui. 

Cavil, to raise captious and frivolous objections, #¥ 
E% pin’ pok,. Pien poh, 辩 葵 pin’ lun’. Pien 
lun, 4¥ #4) chdng lun’. Tsang lun, BY Wy taw 
‘tsui. Tau tsui, 8% pok, ‘hau. Poh kau, Ee ws 
pok, ‘tsui. Poh tsui, $4 § kok, ‘tsui. Koh tsui ; 
to cavil at the price, BR (#% pok, ka’. Poh kia. 

Cavil, false or frivolous objections, pif #4 “k’éung 
pin’. K’idng pien. 

Caviler, one who cavils, 5p Be 4% “k’éung pok ‘ché. 
K’idng poh ché, RF ERA ho’ pok, ‘ché. Iau poh 
ché 

Caviling, raising frivolous objections, 9% EB pin’ 
pok,. Pien poh, &% (7 pok, ‘hau. Poh k’au. 

Cavilation, the act of caviling, ih 和 Ay “k’éung 
pin’ ‘ché. K’idng pien ché, jfe fr) EQ Fi~ “Kwai sz 
ch? pin’. Kwei ts’z chi pien. 

Cavilous, captious, BH Wy Ay tau’ tsui tik, Tau tsui 
tih, 虹口 pok, ‘hau ké, 好 ReiPE ho’ pok ké, 
man Yee OPE “k’Gung pin’ ke. 

Cavileusly, in a cavilous manner, $i Hk pin’ Jn. 


Wang. 


Cease, to stop moving, acting or speaking, [- ‘chi. 


Chi, (4 sik,. Sih, JF 外 ‘chi sik,. Chi sih, Br @ 
hit, sik, Hich sih, #2 [F ting ‘chf. Ting chf, 
fe pa. Pad, 保 息 A’ing sik, T’ing sih, 个 Bk 
ting bit, ing hich, 7 A yau sik, Hid sih, 
Ai 4 ‘in sik, Yen sih, 7H sit,, Sieh, 栖 ,ts’ai. 
Ts 4 kin’. Kiuen, #5[ tsip,. Tsieh, ,四 sz’. Sz, 
(ope. PA, BER? Ki, Bi. 1; to cease from 
work, {ET pw kung. Pa kung, f=F hit, ‘shau. 
Ihieh shau, #} = ‘tau ‘shau. T’au shau, $+ 1 
tau kung. Tau kung, #27 ting kung. Ting 
kung; to cease from walking, [} 2% ‘chi pd*. Chi 
pu; stop, 4 1% pd lok, B Ai 1 14, 
Ving chi’. Ting cha, Fe fp hit, “ha. Hieh hid, 
pk hit, chi’. Hieh chu; to cease firing, H% 4 
Shau chéung’. Shau ching, it 打 hit, ‘ta. Hieh 
ta, Lik hit, chin’. Hich chen; cease to enquire, 
Fx Fp htt man*. Hich wan, 4 [EY yau man’. 
Hid wan; he would not cease, )% ff #X 四 ‘hang 
hit,, A. FF 4K pat, ‘hang yau. Puh hang hit; to 
make to cease, 过 4£ at, chi’. Ngoh chu, 7 [EF 
At, ‘chi. Ngoh chi; cease a while, ie 4£ py hit, 
chit ‘ha. 


Ceased, stopped, [} 过 ‘chi kwo’. Chi kwo, #3 34 © 


ving kwo’. T’ing kwo, 中 过 hit, kwo’. Hieh 
kwo, 休 过 yau kwo. Hit kwo, $} 3s ‘t’au kwo’. 
T’au kwo, 能 过 pa’ kwo’. Pa kwo. 

Ceaseless, without a stop or pause, Yr fe pat, hit,. 
Puh hieh, 不 f pat, ting. Puh t’ing, ak 时 停 
mo shi t’ing. Wi shi t’ing, #t— ay FERK mo 


én 


* rt AM EA EZ FB. 


CEA 
yat, shi t’ing hit,. Wa yih shi ting hich, 不 息 
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CEL 
‘ché. Tidu k’eh ché. 


pat, sik. Puh sih, 不 fe pat, yau. Puh hid, fil} Celebrant, one who performs a public religious act, 


已 时 mofsh Wa i shi. , 

Ceaselessly 4 fk pat, hit,. Puh hich, 7 已 pat， ‘4. 
Puh i. 

Ceasing, stopping, 史 hit, Hich, [F ‘chi. Chi, 
sik. Sih, Bk € hit, sik,. Hieh sih; without ceas- 
ing, 不 Fk pat, hit. Puh hieh, 不 保 pat, ting. 
Puh t’ing ; without ceasing day and night, f{ 7% 
A HK yat, ye pat, hit, Jih yé puh hieh, 不 息 
#7 pat, sik, chaw ye"; the four seasons revolve 
without ceasing, AY ii Y 息 shi wan’ pat, sik. 
Shf yun puh sih, [Jf We sii Y. gs sz shi wan’ pat, 
kung. Sz shi yun puh k’ung. 


Ceasing, cessation, ## 3% bing ‘ché. T’ing ché, By: 


# hit, ‘ché. Hieh ché, 息 省 sik, ‘ché. Sih ché, 
‘chi ‘ché. Chi ché. 
Cedar Aq #5} pak, shi’. Pech shu, 47 ff pak, shiv’. 


47 11 7 省 hang shing’ ‘lai ‘ché. Hang shing lf 
ché;a priest of the Roman Catholic Church, 天 
Ee mH ZZ Tin ‘chit kaw shan fi’. Tien chi 


kidu shin fa. 


Celebrate, to praise, Ai] iF tsung’ tsdn’. Sung tsdn, 


ait ye tsdn’ ‘mi. Tsin mei, Ff Hk ch’ing w, 
Ching yu, Af wit ch’ing tsan’. Ch’ing tsén, nid 
Fe tsin’ “mi. Tsin mei, 44 1} tung’ yéung, 
Sung yang; to make famous, 5 #2 % yéung 
Shing meng. Yang shing ming, #2427 chéung 
shing meng. Chang shing ming; to celebrate 
divine service, Jf 上 ‘ff pa? Shéung’ ta?. Pdi 
Shing ti, 32 Ff kb if shung pa? Shéung' tar’. 
Shung pai Shang ti, AFF fb ipp ts’4m pa? Shéung?’ 
tar’. Ts’An pai Shang ti; to celebrate a festival, 
做 节 tso tsit,. Tso tsich, 384 fii} kwo’ tsit,. Kwo 


Peh sha, 4> 认 kam {s’ung. Kin sung. | tsieh, TF 1th) par tsit,. Pai tsieh, 行 = 1H 

i ee eS | 4 - Pai tsich, #7 fff iff bang 

Cedar-like #4 Hi} WHY ER pak, shiv “kom yéung’. Pech: tsft ‘lai. Hang tsieh li; to ae birthday, 
shi kan yang. | 44 AE iY ts? Shang yat,. Tso sang jih, jf 3 Ze 


p | 


Cede, to yield up to another, 7% yéung’. Jang, 4} 
F k’ap, ‘i. Kih yu, qi shin’. Shen, ff ie ui 
yeung’, T’ui jing; to deliver, 付 变 fa’ kau. Fa 
kidu; to cede territory, 4] 地 kot, tf. Koh ti, 

yéung ti’. Jang ti. 

Ceded, yielded, 28 过 yéung’ kwo’. Jing kwo; 
transferred, #7 -F 3 kap ‘ti kwo’. Kih ya kwo, 
4} ZB fi hu kwo’”. Fa kidu kwe. 

Ceding, yielding, #f§ yéung’. Jang, IE ge Pui 
yéung’. T’ui jing; transferring, ff Ze fw’ kau. 
Fa kidu. 

Cedrine, belonging to cedar, #4 pik,; cedrine wood, 
#4 本 pak, muk,. Peh muh. 

Ceduous, fit to be felled, Hy 4% ‘ho fat, K’o fah, 
可 @ ‘ho ‘hom. K’o kan. 

- Ceil, to, with boards, 钉 天 花 板 teng tin fa ‘pan. 
Ting t’ien hw& pan, 4: vit FF Ax teng ché sau 
‘pin. Ting ché sit pan. 

Ceiled $y 38 KiEM teng kwo tin fi ‘pan. Ting 
kwo t’ien hwa pan. 

Ceiling, covering the top of a room or building 
with boards, yp FE {LAK teng tin fai ‘pin. Ting 
tien hwa pan. 


Ceiling, the upper horizontal or curved surface of an |. 


apartment, opposite the floor, 7 7¢ Ae Cin fa 
pan. T’ien hwa pin, #3 tit, Tich, 42 chav. Tsi, 
$e chit’, Chau, fg tsin’. Tsin; the inside 
planks of a ship, ty' 57 4§g shin p’ong ‘pian. 
Ch’uen p’Ang pan. 

Ceilinged, furnished with a ceiling, #7 Fe 76 BL 
‘yau t’in fd ‘pan ké. 

Celandine 4 #} Ff * chi ‘md ‘ts’o. Chi mua ts’Au, 


_————— 


chuk, shaw’ tan’. Chuh shau tan, ft 3% 7 ‘yam - 
shau’ ‘tsau. Yin shau tsii; to celebrate the em- 

eae: 。 ， 地 py. fawn se ° 3 
peror’s birthday, on ft Fa ii -E ie wing hing 
Wong tal Shang yat,. Yung hing hwang tf sang 
jih, ZS mt Ah ge kung chuk, man’ shaun’. Kung 


chuh wan shau. 


Celebrated, praised, 各 32 YB tsin’ ‘mi kwo. Tsdn 


a ‘ bs ate ~J bd 2 多 
mei kwo, 程 7f wih ching tsin’ kwo，Ch'ing 
on kwo. jy ZeES 2 
tsin kwo, AY ff yi tsung® tsin’ kwo’. Sung tsdn 
kwo; ditto, as a festival, (G0) tso* kwo’. Tso kwo, 
a we 1 se a 
FF i pai wo’. Pai kwo; famous, 4% Of meng 
ke, 有 名 Yau meng. Yu ming, % xe OBE meng 
shing ké’, }& % shing meng. Shing ming, 8A 
5% ‘hin tat, Hien tah, £4 4% ‘hin wing. Hien 
yung; a celebrated scholar, #ifig Meng 4. Ming 
ju, 4 二 meng sz’. Ming sz, #¢ {74 OE AE HE TE 
e ~4? ~ 49 oe 
shing es ke tuk, shi ‘10; a celebrated states- 
man，21 [ meng shan. Ming chin. 


Celebrating, praising, iff 32 tsin’ ‘mf. Tsdén mei, 


cath 2 Z , e * 8 
AM aff tsung* tsdw’. Sung tsdin; ditto, as divine 
e — P 。?》 ae e e 
service, Jf pir. Pai; ditto, as a festival, 做 ts 
Tso, 双 kwo’. Kwo, #7 Juang. Hane 
“9 BL — 3 了 4 S° 已 ” 


re 1 人 yp 44 T 
Celebration, solemn performance, 7 #2 7% 4% hang 


shing’ ‘lai ‘ché. Mang shing li ché, 做 4 tsd? 

《 4 Ph , Yo 1: > , 

ché. Tso ché, 384 44 kwo’ ‘ché. Kwo ché; cele- 

bration of one’s birthday, {rE [J] 4% ts shang 

Cw? \ os i. wae = : 

yat, ché, Tso sang jih ché; praise, pif 9 tsdn’ 

mi. Tsin mei, Aff pet 省 tsung* tsin’ ‘ché. Sung 
“A A A eS iki 人 ® 

— ché, fi) Ae ap kwai wing ‘ché. Kwei yung 

ché. 


人 a ss . 从 bg 
Celebrious, renowned, 有 74 Wf yau meng ke 有 


tu /? 6 @ ° ° 
Keay yau shing meng. Yu shing mieg. 


54. * shi’ ‘md ‘ts’d. Shi ma ts’du, ie 3E * | Celebrity, fame, 名 7% meng shing. Ming shing, 


in ts’oi. Yen ts’di, 白 届 荣 * (?) pak, wat, ts’o?’. 


Peh k’iuh ts 纪 . 
Celature, the art of engraving, Fé #% Jia ngai 
Tidu 1; the act of engraving, iE A) 名 tia bak, 


he Vel shing man’. Shing wan, ¥f % #2 ‘hd 
meng Shing. Hau ming shing, ¥F 5% 1% Sho 
shing k#’. Hau shing kid, 好 Ht YY ‘hd shing 
mong. Hau shing wing, 7, $k meng i. Ming 


yu; to be a celebrity, K HY 2 A tai shing 


CEL 


meng chi yan. T4 shing ming chi jin; a world- 


wide celebrity, x, B 04 ff meng yéung sz’ | Celestin, 


‘hoi. Ming yAng sz hai, 2% 播 天 下 meng pD | Celestine, § lui’. 
Celiac, pertaining to the lower belly or intestines, 


tin h&. Ming po t’ien hia. 


Celeriar, see Celery. 
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chin, {7p ¥% Jy kik, ‘hi tik, Kih hi tih. 
native sulphate of strontian, 石 类 shek, 
Shih lui. 


Te ht’ cl’éung. Lid ch’dng. 


Celerity, rapidity of motion or movement, PeE far | Celibacy, an Teed state, A fil 者 ching tsft, 


tsit,, Kw’di tsieh, & $# =D, tsit,. Kih tsich, 4%, 
速 ‘kap, ts’uk,. Kih suh, Jp cao 省 tsat, ts’uk, 
‘ché. Tsih suh ché, fh Hit ‘man tsit,. Min tsich, 
ff Ze fai fok,. Hwui hoh, 3A, 速 A git sun’ ts’uk,. 

Sin suh, 24 @ fat, fok, Hwuh heh, 线 95 fit, 
fat,. Fah fah ; to do things with celcrity, 1 i 得 
4, pH tsd’ tak, kap, ts’ uk. Tso teh kih sub, 做 ， 

44. fe Ht ts" tak, far tsit, Tso teh kw’Ai tsich, 
作 事 敏捷 tsok, sz ‘man tsit,. Tsoh sz min tsich. 
Celery 7 3%. ean tso?. 了 in ts’di, ty ong 


‘ché. Ching tsieh ché, “fA 4% ‘shau ching ‘ché. 
Shau ching ché, SF fi) 4% ‘shau tsit, ‘ché. Shau 
tsich ché, 终生 不 到 chung shan pat, ts’ii 
Chung i puh tsi, XX Eb Ke Hee ， chung shan 
pat, k¥. Chung shin puh kid, 一 He oe i yat, 
shang ‘shau tsit.. Yih sang shau a 


ahaa. the eine: of being ii 不 


pat, ts ieh6 Puh ts’it ché. X te HE pat, k& 
‘ché. Puh kid ché, fi) 夫 tsit, fa. Tsieh fa, #7 
fi tsit, “fa. Tsieh fd. 


ho. Ting h héu, 1, 时 Fr & how &k’an ts’ ol. Thins | Celidography, a description of spots on the disk of 


k’in ts’di, Zs 32 wan wan. Yun yun, 4e ceb 


Shi, $f kan*. Kin ; wild celery, 独活 * tuk, ut,. 
Tuh hwoh. 


Celestial, heavenly, 天 的 tn tik Tien tih, ope. 


the sun, or on planets, 日 上 is 理 yat, shéung’ 
‘tim ‘li. Jth shang tien Hi, 47 Fpl Bi hang sing 
‘tim ‘li. Ifang sing tien li, ff 上 ith fr yat, 
shéung’® ‘tim ‘kai. Jih shang tien kidi. 


Vin ké, 天 上 的 vin shéune tik,. T’ien shang j Cell, a small or close apartment, as ina prison &c., 


tih; celestial blessings, KE iti tin fuk, Tien! 
fuh, FE PE i Vin ké fuk,; celestial messengers | | 
(angels), 天 ffi tin sz. Tien shi; eclestial spir- | 
its, 天 i tin shan. Tien shin; eclestial ruler, 7 
K ip tin tai. T’ien ti; ges globe, KEK, 
tin \ au. T’ien k’id, AAV Vin tai tien | 
4 4, vit FE BR wan’ tin k’au. IIwan Vien kid; | 
celestial stems, or horary characters, 天 于 Vin 

kon. T’ien kin; the celestial dynasty, 天 iy 


WF fong ‘tsai. Fang tsz, A hy 
fing; a cottage, 4 she. 
Yueh, Td tune’, “Pung: a small cavity in the 
eround, 4% fat, Kuh; cells of the pericarp, in 
which seeds are lodged, {2 全 yan ts’ong. Jin 


? 
ses es 学 
ts tnoc， = Wis yan fong. 


‘sii fong. Sidu 
Shié; acave, Fe 让. 


Jin fang; cells of a 
hive, BS ij Rue Avo. Mih wo, 3% #§ fung ,wo. 
Fung wo, £% yy fung fong. Fung fang; cells of 


convents, jiai Jy shin fong. Shen fang, ( Hy 
sang ae Sang fing; cells for literary candi- 
dates, 72 4> ho’ she. Hau shié, Wi tsik, shé’ 
Tsih shi¢; the cave of a recluse, [3 j[a] ‘yan tung’. 
Yin tung, [ey ‘yan wo. Yin wo. 


tin wong. Tien wing ; cclestial magia, 天 ， 
Cellar 全 kaw. Kidu, 地 22 4 tf kiw. Ti kidu, i] 
y= tau kaw. Tau Lisa, at ， lau. Lit; a wine 


iL t'in shan. T’ien shan; celestial steps, FE BE 
“会 yam. Yin, 酒 Be ‘tsau kaw’. Tsit 


t n kdi. Tien kidi; celestial degree (fate), ea | 
命 tin meng’. T’ien ming; celestial signs, FI | collar, ces 

L in chit’. Tien chau ; celestial phenomena, 天 ikidu; a cellar for curing fish, 4% 3 pik, shat,. 
像 tn tskung，Tien siding, fe {¥ lik, tseung.， Pih shih. 

Lih siding, 天 x. tn man. T’ien wan; celestial Cellarage, charge for storage in a cellar, Ry 28 2 租 
doctrine or truth， SE tin to. Tien tau, Ky ‘cli kaw tsd. Ch’u kidu tet. 

tin lun. Tien lun; celestial endowmicnts, or (Cellaret, a case of cabinet-work for holding bottles 
the principle of truth given toman, FE Gr tin of liquor, itz tsun hop,. Tsun hoh, 79 4! tsun 
chan. Tien chin, EK tin ki. Tien ki: eeles-| cv. Tsun kia. 

tial, or from heaven, a Ks ng t’in kong’ tik, Cellarist, _ officer In a@ monastery who has the 


in ch’it. T’ien ch’du; celestial empcror; 天 
4 tin wong. T’ien hwing; cclestial court, 


Tee KE 


fe. tin ting. Tien ting; cclestial king, 


T’ien kidng tih, KE GE tin kong’ ke. Cellarer, J care of the cellar, ¢F 22 34 ‘kin kéw 
Celestial, an inhabitant of hear en, At: a ae HE chi he Iwan kidu ché. 


tin ‘ché. Chi tien ché, FE Fe ‘oe iw if tso® in Celliferous, bearing or producing cells, AE #5 18% 
由 ong“ch6，Ts&i tien t’ang che. | shang wo KG， BAY Wy shang ts’ong tik,. Sang 
Gélestialize: to make ae fi Va SK BF tsd° wal te’ ing til. 
tin ké, 化 怖 K iy fa’ wal tin tik, wa wei in consisting of cells, 全 的 ts’ong tik,. Ts Ang 
tien tih. tih, Py RE wo ke; ae cellular fae. A 午 
Celestialized, made celestial, 有 有 FE PE PE “yau vin ‘mone kd. Wing kau; the cellular tissue of 
sine’ ke’, AOS FR oe fV kwo’ wai tin ke, 7 planis, HE 4E fy fF ‘ts’d fa ao tsai Ts’éu hwa 
Celestially. in a heavenly or transporting manner, wo tsz; cellular dropsy, 7 胜 ‘shui ‘chung. 
Kuk 3 $ tn ‘kom yéung’, Tien kan ving, —-,  Shwui chung. 
KK if yat, p p in tin chan. ‘Yih 了 ien tien Celluliferous, pioeliicine little cells, A: #5 (fF shang 


os Leda ay 
* Medhurst, ; Wo ‘tsa. 


CEL 


Cellulose, containing cells, #§ "%{ wo ké, @ Ry 
ts’ong tik,. Ts’dng tih. 

Celosia cristata 285 7 ,kai kin fa. Ki kwan hwa. 
Celsitude, height, 高 kd. Kau, 44 ko ‘ché. Kéu 
che. 
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fe fan. Fan; a family cemetery, 7g % sin 
ying. Sien ying, fi] 7 ‘tsd ying. Tst ying; a 

public cemetery, 25 ye ? ‘ch’ung. .TI ch’ung, 3§ 
地 ? tf. IT ti; the christian cemetry, ig fal 


‘ch’ung iin. Ch ung yuen. 


Celtic, pertaining to the primitive inhabitants of | Cenobite, one of a religious order who live in a con- 


the South and West of Europe, Bk 2 FL HR 


Aulopa tsuk, meng. Ngaulopa tsuh ming. 
Celtic, the language of the Celts, JY Al] AY #5 Sz]1- 
tik wa’. Sulitih wk. 


vent, or in sonimianily, 修道 省 sau td’ ‘ché. 
Sid tau ché, @r ff 4 ui chi’ ‘ché. Hwui chi 
ché. 


Cenoby, a place oo persons live in community, 
Cement, mortar, J yp fui sha. Hwui sha; a glu- 
tinous sulstance, capable of uniting bodies in close | 


1B by be . sau td’ in’. Sid tau yuen, 等 tsz Tsz, 
JE AE ae tsi? chi? tong. Tsii chu t’ang. 


cohesion, fff kdu. Kidu, #4 es he i kau. Chi 二 a monument erected to one who is buried 


kidu, fp kk nim. Kidu nien, DLA kau i. 
Kiéu hii; bond of union, Ai 合 <WO hop,. | 
hoh, Fl 4°) wo yéuk,. Ho yoh. | 


elsewhere, 4, ## shek pi. Shih pi. 


Ifo Cense, to perfume with odors from burning sub- 


stances, A$ fan héung. Fan hidng. 


Cement, to unite by the application of matter that Censer, a vase or pan in which incense is burned, 


produces cohesion of bodics, 44 Bf nim ai. 
Nien mai, #2 捍 .chi mai. Ch’i my KH fi 

chi?. Hu chu, 月 ， kiu. Kidu; to cement then 
以 ABE 相 粘 ‘i kau séung nim. I ne sidng 
nien ; to cement ‘with mortar, VA PR yee Toby 1 
fai sha ch’i mat,. 1 hwui sha ch’{ wuh; to cem- | 


ent friendship, er 女 kit, “yau. Kich ya, Ry | 
din P ang. Liuen p’ang; to unite closely, 4h 8% 


We héung 1d. Hiding lu, AHR .htung 1d. Hidng 
li; a set of censcrs, stands &., 一 fal 香 案 yat, 
f@ héung on’. Yih fa hiadng ngdn; a set of a 
censer ead a jar, HR HA Jo ping. Lu p’ing; a 
swinging censer, jf) HH tid’ 10. Tidu ld, Hebe .tai 
Jo. Ti 14; the copper censers, sold as curiosities, 
4G tung ‘ting. T’ung ting, $i!) tung ‘ting. 
Tung ting, 罕 (ay pi sin , 1d. Siuen lu. 


nim ‘kan. Nien kin, K@77 ch’i shat,. Chi shih. Censing, perfuming with odors, AS Ae fan héung. 


Cement to unite or become solid, ey se ch’{ shat,. 


Tan ‘hiing. 


i shih, 4h 紧 nim ‘kan. Nien kin, 成 a] Cension, a rate, tax, or assessment, 税 shui’. Shwui, 


ching shat.. Ching shih. 


税 {hy shui ‘héung. Shwui hidng. 


Cementation, the act of cementing, ig Hy 44 ch’i} Censor, one who is empowered to examine all man- 


mai ‘ché. Ch’i mai ché, ASL nim mai ‘ché. 
Nien mii ché, HE kau mii. Kidu mai, #2 A 
chi tip,. Cl’i tieh, Dane bby AG A fai sha. 
‘kau mat, ‘ché. [ hwui sh& kidu wuh ché; the 
cementation of iron into steel, RGN 4, lin? kong’ 
‘ché. Lien kang ché; the cementation of Pore: 
lain, #ERY shit ts’z. Shdu ts’z. 
Cementatory fy 埋 的 ， ch’i mai tik,. Ch’i 
APE kau mii ke. 

Cemented th peli 过 ， nim mai kwo’. Nien ai kwo, 
te BPH chi mai koro Ch mii Sur united 
by mortar, )J IK Vb Xs 
[ hwui sha ch’i kwo; eal united, MA OTT ia; ch’ 
kwo shat,. Ch’i kwo shih, 相 这 nim kwo” 
‘kan. Nien kwo kin; consolidated, ¢& a "7 kit, 
kwo’ shat,. Kieh kwo shih. 

Cementer, the person that cements, (A Hl 省 ch’f 
mai ‘ché. Ch’fi mai ché; the thing that cements, 


ie BE iy .chi mai chi mat,. 


mii tih, | , 


Cementing, uniting by ecment, 7 埋 chi mai. } Censorial, 
Ch’i mii, AHL nim mii. Nien mai, HE kau} Censorian, 


mai. Kidu mai, 4) Wh nim tip. Nien t ‘ich ; 
uniting closely, iA ig 好 坚 Be cl’i andi ‘ho ‘kan. 
Ch msi hau kin. 

Cemetery 填 地 fan t?. Fan ti, SEY 4S dan ying. 
Fan ying, 1X oh’ ung. Cl’ung, kh ‘eh’ung ti’. 


Ch’une tf, (Uysih ， shin ti’. Sin ti, 5 [h ‘oh’ ung. 
jing, ‘Ch’ung ling o, 45 BR ying wik, Ying vib) 


uscripts and books, before they are committed 
to press, 3, 5 Tia ‘h4éu ‘kd kin. K’éu ku kwén, 
BE RE ‘hau awe kin. K’du kiéu kwén; an 
nae censor, * iN i’ ‘sz. Yu shi, 御 史 
KH w ‘sz tar fa. Yu shi ta fa; censors in 
attendance on the emperor, FF fi 史 shf’ 也 ‘SZ. 
Shi ya shi, Be FA fF Tip 史 tin’ chung shf ii’ ‘sz. 
Tien chung shi yi shi; censor in waiting, ia oP: 
4% fifi 5A chi? shi shf w ‘sz. Chi sh shi ya shf; 
censor to H. I. Majesty, ot ‘& kan’ kun. Kien 
kwén, = ‘@ in kin. Yen kwdn; one given to 
censure, Ra 者 chap, chék, ‘ché. Chih tsch 
ché, 好 #r A hd chak, ‘ché. Hau tseh ché. 


Censorate Xf #¥ BE to ch’at, in’. Ta ch ah yuen ; 


the tribunal of the censorate, “ip Fee ir’ ‘sz toi. 
Yu shi t’ai; keeper of records in the censorate, 
fff sh se ff w ‘sz ‘chit po’. YU shi cha pa; in 
the censorate, wt 京 窗 king ch’dt,. King ch’dh. 


Ch’{ mdi chi! Censor-like, censorious, 责 ay chap, “chék, tik,. 


Chih tsch tih; austere, fiz pj im suk, Yen suh. 
belonging to a censor, or to the correc- 
tion of public morals, 2 ‘ AY kan’ 
kun tik, Kien kwin tih, #4 JR 4$ a ‘ching 
fung tsuk, tik. Ching fung suh.tih. 


Censorious, addicted to censure, oh Fr Hy chap, 


chak, tik,. Chih tseh tih; apt to blame or con- 


”> ea Era 
'* Historiographers whose duty it is to record and criticise the 
doings of the emperor, under whom they hold their office, 
bre censors ta H. I. M. 
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demn, 5 1 pai chak, ke, sb 的 pai 
ping tik, P' ping tih, aie 2 IPE ki ping ké, 
好 iA “7 hd pai ping ke’, RF EB 28 op hd 
ki ping ké, AUREL, 了 ai ‘pin ke, pe ae AY ki 
所 tik. Ki i tih, ie BRE ki tan ké’. 

Censoriously, | in a censorious manner, ange YS “i in. 
[ jen, HS ¥K ‘pin fn. Pien jen. 

Censoriousness, disposition to blame and condemn, 

WA chap, chak, ‘ché. Chih tseh ché, &F HY 
Hs Ay ho p’ai chk, ‘ché. Idéu p’i tseh ché, 好 
fe #% ho’ p’ai ‘pin ‘ché. Madu p’i pien ché. 

Censorship the office or dignity of a censor, iff a 
Wk wW ‘sz chi chik, Ya shi chi chih, aR 各 
之 Wik kan’ kin chi chik ， Kien kwan chi Shit 
# is 之 i héu kaw chi chik,, K’au kidu chi 
shih, RS 37 ZAK “hau ting o chi chik.. K’du ting 
chi chih. 

Censual, relating to a census, 
ké. 

Censurable, blamable, 可 iif ‘ho t’4n k6, Wy Ry 
的 ‘ho chak, tik,. K’o tsch tih, Bl BE 的 ho ‘pin 
tik,. K’o pien tih, 45 JE ‘vau tsti*, Yu tsui, 有 
过 ‘Syau kwo’. Yu kwo, 有 责 IE ‘yau chaék, ch 
Yu tsch ch’t. 

Censurableness, blamableness, BJ 真 A ‘ho chak, 
‘ché. K’o tseh ché, 可 BS 4% ‘ho ‘ pin ‘ché. K’o 
picn ché, 47 Fx JK yau chak, ch’w’. YU tsch 
ch’u. 

Censurably at WR ki ‘in. Ki jen, BE ¥R ‘pin in. 
Pien jen. / 

Censure, the act of blaming or finding fault, 1% ee 
‘king chak,. King tseh, WS 34 ‘pin chak,. Pien 
tseh, 3H 责 ‘hin chak.. Kien tseh, fy 77: Shi chak, 
‘a. Tsch yi, JE A % tsai yan ‘ché. "T shi jin 
ché, UL A 2F FAG pat pat, chéuk, ‘ché. P’i pul. 
choh ché, i f% ZF tan m chéuk.. 7 

Censure, to blame, yx chak.. Tseh, ce ， t’an. T’én, 
ep of tan m chéuk,, HP 不 着 p’ai pat, 
chéuk,. Pi puh ‘choh, EX o. Fi ‘i pat, shi. I 
puh shi, Be Fr pin chik.. Pien tsch, 8% 2 
‘pin chak,. Pien tseh, JE tsui. Tsui, JE Ey ed 
chak,. Tsui tsch, afl tviw. Ts’idu, HE ts’id’. : 
Ts’ idu, Ja 2 fung’ kan’. Fung kien ; to censure | 
by judicial sentence, TUE chitk, tsi’. Tsch teu. | 

Censured, blamed, yiph th Vin kwo” ‘Tn kwo, 二 
364 chik, kwo’. Tseh kwo, Aoya ‘pin kwo’, ast 
sth ‘king chik, kwo’. King theh kwo, Soe rae 
kwo’. Tsti kwo, AW a x 35 Dai kwo pat, 
chéuk,. P’i kwo pub choh. 

Censuring, blaming, fy chik,. Tseh, BS 37) ‘pin 
chak,. Pien tsch, #4 #f¢ ‘king chak,. King tsch, 
HY HK 47 Dai pat, chéuk,. P’f puh choh. 

Census, an enumeration of the inhabitants taken 
by public authority, 7 1 ff} W ‘hau ch’ak,. Hi 
k’au ts’eh, Fe J man sho’. Min st, Fe te man 


tsik ， Min tsih, 版 籍 了 tn tsik,, fig [zi] an . tO. 


WE HE OE ‘pain tsik 


Pan 七 让 Fy fea] $35 wr ‘pin #’d tsik, Hu pdn | 一 


* Though Webster’s orthography is the most correct one, we 


tui tsib, KW J fpf in a ch’dk,. Yen ha ts eh; to 
take a census, <}} 民 lit’ man, Lidu min. 
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Cent, a hundred, fy pdk,. Peh; per cent, yh 58 
cl’vau t’au. Ch’au t’au; five per cent, 一 白 
mm fi. yat, pik, .ch’au ‘ng. Yih*peh ch’au wi; a 
cent (coin), — A 先 ay yat, ko’ sin shi. Yih 
ko sien shi, 一 个 先 十 yat ko’ sin sz. Yih 
ko sien sz. 

Centage, rate by the cent or hundred, #4 psi ch’au 
tau. Ch’au t’au. 

Centaur, a fabulous being, supposed to be half man 
and half horse, 人 Hj yan ‘md. Jin md, 2 A 
者 pin’ yan ‘mé ‘ché. Pwan jin mé ché. 

Centaurize, to be a man and act like a brute, A. 面 
- BR Y) yan min shau' sam. Jin mien shau sin. 


'Centaury, a plant, ys ts’d meng. Ts’4u ming. 


Centenarian, a person a hundred years old, 期 i 
Kid. Ki i, — Fy se a yat, pak, sui’ ‘ché. Yih 
poh. sui ché, [3 shéung’ shau’. Shang shau. 

Centenary, the number of a hundred, fy 数 pak, 
sho’. Peh st. 

Centenary, relating to a hundred, — Ae yat, pak, 
ké’, ri Ay pak, sho’ tik,. Peh sd tih. 

Centenial, consisting of a hundred years, Fy: 46 者 
pak, nin ‘ché. Peh nien ché; pertaining to a 
hundred years, or happening every hundred years, 
t1 dX PE pak, ‘tsoi ke, Fy 4F OBE pak, nin ké. 

Center ) 中 chung. ae 中 央 chung yéung. 

Centre * § Chung y4ng, 中 心 chung sam. Chung 
sin, Al |i} chung kan. Chung kien, Bie yan. 
Yin, FR yéung. Yang; in the centre, 党 中 tong 
chung. Tang chung; the very centre, 1F 中 
ching’ chung. Ching chung, 中 正 .chung ching’; 
the centre of a target, #7 W) hung sam. Hung 
sin, Sf 的 shé tik. Shié tih; the centre ofa 
house, fj 中 uk, chung. Uh chung, [3 lau’. 
Liu; the centre of the earth, Hh wp ti sam. Ti 
sin; the four cardinal points and the centre, JU 
FA Ai st sz fong chung yéung. Si fang chung 
ying; the centre or axle, (i kt. K’t; the cen- 
tre of a circle, 图 心 ,win sam. Hwan sin; the 

‘ centre of the lobe, 地 球 心 t? kau sam. Ti 
kia sin; the centre of an army, 军 中 wan. 
chung. Kiun chung; centre of gravity, aE 中 
ching’ chung. Ching chung, 重心 chung’ sam. 
Chung sin; to unite ina centre, & FA AY 
hop, ii chung sam. Hoh yi chung sin, ¢ 
Wr 中 ui’ fi chung. Hwui ya chung; to rest 
in the centre, 4: 在 TH X chi tsoi chung sam. 
Chia tsai chung sin, FF fA ki ta ‘chung. Ki 
yu chung; to place in the centre, pe oH WD chi’ 
tsoi’ chung sam. Chi ts4i chung sin, 安 在 中 心 
on tsoi chung sam. Ngan tsAi chung sin; to 
hit the centre, #7 FA ‘té chung’. TA chung, 中 之 
chung’ chi. Chung chi. . 

Centre, to, HE HH fee ai’ mai a chung. TULwui 

mai yu chung, PE 二 一 Ww ti’ mai yat, 
pin. Ilwui mdi yih ] pien, > Hl — }& hop méi 


have followed the mode of spelling this word as is generally 
adopted in England and America. 


Es 


yat, ch’iv’. 

affections, 4% 4K A. 44 Af i pat, ‘shé. If puh 
shié, fie FL  F® lin’ md’ pat, ‘shé. Liuen mi 
puh shié. 

Center, ) to be placed in the middle, #k 7 # HA 

ae pt ch? ji chung. Pi chi yi chung. 

Centre-bit, an instrument turning on a centre, for 
boring holes, 4) # shing tsin’ Shing tswan. 


Centered, ) collected to a point or centre, ffE 过 
Centred, § #4FH Ui kwo’ jf chung. Hwuikwo yi 


chung, 4> HH 38 FH JR hop, mai kwo chung 
ch’ii. Hoh mdi kwo chung ch’t. 

Centering, the temporary form on which an arch is 
supported during its construction, #t $4 ‘kung 
chang’. 

ee on the centre, ji # AA ch? 

Centring, § tso chung. Chi tsdi chung, if 在 
中 心 chf tsoi' chung sam. Chi tséi chung sin; 
collecting to a point, 合 埋 在 中 hop, mii tsoi’ 
chung. Hoh mai tsdi chung, f& 74 A ai’ i 
chung. Hwui ya chung. 

Centesimal, the hundredth, —  < 一 yat pak, 
chi yat,. Yih peh chi yih， 百 中 之 — pak, 
chung chi yat,. Peh chung chi yih. 

Centesimation, a military punishment for desertion, 
mutiny, or the like, where one person in a hun- 


dred is selected for execution, 百 中 抽 一 而 审 断 


pak, chung ch au yat, i ‘sham tiin’. Peh chung 
ch’au yih rh shin twan. 

Centicipitous, having a hundred heads, 百 首 的 pak, 
shau tik,. Peh shau tih, fy #4 "6% pak, ‘shau ké’. 

Centifidous, divided into a hundred parts, 44 — 
A JP fan yat pak, fan’. Fan yih peh fan, 4} 
— Ff lift fan yat, pak, *ha. 

Centifolious, having a hundred leaves, Fy RENE pak, 
ip, ké, Fy BE 的 pak, fp, tik,. Peh yeh tih. 

Centigrade, having a hundred degrees, 百度 省 
pak, to ‘ché. Peh tu ché; centigrade thermo- 
meter, Fy JE off JE 2 Gt pak, to’ ke hon ‘shi 
cham. Peh tv [的 ] tib han sha chin. 

Centigramme, the hundredth part of a gramme, 
oe ft] Gy 4p <7 — Fat kwok, phk fan’ chi yat,. 
Fah kwoh peh fan chi yih. 

Centime, the hundredth part of a franc, 法 [aq of 
先 七 * Fat kwok, ké’ sin sz’. 


Centimeter, ) the hundredth part of a metre, JY 4p 
Centimetre, § 42 + sz fan’ pin’. Sz fan pwan. 


Centimorbia fie BxZ wong fan li’. Hwang fan li. 

Centinodia fi #2; .p’in ch’uk,. P’ien ch’uh. 

Centiped, Uascolopendra, ff Af pak, tsuk,. Peh 

Centipede, J tsuh, HA HS ng kung. Wad kung, $f) 
HH tsik, tsi. Tsih tsi; ditto scutigera, hh tut 
yau ‘in. Ya yen, ta fm yan ‘in. Yin yen, hy He 
chéung’ lai. Chang Ii, iF 移 tsat Jai. Tsih If; 
centipede shrub, # &S EX ng kung ‘ts’d. Wa 
kung ts 纪 . 


“ 即 一 花 痊 其 一 百 先 十 之 一 . 
+ 一 才 庆 十 二 外 . 


(847) 


Hoh mai yih ch’; to centre one’s|Centner, a weight divisible first into a hundred 
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parts and then into smaller ones, -— Fy ## yat, 
pak, pong’. Yih peh ping, — 4H yat tim’. Yih 
tan. 

Central, relating to the centre, 中 ny chung ke, 
PE sam ke 中国 的 chung kan tik, Chung 
kien tih; containing the centre, 中 chung. Chung, 
心 sam. Sin; central forces, HE li FA HA 
sin ‘chin i chung chi lik. Swdn chuen yi 

chung chi lih, 使 旋 从 中 之 力 ‘sz Sin ii chung 
chi lik, Shi swan ya chung chi lih; Central 
Asia, 西域 sai wik,. Si yih, Ay uy py we chung 
Asaidi. Chung Asfi; the central road, HI 34 
chung td’. Chung téu; a central line, Ft £t 
chung sin’. Chung sien; central parts of the 
body, 五 内 ‘ng noi. Wa nui. 

Centrality, the state of being central, 中 44 chung 
ch6. Chung ché, JL 4 yéung ‘ché. Yang ché, 
BEA —- Ee ai i yat, ch’W ‘ché. Hwui ya yih 
ch a ché. 

Centralization, the act of centralizing, 阻 从 中 者 
ui & chung ‘ché. Hwui yd chung ché, AYP FS 
中 者 hop, mdi i chung “ché. Hoh mai yi 
chung ché; the centralization of power, f&— 7 
HE Kwai yat chi k’iin. Kwei yih chi k’iuen, 树 

前 一 省 kin kwai yat, ‘ché. K’iuen kwei yih 


ché. 

Centralize, to draw to a central point, BE FA yi 站 | 
ui achung kin. Hwui ya chung kien, 合 PH 
中 OE hop, chung ch’i’. Hoh yi chung ch’4, 
SHE — JR tsi’ mai yat ch’iv. Tsii mai yih ch’d, 
3K BE Hh JG tsi’ mdi chung ch’i’. Tsit mai 
chung ch’t. 

Centrally, with regard to the centre, 中 心 的 
chung sam tik, Chung sin tih, 41 0% chung 
ké, 天 从 中 kwin i chung. Kwan yi chung; 
in a central manner, YJ 中 ‘4 chung. [ chung, 
在 中 tsoi chung. Tsdi chung. 

Centric, placed in the centre or middle, 中 的 chung 
tik,, Chung tih, 心 的 sam tik, Sin tih, j@ 认 
FA 的 chf i chung tik, Chi yi chung tih, }# 
FA XD fy ch? j& sam tik,. Chi yu sin tih. 

Centrifugal, tending to recede from the centre, Fj 
FA in) 2p Ay tsz chung héung’ ngo? tik, Tsz 
chung hidng wi tih, 自 中 求 乎 外 ts chung 
kau 将 ngoi’. Tsz chung k’it ha wai; centrifu- 


gal force, 由 中 求 外 之 力 yau chung k’au 
ngoi chi lik. Yu chung k’id wéi chi lih, se 乎 
Ap 72 FJ Kau Gi ngoi’ chi lik,. K’id hd wi chi 
lih, #¥ He FJ fisdn’ chi lik, Fi s4n chi lih, 
AE Ah ZF fi ngoi’ chi lik, }{ wai chf lih; in 
botany, expanding first at the summit and later 
at the base, like a flower, 先天 SAYS AY stn hoi 
tau pin tik, Sien kk 如 t’au pien tih, pH : 
(8 GE tau pin sin hoi ke. | Be 
Centripetal, tending towards the centre, 向 中 的 
héung’ chung tik,. Hidng chung tih, 由 处 向 
He; yau ngoi héung’ chung ké, sR Jf rH OAY 
au. chung tik, K’id hi chung tih; cen. 


CEN (348 ) CER 
tripetal forte, fA) FZ J héung’ net chi lik,.| small horns, % 44 tuk, kok, shé. Tuh koh 
Hidng chung chi lih, ye $F 中 之 力 ‘kau a shié. 
chung chi lik, Kr hi chung chi lih; in bo- | Cerate, a thick kind of ointment, composed of wax 
tany, expanding first at the base and afterwards; and oil, with other ingredients, tf) #5 2 lap, kd 
at the summit, as a flower, )jHI Jc¢ Jc BA oe kéuk, | yéuk,. Lah kdu yoh. 


‘tai sin hoi ké’. Cerated, covered with wax, HR uf lap, k@, _f dg ope 
Centurnvir ‘Se 司 ‘sham sz. Shin sz, #4 4% ‘sham| ‘shéung lap, ké. 
> “ché. Shin ngdn ché. Ceratrin, ‘the bitter principle in Iceland moss, ¥§ Hf 
as the office of a centumvir, Ha] CHK, fi 44 # +e FF Iszlin shek { ‘fa chat, Iszlén 
‘sham sz chi chik,. Shin sz chi chih. | shih £ k’t chih. 
Centuple, a hundred fold, 3 AE Shing pak, *p’ ui. | Cerberus, in mythology, a monster in the form of a 
Ching peh p’el. dog, who ss the entrance to the infernal 


Centuplicate, to make a hundred fold, Ji # kA regions &ec. ZX ofl PETE to t’au lung chat,. To 
pak, ‘pai. Kid peh p wy Ft 4% shing pkk taulung chih. 


‘pti. Ching peh P ei, & — Fy 7 to yat, pak, | Cercis siliquastr um 2% 3H] ‘tsz king. Tsz king. 
‘p’ui. To yih peh p’ei. Cere, to wax, [ me ‘shéung ldp,. Shing léh. 

Centurial, relating to a century, Fy 训 pak, sui’ | Cereal, pertaining to edible grain, as wheat, rye &c., 
ké. avi kuk, ke Fe Sey ng kuk, ké&. 


Centuriate, to divide into hundreds, 4 开 — 
fan hoi yat, pak,. Fan k’di yih peh, 4A FR] REAR | =A Be pak, kuk,. Peh kuh. 

得 一 a fan hoi ‘midi fan’ tak, yat, pak, Fan! Ga the little brain, /Jy J ‘sia ‘nd. Sidu 
k’4i mei fan teh yih peh. ndu, 小 Ij def ‘sid “nd tséung. Sidu nau tsidng. 

Centuriator, ) a historian who distinguishes time/Cerebral, pertaining to ‘the cerebrum, or brain, 

Centurist, Fins centuries, ie A 年 之 史 p’in | Cerebrine, J iS fy nd tik, Nadu tih, Af BE ‘nd ké’. 
pak, nin chi ‘sz. P’ien peh nien chi shi, 篇 时 Cerebrum, the brain, }[i§ ‘nd. Nau, Waals "no tséung. 
vA 百 年 省 pin shi ji pdk, nin ‘ché. Pien) Nadu tsidng. 
shi ya peh nien ché. Cerecloth #8 7fj lap, po’. Lah pa. 

Centurion fq % fe pak, fu ‘chéung. Peh fi chang, | Cered, spread over with melted w ax, | 过 b& 
#4 pak, ‘tsung. Peh tsung, 百 把 pik, ‘pd.| shkung kwo lap,. Shang kwo lah. 

Peh pd, #9, #4 ‘pa ‘tsung. PA tsung, A 天 fe Cerement, clothes dipped in melted wax, #& 7q 
pak, fa ‘chéung. Peh fi chang, {Py pak, Peh. lap, pd. Lah piu. 

Century, a hundred years, 一 Fy 年 yat pak, nin. | Ceremonial, rclating to ceremony, or external rite, 
Yih peh nien; a company consisting of a hund- qt faze 1 ‘lai A ke ne 4% 的 ‘lai i tik. Lif tih; 
red men, — [3X Fe, ZF — A yat, tai’ ping,| fornal, Ap F@8 ngoi ‘ai. Wai lf; observant of old 
kai’ yat, pak, meng. Yih tii ping, ki yih peh | forms, OB oi i nT wey ni ‘ku ‘lai tik,, Ni ku li tih, 
ming. Fy te ne yy Ka kd di tik, Ki ku li tih, 

Cephalic, pertaining to the head, By pM tau ke, Hat Tye chap, ‘kt ‘lai ké; ceremonial dress, (#2 
DA fry j’au tik,. T’au tih; the cephalic arteries,| fig ‘lai fuk,. Li fuh, 7 gp p 了 kw 和 .了 8 kwé. 


oo edible grains, 7, @¥ ‘ng kuk,. Wu kuh, 


DA BE AK 2 tau ke mak, ‘kin. Ceremonial, outward form, ji: 4% ‘lai “i. Lif, fg 
Cephalic, a medicine for headache, BA yyy BA dtau ‘lai fin. Li kw’dn; the honk containing the 
tung yéuk,. T’au t’ung yoh. | rules prescribed to be observed on solemn oc- 
Cephalopod ge *Fi ‘shau Tu? Shau lui, 首 足 类 | easions, @@ SAE ‘lai shi. Li shu, q@ $8f ‘lai po’. 


‘shau tsuk, lu’. Shau tsuh lui. Li pu, 7 44 rd a ‘lai A chi shi. Lii chi shu; 
Cephalopodic, ( pertaining to the cephalopodous|; the Classic ditto, 7% zn Jai kt. Lf ki. 
Cephalopodous, § mollusca, =z #7 ‘shau lui’. Shau|Ceremonially, in a ceremonial or formal manner, 


lui, #4 4 44 shau tsuk, lui’. Shau tsuh lui. AG ag ff chi on 4. Chéu li i, 以 写法 和 ai 
Cephus, a water fowl of the duck kind, 1} #8 #7 *yé fat,. {li fah, 4 7 a { a fat, I li féh. 

Ap, lui’. Yé ydh lui. Ceremonialness, ceremonial, 得 4 AZ ai 人 ‘ché. 
Cepola, band-fish, 4. 74 hung td’. Hung tai. Li i ché, F 9 i 3% mo ‘Nai A ‘ché. Shau If 


Ceraceous, wax-like, 化 ) ma ‘ts lap, Sz 14h, {§ 4y)| i che. 
i tséung® ‘ts’z lap.. Sidng sz lah; partaking of Se full of ceremony, or solemn forms, 
the nature of wax, if IPE lap, k&. Smt AY to ‘lai tik, To litih, % je oBF .to ‘lai 
Cerambyx 牛 昭 ngau long. Nit ling. Ke eh al try chap, Jai tik,. Chit 1 lf tih, 2 a 
Cerasin, any gummy substance which swells in cold ‘shau ‘lai k&, 39 7 op tsun ‘lai ké, $i nt AY 
water, but does not readily dissolve in it, 树 is ds un ‘lai tik, ‘sun li tih; according to the 


44 shi’ kéu chat,. Shi kidu chih. rulcs and forms prescribed or customary, HR 7% 
Cerasite, the native muriate of lead, FREE ml echia ‘lai. Chau li, ae ii 4% chit’ ‘lai J. Chau 
ts chi iin. Yen ts’a chf yuen. | li i, 4 q@ 44 hp, | lai i. Hoh li {, tt te +43 


Cerustes, a genus of poisonous African serpents with| vtsung ini i. Ts’ung lif; “civil, a BOE ‘lai sho’ 


CER 


ké, et dh Ay “lai sho’ tik,. Lisa tih, AF qi PE oy 
‘hd ‘lai fat, k@, 4PM Zid oe svau ‘lai mau’ ké; 
too observant of forms, $c Fiy gM op~ VAP Jed ‘lai 
ke ， tq VE ey Ki nf ‘lai tik, Kt ni li tih, 

行程 WH oA hang ‘lai kwo’ tau. Hang li kwo 
tau ae fin Hh BA to ‘lai kwo? au. To li kwo 
t’au ; “eh not be so ceremonious, A Fay qt pat, 
Ki ‘lai. Pub k's It, 

Ceremoniously, in a ceremonious manner, [yi iM! 4/6 
chi” ‘lai 人 Chéu lf i; with due form, 7 jiu ¥ 
on’ ‘lai fat,. Ngan li fah, #7 Wi iy 47% on’ chiw’ 
‘lai f. Ngan chau li i. 1 

Ceremoniousness, the use of customary forms, 多 
入 者 to ‘lai ‘ché. To li ché; great formality in , 
manners, fxs 77 jit: 4 dim jhang ‘lai ‘ché. Yen 
hang li ché, #7 pt! sh 2 hang ‘lai kwo tau. | 
Hang li kwo t’au, 77 al! Se Rh hang ‘lai tA? 
kwo . Hang li ti kwo. | 

Ceremony， outward rite, jit tik ‘lai i. Lif, 74 法 ， 
‘lai fat,. Li fah, Mx “lai ‘tn. Li kw’s An, ii Bl 
‘lai man. Li wan; forms of civility, BI kw’ai | 
‘ki. Kw’ei ks pomp, 4% 4 wing wa. _ 
hwa, Ja Jat wai fung. Wei fans, i de ving 
wa. Ying kw4; court ceremony, iH] 7G ch’ it 
‘lai. Ch’du li; ceremony of presentation to a 
prince, ZH 7H ts’im ‘lai. Ts’An lf; do not stand | 
upon ceremony, 37% Ys fap yt! shuk, pat, ki ‘lai. 
Shuh a kt li, 相 Wy We diy. séung ‘hd m &k’i, 
Jr th. 4. Se pat, iv hak, hi’. Pub Yu k’eh ki, Ki 
Fay 7a pat, Wit ‘lai. Puh k’ii li; master of cere- 
mony, + id 者 ‘chit Vai ‘ché. Chi li ché, 32 78 
用 ‘chéung ‘lai ‘ché. Change li ché; great master 
of ceremonies, A Ie Mt ta? ‘tin ‘lai. Ta tien li, | 

fi] i tar sz J. TA sz i, KING tdi’ ‘tin pan. | 
a ‘tien pin, 大 tk oF 
tsung. 

Cereolite wy 44 Jap, shek,. Lah shih. 

Cercous Hf8 06 lip, ke, Hi Wy #2 lap, ‘kom yéung’. 
Lah kan yang. 

Ceres, in mythology, the goddess of corn, Z¥ ji kuk, 
shan. Kuh shin, jt #2 ‘shé tsik,. Shié tsih, qk 
王 ‘shé wong. Shié wing, $¥ a kuk, ous: 1 
Kuh wing; one of the asteroids, 小 行星 这 ‘sit | 
ang sing meng. Siu hang sing ming. ! 

Cereus 了 种 仙人掌 shan sin chéune. Shin sien ching. : 

Ceria F Ff ZR t' in KA? ts’o?. Wien kidi ts’Ai. | 

Cerite 4 ¥8 shek, lui. Shih lui. 

Cerium, a metal discovered in Sweden, in the min- 
eral cerite, @& ¥4 am lui’. Kin lui. | 

Cerographical hh seo shit ii lap, ke . 

Ceropraphist, one who is ver sed in cerography, eS 
PA eA BIH shi vi ldp, sz ne Shu ya léh sz fa. 

Cerography, a writing on wax, {fii 7 oh shit lap, 
chi ngai， Shi lh chii; the art of “engraving 
on wax, BE Hh te gh tid lap, kt ngai’. Tidu lah | 
ki 1 

Ceroma, that part of the ancient baths and gymnasia 
in which bathers &c., used t anoint themselves 
with a composition of oil and wax, yf ER yau， 


Je tir tit, ftsung. Ta oad 
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shan ch’. YU shin ch’t. 

Ceromancy, divination by dropping melted wax in 
water, $3 Hh fy Ep chiv lap, puk, kwa’. Cha léh 
puh kwa. 

Ceroon, a bale made of skins, — 4] AE J¥ yat, pdu 
shang pf1 Yih pau sang p’t. 

Ceroplastic, the art of forming models in wax, 4 
Hi AGd ade tso lip, md ngai’. “Tso lih mu f, Xe wif 
fii He tséung’ lip, md ngai*. Sidng léh m4 f. 

Cerrial, pertaining to the cerris, or ‘bitter oak, 1 
448 oe “fa lik, ke’. 

' Certain, that cannot be denied, 4 jf teng shat,. 
Ting shih, — # fy yat, teng’ outs Yih ting tih, 
tt 的 shat, tik, Shih tih, “Aue 不 定 AE. mo pat, 
teng’. Wu a puh ting, fe 不 {2 mo pat, hai’, Wa 
puh hi, HE YN EF mo pat, shat,. Wu pub shih, 

i Pf. chan shat,. Chin shih, a PF k’ok, shat,. 
Kioh shih, Ay Be tik, k’ok,. ‘Tih k’ioh, We tis iy 
k’ok, tsok,. K’ioh tsoh, Zs pe ‘wal shat,. wa 
shih ; to be certain of, or have no doubt, 7 ka all 
shat, chi. Shih chi, 证 4nteng’ chi. Ting chf， 
ru 得 定 chi tak, bene. Chi teh ting, fill ee mo 
i. Wii, — 9 KB By yat, teng’ pat, yik,. Yih 
ting puh yih; plain, WJ tis ming hai’. Ming hi; 
unfailing, AT gif ‘md ts’o’, I Wh 42 shi’ pit, “ha? 
Shi pieh hi; really 了 (i 在 shat, tsoi’. 

Shih tsdi; certain of victory, s/f pit, shine’ 

Pieh shing, {4% 4% shat, veng. Shih ying; es- 

tablished and settled, a teng’ chéuk,. Ting 

choh; particular, $£ a Mau, y ‘mau. Mau, 

有 ‘yau. YU, 或 wak,. Uwah; I have no certain 

abode, FP fe oF Fi * mgo and tcng ‘sho. Wo wit 
ting so, 我 征 at AE th 4 mgo md shat, chit’ * ‘chi. 
Wo wii shih chu chi; a certain truth, ‘EE 
之 事 teng’ shat, chisz’. Ting shih chi sz, H€ 
fi << Kok, shat, chi sz’. K’ioh shih cht SZ ; 
certain news, Hf J of #y fii] Kok, shat, k6 san 
aman; I am certain to go there, Fe PT 4E TK 
‘ngo shat, tsoi hiv ‘pi. Wo shih tsaik’ii pi; a cer- 
tain quantity, 7 #4 teng nedik,. Ting ngeb, 
Ei 24 shat, ngak,. Shih nech; a certain thing, 
某 Hj ‘mau sz’. Mau sz; a certain person, 其 人 
mau gan. Mau jin, 或 人 wak, yan. Hwob jin, 
有 A: ‘yau yan. YG jin; a certain person asked, 
或 A wk, man’. fag oh wan; a certain person 
said, BX =n walk wai. Hwoh wei, 77 A if yau 
yan wa’. Yu jin hwa; a certain day, rk YQ wak, 
yat,. Hwoh jib, 某 日 Sanu yat,, Mau jih, 或 一 
H wak, yat, yat,, Hwoh yih jih. 

Certainly ASK pit, dn. Pieh jen, Ba A kwo (du. 

Kwo t’au, 58 9 ‘kwo in. Koj jen, 和 定然 tene? 

in. Ting jen, HY 和 tik, dn. Tih jen, fy 然 tsz 

in. Tsz jen, Hig 4A k 20k, dn. K’ioh jen, AS 

tin’ din. Twan j jen, 国 然 上 kw din. Ka jen, PF 然 

shat, in. Shih jen, WW 和 定 pit, tene’ Pich ting, 

Fyk ‘wai fn. Wei j jen, IEF: ching’ shi’. Ching 

shi, uF 任 shat, hai’. Shih hi. {8 k’ok, hai’. 

K ich hi, BE Fe k’ok, shi’. K’ioh shf, fe ten’ 

hai. Ting hf; it certainly i is so, Bf {% WK shat, 


CER 
hai ‘kom. Shih hi kan; it is certainly him, jF 
FL fi, ching’ shf t’4. Ching shit’; most cer- 


tainly, 38) BA Hf] kwo’ t’au 6. 
Certainness, see Certainty. 
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CES | 
shit ‘ché. Kih p’ang sha ché, Aa | EY Ay kk’ sp, 
im’ tan ‘ché. Kih yen tin ché, ar AR HE 省 ]a P, 
pang kit ‘ché. Lih p’ang ki ché, ARAEAS p'ang 


ching’ ‘ché. P’ang ching ché. 


Certainty, truth, ig: ff chan shat,. Chin shih, HELE Certify, to testity to in w riting, Xn 2S AQ FA k’ap, 


As k’ok, shat, ‘ché. K’ioh shih ché, cE Ei 者 teng 
shat, ‘ché. Ting shih ché, BEA shat, tsoi* ché. 
Shih ts 组 ché; the matter is a certainty, oy iwe 
Hy teng’ chéuk, chi sz’. Ting choh chi sz, -}- 
hij — 2 shap, Jéung yat, teng’. Shih lidng yih 
ting; to know with certainty. #2 知 shat, chi. 
Shih chi, 定 知 teng’ chi. Ting chi; it is a cer- 
tainty, £f {4 shat; hai’. Shih hi, 确 是 Kok, shf’. 
K’ioh shi. 

Certes i 然 chan in. Chin jen. 

Certificate, a written testimony not sworn to, 45 i | 


pang shi. P’ang shi, 24 J§ @ Wb ching ki’: 


chi shit. Ching ka chi shi, ES Bi im’ tan. 


fat, pang tan. Kih fah p’ang tan, 3% #7 ES 
frit, k’ap, im’ tan. Fah kih yen tan; to make 
known or establish a fact, ar art 4 PE lap, pang 


4 


ki’. Lih p’ang ki, a7 Pf lap, ki’. Lih ki, 二 
UF PE lap, shat, kit. Lih shih ki, £ 省 tsok, 
ching. Tsoh ching, # aie p’ang ching’. P’ang 


une et wk tii ching’. Tui ching, 49 ZF ‘chi 
ching’. Chi ching; to give certain information 
to, 过 eo pe shat, sz’. Pui shih sz, (FH 2 
ZE tsok, sz’ chi shat, ching’, Tsoh sz ae shih 
ching; to give certain information of, ar H#& & 
lap, kit k， ap,. Lih kit kih, 作 诈 及 tole ching’ 
k’ap,. Tsoh ching kih. 


Yen tan; ; Custom House certificate of duties to Certifying, giv ing a written testimony, a XG 0 Fel 


be paid, 49 Bi] HS HA ‘hoi kwan im’ tan. Ifdi! 
kwAn yen tan; coastwise tonnage certificate, th Fh 
HAHG “min ch’du chin chit’. “Mien ch’éu chuen 
chau; coast trade duty exemption certificate, 


vg. Be] <P Bt Kc Ht HAL ‘hoi ‘kw4n pi’ shu?’ shau , 


shui tain. H4i kwd4n pwin shwui shau shwui tan; 
exemption certificate granted at Shanghai, [ sff 
Bs) 25 Xn OH Be Gy YR Shéunghoi kwan fit, 
k’ap, ‘min ch’ung ching chap, chiw’. Shanghai 
kwén féh kh mien ch ung ching chih chau ; 

drawback certificate, 4¥ ow ts’iin piv’. 


4 


p idu; certificate of a traveling priest, sft 中 地 


tip,. Téu tieh; certificate of health, diff ; TE AH Vel 
amo ching’ p ‘ang 。 tan. Wi ching P ‘ang tan. 
Certificate, to give a certificate, 发 a ay at #r fait, 


4 


kap，p'ang shi. Fah kih p’ang shu, 3% #7 Shs | 


fit, k’ap, p’ang tan. Fah kih p’ang tan, 发 Es 
piesft fat, k’ap, kiv shi. Fah kih ki sha; giving 
certain notice, 作 让 tsok, ching’. Tsoh ching ; 
making cer tainly known, 7 if rane lap, p’ang kit’. 

Lih P ‘ang ki, vy EF Hg lap, shat, kin’. Lih shih 
kil, ii HERE 1 ap, ching’ ki’. Lih ching ki. 

Certitude, certainty, PF 在 2. HF shat, tsoi chi sz’. 
Shih tsdi chi sz, #7 HE @ HF shat, ki?’ ‘cht S2 
Shih kit chi sz. 

/Cerule, blue, 74 色 ,ts’eng shik,. Ts’ing sih, 2 3F 
ts’ong ts’ong. Ts’Ane ts’ Ang, 天 色 tin shik,. 
‘Wien sih, 天 条， tin ‘p’id. Tien p idu. 

Cerulean, sky-colored, 73 ff fy ts’eng shik, tik. 

Ceruleous, J Ts’ing sih ti 

Cerulifie, producing a blue or sky-color, 发 青色 
fit, ts’eng shik,. Fah ts’ing sih. 


Fa fat, k’ap. im’ tin. Fdéh kih yen tan, 38 47 Cerulin， Indigo dissolved in sulphuric acid, used in 


aH bd fat, k’ap, pang tan. Fah kih p’ang tain; 
to verify by certificate, a7 49 HL lap, p’ang tan. 


dying Saxon blue, tot uy AG GE lau ,wong ts’0’ 
tin’. Lid hwang ts’t tien. 


Lih pang tan, iy % ZS lap, pang shi. Lih! Ccrumen, the wax or yellow matter secreted by the 


pang shu. 

Certificated, verified by certificate, 发 给 过 ie bs 
fat, Kap, kwo pang shi. Fah kih kwo pang 
sha, 证 Tr 3 i SE lap, kwo” pang shi. Lih kwo 
p ang shi. 

Certificating, furnishing with a certificate, 284745 
Ge fat, k’ap, p’ang shi. Fah kih p’ang shi, $3 
¥ ES fat, k’ap, im tan. Fah kih yen tan. 

Certified, testified to in writing, Xn oe A SE Wap, 
kwo .p’ang shi. Kih kwo p’ang shu, #4 3 Ah 
Fa ‘sé kwo p’ang tan. Sié kwo p’ang tan, 
AE 3 tu? ching kwo. Tui ching kwo, aE J 
ching’ ‘lit. Ching lidu ; made certain, 3 a a AG 
}& lap, kwo' p’ang ki’. Lib kwo p’ang ka， 证 
过 证 机 lap, kwo’ ching’ ki’. Lih kwo ching Kit, 
AG fk 3 .p'ang ching’ kwo’. P’ang ching kwo; 
informed, 47314 Ot k’ap, kwo’ hau kung. Kih 
kwo k’au kung, #£ 3 FE tsok, kwo ching’. Tsoh 
kwo ching. 

Certifier, one who certifies, $5 0% 2244 k’ap, .p’ang 


ear, EL wy ‘i mi Rh 14h, 耳 尿 们 shf. Rh shi;. 
defective ditto, # ny 耳 kon “i. Kan rh, excessive 
ditto, 混 耳 {Shih rh. 

Ceruse, white lead, gf jp iin ‘fan. Yuen fan. 

Cerused, washed with a preparation of white lead, 
_E x8) $f} #) ‘shéung kwo jin fan. Shang kwo 
yuen fan. 

Cervical, belonging to the neck, 颈 的 ‘keng tik,. 
King tih, §{j #8 ‘keng ké; cervicat vertebrae, 
于 和 keng kwat,. King kuh, 8-4-6 ff ‘keng 
kwat, ts’at, tsit,. King kuh ts’ih tsieh. 

Cervine, pertaining to the animals of the genus 
cervus, 腺 中 luk, ke, JAE fy luk, tik,. Luh tih. 
Cesarean, the cesarean operation is ‘the taking of a 
child from the womb by cutting , VHA Fa kot, 

ch’ut, t’oi f. Koh ch’uh t’ai rh. 

Cespititious, made of turf, FS YE Bk PRE ‘ts’ pftse 
ke . 

Cess, a rate or tax, Bt shui. Shwui. 

Cess, see Assess. 


CES 


Cess, 


*t’am. 
Cessant, intermitting action, ak Hi BK [k oS wik 
tung’ wak, ‘chi ké’. 


Cessation [/ @ ‘chi sik,. Chi sih, [/ @ # ‘chi sik, 
‘ché. Chi sih ché, fA jb 4 ing ‘chi ‘ché. T’ing 
chi ché, FA Ak A ting hit, ‘ché. T’ing hieh ché, 
fe BAG Wing sik, ‘ché. T’ing sih ché, 72 3% 
pa ‘ché. Pa ché; cessation of arms, [-/-F-3¢ ‘chi 
kon kwo. Chi kan ko, #4 Fe HK ij on’ ping 
pat, tung’. Ngan ping puh tung, fi Fe Nuk on’ 
ping pat, ‘ki. Ngdn ping puh kii; cessation 


from work, 22 T pa kung. Pa kung, + 7 
ving kung. Ting kung, {i T hit, kung. Hieh 
kung, Bx =F hit, ‘shau. Hieh shau, 能 作 pd 
tsok. PA tsoh, 9 = fong’ ‘shau. Fang shau, 
KK fong kung. Fang kung, Fy 1 7 Hx pak, 
kung kéi hit, Peh kung kidi hieh, Br A 
ting hit, pak, kung. T’ing hieh peh kung. 

Cesbavit $34 38 AL, ‘kit kwo’ chat,. Kidu kwo chah. 

Cesser, a neglect to perform service or payment for 
two years, Yr “f° $Z ¥) 45 pat, ‘shau kai yéuk, 
‘ché. Puh shau k’i yoh ché. 

Cessibility, the act of giving way, z384%4 yéung* ‘ché. 
Jang ché, H] ¥9-— #% ‘ho k’ap, ‘a ‘ché. K’o kih 
yu ché, A] 3%; ‘ho hf ‘ché. K’o k’f ché; reced- 
ing, By 3% ‘hota? ‘ché. K’o tui ché. 

Cessible 可 398 ‘ho yéung’. K’o jang, 可 We ‘ho hf. 
K’o kf, 可 便 ‘ho ‘pi. Ko pi, By 3% ‘ho tar. 
K’o tii. | 

Cession, transfer, #7 fF 7 k’ap, “i ‘ché. Kih ya 
ce 2 fd 46 khu *u ‘ché. Kidu ya ché; a 
yielding, or surrender, as of property or rights to 
another person, 238 省 yéung ‘ché. Jing ché, 
fin 者 shin’ ‘ché. Shen ché, 49 者 shin’ ‘ché. 
Shen ché; retreat, 退 省 tur ‘ché. T’ui ché; 
the cession of Hongkong to, 锥 子 和 香港 Bil k’ap, 
‘i Héungkong ‘i. Kih yi Hidngkidng yu. 

Cessionary, having surrendered effects, #7 Hil py 
Kap, ‘Uke, Ze Bd Ay du “i tik, Kidu yu tih. 

Cessment, see Assessment of tax. 
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Cessor, in law, he that neglects, for two years, to | 


perform the service by which he holds lands, 
&e, Re AF ZH) AF pat, ‘shau k’ai’ yéuk, ‘ché. 
Puh shau k’i yoh ché; an assessor of taxes, {4 
Bt 者 ka shui ‘ché. Ku shwui ché, 

Cest, a lady’s girdle, HE A, <7 SE aR fa yan chi 
it taAv. FU jin chi ydu tai. 

Cestracian zebra Zi 5¢ 7 mau i sha. Mau rh sha. 

Cestus, the marriage girdle, jj Ji #% Jung fung 
tar. Lung fung tai. 


Cesura, a pause in verse, so introduced as to ald | 


the recital, and render the versifiation more me- 
lodious, f# {77 ting tun’. Ting tun. 
Cetacea, in natural history, terms applied to the 
Cetacean, § order of cetaccous animals, fii 44 的 
ing i tik. King yd tib; marine mamnahia, 
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out of all cesse, or excessively, Fx yh tar 
Cesse, § kwo’. T’di kwo, aC kwo’ t’di. Kwo t’di. 


Cess-pool (x ‘t’am, 7K 7K ‘shui ‘t’am, BR CK ‘shi 


2 


CHT 


#5 FR hoi shéu’. Hai shau. 

Cetaceous, belonging to the whale kind, ffi #4 pF 
ie ing ji ke, ff 44 AY King i tik, K’ing ya 
ih. 


Cotic, pertaining to the whale, fi #4 Ay king .i 
tik, K’ing ya tih. 

Cetirs, pure spermacety, fii 精 king ,tseng. King 
tsing. 

Cetological, pertaining to cetology, fii ff 2 fy 
king a hok, tik, K’ing ya bioh tih. 

Cetologist {if a1 fyi f4 AF p’ok, chi k’ing ii ‘ché. 
Poh chi k’ing yt ché. 

Cetology foi fa tA Rp king .ii pok, shik,. K’ing ya 
poh shih. 

Cetonia 4 4@ -F kam kwai ‘tsz. Kin kwei tsz. 

Chad, a kind of fish, #4 7% .i meng. Yu ming. 

Chaetedon, green and yellow banded, 4Up4 84 tsim 
‘tsui l4p,. Tsien tsui 14h; ditto, greenish, spotted 
black, <> 鼓 kam ‘kd. Kin ki; ditto, yellow, 
black band accross the head and tail, 何 包 人 金 鼓 

| ho pau kam ‘kG. Ho péu kin ku; ditto, long 

| finned, body broader than long, brown banded, 

jie fi yik,. Fi yih; ditto, silvery ash, 2B jay ff 


msgan ‘pin a. Yin pien yu; ditto, greenish, with 
dark stripes, 此 f| .ch’Ai a. Ch’di yu; ditto, 
blackish spotted, operculum scaly, back fins 
square, 54 4 ff{$ hak, shek, lap, Heh shih lah ; 
ditto, body roundish, banded greenish, ZB #4£ ngan 
‘kung. Yin kung. 

Chafe, to excite heat by friction, fAll 到 | BF shat, to’ 
hing’; to excite inflammation by friction, ¥i] $I 
kwat, hung. Kwéh hung; to make angry, {ij 2% 
cl’uk, nd’*. Ch’uh nu, PAY Ae kik, nd’. Kih na, 
动 4 tung nd. Tung nu, fe $y kik, hf. Kih 
k’i; to fret, FO A nau no’. Nidu nu, 3% A fat, 
no’. Féh nu, 和 后 # shang no’. Sang nu, 起 妈 
‘hind’. K’f{ ni; the wind chafes the ocean, Jal 
my 浪 fung kik, long’. Fung kih lang; to per- 
fume, %#% > fat, héung. Fah hiang. 

Chafe, to be excited or heated, Fi} # nau nod’. Nidu 
ni, 4% # fat, nd’. Fah nu; to act violently up- 
on, #i) <3 kf ZE BA) kwAt, tak, ‘ho ku kwan. 
Kwah teh hau kidu kwan, Fi) AICHE kwat, tak, 
ta? sham’. Kwéh teh t’di shin; to fret against, 

as waves against a shore, 4% 打 no ‘td. Nu ta. 

Chafe, heat excited by friction, 刮 县 < Se kwAt, 
mo chi it, Kwdh mo chi jeh, 5% 44 hing’ ‘ché; 
violent agitation of the mind or passions, ff 轰 
‘fan pn、 Fan ni, ge ‘fan nd. Fan na. 

Chafe-wax 用 印 师 和 yung’ yan’ sz yé. Yung yin 
sz yé. 

Chafed fi 28 ch’uk, kwo nd’. Ch’uh kwo nu, fy 
th 2% kik, kwo nd’. Kih kwo ni, gt 3 A ‘hi 
kwo no. K’i kwo nu.. 

Chafer, one who chafes, fii 4% 44 ch’uk, no ‘ché. 
_ Ch’uh nti ché, BY 2 4 kik, nd’ ‘ché. Kih nt 

ché, fat 4% 3% ‘hi nd’“‘ché. Ki nui ché, Hh 
tung no’ ‘ché. Tung na ché. 


Chafer, a beetle, FA gh kAp, ch’ung. Kid ch’ung. 
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Chafery, in iron works, a forge where the metal is | din. So lien; chains of a ship, $13 32 kai yik,. 
subjected to a welding heat: IRUWE fo 10. Ho lt. Ki yih; a chain-pump, 7K iff ‘shui ch’ é, Siw 
Chaff, the husk or dry calyx of corn and grasses, ch’é, Af Fi kat, ko. Kih kau, ay ‘4 kit, ko. 
{i hong. Kang sie hong. Kang, 3% 之 iE = Kich kau; chain armor, jf 4a tA lin wn 
kuk chi pi hok.. Kuh chi pi ‘con, 4G ki’. | kap,. Lien hwan kiah, $f 子 时 so ‘tsz kp. So 
Kw Ai, 得 w ai’. Ww ei, Hb Ue pi hong. Pikang,! tsz kiih; a chain of hills, M3 Wik kap, hot,. Kiéh 
Zi, Sin. Sien; dregs and chaff, ae hong. King;} — hoh, ds Jun. Lun, 只 、 kwan. Kiun, i Bo) tsit, 
chaff of rice, He Hi ‘ld hong. Léu king, ms He: ldp,. I sich kih; a chain of mountains, 25 ‘eng. 
‘mai jong. Mi kang; chatf of ical. A Att | Ling; a fastening, $4 < jin sok,. Lien soh, Pe 
mak, ‘hong. Meh kéne; refuse, we cha. Cha; al sok Soh; EEC chainwork, Su $2 5 全 lin ‘so 
worthless matter, BS Je fa? ch’di. Fei cli. man. Lien so wan; the warp in weaving, ax 
| 


Chaff-balls #if fa. Fu. ‘king. King, 4% ki. Ki; a chain of thoughts, 
Chaff-cutter, a machine for cutting up, {34 chat,.: iff wr din f. Lien {; ; to kneel on chains (a mode 
Chah, £9 4% chap, ki. Sah ki. of torture), Ye qi kwar din. Kwei lien; a land 
Chaff-weed, a plant, TL, ‘ts’d mene: oe du ming. measure of 66 feet and 100 links, — $i * yat, 
Chaffer, to treat about a purchase, 2 ain 4 kong ka. | din. Yih lien. 
Kiang kid, fx yr ft) GE shéung dcung kv +s'i in. | Chain, to fasten with a chain, {44 ii ZR E “ pi, din ‘so 
Shang lidng kia ts’ien, a og 全 “ka. I kia. | chi’. Pi lien so chu, $i ‘so. So, 镇 4£ ‘so chi’. 
Chafferer, one who chaffers, }{ a £% #[1 ‘mai ‘chi, So cha, $i itt ‘ sO ‘hi. So ki, 9% 起 来 sok, ‘hi 
king ‘ki. Mdi chu king A 作 FZ AK tsok,| Joi. Soh k’i lai, UBB < Z. It din ‘so chi. f lien 
ngd chi yan. Tsoh ya oo jin. so chi, PI guile {f 4 Jin hai chit. T lien hi chu, 
Chaffering, bargaining, ua i? ‘kong k&. Kiang kid; Ey ve teng Jin. Ting hen; we the prisoner, 
3 buyer, 做 担 家 2 kid ANU AE 和 人 so chit fim 4! So cht fan jin; 
Chaffinch 4 #% RK He kam SZ ts’z ts’éuk,, Kin chain him, 多 jf Ja ‘so ‘h 40 i. So k’'i k’t; to 
sz ts’z ts'ioh, — x% ae Ae kam S84 wong ts éuk,., Suard with : chain, 41 Ti Fa) FE“ pi din chap, 
Kin sz hwang ts’ioh. | chi’, Pi lien chah cha, Ys in Ai ZA Jin wang 
Chaffless fi Hf of md hong ke, HE J md ln. chi. [lien hung chi; to unite, #7 Jin. Lien, 3i 
Wu kang i lin chit, Lien cht. 
Chaffy, like chaff, fie hong ké, SDR lui’ jong. ‘Chain-shot 2 Si PG lin ‘ma. Lien ma, Hi Af] Fh in 
Lui king, Hf Wy fi hong ‘kom y6ung ‘Kang paw ‘ma. Lien pu ma. 
kan yang; full of chat, % it of to hong ke6; Chained {qt Fi we 这 ‘pi lin hai kwo’. Pi lien hi 
light, #i@ hheng. King, fit | 用 的 amd yung’ tik kwo, $i 起 过 ‘so ‘hi kwo’. So k’s kwo, YS 
Wu yung tih. SFA “i Jin ‘so kwo’. [ lien so kwo. 
Chafing lj 到 多 kwat, to’ it, Kwah an jeh ; Chaining 以 对 $i 44 E ‘i lin ‘so chi’. I lien so chu, 
vexing or fretting the mind, vik 4 kik, no Kih 镇 起 来 so ‘hi Joi. So k’f lai. 
ni. Chainless HE Zi 的 ， mo Jin tik, W4@ lien tih. 
Chafing-dish #2 )# ‘niin 10. Nwan 14, $j Hi tsau’: Chair Hy ‘i. 1 be RY at, chéung ‘ i. Yih chang 
ld. Sid li, fF 3 no ‘Au fan. Shau hiun, = a i, ZY fy Adu {. Kidu {3 an easy chair, 学 十 i 


Me 
i 


‘shau 2d. Shau hi, | hok, sz ‘I. Hioh sz f, se Ay Kaw sz f. Kéu 
Chagrin, vexation, Mi 9q wat, hi. Yuh k’i, Re sq tsz i; 全 with marble backs, #4) fi] ##7 au Jan 
no hf. Na k’i, #4 HE RS Sd ‘$3 smtn sb wat hi. 人 Nacau lin {; square arm-chairs, as used in pub- 
Mwan ta yuh k? i, NE ify He. sam m shit fuk, | lie halls, iN 4e PGF kung tso’ ‘i. Kung tso f; an 


 axry 


Sin wu shu phe ay Sq “ku hi. ‘Ka k's i, — fel S$ arm- chair, [4] Ay din shou ‘L. Kiuen shau {; 


yat, pauh?, ff 问 wat, ee Yuh mwan, BY a set of lacquered ditto, — ie i Hl Se Ry yat 
${ min hf. Mwan k’, tie A 4 wat, wat,| dong tsat hiin ‘shau 7. Yih t’dng ts’ih k’iuen 


pat, lok, Yuh yuh pub lol shau {; an elbow-chair, — BE Ze fi yat, chéung 
| 
| 


Chagrin, to excite ill-humor in, 7 FX kik, nod’, kau {. Yih ching kidu i; a large state chair, 
Kih nui, Pe ES Se ue rat, hP. Kih ‘yuh K's. Fi ky Car sz i. Tdi sz i; a camp-chair, FGA 
Chagrined, vexed, XD "7 dif 服 sam m shii fuk,. ‘ma chiap.. Ma : sith; a chair without arms, i #4 


Sin wtt shu fuh, ne 细 44 sam m lok,. Sin wtt FT ， tang kw? 5 Tang kwai i; a rattan chair, fz 
loh, ORGS any sam pat. ‘shit ch'd une’. Sin ot goo Ky ， Pane ‘ i. T’ang i; a basket-chair, @% 4 lam 


sha cl’ang, -4E Sq . shang hi. Sang ki, ue 气 ! 已 Lan yi: a shoulder- chair, J Gl . kin i. Kien 
wat, hf. Yuh k’i, %F 然 ‘mitt in. Miau jen, ! vii; a secdan-chair, dif ‘kit. Kian, 一 顶 he vat, 
te bp chéung’ in. Chang j ie | ‘teng “kit. Yih ting kidu, 邦子 ‘kit ‘tsz. Kidu 
Chain, a, Till hin. Lien, j SH lin’, Lien, — (® 48 $i tsz; an open chair, Wi} ming “kid. Ming kidu; 
yat, tid ‘so Jin. Yih tidu so lien; a gold chain,| =a mountain chair, 4/& tau. Tau, 38 ply ae kwo 


> fei kam in. Kin lien; an ivon chain, ENG gyi shan tau. Iwo shan ete a close chair, iF #% 
tit, din. Tieh lien; a wateh chain, #5 Sop pit SOs eee By ee es ene Eee 


dn Piau lien; a chain for prisoners, oH Sii ‘sol * — Fal BT ON yr ‘ pi ip rsa) RR. 
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om ‘kid. Ngdn kidu, FF 4 HB ts’eng f “kit. 
Ts’ing { kidu; a bride’s chair, 花 辆 f4 ‘kid. Hwa 
kidu, 76 $7 #& fA hung ‘kid. Hwa hung kiéu; 
chair-bearers, #4 #§ fG toi ‘kia 10. T’éi kidu 
lau, FE ‘kid fo. Kidu fo, he PE “kid pan. 
Kidu pin; a chair for eight bearers, /\ #§ pat, 
‘kid. Pah kidu, 大 #% td’ “kid. TA kidu; to ride 
in a sedan-chair, 44 #& tso’ ‘kid. Tso kidu; a 
chair blind, # {J ‘kia Jim. Kidu lien, &% hB 
‘kid man’. Kidu mwan; tables and chairs, 标榜 
voi {. T’Ai i; bring a chair, ti. —ife Rey BZ ning 
yat, chéung 1 Jai; a two-wheeled carriage, }¥] 马 
if. tin ‘ind ch’é. Tan ma ch’é; a seat of justice 
or of authority, $3 jf @ wai ching’ t’ong. Wei 
ching t’’ing; a seat for a professor, 学 土 之 职 
hok, sz’ chi chik,. Hioh sz chi chih; a speaker’s 
chair, #8 < fit tong ‘kong chi wai’. Tang 
kidng chi wei. 

Chair, to, as a Kijin, 游街 yau ksi. Yu kisi; 
ditto, as a Hanlin, 游 金 街 yau kam kai. Yu 
kin kiai; ditto, as a successful candidate in Eng- 


land, 4K $83 She Gy P ‘kam yau kéi. [kin yu 
kia. 


Chairman, a presiding officer of an assembly, f% 
‘chéung. Chang, f f ui’ ‘chéung. Hwui chang; 
the porter of a sedan-chair, #3 p}— “kid pan. Kidu 
pin, #3 ‘kid fi. Kidu fa. 

Chairmanship 长 Wik ‘chéung chik,. Chang chih, 
@ fe 2 ik ai ‘chéung chi chik,. Hwui chang 
chichih. | 

Chaise 3 Hi ‘m4 ch’é. Ma ch’é, Wi FB Hi tan ‘md 
ch’é. Tan ma ch’é. } | 

Chalcedony 珂 0. O, Fy HE HG pak, ‘m4 ‘nd. Peh 
ma nau. 

Chalcedonyx, a variety of agate, FEF ‘m4 ‘nd. Ma 
nau. , 
Chalcite, sulphate of iron, ff mg #4 lau ,wong tit, 
Lit hwang tieh, 红 硫 钱 bung Jau t’it,. Hung 

lit t’ieh. 

Chaleography FY Hija tid tung ngai’. Tidu tung 
i, FS ah] 4% tid tung ‘ché. Tidu tung ché. ~ 
Chaldaic, pertaining to Chaldea, jin ¥f Jes fj AY 

Kaélaktai kwok, tik,. Kidlehti kwo tih. 

Chaldaism, an idiom in the Chaldee dialect, 3m if 
IER kdlaktai to t’'4m. Kidlehti tu t’an. 

Chaldee, the language of the Chaldeans, jin Wi JF 
af Kalaktai wa’. Kidlehti hwa. 

Chaldron, a measure of coals consisting of 36 bu- 
shels, or 77400 cubic inches, ¥) -- #% bt 
四 百 平方 英 计 * yéuk, ts’at, man’ ts’at, ts’in 
sz pik, ping fong Ying ts’iin’. Yoh ts’ih w4n 
ts’ih ts’ien sz peh p’ing fang Ying ts’un. 

Chalice, a cup or bow], 标 pti. Pei, Pi ‘in. Wan; 
acomimunion cup, HY #6 杯 shing’ ts’dn pii. 
Shing ts’an pei. 

Chalk, calcareous earth or carbonate of lime, 火石 


粉 fo shek, ‘fan. Ho shih fan, Fy [XK pak, fai. | Challenged, called to combat or to contest, 3% 38 


BE Je <M. 
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Chalky, resembling chalk, Fy JK fy p 


Challenge, to call toa contest, #5 


CHA 


Peh hwui, 和 fj JK .wo lin fai. Ho lén hwui; 
black chalk, 54 JK hak, fai. Heh hwui; red dit- 
to, KL JK hung fai. Hung hwui; French chalk 
or soapstone, pf 44 wat, shek. Hwéh shih. 


Chalk, to rub with chalk, [| & JX ‘shéung pak, 


fui. Shang peh hwui, HE Ay JK ch’d pék, fai. 
Ch’é peh hwui; to manure with chalk ¥% JK lok, 
fai. Loh hwui. 


Chalk-line 墨 斗 2% mak, ‘tau sin’. Meh tau sien, 


WE as Shing mak,. Shing meh. 


Chalk-pit, a pit in which chalk is dug, JK J fai 


chang. Hwui kang. 


Chalk-stone, a small lump of chalk, 一 块 火 石粉 


yat, fai fo shek ‘fan. Yih kw’Ai ho shih fan; 
calcareous concretion in the hands and feet of 
men violently affected by the gout, #4 BA Fg #E 
Hy ‘tsau fung peng’ kit, mat,. Tsiti fung ping 
kieh wuh. 


Chalked, marked with chalk, 以 火石 粉 号 温 4 “fo 


shek, ‘fan hd’ kwo’. [ ho shih fan héu kwo. 


Chalkiness, the state of being chalky, JK 者 fai 


‘ché, #1 DK 2% lui’ fai ‘ché. Lui hwui ché. 

ak, fui tik,. 
Peh hwui tih, #4 Fy JK lu? pdk, fai. Lui peh 
hwui, 类 火石 粉 lui' ‘fo shek, ‘fan. Lui ho shih 


fan, +R 4G #} sf ‘fo shek, ‘fan ke’. 


Challenge, a calling upon one to fight, 


nik, chin’ ‘ché. Nih chen ché, 桃 战 者 .id chin’ 
‘ché. T’idu chen ché, iB lid chin’. Liéu chen, 
He 47 Jia ‘td. Lidu té; a challenge to.a public 
debate, 474 %% 4 chia pin’ ‘ché. Chiu pien ché, 
+4 ¥ Hee 4% chit pin’ pok, ‘ché. Ch4u pien poh 
ché; a claim or demand made of a right or sup- 
posed right, a} 省 tb ‘ché. T’du ché, af Fu 
to ts ‘ché. T’du ts’ii ché; an exception to 


jurors, HE PE EHC A LE pat, ‘chun 


94S ¢ 


pai ‘sham kin tin ‘mau .yan chi sz’ ‘ché. Puh 
chun pel shin kw4n twén mau jin chi sz ché; 
the letter containing the summons, Ff chin’ 
shit. Chen shi, $k BE 3k tid chin’ shi. Tidu 
chen shu. 

nik, chin’. 
Nih chen, $k BE tid chin’. T’idu chen, #¥ Be 
dit chin’. Lidu chen, 拨打 dg td. Lidu té, $4 
EB) .chia tau’. Chau tau; to challenge to a public 
debate, #4¥% chit pin’. Chau pien, M} }H $e By 
kiW ch’ut, pin’ pok,. Kidu ch’uh pien poh; to 
challenge a man’s promise, } A $8 = kid’ yan 
tsin’ fn. Kidu jin tsien yen; to challenge, as a 
sentinel, 查 间 .ch’4 man’. Ch’é wan. 


Challengeable, that may be challenged, 可 3% mt 


‘ho nik, chin’. K’o nih chen, 可 Hk BR ‘ho t’ii 
chin’. K’o tidu chen, FY #¥ 47 ‘ho lid té. K’o 
lidu t4; that may be called to account, 可 44 
fd. 37 Sf ‘ho chit ‘i t4 sin’. K’o chéu ya té 


swan. 


iy nik, kwo’ chin’. Nih kwo chen, 7k} BE tid 
kwo chin’. T’iéu kwo chen; claimed, §f 过 ‘’d 


CHA (354) CHA 


kwo. T’Au kwo, 3} UX jf ‘tO ‘tsi kwo. Paul} kwin ki. Kwén ki. 
ts’ii kwo; objected to, W% Fh TF fF Fe EF [S| Chamber-counsel WF hk fifi Om’ chong’ sz. Ngdn 
其 人 之 事 mo chung f pi ‘sham kin tim’) chwdng sz, Pe YEA HR ch’dng to sz yé. Ts’ang 
‘mau yan chi sz. tu sz yé. 

Challenger, one who challenges, 435i 4 nik, chin’, Chamber-fellow, one who sleeps in the same apart- 
‘ché. Nih chen ché; one who claims superiority, ment, [rij $f tung fong. T’ung fang. 
FEA % chit taw ‘ch’. Chau tau ché, f/f 45 4! Chamber-lamp (% Rf‘ om’ tang. Ngdn tang. 


一 一 


chit ts’or ‘ché. Chau sai che. Chamber-maid, a woman who has the care of cham- 
Challis, a fine woollen fibric, used for ladies dres-| bers, making the beds and cleaning the rooms 
ses, 4} Tj 7 yaw po meng. Ya pd ming. &e., fi J ‘shai p’o. Shi p’o, $f #8 ‘shai mé. 


Chalybeate, impregnated with particles of ron, Shi ma, (fi 女 sv ‘ni. Shini, 3 His ka& ‘p’t. 
xe HN AY ds’ong vit, tik, Tsing tich tih, WR FR! Kid p's. 
mE ts’ong tit, ke’; chalybeate water, RR EVE | Chamber of Commerce, a board for the protection 
ts’ong tit, ké ‘shu. of commerce, chosen from among the merchants 

Cham, khan, the sovereign prince of Tartary, &F-F-| and traders of a city, iA A @ shéung yan 
FA 2? Fi Vat, tsz wong chi ching. Tadh tsz} kung i’. Shang jin kung hwui; the assembly 
hwang chi ching. room of the Chamber of Commerce, 商人 会 能 

Chamber, a, }jj fong. Faug, JF fong ‘tsz. Fang: shéung yan t? ‘kin. Shang jin hwui kwdn, py 
tsz, Jf WR) fong kan. Fang kien, fy 3% not! AC AN jy shéung yan kung ‘sho. Shang jin 
shat. Nuishih, sh Jy ‘siti fong. Sidu fing; a. kung so. 
guest-chamber, 24 fii hak, teng. ch t’ing; a Chamber-pot {ii @ pin’ vi. Pien hu, Pr a nit ji. 
bed-chamber, [lle Jy} shur fong. Shwui fang, 中 省 Nitu hi. : 

Wy fan’ fong, BA yy neo tong. Ngo fing, jth ae Chamber-practice, the practice of counsclors at law, 
ngo shat,. Ngo shih, 4% 3% ‘ts’am shat, Ts’in| who give their opinions in private, but do not 
shih; a side-chamber, fhy Jy; pin ,fong. P’ien appear in court, hip iy ZA 事 dm’ pan’ tsung' sz’. 
fang, {fj ff} pin kan. Pien kien, [fy Jy scing Nean pian sung sz. 

fong. Siang fang, [pak en ‘shim shat,. Shen shih; Chambered, shut up, as in a chamber, 放 ie fong’ 
the side-chambers of an oflice, 左右 hf ‘tso ya fong. Fang fang, KK JAN ia OE fone’ yap, kwo 
Jong. Tso yu lang ; ante-chamber, f'{ Jf} mtn fong. Fang jih kwo fang; divided into compart- 
fong. Mun fang; chamber of audience, FHI *#} ments by walls or partitions, [A] 过 Jf kbkn kwo' 
ming tong. Ming tang; chamber about the fone. Kien kwo fang, [a] Pe" kan’ fong ke’. 
cout, Sp tsz Tsz, fy tsz Tsz; the nuptial Chamberer, one who intrigues, YF 人 kan yan. 
chamber, 涧 Jf tung? fong. Tung fang; any | Kien jin; one who indulges in wantonness, 7 
private apartment, as the judge’s chamber, 7p qT 44 yam hang’ ‘ché. Yin hing ché. 

Mea fa teng. Iwa t’ing; the chamber of death, , Chambering, wanton, Hi EP oe fong’ sv ke, “EFF 
幽 室 yau shat, Yashih, 72 £8 ye toi. Ye yam hang. Yin hing. 

tdi; the chamber of the car, FE fy 1 ki. Rh} Chamberlain *, Imperial, of the bed-chamber, faj}z 
k’idu; chamber of the eye Ik py yy “gan ts’in 局 shéung’ ‘ts’am kuk,. Shang ts’in kiuh; an 
fong. Yen tsien fang; a place where an as-， officer charged with the direction and manage- 
sembly meets, CP nF ti’ ong. Hwui t’ang, er (iy ment of the private apartment of a monarch or 
ui ‘kin. Hwui kwan, AS fp kung ‘sho. Kung; yoble, 4% (f] hong pak,. Hing peh; Lord cham- 
so; the assembly itself, qi ui. UHwui, A gr! berlain, 后 Ti pig GE Ww po’ shéung’® shi. Ha pu 
kung di. Kung hwui; the chamber of peers, shang sha; the great chamberlain, Jy Bé t’ér 
aw G2 chit ban. Clot han, 74207 Wp chit haul kan’. Idi kien; a sort of female chamberlain 
ui ‘sho. C1 hau hiwui so; the chamber of a in a palace called 4 好 tsip, i. Tsieh yh; the 
cun, Mi Jk pau’ to. Pautu $F J clung’ person who has the care of the chambers in an 
fuk, Ch’ung ful, $39 ff 93 Jye paw’ ke yéuk,! inn or hotel, Ze hk EE yy Ay hak, tin’ ‘kin fong 
fong; a powder-chamber, or bomb-chamber, K ché. Keb tien kwdn fang ché. 

多 人 fo yéuk, kiu’. Ilo yoh kidu, Fst!) 22 hok, | Chamberlainship, the office of a chamberlain, fed az 
‘ma kaw. Koh ma kidu; the chamber of the Ty <2. Uk shéung® ‘ts’am kuk, chi chik, Shang 
mine, Mi Hy 8) 24 yy th Jui p’dw yéuk, fong.; tsin kiuh chi chih, 4& (fy 2 Hie hong’ pak, chi 
Ti lui p’du yoh fang. ehik,. Liang peh chi chih. 

Chamber, to, {£ Jf chit fong. Cha fing; to be|Chambrel, the joint or bending of the upper part of 
wanton, 7477 wan hang*. Yin hing, 放 毕 fong | ahorses hind leg, FG WM #%@ Ap ‘m4 kéuk, haw’ 
s?. Vang sz, 这 ji fone tong’. Tang tang; to chang. Ma kioh hau tsang. 
indulge in lewd and immodest behaviour, #% yA |Chameleon, an animal allied to the lizard &e., % 
fom ats Beverly yy ye Ve YM yal) a 
{FLANK 17 Ii yam yat, ks ang wal. * In China the 大 Be, [i fe or Ez B i.e. eunuchs, are In 


Chamber-couneil, a private or seerct council, 目前 {i | charge of the various offices at court. 
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fi. BH RE Mi pin’ shik, shin shé lui’. Pien sih 
shien shié lui. | 

Chameleonize, to change into various colours, 42% 
fi pin’ tsép, shik,. Pien tsdh sih. 

Chamfer, to smooth down an edge, 去 44 hiv kok. 
K’a koh, ji] #4 :in kok,. Yuen koh; to channel, 
He dt tin hang. Tidu kang. 

Chamfered, cut into furrows, 7 J Pf ‘yau hang 
ke, HHL L'a hang ke. 

Chamfering, cutting a gutter in, Bp tid hang. 
Tidu kang. 

Chamois, an animal of the goat kind, £*; 24 ling 
yéung. Ling yéng, # =F Jing yéung. Ling 
yang; chamois leather, #p 32 AF ding yéung 
pi. Ling yang p’i, fx fm. Yen; the skin of the 
chamois, FX fy yung k’it,. Jung k’ieh. 

Chamomile, a bitter plant much used in medicint, 
H 4g 76 kom kuk, f4. Kan kiuh hwé; wild 
ditto, By 4g 7 *yé kuk, fa. Yé kiuh hwa. 

Champ, to masticate, WEF tséuk,. Tsioh; to devour, 
Zy Van. Tun. 

Champ de mars $F Ht ZK YE Fat, king kaw 
ch’éung ameng. Féh king kidu ch’Ang ming. 

Champa, Michilia, 7 Jf) A yéung ‘kau onga. 
Yang kau ya. 

Champagne — ff #4 s4m pin ‘tsau. 

Champaign, level open country, 平坦 ping ‘t’dn. 
Ping ttn, 平原 ping jin. P’ing yuen, 平地 
ping tf. Ping ti, -- [J ‘0 kwok,. T’a kwoh, 
bX tim’. Tan, Fel A 4 Sh fut, tai? p’ing tf. 
Kw’oh ta p’ing ti. 

Champed, chewed, WP} 38) tséuk, kwo’. Tsioh kwo. 

Champignon, a kind of edible mushroom, [g] ‘kw’an. 
kw’an, 香菇 héung ki. Hidng kd, A ef dung 
tin®. Hidng tien, # Fe héung ku. Hiding ka. 

Champing Wf tséuk,. Tsioh. 


Champion, a man who undertakes a combat in the, 


place of another or in support of a cause, 5 将 
‘yung tséung’. Yung tsidng, 猛将 ‘mang tséung’. 
Mang tsidng, #3 ip 44 nik, chin’ ‘ché. Nih chen 
ché, A A int 4G tai’ yan chin’ ‘ché. Ti jin chen 
ché; a hero, 英雄 ying hung. Ying hiung, 4 
Ht hd kit,. Hau kieh, 4eK hd hap,. Hau hidh ; 
a brave soldier, Ha 53 ying 
the champion of the king， 大 英国 星 庆 之 英雄 
ti Ying kwok，.wong tai’ chi ying hung. Ta 
Ying kwoh hwang ti chi ying hiung. 

Champion, to, 444% nik, chin’. Nih chen. 

Championess, a female champion, & 英 ‘ni ying. 
Ni ying, 7 Fa ME ni ying hung. Nii ying 
hiung. . 

Championing, challenging to combat, #3 g& nik, 
chin’. Nih chen. 

Championship, state of being a champion, 7% #i 
He 3§ ,wai ying hung ‘ché. Wei ying hiung 
ché, $% Se PR A wai hd hap, ‘ché. Wei hau 
hiéh ché. 


Chance, accident or casualty, {f; p% Bij "@5 HF ‘ku m 


‘yung. Ying yung; 


Te 2. BF lit’ pat, Kap, chi sz. Lidu puh kih chi 
sz, Hi i Mb Ap 44 cl’ut, 2 li? chi ngoi ‘ché. 
Ch’uh f lidu chi wai ché, (i) #& 2 BF ‘ngau in 

— chi sz’. Ngau jen chi sz, 不 料 之 事 pat li? 
chisz*, Puh liau chi sz, 也 Tt 7 If pat, f chi 
sz. Puh 和 chisz, 90 Hf} 2 Hi pat, k’'i chi sz 
Puh k’i chi sz, YM Mi HA Ay pat, ki in f in 
‘ché. Puh k’f jen rh jen ché, 卡 然 之 事 ch 和 fn 
chi sz’, Cha jen chi sz, 忽然 之 事 fat fn chi 
sz’. Hwuh jen chi sz; fate, 命 meng’. Ming, 时 
pf shi wan’. Shi yun, it 所 wan’ hf. Yun k’f; 
by chance, 个 然 ngau in. Ngau jen, 374 shik, 
in. Shih jen, BY; ch in. Cha jen; by a lucky 
chance, 34 得 hang tak, Ilang teh, 好 条 ‘hod 

‘ts’oi. ILdu ts’ai, Hy 442 Jhiti hang’. Kidu hing, 

好 造化 hotso fa’. Hau tsiu hw4; the chance 

of fortune, 4F FZ 97 ‘ho ‘ts’oi sho’. Haéu ts’Ai si, 

AF 0} Sq cho shih’. Tldiu shi k’{; to try the 

chance of war, 4 [J iyi ‘hdu kwok, wam K’du 

kwoh yun; the chance of arms is uncertain, 胶 

FH > shing fi’ mf puk,. Shing fi wi pub; to 

take one’s chance by acting, 24 jifV shf ‘hd. Shf 

hid, 43 fffV ‘hau ‘ha. Kau hid, 7e 时 shing shi. 
Ching shi, #€ 机 shing ki. Ching ki; ditto by 
waiting, 33 4 4 ‘tang teng’ sho. Tang ting si, 
年 时 气 ‘tang shi hf. Tang shi k’f. 

Chance, to happen, 个 ‘ngau. Negau, (1) #R ‘ngau 
din. Ngau jen, 3%) 然 shik jn. Shih jen; to 
chance to meet, (I) 3] ‘ngau i. Ngau yd, 3] 5h 
shik, i’. 
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4 pat, ki fi. Puh k’irh ya, 偶尔 

au “i séung fung. Ngau rh sidng fung, 

肖 由 下 hau’ séung i’. Hidi hau sidng 

he thing may chance to happen, BF BK ik 

sz’ wak, shing mf teng’. Sz hwéh ching 
wi ting. 

Chance-game ify JRE to h?. Ta hi. 

Chance-medley (fj #e A ‘ngau shat, yan. Ngau 
shah jin, #R Ay A ng’ shat, yan. Wu shah jin, 
A eR be A ts2 ‘po ng shat, yan. Tsz pau 
wii shah jin. 

Chanceable 偶然 ngau fin. Ngau jen, WR eb Ay 
pat, lid’ tik,. Puh lidu tik, T 处 的 人 ngoi tik,. 
{wditih —~ 

Chanceably 偶 然 ngau fin. Ngau jen. 

Chanced, of chance, {/§ ‘ngau. Ngau, 3}j shik,. 
Shih; chanced to meet him, (/3f§ ‘ngau i’. Ngau 
yu; he chanced upon the enemy, (f)3f8 iz “ngau 
w tik, Ngau ya tih; the thing chanced to hap- 
pen, 不 料 事 成 pat lit’ sz shing. Puh lidu sz 
ching. 

Chanceful, hazardous, |{ 的 ‘him tik, Hien tih, 
me ‘him ké. | 
Chancel, that part of a church where the altar or 
communion table is placed, jj! Ff te BB tet OE 
‘Jai pa? tong shing t’4n chi ch 让. Li pai t’ang 

shing t’An chi ch nana. 
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to k@ sz’, Op Bebe HF lid’ m td’ ké sz’, 料 不 | Chancellor, president of a Board, fig #E shéung’ 


CHA 


shi. Shang shi; Lord High, Chancellor of Great 
Britain, 7A Hi fa] WR PE tdi’ Ying kwok chiw’ 
amo. T& Ying kwoh ch4u mo; in China, Chan- 
cellor of the Exchequer, 9) 7 fit 3 @’ pd’ 
shéung’ shi. Hi pi shang shi; High Chancel- 
lor, K & -+£ ta? hok, sz’. Ta hioh sz; the High 
Chancellor of the Inner Council, py Bj A  -++ 
noi’ kok, tdi’ hok, sz. Nui kioh t& hioh sz; 
Chancellor of the Imperial Palace, By #4 + tin’ 
hok, sz’. Tien hioh sz; Literary Chancellor, 学 
= hok, t’oi. Hioh t’si, 44 院 hok, in’. Hioh 
yuen, 4.3% hok, ching’. Hioh ching; Chancellor 
and Director of the Imperial Academy, BH 林 
Be 3 BS S&S -t hon’ Jam iin’ ‘chéung iin’ hok, 
sz’. Han lin yuen chAng yuen hioh sz; chancel- 
lors, Receivers of H. I. Majesty’s pleasure and 


Members of the Imp. Academy, i fk Be S 


FK 4 hon Jam in’ hok sz shing ‘chi. Hn lin | 
yuen hioh sz ching chf ; chancellors, Readers to | 
H. M., and Members of the Imperial Academy, 
dy pk BS 4 BS + hon Jam iin’ sh? tuk, hok, 
sz’. Han lin yuen shi tuh hioh sz; chancellors, 
Lecturers to H. I. M., and Members of the Imp. 
Academy, & $k (é &F #3 &* + hon’ Jam iin’ 
sh? ‘kong hok, sz’. Han lin yuen shi kiang hioh 
sz; chancellor of a university, 翰林 学 4 hon’ 
jam hok sz’. Han lin hioh sz, # # fag 3 hon’ 
am shéung’ shii. Han lin sh4ng shi; chancel- 
lor, or judge of a court of chancery, 5 J 化 sz. 
Nieh sz, 5. £& it, toi Nieh t’di. 

Chancellorship, the office of a chancellor, #4 土 之 
Re hok, sz chi chik,. Hioh sz chi chih, fag AE 
之 fe shéung’ shi chi chik,. Shdng shi chi 
chih. 

Chancery, in Great Britain, the highest court of 
justice, 刑部 ying po’. Hing pu. 

Chancing, happening, 94 有 shik, ‘yau. Shih yd, 
8 #3 fat, yau. Hwuh yi, 上 不 有 cha’ ‘yau. Cha 
yu, (3, 4 ‘ngau yau. Ngau yi. 

Chancre #7 teng. Tiug; to have the chancre, 生 
闻 shang teng. Sang ting. 

Chandelier 7X 4% chi tang. Chi tang, Bt RE sing 
tang. Sing tang. 

Chandler, a, 22 Mafin{ kid chuk, sz fa’. Kidu chuh 
sz fa, Mg [pr chuk, tséung’. Chuh tsidng; ditto, a 
general term for a dealer, #4 "¢ $i tsap, fo’ p’0’. 


Tséh ho p’t; a ship-chandler, fy} $¢ Zi shiin fo’ | 


po’. Ch’uen ho p’t. 

Chandlery, the commodities sold by a chandler, 
Mt FF tsdp, fo. Tsdh ho. 

Chandry, the place where candles are kept, #4 JE 
chuk tim’. Chuh tien, 4 名 chuk, p’o. Chuh 

a. 

Chanfrin, the fore part of a horse’s head, I ify ‘m4 
min’, M4 mien. 

Change, to cause to turn or pass from one state to 


another, PX %& ‘koi pin’. K4i pien, 更 @ kang 
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ie ‘kwai. Kwei, 43% siin. Swan, 之 chi. Chi; to 
make different *, Pe ‘koi. Kai, #8 kak,. Keh, 
$Y, vik,. ‘Pih, A vik, T’ih; to put one thing in 
the place of another, #4 un’. Hwan, 4% iii un? 
‘chin. 了 win chuen, PXiili ‘koi ‘chin. Kai chuen, 
Bi #4 kang in’. Kang hwan, #) yik,. Yih, A 
tai. T’i, i hai. Hi; to use alternately, 3X tit,. 
Tieh, HR tit, Tieh, 更 YA kang tit, Kang tieh, 
ye tai. Ti, [Mj $4 kaw tit, Kien tieh, $4 FA tit, 
yung’. Tieh yung; to exchange, 2% ZF kau yik,. 
Kidu yih, 交换 kéu in*®. Kidu hwdn, 24> kéu 
‘shau. Kidéu shau, #€ ffi ‘chau tin’. Chau hwén; 
to quit one place for another, six pin ts 各. 
Pw dn ts’ien, 34% ts’in f. Ts’ien i, #% i. 1, 
A. 1; to change color, & (fi pin’ shik,. Pien sih, 
PX ff ‘koi shik,. Kai sih; ditto to blush, 见 愧 
kin’ kw’ai’. Kien kw’ei, [KS GS fh :ts 这 in pin’ 
shik,. Ts’idu jen pien sih, 54 然 作 色 put, in 
tsok, shik,. Poh jen tsoh sih, ff $f #1 +H, shik, 


chék fat, in { pin’. Sih tseh hwuh jen rh pien ; 
to change the style, PY 7% ‘koi un’. Kai hwan; 
to change the official dress, as is done on the 
change of seasons, #128 un’ kwai’. Hwan kwei; 
to change one’s apparel, #4 4¢ ‘3 un’ { shéung. 
Hwén i ching, 4 72 #fi un’ shim fav. Hwaén 
sin fu, 5H KK #4 33¢ kang f in’ shéung. Kang 1 
hwan chang; to agree to change, 4§}{4 péu tn’. 
Péu hwan, dn {& {i 7% i ‘kA pdu tn’. Ju kid 
pau hwan ; need not change it, 喇 使 棋 mm ‘shai 
in’; to change Mexican Dollars, 4 |fi 4) unt 
ying ngan. Hwan ying yin; to change money, 
fi SE ZB in’ ts’in ngan. Hwan ts’ien yin, $e fh 
$e g}! chiu un’ ts’in ngan. Chéu hwiin ts’ien 
yin; to change copper cash, 7 $= Un’ s’in. 
Hwan ts’ien, #¥ Z& ‘chau ts’in. Chau ts’ien; to 
change one’s name, PK % ff #f ‘koi meng tin’ 
sing’. KAi ming hwdn sing; to change place, #5 
J& yik ch’. Yih ch’; to change one’s residence, 
it 3 HR pin hiv pit, ch’. Pwan Ja pich 
cu 机 家 pan ké. Pwaén kid, FEPEAW IE ts’in 
‘wong t’& ch’w’. Ts’ien wang t’A ob $2 fh 


ds 各 ki. Ts’ien ki, 移居 i ki. [ki; to change 


one’s mind and purpose, 回心转意 ui sam 
‘chin 工 . Hwui sin chuen {; to change one’s pur- 
pose, PX 意 ‘koi f?. Kai f, Be #4 np BB ‘koi tn’ 
sam ch’éung. Kai hwan sin ch’éng; to change 
for the better, PX Afi BF iE ‘koi ts’é kwai ching’. 
Kai sié kwei ching, $4 PX Wy JE t'ung’ ‘koi .ts’in 
fi. T’ung kai ts’ien fi, 改 遇 上 自 新 下 oi kwo’ tsz 
gan. Kai kwo tsz sin, 徙 3@ ‘s4i shin’. S{ shen; 
to change another’s disposition, }R 化 心 性 
‘kom 位 sam sing’. Ka4n hwé sin sing; to bring 
to change, ff 化 hoi f#. K’Ai hwé; to change 
the purposes of heaven, 回 天 意 vi bn. Hwui 
t ien {; hard to change one’s nature, #¥¢ PE HE PX 


pin’. Kang pien, BARK kang ‘koi. Kang kai, Kh * When 过 is added, the sentence is either in the imperative 
4 pin’ ff’, Pien hwA, BX 化 ‘koi fv. Kaa hw4, | mood or in the past tense. 


CILIA 


chung sing’ nan ‘koi. Chung sing nan kai. 
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shéung. Hi na puh chang. 


Change, to, as the moon, % pin’. Pien; the moon|Changeableness, fickleness, 7, 4& XY Ay yik, pin’ 


changes, Fj 4 ut, pin’. Yuch pien, 月 2% [3] ah 
it, pin’ jin kiit,, Yueh picn yuen kiuch. 
Change, a, 4% 44 pin’ ‘ché. Pien ché, TH py 
kang ‘koi ‘ché. Kang kai ché, Oy 全 ‘koi pin’. 
Kai pien, 4 化 pin’ fa. Pien hwa; a political 
change, [=] 7% kwok, chi pin’. Kwoh ck pien, 
fe] Si 7 Auk kwok, wan’ chi pin’. Kwoh yun chi 
* pien; there will be a change, 4} Wh Sf sz pit, 
pin’. Sz pich pien; a change of climate, 7k + 
Z. %§ ‘shui to chi pin’. Shwui t’ chi pien ; 
you require a change, #& 44 a¢ 4- iW tn’ ‘shui 
to Yau hwan shwui t’i; a change for the bet- 
ter, #4. 38 Hi ky tin’ kwo’ kang’ ‘hd. Iwdén kwo 
kang hau, JF it Uh] (E vik, ‘chiin tsak kéi. Yih 
chuen tseh ki&; have you any change? Aj 7k GE 
4p yau ‘shui tsfn fau Yu shwui ts’ien fau, 有 
xi SB AT ‘yau sa? nzan ‘md; Can you give me 
change for this? #& 7} Wd ({y 7j ‘chau tak, ni t? 
‘md; a change of fortune, i427 %hk fuk, chi pin’. 
Fuh chi pien, 条 而 at jie} fuk, f pin’ wo’. Fuh 
rh pien ho; a change of circumstances, Hf 3 
Z. kik s7 sha? chi pin’. Sz shi chi pien, 光 最 
之 uh kwong ‘king chi pin. Kwang king chi 
pien, OF Wi 3 6 shi wan’ chi pin. Shi yun 
ehi pien; a change of mind, W 之 Akt sam chi 
pin’. Sin chi pien; a change of purpose, EF Zs 
? chi pin’. I chi pien, X 44) @ 4h sam ts’ing 
chi pin. Sin ts’ing chi pien; a change in a 
disease, ff 之 4 ching’ chi pin’. Ching chi 
pien; a change of countenance, % f& 者 piw 
shik, ‘ché. Pien sih ché, fa, <7 458 shik, chi pin’. 
Sih chi pien; given to change, AA My yk pat, shi 
pin. Puh shi pien, 4¥ i hv pin. Hau pien; 
a thorough change, 44 得 un’ kwat,. Hwaén 
kub, fb AB H.-P Vat, Voi ae kwit, Moh tsi 
hwin kuh; aslight change, ji % tung pin’. 
Tung pien; an exchange, 4S 所 kung ‘sho. 
Kung so, gy A A Fir shéung yan kung ‘sho. 
Shing jin kung so; achange of master, 7 + 
tn ‘chi. Hwén chi; the Book of Changes, #5 
¥K yik, king. Yih king. 
Changeability, see Changcalleness. 
Changeable, that may change, Hf # ‘ho pin’. K’o 
pien, 可 Px ‘ho ‘koi. K’o kati, 可 化 ‘ho 你 ”Ko 
hw4; subject to alteration, 34 A Wi #4 ‘ui ts’? 
kang yik,. Lui ts’z kang yih, % tuk to pin’. To 
pien, 多 PX to ‘koi. Tokii, 多 4 to tn’. To 
hwAn ; to be able to change, H] Vly 74: ‘ho “4 ‘koi 
tak. K’o i kéi teh; changeable, as the colors of 
silk, BY 名 ‘shim shik,. Shen sih; constantly 
changing, =f-@& #3 4, ts’in pin’ man’ 从. Ts’ien 
pien w4n hwé; given to changes, or unstable, 
ZB NOUBE to sam ke, YF SHAY ho pin’ tik, Hau 
pien tih ; changeable weather, 或 Hy BK HY wak, 
dseng w&k, ‘i. Hwoh ts’ing hwoh yu, FE f2 
辽 ch® yam ché’ yéung. Cha yin ché ydng; a 
ehangeable humor, 4% 2% A. fy ‘hi no pat, 


Changeably, inconstantly, &f %: 


sam ‘ché. Yih pien sin ché; inconstancy, fil 4% 
心 省 md hang sam ‘ché. Wi hang sin ché, HF 
4E NY 35 md teng’ sam ‘ché. Wii ting sin ché, 
qHE ‘By KY) 44 md shéung sam ‘ché. Wi chang 
sin ché; susceptibility of change, J 4 3% yik, 
pin’ ‘ché. Yih pien ché, 可 YW i 4% ‘ho ‘ pin’ 
‘ché. K’o { pien ché, A] VW Pe 4% ‘ho ‘ ‘koi ‘ché. 
K’o i kai ché, By VW fk 7% ‘ho { f@ tak, K’of 
hwéa teh. 


的 ho’ pin’ tik,. 
Hau pien tih, p#% 7 m teng’, 不 4 pat, hang. 
Puh hang, 不 稍 pat, shéung. Puh ching. 


Changed, altered, 4 pin? kwo’. Pien kwo, 改过 


‘koi kwo’. Kai kwo; converted, 44 yh fv kwo’. 
Hwa kwo, 6& jE 38 ‘koi ching’ kwo. Kai ching 
kwo; you have much changed, fy 8 7K BY min’ 
mau’ téi* ‘koi. Mien mau té kdi, ¥ ZA K Gk 
yung mau’ tdi’ pin’. Yung mau té pien; he 
changed it, (i Pxith t’4 ‘koi kwo’. T’A kdi kwo; 
changed by him, {% 1B FX 3H of hai ‘k’i ‘koi 
kwo ke, 4% {6743 hai’ ‘k’i in’ kwo’; they are 
changed, | ¥X #4 3H ‘f king un’ kwo’. [ king 
hwan kwo. 


Changeful, full of change, % S& ff to pin’ tik, 


To pien tih, ‘By && Ay shéung pin’ tik Chang 
pien tih, ‘Fy Px SAY shéung ‘koi pin’ tik,. 
Chang kai pien tih, EE kf ‘la pin’ tik, Li pien 
tih; fickle, inconstant, fiE }H XD fy mo hang 
sam tik, Wu hang sin tih, fil NpFy mo teng 
sam tik,. W4 ting sin tih, [255 (ue m shéung 
sam ké’. 


Changeless, constant, 恒 hang. Hang, ‘Fy AY Shéung 


tik, Chang tih; not admitting alteration, # 可 
改 md ‘ho ‘koi. Wi k’o kai, fff By 4% md ‘ho 
pin’. Wa k’o pien, 隔 py 得 mm ‘koi tak,, WB yk 
得 pin’ tak,. 


Changeling, a child left or taken in the place of 


another,  -F yik, ‘tsz. Yih tsz. 


Changer PX #4 3% ‘koi un’ ‘ché. Kéi hwdn ché; a 


money-changer, 7 ¢B 人 un’ ngan yan. Hwan 


yin jin, 4 $& fG un’ ts’in ‘Lo. 


Changing, altering, PY ‘koi. Kai, *% pin’. Pien, 


Bi 了 改 kang ‘koi. Kang kai; putting one thing 
for another, #4 un’. Hwdn; using alternately, 
YE FA tit, yung’. Tieh yung. - 


Changing-piece ‘Fy 4% OBE 人 shéung pin’ k6 yan, 


Ae WEY gh OBE 人 pan kom’ pin’ ké’ yan. 


Channel, a water course, 水 路 ‘shui 10°. Shwui 1i, 


WK 34 ‘shui td’. Shwui tau, Fer kau ki. Kau 
ki 水 ype ‘shui kau. Shwui kau, 水 YE ‘shui 
ki. Shwui k’ii, 汪 ts’d. Ts’Au, 游子 kau ‘tz. 
Kau tsz; place where a river flows, 4% k’ok,. 
k’oh, yay @% ho k’ok,. Ho k’oh, 江 心 kong sam. 


_ Kiang sin; that through which any thing passes, 


路 18°. La; by what channel did you learn that * 
2 1 i HS Be pin ii le teng Jai; an arm 


of the sea, a strait or narrow sea, between two 


CHA (358) CHA 


continents, ff Wt ‘hoi hép,. Hai hidh, Z¢ | mung; disorder, or a state in Swbich the parts are 
chék, ‘hoi. Tseh héi; the British Channel, ¥a undistinguished, “EE ig, wan’ lin*. Hwan lwén, 
偷 & Yinglun fan. Yinglun fan, KW fz) ERE wan’ a ee Hwan tsih; an immense chao- 
Ta? Ying ‘hoi ii. Té Ying hai ydu; the channel, tic expanse, $5 2 Be among man. Mong wan; the 
of a column, 杜 ZI sh 所 chi hang. Cha chi} original chaos, 元 洪 in man. Yuen min. 
kang; a water channel between two hills, 4p Chaotic, resembling a chaos, “THEY Wan tun’ tik. 
kuk,. Kuh. l{wan tun tih ; confused, Yi |, q4 wan* lin’ tik.. 
Channel, to form a channel, i AK HT hoi ‘shui to. 混 锥 的 wan' tsdp, tik, Hwan tsdh tih. 
K’Ai shwui tau, BY Si 7k $f hoi t’ung ‘shui td’, ‘Chap, to cleave or ge as the ground, 拆 裂 sks 
Ki tung shwui tau, Ha ye vie kw at, k ii. Kiueh' — lit,. Ch’ih lich, 4b fi] lit, hoi. Lieh k’4i, 爆 : 
ki; to cut channels in, PRS fF tit hang ‘tsai. | paw lit,. Pau lich, eee ‘paw ch’dk,. Pau ch’ 下 


Tidu kang tsz. to chap, as the skin, iff #% ch’ak, 1@. Ch’ih hia, 
Channeled, “having water channels, Aj 7k HL ‘yaul = Aye tsau pi. Tsau pf, j# kwan. Kiun, ted 
‘Shui tO. Yu shwui tau, 47 jf au kau. Yu) kwan chuk. Kiun chuh. 


kau, 7 jg WE ‘yau kau Ki Yu kau ka; groo- Chap, a cleft, Bis hats lit, 14. Lich hia. 
ved longitudinally, 4G (x Su {F ‘yau tia hang! Chap, a man, 一 个 人 3 vat, ko yan. Yih ko jin, 一 
‘tsai. Yu t’idu kang tsz tu (& He F ‘hi it 4G {E vat, dick, 13. Yih chih lau; a youth, 4% 
chang ‘tsai. EE hav shang. Hau sang; a buyer, Ri A ‘mai 
Channeling, cutting water channels, fii] 7K 34 .hoi “hk. Mai ché; these chaps, Web A ni ti yan ; 
‘shui to. K’di shwui tu, 据 vie 2 kwat, kau} ditto, the mouth, J ‘hau- K’au, 嗣 ‘tsui. Tsui ; 
ki. Kiveh kau Ki grooving longitudinally,! chaps of channel, hk hap, ‘hau. Hidh k’au. 
iy 人 条 St 仔 . ay vid hang sai. Chapbook if 4# po ‘tsai. Pa tsz. 
Chant, to sing, hE 阳 Hh ch éung’ ko. Cl’dng ko, git 'Chape, the diene or catch of a buckle, Fy BJ k’aw 
me au ko. Ngau ko, =i pA au yam. Ngau an : kau. K’au kau. 
驳 OK . ko wing’. Ko yung, ix Wh ko yam. Ko ‘Chapeau, pl. chapeaux, a cap or bonnet, JER teng 
yin ; to hum, [#§ ngo. Ngo, nA ryt yam ngo.; mau’. Ting mau. 
Yin ngo, =f ngo. Neo, FR ay 。 i yau. [ yau, aff Chapel, a house for public Christian worship, ieee 
tuk,,. Tuh ; to “chant prayers or religious books,; “je ‘lai par t’ong. Ti be t’'ang; ditto for the 
as the Rom. Cath. and the Budhists, 念经 nim? oe Catholics, 天 主 党 Vin ‘chit tong. Zien 
king. Nien king, 部 经 tsune’ king. Sung king, | chu tang; ditto for the Budhists, ,车 ff mit?’ 
al Ba fung’ king. Fung ine; to chant ‘books, ‘tsai, vW Sp ‘sid ts?. Sidu tsz, 3 ‘br tsz’ t’ong. 
ah sie tsung* shiv, Sung shit; to chant poetry,| Tsz t’dng; chapel of ease, H4 7 <. ye 拜 ae 


HA Ze ngo ， “ht. Ngo shi. shing’ ui chi ‘sit ‘lai pa? tong; a printer’s work 
Chant, to make melody with the voice, 虽 ch’éung’. shop, 印 吉 Wy yar shi fong. “Yi in shu fang. 
Ch’dng, Hx ko. Ko. Chapel, to deposit i in a chapel, 放荡 和 he FF ee “fong? 


Chant, a song, Le ko. Ko, =o ko. Ko; a peculiar lok, ‘lai pa t’ong. Fang loh li pai.t’dng, 
kind of sacred music, in which prose is same Chapeless, without a Siac Jim $4) AY mo au tik,. 
with less varicty of intonation than in common; Wz4u kau tih, ff 44 "(f . md kau KG . 
airs, 2 3k shing ko. Shing ko. Chapelet, Ua pair of stirrup leathers, with stirrups, 
Chanted, sung, PE 过 ch’éung’ kwo’. Ch ang kwo, | Chaplet, J HE £7 ‘m4 tang. M4 tang. 
KE ko kwo. Ko kwo, #3 34 nim’ kwo’. Nien) Chapeling, the act of taking a ship round, when 
kwo. taken aback, without bracing the headyards, ial 
Chanter, one who chants, WK 者 ko ‘ché. Ko ché,| {ff} 84 chim’ shin .tau. Chuen reo t’au. 
AS a TK 省 ch’éung’ o ché. Ch’ ing ko ché; a |Chapelry, the jurisdiction of a chapel, 中 ir 455 fee 
eo of prayers, 7} 念经 省 nim’ king “ch6.| kwai i ‘kin hat, Kwei hwui kwdn high. 
Nien king ché; the chief singer, or priest of the ' Chaperon, one who attends a lady to public Places 
chantry, Hh ko ‘chéung. Ko chang. | as guide and protector, 种 34 Fe A FF OW sung’ 
: 
| 


Chanticleer, a cock, He $3. hung kai. Iliung ki,! fa gan ‘ché. Hu sung fa j jin ché, IKEA A 
$8 A. kai kung. os kung. pui fa yan ‘che. Prei fi} jin ché, 4x PR FP tso° 
Chanting, singing, FE EK ¢ ch’éune? ko. Ch ting ko opti pun’, Tso p’ei pwan. 
performing as a Hob ape fey nim’. Nien. -Chaperon, to attend on a lady to public places as a 
Chantress, a female singer, & HK Zp ‘ni ko ‘ché. : guide and protector, [党 夫人 pai fa yan. Pei 
Nii ko ché, Ax & ko ‘nit. Ko nit. | fd jin, se 2 HK A Ww sung’ fi yan. Ha sung 
Chaology, 3 tr oe on chaos, or chaotic matter, ed fu jin. 
xs wan * tun! ‘i lun’. Hwan tun If lun. Chaperoned, waited on in a public assembly by a 
Chaos ‘Eat wan’ tun’. Hwan tun, jeyf, wan’ tun’. male or female friend, 7F A fir OE AZ AR YE tsoi’ 
Hwan tun, 3H mung hong’. Mung hiding, 7! kung ‘sho pf ‘yau fnk sz. Ts4i kung so pi yt 
vag wan Jun. Hwan lun, a aa mung ， fine fuh sz. 
Mung hung; confusion, #tja¢ wan mung. ‘Hwan ‘Chaperoning, attending on a female in a public as- 


CHA 
sembly, FAA RAB pai fa yan a kung 


‘sho. P’ei fi jin ya kung so. 

Chap-fallen, having the lower chap depressed, [H] 
口 au ‘hau. Neau kau; dejected, Fe PE shat, 
yui. Shih jui, ity 8 min* hak. Micu heh, ify 光 
as min’ sham mak,. Mien shin meh. 

Chaplain, an ecclesiastic who has a chapel, or who 
performs the service in a chapel, 牧师 muk, 
gt. Muh sz, 念经 先生 nim’ king sin shang. 
Nien king sien sang; a military chaplain, FE 人 
+e bi ping yan muk, sz. Ping jin muh sz; a 
naval chaplain, 7K 岳 ie (ili ‘shui sz muk, sz. 
Shwui sz muh sz.; a private chaplain, je x Be 
A fi ki ka ale sz. Kit kit muh sz; colo- 
nial chaplain, heal Neva shuk, ti yor SZ. Shuh 
ti muh sz; a Budhist chaplain, RE 法 (iy nim’ 
king fat, sz. Nien king fah sz. 

Chaplainship, the office of a chaplain, 4X fii 22 Hk 
muk, sz chi chik,. Muh sz chi chih. 

Chaplet, a wreath to be worn on the head, 46 图 
fi wal. Hwa wei, 花 图 fi hiin. Hwa k’iuen; 
the circle of a crown, Bt aS ‘min wal. Mien wei; 
a rosary, @x EK nin’ chi. Nien chi; a little 
molding, carved into round beads, pearls, olives, 
or the Tike. A 4E Fe] tid fa “hin. Tidu hw: 
k’iuen ; a tuft of feathers on a eacock’s ren | 
IL €E 7g ‘hung tséuk, kin. K’ung 
a small Christian chapel, 小 i jiu 
tong. Sidu li pai tang, #2 
hom. Shing jin ks; a pagan shrinc, 型 A ZF 
shing yan hom. Shing sn k’an. 

Chapman, a purchaser, Va 省 ‘mai ‘ché. Mai ché; 
a oe oe at 省 mai ‘che. Mai ché; a marketman, 

4 =F ma? ‘shau. Mai shau. | 
Chapped， opened, as the surface of the skin, Hp ya Son 
48 ch’4k, kwo 14. Ch’ih kwo hia, JE YR A pau’ | 
| 

: 

! 


a | 
Ke 


: 


‘siti ‘lai bee 
4% shing yan 


ch’ék, kwo’. Pau ch’ih kwo, df HS 的 clk, 
le tik. Cl’ih hid tih; cleft, 4e5f4 lit, kwo’. Lich 
kwo. 

Chapping, cleaving, as the earth, 4 fff lit, hoi. 
Lieh k’ai; ditto as the skin, Hf WJ ch’ak, le’. 
Ch’ih hia. 

Chappy, full of chaps, 4g i) off Jah lit, IV ke ti’. 

Chaps, see Chap. | 

Chapter, a division of a book or treatise, 77% 4iJ 
chéung ki’. Chaug ki, 4 * ‘kiin. Kiuen, fH} 
ch’ak,. Ts’eh, f§ pin. Pien; chapters and ver-’ 
ses, as used in the Bible, 7% fi} chéung tsit,. | 

Chang tsich; chapters and ce TEA chéune | 

ki’. Chang ki; a chapter of clergymen, — Gr | 

Arai yat, aii muk, sz. Yih hwui muh sz; a place 

where deliquents receive discipline and correc- 

tion, #) Fx <Z AF hiiw’ chak, chi ‘sho. WKiuen 
tseh chi so. 


mn 


. As is chiefly applied to such parts of a work as are published 
separately and corresponding to the German Heft or Liefer- 


ung ; 册 is apphed to the same but to small sections ; 
joined to {t is chiefly applied to a chapter in a work of puetry. 


A 
“sl 
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Si fr fy muk, sz ui ‘kin. Muh sz hwui kwan. 


* 


| 
Chaptrel imposts, 税 shui’. Shwui, A 关 税 yap, 


Awan shui. Jih kwén shwui. 


Char, a work done by day, ~ fT yat, yat, kung. 


Yih jih kung. 


Char, to reduce to coal Ke fe shit t’dn’. Shdu t’dn; 


f6.chax-wood “fo. hend it, HE AX tséuk, muk, 
Tsioh muh; to expel all volatile matter from 
stone or earth by heat, 烛 pik, Pih, #3 $72 SR 
pik, hi” shap, hf. Pih ka shih k’i. 


Char-woman, a woman hired for odd work, or for 


single days, FJ 工 次 饶 Kung Do. Td kung p’o. 
Character, a letter, 4 tsS2 Tsz， 欢 字 man tsz’. 

Man tsz; a mark made by cutting or engraving, 

学 AE tsz ho’. Tsz hdu, 28 ie i "he. Ki hau; 
a mark made by stamping or impression, FJ 号 
yan ho. Yin hau; the manner of writing, Sk 
pat, 10°. Pih 14, 特 法 pat, fat,. Pih fah ; thie pecu- 
liar form of letters used by a particular person, *# 
ip tsz* tsik,. 'T'sz tsih, 4 fy pat, tsik,. Pih tsih; 
the six forms of Chinese characters, or modes of 
writing, FY fg luk, t’ai. Luh t’{; these are the 
scal characters or fanciful style, 3 4 sin’ tsz’. 
Swiin tsz, 3 DT siin’ shit. Swan shi; the plain, 
square characters used for writing prefaces, Sf 
Ae lai shi. Li shui; the pattern style, 楼 a 
K'4i shi. K’idi shu, 正官 = 板 字 ching kin 
‘pan ts2. Ching sap pan tsz; a stiff form of the 
running hand, 77 =! ,hong shit. Hang shi, #7 
ier hong ts7. Hang tsz ; the a running hand, 
i ae 45% > tsz. Ts’ A tsz, Ft ¥ ‘ts’d shi. Ts’Au 


shi; the clegant form of ee used in print- 
ing, KF sung’ tsz. Sung tsz, 术 证 sung’ shi. 
Sung sha, 4 i ees oF sung’ “ai tsz’. Sung 1 ti tsz, 
IE 4 ching’ pene ; according to another clas- 
sification they are divided under eight heads, i 
e. the greater seal characters, Ft 3 td? sin’. 
Ta swan; the lesser ditto, 小 4 ‘sid sin’. Sidu 
swan; the engraved charm characters, 刻 符 hak, 
fu. K’eh fu; the grotesque form of characters, 
科 斗 字 fo ‘tau tsz. K’o tau tsz, gh FE ch’ung 
shi. Ch’ung chi; the stamp signet form, be 
印 ， mo yan’. Mu yin; the portal writing charac- 
ters, 28 ZZ STE shi’ shit. Sha shu; the official writ- 

epi ap la? shit. Li shu, /\ Zp 85 * pat, fan 
shi. Pah fan shu; the ancient characters, 二 
学 ‘kit ts2 Ku tsz; the vulgar character, 4% 
a tsuk, tsz. Suh tsz; the abbreviated charac- 
ter, 47 ve ‘shang tsz’. Sang tsz jak <f£ ‘km pat,. 
Kien pih; the spurious character, 44 4 ngai 
tsz. Wei tsz; doesn’t know a single cha- 
racter, FU A mk J muk pat, shik, ting. Muh 
puh s‘uh ting; the peculiar qualities S, impressed 
by nature or habit on a person, which distin- 
cuishes him from others, 4) PE ‘pan sing’. Pin 


一 一 一 一 


* For further information on the different characters vid Kang- 


hi’s Dictionary, vol. 10, under 1 Chinese Repository, vol: 
19, pp. 181 (f; Grammar of the Chinese Language P. I. pp. 
X-XV. 
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sing, 性 格 sing’ kik. Sing keh, 品格 pan kak,. 

Pin keh; an account or representation of any 

thing, exhibiting the qualities and circumstances 

attending it, J 由 jim yau. Yuen yu; reputa- 

tion, % i#% meng shing. Ming shing, jh 77 

‘pan hang’. Pin hing, #7 # hang wai. Hang 

wei, 77 AR hang song. Hang tsing; a good 

character, 4 闻 ling’ man’. Ling wan, hf 4% ii? 

‘hd meng shing. 也 ku ming shing, 好 人 ‘hd 

an. Hau jin; a bad character, Ba ch’aw 

ameng. Ch’au ming, 2& 人 ok, yan. Ngoh jin; 

a superior character, [| % A shcung* ‘tang yan. 

Shang tang jin, JA &F BE A deng ho ké’ yan. 

Ting hau tih jin; he has no character at all, 1B 

RE pe iia REY ‘ka td m kw’ shing meng, Yr 

RG fH -- pat, kW min’ ‘tsz. Puh ki mien tsz, 

tri pan’ tit min’. Pw’dn tidu mien, fill, AE 
fm t’4 md ‘pan. T’4 wi pin; of high character, 
脚 力 大 kéuk, lik, tai’. Kioh lih t4; to injure 
one’s character, #E A #¢ 名 wai’ yan shing 
meng. Hwai jin shing ming, FH A yu F tui 
yan min’ ‘tsz. Tidu jin mien tsz, FA Ag iin tid 
yan dai min’ Tidu jin t’{ mien; the character 
of sanctity, HA 2 #t % shing’ yan chi shing 
meng. Shing jin chi shing ming; to trifle with 
men’s characters, 道 唉 A td’ tim’ yan, 设 人 
长 短 shit, yan .ch’éung ‘tin. Shwoh jin ch ding 
twin; to give one a bad character, 主人 不 好 
‘kong yan pat, ‘hd. Kidng jin puh hau, gt A 
好 shiit, yan pat, ho. Shwoh jin puh hau; spe- 
cific character, 表 类 者 ‘pit lui ‘ché. Pidu lui 
ché, 9¢ Ai A teng® lui ‘ché. Ting lui ché; the 
cight rules of writing the Chinese characters are 
expressed by the character 7x, 535 FANE 
合乎 未 字 ‘sé tsz’ chi pat, fat, hop, 4 ‘wing 
tsz. Sié tsz chi p4h féh hoh ha yung tsz; this 
character, 了 呢 个 字 ni ko’ tsz’. Ni ko tsz. 

Character, to engrave, fi <~ tid tsz’. Tidu tsz, 刻 
字 hak, tsz’. K’eh tsz. 

Charactered, engraved, FP °F tid kwo’ tsz’. Tidu 
kwo tsz, 世 过 字 hak, kwo’ tsz’. K’eh kwo tsz. 
Characteristic, 
Characteristical, § a man, Fe F7 WR EY pit hang’ 
chang’ tik,. Pidu hing chwang tih, @@ 77 YR op 
teng hang chong ke’, # {Bh RE JE ‘pid *k’t a7 
to. Pidu k’ii tai ti; that constitutes the char- 
acter of a plant, 4¢ £1 SBE teng® lui ké, EAL AY 
teng ‘chung tik,” Ting chung tih, A Se 4h oy 
yap, ‘mau po’ ké, Fe #A AY ‘pid lui tik, Pidu 

lui tih, Fe #5 GE ‘pin lui’ ké. 

Characteristic, that which constitutes a character 
of a plant &c., 定 类 者 teng' lui’ ‘ché. Ting lui 
ché, FeXARe Spid lu? hd’. Pidu lui hau, gE HAGE 
teng lu? ho’. Ting lui héu; that which cons- 
titutes the character of a man, FE AFPARG ‘pid 
yan hang’ chong’ ‘ché. Pidu jin hing chwdng 
ché, “7 'R hang’ chong’. Hing chwang, 能 Wit 
tar to’. T’éi ti; the principal letter of a word, 
which is preserved in most of its tenses, in its 
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derivatives and compounds, = A Fy 2 3H fin 
pat, yik, chi tsa’. Yen puh yih chi tsz. 

Characteristically, in a manner that distinguishes 
character, 9z 77 WR YY ‘pia hang chong’ tik,. 
Pidu hing chwing tih, # 41 的 ia lu? tik. 
Piau lui tih. 

Characteristicalness, that state or quality of being 

characteristic, ff 491 WE tene lu? le Ting lui 
hau, #7 ABE Jur chi k? ho. Lui chi ki hdu, 
Be AN Ah ‘pid lu? ché. Pidu lui ché. 

Characterization, the act of characterizing, 7 #4 
省 teng lai ‘ché. Ting lui ché, 表 品 行者 Pi 
‘pan hang* ‘ché. Piku pin hang ché. 

Characterize, to give a character of a person, a 人 
egy Kong yan ‘pan hang’. Kidng jin pin hing, 
at A ity shit, yan ‘pan hane*. Shwoh jin pin 
hing, #2 A di tp ‘pid yan ‘pan hang’. Pidu jin 
pin hing, 92 A 77 "R ‘pid yan hang chong’. 

Pidu jin hing chwang; ditto of plants &., Zex 

‘pid lu’. Pidu lui, 和 定 #77 teng lui’. Ting lui; to 

distinguish, to mark or express the character, 

Be WE ‘pid ho Pidu hau, Ze Ze HE ‘pra kP hd’. 

Piau ki hau; to mark with a peculiar stamp or 

figure, 477} ‘tA hoL TA hau, 47 ee 14 ke hd - 
Ta ki hau, 3 之 he chi. Mau chi. 

Characterized, ag apersons itt xe) AOE ih 行 ‘Kong 
WO van ke pan hang’, it 7 A Hy oT fy shit, 
lia yan tik, ‘pan hang’. Shwoh lidu jin tih pin 
hing; ditto, as plants &e., Fewh Hi ‘pid kwo’ lui’. 
Pidu kwo lui, 4°05 $41 teng’ kwo’ lui’. Ting kwo 
lui. 

Characterizing, describing or distinguishing by pe- 
culiar qualities, 表 行 状 Spid hang’ chong’. Pidu 
hing chwang, 4§ jh 77 ‘kong ‘pan hang’. Kidng 
pin hing, # #fi ‘piu lui’. Pidu lui, of 类 teng? 
lui*. Ting lui. 

Characterless, as a person, fif,jf and ‘pan. Wd pin, 
pH. fF i TF am ‘hd ‘pan hang’; ditto as plants 
&e., fk H71 7 Hi) amd lu?’ chi pit. Wa lui chi 
pich, $i 49j BE md lu? ho. Wai lui hau. 

Charade 2% mi’. Mi. 

Charcoal, coal made by charring wood, 4% jx ch’ di 
tin’. Chai tan, Aye muk, t’dn’. Muh t’dn, 4K 
IR ‘fo Vin’. Ilo tan, KE ype fau tan. Fau t’an, 
Ix Bi van tau. Tan tau RE chau. Chau; to 
burn charcoal, J22 py¢ shiu taw. Shdu tan, #§ 
AK PR fin muk, i. Fan muh ya. 

Charge, to rush on, to attack, ff £% .clvung fung. 
Ch’ung fung, /中 经 cl’ung fung. Ch’ung fung, 
(hy py 47 cl’ung ts’in ‘ta. Ch’ung ts’ien t 中 
fH ch’ung chan*. Ch’ung chin; to load, as a 
musket or cannon, A 4 #4 yap, ‘fo yéuk,. Jih 
ho yoh, A £44 jij yap, yéuk, tin’. Jib yoh tan, 
VARESE A SF “i ‘fo yéuk, vap, ch’ung’. [ho yoh 
jih ch’ung; to load or burden, as the stomach, 
fx }\¢ shik, chai’. Shih chi; to charge, to impose, 
asa tax, Hit Ht f@ shu’. Fa shwui; to charge, 
as a building with ornaments, pe HY chong 
s'éung. Chwang ts’iing; to impose, as a task, 


a af 
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Fs ‘wai. Wei, Han} chuk, 位. Chuh fa; to charge, 
as with a duty, Wp} fan fa’. Fan fa, 委任 ‘wai 
yam’. Wei jin, Ze 4£ ‘wai t’ok,. Wei t’oh, 喝 托 
chuk, t’ok,. Chuh t’oh, 申 fj shan shik. Shin 
chih, # 成 chak, shing. Tseh ching; ditto, to 
entrust to, 2¢4£ kf t’ok,. Kit’oh, 3£ t’ok,. T’oh, 
4t Z€ fa’ t’ok,. Fu t’oh; ditto, to enjoin, ny pig 
jing ming. Ting ning; to charge to, to set to, 
as a debt, 登 数 tang sho’. Tang si, 登 放 tang 
k?. Tang ki, 登 短 tang po. Tang pi, A 数 
yap, shd’. Jih si; charge it in the book, 此 区 住 
部 nak, chi’ pd’; to charge with, as a crime, ft 
JE kwai tsui. Kwei tsti, fe 4 kwai kav’. 
Kwei kit; ditto, falscly, 宽 枉 in ‘wong. Yuen 
wing, 4¢ jij jin wat, Yuen k’iuh, 3§ $2 mo| 
nip,. M.u nieh ; ditto, to impute to, 证 fil ‘wai | 
‘i. Wei yu, Be Bd kwai Su. Kwei yi; ditto, to. 
accuse, 4£- JE ko tsi’. Kau tsi; ditto, to cen- 
sure, fz JE chak, tsi’. Tsch tsti; to exhort, 勒 ， 
hin’. K’iuen; to instruct authoritatively, 命 4 | 
meng ling’. Ming ling; to communicate electri- | 
cal mattcr to, 3% A Kia tau yap, tin hf. T’au: 
jih tien k’i; to charge, as interest, #7 A$ -F 
hang sik, yéuk, kon. Hang sih joh kan, $f 利 
息 sin li sik. Swdén li sih; charge it to my 
account, A 我 数 yap, mgo sho’. Jih wo st, 登 
FE tang ‘ngo shd. Tang wo si; how much 
do you charge for that? We Ay 4 B SE we ni t? 
kf to ts’in ni, (USE AF ka 4ts’in yéuk, kon. 
Kia ts’ien joh kan; charge this gun, A 3% yx we 
(1 $8 yap, yéuk, lok, ni ‘hau ts’éung. Jib yoh loh 
ni k’au ts’idng; he charges me with the crime, 他 
PaIEpede ta kwai tsii’ ii ‘ngo. T’4 kwei tsti yi 
wo; he charges me with it, 7&7 FAFR ‘wai chi 
ui ‘ngo. Wei chi yi wo, Fi CZAR kwai chi wi 
‘ngo. Kwei chi yi wo; charge him with it, charge 
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HT fi tok chi sz. Fé t’oh chi sz; the charge of 
a judge to a jury, 12 ¥% a] 7 PAM om ch’dt, 82 
chi chuk, fi’. Negdn ch’éh sz chi chuh fi; a 
bishop’s charge, FEAC (i ZR kim muk, sz 
chi him it’. Kien muh sz chi k’wen yi; impu- 
tation, 4¢ FF 4 ,in ‘wong ‘ché. Yuen wang ché, 
KE J 44 ‘wong wat, ‘ché. Wang k’iuh ché; ac- 
cusation, 4 JB 74 k& tsi’ ‘ché. Kau tsdi ché; 
an entry of money, 7 项 him’ hong’. K’ien 
hidng; charges, {iff #9 ‘shai fai’. Shi fi, 使 用 
省 ‘shai yung’ ‘ché. Shi yung ché; charges and 
expenses, Ji% ¥% (fi JA Dan fai ‘shai yung’. 
Pw’an fi shi yung; it must be done at your 
charge, &* 你 自理 Akwai ‘ni tsz ‘lf. Kwei nf 
tsz li; imposition on land or estate, Hh # t? 
shui. Ti shwui; rent, Af 34 so hong’. Tst 
hidng; a signal to attack, fiy 经 之 号 chung 
fung chi hd. Ch’ung fung chi hdu; a cer- 
tain quantity of clectrical fluid, Air 3B A ZK 
3 ‘sho t’aw yap, chi (in hf. So t’au jih chi 


tien k’i; a charge or overcharge of color, yh Ht 
au chung. Yu chung, Hj f B yh BA ngdn 
shik, to kwo ’au. Yen sih to kwo t’au; a 
charge of lead, 4) Jy Fr # $e yéuk, ‘kau ts’in 
pong jin. Yoh kit ts'icn pang yuen; I am at 
the charge of it, (i }Fl Rit FE HA ‘shai yung’ kwai 
‘ngo cl’ut,. Shi yung kwei wo ch’uh; to put 
one’s self to charges, 76 ¥% 7K fa far tai’. Hwa 
fi ta, 2? Hf B gi fa? ‘hd to ngan. Fi hau to 
yin; honorable charges, 大 {f tai yam’. Té jin; 
he gave it in my charge, ZF F£ 3 FH kau t’ok, 
kwo’ ‘ngo. Kidu t’oh kwo wo; give them their 
charge, HS pt 4H, chuk, fa° t’d. Chuh fa t’4; to 
go to the charge, fy FJ ,ts’in ‘ta. Tsien ta; 
to sound the charge, px XE 兵 .ch’ui tsun ping. 
Ch’ui tsin ping. 


him with the business, 24F4E {SH kdéu t’ok, ‘k’ii| Chargeable, that may be laid on, imputed or attri- 


pin’. Kidu t’oh k’ti pin, Zs {£ Gd 1h ‘wai yam’ | 
‘iki. Wei jin yo ki, 2E OF Hil fh t’ok, sz ‘a: 
va. Toh sz yu t’4, (4 7B ®} BH Spi ‘kt lide ‘If. | 
Pi kd lidu Mi, 委 他 办 理 “wai t’4 pan? ‘I. Wei 
t’é pan li; charge so much a year, 4-46 $f fi] # | 
F ‘mui nin siin li* yéuk, kon. Mei nien swin ! 
Ii joh kan, 每 年 行 息 人行 干 mui nin hang sik, | 


buted, Ay i; Gil ho kwai ‘i. K’o kwei ya, 可 7 
‘ho ‘wai. K’o wei; censurable, 可 #y ‘ho chak. 
K’o tseh, 有 罪 yau tsui’. Yu tsui; to be charge- 
able to one, 38 A. ok F% lui’ yan p’o’ fai’. Lui 
jin p’o ffi; no body is chargeable but you, JE 需 
你 tsi? kwai ‘ni. Tsti kwei ni, 4493 AH Pf kok, 


sz? man ‘ni. Koh sz wan nf. 


e ° e ey e 3 外 2 ? ‘ 
yéuk, kon. Mei nien hangs: }. kan; toche:ze Chargeableness ¥! 用 fa yung’. Fi yung; cost, 


(enjoin) repeatedly, ffL pet} to sim fan fd’. ' 
Tsdi sin fan fa, HJ MR#QH ting ning chf chuk.,. | 
Ting ning chi chuh. | 


价钱 ka ts’in. Kid ts’ien; costliness, 花 全 大 
fi fa? tit. Hwa fi td, 76 2 & GB fA far to 
ngan. Hwa fi to yin. 


Charge, office or trust, 任 yam’, Wr 74 CE ‘sho 位 | Chargeably, at great cost, &f jy ho kwar. Hau 


chi yam’. So fi chi jin, Jot FH @ ££ ‘sho tdm' 
chi yam’. So tain chi jin; to take a great charge | 


kwei, ?f YN % 4 fa fa? to ngan， BREZ2< 
‘mai tak, to kam. Mai teh to kin. 


upon one’s self, 44 iff fi’ chung’; a charge of Charged, attacked, {ij 3) £% ch’ung kwo fung. 


powder, — Fk 214 yat ‘hau ‘fo yéuk,. Yih k’au | 
ho yoh; the charge of an enemy, 种 £2 ch’ung'! 
dung. Ch’ung fung, 箱 fi ch’ung tik. Ch’ung | 
th an order, given to one, #7 4 meng ling’. | 
Ming ling; that which is enjoined, Zs 26 4: 
‘wai t’ok, cbf ez’, Wei t’oh chi sz, Bp 28 AE FH | 
sho kdu t’ok, ‘ché, So kidu t’oh ehd, 4 FEZ! 


Ch’ung kwo fung; loaded, A 3 K3% yap, kwo’ 
‘fo yéuk,. Jih kwo ho yoh; instructed, Om pit 3 
chuk, fa? kwo’. Chuh fi kwo; imputed, #& fil 
5h ‘wai ‘tii kwo’. Wei yi kwo, 名 Hil 过 kwai ‘i 
kwo”, Kwei ya kwo; accused, 告 罪 过 kd tsti’ 
kwo’”, Kau tsi kwo; placed to the debt, 34 
部 tang kwo’ po’. Tang kwo pai ordered, [> mi 


CHA 


4) fan fi kwo. Fan fi kwo; commanded, §F 
4 3) meng’ ling’ kwo”. Ming ling kwo ; entrus- 
ted, 4F 4638 du t’ok, kwo’. Kidu toh kwo. 

Charge d’Affaires, 署理 软 盖 之 了 ‘shi ‘li yam 
cb’éi chi chik,. Sha li k’in ch’ai chi chih. 

Chargeless, free from expense, # f% J? md pin 
fa?. Wu pw’dn fi; not expensive, 使 用 不 多 
‘shai yung’ pat, to. Shi yung puh to, 1% fi 2 
$8 mm ‘shai to ngan. 

Charger, a large dish, 大 fi} tai’ pin. Ta pw’an, 
fix p’in. Pw’dn; a horse uscd in battle, iit EB 
chin’ ‘m4. Chen ma. 7 

Charging, loading, A ‘K 4% yap, ‘fo yéuk,. Jih ho, 
yoh; attacking, fff Z& ch’ung fung. Chung 
fung; laying on, as taxes, Ht fi. Fd, instruct- 
ing, Hg chuk,. Chuh, 3 off chuk, fi. Chub fi; 
commanding, #7 4 meng’ ling’. Ming ling; 
accusing, 4 if ko chong. Kau chwang ; imput- | 
ing, Z£ Hil ‘wai ‘i. Wei y fj kwai “i. iia 
yu; entrusting, 变 托 du t’ok,. Kidu t’oh. | 

Charily, carefully, 局 SA shan’ in. Shin jen, 小 心 
‘sii sam. Sidu sin. 
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ko, 2% 7 ts’z pi. Ts’ pi, {2 MH AY yan sam 
tik,. Jin sin tih, AK Xp py .ts’z sam tik,. Ts’z sin 
tih, $F NoPE fat, sam ké&, BEKO po sam ké’, 
IM ge fy wai’ o? tik, Hwui ngéi tih, (5 2& Op 
yan ts’ ké, PS tl Ay ‘yan ch’ak, tik,. Yin ts’eh 
tih; liberal in benefactions to the poor, 博 施 的 
pok, shi tik,. Poh shi tih, 普 施 的 To shf tik,. 
Pa shi tih, 4A enfE shang p’d sat, ké’; form- 
ed on charitable principles, 28 心 噬 shi’ sam 
ké, FEOHY fan sam tik,. Kwan sin tih ; dicta- 
ted by kindness, Fy #& ig HY yau tsz sam ( 
ch’ut,. Yu ts’z sin rh ch’uh, py RAY Ay BW yau 
ts’z sam ‘sho fat,. Yu ts’z sin so fah; charitable 
construction of words, Ul FA RA = 1 fan 
ti? ‘sham yan in. [ kwdn t& shin jin yen; a 
charitable disposition, 2% 心 .ts’z sam. Ts’z sin ; 
thinking charitably of others, #4 人 shiv yan. 
Sha jin; charitable schools, 3¢f# ¢ ‘kin. I kwdn, 
= Sl ? hok,. [ hioh; charitable institutions, 施 
JEB shi tsai’ ‘kin. Shi tsi kwaén, 博 施 馆 pok, 
shi ‘kan. Poh shi kwén, 23 ‘p’d tsai’ ‘kin. 
Pa tsi kwan. 


Chariness, caution, 2'} MG ‘kan shan*, Kin shin, /J\| Charitableness, the disposition to be charitable, Pan 


NY) ‘sii sam. Sidu sin. 
Charing, doing chores, 做 日 工 tso yat kung. Tso 
jih kung. 
Chariot, a half coach, <2 马车 pin’ ‘ma ch’é. 


心 sz sam. Ts’z sin, 仁 心 yan sam. Jin sin; 
the exercise of charity, ff 7 shi tsai’. Shi tsf, 
fit Ke A shi ‘shé ‘ché. Shi shié ché, ff Al shi 
yan. Shi ngan. 


Pwan ma ch’é; a carriage with four wheels and|Charitably, kindly, 3% 心 的 dsz sam tik,. Ts’z 


one seat behind, used for convenience and pleasure, 
FG Hi ‘m4 ch’é. M4 ch’é; a war chariot, re HG 
chin’ ki. Chen ki, Fe Hi ping ki. Ping ki, 
fA tye fan ‘in. Fan yuen, #2 pd. Pa; a general; 
war chariot, FX Hi yung ki. Jung ki; the Im- 
peral chariot, 4% ‘lim. Lien, @2@4% Jin a. Lwaén 


sin tih; liberally, ‘E§ #4 py fan shiv tik, Kwan 
shi tih; benevolently, 仁爱 的 yan oi’ tik,. 
Jin ngai tih; to be charitably disposed, 77 # XY 
‘yau ts’z sam, 74 $8 “yau sh6 sam. Yu shié 
sin ; deal charitably with him, #4) fff) shi’ kwo’ 
‘ha. Sha kwo hid, AApeX shi’ ni ts’2’. 


> To 


vu, 4% 路 lin 1d*., Lwan 1a, 7§ 47 Ry fi hang Charity, that disposition of the heart which inclines 


tin’. Fi hang tien, HEQQ EP ,wan Jui kung. Yun 
lui kung; the noise of many chariots, 3x Higa i 
chung’ ch’é Jun Jun. Chung ch lin lin. | 

Chariot-man, see Charioteer. | 

Chariot-race, a race with chariots, F} {fj Hi tau’ 
‘m4 ch’é. Tau ma ch 6. 

Charioted, borne in a chariot, 44 f& iff. tso’ ‘ma 
ch’é. Tso ma ch’é. 

Charioteer, the person who drives or conducts a 
chariot, Fi w. Yu, EL A Ww ‘ehé. Yu ché, 
fa AC a yan. Ya jin, BoE Gi Po. Yu tai, 
RY @ w puk,. Yu pub, 信人 kun yan. Kwan 
jin, 74) Hi AY w katik, Yakitih, ip 4 w 
ché. Yu ché, 超时 的 ‘kon ch’é tik, Kan 

_ch’é tih; a field-charioteer, ff Ge t’in puk,. T’ien 
puh; great charioteer (an oflicer), AC By tar 
iv. Taya; the martial charivtecr, FE TE yung 
puk,. Jung pul. . 

Charioteering, driving a chariot, BY fiw ki. YU 
ki, fi) Hi w ki. YakU, = 7) ‘chit ka’. Chu 
kid, $.fif) chap, i’. Chih yu; using a chariot, 4B 
tso’ ‘m4 ch’é. Tso ma ch’é; the art of char- 
joteering, #i] 2 W ngai’, YOi, 

Charitable, benevolent and kind, 43 G3 "Of yan oF | 


= 


men to think favorably of their fellow-men, and 
to do them good, 仁爱 省 yan oi ‘ché. Jin ngdi 
ché, 仁爱 yan or. Jin ngdi, 仁 RR yan ts’. 
Jin is’z, {2 德 yan tak,. Jin teh, Hj [2 mM 
ch’ak, ‘yan chi sam. Ts’eh yin chi sin ; love, ten- 
derness, 2K ts’z oi. Ts’'zngdi, RN .ts’z sam. 
Ts’z sin, ZEA sz pi. Ts’z pi, Rie yan chak,. 
Ngan tseh; liberality to the poor, to bestow chari- 
ty, Hi} chau. Chau, Hi 施 chau shi. Chau shi, 
He) 8 chau tsai’. Chau tsi, Hj fp chau sut,. 
Chau siuh, fff 检 shi ‘shé. Shi shié; to bestow 
charity in a liberal manner, {Hi /# pok shi. Poh 
shi, [ij 施 ‘kwong shi. Kwang shi, 布施 po 
shi. Pu shi, 普 施 ‘p’d shi. Pa shi; candor, 窗 
心 fan sam. Kwan sin, Ff #4 XY fin shiv 
chi sam. Kwan shi chi sin, #8 > shiv sam. 
Shu sin; to ask charity, @ 食 hat, shik,. K’ih 
shih, Wy 食 koi shik,. K’ai shih; to live upon 
charity, WF FR BE “i hat, shik, wai {p,. I k’ih 
shih wei nich; Sister of Charity *, fii 7 th af 
shi tsa? ku néung. Shi tsi ka néang, 33 4g 3 
<. th HE sz peng’ fehé chi ka néung. Sz ping 


2, te 
KO aA Ay’ 


一 “一 ee -一 


een | 


bo. —_i#eese— t-. 
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ché chi ki néang, Behe chau tsa’ ki. Chau 
tsi ku. 

Charity-school #§ &% ? hok,. [ hioh. 

Charivari, a mock serenade of discordant music, 
kettles &c, designed to insult and annoy, wi] 4 
sor te chau si’ k6 ngok, 不 和 之 4% pat, wo 
chi ngok,. Puh ho chi yoh, 无 字 曲 md tsz’ 
huk. W4% tsz k’iuh. 

Charlatan, one who pretends much in his own fa- 
vor, and makes unwarrantable pretentions to 
skill, 江 A 44 kong i ‘hau kok,. Kidng hi 
k’au koh, 江湖 先生 kong 4 sin shang. Kiang 
ht sien sang, Ff ) 44 SE mai’ ‘hau kok, ke’, FF 
& 3c AE ‘kong ‘ki sin shang. Kiang ku sien 
sang, 江湖 子弟 kong 上 ‘sz tai’. Kiang hi tsz 
ti; a quack, Jaf 2% yung 人 Yungi; mounte- 
bank, # 52 Stope A tsd° ‘kwai h? ké’ yan, 弄 时 
Fe obe A, lung’ ‘kwai ‘m4 ké’ yan, 2 A 
sh& ‘kwai Ji chi yan. Sh& kwei lf chi jin, #7 A 
ding yan. Ling jin. 

Charlatanical, quackish, Rj Bge% yung iké; mak- 
ing undue pretensions to skill &c, §% Oh f% of 
mai’ ‘hau kok, ké’, #4 Ty 3C AE Ay ‘kong ka sin 
shang tik,. Kiang ka sien sang tih. 

Charlatanically, after the manner of a charlatan, 
im 3 1 44 BE RAR a mai’ ‘hau kok, ke ‘kim 
yéung’. 

Charlatanry, undue pretensions to skill, B¥ 1 #42 
事 m4?’ ‘hau kok, chi sz’. Mai k’au kioh chi sz. 

Charles’s-wain jf, =} pak, ‘tau. Peh tau. 

Charm, words, characters or other things, imagined 
to possess some occult or unintelligible power, 4} 
fa. Fa, 44-50 fa chav’. Fa chau, AFEE fa luk,. 
Fu luh, # ¢% f4 sho’. Fa si; to write a charm, 
a 符 shi fa. Sha fi, Hf 符 whk fo. Hwdh 
fa; an efficacious charm, fy #f Jing fu. Ling 
fa; a charm suspended in a bag about the neck 
of children, = $4 4 shim kok, fa. Sdn koh 
fi; the vermillion charm, PEPy ZF chi: sha fa. 
Chi shé fai; a charm that averts evil influence, yf 
KE chit ts fa. Chi sié fe, BEARFF k's ts’ 
fa. K’ii sié fa; a charm that protects the body 
from harm, 3 2} t’ shan fai. Hu shin fa, 佩 
Ml pa? king. Pei king, HEPL koi boi Kai t’di, 
Mi) 4p kong ‘mau. Kang mau, 大 区 tai’ kin. 
T& kien; the peachleaf charm, 桃符 to fa. 
Thu fai; the charm for the pacification of the 
womb of a woman in confinement, % AR #f .on 
Voi fai. Ng&n t’4i fa; a charm for the protec- 
tion of the house, gH 4 chan’ chhk fi. Chin 
tseh f4; to recite charms, Gy 符 nim’ fa. Nien 
fi; that which has the power to subdue opposi- 
tion and gain the affections, PK 3 44 mai ,wan 
‘ché. Mi hwan ché, DK 9 2 BE mai wan chi 
sz’. Mi hwan chi sz, @j a4 44 kau .wan ‘ché. 
Kau hwan ché; that which delights and attracts 


the heart, #4 PK 心 者 lok, mai sam ‘ché. Loh |Charpic, lint for dressing a wound, 


mi sin ché. 


i 


Charmingness, the power to please, 标 妙 者 


fa chi. Yung fa chi, YW 7 YS ‘i fi cht. [ fa 
chi; to charm away, Hj 7 8G yung fa k’i. 
Yung fa ki; YJ 4A Be 4 fa ki. [ fa k’i; to 
subdue by secret power, 用 符 术 yung’ fi shut,. 
Yung fu shuh, FY 4} SE yung’ fa chau’. Yung 
fa chau, JA AK jij yung’ id shut, Yung ydéu 
shuh; to allay, to appcase, Ht FY ‘fai wai. Fu 
wei, fit ¥% ‘fa sui. FU sui; to give exquisite 
pleasure to the mind, to captivate, $y x4 kau 
wan. Kau hwan, 迷 sf mai .wan. Mi hwan, 
Kk YA iv mi. Ydu mei, #6 $8 kid m?. Kidu 
mei, #4 $A ‘md mi’. Wa mei; to summon by in- 
cantation, 要 时 chit ‘kwai. Chéu kwei; to de- 
light, 44 lok,. Iuoh. | 
Charmed, subdued by charms, #§ PK pf? mai. Pi 
mi, ok 44 74 pt fi chi. Pi fa chi; enchanted, 
RZ Sham ‘hi, Shin hi, fF kik, ‘hi. Kih hfi 
defended by charms, #§ 47 Bp. pt fa Spd ké. 
Charmer, one who uses or has the power of en- 
chantment, 4744 fa shut, ‘ché. Fa shuh ché, 
44 Oe ah fi fat, ‘ché. Fa fih ché, Bj AK ndm 
amo. Nan wi; one who delights and attracts the 
affections, 迷 2 者 mai .wan ‘ché. Mi hwan 
 ché, 4 aff 4% kau wan ‘ché. Kau hwan ché. 


Charmeress, an enchantress, AK md. Wu, A&A ‘nit 


mo. Nii wi, 三 YE ‘sheng p’o. Hih p’o. ” 


Charming, using charms, }f] 7 yung’ fa. Yung 


fa, 用 符 术 yung’ fa shut,. Yung fa shuh; pleas- 
ing in the highest degree, 极 妙 的 kik, mid’ tik,. 
Kih miéu tih, $y4% mi tsoi Midu tsdi, 可 喜 
可 3 ‘ho ‘hi ‘ho o?. K’o hi k’o ngdi, Ay 44 OBE 
kik, lok, k@, Hf [\§ [fy tung’ ts’ing tik. Tung 
ts ing tih; bewitching, J 2 的 mai ,wan tik,. 
M{ hwan tih, 24 af OBE kau wan ké’; alluring, 
Pe BE 的 mai wk, tik, Mf hwoh tih; amiable, 
可 3b AY ‘ho o? tik,. K’o ngdi tih, By EF Ay ‘ho 
‘hi tik, K’o hi tih; charming eloquence, 0 4 
$e Jel, hau kok, ch’un fung. K’au koh ch’un 
fung. 


Charmingly, delightfully, 标 532 kik, ‘mi. Kih mei, 


yet mit? tsoi. Midu tsi, 妙 然 mit? in. Midu 
jen. 

kik, 
mit’ ‘ché. Kih midu ché, 可 E 3% ‘ho ‘hi ‘che. 
K’o hi ché, B] 3% 4% ‘ho op ‘ché. K’o ngadi ché. 


Charmless, destitute of charms, 无 可 嘉 的 md ‘ho 


‘hi tik,, Wu k’o hi tih, #£ By te fy .md ‘ho oi’ 
tik,, Wu k’o ngai tih. 

Charneco ff 79 t’im ‘tsau. T’ien tsit. 

Charnel, containing carcasses, FR Jeg 7 Mh .ts’ong 
shi chi ti. Tsdng shi chi ti. 

Charnel-house, a depository for the bones of the 
dead, 骨 党 kwat, t’ong. Kuh t’éng, $6 A fp Zz 
‘sz yan kwat, kéu’. Sz jin kuh kidu. 

Charnon, the ferryman of hell, Hh BK wt F te 
yuk, chi tsun ‘tsz. Ti yoh chi tsin tsz. 

Ze kau’ 

po’ sin’. Kit pa sien, Sf Ff HR yaw’ pd sin’. Yu 


Charm, to subdue by incantation, 用 44 YG yung'| pu sien. 


& 
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Charred, reduced to coal, # 3H} fe Shii kwo' t’dn’.|Chartist, one infected with chartism, or radical 


Sh4u kwo t’4n; deprived of volatile matter, ff 
18) tsi’ kwo’. T'sidu kwo; blackened by fire, 人 能 
1H sid kwo’. Tsidu kwo. 

Charring, reducing to coal, #E j7¢ shit t’an’. Shéu 
t’4n; depriving of volatile matter, fE FX tsi 
muk,. Tsiéu muh; blackening by fire, #£ tsitt. 

Charry, pertaining to charcoal, FX fx Of muk t’An’ 
ke 4K OR fo to ke’. 

Chart, a hydrographical or marine map, ,每 图 ‘hoi 
vd. Hai ta, hj 45 fh] hoi ,pong td. Hai p’ing 
t’c, PU He [EB] 2 “hoi to Sz hai t't. 

Chartaceous, resembling paper, {¥ 4)] #§ tséung’ 
‘ts’z ‘chi. Sidng sz chi, AUK PF ‘chi ‘kom y6ung 
Chi kén ydng, 4 AF A lu’ wt ‘chi. Lui hu chi. 

Charte, the constitution of the French monarchy, 
established at the restoration of Louis XVIII, 
in 1814, A FE EY AE fi] td’ Pat, kwok, lut lai’. 
Ta Fah kwoh liuh li, Ac ce fey ey tai Fat, kwok, 
ching’. Ta Fah kwoh ching. 

Charter, a written instrument given as evidence of 
a grant, contract &c, Hp p’ai. Pi, 帮 kai. KA, 
xt HE chap, chit’. Chih chau, 合同 hop, t’ung. 
Hoh t’ung, 2% 3i5 ching’ shi. Ching shu, “4 F% 
pang shi. P’ang shi, FJ BY yan’ pid. Yin 
p’t4u ; an instrument of a grant conferring pow- 
ers, right &c, Bl ay yan chi’. Ngan chau, Hy 
4£ ch’ik, shi. Ch’ih shu, 3 B} ch’ik, shi. 
Ch’ih shi, 7 #2 w chi. Yu. chdu, ff) 88 w 
piv. Ya p’idu, #E SE ,ein shii. K’iuen shi; a 
ship’s charter, fi fit FP dso shiin p’ai. Tsu 
ch’uen p’i; exemption, fj % 说 kut ‘min shi. 
Kwoh mien shi. 

Charter, to, as a ship, Ff fy} dsb shin. Tsu ch’uen, 
Hy fit p’ai shin. P’ich’uen, ff ff} kW shin. 
Kui ch’uen ; to establish by charter, J. #i% 3 *ha 
cl’ik, shi. Hid ch’ih shi; ditto as the charter 
of ships &c., tr BY lap, p’ai. Lih pi, 37 & fi 
t& hop, t’ung. Té hoh t’ung. 

Charter-land, see Freehold. 

Charter-party, an agreement respecting the hire of 
a vessel, and the freight, FiLyeqy so shin :p’ai. 
Tsa ch’uen p’i, & [aj hop, tung. Hoh t’ung, 
dy 4) pai yéuk,. Pi yoh, 7 & fa hop, Fu 
hoh, 4] 3 p’tin’ shit. Pw’dn shut. 

Chartered, invested with privileges by charter, 4 
3 i, Gy leng kwo yan chiw. Ling kwo ngan 
chéu, 5% 3% Hi GE shau’ kwo ch’ik, shi. Shau 
kwo ch’ih shi; granted by charter, 477 3) BA af 
k’ap, kwo yan chit’. Kih 下 wo ngan chau, fh 
3) A Wy ‘ha kwo yan chi’. Hit kwo ngan 
chau; hired, as a ship, 得 过 {so kwo’. Tsa kwo, 
Tr 3 AL He lap, kwo’ tsd pai. Lih 下 wo tsi p’t. 

Chartering, hiring or letting by charter, 7 AH HY 
lap, sd p’ai. Lih tsi p’i; giving a charter, J. 
Pa a ha yan chid’. Hid ngan chau. 

Chartism, in England, the principles of a reform 
party, Be Be 7 Hf man ching’ chi ‘Vf. Min 
ching chi li. 


principles, 从 民政 者 tsung man ching’ ‘ché. 
Ts’ung min ching ché. 

Chartless, without a chart, A 47 iff la] A mf ‘yau 
‘hoi to ‘ché. Wi ya hhita ché; of which no 
chart has been made, 4¢ #8 |] <Z Hh mf ‘fai 1’ 
chi t®, Wi hwui ta chi ti. 

Chartulary, an officer in the ancient Latin Church, 
who had the care of charters and other papers of 
a public nature, Hi fi ‘tin po’. Tien pa. 

Chary, careful, 对 局 ‘kan shan’. Kin shin ; frugal, 
HX fer hdn kim’. K’ien kien. 

Chasable, that may be chased, FJ 猎 ‘ho lip,. K’o 
heh. 

Chase, to, as an enemy, ## ‘kon. Kan, 34 chui. 
Chui, 34 #2 chui ‘kon. Chui kan, #2 4 ‘kon 
chuk,. Kan chuh; to chase and catch, 34 #6 
chu wok,. Chui hwoh; to chase after, 起 .上 支 
‘kon ‘shéung hi’. Kan shang ki ¢# 4¢ ff ‘kon 
chi ‘mi. Kén chi wi; to chase away, 起 走 ‘kon 
‘tsau. Kan tsau; to chase away the birds, 起 # 
‘kon tséuk,. Kan tsioh; to chase a ship, 34 fi} 
chui shin. Chui ch’uen; to chase an enemy, 
34 Wie chui tik. Chui tih, #8 #f ‘kon tik, Kén _ 
tih ; to chase and disperse, ¢€# {fz ‘kon sin’. Kan 
sin, 4] 4 ‘ta s4n’. ‘Td sin; to chase a deer, #2 
庆 ‘kon luk, Kin luh, #i 3% BE ‘kon wong 
上 keng， Kan hwang king; to chase metals, see 
Emboss. 

Chase, a vehement pursuit, 34 d#! 4% hui ‘kon ‘ché. 
Chui kan ché, 超 者 kon ‘ché. Kan ché, 38 者 
chui ‘ché. Chui ché; running and driving after, 
as gaine in hunting, #§ 44 lip, ‘ché. Lieh ché, 
Zi GR lip, shau’. Lieh shau, #2 FR ‘kon shaw’. 
Kan shau, 47 $4 4 ‘td lip, ‘ché. Ta lieh ché, Ag 
i A din lip, ‘ché. Tien lieh ché, 47 [FY] H ‘ta 
wai ‘ché. Ta wei ché; that which is taken by 
chase, 38 #8 4§ chui wok, ‘ché. Chui hwoh ché, 
Wd Ar 78: 3G ‘i ‘kon ‘sho tak, ‘ché. [ kin so teh 
ché; an open ground or place of retreat for deer 
or other wild animals, 7 ¥% lip, ch’éung. Lieh 
ch’dng ; a printer’s chase, 埋 板 架 mai ‘pan ka’. 
Madi pén kid; a wide groove, EZ k’a. K’i, Hr 
hang. Kang; chase of a gun, fj jy & p’Au’ .ts’in 
Shan. P’du ts’ien shin; chase-guns, 38 fax 炮 
chui tik, p’4u’. Chui tih p’du, fit} BA ok 
shin au wak, ‘mi chi p’Au’. Ch’uen t’au hwoh 
wi chi p’au. 

Chased, pursued, 38 3 .chui kwo’.. Chui kwo, <2 
3 ‘kon kwo. Kén kwo, 3383 lip, kwo’; driven, 
384. 5A chui ‘tsau kwo’. Chui tsau kwo. 

Chaser, a hunter, #4 人 lip, yan. Lieh jin; a pur- 
suer, 36 起 4% chui ‘kon ‘ché. Chui kén ché; a 
gun at the head or stern of a vessel, fq} 54 Bk FS 

32 Hy shin tau whik ‘mi chi p’du. Ch’uen 
tau hwoh wi chi p’du. 

Chasing, pursuing, {4 chui, 1 ‘kon. Kan, i§ 超 
chui ‘kon. Chui kan; hunting, J lip, Lieh; 
chasing of metals, see Embossing. 
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Chasing, ie art of embossing on metals, $y! 4> 
séung kam ‘ché. Siang a ché; embossed Boi 
ae T séung kung. Siang kung. 


Chasm, a ‘cleft, ee ma Aye sham hv. 
sham hang. Shin kang, [ 4 3jp ham hang. Hien 
kang, 她 (4 ‘hung kwik,. qe ung kih, 加 口 ham? 
‘hau. Hien k’au, ‘TT Se shan hang. Shin kang. 

Chasmed 72 HZ tf sham we ke, 4 Oe SOW sham 
hang tik,. Shin kane tih. 

Chasseur, one of a body of cavalry trained for rapid 
movements, £% fA fung ‘ma. Fung mia. 

Chaste, pure from all unlawful conncction of sexes, 
Affi ching tsit,. Ching tsich, YK Fi ping ching. 
Ping ching, jz 2 chine kit,. Ching kich, (1 #4 
ching lit,. Ching lich, 4 HE tsuk, Tsuh, Fx “shit. 
Shu; “free from obscenity hy iE Td 。 ts’ing ¢ ching 
tik. ‘I's'ing ching tih, 737 JE"{ ts’ing ching? ke’; ; 
a chaste female, “fi 4c tsit, ‘nit. Tsich nii, “Fi te 
lit, ‘nit. Lich nit, yf) Lv de ching tsit, chi 


“Shin hia, 32 St 


Ar AG i Chastise, to correct by punishment, #7 3) chik, fat, 


Tsch fah, # 47 chak, ‘td. Tseh ta, 2]9 Bij chak. 
fat,. Tseh fah, BS Fy ‘king chaik,. King tseh, 3 au 
ah ‘hin chak,. Kien tseh, HES pin chék.. ien 
tseh, (4) 7k ‘king kd’. King kidi, 7 + tuk, 
chak,. ‘Tuh tseh, Se EL chak, pe. Tsch pi. 
Chastised, punished, Fl ai wa chak; fat, kwo’. Tsch 
fah kwo, un 中 过 人 chgk kwo’. TA tseh kwo; 
corrected, 3 谢 过 ‘hin chak, kwo’. Kien tseh 
kwo. 


'Chastisement, pain inflicted for punishment and 


correction, FJ ¥y 4% ‘ta chak, ‘ché. Ta tsch ché, 
Sa gh) bin chdk,. Kien tsch, #7 Ze ‘ta kaw. Ta 
Lita. 估 FE king chak,. King tseh, Ff] 2} ying 
fat, Hing 全 hh， 和 47 者 pin ‘ta ‘ché. Pien ta 
che; death would not be a sufficient chastisement 
for your crime, 9b ff /PRAe ‘sz ‘yau i kd. 84 ya 
yu ku, 9b 7 fp Fr ‘sz “yau i chak,. Sz ya ya 
tseh. 


na. Ching tsieh chi nit, 7} kf lit, 6. Lich fa, | Chastiser, one who chastises, ~{¢ #j) 者 chak, fat, 


at 女 tsing? | ‘nil. Tsing nii, <7 tsing?. Tsing, 
p& yap.. Tih, ve ncon Nyin; pa chaste widow, 
who refuses to marry again, 47° 44) 27 4 ‘shau 
tsit, chi ‘fi. Shau tsic h cht fi, 4 hy, tsit, “fd. 
Tsieh fi, Ff) uF ching tstt chi ‘4. Ching 
tsich chi fi; chaste and quiet, Fin cling | tsing”’. 
Ching tsing; a chaste style, gi gle tate ae 
tsik, chi .ts’z. 
ts ing kit,. Ts’ing kich. 

Chaste- eyed, having modest eyes, jp APL ts ne 
‘ngdn. Ts'ing yen. 

Chastely, i in a chaste manner, 中 ching fn. 
Ching jen; chastely dressed, SF ji a AK shau 
‘lai chi {. Shau li chi {; chastely written, #4 75 
好 Zi i ‘sé tak, ‘ho wan’ tsik,. Sié teh héu yun 
tsih, 4 得 A 号 ‘sé tak, au mi, Sié teh yi 

wi, J 78 ie Te ‘sé tak, ts’ing ‘seng. Sié teh 
ts ing sing. 

Chasten, to correct by punishment, #7 #y ‘t& chak,. 
Ta tseh, J& V4 ‘hit ch®. Chu chi, au ag ‘hin 
chaik,. Kien tseh, #4 7'/ ‘king chak,. King tseh, 
a= 名 chg&k fat, Tseh fih. 

Chastened, corrected or punished, FJ Fars ‘ta chk, 


kwo T& tseh kwo, ay oth Shin chik, kwo’. 
K’ien tseh kwo, Fx Bij wh chk, fat, kwo’. Tsch 
fah kwo. 


Chastener, one who punishes for the purpose of cor- 
rection, 者 chak, fat, ‘ché. Tsch fah che， 
ae 2% 4 thin chak, ‘chi. i ien tsch eh. 

Chasteness, chastity, [1 {ij 3 ching tstt ‘ché. 
Ching tsieh ché, Fue 4; ching kit, ‘ché. Ching 
kieh ché. | 

Chastening, afflicting for correction, ~¢ #j chak, 
fat,. Tseh fah, 打 7x tA chik,. Ta tseh, 38 = 
‘hin chék,. K’ien tseh. 

Chastisable, deserving of chastisement, fi & F7 A 

ying shau’ ch&k tik, Ying shau tseh tih, 本 fe 


ne ja ‘pin ying shaw chék.. Pun ying shau 


oe 


Yun tsih cht a pure, Fy ERI 


‘ché. Tseh fah ché; a corrector, ia #9 35 hin 
chak, ‘ché. Wien tsch ché. 

Chastising, punishing for correction, ~f Zy chak, 
fit, Tseh fah, 34 {9 Shin chak,. Wien tsch. 

Chastity, freedom from all unlawful connection of 

sexes, 1 他 ching tsit,, Ching tsieh, ts 节 35 

ching tsit, ‘ché. Ching ‘tsich ché, BAG. kin 
ching ‘ché. K’ien ching ch6， 清 正 者 ts’ ing 
ching ‘ché. Ts’ing chine ché, FER HG ching 
kit, hk. Ching kich ché; freedom from obsceni- 

ty, 清 BA AZ ts’ing kit, ‘ché. Ts’ing kieh ché; a 

widow’s chastity, 47 F fi Ay ‘shau tsit, ‘ché. Shau 

tsieh ché. 

Chasuble, an outward vestment worn by a Rom. 
Cath. priest when saying mAs, Es = 7& shap, 
tsz’ tap, Shih tsz téh, jp 4¢ -- “Ff Z& shan fu’ 
shap, tsz* tap,. Shin fu shib t ts7 Leis 

Chat, to talk in a familiar manner, 34345 由 dm lun’. 
T’in lun; to talk idly, fH] sx Din dm. Hien 
tan, He fi] Gf ‘kong , nae wi’.  Kiéng hien hw; 
to chat and laugh, 5 ae KR t’im sit’. T’dn sidu, 
at Zé shit, sid’. Shwoh sidu, Qf FX dk, chik,. 
Ngeh tseh. 

Chat, free, pore! talk, gxAq im lun®, T’dn lun; 
idle talk, fjax han t’dm. Hien Can, FAX .han 
tsi”. Hien foi let us have a chat together, #£ 
你 谈 谈 kung” nf vim tim. Kung ni t’dn t’tin. 


Chateau, a aici: Et kung. Kung; a seat in the 


country, #i{f ‘ea’ li kung. Li kung. 


Chatcelet, a little castle, ‘kr 4F- kung ‘tsai. 
Chatted, talked familiarly, Ri¢gH4 km lun’ kwo’. 


T’dn lun kwo, 3% 364 [Hi] ## ‘kong kwo’ hin wi’. 
Kiang kwo hien hwA. 


Chattel, movable property, 冢 私 什 物 ka sz shap, 


mat,. Kid sz shih wuh, 4-2 shap, he. Shih k’ i, 
Bk ka ‘fo. Kid ho; the emperor's chattels, 御 
Wy i mat,. Ya wuh. 


Chatter, to utter sounds rapidly and indistinotly as 


a magpie or a monkey, mA AAWA chi chi chau 


CHA (3 
chau. Chi chi chau chau, 让 chim. Chen, ij 
mn nip, si. Nich ji, MY os ts’d sd. Ts’du su, 
Z we to ‘tsui. To tsui, 7f 54 chim ndm. Chen 
nin; ditto like a swallow, #% ‘i. Yu, to chatter 

nef ned. Liyd 


like children, Pfft 4A PF DF A f 


《 《 ¢ 


y4, 32% kwo’ so. Kwo so; to chatter like birds, 
pay wi] HH chdéu chku shing. Chdu chau shing, 
iE we ‘nid so. Nidu so, ni] ff chéu chit, Chau 
cheh, 只 ff chau chit, Chau cheh, 2 WA Jau 
lu®. Lau lui; to chatter with the teeth Fy 
47 ngé ‘ch’i ‘té chan’. Y4 ch’f ta chin, fi Gin 
ch’dp, naép,. Ch’sh nah; to chatter with cold, 74 

_ 3 #% tsap, tsap, shing. Sih sih shing, 中 tsap,. 
Sih; to jabber, 4 [1 < Tf kap, ‘hau kap, shit,. 
Kih k’au kih sheh, 4@j ‘nai. Nai, 便 3 tsit, “i. 
Tsieh yu. 

Chatter, the, i A wl WE] RE chi chi chau chau 
shing. Chi chi chau chau shing. 

Chatterbox, one that talks incessantly, fq 天 路 
pak, shit, k@, tan’ Sq f¥ tan’ hf lo 多 于 者 :to 
fn ‘ché. To yen ché. 

Chatterer, a prater, BR 人 tso yan. Ts’du jin; an 
idle talker, 4% 3 3% 9 ‘kong fau wa ké, Fi MR 
BG 4% ‘kong hii wa’ ‘ché. Kiang hi hwa ché; 
name of a bird, 4 77.6 pak, shit, ‘nid. Peh 
sheh nidu. 

Chattering, uttering rapid, indistinct sounds, AX ny 
ps) 咽 chi chi chau chau. Chi chi chau chau; 
talking idly, S& Be #§ ‘kong hii wi’. Kidng hi 
hw4; chattering, as the teeth, A fj FJ #2 ned 
‘ch’ tt chan’. Y4 ch’i ta chin; chattering with 
cold, 133484 #% tsap, tsap, shing. Sih sih shing. 

Chatting, talking familiarly, 谈论 .t’4m lun. T’dn 
lun, 并 谈 hhin t’dm. Hien t’dn, WY sR ch’éung’ 
tam. Ch’ang t’an. 

Chatwood, little sticks &c. for fuel, 柴 碎 .ch’di sui’. 
Ch’éi sui. 

Chauffer, a small furnace, {it {F- Jo ‘tsai. 

Cheap, bearing a low price in the market, ing. 
Ping, Ae 价 tsfn ka’. Tsien kid, 4G 价 tai ka’. 
Ti kid, 便宜 pin J. Prien 4, 价钱 相应 区 
ds’in séung ying. Kid ts ien siang ying; com- 
mon, fig off tsin’ ke’, PR AR ofE ha tsn ke, 平 
>is is ping ping shéung shéung. Ping 
ping ching chang; very cheap, 好 平 ho p’ing. 
Hau p’ing, hj 4 lin’ p’ing, Aj AS lin tsin’, 其 
R& sham’ tsin’. Shin tsien, $f 3j {j¥ sham’ chéuk, 
ka’. Shin choh kié; it can be got cheap, 747 
‘mai tak, .p’ing. Mai teh p’ing; yet cheaper, 7 
3s P- iit, fat, p’ing. Yueh fah p’ing. 

Cheapen, to attempt to buy, [H (jf @& ch’ut, k@ 
ts’in. Ch’uh kié ts’ien, #§ {ff ‘kong ka. Kidng 
kid; to lessen value, 1} Ay FR BE ch’ut, ‘shia ka 
ts’in. Ch’uch shau kié ts’ien, 出 低 价 ch’ut, tai 
ka. Gh’uh ti kid. 

Cheapened, bargained for, H} 3 ({ G& ch’ut, kwo’ 
kh 和 ts’in. Ch’uh kwo kid ts’ien, #3 AX ‘kong 
kwo’ ka’. Kiang kwo ki4; beat down in price, 
出 过 低 价 ch’ut, kwo tai ka’, Ch’uh kwo ti kid. 
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Cheapener, one who bargains or cheapens, 基价 者 
‘kong k# ‘ché. Kidng kid ché, 出 价 者 ohut 
kh ‘ché. Ch’uh kid ché. ) 

Cheapening, chaffering, i! 全 者 ch’ut, k& ‘ché. 
Ch’uh kis ché, 2% 4°} 者 ‘kong ka ‘ché. Kidng 
kid ché; beating down the price of, HH 4 (ff 
ch’ut, tai k#. Ch’uh tt kid. 

Cheaply, at small price, 4 4K ping in. Ping jen, 
AE HF tai k@. Ti kid. 

Cheapness, lowness in price, 再 (% p’ing k@&. 
Ping kid, 低 ({% tai ka. Ti kid, AB Gy tein? ke’. 
Tsien kid, 类 市 lan’ ‘shi. Lan shf. 

Cheat, to deceive and defraud in a bargain, Bk Ep 

hi pin’. Ki p’ien, Hit ER hung pin. Hung 

pien, [ity Ej; mun p’in’. Mwdn p’ien, Jp ngdk,, 

了 喷 Hi; ngak, pin’, Hu ha ‘kwai pin’. Kwei p’ien, 

{if Ei chong’ p’in’. Chwdng p’ien, 2 BR hong 

pin’. Kang p’ien, #f Eiji kwong’ pin’. Kwéng 

pien, ij Bij fai p’im. Kw’ei p’ien, Fy kom’. 

Kan, 7534 {jj shim’ p’in’. Shen p’ien, HR BR hi 

pin’. K’i pien, Hk fy hii mun. K’i mwaén; to 

cheat one, 听 人 ngik, yan, HR 人 bi yan. Ki 

jin, 电 A pir yan. P’ien jin; you may cheat 
men, but you cannot cheat the gods, 阮 得 人 
pz [jp 7: jill ngdk, tak, yan m ngdk, tak, shan ; 
who wishes to cheat you ? #fE @x Sj ff shui yuk, 
p' ‘ni. Shwui yuh p’ien ni, 3 HEAN ERP mat, 
shui ‘séung p’in’ “nf. 

Cheat, a fraud committed by deception, HEEB 7 HF 
hung’ pin’ chi sz’. Hung p’ien chi sz, HKER A 
hi p’im ‘ché. Ki p’icn ché, Pp Ba 4% ngdék, po 
‘ché, He Sf <2 YE 下 wai ka? chi sz’. Kwei ki chi 
sz; a person Who cheats, 说 ER OBE 人 ‘kwai p’in’ 
ke yan, FH Ee on A kwan’ pin ke yan, FF 
‘kwai ‘tsz. Kwai tsz, 光棍 kwong kwan’. Kwang 
kwan, 4% 徒 kwan’ t’0. Kwan t’t, 4$} JA) kwan’ 
kéuk,. Kwan kioh, 4% Ea ot A ‘kwAi p’in’ ké’ 
yan. 

Cheatableness, liability to be cheated, 可 其 者 ho 
hi ‘ché. K’o k’{ ché, By Ea A ‘ho pn ‘ché. K’o 
p len ché. 

| Cheated, defrauded by deception, Hk 3 .hi kwo. 

Ki kwo’. [Ji3h) ngdk, kwo’, HERES hung’ p’in’ 
kwo. Hung p’ien kwo, ffi Ea 3h min Pa 
kwo. Mwan p’ien kwo; to be cheated, #E A Pe 
pi yan ngék,, 5% [Jp shau ngtk, 5% 电 shaw’ 
pin’. Shau p’ien; cheated out of every thing, 和 被 
A wit De He pf? yan t? ngdk, sdi’, Hb A Si 4a] pf 
yan ngak, ‘to. 

Cheater, one who practices a fraud in commerce, 寻 
fj k4n shéung. Kien shang, 根 Ry kwan’ 
Shéung. Kwan shang, [Jp 人 者 ngdk, yan ‘ché, 
fa A 4 pin yan ‘ché. P’ien jin ché. | 

Cheating, defrauding by deception, # ER hi p’in’. 
K’{ p’ien, Pp, 人 ngdk, yan, WH Ee hung’ p’in’. 
Hung p’ien; a plan for cheating, ER 局 pin’ 
kuk,. P’ien kiuh, [i 局 ngdk, kuk.. 

Check, to stop, FR 住 at, chi’. Yah chu, j& fF At, 
chit. Ngoh chi, #* jf kam’ 4t,. Kin ydh, 禁止 
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kam’ ‘chi. Kin chi, AR 柳 at, yik,. Yah yih, 9 | Checker, to variegate with crosslines, fj 格 kén’ 


RR tan At,. T’an ydh, 4 ‘kin ch’uk,. Kwan 
shuh, #4) 束 yéuk, ch’uk,. Yoh shuh; to hinder 
or repress, JH jf ‘cho at,. Tsangoh, FR fk at, 
fuk,. Yah fuh, 柳 yik, Yih; to curb, as lusts, 
温 at, Ngoh; to rebuke a superior, Af kan’. 
Kien, 3 认 kin' chang’. Kien tsang; ditto an 
equal or inferior, #j fq hun' chaik,. K’iuen tseh ; 
to check by comparing accounts, 对 数 tu? sho’. 
Tui si; to make a mark against names in going 
over a list, Bi 名 ‘tim meng. Tien ming, Hh He 
Bq ‘tim hd’ t’au. Tien hau t’au; to check a horse, 
榨 马 hung’ ‘m4. K’ung ma, #15 lak, ‘ma. Leh 
m4; to check a disease, jf jy “it, peng’. Ngoh 
ping; to check perspiration, [[¥ ‘chi hon’. Chi 
han; remove your clothes and check perspiration, 
+K MTF hi? i f hon’ hi. K’i i rh han hi; 
to interfere, +H +4) tam kok, Tan koh, [EL }iy 
‘cho chai’. Tst chi. 
Check, a stop, jy [EF at, ‘chi ‘ché. Ngoh chi ché, 
AE Fy At, chit ‘ché. Yah chi ché, 过 欧 者 at, 
tsit ‘ché. Ngoh tsiueh ché; a hindrance, [IL }y 
者 “ho chai’ ‘ché. TS chi ché, 阻碍 ‘cho ngor’. 
Tsa ng 和 ii, BH i 4% ‘cho at, ‘ché. Tsu ngoh ché; | 
a rebuff, 3h #7 kaw chak,. Kicn tse, ¥#¢ [f chik, 
‘chi. Tseh chi; control, 4% 5 4 ‘kan ch’uk, ‘ché. 
Kwan shuh ché, 538 ik tin at. T’dn yah; a, 
mark put against names in going over a list, — 
Mi yat, ‘tim. Yih tien; a token given to rail-road 
passengers serving to identify them in claiming 
their luggage &c., ji! p’di. P’ai, 77 AS jH hang 
‘li p’ai. Hang lf p’4i; the correspondent cipher 
of a banknote, Bf*F 4" ta? ts2 ho’. Tai tsz hau; 
a corresponding indenture， 寻 合同 tu? hop, 
¢ung. Tui hoh t’ung; a corresponding mark in 
a Chinese deed, 持久 号 kw&@ kok, ho”. Kwa koh 
héu, ££ 44 €]J kw kok, yan’. Kwa koh yin, <P 
$4 FJ pam kok, yan’. Pwan koh yin, 74 4)! fu 
kf. Fa ki; a check or deed divided into two 
parts, one of which is kept by cither party, #2 
# kai hin’. Kik’iuen, 47 fa. Fu, 74 4 fa 
hop Fu hoh, & fa hop, t’ung. Hoh t’ung, 2 
# pin’ shi. Pwan sha, fii] 4% ‘p’au fa. P’au 
fa, #5 $2 sha k’a’. Shu k’i, Ff #5) chat, sai. 
Chih tsi, 7 fu pa. Fu pa, 4F fi} chiv tsit,. 
Chu tsieh, 47 fj fu tsit,, Fa tsich, & A chi 
hin’. Chi k’iuen, 4p 34 fan Var? Fan kf aa 
chat,. Chih, $j pit, Pich, 2})] pit, Pich; a mo- 
ney order, 会 Wi ui tin. Iwui tan, M2 ie ur 
dan. Hwui tan, ¢f Hi ngan tan. Yin tan; 
checks, #H 1% 47 ki p’in pd. Ki pw’dn pu. 
Check-book, a book containing blank checks upon 
a bank, gp il Gh ngan tin pd. Yin tain pa. 
Checked, stopped, JiR (E34 At, chi? kwo’. Yh cha | 
kwo, alin tin at, kwo. 中 im ydh kwo; res- 
trained, # 来 过 ‘kun ch’uk, kwo’, Kwan shuh 
kwo; curbed, jf 3H at, kwo, Negoh kwo; re- 
primanded, #7 IE 过 chak, “ht kwo’, Tseh chi 
kwo, — | | 


kak,. Kien keh, [Aj 色 kkm' shik，Kieh sih; to 
form into little squares, like a chess-board, [Hj ##£ 
flk #4 kn’ k’i pin kak. Kien k’i pw’dn keh; 
to diversify with alternate colors, [ij f4 kén’ 
shik,. Kien sih, 4 #4 kim shik,.. Kien sih. 

Checker, one who checks or restrains, ft 4 At, 
chit ‘ché. Yah cha cha, PH 3 Fh ‘cho at, ‘ché. 
Tsai ngoh ché; a rebuker, 责 中 者 chak, ‘chi 
‘ché. Tseh chi ché; a chess-board, 棋 Jie 下 
pun. K’f pw’dn. 

Checker, work varied alternately as to its 

Checker-work, J colors or materials, ij f& 工 kn’ 
shik, kung. Kien sih kung, [Aj 4% 工 ‘kan’ kdk, 
Aung. Kien keh kung. 

Checkered, diversified, [Aj 色 的 kan’ shik, tik. 
Kien sih tih, [ij 4% f@ 的 kin khk shik tik. 
Kien keh sih tih, ig (4 的 pok, shik, tik, Poh 
sih tih; a checkered horse, EH k’{. K’i. 

Checkers, acommon game on a checkered board, 
PL 局 Ki kuk,. K’i kiuh. 

Checking, stopping, 过 #£ dt, chi’. Ngoh chi, BR 
f£ dt, chi’. Yah chi; restraining, SH. 3é ‘cho 
ait, Tsa ngoh; controlling, ¢f Hf ‘kan ch’uk. 
Kwan slituh ; rebuking, #f 上 chdk, ‘chi. Tseh 
chi. 

Checkless, that cannot be checked, 不 可 压 的 pat, 
‘ho at, tik,. Puh ko yah tih, JAR OK 73 obs At, pat, 
tak, ke, JER fe st, am chit, 9p AE FR Fe) pat 
nang at, tik, Puh nang yéh tih; that cannot 
be restrained, [EH P4 4 ‘cho m chit’, PH 3 HR 74 
‘cho at, pat, tak,. Tsu ngoh puh teh, JiR ARO 74 
at, fuk, pat, tak,. Yah fuh puh teh. 

Checkmate {ij #{ ch’ung kwan. Ch’ung kiun. 

Checkmate, to arrest, SH jf ‘cho dt,. Tsi ngoh; to 
defeat, 47 fig, tA yeng. TA ying. 

Checkmated iffy shi. Shiu. 

Checkmating jij, aj FH yeng kuk, ki， Ying kiuh 
kK’. 

Checks, a kind of checkered cloth, as gingham, &c., 
RES fy i pin pd. K’i pw’én pu. 


‘Checky, in heraldry, a border, that has more than 


two rows of checkers, [it] #4 4 Fl] BE kh kak, 
pin yan’ ho’. Kien keh pien yin hau, #it fey 4h 
Ay a8 ki pun pin yan’ hd. Ki pw’dn pien 
yin hiu. | 
Check, the side of the face, JA soi. Séi, 妥 天 soi 
kap,. Sai kidh, BG soi. Sai, f# ‘lim. Lien, 胭 子 
Soi ‘isz. Sai tsz, fs 玉 hom yuk,. Hin yuh, 2 
‘hom. Han, pas iff im’ fa’. Yen fa, ff fe. Fu, - 
be bi. Ki, QAX4 ‘hom .ch Hain ch’; the hol- 
low cf the checks, BR i. 1; rosy cheeks, 47 AS 
Si J:ung hang’ ‘lim. Hung hang lien, 桃 花脸 


td {8 ‘lim. T’du hw lien; the right cheek, Ay 
jjgi yout “lim. YU lien; cheek by jowl, ¥1 4] 者 
ts an ts’it, ‘ché. Ts’in ts’ieh ché; the cheeks of a 
printer’s press, Ej] #% AK yan’ ki kdp. Yin k{ 
kidh; the checks of a cart, iif fa. Fu; the 


checks of a gun-carriage, fi 2 JIN p’duw’ kd? sol. 
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P’Au kid sdi; to swell out the cheeks in anger, 
4a itt Ail AB kuk, ‘hi pan soi. 

Cheek-bone aa Kin. Kiuen, #4 fp iin kwat . 
K’iuen kuh, cea Fy Soi kwat Sai ul, ha kw'ai. 
Kw’ei; high cheek- ‘bones, fli ¢ aA tes ‘Jéung kin 
ko. Lidne k’iuen kau, pfy #4 22 cep a 46ung he an 
kd sung. Lidng kiuen ku sane. 

Check-tooth, the hinder tooth or tusk, A FF tai’ 
angi. Ta yd, 7” fW tai’ ‘ch’i. Ta ch’. 

Cheeked, brought near the cheek, 近 JM 的 kan? 
‘lim tik,. Kin lien tih. 

Cheep, to ‘chirp, as a small bird, 0% ay FA chi chi 
shing. Chi chi shing. 

Cheer, to salute with shouts of joy, 174% hot, ‘ts’oi. 
Hoh ts’si; ditto with clapping of the hands, +4 
党 p’dk, ‘chéung. Peh ching, #§2% ‘kd ‘chéung. 
Ku chang, 抵 38 ‘tai ‘chéung. Ti hin: to in- 
fuse life, to animate, §% 48% ‘kd ‘md. Ki w a, FES 
起 hot, ‘hi. Hoh k’{; to encourge, fo Ri} ‘min 
la’. Mien li, §% Bij ‘kd lai’. Ku li; to comfort, 
安慰 on war. Ngan wei, fithst fa wai. Fa wei, 
BA ¢ hoi ‘kai. K’di kidi; to gladden, 4 Al #h 
+ ling’ yan fin iit, Ling jin hwan yuch, Bt 
A it, yan. Yueh jin; cheer up! 你 可 KS a : 
‘ho on lok,. Ni k’o ngdn loh， fas A Se ND ‘ni ‘ho 
lok, sam. Ni k’o loh sin, 你 ， oh ew ‘ni iw fin 
sam. Ni ydéu hwan sin, fp 4% Wb BA ap UB fat ie 
fong， hoi sam .ch eung. NT yau fang Kai sin 
ch’Ane. 

Cheer, to grow cheerful, 渐 A 44 4% tsim’ yap, lok, 
‘king. Tsien jih loh king. 

Cheer, a shout of joy, 喝 #2 Fe Not, ‘ts’oi shing. 
Hoh ts’Ai shing, By 条 者 hot ‘ts’oi ‘ché. Hoh 
ts’Ai ché; clapping of hands or other expressions 
of applause, $4344 ‘kd ‘chéung ‘ché. Ki chang 
ché, F432 F p’dk, ‘chéung ‘ché. Peh chang ché; 
3 oe of gladness or joy, EX 44 4%. fin ‘hi. Hwan 
hi, 4% 心 lok, sam. Loh sin, 好 ax WS Sho fin 
ch’é éane” Hau hwén ch’ang; entertainment, 酒 | 
席 ‘tsau tsik,. Tsia tsih, #8 Wy 者 ‘pai ‘tsau ‘ché. 
Pai tsid ché, = in’. Yen, 席 面 tsik min*. Tsih 


mien, iis db 4 tsik, shéung ‘pan mat,. Tsih | 


shang pin wuh, FAW EPY pang Pit ts’o? yuk,. 


\ 
1 


ch’ting, Peis far ch’éung’. Kw’ai ch’dng, 38 PR 
‘shong fa’. Shwang kw’di, Hg WK ‘shong ts’ii 

Shwing ts’ii, OF irk ‘shong si. Shwdang si, 

Ae tsing ‘shone. ‘Tsing shwang, He 4! far lok,. 
Kwai Ioh, uy si ch iung lok, Oh Ang loh, Ds 
HL ho hing’. “Thaw hing, IKI yan fn. “Yin j jen, 
ie re fav 2. Kw'di i, perp faP sam. Kw’Ai sin, 
a vit, p'uit,. Hwoh p’oh, » 忱 更 k’ong’ ‘shong. 
K’aing shwing, he, P& shi shi. Shi shi, BR did. 
Lidu, 4 ‘kdu. Kidu, ¥A iit ， Yueh, 哈 [全 fai 
fai, LP. Rh, 4 hat,. id HK ts’o. ‘Ts’4u, 
Sh ch unc， Ch’ ne Hy sin. Se AW au. 
Yt; a cheerful temperament, (it WE it, sing’. 
Yuch sing, 居心 的 fav sam tik, Kw’aéi sin tih, 
Hae ch’éune’ chi. Ch’ang chi; a cheerful coun- 
tenance, Fk Zs fin yung. Hwan yung, i fa, 
‘hi shik.. ITi sih, ae fan gin. Hwan yen, 


‘ff yung. Yung; a cheerful mind, ND diay AR sam 


shit fuk, Sin shi fuh, Ef XY) kom sam. Kan 
sin, Hy kom. Kain, 计 JQ kom iin’, Kaén yuen ; 
cheerful with wine, fyly dom. Han. 


Cheerfully, in a cheerful manner, WKS YR yan An. 


Yin jen, #z HR yau in. Yuj jen, ae YR ‘hi ‘fn. 
Ili jen, # woe fan in. Hwan jen; with willing- 
ness, Ta 。 kom sam. Kan sin, 44% lok, sam. 
Loh sin; he cheerfully consented, LE iit. ‘kom 

sam iin’. Kan sin yuen; to look cheerfully, aN 
oe fin yung. Iwan yung; he chee any did it, 
ee ee 做 ts'ing kom hiv tso’. Ts’ ing kan k’i 
tso. 


Cheerfulness, life, [le 活 As far ut, ‘ché. Kw’di 


hwoh ché, 43g 性 ‘kéu sing’. Kidu sing; good 
spirit, #2 [ft ‘shong far. Shwi ang kw’ Ai. 


Cheerily, with cheerfulness, 44 心 lok, sam. Loh 


sin, 从 YX fin in. Iwan jen, 


Checriness, see Cheerfulness. 
Cheering, giving joy or gladness, 4 om KA 8h SE ling’ 


yan fin ‘hi. Ling jin hwan hi, & MM} Ay ‘hi at, 
tik. Ili yuch ae encouraging, gf 3h ‘ka ne: 
Ku wi; it is very cheering to hear it, "Te bi HF. 
AT. Leng kiw mo pat, hi. T’ing kien wi puh 
hi, ita Hho cng kin’ fin sam. T’ing kien 


hwan sin. 


Pang Pidu ts’Ai jul; mirth, Pe #F £47 P. Kw’ai Cheerless, without j joy or comfort, #% Zé 44 amd on 


{, fect £3 fa’ chf. Kw’di chi; courage, JA Sy ‘tim 
hf’. Tan k’i, AA ff ‘tam shik,. Tin sih; be of 
good cheer, A] 安心 ho on sam. K’o ngan sin, 


By f& FH ‘ho fong’ ‘tim. K’o fang tan, p2 kf 


lok, Wa ngan loh; gloomy, 424 图 fin mun’, 

Fan mwin; a checrless home, A Zé <7 ff pat, 
) 1 《gw 了 ve ah? SS fo i I 

on chi sho. Puh ngtin chi so, BP, Zt 44 OE fae 

am onle’ UK. 


心 mm ‘hd shat, sam, A 放心 ch’é fone’ sam. Cheerlessne. destitution of comfort or enjoyment, 


Ts'i6 fang sin. 


fut Ze 4 I mod on lok, ‘ché. Wt ngdn loh ché. 


Cheered, shouted, 1% AD 过 hot, ‘ts’oi kwo’. Hoh ee on 快活 fav ut, Kwai hwoh. 
ts 有 kwo; animated, Y WER A ki ‘md kwo. Ki Cheerly, cheerfully, fx YA yan in. Yin jen, = 然 


wt kwo; comforted, 2 hist ‘uh on wai’ kwo. Ngdn 
° ’ ces oe ey ; > NZ : 
wei kwo, 插 尉 过 位 wai ee Fa wei kwo. 


‘hi jin. Ili jen; heartily, 十 A 上 om sam. ie 
sin. 


Checrer, one who cheers, [Y¥y 条 4 3 344 hot, ‘ts’oi ‘ché. | Cheerup, U to make cheerful, qui | 从 14 * sz fai ut,. 
Hoh ts’Ai ché, ee ‘kt ‘md ‘ché. Ku wu ché, | Chirrup, J Shi kwai hwoh, 4 #4 2% ling* fan ‘hf 


Fi. by } * fa wai’ ‘ché. FU wel che. 
Cheerful, lively, joyful, 使 活 fi vt, Kw’ at — 


=r 


Ling hwan hf; briskly, ， be Fit far tsit,. Kw’ ai 
ics 


4h i tak, 2, Teh i, of iS ， sha ch’e dung’. Shi| Cheese, 2E 49 7f ngau ‘nti peng, 4= 2 ff ngau 
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‘a ‘peng. Nid ju ping, $Y fff “a ‘peng. Ju ping, 
By i kon lok. Ka4n loh, 3% lok,. Loh. 

Cheese-cake, a cake made of soft curds, sugar and 
butter, 4-4, EE ngau ‘i kd. Nid ja kau. 

Cheese-monger, one who deals in or sells cheese, 
SPL Bit A mai’ ‘i ‘peng ‘ché. M4i ja ping ché. 

Cheese-paring, the rind or paring of cheese, 4 我 
fit HE ngau ‘i ‘peng pi. Nid ja ping pi; the 
acts of a miserly person, Sh} 2 "PE TF Fy ‘p’i lun’ 
ké hang wai. 

Cheese-press, a press, or engine for pressing curd in 
the making of cheese, 4-4, ff PE ngau “i ‘peng 
cha’. Niu ja ping cha. 

Cheese-rennet, ladies’ bedstraw, E¥ 名 ‘ts’> meng. 
Ts’au ming. | 

Cheese-vat, the vat in which curds are confined for 
pressing, 4 Pi, Hf Aj ngau “i ‘peng ‘ung. Nid 
jai ping t’ung. 

Cheesy, having the quality or taste of cheese, 4-4], 
# I) ngau “i ‘peng tik,. Nid ja ping tih; hav- 
ing the form of cheese, 4- $1, #f ti #R ngau “i 
peng ‘kom yéung*. Nid ja ping kan yang. 

Chef-d’ceuvre, a master-piece or performance in arts, 
1H RF C teng ‘hd kung. Ting hku kung, [| 
©  shéung’ ‘tang kung. Shang tang kung. 

Chegre, chegoe, chigre, chigger, the pulex .pene- 
trans, $$ 44) HM sha ‘kau shat,. Sha kau sih. 

rhea vii LK 鼠 类 fi ‘shi lu? Fi sha lui. 

Che-kiang 浙江 省 Chitkong ‘shang. Chehkidng 


sang. 

Che-koa, the Chinese porcelain clay, 7% f sz 
kéu. Ts’z kidu. 

Chelidon WR 名 ying meng. Ying ming. 

Chelidonia Fy Ji EE pak, wat, ‘ts’d. Peh k’iuh 
ts’du. 

Cheliferous, furnished with claws, as an animal, Jf\ 
BR ‘ch4u shau’. Chdu shau, Jf\ 类 “hkiu lui’. 
Chéu lui. 

Cheliform, having the form of a claw, J[{\ tk JE 
‘chéu ‘kom ying. Chau k4n hing, 关乎 爪 的 
lui’ 4 ‘chdu tik,. Lui ha chau tih. 

Chelonia, (terms applied to animals of the tor- 

Chelonian, § toise kind, 4 #8 kwai lui’. Kwei lui. 

Chelonian, pertaining to animals of the tortoise 
kind, # #8 AY wai lui tik,. Kwei lui tih. 

Chemical, pertaining to chemistry, HR}EHY lin* fat, 
tik Lien fh tih, Py Mint tik, Lien tih, $198 
的 chai’ lin’ tik,. Chi lien tih, 物质 HE fy mat, 
chat, ‘li tik, Wuh chih li tih. 

Chemically, by chemical process or operation, $f 然 
lin? in. Lien jen, VA i pk ‘i lin’ fat,. I lien fah. 

Chemise, a shirt, or under-garment worn by females, 
内 72 noi shim. Nui san, ## 7 ‘li shdm. Li 
sin, Bh 内 #2 vip, yuk, shdim. Tieh juh sin; a 
wall that lines the face of any work of earth, H§ 
Ky EE BA nai p’du’ toi ts’éung. Ni p’du t’4i 
ts ltng. 

Chemist, a person versed in chemistry, 精 法 者 lin’ 
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fat, ‘ché. Lien féh ‘ché, $ Hy 省 lin mat, ‘ché. 
Lien wuh ché, @@ #3 ip lin’ fat, sz. Lien fh 
sz, i PR YE 45 chai lin’ fat, ‘ché. Chi lien fah 
ché. 

Chemisette, an under-garment worn over the che- 
mise, 4 49 F477 yau ‘tin pak, sham. Yd twan 
peh san. 

Cheque, a money order, ¢8 Hi ngan tan. Yin thn， 
He Hi ui tan. Hwui tan; see Check. 

Cheriff, the prince of Mecca, 3 加 = Makké 
‘chi. Mehki& chi; a high priest among the 
Mohammedang, 回回 教 祭 长 Ui di kdw’ tsa?’ 
‘chéung. Hwui hwui kidu tsi chang. 

Cherish, to harbor or hold as dear, #4 .w4i. Hwd4i, 
fo ‘p’d. P’du, FRO .ts’ong i sam chung. 
Tsdng yu sin chung, AY X) FR chung sam 
ts’ong chi. Chung sin tsing chi, F Xp @ tit 

sam Jai, #47 kwai chi. Kwei chi, 珍 之 chan 

Chin chi, #¥ @ ‘pd chi. Péu chi, Re 爱 

ts’z oi. Ts’z ngdi, 油状 dm “yéung. Han ying， 

4; #2 hdm ch’uk,. Han ch’uh, §f 过 ‘lun yik,. 

Twin yih, #27 ‘fa yuk, Fa yuh, 概 字 ‘fo tez’. 

Fu tsz, 4% 7 ‘a yuk, Ya yuh; to give warmth 

to, KeA@ ‘nin i’. Nwdn hi, f= W it, Hi jeh; 

to nurse or treat in a manner to encourage growth, 


5 ‘yéung. Ydng, ge 9% shin’ ‘yéung. Shen 
yang, fat 3 ‘fa ‘yéung. Fu yang, 7 HG ch’uk, 
‘yéung. Ch’uh yang, y7q kuk, yuk,. Kiuh yuh; 
to cherish hatred, 怀恨 .w4i han’. Hwai han, $k 
4. hip, han’. Hieh han, 4; 恨 hom han’. Han 
han, 4 #8 hum in’. Han yuen, #8 4 FOR 
iim’ han’ tid sam Jai. Yuen han tidu sin ldi; to 
cherish dislike, #K ## hip, im. Hieh hien, # 
WwW 组 im. Hwai hien; to cherish resentment, 
宽 hom jin. Han yuen, i 3 ,hom jin. Han 
yuen, #8 ff, wai .ch’au. Hwéi ch’au; to cherish 
with affection, #4 3 .wéi oi. Hwéi ngéi, Be ie 
ts'z o?. Ts’z ngdi, #E 字 ‘fa tsz’. Fu tsz, FRE Fat 
‘fa wai’. Fu wei; to cherish tenderly, #4 yau 
wii. Jau hw4i; to cherish one’s memory, aR 
人 wai nim’ yan. Hwaéi nien jin, te FS wai 
yik,, Hwéi yih; to cherish virtue, Hi 德 wai 
tak. Hwdi teh, 7774 ch’uk, tak,. Ch’uh teh; to 
cherish in the heart, #HFAM) .wéi i sam. Hwai 
yu sin, {7 FA MH sin i sam. Ts un yu sin. 
Cherished, treated with tenderness, (43) .w4i kwo’. 
Hwadi kwo, F 34 1) @& tid kwo’ sam Jai; war- 
med, KRAUSE ‘nin i” kwo’. Nwadn hii kwo; com- 
forted, #€ Ft 3K ‘fa wai kwo’.. Fu wei kwo; 
fostered, 34 3 38 .w4i ‘yéung kwo’. Hwaéi yang 
kwo, #& 3 30 ‘fu tyéung kwo. Fa yang kwo, 
ee ee SB ch’uk, ‘yéung kwo’. Ch’uh yang k-vo. 
Cherisher, one who cherishes, as hatred or love, 避 
者 whi ‘ché. Hwéiché, fi 者 pb ‘ché. P’du 
ché, 4>%6 hbm ‘ché. Han ché, fit *F¢ A ‘fa tz’ 
‘ché. Fa tsz ché, $K ZG hip, ‘ché. Hieh ché ; dit- 
to, one who encourages growth, 8 4% 4h wi 
‘véung ‘ché. Hwdi yang ché, Hye Fh ‘fa ‘yéung 
‘ché. FG yéng ché, 


CHE 


Cherishing, fostering, as love or hatred, }# wai. 
Hwai, #®% hip,. Hidh, 4> hom. Han; com- 
forting, # Rt ‘fa wai. Fa wei; encouraging, 
He 58 ‘fi “yéung. Fa ydng; cherishing with af- 
fection, 2% [34 dts'z wai. Tsz hwdi, Bere ts'z of. 
Ts z ngAi. 

Chermes, see Kermes. 

Cheroot, a Manila cigar, Ff i 4 md ka fn. MA 
ku yen. 

Cherry ## ying. Ying, 机 桃 ying td. Ying t’du, 
4y HE hom t’o. Han t’du; red cherry, 朱 机 
chi ying. Chi ying; the yellow kind, #4 U8 
lap, ying. Léh ying; the large, sweet kind, fe & 
ugéi mat,. Y4i mih; the wild cherry, py 机 ‘yé 
ying. Yé ying, [lj 4 Fe shdn chad ‘kwo. Shén 
ché ko. 

Cherry, red, ruddy, A HEWK f& chi ying ‘kdm shik,. 
Chia ying kén sih. 

Cherry-cheeked 桃花 及 td fA ‘lim. T’du hw 
lien, RL Apis hung hane* ‘lim. Hung hang lien. 
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Kwei, [64 ‘kom. K4n; an iron treasure chest, $4 

FA 万 tit, kép, man’. T’ieh kidh wan, $4 #4 t’it, 

séung, T’ieh sidéng; a strong box, 4e #% khp， 

man’. Kidh win; a chest of tea, — $j % yat, 
séung ch’d. Yih sidng ch’4; tea-chest, 一 个 
茶 箱 yat ko’ ch’4 séung. Yih ko ch siéng; a 
chest of drawers, 衣 概 f kwai’. [ kwei; a sailor's 
chest, 7K = 7 ‘shui shau séung. Shwui shau 
sidng; powder-chest, 火药 箱 ‘fo yéuk, séung. 
Ho yoh sidéng; a clothes’ chest, 7K #4 i séung. 
[ sidng. 

Chest, or thorax, 胸 hung. Hiung, f% kAk. Keh, 
Hi hot,. Hoh. 

Chest-foundering, a disease in horses, such as stiff- 
ness &c., [ Af Fg “ma ‘kang peng. M4 kang 

ing. 

Chestnut 34 lut,. Lih, §q 3# fung lut,.- Fung lih, 
AX BE * tséung* lut,. Sidng lih, 栋 + tsun. Tsin, 
FF ‘ch’. Ch’t, ‘hi. Hii; water chestnut, 
UB ie ‘ma tai. Mht 32 kf’. Kf. 


Cherry-pit, a child’s play, in which cherry-stones | Chestnut, being of a chestnut (brown) color, 神色 


are thrown into a hole, #8 Ak SE ying 
Ying t’éu hi. 
Cherry-tree 188 #§} ying shi’. Ying shi. 


td hf 


hot, shik. Hoh sih; a chestnut colored horse, 中 
dau. Lit, E wong. Hwang, 本 kin’. Kien. 


Chestnut-tree 树 lut, shi’, Lih shi. 


Chert, an impure variety of quartz, # 唱 mak, |Chetah, a hunting leopard of India, 猎狗 | Mp, p’au’. 


tsing. Meh tsing. 


Lieh p’du. 


Cherub * pjk 4 we ki 10° ping. Ki 14 ping, 天 和 神 | Cheval de frise, cheveaux de frise, 77 [5% hang “mé. 


tin shan. T’ien shin, 天 使 t’in sz’. Tien shi; 

a beautiful child, 3% -F ‘mf ‘tsz. Mei tsz. 
Cherubic 
ie ping tih; angelic, 天 使 tm sz ke’. 
Cherubim, the Hebrew plural of cherub, ne mY wt 

等 kilo’ ping ‘tang. Ki 14 ping tang. 
Cherubin, see Cherubic. 


Cherup, a corruption of chirrup or chirp, which see. | Cheven, a river fish ff % ,ii 


Chervil 水 名 ts’oi’ meng. Ts 有 ming. 
Cheslip 器 名 ch’ung meng. Ch’ung ming. 
Chess 基 .k’i. Ki, 横 ki. K’i; a game of chess, 


wi PS we Ay ki ld? ping tik. Ki 14| Chevalier, a knight, ELE 


Hang m4, 4 -F- bg ‘tsz. Ch’d tsz, Hy Gy 28 
wang teng ké’. Hung ting kid. 
B® pk tb 1d. Ph t'd ld; 
a gallant young man, 英俊 ying tsun’. Ying 
tsiun; a horseman, armed at all points, & 
‘yung tséung’. Yung tsidng, 65 将 mh tséung’. 
M4 tsidng. 、 


eng. Yu ming. 

Cheveril, soft leather made of kid-skin, [1] 3=-F- }¥ 
Shan yéung tsz .p’'i. Shén yang tsz p’i; a yield- 
ing disposition, 4 性 yau sing’. Jau sing. 


一 局 棋 yat kuk, kf1 Yih kiuh k’i, — # #H | Chevisance, achievement, 成 大 功 shing tdi kung. 


yat, p’un ki. Yih pw’an k’i, 4 ping. Ping; 
a game of 360 men, 图 #H ,wai k’i. Wei k’{; to 
play at chess, #@ #H chuk k’{. Chuh k’f, 博 JE 
pok, yik,. Poh yih, 5 4H td T’dn kf BX 


Ching té kung; a making of contracts, #7] & 
fig t4 hop, t’ung. TA hoh t’ung; an unlawful 


agreement, J FE 7 Hy pat, fat, chi yéuk,. Puh 
fah chi yoh. 


fit du ki. Kidu k’f, 打量 ‘ta “md. T& md, 大 | Chevron 人 字 术 yan tsz hang. Jin tsz hang; an 


博 luk, pok,. Luh poh, $f J& tar yik,. Tui yih; 

a board set out with a game for gambling, fH 局 

ki kuk,. K’i kh; let us have a game of chess 

together, fm] fh HE — AE tung ‘ni chuk, yat, 

pun ki. Tung ni chub yih pw’én k’i; a book 

on chess, #Ht A kf ‘{p’d. K’f p’u. 

Chess-board ## fH ki p’un. Ki pw’dn, FH p’ing. 
P’ing, £, kw&. Kwa. 

Chess-man H -- &’f ‘tsz. Ki tsz. 

Chess-player {iff ak # pok, yik, ‘ché. Poh yih ché. 
Poh yih ché, $e HOPE 人 chuk, kiké yan. 

Chest 箱 séung. Sidng, 横 #9 ‘lung séung. Lung 
sidng, [ii hdp,. Hidh, fi kw4i’. Kwei, [iii ‘kwai. 


* 天 使 类 者 


ornament in the form of zigzag work, #f 之 字 
#6 chong chi tsz f4. Chwadng chi tsz hw4; a 
distinguished mark on the coat-sleeves of non- 
commissioned officers, #4 “ He tsau tsz hd’. 
Sia tsz hau. 

Chevrotain, the smallest of the antelope kind, Z& (?) 
chéung. Chang. 

Chew, to masticate, Wf tséuk,. Tsioh, M4 it, Yeh, 
HH ‘ts’a. Ts’, ff ‘ts’. Ts’ii, ff tsi’. Tsidu, 
IS WEF gau tséuk,. Yau tsioh, ppp pd. Pu, OH 
ki. Ki; to chew fine, 崔 炳 tsi lan’. Tsidu lan; 
to chew the cud, or ruminate, $7 yik,. Yih, Bi 
chi. Ch’i, gt shai. Shf, 4 ch’i. Ch’f, 喇 sz 

* Appears to be a species of acorn. + Appears to be a small 
species of the shestnut,{if not altogether a different, fruit, 
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Sz, upy im’. Yen, X% ‘im. Yen, pf tam’. Tan, | 
a4 K’ieh ; to ruminate in the thoughts, HL MBy 
i tséuk,. Ts’ti tsioh; to chew revenge, 说 22 
be hoi. Mau héi; to chew or ruminate upon 
a subject, Be WM AF ‘ngau man tséuk, tsz’. 
Y4u wan tsioh tsz; chew it and you will taste 
its flavor, e BY T+ AE ‘ngau p’o’ chap, tséung. 
Y4u p’o chih tsiéng, NH Ay HAG tsa tséuk, ‘yau 
mf, Ts’ii tsioh ya wi. 

Chewed, ground by the teeth, Ui Bd jin tsi? ld’ 
kwo. Tsidu lan kwo, of 499 58 tséuk, lin' kwo’. 
Tsiok lan kwo; chewed, as the cud, 45 38 chit’ 
kwo’. Chau kwo. 

Chewing, masticating, 只 tséuk,. Tsioh, [fé tsid? 
Tsidu; ruminating, i chid’. Chau; the sound 
of the chewing, Hf HE Fe tsap, tsap, shing, HAS 
ché. Ché, 证 fat. Kw’oh, fk kdp,. Kidéh. 

Chewed, a kind of pie, made with chopped sub- 
stances, Ay 独 fj ngau min’ kwai. Hidéu mien 
kwei. 

Chibbal, chibbol, 2% 5A fF ts’ung tau ‘tsai, 4A ZY, 
4 js’ung. H4 ts’ung. 

Chicane, trick, 4 计 ‘nau kai’. Nid ki, 3 3+ 
‘kwai kai. Kwei ki, 寻 狂 着 kén wat, ‘ché. 
Kien hwéh ché, #4 ‘k4u ‘kai ‘ché. Kidu 
kw&i ché, HF HX A km ‘kéu ‘ché. Kien kidu 
ché. 

Chicane, to use shifts or artifices, Fy 说 =+ yun ng 
‘kwai kai’. Yung kwei ki, FW #f s+ yung’ kan 
kai. Yung kien ki, Fl a #E yung ‘kwai cha. 
Yung kwei cha. 

Chicaner, one who uses shifts, turns, or undue arti- 
fices in litigation or disputes, #- 3+ 44 ‘nau kai’ 
‘ché. Nii ki ché, 计 kai’ .wong, #eE Ht BG 
‘kwai kai’ ‘ché. Kwei ki ché, ae 4-6 kwat, cha 
ké’. 

Chicanery, trick, 3 计 ‘kwai kai’. Kwei ki, 好 at 
kan kai’. Kien ki, 奸 话 之 事 khn ch 如 chi sz’. 
Kien cha chi sz. 

Chiccory, the cichorium intybus, JA BA, ts’oi’ ‘kwo 
meng. Ts’4i ko ming. 

Chiches, dwarf pease, |[]4% 1% shdn Jai tau’. Shan 
li tau. 


Chick, to sprout, 8 3F mang nga. Mang ya. 
Chick, } the young of the domestic hen, #83 仔 


Chicken, § kai ‘tsai, SS He kai ch’o. Kits’i, $8 
kai Jin. Ki lien, $8 i. kai {. Ki rh, AY &B 
‘si kai. Sidu ki, AE i. Yu, 子 te’au ‘tsz. 


Te’it tsz; the youug of fowls, $f .ch’o. Ts’G, ry 
音 kaw yam. K’au yin; a person of tender 
years, AE 篇 仔 shang kai ‘sai. Sang ki tsi, 嫩 
$8 (Ff niin’ kai tsai, $6 {F- nim ‘tsai ; oa Epo 


tenderness, 4% $8 仔 oi’ kai ‘tsai, ii GA fF 
上 ai tsai ; rolled chicken, ‘gk ‘chi toi ay 


Chi t&i ki; a boned chicken, $2 fp H3 tan kwat, 


kai. 
Chicken-hearted 无 胆 mb ‘dm. tan, $2 nf 3B 
朋 kai kom’ to imi. Ki kn to 
Chicken-pox, varicella, IKIG ‘shui taut. , Shwui tau. 
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Chickaree, the American red squirrel, 7£ #& RL FL 
Faék’{ hung ‘shi. Hwa4k’i hung shu. 

Chickling Ratt kai ‘tsai. 

Chick-pea $8 豆 kai tau’. Ki tau. 

Chick-weed 8% 昔 fan 10’. Fan 14, %& $8 fan li’. 
Fan li. 

Chide (pret. chid; part. chid, chidden), to blame, # 
Fe chék, mé*. Tseh ma, * $f ‘king chék,. King 
tseh, Ziti ho ch’ik,. Ho ch’ih, pip ch’ ik, chak.. 
Ch’ih tseh, nee ‘pi. Pi, =) ‘pi. Pi, 1B pf. Pi; 
to chide one’s son， 关 其 可 néu’ k’i ‘tsz. Néu 
kf tsz, fq 其 子 chak, “kt ‘tsz. Tseh kf tsz, 
FB tt 4% chék, ma’ k’f ‘sai; he chid their wan- 
derings but reliev’ d their pain, Am 3 HEYS 
WK ig Ki chék, kit, kwo wai cht kit, tung’. 
K’{ tseh kiueh kwo wei chi kiueh vung. 

Chide, to find fault with, AF 下 人 tsi hh yan. 
Tsui hid jin, had TS A naéu’ ha’ yan. Néu hid jin; 
ditto with one’s children, RFX chék, ‘tsz ‘nit. 
Tseh tsz ni, 并 女子 néu’ ‘tsz ‘ni. Nadu tsz ni. 

Chider, one who chides, 4 A chak, yan ké, 

AE ma? yan ke’, i] Aspe ndu’ yan ké. 

Chiding 7 5 chak, mé&. Tseh mA, fii 天 néu’ yan. 
N4u jin, Jr 人 ch’ ik, yan. Ch’ih jin. 

Chidingly, in a scolding or reproving manner, 出 
然 ch’ik, in. Ch’ih jen, 以 责 局 各 chhlk ma’. I 
tseh md. 

Chief, highest in office or rank, #4 ‘shau. Shau, 移 
fai. Kwei, 元 in. Yuen, fe ‘chéung. Chang, 
大 了 位 . Ti, 目 目 muk Muh, + ‘chi. Cha, 顶 
上 ‘teng shéung’. Ting shang, p43—{¥j tau yat, 
ko. T’au yih ko, pA 目 au muk,. Tau muh, 
BA F tau ‘tsz. T’au tsz, 标 pip kik, ‘pan. Kih 
pin, Ba 品 {au ‘pan. Tau pin; most eminent in 
any qanlity or action, 第 — tai’ yat,. Ti yih, 无 


PG md p’at,, Wa p’ih, fe md shéung. Wa 
shwang ; chief i in influence, 4 Af WS iu EE kik, 


yau tai min’ ké’, 4% 7A Al EX) kik, “yau min! 
‘tsz tik, Kih ya mien tsz tih; most valuable, 至 
—i Ay ch? kwai tik. Chi kwei tih,  #¥ 
chf ‘po k@; most important, 至 险要 的 ob 
‘kan it > tik. Chi kin ydu tih, 38 Hr 的 ch 
chung’ tik,. Chi chung tih, 第 一 紧要 tai' yat, 
‘kan id’. Ti yih kin y&u; most dear and familiar, 
44 — 341 oF tai’ yat, ts’an k@, 3 HB WE chf oi’ 
ké; the chief officers of the Six Boards, 大 av ap 
fey # luk, pd’ shéung’ shi. Luh pt shéng shi; 
chief officers of the Five Boards, 五 Tb 7 BK 
‘ng po’ tuk, yau. Wu pa ta yi; 
of state, #£ 相 pai séung’. Padi siding, 首相 
‘shau séung’. Shau siking, 4°33 EF p’ing chéung 
sz’. P’ing chang sz, ct 3 ft ‘tsoi. T’di tsdi; 
chief censor, 太 史 t’Ai ‘sz. T’di shi; chief con- 
troller, Jx Ff t’4i ‘wai. T’4i wei; chief guardian, 
Te VF 47? ‘shau. T’4i shau, Je GR 47 ‘pd. T’éi 
pau;  hief examiner, — 7% ‘chi ‘héu. Cha k’4u; 
chief director of the Imperial guards, #8 Ey Jen 
wai ‘wai hing. Wei wei hing; general-in-chief 
or field-marshal, 元 负 :in shui’. Yuen shw4i; 


chief minister | 


Ott 


general-in-chief of an army, 大 将 军 t4i’ tséung 
kwan. TA tsidng kiun, $f 3 Kk WF Bf king 
léuk, téi tséung kwan. King lioh té tsidng 
kiun; naval commander-in-chief, 7X fii #E 
‘shui sz ,t’ai tuk, Shwui sz t’i tuh; chief of an 


office, 正 ‘Hf ching’ t’ong. Ch’ing t’dng; chief |Chieftaincy, 
fw tai’ sz’. K’G | Chieftainship, 


Keeper of a treasury, Jit 大 
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jin; a chief of a savage tribe, BE 人 -F *yé yan 
wong. Yé jin wing, 下 目 4muk. I muh; the 
chief of a clan, 族长 tsuk, ‘chéung. Tsuh chang; 
the chieftain of bandits, At fi} ts’4k, fai. Ts’ih 
kwei, [pf #4 ts’4k, ‘shau. Ts’ih shau. 


headship, BA A AK tau yan chi 
chik.. T’au jin chi chih, 驴子 之 


t& shi; chief military secretary, +H AH ye t’au ‘tsz chi chik,. T’au tez chi chih, 头目 


‘chit ‘kin kf {i man tsz Chi kw4n ki i wan 


tsz; chief director of the commissariat, 督 粮 道 | 篇 主 


之 Wi tau muk chi chik,. T’au muh chf chih, 
Wai ‘chit ‘ché. Wei chi ché. 


tuk, Jéung td’. Tuh lidng t4u; chief of the Han-|Chiffonier, a receptacle for rags or shreds, 449 7fj @ 


lin graduates, UR 元 chong’ in. Chwang yuen; 
ditto of the Tsin sz, 会 元 Ui’ jim. Hwui yuen; 
of the A. M., f# 7G kai iin. Kidi yuen; ditto 
of the A. B., 案 元 on ,in. Ngdn yuen; a chief 
priest among the Tauists, 34 $f &] }E— td° luk, 


lan’ pd’ J4m. Lan pi lén; a moveable or orna- 
mental cupboard, fi PE He “in tip, kwai’, Wan 
tieh kwei. 


Chigger, 
Chigo, i see Chegre. 


sz ching’ yat, T4u luh sz ching yih; a chief Chilblain, a blain or sore produced by cold, 2 i 


priest among the Buddhists, 7 Hl fig tdi’ ,wo 
shéung’. T4& ho shang; chief mate, fk fe fo 
‘chéung. Hd chang; the chief town of a state, 
京城 king shing. King ching; ditto of a pro- 
vince, 省 城 shing shing. Sang ching ; ditto of 
a prefecture, ff ¥R ‘fa shing. Fu ching; ditto of 
a district, 8% 城 im’ shing. Hien ching; chief 
palace, 1 =f ching’ kung. Ching kung; a chief 
merchant *, A. 司 kung sz. Kung sz; chief 
part, AP téi? pan’. Té pwdn; chief rule, 权柄 
in ping’. K’iuen ping. 

Chief, a military commander, 7 YY HF tai tséun 
kwan. TA tsidng kiun, Fe pf ping t’au. Ping 
tau; the first or principal person, Wy ‘shau. 
Shau, 5A A tau yan. T’au jin, $ ‘chi. Chi, 
i. fai. Kwei; the chief of devils, 5 48} kwai 
fai. Kwei kwei; chief of savages, # A i muk,. 
T muh; chief of banditti, 84 目 au muk,. T’au 
muh, jpt 首 ts’dk, ‘shau. Ts’ih shau; the chief of 
a clan, 族 fe tsuk, ‘chéung. Tsuh chang; the 
principal commander of a ship, 船主 shin ‘chi. 
Ch’uen chi; I am the chief, or manager, 我 党 
BA ‘ngo tong tau， Wo tang t’au. 

Chief, see Chiefly. 

Chief-justice # #% GJ on ch’dt, sz. Ngdn ch’dh 
sz, J. 司 it, sz. Nieh sz, 5 && it, t’oi. Nieh 
t’di. 

Chief-justiceship, the office of chief justice, # 察 
司 之 BR ow ch’dt, sz chi chik,. Ngan ch’dh sz 
chi chih, 4. 2h R4p it, toi chik, fan’. Nieh ,组 
chih fan. 

Chiefless, without a chief or leader, 无 要 A, md 
au yan. Wi t’au jin, #E $ BA mo ‘chi t’au. 
Wi chi t’au. 

Chiefly, most of all, 大 4 tdi? pin’, Té pwan, 过 
中 kwo pin’. Kwo pwan, 太 3 tdi kwo. T4i 
kwo; in the first place, 第 一 tai yat,. Ti yih, Hy 
先 tsui sin. Tsui sien, Ff 7p shau sin. Shau 
sien; I am chiefly indebted to you, 第 一 多 得 
你 tai yat, to tak, ‘ni. Ti yih to teh ni. 

Chieftain, a captain, a leader, 94 A ,t’au yan. T’au 


* New applied te companies in general, 


tung’ ch’ong. Tung chw’dng, fi kw’an’. Kw’an, 
fH hon ch’ong. Han chw’dng. 

Child (pl. children), a son or daughter, -¥ ‘tsz. Tsz, 
Hey {F niin’ ‘tsai, 4 por {F sai’ man ‘tsai, 亦 子 
ch’ik, ‘tsz. Ch’ih tsz, 角子 St ‘tsz. Su tsz, Ht-F- 
外 ‘tsz; a male child, BY 于 ndm ‘tsz. N&n tsz, 
Ap Fe * ‘sit i. Sidu rh, 小 村 ‘sid ‘tsz. Sidu 
tsz, 孩 J, hoi i. Héirh, ¥% -F hoi ‘sz. Hai 
tsz, $% HE Zia hoi tai chi tung. Hai t’i chi 
tung, Hig ndm t’ung. Nan t’ung, 天 仔 ngan 
‘tsai, #6 仔 ‘vai ‘sai; a female child, BR ying. 
Ying, 女子 ‘ni tsz. Ni taz 小 女 si ‘ni. Sidu 
ni, 女 5p ‘ni i. Nirh, & ig ‘ni tung. NE 
tung, #k {Ff mui ‘sai, He HK A midi, FRA si 
ni. SO ni, $F 4 ts’in kam. Ts’ien kin, 小 姐 
‘sit ‘tsé. Sidu tsié; an adopted child, 35-F f° ‘tsz. 
I tsz; an illegitimate child, Bf 于 ‘yé ‘tsz. Yé 
tsz, 4€ Bi (F tsdp, ‘chung ‘tsai; children, 子女 
‘tsz ‘ni. Tsz ni, 32 多 ying i. Ying rh, B fF 
kon’ ‘tsai. KAn tsz, #4 nd. Nd, 倪 fd. Bh, 团 
‘chin. Chen; a little child, je S¥ .ts’ong kuk,. 
Ts4ng kuh; pretty little children, 小 娃娃 asia 
wé wa. Sidu w& w4; children of God, _ifric-F 
Shéung’ tai’ chi ‘tsz. Shang ti chi tsz; adopted 
children of God, | i Z 3§ F Shéung’ tai’ chi 
? ‘sz. Shang ti chi i tsz; children born of God, 
上 帝 之 赤子 Shéung’ ta? chi ch’ik, ‘tsz. Shang 
t{ chi ch’ih tsz; children or citizens of a state, 
国家 之 赤子 kwok kh chi ch’ik, ‘tsz. Kwoh 
kid chi ch’ih tsz; to be with child, 4 yan’. Ying, 
怀孕 ,wii yan’. Hwéi ying, #f ‘yam. Jin; to 
give birth to a child, 生子 shang ‘tsz. Sang tsz, 
fe 子 “h'in ‘tsz. Ch’dn tsz, 供 村 kung ‘sz. 
Kung tsz; to nurse a child, 哺 pd. Pu, RR F 
p ‘tsz. Pu tsz, Pf -F- ‘i ‘tsz. Ju tsz; to wean a 
child, #4 #5 ch’it, ‘néi. Ch’eh ndi, HX nin, ch’it, 
nin, 2}4pL tim’ “a. Twn ja; to bring up a child, 
4& -F- ‘yeung ‘tsz. Ydng tsz; children by the 
principal wife, #4 -F tik, ‘tsz. Tih tsz, K EE fF 


* In conversation Dp 5, and 小 于 means—my son, children, 
or my pupus, 


CHI 
tdi? p'o ‘tsai, 正 室 子 ching’ shat, ‘tsz, #4 St 
tik, shat, ‘tsz. Tih shih tsz; children by a concu- 
bine, 庶子 shi ‘tsz. Shu tsz, 3@-F ts’ip, ‘tsz. Ts’ieh 
tsz, BUS {F & ‘ndi ‘tsai, BF + it, ‘tsz. Nieh tsz; 
a child of the principal wife, 正 出 忠 ching’ 
ch’ut, ké, Aj HY OPE -tik, ch’ut, k¢@; a child ofa 
concubine, 便 出 of§ chak, ch’ut, ké’, fF HY op 
shir ch’ut, ké’; a beloved child, Tye 子 ol “tsz. 
Ng 外 tsz, Ea -F- ‘ch’ung ‘tsz. Chane tsz; from a 
child, 自 少 年 之 时 tsz shiw’ nin chi shi. Tsz 
shéu nien chi shi; a child of the devil, & -F 
‘kwai ‘tsz. Kwei tsz; parents and children, HUB 
ch ia m Ch'ku muh; wife and children, 3 
子 ts’ai tsz. Ts’i tsz, BEA ts’ai nd. Ts’i nu. 

Child-bearing 生子 shang ‘tsz. Sang tsz. 

Child-bearing, the act of producing or bringing forth 
children, 生子 省 shang ‘tsz ‘ché. Sang tsz ché; 
parturition, {8 4% Jam p’in. Lin pw’dn, 4p Hf 
fan ‘min. Fan mien. 

Childbed, parturition, 444 fan ‘min. Fan mien. 

Childbirth, the act of a woman bringing forth a 
child, 生子 shang ‘tsz. Sang tsz, 4B #§ tso yuk. 
Tso juh, (gy 3% ka Jd. K’a lau, YF 副 ch’dk, 
mak,. Ch’ih meh. 

Childhood, the state of a child, £1] 时 sai’ shi. Si 
shi, 4 时 shia shi. Shdu shi, 幼 时 yau shi. 
Ya ch, 少年 之 时 shid nin chi shi. Shéu 
nien chi shi, 嫩 仔 时 niin’ ‘tsai shi; from child- 
hood to old age, Ej APF tsz’ shiv’ td’ ‘1d. Tsz 
shdu tiu léu, & 幼 到 老大 tsz yaw to’ ‘1d tai’. 
Tsz yu téu lau ta; to pass childhood, J JT shing 
fing. Ching ting. 


Childish, belonging to a child, 嫩 ff: 0 niin’ ‘tsai' 


ké’, 4H ot {F ME sa? man ‘tsai ke’, J#% bE PE hoi 
i ké’; childish sports, py be AY wii 2 ‘sid J tik, 
wan ‘sha. Sidu rh tih hwdn sh4é; childish fear, 
an oc {F- Wi HA sai’ man tsai dcdm ‘tém; a child- 
ish disposition, 小 匈 JE Se ‘sit i pi hf. Sidu 
rh pi k2 Dp 5d BE NG ‘sit f sing ts’ing. Sidu 


rh sing ts’i ing; childish conduct, ral Wee F IER 行 向 
sai’ man tsaik6 hang ,wai fy be, Ay Jag ‘sit 


‘sho .wai. Sidu rh so wei; childish Pe doe 
小 名 KE Het ‘sid 人 to léung’. Sidu rh tu lidng, 
小 儿 器 JE ‘sia J hf to Sidu rh lof ti. 
Childishly i in the manner of a child, 小 be YR 
‘sid i chi chong’. Siéu rh chi chwang, 小 匈 
x. 5s sii 人 chi mau’. Sidu rh chi mau, {JJ 
AY 5, tsz ‘sid J. Sz sidurh, ¥4 fo Ay Be lui’ 
a ‘sia 人 Lui ji ‘sifu rh; in a weak or foolish 
manner, 小 5d, aff FX ‘sid kom ngoi. 
Childishness 4) Jy 5g 4 ‘ts’z ‘sit 1 “ché. Sz sidu 
th ché, Wk {F< niin’ ‘tsai chi sz’, 3 be TF 
<. sai’ man ‘tsai chi sz’. 
Childless, destitute of children or offspring, ft -F- 
md ‘sho 


女 mo tsz “ni. WH tsz ni, fe Ay HH, 
ch’ut,, Wi so ch’uh, # k’ing. K’ing; destitute 
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Sz héi rh; meek without guile, $9 bx 4F ot 

sai’ man tsai kom ch’ ik,, 站 如 赤子 chik i 
ch’ik, ‘tsz. Chih ju ch’ ih ts2, 1. An He TF chik 
(a niin’ ‘tsai, as FF WH ft ch’ik, ‘tsz kom him. 
Chih tsz kén hien, ay oH St ch’ik, ‘tsz kdm’ 
shun. Ch ih tsz kan shun. 

Childly, like a child, 4 of Fa ch’ik, ‘tsz. Ju 
ch’ih tsz. 

Children, offspring, 子  ‘tsz sik,. Tsz sih, 子 & 
‘tsz ‘ni. Tsz ni; one’s own children, Gf OZ 
子女 tsz ‘ki chi ‘tsz ‘ni. Tsz ki chi tsz ni; a 
daughter’s children, 处 $4 ngoi' sin. WaAi sun; 
they are my own children, 4% #8 AEM hai’ ts’an 
shang ké’; they are not my own children, 不 是 
XW AE AY pat, shi ts’an shang tik,. Puh shi ts’in 
sang tih. 

Chili, province of China, in which the capital is 
situated, [ff Zt 省 Chiktai ‘shang. Chilf sang; 
name of republic in South America, Al fi] Chili. 

Chiliad, a thousand, — => yat, ts’in. Yih ts'ien， 
— ff yat, ts’in. Yih ts’ien; a period of one 
thousand years, 千年 ,ts’in nin. Ts’ien nien. 

Chiliagon, a plain figure of a thousand angles and 
sides, 千 44 的 ts’in kok, tik,. Ts’ien koh tih. 

Chiliaherdon, a solid figure of a thousand equal 
sides or faces, 千 看 的 si min’ tik,. Ts’ien 
mien tih. 

Chiliarch 千 #4 ts’in ‘tsung. Ts’ien tsung, Ff) #4 
‘pa ‘tsung. PA tsung. 

Chiliasm, the millenium, — =F iii 4 yat, ts’in fuk, 
win. Yih ts’ien fuh nien, 一 千 太平 年 yat, ts’in 
t ‘ar piag nin. Yih ts’ien t’di p’ing nien. 

Chiliast, a believer in the millenium, fa FP 
年 省 sun’ ts: tdi’ ping , nin ‘ché. Sin ts’ien 
t’Al p’ing nien ché. 

Chiliometer, see kilometer. 

Chill, a shivering with cold, Ja —} Jk $E “kom md’ 
dung jon. Kdén mau fung han; rigors, as in 
ague, vif ay fat, ‘lang. Fah lang; a check to fee- 
lings of joy, 冲 Je chung hon， Ch ung han, 
— fol wp JE yat, chan’ ch’ung hon. Yih chin 
ch’ung han. 

Chill, cool, moderately cold, J€ jon. Han, BH 
tung’. Tung; shivering with cold, fifi ¥% chan’ 
‘lng. Chin lang, # 着 ‘ling chéuk,. Lang 
choh; distant, formal, not warm, > 7 ‘lang 
tim’. Lang tin; a chill reception, 4 #R AW HE 
‘lang tim’ séung tsip,. Lang ttn sidng tsieh ; 
depressed, 心 4 Sam ‘ling. Sin lang. 

Chill, to cause a shivering or shrinking of the skin, 

FY Fa FE ios chf wai goon ‘lang. Chi wei hén 

lang, 使 Hf ‘sz tung’. Shi tung; the evening air 

chills the earth, 9 Ja FE Hh ‘man fung , hon ti’. 

Wan fung han ti; to blast with cold, 4 ee 

‘lang wai’. Lang hwai; to depress, TE XY Bp ‘sz 

sam ‘ling. Shi sin lang. 


of an heir, EF fan) tsiit, tsz. Tsiueh tsz, 无 子 md Chilled, made cold, E38 9LY4 chf kwo hon ‘lang. 
. Tuh. 


‘tsz. Wu tsz, Say 
Childlike, resembling a child, Ws & bh *ts’2 hoi f. 


Chi kwo han lang, ii 38 [ii % ‘sz kwo chan’ 
‘lang. Shi kwo chén lang. : 


CHI 

Chilli, the pod of the Guinea pepper, $f $i GY lat, 
tsiad hok,. Lah tsidu koh. 

Chilliness, a sensation of shivering, BY 省 kok, 
‘lang ‘ché. Kioh lang ché, J€ 所 hon hf’. Hén 
ki; rigors, 43 A Ay fat, Sane ché. Féh lang 
ché; a moderate degree of coldness, RA JE ‘p’o 
goon. P’o han. 

Chilling, causing to shiver, #%F#¥} chf kok, ‘lang. 
Chi kioh lang, 3% #3 FE} chi? wai hon ‘lang. 
Chi wei han lang. 

Chillingly, in a chilling manner, ey SF ‘lang Jn. 
Lang jen, > j ¥ ‘lang tam’ fn. Lang tin jen. 

ma to feel chilly, #{ 闪 kok, léng. Kioh lang, 

Kl GH kiw tung’. Kien tung, it FE kok, hon. 
Kioh han, 见 $€ kin’ hon. Kien han, my 冷 pe 
‘lang. P’4 lang, 最 fe wai’ hon. Wei han, 33] 
tsing. Tsing, ¥F chat,. Chih, BR a kap, tip,. 
Kish tieh, 44 kam’. Kin; wind and rain make 
one feel chilly, 风 Ny gz a: fung ‘i ts’ai ts’ai. 
Fung ya ts’i ts’i. 

Chimb, the edge of a cask, HL #4 Ai fly EA p's 
pa ‘tung ‘léung tau pin. Pi p’é t’ung lidng 
t au pien. 

Chime, correspondence of sound, 77 #8 yam wan’. 
Yin yun, #2 GR @ we hang ts’ sung chi shing. 
Hang tsidng chi shing, $if 之 音 着 请 chung ， chi 
yam wan’. Chung chi yin yun; a kind of per- 
iodical music or tune of a clock, /\7> 4a 4% pat, 
yam chung ngok， 了 Phih yin chung yoh, 一 套 
SEAS RE yat, By chung .wo hai chi shing. 
Yih t’Au chung ho hidi chi shing. 

Chime, to sound in consonance, 奏 和 BA ey tsaw 
WO haii chi yam. Tsau ho hidi chi yin, 作 和 
a ZL. i tsok, wo hadi chi shing. Tsoh ho hidi 
chi shing; to jingle, gon iy hang ts’éung. Hang 
ts’idng, ¢? $4 ,wong ts’éung. Hwang ts’idng. 


Chime, the edge or brim of a cask, BREA S 


pi pa ‘tung chi tat, pin. Pi p’4 t’ung chi 


tuh pien. 
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Fl HF wo shing. Ho shing. 

Chimney KA HH dn t’ung. Yen t’ung, HA SF in 
‘kin. Yen kw4n; a glass chimney of a lamp, 煤 
faj tang tung. Tang t’ung; a fireplace, 火 fe 
‘fo Jo. Ho li. 

Chimney-board, a Fire-board, which see. 

Chimney-hook, a hook for holding pots and kettles 
over a fire, 1K iWet BY ‘fo lb kau. Ho 1d kau. 

Chimney-money, a duty on chimneys, WA HA BE in 
tung shui’. Yen t’ung shwui. 

Chimney-piece 4 8 JB “fo Jd mi. Ho 14 mei. 

Chimney-pot 烟 通 了 项 简 in tung teng t’ung. Yen 
tung ting t’ung. 

Chimney-sweeper fq; Ki 3] 1 sd’ fn t’ung kung. 
Shu yen tung kung. 

Chimney-top, the summit of a chimney, KH 通 项 
in t’ung teng. Yen tung ting. 

Chimonanthus fragrans FBR A TE lap, mui fa. Léh 
mei hwA. 

Chimpanzee, the African Orang-Outang, 猩 sing. 


Sing, 型 非 利加 的 猩 Afilika tik, sing. Afilfkié 


tih sing. 
Chin 下 ne ha’ p’é. Hid p's, “h 2H h& ‘hom. Hid 
han, hoi’. “Hi hoi’. hai, 公 hom. Haén, 


Hef) ,hom. Han, Hf ,hom. Han, BA i. 工 ne] hom. 
Han, tsi. Tsii; a pointed chin, 下 HA Ay hé? 
pa. tsim. Hid p's tsien; a broad chin, BF BR 
Twong {. Kwang {; he has a beard under the 

hin, #4 下 有 Be hoi hé ‘yau sd. Hidi hid ya 
sii; a beard under the chin, 下 有 里 弗 2 ha’ p’d sd. 
Hid p’é sii. 

China, the empire of, FA 国 Chung kwok,. Chung 
kwoh, 中 #2 Chung wd. Chung hwé, #F B 
,Wa ha’. Hwé hid, #6 3 Chi ha’. Chu hid, 壳 
KA Chan’ tan’. Chin tan; China proper, 十 八 省 
shap, pat, ‘shang. Shih pdh sang; the present 
ruling dynasty of China, 大 je HH Tdi’ ds'ing 
chit. Th ts ing ch’du; the celestial dynasty, 7 
BA tin ch’id. Tien ch’du. 


Chimer FE, 甸 各 ming chung ‘ché. Ming chung| China, china-ware, porcelain, ZK PE ds'z hfT，Ts'z 


ché, 4 Git # 
chung yoh ché. 


Chimera, a vain or idle fancy, K] #4 wan’ ‘séung. 
Hwan sidng, 7. 想 hung ‘séung. K’ung siding, 
ke 4H hi ‘séung. Hii sidng. 

Chimere, the upper robe of a bishop, FE 牧师 之 
ne 服 kém muk, sz chi ‘lai fuk, Kien muh sz 
chi li fuh. 

Chimerical, wildly or vainly conceived, XJ #p— wan’ 
ké, ZS oe bung ké, Be mE hi ké&; unfounded, 
浮 顺 fau ke’, 无 底 嘎 amd ‘tai ké; wild, AE Wh 
kw'ong in. Kwang jen, eR ong’ [ngong’] in 

Chimerically, wildly, 7£ 然 kw’ong Jn. 
jen ;. fancifully, ws wan’ ‘in. Hwan j jen, BRO 
hii in. Hii jen, 3 幻 听 BS mung’ wan’ ‘kom 
yéung’. Mung hwAn kan yang. 

Chimenage, a toll for passage through a forest, 过 
林 规 kwo' Jam kw’ai. Kwo lin kw’ei. 


tsok, chung ngok, ‘ché. Tsoh 


Kwang China-ware WE Be ts’z hf. 


ki, Zo 器 ts'z h?. To's k's. 

China aster 江南 菊 花 Kong Dim kuk, fa. Kidng 
nén kiuh hwé. 

China-ink & mak. Meh, 条 团 tid mak. Tidu 
meh. 

China-orange, the eweet orange, brought originally 
from China, 甜 橙 ttm .ch ing. Tien ch’ang. 
China-root, smilax China, 2% fuk, ling. Fuh 
ling, 4P #K BA ‘lang fan’ 1’ au; ; Canton ditto, ++ 
ZR ‘VO fuk, fing. Tu fuh ling; Sz chuen dit- 
to, a AR pik, fuk, Peh fuh; China-root jelly, 

AR ES oat ‘Ving kd. Fuh ling kéu. 

Ts’z k’{; fine ditto, 4y 
ay BE sai’ ts’z hf. Si ts’z k’{; coarse ditto, HH 
ge ds te'z hf. Ts’'t ts ZK 

Chinca-pin， the dwarf chestnut, #3 BH #5} ‘ai lut, 
shi’. Yd4i lih shi. 


Chinch 7X 妈 muk shat, Muh sih. 


Vhiming, sounding in accordance, A shai. Hidi,| Chin-cough, the hooping-cough, Wp Sif ak, yik. 


CHI 


Chine, the back-bone, or spine of an animal, BR 
AF 骨 shau pu? tsek, kwat,. Shau pei tsih kuh, 
it 4 au tsek,. K’au tsih, ¥§ tsek,. Tsih. 
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f | Chip, to cut into small pieces, 3 片 téuk, p’in’. 


CHI 


Choh p’ien, fi] séuk, p’in’. Sioh p’ien; to hew, 
fii] séuk,. Sioh. 


Chine, to cut through the back-bone, 34] i #f #¥| Chip, to fy off in small pieces, as in potter’s ware, 


骨 ， kot, 人 tian pu? tsek kwat,. Koh twan pei tsih 


Chined, pertaining to the back, ff 4 ‘ff Ay pur 
tsek, kwat, tik,. Pei tsih kuh tih. 

Chinese, pertaining to China, Fy jee Chung kwok, 
ké, fir T’ong. T’dng, 7 Hon’. Han; the Chinese 
language, 唐 话 .T’ong wa’. T’dng hwé, FA a 
Chung kwok, wa’. Chung kwoh w4, #8 = .W4 
din. Hw4 yen; Chinese writing, }:4¢ Hon’ man. 
Hén wan, fi 4 Tong man. T’dng wan; the 
Chinese empire, 大 清国 Téi? teing kwok,. TA 
ts’ing kwoh ; Chinese officers, ir ‘fF (T’ong kun. 
T’dng kwan, 省 府 Hon’ fa. Han fi; a Chinese 
traitor, Ja #% Hon’ 上 ki 如. Han kien; Chinese pep- 

per, JI PR ch’iin tsid. Ch’uen tsidu; the Chinese 
army, ji Hf Hon’ kwan. Han kiun. 

Chinese, a native of China, 唐人 Tong'yan. Ting 
jin, ZA A. How’ yan. 了 in jin, HH fx] A Chung 
kwok, yan. Chung kwoh jin, #@ 人 .W4 yan. 
Hwé4 jin; the Chinese, 4@ Fi Wa man. Hwa 
min, #2 民 lai man. Li min; it is Chinese, (% 
唐 ZE hai Tong wa’. Hi Ting hw4; it be- 
longs to the Chinese, {4% BF A op§ hai’ .Tong 
yanké, 是 华 民 的 shi Wa man tik, Shi Hwé 
min tih. 

Chingle, gravel free form dirt, PP, sha. Sha. 

Chink, a cleft, 裂 lit, 1@. Lieh hid, 98 [ig 14 
kwik. Hid kih; arent, if 3 ch’dk, lit.. 

Chink, to open and form a fissure, 4 并 lit, hoi. 
Tieh k’di. 

Chink, to cause to sound by shaking coins, or small 
pieces of metal, Fy $e ting tong. Ting tang, & 
$F FF ngd ts’in shing. Ngau ts’ien shing. 

Chink, to make a small, sharp sound, as by the col- 
lision of little pieces of money, FJ#s ting tong. 
Ting ting, Fy Fy Fg Bq ting ting tong tong. 
Ting ting tang tang. 

Chinky, full of chinks or fissures, 93 Off 14 ké’, 裂 
pier lt 18 ke, SB BERRWE to 18 kwik, ke, 多 
Het (4) to ch’dk, 1’ tik, To ch’ih hid tih. 

Chinned, having a long chin, & A A fy .ch’éung 
hé p’d tik, Ch’dng his p’4 tih, 

Chinse, to, #7 4# ‘td chang’. Th tsang. 

Chintz, cotton cloth, printed with flowers &c., 4£ 
4 fi pd. Hwa pa, A) 7E ff yan’ £4 po’. Yin 
hw& pti; speckled ground chintz, 五 #% 7 Th 
‘ng ‘ts’oi fa pd’. Wu 二 组 hw& pi; Turkey red 
chintz, RT 7¢ ffi hung f4 po’.. Hung hwa pa; 
glazed chintzes, Hh 46 7h lap, fa po’. Lah hw 
pu, 4 7 lap, pd. Lah pa. 

Chioppine, a high shoe, — jij #E XO min’ hi. 
K4u mien hiai. | 

Chip, a market, #2 hi. Hi, Th ‘shi. Shi; 

Cheap, to buy or sell, 时 均 ‘mdi mdi’. Méi 

Chipping, , 


mai ; 


fil] FH séuk, hiv. Sioh k’ii, fy pang. Pang. 

Chip-axe, an axe for chipping, FAs sz fat, ‘tsui ‘fd. 
Kw’oh tsui fa, ey %& téuk, ‘fa. Choh fa. 

Chip-hat, a hat made of wood split into thin filam- 
ents, jf Fr ig pok, p’in’ md’. Poh p’ien mau. 

Chipped ij 3 séuk, kwo’. Sioh kwo, Sy 3H téuk, 
kwo’. Choh kwo, e339 Fp téuk, kwo p’in’. Choh 
kwo p’ien, 4 3 pang kwo. Pang kwo. 

Chipper, see Chirp. 

Chipper, talkative, 4 3k  3¥ 2m hit, ‘hau ‘kong, 
Ht $9 hd hf ke’. 

Chipping, chip of wood, 7X } muk p’in’. Muh 
pien, #7, fai. Fi, #§ ‘Spong. Péng; fragments of 
porcelain, 磁器 fy ,ts’z hi? p’in’. Ts’z kf p’ien. 

Chiragra, gout in the hand, y¥ 风 手 tsau fung 
‘shau. Tsiti fung shau. 

Chiragrical 7 JA, = AY tsau fung ‘shau tik. Ts 这 
fung shau tih. 

Chirocentrus 7f 7J ff po td i. Pu téu yi. 

Chirk, lively, cheerful, 快活 fai ut,. Kw’di hwoh; 
in a comfortable state, 好 ZA 4% ‘hd on lok. 
也 hu ngén loh. 

Chirograph, a charter-party, 租 ff} HY tsd shin 
pai. Tsi ch’uen p’i, $2 3% k’ai’ shi. K’{ shi. 
Chirographer 4 “#"° 4% ‘sé tsz’ ‘ché. Sié tsz ché, 写 

“7 OBE ‘sé tsz' ké, BE He shi pdn’. Sha pan. 

Chirographist, one who tells fortunes by examina- 
ing the hand, pif = 3¢ 3% ‘t’ai ‘shau man ‘ché. 
T’i shau wan ché, 获 驻 修 卦 先生 ‘chéung man 
puk, kw& sin shang, Chang wan puh kw& sien 
sang. 

Chirography, the art of writing with one’s own 
hand, =F- 4 # ‘shau ‘sé ngai’. Shau sié i, =F 4 
AG ‘shau ‘sé ‘ché. Shau sié ché. 

Chirological, pertaining to chirology, 44 3% 0B ‘chi 
wi ke, = 45 ah BE ‘shau ‘chi w@ tik. Shau chf 
hwé tih. 

Chirologist, one who communicates thoughts by 
signs made with the hands and fingers, JJ 44 HE 
(TF A “i ‘chi hd’ ch’iin ? ‘ché. I chi héu ch’uen 
{ ché, WsRie eG ‘i ‘chi tat, f ‘ché. [ chi tah 
i ché, 346 ea .eung ‘chi wi ‘ché. T’ung chi 
hw& ché, @ 45 3 FZ ui’ ‘chi f ‘ché. Hwui chi f 
ché 


Chirology, the art of communicating thoughts by 
signs made by the hands and fingers, 44 7#§ ‘chi 
wa’. Chi hw, VW 45 fl EF He “f ‘chi ch’in 2 
chi ngai’. [ chi ch’uen { chi f. 

Chiromancer 34 30 fp £44 ‘chéung . man puk, kw’ 
‘ché. Chéng wan puh kw& ché, Bi = AX a 4 
‘Vai shau pin man ‘ché. T’{ shau pin wan ché. 

Chiromancy, divination by the lines of the hand, 
手板 卜 卦 shau ‘Spin puk kw’. Shau pin pub 
kw; palmistry, 3& 40 fy £h ‘chéung man puk, 
kw& Chang wan puh kw. 
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ere ——————————————————— LS 
Chiromantic, pertaining to chiromancy, + 板 |» | Chiseling, cutting with a chisel, & tsok,. Tsoh, 3 


封 的 ‘shau Pin puk, kwa tik,, Shau pan puh 
kw tih. 

Chiromanist, ) one who foretells future events in 

Chiromantist, | relation to an individual, by inspec- 
ting his hands, # # P Hh 4 ‘shau ‘pén puk, 
kw ‘ché. Shau pan puh kwa ché. 

Chironomy, the art or rule of moving the hand in 
oratory, 4} = # yuk, ‘shau ngai’. Yuh shau 人 
郁 手 法 yuk, ‘shau ft Yuh shau fah, 话 柄 法 
wa’ peng’ fit. Hwdé ping fah, Si iy + 2h ‘kit 
tung’ ‘shau ngai’. Ki tung shau 人 meatie PEF 

‘kong shit, wa’ kG ‘shau shai’. 

‘Chiropodist, one who extracts corns, removes bun- 
ions &c., Hp RY ARE Aili (i Dai kéuk, ‘cham sz 
fa, Hy ZB AR bi (af p’ai kai ‘ngdn sz fa 

Chirosophist, a fortune-teller， 小 卦 先生 puk, kw& 
Sin shang. Puh kw& sien shang. 

Chirp, to make the noise of certain insects, Wa ts’d’. 
Ts’Au, Wii ts’d. Ts’du, ME iv. Yau; to chirp, as 
birds, Wa ts’’. Ts’du, Pp ak, Ngeh, 咽 咽 chau 
chau. Chau chau, 6% aX A) A) chi chi chau 
chau, pf #7 chau chit, Chau cheh, a2 顺 Jau 
lu®. Lau lui RE tsit,. Tsieh, nO nzF ‘im lung’. Yen 
lung, 98% ‘wai. Hwui, 08 At, At, Yah yah. 

Chirp, to make cheerful, {if [ft 7 ‘sz fai’ ut,. Shi 
kw’di hwoh, 4 ft 7F ling’ far ut, Ling kw’éi 


hwoh. 

Chirper, one that chirps, or is cheerful, 司 活 者 
far ut, ‘ché. Kw’di hwoh ché. : 

Chirping {£ BR 赵 tsok ts’o’ shing. Tsoh ts’4u 
shing. 

Chirpingly, in a chirping manner, Ran FR 
chi chi chau chau ‘kom yéung’. Chi chf chau 
chau kan yang. | 

Chirre, to coe as a pigeon, fi He mk HF tsd? ki kd 
Shing. Tso ki ku shing. 

Chirurgeon, a surgeon, 处 F} FE 4E ngoi’ fo sin 
Shang. Wai k’o sien sang. 

Chirurgery, see Surgery. 

Chisel, an instrument of iron or steel, %% tsok,. 
Tsoh, $4 M8 tsun’ tsok,. Tsiuen tsoh, $f k’au. 
K’id; an stone-cutter’s chisel, 8 tsdm’. Tsdn; 
a large chisel, 大 Hg tdi’ tsok,. TA tsoh, 大 BE 
t tsim’. Té tsdn; small ditto, 小 Mz ‘sid tsok,. 
Sidu tsoh, #1] $4 We sai’ tsm’ tsok,. Si tsdn tsoh; 
a flower chisel, 花 #2 f4 tsok,. Hw4 tsoh; a tile 
chisel, BE FR HS kai chin tsok, Kidi chuen 
tsoh; a stone chisel, 34 刀 tsdm’ td. Tsdn téu; 
a sharp-pointed chisel, $F i ‘sun tsok,. Siun 
tsoh. 

Chisel, to cut, gouge, or engrave with a chisel, Hi 
tsok,. Tsoh, ¥£ tsdm’. Tsén, Br if tsim fa. 
Tsin hwa, FY tid. Tidu, FB 刻 tid hék. Tidu 
Veh, BB tsim. Ts’in, FF chéuk,. Choh; to 
chisel into, 2 人 tsok, yap,. Tsoh jih; to chisel 
through 8% 4¥ tsok, ch’iin. Tsoh ch’uen. 

Chiseled i3 过 tsok, kwo’. Tsoh kwo, $8 过 tsdm’ 
kwo’. Tsén kwo, FB 3 tid kwo’. Tidu kwo. 


tsim’. Tsdn. 

Chit, a child, B23 ying f. Ying rh; a lively child, 
BR 7 0 BB GG, fa? ut, k@ ying 人 Kw’di hwoh 
tih ying rh; a shoot, a sprout, 3F ngé. YA; the 
shoots of grain, Sy 身 kuk, yéung. Kuh yang; 
a short note, — # vj) {FB yat, fung ‘sii sun’. 
Yih fung sidu sin. 

Chit, to sprout, fj 3f mang ngd. Mang yé, HH fR 
ch’ut, yéung. Ch’uh yang. 

Chit-chat, familiar talk, 并 话 han wa’. Hien hwé, 
PSK han t’4m. Hien t’dn, [ij 7 dn ‘i. Hien 
y4, -ff}] Jan. Lan. 

Chitterlings, the smaller intestines of swine and 
fried for food, 小 及 ‘sid tsong’. Sidu tsing, #8 
小 及 Shit ‘sid tsong’. Shaéu sidu tsdng. 

Chitty, like a babe, 4n 38 5d Wy eR i ying 人 ‘kom 
yéung’. Ju ying rh kan yang, thy (F WR § niin’ 


‘tsai ‘kom yéung’; full of chits and sprouts, % 


梦 的 to ngé tik, To yh tih, BARA to yéung 
tik. To ydng tih; achitty face, P{ 面 “at min’. 
Ju mien. 

Chivalric 武 氛 的 mo hf tik, Wa k’ tih, 英俊 的 
ying tsun tik,. Ying tsiun tih. 

Chivalrous, warlike, pf $4 Ay ‘mo hf tik. Wa k’f 
tih; bold, & 敢 ‘yung ‘kom. Yung kan, fA 敢 
‘tim ‘kom. Tan kan; gallant, 3¢ 氟 hho hf 
ké, 英俊 的 ying tsun’ tik,. Ying tsiun tih, 英 
雄 的 ying hung tik,. Ying hiung tih. 

Chivalrously, in a chivalrous manner, [J 3e SR ‘f 
hd hf. [ héu k’f. 

Chivalry, knighthood, 4, fe] 43 44 pa t’d ‘10 ‘ché. 
Paé ti 1a ché, ©, fe] 4 fF pd t’d ‘1d tséuk,. Pa 
t’i. 14 tsioh; the practice of knight-errantry, 英雄 
As ying hung ‘ché. Ying hiung ché, 英雄 之 
43 # ying bung chi hang wai. Ying hiung 
chi hang wei, 3¢ 34, << EF hoh? chi sz’. 也 hu 
k’{ chi sz; an adventure or exploit, [i #7 ‘him 
hang’. Hien hing. 

Chives, slender threads or filaments in the blossoms 

of plants, 76 4% fa sz. Hwész, 7£ 2 f4 sd. 
Hwé sii; a kind of onion, # hai’. Hidi; wild 
ditto, fj king’. King. 

Chlamyphore, an animal, allied to the armadillo, 

Chlamyphorous, i 42 1) Wate ch’in shén kip lui’. 
Ch’uen shan kidh lui. 

Chlamys, a tunic or loose coat, K 7% tai shdm. 
Ta san. 

Chloracetic acid, an acid formed by the action of 
chlorine on acetic acid, #4 AX fiz luk, muk, ts’d’. 
Luh muh ts’t. 

Chloral (/4j 水 luk, ‘shui. Luh shwui. 

Chloranthus inconspicuus BR iYJ chi Jan. Chu lan, 
58 J fig kai ‘chau Jan. Ki chdu lin; ditto mo- 
nostachys, | ER fi] pak, chi Jan. Peh cha lan. 

Chlorate, a compound of chloric acid with a salifia- 
ble base, ¢3j 了 luk, im. Luh yen. 

Chloric, pertaining to chlorine, (fj luk, tik, Luh 
tih; chloric acid, #3] 本 luk, ts’o’. Lub ts’. 


CHO 


mat,. Teh swan chi wuh, 4 Bt 9PE oy PF tak, 
‘sin ké@ mat, kin’; leave the choice to me, {4 
thi $2 yam’ ‘ngo ‘kan chak,. Jin wo kien tseh ; 
of chlorine, # #4] tim’ luk,. Tan luh; chloride! he has a great choice, {Bh 4 hf ZB DF BR AH 
of lime, #3] JR luk, fai. Luh hwui. | ‘i ‘yau ‘hd to ‘yé 下 in tak, ch’ut,. K’i yo héu 
Chlorine, Ua greenish yellow gas, #4] luk,. Luh, #4); to yé kien teh ch’uh, (i, 47 ZF B PF RE BH 
Chlorin, § 3% luk, hf. Luh k’i, BAW Sq piu pak, 4 yau ‘hii to kin’ ‘sin tak, ‘hi. T’4 ya hii to 
hf. P’idu peh k’i; liquid chlorine, #3] 水 luk,, kien swan teh k’i; the choice of his troops, $k 
‘shui. Luh shwui. BE ue Fe tid ‘sin k@ ping, $y Fe tseng ping. 
Chloriodine, a compound of chlorine and io-' ‘Tsing ping; choice goods, [ $y shéung* fo’. 
Chloriodic acid, § dine, #4] 4 luk, Jam. Luh lin. Shang ho; choice society, [ 等 友 shéung’ 
Chloris, the greenfinch, 7 名 tséuk, meng. Tsioh ‘tang ‘yau. Shang tang yu; he has made a good 
ming. choice, {Bh fk 7 kf *k’t ‘kan tak, ‘hd. K’i kien 
Chlorite, a soft olive-green mineral, #* HE luk, nai.; teh hau. 
Luh ni, 4% luk,. Luh. ‘Choice, worthy of being preferred, 顶 好 ‘teng ‘hd. 
Chlorite, a salt formed of chloric acid and a base, Ting hau, JA | ‘teng shéung’. Ting shang, #4 
#5 iG ea luk, ts im. Luh ts’ yen. | ‘JA YF tsiit, teng ‘hd. Tsiueh ting hau, #4 & fy 
Chloro-carbonic, ie compound of chlorine and; king kwai tik, King kwei tih; selecting or 
Chloro-carbonous, § carbonic oxyd, #3j fry fy luk,, using with care, 4] XD PR OPE sai sam ‘kén ké. 
ALND FA (fy sa? sam yung’ tik,. Si sin yung tih; 
Chloroform fx] #3j man luk,. Wan luh. ' choice of one’s time, 合 时 而 篇 hop, shi 人 .wai. 
Chloropal, a greenish, earthy mineral, consisting of | Hoh shi rh wei, 449 #¥ ify ij séung’ shi f tung’. 
silica and oxide of iron, ¥% $4 YE luk, t’it, mai.’ Siding shi rh tung, 看 上 时候 做 .hon shi hau’ 
Luh tieh nf. ' tsd*. K’An shi hau tso; choice as to one’s com- 
Chlorometer #2] $f luk, cham. Luh chin. | pany, 看 I} 72 ZE A hon p’ang yau kau ‘yau. 
Chlorometry, the process of testing the bleaching: K’4n p’ang yu kidu ya, JA) X ify ZE yan ‘yau J 
power of any combination of chlorine, ¢¢ 73] 请 | kdéu. Yin yirh kidu; choice in that one does, 
之 法 teng luk, ts’ing chi fat. Ting luh ts’ing' Ay fr Re FH th ‘yau ‘sho pat, .wai ‘y4. Yu so 
chi féh. | puh wei yé, 小 心 Xa 4p ‘sid sam kin 上 和 组. 
Chlorophane, a variety of fluor spar, from Siberia,| Sidu sin kiuen kidi; to have no choice, 无 奈何 
¥t 45 % luk, shek meng. Luh shih ming. amd noi’ ho. Wu ndi ho. 
Chiorophyl, the green matter of the leaves of vege- | Choice-drawn, selected with particular care, #2 得 
tables, #5 4% fp, luk,. Yeh luh. 好 chik, tak, ‘thd. Tseh teh hdu, 3 ## shin’ 
Chlorosis 和 白色 定 pak, shik, ching’. Peh sih ching.| chak,. Shen tseh. 
Chlorotic 白 定 的 pak, ching’ tik,. Peh ching tih. |Choiceless, not having the power of choosing, 
Chock, chock-full, 3g, jj .ch’ung ‘min. Ch’ung) $k #2 Z Hf md ‘kén chék, chi in Wa kien 
mwan ; see Chocke and Shock. tseh chi k’iuen; not free, # AF Ef = pat, ‘yau 
Chock, a wedge, #4 7K sip, muk,, 707K sim muk,.| tsz ‘chi. Pub yd tsz chu, 权 不 由 已 kim pat, 
Tsien muh; an encounter, sce Shock. yau ‘ki. K’iuen puh yu ki. | 
Chocolate #45 py 3t ché ‘ku lut,. Ché ki luh, 甘 豆 | Choicely, with care in choosing, %# ## kkhn chak,. 
@ft kom tau ‘peng. Kén tau ping; a cup of; Kien tsch, { 38 shan’ ‘sin. Shin swan; valua- 
chocolate, 一 标 捧 十 娃 茶 yat pai chad ‘ku lut,! > bly, ¥r fy kwar tik, Kwei tih; excellently, Ea 
oh 和 Yih pei ché ku luh ch’é. SR ‘mi in. Mei jen, 标 妙 kik, mid’. Kih mi&u ; 
Chocolate-house # 7h St JE chdé ‘ki lut tim’) carefully, 局 然 shan’ in. Shin jen. 
Ché ku luh tien. Choiceness, valuableness, JH 好 者 ‘teng ‘hd ‘ché. 
Chocolate-nut, see Cacao. 


Ting héu ché, Pf Ht 4% kwai’ chung’ ‘ché. Kwei 
Choice, the act of choosing or selecting, 束 省 ‘kén| chung ché. 


‘ché. Kien ché, $ 者 ‘k4n ‘ché. Kien ché, $f | Choir, a collection of singers, — [ Hk 7 yat, tar 
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Chlorid, chloride, a term applied to combinations 
of chlorine, corresponding to the acids, fy /4j 
‘yéung luk, Ydng luh; a non-acid combination 


i 
1 


tin’ tik,. Luh t’4n tih. 


$e ‘kan ‘siin. Kien swan, fifj BE ‘kAn ‘sin. Kien 
swan, $e #2 下 in chdk,. Kien tseh, YE $8 ‘siin 
chék. Swan tseh, Hk YE t’1a ‘sin. T’'idu swan ; 
the choice is left to me, #4 #2 7E FR ‘kan chék, 
tsoi* ‘ngo. Kien tseh tsi wo, & #2 ZE FR ‘sin, 
chék, tsoi ‘ngo. Swdn tseh ts4i wo, #K #2 f£ FR 
‘kén chék, yam’ ‘ngo. Kien tseh jin wo; accor- 


ko ‘ché. Yih tui ko ché, —FESK Fy A yat, pan 
ko shi ‘ché. Yih pan ko shi ché; a collection of 
singers in a church, PE HY 2k 4% ch’éung’ shing’ 
shi ‘ché. Ch’dng shing shi ché, —PHAE SEAR 
yat pin ch’éung’ shing shi ‘ché. Yih pan ch’ang 
shing shi ché; the choir of a church, 唱 #4 楼 
ch’éung” shi Jau. Ch’4ng shi lau. 


ding to one’s choice, 47; {if PK FZ yam’ t’4 ‘k4n | Choir-service YJ pt AES BE Z§ “1 pan ch’éung’ shing’ 


chék. Jin t’4 kien tach; to have one’s choice, ' 


A FY PR 


shi, [ pin ch’dng shing sh{, 


au tho ‘kan ch’i’. Yu k’o kien Choke, to, as a person, FANGS cha hau ‘dm, Cha 
4 s 


eh’ti; the thing chosen; KEY 2 4y tak, ‘sin chi; hau lin, $f 47 chd ‘kong. ch king, £4 HE cha 


CHO (378) CHO 


‘sz. Ch& sz; to strangle, #6 9E ai’ ‘sz. I sz, BE | Cholericness, irascibility, 4X 性 ‘fo sing’. Ho sing, 
lak, ‘sz. Leh sz; to stop by filling, or asa pass-| #4 4% # f nd’ ‘ché. [nd ché, $e PH AG fa? nau 
age, 38 {¢ sak, chi’. Seh cha, ¥f JE ‘yung sak,.| ‘ché. Kw'di nau ché. | 
Yung seh, bg JE tn sak. T’ien sch, HE FE tui: Cholesterine, a fatty substance resembling sper- 
sak. Tui seh ; to choke as the growth of plants,; maceti, found in the bile, AA, yy ‘tam yau. Thn 
HE HE ‘yung ‘sz. Yung sz, Jay 死 kuk ‘sz. Kiuh! yu. | | 
sz, #B9E ,ch 和 ‘sz. Ch’en sz; to smother, as fire, Choltry, ~q ZK tai’ hak, tim’. Ta k’eh tien. 
局 SE kuk, ‘sz. Kiuh sz, 局 @ kuk, sik,. Kiuh Chondrology, the history of cartilages, #R fj ET 甸 
sih, I= 9p ‘k’am ‘sz; to suppress, JAR [ at, ‘chi.| *tin kwat, shat, luk,. Yuen kuh shih luh. 
Yah chi; to offend, 激怒 kik, nd”. Kih nu. Choose (pret. chose; pp. chosen), to seleet, if ‘kan. 
Choke, to have the wind-pipe stopped, 和 ‘kang.| Kien, #% chak,. ‘I'sch, fifi $8 ‘kan ‘sim. Kien 
Kang, Wf ‘kang. Kang, WE Ip] ‘kang it,. Rang swiin, fifi} ‘kan chik,. Kien tseh, $8 72 ‘sin 
ych; to be choked to death, WH 9 ‘kang ‘sz; tobe! —chak,. Swan tsch, fi] #2 hn chak,. Kien tseh, 
offended, #& #k AE p? kik, nod. Pikih na BK) ffi ‘kan loi. Kien lai, fay ts’in. Ts’ien, 加 ‘lo. 
ch’uk,. Ch’uh, f& 54 4% shing’ hf no”. Shing ki Lo, =~ md. Mau, #2 mod. Mau, 失 lun. Lun, 
nu. *# lin’. Lien; to predestinate, #4 定 ww teng’. 
Choke-cherry, a species of an astringent wild cher-, Yu ting, fj] 3 W ‘sin; to follow, 和 从 dsung. 
ry, # i -F ‘fa ying ‘tsz. K’u ying tsz. ' ‘'Ts’ung; to choose an associate for intercourse, 
Choke-damp, noxious vapor (carbonic acid gas), fyi 4% Ze chaik, kdu. Tsch kidu; to choose a gra- 
HE Sq kuk, ‘sz bf. Kiuh sz ki, je A Sq Cdn’; duate for a district officer, fff] SE Fn WR ‘kan ‘sin 
sin hi’. T’an swén k’i. chi iin’, Kien swan chi hien; to choose a lucky 
Choke-full 3, jj ch’ung ‘min. Ch’ung mwin. day, 72 7% [d chak, kat, yat,. Tseh kib jih, $842 
Choke-pear, a pear that has an astringent taste, HE, 过 Fit ‘siin chak, kat, fo. Swan tseh kih ko, 
pe of BY kip, mo ke di. uw PF tsau kat, Tsau kih, yy ZF kin kat, 
Choke-weed thy te Fer At, lam ts 0. Ngoh lan ts’du. KKinen kih, #2 kf AEF chak, ‘ho vat, ‘tsz. Tseh 
Choked, suffocated, $4} 3 3 chi kwo ‘keng. Ch4) lau jih tsz; to choose a wife, +2 4; ff chak, 
kwo king, 2% 34 9G chd kwo’ ‘sz. Chakwosz;: san ‘p’d; I leave it to you to choose, {¥ fi FR 
strangled, #6 4E 3i ai ‘sz kwo’. [szkwo;ob-) 4% yam ‘ni ‘kén chik,. Jin ni kien tseh; to 
structed by filling, 2 3& wh ‘yung sak, kwo’. ihe yy 


choose rather, iff 33° ming or. Ning ng 组 ; I 
Yung seh kwo; smothered, Abia kuk, ‘sz kwo’. do not choose to follow your advice, pH 从 
Kiuh sz kwo. 


; 4m Hh m {sung ‘nf kaw, fiz. AA Fra 你 He m 
Choking, suffocating, }#§ #4 ,ch ‘keng. Cha king, 


‘séung t’eng ‘ni kaw; to choose the good, 
+4 FE cha ‘sz; strangling, wt HE ai’ ‘sz. Tsz; | lik 3G 44% chdk, ki shin’ ‘ché. Tseh kf shen 
are you not afraid of the devil choking you to} ché; which do you choose ? ¥? ¥h AN ope We, chak, 
death ? p24 DHE SE PRE mp ‘kwai cha) pinko ke ni, Uys TW id pinko ni. Ydu 
‘sz ‘ni mé. pien ko ni, SELF REI ‘sin chak, shui 4. Swan 

Choker, one who suffocates, th Bs cha keng — tseh shwui ha. 。 
‘ché. Ché king ché, ff FE AS cha ‘sz ‘ché; one Choose, to have the power of choice, 332 72% ‘stin 
who strangles, 476 YE #4 al ‘sz ‘ché. I sz ché; one chik,. Swan tseh. 
who puts another to silence, 38 {— A. A 4 sak, Chooser, he who chooses, 7% 7% chak, ‘ché. Tseh 
chit yan ‘hau ‘ché. Seh cha jin k au ché. : ché, fk J 44 ‘kan chik, ‘ché. Kien tseh ché; a 

Choky, that tends to suffocate, Jay 9b" kuk, ‘sz k@.' — chooser of days, 择 日 先生 chk, yat sin shang. 

Tsch jih sien sang. 


wrath, 4 $a noh?. Na ki; irritation of the Choosing, selecting, {2 chk, Tsch, ff #8 ‘kén 


Choler, the bile, BH 水 ‘tam ‘shui. Tan shwui;: 
> Top 


passions, 'k $4 fo h?. Ho k’t. 
Cholera, cholera morbus*, #2 jj, fok, lin’. Toh 
lwadn, £ gil, fok, lan’. Hoh lwan, 45 Jfy kan’ 


4 : Fe wen wv, 
‘hou i, Kin k’au li, Je ji IG Ae ‘fin kan 
Chopt, amark, ZE ho’. Hau, 42 58 tsz’ ho’. Tsz 


fuk, s?. Fan kin fuh sié, pk 当政 vo sé 
ching’. T’a sié ching, Jrj Wi iF 0 ‘au chirg. O 


ngau ching, 瘟疫 wan yik,. Wan yih, $f Jig ‘sz: 


* chak,. Kien tseh, v7’. ‘stin chak,. Swan tseh. 
Choosingly, by choosing, VJ fifi ## “ ‘kan chak,. I 


ie 
r 


kien tsch, PJ Be Fe “i ‘siin chak,. I swan tseh, 
$e ‘sin in. Swan jen. 


hau; the permit or ‘grand chop” of former 
days, RL Jal hung p’di. ung pi the present 


cnop or port clearance — yfp [8] ft Jl Shoi kwan 
shiin pa， Tar kwan cl’uen p’di; a chop of tea, 
— AWN 52 PE OE yat, ko tse hd cat Yih ko tsz 
— hiu cla. 

Chon, to cut of’ or separat >, by striking with a sharp 


ching’. Sz ching. | 

Choleric, easily irritated, + 34 "GE ‘fo hh? k&, 24 Yb 
my kap, sing tik, Kih sing tih, @X ch’uk,. 
Ch’uh; a choleric teraperament. ‘ 性 ‘fo sine’. 
Ho sing, Z} 4E $4 2 shang bf. [sang ki 


’ = Cae (i = A chop of tea “can be as fev as two or three chests, or as 
* Sporadic cases of cholera are called yi el JIE} epideric cho- t Dp ‘ feva 0 ee sts, . 
_ DY as 1200; a chop of cougou is usually C00 chests. 
x . we . “ 
lera Te 疫 ， Williams, 


CHO 


(379) 


CHU _ 


instrument, if; ‘chim. Chin, i{i;7 ff ‘cham chéuk,.| Chopping, stout, 肥 dt fi chong’. Fi chwang. 
Chan choh, jf chéuk,. Choh, ef téuk,. Choh,| Chopping-block 砧板 cham ‘Span. Chin pan. 
砍 ‘hom. K’dn, Jl téuk,. Choh, 44] ts’o. Ts’o,| Chopping-knife, a knife for mincing meat, Fr JJ 


Big ‘chi. Chu, chi] 4. A, gi] fat. Fuh, ph] p’t. 
P’i, Fn] to’. To, fH] p’ang. P’ang, 到 ts dm Ts’dn, 
| he chéuk,. Choh, 剧 | chuk,. Chuh, Anh lat,. Lah; 
to chop up, to mince as meat, of fy téuk, ngdu. 
Choh hidu, eof {| téuk, lan’, Choh lin, caf $4 
téuk, yau’. Choh yu, pafpyait téuk, yuk, tséung’. 
Choh juh tsidng; ditto, to devour eagerly, px 
tim’. Tan, Ac ok FF tdi tim’ shik,. Th tin shih; 
to grind and mince with the tecth, mY tséuk,. 
Tsioh; to crack, Hf HE cl’ak, 1V. Clrih hid; to 
chop into small pieces, as a criminal, (28 jf Jing 


tii? td. TA tu, oof fy 7] téuk, yuk, td. Choh 
juh tau. 


Chops, see Chop. 

Chopsticks, among the Chinese and Japanese, two 
pieces of wood, ivory or silver, used as substitutes 
for the fork of western nations, 快 子 far ‘tsz, 4 
chi’. Chu, 47 chi’. Cha, #* k4p,. Kish; a pair 
of chopsticks, 一 对 快 yat ta’ f4?. Yih tui 
kw’di, — tf pe yat, shéung fai ; a pair of ivory 
chopsticks, — %f A 4G yat, tu? ngé chi’. Yih 
tii y4 chu. 


chi. Ling ch’i; to chop with a hatchet, % #p]' Choragus 4 Sf PE 4 ‘kun hf pin ‘ché. Kwan hf 


‘fa séuk,. Fa sioh; to chop off the head, qi; BA 
“cham t’au. Chan t’au; to chop a picce of tim- 
ber, 25, AX téuk, muk,. Choh muh. 

Chop, to catch with the mouth, — [] We fF yat, 
‘hau k’ap, chi’. Yih k’au kih cha; to chop in, 
to become modish, "3: 1") Ye hok shi p’d?. THioh 
shi p’ai. 

Chop, to buy or barter, #7 74 mau’ yik,. Mau yih, 
Ze fi, kiu vik, Kidu yi. 

Chop, to turn, or shift suddenly, 27 Sk fii fat, fo 
‘chim. Hwuh jen chuen; to chop about, as the 
wind, ZU 9% jal ili fat, in fung ‘chiin. Hwuh jen 
fung chuen ; chop chop, quickly, Pfe7y far tt. 

Chop, a piece chopped off, si FE <7 uy téuk, hiv 
chi mat, Choh k’i chi wuh, #4 [97 Hi tsit, 
tin’ chi far. Tsich twan chi kw’di; a small piece 
of meat, — PE Py yat fA? yuk,. Yih kw’di juh; 
a crack or cleft, if 7% ch’ak, 1. Chin hid; the 
jaws, BA AA soi kap,. Sai kidh; mutton chops, 
EXE? yéung p’di kwat,. Yang p’di kuh; pork 
chops, 34 HE “Fp chit —p’si kwat,. Chi p’di kuh. 

Chop-boat AC fH¥E tdi’ ‘eng. Ta ting, py J Fig fis 
Sai kw&a ‘pin shiin. Si kwa pien ch’uen, 牛 {if 
瓜 艇 ngau nk kwa ‘t’eng. 

Chop-fallen, dejected, 4E HF shat, yui’. Shih jui, aE 
ba He Sy shui t’au song’ hi’. Chui tau sing k’s, 
tap tap BA tap, tap, t’au, tap 低 Bf RM tap, tai 
tau 1d, Br ts’dm. Ts’in. 

Chop-house, an cating house, W¥ JE ‘tsau dn’ tim’. 
Tsii ngdn tien, 个 店 fin’ tim’. Fan tien. | 

Chopped, cut, 中 过 téuk, kwo’. Choh kwo; minced, 
Ol Sista téuk, yaw’ kwo’. Choh yi kwo; to wish 
one to be chopped up, 路 砧 概 吃 人 téuk, cham 
‘pan chaw yan. . 

Chopper, a butcher’s cleaver, JK 7J to to. T’d tau, 
ENIG 7) tong chi td. T’dng chi téu; a cook’s 
chopper, A JJ tai’ td. Td tau, YJ JJ tsit, td. 
Tsieh téu. 

- Chopping, cutting, p5ff téuk,. Choh; mincing, psf 

幼 téuk, yau’. Choh ya, sof xj téuk, ln’, oof py 

#e¢ téuk, yuk, tséung’. Choh juh tsidng; barter- 

ing, 28 Fy kaéu yik,. Kidu yih, #5 的 yik, un’. 

Yib hwdn; sound of chopping, qi| ch’dp,, qa] il} 

BE ch’&p, ch’dp, shing. : 


pin ché, $F FE ‘kin pan. Kwan pan. 


Choral, belonging to a choir, FE $44 ch’éung’ pén 


tik,, Ch’4ng pan tih; singing in a choir, 以 班 
阳 2& 4 pan ch’éung’ shi. [ pan ch’dng shi, JJ 
PEAKE “i pdn ko shi. [ pén ko shf; choral so- 
ciety, 一 班 唱诗 者 yat, pan ch’éung’ shf ‘ché. 
Yib pAn ch ung shi ché. 


Chorally, in the manner of a chorus, YJ WEY BE 


ch’éung’ pain. [ ch’dng pin, PE sti es ch’éung’ 
pin ‘kom yéung*. Ch’dng pain kn yang. 


Chord, the string of a musical instrument, ¥% 名 


dn sin’. Hien sien; the chord of a bow, 已 弦 
Kung in. us hien 7 harmonious sounds or 
eh ree 
“tk 204 wo ， gok.,. yoh; a chord in 
poetry, #774 yam wan’. Yin yun; in geometry, 
a right line drawn from one end of an arc or cir- 
cle to another, [Af # chik, sin’. Chih sien, 3] ¥% 


’ 4 19 . 
ung in. 工 ung hien. 


Chord, to string, [t # ‘shéung sin’. Shang sien, 


上 GW #h ‘shéung fan sin’. Shang fan sien. 


Chorded, strung or furnished with strings, yh 4 


‘shéung kwo’ sin. Shang kwo sien. 


Chore, small work of a domestic kind, H 工 yat, 


kung. Jih kung, jf 1 ‘sn kung. Sdn kung. 


Chorepiscopal B4 + fifi A .kim muk, sz tik, Kien 


muh sz tih. 


| the trochee, — ~ , #& 4% fy HA At sin 


Choree, 
Choriamh, 
Choriambus, 


Sin tik, wan’ lut,. Sien sien tih yun liuh. 
en wu —, a foot consisting of the 


choreus and jambus, fEPKES AE sin 
tiv wan’ lut,. Sien t’idu yun liuh. 


Choriambic 4% wa f# AY sin tiv wan’ lut tik,. 


Sien t’idu yun huh tih. 


Chorion, the exterior membrane which invests the 


foetus in utero, fR KK voi i. Taifi; do. “the 
incomplete grain,” #f pi. Pi. 


Chorist, a singer in a choir, 班 歌 省 pin ko ‘ché. 


Pan ko ché. 


Chorister, one of a choir, $f HK BE pan ko ké, 班 


th % pin ko ‘ché. Pan ko ché, 3 py a 
之 人 tsz noi fung’ king chi yan. Tsz nui 
fung king chi jin; one who leads a choir in 
church music, 班 首 pdn ‘shau. Pén shau, - 


(380) CHR ae 

a language, i) BE ~ dé tsft, id’ chi shi. Tsieh 

ydéu chi sha, 38 FASaE oy id ” yung’ sin luk. Yéu 
hing ché; one who forms a map ofa particular; yung swan luh, $f S6358 gf dk, i’ ‘sin luk. Uh 
country, ee uh fal Ai sé tf ’d ‘ché. Sié ti t’@| ydu swan luh. 
ché, es wah Heat ‘fai ti* td ‘ché. Hwui ti ba ché. Chrism, unction, #  héung kod. Hidng kdu, A 

Chorographical, sh Fé pe 的 tf ying luk, tik, Tt Hl . héung yau. Hiding yu; consecrated oil used 
hing luh tih, $7 Jot [a] AY ‘fai t@ t’d tik,. Hwui in sacred ceremonies, im yj shing yau. Shing 
ti tu tih. yu, 32-E shing’ ko. Shing khu. 

Choropraphy, the art of making a map of a par- Chrismal ae ES 的 héung ko tik.. Hifng kau tih, 
ticular region, #7 HHA] % ‘fai t? to ‘ché. Hwui EO VAY shing .yau tik,. Shing yu tih. 
ti ta ché, FF i): [ia bie ‘sé t? td chi ngai’. Sié; Chrismation (i aH fa’ yau. Fa yu, ae we fa 
ti tu chi f. | heung kd ‘ché. Fa iang kAu ché. 

Choroid, the second coat of the eye, my #%'; 油 衣 Chrismatory, a vessel to hold the oil for chrism, 3 
hit, lok, hak, yau {. Hiueh loh heh yu f, 眼睛 | 4 ye shing’ yau kin’. Shing yi kwén, mie 
第 二 7 ‘nen - tsing tai’ f 人 Yen tsing ti rh 1. shing’ yau sun. Shing yd tsun. 

Chorus, a company of persons singing in concert, | Chrisom, a child that dies within a month after its 
— HE BE 4H yat, pan ko ‘ché. Yih pin ko ch6 | birth, RU ZF id mong chi ‘tsz. Ydu wing 
FAK HH <2 44 ko huk, chi kw’an. Ko k’iuh chi| chi tsz. 
k’iun; a piece performed by a whole company aint 基督 Kituk. Kituh, 基 利 土 督 Kilisztuk. 
in concert, j{4 音 hdi yam. Hidi yin; verses! Kilisztuh; the Anointed, (§ yy A fa’ yau ‘ché. 
of a song in which the company join the singer,| Fu ya ché, #§ dh wh A pi mut, yau ‘ché. Pi 

zy 音 Hh pong yam huk,. Ping yin k’iuh, “et | moh yi ché; the Savior of the world, 救世 者 
a ane Ko. Pang ko, =t # ae pong shing. | kau shai’ ‘ché. Kit shi ché. 
Pang shine; a iii composition of pe or |Christ-thorn $f 树 名 lak, shit? meng. Leh sha 
more parts, jj} 44 ,hdi ngok,. Hidi yoh, 4 Ak' ming. 

hai ko. Hii ko. | Christen, to haptize, 施 ise ng shi tsam’ ‘lai. Shi 

Chose, in law, property, af ip,. Nieh; chose in ac-|  tsin li, RET ， ae sai ‘lai. Shi si lf; to baptize 
tion, Fe Fi) 32 mi’ to ‘shau chiip,. Witdu! and name, fff 洗 qe A 44 Shi ‘sai ‘lai on meng. 
shau chi nich. | Sh{ si lfngén ming; to name, 4 % on meng. 

Chosen, ean from a number, fifi 过 ‘kin kwo. Ngin ming, I] #% k& meng. Kié ming; to 


| CHO 
Chorographer, a person who describes a particular 
region, $f Jt FE 3% luk, ti’ ying ‘ché. Lub tt 


Kien kwo, 33¢ 过 ‘siin kwo’. Swén kwo, 7% 过 initiate into the visible Church of Christ, by 
chal, kwo’. so kwo; predestinated, 预定 过 | the application of water, #4 A A Hl fik 


i’ teng? kwo. Yu ting kwo, Ff $e 3H tw ‘sin 


‘leng yan yap, Yési kku ‘ché. Ling jin jih Yé- 


su kidu ché. 
Christendom, the countries or — inhabited by 


Christians, H]J fit PY #E 42 ey Yésa min t’d 


ts’ in kwok,. Yési mun t’t ts iuen kwoh; the 


whole body of Christians, 45 基 (2) 者 之 7 #8 
sun’ Kituk ‘ché chi tung ch’ing. Sin Kituh 


kwo’. Yu swin kwo; desinated to 0 office fil 
‘kan fong’. Kien fang, ‘38 “Fy sin yung’. Swan 
yung; the chosen of “God, Tei, bite SE By Wai | 
Sheung tai’ ‘sho siin ‘ché. Wei Shang ti so 
swan ché. 
Choultry 77 4> suk, she’. Suh shié. | 
Chouse, to cheat, fo 人 ngak, yan, ft FF a ， hf pin’. | ché chi t’ung ch’ing, 信 Hil “Sih 省 sun’ Yést 
Ki p’ien; to defraud, "Ze Hs van pin. Tun: ‘ché. Sin Yé si ché. 
pien, 7 fp tan ngak,. | Christened, baptized and named, fff BE 38) shi ‘sai 
Chouse, one who is easily cheated, a fool, 4 A’ 


kwo Shi si kwo, fii @ 4 3h 2% shi tsam’ on 
pan’ yan, Fy AE ， ngoi pan’; imposition, HEF aS kwo meng. Shi tsin ngin kwo ming; initiated 
hi pin’ chi sz. K’i p’ien chi sz. 


into Christianity, me BE “$e shau’ ‘sai ‘ché. Shau 
Choused, cheated, De 33 ngak kwo’, Eiji sh p ‘in | siché, A 38 Hil fk #% & yap, kwo” Yést kim 
kwo’. P’ien kwo. | 


‘ché. Jih kwo Yést kidu ché. 

Chousing, cheating, }RFR hi pin’. ki p’ien, [Jp A Christening fff, ZE shi ‘sai. Shi si, fit a a shi 
ngak, yan | tsam’ ‘lai. Shi tsin If. 

Chowder, a dish of fish, boiled with buiscuit, salt, ! | Christian, a professor of his belief in the religion of 
pork &c., #4 47 ii kang. YU kang. Christ, (5 J& Ef 4 sun’ Kituk ‘ché. Sin Ki- 

Chowder, to, 做 tF x3 tsd° ji kang. Tso ya kang. | tuh ché, {3 HI ik Ay sun Yésu ‘ché. Sin Yé- 

Chowter, to grumble I like a frog or a froward childs, sti ché; a disciple of Christ, HJ fa PY #E Yésu 
AE) WE Ae Tun | lun shing. min t’d. Yési mun tu Bil fk PY 4e Yésu 

Chrematistics, the science “of wealth, Et Ra 之 a min ‘shang. Yésti mun sang, 4 HY fk # 
ts’oi pak, chi ‘lf. Ts 和 组 peh chi li, HY Ay co ¥H ts’ ung Yést ‘ché. Ts’ung Yést ché; a believer 
yung ， ts’oi chi ‘Ii. Yung ts’éi chi li, 钱 银 之 理 | in Christ who is characterized by piety, 实 信 
tsfin ngan ， ‘chi ‘Ii. Ts’ien yin chf li. Hil fi 45 shat, sun Ycsd ‘ché. Shih sin Yés 

Chrestomathy, a book of extracts useful in learning| ”che. 


CHK 
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‘oR 
bet: 


Christian, pertaining to Christ, 其 叔 p Kituk 
ke, 基督 的 Kituk tik, Kituh tih, Hl mo 
Yési ké; the Christian religion, Ft E < i 
Kituk chi td’. Kituh chi tau, Hf fk # Yésa 
kéu. Yésti kidu, Hl fi $4 HE Yésu to’ ‘i. Yeé- 
si tau li; pertaining to the Church, En @r iB 
shing’ Ui ké, H2 @ fy shing ur tik. Shing 
hwui tih; Christian conduct, 3 47 shin® hang’. 
Shen hing, #2 4 Hl fk % shin’ tsung Y6sa 
‘ché. Shen ts’ung Yésii ché. 

Christian-like (PJAK P4 HEME ‘ts’z Yési min to 
kO, WIFE GE AY ts'z Kituk to tik,. Sz Kituh 
t’a tih, & All fk $B OBE hop, Yésu td! ke. 

Christian-name 名 meng. Ming, 领 洗 所 得 之 名 
‘leng ， sai ‘sho tak, chi meng. Ling sf so teh chi 
ming. 

Christianism, the Christian religion, Fo#¥ CAR Ki- 
tuk chikéu. Kituh chi kiéu, Hi) ft 2k Vést 
k4u’. Yési kidu; the nations professing Chris- 
tianity, Bl fk 2x [ay Yésa kaw’ kwok,. Yést 
kiaéu kwoh. 

Christianity, the religion of Christians, Al gkZ%e Yé- 
si kéu’. Yésii kidu, FOE 7% Kituk chi kau’. 

Kituh chi kidu, Hil fk $4 BE Yésa tos. Yést 
tiu li, Hil fi BH PY Yésa k’w min. Yést kidu 
mun; the term used by the Rom. Catholics, 
K +R Tin ‘chi kAv’. Tien chi kidu. 

Christianization, the act of christianizing, 2% 人 学 
RAE kiu yan hok, Yési k4w ‘ché. Kidéu 
jin hioh Yési kidu ché, 2iMMa AU RES kaw 
yan sun’ Yési td’ ‘ché. Kidu jin sin Yést tau 
ché, 8 A H£ Hil Gk Be AG ‘sz yan ts’ung Yést 
kaw’ ‘ché. Shi jin ts’ung Yést kidu ché. 

Christianize, to convert to Christianity, 2% A(t Hl 
fk BE kaw yan ts’ung Yési td’ ‘li. Kidu j jin 
ts’ung Yési tau li, #% A{B Afi kau’ yan sun’ 
Yést. Kiéu jin sin Yést, { 使 A tH ok 之 道 
‘sz yan ts’ung Yésé chi to’. Shi jin ts’ung YE | 
si chi tau. | 

Christianized, converted to Christianity, #43) eT 
fk <2 3 kaw kwo’ ts’ung Yést chi td’. Kidu 


kwo ts’ung Yést chf téu, “A 温 耶 稣 之 教 yap, : 
kwo Yési ,chf kku Jih kwo Yési chi kidu, | 


aah HI ARSE BE pi Yést kaw ‘kom fa’ kwo’. 
Pi Yésa kidu kdn hwé kwo. 

Christianly, in a Christian manner, HJ fak FA Zé 
i Yési min to ‘kom yéung’. Yésti mun t’t 
kan ydng, HEAD) BK PAE lui’ *ts’z YésG mun 
to Lui sz Yésti mun t’%. 

Christmas, the festival of the Christian Church, ob- 
served annually on the 25th of December, in me- 
mory of the birth of Christ, HJ fa 39 Yésa tan’. 
Yést tan, Hil fk KE HA Yést kong’ tan’. Yésd 
kidng tan. 

Christmas-box, Christmas presents, HY) {6h ii Fi ite 
Yést tan’ ho* ‘lai. Yésu tan ho lf, ANGE FA 
f& Yésd tan’ ho’ f{. Yési tin ho "e a ood in 
which little presents are deposited at Christmas, 


Hl fk 3B Ang fe Yésd ttin ho’ ‘lai hop, Yésu 


tan ho ik hole | | 

Christmas-day, the 25th of December, Hi] fk K& iM 
Yést kong’ tan’. Yési kidng tin, Bil #kK AE A 
Yési shang yat,. Yési sang jih. 

Christmas-flower 花 7% f& meng. Hw4 ming. 

Christology, a discourse or treatise concerning 
Christ, Jt Ef 44 3g Kituk ‘tsung lun’. Kituh 
tsung luu, #¢ = 3 BX kaw ‘chi tung kévw’. 
Kia cha t’ung kidu. 

Chromate, a salt or compound formed by the chro- 
mic acid with a base, JK fa ¢>4é fai shik, kam 
sin. Hwui sih kin swan. 

Chromatic, relating to color, ff off shik, ké’, 名 的 
shik tik, Sih tih. 

Chromatics, the science of color, Fy 色 之 #H pak, 
shik, chi ‘li. Peh sih chi li, & f& < #8 kok, 
shik, chi ‘li. Koh sih chf lf. 

Chromatography, a treatise on colors, 百 4, #4 ig 
pak, shik, ‘tsung lun’. Peh sih tsung lun. 

Chrome, a grayish white, brittle metal, re- 

Chromium, 9 markable for the variety and beauty 
of its colored preparations, JK fa, @ fai shik, 
kam. Hwui sih kin, $4 f4 < ngén shik kam. 
Yen sth kin. 

Chromic, pertaining to chrome, JK f4 4 AY fui 
shik, kam tik,. Hwui sih kin tih; chromic yel- 
low, the artificial chromate of lead, JK 色 fa fii 
shik, wong. Hwui sih hwang, $f ff ,in wong. 
Yuen hwang. 

Chronic, (continuing a long time; A ‘kau. Kid, 

Chronical, 3) 7 的 ‘kau tik,，Kit tih, f .ch’éung. 
Ch’ang, a ‘in. Yuen, 而 ‘ka. Ki, a 年 的 
‘iin ain tik. Yuen nien tih, #4 kau’. Kid; a 
chronic disease, 7 入 FR ‘kau peng’. Kid ping, 
十 Wis ‘ku peng’. Ku ping, je 年 Fj in fin 
peng’. Yuen nien ping, 46 Wi kau peng’. Kid 
ping, - FR ‘1d peng’. Lau ping, JX kau’. Kid, 

kG. Ku, fa] kW. Kua, 9a pe kw tsat, Ku 
tsih, #% fai. Fei, zk wv. Yu; chronic ophthal- 
mia, JAA fie kau’ ‘ngdn ching’. Kid yen ching, 
i 4p Ba Wf ‘an nin wdn’ ‘ngdn. Yuen nien 
hwaa yen, ij HR fie kW ‘ng4n ching’. Ka yen 
ching; chronic disorders, as of a state, 7 |, ‘kau 
lin’. Kit lwdn, 7 Ba ‘kau wén’. Kit hwdn; a 
chronic diarrhea, 休息 独 yau sik, lf. Hid 
sih li. : 

Chronicle, chronicles, a historical account or regis- 
ter of facts or events disposed in the order of 
time, #! ‘ki. Ki, 人 5B 2p ‘sz kf. Shi ki, 5B ¥f ‘sz 
Ki. Shi ki, AE 2 lik, p’d. Lih p's, #9 kong 


muk,. Kang muh, JRE BP lik, ‘ki. Lih ki, #! Bp 
‘ki luk,. Ki luh; a history of a state, fl 史 


kwok, ‘sz. Kwoh shi, fj ¥f kwok ‘ki. Kwoh 
ki, [&) #0, kwok, k?. Kwoh ki, [§J ZE kwok, chi 
Kwoh chi, fj 志 kwok, chf. Kwoh chi; the 
Chronicles, books of the 8S. Scripture, FE 4% 7 
42. lik, toi’ chi léuk,. Lih téi chi lioh; the Chro- 
nicles of the kings, Pi -E ¥fF lit, wong ‘ki. Lieh 
wang ki; the Chronicles of Corea, BH ERE Chit- 


CHE (382) CHU 


sin ‘ki. Chdusien ki. Toh jih kidu chun piiu Yl Af Wey G2 4 yat, kaw’ 
Chronicle, to record in history, #7 ‘ki. Ki, 2 k?.| pid. I jih kidu piau. 
Ki, #) oR ‘ki luk, Ki luh, $F GR p’in luk,.| Chronometric, (pertaining to a chronometer, 时 


P’ien luh. Chronometrical, J ire $7 Off shi shan chung ké, 
Chronicled, recorded, #f! 3H ‘ki kwo’. Kikwo, #f' ap be Gai (fy shi shan chung tik, Shi shin 
$F 3h ‘ki luk, kwo’. Ki luh kwo. _ chung tih; measured by a chronometer, YJ AX hi 
Chronicler, a writer of a chronicle, 史 ‘sz. Shi; Im-. #% 9¢ 344 ‘i shi shan pit teng kwo’ I shi shin 
perial chroniclers, 史 f¥ ‘sz kun. Shi kwdn, fff, pidu ting kwo. 
i’ ‘sz. YU shi. Chronometry, the art of measuring time, RE 时 
Chronicling, recording, $f ‘ki. Ki, #7 $f ‘ki luk,.i <7 #ib tok, shi chi ngai. Toh shi chi {, 7b JE 
Ki luh. | BF be AG Jéung tok, shi shan ‘ché. Liang toh 
Chronique, a chronicle, 史 ¥ ‘sz ‘ki. Shi ki. |. shi shin chi. 


Chronogram, * an inscription in which a certain: Chrysalid, pertaining to a chrysalis, 974 Ay ‘yung 
Chronograph, ¢date or epoch is expressed by nu- tik. Yung tih, $74 of ‘yung k@ 

meral letters, WY aj 2 FF FR AE BE A ki chi) Chrysalis jag ‘kan. Kien, 2°9 ‘yung. Yung, #h 数 

tsz’ ‘md wai nin hd’. { kit ch{ tsz ma wei nien! ch’ung tau’; the chrysalis of the silkworm, $7 fig 

hau.  ts’4m ‘kan. T’s’in kien, 7704 ts’dm ‘yung. Ts’dn 
Chronogramist, a writer of chronograms, ¥4 Fiz 典 | yung, HH i. Yu, O48 ‘kwai. Kwai; the chrysalis 

Al Fay OB BR AG ‘sé Ldtin kW wai nin hd’ ‘ché.; of the mantis, #2 $j p’id sid. P’idu sidu. 

Sié Latien kii wei nien hau ché. ‘Chrysanthemum Sinense, marygold, 4y 花 kuk, 
Chronographer, see Chronologer. fi. Kiuh hwa; chrysanthemum, or China as- 
Chronography, the description of time past, Jf i ter, JL Rj 4) 76 ,Koncntm kuk, fa. Kidng 

lik, ‘ki. Lih ki. : nin kiuh hwa, 369% yéung ts’iin. Yang ts’iuen, 
Chronologer ) 54 ‘sz. Shi, 54 #71 ‘sz ‘ki ‘ché. Shi! 7% ying. Ying, {4 ying. Ying, 3279 yéeung f. 
Chronologist {ki ché, (# HH 4% tsok, ‘sz ‘ché. Tsoh! Yang i. 

shi ch6 ; Imperial ditto, 7) 史 w ‘sz. Yu shi; | Chryso-beryll 7% yuk, meng. Yuh ming. 

one who studies chronology, 43 史 者 hu ‘sz: Chrysocolla, borax, #/] #$ p’ang sha. P’ang sh&; 

‘ché. K’éu shi ché. | the green and blue carbonate of copper, #95 i 
Chronologic, (relating to chronology, HYfopE ‘sz; t tung. T’dn t’ung , 
Chronological, J ‘ki ke, FRE ¥ fry lik, ‘ki tik, Lih  Chrysography, a writing in letters of gold, 7 

ki tih, ESSAY lik, Po tik, Lih p’a tih; accord- =F Ay shit kam tsz ‘ché. Shu kin tsz ché; in 

ing to the order of time, Ff 4F Ay lik, nin tik. China, #3 @ * ch’i kam tsz. Ch’{ kin tsz. - 

Lib nien tih, ik FF lik, tsi’, Lih tsii, 随时 .ts’ui, Chrysolite, a mineral of a yellowish or greenish co- 

«shi. Sui shf; a chronological work, yt #% lik, lor, 金色 玉 kam shik, yuk,. Kin sih yuh, 试 金 


‘po. Lih p’t, 年 gf nin luk,. Nien luh. | 44 sh kam shek,. Shi kin shih. 
Chronologically, in a chronological manner, [fj 时 ; Chrysology ¥% fq << H1 ch? fa chi td°. Chi fa chi — 
ts’ui shi. Sui shi, iE af lik, shi. Lih shi. tan. 


Chronology, the science of time, 54-8 ‘sz hok,. Shi, Chrysophris, Garoupa, Ht Ff] HE tor mui pan. Tai 
hioh; the method of ascertaining the true periods ' mei pin, 花色 班 fa shik, pan. Hwa sih pin. 
or years when past events took place and arrang- ; Chrysoprase, a varicty of quartz, 45 34 玉 fi ts’ui’ 
ing them in their proper order, according to their| yuk, Fi ts’ui yuh, 45 4% 4 di ‘ts’oi yuk, Ff 
dates, #7 $F ‘ki luk,. Ki luh, pil ER ‘sz luk,. Shi, ts’Ai yuh, ¥% 玉 luk, yuk,. Lub yuh. 
luh ; a chronology, 4E 4% nin luk,. Nien luh, 年 ， Chub, a river fish, 他 全 Jin i. Lien ya, 7 5 Ae 
#U nin ‘ki. Nien ki. tai’ t’au Jin. Ta t’au lien. 

Chronometer, any instrument that measures time, | Chub-taced, having a plump, round face, {78 8% Tq 
Af ie G2 shi shan pit. Shi shin pidu, ak be Fe luk, ‘ki min’. Luh ki mien, Ze [A] fy ta? jin 
shi shan ‘piu. Shi shin pidu, q¥ he 9° shi shan min’. T& yuen mien. 
chung. Shi shin chung; a ship’s chronometer, | Chubbed 大 BA ofy tai’ tau ké, He TH hi soi. K’t 
My 8 shiin pid. Ch’uen pidu, fit $ui shin sili. 
chung. Ch’uen chung, jf ¥% JE $ teng’ king | Chubby, as a child, 4 173 ‘wan ‘n4i. Wan nai, 南 
to’ pid. Ting king tui pidu; to rate a ship’s mH Hi am tso fat, Nan tsa fuh. 
chronometer, iQ He it $= kaw ‘chun Shin pid. Chuck, to call, as a hen her chickens, fj 中 chuk, 
Kidu chun ch’uen pidu; ditto by transit obser- | chuk,. Chuh chuh, 吐 of ‘chii ‘chi. Cha cha, 
vation, 度 日 iby He 5 tok, yat, kaw ‘chun pid. att chau. Chau, BEA chuk, chuk,. Chuh chuh. 

SS Gio ee naa Chuck, to make the noise of a hen or partridge, 


* A chronogram， or chronodistichon recording the peace of , i 
Hubertsburg in 1763 is expressed in the following aon! As- yor gain ee Bah ee chuk, chuk, 
pera beLLa sILent: reDIIt bona gratIa "paCIs ; O sI parta coe acon ung. 
foret seM per In orbe qVIes; ie. M=1000, D=500, C100 | Chuck, to jecr or laugh, see Chuckle. 
three L=150, one V 一 5 and eight I=8, giving 1673. Chuck, to strike or give a gentle blow,.3 p’dk,. 


CHU 


Peh, #9 44 HP p’dk, p’dk, ‘hd. Peh peh hid. 

Chuck, a sudden, small noise, 味 味 赵 chuk, chuk, 
shing. Chuh chuh shing; a word of endearment, 
corrupted from chicken, 金 仔 kam ‘tsai, 党 上 
EK ‘chéung shéung* chi. Chang shing cha, 4& 

am kwat, ‘tsz tai’. Kin kuh tsz ti; a 
ae ipa the chin, #4 Wh fi 4 tau he 
p’a ‘ché. 

Chuck-farthing, a play in which a farthing is 
pitched into a hole, #525 Ef ‘héu lung hf. K’Au 
lung hi. 4 

Chuckle, to call, as a hen her chicken, 味 昧 chuk, 
chuk,. Chuh chuh; to fondle, 插 学 ‘fa tsz’. Fa 
tsz, Jj fe tung’ sik, T’ung sih; to cocker, tf4 
OF hho ho. Ho ho. 

Chuckle, a short, broken, and surpressed laugh, A 
wey] ho ho. Ho ho, 呵呵 hho ho. Ho ho, 微微 

ani mi sit’. Wi wi sidu. | 

Chuckle, to laugh in a suppressed or broken man- | 
ner, WBA a] ho hho. Ho ho. | 

Chuckle-head, a person with a large head, =} iy Bf ' 
‘tau ‘kom t’au. Tau khn t’au; a dunce, ak ae ) 
‘ch’un pan*. Ch un pin. 

Chuckling, suppressed laughter, of] nf7 ho ho. Ho, 
ho, Majany ho ho. Ho ho. 

Chuff, a clown, 村 做 ts’iin ‘1d. Ts’iuen ldu; a dull, 
surly fellow, 分 人 tun’ yan. Tun jin. 

Chuffy, in a rough, surly manner, pq 茶 


‘ld ‘mong. 


_ (883) 


CHU 
God *, i! $f Be ‘lai pa? tong. Lf pi bing， 


-上 请 党 Shéung’ tai t’ong. Shang ti t’Ang; 


among the Rom. Catholics, 天 主 党 Tin ‘chi 
tong. Tien chi t’4ng, ] = H2 BS Tin ‘cha 
shing’ tin’. T’ien chi shing tien; the collective 
body of Christians, 42@ shing’ di. Shing hwui, 
Hil fit 2 @ Yést kaw t?. Yé st kidu hwui; 
the Catholic Church, ZV 会 kung ui. Kung 
hwui; the invisible church, 型 公会 shing kung 
ui. Shing kung hwui, dy 公 会 yau kung ti. 
Ya kung hwui; the church militant, Be 理会 
chin’ shing’ ui’. Chen shing hwui; the Romish 
Church, F + BH @ Tin ‘chi kdw ui? Tien 
chu kidu hwui, £4 Ie2%@ Lomé kéu ti. Lomé 
kidu hwui; the Church of England, 英国 教会 
Ying kwok, kaw ui’. Ying kwoh kidu hwui; the 
Protestant Church, iF # ching’ kéu’. Ching 
kiau; the Greek Church, #5 7§ 4% @ Hilip kaw 
ti. Hilieh kid4u hwui; to go to church, —& 
fia JE te hi’ ‘lai pa’? tong. K’a li pai t’Ang, 
HTS Bbw Leng shi. K’i t’ing shu; to 
build a church, ¢@ @¥ FF EF ‘hi ‘lai pd? tong. 
K’i lt pai ting， 


Church, to perform with any one the office of re- 


turning thanks in the church, after deliverance 
from the dangers of childbirth +, £3 4h #6 i} 
上 if wai’ fan ‘min tsé Shéung tai’. Wei fan 
mien sié Shang tf. 


Li mang; clownishly, 村 化 喇 慌 ts’iin ‘1d ‘kdm | Church-ale, a feast commemoratory of the dedica- 


yéung’. Ts’iuen liu kan yang. 

Chuffy, fat or swelled out, 肥 A fi tai’. Fi ta; a 
chuffy lad, j#j nH Phi nam ‘tsd fat, tung. Nan 
tsi fuh tung; surly, yy JIE bp BE ‘mun ‘’d yik, 
wat,, Mwan t’a yih kuh, yy JE 4 GR ‘mun ‘t’d | 
do sd. Mwan tu lau séu. 

Chuk, a word used in calling swine, HEU ‘chii ‘chit. 
Chi chi. 

Chulan-tea BK fij AE chii Jin ch’d. Chu lan ch’A. 

Chum, a chamberfellow, (ff K Jit ‘yau. Lidu ya, 
fe 友 ch’éung ‘yau. Chw’ing yi. 

Chum, to occupy a chamber with another, 同 住 一 
fz t’ung chi yat fong. T’ung cht jih fing, 同 
Fe tE tang fong chi’. Tung fias cht. 

Chump, a short, thick, heavy picce of wood, less 


paper RAG 
than a block, 7X gfp muk, tau. Muh t’av, tril C 


lap,. Lah, 72 44 kwat, chit, Kuh chuch, alk 
sai. Tsi, Ht 00. T’da. | : 
Chum-pee, a place near the Bogue, Jjj §, .Ch’iin, 
pi. Ch’uen pi. | | 
Chunam, for calking, fj WH PK tung yau fui. 


tion of the church, fi n@ FE He FAV HY hoi ‘lai 
par tong tsit, kf. K’ai li pdi t’Ang tsieh ki 


Church-attire 7 服 ‘lai fuk,. Lé fuh. 
Church-authority He @ $F #2 shing’ ui ‘kin hat,. 


Shing hwui kwan hidh. 


| Church-burial 其 Wb tsong’ 4 shing’ ‘lai. Tsing 


{ shing li. 


Church-discipline 3Y @ 4 MB shing di ts’un fan’. 


Shing hwui siun fan. 


Church-founder, one who builds or endows a 


church, px jig FF Gf Ay ch’it, ‘lai pa? t’ong ‘ché. 
Sheh li péi ting ché, a7 qi Ff a % lap, ‘lai 
par t’ong ‘ché. Lih li pdi t’4ng ché. 


Church history, 42 @& 5A 38 shing’ ui ‘sz k?. Shing 


hwui shi ki. 


hurch-member, a member in communion with a 


church, 42 4 A shing’ ui yan. Shing hwui jin, 
7 FA A ui chung yan. Hwui chung jin; a 
professor of religion, A #% 者 yap, kau’ ‘ché. 
Jih kidu ché, 42 2% A shing’ kéu’ yan. Shing 


kiau jin. 


Pung ya hwui; cement, )X yb fai shd. 了 wui Church-inusie, the service of singing or chanting in 


shi; chunam prepared with oil, 油 JK Yb yau' 
dai shd. Yu hwui shi; to prepare chunam, fJ | 


a church, a 58 24 46 ko sling’ shi ‘ché. Ko 


shine shi ché. 


Rib ‘t& fai shd. Ta hwui sha, 75 )Ku chung Church-prefernent, benefice or advancement in the 


dai sha. Chung hwui sha. | 
Chunk, a short, thick block, or bit of wood, metal. 


&e., AX Bfy muk, t’au. Muh tau, ¢ Fe kam 
pin’. Kin p’ien. 


church, #2 4% fifi <2 iE shaw muk, sz chi chik,. 
Shau muh shf chi chih. Je shag 


* The term, 4 71h is used by various missionaries. 
| > TE ae y 


Church, a house conscerated to the worship of, + ji ig 1s the term used by Chinese in their religion. 
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Church-warden, a keeper or guardian of the church,| of nutrition, 精液 tseng yik,. Tsing yih, 乳汁 
BE @ Um fe shing’ ui’ ‘pd ‘chéung. Shing hwui; ‘a chap,. Ji chih. 
pau chang. Chylification, the process by which chyle is formed 
Ghuclework: work carried on slowly, } 工 man*| from food in animal bodies, 化 BK 2% Lk 
kung. Man kung. | wai tseng yik, ‘ché. Hwa wei tsing yih ché. 


aa 3 cemetry 过 bh ‘ch’ung ti. Ch’ung Chylifactiv e, changing into chyle, 化 Fi + We fe 
ti, 4 Hh ying ti’. Ying ti. wai tseng yik.. Hw& wei tsing yih; having the 
Churchdom, the government of the church, 92 ¢ power to make chyle, 成 精 液 的 shing tseng 
f fi shing' di ‘kin hat, Shing hwui ewan | yik, tik,. Ching tsing yih tih. 
hiéh. Chyliferous 牛 精 液 Shang ,tseng yik,. Sang tsing 
Churchman, an ecclesiastic or clergyman, 牧师 | yih, 4E PL ¢+ AY shang “i chap, tik, Sang ja 
muk, sz. Muh sz; an episcopalian, E& 4+y if @ | chih tih. 
人 kdm muk sz ti’ yan. Kien muh sz hwui)Chylous, consisting of chyle, 精液 的 tseng yik, 
jin. | tik, Tsing yih tih, 3 Y+ Ay ‘i chap, tik. Ja 
Churchmanship, state of belonging to the Episco- chih tih. 
pal Church, #3 B44 Sit @& A wai k4m muk sz/Chyme, J& mi. Mi. 
* yan. Wei kien muh sz hwui j jin. Chymic, 
Churl a rude, surly, ill-bred man, #{ 2 0PE 人 ts’d | Chymistry, i see Chemical, Chemist, Chemistry. 
sut, ké’ yan; a rustic, 村 fF ts’in ‘1d. Tsun | Chymistry, 
léu; a miser, FSS ‘shau ts’in ‘ld. Shau ts’ien |Chymification, the process of being formed into 
snl a niggard, #225 0p A . hin lun? ke yan, #| chyle, 化 FES ¥5 2 Be Of4 wai tseng yik, ‘ché. 
ge 之 人 lun shik, chi yan. Lin shih “chi jin,| Hwé wei tsing yih ché. 
wl 2 AY A p’t lun? tik, yan. Pilintihjin. | Chymify, to become chyme, ik #3 ie shing wai 
deena. rude, i A BE . ts’d ‘mong ké’; surly, f RE ， mi. Ching wei mi, dy, FRE fh wai mi. Hwé 
HE ok, pik, Ngoh p ‘ih; rough in temper, iif 刻 wei mf. 
ho hék.. Ho k’eh; unfeeling, 无 情 mo ts'ing ,Chymous, pertaining to chyme, JRE *6§ mi ké’. 
ke; ; avaricious, @ MY 的 .km sam tik, T’ én Cibarious, pertaining to food, & 4 ops shik, mat, 
sin tih, & SEE -tm km ke ; unpliant, HE BAR| ke; edible, 可 食 另 hoshik ke’, Wl 5 物 
Hy ‘kang keng tik,. Kang king tih, “if $8 0, ‘ho .wai shik, mat,. K’o wei shih wub. 
_ ngéng* ‘keng ké , Be So “pan ‘keng ké. Cibol, a sort of small onion, 4 Bf {F ts’ung tau 
Churlishly, rudely, 2% SX ts’iit, in. Tsuh jen ; ; in| ‘tsai. Ts’ung tau tsz. 
a churlish manner, oh BR chap, din. Chih jen. | Ciborium, the coffer containing the host in Rom. 
Churlishness, rudeness of manuers, 4G BRO ‘ld | Catholic ceremonies, Ef bt shing’ ‘peng kwai . 
‘mong ‘ché. La mang ché; sullenness, 5% 3 者 | Shing ping kwei, AE flee mf sit, ‘peng kwai’. 
‘kt hf ‘ché. Mi s&h ping kwei; a large drinking cup, 大 fat 
Churly, rude, 4433 ‘1d ‘mong. Li mang, BF Fk ope; ta? tséuk,. TA tsioh, 大 你 tdi pui. TA pei; the 
ts ‘mong ké’, #H ## ts’d ‘lod. Ts't li; bois- Egyptian bean. oe WR Ed & 省 Oik’ap kwok, tau’ 


terous, #S $5 00 ‘mong chong’ ké. | __ meng. Ngdikih kwoh tau ming. 
Churn 4 iH 3% “a yau ch’ ung’. Jit ya ch’ung, 4} Cicada, broad locust +, ， shin. Shen, Pid. 
vi 429 ‘a yau ‘kdu. Ji ya kidu. Tidu, $7 eR tid shin. Tiéu shen, AK Bie .ts’au 


Churn, to stir, or agitate cream for making butter, | shin. Tsit shen, KE ， fi shin. Fa shen, Hi bis 
AL jh kéu “i you. Kidu ja yd, 4 | 油 ‘hai luk,. Hidi lub, #2# shit, kiit,. Sheh kiueh. 
chung ‘ii au. Chung g ji yu. be he tsak ‘mang. Tsih mang , Has We wai kd. 

Churn-staff Z FF . chung ‘ch’. Chung ch’. Wei ka, 4 a ki. Ki, dg ying. "Ying , BE] BE ， tid 

Churned, made into butter, ee va FL vii ‘kéukwo’|} .t’ong. T’idu ting， bis ue tai lo. T's léu, Ba 

a ,ya Kiéu kwo ji ya, 春 3 PL yy chung; min. Mien, dag tong ‘in. T’ Ang yen; a small 
kwo ‘ii yau. Chung kwo jit yu. kind of ditto, hia ie tong . tai. T’ing t’{; a ci- 

Churning 2 1 “tH ， chung ! ‘i yau. Chung ji yu. cada that has not cast its skin, HE] es fuk, yuk,. 

Chusan, island, -f} 山 Chaushan, Chaushén. Fuh yuh; the cast skin of a cicada, "gin Hp tid 

Chusite, a decomposed variety of chrysolite, 类 4| kap,. T’idu kidh. 

色 玉 1lin' kam shik, yuk,. Lan kin sih = | Cicaia 水 $8 sho kai. Sho kt. 

Chyazic, compounds of hydrocyanic acid *, #2 醋 Cicatricle, the germinating or foetal point in the 
jdm ts’o’. Lan ts’t | embryo of aseed, ii fy ‘chung mit. Chung 

Chylaceous, belonging to chyle, FU Y4- "fF “a chap, | midu, SF ff nga ‘tsai. 

k& 精液 的 seng yik, tik,. Tsing yih tih. Cicatrix, Ua scar, J{ han. Han, J pa. PA, WR 

Chyle, a white or milky fluid, prepared from the. Cicatrice, § han (ha. ‘Han hid, #3 ZS pdn ch’a. 
chyme, and passing into the plead as ale means | 


ee ee 二 


'+ These are names used by the various dynasties during the 
| last 2500 years. The first only is now in general use among 


2 1 ee he 之 省 ， i the Chinese. 


CIC 
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a 
Pw4n ch’d, fi ,oh Ch’, BY ngém. Gan; the|Cimbal, a kind of cake, {if 名 ‘peng meng. Ping 


cicatrix of an ulcer, J4 Jt .ch’ong han. Ch’wdng 
han. 

Cicatrization, the process of forming a cicatrix, 成 

shing han. Ching han; the process of hea- 
ling, AE 好 首 shang ‘hd ‘ché. Sang hau ché, 
3H 1 4 mm 纪 ‘hau ‘ché, gt fe 者 kit, ‘im ‘ché. 
Kieh yen ché. 

Cicatrize, to heal, 3H méi ‘hau. Méi k’au, 生 好 
shang ‘hd. Sang hdu, pk J shing han. Ching 
han, 条 (BR kit, ‘im. Kieh yen. 

Cicatrized, healed, 4 3 好 shang kwo ‘hd. Sang 
kwo hau, J 3) FQ gmdi kwo’ ‘hau. Mai kwo 
k’au, $£ 5a (BA kit, kwo’ ‘im. Kich kwo yen. | 

Cicatrizing, healing, 4- 好 shang ‘hd. Sang hau, 
埋 1 méi ‘hau, $+ BA kit, ‘im. Kieh yen. 

Cicérone, a guide, 5| 3 7% ‘yan td ‘ché. Yin tau 
ché, AK BA ta? 10° ‘ché. Téi lu ché, 先导 sin 
to’. Sien téu. 

Cicercula |[j #2 & shan Jai tau’. Shdn li tau. 

Cichoraceous 4 Ex ,wo ki’. Wo ki. 

Cicisbeo, the professed gallant of a married woman, 
陪伴 夫人 省 pai pin’ fa yan ‘ché. Pei pwin 
fa jin ché, $2 32 fH * Kai kA ‘Lo. 

Cicurate, to tame, 74} ‘yéung .ts’un. Yang tsiuen. 

Cicuta, the cow-bane, or water hemlock, ¥% HL % 
tuk, kwo meng. Tuh ko ming. 

Cider 2 j§ .p’ing ‘kwo ‘tsau. Ping ko tsiu. 
Ciderist, a maker of cider, jf 4 30 WH 2 yéung’ 
ping ‘kwo ‘tsau ‘ché. Jing p’ing ko tsit ché. 
Ciderkin 4» 3 }#F jf¥ .p’ing kwo ch ‘sau. P’ing 

ko cha tsit. 

Cidevant Jo 时 sin shi. Sien shi; used to designate 
men who have been in office and retired from it, 
which in Chinese is expressed by, {jf FA opt kwai 
tin ké, FRA AY kwai tn tik, Kwei tien tih. 

Cieling, see Ceiling. 

Cierge, a wax candle used in religious rites, 2 iy 
shing’ chuk,. Shing chuh. 

Cigar, paper, Ff tf KA m4 kG in. Maé ki yen; 
Manilla cigars, 74 Fe 烟 Liisung fn. Liisung 
yen; Havanna cigars, 3 i 2 jf] Hawana fn. 
Hidhwand yen; one cigar, — [J Ki yat ‘hau 
dn. Yih k’au yen, — fay M4 yat, t’ung in. Yih 
t’ung yen; ten cigars make one bundle, 十 口 需 
— ff, shap, ‘hau ,wai yat, chat, Shih k’au wei 
yih chéh. 

Cilia, the eyelids, Aft 44 =€ ‘ngan yap, md. Yen yih 
mau, Aft Hit E ‘ngdn tsit, md. Yen tsieh mdu; 
long hairs on the margin of a vegetable body, 花 
13 34 E fi ‘ts’d pin md. Hwa ts’4u pien mau. 

Ciliary, belonging to the eyelids, |J. 4 -E "BE ‘ngdn 
yap, md ké, 了 眼睫毛 的 ‘ngén tsit, md tik,. Yen 
tsieh mau tih. 

Ciliate, + U3 毛 pin md. Pien mau, (BI 毛 hin 

Ciliated, J md. K’iuen mau. 


Cilious =£6ff md ké’, 毛 的 mo tik,. Mau tih. 


* The last is the current but vulgar term: + #4 HE. 


ming. 

Cimeter, a short sword, 便 kim’. Kicn, 土 耳 基 剑 
Totki kim’. T’drhk{ kien. 

Cimex, Cimiss, the bedbug, 7X 天 muk, shat,. Muh 
sih. 

Cinchona, Peruvian bark, 4 $8 i kam kai n&p.. 
Kin ki nah, 498 Yh kam kai lak, Kin kf leh, 

8 Wf wong kai ndp,. Hwang ki n4b; red 
ditto, ALZB96 hung kai vép,; cinchona powder, 
4 S23 rHR tty ,kam kai nép, ‘sin. Kin kt néh sin. 

Cinchonina 0 4 jUh 4 .tam kai nap, chat,. Kin 

Cinchonine J kf ng chih. 

Cincture, a belt, Sif shan. Shin, 4% ta’. Téi; a 
girdle worn round the body, f¥2 48 ia td’. Yau 
tai; a ring at the top and bottom of a column, 
RE Fal 4 ‘ch’t chi iin sin’. Ch’d chi k’iuen 
sien. 

Cinctured, having a cincture or girdle, 47 #98 pF 
‘yau tai ke Ay Sh AY ‘yau shan tik. Yd shin 
tih, 4y Fal #R ‘yau htin sin’. Ya k’iuen sien. 

Cinder, chiefly used in the plural, cinders, small 
coals, or particles of fire mixed with ashes, JA 
‘tsun. Tsin, 4 4% ‘fo ‘tsun. Ho tsin; small par- 
ticles of matter remaining aftcr combustion, in 
which fire is extinct, #2 chau. Chdu, 9 ‘tsun. 
Tsin, 4 kin’. Kien; iron cinders, $4 BR tit, 
‘shi. T’ieh shi; cinders of salt-petre, 7 Ft sid 
Voi. Sidu t’4i; to be reduced to cinder, 成 fie 
shing t’4n’. Ching t’an. 

Cinder-wench, 2 a woman whose business is to rake 

Cinder-woman, J into heaps of ashes for cinders, 
JE IK p's fai ‘ni; P& hwui ni; a dirty 
woman, 六 #r wv ‘ni. Wu ni. 

Cindery, resembling cinders, J of ‘tsun ké’. 

Cindefaction, reduction to ashes, #8 pe JR shit 
shing fui. Shédu ching hwul. 

Cinerary, pertaining to ashes, JK PE fai ke, IK AY 
fui tik,, Hwui tih. 

Cineration #E)K FF shia fui ‘ché. Shdu hwui ché. 

Cinereous, like ashes, (% 4)J JX tséung* :sz fui. 

Cineraceous, § Siang sz hwui, #7 (VIJK luv 'ts'z fai. 
Lui sz hwui, JK ty ¢@ fai ‘kom yéung’. Hwui 
kan ydng; having the color of the ashes of wood, 
JR 名 fai shik,, Hwui sih. 

Cineritious #7 4y) JE lui’ *ts’z fui. Lui sz hwui, JX 
WX f& fai ‘kom shik,. Hwui kan sih. 

Cinerulent JK iff fii ké. 

Cingalese ¢t , a native of Ceylon, iti [yj & A Sailén 
t’d yan. Sildn t?4u jin; pertaining to Ceylon, 
PY 向 的 Sailin tik,. Sildn tib. 

Cinnabar, native red sulphuret of mercury, #E PP 
chit shé. Chi shé, 月 砂 tan sha.. Tan sha, gp 
RK Fi pgan chi: ‘chung. Yin chu chung, J} ¢ 
tin lik,. Tan lih; cinnabar color, F} ff tan 
shik,. Tan sih ; see Vermilion. 

Cinnabarine, pertaining to cinnabar, Ex Fd (fy cha 


+ Fl US Be BS. 


CIN 


shé tik. Chi shé tih, J} #$ AY tan shé tik, 
Tan shé tih. 

Cinnamon [Aj #£ yuk, kwa?’. Juh kwei, 7 4 yuk, 
kwa?. Yuh kwei, #E JE * kwai pi Kwei pf 
cinnamon powder, Py At Ye yuk, kwai ‘sin. Juh 
kwei s&n ; cinnamon vil, 肉桂 油 yuk, kwai yau. 
Juh kwei yi; tincture of ditto, Ay 桂 7 ‘yuk, 
kwai ‘tsau. Juh kwei tsiti; cinnamon rose, 
币 ts’éung mi. Ts iang wi. 

Cinnamon-stone AE 天 kwai yuk,. Kwei yuh. 

Cinque #. ‘ng. Wa. 

Cinque-foil, a creeping plant, pentaphyllon, $3 5g! 
pa kai i t’au. Ki rh t’au; an ornamental folia- | 
tion, A tt #E tid f4 ip, Tidu hwé yeh. | 

Cinque-ports FIL: ng kong. Wu kiang. | 

Cinter #t 24 ‘kung ka. Kung kié. 

Cion, a young s shoot, #2 ‘in. Yuen, FAX ngé ， chi. 
Y& chi; ditto for grafting, I #AX pok, .chi. Poh 
chi. 

Cipher, the Arabian character of the form O, 
which standing by itself, expresses nothing, but | , 
increases or diminishes the value of apr 癌 
gures, according to its position; and, ® in 5 
Ling; he is a mere cipher, 喇 使 =} fB . m shai 
kai ‘k’a, RR FA Tt fh an, yung sin’ t's. Puh | 
yung swan ft 和 个 A Ve 
m yap, sho’ lai, 何 Xx. i 他 ho tsuk, siin’ t’4. | 
Ho tsuh sw fn t 4; a letter or character, + tsz?. 
Tsz, 30 4 man tsz’. Wan tsz; a secret or dis- ， 
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Circle, to revolve round, 旋 转 sim ‘chin. 


A § ko? yan | Circled 区 图 过 wai kwo’. 


CIR 


yih kiuen, #7 — [BR] ‘t4 yat, wan. T4 yih hwén; 
to describe a complete circle, as the full — 
El i vin jin. Tw’ an yuen, [3] 图 ， 
Tw'én tw’ hn ; a ring, fal wan. Hw An; in hes 
sia, a territorial division, 县 iin’. Hien; a circle 
of friends, — $F 友 yat pan ‘yau. Yih pin yi, 
— Fi XK yat, wan ‘yau. Yih hwdn ya he has a 
large circle of friends, fi, HH AB va .p’ang 
‘yau to. T’A p’ang yi to; to turn round i in a circle, 
hE i ， sin ‘chin. Siuen chuen, 3) HA 站 wan. 
Hwui hwén, 车 大 oe ch’é ta? wok, ; an as- 
tronomical circle or ring, FE Be sin ki. Siuen 
ki; to form ina circle， 图 埋 一 Bi wai mai 
yat, ch’. Wei mai yih ch’i; to collect in the 
centre of a circle, 聚 Fh 环 XD tsi’ 2 win sam. 
Tsi ya hwan sin; to sit in a circle, 4 win 
tso’. 了 win tso; an inclosure, [Rj Aj un han. 
Yuen k’iuen. 


Siuen 
chuen, 环行 .win hang. Hwan hang, J 图 
而 行 chau wai i hang. Chau wei rh hang, pied 
be i wan. ‘Hwui hwén ; to encircle, [FEE ,wai 
chit, Wei chi, #3 住 win chit. Hwdn cha. 


Circle, to move circularly, BE di sin ‘chin. Siuen 


chuen, FR] $8 wan ‘id. Hwén yau. 
Wei kwo, ia 8) wan 


kwo’. Hwan kwo, 图 过 ,win kwo. Hwan: kwo. 


,Circled, having the form of a circle, 33 Wy 7 win 


‘kom yéung*. Hwan kén yang, 圆 an. Yuen. 


guised manner of w riting, Hs 号 dm’ hd’. Nein ‘Circlet, a little circle, #4 {F ,win ‘tsai, Fi] {F- .wan 


hdu, WF 3 YE om’ tsz* ho’. Nghn tsz héu; an 
enigmatical character, 2 = mai tsz’. 
an arithmetical cipher, J4 8 池 sho’ muk tsz . 
Sa muh tsz; O stands for 4 as a multiplication 
cipher in accounts, as 4,004 pieces, a 从 一 四 | 
sz ts’in ling ling sz’. Sz ts’ien ling 
thee’ 40403 is ition 3X = PYF Fy +: 


sz’ ts’in ling sz’ shap,. Sz ien ling sz shih; to, 
learn ciphers, 学 贷 法 hok siim fAt,. Hioh swan. 
fih, &. 和 贷 数 hok siin’ Hioh swan st. 

Cipher, to practice arithmetic, #7 $f A t4 sin’ 
pin. TUA swdn pw in， 2 SE 法 tsap, sin fit, 
Sih swan fah, a #4 sin’ sho’. SwAn sd. 

Cipher, to write in occult characters, 写字 ‘sé tsz’. | 
Sié tsz; to designate, as goods, HP #H BA ho om | 
tau. Hau ma t’au. 

Ciphering, practicing arithmetic, Sf if sin sho’. 
Swan si, 44 $f 法 tsap, sin’ fat,. Sih swdn fab, | 
47 5f fle ‘té sin’ p’un. TA swin pw’ an. 

Cipolin, a green marble, ¥ 32 4 luk, ,wan shek,. | 
Luh yun shih. 

Circle, geometrical, Fal ¥k wan sin’. Hwan sien, ey 
jin. Yuen, [BJ 图 in hin. Yuen k’iuen; the! 
circumference of a circle, 圆 界 wan kéi’. Hwan | 


kidi; the diameter of a circle, 径 king’. King, | Circuit, to move ina circle, 族 


4K 线 king’ sin’. King sien, [lf lak,. Leh ; the | 
centre of a circle, fA] Ke wan chit. ’ Awén k’it; 
to describe a circle, $f 一 — Bis ita yat, hin. idl 


* Bark of - the Cinnamomum cassia. 


Mf tsz ; ae encompassing, EA) 4E wan chit’. 


‘tsai. 

Hwan 
cht, 图 #£ ,wai chi’. Wei chi; a circling eddy, 
We sin. Siuen, 7K fa ‘shui ‘chin. Shwui chuen. 


Circuit, the act of mov ing or passing round, $# 


Ay sin ‘chin ‘ché. Siuen chuen ché; the place 
inclosed i in a circuit or district, &% in*. Hien, 
地 wan ti. Hwan ti, # wan. Hwan; Intend- 
ant of Circuit, 34 td’ toi TAu t’4i; the circuit 
of the heavens, 3J}] 天 chau Vin. Chau tien; 
Circuit Commissioner of J ustice, PE Fh) 4 HE Hi 
tai ying on’ ch’: At, ‘sz. T’{ hing ngain ch’dh shi; 
Circuit Justices of the Peace, XX Bes a) .ts’un ‘kim 
sz. Siun kien sz, X tf] B :ts un ‘ens kan. Siun 
pa kwan; the circuit of a journey, Yee in 人 0. 
Yuen ti to make a circuit, JR] 游 chau yau. 
Chau yi, 1B 行 P in’ hang. P’ien hang, ta 游 
pin’ yau. Pien yi, Fak chau tsip.. Chau tsieh, 
ez MS Sid 1d. Yau lu, 3 si 9 ‘iu to. Ydu téu; 
ditto, as a magistrate, sma ts’un ‘id. Siun y4u, 
36 <F ts’un ‘shau. Siun shau ; to start on a cir- 
cuit, HY x ch’ut, .ts’un. Ch’ub siun; the cir- 
cuit of, t’am t’am hin, 周 图 chau wai. Chau 
wei; a circuit, a year, — jf] yat, chau. 
et sin ‘chin. Siuen 
chuen, 33 Ba ， wan ‘it. Hwan vau, 4 = :tsun 
‘4. Siuen yau, 7f Be ts’un ,win Siuen hwén, 
圆 转 in ‘chiin. Yuen chuen ; to go round, 35 
图 chau ,wai， Chau wei; ditto as an officer, 3 


Circuity, a going round, Be 篇 者 wan ‘id ‘ché. 


Cik 


yau ‘ché. Chau yi ché, {84% ts’un yau ‘ché. 
Siun ya ché, 34 $s 4 wan ‘id ‘ché. 


Circuitous, going round in a circuit, JAF AY chan 


yau tik, Chau yd tih, 43 # 的 ,wan ‘id tik,. 
Hwan y&u tih, fj 34 ts’un win. Siun hwén; 
not direct, Zs ff] A ‘wai huk, tik,. Wei k’iuh tih， 
fei POE iin ‘chiin ke’, [Bil eh Ay ,iin ‘chin tik. 
Yuen chuen tih; a circuitous route, ji 路 wan’ 
lo, Yun li, FR ,win kung ld. 了 wkn kung 
lu, Ai Be chau ‘in chi 10°. Chau yuen chi 
la; a circuitous expression, Ze qh "P{3% ‘wai huk, 
ke w4', BH HS 3% ‘chin win wi’. Chuen hwdn 
hw4, [By 8 oft 2% in ‘chin ké& wé’. 


Circuitously, in a circuit, BA #5 Ay .wan ‘id tik,. 


Hwaén yd4u tih, 旋 寺 的 sein ‘chin tik,. Siuen 
chuen tih, 委 曲 的 ‘wai huk tik, Wei k’iuh ti. 


Hwan yiu ché, 旋转 者 siin ‘chin ‘ché. Siuen 
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游 ts’'un yau. Siun yd, 3 游 chau yau. | 
Circuit, to move round, #4 ‘chiin. Chuen. ! 
Circuiteer, one who travels a circuit, JASE chau 


ce ee 


CIR 
siuen, ji #7 chau ,jhang. Chau hang; to pass 
from place to place, from person to person, BS vig 
jun au. Lun lit; to circulate, as a wheel, iff 
‘chin. Chuen, ji; dui lun ‘chin. Lun chuen, 旋 
i siin ‘chiin. Siuen chuen; ditto, as the blood, 
}#i 747 wan’ hang. Yun hang, jf] chau. Chau, 
3 io tung wan’. T’ung yun, #4 运动 
chau ,wai wan’ tung’. Chau wei yun tung 
Sif #li wan’ ‘chin. Yun chuen; ditto, as a re- 
port, #E 74% Jau ch’iin. Lit chuen, 流行 Jau 
hang. Lit hang; to circulate incessantly, 7A 14 
不 已 tsun wan pat, 人 Siun hw4n puh {, 旋转 
HK sin ‘chiin pat, hit,, Siuen chuen puh hieh, 
3 FH @ wan’ hang pat, sik, Yun hang puh 
sih, JAWEX chau Jau pat, sik, Chau lia puh 
sih; to circulate to every part, 通 运 t’ung wan’. 


Circulate, to cause to pass from place to place, from 


person to person, 3J4 [4] jf ff chau ,wai t’ung 
ch’iin. Chau wei tung ch’uen, JAE PRA chau 
wai ,ch in hon’. Chau wei ch’uen k’4n; to dis- 
tribute, FA FA yye chau .wai p’ar. Chau wei p’di. 


chuen ché; a course not direct, [Bl 转 者 ,in |Circulated, caused to pass round, ji) 7 3 ung 


‘chiin ‘ché. Yuen chuen ché. 


Circular, in the form of a circle, 图 in. Yuen, 


win. Hwén, [|B] #2 in win. Yuen hwan, 图 
RABY in hin tik, Yuen k’iuen tih, Bump wan 
ké’; successive in order, tam ,t’am ‘chin, 遇 而 
48 始 chau i fuk, ‘ch’i. Chau rh fuh ch’f, Rj 
流转 Jun Jau ‘chin. Lun lid chuen; circum- 
foraneous, Fe fan fuk, Fan fuh, Jy 7 ‘fan’ 
fuk,. Fan fuh; circular motion, 3X jm tit, wan’. | 


chin kwo’. T’ung ch’uen kwo, JA] fl iii 78 
chau ,wai tung ch’tin. Chau wei t’ung ch’uen, 
周 图 深 过 chau wai p’ar kwo’. Chau wei p’4i 
kwo. 


Circulating, moving or passing round, siin 
3 o) 总 S 


‘chim. Siuen chuen, ji #7 wan’ hang. Yun 
hang, #2 8% ,win ‘it. Hwan yéu; the circulat- 
ing medium, currency, 通 FF tung ‘pd. Tung 
pau. 


Tieh yun; a circular mind, HK 心 的 hap, sam | Circulation, the act of moving ina circle, 旋转 


tik, Hish sin tih $k 2 fy hép, chdk, tik,. Hidh 
tseh tih; a circular letter, 3 (M off BE ung 
ch’iin ké shit. T’ung ch’uen tih shu, we PR AY 
a lau ch’in tik, shi. Lit ch’uen tih shi, 
得 告 之 书 p'n’ kd’ chi sha. P’ien kéu chi shi; 
circular sailing, #& [ib wan ‘shai. Hwdén shi; a 
circular saw, [Bl 锯 ,an ki’. Yuen ki. 


Circular, a circular letter, yg (4 AY GP Jau .ch’in 


tik, shi. Lid ch’uen tih shi, ff 4 7 3 p’in 
ko’ chi shi. P’ien kau chi shu, $49 fu 2 2 
chau chi chi shi. Chau chi chi shu, 遇 (2 At 
chau ch’iin ‘chi, 3] (4% #E tung .ch’iin ‘chi. 
Tung ch’uen ch{; to issue a circular, '# 38) ff. 


sin ‘chiin. Siuen chuen, Mi fy wan hang. Yun 
hang, 小 还 tit, wan’. Tieh yun, 3 yE<77 chau 
,au chi hang. Chau lia chi hang; the circula- 
tion of the blood, [fj Zi 77 hit, chi wan’ hang. 
Hiueh chi yun hang, ff] ii j# hit, chi t’ung 
wan’. Hiueh chi tung yun; the circulation of 
one’s capital, AY FE hit Hy ‘pun .ts’in chi ‘chiin 
tung’. Pun ts’ien chi chuen tung; the circulation 
of a report, Bf 气 之 流传 Shing hf chi Jau 
ch’iin. Shing k’f chi lid ch’uen; the circulation 
of a letter, 32 7 3 ff sha chi tung ch’iin. 
Shui chi t’ung ch ueni to put into circulation, as 
money, notes, &c., ¥)p 出 san ch’ut,. Sin ch’uh; 
to take out of circulation, 4x fe] shau 1. Shau 


AK ch’ut, chau ch’iin ‘chi. Ch’uh chau ch'uen 
chi; a general announcement， 告 白 ko’ p 引 .hbhwui gfe] ‘kid ai Kidu hwui; the circulation 
了 ku peh. of chemists, ij i ae Jun ‘chin ching. Lun 
_ Circularily, state of being circular, [B] ,iin. Yuen. chuen ching. © 
Circularity, in a circular manner, [Bj 转 的 in| Circulatory, circular, 图 的 ,im tik,, Yuen tih; cir- 
‘chin tik, Yuen chuen tih; in the form of a| culating, 旋转 sin ‘chiin. Siuen chuen. 
circle, FR] 的 ,win tik, Hwan tih, [A] Fl fy ,in| Circulatory ig #4 7K Ze dun ‘chitn ching hf. Lun 
hin tik,. Yuen k’iuen tih, [@] th #@ hin ‘kom; chuenchingk’i. 
yéung’. K’iuen kin yAng; in the form of going| Circumambiency, the act of surrounding, #3 #3 3% 
and returning, HA @e fy .wn ‘id tik,, Hwin yéu} wan ‘id ‘ché. Hwan yau cheé. 
tih, 36 3H AY tit, wan’ tik, Tieh yun tih. ’ , Circumambient, surrounding, #4 wan ‘id. Hwén 
Circulate, to move in a circle, 旋转 siin ‘chin. ydu, Jj ] chau ,wai Chau wei. 
Siuen chuen, #4 $ win ‘id. LUwin ydu, 7 Circumambulate, to walk round about, }j 77 .chau 
ts’un ,wan. Siun hwén, 周旋 chau sin. Chan) hang. Chau hang. 


| 
t 
， 


CIR 

Circumambulation 风行 者 chau hang ‘ché. Chau 
hang ché. 

Circumcise, to cut off the prepuce or foreskin, [3f 
at 皮 tin shai p’f. Twin shi p’f, Ji] 省 | chau 
kot,, Chau koh, ZA] Th BE JF kot, hé’ yam pf. 
Koh hid yin p’i; to purify the heart, 清心 tsing 
gam, 'l's’ing sin, 4E ‘sai sam. Si sin. 

Circumcised [Ji <3) 3+ pF tin’ kwo shai’ p’i. Twin 
kwo shi p’i, 局 2) 过 .chau kot, kwo’. Chau koh 
kwo; to be circumcised, 2% JA] Ji] shau’ chau kot,. 
Shau chau koh. 

Cireumciser, Fi} 34) 者 chau kot, ‘ché. Chau koh 
ché, [ay 34 ye ff tin’ shai p’i ‘ché. Twn shi 
pi ché. 

Circumcising fi] 沽 | chau kot,. Chau koh. 

Circumcision jij 3] 4 chau kot, ‘ché. Chau koh 
ché, 有 周 i) 之 78 chau kot, chi ‘lai. Chau koh 
chf lf, yj azt Fz itd tan shai’ p’i chi ‘lai. Twaén 
shi p’i ch{ li; circumcision of the heart, 27 JH 
#4) sam chi chau kot,. Sin chi chau koh, Ay) 
者 us'ing sam ‘ché. Ts’ing sin ché, BEM 
‘sai sam ‘ché. Si sin ché; the circumcision, the 
Jews, FH Ji} Hi) 着 shau' chau kot, ‘ché. Shau 
chau koh ché. 

Circumclusion 环线 者 gv4n ‘id ‘ché. Hwaén ydéu 
ché 


Circumduct, to nullify, 342 kal, eb’i. Keh ch 0. 
Circumference, the line that goes round or encom- 


passes a figure, 局 图 chau ,wai. Chau wei, 图 | Circumlocution, a periphrase, fq Be 之 


界 wan ka?. Hwan kidi, xR chau sin’. Chau 
sien, Pet [fh] win wai. Iwan wei, fy #R hin 
e{fn’. K’iuen sien; the circumference of the earth, 
dh SK Jj EA ti Rau chau wai. Ti k’id chau 
wei; the circumference of a circle, FR] £8 hin 
sin’. K’iuen sien, [{/J lak, Leh; the circum- 
ference of a wheel, (i# ‘chin. Chen, #3] ‘mong. 
Wang, #8 lim. Lien; what is its circumfer- 
ence? ij fi] #7 F- chau ,wai yéuk, kon. Chau 
wei joh kan, JajIZ¢ 7 chau wai ‘ki tai’. Chau 
wei ki ta. 

Circumferential, pertaining to the circumference, 
局 图 chau wai. Chau wei. 

Circumferentor, an instrument used by surveyors 
for taking angles with the magnetic needle, fq 
44 Gt Jéung kok, cham. Lidéng koh chin. 

Circumflect, to place the circumflex on a word, Ff 
以 人 字形 hd 4 yan tsz’ ying. Hau { jin tsz 
hing, BE VW fe  yE bo ‘1 ch’éung yam hd’. 
Hau { ch’ing yin hau. 

Circumflex fe 7 HE chkung yam hd’. Ch’dng 
yin hau, A ‘y JE Ye yan tsz’ ying ho’. Jin tsz 
hing hau, (~ A). 

Circumfluence, a flowing round on all sides, JE] yi 
chau Jau. Chau lit; an inclosure of waters, Ji; 
图 水 chau wai ‘shui. Chau wei shwui, @ 水 
fa) 住 p? ‘shui wai chi’. Pi shwui wei cha. 

Circumfluent, flowing round, Jj 泊 .chau dau. 
Chau lit, EB yg wan Jau. Hwan liv; sur- 


rounding as a fluid, 图 {£ ,wai chi’. Wei cha, 
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CIR 
VW aK BBE ‘1 ‘shui wan chit. T shwui hwén 
cht. 


—— flowing round, Ey: ff wan lau. HwAn 

it. 

Circumforanean, 

Circumforaneous, | 
ké. 

Circumfuse, to pour round, as a fluid, 7 7K fi 4E 
‘pi ‘shui ,wai chi’. Pi shwui wei ch&， 周 图 创 
水 chau wai ‘td ‘shui. Chau wei téu shwui; 
to surround, 住 .wai chi’. Wei chi; to 
spread round, as a report, fs ff lau ch’iin. Lit 
ch’uen. 

Circumfusion, the act of pouring round, 环 倒 者 
win to “ché. Hwé&n téu ché; the act of spread- 
ing round, 流传 者 lau .ch’iin ‘ché. Lid ch’uen 
ché, JERE chau wai ch’iin. Chau wei ch’uen. 

Circumgyration, the act of turning or whirling 
round, t’am t’am ‘chiin ‘ché, $e Hid siin ‘chiin. 
Siuen chuen, 55 48 ,win ‘chin. Hwén chuen. 

Circumjacent, bordering on every side, JH fj #4 
e chau wai seung tsip,. Chau wei siding 
tsieh, JA] EE] Fy sic chau wai f@ kan®. Chau wei 
fi kin. 

Circumligation, the act of binding round, @# ch’fn. 
Ch’en, #8 ¥% .ch’in ‘id. Ch’en ydu; the bond 
with which anything is encompassed, $4 ,ch’{n 
mat,. Ch’en wuh. 


going about, Jk] 游 chau yau. 
Chau y4, JE] ig BE chau Jau 


BY .ch’am 
chui chi ts’z. Ch’in chui chf ts’z, ‘kai 
ts’z. Kidi tsz, ff TF FF ‘ksi? we. Kidi { hwé, 
Zhi ZC He ‘wai ‘in chi .ts’z. Wei yuen chf ts’z, 
sift 3 ope 2E wan’ kang’ ké wa’. 

Circumlocutory, periphrastic, j#i3k G8 #8 wan’ kang’ 
dai ‘kong, Ze ti 1% ‘wai ‘in ke’, ZS Ah 的 ‘wai 
huk, tik,. Wei k’iuh tih, gp #ih fy “tn ‘chiin tik . 
Yuen chuen tih, fit FF phe ‘kAi P ke, He HE BY 
eh’am chui tik,. Ch’in chui tib. 

Circummured, walled round, [3% [EopE ‘i ts’éung 
wai ké’. 

Circumnavigable HY JR) GE Sho chau ‘shai. K’o chau 
shi, 周 yh 的 chau ‘shai tik Chau shf tih. 

Circumnavigate Bb awn ‘shai. Hwan shf. 

Circumnavigation 332 Bh 44 win ‘shai ‘ché. Hw4n 
shi ché, 31 Bib 44 chau ‘shai ‘ché. Chau sh{ ché. 

Circumnavigator Hi MS 者 ,wkn ‘skai ‘ché. Hwdén 
shi ché. 

Circumpolar, about the pole, 周 极 的 chau kik, 
tik,. Chau kih tih. 

Circumposition, the act of placing in a circle, #3 fg 
Thin chi’. Hwadn chi; the state of being placed 
in a circle, BA yt Ay win ch? ‘ché. Hwaén chi 
ché. 

Circumrotary, whirling or turning round, #@i ‘chin. 
Chuen, 旋转 stin ‘chiin. Siuen chuen, t’am 


t’am ‘chin. 


Circumrotation Wii ‘chin. Chuen, 旋转 者 siin 
‘chiin ‘ché. Siuen chuen ché, t’am t’am ‘chin. 


Circumscribable, 可 RR 4£ ‘ho hén’ chi’. K’o hien 


CIR =. 


cha, 可 界限 ‘ho ka? han’. K’o ki 和 i hien. 
Cireumscribe, to inclose within a certain limit, [fd 
AE han’ chit’. Hien chi, (ft fi] ban’ chai’. | 
chi, RE 限 to’ han’. Tu hien, 度 yr td’ léung’. | 
Ti lidng, RR 量 han’ léung’. Hien lidng, ¥f 度 ， | 
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| Circumspectively, cautiously, ‘8 4% shan’ fn. Shin 
jen, #8 SK ‘kan fin. Kin jen, 细心 sai sam. 
reumspectly, cautiously, 局 然 shan’ fn. 

jen, 小 心 sSia sam. Sidu sin, 留心 ， lau sam. 


Hien Ci 


CIR 


Shin 


Liti sin. 


shing to’. ee ta, FE fi] kAm chai’. Kien chi, Cireumspectness, see circumspection. 
a def aft & 多 chai’ kaw’ kom to. Chi kit kan to; 'Cireumstance, 事情 sz ts’ing. Sz ts’ ing, 光 其 


to cireumscribe a word, #<¥: za ts’éung tsz’. 
Ts’idng tsz; to circumcribe ue S choice, Ka te 
han’ chdik,. Hien tseh, Kk TER 4h hkn chit Jai, 
‘kén; to circumscribe one’s power, {{f iH. HE 
hén' ki k’iin. Hien k’f k’iuen. 

Cireumscribed, limited, 限 住 过 hhn chi’ kwo’. 
Hien cht kwo, Be 限 过 i t hi hin’ kwo’. Ti hien | 
kwo, 限量 过 han’ légng’ kwo’. Ilien lidng kwo; ' 
his power is much circumscribed, I: 472 有 Se 
ki kin ‘yau han’. Ki Kiuen yi hien. 

Cireumscribing KR 4— han’ chit’. Tien chit, JE Be 
to hén’. Ti hien. 

Cireumseriptible Fy pH Sho han’. Ko hien, By PE st 
‘ho td’ hén’. K’o ta hien. 

Circumscription, ‘the line that limits, HR Ma kA? 
hin’. Kidi hien, SEK kA? sin’. Kidi sien, ff gi | 
han’ sin’. Hien sien; bound, 限 han’. Tien, Ky 
度 hdn’ to’. Hien ti; a circular inscription, oe 
#& chau shi. Chau shi, £8 fF wan shi. Mwén' 
sha, Pa =o hin shi. K’ iuensshu. 

Cireumscriptive, defining the external form, <1 NE 
的 wk, ngoi’ ying tik. Hwaéh wai hing ti tih, ia) | 

bh 436 aE ‘sé ngoi’ young ké, Ap 形 ngoi ving. | 
ih hing, 处 模 ngoi md. Wai ma. | 

Circumseriptively, 1 in a limited manner, 47 限 yanu 
hén’. Yu hien. 

Circumspect, cautious, 评 局 ‘kan shan’. Kin shin, 
+7 HT shan’ chung”. Shin chung. Jy XD ‘sid. sam. 
Sidu sin, 4] ) sai? sam. S{ sin, 过 XY lau sam. 
Lid sin, BE, lau ?. Lid {, 子 Sn ‘tsz sa. Ts 
si, 玻 tH kar shan’. Kidi shin, 7k gi kav ‘kan. 
Kidi kin, 用 心 yung’ sam. Yung sin; watchful 
on all sides, 44% fifi “king ‘seng. King sing, fu} iM 
HE seng sam ké’, fly By 学 ee ‘léung , Hau mong. : 
Liéng. tau wang, AE 前 “He 人 后 ， chim ts’in ka 
hau*. Chen ts’ien ki hau, 7; fei ‘ts kw yaw 
p’an’. Tso ki yt p’dn, FR fA mi chau ,wai shi’, 
Chau wei shi; he is very circumspect, {A (% 好 
ah A ‘k’a hat ‘hd ‘kan shan’. K’t hi hau kin: 
shin. | 

Cireumspection, caution, 24 ‘hel ‘paw: Slane Kin: 
shin, Ay XD ‘sid sam. Sidu sin, #1] Ny sai? sam. 
Si sin, 44 Ef shan? chung’. 
jau sam. Lid sin ; watchfulness, tik rat ‘king’ 
‘eng. King sing; wariness, pfj Bf &% 24 ‘léung 
tau mong’ ‘ché. Lidng tau wang ché. ) 

Circumspective, cautious, 2M fH ‘kan shan’, hin! 
shin, AV XY ‘sid sam. Sidu sin, fii HY shan? 
chung’. Shin chung ; ; looking round every way; | 
Py Ba & ‘léung tau mong’. Lidng tau wang, 
Vu itt BX BA sz min? 上 win kw’. 
ki, 周 yf chau sh1，Chau shi. 


Sz mien kwAn Circumstantial, relating to, 


Kwong ‘king. Kwang king, 形 at ying shai’. 

Hing shi, fe 形 sing ying. Ts 1 ing hing, 田地 
tin t*. Tien tf, Hf 温 ‘king 记 . King yt, 境地 
‘king t?. King ti, 情 理 tsing ‘lf. Ts’ing lf, 
情 由 ， ts'ing yau. Ts’ing vi, 情 有 ,tsing ‘king. 
Ts’ing king, a shi sha?. Shi shi, JE S# ying 
shai’. Hine shi; the circumstance of a case in 
court, 4 i on’ ts’ing. Ngén ts’ing, 3 由 on’ 
au. Ngan yi, 核 hat， Heh; to act according 
to circumstances, Si ES AE UR Mw ‘king shang 
{s’ing. Kien king sang ts’ing, Fl 3 ity 47 kin’ 
shai f hang. Kien shi rh hang, 因 时 人 制 宜 yan 
shi cha? f. Yin shi chi {, #9 OF ip 47 séung’ 
shi f hang. Siding shi rh hang, FA BF yan 
shi ， Pid tsai. Yin shi t’idu tsi, i te FER ts’ ui 
kf ying’ pin’. Sui ki ying picn, 从 #£ , ts’ ung 
kin. Ts’ung k’iuen; pleasant circumstances, 
AE far kai king. Kid king, RF 3 {4 ‘hd Akwong 
‘king. Han kwang king, 好 佳 增 ho kai ‘king. 
Hau kid king; prospect to pleasant cireumstan- 
ces in old age, Rf AG $8 ‘ho ‘man ‘king. Héu 
win king, 好 4 YH Sho mn wan’. Haéu win 
yun; to be in good circumstances, a 厚 fung 
hau’. Fung hau “ay ia fung fi’. Fung fa; to be 
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in straitened circumstances, iB dling lok,. Ling 
loh, VAR lok, p’an. Loh p’in, Shas p’an ‘k’ ung. 
P’in k’iung, 7 ji lok, pok,. Loh poh ; unhappy 
cireumstances, [x] 事 . hung sz. Hiung sz, ip $F 
wo’ sz’. Ho sz; cireumstances from which, [Fi 由 
in yau. Yuen ya, $e HY :in yau. Yuen yu, 
a HE loi lik,. Lai lih, 因由 yan yau. Yin yi, 

ts’ ing yau. Ts’i ing yu; ‘forced by circum- 
stances, FR aye ria 浊 wai shai’ ‘sho pik,. Wei shi 
so pih; under thie | circumstances, th A te F# 
ki ‘ch’é tsung kin. Ki ts’ié ts’ung k’iuen, 
fie 且 . kin ch’é. K’iuen ts 16; what could I do 
under these circumstances ? ,情形 如 此 我 能 何 


行 乎 sing ving , ‘ts’z ‘ngo mang ho hang 
My T's’ ing hing ja ts’z wo nang ho hang hi; 
in easy circumstances, aS RE yung sat, Yung 
sih; first and last, circumstances, 原委 ,an ‘wai. 


Yuen wei. 


Shin chung, 留 VAS Cireumstanced, placed in a particular manner, with 


regard to attending facts or incidents, 光景 如 此 
kwong ‘king ,u ‘ts’z. Kwang king ja ts’z, Je 
{2 na ying sha? hai? ‘kdm, Hing shi hi kan; 
circumstanced as we were, we could not escape, 


ei TE Fe HE 36 BE ， ts ing ying yéuk, ‘ts’z, 
pat, mang to pi. Tsing hing joh ts’z, puh 


nang t’Au pi. 
kwan. Kwan, ii 


情 出 的 au its ing 


上 w&n ship,. Kwan sheh, 
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ch’ut, tik. Yu ts’ing ch’uh tih; casual, (#) 然 | of feats of horsemanship, A 典 ka mA he 

‘ngau in. Ngau jen; minute, 群 细 .ts’éung sai.| .ch’éung. Ma hi ch’dng, cE AB pai a’. Pi ha; 

Ts’idng si, FF Hy .ts’éung sik. ‘T's’idng sih; cir- to go to the cirzus, fii 55 ee ‘t’ai *mé hf’. T’i m4 

cumstantial ev idence, 情 供 ， ts’i ing kung. Tsing; hf. T’i ma hi. 

kung. Cirriferous 2y AE ff kf shang ké’. 
Circumstantials, things incidental a the main sub-| Cirrigerous, having curled locks, RR 爱 Ay ‘kiin fat, 

ject, (By S427 BF ngau fin chi sz’, Ngau jen chf tik,，Kiuen fih tih 有 的 4% yau ‘kin fat,. Yu 


sz, 由 情 所 发 之 事 yau ts’ ing ‘sho Fat, chi sz’. kiuen féh. 

Yd ts’ing so 位 hb chi sz. | Cirro-cumulus, a cloud of a fleecy appearance, 32 
Circumstantiality, the appendage of cireumstances,; & ‘sii wan. Si yun, 36 =€ i #4 BE Be yung 

天 属 之 事 kwan shuk chisz. Kwan shuh chi; md kom shik, KG .wan. 

sz; the state of anything as modified by circum- Cirrous, terminating in a curl or tendril, 4 Fe 

stances, fj 3 ts’ing shai’. Ts’ing shi; minute-; iin ‘mi ké. 

ness, 详细 .ts’ éung sai. Ts’idng si. Cist, a chest or case, #7] Séung. Sidng, $f hop. 
Circumstantially, i in every circumstance or particu- | Hoh, #% hok,. Koh; a cyst, $2 nong. Nang; 

lar, 群 细 ,tskung sai’. Ts’idng s{; accidentally, see Cyst. 

偶 PAS mganu ， dn. Ngau jen, 4B yk chd’ in. Cha Cisted, sce Cysted. 

jen. | Cistern 水 并 ‘shui ‘tseng. Shwui tsing; reservoir, 
Circumstantiate, to place in particular cireumstan-| 7K jf, ‘shui .ch’{. Shwui ch’f, 水 伙 ‘shui tam’; a 

ces, fi A. 337 Hh ‘pi yan ‘king tf’. Pi jin king ti, fountain, 泉 ， ts’iin. Ts’iuen. 

{52 355 Hh 18 A ‘pi ‘king t? kwo’ yan. Pi king ti Cistus, the rock-rose, np af i ‘yé ts’éung mi. Yé 


kwo jin. ts’idng wi. 

Circumundulate, to flow round, as waves, Ji] ye Citadel, a fortress or castle in or near a city, [4] 城 
chau Jau. Chau lit. | k@ shing. Kui ching, 入 城 wai’ shing. Wei 

Cireumvallate, to surround with a rampart, vy pu ching ; ; a place of arms, = ae a. kwan hf kuk.. 
fal 4£ ‘{ ts’6ung wai chi’. [ts’idng weichi. ， Kiun ki kiuh. — 

ER 3 surrounding with a wall, YJ Sim | Citation, a summons, {8 3 H2 ch’in ‘sham p’il’. 


it. 


图 +E 者 { ts’éung wal chit? ‘ché. I ts ‘idng wei 


Ch’uen shin p’idu, iif =i 融 Ba ch’iin sun’ Pi 
cha ché; the wall which surrounds a camp or 


Ch’uen sin p’idu; a quotation from the classics, 


fort, Ea pk wai ts’éung. Wei ts’idng. 引 #% ‘yan king. Yin king, #8 #4 ki! ‘tin. Kit 
Circumvent, to gain advantage over another or to tien, TERE un ‘king. Yuen king; a citation of a 
accomplish a purpose by arts, strategem or de- ”person s wor rds or writings, pt AZ = shut, yan 


ception, [fp 人 ngak, yan, RoR ying wak,. Ying .hf fn. Shuh jin chi yen. 


hwoh, Wa st he 人 § 水 wai kar ngak yan, og Citatory, citing, AL FR AY chat, iw’ tik, Chah ya 
人 p'in’ yan. P’ien jin, eh A ‘Kwai pin’ yan.  tih; calling, 474 .chiu. Chéu, 44 chit. Chéu; a 


Kwei p’ien jin. citatory letter, | 58 chat, i’. Chéh vu. 
Circeumvented [Ji 3 ngak, kwo, 4% Be es Cite, to summon, ii # #8 ch’iin ‘sham p’iw’. 
wik, kwo’. Ying hwoh kwo. Ch’uen shin p’idu, FL Bi chit, shik Chéh chih, 


Circumventing Hx Sig bi pin’. K’i p'ien, [ja ngak,. tf BI) 案 ch’ iin ton’. Ch’uen téu ngin, 传 到 
Circumvention fx 人 者 ngak, yan ‘ché, 说 ER x | ae ch’iin to? t’ ong. Ch’uen téu t ing， AN 
‘kwai p’in’ ‘ché. Kwei p’ien ché, Hx BB 4h hi; PY chit yap, ne min. Chau jih ya mun; to 


pin’ ‘ché. K’{ p’ien ché. _ quote, 5G] ‘yan. Yin, #& jin. Yuen, i ki’. 
Circumventive [iff of ngak k®; deluding, 2 BR; Ki, #% Hl in ‘yan. Yuen yin, 7% HR win ki’. 

‘kwai p’in’. Kwei p ‘en. Yuen kit, 述 shut,. Shuh; to cite from the clns- 
Circumvolution, the act of rolling round. 旋转 oun sics, | 经 ‘yan king. Yin king; to name in 

‘chitin. Siuen chuen, ffi} Hui luk, ‘chiin. support of, 中 PE ‘yan ki’. Yin ki; to cite 
Circumvolve, to roll round, #it ‘chin. Chuen, 旋 | spirits, #4 chit ‘kwai. Chhku kwei, Fa4aydy ht 

转 siin ‘chiin. Siuen chuen; to put into circular) ‘sé fi chia Towa Sié fa chéu kwei. 

motion, (6 ili ‘sz ‘chin. Shi chuen, (fi {Bi if ‘sz | Cited 传 温 审 #8 ch’iin kwo ‘sham p 这 .Chuen 

‘k’ti ‘chin. Shi k’ti chuen. kwo shin p’idu, a, AL fj 过 chat, shik, kwo’. Chéh 
Circumvolve, to revolve, ii ‘chiin. - Chuen, KE fi)  chih kwo. 

sin ‘chin. Siuen chuen. Citer, one who summons into court, 7 Re # 


Cireumvolved, rolled round, #it 38 ‘chin kwo.|  .ch’iin ‘sham p’iw ‘ehé. Ch’uen shin p’idu ché; 
Chuen kwo; moved in a circular manner, $f 转 one who quotes a passage from the classics, 5| 


_- i: Siin ‘chitin kwo’. Siuen chuen kwo. OK Ay ‘yan king ‘ché. Yin king ché; ditto the 
Circumvolving, revolving, Hii ‘chiin. Chuen, 旋转 | words of another, 7 A & 4 shut, yan in ‘ché. 
siin ‘chiin. Siuen chuen. Shuh jin yen ché. 


Circus, a place lor sports, RE ¥§ hf ch’éung. Hi |/Cithern 4 chang. Tsang. 
ch’éng; a circular inclosure for the exhibition | Citied 城 的 shing tik,. Ching tih. 


CIT 


Citing, quoting, 引 ‘yan. Yin; summoning, 7% 3 
88 ch’iin ‘sham p’it’. Ch’uen shin p’idu, #L ff 
chat, shik,. Chah chih. 

Citizen, a native of a city, & 人 yap, yan. Yih 
jin; an inhabitant who enjoys the freedom and 
privileges of the city in which he resides, 9 

ch’ik, ‘tsz. Ch’ih tsz, A 籍 客 yap, tsik | 
hak. Jih tsih k’eh, Bow Zz A tsz’ yau chi! 
yan. Tsz yu chi jin; a man of trade, 7 LS 
shéung yan. Shang jin; an inhabitant, 民 

_ ki man. Kii min; a native, + A td yan. Td 
jin, AE A in chi yan. Pun ch’ j jin; a 
fellow citizen, fj & 4% ， b ung yap, ‘ché. ung | 
yih ché. 

Citizen-soldier, the local militia, Fi 男 man ‘yung. ; 
Min yung, 3 H f ‘yung. [ yung, 民 Yt man 
chong’. Min chwang. 

Citizenship 和 傣 赤子 wai ch’ik, ‘tsz. Wei ch’ih tsz, . 
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Yih, #RfH, shing yap,. Ching yih; the Imperial 
city, 29 wong shing. Hwang ching; a capital 
city, Ft 城 king shing. King ching, Br ft 
king td. King ta; a provincial city, 4 城 
‘shang shing. Sang ching; a prefectural city, 
府城 ‘fa shing. Fa ching; a district city, 县 城 
iin’ shing. Hien ching; a country city, or town; 
员 ‘pi. Pt; within the city, inf #2 shing Ta. 
Ching li; without the city, 城 外 shing ngoi . 

Ching wai; city and suburbs, #4 2] shing kwok.,. 

Ching kwoh; the ditch around a city, if 闻 
shing .ch'1， Ching ch yf #2 shing hd. Ching 
hau; city wall, 城 Sid shing . ts’ éung. Ching 
tsidng, 城垣 shing in. Ching hiuen ; an un- 
walled city, ie chan’. Chin; io enter the city, 
J $% yap, shing. Jih ching; the freedom of a 
city, # ap J wai ch’ik, ‘tsz. Wei ch’ih tsz, A 
ee 者 yap, tsik, ‘ché. J ih tsih ché. 


BLA wai tu yan. Wei ta jin, #3 & A wai: City-court, the municipal court of a city, 城 之 


yap, yan. Wei yih jin, A #§ 4% yap, tsik, ‘ché. 
Jih tsih ché. ! 


Citrate, a salt formed oy a union of the citric acid | 
with a base, #2 ning mung* fm. Ning’ 
mung yen, #i#f gen as ning mung sin. Ning ! 
mung swin. * [In books read mung. | 

Citrene, a crystalline compound of hydrogen and | 
carbon obtained from the essential oil of lemons, | 


AH 


ning mung yau chat. Ning mung 
ya chih, #f we 油 晶 ning mung yau tsing. | 
Ning muug yu tsing. | 

Citric 
FRG ming mung ke’. | 

Citric acid, an acid obtained from lemon juice and | 
some other substances, ## 4% AF ning mung 

ts’. Ning mung ts’t; crystallized ‘ditto, HG 檬 
i YK ning mung ts'o ping. Ning mung ts’. 
ping. 

Citrination, a turning to a yellow-green color, ak 
Pe BR 者 pin’ mung luk, ‘ché. Pien mung luh 
ché. ! 

Citrine, like a citron or lemon, 榨 柜 的 ning mung 
tik. Ning mung tih ; of a lemon color, 檬 fa, oe ! 
mung shik, ké’. | 

Citrine, a yellow, pellucid variety of quartz crystal, 
Re fA, 唱 mung shik tsing. Mung sih tsing. 

Citron, citrus, or Buddha’s finger citron, {Jf = fat, 
‘shau. Fuh shau, 44K héung ,in. Liang ch’uen; | 
dried citron, Hi AK Fe ong jin pi， T'ang 
ch’uen p’ien; preserved, 能 ay AK mat, tsin’ 
héung in. Mih tsien hidng ch uen. ! 

Citron-tree, Buddha’s finger citron, ARs} héung | 
fin shi’. Hiang ch’uen sha; the lemon tree, | 


树 ning mung shi’. Ning mung shu. 
Citron water PH i JH ming mung ‘sau. Ning 
mung tsi. 
City +, a large town, ¥& shing. Ching, §&, yap,. 
t 城 properly means a walled or fortified town. We cannot say; 


Victoria (Hongkong) 城 ; > but must, if H. Majesty’s a 
mation be properly translated, render city by &,. 


ER 的 going mung tik,. Ning mung tih, ‘Civil, relating to the community, F& 


¢ Vide Capital, 


Mt i shing chi man kun. Ching chf wan 
kwan, 城 之 公 局 shing ， chi kung kuk,. Ching 
chi kung hiuh. 


Cives, chives, a species of leek, 4é 荣 ‘kau ts’oi’. 


Kita ts’. 


Civet-cat fx Sif ling m4u. Ling mau, EF $f she 


mau. Shié mA: 


Civic 城 民 的 smng man tik. Ching min tih， 


aC = << man kan chi sz’; a civic crown, 
ae man ‘min. Wan mien, 7 #@ {£4 ‘min. 
Hwa mien. 

aman. Min, 
民 的 aman tik,. Min tih, Fe 02£ man k6 ; cour- 
teous, 有 ne 数 ‘yau ‘lai sho’. Yu li st, 有 fla 
pe ‘yau ‘lai ké’, {7 if Mise 法 ‘yau ‘lai fat, Yu lf 
fah, qi Zod OPE sai mau! ke, 4 x ‘yau f 
man. Yu iwan; well bred, YF nt 4 AY ‘ho Nai 
Aitik,. Hau li i tih, gf 44 34 ‘hd f chi’. Hau i 
chu; civil death, the SO Jun lok, ke, BE HE HY 
pt’ pin tik. Pi pien tih; civil law, if ‘dt If* lut,. 
Lf liuh, 则 例 tsak, la. Tsch lt, de 例 Sea lait, 
Ku lf, Be fj aman la. Min Ii, 规 例 kw’ai lai’. 
Kw’ei li; civil list, 文政 项 .man ching hong’. 
Wan ching hang; ditto, the officer of civil go- 
vernment, 3 ‘ff man kin. Wan kwan, 7% B 
aman iin. Wan yuen, 武 只 ‘mod in. Wut yuen, 
athe “nd pin’. Wu pien ; civil and military offi- 
cers, % PC ff Haman ‘md kin jin. Wan wi 
kwan yuen ; ii state， 民 man. Min, fit Bt 
shi’ :nan. Shi min ; civil war, fie BL “id lin’. 
Yau Iwan, 楼 fuk sd ‘id. Sau ydu, 国 gl, kwok, 
lin’. Kwoh lwan: ; a country distracted by civil 
war, Fagvude kon kwo s7 ‘hi. Kan ko sz k’f, 
fs] 7: Bl kwok tai lin’. Kwoh td lwdn; civil 
vear, }f64E lik, nin. Lih nien ; civil hospital, 47 
ba‘ gman i kin. Wan i kwan; civil service, 
文职 man chik,. Wan chih; a civil appoint- 
ment, 40 #R man kit,. A an kiueh; the Board 
of Civil Office, 更 部 le po Li ee 
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I 
Civil engineer Bt A Hf man tai kai’. Min té ki, | Civilizing % ff kaw f&. Kidu hwé, Be YW 7S 4H 

Kh fe tf kin. Ti kwan. kaw’ 4 ‘lai {. Kidu i lit. 
Civilian, one who is skilled in Roman or civil law, | Civilly (K Fé o6§ { man ke’, (f Be fy f man tik, 
a, FEE KG Lomé lut, fat, sz. Lomé liuh féh: [ min tih; not naturally, but in law, 照 法 chiw 
sti ss ae - e san 

sz; a professor or doctor of civil law, Hf 4 6m | fat, Chau fah; politely, Uy mg 4% “i ‘lai i. [it 4, 

2 
| 


1? lut, sz. Li liuh sz, 3H Gt © li jut, hok, sz.; 44 ig fi chiw ‘lai maw’. Chéu li mau; to treat 
Li liuh hioh sz; one who is versed in lawand one civilly, # Uy nS fe toi i ‘lai f. Tai f lt, 
government, 通 政 者 tung ching’ ‘ché. Trung, = Fh FH A ‘lai mau’ toi’ yan. Li mau tai jin. 
ching ché, 通 政 国士 ung ching’ kwok, sz’. | Civism, state of citizenship, #3 9.-F- wai ch’ ik, ‘tsz. 
T’ung ching kwoh sz, TF RE ~~ & fat, to chi in.| Wei ch’ih tsz. 73 AX uh A wai ‘pin ti’ yan. 
F&éh t6 chi yuen; one engaged in civil service,} Wei pun ti jin. 
AC ‘fF man kin. Wan kwin; a student of the| Clabber, milk turned, 33 Ge0PE-PL fat, sin 
civil law, 学 吏 律 者 hok， lf lut, ‘ché. Hioh li] Bonny-clabber, J k@ ‘i. Féh swan tih ji, HS Py 
liuh ché; one engaged in civil pursuits, FE 人 
gman yan. Min jin, Fj #E"% pak, sing’ ke’. 
Civility, good breeding, q@ Zi ‘lai mau’. Li mau, 


sin ‘i. Swan jit. 
Clack, a sharp, abrupt sound, such as is made by 
striking an object, #4 44 起 p’dk, p’4k, shing. 


fa $8 ‘lai ‘t’ai. Li ti; to treat one with civility, 
4 A Wing tot yan ‘i ‘lai. Téi jin f lf, iB Zia fF 
人 ‘lai mav’ to’ yan. Li mau tai jin, Wis Key 
§ lai fan toi’. [ li kw’4n tai, #4 VY ge Fy toi’ 
“Jai shod. Tai { M si; that which goes and 
never comes (where there is no reciprocity) is 


not civility, 4 ty A ZK ZE WS th ‘wong J pat, 


Peh peh shing, tap, tap, shing; continual talk, 
DA We eX hom ,homn shing, 喧哗 hin wa. 
Hiuen hwa, t2 72 toi toi. T’di tdi, HE Wy ni. 
dm. Nf nan. 


Clack, to make a sudden, sharp noise, as by striking 


or cracking, tap, tap,, #44] 4 RE tsy p’4k, p’dk, 
shing. Tso peh peh shing. 


doi fi ‘lai ‘yA. Wang rh puh Idi fi lf yé; civility | Clack-dish, sce Clapdish. 


is that which meets reciprocation, ji fag 47: 3K ‘lai 
shéung’ ‘wong Joi. Li shdng wang 14i; to ex- 


change civilitics, J] ”@ Ze $% ‘i ‘lai du tsip,. I 
li kidu tsich; rules of civility, m@ 4 ‘lai i. Lit, ' 
wan, leper | Clacking 474 49 p’dk, p’dk,. Peh peh, tap, tap,, 不 


SF Aichi. Tchad, #§ az f man. [ 
‘lai f4t,. Li fah. | 


Clacker, one who clacks, tap, tap, ‘ché, 做 49 48 
| Re 省 tso p’ak, p’dk, shing ‘ché. Tso peh peh 


shing ché; that which clacks, 4% 44 44 RE off EF 
tsd’ p’dk, p’ak, shing ké “yé, 


Fk 94 W& pat, hit, hom hdm. 


Civilization * , the act of civilizing, 2% {¥ Ay kau’ | Clad, clothed, 4}: 34 ch’iin kwo’. Ch’uen kwo, 3% 


fa ‘ché. Kidu hwé ché, 开化 者 hoi fa ‘che. 


K’éi hw& ché; the state of being civilized, fi 3C 


3H chéuk, kwo’. Choh kwo; covered as with a 
garment, #4 dp wih pi kw@ kwo’. P’i kw4 kwo, 


者 ‘lai man ‘ché. Li wan ché, 通 物 理 者 tung, Ay |} Hk Hp tsiin shan pi kwé&. Ts’iuen shin 

mat, ‘li ‘ché. Tung wuh li ché, $8 $y 4 ‘kin’ p’i kw. 

mat, ‘ché. Kwan wuh ché. Claim, to demand as due, # YF ifn Fil] chap, fat, f 
Civilize, to reclaim from a savage state, # 化 kh man’. Chih fah rh wan, 半 所 man’ ‘lo. Wan lo, 

fv’. Kidu hwé, & VW pe 4 kaw 1 ‘lai f. Kidui’ = xf ‘t’0. T’du, af 4 VO sok, T’du soh, HF RR 

lif, 4E Wine % fe 1 ‘lai f. Wwa i lii; civilize’ 


sok, ‘tsi. Soh ts ZF AX t’d ‘ts’. T’du ts’ii; 
him, #4¢1f kaw f “kit. Kiduhwi ki, 化 之 to claim one’s promise, ff A Be = man’ yan 
ff chi. Hwa chi. | 


4 2 2 , oe e voy 2 
| tsin in. Wan jin tsien yen, fi] (KO ig man 
Civilized, reclaimed from savage life and manners, : 


i ‘hau ch au win. Wan { k’au ch’au hwan; to 
教化 过 kAu’ fa’ kwo’. Kidu hwé kwo, 4% shuk,.; claim one’s money, §f|E] FE ZF ‘tO i ts’in ngan. 
Shuh ; instructed in arts, learning &c., [= 7 t% T’Au hwui ts’ien yin; to claim as a right, $# 法 
‘hit ‘lai f. Hidu lif, 7¥ BE ‘lai ke’, 3h oy BL OE! 而 间 chap, fat, f man’. Chih fah rh wan; to 
Vung mat, ‘Uke, ae mA AY shik, ‘lai tik, Shih; claim one’s property, 3} 3¢ ‘’d ip,. T’du nieh ; 
li tih, 33 EF oy AY tung ‘kin mat, tik. T’ung: to claim redress, ye 3¢ ffi #@ k’au iW shan jin. 
kwan wuh tih; civilized manners, £ ji oP +7 FR! K’id yau shin yuen, if i} ff HE chik, to shan 
hop, ‘lai ke hang .wai, 30 Fé AY aman ‘nga tik,. 


: din. Chih tau shin yuen. — . 
Wan ya tih, #7 # @ ig hang wai hop, ‘lai. Claim, a demand of a right, # HE ify BY 3 chap, 


Hang wei hoh li. fat, { man’ ‘ché. Chih fah rh wan ché, ff 所 者 
Civilizer, one who civilizes, #{ 4% #§ kaw’ {# ‘ché.! man’ ‘lo ‘ché. Wan lo ch6 要 du k’au 
Kidu hwé ché, hoi f# ‘ché. K’éi hwa;  ‘ché. Yau Ria ché, 了 要 者 man’ iW ‘ché. Wan 
ché, By 44 3% ‘k’di f@ ‘ché. K’i hwa ché, 教委 ydu che, Af FH ZF ‘tv’ sok, ‘ché. T’du soh ché, 
kaw ‘lai f ‘ché. Kidu lif chi, 化 人 者 | 索取 各 sok, ‘ts’ii ‘ché. Soh ts’ii ché; a claim on 
fi yan ‘ché. Hwé jin chk， ' one’s charity, 47 > Wj <2 3g *‘yau kau cho’ chi 
ee i eet ae ae a e : to”, Yu kid tsu chi tau; a claim on once favor, 
hs fhe pple bythe Chine tothe artally” er fe BA Ze 3G yan gau yan ol Ya Kid 

| yin ch{ {; a title to any debt, AE af 4! 4 nang 
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to ngan ‘ché. Nang t’du yin ché. 

Claimable, that may be demanded as due, BI 3 的 | 
ho t’d tik,. K’o t’du tih, 可 庆 索 ootosok.. 
K’o tku soh 可 af A ‘ho ‘’d man’. K’o oe 
wan. 

Claimant, claimer, af 者 ‘t’d ‘ché. T’du ché, xf ne 
者 下 bts aeh6k T’du ts’i ché, Sf ¥ ZF ‘t’d sok, 
‘ché. T’du soh ché, $4 FF ify FH A chap, fat, 
i man’ ‘ché. Chih féh rh wan ché, jf xf x 
‘chui to ‘ché. Chui tau ché; any person w ho 

has a right to claim or demand, #4 Bh a A 
‘yau t’d chi f ‘ché. Yu tu chi { ché, BT Zh Gi ine 
aS 已 ， 者 ‘ho to kwai i ‘ki ‘ché. K’o t’du kwei | 
yu ki che. 

Claimed, demanded as due, SAE ify FB chap, fit, | 
i man’ kwo’. Chih fdh rh wan kwo, at of Sf a 过 | ne? HI wong kAp.. Hwing kidh, We ES . fin hit. 
tb sok, kwo’. T’du soh kwo, ay 取 a ‘tO ‘tet Hwin hidu, nee ts’dm far. Ts’in kw Si, ae BR 7 
kwo’. T’du ts’ii kwo; asserted, jf’ BH teng iv’. | po’ ts’d’. Phu ts’ au, atl hung. Hiung, Py pj 
Ting y&u， 外 要 pit, iw’, Pieh yau, 硬 要 ning? — hung hung. Hiung hiung, up héung. Hihng; 
iv. Ngang ydu, $f 更 ‘sz iW’. Sz ydu; he claim- loud and continued complaint, Fe de ie ， oi 下 au 
ed the honor, 他 Ge ZS RE vs kwai wing ti shing. Ngdi kid shing, BAGARE ngd ugd shing. 
‘ki. T’4 kwei yung ya ki. | Ngau ngau shing; the clamor of 1 many people, 

Claimer, see Claiment. Pl 口 wey ky chung? ‘hau ngd ngod. Chung k’au 

Claiming, demanding as due, ¥h YF iin HE] chap, fat, ngau ngau, Milli Ee ts’d tsiit . Ts tsuh ; they 
diman’. Chih féh rh wan, 讨 34 to sok,. T ‘du | raised a great ‘clamor, 鼓 噪 而 起 ck ts A ‘hi. 
soh, at 取 +d ‘tsi. pa tsi ; gions, ke Be | Kui red rh k’i; do not raise such a clamor, iy 
teng iw. Ting y4u, 定 爱 tong’ oo Ting ngdi. © pH ‘mai kon’ pa pai; to prohibit noise and 

Claimless, having no claim, ff€ A] at AY , md ‘ho | clamor, #4 [Fnpeafe kam ‘chi hin wd. Kin chf 
tik. Wa k’o t’du tih. hiuen hwa. 

Clairvoyance *, a power attributed to persons in a! Clamor, to stun with noise, ng 到 号 避风 ts’d to 
mesmeric state of discerning objects not present! un deng kin’. Ts’Au tau wa ting kien, Fc ey 
to the senses, HY #8 省 ming kin ‘ché. Ming | Par t’sd ‘ch’4u. T’i ts’4u ch’ u, Wi A EF ts’d 
kwin ché, $i fH] 者 ‘iin kin ‘ché. Yuen kw dni yan TS j jin rh; to clamor bells, P. iy Sai 

ché. | mat, ngd chung. Mil ngdu chung. 

Clam 1 沙 Fy sha pak,. Sha peh.  Clamor, "to utter loud voices repeatedly, K wR tar 

Clam, in bell ringing, to unite sounds in the peal, | hdm’, TA hien, Wy J ‘ch’du niu Ch’du néu, ie 
A» Sa HE hop, chung shing. Hoh chung shing. | fil ts’d nau’. Ts’Au nau, 喧 关 hin néu’. Hiuen 

Clam-shell, the shell of a ‘lain, b> A Fe Sha pak nau, Mi Wy ts’d ‘cl’du. Ts’du ch’ du, 37 a hin 
hok,. Shé peh koh. ts’d. Hiuen ts’Au, Sify it, nau’. Jeh néu, TEP 

Clamant, crying, ASE AP nau2; to make importunate demands, 5 求 

oF kau. Ngai k’iu, er Ye ‘fa Kau. Kd k’id, 


ing, AB He han x au. K’an k’id. 
Clamber, to, 农 pa. P's, Sf im. Yuen, 3 fF y’dn sik he Fg we > 求 ‘fa ‘fa oi Kau. hak’ u ngadi k’it, 
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Jang ndu, i 喷 ‘ch’4u yéung*’. Ch’du jing, 热 

Fl it, niu. Jeh néu, pg WH hin ts’d. Hiuen 
ts’éu, iY Wy ngd nego. Neau ngau, Off i lo 
ts’d. Lau ts’ Au. 

 Claimor. a great cry, Ko tai? him’. TA hien; con- 
tinued vociferation, KE PF hd fa.. Hau k’d, a 
ee hi va ts 大 BB tat ‘héung. Ta hidng, 
大 35 taAi® shing ‘héung. Ta shing hidng, an 
PAA pa pai. Pa pi, I i ch’du nde. “chs au nau, 
y AEG yéung’ niu, JE 吵 喇 chiziu véung’. 
Ch’du Jang, 喧 rE hiin .wé. Hiuen hwa, pf Fi) 
ts’d ndu’. Ts’du nau, ) i] mi lo ts’d. Lau ts” du, 
Shwe ‘ki ts’. Ku ts’ fu, pesri ， hin ts’d. Hiuen 
ts’du, FE [ii] wan’ nau’. Iwan nau, “WE wy ngod 
ngo. Ngiu neau, We WA k’ap, kap,. Kih kish, 


2 


| 
| 
tar huk,. Ta k’ub; beseech. 
, | 
| 
| 


‘shéung. Pin shang. 

Clambering JE p’d. P’d. 

Clamminess, the state of being viscous, iss 省 chi 
‘ché. Ch’i ché, #3 Zh ch’ { chim ‘ché. Ch’ 
nien ché, #2 YE 45 ch’i nf ‘ché. Ch’i ni ché. 
Clammy, adhesive, viscous, #2 的 cli tik. Ch’i 


tih, Hz BE nL ke, Loe kdu ke, FB UE 的 ， ch’{! Clamoring WY 并 ‘ch’du naw’. 


nf’ tik. Ch1 ni tih, FS Rt of ch’i nim ké, sf | 

By . ‘cht @ tik,. Ch’f hu tih, 2 Ay 的 和 tik ， Yu 
tih; a clammy mouth, FB 1 kau ‘hau. ‘Kida | 

k’au. 

Clamor, a great cry, A. HX td? him’. TA bien ; loud | 
and continued noise, » PD Pa) pa pai’, WD [iif ‘ch’du | 
nau. Ch’du nau, es a WEE ， hiin wa. Hiuen hw, : 

AE 并 ds'b ndu’. Ts'éu nau, nig Bl yéung’ nau’. | 


+ Ate BOT A AT aay 


记事 


5 AR oi ‘han. Nei Kan, 


aoe 大 喊 4 tai’ ham’ ‘ché. Ta hien ché, fp 


fi] 44 ‘ch’du nau’ ‘ché. Ch’du niu ché, mai AY 3S 
ts’d nau’ ‘ché. Ts’4u nau ché, Bk Ay fi kau 
‘ché. K’G k’id ché, BAS oi kau ‘che. Nedi 
KiQ ché. 

Cl’du ndu, pg ae 
hin wa. Hiuen hw 纪 中国 ts’d ndu’. Ts’du ndu, 
ee se ， oi k’au. Ngai k’id, st ype ‘fa k’au. Kd 
k’1u. 


Clamorous, noisy, PEAY pa pai’, Wy fie} ‘clVau ndu’. 


Ch’du néu, Hii [ii] 的 ts’d nau’ tik, Ts’du ndu 
tih, PE ott hin wa ke, "2 BB Ad hin nd. Hiuen 


nau, Ol] MH Jo ts’ o, 2a we AY jin wai tik,. 
Hiuen hwa. tih, Ike g 的 Jo tsd° tik ， ni nt 的 
lo nau tik,. Tau nan a Me Wa Ay did ndu 


tik. Hiuen nku tih, peat tan wa tik, Hwéu 
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hwé tih, Mi (7 BE ts’d ning ké’, 5% Be ‘kd ts’0’. 
Ku ts’Au; a clamorous crowd, 9% [xis chung’ 
‘hau god gngd. Chung k’au ngau ngau; do not 
be so clamorous, 7J pH PE ABA “mod kom’ pa pai’, 
wt wit Wf ‘mai kom’ ts’d, OK pf ay Wp ‘mai kom’ 
ts’d ‘ch’4u, FR BY Me eet pat, ‘ho hin wd. Puh 
k’o hiuen hw; not clamorous, p& nee 2 am 
w& am ts’d; neither clamorous nor arrogant, 
UK Fe pat, wa’ pat, ngd*. Puh hw& puh ngau. 

Clamorously, with loud noise or words, AHE HR .w& 
in. Hwé jen, Iai Fj ts’d nau’. Ts’du ndu. 


Clamorousness, 吧 Hh 者 pd pai ‘ché, me ht 2 
hin .w& ‘ché. Hiuen hw4 ché, $3 wp ij wai 


‘ch’4u néu’, Wei ch’du ndu, 2 5e ye Oe fi oi 
上 au ch6. K’G ngai k’10 ché. 

Clamp, as used by menders of pottery, 5 ¢y ‘m4 
eng. M4 ting; ditto, as used to unite stones, $4 
HG vit, ‘md. T’ieh m4; the clamps of a cannon, 
Hy EL 4] p’du f chai’. P’4u rh chi. 

Clamp, to fasten with clamps, §& {£ ‘ma chit’. 
Ma chi. 

Clamped, united with a clamp, [& 4£ 3 ‘m4 chi? 
kwo. Ma chi kwo. 

Clamping §% {£ ‘ma chi’. M4 chi. 

Clan, a tribe *, fp tsuk,. Tsuh, 族 类 tsuk, lui’. 
Tsuh lui; in China, a family of the same sur- 
name, ffx tsuk, Tsuh, FE shi’. Shi, ¥f sing’. 
Sing, 3 chi. Chi, J pai. P’di; of the 
same clan, 同 姓 tung sing’. T’ung sing, 同 族 
tung tsuk,. T’ung tsuh, fg3& t’ung chi. Tung 
chi, fj PR tung p’di. Tung p’di, fal 3 We 
tung chi p’ai’. Tung chi p’di, 52 FR tsung 
tsuk,. ‘Tsung tsuh, 同 Fe tung tsung. T’ung 
tsung; the progenitor of a clan, 4 fff] ‘ch’i ‘tsd. 
Chi tsi; the senior of a clan, ff 攻 tsuk, 
‘chéung. Tsuh chang, 族 老 tsuk, ‘16. Tsuh liu; 
to turn out of a clan, HH} 族 ch’ut, tsuk,. Ch’uh 
tsuh; a clan’s genealogy, ff ## tsuk, To Tsuh 
p'u; a sect, ‘Ba ‘tong. Ting, @& ui’. Hwui, 7 
‘tong “a. Tang ya, & 党 kw’an ‘tong. K’iun 
ting; of the same clan or sect, [jf t’ung ‘tong. 
Tung ting, i 类 ‘tong lui’. Tang lui; JW 党 
pang ‘tong. P’ang tang. 

Clancular, see Clandestine. 

Clandestine, secret, underhand, #§ sit,. Tsieh, }%4 
ts’im. Ts’ien, 瞳 的 om’ tik, Ngdén tih, ‘yan. 
Yin, [3 3m ‘yan ts’ong. Yin tsing, HE 9% om’ 
ts’ong. Ngan tsing, [FE # nik, .ts’ong. Nih 
tsing, 偷偷 的 dau t’au tik, T’au tau tih; 
private, fd, sz. Sz, #F kan. Kien; to take in 
a clandestine manner, $3 9X sit, ‘ts’. Tsich ts’ii, 
fy FL tau ‘ts’. Tau tsi, PH, HK sz ‘tsi. Sz 
ts’i; clandestine marriage, #/, Hp sz pan. Sz 
pan, #, ip 2 OE 82 ‘hd to ‘tsau; clandestine 
intercourse, 私 通 sz tung. Sz t’ung, 4 Hp 
yam pan. Yin pan; clandestine engagement, 
Fl, ¥h) sz yéuk,. Sz yoh; clandestine intercourse 


* Applied to foreigners 族 stands for a tribe of different sur- 
names, 
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or connections, 私 吓 往来 sz hh ‘wong Joi, 
瞳 相 往来 am séung ‘wong Joi. Ngin sidn 
wing l4i; clandestine practices, {RAK .ts’ing pai’. 
Ts’ing pi, [3 Hy < Hi ‘yan min chi sz. Yin 
mwan chi sz; clandestine connection with the 
civil service + , 隐 # = 4% ‘yan pai’ ch’di yik. 
Yin pi ch’i yih. : 

Clandestinely, secretly, #¥ sit,. Tsich, 偷 伦 tau 
tau T’au t’au, HR om’. Ngdn, RM Yan fn. 
Yin jen; to take away clandestinely, $8 HX sit, 
‘ts’. Tsieh ts’ii; to injure clandestinely, #8 害 
sit, hoi’. Tsieh h4i, #7) 害 ,ts’im hoi’. Ts’ien hai, 
Wes 害 am hoi’. NgAn hai. 

Clang, to make a sharp, shrill sound, as by striking 
metallic substances, gi, kwang. Hung, Bt 
kwang Jang, ff $% 4 tsok, hang shing. Tsoh 
kang shing. . 

Clang, a sharp, shrill sound, 3% @& kwang kwang. 
Hung hung, gi gu RE kwang kwang shing. 
Hung hung shing, g# 2% néu shing. Nau shing; 
the clang of the harpsicord was still heard &c., 
BY 2 #y fg ‘kd shat, hi hang 4. Ku shih hf 
kang rh; the clang of the bell, & $4 @ GR kam 
chung chi hang. Kin chung chi kang; the 
great clang (cymbal), FWP tai’ ‘ch’4u. Té ch’du; 
the small ditto, 小 Wy ‘sid ‘ch’4u. Sidu ch’du. 

Clangor, a sharp sound made by striking together 
metallic substances, gg} 7% kwang lang shing, 
Hy 8 RE ho hkung shing. 了 hu hidng shing. 

Clangorous, sharp or harsh in sound, 大 38 的 tt 年: 
‘héung tik,. Ta hidng tih, 好 多 fy ‘hd ‘héung 
tik,, Hau hidng tih, KWy weg t4i ‘ch’du shing 
KG . | 

Clank 7 8 tai’ ‘héung. Té hidng, Mae ee kwang 
kwang shing. Hung hung shing. 

Clank, to make a sharp, shrill sound, (£38 # tsok, 
‘héung shing. Tsoh hidng shing. 

Clannish, closcly united, Eb pf. Pi, 阿 比 .o pf. O 
Pi, fig EL pin pi. P’ien pi, {fy BS Ay p’in ‘tong 
tik, P’ien tang tih; the superior man is liberal 
and not clannish, 2f -- J] ith HK EL kwan ‘tsz 
chau 人 pat, pi. Kiun tsz chau rh puh pi. 

Clannishly {fj 比 然 pi p? in. P’ien pi jen. 

Clannishness 阿 LE 7 o pf ‘ché. O pi ché, fig EE 
者 pin pt ‘ché. Prien pf ché. 

Clanship 篇 同族 省 .waitungtsuk ‘ché. Wei 
tung tsuh ché, 73 faj 者 wai tung shf ‘ché. 
Wei t’ung shi ché. 

Clap, to, (pret. and pp. clapped and clapt), as the 
hands, &c., $f] p’dk,. Peh, § ‘ku. Ku, F¥ p’ok,. 
P’oh; to clap the hands, #4 = p’4k, ‘shau. Peh 
shau, pf 32 ‘ki ‘chéung. Ku chang, $E 3 ‘tai 
‘chéung. ‘Ti chang, #9 34 p’dk, ‘chéung. Peh 
chang, +h = p’ok, ‘shau. P’oh shau, #& =|. p’ok, 
‘shau. P’oh shau, 股 $f ‘ki pin’. Ka pien, 所 
‘fa. Fu, #9 vik, T’ih; to clap the door, #4 PY 
p 4k, min. Peh mun; to clap spurs to a horse, 
#y HG lak, ‘mi. Leh ma; to clap the wings, #& 

cea re ee econ 
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p’ok, yik,. Poh yih, 4932 p’4k, yik,. Peh yih,| tak ## ‘mai ko wdk, wak, shing. 

wai. Wei, 4 hdém. Hien, # 更 ‘fan yik,. |Clapper-claw, to fight and scratch, BBY Hg ‘au ‘wi; 

Fan yih, #f 7 fai wai’. Iwui hwui, He 翼 | to scold, FR ma’. Ma. 
chan’ yik,. Chin yih; clap on wings to him and | Clapping, with the hands, #4 = p’4k, ‘shau. Peh 
he will fly (said of a talented man), 4j 32 Pa FK | shau; driving on, in, over, or under, 相 柑 séung 
ch’p, yik, “di fi, 4 $2 i FK ch’dp, yik, i fi.; chong’. Siang chwang. 

Ch hh yih rl fi; to clap into prison, or to clap a} Claret AT #49 hung ‘tsau. Hung tsid. 

writ on one’s back, [A #R ‘hé yuk,. Hid juh; to; Clarification, the act of clearing, jf jp A tid .ts’ing 
applaud, 44 F by FF p’dk, ‘shau hot, ‘ts’oi. Peh; ‘ché. Tidu ts’ing ché; ditto by straining, 

shau hoh ts’4i; to infect with venereal poison,; lit ‘ché. Lit ché, 党 者 shu? ‘ché. Shwui ché, yp 
48 76 BP 3% ch’in f6 ‘lau tuk,. Ch’uen hwé lau; 34 ‘tsz ‘ché. Tsz ché. 

tuh, # Ff FF Fe ‘yé kom deng tuk, Jé k4n/| Clarified, purified, Ff 7py sla ti’ ts’ing kwo’. Tidu 
ting tuh; to clap a trick, §§ 37 A hf lung’ yan.; ts'ing kwo; ditto by straining, JR 3 li’ kwo’. 
Hi lung jin; to clap on, to clap all sails, 落 WE} “Lit kwo, 443) shui’ kwo’. Shwui kwo, 学 过 ‘tsz 
8 lok, sd? ‘i; to clap up, to complete hastily,， kwo’. Tsz kwo. | 

和 急 柏 成 事 kap, p’dk, shing sz’. Kih peh ching! Clarifier 吊 清 者 ti ts’ing ‘ché. Tidu ts’ing ché; 
sz; clap it up, & 的 拍 成 kap, ti p’&k, shing.| a vessel in which liquor is clarified, 吊 清 酒 器 
Kih tih peh ching. tit’ ts’ing ‘tsau hf. Tidu ts’ing tsid k’f. 

Clap, to move or drive together suddenly with noise, | Clarify, to clear up, 4-2 tsim’ ch’ing. Tsien ch’ing. 
相模 séung chong’. Sidng chwing, #A}ifi séung! Clarify, to make clear or defecate, fy fpf tid ts’ing. 
pung. Sidng ping, #4 Hf séung ‘hdm; to Tidu ts’ing; ditto by straining, Je jy li’ .ts’ing. 
clap to, $F # fat, ‘fan. F4h fan; to clap the, ii ts’ing, 4 shui’. Shwui; to clarify wine, jj 
hands in applause, #7] 手 p’4k, ‘shau. Peh shau,: ypyyP¥ tid’ ts’ing ‘tsau. Tidu ts’ing tsit; to clari- 

BR hot, ‘ts’oi. Ho ts’4i. fy sugar, Fy iy HE tid’ sing t’ong. Tidu ts'ing 

Clap, a driving together, #4] BK séung ‘hom, #9 hi] ti 如 g. 
séung’ pung’. Sidng ping, AW 樟 séung chong.| Clarifying ff fpy tit’ ts’ing. Tidu ts’ing; growing 
Sing chw&ng; to pay one’s debt ata clap, —jiff| clear, # Y& tsim’ ch’ing. Tsien ch’ing; clarify- 

ji yat hh wan ts’ing. Yih hid hwdn ts’ing,| ing medicine, if py BA tid’ ts’ing yéuk,. Tidu 
忽然 清 浆 fat in ts’ing ‘fin. Hwuh jen ts’ing| ts'ing yoh. 
kw’4n; a clap of thunder, §% ff p’ik, lik,. P’ih| Clarion #1, #4 chét, kok, Chah koh, 号 fj ho’ 
lih, ARE ARE p’ik, lik,. P’ih lih, #7 RF lui p’ek, AF] t’ung. Hau tung, HF eA ho t’au. Hau t’au. 
本 Jai kwang. Lui hung, 3X 7 sun’ Jui. Sin mat BS 4 shi’ tek. Sha tih, 7A fH tai 
lui; a venereal infection, 花 柳 伟 毒 {4 ‘lauj Clarinet, J tek,. T4 tih, 7h fff tim’ tek,, tf té*; the 
eh’in tuk, Hwa lau ch’uen tuh, 7 3 yam| copper clarionet, $2 py ‘so nét,. 
tuk, Yin tuh; the clap, 白 j4 pak, chuk,. Peh Clarisonous, having a clear sound, 请 4B 的 ts’ing 
chuh. | ‘héung tik,. Ts’ing hidng tih. 

Clap-board. a thin, narrow board for covering hou-|Clart, to daub, 林 mut,. Moh, ¥ J’. Ta 
ses, fj 板 pok, ‘pan. Poh pin, 屋 背 板 uk, pui’| Clarty, slippery, 滑 wAt,. Hwaéh. 

‘pan. Uh pei p4n; a stave for casks, AfAX tung| Clary “fe ning hat,. Ning hih, ££ ‘yam. Jin, #3 


. T’ung pan. 27, > * ‘yan ‘yan p’ong. Yin jin p’dng. 
Clap-dish @ 食 pK hat, shik, piit,. K’ih shih poh,| Clary-water, a composition of brandy, sugar, clary- 
pA pat,. Poh. | flower, and cinnamon, with a little ambergris 


Clap-doctor £] jij 2% 4: p4k, chuk, { shang. Peh; dissolved in it, [377,37K ‘yan ‘yan pong ‘shui. 
chuh 1 sang, Jif Fp BF 4 kdm teng f ale Yin jin pang shwui, Jp fie BH 7K Kalai ‘shui. 
了 hn ting i sang. | Kidlarh shwui. 

Clap-net 4 网 tséuk, ‘mong. Tsioh wang. Clash, to strike against with force, BX 着 ‘hom 

Clap-trap, a trap for clapping in theatres, #4 板 | chéuk,, 樟 着 chong’ chéuk,. Chwang choh, if 
p’ék, ‘pin. Peh p4n; a trick or device to gain] 着 pung chéuk,. Ping choh; to meet in op- 
applause, ¥& # Zt ‘lo ‘ts’oi kai’. position, 相 fe séung tik, Sidng tih; to clash 

Clapped 相模 过 séung chong’ kwo’. Siding chwing| in opinion, 意 不 相合 全 pat séung hdp,. 工 puh 
kwo, #49 BK 3H séung ‘hdm kwo’; infected with! sidng hoh, 意思 不 相机 人 sz pat, scung t’au. 
venereal disease, 4: 狂 shang kdm. Sang kan. [ sz puh sidng t’au; to interfere, 阻碍 “ho ngoi’. 

Clapper, a person who claps, 拍 者 p’dk, ‘ché. Peh,; Tsa ng 组 ; to clash, as people’s interest, #4 1H 
ché; the clapper of a bell, $4 7 chung shft. | séung teng. Sidng ting, 相关 séung tau’. Siang 
Chung sheh, $4 # chung tok,. Chung toh; the} tau; their interests clash, {UREA ABTA ‘kK’ ke’ 
clappers of a drum, §¥ A ‘ki {. Kirh;aclap-| sz séung ‘teng. 
per-drum, 1 i luk, ‘ki. Luh ki; a bell with a/Clash, to strike one thing against another with 
wooden clapper, AC@# muk, tok, Muh toh; stop} sound, #™ fifi scéung pung’. Sifng ping, Aq AR 
your clapper, PC pH a ‘mai kom’ ts’d, KAN a) * Medbust.  ti(‘(Csé‘(a‘(ai‘(‘(i‘i‘(i CO;”;*;*;‘<S:S;tS 


| CLA 
séung ch’uk,. Siang ch’uh. 

Clash, a meeting of bodies with violence, 4 fit # 
séung chong’ ‘ché. Siang chwang ché, Fifi dif : 
pung’ chong’ ‘ché. Ping chwing ché; the clash 
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Kau chi, 的 里 kau mdi. Kau mai; embracing, 
3 Af lam’ chit. Lan chi, #3 fF fa chi’. Fa 
chi; surrounding the stem at the base, 3% ff ‘kwo 
chit. Ko cht. 


of arms, ul] he <2 He kim’ kik, chi shing. Kien! Clasp-knife, a knife which folds into the handle, 3 
kib chi shing; oposition, 相 站 者 séung taw, JJ chip, to. Cheh tau. 

‘ché. Siang tau ché; clash of opinion, 4% 不 AA, Class 部 po’. Pa, #4 lur’. Lui, fifi ‘chung. Chung, 
7z f pat, séung tau. [ puh siding t’au, TF AH =F ‘tang. Tang, HE pain. Pan, 品 ‘Span. Pin, 榜 


4? séung par ‘ché. 1 sidng pei ché, 7% 48, 
Me Pf séung ‘ng ‘ché. [ sidng wit ché; clash | 
of interests, 3% 2 34 $i sz chi ,wai ngak, (yik,).' 
Sz chi wei nih, BF < 4#Y fie sz clii séung tik,. 
Sz chi sine tih. | 

Clashing, striking against with violence, #94 scung 
chong’. Siang chwang, A H# AW Fiz tdi shing 
séung chong’. Th shing sikng chwdng; meeting: 
in opposition, AAJA séung ‘teng. Sidng ting, #9 
Vp séung ‘ng. Siang wit. : 

Clashingly, with clashing, fif ¥< chong’ in. Chwang | 
jen, fifj #4 ch’uk, in. Ch’uh jen. 

Clasp, a hook for fastening, ty k’au. K’au, 41] 
k’aw. Kau, 44 kau. Kau, fix ch’d. Ch’d, 2% 
kiit,. Kiueh, Ken ta? k’au’. TA k’au; the clasp. 
of a girdle, 4X Fy ta’ kaw Tai k’au, AF By tai | 
kau. Tai kau, 的 fait kau tip,. Kau tieh; a sil- | 
ver clasp, 4B 4 gan kau. Yin k’au; a round. 
clasp, Ba -F win ‘tsz. Hwan tsz; the clasp of a 
leather girdle, ge fil sai .p’i. Si p’i; the tongue 
of a clasp, $n f -F kau pf ‘tsz. K’au pi tsz; a; 


close embrace, fii 者 fai ‘ché. Fa ché, 机 省 


‘lam ‘ché. Lin ché, #9 7B séung Tam oh 
Sidng lan chk. 

Clasp, to， 上 4y ‘’shéung k’aw’. Shang k’au, 上 24 
‘shéung kau. Shang kau, [| 全 ‘shéung k’aw’. 
Shang k’au, ty — 4y k’aw yat, k’au’. K’au yih 
k’au, 484— k’iin chi’. Wiuen cha, FE KF cha. 
ji ‘shau. Cha ya shau, #4 7% =F cha lok, ‘shau. 
Cha loh shan; to clasp in one’s arms, #f74— ‘lam 
chi’. Lan chu, fm fF fa chi’. Fu cku, 怀抱 
wAi ‘p’d. Hwai p’du, $i fF ia dm. Yu lain; 
to inclose and press, {}§ BX ‘lam ‘kan. Lan kin; 
to clasp to one’s breast, 43 48 AiR JR kin kin. 
fuk, ying. K’iuen k’iuen fuh ying, 7 {£ ii, 
fung chi’ tong hung. Fung chi tang hiung, ' 


yéung’. Yang, fi ch’au. Ch’au, 个 .ch’au. Ch’au, 
43 X74 ts' iv lui’. Ts’idu lui, #9 %A ‘ch’f lui’. Chi 
lui, 法 dau. Lid, HF pai. Pei, fF lat, Liueh, 
RK ‘fan. Kw’dn, 7K ta’ai. Ts’'i, HF tsuk,. Tsuh, 
利 | fo. K’o; a class or genus in natural history * , 
| PR po’. Pa, #4 lui’. Lui, Af ‘chung. -Chung, 
43 HA ts'iW lui’. Ts’idu lui, Af RA ‘chung lui’. 
Chung lui, ## yéung’. YAng; a class or company 
of men, as actors, pleasure parties &c., —#E A 
yat, pin yan. Yih pan jin; the four classes of 
people, Ji Fe sz man. Sz min; a sort or class of 
persons, 2 £& ‘tang k’ap,. Tang kih; the higher 
classes of people, [| 等 人 shkung ‘tang yan, 
上 ob A shéung’ ‘pan yan. Shang pin jin, A 
Fj .kwan ‘tsz. Kiun tsz， 正 成 人 ching’ shing 
yan. Ching ching jin, Hy 4% sz man. 8z 
wan ; the lower classes, 下 品 ha ‘pan. Hid pin, 
AG ih tai ‘pan. Ti pin, 下 等 人 hh ‘tang yan. 
Hia tang jin, 小 A ‘sid yan. Sidu jin, Po He BE 
hh lau k6, PARE A hh tsin’ ké’ yan; of the 
same class or genus, 同类 A’ung lui’. T’ung lui ; 
of the same class or species, 同 种 tung ‘chung. 
Tung chung; a class in a college or school, #} 
fo. Ko, 2 ‘tang. Tang, HE pan. Pan; the class 
of graduates, #} fo. Ko; a pupil of the first 
class,  — HE “$4 AE tai’ yat, pdn hok shang. 
Ti yih phkn hioh sang; a class of affairs, & fun. 
Kw’dn, ff kin’. Kien ; this class of affairs, ERR 
Hy nf ‘fin sz’. Ni kw’dn sz; to be classed with 
him, Gi ft) 35 fit “ti 4 wai ‘ng. Yu t’4 wei wi; 
ashamed to be classed with him, 3 Hi 43 ff, sau 
‘ii wai ‘ng. Sid yi wei wi; of that class of men, 
这 EX ME 人 ché yéung’ ke6 yan; of the same 
class, 同 等 tung ‘tang. T’ung tang; a class or 
division of vessels, — 48 fx$ t yat, pong shin. 
Yih pang ch’uen. 


2 4 Mk WE kin k’iin fuk, yik,. K’iuen k’iuen ' Class, to arrange in a class or classes, 分 类 fan lui’. 


fuh yih; the clasp around the stem like the sheath | 
of a leaf, 36 ‘kwo. Ko; to clasp hands, 合掌 
hop, ‘chéung. Hoh chang; clasp of a bracelet, | 
Ge OA Ak, t’au. Ngeh t’au. 

Clasped, fastened with a clasp, 4) 过 Kau kwo’. | 
K’au kwo, 上 3 扣 ‘shéung kwo k’aw’. Shang 
kwo k’aun, [ i €) ‘shcung kwo kau ; em- 
braced, #3 46 38 lmn chi’ kwo. Lin chi: kwo, 

台 fa chit kwo’. Fri cha kwo. 

Clasper, the tendril of a vine or other plant, FF J 
ma ‘chdu. Ma chiu, 2 4A Er ff {# kf shang 
‘ts’d tsuk, ‘tsai. 

Clasping, twining round, 经 生 .ch’in shang. Ch’en 
sang; fastening with aclasp, #y 住 kau chi’. 


Fan lui, 分 部 fan po’. Fan pu, 分 班 fan pan. 
Fan pin, 4p 等 fan ‘tang. Fan tang, 分 科 fan 
fo. Fan ko; to arrange, 依 等 气 列 Ai ‘tang ‘pai 
lit,, I tang pai lieh, H@ “} HE FI) chid’ ‘tang p’di 
lit,. Chéu tang p’ai lich; to rank, 分 品 fan 
‘pan. Fan pin. 

Classed, arranged in a class or in sets, 分 过关 fan 


* ‘The Chinese know very little of scientific classification. Hence 
the terms genus or family and species are never distinguished. 
It would be well, if in future the word Ki were applied for 
genus, and 种 for species. 

+ Ten vessels make a FE. This word signifies only in so fara 
class, as the division of ships to which it refers arc in gercral 
of one and the same description. 
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kwo’ lui’, Fan kwo lui, 458) & fan kwo’ ‘tang. 
Fan kwo tang; arranged, {k S$ f ‘tang. [ tang, 
Fe Fi) 362 ‘pai lit, kwo’. Péi lieh kwo; classed 
with this, #4 乎 此 lui ti ‘ts’z. Lui hu ts’z, 4H 
Weith lui ja ‘ts’z. Lui yu ts’z, A tte #4 yap, ‘ts’2 
lu’. Jih ts’z lui. 
Classic, a standard or canonical book, ¥f king. | 
King, 经 由 king ‘tin. King tien, Hi#y ‘tin kw’. | 
‘Tien ki, HL 74 ‘tin chéung. Tien ching; the 
ancient classics, 而 #4 ‘ku ‘tin. Ku tien; the 
Five Classics, Fr 经 ‘ng king. Wiking; the 
Tauists’ Classic, sj 德 经 Tau’ tak, king. Tau 
teh king; the Trimetrical Classic, = 74% Sd4m 
tsz’ king. SAn tsz king; to quote from the clas- 
sics, | 经 ‘yan king. Yin king, 机 典 kit ‘tin. 
Kii tien; from which classic do you quote this? 
出 何 典 故 ch’ut, ho ‘tin kw’. Ch’uh ho tien ki; | 
to belong to the classics, A 经 yap, king. Jih 
king, A #8 yap, ‘tin. Jih tien 


Sees 
‘ane 
Ca 


| 


Classic, ) 经 king. King, 经 的 king tik,. King 
Classical, J tih, ASX yap, king. Jih king; classical 


writing, 经 4 king man. King wan， 典 Fi 
‘tin chéung. Tien chang; a classical writer, 4£ 
经 30 者 tsok, king man ‘ché. Tsoh king wan 
ché; classic expressions, [t] 4% A #1 ch’ut, king 
yap, tin. Ch’uh king jih tien, 经 典 之 名 ‘king | 
‘tin chi ki’. King tien chi ki, #¢ Hh 7 = king 
‘tin chi fn. King tien chi yen; to be classical, 
JH RF ‘teng ‘ho. Ting héu, 上 好 shéung’ ‘hd. 
Shang hau, 最 F£ tui kdi. Tsui kid. : 
Classicality, i the quality of being classical, $3 XX | 
Classicalness, | 
AK A yap, king ‘ché. Jih king ché. 
Classically 4K #4 f lui. [ lui, HR} chit’ ‘tang. 
Chau tang ; according to the manner of classical | 
writers, 依 经 { king. [ king; classically expres- | 
sed, it (% #K J chan hai’ king ki’. Chin hi 
king kit. : 
Classification * JJ $F 5} 7H “i lu? fan ch’ing. [ lui: 
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lui, 分 种 fan ‘chung. Fan chung, 比 类 ‘pi lui’. 

P{ lui; to classify things, HR # Ap py FF t chit’ 
yéung’ fan mat, kin’. Chau y4ng fan wuh kien, 
耸 别 物 类 fan pit, mat, lui’. Fan pieh wuh lui, 
辨别 物 类 pin’ pit, mat, lui’. Pien pich wuh lui; 
to classify men according to races, (K KHAP A, Sf 
lu? fan yan. I lui fan jin; ditto, according to 
rank or station in life, 依 等 分 人 i ‘tang fan 
yan. [ tang fan jin, (K “4 4f A Xf A ‘tang fan 
yan lui’. [ tang fan jin lui. | 

Classify, to class, as in the animate and inanimate 

kingdom of natural history, 4p #4 fan lui’. Fan 

lui, 4p fi HA fan .hoi lui’. Fan k’di lui, YJ RA4p 

Z Glu? fan chi. [lui fan chi, 分 种 fan ‘chung. 

Fan chung, 定 ¥fj teng lui’. Ting lui, EK #A ‘pi 

lui’. Pi lui; to classify pupils, 4h FE fan pan. 

Fan pan; to classity things, to puta classifier 

before each numeral preceding noun, as in Chi- 

nese, HAE AR Fy fy t chiw yéung’ fan pak, mat,. 

Chau ydng fan peh wuh, 4f Fil hy HA fan pit, 

mat, lui’. Fan pieh wuh lui; to classify men ac- 

cording to races, {K #1 4h A f lu? fan yan. I 

lui fan jin; ditto according to rank, 分 品 fan 

‘pan. Fan pin, {Ki ihoh A f ‘pan fan yan. I pin 

fan jin, (K 3 4h A #1 A ‘tang fan yan lui’; 

to classify men according to profession, Af FF 了 

fan jhong. Fan hang, KK 32 4p fi] i fp, fan 

choi. IT nich fan k’di; to classify pupils, 4h 等 

fan ‘tang. Fan tang, 4p HE fan pan. Fan pan; 

to classify graduates, Af F} fan fo. Fan ko, 分 

Sk fan ‘fin. Fan kw’dn; to classify and name, 

Ap #R fan cling. Fan cling. 

Classifying, forming a class or classes, {K #9 4p 
Alui fan hoi. [ lui fan k’di, fx AAP Hi Ulu? 
fan pit, [ lui fan pieh; arranging in sorts, Hf 
次 分 并 chid’ ‘fin fan hoi. Chau kw’dn fan Ki; 
arranging in ranks, 分 品 fan ‘pan. Fan pin, {K 
品 分 开 f ‘pan fan hoi. [ pin fan k’di, (Koh 
别 i ‘pan fan pit, [ pin fan pieh. 


fan ch’ing, 分 以 类 省 fan ‘4 lui’ ‘ché. Fan i lui | Classing, arranging in a class or classes, 分 类 fan 


ché, 分 等 者 fan ‘tang ‘ché. Fan tang ché; the 
classification of men into ranks, 44,5, 4% fan ‘pan 
‘ché. Fan pin ché; the classification of charac- 
ters, Ap =F Fe 4 fan tsz* lu? ‘ché. Fan tsz lui 
ché; the classification of animate and inanimate 
nature, 4p PY 别 着 fan min pit, lu?®. Fan mun 
pieh lui, $i 8 59 3 ch’uk, lui’ p’ong tung. 
Ch’uh lui p’4ng t’ung; each thing has its classi- 
fication, 44 44 if} #4 kok, ‘yau po sho’. Koh yi 
pu sd. 

Classified, arranged in classes, 分 过 类 fan kwo’ 
lui’, Fan kwo lui, 4p 33 等 fan kwo’ ‘tang. Fan 
kwo tang, 分 过 上 品 fan kwo ‘pan. Fan kwo pin. 

Classify *, to class as in the animate and inanimate 
kingdom of natural history, 分 类 fan lui’. Fan 

* The classification of animate and inanimate nature according 


to shape &c. is altogether different from the natural classifi- 
cation into families, species &c., and whilst the former is pretty 


lui’, AP BW 7 fan joi lui’. Fan k’di lui, 4p FE 
dan pan. Fan pan. 


Classis #f lui’. Lui, “$ ‘tang. Tang, 品 ‘pan. Pin, 
SK ‘fan. Kw’dn, #8 young’. Yang. 
Clatter, to make rattling sounds, 4 FE Offy HE tsd° 
pik, pak, shing, EF Ue Oy We) p'lik, p’lak, 做 
men i ne 22 tsd* tik, tik, tak, tak, shing, tip, 
tip, tap, tap,; to talk fast and freely, Wt = tip, 
dn. Tieh yen, mit nil ji tip, tip, shing. 
Clatter, to strike and make a rattling noise, 做 捧 
HB #E § tsu luk, luk, shing. Tso luh luh shing. 
Clatter, a rapid succession of abrupt, sharp sounds, 
made by the collusion of metallic or other so- 


noraus bodies, YP 04 赵 p’ik, p’4k, shing, 所 振 
+ See page lunderA 


2 . - 。 。 
+ FT is only applied to the, working classes; ae includes every 
profession and rank. 


well known to every body, the latter is, so far as science is con- | § Luk luk is an impotent effort at imitating the rattling of for- 


cerned, fstill a chaos. 


eign drums or the sound of R. 
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# luk, luk, shing. Luh luh shing, nei nbs x 
yuk, yuk, fn. Yuh yuh jen, tip, tip, tap, tap, 
shing ; the clatter of blacksmiths, Al) $3 k’aw’ 
tin’. K’au twin; tumultuous and confused 
noise, $2 al, Hz chung” lin’ shing. Chung lwdén 
shing, mi) PB Re hd pa shing. 

Clatterer, a babbler, tan’ he yan, Pe FE A, ch’am 
chui ké yan, nu lun’ Joi hun’ hi? ke. 

Clattering, nb p’ik, p’ak,, p’lik p’lak shing; tal- 

. king fast with noise, gt itt C RE tip, tip, shing. 

Claudicont, halting, FF Hl kat, kéuk,. 

Clause, a member of a period, 何 kiv. Ka; ; an ar- 
ticle, or a distinct part of a contract, #4) Ab RK 
yéuk, shit ‘fin. Yoh shi kw’dn, ¥) 次 yéuk, 
‘fin. Yoh kw’én, — ¥k fil yat, ‘fun lai’. Yih 
kw in li, 一 人 条例 yat ia lai! Yih tidu lf; the 
first clause, 首 ¥ shau ‘fan. Shau kw’dn, DA 
— & :tauyat ‘fan. T’au yih kw’dn; the last | 
clause, 路 FBO shau ‘mi fan. Shau wi kw’dn; 
the words of the latter clause, Fe fi) 0% ff ‘mi 
tsit, ke wat, 未 季 & = mit, tsit, chi fn. Moh 
tsieh chi yen. 

Claustral, relating to a cloister, or religious house, 
34 Be AY sau tau’ in’ tik. Sid tau yuen tih. 

Clausular, consisting of, or having clauses, 有 (f 
‘yau tin. Yu tidu, A RR yau ‘fan. Yd kw’dn. 

Clausure, an imperforated canal, % sii < £& pat, 
tung chi ‘kin. Puh t’ung chi kwdn, 3€ of 4 
sak, ké’ ‘kun. 

Clavate, ) club-shaped, 7j 3¥ i $R chuk, ‘sun 

Clavated, } ‘kom yéung’. Ona siun kan yang, = 
4H 3C shang ‘nau man. Sang nit wan. 

Clavellated, an epithet applied to potash and scat. 
ash, WH jb ‘kan shdé. Kien sha. 

Claviary, in music, an index of keys, or a scale of 
lines and spaces, 乐音 #4 ngok yam kak,. Yoh 
yin keh. 

Clavichord, a musical instrument like the spinet, | 
Ba 2X yik, k’am. Yih k’in. 3 

Clavicle, the collar bone, $A FE Fy ‘so ‘ch’i_kwat.. 
So ch a kuh. 

Clavicorn gm 4H 2% .ch’ung lui’ meng. Ch’ung lui 
ming. 

Clavicular $4 #£ ‘Fp fy ‘so ‘ch’ii kwat tik,. So ch’t 
kuh tih. 

Claviger, one who keeps the keys of any place, 32 
$e % ‘chéung yéuk, ‘ché. Chang yoh ché, €F HL. 

‘kin shi ‘ché. Kwan shi ché. 

Claw Jf\ ‘chau. Chau, 距 *k’i. K’i; a tiger’s claw, 
| JBM fa ‘chau. Hi chau; the claw or shears of 
a crab, ft FAL ‘hai kong’, fie 4x hadi ngd. Hidi 
ngau, ¢ ngd. Ngau, 75 ngo. Ngau， He k’im. 
K’ien ; the hand, in contempt, sii 扑 aau ‘chau. 
Mau chau. 

Claw, to tear or pull with the claws, J[\ ‘chau, 
Chau, Hf ‘chau. Chau, Ji\ Aj ‘chdu lan*. Chau 
lan, $f Ai] ‘chau l4n*. Chéu lin; to gripe firmly 
with the claws, 爪 实 ‘ch4u shat,. Chau shih; to 
scratch, 探 灿 ‘chau lan’. Chéu u lin， Pik dA ‘chau 
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‘siin. Chadu sun, RE Hy p’d lan’, P's lin, HE He 
‘chau p’o’". Chaéu p’o; 人 tickle, FH lak. Leh; 

to claw off, 抓 fA ‘chau lat,; to scold or rail at, 
Fe md’. Ma; dew-claw, 距 ki ki + KS 
43 fit ngau ‘chi chi hau’ ‘chi. Nid ch’i chi hau 
chi. 


Claw-back, a sycophant, =5 BZ 人 ‘ch’im mf chi . 


gvan. Chen mei chf jin. 

Clawed, scratched, $i ‘chau kwo’. Chéaukwo, 爪 
38 ‘chdu kwo. Chéu kwo, He 3 ‘chéu kwo’. 
Chau kwo, JM 3 .p’4 kwo’. P’4 kwo; furnished 
with claws, Jf # ‘chéu ké@, Ay Jf ‘yau ‘chau. 
Yu chau. 

Clawing, pulling, tearing, &c., #f\ ‘chau. Chau, 
‘chdu. Chau, JZ p’d. Pd, fei ‘chau lan’. Chau 
lan. 

Clay 泥 nai. Ni, HE nai. Ni, 泥土 maito Ni 
tu, pi yéung. Jang, 3H ok, Ngoh, A chik.. 
Chih, Lp ‘kan. Kin; potters’ clay, FLEEHE kong 
‘ngé nai. Kang yé ni, 陶土 toto Tau ta 
clay for making bricks, 4 HE ‘chin nai. Chuen 


ni, &% hok,. Koh; to model in clay, WJ sd’. Sa; ~ 


a clay i image, #9 {f so’ tséung’. Sd sidng, WY fh 
sd” ‘ngau. Su ngau; the clay statue of a man, 59 


L4H | sO’ nai séung’. Su ni sidng; a carved wood 

or molded clay [stupidity], YE A A WA nai tid 
muk, so’. Ni tidu muh sé; black clay, 34 bay + 

hak, kong ‘’d. Heh king td $a Jd. Li; white 
clay, ast pik, nai. Peh ni, GtA-+ pak, — 
’). Peh chih t’d, i shin’, Shen, Fy 4 - pak 
shin’ ‘t’d. Peh shen t’i; red clay, or HE ch’ik. 
nai. Chih ni; stiff clay, Hif-- ngdng’ Yu. Ngang 
ta, a He ngdng* mai, Ngang nf, BX + kin ‘’d. 
Kien t’a, 4 ime hip, Hieh ; adhesive clay, 
nim ‘t’d. “Nien a, Bk chik, Chih; to be but 
clay, frail, — ny, YE yat, pau’ nai, 7o tl] FH Bk 
kong shan f ‘koi. Kang shin { kdi. 

Clay, to cover or manure ans clay, UU HE Kor 

nal. K’aiini; to purify with clay, as sugar, 
(41 Hi th jig pi mai tit’ ts'ing. Pi nf tidu tsing. 

Clay-built, built with clay, DE ROE maitso k6, 以 
泥 策 成 4 nai chuk, shing. f nf chuh ching. 

Clay-cold, cold as clay or earth, VE PH DR nai kém’ 
tung’. Ni kan tung; lifeless, 9E Afi ‘sz tung’. Sz 
tung. | 

Clay-ground He 地 nai ti. Ni ti. 

Clay-land, "7 land consisting of clay, YEA) nai t’in. 

Clay-soil, J Ni tien, HEHE nai yéung. Ni jang. 

Clay-marl, a whitish, smooth, chalky clay, F JK + 

pik, fai t’2. Peh hwui ta, 白 PR HE pale, fii 
nal. 了 Peh hwui ni. 

Clay-pit Ye OK nai tam’. 

Clay-stone #£ 4 nai shek,. Ni shih. 

Clayed, covered with clay, 以 Je FE x ‘i nai k’oi 
kwo. I nf k’4i kwo ; purified with clay, WHE i 
fee) i nai tid’ ts’ing kwo’. I nf tidu ts’ing kwo. 

Clayey, consisting of clay, HERE nai ké, HEAY nai 
tik. Ni tih; abounding with clay, i 地 nai te 
Ni ti. 
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Claying, covering with clay, 2 以 Ye k’or “i nai.|Cleanliness, freedom from dirt, JF 小 kin kit,. 
Ki i nf; purifying with clay, UE th yy i] Kien kieh, 8% Y4# kon tseng’. Kin tsing, 无 疾 
nai tit’ ts’ing. [ nf tidu ts’ing. {HF md 4 md wai. Wi wi wi wei; neatness 
Clayish, partaking of the nature of clay, YE fy mail of person or dress, (7 ffi] ling lf’. Ling li, 7 
tik. Ni tih; ditto, containing particles of it, 包 | ts’ing tseng’. Ts’ing tsing; purify, SH 请 shun 
HE PE pdu nai ké. | ts’ing. Shun ts’ing; cleanliness is next to godli- 
Clean 清漆 ds'ing kit,. Ts’ing kich, 7% fF kit,| ness, BO FB. Rahs w Kin sam wai 
tseng’. Kieh tsing, §R kit, Kich, By 79 on | ‘shau, kit, tseng ,ts’ui hau’. K’ien sin wei shau, 
tseng. Kan tsing, 4 #4 tseng kit,. ‘I'sing kieh,; kieh tsiug sui hau. 
BR kit, pak, Kieh peh, JR k’in kit,. K’ien |Cleanly, free from dirt, filth &c., ff  .ts’ing kit,. 
kieh; clean, as timber, 7 7X tseng' muk,. Tsing} Ts’ing kich, HZ 7ft kon tseng*. Kan tsing neat, 
muh; free from moral impurity, #7 shun; 7 ff] ling li. Ling li, YF tseng’. Tsing, PK ye 
ts'ing. Shun ts’ing, yp FE] sing pak, Tsing} _ ,ts’ai ‘ching. Ts’i ching; pure, free from mixture, 
peh, BR 请 kit, ts’ing. Kich ts’ing, 心 清 sam = ji¥_ts’ing. Ts’ing; innocent, fi] jay shun ts’ing. 
ts’ing. Sin ts’ing, w% FR Ak GR sam dsing ‘t’d| Shun ts’ing. 
kit,. Sin ts’ing ta kieh, # 积 md wai. Wu Cleansable, that may be cleansed, 可 清 ‘ho .ts’ing. 
wei, 无 泊 ma Wi'wh, fit Fh md ts’ Wai K’o ts’ing, HY 7 OBE ‘ho ts’ing ke’, 可 以 清 得 
sié, fE #/, md sz. WU sz; clean and pure, as; ‘ho ‘1 ,ts’ing tak,. K’o f ts’ing teh. 
water, aN AAW dun Jun. Lin hin, wth kit,. Kieh, Cleanse, to make clean, tH ts’ing. Ts’ing; to puri- 
fef sin. Sien. #% iin. Kiuen, free from foul: fy, 4 tik, Tih, 清 ts’ing. Ts’ing, PE ‘sai. Si, 
disease, BR }4t kit, tseng’. Kich tsing; spotless,i 条 清 tk ts’ing. Tih ts’ing, & yR hi u. K’i 
Bi kin ts’'ing. Kien tsing, fE Fh md tim.) wi, $ HG hiv ‘kau. K’ii kau; to wash clean, BE 
Wi tien; dextrous, #7 =F tseng ‘shau. Tsing jig ‘sai ts’ing. Si ts’ing, BE FB ‘sai kit, Si kieh, 
‘shau, 妙手 mit’ ‘shau. Midu shau; hands clean: 5647 79# ‘sai kon tseng’. Si kan tsing, BEB ‘sai 
of bribery, FRO AA kit, ‘ki fung kung. Kieh| ‘tsd. Si tsdu, yo ff “an tik. Hwan tih, fal 
ki fung kung; clean dress or garment, #2 #% kit,! chok tik,. Choh tih, Jk yk vor. T’du t’Ai, 
i, Bz PR FZ kon tseng’ shim. Kan tsing sin; fY BE kun’ ‘sai. Kwan sf, 8 9% tam’ ‘kom. Tan 
to make clean, #48743 ‘ching kon tseng’. Ching’ kan, 4} PE tseng ‘sai. Tsing si, YE yuk,. Yuh, 
kan tsing; a clean leap, jpy Dk wa .ts’ing tid | “AV kin. Kiuen, YF yuk,, Yuh; to cleanse the 
kwo. Ts’ing t’idu kwo; a clean boxer, #% 48 44| hand, & = kin’ ‘shau. Kwan shau; to cleanse 
dseng k’iin ‘ché. Tsing k’inen ché, RF 4% J ‘ho| = the body, BE H} ‘sai shan. Si shin, }4 & ‘tsd 
kin kéuk,. Hau kiuen kioh; to wipe clean,| shan. Tsdu shin, 4 | yuk, shan. Yuh shin; 
+k Bt mdt, kon tseng’. Moh kin tsing; to} to cleanse by scouring, m4 B% YR ‘shéng kon 
wash clean, BE 5% 79 ‘sai kon tseng’. Si kin; tseng’. Sang kan tsing; ditto by wiping, $f BY 
tsing; clean in outward appearance, {> {fil ding! 次 mat, kon tseng’. Moh kan tsing, fil) shat,. 
l?. Ling li; clean gone, 一 的 和 都 无 yat ti td, Shwah, #Ajf shik, ts’ing. Shih ts’ing; to cleanse 
md. Yih tih ti wi, 请 想 tsing ‘ch’o. Ts’ing, the blood, J 7g hi tuk, K’i tuh; to cleanse 
ts’; to make a clean breast, 机 白头 ‘pai pdk,| the body and cultivate (lit: cleanse) virtue, 4 & 
‘kong, ¥i| 心 fa sam. KG sin. 次 (ii ‘tsd shan yuk, tak,. Tsdu shin yuh teh; 
Clean, purify, 请 dsing Tsing, BR A kit, tseng’.| to cleanse the heart， 清 心 dsing sam. Ts’ing 
Kieh tsing, 救 8% Yi ‘ching kon tseng’.Ching| sin, BE x ‘sai sam. Si sin, 4% X) tik, sam. Tih 
kén tsing, #1 BHA tsd’ k’in kit. Tso k’ien kieh,| sin; to purify from guilt or crime, %, Jf ‘min 
FJ Fh BE hiv 4 wai. K’i wi wei; toclean out; tsti’. Mien tsii, he JE tit, ts T’oh tsi; to 
the ear, as Chinese barbers, {7s (ff Ef ‘lid ts’ing| cleanse away iniquity, 去 48 hiv ok,. K’i ngoh; 


‘{. Lidu t’ing rh; see Cleanse. to cleanse a well, J Ff to ‘tseng. T’du tsing ; 
Clean-handed, having clean hands, jy = .s’ing; to cleanse a kettle, by washing, BE 锅 ‘sai wo. 
‘shau. Ts’ing shau, ypy J Pf .ts’ing shau ké. Si ko; ditto by scouring, 94 $8 ‘shang ,wo. 


Clean-hearted, having a pure heart, 77 心 dsing | Cleansed, by washing, #§ 过 ‘sai kwo’. Si kwo, 条 
sam. Ts’ing sin, 清心 的 dsing sam tik, Ts’ing|  3f4 tik, kwo’. Tih kwo; ditto by rubbing or wi- 
sin tih. ping, 林 3% mat, kwo’.. Moh kwo, 拭 过 shik, 

Cleaned, freed from filth or dirt, 793i ds'ing kwo.| | kwo’. Shih kwo; freed from dirt, 3 3 YR hiv 
Ts’ing kwo, #% 38) fag Ge Ching kwo ts’ing kit,.| kwo 4. K’i kwo wt, 35 fh && hi’ kwo 区 
Ching kwo ts’ing kieh, -— 3 JH &§ hi kwo 4} wai’. K’i kwo wi wei; purged, — 38 Fg hiv 
wai. K’i kwo wi wei. kwo tuk,. K’i kwo tuh. 

Cleaner, a person or thing that cleans, 清 者 ts’ing , Cleanser, he or that which cleanses, PE 清 3% ‘sai 
‘ché. Ts’ing ché, & YF A hi’ u‘ché. Kiwi)  ts’ing ‘ché. Si ts’ing ché; that which purifies, 
ché. as medicine, 去 毒 者 hiv tuk; ‘ché. K’t tuh ché, 

Cleaning, freeing from filth, 清 .ts’ing. Ts’ing, 去 | Fe Fy HK hiv tuk, yéuk,. K’i tuh yoh. 

Be bi’ wai’. K’i wei. Cleansing 请 .ts’ing; a cleansing charm, #4 水 符 


CLE 


tseng ‘shui fi. Tsing shwui fu. 

Clear, free from clouds, tg ts’ing. Ts’ing, 请 ts’ ing. 
Ts’ing, srs yuk.. a a clear day, ig 天 ds'i ing 
tin. Ts’ing tien, 5 yuk,. Yuh, 请 天 ， ‘ts’ ing 
tin. Tsing tien ; Bee mea KR 5 : ‘<n 
hf \tsing. Tien k’i tsing, KK Sa WA ge tin ht 


ming tseng*. Tien k’i ming tsing ; free from | 


foreign matter, jf ts’ing, Ts’ing, YAR tseng’. 
Tsing 3 ; ditto, free from doubt or uncertainty, 明 ， 
ming，Ming， 
利 hid If. Lidu Ii, 了 然 ‘lia in. Li&u j jen, 通明 


dung ming. Tung ming, He SK ‘hid in. Hidu 
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明白 ming pdk,. Ming peh, J | 
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lan’. Ts’dn lin,  .ch’ing. Ch’ing, }RX ch’it,. 
Ch'eh, j& ho’. Hau, ; dau. Lid ; a clear tone, 
jHee ts’ing shing. Ts’ing shing, JR 4 kik, ‘ch’o. 

Kih ts’ u;a clear voice, fF #2 ‘long shing. Lang 
shing, 5 a ee léung’ Shing. Liing shing; to 人 
a clear voice, fi] 2 ‘long tsung’. Lang sung, 
ey Ee BA 3h ko shing ‘long tsun ez， Kau shing 
ling sung ; clear vision, ypy Aft .ts’ing ey 
Tsing yen, 19 § ming muk,. Ming muh, ye 目 
dia muk,. Lidéu muh, BAR ， ming sh?. Ming shf, 
请 Hes ts’ing 190，、Ts'ing 1a, AF fits 席 lik, luk,. Lih 
luh, fies ch’ éuk.. Ch’oh; a clear affair, vee To dh det 


jen, fal BA yung ming. Yung ming ; it is very’ ts’ing ts’ing ‘ch’o ‘ch’o. Ts’! ing ts’ing ts’t ts’ ui, 
clear, Hy. 干 好 BY 白 sz kon ho ming pak,. Sz 2 ake lok, lok,. Loh loh ; very clear gauze, 玻璃 
kan hau ming peh, BA 9K ‘hin in. Hien jen, WA, 4b po, 1 shé. Po li shé; clear reputation, fe 4 
明 ming ming. Ming ming; unobstructed, asi  ts’i ing ming. Ts’ing ming; a clear estate, 请 业 
the ‘horizon, uy CY aT aS yat, mone ts ing hung. ts; ing ip,. Ts jng ; a clear coast, 博 水 路 
Yih wang ts’ing kung, 7 Wh — 切 hung shf tt ing ‘shui 10°. Ts’ing shwui 14; I am clear 
yat, ts’ai’. K’ung shi jih ts’i, 3¢ lid’. Lidu, BR Sy. acainst it, #E AL Yt BA ‘tsunt shi ta? tau. Tsin 
" lit’ kwok,. Lida kwoh ; pul clouded with care’ shf tii tau 一 的 都 作对 OBA yat ti to hai 
or ‘rufiled by passion, 者 tsing’. Tsing, yy 次 tui tau. Yih tih tu hi tdi tau; to come off 
tsing tseng’. Ts’ing tsing ; quick to understand, clear, yt 47 & ‘sai lat, shan; to get clear, jpy AZ 
He 明 ts’ung ming. Ts’ung ming, 经 智 yui — ts’ing tiit,. Ts’ing t’ oh; to keep : clear of, 靖 者 
. Jui chi; free from guilt or blame, fit Ev | ts'ing k’éuk,. Ts’ing k’ioh, ske pf. Pi, ke EP pr 
os Au. Wu ka, Aik 非 ， mo tsi’. Wu tsti; ir- k’éuk,. Pi k’ioh; they have come to a clear un- 
reproachable, ETE . kin ts’ing. kien ts’ing, 无 derstanding, fi, 之 TFA PE a chi? séung 
Bl Ex mo ‘ho chak,. Wa k’o tsch ; unspotted, pita : ae T’é chi i siang t’au; as clear as er ystal, 水 
$4 md tim’. Wé tien. fm: Ff mo , hd. Wa hid;' 3 pi BA ‘shui tsing kon’ ming. Shwui tsing 
free from bias, fil {fq ¥ amd ,pin chap, Wu kin ming; let it settle clear, Se tea ‘tang king 
pien chih, ME {fj mo p’in. Wu p’ien; impartial: ds'ing. Tang k’ing tsing. 
if (2 chik, pak,. Chih peh, f€ {fq mo pin. Wi Clear, to make clear by explanation, st AY chit 
pen ; free from debt or obligation, fF tseng. ming. Chi ming, fit ‘kAi ming. Kidi ming; 
Tsing, 2 hung shan. K’ung shin, (9 ffl ， ling | to clarify, ip ii tid’ ts’ing. Tidu ts’ing; to élear 
li. ge li; clear profit, Ef 利 shat, 1?. Shih Ki; a liquor, Fy 请 酒 tie’ ts’ing ‘tsau. Tid ts’i ing 
ditto, where there has been no outlay, ft 本 AE tsia; to clear from obstruction, 靖 除 碍 事 .ts'ing 
利 mo ‘pin shang li*. Wd pun sang ii, AE: ch’tt ngo? sz. Ts’ing ch’t nga sz; to clear the 
EF pak, pik, shang li*. Peh peh sang Hi; tran- | stomach, fa fj sing wai’. Ts’ing wei, F- He 
sparent, or limpid, fy sing. Tsing, ia ts’ing., hi tuk,. K’i tuh, ET FS K ts’ing wai’ ‘fo. Ts’ing 
Ts’ing, 光明 kwong ming. Kw Ang. ming, Bt wei ho, FSF HY RK hiv wai’ “fo. Kit wei ho; to 
tau’ kwong. ‘T’au kwé Ang ; clear : as the sun or | clear a doubt, $f & pin’ 和 Pien {, fq}? ¥@ ‘kai J. 
light, fy ts'ing. Ts’ing, fii chéung. Chang, Y Kidi {; to exonerate, 表 a ‘pid pak. Pidu peh, 
‘chan. Chin, Aff fone. Fang, Hf sik,. Sih, HE 申 wp Shan sd’. Shin sd, Hr WY sb aging. Sa 
‘hit. Hidu, st king. King, AR uv’. HU， ih ‘yéung. ming, 申 BA shan ming. Shin ming ; to clear 
Yang, BA tim’. Tin, $¢ pin’. Pien, it kwong.! up a case, fh 理 shan i. Shin li, th 46 shan 
Kwang, WK chit’. Chau, HK kap,. Kidh, fal | jin. Shin yuen, ae so’ iin. Sa yuen ; to cleat 
‘héung. Hidng, A ‘ping. Ping, JH} ch’id. Ch’du, | off an account, 2% kat . Kih, fa az ts’ ing 1 kat,, 
A ‘yam. Kin, 局 ， kwing. Kwing ,有 fok,. Hoh,| Ts'ing kih, 请 # ts'ing shO. Ts’i ie si, FE | 


His fong’. Kwang, We si. Shu, Be yik,. Yih, ee in shod”. Yuen si; te remove any thing that 
‘king. King, Th tan’. Tn, fii ‘king. King, Fa! obscures, 除去 碍 Vy ch’ii hi’ ngoi mat,. Ch’a 
wong. Hwang, Big ch’it,. Ch’eh, re . SO. So, Hej k’ti ng 如 wuh; to clear the highway Poa rob- 
kak. Keh, fet it,, Jeh, 总 | hd. Hsu, AIS “kwo.| _ bers, ii yet ie tsing ch’ti 10’ ts’dk,. Tsing ch’ - 


Ko, ‘W ‘chau. Chau, fa ch’éuk,. Ch’oh, 45 ng.; 1a ts’ih, Hy ie -E BE ping ch’i ‘Vd 性 Ping elru 
Wa, yy tik. Tih, 也 fong. Kwang, Hes “an. | t’u fi; to clear the way, Bi 路 hoi 10°. K Ai lu; 
Hwan, 4% léung?. Liang, ratte tik, lik ， Tiblih, 请 道 4sing to’. Ts'ing tau; ditto, for 4 man- 
BY ming. Ming, 明 BY) ， ming ‘long. Ming lang,’ darin, 喝 ay hot, hoi. Hoh k’Ai, Wb A Sted Be ki 


MH ‘ping. Ping, ie ‘wai. Wei, fif 朋 sin ming.’ yan wi pi’. Kidu jin hwui pf, [iy A +7 SHE hot, 
Sien wig, a. kwong. Kwang; limpid, as wa- | yan hang mai; tv clear the road for the Em- 
ter, Ypyit}j ts ‘ing ‘long. Fs’ ing Wings, 13 lun. Lin, | — peror, 486 AB ‘king pat, King pih, git pat Pih, 


HA ebuk,. Shubh, jy, wang. Hung, 8% jd ta | Hil. te ing to’, Tsing tau to clear land, PSF 
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pik, ‘yé. P’ih yé, 3K BF Joi ‘yé. Lai yé, Wy Ry 


Hh ch’o p’ik, tf fong. Ts’t p’ih ti fang; to 
clear the table, # BA Bi FE 
Pwén k’di w&n tieh, 7 RE ch’it, tsik, Ch’eh 


tsih; to clear the room, {i J pin fong. Pwan 


fing; to clear a ship at the custom-house, #4 放 


47 HA ‘lo fong hang tan. Lo fang hang tan, #9 | 
tk t7 Gl k’ap, fong’ hang tan. Kih fang hang | 
k’ap, hung ,p’di. Kih hung p’ai, , 
$67 A BE AY AL’ ap, ‘hoi kwan shiin p’di. Kih hai | 


tin, fin RL 牌 


(401 ) | 
ch’ut, ‘shui t4n. Ch’uh shwui tén, 牌 8 p’di 
pit’. Pdi p’idu. 

pin hoi ‘in ttp. Cleared, purified, fy 3H .ts’ing kwo’. Ts’ing kwo, 


CLE 


fia tseng kwo’. Tsing kwo; freed from foreign 
matter, 除去 过 碍 物 ch’ hi’ kwo ngo mat,. 
Cha ki kwo ngéi wuh; made manifest, 解 BA 
x4) khi ming kwo. Kidi ming kwo liberated, 
FA ii lat, kwo’; acquitted, 表白 wh ‘pid pdk, 
kwo’. Pidu peh kwo, (# 4 # shan kwo iin. 
Shin kwo yuen. 


kw4n ch’uen p’di; to clear the hold, 起 4¥ ‘hi Clearer, that which clears, #773 ch? ts'ing ‘ché. 


fo’. K’{ ho; to clear for action, 3 (fH fk ‘ching 
pin’ ké ‘fo. Ching pien kid ho; to clear away 
the earth, [fz 7A HE chi ts’ing nai. Ch’t ts’ing 
ni; to clear away weeds, #7; wan. Yun, 去 草 
hi ‘ts’d. K’a ts’du, 3 EX Joi ‘ts’d. Lai ts’Au; 


Chi tsing ché, 3 (py OE Wy chi ts’ing ke@ mat, ; 
that which enlightens, 4 48 者 kwong chiw 
ch6. Kwang ehau ché, fff 1] 45 ‘kdi ming ‘ché. 
Kiai ming ché; that which brightens, 昭光 者 
chia kwong ‘ché. Chéu kwadng ché. 


to clear a difficulty, HM .chain 如 .Cha nkn ;| Clearing, purifying, His ie, YF ‘ching kon tseng’. 
to clear from danger, 除 害 .ch’ti hoi’. Ch’t héi,/ Ching kan tsing, 休 靖 tik ts’ing. Tih ts’ing, #2 
4 H ‘min hoi’. Mien hai; to clear of or from, | re kit, tseng’. Kieh tsing; removing encum- 
¥% fi chi’ ts’ing. Chi ts’ing; to clear off, RE 4) brances, 除了 得 物 ch’i ngoi mat, Ch’a ng 如 
mo ,p’ing. Mo p’ing; to clear off, JR Jid; clear; wuh, BRE ch’ti nin’. Ch’ ndn, 解 用 ‘kdi lat; 
out! PR Bp) lid le; to clear up, ZF HA ts’éung| making evident, Z¢ HA .ts’éung ming. Ts’idne 
ging. Tss’idng ming, ae HA ‘kong ming. Kidng ming, fp BA ‘kai ming. Kidéi ming; making lum- 
ming. inous, a3 chia’ kwong. Chau kwdng; acquit- 

Clear, to become free from clouds, 了 吏 明 ‘k’ai ming.) ting, # 4 ‘pid pik,. Pidu peh, 44 PF shan sd’. 
K’i ming, BA hoi ‘long. K’4i lang, Bf BB hoi} Shin si, FWA so’ ming. Si ming; making gain 
yéeung. K’éi yang; to clear up suddenly, E 明 | beyond all costs and charges, %& #f Fi] wok, shat, 
ché’ ming. Cha ming, -E fff oh 和 .ts’ing. Cha} li’. Hwoh shih If. 
ts’ing ; to become free or disengaged, 用 -F lat, | Clearing-house ¢f 47 @ ff ngan hong ti? ‘kin. 
‘shau, Fe zy =F tid hung ‘shau. Tidu k’ung| Yin hang hwui kwan, j#j [4 @ fit ts’ing shd’ 证 
shau. | ‘kan. Ts’ing si hwui kwén. 

Clear-seeing, having a clear sight or understanding, | Clearly, evidently, HY ming. Ming, HA Fy ming 
2% Afi wai’ ‘ngén. Hwui yen, 2$ Pf wai’ sing.| pak,. Ming peh, 明明 ming ming. Ming ming, 
Hwui sing. 白白 pak, pik, Peh peh, 明明 白白 ming ming 

Clear-shining H§ 4 chid’ ming. Chau ming, R83; pak, pék,. Ming ming peh peb， 了 $ ‘lit An. 
chid’? kwong. Chéu kwang. Lidu jen, £4 XK ‘hin in. Hien jen, #8 Ay ‘pai 

Clear-sighted, seeing with clearness, BANK, ming| pak, Pdi peh, till (J ‘p’au pék,. P’au peh, ORY 
‘ngén ké’, PF did. Liéu; discerning, HY 2%, tit tid. Tidu tidu, 91219 chéung ming. Chang 
ts’ung wai’. Ts’ung hwui. ming; plainly, {ff 4% chik, in. Chih jen, [ff 4 

Clear-sightedness, acute discernment, Aj 明 dsung| chik, pak, Chih peh, 4¢ BY fan ming. Fan 
ming. Ts’ung ming, 起 明 ling ming. Ling; ming; to clearly understand at a glance, — AR 
ming. Si HE yat, “ngdn kin’ s4?, — A} Y 4K yat, muk, 

Clear-starch, to stiffen with starch, ## tséung.; ‘lid fn. Yih muh lidu jen; it is clearly so, HA 明 
Tsiéng, AFAR tséung { fuk,. Tsidng i fuh, 3) 4% ming ming hai’. Ming ming hi, BA M(H 
44 Yt fF adséung tak, kwong sin. Tsidngteh| ‘hin jn hai. Hien jen hf; to state clearly, HA gt 
kwang sien. ging shit,, Ming shwoh, ii 明 ‘kong ming. 

Clear-starched 47 38 tséung kwo’. Tsidng kwo. Kidéng ming, 明 = ming fn. Ming yen, ff 白 

Clear-starcher, one who clear-starches, 4 4¢ IR AS; «ff chik, pak, ‘kong. Chih peh kidng; clearly as- 
dséung 人 fuk, ‘ché. Tsidng { fuh ché, ZE 幼 细 | certained, 验 明 fm ming. Yen ming; clearly 
衣服 者 ‘sai yau sai’ { fuk, ‘ché. Si yisfifuh distinguishing, 请 分 ts’ing fan. Ts’ing fan, 分 
ché. 请 dan ts’ing. Fan ts’ing; to write clearly, 3 

Clear-story [A] kok,. Koh. 43:92 HA shi tak, chéung ming. Shu teh chang 

Clear-toned, having a clear sound, fi ##% fy ‘long| ming. 

Shing tik,. LAng shing tih. Clearness 清 者 .ts’ing ‘ché. Ts’ing ché; freedom 

Clearage, the removing of any thing, 除 物 省 ch’ii| from clouds, fig .ts’ing. Ts’ing; purity, #2 清 
mat, ‘ché. Ch’a wuh ché. kit, ts’ing. Kieh ts’ing; openness, [Gf 白 chik, 

Clearance, port-ditto, 海 天 船 牌 hoi kw4n shiin| paék,. Chih peh; luminousness, 3¢4ff kwong fai. 
pai. Héi kwd4n ch’uen p’di, TC hf hung p’di.| Kwang hwui, 光 条 kwong ‘s’oi. Kwang ts’4i; 

Hung p’di, Fx hii téi* p’di. TA p’di, HY 7K Ef | candor, ay Pf shing shat,. Ching shih; freedom 
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from spots or anything that disfigures, Be yfy .k’in 
ts’ing. K’ien ts'ing, pf J fn ch’ing. Kien 
ch’ing ; clearness of tone, $A ‘long Lang. 

Cleat, a small wooden projection in tackle, to fasten 
ropes by, ¥#" 耳 lam’ “{. Lan rh. 

Cleavable 可 破 ho p’o’. K’o p’o, 可 谢 开 ‘ho ‘p’au 
hoi. K’o p’au k’di, 可 辟 BA ‘ho p’ek, hoi. K’o 
pih ki. 

Cleavage, the act of cl-aving or splitting, BE Ra 
p’ek, hoi ‘ché. P’ih k’di ché, BY BJ 省 po hoi 
‘ché. P’o k’di ché. 

Cleave (pret. clave or cleaved), to stick, 4 .chi 

Chi, #4 chim chéuk,. Nien choh, $4 Bf ch’f 

shat Ch’i shih; to unite aptly, 和 合 ,wo hop,. 

Ho hoh, # #8 chi mai. Ch’i m4i; to adhere 

to morally, as to one’s opinion, jp ni. Ni, Ah 

泥 chim ni’. Nicn ni; to cleave to a person, YZ 

Hy A nf uv yan. Ni yi jin, BEYER A chim 

nf it yan .Nicn ni yt jin; to cleave to a doctrine, 

WE PY HK nf kau’. Ni yd kidu; to cleave to 

one another, i #R AB fe du ts’at, séung t’au. 

Kidu ts'ih sidng t’au; the tongue cleaves * to 

the mouth, ffi] }@ FA Ae I? ch’f i ngok,. Lich’f 

yu yoh. : 

Cleave (pret. cleft; pp. cleft or cleaved), to split, 破 
p’o. P’o, BF fij p’ek, hoi. P’ih k’Ai. Hj BA ‘p’au 
hoi. P’au k’di, Hi] Jing. Ling; to cleave or split 
wood, HY 4# p’o’ ch’di. P’o ch’di; to cleave a- 
sunder, BR BH PARK p’o hoi ‘léung kit,. P’o k’i 
liang kiueh, BF #3 pid Ex p’ek, .wai ‘Iéung tin’. 
P’ih wei lidng twan. 
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Cleave, to part, 3 #8 lit, 1a. Lieh hid, 3 By Mit, 
hoi. Lich k’4i; to crack, 4% lit, Lieh, 拆 ch’dk,. 


Ch’ih, 裂 并 lit, hoi. Lieh k’4i, Pg 3% paw ltt, 
Pau lieh. 

Cleaved, split, 破 38 po kwo’. Po kwo, 3 yi lit, 
kwo’. Lieh kwo, 3 973 3 lit, 1@ kwo’. Lieh hid 
kwo. 

Cleaver, one who cleaves, 破 省 po ‘ché. P’o ché, 
BY 开 着 p’ck, hoi ‘ché. P'ih k’Ai ché; a but- 
cher’s instrument for cutting animal bodies into 
joints or pieces, §ij 7J ‘pau td. P’au téu; a 
wood cleaver, 3# JJ ch’4i to. Ch 在 tau. 

Cleaving, sticking, ££ chim chéuk,. Nien choh, 
1 Ef cli shat, Ch’f shih, Bf kéu chit’. 
Kidéu chi; adhering, as to a person or doctrine, 
泥 nf. Ni; splitting, 破 Po Po BF BA p’ek, 
hoi.’ Pih k’si. 

Cledge, among miners, the upper stratum of fuller’s 
earth, 4 He i Ke pid nai min’ ts’ang. P’idu 
ni mien ts’ang. 

Cledgy, stiff clayey soil, #h-++ chim ’d. Chen t’u. 

Cleft, divided, 破 38 p'o kwo. Po kwo, 3¥ BW 3h 
pek, hoi kwo’. P’ih k’4i kwo; parted asunder, 

HH 过 lit, hoi kwo’. Lieh k’d4i kwo Hf 3m 
ch’4k, kwo’. Ch’ih kwo. 

Cleft, a crack, 2 14. Hid, 93} 14 kwik,. Hid 
kih, — (% 3 8 yat, bit lit, 14’, Vib t’idu lieh 

* Psalm 22,15; Ps, 44,26; Ps, 137,6. oe 
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hid; a cleft in the ground, 地 随 t? kwik. Ti kih; 
a flaw ina gem, Hy hd. Hid, HY FF had yan’. 
Hi& hin. 

Cleft-footed, having a cloven foot, 分 蹄 的 dan tai 
tik,. Fan t’i tih, 4p Be pe fan tai ké. 

Cleft-graft, to ingraft by cleaving the stock, and 
inserting a cion, AX HR kp, pok,. Kiéh poh. 

Clematis pq #f $8 sai fan lin. Si fan lien, 寄生 
Ea kf’ shang ‘ts’d. Ki sang ts’du. 

Clemency, mildness, #§% fan yung. Kwan yung, 

fan tai, Kwan té, 4] 2 pdu yung. Phku 
ax Ka 3S yan fan. ek win, {= £6 
yan. Kwan jin; tenderness, 3% 9 .ts’z pi. Ts’z 
pi, FE FB yan .ts’z. Jin ts’z, BE A ts’z Iéung. 
Ts'z lidng; compassion, i #4 Jo casi. Lien 
min; indulgence, 容 #§ yung shi’. Yung shu, 
窟 起 fin shi’. Kwan shi, 窗 和 fin 记 win 
ya; to show clemency, #§ 7 fin she. Kwén 
shié, #347 fan yau’. Kwan yo, APS yan fin. 
Ngan kwan, fff A shi yan. Shi ngan, 77 
hang yan. Hang ngan. 

Clement, gentle, ‘#3 fy fin sam tik,. Kwan sin 
tih, 温 孙 wan yau. Hwan jau, {2 A wan 
déung. Hwan lidng; lenient, #§ #4 fy fan shir’ 
tik, 和 win shu tih, Ay fan yau' tik. Kwan 
yu tih; merciful, 9% AF sz pi. Ts’z pi, 仁 莫 

an .ts’z. Jin ts’z, fii shi yan. Shi ngan, 可 


iis wee ‘ho lin ke’. | 

Clemently, with mildness of temper, #§4K fan in. 
Kwan jen, 袖 心 的 fan sam tik,. Kwan sin tih, 
i 4K wan in. Hwan jen, 4 然 yau fn. Jau 
jen; mercifully, # #4 Ay fan shi tik. Kwan 
shu tih; to treat clemently, #§4¥ fun to’. Kwan 
tti, PERA shi yan. Sh{ ngan. 

Clench, see Clinch. 

Clepsammia, an instrument for measuring time by 
sand, }> fm ge shad lau’ 4. Sha lau hu. 

Clepsydra jj Gt lau’ 0 Lau ha, ¥)) fe hdk, lau’. 
K’eh lau, $j a ¥4 Oe tung 4 tik, law. T’ung 
hu tih lau, 更 Je kang lau’. Kang lau; the up- 
per division of the clepsydra, H 天 @ yat t’in 
ju. Jih t’ien hii; the second ditto, 4 KG ping 
shui 4. P’ing shwui hi, 夜 天 页 y6 tin wu. 
Yé tien hi; the third ditto, 5% 7k gp shau ‘shui 
a. Shau shwui hi; the fourth or lowest ditto, 
#8 7K Gs man’ ‘shui i. Wan shwui hu. 

Clergical, see Clerical. 

Clergy, the body of men set apart for the service 
of God, in the Christian Church, 舌 牧 师 kw’an 


m sz. K’iun muh sz; in the Rom. Cath. 
Church, 2 神 4¢ kw'an shan fa. K’iun shin 


fa; Buddhist clergy, 2t 法 师 kwan fat, sz. 
K’iun féh sz; the clergy and laity, among Bud- 
dhists, (ff 俗 sang tsuk,. Sang suh. 

Clergyman, a man in holy orders, 牧师 muk, sz. 
Muh sz, 牧 muk,. Muh, 4 者 muk ‘ché. Muh 
ché; a man regularly authorized to preach the 
Gospel and administer the sacrament, # #2 {# 


We SG 44 fang’ tin .ch’in td* hf shing? ‘lai 


本 
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‘ché. Fung k’iuen ch’uen thu shi shing li ché; 
a clergyman among the Rom. Catholics, 种 4% 
shan fi’. Shin fi, # (4 tok, tak, Toh teh; a 
clergyman of the Church of England, KK 国 
教 牧师 Thi Ying kwok khu muk sz. Té Ying 
kwoh kidu muhb sz. | 

Clerical 牧师 喷 muk, sz ké’, 牧 师 的 muk sz 
tik,. Muh sz tih, wh Oe ay shan fi’ tik,. Shin fa 
tih ; clerical duties, 4% bn Be ap a SZ chit 
chik, fan’. Muh sz chi chih fan, 牧师 中 本 
muk sz ké ‘pin fan’. 

Clerisy, literati or well educated, 从 7% i ‘ché. Ji! 
ché, 斯 at sz man. Sz wan, && 者 hok ‘ché. 
Hioh ché. : 

Clerk, a clergyman, 牧师 muk, sz. Muh SZ ; a 


scholar, # A ,ii yan. Ja j jin, + sz’. Sz, 者 : 
hok ‘ché. Hioh ché; a clerk in a poverament! 


office, ae. shit pan. Sha pén, 2 HF shi lf. ps 
Sha lf Shi pan’. Sha pin, #4 HF ‘tin If. 

Tien li; chief clerk in a prefect’s office, Ae FF A | 

shing .hang kung. Ching hang kung, $K RF 

king lik. King lih, 经 三 king Heng. King 
ting; ditto, one who drafts or revises papers, | 

稿 公 ko kuag. 了 hu kung; clerk to a secretary 
ofa yamun, $4 Se {fF tin dew? an shi tso’.. Tien 
k’iun shi tso, 典 籍 ‘tin tsik,. Tien tsih, 典 $5. 
‘tin pd. Tien pi; a clerk in ‘the office of super- 

visors, HF if $e chim sz ‘fi luk, sz. Chen 
sz f4 luh sz; a clerk ‘in a mercantile house, 

= fy ‘sé tez’ tik, Sié tsz tih, #4 0p ‘sé tsz’ 

k@; the chief clerk in a mercantile house, 大 F 


Ax BBE pin sz ké’, 本 领 Pin ‘leng. Pun ling, 
ha HX ling ‘man. Ling min, # 捷 ‘man tsit,. 


Min tsieh, pe lia. Lidu, KR 利 tsim lf’. Tsien 
li, JH ‘teng. Ting, Hi HA tsung ming. Ts’ung 
ming ; ; a clever boy, £2 $A Zan rare ding lf ke 
sai’ man ‘tsai, FRaeMPE-p-F- tseng wai KE ‘sid 
‘tsz; good natured, 好 了 性 ti EE “ho sing’ ts'ing 
ké; a clever lad, $2 se fj ta -- ying ling tik, 
tung ‘tsz. Ying ling tih t’ung tsz, 英 Ae <. in 
ying tsun’ chi 也 ung. Ying tsiun chi t’ung, iit 
重 Shan ung. Shin t’ung; clever and fond of 
learning, 45h iii 好 学 man 人 ho hok. Min rh 
héu hioh; a clever hand or artist， 妙 + mit? 
‘shau. Midu shau, 55 ‘hau ‘shau. K’idéu shau; 
clever at reasoning, 9% Fit ‘man pin’. Min pien, 
sie Ft shin’ pin’. Shen pien, 有 口 才 ‘yau ‘hau 
ts’oi. YG k’au ts’di, Hg w k’ai. Hwéh Ki 
a clever review, 2 #% 7% shin’ pin? ‘ché. Shen 
pien ché; a clever speech, #Hi—7 mit’ lun’. Midu 
lun, ge 75 $b HG ‘kong tak, sham’ tseng. Kiang 
teh shin tsing; a clever device or trick, # 讨 
mit’ kai’. Midu ki; clever workmanship, 妙 工 
mit’ kung. Midu kung; a clever manner, 能 手 
mang ‘shau. Nang shau, 3 办 shin’ pan’. Shen 
pin, £5 =F ‘héu ‘shau. K’idu shau, $§ Be PE 
tseng ding ke’; not very clever, 无 世 本 事 gnd 
mat, ‘pin sz’, Ap AZ AP ‘sia ‘yau .ts’oi. Sidu ya 
ts’ fi; ; clever, a term used in Buddhist books, #RY 
FE pit, ‘yé. Puh jé; he is very clever, HF Ag 


明 
也 ho ts'ung ming ke’, #fF Ff EZ OPE ‘ho ‘shau 
tin’ ké’. 


tii? ‘sé. T& sié; second ditto, 二 FH f ‘sé. Rh! ‘Cleverly, dextrously, # mid’. Midu, LW ‘hdu. 


sié; a reader of responses in Church service, 4 | 
牧师 省 tap, muk, 482 ‘ché. Téh muh sz ché. 

Clerk-like ## 0p .ii Ke， & 06 hok k6. 

Clerkly, scholarlike, 博 J. 的 pok hok, tik, Poh 
hioh tih, ##{-$§ pok, hok ké, 斯 文 的 ， SZ man 
tik. Sz wan tib. | 

Clerkship, a state of being in holy orders, 牧师 之 


K’idu, #£ acai. Kid; cleverly done, gf 得 妙 
tsd’ tak, mid*. Tso teh midu, 做 得 LF tsd* tak, 
‘héu. Tso teh ki， 做 得 佳 tso tak, 上 乍 ，Tso 
teh kia ; cleverly written, rs 得 其 妙 tsok tak, 
sham’ mit’. Tsoh teh shin miku ; very cleverly 
written, ig 2 i Hy lun’ ‘lf kik, tseng. Lun lf 
kih tsing. 


职 muk, sz chi chik,， Muh sz chi chih; x< Cleverness, dexterity, #¥ IW kf ‘hau. Ki k’idu, y | 


office or business of a clerk, Fh ee 7 ee shi pfm 
chi chik,. Sha pkn chi chih, # 办 之 Ap shit 
pan’ . chi fan’. Shi pan chi fan, 写字 之 身 Sh 
56 taz” chi shan fan’. Sié tsz chi shin fan. 

Clerodendrum, squamatum, % fg 花 tang Jung 
£6. Tang lung hwa. 

Cleromancy Ax fF [> #p tau ‘tsz puk kw&. T’au 
tsz puh kwé. 

Clever, dextrous, Ly =f ‘hdu ‘shau. K’idu shau, 妙 
手 mit’ ‘shau. Midu shau, fF = HH ‘hd ‘shau 
shai. H4u shau shi, AE = mang ‘shau. Nang 
shau, #25 kf ‘hau. Kik’idu, afgry kwai ‘hau. 
Kwai k’idu, 精巧 .tseng ‘hau. Tsing k’idu, 7 
IH kung hu. Kung k’iéu; ingenious, 枝 巧 kf 
héu. Ki k’idu, (¥ 9 kf ‘hau. Ki k’idu, 49 4p] 
ling If. Ling li, #93f¢ tseng kwdi. Tsing kw4i, 
te (ie kf qd6ung， Ki lidng, 能 干 nang kon’. 
Nang kAn, %# Jo. Lo, frip. tai. Tai, FB ts’ oi 


IW tseng ‘hau. Tsing k’idu, 3fé 55 kwai ‘hdéu. 
Kwai k’idu; adroitness, 敏 本 ‘man tsit, Min 
tsieh, Be fate 者 ling ‘man ‘ché. Ling min ché ; 
mildness and agrecableness of disposition, 好 

情 者 ho sing’ .ts’ing ‘ché. Hau sing ts’ing 
ché, #F AB Bl A ‘ho séung ‘ii ‘ché. Hau sidng 
yu ché. 


Clew, a ball of thread, #R 3Ek sin’ Kau Sicn k’id; 


the thread that is used to guide a person ina 
labyrinth, 5] @R “yan sim’. Yin sien; anything | 
that guides or directs one in an intricate case, 
#RH| sin’ “yan. Sien yin, SR PY sin’ 1d’. Sien 1k. 


Clew, to truss up to the sails, 上 pB ‘shéung ‘li. 


Shang lf, se 3 shau .p’ung. Shau p’ung; to 
direct, 5] ‘yan. Yin. 


Clew-garnets WH 4% ie ‘lf kok, l4m*. Li koh ldn. 
Clew-lines iE #4 is 


li kok, lam. Li koh lan, 收尾 
Shau ‘li laém*. Shau If lin. 


kon’. Ts 全 kn, 才能 ,tsoi nang. Ts’di nang, Clewed, trussed up, [gab ‘shéung kwo’ ‘If, Shang 
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kwo li, ei shau kwo’ ‘lf. Shau kwo If. Climatized, see Acclimatized. 

Click, to make a small, sharp noise, PK WE Re ts Climatology K - < BE ‘shui ‘’d chi ‘if. Shwui 
tik, tak, shing, Mic de tay iy tso p’dk, pk shing. t’4 chi lf; an account of the different climates, 
Tso peh peh shing. 地道 篇 be ti td° tsung luk,. Ti tau tsung luh, 

Click, a pall or small piece of iron falling into a’ = 7K -4-fA3¢g ‘shui to ‘tsung lun’. Shwui t’t tsung 
notched wheel, $f k’ik,; the sound of a pall fall- lun. 
ing into a notch, 拍 译 p’Ak, shing. Peh shing. «Climax, in rhetoric, 37 #2 HH i A lun’ ‘i yau 

Clicker, the servant of a salesman, who stands at ‘ts’in yap, sham. Lun li yu ts’ien jih shin, jigg 
the door to invite customers, 3% JF id nga. 7 理 HY 近 至 i lun’ ‘lf yau kan’ chf ‘iin. Lun li 


yé, 时 I kid kéuk.. yu kin chi yuen, = a Hy Wl 3B fay in ‘i yau 
Clicking, making small, sharp noises, 做 iy v4 $i); pi chi? kd. Yen ya ya pi chi kdéu; rising toa 
tsd’ tik, tak, shing. climax, ja 层次 次 tsang ts’ang ts'z ts’2. 


Client, one who applies to a lawyer or counselor;  Ts’ang ts’ang ts’z ts’z, 级 级 高 合 k’ap, k’ap, kd 
for advice in a question of law, or commits his| tang. Kih kih k4u tang, 3636 5|3f€ po pd’ ‘yan 
cause to his management, 4£ #7 HR 4 t’ok, ko tsun’. Pi pi yin tsin; the climax of power, #§ 

chong’ ‘ché. T’oh ku chw ang ché, 4£ 446 告 之 高 极 ， kin chi kd kik, K’iuen chi khu kih ; 
t’ok, ko yan. T’oh kau jin, 托 、 WR Am FL BL Be rising to the climax of literary fame, 3B 36 
t’ok. chong’ sz toi’ ‘pan ‘ché. oh chw Ang sz sz thi 才 梯 pu po tang wan tai. Pd pi tang yun 
pin ché. f. 

Clientship, the condition of a client, 4E 4; 3 t’ok ot (pret. and pp. climbed), to, S& 上 p’An 
kv’ ‘ché. Toh kiu ché, & fe 3% shaw? ‘po ‘ché. | ‘shéung. P’dn shing, JE fF :p’a ‘shéung. P’a 
Shau pau ché. shang, ‘KK . in. Yuen, BFF p’dn tin， 了 如 

Cliff, a steep bank, [ff ‘ts’id. Ts’idu, [ff BE ‘ts’id! yuen， Se a p’dn sai. P’dn tsf， vA Wi. K’idu; 
pik,. Ts’idu pih, J ngim. Gan, 4 fie shek to climb a tree, 2 te p’én Sshéung shi’. 


ngém. Shih gan.  P’én shéng sha, 妥 [| Ht :p’d ‘shéung shi’. PA 
Cliffy hes i ngdm ts’4m. Gan ts’dn, 峭壁 之 地 shang shi, AK in muk . Yuen muh, 登 上 树 
‘ts’it pik, chi ti’. Ts’idu pih chi ti. tang ‘shéung shit’. Tang shang shi; to climb a 


Climacter, a critical year in human life, 现年 kang hill, 登山 tang shén. Tang shan, ar ‘shéung 
min. Kang nien, 4% 年 ts’in nin. Ts’ien nien,; shin. Shang shan, 路 tsai. Tsi; to climb, as 
流年 ， lau “ain, aE ial nin wan‘, Nien yun. | ivy, #4} fb dén ‘shéung. Lan shang, #7 AE kf 

Climate 水 + ‘shui ‘t’0. Shwui t’4, 地 $q tf h?.' shang. Ki sang. 

Ti k’l, 天 所 $q Vin hf’. Tien kf 风 十 fung ‘’d. | Climbable 可 机 上 ‘ho p’dn ‘shéung. K’o p’4n 
Fung ta Ji $y fung hf. Fung ki, 9% fe hf) shdng, By ME fF ‘ho .:p’d ‘shéung. K’o p’é shang, 
hau’. K’i han; a zone, sf td. Tin ia tar. BT 2% ‘ho .iin. K’o yuen, FB] ¥§ ‘ho tang. K’o 
Tdi; the hot zone or climate, #4 H7 ft, to’. J eh’ tang, 可 wa ‘ho J4n. K’o lan. 
tiu, $e Hh it, tf. Jeh ti; the temperate zone Climbed 4% 上 38) 了 pin ‘shéung kwo’. P’An shing 
or climate, 温 道 ,wan to. Wan tiu， 温 HE kwo, Je 3a ae ‘shéung kwo’. P’4 shang kwo, 
7K + wan Jéung ‘shui ‘t’d. Wan lidng shwui. fF ih dn ‘shéung kwo’. Lan shing kwo. 
tu; the cold zone or climate, JE $7 hon to’. | Climber, one who climbs, mounts, or rises by the 
Han téu, JE jth hon ti’. Han ti, 冷 Hil ‘lang tf.; hands and feet, et | p’dn ‘shéung ‘ché. P’An 
Lang ti; the climate is cold, 7k +: JE Be shui shhngch6 MB EA p's ‘shéung ‘ché, FA tang 
to hon Jéung. Shwui ta han lidng; a hot ‘ché. ‘Tang ché, Fa 上 的 Jan ‘shéung tik,. Lan 
climate, 地 it, t?’. Jeh ti, + 34 Sey 43. eh to ht shang tih, . 
‘shit it,. 1a k’{ sha jen ; the three climates of a Climbing 4 上 p’dn ‘shéung. P’én shang, 甩 上 
hemisphere, PIERS = jf ptn tf k’au sim to op’ ‘shéung. P’é shang, 登 tang. Tang, 顺 上 
Pwan ti k’id sin tau, 4 地 球 = = 带 . pan’ i Jan ‘shéung. Ldn shdng; climbing cords SE # 
kau sim tdi’. Pwan ti k’it san tai; the cli- pan sok. P’4n soh; a climbing plant, FR 登 花 
mate does not agree with me, 7X +92 @ ‘shui! dan. tang f4. Lin tang hwh, 474: kf shang 
to am hop.. Shw uit’ puh hoh, 7k EW ‘shui! “ts Ki sang ts’Au. 
to m ngdm, 不 Wk JI +E pat, fuk, ‘shui ‘t’d.| Clime, a climate, 地 所 t? hf. Ti ki, Mh tf 
Puh fuh shwui tu, %. & 7K + pat, hop, shuil fong. Ti fang, 地 党 t? to. Th fait, 地 AK te 
‘*t’?d. Puh hoh shwui t’ 人 ; go to a cold climate, tai. Ti tai. 
tA Hh hiv ‘lang tf. Ki fine ti. Clinch, ) to gripe with the hand, $f 4k,. Ngeh, 

Climatic Usk -b off ‘shui ‘t’0 k@, 7 -E AY ‘shui Clench, | tds BX ché ‘kan. Ché kin; to clinch the 

Climatical J ‘0 tik, Shwui ta tih, 7 $q Ay in| fist, Fy HH a ché mai k’iin. Ché mdi k’iuen, 
hf tik, T’ien k’i tih; climatic influence, 水土 | 提 es Ak, kan. Uh ki iuen, 合 4B hdp, kin. 
AEX ‘shui to ‘sho ch?. Shwui tta so chi, 水 土 Hoh k’iuen; toclinch a nail, $y FB win teng 


1H SA ‘shui .to ‘sz fn. Shwui t’t shf jen. ‘mi. Wan ting wi, 434 8h BR Sr to’ “du tit, teng. 
Climatize, see Acclimatize. Tu ngau t’ieh ting, py BAG) E ‘léung ,tau teng 


CLI 


shih p’ang ka, gy 3F teng k’or. Ting k’Ai. 
Clinch, a pun, an ambiguity, 4 ki] 新 shéung 


e rae vi 71" oan E 4 = | 
Awan wa’. Shwing kwan hwa, #12] Sf shéung 
kwan shit), Shwang kwan shwoh; a witty, lin- 


genious reply, 利口 应 答 1 ‘hau ying’ tap,. Li 


k’au ying tah; that part of a cable which 1s fas- 
tened to the ring of an anchor, $j) Gil Sui fn JE 
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ahr RE a NR I SE a ITT BP. PS I SEE LCE PIE SET ISI OOTY 
chi’. Lidng tau ting cht; to clinch an argu- 
ment, $y $f 4 $8 teng shat, .p’ang ki’. Ting: 


CLI 


ngo peng’ ‘ché. Ngo ping ché; medical praxis, 


47 "2 hang fi chi fat. Hang { chi fah. 


‘Clink, to ring or jingle, FJ Fy ting ting. Ting 


ting, FV Fe ting tong. Ting tang; to make a small, 
sharp sound, JJ FJ ting ting. Ting ting, (% Ey 
Fane tsu ting tong shing. Tso ting ting shing. 
Clink, a sharp sound, made by the collision of small, 
sonorous bodies, FJ Fy He ting ting shing. 
‘Ting ting shing, Fy Fer #% #8 ting tong shing 


nau ‘i lin k’aw ch’. Midu yd lien kau ch’a. | ‘héung. Ting tang shing hidng. 
Clinched, made fast by doubling or embracing | Clinker, of a furnace, s& fF? f¥ ‘Yo tim midi. To 
closely, ##§ SX 过 hh ‘kan kwo”. Cha kin kwo,!  t’4n mei. 
Pi 3 ok, kwo. Ngch kwo, py af Py Bem ‘léung Clinking Fy HF ting tong. Ting tang. 
tau teng ‘kan kwo’. Liang t’au ting kin kwo. |Clinometer, an instrument for measuring the dip 
Clincher, that which clinches, # FR gy wan “mi' of mineral strata, ke} 22 Rp Gf ts’ang ping ts’é 
teng. Wan wi ting, 4 fy kap, mat, Kidh wuh,, cham. Ts’ang p’ing sié chin, 4¢ AE Rh YF teng* 
Sh HH vit, kim. Tich Vien; that which makes, Ding ,ts’é cham. Ting p’ing sié chin. 
fast, Gy Ef A teng shat, ‘ché. Ting shih ché. | Clinquant, tinsel, HEFL hy chong hong ké mat,, 


Clincher-built, ) made of clinker-work, #9 ff i, 78) BA “fan shik, tik, mat,. Fan sih tih wuh, 
Clinker-built, J & ts’a? ii Jun ‘kom tso Ts’i ya) HE aA pai tau. 


lin kan tso. 

e is : K Pee 了? = V94 . 
Clincher-work #9 &% TT ts’a? lun kung. Ts’f lin 

kung. | 
Clinching #3 $y Ae wan teng ‘mi. Wan ting wi; 


hae to cut off with shears or scissors, Hy ‘tsin. 
' Tsien, BY ‘tsin hiv. Tsien k’i, Wf ‘tsin tin’. 
Tsien twin, $F$ kdw hiv’. Kiduk’i, GES Km 
tin’, #4] tsai. T'si, fay ‘tsin. Tsien, HF shar. Shai; 


griping with the fist, $y ak,. Neeh, Hy HE a 
ché mai k’iin. Ché mai k’iuen. 

Cling, to, (pret. and pp. clung), #7# &% ‘am ‘kan. 
Lan kin, 村 & cli ‘kan. Ch’i kin, ff 2% fd 
‘kan. Hu kin; to stick to closely, {@ £{ ch’ 
shat,. Ch’i shih; to cling toa person, 权 A OK 
栓 ‘lim yan pat, ‘shé. Lan jin puh shié, FB A 
X BH Vim yan pat, fong’. Lén jin puh fang, 
VER A nf ji yan. Ni yt jin; to cling to- 
gether in affection, | 14: AW qe khu ts’at, 
séung t’au. Kidu ts’ih sidng t’au, pfj 3c BE HE 
‘léung ké cl’i ch’in. Lidng kid cli ch’en, 相 
My Se scung fi’ k’aw. Sidng fi k’du, 49 4K jit 

séung f Jin. Siding f lien, pfy 5¢ HK ‘dung ka 

scung f. Liang kia si4ng i; to cling to one in 
affection, 依依 不 栓 A i pat, ‘shé. [i puh shi¢; 
to cling to firmly, ff 5% Qf He Jam ‘kan pat, 


fong’. Lan kin puh fang; to cling to one’s) 


to curtail, Wy 49 ‘tsin ‘tin. ‘Tsien twdn; to se- 
parate by a sudden stroke, iif Se ‘cham hiv. 
Chin ki #}) pit, hi”. P’ich kai to clip 
money, 4% ¢ chap, ngan. Sth yin, GF gp kaw 
mgan. Kidu yin; to clip asheep, Hj 36 ‘tsin 
yéung. Tsien yang; to clip into bits, $R Wy 
chap, sui. Sah sui, $% 44 chAp, yaw. Sah ya; 
to run very fast, J Z ‘p’du ‘tsau. PAu tsau; 
to fly straight, like a falcon, ff 7 chik, fi. 
Chih ff; he clips it, (i Ba dé .tv’A ‘p’au ‘tsau. T’d 
p dau tsau. 


Clip, a blow or stroke with the hand, — PY, 3 yat, 


pa ‘chéung. Yih pd chang, — #3] yat, kwdk, ; 
the act of sheep-shearing, Hi) 羊 省 ‘tsin yéung 
‘ché. Tsien yang ché; the clip or product of 
sheep-s2earing, HY 7% ‘tsin wok,. Tsien hwoh; a 
clip, an embrace, — 7# yat, ‘lam Yihlin, — {f§ 
者 yat, ‘lam ‘ché. Yih lén ché. 


opinion, #4 OG < Jd chap, ‘ki chi kin’. Chih ki; Clipped, ¢ cut off, BY 过 ‘tsin kwo’. Tsien kwo, By 


chi kien; to cling to obstinately, ¥f j chap, 
mai. Chib mi. 

Cling-stone Hk fin vo ‘chung meng. T’du chung 
ming. 

Clinging, winding round and holding to, +2 3% Am 
‘kan. Lan kin, f 8% .ch’i ‘kan. Ch’i kin; stick- 
ing to, K@ PF ch’i shat, Chi shih; adhering 
closely, 4K 4K RR #& A i pat, ‘shé. 14 puh shié, 
HE YS nf a. Ni ya, BR ME chi ch’in. Chi 
ch’en, fff 3¢ fa k’4u’. Fa k’Au. 

Clinic, } pertaining toa bed, KK 的 .ch’ong tik,. 

Clinical, { Chw’ang tih, 床 噬 ch ong k¢’; a ¢linical 
lecture, 77 By HE Hp chang f ‘li lun’. Hang { li 
lun, ZE 3g 5 ig GE tsoi peng’ fong lun f. Tsdi 

_ ping fang lun {. 


Po ad 


Clipt, J 5) ‘tsin hiv kwo’. Tsien k’i kwo, 
HY st 3 ‘tsin tiin* kwo’. Tsien twin kwo; cur- 
tailed, BY 49 38) ‘tsin ‘tin kwo’. Tsien twén 
kwo; diminished by paring, HY AP 3 ‘tsin ‘shit 
kwo.. Tsien shau kwo, By 4] 3H ‘tsin sai’ kwo’. 
Tsien si kwo, 47) F538 chip, hv kwo’”. Sah Ka 
kwo. 

Clipper, one who clips, 前 去 者 ‘tsin hiv ‘ché. Tsien 
k’ii ché, Byla # ‘tsin tin’ ‘ché. Tsien twaén ché, 
By 42 4% ‘tsin tin ‘ché. Tsien twdn ché; one 
who cuts off the edges of coin, 4% Gh 者 chap, 
mgan ‘ché. S&h yin ché, GR Zp 3 4§ chap, ngan 
pin ‘ché. Shah yin pien ché; a clipper (ship), 忆 
fi} fi? shin. Kw’di ch’uen, $e Bh ope fy fir 


‘shai ke shin. 


Clinic, one confined to bed by sickness, BA Fj 44 \Clipping, cutting off with the shears or scissors, By 


CLI 


+} ‘tsin hiv. Tsien k’i, WY [27 ‘tsin tii’. Tsien 
twin, BY BW ‘tsin hoi. Tsien k’4i; clipping coin, 
级 {}) chap, ngan. Séh yin; curtailing, By 49 
‘tsin ‘tim. Tsien twin; the clippings, or that 
which is clipped off, BY 3 @ 4 ‘tsin hi’ chi 
mat,. Tsien ku chi wuh, BY Ze ope By ‘tsin hiv 
ke *yé, WY H¥ ‘tsin sui’. Tsien sui; the clippings 
of a paper, BY Hi 新 闻 ‘tsin ch’ut, san man. 
Tsien ch’uh sin wan, fi Hy 4; fyi ‘kan ‘tsin san 
gman. Kien tsien sin wan. 

Clique, a narrow circle of persons, ‘Fa ‘tong. Tang, 
Whié pang ‘tong. Pang tang; to form a clique, 
ETA kit, ‘tong. Kieh tang. 
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to wind up a clock, [| 44 $2 @@ ‘shéung chung 


CLO 


pit Jin. Shang chung pidu lien. 


Clock, to make a noise like the hen, nf 0fy #@ kok, 
kok, shing. 

Clock-maker, 38 $ fifi (if ‘ching pit sz fi’. Ching 
pidu sz fa, oF ie Zep shi shan chung tséung’. 


Shf shin chung tsidng. 


Clock-work, the machinery and movements of a 


clock, $# 机 chung ki. Chung ki, 9% G #% 
chung pia ki. Chung pidu ki; well-adjusted 
work, with regular movement, 包机 附 巧 chung 
ki kom’ ‘héu. Chung ki kin k’idu, pp By OE BE 
mit’ tung’ KG hf. 


Cloak, ) a loose outer garment worn over other | Clod, of earth, — #4 Y¢ yat, kau’ nai, YE BA nai 
ee clothes, both by men and women, X% fAj| ’au, — HA HE yat, fa’ nai. Yih kw’di ni, — 39 
tii? lau. TA lau, 处 AX ngoi tm Wai t’du, 大 | - yat, far 4’d. Yih kw’di t’4, $f p’ok,. P’oh, 
qe) ta? kw 如 TA kwa, 7h-F kwe& ‘tsz. Kwa tsz;| pty fai. Kw’di, BE p’ok,. P’oh, $8 pik. Pih; the 
a rain-cloak, # XK so {. Soi; to putonacloak,' ground, -{ ‘’d. T’d; the clod we tread, fy BR 
Gf KE chéuk, tai lau. Choh tt lau, #2 K fay | 地 “sho tsin’ chi tf’. So tsien chi ti; baser than 
dau tai lau; to put ona palm-leaf cloak and put; a clod of earth. fii —fQUHE tsin® kwo yat, kau’ 
out a fire—to rush deliberately into danger, #6, nai; to be but a clod of earth, PIPER me 


Be K AR dau so ikaw ‘fo. Lau so i kit ho; 
that which conceals, #5 k’o’. K’di,. 3 py k’or 


mat,. K’di wuh; a disguise or pretext, | 
yéung wai ‘ché. Yang wei ché, 2 # # ch 


wal ‘ché. Cha wei ché; under the cloak of vir- 

tue, (# #5 fa yéung .wai tak,. Yang wei teh, #£ 
ch& wai shin®. Cha wei shen. 

Cloak, to hide, fF ‘yan. Yin, 隆 [3% ‘yan nik. Yin 

nih ; to cloak over, f# fiz ‘im pai’. Yen pi, #4 

‘im chi’. Yen chu, Hf [4 ‘im nik,. Yen nih, $F 


pat, kwo nai ch’an 人 1 Puh kwo ni ch’in rh {; 
to be under the clods, 九泉 之 下 ‘Kau ts'in chi 
ha’. Kit ts’iuen chi hid; a dull, gross, stupid 
fellow, — #4 YE BA yat kau’ nai t’au, — EA $e 
yat tt in nai. Yih tw’dn nf; stupid, as a clod of 
earth or a carved idol, YE Be AC BA BE nai tid 
muk, sd’ ké’; to level the ground by knocking 
the clods to pieces, $f] #E YE BA pong sui’ nai 
tau. Pang sui ni t’au, BpPEHE BA ch’o sui’ nai 
t’au. Ts’ sui ni t’au. 


fat ché ‘im. Ché yen; to cover, 4#§ #7 ‘im k’oi’. | Clod, to coagulate, see Clot. 


Yen ka 和 ii to cloak over one’s sin, # 已 
‘ki tsi’. Yen ki tsui, ff Ho OK He ‘im .k’i pat, 
shin’. Yen k’i puh shen, 3#6 fA! ché ‘ch’au. Ché 


JE ‘im | Clod, to pelt with clods, fl HE BA 


《 ? 
pi nai t au 


‘tam, YE ‘tam nai, V+ eS 人 to kik, chi. 
[ t’'4 kih chi. 


ch’au, jf 56 ché sau. Ché sit; to use as a/|Cloddy, consisting of clods, 从 YE PE kau’ nai ké, 


cloak, 伴 篇 yéung wai. Yang wei, 话 F cha’ 
wai. Cha wei. 


Clock, a time-piece, If fe fyi shi shan chung. Shi/Clod-hopper, a dolt, Hg BA nai t’au, 一 


shin chung, $i chung. Chung, $f 3 chung 
‘pid. Chung pidu, $i G2 chung pit. Chung 
pidu; a clock that strikes, EJ PES $4 tsz ming 
chung. Tsz ming chung; ditto one that does not 


PAPC, fA nai ke ; earthy, 韧 应 的 nai .ch’an 
tik, Ni ch’in tih; mean, R% He of tsin’ nai ké’. 
tes Be 
人 tun’ yan. Tun jin; a 
clown, 田 做 tn ‘10. Tien lau, 田 夫 tn fa. 
Tien fa, 田 (& tin toi，Tien t’di, BF BB pak, 
‘ch’au. Peh ch’au, 田 & to man. T’ien min. 


yat, kau’ nai t’au, $i 


strike, 不 PES gif pat, ming chung. Puh ming/Clod-pade, a dolt, G& man. Min. 
chung; an alarm clock, ffi ndv’ chung. Ndu! Clod-pole, a stupid fellow, @i A tun’ yan. Tun jin. 
chung; a musical clock, /\ 7 $i pdt, yam! Clog, to impede, #4 #4) tm kok, Tan koh, BH 得 


chung. Pah yin chung, 443i ngok, chung. Yoh 
chung; a ship’s clock, fj} GA* shiin chung. 
Ch’uen chung; what o’clock is it? #% 2% MA $a 
‘ki to ‘tim chung. Ki to tien chung, 46 #4 $4 
We ‘ki ‘tim chung ni; it is just 12 o’clock, 4% 
-+ — 4 $f hai’ shap, f° ‘tim chung. Hi shih rh 
tien chung, (% 正午 hai’ ching’ ‘ng. Ili ching 
wi; it is three o’clock, (4= PAGS hai’ sim ‘tim 
chung. Hi sdn tien chung; 
EG Ws Ga EE sau ‘ching chung pit. Sid ching 
chung pidu; to regulate a clock, iff 46 $5 侍 
kéw ‘chun chung pit. Kidu chun chung pi&u ; 
* This term is frequently used for chronometer. 


‘cho ngoi，Tsa ngéi, $j BH Jaén ‘cho. La&n tsi; 
to burden, EK 住 to chi’. T’o chu, SF §é chat, 
ngoi’. Chih ngai. 


Clog, to coalesce, #§## .ch'1 méi. Ch’{ mai; to ad- 


here in a cluster or mass, #2 Hf — #2 hf méi 
yat, kau’; to be loaded with or encumbered with 
extraneous matter, 47 2% #& ‘yau chat, ngoi’. Ya 
chih ngai. 


to repair clocks,| Clog, anything put upon an animal to hinder mo- 


tion or leaping, ER oy to mat,. To wuh, ER 
野 to k@ ‘yé; an encumbrance, 阻碍 的 物 ho 
ngoi’ tik, mat,. Tsai ng 向 tih wuh; a clog or 
wooden shoe, 木 展 muk, k’ek,. Muh -k’ih, RE 
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kek, di. K’th hidi, #4 sik, Sih, #§ fuk, Fub; 
red-top clogs, 红 皮 展 ,hung p’i k’ek,. Hung p’i 
ki, fay BY AN BR ko ‘ch’i muk, k’ek,. Kéu ch’f 


muh k’ih; that is a fine estate, but there is a | 


clog upon it, Ae SE RE 48, iin A teh KR kd fp, sui 
kai, f ‘yau kwa ta’. Kid nieh sui kid, rh ya 
kw& tdi. | 

Clogged, wearing a clog, JER FF OPE to chi’ ke’, AK | 
AEE chui’ chi’ ké, ApH AKOPE yy yau kw 和 tai’: 
ke mat, ; loaded with incumbrance, 47 SF #& oft 
By ‘yau chat, ngoi Ke ‘yé, 38 3h sak, kwo’. Seh 
kwo; the aqueduct is clogged, 7K ji FE FF ‘shui 
kau sak, chi’. Shwui kau sih chu. : 

Clogging, putting on a clog, BR 住 to chi’. T’o! 
chi, BE 住 chu? chi’, Chui chi; loading with | 
encumbrance, 5 得 chat, ngoi’. Chih ngai; ob- 
structing, BH 碍 ‘cho ngoi’. Ts ngdi, 3B 住 sak, 
chi’. Seh chi ; impeding, 担 搁 t4m kok,. Tan 
koh. 

Cloister, a Rom. Cath. monastery, 1% 34 [JE sau’ 
td’ im’. Sit ttu yuen; ditto of the Buddhists, | 
Oh AF fat, tsz’. Fuh tsz, 佛 tf fat, t’ong. Fuh 
tng, F¥ ch’dt,. Chéh; a nunnery, fir .om. Ngan, | 
Be th Fe ni ki om. Ni ka ngdn, 9p igh Re ni 
ka Om. Ni ka ngén, pip ih Re sz kt dm. sz 
ki ngdn, fet? om t’ong. Ngdn t’dng; a Tauist | 
cloister, 道 $8 td’ kin’. Téu kwdn; to enter a, 
cloister, to become a nun, A fig yap, om. Jih 
ngin, 落 # lok fat, Loh fh. i 

Cloisteral, confined to a cloister, 村 Off tsz ké’, fix | 
的 om tik,. Ngan tih, B 34 BE BE sau td’ iin’ 
ké’; recluse, Bift #4} "BE li tsuk, ke’. 

Cloistered, shut up in a cloister, Ky 居 的 yau ki 
tik. Yu ki tih, A = op§ yap, tsz ke, A SF AY 
yap, tsz tik,. Jih tsz tih, A ie *8§ yap, om ké, 
A Yee 9 yap, om tik,. Jih ngdn tih, A (6 38 
院 "BE yap, sau td’ iin’ ké’; solitary, [2 fF ‘yan | 
chi’. Yin chi, f 届 ‘yan ki. Yin ki, Wy & 
yau ki. Ya ki; inclosed, [| 4¢ 0B§ .wai chit. 
ke, 27 HE SH mE yau wai ts’éung ké. 

Cloisterer, one belonging to a cloister, 等 降 省 | 
tsz’ ‘yan ‘ché. Tsz yin ché, fe fe A .om ki 
‘ché. Ngdn kit ché, 网 FR AH yau ki ‘ché. YU 
ki ché. | 

Cloistering, shutting one’s self up in a monastcry, 
A 3 yap, tsz. Jih tsz, A fe yap, om. Jih 
ngan, J\ #8 yap, kun’. Jib kwan, 人 人 修道院 
y4p, sau td’ in’. Jih sii téu yuen; secluding 
from the world, fF 隐 kwai ‘yan. Kwei yin, 出 
家 chrut ké. Ch’uh kid. 

Cloistress, anun, Jy ff ni ki. Nika, HP Hf ni 
ka. Ni kd, 

Clonic, convulsive, 机 fj ch’au kan. Ch’au kin; 
clonic spasm, (BYWAn fie shan shuk, kan ching’. | 
Shin shuh kin ching. 

Close, to shut, as the door, #§ BP ‘im méi. Yen 
m4i, 于 pai’. Pi, AA BH pai’ mdi. Pi méi, Pj 埋 
shin méi. Shin méi, Ry) 埋 kw 如 mdi. Kwan 
mi; to close up a letter, 封口 fung ‘hau, Fung 


k’au, 封口 信人 ung ‘hau sun’. Fung k’au sin, 
+} [A] fung ki’. Fung ku, $f O kém ‘hau. 
Kien k’au, #33} ‘kim fung. Kien fung; to close 
up a cask, AA {E PL AG dij chat, chi? pi pi 
‘Vung. Chih chu p’i p’é tung, 3} FF HE AB AR 
fung chi’ pi pa tung. Fung chi pt p’a 
trung ; to close a book, fe Hf aha ‘k’am mai po 
Shit; to close the eyes, |} Hf Mt mmf mai ‘ngdn, 
Ha BHHR mi mai ‘ngin, APR hop, madi ‘ngan. 
Iioh mai yen, fj AR pat ‘ngan. Pi yen, BY A 
pai muk, Pi muh, 4} Hp € WW hop andi 
shéung ‘ngin. Hoh mdi shwéng yen, fit 目 
‘ming muk,. Ming muh, ff ‘im. Yen, 眼 min. 
Mien, ff kwok,. Kwoh, 用 hang’. Hang; to 
close the mouth, 4 H# [7 hop, mdi ‘hau. Hoh 
mai k’au, [fj HE 口 mi mai ‘hau. Mi mdi k’au, 
[AE J kam’ ‘hau. Kin k’au, YA 口 kam’ ‘hau. 
Kin k’au, # [9 kém ‘hau. Kien k’au, 38 口 
sak, ‘hau. Sch k’au; to unite or close as a wound, 
SH A mai ‘hau. Mai k’au, 联 埋 口 lin midi 
‘hau. Lien mai k’au; to close an account, ti 数 
ds ing sho’. Tsing sd, 完结 in kit,. Yuen kieh, 
sc #4 jin sho. Yuen su, 请 次 ts’ing ‘fan. Ts’ing 
kw’an ; to close a bargain, 2% IX {f¥ ‘kong shing 
ka’. Kiang ching ki4; to close the public offices, 
as is done before the Chinese new year, 3 印 
fung yan’. Fung yin; to conclude, as a speech, 
$2 it pat, shit,. Pih shwoh; to close an affair or 
play, 收 场 shau ch’éung. Shau ch’éng, 完 Yt 
jun ch’éung. Yuen ch’Ang; to finish, as a work, 
WK BR shing tsau’. Ching tsid, 做 成 ts shing. 
Tso ching, 元 工 in kung. Yuen kung, 完事 
iin sz’. Yuen sz, J 8 ‘lid sz. Lidu sz; to close, 
as a hole, HA 塞 t’in sak,. T’ien sch, BY J¥ pai’ 
sak,. Pi sch, $4 9£ ‘to sak,. Ti sch, 2¥ 3¥ chat, 
sak,. Chih sch; to inclose, to encompass, [sce 
Inclose]; to close a breach, JE" ry sak, ts’éung 
‘hau. Sch ts’idng k’au, 3E fyjj& sak, pang ch 让 
Sch pang ch’t; to close well or tightly, 封 密 
fung mat,. Fung mih, 封 固 fung kw’. Fung ku, 
Et fe fung fm. Fung yen; to move or bring 
together, HH jf mai kan’. Mai kin; to close bat- 
tle, 合 战 hop, chin’. Hoh chen; to close or unite 
two separate objects, HA mai ‘hau. Mai k’an, 
> HE hop, mdi. Hoh mai, & — hop, yat,. Hoh 
yih; to close and lock, $9 $@ ‘so véuk,. So yoh; 
to close a shop with bars, [| 4 ## ‘shéung ‘k’s 
tung’. Shang k’itung, [ jf —- ‘shéung Jung 
‘tsz. Shang lung tsz. 


Close, to, asa wound, 生理 shang mai. Sang mai, 


埋 [ mai ‘hau. M4i k’au; to end, terminate, 
Sc un. Yuen, f ‘lid. Litu, YF pat,. Pib, 清楚 
ts’ing ‘ch’o. Ts’ing ts’; to close, as the day, 路 
Shau. Shau; the day closes, [J 收 yat shau. 
Jih shau, 将 ji .tséung ‘min. Tsidng wan; to 
close on or upon, {% 4 tau hop,. T’au hoh, #% 
t taut. T’au f, ¥y & yéuk, hop. Yoh hoh ; 
to close with or accede to, 7{£ FF ‘chun hang. 
Chun hang; to consent or agree to, 7G #£ ‘wan 
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‘chun. Yun chun; to unite with, #7 & séung re fang; close weather, Big BY 天 chéung’ ai’ 
hop,. Sidng hoh ; to close with one, &i we Fy 欧 t’in. Chang i t’ien, RE Be J mat, wan. Mih yun; 
‘it yan tau’ ‘au. Yu jin tau ngau. close air, py 局 所 ai’ kuk, hr. kiki k’i; a close 
Close, an incloscd place, {iJ wai. Wei; conclusion, agen AY et BA tso’ mat, kim. Tso mih kien, 
终 chung. Chung, # tsun’, Tsin, FE mit, b4 8 tso hak, fong. Tso heh fang; a close 
Moh; at the close of life, f& 终 Jam chung. = She 对 Fy tar 3. Tai ti; a close coat, B & 
Lin chung, & 终 shan chung. Shin chung, 33 y ‘kan shan sham. Kin shin sin; a close style, 
终 shau’ chung. Shau chung, @y #¥ meng’, fifj df x kan tsit, gman, Kien tsich wan ; close - 
chung. Ming chung; ; at the close of the play,| writing, 9874 mat, ‘sé. Mih sid, 44 7% Rf Ze ‘sé 
将 完 tséung jun. Tsidng yuen, 将 收场 时 | tak, ho mat,. Sié tch hau mil; close connec- 
tséung shau ch’éung shi. Tsiing shau ch’ing, tion, RF 7H WE ho tan ke, fF 9 YJ ho ts’an . 
shi; at the close of the day, 4% 用 tséung ‘man. ts 让 .了 au ts’in ts’ ie to ee a close correspon- : 
Tsidng win, 将 $2 tscung md’. Tsidng ma, 日 | dence with one, A 漳 ste 1H Be i’ tat, tan ?. Hu : 
NS ee 、 yat, oe lok, shi. Jih tsidng loh shi,; tah ts’in i, A 相 通 a 人 和 séung 也 ung ts’ing. : 
日 将 收 时 va tséung shau shi. Jih tsiing Hd siing tung ts’ing; close study, HA yy 几 en 
shau shi, 上 yat, tscung wai shi. Jih chiin sam hok.. Chuen sin nol; a close ae ; 
— kwei shi; the close of the year, 年 底 ， nin 丰 外 口 Se ee 12 hau ke fii hai. Li k’au tih : 
. Nien ti, 年 jz oe ‘mi. Nien wf， 年 ff nin; hwui hii; alone texture, vA jek shan? mat,. Shin - 
‘man. Nien win, 3§ #£ sui mo Sui mi, a AD mih, jf 2 amin mat, Mien mih, &} ‘kan. Kin ;. : 
sui ‘mitt. Sui midu, KR 47 ch’ tsik,, Ch’t tsik,' close meshed, “ee SH mat, ‘mong. Mih wang, yy : 
Be: AF FA clit tsik yat,. Cha tsih jih, ke GQ shok, ‘mong. Shoh Wi ot cc，8 ‘man. Min; 
chit yat,. ‘Oh’'t jih: the close of the moon, Ff close. conversation, 促 Ke a "ee ts’uk, sat, t'ém 
ut, ‘mid. Yuch midu, "月 PE it k2，Yueh sam. Ts’uh sih t’én sin; nie work, “8 EF OE 7 [ 
ki; the close of a season, ZR iP kwar ‘nid. Kwei. mat, shat, ke kung, 怪 俭 din kim’. Kien kien ; Ti | 
midu, 48 Fe kwar miut,. wei moh, 28 FB kwai, _ to keep a thing Close: eA HLS 3 ‘pi sz’ ‘van 
‘mi; acessation, [x JA hit, sik, Hich sih, 停 | Pi sz yin mili ; to write close, #8 4 mat, 


自 ting sik, Ting sib, tz 中 bing hit,. T’ing Mih SiG 5 to pull the bridle close, By GA ey 
hieht, {Fi 上 ， ting chi，Ting cht; a grapple i in lak, ‘kan ‘mi kéung. Leh kin ma kidng; to ‘ 
wrestling or fighting, ay taw ‘at. Tau ngau. | follow one close, eA fe kan ‘kan ‘mi. Kin kin ; 


Close, shut fast, 32 iT mat, shat, Mih shih, {9 a wi; close to, JF kan’. Kin, dr FA kan’ i; close 
pai mat,, Pi mih, & bk ob ‘kan mat,. Kin mih, BR! by, 好 和 近 ho kan® Iu kin, 相近 séung kan’. 
4> ‘kan ‘dp, kin iieh, Ji] 2B chau mat,. Chau | Siang kin; close to the wind, RAE Fa di chi’ ; 
ilk TH Oe ， ch’au mat,. Ch’au mih, 98 口 mat, | fung shal. Yai cha fung shi, Uy BS pal ih tip, ” 
hau. Mih k’au, ipa 密 yung mat, Yung mih, | kan fung ‘shai; to live close, #% f@ jin kim’. 
Be 98 pi mat, Pi mih, fey Tek chi? mat,. Chimih;; Kien kien; close to the ground, Hy 地 tip, t?. : 
viscous, 人 恰 an AY 。 a i kan* tik . Ch’s i kin tih; ; Tieh ti; close adjoining, 422 近 tsip, kan’. Tsieh - 
| 


tenaceous, 用 ngan*; confined, 局 家 kuk, mat,. kin; a close carriage, HF Hi ping ki. Ping ki; . 
Kiuh mih; retired, PS 28 ‘yan mat,. Yin mih,} a close stool, jit] Fay ts’2 “fi. sz 1 close-grained ‘ 
[3G ‘yan kit. Yin kit; private, 私 Sz. Sz; hid, wood, Ke ie P’oh; close communion, 3g fil : 
Hf om’. Ngin; confined within narrow limits, rl 2x 4 Ee Be FB tuk, ‘i t’ung kaw ‘ché shik, ‘ 
党 chak,. Tseh, ;党 党 ee Ts ien tseh; shing ts’dn. Tul yu t’ ‘ung ere ché shih shing 
near, 近 kan*. Kin, 7 ‘i. ; crowded, xa 窜 ts’’n; close surveillance, 4] ay cl char my Chi : 
pik, miat,. Pih nuh, fas TE ， ar yung. Tsf yung, | hoh; to keep close wateh over, + 44 wee BX “Shau i 
{ig FE ‘yung sak, Yung sch; ， eles. as thoughts. tak, “kan. Shau teh kin; a close chair, 3 4jj Sma 1 


or words, fifj dt ‘kAn tsit,. Kien tsich ; close, or! ‘tung. Ma nau: : 
cautious, #% = han fn. Kien yen, FO yaa aa closely, 8% ‘kan, Kin, 3) ts’an. Ts’in; near- 


‘hau. Kien k’au; close or wary, J fiy ‘kau! ,相近 seung kan’. Siding kin ; densely, Yt 3 < 
wat,. Kidu hwéh; close as to business, HA ag); 9 yung mat, Yung mih; secretly, 私 sz. Sz, (Aj 
chiin sam. Chuen sin; earnest, 2% 34 yan .k’an. 偷 。 t'au tian. < 
in k’in; close, as the weather, be By yam ai’. | Close- bodied wee aly ‘kan shan tik,. Kin shin tih. ; 
Yin A, a te ai’ it,. [ jch, BS 局 ar kuk,. [ kiuh, | Close communion, sce 证 Close. ‘ 
B3 Hie ai chai’. 1 chi; strictly adhering to the, | Close-fisted py han lun’. Kien lun, 树丛 han : 
original, jr 4p] kan’ ‘ts’z. Kin sz; a alose mouth: in K’ien kien. ’ 
eaiclice no flies, 72 1 We wi * chk, ‘hau pat, |  Close-handed, covetous, a MY fam sam. T’an sin. : 
k’ap, ying. Tseh k’au puh kih vine; a close : Close-pent &% BY ‘kan pai’. Kin pi. ; 


man, ie it 人 sham .ch’am ke van. Shin Close- quarters fits did Shiin Jin. Cl’uen lan; to . 
ch in iit Jin; ae} close Poort: an ay mat, fong. come to close quar ters, Ue ay tip,” ta. Tieh ta, 
一 一 一 一 一 一 一 一 一 ir FJ kan’ ‘td. Kin ti, iy WG min’ chin’. Mien 


. A BH | chen. 


CLO 
Close-tongued #8 = 0% shan’ fn ké. 


Closed, shut, 9 38 pai’ kwo’. Pi kwo, iF 3 ‘im 
kwo’. Yen kwo, PY HE ye shan mdi kwo’. Shan 
madi kwo; ended, 4% 过 shau kwo. Shau kwo, 


5c ,in kwo. Yuen kwo. 


Closely, closcly united, Hy4 2% t’ip, ‘kan. T’ieh kin, 
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3H EX mai ‘kan. Mai kin, 近 &% kan ‘kan. Kin 
kin ; ditto, as husband and wife, [i] [B] Jt’ iin ,in. 
Twin yuen; nearly, 相近 séung kan’. Sidng 
kin, 3 jit pik, kan’. Pih kin; intently, BA 心 
chin sam. Chuen sin, #¥ #4 yan k’an. Yin 
kin, 留心 lau sam. Lit sin, 48 XY) ‘han sam. 
K’an sin; secretly, 私 sz. 8z; slily, # 猎 kan 
wat, Kien hwéh; with near affection, #8 .ts’an. 


CLO 

andi. Yin méi, 匿 埋 nik, m4i. Nih mdi; to take 
into a private apartment for consultation, A 烧 
Fe AA BR yap, pa fong séung t’4m. Jih pei 
fang sidng t’An, A 2 Js BA a yap, mat, fong 
shéung {. Jih mih fang shéng 1 入 米田 项 
yap, pui’ fong cham chéuk,. 


Closeted, shut up in a closet, ye BH 3 A Fy shau 


mai kwo’ mat, fong. Shau mai kwo mih fang, 
FF BE SH KG Je tid mdi kwo pu’ fong, A 3 
Js tH BY yap, kwo’ mat, fong cham chéuk,. 
Jih kwo mih fang chin choh. 


Closeting Kk 38 9% fF shau mdi mat, fong. Shau 


mii mih fang, A 3 Fs BI BH yap, mat, fong 
cham chéuk,. Jih mih fang chin choh. 


Ts’in, #8 jt ts’an kan’. Tsin kin, A] ¥4 scéung | Closing, as a door, Hg 埋 ‘im mai. Yen mdi; coa- 


ts’an. Siang ts’in; within close limits, #4 mat,. 

Mih ; with strict adherence to the original, 相似 
séung ‘ts’z. Siding sz, A Ff séung ts’id’. Sidng ， 
ts’idu. : 
Closeness, the state of being shut, BX 44 pai ‘kan | 
‘ché. Pi kin ché, i &% % ‘im ‘kan ‘ché. - Yen: 


lescing, 粘 埋 chim mai, 生 埋 shang mai. Sang 
midi; agreeing, & 意 hop, f. Hoh i; ending, 5 
jin. Yuen, # pat,. Pih, J ‘lid. Lidu, 清 3 
ts’ing ‘ch’o. Ts’ing ts’i; a closing word, HZ ¥ 
1 #5 shau ch’éung ké wa’, £E Boe FG kit, 


‘mi k& wé’. 


kin che; the state of being pressed together, <a Closure, the act of shutting, JE HH A ‘im .md4i ‘ché. 


WA chak, shat, ‘ché. Tseh shih ché; the state | 
of being closely united, Hh 近 省 tip, kan’ ‘ché. : 
Tieh kin ché; narrowness, 4 74 chak, ‘ché. Tseh 
ché; tightness, % Pf 者 mat, shat, ‘ché. Mih_ 


| 


Yen mai ché; that which closes, as a wound, 雷 
[a 者 adi ‘hau ‘ché. Méi k’au ché, 4: BH 者 
Shang mai ‘ché. Sang mdi ché; the closure of a 
gap, 填塞 44 t’in sak, ‘ché. T’ien seh ché. 


shih ché; firmness of texture in cloth, ff 密 4 | Clot, a concretion, —({& 2 yy yat, kau’ king mat,, 


mat, ‘ché. Mien mih ché, 结 密 者 kit, mat, | 
‘ché. Kieh mih ché; closeness of dress, 
‘kan shan ‘ché. Kin shin ché, 7 ‘kan ‘ché. 
Kin ché; want of ventilation, Jj 气 kuk, hf. 
Kiuh k’f, 8 faySq, a? kuk, h?. [ kiuh k’f; reserve 


一 转 yat t’in. Yih tw’4n, 一 粒 yat nap,. Yih 
lih; a clot of milk, — (4 3% 44 yat, kau’ k’ing 
“i; ditto of blood, — ff. yat kau’ ying 


hit,, — #E (3 yat, kau’ Sat — FE #8 i yat, 


kau’ tsik, hit,. 


in intercourse, [§ JR ‘yan ki. Yin ki, 7} FF | Clot, to concrete, as fluid matter, 凝 ying. Ying, 


ds fm ki. Ts’ien ki; secrecy, fi, sz. Sz; cau- 
tion, g# {8 ‘kan shan*. Kin shin; covetousness, 
BX dm sam. Tin sin; penuriousness, PR 
han kim’. K’ien kien; ncar union, 74 iL Gung | 
ts'an. Sidng ts’in, 49 者 ts’an ‘ché. Ts in ché, ; 


33) ts’an ts’it, ‘ché. Ts’in ts'ieh ché; urgen- | Cloth 布 po’. Pa; piece goods *, 


cy, % & ‘kan kap,. Kin kih; closeness of a 
translation, #R4e jh fan yik kan’ tsia .Fin 
ih kin ts’idu. | 

Closet, a small room, Fj} {¥ fong ‘tsai, Fy fH} ‘sia 

fong kan. Sidu fang kien, py yz F ‘sit fong 
‘tsz. Sidu fng tsz; any room for privacy, 2 FF | 
PE Fy mat, shat, ke fong, Fh HH fy I pf mat, | 
tik, fong. Pi mih tih fang; an apartment for: 
curiosities, HC PF yy Un’ h? fong. Hwan k’i fang, 

eee iG ‘ko un’ bh? fong. Ku hwan k’i fing; 
a close apartment or recess, [Rf Jf am fong. 
Ngan fing, FBP jf tid mai mat, fong. Tiau 
mi mih fang; closct under the stairs, ME PA Ir 
dau t’ai fong. Lau t’{ fang; water-closet, A) {ll | 
I fF ‘sit pin’ fong ‘tsai. ! 
Closet, to shut in a closet, We HE Be yy shau mai: 
mat, fong. Shau mdi mih fing, Uys hy sbhanu 
mai dm’ fong. Shau mdi ngdn fing, AZHERSE 
shau mai pii’ teng’, ARZEGK bF .ts’ong tsoi gi 
fong. Tsang tsAi wi fing; to conceal, 隐 埋 ‘yan | 


| . 


¥t £E ying kit, Ying kieh, 9 HH k’ing mai, 
xt HH kit, mdi. Kieh mi, #AHP tsik, méi. Tsih 
mai; to form into clots, $EHH—#E kit, mai yat, 
kau’, 3% 38 — |B] king mdi yat, t’in. K’ing 
mai yih tw’aén. 
布 XE po’ p at,. 
Pu p’ih, 下 对 p’at, t’au. P’ih t’au; foreign ditto, 
VE Ti yéung po’. Yang pa; cotton cloth, 棉布 
ain po”. Mien pt, 大 布 tdi pd’. Té pu; grass- 
cloth, 3 7 hé’ po’. Hid pa; hempen cloth, jm 
& po. M4 pt; coarse ditto, # fit 布 ts" 


fh mad p 


mé po. Ts’i md pa, Yk HE ji po lo ma. Po lo 
m4; unbleached or grey long cloth, [ff 布 ,in 
po. Yuen pu, J ff 7f .iin shik, pd’. Yuen sih 
pu; bleached ditto, F] 7 pak, po’. Peh pi, 白 
洋 7h pak, yéung po’. Peh yang pi, 白色 布 
pak, shik, po’. Peh sih pu; fine cloth, 539 7fj sai’ 
po. Si pu, %y 49 Hf yaw’ sai’ po’. Yu si pu, Rg 
sik,. Sih; twilled cotton cloth, #}¥ 7fj_,ts’é man 
po’. Sié wan pu; linen cloth, i 7 mé po’. M4 
pi; Nankin cloth, 紫花 布 tsz fA po’. Tsz hwa 


pu; sail cloth, tf 布 fan pd’. Fan pa; a swad- 


The term th AE is chiefly applied to native manufactures, 
whilst imported piece goods are called XE 3A pat, ,t’au, 洋 
‘i AL BA 了 eung fo’ p’at, ,t’'au, Yang ho p'ih tau, 


CLO 


dling-cloth, #% ## ‘k’éung ‘pd. K’idng pu, APA 
mk tai’, 4a #% ‘k’éung lok,. K’idng loh; a piece 
of cloth wound round the head as the Tié chit 
men, Hi BA 7f ‘kwo taupo. Ko t’au pt; oiled 
cloth, 4H 7 yau pd’. Ya pu; asbestos cloth, 4K 
ws 4 ‘fo ‘in pd’. Ifo wan pt, 4k <% ‘fo ts’ui’. 
Ho ts’ui; a table cloth, #2 ff toi po’. T’di pu, | 
#ei Hf ch’éuk, pd’. Ch’oh pu; to lay the table 
cloth, #2 7p Do toi po. 了 At 组 pi; to take 
away the table-cloth, a7 #2 2 Tf ‘kin ‘hi J’oi 
po’; a person of your cloth, 同 PRK PE * tung 
‘nf chik, ké; cloth and silk, 7 #7} pod’ pak, Pa 
peh, 77 ¥ (?) po .ch’au. Pa ch’au; to weave 


cloth, # 布 chik pd’. Chih pu; pilot cloth, 天 
#@ 4 tin ngo yung. T’ien ngo jung; woolen | 


cloth, see Broad cloth. 
Cloth-shearer 前 布 首 ‘tsin pb ‘ché. Tsien pu ché, 
WY Ht HG ‘tsin yung ‘ché. Tsien jung ché. 
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suit of clothes, — i Ze AR yat, tait i fuk. Yih 
toh { fuh, — AR KK 3 yat, t’o’ f shéung. Yih 
tu { ching, 一 BB 4X yat, tsap, i. Yih sih {; 
to cut out clothes, iil 4%] 3g chai’ i shéung. Chi 
i ching, #X %K .ts’oi {. Ts’dii; to sew clothes, 
#% XK fung i. Fung {; to make new clothes, 
er KK fung san fi. Fung sin {; to baste 
clothes, Bf 4 AR Jin fi fuk; old clothes, #8 4 
党 kau i shéung. Ki i chang; cast clothes, 
me Zeb? f. Kili, FB EK BE tid msi ke 
{ shéung; torn clothes, ij 4%& lan’ 和 Lan {; 


€ 


foul clothes, fR %K wv i. Wit, spk y+ PEK 2 
im chap, ké i shéung, off BE 4K Fh 1@ ‘chad f 
fuk,; a clothes-chest, 4 箱 i séung. I sidng, 
KK #A f ‘lung. [ lung; a clothes-horse, 7K 2 f 
kf 和 如. kid, #244 shim kd’. Sdn kid; bed-clothes, 
一 床铺 得 yat ch’ong p’d yuk,. Yih ch’wdng 


pu juh. 


Clothe (pret. and pp. clothed, or clad), to put on | Clothes-basket 衣 能 { lim. [ lén. 
garments, 3£ chéuk,. Choh, 着 chéuk,. Choh, | Clothes-brush 4% }#% { ts’dt,. I ch’4h. 


ee. 


fuk,. Choh { fuh, 穿 衣 服 ch'iin f fuk,. Ch’uen 


ch’in. Ch’uen, 34 4 服 chéuk, f{/ Clothes-line, a line for drying clothes, mg x¢9 sha? 


4 shing. Shai f shing. 


ifuh; toclothe once, KZ ? chi. [ chi; to clothe, | Clothes-mender #f 7 AR 3 ‘pd { fuk, ‘ché. Pu f 


as masters often engage to do servants, 供 衣 服 


fuh ché. 


kung { fuk,. Kung { fub, (#1 #% 16 & pi i ‘k’t| Clothes-pegs gay 7] Ae shai i kép,. Shéi i kish. 
chéuk,. Piik’i choh; to clothe the naked, 7 | Clothicr, a man who makes clothes, @§ 77 4§ chik, 


PE? ‘lo. Ilo, 2K tsang 和 Tsang {; to clothe 
with honor and glory, 加 党 威 kh wing .wai. 
Kid yung wei, 衣 YA 4 A PA wing wai. [i 


po’ ‘ché. Chih pi ché; a man who deals in 
clothes, Fi 成 衣 Ay mai’ shing 人 ‘ché. Méi 
ching i ché. | 


yung wei; to clothe with authority, 着 A. VW ## | Clothing 34 He AR chéuk, f fuk. Choh 1 fuh, BK 


chéuk, yan k’iin. Choh jin { k’iuen; to clothe 


* chéuk, { shéung. Choh i chang. 


the fields in verdure, SRHVABY pd tm { yan. | Clothing, garments in general, 衣服 { fuk,. 工 foh， 
Pa tien i yin, 铺 地 以 黄 pote i yan. Pati! Ye se Af shéung. I chadng. 
{ yin. Clotpoll, blockhead, $4 tun’ mat,. Tun wuh. 
Clothed, covered with garments, 衣 38 f kwo’. 1/Clotted, concreted into a mass, 3 H# — [A] king 
kwo, 3% 3 chéuk, kwo’. Choh kwo. amai yat t’iin. K’ing mdi yih tw’dn; adhering 
Clothes, covering for the human body, 衣服 ifuk,.) in alump, ;@¥p—E ch’i m4i yat, kau’; clotted 
T fuh, 衣 党 人 shéung. [ chang, 72 HH shim| cream, 4 9] king ‘i. K’ing ji. 
fi’. Sdn fu, #% shau’. Shau; men’s clothes, | Clotting, concreting, Se 埋 king mai, $f BH kit, 
5} AR ndm fuk,. Nin fuh; women’s clothes, 女 | mdi. Kieh mai; forming into clots, 3 pe FF 
服 ‘na fuk, Na fuh; common clothes, ‘Ay 服 | .k’ing shing kav’. : 
ghéung fuk, Chang fuh, ( 服 pin’ fuk,. Pien | Clotty, full of clots, py #5 BE shing kau’ ké’. 
fuh, 7H #K yat, 4. Jih i, $3 AP sit, fuk,. Sieh fuh; | Cloud 42 wan. Yun; the floating clouds, yp 去 


white clothes,  #%& p&k, i. Peh {; winter clothes, 
冬衣 tung i. Tungi, HR chon di. Hani; sum- 
mer clothes, B KEKE hh tinké f shéung, 
B Kha’ i. Hid i, B HK ‘shi f. Shut; to put 
off one’s clothes, A® ZK tut, f, fH Ze AR ‘kai f 
fuk, Kidi { fuh, % Ze AR ch’t i fuk, Chui 
fuh, S72 tit, sham. T’oh sin, HAH t mok, 
i fuk, Moh { fuh; to put on clothes, 3 Ze jk 
chéuk, { fuk. Choh 1 fub, 2f % $e chim 
4 shéung. Ch’uen { ching; to change one’s 
clothes, #4 #< 4 un’ { shéung. Hwan i chang, 


更 衣 kang i. Kang {, 易 衣 yik 人 Yihi; a 


fau wan. Fau yun; the clouds of heaven, F{ ‘Az 
vin wan. T’ien yun; a cloud of smoke, 烟 3 
din wan. Yen yun, tf fg in hd. Yen hi4; red- 
tinged clouds, #3 jnd. Hid; clouds and mist, 
29% ,wan md’. Yun wi; a cloud of dust, HBL 
fat, put,, Fuh poh; dust rising in clouds, 44 Bx 
旋 旋 in ch’an ‘kw’an ‘kw’an. Yen ch’in kwan 
kwan ; people assembling like clouds, A 如 去 
4% yan i .wan tsap,. Jin jd yun tsih; fleecy 
clouds, 2 7f wan sii. Yun siéu; clouds and 
rain, Az fy ,wan ‘i. Yun yi; the sky overcast 
with clouds, Wi 7 BE ‘min tm wan. Mwan 
t ien yun, 浮云 项 日 fau ,wan pai’ yat,. Fau yun 


pi jih; a cloud was thrown over our prospect, 泽 
As WE de fau wan ché im. Fau yun ché yen; 
Ba cloud hung over his character, PR Ai He ® fau 


* Gl 2x Bil. 
+ Means both to put off one’s clothes and to rob one of his 
vlothes, 


CLO 


(411) 


CLO 


wan k’oi’ meng. Fau yun k’4i ming. 

Cloud, to overspread with a cloud, AS Re ‘oi ‘oi. 
Ng&i ngéi, 32 fi .wan pai’. Yun pi, 42 Ee ,wan 
ché. Yun ché; to darken in veins or spots, jis 
云 名 shing ,wan shik,. Ching yun sih ; to make 
of cas aspect, 做 spt: 32 tso yéuk, 4 ,wan， 
Tso joh wi yun; to tarnish, 7 光 shat, ‘kwong. 
Shih kwang. 

Cloud, to grow cloudy, 32 & wan hdp,. Yun hoh, 
#2 .wan tsi’. Yun tsi, ES tsok, wan. Tsoh 
yun ; to become obscure with clouds, Ee 成 wan 
shing’. Yun shing. 

Cloud-capt, capped with clouds, 42 $f} (ly J 
fung shan ‘teng. Yun fung shan ting; lofty, 高 
从 kd ‘sung. K4u sung. | 

Cloud-covered, enveloped with clouds, 4235}0—§ .wan 
fang ké’. 


ay Hi fan mii’. Hwan mei, 3K af [iff mai wan 
chan’, Mi hwan chin; a cloudy countenance, 
1 ‘Az 4 ht 4 wan ‘min min’. Wi yun mwén 
mien, [Aj 带 es 色 min’ th yau shik. Mien ti 
yu sih; the carga becoming cloudy, 面 作 
B Be 名 min’ tsok, 4 ,Wan shik,，Mien tsoh wi 
yun sih; cloudy a ae Se wan md’. Yun 
wi; cloudy, like marble, “2 42 EY ， wan shik, tik,. 
Yun sih tih; cloudy and 3 windy, We a’. Tf; to 
mount the cloudy ladder—to become a M. A., D. 
Ph. or L. L. D., [| 32 梯 ‘shéung .wan tai. 
Shang yun t’i. 


swan | Clout, a patch, 一 块 布 yat fa? po. Yih kw 在 pi, 


RTH ‘pd i fa? pd. Pa i kw’di pd; a cloth 
for wiping the table, dK 巾 mat, kan. Moh kin, 


+k Fj mat, po’. Moh pu; a dish clout, BE Bi Th 
‘sai ‘an pd’. Si wan pi. 


Cloud-kissing, touching the clouds, 顶 到 Bz ‘teng | Clout, to patch, 4 HF ‘pd ‘im. Pu yen; to strike, 


td wan. Ting tau yun, B, # Se FF kd ‘sung 
wan sii. Kéu sung yun sidu. 
Cloud-topt 云顶 的 -wan ‘teng tik,. Yun ting tih. 


Cloud-wrapt, involved in clouds, HH ry wan mdi | Clove, a cleft, 一 ig% yat 14’. 


tik,. Yun mdi tih, 22 4] fy . 
pau tih. 
with .clouds, 32 3 RK ui 


wan pau tik . Yun 


Clouded, overspread 
wan k’o? tin. Wu yun k’Ai t’ien, ES p& wan 
shing. Yun shing, 22 Be FE ,wan pai’ t’in. Yun 
pi tien, 32 yy FR .wan min fin. Yun mwén 
tien ; darkened, ‘hak. Heh ; rendered gloomy 
or sullen, KB 2 ‘min vin 4@ wan. Mwén 
Vien wi yun, Hq K M&K ‘min tin hak, hf’. 
Mwan t’ien heh k’i. 


搓 kw4k,. 
Clouting, patching, 7#§ #K ‘pd J. Pa, 4G HE po 


‘im. Pt yen. 
Yih hid, #3 ie 1a 
kwik,. Hia kih. 


Clove, caryophyllus aromaticus, J > if ting 
héung shi’. Ting hidng shi; the unopened flow- 
ers of “ditto, JT # ting héung. Ting hidng, J 
-— A; ting ‘tsz héung. Ting tsz hidng, 子 丁 香 
‘tsz ting héung. Tsz ting hidng; the fruit of 
ditto, Hk J 4 ‘md ting héung. Mi ting hiding; 
oil of cloves, J 4p yi ting heung yau. Ting 
hidng yu; tincture of cloves, 丁香 酒 ding héung 
‘tsau. Ting hidng tsid. 


Cloudiness 42 5% 者 .wan phing ‘ché. Yun shing nie = . 
ché, ij FR ‘mun Vin wan. Mwan t’ien yun, | Cloven-hoofed Sf Bk Pi fan ‘chi tai Fan chi t’t. 


满 天 黑 瞳 ‘man 2’ in hak, om’. Mwan t’ien heh | Clover } 
ngén ; gloom, Eth an shik,. Yu sih, fy Bz ¥% | Clover-grass 


ff @ wan k’oi min’. Wi yun k’di mien; the 
cloudiness of precious stones, (4 32 Wij an shik, 
chék, dm’ chai*. Sih tseh ngdén chi. 

Clouding, overspreading with clouds, ‘32 Ff ,wan 
po”. Yun pa, 32 & wan hdp,. Yun hoh; obs- 
curing, aq KR Bz man vin wan. Mwén tien 
yun, fy Es Re KG pwan pai? tin. Wa yun pi 
tien; giving the appearance of gloom or sullen- 
ness, fy 22 2 Wa 4 .wan k’o? ‘min. W yun 


"Ai mwan. 
Cloudless #£ 32 md wan. Wi yun, 2 te .wan 
Shau. Yun shau, a teh wan sén’. Yun san, ff, 
in’. Hien. 


Clondy oi. Ngai. 32 4 wan mau’. Yun mau, 


45 1S (?) muk suk, Muh suh ; to 

live in clover, 柑 事由 成 bigs: sz 

fung shing’. Y4ng sz fung shing, 4 By BA py 
kok, sz fung shing’. Koh sz fung shing. 

Clown, a countryman, FY f% .’in 13. Tien léu, 
F tin fa. Tien fa, ee nung fi. Nung fi, 
在 大 kang . fi. Kang fa, it 田 做 kang ’in 
‘ld. Kang tien lau, tf man. Min, HF 人 ‘yé 
yan. Yé jin, FER ,hon tsun’. Hén tsiun ; an ill- 
bred man, 村 做 ts’ in ‘10. Ts’un léu; a great 
clown, ¥H pq BE A, ted ‘10 ke yan; a a hs 
a play, 折 p&k, pf ko. Peh pi ko, 
f4 min’. 本 可 Be ae 所 人 kwai ‘ma yan. 
Kwei m4 jin. 

Clownery Hj f% Z 77 Ie tin ‘Is chi hang ,wai. 
T’ien l4u chi hang wei. 
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wan ge Yun mih, Az Bs wan yung. |Clownish 田 做 的 ， tn 1d tik. T’ien ldu tih, FH 


‘oi toi’. Ngai tai, & Be oi fai’. 
neue @ Be: Ngai k’, ee oi ‘oi. Ngai 
ng 向， 5 . Yen yen, 2. 2% yung yung. 
oe 可 oe ’4m tai. T’dn tui; obscure, fixe 
ie mung jung. Mung lung, 22 曼 tim thm. 


T’An t’4n; a cloudy diamond, oh HI ORIG 各 
shik, tik, kam kong shek,. Y4 sih tih kin kang 


GE kang, tin 10 ké, t& gman. Min, WC ft 
mong mong. Méng mang; clownish manners, 

‘ts’d ‘mong. Ts hu wang, HH Hi ts’d pi 
Ts’ p’i, HH [aj ts ‘10. Test 10, BY BE ey ‘pi ‘yé 
tik, Pi yé tih ; clownish talk, #4 = tsuk， 
Suh yen, BR pi ‘i. Piya, HL =F ted in. 
Ts yen, it chat,. Chih, 喷 chat.. Chih. 


shih ; a cloudy mind, FF dan mai. Hwan mf, | Clownishly, coarsely, 村 HE; WK BE ts'in ‘1d ‘kom 
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yéung, Ts’un ldu kin yang, ny 4K in’ fn. Yen|  tsap,. Tsi tsih. 
jen, 粗俗 ts’d tsuk. Ts’ suh. Cluck, to, as a hen,-fif fi? chuk, chuk,. Chuh chuh, 
Clownishness, the manners of a clown, G& 用 man| fy $f; chuk, kai. Chuh kt. 
‘ché. Min ché, 上 着 mong ‘ché. Mang ché, Clucking, uttering the voice of a sitting hen, 味 味 
Fe A Kang f ‘ché. Kang fu ché, Af 伐 #E kuk kuk, shing. 
te'in ‘1d ‘ché. Ts’un léu ché, 租 俗 省 ts’d tsuk | Clue U 影 ‘ying tsik,. Ying tsih, 3A $f tau ‘sit. 
‘ché. Ts’ suh ché, #€ 2 4 md ‘lai ‘chéd. Wa! ClewS T’au si, 4% ‘si. Sit, Hig AH tin ‘sd. Twin 
lf ché. sii, ## sin’. Sien, #% ‘t’ung. T’ung, 元 ‘ki. Ki, 
Cloy, to fill, Ha 3E tm sak,. T’ien seh, 满 塞 ‘min; KE ki. Ki Sf AH shi ‘sii. Sha sia, Hy HR Jun 
sak. Mwan seh, 充 塞 ch’ungsak,. Ch'ungseh; | ‘sii. Lun sii; to getaclue, 74 BA ## ‘yau tau 
to cloy a harbour, 38 ## sak, win. Seh w4n; to; ‘si. Yu t’ausi, # RE .ch’au yik. Ch’au yih ; 
glut, BR 2 im’ tsuk, Yen tsuh, BR f{ im’ i’.; noclue of him, ff 9% yh md fing tsik, Wh 
Yen yu, #4 #K ‘pau i’. Pdu yu, & Fi) BE shik,; ying tsih; lost the clue, 7 47 HA shat, th ‘tim. 
to im’. Shih téu yen; to cloy a gun, $y sy] ARR) Shih t& tien; to follow out aclue, 3 跳 hui 
teng p’dw ‘ngén. Ting p’4u yen, $y 7 HQ AR| sung. Chui tsung. 
teng tai’ pu ‘ngdn. Ting té p’du yen. Clump, a thick, short, piece of wood, AX Bf muk, 
Cloyed, glutted, #8 f{34 ‘pau iw kwo’. Piu yi kwo; tau. Muh t’au; a cluster of trees, 林 jam. Lin, 
spiked, ¢y 3§ teng kwo’. Ting kwo. | — xh HH yat, chap, shi’; a clump of shrubs, # 
Club 楼 ch’ui. Ch’ui, 椎 chui. Chui, 棍 kwan’.;  ts’ung. Ts’ung, 4 ‘ch’o. Ts’t; a clump of bam- 
Kwan, 4% put,. Poh, $£ ‘t’ing. T’ing, 棒 ‘pang.; boo 4 ‘ch’un. Ch’un, 竹 林 chuk, lam. Chuh 
Pang, 4 ‘pang. Pang, #F kon. K4n, $f ,ts’oi.; lin. 
Ts’Ai, AVAL muk, chéung’. Muh chang; to bran-| Clumsily Y lit,. Liueh, 其 sham , 栅 chit,. Chueh, 
dish a club, $£ 4% ‘md kwan’. Wi kwan, #] #E| HRM chit, in. Chueh jen, $4 $k tun’ fn. Tun 
chai’ *’ing. Chi t’ing; an assembly of men, | jen; clumsily finished, 做 得 好 劣 tsotak ho- 
ai. Hwui, 4 司 kung sz. Kung sz; a number! liit,. Tso teh hau liueh, 做 得 好 其 tso tak, ‘ho 
of friends met for social purposes, 刘 @ in’ ui’.| sham’. 
Yen hwui, 酒 会 tsau di’. Tsid hwui; a literary | Clumsiness, awkwardness, 74H ‘ch’un chit,. Ch’un 
club, #% @ i ui’. Ji hwui; a club forthe pro-| chueh, 4% $# ‘10 tun’. Lu tun, ZF $j ‘ch’un tun’. 
motion of natural science, 博物 会 pok, mat,| Ch’un tun, Y= lit, ‘shau. Liueh shau. 
ii’. Poh wuh hwui; to pay one’s club, #} 4 | Clumsy, short and thick, ¢{ tun’. Tun; awkward, 
@& FF fo kop ai fai’. Ko hoh hwui fi; tobe-' 2 =F lit, ‘shau. Liueh shau, #4 + chit, ‘shau. 
come a member of aclub, A @ yap, ti’. Jih,; Chueh shau, & ff ‘ld tun’. Li tun, AB ¢Hi ‘ch’un 
hwui; to go to the club, 去 会 所 hai 性 sho. tun’. Ch’un tun, 4 $H .i tun’. Yu tun; clumsy 
K’i hwui so. fingers, #i =F chit, ‘shau. Chueh shau; clumsy 
Club, to, $F 会 kit, ui’. Kieh hwui, 联 会 lin ui’... workmanship, ## 工 chit, kung. Chueh kung 
Lien hwui; to pay an equal proportion of a| JY T lit, kung. Liueh kung. 
common reckoning or charge, #} & fo kodp,. | Clunch, among miners, indurated clay, £f YE shat, 
Ko hoh. nai. Shih ni. 
Club, to unite for the accomplishment of a common | Clung, see Cling. 
end, 46 会 tsap, ui’. Tsih hwui; to club the ex- | Clupea, herring, 青 鳞 ts’eng Jun. Ts’ing lun, 黄 
pense, #} 4 fo kop,. Ko hoh. Wwe wong chaék,. Hwang tseh, 海 AJ ‘hoi ho. 


Club-fist AC Ly FG =F ta? shdn ‘1d ‘shau. TA shan | Hai ho, @% 7 .ts’o pak,. Ts’Au peh. 
l4u shau. Cluster, a bunch, as of grapes, 一 和 yat k’au. Yih 
Club-footed #3 #é JH Jui ,ch’ui kéuk,. k’id ; a cluster of trees, — ¥# hij yat, chap, shi. 
Club-headed >} 54 ‘tau ‘kom t’au. Tau kin t’au.; Yih chih shi; a cluster of half burned incense- 
Club-house, an establishment for furnishing meals,| sticks, -—}2 7 Hi) yat hk hkung kéuk,; a clus- 
and a place of rendezvous to a select number of! ter of flowers, — 3 ?f yat, ‘to fa. Yih to hw4; 
individuals, 3 @ fff in’ di ‘kin. Yen hwui|  acluster of shrubs, — 33 #4 yat, ts'ung shi’. Yih 
kwan. ts’ung shi; a cluster of trees, #{ Jam. Lin; a 
Club-law #4 BX p& ching’. Pd ching. cluster of islands, 27 3, kw’an ‘td. K’iun téu; a 
Club-room 会 所 三 ‘sho. Hwui so, @ ff ui ‘kin. cluster of houses, — # 2% yat, chap, uk, 田 社 


Hwui kwan. tin ‘shé. T’ien shié; a cluster of men, — BK A 
Club-shaped, shaped like a club, #8 Wy +R chuil yat tui’ yan. Yih tdi jin; clusters of people, 一 
‘kim yéung’, 类 椎 lui’ chui. Lui chui. (Be [OK yat, ta’ tai’. 


Clubbed #} & 38 fo kop, kwo. Ko hoh kwo; Cluster, to grow in clusters, 4 生 tsung shang. 
united to one end or effect, 4 @ 38 tsap, di'| Ts’ung sang, 林 生 Jam shang. Lin sang; to 
kwo’. Tsih hwui kwo ; shaped like a club, #¥ {| unite in a bunch or bunches, 成 训 shing chap,, 
#6 ch’ui ‘kdm yéung*. Ch’ui kén yang. wk HE shing tdi. Ching tui; to collect together 

Clubbing 4% @ tsap, ui’. Tsih hwui, 聚集 tsi ii in masses, RK a shing kw’an. Ching k’iun. 成 


a eLt 
BR shing tai’, Ching tdi. 


Cluster, to collect into a bunch, 聚 埋 一 队 tsi’ 


Im 组 yat, tai’. Tsii mdi yih tui. 


Clustered, collected into a crowd, 3% HA — [K tsi? 
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Co-action, force, 强 者 *k’éung ‘ché. K’idng ché, 勉 
着 ‘min ‘k’éung ‘ché. Mien k’iéng ché, 2A 
‘k’éung pik, ‘ché. K’idng pih ché, By ¥ lak, 

sok,. Leh soh. 


mdi yat, tui’. Tsti mé4i yih tid; collected into a Co-active, forcing, 强 ‘k’éung. K’idng; acting in 


eluster, ik 埋 — $f tsi’ mai yat, chap.. 


Clustering BK 生 k’au shang. K’id sang, oi 生 


ts ung shang. Ts’ung sang, 成 过 shing kw’an. 
Ching k’iun. 
Clatch, to clinch, & 48 hdp, k’in. Hoh k’iuen, 
438 k’in mai. K’iuen mdi, 5 HE 4 BA ché 
i k’im t’au; to seize, Hp 4k. Ngeh, He 么 
hk ‘kan.. Uh kin, $4} 9 ché ‘kan. Ché kin, 3¢ 
BR ‘ping ‘kan. Ping kin, 48 ts’au. Ts’id. 

Clutch, seizure, #575 4k, ‘ché.. Ngeh ché, #AT¥ 4k, 
hf 人 Uh ch’{; a projecting piece of machinery, 
楼 柄 Ai ping’. Ki ping. 

Clutched $f 过 4k, kwo’. Ngeh kwo, #8 38) 4k, 
‘kwo’. Uh kwo. 

Clutches, the paws or talons of a rapacious animal, 
Ji, ‘chéu. Chau; the hands, in the sense of ins- 
truments of rapacity, or of cruelty, or of power, 
手 ‘shau. Shau; to fall into one’s clutches, @k A, 
i % pf yan Jung lok. Pi jin lung loh, #% A 
党 查 lok, yan ‘chéung 4k. Loh jin ching uh, 
ye Ht FB Be lok kf hin td. Loh kf k’iuen 
téu, 人 其 手中 yap, ki ‘shau chung. Jih kf 
shau chung: 

Clutter, confused noise, f#|}fi hin wd. Hiuen hwé. 

' Clutter, to crowd together in disorder, mM #f ts’d 
tsip,. Ts’éa tsth; to fill with things in confu- 
sion,  4## lin’ tai. Lwan tui. 

Clatter, to make a bustle, 脚 嗜 1d ts’d. Léu ts’du. 

Cluttering, encumbering with things in confusion, 

fA 4 lan’ ti Lwan tui. 

Clysmic, washing, cleansing, PO tseng ke 7A AY 
ts’ing tik, Tying tih. 

Clyster, an injection, 37 S034 tung kuk to T’ung 
kah téu; to give a clyster, i fi) A fh sa ‘i 
yéuk, tsit, yap, pin’ ts. [ yoh tsieh jih pien tau, 
RA A hi tit, yap, t4i pin’. Tsieh jih té pien. 

Clyster-pipe ff 简 tsit, t’ung. Tsieh t’ung. 

Coach 6 Hi ‘ms ch’é. Mi ch’é, 3 Hi shing ch’é. 
Ching ch’é; mail coach, 5% Hi yik ch’é. Yih 
ch’é; easy coach, ¥ Hi on ki. Ngdn ki; 
stage coach, JW HH td' ch’é. Ta ch’é, 78 Hi fi 

ob 和 Fi ch’é; a coach and six, 4 fj Ai luk, ‘m4 
ch’é. Luh mh ch’é; a gentleman’s coach, #2 f§ 
马 HE ishing k@ ‘m4 ch’é. Shing kié mé ch’é; 
get the conch ready, #4 FE Hi pi ‘mé ch’é. Pi 
mh ch’é; J Bi kh ch’é. Kid ch’é. 

Coach-box A 箱 ch’é séung. Ch’é sidng. 

Coach-fare Hi BY ch’é kéuk,. Ch’é kioh. 

Coach-hire BE Aj ch’é tsd. Ch’é tau. 

Coach-house Hi fy ch’é fong. Ch’é fang, HIS 

_ ‘mé ch’é fong. Mé ch’é farg. 

Cosch-maker EA, @ yan. TYGjin. 

Coach-man EY A, a’ yan. Yu jin, HF ch’é fa. 
Ch’é fa. 


concurrence, 协 #7 hip, hang. Hieh hang. 

Coadjutant, helping, if 4#g fa° s¢ung’. Fu sidng, 一 
AB fW séung’. Ha sidng, RAPE fa cho’ ké. 

Coadjutor, assistant, = pong ‘shau. Pang shau, 
ig AQ fa’ séung’. Fu sidng, Bf) 4% cho’ ‘ché. Ts 
ché; one who is appointed to perform the duties 
of another, {£ 4 tso’ ‘ché. Tso ché, ARE t’ar 
‘i ‘ché. T’i lf ché; the coadjutor of a bishop or 
prelate, ig B4 4x fii 4 fa k4m muk 852 ‘ché. 
Fa kien muh sz ché; an associate, #P pin’. 
Pwan, #92} ‘fo kf [kai]. Ho ki, 9% #2 ‘fo pan’. 
Ho pwaAn. 

Coadjutrix, a female assistant, # 相 ‘nit séung’. 
Ni: sing, AFP ‘ni pin’. Ni pwan. 

Coadjuvant dj GH fw yéuk, Fd yoh, ¢ $8 tso 
yéuk,. Tso yoh. 

Coagent, an assistant or associate in an act, 封 手 
pong ‘shau. Pang shau, fP'ta pin’ ‘tong. Pwén 
ting, fal 使 者 tung ‘sz ‘ché. T’ung shi ché. 

Coagulable, that may be concreted, 可 凝 ‘ho ying. 
K’o ying, 可 凝结 ho ying kit,. K’o ying kieh, 
可 Bt HK ‘ho ying tsi’. K’o ying tsi 可 4% Hf 
‘ho .k’ing mai. | 

Coagulant, that which produces coagulation, 致 凝 
者 ch? ying ‘ché. Chi ying ché, 可 凝结 的 ho 
ying kit, tik, K’o ying kieh tih, fi X0B§ yy ‘sz 
‘king ké mat,. 

Coagulate, to concrete, RE ying. Ying, 凝结 ying 
kit,, Ying kich, GVH kit, m4i. Kieh méi, ji¢t 
tung’ kit. Tung kieh; to curdle, 4% k’ing. 
K’ing, 34 HB king mai. K’ing méj, ££ BH kit, 
gmai. Kieh mii. | 

Coagulated, concreted, R¢W8 ying kwo. Ying kwo, 
凝结 过 ying kit, kwo. Ying kieh kwo; curdled, 
BE 5H king kwo’. K’ing kwo, 9 Jf 58 king 
adi kwo’; coagulated blood, 结 埋 的 向 kit, mai 
tik, hit,. Kieh mai tih hiueh, i ‘ham. Hien. 

Coagulating ¥E ying. Ying, 凝结 ying kit,, Ying 
kieh, $f HH kit, mdi. Kieh mii. 

Coagulation Ht <# 45 ying kit, ‘ché. Ying kieh 
ché, SEH kit, mai ‘ché. Kieh mai ché, Bet 

king kit, ‘ché. 

Coagulative 致 凝结 的 oh ying kit, tik, Chi 
ying kieh tih, 使 结 埋 的 sz kit, mdi tik, Shf 
kieh mai tih. 

Coagulator, that which causes coagulation, 3% 凝 
gE $e chi ying kit, ‘ché. Chi ying kieh ché, 使 
Et Py ‘sz ying chi mat,. Shi ying chi wuh. 


Coagulum, a coagulated mass, fF HH fy By kit, mdi 


tik, mat,, Kieh mdi tih wuh, ¥t £§ @ oy ying 
kit, chi mat, Ying kieh chi wuh, 3% $= 06 
king kit, ke mat,; a clot of blood, — (gb gt HH 
的 ig yat kau’ kit, méi tik, hit,. 

Coal, sen-coal, pit-coal, fossil coal, 煤 anti. Mei, 


COA 


WE pe mui t’an’. Mei t’4n; anthracite or stone 
coal, 4; ¥% shek mui. Shih mei, (ff mii. Mei; 
cannel-coal, AX fe muk mii. Muh mei; best 
coal, BX je kin t’dn’. Kien t’4n; pit-coal, Ft! 
WE ut, mui. Yueh mei; jet-coal, 光 pt aes 
mui. Kwang mei; coal cakes, px 基 tan’ Ki. 
T’4n ki; to make coal cakes, ae ‘tam | 
tan’ ki; to dig coals, #2 WE ‘lo mui, tH ft 


xe kwat, muit’dn’. Kiueh mei t’4n; to burn 
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ing by natural affinity or attraction, # BE 者 
cht méi ‘ché. Ch’ mai ché, 粘 合 者 chim hop, 
‘ché. Nien hoh ché, #45] % chim ‘yan ‘ché, 结 
合 者 kit, hop, ‘ché. Kieh hoh ché, 契合 省 Kai 
hop, ‘ché. K’i hoh ché; union, FIA ,wo hop, 
‘ché. Ho hoh ché, 7 HP 4% ui’ méi ‘ché. Hwui 
mdi ché, £5 & #% kit, hop, ‘ché. Kieh hoh 
ché; coalescence of councils, 同 ny tung sam. 
T’ung sin, 同 意 tung’. Tung i. 


coals, #8 xe Shit t’dn’. Shdu t’4n; a burning | Coalescing 结合 kit, hop,. Kieh hoh, RR HP ch’ 


coal, #I jx hung t’dn’. Hung t’dn; to carry | 


coals, #4 iE jx tam mui tm， Tan mei t’dn, 


i shau yuk, Shau juh; to carry coals to 


newcastle, fin 3f hi 10. Hi liu. 

Coal, to burn coal, # JF shia mui. Shdéu mei, K# 
Be shia dn’. Shadu t’dn; to char, HE tsiv’. 
Tsiéu; to coal a steamer, 7% ff lok, mii. Loh 
mei, |r VE Ye 4k ft “hé mui lok, ‘fo shin. Hid 
mei loh ho ch’uen; to take in coals, we pb Ie 
shau mui t’4n’. Shau mei t’dn. 

Coal-basket Ji $2 mui lo. Mei lo, jx ZE tan’ Jo. 
T’n lo. 

Coal-black fix "A t’4n’ hak,. Tin heh, ZF 
hak). T's’ih heh. 

Coal-field EH mui t?. Mei ti, 煤炭 地 mti thm， 
tf. Mei t’dn ti. 

Coal-fire jx 4K ti ‘fo. T’dn ho. 

Coal-formation /¥ 山 mui. shén. Mei shan. 

Coal-heaver +H fx F -tim tm fi. Tan tn fi, 
+H FZ tam mii 1d. Thkn mei lau. 

Coal-house, see Coal-shed. 

Coal-measure ft jx 2F Jéung t’dn’ hf. Liang tn 
k’{. 


B4 ts’at 


daar P 


Coal-measures, strata of coal, with their attendant 
rocks, 煤层 mui ts’ang. Mei ts’ang. 

Coal-mine #% FR mii it, Mei yueh, i Hp mui 
hang. Mei kang. 

Coal-miner Hi) kwat mui ‘ché. Kiuh mei ché, 
ie VE 1 A kwat, mui kung yan. Kiueh mei 
kung jin. 

Coal-mouse, a small species of tit-mouse, with a 
black head, fx 鼠 tan’ ‘shi. Thin shu. 

Coal-pit fF FQ mui it, Mei yuch, HE $7 mii 
hang. Mei kang. 

Coal-scuttle, a vessel for carrying coals, We jae BF 
Shau t’4n’ hi’. Shau t’4n k’i. 

Coal-shed if fRf mui ‘ch’ong. Mei ch’dng. 

Coal-stone 4; fi. shek mii. Shih mei. 

Coal-yard 煤 图 mui wai. Mei wei, it jy FE] andi 
‘ch’ong .wai. Mei ch’dng wei. 

Coalesce, to grow together, 生 埋 shang mdi. Sang 
m&i; to unite, as separate bodies into one body, 
ty HE chi mai. Ch’i madi, ff chim hop,, BF 
47 lin hop,. Lien hoh, 结合 kit, hdp,. Kieh 
hoh, 和 & .wo hdp,. Ho hoh, 4 Hf hop, mai, 
be HH ui’ mdi. Hwui mdi; to unite in society, 
会 埋 ui mdi, @ & ai hdp,. Hwui hoh. 

Coalescence, the act of growing together, 4: BP 4% 


shang mai ‘ché, Sang mai ché; the act of unit- 


mai. Ch’i mdi, BE & Jin hodp,. Lien hoh, #5 
4> chim hdp,. Nien hoh, 汇 埋 ui msi. Hwui 
, mai, €@r & ar hop,. Hwui hoh. 

Coalition, alliance, 联 #4) lin yéuk,. Lien yoh, JB 
合 lin hdp,. Lien hoh; a coalition of states, 
4> |e] hop, kwok: Hoh kwoh, 联 国 Jin kwok,. 
Lien kwah; conspiracy, If #4 iin ‘tong. Lien 
ting; league, #4) yéuk,. Yoh; to form a coali- 
tion of individuals for unlawful purposes, if 党 
kit, ‘tong. Kieh tang. 

Coalitionist ) 3 4 者 ch’iin’ hdp, ‘ché. Ch’uen 

| Coalitioner | hoh che, 联合 者 lan hop, ‘ché. Lien 
hoh ché, tig & 4 ts’iit, hop, ‘ché. Ts’iueh hoh 
ché. 

Coamings, or combings in ships, the raised borders 
or edges of the hatches, ff? 1 #j ts'ong ‘hau 
Jan. Ts’Ang k’au lan. 

Coarse, large or gross in bulk, }#ff ts’d. Ts’4; coarse 
and fine, as cloth, ff %j ts'o yau’. Ts’t yi; fine 
and coarse, as objects of natural history, 4 粗 
tseng ts’. Tsing ts’i; coarse food, HH 食 .ts 
shik,. Ts’ shih, 38 食 ok, shik, Ngoh shih, ## 
食 lai’ shik,. Li shih, #4 €& sho tsz. Su tsz; 
coarse cloth, ff] 7f .ts’> po’. Ts’d pti; coarse 
thread, A 4h tai sin’. TA sien, H] XR .ts’d sin’. 
Ts’ sien; coarse rice, 糙 ts Ts’Au, FH ,ts’d 
‘mai. Ts’ mi; coarse millet, ft Sé t’it, suk,. 
T’oh suh, {ii lai’ Jéung. Li lidng; coarse silk, 
THK ts’d sz. Tsa sz Uf fa. Fi; coarse grass; 
such as is used for thatching, if Jf$ mang’ Jong. 
Mang lang; a coarse stone, §ij 4 lai’ shek,. Li 
shih, fH 4 ts'b shek,. Ts’i shih; rude, #H PY 
ts’d ‘1d. Ts 14, $Y  ts’d 1d. Ts’t lu, HH BK 
ts’ ‘mong. Ts’t mang, #H 4 .ts’d tsuk,. Ts’ 
suh, Eff ‘ts’d ‘mong. Tsi mang; vulgar, }H Bh 
ts’d p's. Ts’ p's, ER fH pi tsuk. P% suh, (# 
‘li. Li, fH fj .ts’d lau’. Ts’t lau, @f fs ‘p’i lau’. 
P’{ lau; coarse, without refinement, #i [iy fe 3 
‘pilau’ md man. Pi lau wi wan; a coarse 
fellow, #3 # ‘10 fa. Li fi; coarse and bois- 
terous, fH] #& ‘ts’d po’. Ts’ péu; a very coarse 
person, FHAUBA td t4? k@ yan, A TE kéu 
Jo. Kidu lau; coarse, not fine, 9G Rg kh cha. 
Kid cha, 粗糙 .ts’d ts’o’. Ts’t ts’du; coarse and 

ugly, ‘tH fi ts’ ‘ch’au. Ts’t ch’au, £% Be ts’d 
ok,. Ts’ ngoh; a coarse language, 粗 新 .ts 
wi’. Ts’ hwé, (ff 2% ‘li “a. Li ya, HS 18d 
din. Ts yen; a coarse mouth, #{ [1 ,ts’d ‘hau. 
Ts’u k’au. | 


1 
\ 
| 


a COA 
Coarsely, roughly, {| .ts’d. Ts’t 


; coarsely 


做 得 ui tso tak, ts’ . Tso ich ts’; to behave: : 


rudely, 47 I Ps 租 hang wai t’di’ ts’d. Hang 
wei t’Ai ts’t, 动 粗 份 ‘ki tung’ ts’d tsuk.. | 
Ki tung ts 三 ae 


Coarseness, largeness of size, {ff 者 ,ts’d ‘ché. Tsu, 
ché, 大 #% tai’ ‘ché. TAé ché; the coarsencss of 


silk, 4 MH A sz chi ts’ ‘ché. Sz chi ts’ 
ché; meanness 粗俗 各 ts tsulo 


(415) 


‘ché. Ts’ suh 


COB 


Ngau chi, J< = ‘fan ‘chi. Fan chi; a sheep’s 
coat, 32 3S yéung k’au. Yang k’id; to cast 
one’s coat, ii i to hok,. T’ti koh, %& pin’. 
Pien; a coat or layer, as of bulbous roots, 
ts’ang. Ts’ang; the coat of fruits and secds, 
re i. ee the coat or tunic of the eye, 4 yh %K 
hak yau ji. Heh yui; the capsule or coat of the 
crystalline lense, iy PR KK dsing chi f. Tsing 
cha i. 


ché; grossness, rable 了 flau，P1 lau; to excuse | ‘Coat, to cover with a layer of any substance, - 一 


one’s self on account of one’s coarseness, BELA SR 
ts’z “{ sho. Ts’z i st. 

Coassessor, a joint assessor Pr fos 154 者 P’ Vi ‘ki 人 | 
‘ché. Pei ka kid ché, (Re (A 
‘ché. P’ei ting kid ché. 


2 
p wi téng ka 


全 ‘shéung yat, cham’, as k’oi. K’di; to coat 
with metal, $#! 4 séung ‘kam. Sidng Kin ; ditto 
with paint, tif yy fa’ yau. Fa yu, # ah ch’4 


yau. Ch’é yi; to coat a mast, YJ 巾 布 著 he 
fin pd ko wai. [ fan pa k’i wei. 


= seashore, “ie BB 8. ‘hoi pin. Idi pien, Ad 劳 Fi Coat-armor, a coat of arms, 4¥ 月 ] man yan’. Wan 


ad ong. Hai p ‘dng, }fy ee ‘hoi pan. Hai pin, 

‘hoi ngon’. 

naa in’ ‘hoi. Yuen hai, oy pa fe in ngon’. Yuen 

ngdn ; a boarder, ¥A5— pin kéung. Pien kidng ; 

the coast is clear, the danger in over, #€ }j mod 
ga. Wu yi. 


Coast, to sail near the coast, 4H #5 384 Yb .ts’un ‘hoi! 


pin ‘shai. Siun hai pien shi, 沿海 itd Rh iin 
‘hoi 人 ‘shai. Yuen hai rh shi. 

Coast, to sail by or near to, YY ie Wh FE iin ‘hoi 
‘shai hii’. Yuen hai shi k’i. 


yin. 


Hai ngan; along the coast, | Coated, covered with a coat, 2 38 k’o? kwo’. K’di 


kwo; ditto with paint, (4 3 yh fi’ kwo’ yau. 
Fu kwo yu; clothed with a membrane, 4 #K 33 
Af ‘yau i ko? chi’. Yu i k’di cha. 


Coating % k’oi’. K’di; ditto with paint, i 3H yh 


fa’ kwo yau. Fu kwo yi; ditto with metal, # 
4> stung kam. Sidng kin. 


Coating, cloth for coats, 7 We tai ‘ni. T& ni; an 


assortment of coatings, 各 色 We #E kok, shik, 
‘ni yung. Koh sih ni jung. 


Coast-rock 海 33+ 4 ‘hoi pin shek,. Hai picn shih, 
At Se WF HB choi pin om’ p’di. Hai pien ngdn 
pai. . 

Coastwise, by way of, or along the coast, 治 海 -in 
‘hoi. Yuen hai; coastwise tonnage certificate, 
 $> HAH ‘min ‘ch’4u chin chit’. Mien ch iu Coaxed, persuaded by flattery, Wt = 过 | 
chuen chau. tim fn ‘yau kwo’. [ t’ien yen yi kwo. 

Coaster JY fj EP A iin ‘hoi ‘shai ‘ché. Yuen hai Coaxer, a flatterer, Th tk AG ‘hau ning ‘ché. K’idu 
shi ché, its 2 Eh ts’ung ‘hoi pin ‘shai. Ts’ ung -ning ché, 29982 A ‘ch’im mf chi yan. Chen 
hai pien shi. mel 的 请 jin. 

Coasting JU jij Bh iin ‘hoi ‘shai. Yuen hai shi. Coaxing, ek #4 @) ch’im ‘yau. Chen yi, 

Coasting-pilot 沿海 带 JK an ‘hoi ta? ‘shui. Yuen 以 md = ae A 也 dn yau yan. [ tien yen 
hai tai shwui. yu jin, 以 at = BI K ‘i im fn ‘yan yan. [ 

Coasting-trade yy IE AE FE ‘hoi pin’ shang ngdi. tien yen yin jin. 

Hai pwan sang yai. Coaxingly 58 #4 a wy A ‘ch’im fn yau yan. Chen 

Coat, a Chinaman’s upper garment, fe 7% ch’éung ycnyu te 
sham. Ch’ang san, K#? tdi’ sham. TA sin, & Cob, the top or head, JA ‘teng. Ting, BA t’au. 
‘po. Phiu, #8 i. Ji; ditto one with a girdle, ‘i T’au; a rich cob, 4F GE BF ‘shau ts’in 13, Shau 
po. P’4u; an upper-garment among foreigners, ts len lu; the receptacle of the American corn, 
AF ta? sham. TA sin, 76 shi’. Shu, 49 shuk.. BE OK 4 suk, ‘mai ts’ong. Suh mf t’dng pa ve 
Shuh ; a great coat， » Fe 和 袍 ch’éung po. Ch’ ine kam Jo. K’in lau; clay mixed with straw, 7@ 
pau; a petticoat,  , shéung. Chang; Chinese NY He ‘kon sam nai. Kan sin ni. 
ditto, Ry #8 # p4k, chip, kw’an; a garment Cob, to punish by striking the breech with a flat 
worn by infants or young children, a ZF. shdm: piece of wood, TT IK +t‘ pin ‘tsz. Ta paén tsz. 
tsai ; an outer garment, 处 衣 ngoi’ f. Wai { i;a Cobalt #1 了 于 ying ‘tsz. Ying tsz, & {3 G kam 
dress coat, fg 4 ‘lai §. Lif, 7 服 ‘lai fuk,. Li sun shek, Kin sin shih, ~ 
fuh ; a frock-coat, K AB tai* fuk,. TA fuh, FF {2 Cobaltic & {5 HY kam sun’ shek, tik. Kin sin 
tai’ hd. TA s4n; a coat of arms, 级 EN mani shih tih. 
yan’. Wan yin; a coat of mail, #4 ‘hoi. K’4i, Cobble, a small fishing boat, fA ff i chau. Yu 
fy FA chin’ kd4p,. Chen kidh; a coat of paint, chau. 

@ cham’; I gave it three coats, YE = y= ts’at,  Cobble-stone fel vt ay Ay iin wat, shek,. Yuen hwéh 
gdm chant’ } to turn the coat, PH 主 O° ‘chit. | shih; cobbles, 4 4 kau mii 


| Coax, ‘to  UPpease or persuade by flattery and fond- 


ling, 35 ce 媚 ‘ch’im mf. Chen mei, ®t 3 as 人 
Vim jin yau yan. Tien yen yu jin, 3 = Bl 


人 om dn ‘yan yan，Kin yen yin jin, HE irc 


‘in “an. fiien wan. 


COB (416) COC 


Cobble, to make or mend coarsely, Fy #fj lit, ‘pd. | hw4, $4 ff kok, hd. Koh hau, # vin. Yuen; a 
Liueh pt, 机 捕 chit, ‘pd. Chueh pu; to mend | «chief, pA 人 tau yan. T’au jin; cock a hoop, 
shoes, #fj #E ‘po hai. Pa hidi. cock on the hoop, $6 ie tséuk, yéuk,. Tsioh yoh; 


Cobbler ARE 1 po ， hai 10. Pa hidi lau, 4G A HE | ecock and hen, AV (°E kung ‘na. 
者 po lan’ hai ‘ché. Pa lén hidi ché; a mean | Cock, to hold up the head, #254 ki t’au. Ki t’au; 
person, “Tx 人 hé yan. Hid jin, Ay A ‘sid yan.| to cock a gun, 报 中 Sig om dn kat, kai. 


Sidu jin. Cock-boat 4% AX sham ‘pan. CS 如 pan. 
Cobbling Fi lat, ‘pd. Liueh pd, Hi #§ chiit, ‘pd. | Cock-broth $8 oa kai t’ong. Ki t’dng. 

Chueh pi. Cock-chaffer I Bh ts wong shé ‘né. 
Cobcal #¢ os to hdi, HEAR RE dt, chang hdi. | Cock-crow $8 mf kai ,t’ai. Ki t', SAME kai ming. 
Cobcoals, Ki ming; early as the cock-crow, 
Cobbles, } BPE ME shing kau’ andi. | kai tai kom isd. Kit kém tséu. ‘J 
Cobitis, loche, p> #é #4 shé chui i. Shad chui yi. ' Cock-crowing, early morning, 距 旦 hot, tin’. Hoh 
Cob nut s% wat, ‘tsz. ‘Heh tsz. | tan, Reh AF kai tai chi shi. Ki ti chi shi; 


Cobra di capello, pe 4 #€ £& p’ok, ki hép,. Poh kf the crowing of the “cock, ea fH kai ming. Ki 
hidh. : ming; general cock crowing at dawn, 2B aa, Pe 
Cob-wall J~ #4 nai ts’éung. Ni ts’ idng, FE MD HE} kai lin’ fai. 
‘kon sam nai ‘ts ‘éung. Kn sin ni ts’idng. Cock-eye, a squinting eye, et RH .ts’é shi’. Sié shi. 
Cobweb He) Bek fg chi chit ‘mong. Chi chii wang, | Cock-fight, a match or contest of game-cocks, 
be we Aq kam Jd ‘mong; flimsy, Hae 浮 heng Sock Gehtinst o $8 tau’ kai. Tau ki. 
fau. K’ing fau; a cobweb morning g, £3 ¢e K hh Cock-horse, on AB Ly Ea hie 人 人 看 KE ‘ma, 
md? tin. Hid wi t’ien. ' yan yan hon’. K’f md, jin jin k’4n; exculting, 
Cobwebbed i SA ASA k’o? “4 chi chit ‘mong | ae fi tséuk, yéuk,. Tsioh yoh. 
tik. K’4i i chi chit wang tih. Cock-loft, the top loft, 顶楼 JR teng dau fong. 
Coca #F In FB Ko ka ‘ts’6. Ko kia ts’4u. Ting lau fang. 
Cocagne, an imaginary country of idleness, luxury | Cock-paddle, the lump-fish, 入 名 ja meng. Yu 
and delight, 3% 44 7 Wh yat lok, chi ti. Yih loh| ming. 


chi ti. Cock-weed $B EY cai kung ‘ts’d. Ki kung ts’du. 
Coccyx, the os sacrum, 尾 问 骨 ‘mi Ji kwat,, Wi} Cockade p32 gx Al md* man yan’, Méu wan yin. 
li kuh. Cockaded wearing a cockade, x ba OC A] ta? md’ 


Cochin-China 安南 Onndm. Ngdnnin, 2 BH} Kéu-; man yan’. T4i méu wan yin. 
chi. Kiduchi. | Cockatoo Fy #8 HE pak, ying ‘md. Peh ying wi, 

Cochin-Chinese 雕 题 tid Vai. Tidu t 安南 人 | BH Fe HK sit, 4 néung. Siueh { néang. 

Onnim yan. Nednndn jin. Coase Fy pe tuk, shé. Tuh shié. 

Cochineal, coccus cacti, 呀 Teed ， nga lin, PF UB) 9K | Cocked, turned up at the side, as a cocked hat, 7& 
ng& lin ‘mai. Ngé lan mi, oF te) gh gd lin| HX bg ‘chin keng mo. Chen k’ing mau; a 
ch’ung. YE ln ch’ ung; cochincal color, FFM; cocked gun, Hi SSE wi aman kwo’ ts’éung 
色 ng Jén shik,， YA lan sih. ké kat, kai. 

Cochlea 耳 内 螺 骨 : ‘i noi’ lo kwat,. Rh nui lo kuh. pocket 天 2) Wl okwan ‘hau P ‘ang t4n. Kwan 

Cochleary #8 HX t# Jo kom yéung’. Lo kén ying. k’au p’ang tdn, E44 "8 im’ fo’ An. Yen ho tan. 

Cock, the male of birds, 礁 ,hung. Hiung, #8 公 ; Cocking， drawing back the cock, as of a gun, bee 
ts’éuk, kung. Ts’ioh kung, 4@ 公 tséuk, kung.| FA #4 man kat, kai. 

Tsioh kung: ; the common house cock, On BS kai: Cockle, 3 spiral univalve, RAR (P) lo sz. Lo sz. 
kung. Kikung; the Bantam cock, 4 #8 ‘ai Cockle, to contract into wrinkles, tsaw. Tsau, 
‘kai. Ydi ki; the silken cock, £% 7G %3 sz mod | ij 埋 tsau’ mé4i. Tsau mi, 做 pk $B tsb shing 
‘kai, Sz miu ki, 7p 4% $B en sz kai. Chuh| tsa’. Tso ching tsau; sand cockle, } 螺 shé 
sz ki; a weather-cock, #4 ha 2B scung’ fung . kai.| lo. Sha lo. 

Sidng fung ki, #4 HA HH séung’ fung .k’i. Sidng Cockle stairs #2 49) #8 Jo sz j'ai. Lo sz t’i. 

fung. k’{; a spout for drawing liquor from a cask, | Cockled, contracted into folds or wrinkles, 篇 埋 
il? si. lung ,t’au. Lung t’au; the projecting cor- | tsau’ mdi. Tsau mdi; winding, RR 形 lo ying. 
ner of a hat, Wa AY AY 5h ‘md? tik, tsim kok,' Lo hing ; a cockled field, 2 田 ch’ing oo 
Mau tih tsien koh; a small, conical pile of hay, Ch’ing tien. 

Evy, Et ME kon tso tui. Kan ts’du tii; the cock | Cockney, a native of London, 4a #6 人 Luntun 
of a gun, 给 上 月 zi is’éung kat, kai, 火 a8 ‘fo yan. Luntun a an effeminate, despicable citi- 
kai. Ho ki; a cock’s spur, $4 RB kaiki’. Ki! zen, py Bj a B EB 仔 ” sai kwdn & kin ‘sai, 
ka, 2 5) MP ， kai ki, Ki kii; a cock’s comb, $B | | oP FR PA shia’ ve mun, J 子 家 家 kung Ysz ka. 


we 


kai ke Ki kwan, Pes hot, kun. Hoh kwdn;| Kung tsz kiA. 


the na flower ? ha) vk 4 kal kun fa. * A word of contempt and referring to effeminate, opulent sons 
Ki kwin bw, 洗手 花 sai ‘shau £4. Sishau| or citizens in the western suburbs of Canton. 


COC 
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COE 


Cockpit, a pit or arena, where game-cocks fight, |Codilla, the coarsest part of hemp, which is sorted 


BA $8 GF taw kai ch’éung. Tau ki ch’dng; the 
privy council room at Westminster, 大 英国 军 
#4 Jfy Tai Ying kwok kwan ki fong. TA Ying 
kwoh kiun ki fang; in ships of war, an apart- 
ment in which the wounded are dressed, BR fy} 
PB? jy chin’ shin 人 fong. Chen ch’uen { fang. 

Cockroach, 由 AA kh tsdt,, 行 夜 hang ye’. Hang 
yé, #5 $8 fi lim. Filien, ff #h wt, ch’ung. 
Hwah ch’ung. 

Cockscomb $8 5 7f kai kin f4. Ki kwdn hwA. 

Cockspur 先 树 名 lak, shit’ meng. Leh shi ming. 

Cocksure, confidently certain, #2 ff k’ok, shat,. 
K’ioh shih, 确定 天 ok teng’. K’ioh ting. 

Cockswain 4% 8g BA 人 shdm ‘pain tau yan. Sdn 
pan t’au jin, 4% ®x he BA shdm ‘pan 4’ t’au. 

Cocora wef ne HE cha ‘ku lut,. 

Cocoa, the cocoa-nut tree, # - Hf yé ‘tsz shi’. 
Y6 tsz shi. 

Cocoa-nut, the nut or fruit of the cocoa-tree, #f -F 
76 tsz. Yé tsz; cocoa-nut shell, #f $= y6 hok,. 
Yé koh; the cocoa-nut milk, 本 水 y6 ‘shui. Yé 
shwui; the cocoa-nut meat, Bf py yé yuk,. Yé 
juh; cocoa-nut oil, #§ yy yé yau. Yé yi; a 
cocoa-nut pulp cut into two halves and carved 
with a dragon and phoenix, #f Bl 7£ #B lung 
fong f4 yé. Lung fung hw& yé. 

Cocoon, the silkworm’s, fag ‘kan. Kien, #% fj .ts’4m 
‘kén. Ts’An kien, 7% ‘kén. Kien; the pupz of 
other moths, jgy ‘k4n. Kien. 

Cod, i f& ‘man ,i. Min yi; a husk or pod, 

Cadel, ig hok,. Koh; a bag, 4 toi’. Tdi; the 
scrotum, 处 SF FE ngoi® ‘shan nong. Wai shin 
nang. 

Coda, in music, the close of a composition, #4 音 
格 终 ngok, yam kék, chung. Yoh yin keh 
chung. 

Code, a collection or digest of laws, @ 例 lut lai’. 
Liuh li, $4 ‘tin. Tien, 规 人 条 kw’ai tid. Kw’ei 
(isu, # 例 id la®. Tidu i, 法 典 f4t, ‘tin. 
Féh tien, $ et fat, lut,. Fah liuh; the code of 
the Thts ing Dynasty, 大 Yi 4 fA) Tai ts’ing lut, 
lai. T4 ts’ing liuh lf; the penal code, 刑 典 ying 
‘tin. Hing tien; the ancient code, 古典 ka ‘tin. 
Ku tien. : 

Codeia ) EF A th ko tai ‘y4. Ko té yé, FRAY 

cas | XK ff Ap im pék, ping chat, Y4 p’ien 

Codein ) peh ping chih. | 

Codger, a rustic, FA f% tn ‘10. T’ien l4u. 

Codicil, a writing by way of supplement to a will, 
1 Mth wai shi fit tip, Wei shi fai t’ieh; 
codicils to reports, petitions and presented to H. 
I. Majesty, #t 帖 shui t’ip,. Shwui t’ieh. 

Codification, the act or process of reducing laws to 
a code system, 作成 律 典 tsok, shing lut ‘tin. 
Tsoh ching liuh tien, #£ 5X @ HL tsok, shing ui 
‘tin. Tsoh ching hwui tien. 

Codifier, one who forms a code, 作 律 = 者 tsok, 
lut, shit ‘ché. Tsoh liuh sha ché. 


by itself, iH fifi ts’O ma. Ts mé. 

Codle, to parboil, 4 ‘chi. Cha. 

Codling, an apple codled, 4{ fy 4 Ht ‘ehii tik, p'ing 
‘kwo. Chi tih p’ing ko, Hy 4 Ay 4 & ‘ho ‘chi 
tik, p’ing kwo. K’o chu tih p’ing ko. 

Codling, a young cod, gf 4 {F- ‘man ii ‘sai. 

Co-efficient fal 致 者 tung ch? ‘ché. T’ung chi 
ché, ff, FJ 4% hip, lik, ‘ché. Hieh lieh ché. 

Celiac, ) pertaining to the belly, Ft 的 “to tik. 

Celiac, } T’u tih, 腹 AY fuk, tik, Fuh tih, 肚 Ag 
4S fuk tik. Td fuh tih. 

Co-equal if ping’ ‘tang. Ping tang, iff F\) ping’ 
lit, Ping lieh, 7 等 lsai ‘tang. Ts’f tang; of 
the same rank, fj 大 .t’ung tai’. T’ung td, fg 
ff tung tséuk,. T’ung tsioh, if JA ping’ kin. 
Ping kien, fA] 等 级 tung ‘tang k’ap,. T’ung 
tang kih. 

Co-equality ifi 等 ping’ ‘tang. Ping tang; equality 
in rank, dignity, or power, iff fF ping’ tséuk,. 
Ping tsioh, fi Hf 4 ping’ k’iin ‘ché. Ping k’iuen 
ché. 

Coerce, to restrain by force, GH AR t’4n dt,. T’dn 
yéh, BH JAR ‘cho dt,, Ts yah, #* BR kam’ 4t,. 
Kin yéh, 强 ER k’éung at,. K’idng yéh, #4) R 
yéuk, ch’uk.. Yoh shuh, 管束 上 in ch’uk,. Kwdn 
shuh; to compel, % 34 lak, pik, Leh pih, 强 
‘k’éung. K’idng, 勉强 ‘min *k’éung. Mien k’idng, 
am im ‘k’éung pik,. K’idng pih; to constrain, { 
3B tei pik Ts’ui pih, 催促 ts'ti t’uk,. Ts’ui 
ts uh. 

Coerced 5if JAR 3 .t’dn At, kwo’. T’dn yah kwo, 5h 
PEG k’éung at, kwo’”. K’idng yéh kwo, 勉强 过 
‘min ‘k’éung kwo’. Mien k’idng kwo, (#585 
tsai pik, kwo’. Ts’ui pih kwo. 

Coercible Hy FHi/AR ‘ho t’4n 4t,. K’o t’4n yéh, 可 阻 
RR ‘ho ‘cho &t,. K’o tsi yih, 可 管束 ho ‘kin 
ch’uk,. K’o kwan shuh, 可 4# 3% ‘ho ds 站 pik,. 
K’o ts’ui pih. 

Coercing, restraining by force, 阻 Rk ‘cho at,. Tst 
yéh, #8 AR lin At,. Tin yéh; constraining, 38 
pik, Pih, 4% 38 ‘k’éung pik,. K’idng pih, #58 
lak, pik,. Leh pih. 

Coercion, restraint, PEL BR % ‘cho at, ‘ché. Ts yah 
ché, HH PR 26 tin Gt, ‘ché. Tin yih ché, 强压 
k’éung at, Kidng yah, ‘kin ch’uk,. 
Kw&n shuh; compulsion, #7 34 pé to’. Pé tau, 
强 通 ‘k’éung pik,. K’idng pih, #23 ts’ Ui pik,. 
Ts'ui pih; to use coercion, 3 pik,. Pih, 3 3&4 
‘k’éung pik, #ff 34 lak, pik,. Leh pih. 

Coercive, that has power to restrain, BA AR AY ‘cho 
At, tik,, Tsai yah tih, GHARGY t’dn at, tik T’an 
yéh tih, €£ 5 的 Sein cb’uk, tik, Kwdn shuh 
tih ; compulsory, 3 的 pik, tik,. Pih tih; to use 
coercive measures, 34 人 pik, yan. Pih jin, 量 
3H A ‘k’éung pik, yan. K’idng pih jin, Wa A 
lak, pik, yan. Leh pih jin, #7 $j 34 hang pa’ 
to’. Hang p& tiu 勉强 ‘min ‘k’éung. Mien 
k’iéng. 


COE 


Coercively 强 SK ‘k’éung fin. K’idng jen, Wy ah ‘i 
shai’. [ shi. 

Coessential fig #8 tung ‘t’ai. T’ung t’f. 

Coeternal, equally eternal with another, fj fe A 
vung ,ch eung kau，Tung ch ing kia, fay 未 
tung ‘wing. T’ung yung, Ft MK jx A kung’ 
ts’ai ‘wing ‘kau. Kung ts’f yung kit. 

Coeternity 同 7K tung ‘wing. Tung yung, 同 未 
38 tung ‘wing ‘in. Tung yung yuen, tt 永 
kung’ ‘wing. Kung yung, 照 7x ‘i ‘wing. Yu 


yung. 

Coeval, of the same age, 同 {it tung shai. T’ung 
shi, 共 {it kung’ shai’. Kung shi, [aj 时 tung 
shi. T’ung shi, 共生 kung’ shang. Kung sang. 

Coexecutor, a joint executor, 同 丞 办 者 tung 
shing pin' ‘ché. Tung ching pin ché; to ap- 
point one coexecutor, [aj 托 办 者 tung t’ok, 
pin’ ‘ché. T’ung t’oh pan ché, 58 hij HA chuk, 
t’ung pin ‘ché. Chuh t’ung pan ché. 

Coexist 同 在 tung tsoi. T’ung tsdi, Jt 在 kung’ 
tso®. Kung tsdi, Ft f% kung’ ‘hai. 

Coexistence, existence at the same time with an- 
other, 同 在 者 tung tsoi ‘ché. T’ung tsdi ché, 
共 在 着 kung' tsoi ‘ché. Kung ts 组 ché. 

Coexistent [aj 在 tung tsoi’. T’ung tsdi, 共 在 
kung tsoi’. Kung tsdi. 

Coextend, to, fj 至 到 tung ch td. T’ung chi 
tu, 同 4% FR Vung kék, i. Tung keh yi, fi 
i tung ht T’ung hid, fal Feist tung ch’éung 
‘an. T’ung ch’aéng yuen. 

Coextensive fig Bj 大 tung ‘kwong tai’. T’ung 
kwang t4, 同 fa Fat’ ung ‘kwong fat. T’ung 
kwang kw’oh. 

Coffee py WE ka fi. Kid fi; to roast coffee, Kpyyn Gk 
‘ch’Au ké fi; coffee, prepared for drinking, php 
WE 3 ka fi ck’é. Kid fi ch’d; to grind coffee, 
BE php WE mo k4é fi. Mo kid fi, BF oy WE in ka 
fi; a cup of coffee, — #% ph HE yat, pai k4é fi. 

Coffee-cup py WE HR kh fi pui. 
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Coffee-house pi WE JE ké fi tim’. Kid tien, pip 


Coffee-man, one who keeps a coffee-house, pj UE jE 
: ké fi tim’ ‘chi. Kid fi tien cha. | 

Coffee-pot py WE ae ka fi 4. Kid fi ha. 

Coffee-mill phn WE RE k& fi mo’. 

Coffer, a chest, 箱 séung. Sidng, fg ‘lung. Lung, 
H§ kwai’. Kwei, [Mf hap, Hidh; money chest, 
See ngan kwai’. Yin kwei, 874 ngan séung. 
Yin sidng; a treasure, Jif fa’. K’A; a chest of 
money, — $j $8 yat séung ngan. Yih siding 
yin; the king’s coffers, 54 库 wong fi’. Hwang 
k’t; in fortification, a hollow lodgment across a 
dry moat, 箱 障 séung chéung’. Siéng chang. 

Coffer-dam, a water-tight case or curb, serving as a 
barrier to exclude water, in laying the founda- 
tion of piers, bridges &c., #4 FL BL séung ki 
pok,. Siang ki koh. 

Coffin, a, general name for, 棺材 kun ts'oi， 玉 win 
ts’Ai, A 7 kan ,te’oi. Kwan ts’di, Hf HEQ ,f kd. 


COG 
{ kid, #7 48 kin ch’an’. Kwan ts'in ; the empty 
coffin, #4 ch’an’. Ts’in; a coffin containing the 
corpse, 枢 kau’. Kit, fg#K ling kau’. Ling kid; 
the inner coffin, #f kun. Kwan; the outer ditto, 
#4) kwok,. Kwoh; a small coffin, 机 sui’. Sui; 
the coffin of a prince, #4 FR tn ying. Hwan 
ying ; the coffin of an Emperor, 梯 富 ‘tsz kung. 
Tsz kung; the head of a coffin, HE ff hong ,wo. 
Kw’ang ho, 杯 ,wo. Ho; astone coffin, 4779 shek, 
kwok,. Shih kwoh; the ornaments of a coffin, BF 
检 hon ‘kii. Han kwei, #f A kin chav. 
Kwan chau ; coffin wood, 相 木 kin muk,. Kwan 
muh, ## 板 shau ‘pdn. Shau pdn, fe A RR 
ch’éung shang ‘pin. Ch ing sang p4n; to give 
coffins, #@ #¥f ‘shé kin. Shié kw4n; to take the 
coffin out, 出 棺材 ch’ut, kin ts’oi. Ch’uh kwan 
ts’di, 出 枢 ch’ut, kau’. Ch’uh kid; to remove 
the coffin to another place, $f 棺 wan’ kin. 
Yun kwdn; a grocer’s ditto, Ht GY ‘chi toi’, = 
44 $i 4S sdm kok, ‘chi toi’. Sdn koh chi téi. 

Coffin, to, 人 想 yap, kin. Jih kw4n, A 5 yap, 
‘lim. Jih lien. 

Coffined, inclosed in a coffin, 7 shau ‘im. Shau 
lien. 

Coffin-maker Ff] 23 4x Sif ff tau’ shau’ ‘pan sz fa’. 
Tau shau pin sz fa, $+ Hef HF OPE tav’ kun ds'oi 
ké. 

Cog, to deceive, fp, A ngak, yan, #k Ba hi p’in’. 


K’{ p’ien ; to cog a dice, [i BR ngak pi PR RR 


ngak, ‘td, BE OY Ay FF kun’ in tau ‘sz. Kwan 
yuen tau tsz, Yt {fe f& chong ‘kd shik; to 
wheedle, 34 #§ ‘ch’im mi’. Chen mei. 

Cog, the tooth of a wheel, i #4 Jun ‘ch’{. Lun ch 
fia 3 Jun ngd. Lun yA. 

Cog-wheel, a wheel furnished with cogs, fy ‘ch’i 
dun. Ch’i lun. | 

Cog, a boat, ff chau. Chau. ; 

Cogency, force, 7] lik, Lih, # kin. K’iuen, HH 
shai. Shi; power of compelling or producing 
conviction, fr }#? 4 ‘sho ts’di ‘ché. So ts’ui 
ck, 所 使 省 sho ‘sz ‘ché. So shi ché, BR ae 
‘hin k’ok, ‘ché. Hien k’ioh ché. | 

Cogent, forcible, in a physical sense, 有 Jj 的 ‘yau 
lik, tik, Yu lih tih, 强 4 ‘k’éung tik, K’idng 
tih; cogent reasons, #4 Mé < # ‘hin k’ok, chi 
ki’. Hien k’ioh chi ki, $f 4 @& fy sham’ ‘yau 
jin kw’. Shin yi yuen ki; he must have cogent 
reasons, $2: wh 43 #! 1B ORE AR Ae sh? pit, ‘yau 
sti kaiké inka $f yr A ET He shi pit, 
yau shat, ‘li. Shi pieh ya shih lf; the most co- 
gent reasons, 32 7¢ HE < fx chf teng k’ok, chi 
kw. Chi ting k’ioh chf ki; he will not refuse 
it without the most cogent reasons, $f JF 3 ff 
Zi AAI OHE yéuk, fichf teng’ chi kt’, 
tsak, pat, ‘kom pat, ‘chun. Joh fi chf ting chf 
ku, tseh puh kin puh chun; cogent arguments, 
xe. El CHE teng’ shat, chi ki’. Ting shih chf 
ki, 27 Wg <2 HE ‘hin k’ok, chi ki’. Hien k’ioh 


chi ki, sf #& chung’ ki’. Chung ki, 有 道理 


COG 
& fs ‘yau to’ ‘li chi wa’. Yu tau li chi hwé. 
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CoH 
be cognizant of, 知之 chi chi. Chi chi. 


Cogently HE; k’ok, in. K’ioh jen, PE fy k’ok, | Cognizee, the plantiff in an action for the assurance 


ki’ tik, K’ioh ki tih, ir RAY lap, ki’ tik, Lih, 


ki: tih. 
Cogged, flattered, 


mei tih, 73 #4 38 ‘ch’im mi kwo’. Chen mei | 


kwo; deceived, Hk 3) bikwo. K’i kwo. [fp 58 
ngak, kwo’; falsified, #F 3 {ff f—, chong kwo’ 
kh shik,; furnished with cogs, 有 政 的 yau ngd 
tik. Yu yé tih. 
Cogging, wheedling, 
deceiving, ER p’in’. P’ien, [Jp ngak,, HEX fa 
chong kh shik,. Chwang kia sih. 

Cogitable, that may be thought on, FJ #4 ‘ho sz. 
Ko sz, 可 FR ‘ho lw’. K’o li. 


of land by fine, 原 45 in ko’. Yuen kéu, Ri 2 
者 shing’ tsung’ ‘ché. Shing sung ché. 


38 M8 AY ‘ch’im mf tik, Chen . Cognizor, one who acknowledges the right of the 


plaintiff or cognizee, in a fine, #@k 4 pf? kd’ 
‘ché. Pi khu ché, @k By} 者 pe fAt, ‘ché. Pt fob 
ché, #4 2% chia yan’ ‘ché. Chau jin ché, 2% 
BZ #8 A yan’ fat, chi f ‘ché. Ying féh chi 
i ché. 


38 YA ‘ch’im mf. Chen mei;|Cognomen 别名 pit, meng. Pieh ming, Hi] $F pit, 


tsz’. Pieh tsz, 别 号 pit, ho. Pieh héu, 76 G f4 
geng. Hwé ming, #% 名 wan’ meng. Hwan 
ming. 


S 
Cognovit 招 #7 chit yan’. Chau jin. 


Cogitate BK 想 mak, ‘séung. Meh sidng, 思念 sz Cohabit, to dwell with, 同居 t’ung ki. T’ung ki; 


nim’. Sz nien, ## fA, tsing’ sz. Tsing sz. 
Cogitation BK A 
ché, FA, 4 者 sz nim’ ‘ché. Sz nien ché, 想 度 
‘séung tok,. Sidng toh; thought, 想 5A ‘scung 
(au. Sidng t’au, ¢ BA nim’ t’au. Nien t’au. 

Cogitative 多 思 的 to sz tik,. To sz tih, BAS HY 
gz nim’ tik. Sz nien tih; given to thought, 4f 
思想 的 ho’ sz ‘séung tik,. Hau sz sing tih. 

Cognate, allied by blood, #3 .ts’an. Ts’in, ¥3J jr 


mak, ‘séung ‘ché. Meh sikng ， 


to dwell together, as husband and wife, tt 宿 
kung’ suk,. Kung suh, [aj #z tung ‘ts’am. T’ung 
ts’in, #7 ff ,hang fong. Hang fing, & $f hop, 
dun. Hoh hwaén. 


Cohabitation, the act or state of dwelling together, 


同 届 tung ki. Tung ki, 同 住 tung chit. 
T’ung chu; ditto, as husband and wife, without 
being legally married, 同 住 埋 者 ung chit’ 
am 有 和 ‘ché. T’ung chi mai ché. 


ts’an kan*. Ts’in kin, 1! mPE ts’an ké, fay fk | Cohabiting lal 46 tung chi’. T’ung chi, Ft 4A 


f'ung tsuk,. Tung tsuh, fajgé t’ung ka. Tung | 


ki ; related in origin, [a] 原 tung iin. T’ung 
yuen, 同 fy tung Jun. T’ung lun, 同类 tung 
lui’. T’ung lui, 同 本 tung ‘pin. T’ung pun; 
cognate dialects, [ij 4 7 ZF tung lui’ chi wa’. 
T’ung lui chi hwé, 4H ¥8 of FF scung ts’an k6 
wh’, HT A BE BE scung lu? ke wa’; cognate 
tribes, fi] FAR PE tung tsuk, ke’. 

Cognation, natural relation between males and fe- 
males, both descended from the same father, ¥4 
ts’an. Ts’in, $8 pf ts’an ts’ik,. Ts’in ts’ih; rela- 
tion, participation of the same nature, [Al 着 


kung’ suk, Kung suh, 合欢 hdp, fan Hoh 
hwan. 


Coheir, a joint heir, [ij fgg tung tsz. T’ung tsz, 


Ft Zh 3 A kung’ fan fp, ‘ché. Kung fan nieh 
ché, fal #2 ung kai. T’ung ki. 


Coheiress 同 fa) Se <2 Ae tung ts fp, chi ‘ni. 


Tung tsz nieh chi nii. 


Cohere, to, #4 ## chim méi. Nien mdi, R3H# .ch’s 


adi. Ch’i mai, BASE tip, mdi. T’ieh madi, 附 埋 
fi’ mdi. Fi mdi; to agree, 相合 séung hop.. 
Siang hoh, 相 附 séung fi’. Sidng fd; to be con- 
sistent, )[ #f shun’ shit,. Shun shwoh. 


tung lui*. Tung lui. Coherence, i 粘 埋 者 chim mi ‘ché. Nien méi ché, 

Cogniac, ) the best kind of brandy, 只 ""% 酒 kon’ | Coherency, ) #3HHA ch’i mai ‘ché. Ch’{ mfi chk， 

Cognac, ‘§ yak, ‘tsau, 顶 好 酒 teng ‘hd ‘tsau. Ting) Ak BP & t’ip, mai ‘ché. Tieh mdi ché, HLA fa 
hdu tsid, 最 好 酒 tsui’ ‘hd ‘tsau. Tsui hau tsid.| hodp,. Fa hoh ; consistency, | ## shun’ ‘li. Shun 

Cognizable, that falls or may fall under judicial; lf, 合 理 hop, ‘li. Hoh lf, Hit BP ts’ap, ts’z. Ts’ih 
notice, 可 人 # ‘ho yap, on’. K’o jih ngdn, 可 | ts'z; coherence of speech, BE &* HH 22 .ts’z chi 
fi 案 ho kwai on’. K’o kwei ngdin; that may| ts’ap, “i. Ts’z chi ts’ih {. 
be heard, tried, and determined, 可 候审 ‘ho hau | Coherent, sticking together, #4H## chim mdi. Nien 
‘sham. K’o hau shin; that may be known, 可 知 | += mai, i} 4 fa’ hop, Fa hoh; connected #4 iit 
‘ho chi. K’o chi. séung Jin. Siang lien; united by some relation 

Cognizance, the hearing, trying, and determining| in form or order, #4] 4 skung hdp,. Sidng hoh ; 
of a cause or action in court, $f 42 ‘sham on’.| suitable, 合乎 hdp, 4. Hoh hi, & FH hop, wi. 
Shin ngén, gf Bf sun’ tin’. Sin twin; a badge| Hoh yd; consistent, 顺 理 shun’ ‘Ii. Shun li, 7 

worn by a retainer, #? hd’. Hau; knowledge, 知 | Hf .ts’un ‘li. Siun lf. 

Be chi shik. Chi shih; observation, Fi, 闻 者 | Cohesibility 相 灼 之 性 séung ch’f chi sing’. 
kin’ man ‘ché. Kien wan ché; to take cogniz-| Siang ch’i chi sing, FARKAS ME séung chim chi 
ance of, FY 3A tid lok, sam ’au. Tiéuloh| sing’. Sidng nien chi sing, 熔 埋 之 性 ch’f mai 
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sin t’au, 放 在 意 内 fong’ tsoiT noi’. Fang ts4i| chi sing’. Ch’i méi chi sing, BRC PE kéu nf 
{nui, fH Be ay A ch? ji sam chung. Chi ydi|: chi sing’. Kidu ni ch’f sing. 
sin chuhg. Cohesiveness, the quality of being cohesive, 相 粘 


Cognizant, having knowledge of, 知 chi. Chi; to’ 省 séung chim ‘ché. Sidng nien ché, 相 KS 者 


COH 


séung ch’i ‘ché. Sidng ch’f ché, #8 BE 4 ch’ 
mai ‘ché. Ch’f mdi ché; the state of being uni- 
ted by natural attraction, f@ Y- 4 ch’'i nf ‘ché. 
Ch’f ni ché, 8 Pe A kau nf’ ‘ché. Kidu ni 
ché 


Cohesive #6 的 .ch’f tik, Ch’{ tih, #8 op ch’i ké, 
ABRAHY Séung ch’ tik,. Sidng ch’i tih, 粘 埋 的 
chim i tik, Nien méi tih, #9 8 Ay séung 
kau tik,. Siang kidéu tih, B 泥 Ay kéu nf tik, 
Kidu ni tih. 

Cohesiveness, the quality of being cohesive, f@ 埋 
之 性 chi m4i chi sing’. Ch’{ méi chi sing, 灼 
埋 者 chi méi ‘ché. Ch’{ mai ché, BY ye # 
kéu nf ‘ché. Kidu ni’ché. 

> Cohobate Fy. AK tsoi’ ching. Tsdi ching. 

Cohobation #9 At 4 fuk, ching ‘ché. Fuh ching 
ché. 

Cohort *, a body of 500 men — ff yat, ‘li. Yih 
li; a band or body of warriors, — # Fe yat, 


ying ping. Yib ying ping, — [if Fe yat, chan’! 


ping. Yih chin ping. 

Coif, a kind of caul or cap, worn on the head, #3 
子 mo ‘tsz. Méu tsz; a brother of the coif, 法 
fin #P fat, sz pan’. Fah sz pwan. 
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cast coin, as in China, ¢ ¢®@ chi ts’in. Chad 
ts’ien ; foreign coin, 7— @ yéung ngan. Yang 
yin, U7 a fan ngan. Fan yin; ancient coin, 而 
$F ‘ka ts’in. Ku ts’ien, fy g ‘kG ngan. Ki 
yin; counterfeit coin, #§% 银 ngai ngan. Wei 
yin; to pay in the same coin, —# 74 —§ yat, 
yéung’ tin’ yat, yéung*. Yih yAng hwén yih ydéng, 
+h Hk po’ ying’. Pau ying. 

Coin, to, in China, $} 银 chi’ ngan. Cha yin, & 
线 chi’ ts. Chi ts’ien ; ditto, in foreign coun- 
tries, FJ) $ yan’ ts’in. Yin ts’ien, AJ gf yan’ 
ngan. Yin yin; to counterfeit coin, #55 (& 
sz chi’ ngai' ngan. Sz cht wei yin; to coin, as 

a tale, 作出 tsok ch’ut,. Tsoh ch’uh, #£ HY 
tsok, ch’ut, lai; to coin falsehood, #:7_¢= tsok, 
fong in. Tsoh hwang yen. 

Coinage, in China, $#¢% chi ts’in. Cha ts’ien, $ 
$B 2 H chi tsftn chi sz. Chu ts’ien chi sz; 
ditto, in western countries, FJ] $& 银 yan’ .ts’in 
angan. Yin ts’ien yin; the charges of coining 
money, 4K #E 4 ‘fo hd’ ngan. Ho hau yin; the 
coinage of words, 作 新 字 者 tsok, san tsz* ‘ché. 
Tsoh sin tsz ché; forgery, 假 莫 者 kh amd ‘ché. 
Kiaé ma ché. 


Coiffure, a head-dress, —f $i ‘shau shik,. Shau shih; | Coincide, to fall or meet in the same point, 相合 


a feather coiffure, 34 34 ts’ui k’id. Ts’ui k’idu. 
Coigne, a corner or external angle, #4 kok,. Koh. 
Coil, to, as a rope, fH BE pin mdi. Pw’dn mii, 

fe BH 这 mdi. Yu méi, $8 = ch’in ‘id. Ch’en 

yau, AY gs pin ‘id. Pw’dn ydu; to coil up, 8 

‘kid; ditto the cue, as chair bearers, $4324 J 

*k’ia kai’ chi ting, $k BY 44 *k’id pin kok,. 
Coil, a, — 

ch’iin’. Yih ch’uen; a noise, tf #% hin shing. 

Hiuen shing, 7% yéung’ shing. Jdng shing. 
Coiled, up, as a rope or a snake, #§ 埋 pn mii. 

Pw 如 mai, fi $5 pin ‘id. Pw’dn. ydu, $% Hp 

这 mdi. Yéu méi, # 曲 pin huk,. Pw’én 

k’iuh. 

Coiling A ## pt mdi. Pw’dn mhi, % $= p’in 
‘a. Pw’dn yu, is BE ‘id mdi. Yéu mai, f% 
3H — Bal pin méi yat, hin. Pw’4n mii yih 
k’iuen. 


séung hdp,. Sidng hoh; to coincide with, 相 J 
séung ‘ts’z. Sidng sz, & hdp,. Hoh; it coincides 
with my wishes, & 3% #& hop, ‘ngo f. Hoh wo 
i, & RK HK hop, ‘ngo sam ‘shui; they do not 
coincide, #2 % ye m to ngém, 隔 相 合 m 
scung hop,, 不 相符 pat séung fa. Puh sidng 
fu. 


a yat, hin. Yih k’iuen, 一 全 yat | Coincidence, the meeting of two or more lines, sur- 


faces, or bodies in the same point, 相合 者 séung 
hop, ‘ché. Siang hoh ché; coincidence of views, 
BMW? séung tau. [siding tau & BH 
hdp, f ‘ché. Hoh i ché; a meeting of events in 
time, gs 巧 ts’au’ ‘héu. Ts’au k’idu, BS EY BE 
事 ts'aw ngdm ke se’, (BYE kong ngém 
ke sz, 恰 可 之 事 hip ‘ho chi sz’. Hidh k’o 
chi sz, BA <@ BH ts’av’ hop, chi sz. Ts’au 
hoh chi sz; a happening at the same time, #5 }% 
之 事 ts'auw shing chi sz’. Ts’au ching chi sz. 


Coin, a corner or external angle, #4 kok,. Koh, 处 | Coincident, meeting, as lines, bodies &., #4 合 


4% ngoi kok,. Wai koh; a jutting point, as of a 
wall, iy py tat, mat,. Tuh wuh; a wedge for rais- 
ing or lowering a piece of ordnance, }{j #8 pm 
sip,, P’4u sieh; a wedge, #4 7X sip, muk,. Sieh 
muh. 


séung hdp,. Sidng hoh; concurrent, 合意 吃 
hdp, fk’, Ay 7K fy hop, sam ‘shui tik,. Hoh 
sin shwui tih, APRAY ts’au ngdm tik, BRAY 
ts’au’ shing tik,. Ts’au ching tih. 

Coinciding #4 4 séung hdp,. Sidng hoh, Ml Pe 


Coin, money stamped, $¥ .ts’in. Ts’ien, GEGp ts’in| kong ngdm, 次 成 tsauw shing. Ts’au ching, 


mgan，Ts ien yin, $¥ 闫 ‘pd lui’. Péu lui; cop- 


恰 可 hap, ‘ho. Hidh k’o. 


per coin, 铜钱 tung .ts’in. Tung ts’ien ; silver| Coined, in China, $3 38 ¢&% chi’ kwo ts’in. Chi 


coin, GF ngan ts’in. Yin ts’ien; gold coin, 金 
线 kam ts’in. Kin ts’ien; large coin, A gr $F 
tdi’ kong ts’in. T& kAng ts’ien; current coin, 
3 $F tung /pd. T’ung pau; ten or 100 cash 


kwo ts'ien ; ditto, in western countries, Fi] 过 $& 
yan’ kwo’ ts’in. Yin kwo ts’ien; manufactured, 
作 过 tsok, kwo’. Tsoh kwo; forged, 假 幕 过 
‘kA md kwo’. Kid ma kwo. 


pieces of coin, Hi $¥ chung’ ‘pd. Chung péu; to|Coiner, a minter, $3 $% 3 chir ts ‘ché. Chu 


ts’ien ché, FE] Zé 者 


‘yan’ ts’in ‘ché. Yin ts’ien 
ché, Fj] ¢8 45 yan’ ngan ‘ché. Yin yin ché; a 
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forger, { 2 4 ‘kA md ‘ché. Kié ma ché; an 
inventor, 作 者 tsok, ‘ché. Tsoh ché. 


Coinheritance, joint inheritance, frljgg % ,tung tsz ， 


‘ché. T’ung tsz ché. 
Coinheritor, a joint heir, 同 fg 者 tung tsz ‘ché. 
Tung tsz ché. 


Coining $ @# chi’ ts’in. Chu ts’ien, FJ $$ yan’ | 


ts’in. Yin ts’ien, HJ @ yan’ ngan. Yin yin; 
fabricating, 4£ tsok,. Tsoh; forging 假 3 ‘ké 
amd. Kid mi. 

Coir, bark of Chamaerops, #3 tsung. Tsung; coir 
broom, BER tH yé isd. Yé i shu, Pie tsung 
sd’. Tsung sdu; a coir trunk, 枫 箱 tsung séung. 
Tsung siding, #7 #9 sung ‘lung. Tsung lung; a 
small coir mat, #4 # tsung tin’. Tsung tien; 
large ditto, #2 BE tsung chin. Tsung chen, +3 
RR tsung tsek, Tsung tsih; coir palm, 4 树 
tsung shi’. Tsung shi, ffs} tsung shi’. Tsung 
shu. 

Coition, copulation, 4% 合 kaw hop,. Kau hoh, 2 
#@ kéu kav’. Kidu kau. 

Cojuror, one who swears to another’s credibility, 
Fk 4 FF kung’ shai’ ‘ché. Kung shi ché, ft # 
me 人 kung’ shai’ ké’ yan. 

Coke, fossil coal charred, <P #8 #E pin’ shit chi 
mii. Pwdn shéu chi mei, 焦煤 tsi mui. Tsidu 
mei. 

Coke, to convert into coke, 4& ff tsid mui. Tsidu 
mei. 

Colander, a vessel with a bottom perforated with 
little holes for straining liquors, 酒 凋 ‘tsau lau’. 
Tsit lau, Jy AJ lau’ chéuk,. Lau choh, JK HE 
‘chéu Ji. Chau If. 

Colares, the geniune wine of Portugal, ita ij 4j 3F 
W chan P’dt’dnga ‘tsau. Chin P’ut’duyé tsid. 
Colbertine, a kind of lace worn by women, ZR 47 

sin’ tai’. Sien tai. 

Colchicum, the meadow saffron, HAE ¥% yéuk, ‘ts’d 
ameng. Yoh ts ku ming. 

Cold % ‘lang. Lang, if tung’. Tung, 3€ hon. 
Han, 721 ‘lam. Lin, 洞 tung’. Tung, 洽 ts’ong. 
Ty’Ang, qj bam. Han, 79 JE c° hon. Hu han, 
fi ts’ing’. 'Ts’ing, JR ‘shong. Shwang, AE sham. 
Shin, #3 yung. Yung, 29 tseng’. Tsing; a cold 
appearance, #& $F ‘mong ts’ong. Mang ts’dng; 
to feel cold, ## ¥% kok, ‘dng. Koh lang, 54 of 
kin’ tung’. Kien tung, §f 3€ kin’ bon. Kien 
h&n; cold as ice, YXxpH ak ping kim tung’. Ping 
kén tung, 冰 JE ping hon. Ping hkn rather 
cold, SR AY tung’ tung’ t?; to shake with cold, 
474 BA ‘ta ling chin’. Té lang chen, JE BA hon 
chin’. Han chen; very cold, 4 $X BR ‘lang t’it, 
tit, 好 痊 ‘hd ‘lang. Hau lang, 47425 By ‘lang 
tak, kdu kwén. Lang teh kiéu kwén; intensely 
cold, fa% 3€ im hon. Yen han, fy ¥e im ying. 
Yen ying; cold water, # 3K ‘lang ‘shui. Lang 


shwui, 7 水 tung’ ‘shui. Tung shwui， 并 # 
‘iseng lit,. Tsing lich, 况 fong’. Hwang, 寒 FR 


jhon te’in, Han ts’iuen; the cold season, 冬 天 . 


(421) 


COL 


jung tin. Tung tien, & # tung kwai’. Tung 
kwei; cold and hungry, #§ $€ ki hon. Ki han, 
Al BR A 4 yaungo ‘yau ‘lang. Y ngo yi lang; 
a cold sweat, #YF ‘lang hon’. Lang han; a cold 
wind, 4 JA ‘ling fung. Lang fung, il JA lit, 
fung. Lieh fung; a cold air, 3€5R ,hon hf. Han 
hi, ZB Ril lut, lit,. Lih lich; to take cold, # 着 
‘l4ng chéuk,. Lang choh; cold agrees with me, 
食 OR shik, tung’. Shih tung, 食 4 shik, ‘lang. 
Shih lang; to act in cold blood, #47 pok, hang’. 
Poh hing, 4p $8 Fil A ‘lang ts’éung kat, yan. 
Lang ts’idng kih jin, 4} JJ #Y A ‘ling to shat, 
yan. Lang téu shéh jin; to be cold to one, & 
mR Fe A ‘lang tam’ toi yan. Lang tan tdi jin; 
to look cold upon one, #4 AR 4 A ‘ldng ‘ngdn 
hon’ yan. Lang yen han jin; “a cold mouth”, 
a person who spoils a bargain by whisperings, 
4 4 ‘lang ‘hau. Lang k’au; men dread cold 
mouths as iron a cold hammer, A BY 1, $8 
EB 4 BB yan ki ‘lang ‘hau, t’it, kf ‘léng .ch’ui. 
Jin ki lang k’au, t’ieh kf lang ch’ui; to give one 
a cold reception, Ap7RPE A, ‘lang tam’ tsip, yan. 
Lang tan tsieh jin; a cold state of mind, ae 情 
‘lang ts’ing. Lang ts’ing, ji 情 pok，ts'ing. 
Poh ts’ing; a cold heart, #,% ‘lang sam. Lang 
sin; cold, slecty rain and wind, JA Ay Z23# fung 
‘a ts'ai ts’ai. Fung yu ts’f ts’f. 

Cold ¥ ‘lang. Lang, # tung. Tung, JE hon. 
Han; to catch or take cold, JAR} ‘kom md’. Kan 
mau, 外 感 ngoi ‘kom. Wai kin, FRE 5€ 
‘kom md’ fung hon. Kén mau fung hkn, 威 BA 
‘kom fung. Kan fung; to have a cold, 有 伤风 
yau shéung fung. Yu shdng fung, 伤寒 shéung 
on， Shang han. 

Cold-blooded 溥 情 的 pok, .ts’ing tik, Poh ts’ing 
tih ; hard-hearted, ¥f 悍 hung hon’. Hiung han. 

Cold-finch #2 名 tséuk, meng. Tsioh ming. 

Cold-hearted 4} 7/R ‘lang tam’. Lang tAn. 

Cold-heartedness, want of feeling, 清 情 pok ts’ing. 
Poh ts ing. 

Cold-shoulder 冷淡 待人 ‘ling tém’ to? yan. Lang 
tan tdi jin. | 

Coldly, in a cold manner, ¥ 淡 ‘lang tam’. Lang 
tan, 淡 jf tim’ pok,. Thin poh; to receive one 
coldly HP IR HE A ‘lang tém* tsip, yan. Lang 
tan tsieh jin; to look at coldly or indifferently 
ye PR Bf, FL ‘lang tam’ ‘’ai kin’. Lang tin ti 
kien ; to treat one coldly, 洽 淡 待人 ng tam 
toi yan. Lang tan tai jin, j8 FF A, t4m’ pok, 
toi’ yan. Tan poh téi jin. 

Coldness, want’ of heat, 4} ‘lang. Lang, jf tung’. 
Tung, $# 者 hon ‘ché. H4n ché; indifference, 
tt HR ‘lang tam’. Lang tan; want of termper, 4 
PE ‘lang sing’. Lang sing; to receive one with 
coldness, 4p 1% $e A ‘lang tam’ tsip, yan. Lang 
tan tsieh jin. | 

Cole 4% ff #1) AE << HR kok, ‘chung yé ts’o? chi 
ch’ing. Koh chung yé ts’4i chi ch’ing. ‘ 

Colewort 5 BEE (?) ko lai ts’o. Kaéu li ts’Ai, 
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: Ft yé ts’oi ‘chung. Yé ts’4i chung. 
Coleopteral, i FA es AX) kAp, .ch’ung tik, Kidéh 
Coleopterous, 上 ch’ung tih ; coleopterous insects, FA 

HA kép, ch’ung, Raga kA kdp, ch’ung lui’. Kiéh 
ch’ung lui. 

Coleopteran, | 四 器 kAp, ch’ung. Kidh ch’ung, FA | 

Coleoptera, J #AXH kdp, ch’ung lui’. Kish ch’ung: 
lui. | 

Coleseed FFA {= y6 ts’oi yan. Yé ts’di jin, pe | 
F- yé ts’oi ‘tsz. Yé ts’4i tsz. ! 

Colic, a severe pain in the bowels, #4} ching. Ching, 
25 ft ching kit, Ching kieh, j2 shau. Shau, | 
fig <¢ Fy fuk, kit, peng’. Fuh kieh ping. 

Colaborator, an associate in labor, ft 作 #4 kung’ 
tsok, ‘ché. Kung tsoh ché. | 

Collapse, an extreme depression of the bodily en-' 
ergies, JJ 倒 lik, to. Lih tau, FE 所 shat, hf’. | 
Shih k’{; to get a collapse, Fj 倒 lik, td. Lih’ 
tau. , 

Collapse, to fall together, fi 倒 lam’ ‘td; ditto, as’ 
in sickness, J] 倒 lik, td. Lih tau, Fj 4 49 lik, ; 
king td. Lih k’ing téu. 

Collapsed, fallen together, #4 4A] x Jing ‘td kwo’. : 
K’ing téu kwo, FJ 49] 344 lik, ‘td kwo’. Lih téu 
kwo. 

Collar, of a coat, 44 ‘leng. Ling, Ja 44 fung ‘leng. 
Fung ling, 4 yy { shin. [ ch’uen, 领子 eng 
‘tsz. Ling tsz, # po’. Pau, WE pd’. Pau, 7e 领 
‘fn ‘leng. Yen ling; a collar with a thick border, 
ge 46 iin’ ‘leng. Yuen ling; a woolen collar, $f 
A 48 yung fung ‘leng. Jung fung ling; a 
wooden collar or pillory, 2! k&. Kid, $m kd. 
Kid; to wear the wooden collar, #¥ 2H tai ka’. 
Téi kid; a horse’s collar, #{5A Jung t’au. Lung 
tau, hh) ki ai a metal collar, #u $F) ‘A ka. 
Y4 kid; an iron collar for offenders, ¢4} .k’im. 
K’ien; a collar for a dog, 8 Fa] keng hiin. King 
k'iuen, 84 gH keng .k’im; to slip the collar, 后 
fA Hn $8 ‘nau lat, kh ‘so, HE 走 to ‘tsau. Tau 
tsau, 角 身 lat shan, Yb AR td t’iit,. T’du t’oh, 
ft HE ‘ki t’ut,. Kidi t’oh, #9 gf lat, nin’; to: 
seize by the collar, ## 4£ A $4 .chd chi’ yan, 
‘keng. Chad cht jin king. 7 

Collar, to, to seize by the collar, Hf ‘nau. Nid, HE | 
住 nau chi’. Nid chi, FL $85 ‘nau k’am. Nid 
k’in; to collar beef, #8 HH Py ‘kin .méi yuk. 
Kiuen m4i juh, #R 起 PY ‘kin ‘hi yuk,. Kiuen 
kt juh. 

Collar-boae $8 £E Fy ‘so ‘ch’ti kwat,. So ch’t kuh, | 
镇 子 骨 ‘so ‘tsz kwat,. So tsz kuh. | 

Collared, seized by the collar, 后 过 ‘nau kwo’. N | 
kwo; having a collar on the neck, #7 84 Fd ‘yau: 
‘keng hin. Yu king k’iuen. : 

Collate, to compare, 对 其 tui? hom’. Tui k’dn, 对 
ES ta? im’. Tai yen, 相 对 séung tui. Sidng 
tui, 相 ER séung ‘pi. Sidng pi, Aj Hy séung 
hdm’. Siéng}’én; FAIRY séung ku’. Sidng kidu; 
to bestow or confer, -f ‘i. Yu; ditto, as baptism, 


施 shi. Shi; to collate, as a book for binding, | 
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}m ‘kim. Kien, # ‘kim. Kien; to collate a book 
for binding, #5 fq ‘kim p’in. Kien pien; to 
collate accounts, #f #% tui shod’. Tai sd; to collate 
a manuscript for the press, HQ Fp, khu ‘ko. Kiéu 
kéu, 4% 稿 kdw ‘kd. Kidu ku 对 ME FR ta? 
kaw ‘kd. Tui kidu k4u; to collate and correct, 
校正 kh&u ching’. Kidu ching; to collate and 
examine, J # ts’im ‘hdu. Ts’dn k’du, FE 
‘pi ‘hau. Pi k’4u; to collate with care, 幼 #4 
对 yau sai’ kau’ tui’. Ya si kidu tui. 


Collate, to place in a benefice, #2 x fib HR shau’ 


muk, sz chi chik,， Shau muh sz chi chih. 


' Collated, laid together, as a book for binding, Kaye 


‘kim kwo’. Kien kwo, #9 38 #4 ‘kim kwo’ p’in. 
Kien kwo p’ien; examined by comparing, : 
3B ta? kéw kwo’. Tui kiku kwo, 参考 渴 ts’Am 
‘hau kwo’. Ts’dn khukwo, 相 对 Scung tai 
kwo’. Siang tii kwo; collated and corrected, #4 
VE 3 kdw ching’ kwo’. Kidu ching kwo; pre- 
sented, #% 8 shau’ kwo’.. Shau kwo; conferred, 

Wa shi kwo’. Shi kwo. 


Collateral, being of the side, % Bh OBE p’ong pin 


ké. P’dng pien tih, 5 aft AY .p’ong ping’ tik,. 
P’4ng ping tih, Hf 77 ping’ ,hang ke, Hf Bey 
ping’ pin tik,. Ping pien tih collateral, descen- 
ding from the same ancestor, but not one from 
the other, 3 ¥8 fy .chi ts'an tik,. Chf ts’in tih, 
5 hy pong tik, P’dng tih, [al 52 H* fe] EK 
tung tsung pat, tung chi pd’. Tung tsung 
puh t’ung chi p’Ai; a collateral kinsman, 3 而 
者 chi ts’an ‘ché. Chi ts'in ché, Bx p’ong 
ts’an ‘ché. P’Ang tsin ché; collateral security, 
if TR ping’ ‘pd. Ping pdu, af PR A ping’ pd 
‘ché. Ping p4u ché; diffused on either side, 59 
的 shéung .pong tik. Shw4ng p’4ng tih; par- 
rallel, iff 列 ping’ lit. Ping lieh; by collateral 
hand, YJ 5 =F { :p’ong ‘shau. [ p’4ng shau; by 
collateral strength, if ZJ ping’ lik. Ping lih, 旁 
pong lik,. P’Ang lih. 

Collaterally 53 0B .p’ong ke’, if #7 AY ping’ hang 
tik. Ping hang tih, 8 fy chi ts’an tik. Chi 
ts’in tih. 

Collating, comparing, 对 ES tui’ im’. Tui yen, 相 


zt séung tur. Siang thi, #4 séung kau’. 
Sidng kidu, fig ‘kim. Kien, 对 # tu? kéw’. Tai 
ki4u; conferring, -f ‘i. Yu, fff shi. Shi. 


Collating 相对 A séung tu ‘ché. Sidng tai ché, 
ut EA 2 tur im’ ‘ché. Tui yen ché, BEAR tar 
kaw ‘ché. Tui kidu ché, AW RE AG séung kév’ 
‘ché. Sidng kidu ché, $ %% ‘kim ‘ché. Kien ché; 
the act of conferring or bestowing, 8d 4 “a ‘ché. 
Yu ché, fF % “a ‘ché. YU. ché, Fil 2h shi ‘ché. 
Shi ché; a comparison made by examination, Y} 
AS FZ; tui ‘héu ‘ché. Tui k’4u ché, ¥t Hy AH ta? 
hdm’ ‘ché. Tdi kk tin ché; a repast between full 
meals, 小 食 ‘sid shik,. Sid&u shih; a cold colla- 
tion, A= ‘lang shik,.. Lang shih; a collation of 

. seals, 对 EJ tu? yan’. Tui yin, #f AJ pa? yan’. 
Pei yin. | | 
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Collative, advowson collative, 24 by Bip Jp HEE FR 
之 权 khkm muk, sz yik ts’d ‘chit ‘pd chi k’in. 
Kien muh sz yih ts’4u cha pau chi k’iuen. 

Collator 对 有 验 者 tai im’ ‘ché. Tui yen ché, Sf 
省 ta? shi ‘ché. Tui shi ché, 失 篇 者 ‘kim 
pin ‘ché. Kien p’ien ché; one who collates to a 
benefice, # 4c fii <2 HE 3 shau muk sz chi 
xin ‘ché. Shau muh sz chi k’iuen ché. 

Colleague fff did. Lidu, #P pin’. Pwan, ¥ id, 

职 者 tung chik, ‘ché. Tung chih ché, #35} 
‘fo kf? [kai]. Ho ki, fa] 作 tung pin’. Tung 
pwn, 同僚 tung Jiu. Tung lidu, 同 盾 t’ung 
yan. T’ung yin; a colleague in office, ‘ f# 
kin lid. Kwan lidu; a fellow student, fa] @& 
tung ch’éung. Tung chw’ing, fal BY tung 
in’. T’ung yen; my colleague, 我 做 ‘ngo Jit. 
Wo lidu, #8 FP ‘ngo pin’. Wo pwan. | 

Colleagueship, partnership in office, 同僚 者 tung | 
dit ‘ché. T’ung lidu ché, fal ¢P AZ tung pin’ 
‘ché. T’ung pwan ché. 

Collect, to assemble, as persons, 3% 集 tsi tsap.. 
Tsi tsih, 会 46 ui tsap,. Hwui tsih, @ RK ui? 

tei’. Hwui tei, He 会 tf ui. Tsii hwui, $6 会 
tsap ti’. Tsih hwui, J, 合 ‘kau hodp,. Kit hoh; 
ditto, as things &c., $e HH shau mai. Shau mai, 
收拾 shau shap,. Shau shih, 34 HH tsi mai. 
Tsii mai, fia HP ‘kim méi. Kien mai, HK gk tsi’ 
‘lim. Tsi lien, $k @ sau ‘lim. Ts’it lien, 7 
KE ch’uk, tsi’. Ch’uh tsi #6 JE Jau tsi’. Lau 
tsii, # ts’au’. Ts’au, ff ch’i. Ch’, Hei shau 
ship,. Shau sheh, #9 3& ‘tsiin tsi’. Tsun tsi, $i 
chung. Chung, 2© 3% sui’ tsi’. Sui tsi, #4 收 
‘tau shau. Tau shau, $f tui. Tui, 4X shuk,. 


Shuh， 赤 ts’au’. Ts’au, H ts’z. Ts’z, (FR tsi’. 
Tsi， dsau. Tsau, #7 tsun. Tsin, #F tsdn’. 
TsAn, 4 jin. Liuen, #% k’ap,. Kih, [RX tsau. | 
Tsau, tsuk,. Tsuh, #5 fau. Fau, $F &k’au. 


Ki 要 chit,. Chueh, 47 ‘ch’ui. Ch’ui, ra ‘fi. 
F4; to collect, as taxes, Ht fa’. Fu, % ching. 
Ching, 7jf ching. Ching, 征收 ching shau. 
Ching shau ; to collect taxes, fF 税 ching shui’. 
Ching shwui, 赋税 fw shu’. Fa shwui, 4% FR 
Shau shui’; to collect together from premises, 
2% chbuk Ch’uh, 22H ch’uk, mdi. Ch’uh méi; 
to infer, # ‘sham. Shin, # Z ‘sham chi. Shin 
chi; to collect, as materials for work, #@3E sau 
tsi’. Sau tsi, #8 2% sau Jo. Sau lo; to cullect 
debts, or bills, 收银 shau ngan. Shau yin, 收 
BE shau chéung’. Shau chang, Ix Hi shau tan. 
Shau tan; to collect flowers, 探花 ‘ts’oi fa. Ts’4i 
hw4; to gather, as crops, 4X Hj shau kot,. Shau 
koh, @XK ‘lim. Lien, 4% #§ shau wok,. Shau 
hwoh, 壮实 shing shat,. Shing shih ; to draw to- 
gether, 3é 埋 tsi mai. Tsii mdi, A? FR ,wan 
tsap,. Yun tsih; to obtain from contribution, ee 

ts’im tsi’. Ts’ien tsi; to collect one’s self, 
要 tsz’ tak,. Tsz teh; to recover from surprise, 
43 # fuk, on. Fuh ngdn; to gain command over 
the passions, when tumultuous, 息 和 sik, 06°. 
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Collecting, gathering, 聚 埋 tsi? mai. Tsit mai, 
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Sih nu; to collect wealth, #9 GY tsik, ts’oi. Tsih 
ts 向, HE @ Fi He tui kam tsik, yuk. Tui kin 
tsih yuh ; to collect or make up a sum of money, 
4> HB 银 hop, méi ngan. Hoh méi yin, o& $B 
ts au ngan. Ts’au yin; to collect into one body 
or lump, 2§ HH — §& ts’au’ mdi yat, h?. Ts’au 
mai yih k’i; to collect into one, 合 一 hop yat . 
Hoh yih, & 埋 hdp, mdi. Hoh mdi; to collect 
the dispersed, #4} # ‘tau sAn’. Tau sin; to-collect 
the ships and be on the guard, ¢K fF Sf ‘lim 
chau tsz ‘shau. Lien chau tsz shau. 

Collect, to run together, as milk, 4¥ k’ing. K’ing; 
to ascend and collect, as clouds, Big wet tang kft . 
工 ang kieh; to accumulate, H¢ JH tui andi. Tai 
méi, Faq 埋 tsik, mai. Tsih mi; to collect, as 
water, 7£ chiv. Chu, 注 埋 chiv mai. Chi mai, 
HEHE Git mdi. Hwui mdi, $3 ch’uk, Ch’uh, 

Collect, a short prayer, J 37 ‘td man. Té4u wan, 
WL 2¢ chuk man. Chuh wan. © 

Collected, gathered, He 3H}H shau mdi kwo. Shau 
mdi 上 wo ¥& wan’. Yun; assembled, > 
tsi tsap, kwo’. Tsii tsih kwo, 聚 会 浊 ts 让 ui 
kwo .Tsi hwui kwo; recovered from dismay, 
18 安 过 fuk, on kwo’. Fuh ngén kwo; cool, 
firm, ZF 心 teng sam. Ting sin, — mM yat 
sam. Yih sin; collected together all blessings, 
HE GK Ft iia tsi’ ‘lim ‘ng fuk. Tsi lien wit 
fuh; the collected statutes of the pressent Dy- 
nasty, A jig | Hi td? Ts’ing uf tin. Th Ts'ing 
hwui tien. 

Collectedly, Ft kung’. Kung, 4+ HH ts'in mii. 
Ts'iuen méi, 4 埋 hdp, mdi. Hoh mi; in one 
body, 同 #2 tung méi. T’ung mii. 

Collectedness, a collected state of mind, $1‘) teng’ 
sam. Ting sin, 一 心 yat sam. Yih sin, 定 其 
EK NY teng’ ki tsz fn chi sam. Ting k’t 
tsz jen chi sin. 

We 


#4 shau shap,. Shau shih, fH ‘kim méi. Kien 

mai; assembling, 3¥ @ tsi’ af. Tsit hwui, 会 
4? méi. Hwui mii. 

Collection, the act of gathering or assembling, 聚 
埋 有 tsi mai ‘ché. Tsi mii ché, 聚 会 AG tsi? 
ui’ ‘ché. Tsii hwui ché, WK #2 46 shau shap 
‘ché. Shau shih ché; an assemblage, @F ui. 
Hwui, 3% 46 4% tsi’ tsap, ‘ché. Tsii tsih ché; a 
contribution, 4 We 者 ts’im shau ‘ché. Ts’ien 
shau ché; a collection, made in a temple, # 5 
$f hcung sz ngan. Hidéng tsz yin; a deduc- 
tion from premises, 4 度 ‘sham tok,. Shin toh, 
HE PE ch’ui tok. Ch’ui toh; a book compiled 
from other books, 集 tsap,. Tsih, 会 uit. Hwui, 
#% chan’. Chan; a collection of phrases, zl SB 
:ts 2 tsap,. Ts’z tsih; a collection of essays, 3¢ 46 
gman tsap,. Wan tsih; a collection of plants, & 
厅 时 (ate a lui pit, Ts’4u muh Ini 
poh; acollection of curios, 一 at, tso* 
in’ hf. Yih tso hwén k’t, ae z 器 "yat 
Voi ain’ hi, Yih ti hwin k’{; a heap, 一 wn 
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yat, tui. Yih tui; a group, as of trees, 一 吉 yat, 
chap.. 

Collective, as the collective parts of the body, A #¥ 
pak, ‘t’ai. Peh t'i, A EY pak, shan. Peh shin; 
gathered in a body, #4 ‘tsung. Tung, 共 kung’. 
Kung, #244 ‘lung ‘tsung. Lung tsung; a collec- 
tive noun, @ 7% “= ui’ meng tsz’. Hwui ming 
tsz. 

Collectively, in a mass or body, #4 ‘tsung. Tsung, 
Ft kung’. Kung, #844 ‘ung ‘teung. Lung tsung, 
$4 4% ‘tsung hai’. Tsung hi; in the aggregate, 
gq 数 ‘tsung shd’. Tsung st, #4 FF tsung siin’. 
Tsung swan, 统 $f tung sin’. T’ung swan, $4 
=} ‘sung kai’. Tsung ki, $4 47 BP ‘tsung ‘ta 
mai. Tsung t4 mai; unitedly, & hdp,. Hoh, & 
HH hop 4i. Hoh mai, & 计 hop, kai. Hoh 
ki, 同 BE tung méi. T’ung mai. 

Collector, one who gathers things which are scat- 
tered or separate, 收 枪 着 shau shap, ‘ché. Shau 
shih ché, 34 gk 4% tsi’ ‘lim. ‘ché. Tsii lien ché, 
SE BE 2 tsi mai ‘ché. Tsi mdi ché; a collector 
of plants, 探花 省 tsoi £4 ‘ché. Tsdi hwé ché; 
a collector of taxes, 税 家 shui kin. Shwui 
kwAn, @j ‘ ‘héung kin. Hidng kwan; assis- 
tant ditto, #% 4% shui yik,. Shwui yih; a compi- 
ler, Pp 6 #% ch’dw tsap, ‘ché. Ch’du tsih ché. 

Collectorate, % the office of a collector of customs 

Collectorship, § or taxes, Ht’ ZAK shu? kin chi 
chik,, Shwui kwaén chi chih, {iq ‘héung kin. 
Hidng kwAn. 

Collegatory 同 fig ’ung tsz’. Tung tsz. 


College, an assemblage or society of men, $F ti’. : 
Hwui, @ [% ai in’. Hwui yuen; a society of Colliding, striking or dashing against, #4 


physicians, Fc BF Bg var f in’. T’4i i yuen; a 
body of learned men, f# 会 i ui. J& hwui, 博 


kung; the Imperial colleges, or examination 
halls of the provinces, Fy [ kung’ in’. Kung 
yuen; the colleges in a prefecture, Af ‘fa hok.. 
Fa hioh, & tf * hok kung. Hioh kung; dis- 
trict colleges, 学 tf hok kung. Hioh kung, 星 
. in’ hok. Hiuen hioh, & ef hung kung. 
Hung kung, #2? ptn kung. Pw 如 kung, fi 
序 kéu tsi’. Kidu tsi; the college pool, @ 
pan’. Pw’dn; to pass the college pool (to become 
an A. B.), fF 4 yan pin’. Yu pw’dn, YF 
水 yau ptun ‘shui. Yu pw’4n shwui; college 
allowances, je ji¢ ‘lam luk. Lin luh; the first 
class of A. B. in the college, J 生 ‘lam shang. 
Lin sang. 

Collegian, a member of the Hanlin college, & 林 
hon’ Jam. Han lin; ditto of an A. B. college, 刻 
+: ‘lam shang. Lin sang; ditto of an undergra- 
duate’s college, B 生 kdm’ shang. Kien sang. 

Collegiate, pertaining to a college, #H fy Pt tik,. 
Pw’4n tih, 院 的 in tik, Yuen tih, Pep) ts’éung 
tik,. Ts’idng tih, i hung ké’; a collegiate 
church, 4 4X fit #2 FF He kim muk 82 ‘lai pa? 
t’ong. Kien muh sz li pai t’Ang; collegiate in- 
spector, & 院 kém iin’. Kien yuen. 

Collet, the horizontal face or plane at the bottom 
of brilliants, & $4 ZG | i kam kong shek, ‘ai 
min’, Kin king shih ti mien; the part of a ring 
in which the stone is sect, B& A chi tso. Chi 
tso; a band or collar, 44 节 leng shik,. Ling 
shih. 

Collide, to strike or dash against each other, 相 BK 
séung ‘hom. Sidng kan. 

PX séung 

‘hom. Sidng kin, 相 樟 séung chong’. Sidng 

chwang. 


+E 院 pok, sz in’. Poh sz yuen; a college for ; Collier, a digger of coal, #% fi 省 kwat, mui ‘ché. 


literary pursuits, 3% 院 shi iim’. Shi yuen, fz 
ts’éung. Ts’idng, 序 tsi’. Tsit, 学 48% hok, hav’. 
Hioh hidéu; the Imperial college at Peking, a 
AK 院 hon’ lam iin’. Han lin yuen, 世 党 yuk, 
tong. Yuh ting, AFB muk, tin ‘shi. Muh 
tien shi, # BS pf kok,. Pi koh, 4 4 HF kam 
din po. Kin liuen po, 32.4% ,wan toi. Yun ft 组， 

= lun toi. Lin t’di, fj $4 Jan toi. Lin 
Ai. Za) AK BE ts’z Jam ‘kun. .Ts’z lin kwén; a 
professor of the Hanlin college, 3% [5 24 + 
‘chéung iin’ hok sz’. Chang yuen hioh sz; direct 
address of ditto, 大 太史 tai’ ft 在 ‘sz. Ta t’di shi; 
a member of ditto, 翰林 hon’ lam. Han lin; to 
become a member of the Hanlin, #Ai ‘tim hon’. 
Tien hkin college of revisors, (§ 书 院 sau shi 
iin’. Siu sh yuen; Imperial or state colleges at 
Peking for graduates under A. B., 国 子 是 kwok, 
‘tsz kdm’. Kwoh tsz kien, fj 学 kwok, hok.. 
Kwoh hioh, 虎 关 ‘fa .wai. Hu wei, 成 均 shing 
kwan. Ching kiun, FYB p’ik, yung. P’ih yung. 
BEHE pik, yung. P’ih yung, jf ef chak, kung. 
Tseh kung; the college of princes, 4 ty pun’ 
Kung. Pw’dn kung, #4 && Pdtn kung. Pw’én 


Kiuh mei ché, FR #E 人 tsoi mu yan. Ts’di 
mei yin, YE ft AG kwat, mui t’4n’ ‘ché. Kiuh 
mei t’4n ché; a dealer in coal, ff WE 者 mai 
mui ‘ché. M4i mei ché, $ HE A fat, mui ‘ché. 
Féh mei ché, (£26 midi hak,. Mei k’eh; a coast- 
ing vessel employed in the coal trade, YLARY mui 
shin. Mei ch uen. 

Colliery, the place where coal is dug, #E 志 mui 
hang. Mei kang, ¥% 山 mui shan. Mei shan, 
43 fre Uy shek, t’4n’ shan. Shih tan shan; the 
coal trade, 煤 xt 42 FF mii t’an’ shang f. Mei 
t’an sang {. 

Colligate #1, HH chat, mdi. Chah mi, ¥K HB ‘pong 

. andi. Pang mai. 

Colligated #1, 3 chat, kwo’. Chéh kwo, 41, 3H 3 
chat, mdi kwo’. Chéh mai kwo, 3% HP 3H ‘pong 
m4i kwo’. Pang mai kwo. 


Colligation, a binding together, #1, 者 chat, ‘ché. 


* For further information on colleges see 贸 青 新 集 vol. 13. 
* Two of the Imperial colleges are places of study. The 府 学 


and i. =a are at present sacred halls and only used for wor- 
shiping Confucious and his disciples. 
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Chéh ché, BR HE 4 ‘pong mai ‘ché. Pang mi! Colloquialism 1 BE tsuk, ts’z. Suh ts’z. 
ché. ‘Colloquially =i lun’ fn. Lun jen, 用 土 谈 yung’ 
Collimation, the act of aiming at a mark, 42 BA: «0 t’'4m. Yung t’d ‘én, JH 43 BY yung’ tsuk, 
‘chun #’au. Chun t’au; the line of collimation, : s’z. Yung suh ts’z. 
ot ee wrong sin’. Kwang sien, 光 路 kwong Colloquy， conversation, AB Ae ge lun’. Sidng 
lo’. Kwang li lun, 互 iq W lun’. Hu lun, tt 3% kung’ t’4m. 


Collimator, an instrument for determining the hori-' Kung tm, Y sk wv’ t’4m. Hi tin. 
zontal point, 定 4 Zt teng’ ping cham. Ting ， Colluctancy, pean: SE EY awai pur. Wei pei, 


ping chin. tf 3if pu’ yik,. Pei nih. 
Colliquate, to melt or dissolve, £ 化 yung fa. — to play into the hand of each other, 说 BK 
Yung hwé4, 79 4% sid fa. Sidu hwi. | mau hi. Mau k’i, — BR ch’im pin’. Ch’uen 


mai. Chi indi, $x HP — nw yung amai yat, ‘h4.| mau hi p’in’. Sidng mau kf p’ien; to act in 
Yung mai vih hid. concert, fy gf tung mau. T’ung mau, 串 说 
Collision, the act of striking together, 4] fifi 4 | ch’iim’ mau. Chuen mau. 
séung chon? ‘ché. Sidng chwing ché, AH dh a Colluder, | one who conspires in a fraud, A ER 者 
séung pung’ ‘ché. Siding ping ché, 4H BK : mau p’in’ ‘ché. Mau p’ien ché. 
séung hom ‘ché. Siang kan ché; a collision of , Colluding eM itk mau hi. Mau k’f, fal ge tung 
interests, 事 之 相 fit} se chi séung ch’uk.. Sz mau. T’ung mau. 
chi sidng ch’uh, 事 之 wh IE} sz’ hi tur ‘tong. Colluding, a trick, fe =f ‘kwai kar. Kwei ki; 
Sz chi tii ting, 4 HEAT BF chong chéuk, chisz.| collusion, §B z# em oh i mau ‘ché. Ch’uen mau 
Chw dng choh chi sz, i 着 ae pung ‘chéuk, ché. 
chi sz’. Ping choh chi sz; a tea of ships, |Collusive, fraudulently concerted between two or 
相 fig shin chi séung chong’. Ch’uen chi} more, [a] s% "i Pp bung , mau pin’ ngak,. 
sidng chwang, }ilb 之 AY ih ， shiin chi scung Collusively FA z= eB yung’ mau p’in’. Yung mau 
pung Ch’uen chi siding ping; they came into! p’ien. 
collision, 相 fi séung chon’. Sidng chwang, | Collusiveness [rj i 4 tung mau ‘ché. T’ung mau 
ABH ZF séung pung ” chéuk. Siding ping choh. ché, fa] BES Bt tung mau hop, kar. Tung 
Collitigant, one who litigates with another, Jk 者 | mau hoh Ki. 
tsung' ‘ché. Sung ché. | | Collyrite Fy He I pék, nai. Peh ni. 
Collocate, to sct or pee 榨 chai, 放 fong’. Fang, Collyrium IR 44 水 “agén yéuk, ‘shui. Yen yoh 
ta ch?. Chi, #if iit « ve chi. Nein chi, et . on| shwui, #E Af #4 ‘sai ‘ngdn yéuk,. Si yen yoh. 
tun’. Ngan tun, KR 79 Ze HE ts’? ta on pai. Colocynth #3 4 先 ith * “ko | lo sin ti’. Ko lo sien 


Colliquefaction, a melting together, $3 Hf chit p'ien, EB ie. ch’iin’ ngak,, #4 谋 其 Bhs séung 
着 | 


Ts’z ti ngdn p’di. ti, ty 4 shd p’o. Shé p’o, Bf AA IN 76 a kw. 
Collocated, “placed, His shy chai kwo’, Bx wp fong Yé ha kwa. 

ch? kwo’. Fang chi kwo. 'Colocynthin LEE sha 2 ’o ‘fa chat,. Sha p’o 
Collocation, a setting, fig 36 chai ‘ché, §F WE AS ka chih, BAAN “y kwa chat, Yé ha 


fone’ ch? ‘ché. Fang chi ché; disposition in} kwé4 chih. 

place, cad by Ay on tur? ‘ché. Ngan tun che, 安 Cololite, the fossil intestines of fishes, TS Ay fh 
n pal ‘ché. Ngan p’ét che, Ky oy < Es pin’ shek, i ch’éung. Pien shih ya ch’dng. 

S “tai chi on p Si. Ts’z ti ngdn p’al. Colon A IB “tai ch’éung. TA ch’fng; ditto, in 
srammar two points ] put one above the other, to 


ER mutual Se Ail #47 scung lun’. 
Si4ng lun; conference, A] i Shéung ‘i. Shang; mark a pause (:), tHe Wa ， shéung ‘tim. Shwang 


i, 商 yy shéung chéuk,. Shing choh, ity} ra tien. 
cham chéuk.. Chin choh. Colonel, the chief commander of a regimert of 
Collocutor, one of the speakers in a —— La ity 2 全 troops, ZAuy ts’dm tséung’. Ts'dn tsidng, BEF 
者 。 tung lun’ ‘ché. T’ung lun ché, SEER # kung! | ts’Am a. Ts’dn fi, BZ aa + ts hm yung. Ts’An 
bm ‘che. Kung tan ché. jung; colonel of a regiment, ra # ying ‘tsung. 
| 


Collodion BP ae St 中 Je ko Jo ti’ on. Ying tsung. 
Collop, a small oe of meat, 片 内 pin yuk,. Pien Colonelcy, the office, rank or commission of a colo- 
juh. nel, BAY Z hk ts’am tséung’ chi chik,. Ts’4n 
Colloquial, per taining to common conversation, 4§ tsihng chi chih. 
ag tsuk, wa’. Suh Thwé A, (2% ‘li ‘i. Li yu; local: Colonial hs Uh Ey sbuk, tf tik, Shuh ti tih, 属国 
brogue, if aX .hkung tam. Midng t’Aén, + 音 站 if shuk, kwok, k@; Colonial Office at Peking, 
vd yam. Ta yin, 4-28 ax tO tam. Tu in; gil 34 Bee AU fan iin’. Li fan yuen. 
familiar discourse, Ff eas yi at, yung’ chi wa’. aa. 
Jih hi hwé, 3% ‘HY ZF ts’ am shéung wa, eg 
yung ¢ ? ap ia 1 Site 
Tsin chang hw, Alig 2 jf scung jun? chi wi. + The BS} is of the 3 rank; a 副将 , Tyee of the second ; 
Sidng lun chi bhwé. | hence must_be above a colonel. 
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Colonist, an inhabitant of a colony, JF 4h BE A 
shuk, tf k6 yan, hy} 国 的 人 shuk, kwok tik, 
yan. Shuh kwoh tih jin. 

Colonization, the act of colonizing, ean Ay p’ik, 
- t? ‘ché. P’ih sin ti ché, 开 新 地 者 hoi san 

f ‘ché. K’4i sin ti ché. 

see to plant or establish a colony in, B49 #rHh 
pik, san ti’. P’ih sin ti, 并 新 4B hoi san fau’. 
K’4i sin fau. 

Colonize, to remove and settle in a distant country, 

4& kwo’ fan hoi fau’. Kwo fan k’4i fau, 


Ae Bd 2 


Fe ‘sAi kit. Si ka, Pe HE ts’in ‘sai. Ts’ien sf, 

全民 是 全 an man ts’in ‘s4i. Jin min ts’ien sf. 

Colonized, mottled or planted with a colony, BA 过 
$y Hh hoi kwo’ san ti. K’di kwo sin ti. 

Colonizing, planting with a colony, 关 新 地 p’ik, 
san ti. P’ih sin ti. 

Colonnade, a series or range of columns, -一 行 
yat, hong ‘ch’. Yih hing ch’u, — HE FFE yat, 
pai ‘oh’. Yih pai ch’a; a peristyle, A ia 杜 
‘chau wai “chi. Chau wei iene 4, PUREE sz min’ 
‘ch’. Sz mien ch’d; a polystyle, 丽 行 柱 kung 
shong ‘ch’. Liang hang ch phy 3 AF ‘dung 
pin ‘ch’i. Lidng pien ch’t. 

Colony #Jr #B san “faut. Sin fau, fj 地 shuk ti’. 
Shuh ti, 局 国 shuk, kwok,. Shuh kwoh. 

Colophon, the last page of a book, containing the 
place, where and the year when, it was printed, 
画 之 尾 板 * shi chi ‘mi ‘pan. Sha chi wi pin. 

Colophony JU Ze 松 、 ay sz in tsung héung. Sz 
hien sung hidng, 7A oe ts’ ung héung. Sung 
hiang. 

Color 人 色 shik,. Sih, ff #2 shik, chdk,. Sih tseh, 
ff, 水 shik, ‘shui. Sih shwui; the five colors, 五 
fa. t+ ‘ng shik,. Wi sih; hue, $4 (4 ngdn shik,. 
Yen sih; flame color, ik ffi, ‘fo shik,. Ho sih; 
deep color, % f& ‘ld shik,. Léu sih, re fa sham 
shik. Shin sih; light color, Ve 色 ‘ts’in shik . 
Ts'ien sih; rich dolor ee #4 yung shik,. Yung 
sib; dull color, pf ff ‘4 shik,. YA sih; change- 
able color, BY 色 ‘shim shik,. Shen sih; brilliant 
color, 4% a kitii fm*. Kidu yen; delicate color, 
i fa niin’ shik,. Nun sih; plain color, 3% ff so 
shik,. Sa sih; variegated color, PM 4, pan shik,. 
Pan sih, 4Z fA ‘ts’oi shik,. Ts’di sih ; marble 
color, 四 ff, tsp, shik,. Tsih sih; of a beautiful 
color, said of piece goods, dresses &c., 好 ff 水 
‘ho shik, ‘shui. Hau sih shwui; of a fine color, 
tH f@ ch’ut, sbik,. Ch’uh sih; ofan inferior color, 
fi K AE shik, ‘shui tai. Sih shwui ti; every kind 
of color, 4 名 kok, shik,. Koh sih; of the same 
color, {i SR — fa, im An ‘yat, shik,. Yen jen yih 
sih; to take away the color, |); fi ch’ii shik,. 
Cha sih, #4 用 色 ‘ching lat, shik, ; to lose the 


* Fl) Se Mh We 4 DEE th Be. 
+ They are: black, $4 hak, Heh; red, Op 
- white, = pak,. Peh, 


azure or green, Py - ts eng. 


一 5 5 
and yellow, Ty pwong, Hwing. 


Ts'ing; 
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ch'ik, Ch’ih; | Colorific, that has the quality of tinging, 4% 


COL 


color, 4 ff shat, shik. Shih sih, 退色 ta? 

shik.. T’di sih; the color of the face, 面色 min? 

shik,. Mien sih, # #8 yung ngén. Yung yen, 
tl 色 hit, shik,. Hiueh sih; to have a fresh 
color of the face, 有 桃花 面 yau to £6 min’. 

Yu t’Au hw&a mien; under the color of friend- 

ship, i 篇 RSX ch wai p’ang “yau. Ché 

wei p’ang yt; to be in colors, 46 #K chéuk, 

fa f. Choh hw4{; to assume the color of, 53 

iS mau’ wai. Mau wei, #& ff 7K ‘ching shik, 

‘shui. Ching sih shwui #E IK jig chong ‘mai 

min’, Chw4ng mi mien; specious, #f 色 chong ° 

uk Chwang sih; rhetorical colors, 7#/ = Ty 

= fA fn ‘hau ‘i. Hwa yen k’idu yu; the colors 
of the state, 国 Wt kwok, &k’i. Kwoh k’i; un- 
der what colors does he sail ? Ft 45, Bf PR shing - 
mat, "yé ki, fxs Ft ty WE 3B shin shing ho 

Ki uu. Ch’uen ag ho k’f ha ; to change 

colors, fh. Hit HE un’ ki hd”. Hwdn KE héu; 
names of colors, #4 fi 名 agin shik meng. 
Yen sih ming. 

Color, to dye, 4 ff ‘im shik,. Yen sih; to paint, 
上 色 ‘shéung shik.. Shang sih, & .t’d. T’A; to 
give a specious appearance, $f ff, chong shik,. 
Chwang sih, 粉色 ‘fan shik,. Fan sih; to set in 
a fair light, or make plausible, #} #ifj ‘fan shik.. 
Fan shih, A #%} ji) yung’ ‘fan ts’z. Yung fan 
ts’z; to color a strangcr’s goods, 假 托 客 号 Th 
t'"ok，meng hd’. Kid toh ming hku. 

Color, to turn red, Be fh, pin’ shik,. Pien sih, 3$%T 
面 fat, hung min’. Fah hung mien; to get ang- 

ry, 作 fA tsok, shik. Tsoh sih. 

Colorable, specious, it 的 chong shik, tik. 
Chwang sih tih, $} fpf ‘fan shik ké’, #& 色 IK 
1B “ching shik, ‘shui ké’. 

Colorably, with a fair external —— on HK 
shik, in. Shih jen, Yl #£ f4 “i chong shik. I 
chwang sih. 

Coloration, the art or practice of coloring, Bb 35 
‘tim hiin’ ‘ché. Tien hiuen ché, 44) 4+ # hin’ ‘im 
‘ché, Hiuen yen.ché, 点 28 44 ‘tim chui’ ‘ché. 
Tien chui ché, 4] 3¢ hin’ man. Hiuen wan; 
the state of being colored, fi 水 shik, ‘shui. Sih 
shwul, /{f] ff, ngdn shik,. Yen sih. 

Colored, having the external appearance changed, 
b & 1% ‘shéune shik, ké, 整 色 水 的 "ching 
shik, ‘shui tik .Ching sih shwui tih; dyed, Zeyh 
‘Sm kwo. Yen Kwo; painted, 上 3% 色 ‘shéung 
kwo shik,. Shang kwo sih, $3) f& ‘ching kwo’ 
shik,. Ching wo sih; streaked, or of different 
colors, Rite fi 的 tsip, shik, tik, Tsdh sih tih; 
ditto of horses, HE if pok, shik.. 了 oh sih; colored 
goods, 7} 布 fi po’. Hwd pi; marked with 
colors, Hf #2 wa ‘ts’oi. Hwa ts’di, a¢ 9% man 

‘s’oi. Wan ts’ Ai, 38 40 wi man. Hwé wan; 

colored people, £{£ ff H(t 人 tsdp， shik, k6 yan. 
at 
‘fm shik, ké, 人 名 区 的 ‘im shik, tik,, Yen rf. tih. 

| Coloring, dy! ing, 2 “fm, Yen; siving a fair exters 
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f& ‘shéung shik,. Shang sih, wh ， t’dshik,.. Td 
sih ; palliating, ut ffi, chong shik,. Chwéng sih, 
粉 a ‘fan shik,. Fan shih. 

Colorist, one who colors, [| f& 者 ‘shéung shik, 
‘ché. Shdng sih ché, 狗 f4 者 hin’ shik, ‘ché. | 
Hiuen sih ché; a painter who excels in giving! 
the proper colors to his designs, 青青 妙手 tan 
ts’eng mit’ ‘shau. Tan ts’ing midu shau, Ly 手 
$4) Ge ‘héu shau hiin’ “im. Kiku shau hiuen yen, 
ae 6 FAIL ch’it, shik, tseng kung. Sheh sih 
tsing kung. 

Colorless, destitute of color, #£ f& mo shik. Wi 
sih, 素 色 so shik,. Su sih, a 色 ， shun Shik . 
Shun sih ; transparent, 3 Cae ta kwong tik. 
T’au kwdng tih, BASE ming léung’. Ming lidng. 

Colossal, ) like a colossus, — 大 mgong tai’. 

| Ngkng td, ff &§ bin ngong. Hien 


(427) 
“nal appearance, ¥i) ff, hiin’ shik,. Hiuen sih， 上 |Column 杜 ‘ch’tt. Ch’t 
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; a round pillar, 圆柱 in 
Sch’ii. Yuen ch’t; a sola of water, — 水 
yat, t’iu ‘shui. Yih t’idu shwui, — #£ 7k yat 
Sch’ii ‘shui. Yih ch’a shwui; a column of smoke, 
一 杜 烟 yat hi in. Yih ch’4 yen; a column 
of troops, —PEFz yat, p’di ping. Yih p’di ping; 
a column of a paper, —- # yat, ts’ong. Yih 
ts’Ang, — f% yat kak, Yih keh; a column of 

— letters, — FF *F yat, hong tsz Yih hang tsz; a 

siti 般 yat, jin shin. Yih 


column of ships, — 
Columnar, formed in columns, #f tf #$ ‘ch’ ‘kom 


lien ch’uen. 


yéung’. Ch’t kan yang, 类 乎 杜 lui’ 4 ‘ch’. 
Lui h ch’t HE lui’ i yat, .p’di. “Lui ht 
yih p’ai. 


Colure, colures, fj Tila hig HR Gung kik, wang sin’. 
Lidng kih hung sien, JY ZB £2 s7 kwa? sin, Sz 
kwei : sien. 


ngdng; very large, fii 大 kik, tai J Kih tai; gi-| Coma Hf min. Mien, Hit G . min ‘ché. Mien ché, 


gantic, 英雄 ying hung. Ying hiung. | 


Colosseum 2 55 JH [Bl BE £8 Lo “ind chau 


jin hf toi meng. Lo mg& chau yuen hi tdi | 
ming. 


A= Il 证 fan’ ching’, J= fat,. Hwuh. 
Coma, in botany, a species of bracts, terminating 
the stem of a plant in a bush, ie PD 5 4% kon’ 


‘mit ‘iim sui’, Kén midu yuen sii. 


Colossus, a statue of a gigantic size, Fi 像 mgong Comate, hairy, 毛 §{{ m0 ke’, 4 =G ‘yau ‘md. Ya 


tséung’. Ngdng siding, KH fH . 
tséung’. Ngdng ta sidng. 

Colportage, a system of distributing tracts &c., by 
colporteurs, Wit Zs pai shi. P’ si shi, 游 He bz] 
 yau pai mai’ shi. Yu p’di mai shu, Wie FE 
4) ti BC par mai? hin’ shai’ gman. P’4i mai 
k’iuen shi wan; Bible colportage, Hic. yg He SE 
p’si mai’ shing’ shi. P’Ai mdi shing shi. 

Colporteur jt = 者 pai shi ‘ché. 了 和 shu ché, 
We Fy SEAS p's? mai’ shii ‘ché. P’di mdi shui ché; 
a Bible in rg ae in 4 4% p’ai shing’ shi 
‘ché. P’ai shing shu ché. 

Colstaff #8 47. boi kong’. T’éi kang. 

Colt 马子 ‘ma tsz. M4 tsz; a colt one year old, F 
win. Hwan, Bi win. Hwan; ditto one two 
years old, Ej ka. K’i; ditto one three years 
old, 
‘tsz. Mau mg& tsz, FG 445- “ma ‘ku ‘tsz; a young, 

. foolish fellow, AE HG +4 shang mh ‘kt. Sang ma 
ka; a filly, 4, 85 ‘p’an “ma. Pin mé. 

Colter 42 7J Jai td. Li tau, 4p pai. Pi, $4) pai. Pi. 

Coltish, wanton, 4E 马 御 shang ‘m4 ‘ki. Sang m4 
ki, “APA yam lin’, Yin lwAn; gay, fit) heng 
sam. K’ing sin, iit 局 heng fai. K’ing kw’di. 

Coluber PE 名 sh6 meng. Shié ming. 

Columbery, a dove-cot, pba kau uk,. Kid uh, 妨 
fg kau .wo. Kit wo. 

Columbiferous, producing or containing columbium, 
tH EF 44a 2 > ch’ut, ko Jun pin kam. Ch’uh 
ko lun pien kin. 

Columbine, of a dove-color, $f #4, pan shik,. Pan 
sih ; the heroine in a pantomime, a dancing girl, 
= A H ‘md tan’. Wo tan. 

Columbium EY 4 et S> ko Jun pin kam. Ko lun 
pien kin. 


ngong tdi’ 


Fe fi. Fi; a horse-colt, #t 需 子 “mau “m4 


mau. 

Comotose, drowsy, WH HR peng’ 
EAR tam min. Tin mien. 

Comb 梳 sho. Si; a dust comb, ff pi. Pi, gj 
tsit,. Tsieh, $03 “pi. Pi, 相 ‘pi, Pi, 比 侯 Spi xi. 
Pi k{; comb, general term for, #29 sho pf. 8a 
pi, 梳 fi} sho tstt，Sa tsieh; a tortoise shell 
comb, ##t 7 Aig toi mu? sho. Téi mei si; an 
ivory comb, "Se 牙 梳 ts6ung mg& sho. Sidng 
yisi; one comb — %& A7f yat, chek, . sho. Yih 
chih at, — 4§ f yat, chek, pi. Yih chih pi; a 
set of combs, a ea yat, fa’ sho pf’. Yih fa 
sii pi; a wooden comb, 到 ‘chung. Chung; a 
Téiléung comb *, ff 77 BS kan chuk, pf. Kin 
chuh pi; a cise comb. iia Fil) ‘ma shit. Ma 
shw4h; the teeth of a comb, fe fy pf ‘cht. Pt 
ct't; ce weagere comb, #2 k’au’. K’au, Ay chuk,. 
Chuh ; shuttle and comb, FFA “ch’ti chuk,. Ch’t 
chuh; the shuttle receives the warp, and the 
comb the woof 村 受 AK, Ah SS 4% ‘ch’. shaw’ 
king, chuk, shau ‘wai. Ch’t shau king, chuh 
shau wei; the crest, or cock’s-comb, $83 冠 kai 
kuin. Ki kwdn; a honey comb, 宿 mat, .wo. 
Mih wo, 蜜 表 mat, fong. Mih fang; the cell of 
a comb, 4 ji mat, pi. Mih p’f. 

Comb, to, 梳 Sho. Si, fi pi. Pi, ditto, as the hair, 
AMCBA Sho , tau. Si t’au, i, 44 sho fat, Su féh, 
Hi 4% tsit, ‘fat. Tsieh fah, 理 3% Be 引 fat. Li féh ; 
to comb the hair with a dust comb, #4 $5 B ‘A ey pe 
(au fat, Pi tau fah, fe ts’z. Ts’z, ‘hom. 
Kn; to comb a horse, fal) HG shat, ‘m4. Shwéh 


* The best combs manufactured is this province come from 


大 页 mileung of the 顺德 Shuntak district and are call- 


ed Hi V5 BE. 


gin. Ping mien, 
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m4; to comb silk, 经 #% king sz. King sz; to) kit, ‘tong. Kieh ting, ee 盟 lin mang. Lien 
comb and dress the hair, 梳 妆 sho chong. Si} mang, $f @ padi vi. Pdi hwui; conbinations 
to put down the government, 4§ 9.2 7% JY kit, 


chwang. 
Comb-brush, a brush to clean a comb, ARPES sho} ‘tong mau ‘fin. Kieh tang mau fan; combina- 
tions among the people, Jf #§ Jin lok,. Lien 


pf ts’At,. Sa pi ch’dh. 
Comb-maker, one whose occupation is to make  loh, Fe <@ He #$ man chi lin lok,. Min chi 
lien loh; a village combination for offensive or 


combs, #4 47 fii (Hf ‘ching sho sz fa’. Ching si 
sz fu. | defensive purposes, fi] #H .t’tin lin’. Tw’dn lien, 
He 4) 44 din yéuk, ‘ché. Lien yoh ché; a com- 


Comb-making #% 47 ‘ching sho. Ching su. 
Combat, to struggle or contend with an opposing! bination of tradesmen for the protection of their 


force, mt BJ chin’ tau’. Chen tau, 22 mG kéu 
chin’. Kidu chen, #fipy tar chin’. Tai chen, 对 
Fy tur ‘td. Tui td, iy tur tik, Tui tih, 交 £4 
kéu fung. Kidu fung; to contend together, 相 
FJ séung ‘ta. Siding ti; to combat an opinion, 
bee If pin’ pok,. Pien poh, $7 sig pin’ lun’. 
Combat, a fighting, Hk Bl 44 chin’ tau ‘ché. Chen 
tau ché, 交战 者 kau chim ‘ché. Kidu chen ché, 
Ze #% 4§ kau fung ‘ché. Kidu fung ché, #7 ba 
t4 chéung’. TA chang, Br 43 A kung ‘ta ‘ché. 
Kung t4 ché; a duel, or a single combat, EL xt 
‘pi ‘md. Pi wa; asanguinary combat, fy Hk hit, ， 
chin’. Hiuch chen; a combat for life and death, 
FE we ‘sz chin’. Sz chen, AM} FJ lan’ ‘ta. Lin ta; | 
to decide by combat, 分 雌雄 fan .ts’z hung. 
Fan ts’z hiung; to try by combat, 试看 雌雄 


interest, Het 77 EFF Jin hong Pa ch 人 Lien 
hing pd ch’i; a traitorous combination, ZF #4 


_ kan ‘tong. Kien ting; combination of circum- 


stances, HEH} 4 & sz sz’ ts’aw hodp,. Sz sz ts’au 
hoh, 93 Hi ds [4 sz’ sz’ tsau ngdm; chemical 
union, Heys 4% Jin hap, ‘ché, S576 4 kit, hap, 
‘ché; a combination of numbers, {% & 者 shod’ 
hop, ‘ché. Su hoh ché. 


Combine, to join as things, it 44 Lin hdp,. Lien 


hith, #4 4 ‘tau hodp,. Tau hoh, I BP lin mii. 
Lien mii, & Hf hop, méi. Hoh mai, SE HP kit, 
mai. Kieh mii, {fa 埋 ‘kim mdi. Kien mai; to 
link together, Af] 3 seung Jin. Sidng lien, 3 
JY! lin mai. Lien mai, $f 4 Jim hep, Lien 
hoh; to cause to unite, 使 4 ‘sz hdp,. Shi hoh， 
3% <> ch? hodp,. Chi hoh; to bring into a union 


or confederacy, Hj #% iin lok,. Lien loh, 联合 
jin hodp,. Lien hoh, He Fy Juin hong. Lien 
hang, 埋 #7 m4i hong. Mai h4ng; to combine 
one’s strength, {# FJ hip, lik, Hieh lieh; to 


shf hon’ ts’z hung. Shi k’dn ts’z hiung. : 
Combatable, that may be disputed, 可 ¥% ‘ho pin’. 

K’o pien; that may be opposed, 可 fi ‘ho tik. 

K’o tih, 可 对 ‘ho tar. K’o tui. : 
Combatant iit 者 chin’ ‘ché. Chen ché, #4 Hk 44: combine traders, to combine the multitudes, ¥} 

séung chin’ ‘ché. Siang chen ché, if FJ 4% chin’, 8 ‘tau chung’. Tau chung. 

+4 ‘ché. Chen t4 ché, ZF Bik 4) kau chin’ ‘ché., Combine, to unite, as men, 相合 séung hdp,. Sidng 


Kidu chen ché, 武士 “md sz’. Wiisz; a duelist, 
EL at %& ‘pi‘md ‘ché. Pi wi ché; a champion, 
英雄 ying ,hung. Ying hiung; a person who 
contends with another in argument, ¥:7/5% 4% pin’: 
”pok ‘ché. Pien poh ché, $i} sj 44 pin’ lun’ ‘ché. | 
Pien lun ché. | 


hoh, ¥}+ 4 ‘tau hdp,. Tau hoh, Hi #% Jin lok,. 
Lien loh, 4 Hf hdp, méi. Hoh méi, $4 & kit, 
hdp,. Kieh hoh, 会 & Uz hdp,. Hwui hoh, fi 
4> ‘tsung hdp,. Tsung hoh， 联 埋 Jin mii. 
Lien méi, [Jt *§ khu kit, Kidu kieh; to com- 
bine in cabal, £74 kit, ‘tong. Kieh tang, 联 和 党 


Jiin ‘tong. Lien tang, #} ‘HY ‘tau ‘tong. Tau 
tang; to agree, 和 4 ,wo hdp,. Ho hoh, 和 洽 
wo hap,. Ho hish, 74 & hdi hdp,. Hidi hoh, 


Combated, opposed, %f FJ 3H tar ‘té kwo’. Tui td 
kwo, 对 fic ji tui tik, kwo’.. Tui tih kwo; ditto 
in argument, $2% BX 3 pin’ pok, kwo’. Pien poh | 


kwo. fi wo. Ho, fe hép,. Hidh; to combine, as tra- 
Combative, disposed to combat, #F mi, hd’ chin’.; ders, Fi HH Jin madi. Lien mAi; ditto, as vil- 


lages, Hy¥ 4§ lin lok,. Lien loh; to combine and 
prepare for offensive or defensive purposes, PA#% 
7 lan lok, t’tin lin Lien loh tw’dn lien; to 


Hau chen. : 
Combativeness, disposition to contend, E% mg ‘hi 
chin’. Hi chen, 性 喜 战 sing ‘hi chin’. Sing hi 


1 
{ 


chen. combine, as thieves, 相 AB séung ch’iin’. Sidng 
Combed 梳 过 sho kwo’. Sa kwo, 3 pi kwo’. ! ch’uen, 33 HH! ch’iin’ mai. Ch’uen mai; to com- 
Pi kwo. | bine mutually, F AW 2 XS W séung kau kit. 


Combination, alliance, ¥j yéuk,. Yoh, $5) 74 kit,: Hu siding kidu kich; to combine, as nations, #} 
yéuk, ‘ché. Kieh yoh ché; intimate union é Hii ‘tau Jin. Tau lien; to combine by affinity, 
two or.more persons, 联合 者 in hop, ‘ché.! HS lin hdp,. Lien hith, 结合 kit, hdp,. Kieh 
Lien hoh ch6， 联 会 iin ai’. Lien hwui, 会 hob 424 hin hdp,. Kien hoh. 

HA ui? mang. Hwui mang, 会 埋 者 在 mai; Combined, united closely, 相合 séung hdp,. Sidng 


‘ché. Hwui mdi ché, 相合 者 skung hop, ‘ché.| hoh 相 联 scung Jin. Siding lien, 结合 过 


Sidng hoh ché, fH 结 者 kau kit, ‘ché. Kidu 
kieh ché, fi? 4h 着 kéu chim ‘ché. Kidu nien 
ché; cabals, Ry hx Jin ‘tong. Lien tang, £5 da 


kit, hdp, kwo’”. Kieh hoh kwo, 联 埋 温 Jin mdi 
kwo’. Licn mai kwo, Hf #% 34 Jin lok, kwo’. 
Lien loh kwo; leagued, By HH 3) lim mai kwo’. 
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Lien mai wo combined strength， 协 手 hip, 
‘shau. Hieh shau, 协力 hip, lik. Hieh lih, 并 力 
ping’ lik. Ping lib; combined purpose, tA hip, 
sam. Hieh sin, tf hip, sam. Hieh sin; chemi- 
cally united, 腾 洽 过 lin hap, kwo’. 

Combiner 联合 省 Jin hdp, ‘ché. Lien hoh ché; |: 
one who causes combination, fr 4 0 tsd° ch’ iin’ 
ke, $k FF f@ tsd° ngé ‘kui. Tso yé kwai. 

Combing 47 sho. Su, 2 opi. Pi. 

Combining, uniting us 联 埋 lin mii. Lien 
mai, 结 埋 kit, mdi. Kieh mdi; joining in pur- 
pose, lin chf. Lien chi, ¥§ > kit, sam. | 
Kieh sin; : ditto ; in cabal, Ii fa Jin ‘tong. ‘Lien’ 
ting, ditto, as thieves, ARH ch’iin’ mai. Ch’ uen 
mdi; ditto, as circumstances, # 合 A ts'aw hop,. 
Ts au hoh. 

Combless, without a comb or crest, fj mo kin. | 
Wu kwan. ! 

Combustible, capable of catching fire, 可 着 火 的 
‘ho chéuk, ‘fo tik,. K’o choh ho tih, By 35 1K oy, 
f chéuk, fo ke, J 45K f ‘yé ‘fo. I jeh ho, 5]. 
ik AY ‘yan ‘fo tik. Yin ho tih; that will take 。 
fire and burn, BJ ye ‘ho shia. K’o shadu. 

Combustible, a substance that will take fire and 
burn, Bf #2 fy hy ‘ho shit tik, mat, K’o shdéu 
tih wuh, 引 火 噬 有 物 ‘yan ‘fo ke mat 

Combustibleness, the quality or capability of ta- 
king fire and burning, 可 # 者 ho shit ‘ché. 
K’o shéu ché, By PRE A ‘ho in shid ‘ché. K’o 
jen shaéu ché. 

Combustion # }K shia fn. Shdu jen; conflagra- 
tion, K ij ‘fo chuk,. Ho chuh; spontaneous: 
combustion, 目 然 而 Be tsz’ in f shit. Tsz j jen 
rh shau, 有 tsz’ in J ‘in. Tsz j jen rh jen; 
tumult, EV fi 事 ch’dw’ néu? chi sz. Ch’du 
néu chi sz, pal ye a Av ts'o ts’ ch’Aw ch’Aw’. 
Ts’4u te’éu ch’du ch’Au. | 

Come (pret. came; part. come), to move toward, 来 ， 
Joi. Lai, BY Jai, 至 ch?. Chi, 格 kék,. Keh, §@! 

m. Lin, i l®. Li; to advance nearer, 来 im 
ioi kan’. 工 抽 kin, Be a lai kan’, 趟 近 fi’ kan’. | 
Fa kin, 2 #4 chf ‘. Chi rh, Hig <2 “{ chi. Rh 
chi, 隐 近 Jam kan’. Lin kin; to arrive, BY 到 | 
Jai to", 至 ch’. Chi, 至 到 chi to’. Chi tau, 来 
到 loi to. Léi tau, 至 及 ch k’ap,. Chi kih ;| 
to be present, 来 了 doi ‘lid. Lai lidu, Be Y lai 
‘lid, Bl J tH ‘lid. Thu lidu, Bij i to’ lok, 
to advance and arrive at some state or condi- 
tion, 至 及 chi’ k’ap,. Chi kih; to come to ac-| 
tion, 来 到 打 Joi td’ +4. Lai thu td, 赴 pie fe! 
tik. Fd tih; to happen, 通 有 shik, *yau. Shih 
ya: how comes that P fg 33 JE Wg hai pin ch’ 


dai, 从 何 来 ts’ung ho Joi. Ts’ung ho lai, 何 自 
而 来 ho tsz! A doi. Ho tsz rh li, tt 何不 来 


{sung “ho ch’i 让 让 Joi. Ts’ung ‘ho ch’t lai; to ap- 
pear, Hi 来 ch’ut, loi. Ch’uh lai, H} HA ch’ut, 
in. Ch’uh hien, %% 3 fit, fn. Fah hien; to 
sprout, ds aie i 3f mang ngd. Mang yi, 
‘3 3H fat, in nt hien; to become, 成 shing. 


: 


Ching, 成 就 ， shing tsau’. Ching tsii; come! 
AE Fil Joi Jé, 来 wi loi 14; I will come, 3K 
Ae doi lok, ; to come about, to happen, 34 有 
shik, ‘yau. Shih yu, 恰 4 hap, ‘yau. Hidh yu; 
to come about, to turn, Hii ‘chiin. Chuen; to 
change, as the mind, ae ‘chiin f. Chuen {, [BJ 
XY Gai sam. Hwui sin, % TF pin’ f. Pien {; to 
return, “Pik BA fan chiin’ Hau. Fan chuen ar 
qi BA chin’ tau. Chuen t’au, 回 2A ui t’au. 
Hwui t’au, 返 ‘fan. Fan, {EJ gl. Hwui; ‘to come 
after, to follow, 跟 尾 kan ‘mi. Kin wi, 7 
ts’ung. Ts’ung, [hij ts’ui. Sui, 从 和 后 ts’ung han’. 
Ts ung hau; to come at, to reach, 42 chf. Chi, 
Es) 到 chf td. Chi tau, 来 至 Joi chf. Lai chi, 
RY Zi) lai to’; to gain, 7% k’ap,. Kih, 至 7% ch? 
k ap,. “Chi kih ; to come away, fifi Ji. Li, 3: 
hi’. K’t; to leave, #Y .ts’z. Ts’z, gi ts’z hiv. 
Ts’z k’t; to issue from, Hi 3x ch’ut, oi. Ch’uh 
li, 1} +. ch’ut, hiv. Ch’uh k’i; to come back, 
TAK fan loi. Fan léi, TE] 3K Gi Joi. Hwui lai; 
to come by, 8 近 kwo’ kan’. Kwo kin, £2584 jr 
king kwo kan*. King kwo kin; ditto, to obtain, 
得 tak ， Teh， 得 到 ‘tak, to’. Teh tau; to come 
down, 落 来 人 loi. Loh lai, Pr3fe “ha loi. Hid 
14i, { kong’. Kidng, 降 i kong’ Jam. Kiang 
lin; to come down in price, JX i ‘km ki’, Kien 
kia; to come down from ancestors, 太公 来 到 
va? Kung Joi td. T’di kung lai tau; ditto, to 
be humbled, & fez shau’ yuk, Shau juh, 5 4] 
shau’ chai’. Shau chi; to come for, to come to 
get or obtain, #F 来 tak loi. Teh lai, #E 2% 3k 
tak, tang Joi. Teh tang léi, HA 来 Chin Joi. 
Chuen li, AK AH loi ‘séung. Lai sidng ; to come 
forth, #1 ch’ut.. Ch’uh, HE AK ch’ut, loi. Ch’uh 
lai, 3 fat,. Fab, 28 4 fat, ch’ut,. Fah cl’uh, 
2% JA fat, in’. Fah hien; ditto, to depart from, 
BYE li. Li; ditto, to come from, #¢ AC .ts’ung 
doi. Ts’ung di, 由 来 yau loi. Yu lai, E] 来 
_ loi. Tsz 14i; he comes from Shanghai, Pik 

上 海 RY ‘hai Shéunghoi lai， 自 上 ff 来 tsz 
Shéunghoi Joi. Tsz Shanghai lai, 时 上 海 至 
au Shéunghoi chi’. Ya. Shanghai chi; come 


here, 来 ty loi ‘ts’z. Lai ts’z, 来 呢 WK doi nf 
ch 站; to come in, A yap,. Jih, A 来 yap, ， loi. 
Jih 1éi, 进 tsun’. Tsin, A 内 yap, noi’. Jih nui; 
to yield, s#8 yéung’. Jang; ditto, to arrive at a 
place or port, BY Wf lai lok,, 来 到 loi td. Lai 
tau; to become fashionable, i ae tsi shi. 
Ts’i shi, a} HL shi hing. Shi hing; ditto, to 
enter as an ingredient or part of a composi- 
tion, A 内 yap, noi’. Jib nui; to come to ma- 
turity and yield, fe ‘ch’dn. Ch’ An, /— shang. 
Sang ; to come in for, A Gy yap, fan’. Jin fan ; to 
come in for, asa share, A }P¥ yap, ki. Jih ku; to 
come in contact with, 1 i’ chéuk,. Yu choh, 
AW SO} ssung i’. Sidng ya, 相 泛 séung ， fung. 
Sidng fung, BY @ tai ui. Ti hwui, #5 7 Fh im 
ship,. Yen ad Ae ‘ng. Wa; to come into, to 


join with, 来 者 ;loi pong. Lai ping, 来 勘 Joi 
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cho. Léi tsi; to comply with, 4#£ ‘chun. Chun, 
He Fe ‘chun .ts’ung. Chun ts’ung; to come into 
the world, as Christ, /@& {lk kong’ shai’. Kidng 
shi, 降生 kong’ shang. Kidng sang, ERS kong’ 
jam. Kidng lin, [6 性 Jam shai’. Lih shi; to 
come near, ft jr tsau’ kan’. Tsid kin, ¢h 近 位 
kan’. Fé kin, 去 jf hi’ kan’. K’t kin; to ap- 
proach in excellence, 次 之 ts'z chi. Ts’z chi, 
ge & ja. A yu; tocome nigh, FajE Jam kan’. 
Lin kin; to come of, to issue from, 出 ch’ut,. 
Ch’uh, 来 Joi. Lai; to come off a loser, iff shii. 
Shi; to come off, to depart from, fi Ji. Li; to 
escape, YK td. Tau PK fh td vit, T’du t’oh; 


to get loose, fF lat,; to take place, 做 ts Tso, 


44: tsok,. Tsoh; to come on, to advance, 78 ts’in. 
Ts’ien, [Fl fy héung’ .ts’in. Hidng ts’ien; to hap- 
pen to, (i) 通 ‘ngau i’. Ngau yu; to come over, 
43K kwo Joi. Kwo 14i; to pass from one party 
to another, Hy 7H Ith yau ‘pi kwo’ ‘ts’z. Yu pi 
kwo ts’z, 4% 过 tau kwo’. 'T’au kwo; to come 
out, H{ ch’ut,. Ch’uh, %#$ Hi fat, ch’ut,. Fah 
ch’uh; to become public, #Y yy sit, lau’. Sieh 
lau; ditto, as a book, 14 ch’ut,. Ch’uh; to ap- 
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tsap,, Yen sih, ## 伐 .ts’am fét,. Ts’in f4h; to 
come, in futurity, 将 来 tséung Joi. Tsidng léi, 
4% AE hau’ Joi. Hau léi; come, come! 速 来 
ts’uk, loi. Ts’uh l4i; to come and go, 3K 7 loi 
‘wong. Ladi wang, 7+ 返 ‘wong ‘fan. Wang fan, 
来 去 loi hi’. Ladi k’i; come along, 来 同 去 loi 
tung hi’. Ladi t’ung k’i; the guests come, 

45 到 pan hék, to’. Pin k’eh tau, 8 A dE EB 
pan hak, tsb in. Pin k’eh ts4u yen; to come to 
one, = Fl A hi’ kin’ yan. K’i kien jin; to 
come to one’s self, fi}! #% ‘seng ng’. Sing wi; to 
come to nothing, sf 不 ji pit, pat, shing. Pieh 
puh ching; come next Monday, 7® #4 — 3K ‘lai 
pai yat Joi. Li pai yih 141; where did you come 
from ? $i FT 354 JE AR we ‘ni ‘t4 pin ch’ loi nf; 
when did you come? fff 38 a} 3K ‘ni ‘ki shf doi. 
Ni ki shf l4i; has he come yet? BY p® @ lai 
am ts’ang; to come without luggage, 光 Bg 
Kwong shan Jai; come, let me see what you 
have got, pif, fe phi} tai p&’ 14; come to dinner, 
JA\F% yap, tsik,. Jih tsih; I come to call on you, 
AS ER ff loi t’dm’ “ni. Lai t’4n ni; I have come 


to pay my respects to you, #¢ 3K FE fR'® tak, 


pear after being clouded, 更 }j fn’ ch’ut,. Hien; loi pdr hau’ ka’. Teh lai péi hau kid. | 
ch’uh, $% Hi fat, in’. Fah hien; to come out of, | Comedian, an actor, J&§ - hf ‘tsz. Hi tsz, # A 
to issue forth, 出 3 ch’ut, Joi. Ch’uh 14i; to)» yau yan. Yu jin, BF fe pai yau. P’di yu, BY 


come out with, 7 +H ‘kong ch’ut,. Kiang ch’uh, 
73 Hi sit, ch’ut,. Sieh ch’uh; to come out of a 
house, 出 #4 ff: ch’ut, ti uk, Ch’uh yu uh, Ziff 


[a] 4 of i iin ‘tsz tai’, Li yuen tsz ti, BR Bk 
ch’ép, bdm. Ch’db hien, K 人 tséung’ yan. 


Siang jin. 


屋 Ji uk, Li uh; to come. round, iii ‘chin. | Comedy Jf] k’ek, K’ih, JB] JS k’ek, hf. K’ih hf, 


Chuen ; to come short, to fail, fig 和 hi Jo. Hi 
lau, 不 Je pat, k’ap,. Puh kih, 失 
Shih {; to come to, to consent, /{f “chun. Chun; 
to amount to, 4] Sf ‘tsung kai. Tsung ki; to 
come to a settlement, fi 2 了 ‘kong ‘t’o ‘lid. 


JA) Sf SE Jeek lung’ hf. K’ih lung hi. 


意 shat, ?.|Comeliness, that which is becoming, 4% 


gman 
‘ngd. Wan ya, FE % ‘nga chi. Y4 chi, #5 RE 
kit ta’. Kidu tai, 353% ‘mi mi? ‘ché. Mei 
midu ché, 7 HE tai ‘ngd. TA ya. 


Kiang to lidu; to come to any great emergency | Comely Fé ‘mf. Mei, 宜 f. 1, 妙 美 mi 全 ‘mi. Midu 


Ba HK fii lam tai’ tsit, Lin ta tsieh ; to come to 
blows, 43 #1] #7 ch? to ‘ta. Chi tau ta; to reco- 
ver, as from a swoon, 7% Jt fuk, sa. Fuh si, 

mg ‘fan wan. Fan hwan; it comes to the same 
thing, 到 jG — 3X to’ ‘tai yat, shik,. Tau ti yih 


mei, & ff hbp {. Hoh f, 35 HF mi ‘hd. Mei 
hdu, 文雅 的 man mgitk， Wan yé tih, FE 
mgh ch?. YA chi, #§ PE kid t’4i. Kidu ti， 
Fe fie ‘mi tdi. Mei t’di, Hi HE ying wd. Ying 


hwa. 


shih ; to come to the throne, 即 位 tsik, wai, | Comely, handsomely, 52 然 ‘mi in. Mei jen, 妙 


Tsih wei, 位 登 tang wai’. Tang wei, X¥ {7 tang 
kik. Tang kih; to come into life $4 4E ch’id 


mit’, Midu, 4 ji hop, ‘lai. Hoh lf, & Fy hop, 
fi. Tloh i, FH gi chung’ ‘lai. Chung Ii. 


Shang. Ch’du sang; to come to an end, RY | Comer, one who comes, 来 省 Joi ‘ché. Lai ché, 


oe 四 , Az Dh e 
hit, mong. Hiueh wang, 加 下 Jam chung. Lin 


至 AF chf ‘ché. Chi ché. 


chung; to come together, 4 集 tsi tsap,. Tsii} Comet #§ At wai’ sing. Wei sing, fa #5, A sd’ ‘Spa 


tsih ; to come to pass, $7] 有 shik, ‘yau. Shih yu; 
to come up, to ascend, {4X ‘shéung Joi. Shang 
léi, XK tang. Tang, {¥ 上 tang ‘shéung. Tang 
shang; to rise, [ft shing. Shing; to come into 
use, Arf JML shi hing， Shi hing; disire him to 
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come up, 7:5 [Ef ‘ts’eng “k’ti ’shéung. Ts’ing 


Sing. Sau pa sing, fe Fe A .ch’éung ‘mi sing. 
Ch’dng wi sing, ££ Ri wai’ sing. Sui sing, 
fi ia sing. Yau sing, pit, Poh, 天 #F 
tin ‘ch’i. T’ien chi, ke Ft to sing. Ts’du 
sing, {fita i ts’4m ts’éung sing. Ts’dn ts’idng 


sing. 


KE shang; to come up, to rise to, 14 及 tséung, Cometarium £4 7! 4% wai’ sing 人 Wei sing 1 
k’ap,. Tsidng kih; to approach near, ¥f1 近 ts’an| Cometary £449 wai’ sing tik,. Wei sing tih. 
kan’. Ts’in kin; to amount to, #7 计 ‘tung kai.| Cometography ¥& Bf fa ey wai’ sing ‘tsung lun’. 
T’ung ki; to come up with, 起 到 ‘kon to’. Kan; Wei sing tsung lun. 

téu, 35 到 chui to. Chiu téu; to come upon, to| Comfiture ) # Be t’ong ‘kwo. T’dng ko, BY #E 
fall upon, 4# 38 ds'am tsap,. Tsin sih, 77508 fm Comfit } kon .t’ong ‘kwo. 下 如 nt 如 ng ko. 
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Comfit-maker 糖 菜 师 健 t’ong ‘kwo sz 位 -Ting | Hi sidu tih, 引 人 笑 ‘yan yan siw’. Yin jin sidu, 


ko sz fa. 


Ff 4E ‘ho siW’. Hau sidu. 


Comfort, # strengthen the mind when depressed, Comical, comic, Jf] LAY k’ek, hf tik,. K’th hi tih; 


安 Rt on wai，Ngin wei, fit ff fa wai. Fu 
wei, He 级 fa sui. Fu sui, fst 恰 wai i. We' 
yu, PY wai’. Wei, BA 售 hoi ‘ki. Ki kidi, ) 

hiw ‘kai. K’i iuen kidi ; he comforted me, 他 
KK ral HE t’& on wai ‘ngo. T’A ngdin wei wo, 他 
Bit FR ND . A wai?! ngo sam. 14 wei Wo sin; | 
cheer, §¥ ag 1a ‘md. Ki wii; to encourage, as 
accessory to a crime, 鼓动 ck tung’. Ku tung. | 

Comfort, relief from pain, #44 on lok. Ngan loh, : 
安康 on hong. Ngan kang, 平 安 p’ing on. ; 
Ping ngdn, 2E JE p’ing hong. P’ing king, 康 
家 hong ning. Kang ning ， 康 As hong tai’. | 
Kang t’ Ai. Bl 34 wai 了. Wei {; to live in ease 
and comfort, #4 & FR ‘pdu shik, on ki. Pau 
shih ngan ki. 

Comfortable, being in a state of ease, or ‘moderate 
enjoyment, 44% on lok. Ngdn loh, PY ping 
on. P’ing ngan, Kg 在 tsz tsoi. Tsz tsi, 快活 
fA? at,. Kw’di hwoh, [ft WY far ch’éung’. Kw’di 
ch’ Ang, 38 He ‘shong fai. Shwdng kw’ hi. WEF 
shik, f. Shih i, BAAR ch’éung’ ch?. Ch’ dng chi; 
to make one comfortable, (a fa 204 pi a on 
lok. Pik’ti ng&n loh, 合 他 享 安 ling’ t’4 ‘héung 
on. Ling t’& hidng ngdn; a comfortable support 
of life, # Ae fung | { tsuk, shik,. Fung 1 
tsuh shih; everything comfortable, Ey EO 
sz’ sz shik, f. Szsz shih i; make yourself com- 
fortable, 4% MY) Air AX dsung sam ‘sho yuk,. 
Ts’ung sin so yuh, Hs A df sz’ sz t’eng’ inf 
pin’. Sz sz t’ing ni pien; comfortable quarters, 
安生 之 所 onlok chi ‘sho. Ngdn loh chi so. 

Comfortableness & 4% ,on lok,. Nghn loh, 康 密 
hong ning. Kang n ning. 

Comfortably 利 便 lf pin’. Li pien, (fi EF pin’ 
tong’. Pien tang, {fi 4 pin’ tsit,. Pien tsieh, (jf 
宜 pin fi. Prien f. 

Comforted 安慰 过 on wai’ kwo’. Ngdn wei kwo, 

choi ‘kai kwo’. K’di kidi kwo; encour- 
aged, oY SF i ‘kG ‘md kwo”. Ki wi kwo. 

Comforter, one who administers consolation, 安 Frat 
省 on wai ‘ché. Negdn wei ché, {RET “fa war 
‘ché. Fa wei ché; the Holy Spirit, 4¢ dit fj on 
wal’ Sz. Ngan wel sz; a long, knit w nce tipped, 
图 到 带 wai keng ta’. Wei king tai. 

Comforting pa Fat on wai. Nedn wei, fit Ft fi 
wai. Fd wei; encouraging, ph 46 ‘ka ‘md. Ku 
wi. 

Comfortless, without comfort, 1% 7} 2 J3f m tak, 
on wai, Bia A) & ket md ho on wai’. Wu k’o 
ngén wei, 1h Ze 4 sft md on lok, Wi ngan loh, 
KA 4m i vou on lok,. Wi ya ngdn loh; | 
wretched, iz ‘Jang lok,. ‘Lang loh; forlorn, 
miserable, 洪林 ts’ai ‘ch’o, Ts’f ts’u, 7F gE gi 
is’al. Pi tsi, 

Comic, relating to comedy, JB ok iy k’ck, hf tik,. 
下 让 hf tih; raising mirth, bb SE 4 be Be tik. | 


droll, #/¢ 85 ‘kwai‘md. Kwei ma, 古怪 ‘ki kwai’. 
Ku kwei. 

Comically P&S ¥R kwd? in. Kwei jen. 

Comicalness 古怪 名 i kw 全 ‘ché. Kui kwei ché, 
afr HG % ‘kwai ‘ma ‘ché. Kwei ma ché, Jee 44 AY 
hi sit? tik. Hi sidu tih. 

Coming, drawing nearer, 来 Joi. Lai, BY Jai, 隐 至 
Jam chr. Lin chi, 3£h 近 fi? kan’. Fu kin, #f 
tsau, T sit, Jif 近 tsau' kan Tsit kin; to be 
coming, Ber Tat I lok, ; coming and going, BY 
ye 二 ya’ li yau hi, 来 往 。 loi ‘wong. Lai 
wing, fj Bh 2 (E Iéung tau Joi § wong. “Lidng 
tau lai wang, {3 I. ts’ai ‘sit, “Ts 4 sich 通 皇 
lut, wong. Lih hwé Ang ; future, 将 来 tséung 
loi. Tsidng li; coming ages, 7% {Ik hau’ sha?’. 
Hau shi, 来 世 loi shar. Lai shi. 

Coming-in, entrance, xf tsun’. Tsin, A 3K yap, Joi. 
Jih 1ai. 

Comitial, relating to the comitia, Fé 4 4§ man ui’ 
‘ché. Min hwui ché. 

Comity, civility, ji ‘lai. Li, 7% 9% ‘lai sho’. Li sa; 
good breeding, 有 iM! ‘yau ai. Ya li, Hy itt AS 
‘ho ‘lai ‘ché. du li ché. 

Comma, in writing and printing [,], '#4 ‘tim. Tien. 

Command 477 meng’. Ming, 47 4 meng’ ling’, fF 
4» shik, ling’. Chih ling, ¥ij4 ch’ik, ling’. Ch’ih 
ling, 25 Gy kO meng’. Kau ming, #E AB kd 让 
Kau yu; to order, Wp nf fan fa’. Fan fa, We Fy 
chuk, fa*. Chuh fu, 3% w. Yu, & ling’. _ling; 
the fort commands the harbour, Feet a pm 
ay wai’ wan. P’d4u t’Ai wei wan ; to overlook, 24 
re ES tsung ‘lm. Tsung lan; to command. as an ar- 
my, we > ‘t’ung ling. Tung ling, ¥4 44 ‘tsung 
‘leng. Tsung ling; to command silence, Vig 7 yz 
chuk mat, in. Chuh wuh yen, gk 7 = kar 

- mat, in. Kisi wuh yen, to command one’s s self, 
自 hy tsz yéuk,. Tsz yoh, Ej 检 ts2 ‘kim. Tsz 
kien; he commands my purse, $¥ 4 ¥% 1B £4 Hi 
ts’in ngan king ‘k’t ‘kin ch’uk,. Ts’ien yin 
ki kwan shuh; to command publicly, ff 

* ‘hit i’, Widu yi; to command influence, AG 
a 7, au mfa ‘tsz. Yu mien tsz, 77 43 (fy ‘yau 
‘ai min’, Yu tf mien. 

Command, to excercise supreme authority, 督 理 
tuk, ‘li. Tuh li, #199 ‘tsung ‘Ti. Tsung li. 

Command, supreme power, 4; Kin. K’iuen, (7 Fe 
‘ung kin. Tung Piuen, 1/2 3 kin shai’. 
K’iuen shi; the contr olling power, 有 多 理 之 机 
‘yau ‘tsung ‘li chi in， Ya tsung li chi k’iuen; 
the inandate uttered, » HiT mene”. ‘Ming, a kai. 
Kidi, 72 全 ho lenge’. Lu ling, yi  ch’ik, 
ling. Ch’ 让 ling ; to have the command of the 
army, j, Nal iit ‘ung ‘leng sim kwan. T’ung 
ling sin kiun; the 人 of ‘the emperor, 
Fl “27 wong chi. Twang chau, 上 3 shéung’ 
iw, Shang yu, ¥ ae 


dia sling’ ‘chi: Shing chi, H23¢ 


COM 


shing’ i’. Shing yi; to receive one’s commands, 
领 命 leng meng’. Ling ming,  ¢y shau’ 
meng’. Shau ming; to issue commands, 下 命 
*hé meng’. Hid ming, 降 命 kong’ meng’. Kidng 
ming; to have command of French, #§ 78 jE 
#6 ‘kong tak, Fat kwok, wd’. Kidng teh Féh 
kwoh hwé; I am at your command, 任 你 喝 付 
yam’ ‘ni chuk, fi’. Jin ni chuh fa; have you any 
commands ? 4 fay Aa +E ‘yau .ho sz chuk, t’ok, 
Yu ho sz chuh t’oh. 

Commandant, of an army, 44 ff tséung kwan. 
Tsiang kiun; ditto, of troops, either by land or 
water, fe [Ff ai tuk, Ti tuh, $4 gi ‘tsung 
chan’. Tsung chin, - pfi ping ,t’au. Ping t’au; 
ditto of a garrison, {7 jt hip, chan’. Hieh chin. 

Commanded, as the emperor, [. 3 *hé w. Hid yi, 
Pag ‘ha chi. Hid chau, KER kong’ i’. Kidng 
yu, 下 和 ha ‘chi. Hid chi; ordered, G7 4 38 
meng’ ling’ kwo’. Ming ling kwo; controlled, 
7X PH yh tuk, ‘li kwo’. Tuh li kwo; he com- 
manded respect, 47 4g 面 yau ‘ai min’. Yu t’f 
mien; he commanded in person, ¥j 督 过 .ts’an 
tuk, kwo’. Ts’in tuh kwo. 

Commander, a chief, pf A, tau yan. T’au jin; one 
who has supreme authority, #48 #72 者 4ts'o kin 
‘ché. Ts’4u k’iuen ché; commander-in-chief of an 
army, 元 部 jin shui’. Yuen shwai, 主 fj] ‘chi 
shui. Chu shwai, 领军 ‘leng kwan. Ling kiun, 
PU we i sz p’ing tséung kwan. Sz p’ing 
tsidng kiun, 四 征 将 守 sz ching tséung kwan. 
Sz ching tsiang kiun; commander-in-chief of the 
national armies, K Ph Se UB CA in hd’ ping 
‘mé in shui. T’ien hid ping md yuen shwii; 
commander of the mounted body guard, (447.56 
ff 司 shit wai ‘md kwan sz. Shi wei m4 kiun 
sz; ditto, of the infantry, (4 (97 26 Hf G) shi? wai 
po kwan sz. Shi wei pi kiun sz; commander- 
in-chief of the van, rear, right and left, 前 #@ 
左右 将 于 sim hau’ ‘tso yau' tséung kwan. 
Ts len hau tso yu tsiing kiun; naval commander, 
7K bib $e EF ‘shui sz tai tuk,. Shwui sz t’i tuh; 
a heavy beetle or wooden mallet, used in paving, 
#= RF chung ‘ch’. Chung ch’i. 

Commanding, bidding, 47 4 meng® ling. Ming 
ling, WP My fan fi’. Fan fa; governing, 督 理 
tuk, ‘li, SH ‘kan 4 Kwan li; having in 
power, (8 472 sb kim. Ts’Au k’iuen; com- 
manding, as one’s appearance, 724 ¥K ‘lam in. 
Lin jen, fy fee wai fm. Wei yen, {i YK im’ in. 
Yen jen, # fa¢ Sham jim. Shin yen; a com- 
manding appearance, kk ka, #4 1 wai fung 


‘lam ‘lam. Wei fung lin lin, 2p Ji fl #K ngoi’ | 


mau‘ ‘lam in. Wai mau lin jen; to give a com- 
manding view, Anse sagai ngai. Wei wei; com- 
manding influence, 有 机 yau k’iin. Yu k’iuen, 
AZ it FF ‘yau min’ ‘tsz. Yu mien tsz. 
、 | 2 
Commandment, a command, fi 7 meng’, leng’. 
Ming ling, #& fF k4i meng’. Kidi ming, FAR 
kd? lut,. Kidi liuh, g kai; the Ten Command- 
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ments, 十 下 shap, kA’. Shih ki 看, 十 人 条 庆 shap, 
tid kar. Shih t’iéu kiéu; divine command- 
ments, [ ti HR Shéung’ tai chi kd. Shang 
ti chi kidi, HFK in kA’. T’ien kidi. 

Commatic, concise, 简 ## ‘kn tsft,. Kien tsieh. 

Commatism, conciseness in writing, ff] $# 3§ ‘kan 
tsit, ‘ché. Kien tsieh ché, fj Ht < ‘aj ‘kan tsit, 
chi ki’. Kien tsieh chi ki. 

Commeasurable, see Commensurable. 

Comme il faut, as it should be, ff ® ying tong. 
Ying tang. 

Commelina yf HE tam’ chuk, ip,. Tan chuh yeh, 
RE 踊 dp, chik,. Y4h chih. 

Commemorable Ff 2% ‘ho kf’. K’o ki, py #@ ‘ho yik,. 
K’o yih, 可 #f ‘ho ‘ki. K’o ki. 

Commemorate, to call to remembrance by a solemn 
act, 28 k?. Ki, 2& 29 ch kf. Chi ki, 26 & ke? 
nim’. K{ nien; to celebrate with honor and so- 
lemnity, 表 杨 ‘pid yéung. Pidu yang. 

Commemorated 2 2 chi’ k? kwo’. Chi ki kwo, 
Fe HAS ‘pid yéung kwo’. Pidu yang kwo. 

Commemorating 记念 kf nim’. Ki nien, 2% 
ch? kf. Chi ki, Fe #4 ‘pid yéung. Pidu yang. 

Commemoration if {@ .hui yik,. Chui yih, 70 @& 
k? nim’. Ki nien, Ze} ‘piu yéung. Pidu yang; 
a commemoration day, 38 fa fy A chui yik, ‘ka 
yat,. Chui yih ku jih, A jy Af tit’ ‘ka yat,. Tidu 
ku jih; the commemoration day of Wat-iin, fi 
“ef tin ‘ng yat,. Twin wa jih. 

Commemorative 使 f@ 的 sz yik, tik,. Shf yih tih, 
=a 4 4 ke yik tik, Ki yih tih, 追 念 噬 chui 
nim’ ke’. 

Commence, to begin, to take rise or origin, 4 ‘ch’s. 
Ch’i, 初 ch’o. Ts’t, 首 ‘shau. Shau, 首先 shau 
Sin. Shau sien, #7 4 ‘ch’i ‘yau. Chiya aR KR 
hf hai. Ch’f hi, #9) #% .ch’o ‘hi. Ts’t k’f, 起 
‘bi. Ki, $0 BA ‘hi tau. Kit’au, RY 首 hoi 
‘shau. K’di shau, 起 Py ‘hi ‘shau. K’i shau, JF 
4% an hai’. Yuen hi, 原本 ,in ‘pun. Yuen pun, 

i 3 iin Joi. Yuen li 元始 jin ‘ch’i. Yuen 
ch 444 ‘ch’f ch’ut,. Ch’i ch’uh; to commence 
work, ,. = ‘ha ‘shau. Hid shau, Hf = mdi 
‘shau. Maishau, §9 = hoi ‘shau. K’éi shau, 
Ail’ =f yuk, ‘shau, # = tung’ ‘shau. Tung 
shau, $9 Gy fat, yan’. Fah yin, fi{ 1 hoi kung. 
K’ii kung, if 4£ ‘ch’i tsok,. Ch’itsoh, BH BY 
hoi ‘Kai. Ki k's, ff] HE hoi ki. K’si ki, BE 
Ji shia’ ki. Shdau ki, 3% 47 tsok, hang. Tsoh 
hang, jij ‘fa. Fa; to commence a voyage, Hes ¢ 
hoi shan. K’di shin, Hj 身 tung’ shan. Tung 
shin, #27 $i) kau ndu. Kidu midu; to commence 
a journey, 起 7% ‘hi ch’ing. Ki ch’ing, fi | 
‘hi shan. K’i shin, 开行 hoi bang. K’ai hang, 
BX 77 ‘kai jhang. K’i hang; to commence a 
journey, applied to the emperor, By3@ ‘k’ai Jin. 
K’i lw4n; to commence a reign, [& 7§) Jam i’. 
Lin yé, Xf fy tang wii’. Tang wei; to commence 
a new dynasty, 7 Hi! lap, ‘ting. Lih ting; to 
commence a march, as soldiers, 起 Fe ‘hi ping. 


Gili 
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K’i ping, 动 兵 tung’ ping. Tung ping; to com- 
mence to learn, #7j 4 ch’o hok,. Ts’ hioh, 起 
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tik,. K’o tsien tih; laudable, i 得 过 tsdn’ tak, 
kwo ， TsAin teh kwo. 


首 诗 ‘hi shau tuk,. K’{ shau tuh ; to commence Commendably, laudably, F¥ #& ka in. Kid jen, BS 


reading, fi 4 hoi ‘kin. K’di kiuen, 起 33 ‘hi 
tuk. Ki tuh; to commence writing, 下 SF ‘ha 
pat,, Hid pih, 落 & lok, pat,. 


chap, pat, Chih pih; to commence learning to 


write, fj 4 hoi pat,. K’Ai pih; to commence the; Commendation, the act of commending, 


literary examinations, 天 科 hoi fo. K’Siko; to 
commniemce an action at law, 打 官 府 人 全 kini 
‘fa. T& kwin fa, 打 官 司 必 kin sz. TREEKwin， 
sz; to commence a quarrel, 起 [ff ‘hi kwik,. K’4' 
kih, 起 $} ‘bi yan’. K’{ hin; to commence life, 
tH =p ch’ut, shan. Ch’uh shin; charity commences ' 
af home ani! reaches those who are remote, 仁 
4% bh ¥i 24 BR yan ‘ché au ts’an k’ap, sho. | 


Jin ché yd ts’in kih si; the emperor T’4ng com- | 


$F ‘mi in. Mei jen, Hl iff 4K ‘ho tsén’ din. K’o 
tsAn jen. 


Loh pih, #4 4£) Commendam 4K fii Zk ‘shi muk sz chi chik.. 


Shu muh sz chi chih. 

称 ist 
者 ch’ing tsdn’ ‘ché. Ch’ing ts4n ché; praise, 
wise tsin’ “mi. Tsdn mei, HSE 4% tsdn’ ‘mi ‘ché. 
Tsin mei ché, ¢& A 4 pd ‘tséung ‘ché. Phu 
tsidng ché, § FE FH pd ‘mi ‘ché. Piu mei ché; 
letter of commendation, jM 3 tsin’ shi. Tsien 
shi; good nature is the best commendation, 好 
XQ BE 3 A ‘hd sam nang tsim yan. Héu sin 
nang tsien jin, PR AG EO th ch? tsin’ yan 
‘ché shin’ sam “yé. Chi tsien jin ché shen sin yé. 


menced at Koh, 自 葛 载 tsz* Kot, tsoi’. Tsz Koh |Commendator, he who holds a benefice in commend- 


tsai; to commence a writer, #7 作 ch’o tsok, 

Ts’4 tsoh. a | 

Commence, to originate, {4 创 ‘ch’i ch’ong’. 
oe ; 

chw’ang, 创 做 ch’ong ts 六 Chw’ing tso. _ | 

Commenced, began, 起 过 ‘hi kwo. K’i kwo, 国手 ， 
% e oe 

GB hoi shau tsd’ kwo’. K’éi shau tso kwo. 

Commencement, beginning, 7% 始 in “hf Yuen 


ch A fy ‘ch’i cl’o. Chi ts’a, 起 初 “hi ch’o. | Co 


Ki ts’i, 起 首 ‘hi ‘shau. K’ishau, dz By ‘hi | 
tau Ki tau, 首先 Shau sin. Shau sien; the’ 
commencement of work, [jij #% Doi kung ‘ché. 


3 be 2 e e e 
K’éi kung ché; the commencement of heaven | Commending, praising, 


and earth, 开关 天 地 hoi p’ik, t’in ti. K’ai p’ih’ 
tien ti; the day in which degrees are publicly 
conferred in the English and American colleges 
and universities, 登 科 日 tang fo yat. Tang ko 
jih; in China, the day when the students become | 
A.M.,L.L. D., & Ph. D., fi} #8 A hoi ‘pong 
yat,. K’4i pang jib. | 
Commencing, beginning work, J. =F cha ‘shau. | 
Hid shau, Hp 4- mai ‘shau. Mai shau, Hq hoi: 


Ch’t ! Co 


am, eax hin Wik AG ‘shit muk, sz chi chik, ‘ché. 


Sha muh sz chi chih ché. xe ge 
mmendatory, which serves to commend, #ae Ay 
ching tshn' tik,. Cl’ing tsin tih, a2 S€ 0B§ tsén’ 
‘mi ké’; a commendatory letter, 3 tsin’ shi. 
Tsien shi; commendatory expressions, ff FS 
ze) ts4n’ ‘mi chi .ts’z. Tsin mei chi ts’z. 
mmended, praised, 称 入 过 ch’ing tsim kwo’. 
Ch’ing tsin kwo, agi 3% 3H tsin’ ‘mi kwo’. Tsdn 
mei kwo; committed in charge, 2F 4£ 3) kéu 
tok kwo’. Kidu t’oh kwo. 

ay cl’ing ts4n’. Ch’ing 
tsin, aif BE tsin’ ‘mi. Tsin mei; committing in 
charge, 48 4£ kau t’ok,. Kidu t’oh; respresent- 
ing favorably, jf tsin’. Tsien. 


Commensurability ) 可 较量 者 okiu Jéung 
Commensurableness 


了 ‘ché. K’o kidu lidng ché, 相 
44% séung fu ‘ché. Sidng fi ché, By i 4) ‘ho 
kaw ‘ché. K’o kidu ché, 可 相 示 ho séung kh 
K’o sidng kidu, 可 ifft fee 4% ‘ho ping’ kaw’ ‘ché. 
K’o ping kidu ché. 


Kung. K’di kung; ditto a journey, 起 Ep ‘h{! Commensurable, that have a common measure, 等 


Shan. K’i sbhin， 起 称 ‘hi el’ing. Ki ch’ing; 
ditto a voyage, £1 hoi tau. Kai t’au, fi} & 
hot shan. K’di shin; ditto laying the founda-| 
tion, 得 基 hoi ki. K’Ai ki. | 

Commend, to represent as worthy of notice, regard ' 
or kindness, #§z## .ch’ing tsdin’. Ch’ing tsdn, 称 | 
功 ch’ing kung. Ch’ing kung, jiff 32 tsa = 


m2 © 5 , , 4 ] fig 
Tsin mei, -ff Ji tsdn’ sin’. Tsiin sien, 438 AE po 


tséung. Pau tsidng, ti FE pd ‘mi. Pdu mei, 
3F SE kd ‘mi. Kid mei, ve af ‘tséung tsdn’. | 


Tsiang tsin; to commit or give in charge, ZF 
4£ kdu t’ok,. Kidu t’oh; I commend him to 
your care, ZF 4£ 38 ff khu taok kwo ‘ni. Kidu 
toh kwo ni, Z¥ 4E fl fil Hf kdu tok, t’4 ‘a 
‘nf. Kidu t’oh t’d yt ni; to introduce, fii jes ‘ki 
tsin’. Kii tsien. 


_is commensurate to the words, 入 1 相 符 ts’z 
ri 


量 ‘tang Jéung. Tang lidng, 可 相 较 ho séung 
kau’. K’o sidng kidu, Wy] Si gr ‘ho “i Jéung. K’o 
ya lidng, of if fg ho ping’ kau’. K’o ping kidu; 
that may be measured by the same number or 
quality, HY gilj4f ‘ho “a Jéung. K’o yu lidng, 相 
fe séung ‘tang. Siang tang. 


Commensurate, having a common measure, 相 等 


séung ‘tang. Sidng tang, 4H 47 séung fu. Siang 
fa, AY iff séung ping’. Siding ping; the matter 


? séung fa. Ts’z{sidng fa, 2% er HA fae 


_ séung hop,. Yu i sidng hoh. 
Commensurate, to reduce to common measure, {ii 


+3, Wh 2 ‘sz wai ping’ ‘tang. Shi wei ping tang, 
54 $3 fa] ge ch? ,wai t’ung léung’. Chi wei t’ung 
hang. 


Commendable 可 称 谱 ‘ho .ch’ing tsdn’. K’o ch’ing |Commensuration, proportion, iff 等 ping’ ‘tang. 


tsin, 可 af Fé ‘ho ts:in’ ‘mi. K’o tsan mei, Ay 
的 ‘ho kh tik. K’o kid tih, 可 RS Ay ‘ho tsin’ 


Ping tang, 可 相符 省 ho séung fa ‘ché. K’o 
siding fi ché, Bl AB HE Ay ‘ho séung kau’ ‘ché. 
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K’o sidng kidu ché, BY Bid fet AE ‘ho ‘ti kAw’ ‘ché. | T’ung shéng ming tsz; a commercial nation, fj 
K’o yi kidéu ché. | ‘Fe shéung man. Shang min. 

Commensurateness ijfi 等 ping’ tang. Ping tang, |Commination, a threat or threatening, 72% Bg ‘hung 
BY AH BEG ‘ho séung kaw’ ‘ché. K’o siding kiéu; h4k. K’ung hih, KR WZ FE din chak, chi 
ché. ' chav. T’ien tseh chi chau; a recital of God’s 

Comment, to explain, g£ chi’. Chu, gf fi} chit’! threatenings, #R 天 恕 A chuk, t’in nd‘ ‘ché. 
‘Ai. Cha kidi, £2 chi” shik, Cha shih, 2;3)[! Chuh tien ni ché, 告 天 责 者 Ko t’in chdk, ‘ché. 
ka fan’. Ku hiun, 注 明 chi’ ming. Chi ming,: Kau tien tseh ché. 
ap ts’in. Ts’iun; to criticise, 7 p’ing. P’ing,;Comminatory XK ARAY chuk, 各 nd’ tik,. Chuh 
2p at ping chi’. Ping chu, jh = ‘pan ping. tien na tih, 46 FE 实 1 ko tn chkk ké’. 

Pin p’ing; to make notes on, Hp 评 .pai ,p’ing. |Commingle, to mix together, as different substances, 
P’{ p’ing; to make observations, 7f #7 .p’'ing| 24) k’au wan. 人 yun 杠 理 kau mai. Kd 
lun. P’ing lun; to annotate, 3 HP p’ong p’ai.| mai, iff Ye wan’ ts4p,. Hwan tsdh, #1 SJ wo wan. 
P’éng pi; to enlarge on, He BY tdi hoi. Tui; Ho yun, Z Hf ts’dm ts4p,. Ts in tsdh. 

k’ di. ‘Commingled #% 4) 3H Jau .wan kwo. Ki yun 

Comment, explanation, Z$ chi’. Chu, Zt ff chi’, kwo, fb #4 3 wan’ tsdp, kwo’. Hwan tshkh kwo, 
‘kdi. Cha kidi, ZE#E chi’ shik,. Cha shih, 243)|| BR HEY ts’4m tsdp, kwo’. Ts’dn tsdh kwo. 

‘ka fan’. Ka hiun; annotation, 37Jl| ,p’ong fan’. ' Comminuible, reducible to powder, 可 麻 末 ‘ho mo 
P’dng hiun, 57 HP pong p’ai. Ping p’i, 37 fyi; mut, K’o mo moh, A] BE ye % ‘ho mo shing 
pong ‘kai. Pang kidi; criticism, FF 让 .p’ing| ‘fan. K’o mo ching fan. | 
chi’. Ping chu, 枇 评 p’ai p’ing. Pi ping. | Comminute, to pulverize, HF 末 mg 如 [in] mut,. 

Commentary, exposition, z£ chi’. Chu, 2£ ff chi”?| Yen moh, 研 到 粉 ngadn to ‘fan. Yen tau fan, 

‘kéi. Chi kidi; a commentary on the Sacred| #f #4] mgdn sar. Yen si. 
Scripture, BY @% Zt ff} shing king chi’ ‘kéi.|Comminution HF # 者 ngdn mit, ‘ché. Yen moh 
Shing king cht kidi; a commentary on the Four| ché, 研 到 粉 痢 ngin to’ ‘fan ‘ché. Yen tu fan 
Books, JU 3 St fi sz shi chiv ‘kéi. Sz shi cha ché, 春 到 微 ge chung to mi ch’an. Chung 
kial. tau wi ch’in. 

Commentator §t fi} 34 chit ‘kai ‘ché. Cha kidi | Commiserable, deserving of commiseration, FJ ‘Bf 
ché, S$ #275 chiv shik, ‘ché. Chi shih ché; one | +] ‘ho Jin ‘man. K’o lien min, BJ ‘ia ho Jin 
who writes annotations, Bala pong fan’ ‘ché. sut,. K’o lien siuh. 

P’éng hiun ché, Hp Ff H p’ai p’ing ‘ché. P’t|Commiserate, to pity, 可 PE ‘ho Jin. Ko lien, Bp 
p’ing ché. | 4fJ Jin ‘man. Lien min, 2 76 ts’2 pi. Ts'z pi, 

Commenting 诗 chi’. Chu, Zt ff chi” ‘ksi. Chu] 3 FA oi king. Ngdi king, 5o BR oi Jin. Ngai 
kidi, ZE #2 ehi shik,. Chi shih, Jp RP pail lien, JE RF pi oi. Pingdi, {A Hy ‘man ch’ak.. 
ping. Pi ping. Min ts’eh, EH Jin sut,. Lien siuh, {f4Nit “man 

Commentitious, invented, }f fH Jons tong.|  sut,. Min siuh, JF 4) pi ch’ak,. Pi ts‘eh, KS. 
Hwang t’ing, 3 7 hii maw. Hi mid; feign-: 1, BE in. Yen, 48 kan’. Kin; to condole, 四 Be 
od, (fi 18, ‘ka ngai’. Kid wei. | tiW wai’. Tidu wei. 

Commerce, barter, 贸易 maw yik, Mau yih, 交易 Commiserating 可 悍 ‘ho lin. K’o lien, ‘i 4H lin 
khu yik,. Kidéu yih ; trade, 4 ¢¥ shang’. Sang! ‘man. Lien min. 

{, 52 Ef ‘mdi md’. Méi mai, 生 # shang ‘li., Commiseration 5 HE oi Jin. Ngai lien, '% {fj Jin 
Sang li, ji Ty ku ‘shi. Ku shi. 商事 shéung! ‘man. Lien min, By #e % ‘ho Jim ‘ché. K’o lien 
sz’. Shang sz, Hy # fan’ ‘ché; commerce between: —ché, BR A 3% Jin yan ‘ché. Lien jin ché, Wa 4A 
the sexes, BA ZEA ndm mi chi kiu t’ung. : Y 4. Ngau i, 恤 民 sut, Jin. Siuh lien, BEY) 
N&n ni chi kidu tung; commerce of ideas, LA lin sam. Lien sin. 

i Hw tung? sz. Hu tung i sz; a treaty Commiseratively, from compassion, FY iE MY yau 


of commerce, 3. fig #4) ZE t’ung shéung yéuk,’ Jin sam. Y4 lien sin. 


shi. T’ung shdng yoh shi. ‘Commiserator 可 $§ 着 ho Jin ‘ché. K’o lien ché. 
Commerce, to carry on trade, 做 生 Tt tsd’ shang Commissariat, the office of a commissary, 代理 事 
1， Tso sang 1 之 职 to MM sz’ chi chik,. Thi li sz chi chih; the 


Commercial 贸 4 的 maw’ yik, tik, Mau yih tih,; commissariat department, 军需 各 Kwan su 
Ae OF OBE shang @ ke, 3] 7 AY tung shéung’ pd’. Kiun sii pd; the military commissariat, 
tik, T’ung shdng tih, 4 PY f(y “mai mdi’ tik,. | 粮 局 kwan Jéung kuk,. Kiun lidng kiuh, HGF 
Mai méi tih; commercial treaty, 3 fy #4) FE| 局 Kwan sii kuk,. Kiun sii kiuh. 
tung shéung yéuk, shi. T’ung shang yoh shi, | Commissary, a commission, 使 sz’. Shi, B] sz. Sz, 
WH, ¥) GE mau’ yik, yéuk, shi. Mau yih yoh| fi Br sz shan. Shi chin; a commissary of an 
shi; commercial affairs, £7 44 之 事 mau yik,! army, 督 粮 官 tuk, léung kin. Tuh lidng kwan, 
chi sz’, Mau yih chi sz; commercial articles and! if 44 ff} wan? Jéung kin. Yun liéng kwan; 
terms, 3] [i] 4 Sf Vung shéung meng Ts rommissary of grain, $f #4 3 tuk, leung ti’. 
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Tuh ling téu, ¥4 (¥ SH Jéung ch’i td. Lidng | 
ch’t tau, #43 Jéung td’, Lidng téu; a military 
commissary for the inspection of the army, F 
@ kam kwan. Kien kiun. | | 
Commissary-general, the head of the commissary : 
department, HY Fe Jj #4 kwan sii kuk, ‘sung. |! 
Kiun sii kiuh tsung. | 
Commission, the act of committing a sin， 和 和 fan’. | 
Fan, 77 ,hang， Hang; the act of intrusting, as 
a charge or duty, ZS ‘wai. Wei, 委任 “wai yam’. | 
Wei jin, 3 t’ok,. T’oh, 3€ 任 tok yam’. T’oh | 
jin, #% AJ shau’ yan’. Shau yin; to appoint a | 
commission for investigating or managing a cer- | 
tain affair, Be Zs Hy Swai kun .ch’é pin’. Wei | 
kwkn ch’& pan; an officer’s commission, ‘ FI] 
kin yan’. Kwan yin; the thing committed, Z 
AL 4% ‘wai tok ‘ché. Wei toh ché; to give a 
commission to a person, 拜托 事 基 人 pai’ t’ok, 
sz ‘mau yan. Pdi t’oh sz mau jin, JEFEBIE A 
oy pai t’ok, sz “mau yan pén’. Pai t’oh sz mau | 
' jin pén; a commission-merchant, $X 47 fy king 
‘ki shéung. King ki shéng; the allowance made 
to a commission-merchant, fj ¢& yung’ .ts’in. 
Yung tsien, 用 银 yung’ ngan. Yung yin; to | 
take a commission, 机 分 ch’au fan. Ch’au fan | 
to have a commission, 4 it 4p ‘yau chik, fan’. Yu : 
chih fan; to turn one out of his commission, 7% ! 
职 kk, chik,. Keh chih; to put the great seal 
into commission, #% By El) St 34 BE shau kwok, 
yan’ ‘mau “shit ‘li. Shau kwoh yin mau shia li; a| 
mandate, 474 meng’ ling’. Ming ling; the com-' 
mission of sin, 4 JB fan’ tsi’. Fan tsti, 故 犯 
JE A kW fén’ ts 人 ii ‘ché. Ku fan tsai ché, 故 犯 
之 罪 KG fan’ chi tsi’. Ku fan chi tsti. | 
Commission, to appoint, Zs ff: ‘wai yam’. Wei jin, 
HE ‘wai t’ok,. Wei t’oh; to depute, HEZs ch’di 
‘wai. Chi wei, £48 ch’Ai ‘sz. Ch’éi shi, #8 3¢ 
chuk, t’ok,. Ch’uh t’oh; to intrust, 3£ t’ok,. 
Toh, 3f 理 tok ‘li. Toh li, 3€ #¥ t’ok, phi 
Toh pin, F£ 4E pa? tok, Péi toh, Hf 2¢ fi 
tok. Fa t’oh, 4E2€ kau t’ok,. Kidu t’oh, 寄 诈 
kf t’ok,. Kit’oh; to empower, 24 ## 4R HP khku | 
kin toi ‘li. Kidu k’iuen tai lf; to charge, 47 
4 meng’ ling’. Ming ling ; commission him with 
it, 36 16 HE tok ‘k’i ‘Vi. Toh k’'ti li, FE SE Ah 
理 pa? tok, v’4 I. Pai toh t’A It. | 
Commission-merchant 4B Wh ¥K Xf fy tso’ ti’ king 
‘ki shéung. Tso ti king ki shang, {#7 RA king 
‘ki shéung. King ki shang. 
Commissioned Zs 3) ‘wai kwo. Wei kwo, Z2 EH 
‘wai t’ok, kwo’. Wei toh kwo, 3 3 t’ok, kwo’. 
Toh kwo, F#£ 2658 pai t’ok, kwo’. Pdi t’oh kwo, 


COM | 
政司 po’ ching’ sz. Pu ching sz; the commission- 
er of justice, $4 = 司 on ch’dt, sz. Ngdn ch’éh 
sz, ft] it, sz. Nieh sz, {i %2 G@) kun ch’ét, sz. 
Kwan ch’ah sz, Sf. §4 it, toi. Nieh t’4i; com- 
missioner for inspecting the army, 长 军 使 k4m 
Awan sz. Kien kiun shi; commissioner for the 
defence of the state, [Jy #8 (fi fong 记 sz. Fang 
yi shi; commissioner for military operations, 
党 使 king l6uk, sz’. King lioh shi; commissioner 
for soothing the people, ‘f° fi ffi sin ‘fd sz’. 
Siuen fa shi; commissioner for transports, 转运 
使 ‘chiin wan’ sz’. Chuen yun shi; commissioner 
of customs, /f~ 天 ‘hoi kwan. Hai kwaén, ] 部 
kwan pd°. Kwan ptt; commissary in the grain 
department, V4 Sf pA) 史 chi suk, no ‘sz. Chi 
suh nui shi; commissioner of the police, 制 置 使 
chai’ chi’ sz’. Chi chi shi; commissioner of the 
privy council, 枢密 使 k’i mat, sz. K’it mih 
shi; commissioner for suppressing rebellion, 47 
ay 使 chia to sz. Chau t’du shf. 


Commissure, a joint, seam or closure, Hy [& Jin 


ch’. Lien ch’ii, HE JX mai ch’. Mai ch’. 


Commit, to give in trust, 3£ t’ok,. T’oh, 4€ t’ok,. 


T’oh, 委托 wai t’ok,. Wei t’oh, F$¥ 4E pa? t’ok.. 
Pai t?oh, YW FE chuk t’ok,. Chuh t’oh, ZF 4 
kau t’ok,. Kidu t’oh, #42 ‘mii t’ok,. Mei t’oh; 
to perpetrate, 行 ,hang. Hang, Jf} fin®. Fan; to 
give over to one, 4 付 ku fa. Kidu fa, 2% Gd 
khu ‘i. Kidu ya; I commit this to you, 3£ 你 
做 tok ‘ni tsd’. T’oh ni tso, 26 fi HE tok ‘nf 
‘li. T’oh ni li; to commit an orphan in charge, 
=E J tok ki. T’oh ki; to commit one, ¥ ji 
A hin Jin tsz ‘ki. Kien lien tsz ki, A 
tsz ngai. Tsz wei; to commit to memory, #2 #ij 
at tuk, td’ shuk,. Tuh tku shuh, 38 部 tuk, 
shuk,. Tuh shuh; to commit to prison, 下 2 
hh yuk,. Hid joh; to commit for trial, fp? 7 HB 
kar tai kot, ‘sham. Kidi té koh shin, 解密 
kar ‘sham. Kiai shin; to commit to paper, [A 
av ‘hd pat,. Hid pih, 2 7A $e shir i ‘chi. Shi 
yu chi; to commit to writing, }fJ 生 yun’ pat . 
Jun pih ; to commit a crime, Jf Jf fan’ tsa’. Fan 
tsui, 行 罪 hang tsai’. Hang tsti; to commit an 
offence, 行 JE tak, tsar. Teh tsi, ¥§ 罪 wok, 
tsui’. Hwoh tsti; to commit adultery, 行 认 
hang kin. Hang kien, 77 ZRF hang kén yam. 
Hang kien yin, 2 #fg kf? ké. Ki kid; to com- 
mit fornication. 7774 ,hang yam. Hang yin; to 
commit a capital crime, 4 4b JE fan? ‘sz tsar’. 
Fan sz tsii; to commit suicide,  #§ tsz* tsun’. 
Tsz tsin, Fy WE tsz’ ai’. Tsz 4, =| =e Fe B=) tsz’ 
ts’am ‘tin kin’. Tsz ts’in twan kien. 


xe Zh ch’di ‘wai kwo’. Ch’di wei kwo, 2¥ ##| Commitment, the act of committing for trial, 解 


过 kiu kin kwo’. Kidu kiuen kwo. 
Commissioner fi sz. Shi, 司 sz, # ,ch 级; Imperial 
commissioner, Of 3S yam ch’di. K’in ch’d4i; the 
three commissioners (of Canton), = 司 dm 8z. 
SAn sz; the salt commissioner, Fj fi G] im wan’ 
oz. Yen yun sz; the commissioner of finances, 布 


K B FB kA? té? kot, ‘sham. Kidi t4 koh shin; 
a sending to prison, [i 狐 “hd yuk, Hid joh; 
an order for confining in prison, 定 Fe BE teng’ 
dit kam. Ting tidu kién; the act of delivering 
in charge, 4 4E 省 kdu t’ok, ‘ché. Kidu t’oh 
ché; a perpetration, 77 Jf hang tet’, Hang 
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tsii, 和 JE fan’ tstu’. Fan tsti; the act of ex- 
posing one’s self, 自 4% Hi 省 ts hin lin ‘ché. 
Tsz k’ien lien ché. ) 
Committal, the, of a crime, #7 JE 4% ,hang ts 全 ‘ehé. 
Hang tsti ché; the committal of a person for ' 
trial, fi ‘Ef WF Be kA’ Ain ‘fi ‘sham. Kidi kwan ， 
fa shin, ff? Aq fh HF kav td?’ kot, ‘sham. Kidi ta 
koh shin. | 
Committed, delivered in trust, 2€ 过 t’ok, kwo’.! 
T’oh kwo, 2% 2E WA kau tok kwo’. Kidu toh | 
kwo, Ff 2Ei4 par tok, kwo’. Pai t’oh kwo; fully. 
comiitted, ff? 3h 2 RF He kA? kwo kin fi: 
‘sham. Kidi kwo kwaén fa shin; he was commit- 
ted to prison, F233 B tid kwo kam. Tidiu kwo: 
kien. 
Committee, a, #7 事 Shau sz. Shau sz, 事 首 sz | 
‘shau. Sz shau, 值 事 chik, sz’. Chih sz, #8 f& ‘li, 
‘chéung. Li chang, 党 事 4% ‘chéung sz’ ‘ché. 
Chang sz ché, 司 事 者 sz sz ‘ché. Sz sz ch6i the, 
committee of a society, @ #4 BF ur ‘shau s2. 
Hwui shau sz, 会 长 ti’ ‘chéung. Hwui chang. | 
Committing, giving in trust, 3£ tok, T’oh, +0 
tok. T’oh, Ff 3E pai t’ok,. Pai toh, ZESE .kAu 
tok,. Kidu t’oh; committing to prison, “RR Ff 
‘hd yuk,. Hid joh ; committing for trial, (97 iF 
$e ‘kdi kin ‘fi ‘sham. Kidi kwan fi shin; ex- 
posing, # 过 hin Jin. Kien lien, Gj 危 tsz 
ugai. T'sz wei. 


Commix, to mix or mingle, ff, J kau .wan. K’i: 
yun, yt FE wan’ ts4p,. Hwan ts4h, 和 4) wo 
jwan. Ho yun. | 

Commixture, the act of mixing, qa 4% k’au wan, 
ché. K’ii yun ché; the mass formed by mixing 
different things, #§ ¥4 "8 fy .k’au tsdp, ké mat,, | 

Ae fy BY k’au tsp, tik, ‘yé, GE HE py wan’, 
ts4p, chi mat,. Hwan tsah chi wuh. | 

Commode, a convenient article, 便宜 的 野 pn & 
tik, ‘yé. P’ien { tih yé; a chest of drawers, 模 箱 | 
‘lung séung. Lung sidng. | 

Commodious, convenient, {ifi Hf ff) ,p’in f tik,. P’ien 
i tih, (if ‘Ef (7 pin’ tong’ tik,. Pien tang tih, I) 
(8 fj 12 pin’ tik,. Li pien tih, 顺便 shun’ pin’. 
Shun pien; useful, 着 使 chéuk, ‘shai. Choh shf， 
受用 的 shau yung’ tik. Shau yung tih, 着 用 
chéuk, yung’. Choh yung, 合用 hop, yung’. Hoh 
yung, 便 4 pin’ hop,. Pien hoh, 7 7 76 *yau 
pi yik,. Ya pi yih, @y pid Pit 

Commodity, advantage, 7@ yik,. Yih; article of 
commerce, ¥ fo’. Ho, 45 fo mat,. Ho wuh; 
staple commodity, 成 货 shing fo’. Shing ho, 大 
7S ie (i t4? sid Jau fo’. Té sidu lid ho; foreign 
commodities, 7# 7 ,yéung fo’. Yang ho; various | 
commodities, # 477 ts4p, fo’. Ts4h ho. 

Commodore, the officer who commands a squadron 
or detachment of ships, fj, && hip, (oi. Hieh | 
Ai, 1%, Gi hip, chan’. Hieh chin. | 

Common, belonging equally to more than one, or 

to many indefinitely, 通 用 t’ung yung’. Tung: 

yung; belonging to the public, 公用 kung yung’. 


| 
| 
| 
| 
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Kung yung, 7 $2 A tdi’ chung’ yung’. Té chung 
yung, 公共 的 kung kung’ tik, Kung kung tih, 
AX &. yy kung ka tik, Kung kid tih ; our com- 
mon country, $2 |e 的 chung’ shuk, tik, 
kwok,. Chung shuh tih kwoh, AC 3¢ OPE fy tdi 
kA KG kwok,; usual, ordinary, J, ‘fy fan 
shéung. Fin chang, ‘fe ping shéung. Ping 
chang, 2 ‘hy sam shéung. Ts’in chang, FA Fy 
yung’ shéung. Yung chang, Jf} fy yung shéung, 
Yung ching, 4X)}f Ding yung. Ping yung, FR 
‘fy ‘yung shéung. Yung chang, # 4% shéung 
din. Chang jen, 等 并 ‘tang han. Tang hien; a 
common thing, 4 ‘fy EE} ping shéung ke 


*yé, Fa Ay 4 ping shéung tik, mat,. P’ing 


chang tih wuh; a common soldier, F 人 ping 
yan. Ping jin; acommon man, FJ J pak, ting. 
Peh ting, AY #K pak, 4 Pehi, Wy # fon fa. 
Fan fi, )U )f} fan yung. Fan yung, 凡人 fan 
yan. Fan jin, if A yung yan. Yung jin, AF 
pat, fu. Pih fa, \Uhe ie fin shéung chi pur. 
Fan chang chi pei, {8 人 tsuk, yan. Suh jin; 
common clothes, ‘By fk shéung fuk,. Ch’dng fuh, 
TK po i. Pai, A shéung f, ZA yat,. Jih; 
common people, fit Fe shi man. Shu min, ft 
A shiv yan. Sha jin, 平 民 p’ing man. Ping 
min， 小 A ‘sid yan. Sidu jin, 4 Be i man. 
Yu min, #f Be ch’i man. Ch’i min; vulgar, 下 
Aig ha tsin’. Hid tsien; a common saying, {4 34 
tsuk “i. Suh yd, 3 in’. Yen, 3 3 in’ ‘i. Yen 
yi; common use, 3 用 t’ung yung. T’ung 
yung, 时 党 使 shi shéung ‘shai. Shi chang shi ; 
common dishes, 3 Fy 3% kA shéung sung’. Kid 
ching sung; a common meal, 2 ‘Fr K kh shéung 
fin’. Kid chéng fan; common talk, fi] 新 an 
wa‘. Hien hwé, 7% f& @ iq yau yau chi lun’. 
Yu yu chi lun, FesX shéung t’dm. Chang t’én; 
a common field, #9 f t’in. I t’ien; a common 
affair, ‘fy 事 shéung sz’. Chang sz, FR a Ay OE 
Hy pat, shi ‘yauké’ sz’; frequent, ‘Fe Ape shéung - 
‘yau ké’, By BY 47 OBE ski shi yau ké’; com- 
mon custom, Fy 规 shéung kw’ai, AY ‘Fe HA ep 
ping shéung kw’ai ‘ki. Ping chang kw’ei 
ki; coarse, {| ts 0. Ts’; a common noun, #4 
2% “F lui t’ung meng tsz’. Lui t’ung ming 
tsz, HH FA 2% “tung yung’ meng tsz T’ung 
yung ming tsz; common law, fe fi] shéung lai’. 
Chang li; court of common pleas, Re # 7h 
shéung on’ pd’. Chang ng4n pi; Common 
Prayer, the liturgy of the Church of England, 
BS Gr i 3 ‘to ko ung man. Tau kéu t’ung 
wan, Ac Ha [4] He gr AB Thi Ying kwok shing’ 
ti’ ‘lai. T&é Ying kwoh shing hwui H. 


Common, public ground, A 地 kung ti’. Kung tf, 


4) kau. Kidu, 2 JR kau jin. Kidu yuen. 


Common, to have a joint right with others in com- 


mon ground, JETH kung‘ yung’. Kung yung, A 
JA kung yung’. Kung yung, 通 .ung. T’ung; 
to eat at a table in common, tt 食 kung" shik.. 
Kung shih, _ 
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Common-carrier 3 tA wan fo’ che. Yun ho 
ché, #t iH Ff 2 
ho ché. 

Common-council 公 局 kung kuk,. Kung kiuh. 

Common-hall A 所 kung ‘sho. Kung so, fr gt ui 


‘kun. Hwui ae An. 


| 
1 


Common-looking, having a common iain! 
Ke (6 yung tsuk,. Yung suh, }if jf yung luk,. 


Yung luh, 16 48 tsuk, séune’. Sub sing. 

Common-sense Ax kin’ shik . Kien shih, iy] 
ming ‘li. Ming lf, 33 Hf tat, 下 .Thh Ii; a person 
of common-sense, BY 3 OBE KR. ming ‘li ké yan. 

Commonality, the common people, AE Fe shit? man. 
Shi min, 4 Fé ping man. P’ing min, q 姓 
pak, sing’. Peh sing. 

Commoner, one of the lower rank, JU, fe fan fa. 
Fan fa, 49> Fr ope A ping shéung ke gan; a 
member of the house of commons, 民 委 各 aman 
‘wai kin. Min wei kwan, Z shy 3 ‘wal pan’ 
kin. Wei pin kw4n, 公会 人 kung iii’ yan. 
Kung hwui jin; one who has a joint right in 
common ground, 地 AME A ti? no? ke yan, tt 
Sf 4s bh 4G kung’ fan kung ti’ ‘ché. Kung fan 
kung ti ché; a prostitute, ER 19 ‘ki. Lau ki. 

Commonly, usually, 平时 .p’ing shi. P’ing shf, ‘Fr 
shéung. Chang, te 时 shéung shi. Chang shi, 
每 fy: ‘mui “mui. Mei mei, 不 时 pat, shi. Puh 
shi, 平日 p'ing yat,. Ping jih generally, 大 概 
ti? ‘k’oi. TA k’Ai, 都 {% td hai’. Ta hi. 

Commonplace, common, 平 fe 的 p'ing shéung 
tik,， 了 Ping ching tih, a fy fy ,ts’am ‘shéung 
tik. Ts’in chang tih. 

Commonplace-book 32 部 k? po”. Ki pa. 

Commons, the common people, Fy #£ pak, sing’. 
Peh sing; in England, the lower house of par- 
liament, Bt Zs ff 4 gman ‘wai kin ui’, Min 
wei kw4n hwui; common grounds, tt Ay ~~ 地 
kung yung’ chi ti. Kung yung chi ti. 

Commonty, land belonging to two or more common 
proprietors, A. 42 Hh kung ka ti’. Kung kid ti. 

Commonweal, a state, kwok,. Kwoh; re- 

emai public, Fe 政 man ching’. Min 
ching ; the whole body of people in a state, [a] Fé 
kwok, man. Kwoh min, Fé man. Min, 白 姓 
pak, sing’. Peh sing, $8 chung’. Chung. 

Commorance Fe J& ki ch’. Ki ch’a. 

Commotion, excitement, i|, lin’. Lwaén, 42% gl id 

. lin’. Yéu lwén, 7B, ta’ lin’. Ta lwdn; distur- 
bance, Rei. ‘fan lin’. FéAn lwan, SPL pin’ lin’. 
Pien lwd4n; agitation, pin’ tung. Pien 
tung; tumult, 筷 喷 lin’ yéung’. Lwan jing, AL 
Ez liin’ Shing. Lwén shing. 

Commune, to converse, #9 aX Séung t’Am. Sidng 


tin, BR ag ¢'4m lun®. T’dn lun; to have inter- | 


course in contemplation or meditation, 变通 
kau ty i’ Kidp t’yng; to geommune with God, 
次 i 


or Lord’s Supper, Ri B® shik, shing’ ,ts’4n. 


Shih shing ts’én. 


pun wan’ fo ‘ché. Pwdn yun |Commune #] * sz. Sz, 4 * ‘po. Pau. 


Communicability, capable of being communicated, 
as information, 可 通知 者 ho t’ung chi ‘ché: 
K’o tung chi ché, HT HR A ‘ho pod’ ‘ché. K’o 
pau ché; capable of being imparted, HT (#% ‘ho 
ch’iin ‘ché. K’o ch’uen ché, HY fe 4 4% ‘ho 
ch’iin ‘im ‘ché. K’o ch’uen yen ché, fi, Ze 
cl’ iin “im ‘ché. Chuen yen ché. 


PR setae that may be imparted from one to 


ay Eu Pung “i Shépng’ tai’. Kidu | 一 -一 一 一 
t ung yu Shang ti ; ‘ to partake of the sacrament * The latter is a subdivision of the former. 


another, Hy RAY ‘ho ch in tik,. K’o ch’uen tih, 
4 Ze 1, .ch’in ‘im ke; that may be communi- 
cated, as information, 可 £B AY ‘ho po’ tik. K’o 
pu tih, $8 73 off pd takke. 

Communicant, one who communes at the Lord’s 
table, 食 Ha 餐 者 shik, shing’ ,ts’4n ‘ché. Shih 


shing ts’An ché, 共 食 晚餐 省 kung’ shik, ‘man 
ts’An ‘ché. Kung shih wan ts’4n ché; one who 


is entitled to partake of the sacrament, at the 
celebration of the Lord’s Supper, Hl # HY 4B 7% 
‘ho shik shing’ ,ts’4n ‘ché. K’o shih shing ts’Aén 
ché. 

Communicate, to impart, 旗 shi. Shi, 2% kau. 
Kidu, ZF Xo kau k’ ap,. Kidu kih ; to impart re- 
ciprocally, Ll AW Hil u* séung ‘i. Hi sidng yi, 
EAIZE vi’ séung “kA. HU sidng kidu, 4A ih 
“yau khu tung. Ya kidu tb ung, FH 3 skung 
ung. Sidng t’ung; to have a share of 有 at 

‘yau fan’ i. Yu fan yi; to communicate, as in- 
formation, ¥R po. Pu, $8 Fl po chi. Pa chi, 
3% Fl tat, chi. Tah chi; to communicate inform- 
ation, % in 消 J po’ sit sik,. Pu sidu sih, 通 知 
tung. os T’ung chi, $1) Jat pd chi. Pu chi, 33% 
知 tat, chi. Tah chi, 34 39 G Q’ung sit sik,. 
Tung sidu sih, (2 JR .ch’iin tai’. Ch’uen ti, #% 
5% ch? tat, Chi tah, % 4 chf kv. Chi kau; 
to communicate to a higher officer or person, Et 
¥R ‘pan po’. Pin pd, let + ‘pan ko’. Pin kau, 
bal 53 ‘pan tat,. Pin tah, 申 Ef shan ‘pan. Shin 
pin; to communicate ideas, 3% 意 tat, f. Tah i, 
HH EE Vung f. Tung fi, 至 ch? ?. Chi {; to 
communicate instruction, 传 教 ch’in kav’. 
Ch’uen kidu, 1a #z  ch’iin shav’. Gh’ uen shau, 
48 4K BK ch’iin I put,. Ch’uen 人 poh; to com- 
municate to others, 波及 po k’ap,. Pokih, 47% 
dan k’ap,, Fan kih; to communicate a disease, 
Ye FG ‘im peng’. Yen ping, (& Ye $y .ch’in ‘im 
peng’. Ch’uen yen ping, £ tok,. Toh ; to com- 
municate a secret, 7 密 sit, mat . Sieh mih, 7 
Ha EPR sit, lau’ ki mat,. Sieh lau ki mih ; com- 
municate this to him, 2 他 Fl po v’& chi. Pa 
t’a chi. | 
Communicate, to partake of the Lord’s Supper, & 
shik, shing’ ts’An. Shih shing ts’4n, #& jj 
26% shik, ‘mau s’4n. Shih wdn ts’4n; to have a 
communication or passage from one to another, 


A FR is divided 


in to Bl . and a 司 into Hi. 


| COM (488) 
通 tung. Tung, 相通 seung tung. Sidng | 


tung; to have intercourse, Ay ZE séung kau. | 
Siding kidu, ZF #2 kéu ——— Kidu tsieh, 4+: 来 
‘wong Joi. Wang di, ZY Ae [GS kéu ts 组 . Kidu tsf， ! 
x IE kéu ‘ch’ii. Kiéu chi; to communicate 
a a friend by letter, St 3 me 相通 pat mak, 
séung , t’ ung. Pih mih siang t’ung, {5 AL FE 来 
sun’ chat, ‘wong Joi. Sin chéh wang lai. ! 

Communicated, as information, 23 nH pd chi. 
kwo. Pd chi kwo, 33% 知 3 tat, chi kwo’. Tah 
chi kwo, 31 Wa ung kwo’. Tung kwo; ditto to 
a higher officer, Ft 45 ro pan ko’. Pin kau; ditto, 
as a disease, Y& yf} ‘im kwo’. Vou kwo, fi Zee 
ch’iin ‘im kwo’. Ch’uen yen kwo; bestowed, 施 | 
i Shi kwo. Shi kwo, ZF 3) kdu kwo’. Kidu 
kwo. 

Communicating, giv ing or bestowing, Ze kaéu. 
Kidu, 2% fil kéu ‘a. Kidu yd, 施 shi. Shi; 
ditto, as a disease, ge ‘im. Yen, (i Ze ， ch’tin Sn. 
Ch’uen yen; leading or conducting from place to 
place, 3 (ung. T’ung, 相通 = séung tung. 
Sidng tung; having intercourse with each other, 
AQ ZF séung kéu. Sidng kiau, ZF #@ kau tsfp,. 
Kidu tsieh, 往 AK ‘wong loi. Wang lai. 

Communication, the act of imparting or conferring, , 
Zg¥* kdu k’ap,. Kidu kih, ZF fil 4) ‘kdu *t ‘ché., 
Kidu ya ché, § Bd 4% shi “i ‘ché. Shi ya ché; 
intercourse, 相 论 séung lun’. Sidng lun, 交通 
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kéu t’ung. Kidu tung, ZF 4 kau tsip.. Kidéu 
tsieh, AB ZE séung . kAu. red ki ; to have a 
verbal communication, AW Hq séung lun’. Sidng 
lun, Bei t’4m lun’. Tin lun, Rag Shéung 4. 
Shing {; communication of fades: uz 
tung ? ‘ché. T’ung i chi; communication to a 
higher officer, FTsp pan po”. Pin pa, Ft bua H ‘pan 
kd. Pin k4u; information, 79 @ sit sik,. = Siku sih; 
he sent me a communication, fit, ‘2 # gir gp LA 
kf sun’ “i ‘ngo. T’4 ki sin yi wo; I received a 
communication, $2 48] 34} {3 tsip, ‘to fung sun’. 
Tsieh tau fung sin, 1% 48] $} Se shau ‘td fung shi. 
Shau tau fung shi; communication of an am- 
bassador to the high Imp. officers, 12 会 chiw 
ui’, Ckéu hwui; ditto the subordinate foreign 
officers to Chinese high officers, 伸 陈 shan 
ch’an. Shin ch’in; ditto the communication of 
the high Imp. officers in the provinces to the 
latter, 全 #7 chap, hang. Chah hang; a com- 
munication of non-officials, natives or foreigners, 
to the resp. officers, £1 明 ‘pan ging. Pin 
ming; official communication, * 4 45 X. hang ooan， 
Hang wan ; good understanding between ‘men, 

气味 交 he mf kéu. K’i wi kidu, w% ZF sam 
‘kau. Sin kidu ; spiritual communication. 下 ih 交 2 
shan , kau. Shin kidu; connecting passage, i 
tung. Tung, 通 路 :ungl T’ung 14, 4H 
séung t’ung. Siang t’ung. 
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* RULES FOR OFFICIAL COMMUNICATION. + 


The Commander-in-Chief of all the forces commu- 
nicates with the Six Supreme Boards under the 
term 照会 chiw ui’. Chau hwui; the latter + 一 
the former—4 | sz .ch’ing. Tsz ch’ing. The 
Six Boards—Provincial Treasurer and with the 
Pr. Judge—88 会 ohit ui’. Chau hwui; the lat- 
ter—with the former—Z# 4 sz ching. Tsz 
ch’ing. The Commander-in-Chief of a Province, 
the Governor General, the Admiral, the Govern- 
or, the Major General—one another—A 4 tsz 
_ Tsz wan ; with the Major ie only 一 | 
HB @ chid ui’. Chéu hwui. The Major General | 

the Governor General &¢c.— Et dsz ch’ing. 

Tsz ch ing. The Governor General, the Governor, 

the Collector of the Salt Gabel, the Hoppo and 

the Literary Chancellor—the Chief Secretary of 
the Provincial Treasurer, with the Ch. Secretary 
of the Pr. Judge and of the Prefects—({ip 经 FRE 

‘yéung king lik, Ydng king lih， The Three 

Commissioners and the Prefects—their resp. 

Chief Secretarices—¥% ir St [GE King lik, .ch’ing 

iin’. King lih ch’ing yuen. The Provincial Trea- 

surer—the Prefect and the District Magistrates | 

一 全 ff chap, fa’, Chah fi; the latter—the; 

former— 4 4 shan man. Shin wan. The Pr. 

Judge—the Prefect 一 故 肛 kw’ tip,. Ku tieh ; 

the latter—the former—} 呈 tip, ch’i ing. Tieh 


+ The first (一 ) 一 communicate 人 communicates with; the se- 


cond (—) = under the term. +f #7 913A vol. 18. 


ne 


ch’ing. The Commissioners, the Intendant of 
Circuit, the Deputy Commissioner, the Collector 
of the Salt Gabel—the Major General and with 
the Admiral—7 4! tsz ch’ing. Tsz ch’ing. The 
Major General and the Admiral—the Commis- 
sioners and with the Intendant of Circuit—H@ 
会 ch 认 ui’. Chdu hwui. The Assistant Com- 
missioner—the other Commissioners and with 
the Collector of the Salt Gabel—= 本 ‘shau 
‘pain. Shau pun; with the Major General—4 7 
{sz man. T'sz wan. The Majors of the resp. sta- 
tions—the Captains of the Army, with the Assis- 
tant Commissioners, the with Collector of the Salt 
Gabel and with the Prefects—=F 7k #% 7 ‘shau 
‘pin f ui. Shau pun 人 hwui, The Assistant 
Commissioners—the District Magistrates— Ha ¢ 
chit’ ti’. Chd4u hwui; the latter —the (ane 
hie 呈 tip, ch’ing. Tieh ch’ing. The Prefect and 
the = #£—Admiral and with the Major Gene- 
ra 一代 5 tip, .ch’ing. Tich ch’ing; The Ad- 
miral in return uses 4] 付 chap, fi®. Chéh fa. 
The Prefect and the = &-—the Major General 
—f# 呈 sz ch’ing. Tsz ch'ing; the latter in 
return uses He 会 chi’ tf Chau hwui，The 
Prefect—the } Chau, and the Chau with the 
县 Hien 一 帖 9 tip, man. Tieh wan, and 牌 
票 fi p’di pid syk6ung. 了 有 pig&u yang; The 
ie the 州 and the } with the Prefect—F a 
shan man. Shin wan; The Prefect—the Sub- 
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tion &c., 好 基 ho ‘kong. Hau king, Ff 3% ho 
tam. Hau tin hf Fh AF ho ‘kong wa’. Hau 
kidng hw4,; inclined to disclose secrets, Af 7H) 24 
ho’ sit, mat, Hau sieh mih, &F ji #% Be ho sit, 
ki mat, Hau sieh ki mih; disposed to impart 
knowledge, 好 2% ho kaw. Hau kidu; disposed 
to disclose one’s opinion, = 
ki f°. Hau kiéng ki 47 44 Gk mk ‘yau wai 
yuk, t’0. Yu hwéi yuh t’u; infectious, pe Ze ‘ti 
‘im, Qeoge ‘im ke’. 

Communicator, one who imparts knowledge, fi 7 
者 cl’iin kéw’ ‘ché. Ch’uen kidu ché; one who 
communicates information, £2 }f 4 3% po sit 
sik, ‘ché. Pd sidu sih ché; one who discloses 


(489) 


Communicative, inclined to communicate informa- 


ag tt EF ho’ ‘kong | 
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‘man ts’dn. Wan ts’4n; communion-service, 2? 
45 1@ shing’ ts’dn ‘lai. Shing tsin lf, fj He ag 
Shi shing ts in Shi shing ts’4n; to partake of 
the holy communion, 食 Jif 4% shik, ‘mdn ts’dn. 
Shih wan ts ni; to celebrate the holy communion, 
Fai GS Shi ‘mdn ts’in. Shi wan ts’in; carnal 
communion, 42" ts’ing kau. Ts’ing kidu; fel- 
lowship, 3¢ 通 kdu tung. Kidu t’ung, 2% 43: 
xkéu ts'ing. Kidu ts’ing, M ZF sam kéu. Sin 
kidu, 相交 ,scung kéu. Siang kidu. 


Communism, community of property among all the 


citizens of a state, KA 34 tdi kung chi tv. 
Ta kung chi tau, 通用 百 物 之 道 tung yung’ 
pak, mat, chi to’. T’ung yung peh wuh chi tau, 
44) Ar oy Za kwan yung’ pik, mat, chi tv’. 


secrets, JA J 7h sit, mat, ‘ché. Sieh mih ché; |Community, common possession or enjoyment, 通 


one who confers, fii 者 shi ‘ché. Shi ché, 施主 
shi ‘chi. Shi chu. 

Communing, conversing familiarly, #Y iq séung 
lun®. Sidng lun, 相 谈 séung t’dm. Sidng t’dn, 
BR dm. T’dn; having familiar intercourse with, 
相交 séung kau. Siing kidu, ZF RR khu ‘ch’i. 
Kidu ch’t, 2 
khu “yau. Kidu yu. 

Communion, mutual intercourse between two per- 
sons or more, ZF 通 kiu t’ung. Kidu t’ung, 相 
7% séung kau. Sidng kidu, 相通 séung t’ung. 
Sidng tung, 往 3K ‘wong loi. Wang léi, 2F 处 
kéu ‘ch’. Kidu ch 7 #6 kéu tsip,. Kidu 
tsieh ; spiritual communion, jf ZF shan ku. 
Shin ki4u; communion with God 2 f4 fb it 
kéu ji Shéung td’. Kiéu yi Shang ti, Bid 
b ip 2 ‘a Shéung’ ta? kdu. Yu Shang ti 


4% kdu tsip,. Kidu tsieh, ZF 友 ， 


用 tung yung’. Tung yung, 共 用 者 kung’ 
yung ‘ché. Kung yung ché, $49 Fy 3 kwan 
yung’ ‘ché. Kiun yung ché; a society of people, 
having common rights and privileges, 大 #8 tai 
chung’. Té chung, 大 家 tai’ ké. Td kid, PK 家 
,ts ai kA. Ts’i kid, $2 人 chung’ yan. Chung 
jin; a community of Buddhist monks, — PY 和 
fey yat mun ,wo shéung’. Yih mun ho shéng; 
community of property, 百 物 之 通用 pak, mat, 
chi tung yung’. Peh wuh chf t’ung yung, 3 
FAG 4 Lung yung’ pak, mat, ‘ché. Tung 
yung peh wuh ché, 均 用 物业 kwan yung’ mat, 
ip,. Kiun yung wuh nieh; community of interests, 
RAKSR Kwan shuk, tai’ chung’. Kwdn shuh 
té chung, #4 Bj * 3% ‘tsung shuk, tdi chung’. 
Tsung shuh td chung; living in a single com- 
munity, #£ HP — ak chi’ mii yat tsap.. 


kidu, 47 oh WR fb ir yau fan’ ji Shéung’| Commutable, that may be exchanged or mutually 


ta’. Yu fan ya Shang ti; communion with 
the devil, ZF J JRE % kau ji mo ‘kwai. Kidu 
ya mo kwei; communion of the Holy Spirit, 
Ho ill ZF ii Shing’ shan chi kidu ung. 
Shing shin chi kidu t’ung; communion of 
Christians, H! @r ~ 28 3% shing’ ui’ chi ki 
tung. Shing hwui chi kidu tung; communion 
of saints, #2 人 之 变通 shing yan chi kéu 


changed, 可 PX ‘ho ‘koi. K’o k’di, BT pk Hf ‘ho 
‘koi in’. K’o kéi hwan, 可 Bk ZF ‘ho ‘koi yik,. 
Ko kéi yih, PY #4 7% ‘koi in’ tak. Kai hwan 
teh, Fs (} shuk, tak. Shuh teh, #278 ‘kdm tak. 
Kien teh; that may be given for another, 可 fi 
‘ho shuk,. K’o shuh, 可 J ho yik,. K’o yih; it 
shall be commutable, BH] Pk 4 << ‘ho ‘koi yik, 
chi. K’o kai yih chi, B] 44 @ ‘ho yik, chi. 


Vung. Shing jin chi kidiu t’ung; the holy com- | Commutation, change, %% 的 pin’ un’. Pien hwan, 


munion, 4 4 shing’ ts’én. Shing ts’dn, I 4% 


改换 者 ‘koi tin’ ‘ché. Kai hwan ché, ff§ shuk,. 


mow ew ew ewe owe anes @ 


RULES FOR OFFICIAL COMMUNICATION.—Continued. 


Prefect 一 于 4¢ kwin man. Kwan wan; with 
the Dep. Sub-Prefect and his Assistant—}& tip,,. 
Tieh; with the Principal Secrety—H@ @ chid 
ti, COhdu hwui, if #8 (91 p’di piv *yéung. P’di 
pidu yang. The Principal Sccretary—the Pre- 
fect— 5 .ch’ing. Ch’ing. The Prefect—Secre- 
taries and their assistants 一 胡 HE kW tip, Ku 
tieh, }PH8 {i p’di pid “yéung. P’di p’idu yang; 
the latter use in return fit § tip, .ch’ing. Tieh 
ch’ing. The District Magistrates—the Assistant 
District Magistrates—P§] kwén. Kw4n; with a 
Township Magistrate—}!$ tip, Tiehj with the 
Inspectors of Police— Aa @ chid’ ai, Chéu hwui, 


| 
| 


| | 


The Inspectors of Police—the District Magistrate 
一 旦 <ch ng，Ching; the Assistant District 
Magistrate, the Township Magistrate and the In- 
spector of Police—Prefect—§!t  ch’ing. Ch’ing. 
The District Magistrate—Governor of the Jail— 
Pc hie kW tip,. Ka tich; the latter in return uses 
hee 2 tip, ch’ing. Tich ch’ing; the Prefect and 
the District Magistrate—Director of graduates— 
phe kw tp Ku tieh; the latter uses in return 
hie 52 tip, cl’ing. Tieh ch’ing. The Prefect— 
the Chief Secretary of the Prefecture in which 
Peking is situdted—f¥ @ chi? vit. Ch’du hwui, 
&e, &e, 
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Kiéu hwén, 互 7 % yik,. H4 yih, Zp Fy kau 
yik,. Kidéu yih; the change of a penalty or 
punishment from a greater to a less, JX JH) ‘kém | 
ying. Kien hing; the commutation money, 9 
价 shuk kf’. Shuh kid; the commutation of 
death into banishment, 易 死刑 以 于 OW? yik, 
‘sz ying “i man’ kwan. Yih sz hing { wan kiun. 

Commutative #y ft) yik, tik, Yih tih, B¢ fay ‘koi 
tin’ ke’; commutative justice, By FA yik, ying. 
Yih hing. 

Commute, “to exchange, a yik, Yih, PY 7 ‘koi 
Gin’. Kéi hwan, 3% #4. tai’ ant, Ti hwan, PX ‘koi. 
K4i, fj shuk,. Shuh; to commute a sentence, 
3X JA ‘kam ying. Kien hing, #4 fj yik, ying. 
Yih hing; to commute a contract, He} 今 同 shuk, 
hop tung Shuh hoh t’ung, ff &} shuk, shan. 
Shuh shin, fg 工 shuk, kung. Shuh kung; : to 
commute a punishment, Hj JB shuk tsii’. Shuh | 
tsi. | 

Commute, to compensate, 贿 shuk,. Shuh, #j 48! 
‘pd ngan. Pa yin; to stand in the place of, a 
yik,. Yih, 44 in’. Hwan, ish kang tin’. Kang) 
hwan. | 

Commuted, exchanged, 易 yik, kwo’. Yih kwo, 
a 过 shuk, kwo’. Shuh kw 0， AR 3 ‘kam kwo’. 
Kien kwo. | 

Comose, ending in a tuft or kind of brush, 4% p> 

sui’ ‘mid tik Sui mau tih. 

Compact, closely and firmly united, ## 实 mat, 
shat, Mih shih, BX #f kin shat,. Kien shih, ie 
ee 的 shat, ‘t’ai tik,. Shih t's tih, Oe dseng | 
mat,. Tsing mih, oy shik Chih ; mihi ane 
sisting, 包 pau. Paéu; brought into a small com- 

At tin kit,, Twin kieh; not bulky, fa 

密 kwai mat,. Kwei mih; a compact style, 简 

‘kin. Kien, ti 4 kkn man. Kien wan, 省 7X 

‘shang , man. Sang wan; a compact discourse, fff | 

= = ‘kn din. Kien yen, 7% 得 简 明 ‘kong tak, | 


(440) 
Shah ; RE 易 yik， Yih, 充 换 kiu 加 .| Compactness, closeness, # Ef 3 


Ik 
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mat, shat, ‘ché. 
Mih shih ché, EX PF 4] Kin shat, ‘ché. Kien shih 
ché; firmness, B% [fi 44 kin kw ‘ché. Kien ki 
ché, ZEYH, kit, shat, ‘ché. Kieh shih ché; den- 
sity, 4 Re % shat, ‘vai ‘ché. Shih ¢’t ché; the 
opposite of bulkiness, 紧密 ‘kan mat,. Kin mih, 
BG 2B A ‘kwai mat, ‘ché. Kwei mih ché. 


Companion, one who keeps company with an- 


other, pun’. Pwan, 1 1a. Li, . ch’au. 
Ch’au, 傍 ch’di. Ch’Aai, Ay ngau. Ngau, 伴 4B 
pun’ ‘li. Pwén li, PU p’at,. P， ih， 西 bp Pi 
你 fF ‘fo pin‘. Ho pwan, myst ‘fo ka? [kf]. H 
tht fok?, 做 友 dia‘ ya Liéu yu one nh 
Sn another, Wee pai pin’. P’ei pwn; 
a traveling companion, fF 17 Ay pai hhang ‘ché. 
P’ei pw fn ché, 771K .hang ‘li. Hang lit; an of- 
ficial companion, ff ， lid. Lidu, ate tung lid. 
Tung lidu; a companion in arms,  #b ing 
pin’. Ying pwan; the companion way, Hig ; 
梯 shin smf fong dai、Chuen wi fang t’i; the 
companion ladder, Fie t’ ai ds ong Vai. TA 
ts’Ang t’i; to agree to be companions, gk {5 kit, 
li, Kieh li, 陪伴 lin pin’. Lien pwan, 做 件 
tso' pin’. Tso pwan, FT fk ‘ta A ‘fo. TA ho, FF} BY 
at ma fo kt， 合作 hop, pin’. Hoh pwan ; a 
good companion, Te 好 同 4F m ‘hd tung pin’, 
‘siin “yau. ae yu; an excellent compa- 


nion, &f #P ‘hd pun’. Hau pwn, ae FF shin® 
pin’. Shen pwin, # 友 yik, ‘yau. Yih ya. 


Companionable, fit for good fellowship, HW #3 Fe 


‘ho ww ai pin’. Ko wei pwdn, BY $x #2 FP ‘ho tsd’ 
‘fo pin’. Ko tso ho pwan; sociable, 好 相遇 fit ‘hd 


séung ‘i. Hau sidng yi, 好 交情 ‘ho kéu ts ing. 
Hau kidu ts’ ing, 好 友 ‘hd *yau. Hau yu. 


Companionship, fellowship, 作者 pin’ ‘ché. Pwan 


ché, {4 4% ‘la ‘ché. Li ché, F3 4P Ay ,wai pun 
‘ché. Wei pwin ché, f 友 AS ， wai au ‘ché. 


Wei ya ché, #3 tk Ht A wai fo k? ‘ché. Wei 
ho ki ché. 


én ming. Kidng teh kien ming; compact coal, 和 the soldiers under the command of a 


Be pe kin t’an’. Kien t’An. 

Compact, an agreement, & 同 hop, .t’ung. Hoh 
tung, $) yéuk,. Yoh, mn k ai . K%, a4 “4 kai | 
yéuk,. K's yoh, oe ae shi. Yoh shu, HH 
gmang. Mang. | 

Compact, to join firmly, 结实 kit, shat,. Kich shih, | | 
Hs oe EF ‘ching mat, shat.. Ching mih shih ; to, 
join together, sti 埋 ， ‘iin ami. bien pa 合 . SH 
hop, mii. Hoh mai; ‘to consolidate, & he: 一 np 
hop, mai yat, ‘ha. Hoh mai yih hid, & 43 — 8G: 
hop, .wai yat, ‘t’ai. Hoh wei yih ths to leage 
with, I #% Jim mau. Lien mau, 98 2H ch’iin’ 

au. Ch’uen mau. 

Compactedly, closely, B& #¥ kin shat. 
38 EF mat, shat,. Mih shih. 

Compacicduess, density, BS Ef 4 kin shat, ‘ché. | 


Kien shih, 
| 


captain, 一 队 Se yat, tu? ping. Yih tui ping, 
— fifi Fe 2K on chan? ping tsut,. Yih chin ping 
tsuh, — fff Fe yat, ki ping. Yih k’i ping; a 
company of men, — at 人 : yat kw’an yan. Yih 
k'iun jin, — FHL 人 yat pan yan. Yih pwan j jin, 
aA BX .kw’an ti. K’iun tui, 会 2 ui’ chung’. 
Hw wl chung; a company of friends or equals, 
AY i kw’an ‘tong. K’iun tang, BY ‘he ‘fo ‘tong. 
Ho tang ; a company of friends, a fe kw’an 
‘yau. Kiun vu, —- AT FH yat, ui’ ‘yau. Yih hwui 
yu, Ij se pang ‘tong. P’ang ting; a company 
of women, {7% tsut,. Tsuh ; a company of actors, 
GE PEP pan. Hi pan; of the same company, 
lis] EXE Gye Pung pan pui’. T’ung pan pei; the 
EK. 1. company, 4 a} * kung sz. Kung sz; the 


[E. [.] Company's S woollens, a Bl Awe ‘kung | SZ 


Kien shih ché, 密实 者 mat, shat, ‘ché. Mih | 
shih ché, BS fi 涛 ， kin kw ‘ché. Kien kt ché. 
Compactly, closely, 密实 mat, shat, Ali shih. | 


公司 in China only been applied to the E. I. Company 
both as a noun and an adjective; at present it is applied both 
to mercantile firms and public companies. 
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téi' ‘ni. Kung sz té ni; a mercantile company, 
公会 kung ti. Kung hwui, Af] kung sz. Kung 
sz, Wy @ shéung ui’. Shing hwui; an insu- 
rance company, 保险 公司 ?ohim kung sz. 
Péu hien kung sz, 3H¢ 47¢ ZS G) in’ sho kung sz. 
Yen sti kung sz; a ship’s company, ft} 作 shia 
pin’. Ch’uen pwan, f#\#% shiin ‘fo. Cl’uen ho; 
to bear company, 陪 坐 D'ui tso’. P’ei tso, fF fF 
pai pin’. Pei pwin; to go with, PE FF pui 
hang. 了 el hang; to leave one’s company, [:i{£2AE 
ji kw’an. Li k’iun, 别 友 pft ‘yau. Pieh ya; 
to have company, zm; AN 友 ‘ts’eng Dang ‘yau. 
Ts’ing p’ang yu, kx K id ‘yau. Yau yi; a com- 
pany of travelers, X 4% #7 shing ,kw'an jhang. 
Ching k iun hang, #2 77 lai’ hang. Li hang, 成 
班 行 shing pin shang. Ching pan hang; a 
company at dinner, — $F fa] FR yat, pan t’ung 
tsik,. Yih pan tung tsih; not fond of company, 
Ap Ze FR ‘shit kéu ‘yau. Shdu kidu yu, 窟 相交 
kw& séung kdu. Kwa sidng kidu, pHi 从 Ve GM 
‘lan i fung ying. Ldn yu fung ying, fifi % ith 
#% ‘lan i ying tsip,. Lan ya ying tsieh; they 
had a large company, 2)5 wh RF B Hi) 7 ‘ts’eng 
kwo ‘hd to pang “yau. Ts’ing kwo hau to p'ang 
yo, AE 3 92 ZK tsok, id chung’ ‘yau. Tsoh yéu 
chung yu; the company at a funeral, Ay 客 tit’ 
hék,. Tidu k’eh; to see company, — 4k fF hiv 


kf ‘kin. K’i ki kw4n; to keep a woman com- | 


pany, a & pi ‘ni. P’ei nit. 
Company, see Accompany. 
Comparable, that may be compared, ft] 比 ‘ho ‘pi. 
K’o pi, 可 Eb Ay ‘ho {pi tik,. K’o pi tih; being 
of equal regard, B] 相 Eb ‘ho séung ‘pi. K’o 
sing pi, Pl #8 Hz ‘ho séung ki， K’o siding 
kiéu, 可 对 Wz ‘ho tu? kau’. K’o tui kidu; not 
comparable to, 不 可 Ef pat, ‘ho ‘pi. Puh k’o pf, 
mo tar. Wu tui, 2 HK 7% p’? pat, tak,. 
P'{ pub teh, (% 4H Eb 7 am séung ‘pi tak,. 
Comparably 可 $k Ay ‘ho ‘pi tik,. K’o pi tih. 
Comparative, estimated by comparison, A] 此 ‘ho 
‘pi. K’o pi, Eb 7% ‘pi tak,. Pi teh; the compara- 
tive degree (Grammar), ff 级 ‘pi k’ap,. Pi kih, 
a Oe 2 xK shai tsz ‘pi k’ap, chi shik,. 
Shf tsz pi kih chi shih; comparative studies, Ef 
学 ‘pi hok,. Pi hioh. 
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kiu’. Ki kidu; to compare weights, 较 重 kéu’ 
chung’. Ki&u chung; to compare by way of cri- 
ticism， 比 评 pt .p’ing. Pi p’ing; to compare 
with former sages, JJ Hf ijy {lt “i pd? .ts’in 
shai’. I pei ts’ien shi, J tk ay A ‘fi ‘pi .ts’in 
yan. [ pf ts’ien jin; compare them, (/f ifr 3 ‘nf 
ping’ kwo’. Ni ping kwo, -k — lif ‘pi yat, ‘ha; 
no man can compare with him, ff€ A. Ek 7% fF 
mo .yan ‘pi tak, ‘shéung. Wu jin pi teh shang, 
fie B] EE FE md ‘ho ‘pi ‘mi. Wi k’o pi mei; 
cannot compare them, #£ Hy Ek md ‘ho pf. Wa 
k’o pi; to compare by measurement, if 量 kéw 
jéung. Kidu lang; to compare right and wrong, 
long and short &c., Ek i AE JE fe 46 Spi kaw 
shi’ fi cl’éung ‘tiin. Pi kidu shi fi ch’dng twan ; 
to compare strength, fp i we HE ‘pi kéu’ ts’z 
hung. Pi kidu ts’z hiung, Eb pt ‘pi ‘md. Pi wi, 

4§ * séung ts’ol. Siding s4i; to compare op- 
posing evidence, 对 3% tu? ‘sham. Tui shin; to 
compare equals, VJ yy $k py “i mat, ‘Spi mat,. I 
wuh pi wuh; to compare ancient and modern 
times, 5F ita Py 4 ping lun’ ‘ki kam. P’ing 
lun kii kin; to compare the nativities of two 
children prior to betrothing, 4 46 4E hop, nin 
Shang; to compare musters， 对 办 ti? pan’. 
Tui pan. 


Compared 比 过 ‘pi kwo’. Pi kwo, Ebi ‘pi kdu’ 


kwo’. Pi ki&u kwo, Ek ff 过 ‘pi ping’ kwo’. Pf 
ping kwo; they cannot be compared, p# ifr #4 
住 m ping’ tak, chit’. 


Comparer, one who compares, $k 省 ‘pi ‘ché. Pi 


ché, Ebi % ‘pi kaw’ ‘ché. Pi kidu ché, 比 抬 者 
‘pi ping’ ‘ché. Pi ping ché. 


Comparing ff ‘pi. Pt， 比较 ‘pi kau’. Pi kidu. 
Comparison, the act of comparing, Ek 省 ‘pi ‘ché. 


Pi ché, fk A ‘pi kaw’ ‘ché. Pi kidu ché; an 
illustration, ## We pf i. Pi ya, 22 gn per u. 
Pi ja, BE AR pT Ww. Piyd, EE A ‘pi hing’. Pi 
hing; to draw a comparison, [4 — fb ‘pf yat, ‘pi. 
Pi yih pi, 5 Be Be chit, pf a. Sheh p’f ya, 相 
Ek séung ‘pi. Sidng pi; without comparison, 
BS X74 p’'? pat, tak,. P’i puh teh, EE A 4 ‘pi 


”pat tak, Pi puh teh, 组 可 比较 smd ‘ho $f 


kaw. Wik’o pi kiau; good and bad cannot be 
distinguished without comparison, #€ }f Afi p44 


Comparatively [/ @ ‘pi chi. Pichi, EME yéuk,| dF fy mo ‘pi ping’ m chi ‘hd ‘ch’au. Wau pi 


séung ‘pi. Joh sidng pi; it is comparatively use- ' 


ping wt chi hau cb au. 


less, EL <2 BK BF pi chi tsak, pat, to yik,. -Compart, to, [fj 隔 ki kék,. Kien keh, 分 并 隔 


| 


Pi chi tseh puh to yih. 
Compare, to, Ek ‘pi. Pi， 比较 ‘pi kau’. Pi kiau, 人， 


hi fan hoi kak, kak,. Fan k’éi keh keh; to 
compart a garden, 分 十 fan yau. Fan k’it. 


p’. Pi, Ebi ‘pi ping’. Pi ping, EE ‘pi kw. Compartment, a division of a ground plot, $f yau. 


Pi kidu, Eb ‘pi kin. Pi kien, #42" kok, kau. | 
Koh kidu, Eb A ‘pi lui’. Pi lui, 相 比 séung ‘pi. : 
Siang pi, 相 较 séung kéu’. Siting kidu, Ze 
ts’ém ‘hdu. Ts’én ku % ‘tang. ‘Tang, SJ ting’. 


Ting, ¥f tui. Tai, #¥ tsut,. Tsuh, fj Wai. W's; | 
to compare with each other, #9 J scung ‘pi. | 


Sidng pi, AAR séung kdu’. Siding kidu; to com- 


k’ia; a compartment of a figure, #% kak,. Keh; 


‘compartments of a ship, #@ ,ts’ong. Ts’4ng, @ 


箱 ts’ong séung. Ts’ing siang; to divide into 
compartments, {4 ff kan’ yau. Kien k’id, [A 格 
kan’ kik. Kien keh, fi} @ kan’ ts’ong. 下 ien 
ts’dng, [Aj jz kan’ fong. Kien fang. 


* The latter is used in the sense of compariug by emulation, 


pare accounts, 对 数 tai sho’. Tui sua, 3{ 44 kai’) contest &. 
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Compass, a circle or circuit, Ba wan “iG, Hwdén Compassing, encircling, 周 图 chau .wai. Chau 


yau, fa] $2 wwin ‘id. Hwan yau, 周 圆 chau 
wan. Chau hwén, 2 EA i win. Hwui hwén, 


ee wan. Hwan, {iti wan. “Yun, i Fy wan’ 
hang. Yun hang; tie compass of a town, 周 图 


wai chit’. We cha, 82 FF .w4n chit. 
Hwan chu; ‘obtaining, 和 有 = tak,. Teh; accomplish- 
ing, 成 就 Shing tsau’. “Ohing tsit, 34 i sui? 
shing. Sui chines intending, 7% mau. Mau. 


wei, [3] (— .w 


oR chau .wal shing. Chau wei ching, 图 Hf Compassion, a suffering with another, 1s ‘sit Jin 


wn shing. Hwén ching; my life has run its 
compass, fi if © iE meng’ wan’ 4 tsun’. Ming 
yun { tsin; to fetch a great compass, {2 47 . wén| 
hang， 图 77 wan jhang. Hwan hang, 37 行 
‘chau hang. Chau hang; ; in the compass of two 
days, ify A fi ‘léung yat, kan. Lidng jih kien ; | 
to keep within compass, Ha tH AB chit’ “kw'ai ‘kit. 
Chau kwei ki; to keep one within compass, 
FR il A at, char yan. Y&h chi jin, 44 AK JER A, 
kam 4t, yan. Kin y4h jin; within compass, 有 
人 Sau hin’. Yu hien; to speak within com- 
pass, 5 As HH et CTE Ap ‘kong pat, ch’ut, chan 
shat, chi ngoi’. Kiéng puh ch’uh chin shih chi 
wii, =e KR RE ‘i pat, li shat, Yu puh li shih; 
the compass of honesty, i 实 之 内 chan shat, 
chi noi’. Chin shih chi nui; the compass of the 
voice, #% 音 之 格 shing yam chi kak. Shing 
yin chi keh a mariner’s compass, § hE ， ‘lo king | 
(kang). Lo king, #6 #4 lo pun. Lo pw ‘An, $e | 


Fa St ‘chi nam ‘cham. Chi nén chin ; araplitude | 


compass, 定 ii 44 teng ndm cham. Ting ndn 
chin, ® ERI 4 teng’ ching” ném cham ; a pair 
of compasses, Ff kw’ ai. Kwei, 其 Hy kf ‘tsin. 
Ki tsien; compasses and rule, 规 #2 kw’ai ‘kia. 
Kwei ki; to draw a circle with compasses, 以 


FH, FT al 5 kw'ai ‘t& hin. I kwei t4 k’iuen, #7 


compass, as one’s buisiness, #4 少 shuk, ‘shiu. 
Shuh shau; ditto, as writing, #74) ‘shang ‘shit 
Sang shdu; ditto in bulk, $4 4)7 shuk, sai’. Shuh : 
si, xe AE shau chék,. Shau tsch, HP 78 miéi 
chak,. Mai tsch. 
Compass, to stretch round, 半 图 chau wai. Chau 
wei; to compass about, 图 住 ， win chit, Hwén 
chi, 图 {£ ,wai chi’. Wei chi, Sis AF “id chi. 
Yau chi; to: hesiege, 图 td wai kw’an’. Wei. 
hw’an, 四 面 图 困 sz min’ wai kw’an’. Sz mien 
wei kw’an; to compass one’s "desire, 得 长 说 tak, | 
kif. Teh k’if; to compass a business, We 就 
shing tsar, Ching tsid, 成 事 shing sz. Ching 
8Z, 34% 说 sui’ mau. Sui mau; to plot, # mau. 
Mau, zi JE mau tok,. Mau toh. 
Compass-box, a box for a compass, gi €€ #2 Jo 
kang hodp,. Lo king hoh. | 
Compass-needle 49 ij $f ‘chi ném cham. Chi nan 
chin, 2% ¥¢ $+ Jo kang cham. Lo king chin. — 
Compassable 可 周转 ho ‘chau wai. K’o chau wei, | 


可 图 住 ho wai chi’. K'o wei chi, 可 环 住 ‘ho| 


Fa] ‘té iin. TA k’iuen ; to reduce to a 时 


pis have compassion on me， 可 


Compatible, consistent, £& hon, Hoh, 


sut,. Lien siuh, 6 Ke lin ‘man. Lien min, f4 
pk king lin. King lien: ft king sut,. King 
siuh, 司 te ‘ho in. K’o lien, RAF ds pi. Ts’z 
我 ho lin 
‘ngo. K’o lien wo, Pe 恤 Jin sut, ‘ngo. lien 
siuh Wo, Hg 号 我 ‘tai sut, mgo. Tef siuh wo; 
to raise see compassion, Ess K BB y6 yan 
Jin. Jé jin lien, # A Ye tung’ yan Jin. Tung 


jin lien. 


Compassionate, merciful, EX) Jin sam. Lien sin, 


xe AR 的 ， ts’z pi tik,. ‘I's’z pi tih, ist 隆之 心 
ch’ak, ‘yan chi sam. Ts’eh yin chi sin, FA Rape 
op “din ke, 可 VAS off ‘ho lin k6 ;indulgent， 


#5 xy ty fan sam tik,. Kwan sin tih. 


React to commiserate, 百 可 殿 ho Jin. K’o 


lien, 4 Ee king Jin. King lien, 99 ff ‘ai lin. 
Ti lien, [}¥ sik ， sih, AS 异 din sik, Lien sih, 
Wf [28 sut, lin. Siuh lien, 5 性 oi din. Ngai 
lien, Hi EAS sut, din. Siuh lien, #44] ‘man ch’ak,. 
Min ts’eh, M& {ifl mo sut,, Wa siuh, 72 fit .ts’ai 
sut Ts’i siuh; to compassionate the poor and 
aged, Nits ze sut k’ung ‘1d. Siuh k’iung l4u; to 


. compassionate the poor, Hy} 7 chau tsai’. Chau 


ti; to compassionate sailors, as the Goddess of 
Grace, 2& Jy ts’z hong. Ts’z hang; to compass- 
ionate the or phans and widows, 2s J ‘Nit ${ Jin 
Ku sut, “kwé. Lien ki siuh kw4; heaven com- 
passionates the people, KP R Vin king i 


anan. Tien king yi min. 


Compassionate, to have compassion, oe Be yy fat, 


Jin sam. Fah lien sin, 5 [8 #9 fat, Jin ‘man. 


Fah len min. 


Comipassionately, mercifully, ‘Mit SR sut, in. Siuh 


jen, VASE ‘i Jin sam. [ lien sin, 7 wa By ‘ho 
din tik,. ko cn tih. 


Compassionateness, the quality of being compas- 


sionate, Me {4 % Jin “man ‘ché. Lien min ché. 


Compassionate: having pity on, 可 #8 ‘ho Jin. 


K’o lien, #9) ft ‘Vai sut.. Ti siuh. 
Ht hop, 
di. Ioh i; compatible STR duty, 合 合 和 二 本 尔 
hop, ki ‘pin fon’. Moh ki pun fan, ai Eb AP 
chéuk, shan fan’. Choh shin fan, & i 7 Ap hop, 
shan fan*, oh shin fan; compatible with reason, 
合理 hop ‘li. Hoh li, 32) Si shik, “li. Shih li; 
not compatible with one’s office, AAS [KSP pat, 
hop, chik, fan’. Puahoh chin fan, i 4 Ep of 
du hop, shan fan’. 


wan chit’. K’o hwn cht. Compatiblene ss, consistency, 4 ff 
Compassed, surrounded, 图 住 过 Waichi? kwo’.) IIoh f ché. 

Wei chi kwo, Hay ,win kwo’. 于 win kwo ; ob- Preeti: one of the same country, [Fj EY 4% tung 
tained, 得 温 tak, kwo’, Teh kwa, | kwok, ‘ché. Tyme kwoh ehé, fa) fe) & tung 
Compasses, see Compass, wok, ke’, 


¥% hop, J ‘ché. 


Compeer, an equal, 9% Sf ‘fo ki’. 


COM 
Ho Ki, 


pin’ ‘tong. Pwan tang, {Fi 4% ch’au ‘li. Ch’au 
li, > HE ping pan, 平 fe 了 ing ‘tong. Ping 


ting; an associate, 作 pin’. Pwan. 


Compel, to force, 3f4 pik, Pih, (if pik, Pih 3A 


Compellable, that may be forced, or constrained, 


pik. Pih, fj 5p eae ‘k’éung. Mien k’idng, oe 
3H *k’ éung pik,. K’idng g pih, WASH lak, pik,. Leh | 
pih, & 308 wai pik . W ei pih, 3b 3f4 shai’ pik,. 
Shi pih, 3 34 pik, pak. Pih peh, 4 iu. Yau, 
ge fi hin cha’. K’ien chi, HE F8 .p’di tsdn’. 
P’ai tsAn ; to take by force or riolenee, mitt Fis 
‘k’éung tiit,, K’idng toh; compel him, yi {fi pik, 
a. Pih k’ i, Hse 4 lak, pik, td. Leh pih t’A, 
7 id chi. Yau chi; to compel you to do it, 


BE OR Hy dm ‘ni ts 


可 允 ‘ho pik, K’o pih, 可 #f 34 ‘ho lak, pik,. 
K’o leh pih, By 2% ‘ho id. K’o ydu, 可 fp ‘ho! 
‘k’éung. K’o k’idng. 


Compelled, forced, esl pik, kwo’. Pih kwo， Lope | 


Compelling yf pik,. Pih, eT ja ‘k’éung pik. Kidng 


309 lak, pik, kwo’. Leh pih kwo, 9p3fiith *k’ éung | 
pik, kwo’. K’idng pih kwo, BE 过 ia kwo. Yau 
kwo. 


pih. ) 
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{§ ch’éung. Ch’dng; to requite, #} po’. Pu, 
49 答 pd tap, Pa tah, Gi ch’au. Ch’au, i 
答 ‘cb’au tip, Ch’au téh, 7k sh au po’. 
Ch’au pu, #2 内 po ying’. Pu ying; to com- 
pensate for trouble, ‘47 3% ‘shéung 10°. Shang 
léu, 本 | 3% ch’au Jd. Ch’au lau, 答 FF tap, Jd. 
Tah rae to compensate for work, 党 工 ‘shéung 
kung. Shang kung, 相让 T .ch’au kung. Ch’au 
kung 3 ; to compensate for defects, HE bi ‘tai in. 
Titien, HE #q ‘tai ‘po. Ti pu, Zi je ‘po . wan. 
Pa hwén, 补缺 po kit,. Pu kiueh, (4 ch’éung. 
Ch’ ing; ; to compensate for offences, He 加 shuk, 
tsai’, Shuh tsi, [4 4 Wis JE “i kam shuk tsui’. 

[ kin shuh tsti, 桂花 $7 kw fé hung. 

Shang kwo, (8 
5a cle éung kwo’.. Ch’dng kwo, A 3 .ch’au 
kwo . Chau kwo, 2B 过 po’ kwo. Pd kwo, fpz 
it a Pp Ui wan kwo’. Pei hwdn bape #8 te 过 
‘pd win kwo. Pa hwén kwo, 目 HS (BoA pi 
ch’ éung kwo’. Pei ch ding kwo. 

‘shéung. Shang, {§ ch; éung. 
Ch’ang, Fill # .ch’au po. Ch au pu, 用 偿 .p ui 
ch’éung. Pei ‘ch’ dng, tl j id pu wan. Pei 
hwAn, HE Sin ‘tai tin. Ti ti ien, Hit 353 ig tin ,win. 
Tien hwan. 


Compendious, short, abridged, fifj 22 ‘kAn léuk,.,Compensation, that which is given or received as 


4 


Compendiously, in a short or bricf manner, fifj 4 


Compendiousness, brevity, fifj 22 ‘kan léuk,. 


Kien lioh, $1; 3& ts iit, iW. Ts oh yau, fii BHR An 
ts’iit,. Kien ts’oh, BE 32 iW léuk,. Yau lioh, 省 
简 shing ‘kin. Sang kien; a compendious way, 
Ft BE ts 人 king’. Tsich king; a compendious | 
mode of gaining knowledge, ets 忆 FUE tuk, shit: 


tsit, king’. Tuh shu tsieh king; comprehensive, | 


‘tsung iu’, Tsung ydu， 包 ist pau ham. | 
Pau hien, $a i kut, iw. Kwoh yau; a Conner: | 
dious ea 39 as léuk, lun’. “Lioh lun, 24 a5 
léuk, ‘kong. Lioh kiing; to give a compendious 
account, gt Hi A” 38 shit, ki tai léuk,. Shwoh 
k’{ ta lioh. 


‘k4n fn. Kien jen, 44 léuk,. Lioh; an epitome, 
fifj 28. ‘kdn léuk,. Kien lioh, 省 fifi ‘shang ‘kin. 
Sang kien. | 

| 


Kien : 
lioh, 要 32 iw léuk,. Yau lioh, dig We 者 ts 已 ft 
ia’ he Ts oh yéu ché. 


na， an abridgment, Be 45 | iW léuk,. Yéu 


Compensate, to remunerate, i 


lioh, 概要 ts’it, iW’. Ts’oh yau, Oks] yéuk, ， in. 
Yoh yen, HE BE ‘ts’ ap, iW. Ts’ih ydu, ii 条 ‘én 
pin. Kien p’ien, fff 42 ‘kin léuk,. Kien lioh, 
Es = iv in. Yau yen ; to draw up a compend. | 
ium, 抢 ii ts’ap, iW. Ts’ih ydu, $4 BE 
44 SE ‘tsung it’. Tsung ydau; a compendium of 
general history, 4M. kong muk,. Kang muh, 
竹器 ‘ki léuk,. Ki ay 4A Ki. Ke yau. 
we ‘shéung. Shang; 

to give an equivalent, BA ja ie tin wan. Tien 
hwén, Hi jg pai wan. Pei hwan, "We {4 pai 
ch’éung aaa P’ei ch’dng; to recompense, 


‘tsiin iv’. | 
Tswan yau; a compendium of a general work, | 


an equivalent for services, ‘Ef ‘shéung. Shang, 
4y. tsz. Tsz, GA ch’au sz. Ch’au tsz, > 
kam. Kin, 43 和 pan .tsz. Pin tsz, PY ZF ‘tsau 
tsz. Tsit tsz, RE ， ch’é tsz. Ch’d tsz; compen- 
sation for losses, Hi pi kam. P’ei kin, #% 
A G2 pui Po ngan. Pei pu yin, 和 禄 项 pb 
hong’. Pu hikng; compensation for injury &c., 
Ail #6 ST ER po f4 hung ngan. Pd hwé hung 
yin, 4 ta 48 ‘po ch? gagan. Pa chi yin; com- 
pensation for manslaughter, Hii A BE EP ‘pd on 
ka ngan. Pa ngdn kid yin, if [ FR BR ‘pd ‘chi 
lui angan. Pa chi lui yin; ditto for bodily injury, 
Hs HE 4B ‘po tong yéuk, ngan. Pu t’Ang yoh 
yin; compensation for writing, 3 < pat, kam. 
Pih kin, 44% pat, ,tsz. Pih tsz ; satisfaction, fz] 

ch’éung hong’. Ch ing hidng, HY 项 jp 
hong’. Pei hidng; amend, #iH js po 3 wan. Pu 
hwan, 花红 fi hung. Hwé Wane: HE ah ‘tai 
pu ， ngan. Ti pa yin, HE #4 JW ‘tai ‘pd hong’. Ti 
pti hiding ; secret compensation, [2 #3 yam pd’. 
Yin pi; open compensation, |} #2 yéung pd’. 
Yang pu. 


Compensatory, serving for compensation, ‘ff 


‘shéung tik,. Shang tih, J 的 .ch’au 上 Ch’ au 
tih, fi AY ， ch’ éung tik. Ch’éng tih, B4 3 AY 
p ui wan tik,. Pei hwén tih, [D4 445 Ta ‘piu po 
ké, Az {5 afar p ui ch’éung ké’; compensatory 
money, ‘ 人 金 Shéung kam. Shang kin, #2 金 
po kam. Pu kin, 醒 | be ch’au kam. Ch’au kin. 


Compete, to, 4F 4 chang | sin. Tsang sien, *] JH 


tau’ ‘eng. Tau ting, 于 先 chim’ sin. Chen 
sien, #4 相 圭 séung ‘chang. Sidng tsang, AG O45 
séung chim’, Sidng chen, AW P=] séung tau’, 


Competency, 


COM 


Sidng tau; to compete for honors, qr 4 ching 
meng. Tsang ming, “fF 4° chang wing. Tsang 
yung, 4¥ 由 “chang kwai- Tsong kwei ; ; able to 
compete with him, fj 得 4£ tik, tak, chi’. Tih 
teh chu. 
Competence, ) such a quantity as is sufficient, 7 
i tsuk. Tsuh, #1 4% At fe fung J 
tsuk, shik,. Fung 人 tsuh shih, ty hifi kaw ‘shai. 
Kit shi, bg 用 kau’ yung’. Kit yung; compet- 
ency of talent, 才能 tsoi mang. Ts'4i nang, 才 
EP ,ts’oi kon’. Ts 向 kin; legal capacity or qua- 
lification, 有 HE * yau k’in. Yu k’iuen, 权 3 
k’iin shar’. K’iuen shi; competency as a witness; 
可 作证 ‘ko tsok ching’. K’o tsoh ching, 可 做 
HE SE “ho tsd’ kung ching’. K’o tso kung ching. 
Competent, adequate, ff tsuk,. Tsuh, 4% Law. Kit, 
f% yau. YU; qualified, having legal capacity or 
power, 有 机 yau Kin. YU k’iuen ; ditto, hav- 
ing the necessary ability, 可 YJ ‘ho ‘i. K’o i, 是 
以 tsuk, ‘4, 可 能 ho nang. K’o nang, 有 本 ih 
‘yau ‘pin sz. Yu pun sz, We. ts’oi tsuk Ts’di 
tsuh, 能 足 nang tsuk,. Nang tsuh, Hy sit ts’oi 
hom. Ts 三 k’din ; competent. for an office, 可 以 
hg 任 ‘ho ‘i shing yam’. K’o i shing jin, BJ 以 


+H ‘EE ‘ho ‘i tam ‘tong. K’o i tan tang, 可 以 局 ‘Compiled FY 过 ch’du kwo’. 


任 tho ‘i kin yam’. K’o { kien j jin, 可 以 仔 局 
ho 4 ‘tsai kin. K’o 1 tst kien; fit, BJ 用 ‘ho 
yung’. K’o yung, © | hop, {. Hoh i, 相宜 
séung 人. Sidng f, 3 中 shik, chung. Shih 
chung; a competent person, A] 入 ‘ho yan. K’o 
jin ; competent for that duty, 可 以 做 得 ho ‘i 
tsu tak .Ko ftso teh, 做 得 tso tak,. 'I'so teh, 
AE YU Bi 之 tsuk, ‘{ wai cht. Tsuh 工 wei chi; I 
am not competent to "judge, HR FX HERE ‘ngo pat, 
gang teng’. Wo puh nang ting, 


pat, ‘kom teng’. Wo puh kan ting JT WL 决 
‘ngo pat, com kiit,. Wo puh kdn 人 


Competing FF 先 chang | sin. ‘Tsang sien, #9 F2|| Complacence, 
séung tau’. ‘Siding tau, 问 先 tau’ sin. Tau sien, Com placency, 


fy 先 chim’ sin. Chen sien. 

Competition 4 和 45 chang sin ‘ché. Tsang sien 
ché, 4) Gf séung chang. Siing tsang， 
séung ts’oi. Sidng s4i; competition for distinc- 
tions, fF %. chdng meng. ‘Tsang ming, 4 多 
BE Fi] chang .meng tit, li. Tsang ming toh I; 
competition for excellence, ff] a ZE aF ‘léung ka 
ts’oi’ ‘hd. Lidng kid sai hau, phy A SF 好 Yeung 
ka chang ‘Lo. “Lidng kid tsang hau, fi se Be. 
ecung . ké chang shing’. Lidng kid tsang shing, 
互相 角 iis uw séune kok, shing’. Hi sidng koh 
shing; competition fora prize, 大 Be fF 74 tai’ 
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相 FE | 


Complacent, civil, &F 7 Zi ‘ho ‘lai mau’. 
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kia, “j# 46 者 chkng sin ‘ché. Tsang sien ché, 
FA 4, # tau’ sin ‘ché. Tau sien ché. 


Competitive 相 GF 的 séung chang tik. Sidng 


tsang tih, 相 Fy Ay séung tau’ tik,. Sidng tau 
tih ; ‘competive examination, 45}§§# ‘hau shing’ 
fi’, K’du shing fa, 43 By J ‘héu .ko tai. K’du 
kau ti. 


Compilation, a collection of certain parts of a book 


or books into a separate book or pamphlet, 7p 4h 
ch’du tsap,. Ch’du tsih, FP Sf .ch’du tsdp,. Ch’dau 
tsb, Hy ts’ap,. Ts’ih, 辑 机 ts” ap, iw’. ‘I's’ih ydéu, 
4% f,§ ‘tsin pin. Tswdn p’ien; to make a com- 
pilation, #p 46 .ch’4u tsap,. Ch’du tsih, 修 集 


sau tsap,. Sid tsih, eK Br pie * shap, yan ii 


to’. Shib jin ya to 食 A. DB XK * shik, yan 
‘hau ‘shui. Shih jin k’au shwui, # A FF 38 * shap， 
yan ng wai’. Shih jin yé hwui. 


Compile, to collect parts or passages of books or 


writings into a book or pamphlet, #$ ch’du. 
Ch’ su, 述 shut,. Shuh, 辑 ts’ap,. Ts’ih, es. ‘tsiin. 
Tswan, 3% ii ‘sin ts’ap,. Tsw4n ts’ih, 集 tsap,. 

Tsih, Fb gf ch’du ts4p,. Ch’du tsdh, 检 人 > 16k 
shap, yan ,i t’o’. Shih jih ya t’o, Foyea= .chi 


shing shia. Ch hu chiug shu. 
Ch 4u kwo, raza A] 


ts’ ap, kw 0. ‘Is'ih kwo, 色香 过 “tstin ts’ap, kwo’. 
Tswin tsih kwo, 4 过 tsap, kwo’. Tsih kwo, 
jt 过 shut, kwo. Shuh kwo; he compiled but 
did not compose it, Plt iy XK 作 shut, { pat, tsok,. 
Shuh rh puh tsoh. 


oe DS. ch’4u ‘ché. Ch’du ché, 辑 者 ts'ap， 


2A ME 者 ‘tsiin ts’ap, ‘ché. Tswdn ts'ih ché, 
A, shik, yan in ‘ché. Shih jin yen ché, 


‘ché, 


Che 
焦 % cl’du tsap, ‘ché. Ch’du tsih ché. 
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我 不 HSE | ngo | Compiling fh ch’du, ait ts ap,， Ts 让， 人 多- HH ‘tsiin 


ts’up,. Tswan ts’ih, # A =} shik yan fn. Shih 
jin yen, Fh 焦 ch’du tsap,. “Ch’u tsih. 

a state of being pleased or gratified, 
人 eh ‘hi fan. Hi hwén, $9} FF it, 
f. Yueh i, a 7% hop, f. Hoh i, Aa & chung 
i. Chung {; deportment and address, that atiords 
pleasure, 文 并 it? man ‘lai. Wan li, FE Ge ‘ngd 


ch?. Ya chi, 文雅 man ‘nga. Wan y HF 72ZRB 
‘hd ‘lai mau’. Héu li mau. 
Hau lf 


mau, x Wa, man ‘lai. Wan li, 3¢ 雅 man “nga. 
Wan ya, 得 趣 tak, ts’iv’. Teh ts’i; very com- 
placent, 74 pif 趣 tak kom’ ts’t’. Teh kAn ts’i, 
LY MER ho ts’ i ch’. Hau ts 二 chi’; affable, 温 
vee} Wan yun’. Wan jun; complacent pride, #4 
vig Ying ‘man. Ying mwén. 


chung’ chang tak,. Ta chung tsang teh, $2 4f | Complain, to utter expressions of grief, PF ， su. Su, 


He 楚 chung? chiing tit, pid. Chung tsang tab 4 ko. Kau, 38 BY 39 ‘kong pai’ ai’, a ph 
pi&u ; jealousy, at 3q ching hi. Tsang ks, Fy ‘Kong yik, wat, Kidng ed yuh, 告 X kv 
气 tau’ hi’. Tau k’i; to come in competition, Fj; pat on. Kéu puh ngin, 4 心 不 ， #4 ko sam 

tau ‘teng. ‘Tau ting. pat, lok, 了 hu sin puh loh; to murmur, }{{ 


Competitor 南 手 tik, shau。 Tih shau, 2%} af tur 
tau. Tui tau JC # p’at, ch’au. P’ih ch’au, fe 
iat ;ch au tik,. Ch’au tih, 仇家 jch’au xa. Ch’au 


#@ == ch’ut, in’ jin. Ch’uh yuen yen, FF 


* ‘These are very vulgar terms, and only used to express the ut- 
most ccutcmpt of the work in preparation &c., &o. 


e 
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A A wa’ sam pat, p’ing. Hwa sin puh p’ing, 
aE XY PE gy AR wh sam m shii fuk,; he com- 
plains of head-ache, #F 4 BA Jy w& yau tau 
tung. Hwa yu tau t’ung; he complains of 
a distemper, #5 J% GSA wa’ mtsz fin, pt 
不 自在 shit pat, tsz’ tsoi’. Shwoh puh tsz 
ts4i, Pp FH s@ peng’. Su ping; to find fault, 告 
A FE ko pat, shi’. Kau puh shi, 话 隔 着 wi’ | 
am chéuk,; to accuse of an offense, 告 JE kv’ 
tsui’.. K4u tsi; to complain, as to the guilt, 7# 
pyr tau si. T’au si; to complain of one’s own 
grievances, 4 J ME ko’ ‘ki chi ndn’. Kau ki 
chi nén, PFE, @ FE sw ‘ki chi jin. Sd ki chi: 
yuen, Fp t# sw ‘fa. Sa k’t. | 
Complain, to lament, Rt oi oi. Ngai ngdi, Beye 
oi hd. Ngdi hdu, 5 yir oi yap,. Ngdi kib; to: 
complain of one another, #945: séung kd’. Sidng' 
kau; “complained to the expansive heavens,” : 
oe van EL IK hd yap, ii man tin. Héu kih 


fit， Ping sin fah, 病 新 起 peng’ san ‘hi. Ping 
sin k’{, Fg 30 %h peng’ yau fat,. Ping yu fah. 


Complaisance, a pleasing deportment, 4¢ 得 man 


‘lai. Wan li, gg Wilt San ‘chin. Yuen chuen, ji 
aje lai young’. Li jang, ff 3¢ f man. [ wan, 
#X A fan yung. Hwan yung; exterior acts of 
civility, 7! Zi ‘lai mau’. Li mau, RF i By ‘ho 
‘lai sho”. Hg&u li si; condescension, it 738 him 
yéung’. Hien j:ing. 


Complaisant, courteous, 好 jf! ZF 的 ho ‘lai maw 


tik, Hau lf mau tih, &y @ Ee OBE ‘ho ‘lai fat, 
k@, 30 qf op man ‘lai ke’, 文雅 的 man ‘nga 
tik. Wan ya tih, Ff #34 fy ‘nga chf tik,. Ya chi 
tih; affable, Af Zé him yéung’. Hien jang, qi 
aye AY ‘lai yéung@ tik, Li jing tih, gy 4% ‘in 
‘man. Yuen wan, Hi ZF ‘iin yung. Yuen yung, 
Fal jit wo shun’. Ho shun, ) 4 hau’ toi*. Hau 
tai, (i A ,wan avo. Wan ho, 优待 yau toi’. 
Yu tai. 


v) e ge ' e e 多 - Ss ¢ 所 
yu min t’ien. Complaisantly, in a pleasing manner, YJ 78 ‘f ‘lai. 


i iin kd’. Yuen! 
kéu, 4 ff 4% kd? kin ‘ché. Kéu kwin ché, HF | 
x A sv jin chi yan. Sa yuen chi jin. : 

Complainer, one who expresses grief, Pp Hf ope 人 
yik, wat, k@ yan, gH HA shiit, pat, on ‘ché. 
Shwoh puh ngén ché, 25 9% 44 06§ A, wa’ mm lok, 


ke yan, P2 #6 ARE A am shi fuk, ke6 yan. 
Complaining, expressing grief, 告 不 安 ko pat, on. 
Kéu puh ngin, git 不 4% shiit, pat, lok,. Shwoh 
puh loh, #% BY yau min’. Yu mwén; murmur- 
ing, #5 02 thy A wa’ m shi fuk,, 4 28 => ch’ut, 
an in. Ch’uh yuen yen. | 


Complaint, expression of grief, 4-32 ko yau. Kau 


Complainant, a prosecutor, [FA 


Tlf, VA ptt Ey “i ai sho®. [lf su. 


Complement, full quantity or number, yj #4 ‘mun 


ngik,. Mwan negeh, 4 yx mn sho’. Mwan st, 
AL i tsuk, sho’. Tsuh st, 4% ff kaw sho’. Kit 
su, 全 数 sin sho. Ts’iuen si, 实数 shat, sho’. 
Shih si, #8 Py ts’ai sho’. Ts’i su; complement 
of men, A. 4 yan kau’. Jin kid, A WK yan 
ts’ai. Jin ts’i; ornaments, $F f4 chong shik,. 
Chwang sih; the complement of an arc, f?¢ Hh 
ui 4. Yu hi; make up the complement, HE ih 
‘ching ‘min. Ching mwan, 4% ff ‘ching tsuk,. 
Ching tsuh, {#4 4% ‘pi kau’. Pi kid, fj He eR ‘pod 
Ki kit,. Pu k’i kiuch, #f JE. po tsuk,. Pu tsuh. 


yu, Op BY sv’ min’. Sa mwan, Fe A 4 44 kv Complete, having no deficiency, 全 ,ts’iin. Ts’iuen, 


pat, on lok,. Kau puh ngdn loh; murmuring, 
He Wy He by AR KO sam pat, shi fuk, Kau sin 
puh shi fuh, #8 = iim’ in. Yuen yen, Hy 2 st’ | 
iin’. Sa yuen; expression of grievances, Fp Hf | 
si’ nan’. Si naén; a finding fault, 告 罪 ko’ tsui’. 
Ka4u ts 如; a finding fault with one another, 相 
告 séung kd’. Siang k4u; accusation, 告状 kd, 
chong’. K4u chwdng; bodily complaint, #¢ FR 
tsat peng’. Tsih ping, 症 4% ching’ hau’. Ching’ 
hau, & 有 Fj shan ‘yau peng’. Shin yd ping, 
i yéung’. Yang; your complaint, ff 34 kwai’ 
‘yéung’. Kwei y4ng; my complaint, A x tsin’ 
yéung. Tsien yang; to have a complaint, 抱 3& 
‘pd yéung’. P’4u ydng; to have a slight com- 
plaint, (Byk GARE mngau chim mi yéung’. Ngau 
chen wi yang, 33 28 4 Fy léuk, léuk, ‘yau peng’. 
Lioh lioh yu ping; to state one’s complaint or 
grievance, Hf CHE st’ ‘ki ndn’. Si ki nén; the: 
complaint is getting worse, 7g 日 $f peng’ yat, 
sham’. Ping jih shin, #j H Hi peng’ yat chung’. 
Ping jih chung, #g 日 篇 peng yat, tuk,. Ping: 
jih tuh; an old complaint, 做 #~ kau’ ching’. 
Kid ching, # 病 kau’ peng’. Kit ping; a new 
complaint, 新 Ze San ching’. Sin ching; a com- 
plaint breaking out anew, Fy 新 发 peng’ san 


Rix ts’ai. Ts AL tsuk,. Tsuh, hy ‘min. Mwan, 
4% kaw. Kit, 十 分 shap, fan. Shih fan, 十 足 
shap, tsuk,. Shih tsuh, }§j 全 ch’au ,ts’in. Ch’au 
tsiuen, 全 WE dsin sai’, Wi ZS ts’ai ts’iin. Ts’f 
ts’inen, Wi 4jj ts’ai pi’. Ts’i pi, 完全 in .ts’iin. 
Yuen ts’iuen, Ji] {ij chau pi. Chau pi, 35 fi¥ 
jin pi. Yuen pi, {1 4s ki ts’iin. Kii ts’iuen, 
V7] fal fat, Jun. Hwuh lun, $e i ch’ung ‘min. 
Ch’ung mwan, 成 及 shing k’ap,. Ching kih, 
4% saz chung sui. Chung sui, 通 tung. Tung， 
af tsun’. Tsin, fff ‘tsun. Tsin, 42 pat,. Pih, 事 
HR WR Aig sz’ sz ts’ai pf. Sz sz ts’i pi, 4 By 
kok, sz ts aip 1 Koh sz ts’t pi, #34 man’ ts’iin. 
Wan ts’iuen; a complete sect, 4¢ fi] sin fa’. 
Ts'iuen fi; a complete set of a work, 4s 4 
ts’in to shi. Ts’iuen t’4u shi; the set is com- 
plete, —ZS AWE yat to ts’iin sd?, — ARSE 
yat, to iin ts’iin. Yih t’4u yuen ts’iuen; the 
house is complete, #i &f [A] fe ‘hi ‘hd kén uk,. 
K hau kien uh, ¢2 XA) Be kin’ shing kan uk,. 
Kien ching kien uh; a complete flower, 人 至 花 
ds in fi. Ts’1uen hwé; complete in fidelity and 
filial piety, Ze pfy4 chung haw ‘léung 人 si. 
Chung hidu lidng ts’iuen; a complete circle, [| 
wan. Hwan, fg bin. K’iuen, 4 fi simn hin. 


COM 


Ts’iuen k’iuen; a complete man, ie shing | 


hf. Ching k’{; all delivered complete, Ji 起 ao 
shing ‘hi hi’. Ching k’ik’it; a complete sage, 
A> ds in shing’. Ts'iuen shing; complete hap-， 
piness, fj 福 ‘mun fuk, Mwan fuh; complete 
recovery, 好 wt ‘hd sai’, £E fi7 .ts’iin tw’. Ts’iuen 
ya; a complete loss, — Fy 3: 48 yat par to tf. 
Yih péi tau ti. | 

Complete, to finish, 成 shing. Ching, jx ¥e shing 
tsau. Ching tsid, 3G ,iin. Yuen, 成 完 shing 
jin. Ching yuen, jk 4 shing ds im. 
ts’iuen, 成 事 Shing sz’. Ching sz, #4 chat,. Chih, 
考 hin. Ku, Fg jin ‘min. Yucn mwan, fj: 
‘min., 积 tsik,. Tsih, ¢# tsit, Tsich, 7% tsai’. Tsi; , 
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4 GE shap, fan t’ung sdi’; completely cured, 
fig ts’iin i’. Ts’iuen yi; completely filled, 
i yy cham ‘min. Chin mwan, 倒 满 ‘td ‘mun. 
Tau mwan; completely prepared, 全 ff .ts’in 


6) 
e 


T’sin fan. 


Completeness, perfection, 全 ts’im. Ts’iuen, 4 Hj 


ts’iin ‘min. Ts’iuen mwaén, 
Ts’iuen pi. 


AE fq ds'in pt’. 


Ching Completing, finishing, j& shing. Ching, 成 就 


shing tsau’. Ching tsit, 元 ,in. Yuen, yf tsun’. 
Tsiun, ;{f tsun’. Tsin, 前 ‘mun. Mwén, #2 pat. 
Pih. 


to complete one’s work, 做 完 to iin. Tso yuen, ‘Completion, act of completing, sc 44 ,in ‘ché. Yuen 


做 成 ts shing. Tso ching, Ty shing kung. | 
Ching kung, 完工 un Kung. Yuen kung, 打工 
pat, kung. Pih kung; to complete a cycle of 60 
years, ¥% 7 Wi tang fa kdép,. Tang hwé kidh ; 
to complete an atfair, 成 事 shing sz’. Ching sz, 
完事 in sz. Yuen sz; to complete a meritorious 
work, 4 DW tsik, kung. Tsih kung; to complete 
one’s task, yf T tsun’ kung. Tsiun kung; to 
complete one’s term of oflice, $y yij — {f- ts0° 
‘min yat yam’. Tso mwan yih jin, ij { ‘mun 
yam’. Mwdn jin; to complete one term of ser- 
vice, fj Hi ‘min k’i. Mwin k’i; to complete a 
term of engagement as teacher, fy [ij mun sz. 
Mwan sz; to complete _one’s promise, os a 
tsin’ in. Tsien yen, fk pit Shing shit, Ching 
shwoh. 

Completed, finished, pk SEH, Shing ,in kwo’. Ching 


ne ~ vv vv 


ché, 成 就 者 shing tsau ‘ché. Ching tsia ché, 
ik Sé AG shing in ‘ché. Ching yuen ché; state 
of being complete, 完了 an ‘lid. Yuen lidu, 
wig He tsai ‘ché. Ts'i ché, 全 满 ts’in mti. 
Ts’iuen mwan; perfect state, Ar 者 ds'in ‘ché. 
Tsiucn ché; after the completion of the work, 
完工 之 后 iin kung chi hau’. Yuen kung chi 
hau, v8 ET @ # tsun’ kung chi hau. Tsiun 
kung chi hau; upon the completion of his term 
of service, Wj {£22 I “mun yam’ chi shi. Mwdn 
jin chi shi, jE 4SHF “min yam’ ko’ shi. Mwdn 
jin ko shi; ten is the completion of numbers, 十 
44 424% shap, ‘ché sho chi chung. Shih ché 
si chi chung; the completion of our desires, 3% 
fst su? in’. Sui yuen, 34% &Y sui’ mong’. Sui 
wing ; to hasten the completion, 243 tun pik,. 
Tun pih. 


yuen kwo, 5238) in kwo’”. Yuen kwo, $7248) pat, Complex, composed of two or more parts or things, 


kwo. Pih kwo; he completed his work, 成 工 | 
shing kung. Ching kung; it is all completed, | 
a A A iin in dtsin dsimn Yuen yucn | 
全 es. ik aK Ar Az tsai tsai snin 
ts’in. Ts’i tsf ts'iuen ts’iuen ; all completed, 做 , 
= 74 AG tsd° iin ‘shau ‘mi. Tso ynuen shaun wi; 
completed his 15th year, 成 本 shing ting; all 
affairs were completed, Fy 34 74 3% pak, sz ‘nai, 
sui’. Peh sz ndi sui, 事 事 做 完 s sz’ tso iin. 
Sz sz tso yuen ; the discourse is completed, SP. 
3K RR in kP sui’ i. Yen kf sui {; the affair is, 
not yet completed, Fe J BF mi ‘lid sz’. Wi lidu 
sz; the affair is completed, 事 做 成 了 sis 
shing ‘lit. Sz tso ching lidu, EF tj! sz “1 kaw’. 
Sz {kau; completed it, 做 起 tso ‘hi. Tso ki 
做 完 ts jin. Tso yuen, 做 成 tso shing. Tso 
ching, # yj tsd’ ‘min. Tso mwan, fk JH WE tsd° 
amai sdi’; completed a term of office, 做 消 一 任 ， 
ts 中 ‘min yat yam’. Tso mwan yih jin. | 
Completely YF sdi, As ,ts’iin. 
Lidu, #4 然 ‘min in. Mwan jen; completely 
done, 做 允 ts sd’, 做 全 tso ts’iin. Tso ts’iuen; | 
completely eaten up, #% WE shik, sA?, fe 7p FE! 
shik, ts’ing ‘ch’o. Shih ts'ing ts 食 汞 次 shik, | 
kon tseng’. Shih kan tsing; completely gone, | 
去 哗 hiv séi’; understands completely， 十 分 | 


Ae He kap, tsip,. Kith tsth, ae #4 Ay kap, tsdp, 
tik, Kidh tsth tih, 4) #9 jpau tsdp, tik, Phin 
tsih tih, aR REY .ts’ong tsdp, tik, Tsing tsdh tih, 
A, 33 FF fy pau ‘ki kin’ tik. Péu ki kien tih; 
intrivate, #7 4 If wan ch’inké; difficult, a 
nin. Nan; not simple, 唔 纯净 mm shun tseng’, 
Ay iif — pat, shun yat,, Pub shun yih; com- 
plex system, 4e fff PE kip, tsdp, chi fat, Kidh 
tsih chi fah, 4 PE ‘tsung fat, Tsung féh; com- 
plex numbers, 7 ‘J sham shd’. Shin si; a 
complex affair, AK HE @ HF khp, tsdp, chi sz’. 
Kish tséh chi sz, ff 0 $F ni ke sz, FB gE S 
HP wan ch’in chisz. Wan ch’en chi sz; a com- 
plex subject, AK HE Z #4 kip, tsdp, chi tsung 
muk,. Iidh tsith chi tsung muh; the complex 
form of a character, Fc 4 HF $F td? ‘sé tsz* fat. 


Ta sié tsz fah. 


Complexedness 4& #6 3 kip, tsdp, ‘ché. Kiéh ts4h 


cheé. 


Tsiuen, J ‘lit. Complexion 颜色 ng 如 shik,. Yen sih; the color 


of the face, [fy 色 min’ shik,. Mien sih, 容 $4 
yung ngdn. Yung yen, ¥f4 yung shik, Yung 
sih; the color of the external parts of a body or 
thing, A 4’ << yi yan mat, chi shik,. Jin wuh 
chi sih; a fair complexion, 白面 pék, min’. Peh 
mien, [ij f (J min’ shik, pdk,. Mien sih peh ; 


COM 
a pale complexion, $£ F{ ‘sz paik,. Sz peh ; a! 
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ch’in. Tau ch’en, #§ ¥l, Kau lin’. Kit lwan. 


dark complexion, 3% 糖 f& ‘tsz t’ong shik,. Tsz ‘Complication, the act of interweaving, £ @8 # ‘it 


tang sih; a yellow complexion, 黄 hy .wong 
min， 了 wling mien, 面色 该 min shik wong. | 
Mien sih hwang; a good complexion, 好 皮 | 
‘hd pi shik,. Hau p’i sih, 好 风色 ‘ho al shik,. : 
了 hu mien sih; the temperament, fn ‘PE ?an 
sing’. Pin sing, ‘PE 情 sing’ ts’ing. Sing ts’i S ing ; | 
to give a look at one’s complexion, fer fil se 
tsang . kin hf shik,. Tsang kwan kf sih. 

Complexity AK He kép, tsp, ‘ché. Kish tsah ché, | 
Wi th 3§ wat, huk ‘ché. Kiuh k’iuh ché, £3 4h 
省 wén ch’in ‘ché. Wan ch’en ché. 

Compliance, the act of complving, or yielding to 
proposals, demands, &c., AE ts? un. Siun, ¢§ 
ts’ung. Ts’ung, iA ft shun? ts’ung. Shun ts’ung, | 
m7 44 shun’ ts’un. Shun siun, 4k 从 A ts’ung. | 
T ts’ung; submission, Ak JI fuk, shun i 
shun, fe WA kwai shun’. Kwei shun; consent, 
HE ‘chun ts’ un. Chun siun, F#|I{ t’eng shun’. 
T’ing shun, Ts fe veng ts’ung. Ting ts’ung; : 
three compliances ‘of a fomale * 
ts’ung. San ts’ ung ; in compliance with your. 
order, “Ts fp im 7 veng meng’ i hang. Ting 
ming rh ane ie 而 fy tsun’ meng’ { hang. 
Tsun ming rh hang. | 

Compliant, yielding, If 从 的 shun sts'ung tik, | 
Shun ts’ung tih, #fjopg ts’un ke’, IE | fi CUE teng 
tsung k6, & joe kwai shun’ ke civil, 好 ha, 
RaeE ho shi ‘lai k@; obliging, 婉容 “in yung. | 
Yuen yung; bending 4 #K yau ‘in. Jau yuen; | 
compliant boughs, a AY yéuk, chi. Joh chi, x 
fx ‘tin chi. Yuen chi. 

Compliantly NA 4% shun’ fn. Shun jen. ! 

Complicate, to entangle, * a #8 ‘tau chin. Tau 
ch’en, 救生 ‘ching lin’. Ching Iwan, ay) aL tit 
lin’. Tidu lwdn, fy el ts? liini Tso lw dn, FPi al 
kau lin’. K’ii lw4n; to make complex, 4K fff 
kép, tsp,. Kidh tsdh ; to complicate matters, a | 


‘Fuh | Compliment, an expression of civility, 


= = 4 sim ，. 


ch in ‘ché. Yau ch’en ché, ££ aL, $e “it liin® ‘hs. 
Yau lwdn ché; complications, 5% gl, ch’iin’ lin’. 

Ch’uen lwan; great political complications, 4% 
Zn Al 7 EE to ch’in lin’ chi sz. To ch’en lwén 
chi sz, Z% Me f% < HE to nan ‘kdi chi sz. To 


nan kidi chi sz. 


'Complice, see Accomplice. 
' Compli Accompli 
Complicity [a] 4 ung mau ‘ché. Tung mau 


ché, FB a4 45 ch’in’ mau ‘ché. Ch’uen mau ché. 


Complied 从 过 ,ts’ung ‘kwo’. Ts’ ung kwo, 顺从 过 


shun’ ts’ung kwo. Shun ts’ ung kwo, Be te wa 
teng ‘ts ung kwo’. T’ing ts’ung kwo; he com- 
plied with my wish, 他 顺 qe ee shun ‘ngo 

. T’A shun wo {, fils HE FX i. P84 ts’ ung ‘ngo ?. 


"A ts’ung wo 1. 
致 得 省 cht 
‘lai ‘ché. Chi li ché; present my compliments, 
NA man’ hau. Wan hau, Hi Ze man’ on. Wan 
ngin, zy Z ‘ts’eng on. Ts’i sing ngan, zy 候 ch? 
hau’. Chi hau, Ab 下 = ¥2 Ff toi wai chf ?. Tai 
wei chi i, 40 75 He Z toi’ wai haw on. Tai wei 
hau ngin; a man of compliments, yt {i Fay 中 
chong ‘ka ‘kau KG ， BEB AGE chong ‘t’ai min’ 
ke, % 区 4 OE AL to ‘lai ké yan, be MEA, hit 
man ke yan; an empty compliment, 7 qi 
hung ‘lai. "Kung li; do not stand upon compli- 
ments, my trys mat, kit ‘lai. Wuh k’t li, 咪 个 


拘 证 maiko kk ‘lai, X BE ZA Sq pat, iW hak, 
hi’. Puh yau k’eh k's; ; acquaintances need not 


stand upon compliments, ¥& Fr Faj 748 shuk, pat, 
xii ‘lai. Shuh puh k’i i; unmeaning compli- 
ments, 59 #f ‘hau tau wa’. K’au Pau hw& ; 

to return a compliment, fe] FE ui pa’. Hwui 
pai, fe] ii} vai tsé’. Hwui sié, ig] WR ai hau’. 

Hwui hau, aaa pai tsé. Pai sié 478 pi ‘lai. 
P’ei li; a present or favor bestowed, %{ 稳 ho’ 
‘lai. Ho li, FL qf ki’ ‘lai. Ka li. 


We $F tau ch’in sz’. T’au ch’ en sz; to make in- ' Compliment Eig ch? ‘lai. Chi li, ia 4 man hau’. 


tricate, 4H Ste BY ch’in ‘id sz’. Ch’en yhu sz. | 
Complicate, complex, Rte kap, tsap,. Kidh tsah, 
Pee HY ch’in ‘id tik, Ch’en yéu tih; in hae | 
folded together, t2 7h fs chip, tip, ké, 
ch ung tip, tik, Ch’ung tieh tih. ! 
Complicated, interwow en, Yel Oe WE ch’in “ii ke ; 
+ #H G4 ‘tau ch’in tik, Tau ch’ en tih; entang- 
led, #3 ab PPE. “kau lin’ k@, RE fi yy nan “Ke Ai 
tik, Nan kidi tih; complicated "affatn ALOE | 
dit lin k@ sz’, £7} iil, WL HF fan liin k@ sz’, RE 
2 npr 事 ， nin 下 组 KG sz’; a complicated system, | 
之 法 ch’in ‘id chi fit, Ch’en yau chi. 
fab, aif fh? MOL: a ae ‘kai ke fit. a ee 
mechanism, & O ki. Neau ki, van 机 sham 
ki. Shin ki, 工 了 oo hau Ai. ‘K’ lau ki. | 
Complicating, as matters, ae Rie kip, tsap,. Paro 
tséh, $2 @H ‘iad ch’in. Ydu ch’en, ¥') HM ‘tau, 


# At home she follows her father; when married, her husband ; | C 
OO 


and after the death of the latter, her son. 


Wan hau, § zy 2 ts’eng on. Ts’ing ngdn, 至 
chi f. Chit, 3 te cht hau’. Chi hau, 4 
hav’ on. Hau ngan, 称 ch’ing. Ch’ing, 称呼 
ching fa. Ch’ing hi; to congratulate, 7§ 喜 
kung ‘hi. Kung hi, 7§ Fi Kung ho’. Kung ho, 
4 22 tO ‘hi. Tau hi, Al) 7? k’aw ho’. K’au ho; 
to compliment by flattery, 4 承 fung’ shing. 
Fung ching; to compliment on new year, ‘a #4 
Kaw ho. K’au ho, #§ Ez kung ‘hi. Kung hi, 
AK Ti kung ho’. Kung ho, +E “9 par hot. Péi 
ho; ditto on a birth-day, nt, Vi chuk, ho’. Chuh 
ho, Jf zz pai shau’. Pai shau, 7 chuk, shau’. 
Chul shau, 7't $$ ho’ shau’. ILo shau; ditto a 
wife after three months’ marriage, #7 ch? ‘ni. 
Chi nti; to compliment one with presents, 74 Fj 
ung ho Kung ho; ditto with a ticket, 3 3% 
swag’ pit. Sung p’idu, 送 ue Ta A sung’ p 这 
ho yan, Sung p’idu ho jin, 

mpliniett, to Hing compliments, 行 me hang ‘lal; 


st 
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Hang li; to use ceremony. 用 72 yung’ ‘lai. 
Yung li; to use ceremomous language, #4 qf! #F 
‘kong lai wat. Kiang li hwé, 讼 “a 2G shit, ‘lai 
w&, Shwoh Ii hwa. 

Complimentary, complimental, 7 Fi ho’. Ho, ZE #4 
i kung ho ké, as 4 EL 的 ， el ‘hi tik,. Kung 
hi tih, #i 73 的 ho* ‘lai tik .Ho Kt tih, 77 1% 的 
ho ftik，、Ho 人 tih; complimentary presents, 
#2 i hot ‘lai. Ho i, 411 {& ho’ f. Hoi; a com- 
plimentary letter, is =p: ho shit. Ho shi; fat- 
tering, Ap 7K fung shing. Fung ching, & 0 | 
fung ying. Fung ying, 24 ah 的 ch fm ,ia tik,. 
Chen yu tih, pay yt Wy o i tik, O yu tih. 

Complimented, praised, FAIRS ch ing tsung’ kwo’. 


COM 


ts’ung yu jin; to comply with one another’s 
wishes &c., 49 ye séung in. Sikng yuen, 相 BG 
séung ts’un. Siang siun; to comply in appear- 
ance, but oppose in heart, 面 应 心 背 min’ ying 
sam pti’. Mien ying sin pei, 面 4 心 3 min’ 
‘ts’ ung sam wai. Mien ts’ung sin wei; ought to 
comply with,  A5 tong ai. Tang t’4, zy 会 
‘t’ai ui. T’i hwui; difficult to comply with, §% 
fie nin ts’ung. Nan ts’ ung, HE 4K nan 人 Nan 
{, Ki 4 nin ts’ un. Ngn siun; to comply with 
orders, Bd a ‘feng meng’. Ting ming, i @ 
ds'un meng’. Siun ming; to comply with the 
times, fe K 47 道 teng tin hang to’. Ting 
tien hang tau, ie 命 shun* ‘meng’, Shun ming. 


Ch’ing sung kwo; gratulated, 7, Cae 过 kung ‘bi | Component, constituting, 局 shuk, Shuh, A yap,. 


kwo’. “Kung hi kwo; sent or presented one’s 
compliments, Ay th 3 man hau’ kwo. Wan 
hau kwo, Zi; 8) & ts'eng kwo on. Ts’ing kwo | 
ngaén. | 
Compline, ) among the Roman Catholics, the last, 
Complin, : prayer at night, Hf #¥ i az yat, oe 
chuk, man. Yih chung chuh wan, Ji W22 “man 
3. Wan tau, Iii He “min t’ong. Wan t’dng. 
Complot, a plot, 一 班 ies yat, pan ‘tong. Yih pan 
ale ting j jin; a ae some evil design, 
He ‘a ok, ‘tong. Ngoh tang, ¥F fa kan ‘tong. 


Jih, #5 wai. Wei; a component part, [Rj 分 
Vung fan’. Tung fan, 属 4 shuk mat,. Shuh 
wuh, A Sil hy 5 yap, pit, mat, tik . Jih pieh 
wuh tih, ji 物 lin mat,. Tien wuh ; it is a com- 
ponent part of that, ie 2% 物 shuk, koi mat,. 
Shuh kai wuh, A 7% 9 yap, ‘pi tik,. * Jib pi tih ; 
zink is a component part of brass, 白 gy 黄 铜 
pak, iin yap, wong t’ung. Peh yuen jih hwing 
t’ung; tin and copper are component parts of 
bronze, 铜 模 与 锡 成 局 红 铜 tung dru 
‘isck, shing wai hung tung. Tungk yi sih 
ching wei hung t’ung. 


Kien ting. Components }f 物 shuk mat, Shuh wuh, a& 物 


Complot, to. plot together, 45 Ff kit, ‘tong. Kieh 


kap, mat,. Kiah wuh, ED lin mat,. Lien wuh. 


yout to conspire, {ri “Wat t’ af mau. T’ung mau, | Comport, to agree with, 相 合 séung hdp,. Sidng 


i ae mau hoi’. Mau hai. 


Comply. to comply with, 从 .ts’ung. Tsung, HIT GE 
shun’ ts’ung, Ha 从 eng ts’ung. Ting ts’ung, 


hoh, 相 符 ， séung fu. Sidng fai; to suit, 适合 
shik, hop,. Shih hoh. 


Comportable A 4> hop,. Hoh. 


as NE Heng shun’. T’i ing shun, Ate ts un， Siun, Compose, to put or set together, 合成 hop, shing. 


SHE ， tsun ‘ts ung. Tsun ts’ ung, 依从 i stsung. 
[ ts’ ung, oo AK tsun A. Tsun 1, # jf yéuk, 
shun. Joh shun, HE Hi ‘chun ts’ung. Chun 
ts’ung, AS tai. Ti, 340 FF sui’ 2. Sane ie ‘mi. 
Wi, He 7% “iin f°. Yuen i, ,由 yau. Yd; to com- 
ply obediently, (iy ts'ui. Sui, 降 FR hong fuk,. 
Hidng fuh; to accord, HE FF ‘chun hang. Chun 
hang; to assent, 7f, #7 ‘wan hang. Yun hang, 
HK, Gi ‘wan nok, Yun noh, /f€ Jp ying ‘wan. 
Ying yun ; to comply with ancient usages, ( #8 
THFE i kav’ chéung ch’ing. [kit chang cl’ing, 
6 1 UE ts’ un kau’ kw’ai ‘ki. Siun kid kwei|- 
ki, 9 <f 44 HH ts’um ‘shau kau’ kw’ai. Siun 
shau kiu rene to comply with the degree of ， 
heaven, #i% ui KK a king’ yik t’in meng. King | 
nih tien ming; to pees with the evil inclina- 
tions of men, fj A 88 dsnui yan chi ok,. Sui 
jin chi ngoh; 7 A mpegs ts’ung yan ké ok,; an 
comply | with improperly, it {B 放 EF tsui “ki 
fong’ sz. Sui [他 ] t’é fang sz, Fg ¢it sun tsung’. 
Siun tsung, Fy sun. Siun, Hy sun. Siun; to ! 
comply with people’ S propensities, Hy 人 和 fk sun 
yan yuk,. Siun jin yuh, BF A Wd, 2#% ts’ui yan | 
sz yuk,. Sui jin sz yuh, 殉情 sun ts’ing. Siun 


ts ing， xy ft Be A. sun dtsung ji yan. Siun: 


Hoh shing, <> 埋 hop, mii. Hoh mai; to com- 
pose, as a writer, 4£ tsok.. Tsoh, 4 chi’. Chi, 
著作 chi tsok,. Chi isoh, 4 chan’. Chan, 谴 
chan’. Chan, 做 tsy Tso; to compose, as a 
printer, #4 chap,. Chih, ¥#f 学 chap, tsz’. Chih 
tsz; ditto in Chinese, & on. Ngdn; to compose 
an essay, {£ 3074: tsok, man chéung. Tsoh wan 
chang, ge 3 chhn' man. Chan wan; to compose 
a book, {£ 3@ tsok, shi. Tsoh shi, 做 Z tsd° 
shi. Tso shi, 3% qe chi’ shi. Chu shi; to 
compose a narrative, 3% jit chiv shut,. Cha shuh; 
to compose a poem, 4 3% tsok shi. Tsoh shi, 
做 诗 tso shi. Tso shi, #4 Z% t’ai shi. T’i shi; 
to compose a tune, {£ 3K tsok ko. Tsoh ko; dit- 
toa ditty, 作 KF tsok ko ‘sai, ge Fk be, pn 
ko {. P’ien ko rh; to compose a line, # — 77 
chap, yat, hong. Chih yih hang; to compose 
one’s affairs, FJ 理 Boe 45K tszt ki ke 
sz. Ta li tsz ki tih sz, Ha #4 Cl EE ‘kim ‘tim ‘ki 
sz’. Kien tien ki sz; to compose one’s mind, & 
心 on sam. Ngan sin, jf XN) teng’ sam. Ting 
sin, 放心 fong sam. Fang sin; to compose in 
the mind, f§ 7% fuk, Kd, Fuh kau ; to compose 
one’s limbs, 4 say on pak, ‘t’ai. Ngan peht 
to compose, as the sea after a storm, 海 Hy WX AP 


a 


* COM 


‘hoi tsim po ,p'ing， Hai tsien bo p’ing, 渐渐 波 
平 tstm tsim po .ping，Tsien tsien po ping ;| 
to compose music, 作 #% tsok ngok,. Tsoh yoh, | 
{fF $455| tsok, ngok, ‘yan. Tsoh yoh yin; to com-: 
pose a difference, 六 和 ‘kong wo. Kidng ho, 4], 
和 p’dk, wo. Peh ho; to compose one’s self to: 
sleep, {GIABRHS tim in teaw’ ‘ts’am. T’ien jen. 
tsia ts'in, A HK FJ fife on in ‘ta shui’. Nedn jen: 
ta shwui. | 
Composed, set together, 4 HH 38 hop mai kwo’.: 
Hoh mai kwo, & A x hop, shing kwo’. Hoh | 
ching kwo; calmed, 43 on kwo’. Nevin kwo;: 
calm, # mi on ning. Ngdn ning, & ji on! 
tsing’. Ngdn tsing, 平安 ping on. Ping ngan, 

Re on jong. Ngan kang, & 2% on ‘t’o. 
Ngan t’o, Hi FA gn 也 shan shan i ‘y4. Shin 
shin ja yé, /E ZF on shit. Ngin shi; composed 
in mind, 安心 on sam. Ngan sin, 心 定 sam 
teng’. Sin ting, 定 心 teng' sam. Ting sin. 
Composedly, calmly, 安然 on in. Ngdn jen; scri- 
ously, #§ 然 suk, in. Suh jen, 7 YR ‘im in. 
Yen jen. | 
Composedness, tranquility, 4 jg on tsing’. Nedn 
tsing, iifig hong ning. Kang ning; composed- | 
ness of mind, 4¥ 心 on sam. Negiin sin, #f° XD 
teng’ san. Ting sin, 争气 ‘shau h?. Shau k’f. 
Composer, a, of books, {£ HE 着 tsok, shia ‘ché. 
Tsoh shi ché; one who adjusts a difference, Fi] 
睦 wo muk. Ho muh, Fi pf ,wo t’au. Ho t’au. 
Composing, placing together, 合 埋 hop, mai. Hoh 
mai, Rk 4 shing hop,. Ching hoh; writing an 
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IGE 4B cham teng ngan. Chin ting yin; com- 
‘pensation, ${ hg gf ‘tai t’in ngan. Ti t’ien yin ; 
a composition in money for supplying viands, 


$f & chit, shik,. Chen shih; the composition of 


words, 4 fy “+: # — hop, ‘léung tsz wai yat,. 
Hoh lidng tsz wei yih, i bH Ft tsd ‘hin hok, 
tsz’. Tso hien koh tsz, F¥- $i 5 5 ama ‘hin hok, 
tsz’. Ma hien koh tsz; the synthetical method of 


reasoning, #£ 344 ch’ui lun’. Ch’ui lun, §Y 理 


tn sg chit, ‘li f lun’ chi. Sheh lf rh lun chf, 
站 iq lap, lun’. Lih lun; composition in print- 
ing, $77: 4% chap, tsz ‘ché. Chih tsz ché; ditto 
in chemistry, # 物 tsdp, mat, Ts4h wuh, F% 
AE iy k’au mai mat, K’i mdi wuh; composi- 
tion of forces, 全 FJ ‘p’ui lik,. Pei lih, Jn fB J 
ka ‘p’ui lik. Kid pei lih; finished composition, 
aE HR yy TH ‘fi in shing chéung. Fi jen ching 
chang. 

mpositor, one who sets types, #4 “4 省 chap, tsz’ 
‘ché. Chih tsz ché, #B PX AG ‘pai ‘pan ‘ché. Pdi 
pan ché. 


Compost, a mixture or composition of various ma- 


nuring substances, for fertilizing land, #4 #F 
ts4p, fan’. Tsdh fan; a mixture for plastering 
houses, or compo, JK #F fai sha. Hwui sha. 


Composure, a settled state of mind, 定 心 teng' sam. 
Ting sin, 安然 自得 ,on fntsz tak,. Ngdn jen 


tsz teh, 安家 on ning. Ngan ning; presence of 
mind, 3% 9k 4% tsik, in ‘ché. Tsih jen ché, Fy 
Z. ¥fi tsz tak, chi mau’. Tsz teh chi mau, 介 然 
Ej 4 ka? in tsz’ ‘shau. Kidi jen tsz shau. 


original work, {£ #2 tsok, shi. Tsoh shu, 4% =f | Compound, to mix or unite two or more ingredients 


chan’ shii. Chin shi; quieting, 安 on. Ng yi 

setting types, 4 字 chap, tsz’. Chih tsz. | 

Composing-stick 7}, 4 2@ chap, ts? k#. Chih tsz 
kid. 


Composite, made up of parts, @ HH 的 hop, andi 
tik, Hoh mai tih, 合成 的 hop, shing tik, 
Hoh ching tih, 4s & fy ts’aw’ hop, tik, Ts’au 
hoh tih. : 
Composition, the act of forming a whole or integral, 
by placing together and uniting different parts, : 
合理 者 hap Ai ‘ché. Hoh mii ché, & jk 4 
hdp, shing ‘ché. Hoh ching ché, 9 & FF ts’aw 
hdp, ‘ché. Ts’au hoh ché, fi HE 者 au mii 
‘ché. K’t mai ché; a compound, in medicine, 
者 | tsai. Tsi, pp) i) p'dw chai. P’4u chi; a com-! 
position of metal, Hf 金 tsip, kam. Tséh kin ;| 
brass.is a composition, consisting of copper and 
zink, py Hal a Ke 4z * wong t’ung wai tsép, | 
kam. Hwang t’ung wei tsdh kin; a literary | 
composition, 3¢ 量 man chéung. Wan chang; | 
a musical composition, — (%& #4 yat, t’id ngok,. | 


in one mass or body, HEA k’au tsdp,. K’t tsdh, 
据 埋 k’au mai. K’i mai, {Fn via wo. Tidu 
ho, 和 4J wo’ wan. Ho yun, 3 ,tsai. Tsi; to 
compound medicine, #4 4 chai’ yéuk,. Chi yoh, 
+A] i) % p’du’ chai’ yéuk,. P’du chi yoh, Eat Be 
fat, chai’? yéuk,. Fah chi yoh, #] tsai. Tsi, 性 
#8 tsai yéuk,. Tsi yoh; ditto, by decoction, 7] 
#) p’du chai. Piu chi; ditto by cutting into 
small bits, 级 #4 chap, yéuk,. Sah yoh; to com- 
pound words, {€ FF-bH Fe =F tsok m4 ‘hin hok, 
tsz’. Tsoh m4 hien koh tsz, jifi 4 Jin tsz’. Lien 
tsz, i i of shing Jin tsz’. Ching lien tsz; to 
settle amicably, 44 和 p’dk, wo. Peh ho, 44 Fail 
‘kong ,wo. Kiang ho, #j ff hin ‘kéi. K’iuen 
kidi; to adjust by agreement, #17 cham teng’. 
Chin ting; to compound a debt, Jk Sr fe KE 
Shing sho kwai kit,. Ching si kwei kieh; to 
compound felony, #4 4a p’ék, wo. Peh ho, f# 
46@ ‘kdi in. Kidi yuen; to compound metals, 
on tr & yung u? kam. Yung hwui kin, $ YP 
ch’ méi kam. Chi mai kin. 


Yih t’idu yoh ; a composition in fine arts, I% 4>-¥, | Compound, to agree upon concession, aE ‘i teng’. 


au hop, ‘ché. K’idu hoh ché; adjustment, “he 
ae tof. T’o i, #4 Z cham teng’. Chin ting, 
#1 & cham ‘t’o. Chin t’o; composition money, | 


* Oj Oy OU OS HE Sa. 
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| 
| 


T ting, 酌 定 chéuk, teng’. Choh ting; to come 
to terms of agreement by abating something of 
the first demand, gx {f% in Fi kkm kh f mai’. 
Kien kié rh m4i; to compound with a felon, Hd 
We 44 Fn ‘a ts’Ak, p’4k, wo, Yui ts’ih peh ho; to 


Compound, composed of two or more ingredients, 
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compound for, #% 和 ‘kong ,wo. Kiang ho; to 
compound for one’s fault, fg Jf shuk, tsi’. Shuh 
tsui, 48 7 KL ‘po f4 hung. Pa hwé hung. 


He tsAp,. Tsih, #€ fy tsdp, tik, Tsih tih, BR #4 


sm ts4p,. Ts’4n tsah, #e Mey k’au tsdp, tik,. | 


K’i ts4h tih; a compound word, Ff 字 mé tsz’. 
Mé4 tsz, 合 字 hop, tsz’. Hoh tsz, Hi 字 Jin tsz’. 
Lien tsz. 回合 的 字 lin hop, tik, tsz’. Lien hoh 
tih tsz; a compound Chinese character, & 


hop, tsz’. Hoh tsz, & BH hop, mai ké’ tsz’; | 
P, a | P, s 


a compound flower, @r 7 ui’ f4. Hwui hwé; a 
compound stem, ‘YY #¥ HP A chikon’.. Y& chi 
k4n ; a compound leaf, ¢ #© ui’ ip,, Hwui yeh; 
compound interest, 利 上 Fi) lf shéung® li. Li 
shang i, 会 的 利 ait tik, it. Hwui tih i; com- 
pound motion, if Hj ping’ tung’. Ping tung, py 
动 ping’ tung’. Ping tung; compound number, 


分 数 fan shd’. Fan sa; compound larceny, A | 


Fe te Bf yap, uk, ‘ts’éung ‘yé. Jib uh ts’idng 
yé, #2 4 ‘ts’éung kip,. Ts’idng kieh ; compound 
metal, Hf @ tsip, kam. Tsih kin; compound 
medicine, | tsai. Tsi, #9 9% chai’ yéuk,. Chi 
yoh, #5 404% fat, chai yéuk,. Féb chi yoh; com- 
pound mass, 3f 4 .tsai mat, Tsi wuh, #4 物 


I too comprehend it, 我 都 此 go td ‘hid. Wo 
ti hidu; intelligent to comprehend, Ak: 72 HA 
(4 to ‘li ming pdk,; to contain, 4] #R péu 
kit, Pau kwoh, 4) ¥y pdu hdm. Pau hien, 4] 
容 piu yung. Pdiu yung, 4 A hom yung. 
Hin yung, 4] 4> pdu hdm. Péu han, yj 
him yung. Hien yung, 包 在 内 pau tsoi noi’. 
Piu ts4i nui; this comprehends all, We fy 4) BE 
dip #4 ni ti pdu mdi ‘Jung ‘tsung, jy 4 He — 
切 ‘ts’z pau mai yat, ts’ar. Ts’z pdu mai yih 
ts’; it will comprehend (comprise) all, 4 Ry — 
切 yung nép, yat, ts ai Yung nah yih ts’f; to 
imply, 在 内 tsoi’ noi’. Tsdi nui, 4] pdéu. Pau, 
Aj 7: 4858 pdu tsoi ‘li t’au. Pdu tsdi li t’au. 


Comprehended, understood, = 3 ‘hid kwo’. Hidu 


kwo, fe 7 ‘hid ‘id. Hidu lidu, 3 J tung ‘lid. 
T’ung lidu, 明白 过 ming pik, kwo’. Ming peh 
kwo; contained, 包 }) 3 pau him kwo. Pau 
hien kwo, 4J 4 3 pau yung kwo. Phku yung 
kwo, 包 桥 过 phiu kat, kwo’. Pau kwoh kwo. 


Comprehensible, capable of being understood, 时 得 


‘hit tak,. Hidu teh, B] AEH ‘ho nang ‘hid. K’o 
nang hidu, 可 通 得 ho tung tak. Ko tung 
teh; intelligible， 明 ming. Ming, 明 | ming 
pak,. Ming peh, 441 74 PE chi tak, ke, 3 73 AY 


* tsép, mat,. Tsah wuh. tung tak, tik,. T’ung teh tih. 

Compound, a mass or body formed by the mixture] Comprehensible, with large extent of signification. 
of two or more ingredients, Hf 4 tsip, mat,.| 好 明 ‘hd ming. Hhiu ming, ¥F HA Fy ‘hd ming 
Tsah wuh; a yard round a building, 天 并 tin} pdk,. Héu ming peh, HY Yk ming in. Ming 
‘tseng. Tien tsing, FE Xp {Hj HH uk, ngoi hén ti.| jen, ¥ #& ‘lid fn. Liu jen. 

Uh wai hien ti. Comprehension, the act of containing, 者 

Compounded, mixed, # 的 tsdp, tik, Tsih tih, #8} piu .him ‘ché. Ph&u hien ché, 旬 括 者 pdu kat, 
AE HY kau tsdp, tik, K’i tsih tih, #8 4 1; — ‘ché. -Péu kwoh ché. 4] ZE py 4 pau tsoi’ noi 
kau wan ké’, ZR Me Ay ts’dm tsdp, tik, Ts’4n ‘ché. Pau tsdi nui ché; capacity of the mind to 
ts&h tih. understand,， §i2b kin’ shik,, Kien shih; capacity 

Compounding, uniting different substances in one; of knowing, 聪明 ts’ung ming. Ts’ung ming, 
body or mass, $f ¥#€ k’au tsp, K’i tedh, #% HJ) pe HH ‘ui ng’; an epitome or compend, 8% 38 iv’ 
kau wan. K’i yun, jj #0 ’id wo. T’iduho,; léuk,. Yau lioh. 

A =] wo wan. Ho yun, 所 chai’. Chi, #4 tsai.| Comprehensive, having the quality of comprising 
Tsi, 34 tsai. Tsf. : much, Jj 大 kwong tdi’. Kwang td, FA 大 fat, 
! 


Comprador 买 办 mm 在 pin’. Méi pan; a compra- tdi’. Kw’oh té, FE RAHY ‘kwong fut, tik. Kwang 
dors man, Fi 办 Jf\ ‘m4i pan’ ‘chéu. Madi pin  kw’oh tih, PE 大 AY ‘kwong tai tik, Kwang té 
chau. | ti, Rt Jay AL ny “kwong .wai pau hém. Kwang 

Comprehend, to understand, f& ‘hid. Hidéu, HY) wei piu hien, 大 多 包涵 过 to pdu him. TA 


ming. Ming, BA A ming phk Ming peh, Pe 
wi, chi. Chi, 3 tung. T’ung, 3] 3% t’ung 
tat. Tung tah, af shik,. Shih, 明 上 ming ‘hid. 
Ming hidu, BA 料 ming lit’, Ming lidu, J 然 
‘lid fn. Lidu jen, FE J ‘hit ‘lid. Hidu lidu, 理 
@ ‘li ui’. Li hwui; to comprehend or to be able 
to understand, 肯 得 hit tak,. Hidu teh, af 得 
shik, tak, Shih teh, $1 得 chi tak. Chi teh, 
通 得 tung tak. T’ung teh; to comprehend 
well, #0 明 EY chi ming pdk, Chi ming peh ; 
difficult to comprehend, # 49 nén ming. N 纪 
ming; do you comprehend it ? #7 BA Ay pz t ‘ni 
“ming pik, m ts’ang; to comprehend clearly or 
thoroughly, yl] BE ch’ak, tok,. Ts’eh toh, 通 fe 


tung ‘hia. T’ung hidu, 2% 4 sik, chi. Sih chf; | 


to pau hien, (J 74 &F ZB pau tak, ‘hd to. Péu 
teh hdu to, J yk SF % pau ts’ong hi to. Péu 
tsing hii to, AE"; ZY yung nap, to ké’; gen- 
eral comprehensive arithmetic, #f 3F #32 sin’ 
fat, ‘tung tsung. Swan féh tung tsung; com- 
prehensive knowledge, ij 学 pok, hok, Poh 
hioh, ij jf pok, shik,. Poh shih, 博览 pok, ‘lam. 
Poh lén; it is a comprchensive concern, ff 大 
ver HS. “kwong tdi ke 分 人. 


Comprehensively, with great extent or embrace, BF 


大 ‘kwong tai’. Kwang t4, iff fan ft Kwan 
kw’oh; comprehensively arranged, ¥% 73 FF FA 
‘ching tak, ‘kwong fut, Ching teh kwang kw’oh;. 
comprehensively expressed, # HA AY 了 shit, 
ming pak, ‘lid. Shwoh ming peh lidu, #48 BHA. 
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‘kong kwo’ ming pék, Kidng kwo ming peh, 
2% 45: fifi tdi ‘kong tak, ‘kan tsit,. Kiang teh kien | 
tsieh. 

Comprehensiveness 包 #h 多 省 pau kit, to ‘ché. | 
Phiu kwoh to ché, fj FA ‘kwong fat, ‘ché. 
Kwang kw’oh ché, 23 Fal 45 fin fut, hk Kwan, 
kw’oh ché; the quality of including much in a. 
few words or narrow compass, J i4j 涛 pau him 
‘ché. Péu hien ché, fi Ht ‘kan tsit,. Kien tsieh ; 
power of intellect, Hq HA ts’ung ming. Ts’ ung | 
ming. 

Compress, to press together by external force by ; 
the hand, #44 . ane sal. Cha sf, fam . cha ‘kan. | 
Cha kin, $45 3H . cha ami. Cha mai, 涂 实 kam’: 
shat,, fede kam! mihi, 3 Ef pik, shat, Pih shih, | 
4 Wf pik, shat.. Pih shih, Ag 埋 pik. mai. Pih 
mai, R 小 ch’ uk, ‘sit. Shuh sifu; to com-' 
press in binding, te ts’au. T’ii; to press bet- 
ween two things, to squeeze, Ae 住 kap, chi’. 
Kiéh chi, 4 kap,. Kidh, ae PT kap, shat, Kiéh 
shih ; to press down, RRA at, sai’. Yah si, 压 小 
At, ‘sid. Ydéh sidu, FS AH kam? sai? » 2 FE kam’ 
chi, RO At, chéuk,. Yah choh; to drive into: 
a narrower compass, 3fa &* pik, ‘kan. Pih kin, 
8 vp pik, ‘sid. Pih yet to compress with nip- 
pers, #{ 住 ktom chi’. Kien chi, yf Ef kim 
shat,. K’ien shih, (HEHEHE EG ‘pi kim k’im shat,. 
Pi ki ien k’ien shih; to embrace car nally, a Te 
‘p’d ‘lam. -P’Au lan. 

Compress, a bolster of soft linen cloth with several 
folds, used by surgeons to cover a plaster for dress- 
ing wounds, By 77 tip, po. Tieh pa, Bk BX FR! 
&t, ‘kan pd’. Yéh kin pu. | 

Compressed, pressed together by the hand, fe Fa ed 
kam’ shat, kwo’, pe SH kam’ mdi kwo’, $e #i 
过 kam’ sai? kwo’; ditto within the hand, ey BE 
32 cha méi kwo’. Cha mai kwo; pressed fiat, 
ie 局 3 kam ‘pin kwo’; squeezed, AK 过 kép, 
kwo’.. Kidh kwo; forced into a narrow compass, | 
Ay FE 3 pik, an kwo’. Pih kin kwo; pressed. 
down, JAR £ 3 At, shat, kwo’. Y4b shih kwo; in. 
botany, flatted, Thee ‘léung pin p’ing. Liang 
pien ping. 

Compressibility } £f 者 kam’ shat, ‘ché, JR Ay at, 
‘ché. Yh ché, (7% 8% 4% pik, ‘kan ‘ché. Pih kin. 
ché; the quality of being capable of compression | 
into a smaller space or compass, 可 te 组 省 
kam’ sai’ ‘ché, Bl KEY A ‘ho kam’ mai ‘ché, Ge 
FR BZ ‘ho at, shat, ‘ché. K’o yah ‘shih ché, ay 
Ata 5 AS “ho pik, ‘kan ‘ché. K’o pih kin ché. , 

Compressible, capable of being forced into a tk 
rower compass, FJ be HE 的 ‘ho kam’ mii tik,, 
Ay Ee apPey ho kam’ sai’ ké’, Ay RL ‘ho at, shat, 
K’o yéh shih, $6 得 埋 kam’ tak, méi, ye A | 
kam’ tak, sai’. 

Compressing fe HE kam’ mdi, # 小 kam ‘sid, a 
¥q At, sai’. Yah sf, abe. 4t, ‘kan. Yab kin. 


Compression 迭 理 者 kam’ mi ‘ché, det Ay kam 
shat, ‘ché, BR “y FG At, fit ‘ché. Ydh sifu ché, | 


Hi-Z ch’uk, ‘sid ‘ché. Shuh siéu ché, 4A RB 

pik, "kan ‘ché. Pih kin ché; compression of the 

air, (3 RRA pik, ‘kan ti hf ‘ché. Pih kin 

t?ien k’{ ché, ENR pik, , mai t’in h? ‘ché. 

Pih mai tien k’i ché, KR 之 Bx ARs he chi ‘kan 
pik,. Ki chi kin pih. 

Compressure, the act or force of one body pressing 
against another, #{fq 4% séung pik, ‘ché. Siéne 
pih ché, 相 压 者 séung at, ‘ché. Sidng yh ché. 

Comprint, the surreptitious printing of a work be- 
longing to another, =| AA 32 Ay mo yan’ yan 
shi ‘ché. Mau yin jin shi ché, (AJ fy a2 mo’ 
yan tik, shii. Mau yin tih shi. 

Comprise, to comprehend, or include within itself, 


包 piu. Pau, fy pau dm. Pdu hien, 4] 7 
pau kit, Phu kwoh, 所 kut,. Kwoh; to include, 


在 内 tso? noi. Tshi nui, 在 内 中 tso noi’ 
chung. Tsai nui chung; to encircle, 周 图 . chau 
Wai， Chau wei; it may be comprised in a few 
words, By =P A] AYE sho’ tsz ‘ho { kit, chi. 
Su tsz k’o { kwoh chi, #4 F LYE ki ko? tsz? 
pau Shi ; they are comprised in these words, |fV 
字 栖 之 ts'z tsz kat, chi. Ts’z tsz kwoh chi, 呢 
Ohh = 4] 1B ni t? tsz: pku ‘k’ii; they comprise 
an area of fifty feet, Ht ta 4 In + RR tsung 
jw4ng péu ‘ng shap, ch’ek,. Tsung hung péu 
wuh shih ch’ ih, Sighat wt wang tim’ kai’ ‘ne 
chéung’ ; they comprise all, Hf £4 7p fy Jung 


‘tsung tsoi noi’. 

Comprised 包 pdu. Paéu, Hh kit. Kwoh, 4 括 
pau kut,. Pau kwoh, 在 内 tsoi noi，Tski nui; 3 
they are comprised i in it, 散在 Ay. k4i tsoi noi’. 
Kidi ts 名 nui, — HR LE py yat, k’or tsoi no?. Yih 
k’4i tsdi nui, 4 #G — YJ pdu kit, yat ts’ai’. 
Péu kwoh yih ts’i. 

Compromise, an amicable agreement between par- 
ties in controversy, to settle differences by mu- 
tual concessions, #£ 338 ify Al tai yéung’ J wo. 
Tui jang rh ho, AW #8 séung yéung’*. Sidng 
jang; mutual agr eement, 1 和 séung wo. 
Sidng ho, 两 家 拍 和 ‘léung ka p’dk, wo， Liéng 
kid peh ho. 

Compromise, to adjust and scttle a difference by 
mutual agreement, 相 #8 而 和 séung yéung’ J 
(Wo. Sidng jing rh ho, pfy 7TH 和 ‘léung ké 
p ak, WO. Liéng kid it ho, ane x beh BA ‘léung 
xa tin hoi. Lidng kid twén k’4i; to compro- 


mise a difference, 拍 和 FF bt p’dk, wo chang 
tin. Peh ho tsang tw&n; to compromise another, 
延 及 他 人 ， ink’ap, t’& yan. Yen kih t’é jin, $7 
Hi FA A A do Jin. i U4. yan. T’o lien yu t’4 jin, 


He BK A lu? Wap, yan, PRA po k’ap, dt 
yan. Po kih t’& jin; to compromise the state, 


BG 3 i 3 flu? kwok kA. [ lui kwoh kid; 
to compromise one’s self, 党 上 自已 lui tsz Ki. 
Lui tsz ki; to put to hazard, 7% 个 件 事 Dg&i 
ko kin’ sz’. Wei ko kien sz, fe Dgai sz’. Wei 
ko kien sz; to compromise ogie’s honor, SA 
E&Y lui’ tez’ ‘ki shing meng. Lui tsz ki tae 
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ming; to compromise the guiltless, #f§ 32 G Computation, the act of computing, 打 it ay. 事 


md ki shav’ lu’. Wu ki chau dui. | td sti ke sz, St $f % kai’ siin’ ‘ché. Ki swdn 
Compromised, settled by agreement with mutual ' che, 推测 省 ch’ui Seok ‘ché. Ch’ui ts’eh ché, 
concessions, 4H aif 而 和 Seung yeung fi wo. eT BE 45 sin’ tok, ‘ché. Swén toh ché; esti- 


FF] Fal GR HF p’dk, wo kiit, sz’. Peh ho kiueh sz; 7 nid py BE Ay ‘ts’ in tok, ‘ché. Ts’un toh a 
he compromised me, ff} g 过 我 valu’ kwo: a wrong computation, 中 jit ‘shd ts’o’. Si ts’o 
‘ngo. T’A lui kwo wo, 4b, diy 3) 我 4 to’ rules or system of computation, 贷 法 sin’ fit. 


lui kwo ‘ngo. T’A t’o lui kwo wo. Swan fah. 
Compromissorial, relating to a compromise, +4] 和 Compute, to cast up an account, 40 5 ‘té sin’. TA 
的 p’ak, wo tik,. Peh ho tih. swan, gf kai’. Ki, $f Sf kai stn’. Ki swén, $y 
Compromit, to pledge or engage, by some act or| ‘shd. Sa; to cast or estimate in the mind, #f JE 


declaration, which may not be a direct promisc,: “ts an wot Ts’un toh, gf 上 度 kai’ tok,. Ki toh, 
but which renders necessary some pan act, 活 料 度 liv’ tok,. Lidu toh, #} lid’. Lidu; compute 
4, fe wa’ psu ying. Hwa pau ying; to put to together, 合 =f hdp, kai’. Hoh ki, 合 gi hop, 
hazard by some previous act or ae which' — sin’. Hoh s swan, #atit ‘tsung siin’. Tsung swan, 
cannot be recalled, 7% 事 mngai sz’. Wei sz, oe me 5. ‘tung sin’. uy ung swAn, 共计 kung’ kai’. 


事 lui' sz’. Lui sz, YJ iin 或 - 45 HRB fw, Kung ki; compute how many, st 3 4 3% ‘shd 
wk, hhang ,wai lui sz. [ hwé hwoh hang wei kwo? ‘ki to. Sa kwo ki to, Ph BAP As kwo 


lui sz. to ‘shit. Sa kwo to shau. 
Compromited fe 3 ngai kwo. Wei kwo, % yh “Computed, counted, # 过 “sho kwo’. Sd kwo, =} 
lu? kwo’. Lui kwo. ! 过 kai’ kwo’. Ki kwo; estimated, 度 过 tok, kwo’. 
Comptroll, see Control Toh kwo, #3 lid’ kwo’. Lidu kwo. 
Compulsatory, compelling, 34 Pf pik, ké, 强 允 的 Computer, one who ee FT Tt 3h ‘ta sti 
‘k’éung pik, tik,. K’idng pih tih. : ‘ché. Td swdn ché, 2} Ht AF ka? sin’ ‘ché. Ki 
Compulsion, the act of driving or urging by force,' swan ché; a ma rat JE ZG ‘ts’iin tok, ‘ché. 


mp ‘k’éung. K’idng, of 388 者 下 ; sane pik, ‘ché. .| Tsun toh ché. 

K’idng pih ché, | 者 min ‘k’éung ‘ché.| Computing, counting, #7 Bf ‘td sin’. TA swAn, at 
Mien k’ idng ché, #3 lak, pik. Leh pih, 用 力 | kai. Ki, 数 sho’. St; estimating, ¥} li’. Lidu, 
yung’ lik,. Yung lib, [ie Jt yung’ k’iin shai’.| fF tok,. Toh. 

Yung k’iuen shi; by compulsion, yy 强 ya “i Comrade, a fellow, 9% gf ‘fo kf. Ho ki, fk FP ‘fo 


‘k’éung pik,. [ k’idng pi, ie HE shi? in, Shi} pin’, Ho pwan; an associate in office, f¥ lid. 


k’iuen, FF #3 bang pé to”. Hang pa tau. ; Lidu, #F( pin’ ‘1a. Pwiin 1a. 

Compulsive mp 的 路， éung tik, K’idng tih, 45 的 alesis 做 BZ FF tsd° fo kf, it FP tsd* pun’. 
pik, tik, Pih_ tih, a ta 的 ‘k’ éung pik, tik,. | Tso pw&n.. | 
K’idng pih tih, 4 Hip Ties ‘min *k’éung tik,. Mien | Con, as the pros and cons, #% 48 .ch’éung ‘tin. 
k’idng tih, #584 fy lak, pik, tik, Leh pih tih. | Ch’ang twan. 


Compulsively, by compulsion, Bip 4 éung. K’idng, ' Con, to know, 4 chi. Chi, jit shik,. Shih. 

ya pik, Pih. Con amore, with love or pleasure, 4% $% lok, wai. 
Compulsiveness 强 者 ‘k’éung ‘ché. K’ iang ché, | Loh wei. 

4% pik, ‘ché. Pih ché, angi % “k’éung pik, ‘ché.; Concamerate, to arch over, 起 fit ‘hi ‘kung. K’s 

K’idng pih ché. kung, 23 WJ Ht kor 4 ‘kung. Kai { kung. 
Compulsory 5ipipy *k’ éung ké. 3 pik, ke’, Biya Concatenate, to link together, AH HH séung Jin. 

的 lak, pik, tik, Leh pih tih ; compulsory ve Siang lien, fi Fu Jin kaw. Lien k’au, Hi oe lin 

vice, 深 委 par ‘wai. 了 和 wei, ap $4 *k’éung sz.; ‘so. Lien so. 

K’idng sz; compulsory loan, BG fig 银 kam tsé’ | Concatenated, linked together, #4 $i séung Jin. 

gagan. Kien tsié yin, #) fff lak, tsé’. Leh tsié. —. lien, 3ff ty) Jin kaw, Lien k’au, SH oe lin 
Compunction, the sting of conscience proceeding . Lien SO. 

from a conviction of having violated a moral du- eisai AW Hi 。 séung lin. Sidng hen. 

ty, Hg fii fai han’. Hwui han, Mf Hj fa?.| Concatenation, a series of “links united, AH HH 4 

Ngau hwui; without compunction, fi FY, we séung Jin ‘ché. Sidng lien ché; concatenation 

. shéung sam. Wu shang sin, fit fh) md KW 人 of cifcumstances， 相连 之 事 séung din chi sz . 

sam. Wi kwaé sin. ! Sidng lien chi sz, FA. HF séung tsfp， ‘chi 82. 
Compurgation, the act of justifying a man by the: Siang tsieh chi sz, 3 jf 之 事 hin Jin chf sz. 

oath of others, #% Ey fi, A ‘pit paék, t’4 yan. | K’ien lien cht sz. 

Pidu peh t’4 jin, #4 A ‘hin pak,. Hien peh. Concave I] nap,. Yau, [Uy] 的 nap, tik,; eoncave tiles, 
Compurgator A 者 ‘pit pak, ‘ché. Pidu peh ch6.| [23¢ yam ‘ngd. Yin yA; to make concave, FFI 
Computable 可 Sf ‘ho si’. Wo swan, BT Zf ‘ho! 的 wit, nap, tik, ; a concave leaf, [HJ®E nap, fp, ; 

kai’. K’o ki, BY 54 fH ‘ho sin tak, ch’ut,. K’ o| concave and convex, JH] nap, tat， Yau tub. 

swan teh ch’uh. 'Concavity [HJ] 者 nap, ‘ché. Yéu ché. 
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Concavo-convex -一 oy fay, — 3A hh yat, pin nap,, ‘Concealing (4 nik,. Nih, (SG ‘yan nik. Vin ae 
yat, pin tat,. Yih pien yau, nA pien tuh. : be gy ‘yan ts’ong. Yin tsdng, 流 fe ché ‘om, 
Conceal, to hide, 藏匿 ts’ong nik, Tsing nih, AE. EE Ay che min. ‘Ché mwén. 
fe ‘om chit’, fit FE. pai’ chit. Pi chi, fe i fie om Concealment, forbearance of disclosure, [% ‘a ‘yan 
者 
‘van nik, ‘ché. Yin nih ché, ful Bes Bs pf oak Sz. 


pai, 36 HE .ché ‘im. Ché yen, Fj ‘om, aces ‘ché. Yin ché, BF nik, ‘ché. Nib ché, 
‘yan nik . Yin nih, [2 9X ‘yan .ts’ong. Yin tsing, 


埋 伏 ， mai fuk, Mai fuh, 藏 te ts’ong fuk, 
Tsang fuh, Ge HE nik, mai. Nih mai, FHS ， mii 


mut,. Mdéi muh, ## ce mai ts’ong. Mai tsdng, 2 


Mung 


T ché pai’. Ché Pi, 蒙蔽 ， mung pai’. 


pi, fe AE chéung pa’. Chang pi, 满 ‘chi. Chis, 


#> chap,. Chih, 说 ‘fai. Hwui, HA t’d. T’du, 挟 
hip,. Hieh, 操 ki’. Ki, i YE pai ‘yung. 
yung, §& BE. Duk 
from, Hid fig ché min. Ché mw dn, 
‘yan min. Yin mw4n; to conceal one’s self, 
Pe Sy ‘to shan. To shin, Be HH ‘to mai. To mai, 
Pe. EE ‘to nik. To nih, 自 隆 tsz* ‘van. Tsz yin, 
be 3 “yan tun’, Yin tun; to conceal or lie in 
ambush, ## 伏 mai fuk, Mai fuh; you can- 
not conceal it, 你 pz 流 得 住 ‘ni m ché tak, 
chi’, #% # fH 4£ .:m ‘dm tak, chi’; to Goneeal 
the face, iE 5 ché sau. Ché sit; the superior 
man does not conceal people’s faults, 71 -- A He 
kwan ‘tsz pat, ‘tong. Kiun tsz puh tang ; to! 
conceal the bad and proclaim the good, [)% BA ae 
we ‘yan ok, yéung shin’. Yin ngoh yang ate 
to conceal one’s faults, 4; HES hom nik, k’i 
kwo’.. Hien nih k’i kwo; to conceal one’s name, 
HEE Y ‘yan sing’ mai meng. Yin sing mii 
ming, 埋 so HER “mii miit, sing’ meng. Mai 
muh sing ming, ES nik. Nih ; to conceal one’s 
name in posting a placard, [PE 2 AB it nik, meng ; 
kit, tip. Nih ming k’ieh tieh ; to conceal one’s | 


; 


nee me 


| onde to grant, 
au. Puh ngau; to ane 


be Ay 


| Conceded, yielded, age fa yéung kwo’ 


Pi mih sz, x THY 4 EF pat, sit, mat, sz’; conceal- 
ment of one’s face, 渡 FH . ‘ché sau ‘ché. Ché 
sii ché; the state of being concealed, Be | 
‘to nik, ‘ché. To nih ché; the place of hiding, 
Ps 谍 ‘Yan ch’iv. Yin ch’é, Be & He ‘to shan 
ch’iv. To shin ch’d, [fn au. Ngau. 

a4 ‘hii, Hi, #€ ‘chun. Chun, 


BAL IE: tha ‘chun. Hi chun, 许 # ‘hi nok,. Iii 


noh ; to yield, j§2 yéung’. Jang, 3% a sun 
yéung’, Sun jing. 
Concede, admit, 2% ‘Shia. Iii. 


. Jang kwo; 
admitted, iF hy ‘hii kwo’. Hii kwo; granted, Hf 


过 ‘chun kwo’. Chun kwo. 


Conceit, conception, idea, Ff. 1, HF HL sv. I 


sz; imagination, #1 ‘séung. Siang, K] 4A wan’ 
C7 si: ee 。 + Pas ee: : - 
séung. _Hwan siting, te 想 hi ‘séung. Hi 
siding, 2S AL hung ‘séung. Ke ung siding; self- 
Peat or affected conception, EI jh tsa king, 
自 #8 tsz kw. Tsz kw’d, Ff fF tsz2 tsuk,. 

小 sz conn c: | wa tsz ‘min. Tsz mwdén, Fj 24 


tsz’ ‘hii. Tsz hii; strange conceit, FB A 了 
‘séung. [ sidng; pleasant “fancy, 趣 趣 意 ts 应 了 
Ts it out of conceit, no longer pleased with, 


with, p% 了 唔 以 {B ii 3 ww om i ‘ki wail, RUB 
ca pat ‘i wai P. “Puh 1 wel i; foolish conceit 
or imagination, Wit 想 ngong’ ‘séung. Negdng 
siding. 


vice, A] BE H 58 ts D 让 ， 上 人 kwo，Tsz nih k’i Conceit, to imagine, J, I AW sz ‘séung. Sz sidng, YJ 


kwo, § 加 ‘ch’iin ok,. Ts'wan ngoh; to conceal 
a malevolent disposition, ALBEE pau ts’ong| 
wo’ sam. Pau tsdng ho sin ; to conceal a secret, 


BY pe. Pi, HE Mt nik, $2’, Nih sz, $5 


disguise, EE ch ,wai. Cha wei, (£ #3 sung 


ee 
‘Om mat, kin’ sz*; to conceal one’s real MOU Ess) 


ia} ae ché min ‘ki ?. Ché mwan ki {; os 


4% “i wai. I wei, ¥J A win’ “séung. Hwan 
sling, 全 AH hung ‘séung. K’ung siéng ; there 
are insane people: who conceit themselves to be 
kings and queens, RA 篇 王 各 有 之 ugong’ 
‘séung “f wai wong ‘ché ‘yau chi. Ngdng sidng 


1 wel wang ché yu chi; there are some: who 


conceit themselves very learned, 目 WF ti & 


wai. ¥ang- wel. : As 之 ts Si wai pok, hok, ‘ché ‘yau chi. Tsz 
Concealable 囊 By] ‘ho nik,. K’o nih, "hs ‘ho ‘yan.;  f wei poh hioh ché yi chi, 纪 wa eB 博 + % 

K’o yin, 可 386 ‘ho ché. K’o ché, Bj se jg Sho: A wan’ ‘séung tsz’ wai pok, sz ‘ché ‘yau chi. 

ché min. K’o ché mw4n, 可 埋伏 ho "mii fuk,.| Iwan sidng tsz wei poh sz ché yu cat. 

K’o méi fuh, 2 7§ nik, tak,. Nih tch, rs fa van Conccited, imagined, VA FR ‘i wai. I wei, 4) 7A 

tak. Yin teh, Ff He) 7 得 ‘ché miin tak,. _Ché | wan’ ‘séung kwo’. Hivan sidng kwo, 2% 74 38 

mwan teh. hung skung kwo. 开 :ung 5 kwo; end Ee 
fix kid ned. Kidu ngau, 局 fi pik, yik,. Pih 
yih, 三 js tsz’ king. Tsz king, 自 24 tsz kw’a. 
Tsz kw’d, fA 33 Ay king kw’4 tik . Gag kw’A 
tih, > kw’. Kw’, 自 大 tsz tdi’. Tsz té; 
opinionated, EY UW #8 FE tsz 4 wai shf. Tsz i 
wei shi, fii 然 kit fn. Kii jen, 自 i tsz” ki. 
Tsz kit; conceited talk, Ey Ay PERG tsz min k& 
wit, Hee Sip vik, shiit,. Yih shwoh ; egotistical, tif 
mee king” chung? ts2 ‘ki. King chung tsz 
Aki, Fy fg i¥y ts2’ of tik.. Tsz ngéi tih, [J 重 'tsz 


| 
Concealed, withdrawn from sight, [3€ 过 nik, kwo’. | 
Nih kwo, 3ey GS 38 .ts’ong nik, kwo’. TsAng nih 
kwo, #2 过 “am kwo’, JR GB 3H ehé nik, kwo’. 
Ché nih kwo; cannot be concealed, Ue. ae Xe AE 
ché ‘dm pat, chi’, He Pz: 
were concealed in the bush, 


he m tak,; they | 


至 优 山林 。 mai fuk, : 
shén Jam. Mai foh shan lin; eonceuled in Sb: 


: 
scuritiy, Tee ALIE. ‘yan tun’ slan lam. Yin tun 
shén-lin; he‘ concealed himself, Te & ‘to shan.’ 

| 


To shin, 9 eB tsz’ ‘to kwo’. 'I's’z to: kwo. 


> 


CON 


chung’. ‘T'sz chung; conceited in his own eyes, 
EJ Ay tsz min. Tsz mwan; conceited from over- 
indulgence, BB £7 {4 kit tsung kwdn’. Kidu 
tsung kwan. | 


Conceitedly ff 4K ngd in. Ngau jen, ES YK kid, 


(454) 


CON 


hi f amau shat,. K’{ {i mau sh&h ; no heart ever 
conceived, 心 未 AZ AH Bl) sam mi ! yau ‘séung 
to’. Sin wi yu sidng tau, Wes 想到 sam m 
ts’ang ‘séung td’; understood, EE 3 hit kwo’. 
Hiéu kwo. 


in. Kidujen, #4 26 mn 行 chap, mai i hang. Conceiving, in the womb, WK shing yan’. Ching 


Chih mf rh hang, P&H kwar ‘in. Kwai j jen. | 


Conceitedness, conceit, 4) AH ow in? ‘séung. Hwan) 


siding, a 能 kid tar. Kidu tai; vanity, 路 做 
kit ngd’. Kidu ngau, Fj fA ts’ king. Tsz king, | 
Az tsz kw’a. 
‘ché. "sn mwiin ché, Ey Ae 3% tsa’ tai’ ‘ché. Tsz 
tt ché. 


思 有 ‘ho sz ‘yau. K’o sz yu, 可 想 有 ‘ho — 
*yau. K’o siding yu, 可 A} 有 Sho lit’ ‘yau. K’o 

lidu ya, 可 有 之 ho ‘yau chi. 
AW 4 Ht ‘ho ‘séung tak, cl’ut,. 
ch’uh. | 


Tsz kw’é, Ff i 省 tsz2 min j Concent, concert of voices, 
yin. 

Concent, 

Conceivable, eee may be imagined or thought, BJ Concenter, 


ying, 5 有 shau yan’. Shau ying; forming in 
the mind, 想到 ‘séung td’. Siang tau, 料 到 lid’ 
to’. Lidu tau, 想起 来 ‘séung ‘hi Joi. Siang Kk 
lai ; comprehending, a aa Ming. 

音 Ai yam. Hidi 


TE FA AA XD ui i chung sam. Hwui 
| yu chung sin, ReZA AR ui’ i chung 
yéung. Hwui ya chung yang, 3% 3H Fh [Aj tsi’ 
mai chung kan. Tsi mdi chung kien. 


K’o yi chi, FI Concentered, ) united in a point, he Fh ur i 
K’o sifng teh | Concentred, 


chung. Iwui yi chung, & RR 
hop, tsit’ chung. Hoh tsii chung. 


Conceivably, in a conceivable manner, FY 4,44 ‘ho ' Concentrate, to bring toa common centre, 聚 埋 中 


sz ‘yau. K’o sz yu. | 
Conceiv e, to receive es the womb, Bk 32 shing 
yan’. Ching ying, Se ii shau’ toi. Shau t’Ai, | 
a 24 shau’ yan’. Shau ying; to form a concep- 
tion in the mind, AA Bill a to’. aaa 
tau, #} 79 liv’ tak. Lidu teh, JH, HH sz ch’ut, 
Sz ch’uh, 44 A ‘séung au Sikng yu, 料 有 | 
liv’ ‘yau. Lidu yt, i, 4 sz *yau. Sz ya, {ey ‘ku. 
Ku, 估 有 ‘kt yau Ku yt; to conceive od 
BA ra ming ‘hit. Ming hidu, 明 料 ming lid’. | 
Ming lidu, HH 4 ming chi. Ming chi; to con- 
ceive beforehand, Spe} yik, lw, Nih lidu, Sif Kl 
chi. Nih chi; I cannot conceive how it can 


XY tsi’ mii chung. sam. T'sii mdi chung sin, Es 
中 ao at mai, chung yéung. Hwui msi chung. 
yang, 合 fh 中 NY hdp, uu chung sam. Hoh yi 
chung ain to concentrate one’s ‘energies, Ly | 
chin lik,. Chuen lih, 4 Jj jfA—F ， chin lik, it 
vat, sz. Chuen lih yu yih sz, 力 Ba 从 一 lik, 
kwai i yat .Lih kwei ya yih, 致力 众 一 事 
ch? lik, i yat sz’. Chi lih yu yih sz; to concen- 
trate an acid, WW" pur pik, yung ts’ 六. Pih yung 
ts ZR YRS a ching yung ts’>. Ching yung 


ts’; to concentrate one’s forces, & 兵 从 一 Iie. 
tin ping ti yat, ch’iv. Tw’dn ping yu yih ch th， 


Fe $i BE — iV ping tsi’ mai yat, *ha. 


be, 估 隔 到 As nih of. BL am to’ yan ‘kom ké& Concentrated, brought to a point or centre, Hew 


sz, RL OK 43: A IW, Bit’ pat, tak, *yau ‘ts’z SZ 


Lidéu ~ teh yi ts’z sz; I cannot. conceive it, | 
我 想 喇 到 go ‘séung m td’. Wo sidng puh 
tdu; to “conceive a jealousy, HpBRY hi to 
kf? sam. K’{ ti ki sin, 4E #A YY shang to sam. | 
Sang tii sin ; to conceive a dislike, at iit ni Sm. 

K’i hien, A Hit shang fm. Sang hien; to con- | 
ceive a wicked idea, ea ‘hi ok, ?. K’i ngoh | 
{; to conceive an idea, 想 起 ‘scung ‘hi. Sing 
k’i, 想起 来 ‘séung ‘hi Joi. Siang kt lai: ; you 


may conceive my surprise, 可 . 料 得 RZ FE! 


中 ui’ kwo’ it chung. Hwui kwo ya chung, 聚 
SH FAD ts 证 mii “kwo” chung sam. Tsi mdi 
kwo chung sin, 3& 5) $4 FA tsi’ kwo’ i chung. 
Tstii kwo yi chung; reduced to a closer body, 
ke PZ 30h pik, shun kwo’”. Pih shun kwo, +5 精 
3H pik, tseng kwo’. Pih tsing kwo; conccntiated 
acid, AR yi fig ching yung ts’. Ching yung 
tsa, AS AY BG ‘ching yung ts’0’. Ching yung 
ts’; concentrated streneth, 协力 hip, lik,. Hieh 
lih, 4 JJ hop, lik.. Hoh lih, FB op Fy ai* mAi 
ke6 lik,. 


‘ho lid’ tak, ‘ngo chi ch¥ f°. K’o lidu teh wo cht Concentrating, bringing to a point, HE is 中 心 a? 


cha f, 你 ri BL 4b FR OE HH ‘ni ‘ho ‘séung tak, 
mgo ké ch’ut, Ai; I conceive, FR Ph 75: ngo 


tai tak, Wo tt teh. 

Conceive, to become pregnant, x 22 shing yan’. 
Ching ying; to have a conception or ‘idea, 想 起 
skung ‘hi. Siang kf, poy 7% ‘t’ai tak,. Ttteh. 
Conceived, formed in the womb, jX 过 7A shing 
kwo yan’. Ching kwo ying, XG iG shing kwo | 
toi. Ching kwo t’di; imagined, #°} 344 lid’ kwo’. 
Lidu kwo, 相 起 sbung ‘hi kwo’. Sidng k’f 
kwo; devised, Paik ‘séung ch’ut, kwo’. Sidng 
ch’uh kwo, FA fH yA .sz chnut， kwo. Sz ch’uh 
kwo ; I conceived an idea to murder, tte RM 


i chung , sam. Hwui ya chung sin, #® JA A 
ts 证 站 chung. Tsu yu chung; ; reducing to a clo- 
ser body by distillation, a sp pik, yung. Pih 
yung, 13 醇 pik' shun. Pih shun, At y ching 
yung. Ching | vung. 


Concentration, the act of concentrating, 聚 bs Ai 


tsi’ ui’ ‘ché. Tsti hwui ché, ffé FA A A a? i 
chung ‘ché. Hwui yi chung ché, # A x 
tsi’ ii chung ‘ché. Tsii yi chung ché, PE 
ai am 人 ‘ché. Hwui mai oh6 聚 认 一 庶 省 tsia 
Ai yat, ch’? ‘ché. Tsii ya yih chQa ché, BE JA eA 
45 ti’ i chung ‘ché. Hui yu chung ché; the 
concentration of one’s energies, (fj 7j 45 hip, lik, 


CON 


‘ché. Hieh lih ché, Ah iki fe p> — 4h lik, kwai i! 
yat, ‘ché. Lih kwei yi yih ché; concentration 


by distillation, 粳 醇 着 pik, shun ‘ché. Pih shun Concern, business, 3 sz’. 


ché, AGF ching yung ‘che. Ching yung ché, : 
7 RE ching yung ‘ché. Ching yung ché, = 
者 。 sim shit‘ ‘ché ; concentration of one’s in- 
tellectual faculties, Hi Mt) Fl 者 chin sam lik, 
‘ché. Chuen sin lih ché, HAH] 心力 chiin yung 
gam lik,. Chuen yung sin lih. 
Concentrativeness 会 心力 者 站 
Hwui sin hh ché. 
Concentric, having a common centre, RE FA — Fy 
a? a yat, tik, Hwui yt yih tih, 85 HA eh AY. 
kwai ji chung tik, Kwei yi chung tih, — 
WF yat chung ké. | 
Concentrically 会 锥 一 中 ui’ i yat, chung. Hwui. 
yu yih chung, BZ4—pAY kwai jiyat, tik, Kwei 
yu yih tih. | 
Concept Ff ‘kd. Kau. 
Conceptacle, see Receptacle and Pericarp. 
Conception, the act of conceiving, 成 孚 者 Shing ， 
yan’ ‘ché. Ching ying ché, & 有 4% shau’ yan’ | 
‘ché. Shau ying ché, &% AiR 4% shau’ t’oi ‘ché. 
Shau t’di ché, 交感 省 kau ‘kom ‘ché. Kidu. 
kin ché; notion, 意 MP se. I sz, HP. 1; 
ogy conceptions, 高 见 ko kin’. Kau kien, | 
高 意 kor. Kaui, 时 网 ch’éuk kin’. Ch’oh | 
kien ; beyond my conception, [HH 我 : Fr Sd ch’ut, 
‘ngo f kin’. Ch’uh wo i kien, 我 13) 隔 到 go 
ia mto, 抽 我 意料 之 外 chut ‘ngof li. 
chi) ngoi. Ch’uh wo i lidu chi wai, 我 估 了 唔 到 
‘ngo rer m to, HAH RF go pat, k’ap, | 
lit’, Wo so puh kih lidu, 3% 2% 2s pe Hi) fat, 
mung’ mung um tc’; my conceptions, 我 npr 意 
‘ngo KG f, 我 1 ee Sd ‘ngo ke 个 kin’. 
Concern, to relate or belong to, 局 shuk,. Shuh, By : 
kwan. Kwan, 天 77 kwan ship,. Kwan sheh, | 
+ py kon ship. Kan sheh ; it does not concern 
me, ve BY Em ewan ‘ngo sz’, A Be) FE OB 
pat, kwan ‘ngo sz’, fil FE ME-F “uu ‘ngo mo _ kon. | 
Ya wo wi kan, fi FE HE PF “i ‘ngo mo ship, | 
Yu wo wt sheh, 4k + fil FE md ‘kon : i ‘ngo. 
Wa kan yu wo, fil > $e BL Si Sngo ， mo i. Yu 
wo wi yu; what I speak of concerns you, 我 所 | 
话 关 从 你 、 ‘ngo ‘sho wé’ kwin i ‘nf. Wo so 
hw4 kwdn yi ni; to concern one’s self about, 
Hp JR kwW li’. Kwé li, Ep M kwa sam. Kwa’ 
sin, 4th Ay — nim’... Kwé nien. #f} 77 kw 和 
?. Kwa i, @y J& nim’ li’. Nien 1a; 
cern one’s self about any thing, 
fh i nit? waikwa f. If ni tih wei kw 1 
以 此 Ba i sz wai nim’. [ ts’z wei nien, He 
心 hai? sam. Hi sin, #% 4 ha? nim’. Hi nien; 
do not concern yourself about it, HK #4 AY 
Hp #& ‘mai wai’ ko ti kw 如 人 YY ity # 音 


mat, " § ts’z wai f. Wa i ts’z wei 1; it does | 


concern me, 有 天 Fs PS FE ‘yau kwan hai’ 


sam lik, “ché, 


| 


‘ngo. Yu kwan hi ya wo; to concern ourselves 
with the affairs of others, #8 A fi] $F ‘Ui yan han | 


Ses 


to con- | Concernment, see 


CON 
sz. Li jin hien sz, ¢F (i, A EH ‘kan t’4 yan sz’. 


Kwan t’4 jin sz. 
Sz, Hf i sz md’. Sz 
wi; a matter of i i concern, Hy 要 事 tsui’ iw” 
z. Tsui ydu sz, 7 BE BF td? iW sz. Th ydu sz; 
a cighty or important concern, Et HF chung’ 
sz. Chung sz, BX 更 事 ‘kan iW sz’. Kin yau SZ ; 
it is an important concern, 事情 重大 sz ts’ing 
chung’ tai’. Sz ts’ing chung t4; careful regard, 
ttt iB kw? lie. Kwa la; solicitude, $% JR yau 
la’. Yu li; persons connected in business, 有 和 分 


者 yau fan ‘ché.-Yu fan ché, 同 股 务 者 tung 


‘ka fan’ ‘ché. Tung kta fan ché; the whole con- 
epee must be consulted, 1 iY Si BY 5 镍 商量 pit, 
‘ti ‘ku fan’ ‘ché shéung Jéung. Pich ya ku fan 
ché shang lidng ; ; it is none of my concerns, pz 
He] 我 tH Mm . kwAn ‘ngo sz’; it is no concern of 

mine, fil A i E Be] 涉 ‘a ‘ngo md kwhn ship. 
Yu wo wt kwan sheh. 


Concerned, interested, 47 fan’ wu. Fan yi; I was 


never concerned in this business, 从 q AR PI 
此 Hy ts’ung mi’ ‘yau fan’ i ‘ts’z sz’. Ts’ung wi 
yu fan yu ts?z sz; the parties concerned, #7 5 
YG AG Yau win ship, ‘ché. Ya kwan sheh ché, 
有 Ty AR ote § yau ‘ki fan’ ké&; I will not be con- 
cerned with him, 3 7K Hd 4, FA EB] ‘ngo pat, “a 
ta séung kwan. Wo puh ya ta sidng kwan, 
AK fa] (BRAG mgo m tung ‘k’it wan ship, ; 
he was a little concerned, 47 fy Hp ‘yan 。 ti 
kw sam. Yu tih kwa sin, 7 fy Wp Ee *yau ti 
sam sz’. Yu tih sin sz, A AY He JR ‘yau ti yau 
lz, Yu tih ya la; I am concerned for him, 我 
篇 他 后 心 gowai t’4 ‘fa sam. Wo wei t’d 
ka sin, FE FB 但 i XY ‘ngo wai’ ‘ki yau sam. 
Wo wei k’tit ya sin; extremely concerned, 十 和 分 
EX <4. shap, fan ‘kan kap,. Shih fan kin kih, #% 
分 着 % mén’ fan chéuk, kap,. Wan fan choh 
kih ; he is concerned in the robbery, 74] Af FS FF 
$§ ‘yau fan’ i hang sit,. Yu fan yu hang tsieh; 
what are you concerned at? 4] +4 Hh JS ‘yau 
mat, kw@ lit’. 


Concerning, regarding, Zq 及 lun’ k’ap,. Lun kih, 


Bt 2% shit, k’ap,. Shwoh kih, ails 到 ‘kong td’. 
Kiang téu, 至 Hh ch? wi. Chi yu, Be 然 win 
cit. Kwan yu; concerning this, #47 72 We 的 事 
lun’ k’ap, ni ti sz’, Lun “kih ni tik sz, ig 22 IY, 
lun’ K’ap, | t’z. Lun kih ts’z, 至 从 此 chi’ ii ‘ts’z. 
Chi yu ts"2. 

Concern. 


VW WE 的 篇 | Concert, to frame by mutual conmunication of opi- 


nions or propositions, fy He shéung Jéung. 
Shany lidng, fy #% Shéung ‘i. Shang {, er py 
cham chéuk,. Chin choh ; to settle, ae FE ‘it 
teng’. I ting Be 定 chéuk, tenet Choh ting, #§ 
ee i ‘to. Tto， 裁 断 ts'oi tim. Ts’4i twAn; to 
arrange, FJ #24 ta tim. Th tien 


ti Concert, agreement of two or more oe a design or 


plan, 合谋 hop, mau. Hoh mau, & & fy 
hdp, ? ung mau， Moh { tung ae Ht bsp 


Conch ;每 曙 ‘hoi lo. 


CON 


mau. Hieh mau; in harmony or concert, 和 #4 
wo hai. Ho hidi, ff yung. Yung, ¥£ yung. 


(456) CON 
Conchylious, of the nature or species of shells, 介 


AF OE kA? lu? ke’. 


Yung, Ré yung. Yung; 8 musical entertain- | Conciliate, to reconcile, #4] wo. -Ho, ga 和 ‘kong 


ment, #l 48 wo ngok,. Ho yoh, Zs 4% tsau 
ngok,. Tsau vol a concert roonl, Ie ce tn. 
Siu t’dn, 44 (4 ngok, Jau. Yoh lau, 4% yj ngok, 
fong. Yoh fing; a concert of drums, 和 四 oh an 
jin. Yuen yuen,; in concert, {ff hip,. Hieh, 
hdp,. Hoh, 同 t’ung. Tung; to act in mat 
合 做 hop, tsd. Hoh tso, 次 做 hip, tsb Hieh 
ae 以 fal SA TE HF A wo bf tsok sz’. [ ho kf 
tsoh sz; to use in IE ARE pai’. 
hdp, yung’. Hoh yung. 


Concerted, mutually contrived or planned, [Fi 24 oe | 
tung mau kwo’. Tung mau kwo, 合 意 ace 


hop, ra mau kwo’. Hoh i mau kwo. 


wo. Kidng ho, #4 Fl p ‘4k, wo. Peh ho, # Fa 
hin wo. “Kiuen ho, (ii 和 : sz wo. Shi ho, #% 
Fu chr .wo. Chi ho; to win or engage people’s 
affections, 得 人 心 tak, yan sam. Teh jin sin, 
让 服 人 Ms ‘mai fuk, yan sam. Mai fuh jin 
sin ; to appease, tL Fast fa wai. Fu wei, 安 人 心 
on van sam. Ngdén jin sin; to conciliate strang- 
ers, 和 He wo fan. Ho fan. 


Pei, & J Conciliated, won, ‘gained, 得 过 A tak, kwo’ yan 


sam. Teh kwo jin sin; reconciled, HEH p’4k, 
wo， wo.Peh kwo ho, jg 33 A ‘kong kwo’ wo. 
Kidng kwo ho, 安慰 过 ,on wai kwo. Ngdn ‘wei 
kwo, & xf to kwo’. T’o kwo. 


Concerting, contriving together, fii #{ tung anau. Conciliating 441 wo. Ho, #4 和 p’dk, .wo. Peh ho, 


Tung mau. 
Concerto, a musical entertainment, 7 4% tsau ， 


ngok,. Tsau yoh; a picce of music comjoscd for. 
3 particular instrument, which bears the greatest Conciliation 7 


part in it, Go 44 3 5] mau ngok, hf? ‘yan. Manu 
yoh k’i yin. 

Concession, the act of granting, ALitE 省 ‘wan ‘chun 
‘ché. Yun chun ché, 允许 4% ‘wan ‘hii ‘ch. 
Yun hi ché; the act of yielding, 
‘ché. Jang ché; ditto, by courtesy, 38 t’d’. 


T’ ui, Bae tar yéung’. T’ti jang; concession of 


ap AU ‘kong wo. Kidng ho, 致 和 ohf wo. Chi 
ho, (fi 和 ‘sz ,wo. Shi ho; a winning, engaging 
tone, 和 a ae hf. Ho k’i. 

时 3 tak, ‘ché. Teh ché; reconcilia- 
tion, Fil 和 ‘ché. Ho ché, 复 和 和 者 fuk, ,wo 
‘ché. Fuh ho ché, 致 和 省 ch? ,wo ‘ché. Chi ho 
ché, 相 和 省 p’dk, .wo ‘ché. Peh ho ché; a con- 
ciliation has a effected, Fil Z .wo ‘t’o. Ho t’o. 


ape 省 yeung ， Conciliation, one who conciliates or reconciles, #1 


fe wo muk,. Ho muh, #qpq .wo ,t’au. Ho t’au, 
+H 家 pak, kA. Peh kid, 441 人 wo yan. 


land, 4) 4h 2 人 kot, t? kdéu yan. Koh ti kid4u Conciliatory, tending to reconcile, #41 的 ,wo tik, 


jin, Si) th kot, ti’. Koh ti, 28 地 hu ti’. 
ti; make a small concession, 退 一 36 t’ui yat， 
pdt Tdi yih pa, FRA AY ‘kim ‘shit ti, we 一 Ay 
young yat, ti; the concession of land, Br 
Hh ‘sho kot, “chi ti’. 
‘sho yéung’ chi ti’. 
‘sho ‘tsin chi tf’. 


So koh chi tf, fi nse Bh 


So tsien chi ti; a concession, 


in rhetoric, at. Fy ‘hii ‘ché. Hii ché; aac 
Concise, brief, short, 简 ‘kn. 


ledgment by way of apology, 72 4% yont ‘ché. 
J in. ché. 


Concessionary 准 fy ‘chun tik, Chun tih, 2 的 ， 


kdéu tik, Kidu tih, 24 fj ‘hi tik, Hii tih, 退 
OBE tur k6. 


Concessionist 好 248 者 hy yéung’ ‘ché. au mt 


ché, kf sf A ho ‘hi ‘ché. Hau hii ehé. 
Concessive sf ify ‘hii tik, Hit tih, ; 住 的 - 
Chun tih. 

Hai lo, # 
koh, #8 pis ‘héung Jo. 


WG Jo hok,. J 
ITiing lo; to blow the! 


conch, Pree ee . aha ‘héung Jo. Ch’ui hidng lo, ! 
i | Conclav e, a private apartment, FY, 38 sz shat,. Sz 


we ga #2 ch’ui him Jo. Ch’ui hien lo. 
Corchoid the name of a curve. REALE lo sz sin’. 
Lo sz sien. 


Conchologist, one versed in the natural history of 


shells, 博学 介 类 者 pok, hok, ka? lui’ ‘ché. Poh | 


hioh kiai lui ché. 


Conchology, the doctrine or science of shells and | 
the animals that inhabit them, 介 类 #6 Jal kai’! 


lui’ tmng chf. Kidi lui tung chi, 4p 4A SH 
ka? lui tung hok,. Kidi lui t’ung hioh, 


下 iu — 


让 之 Coneinnous， fit, suitable, 合 


Concission, a cutting off, YJ 


| * Not used in a ‘a good SeDSE, 


Ho tih, 和 肘 噬 -wo ke, Fl SPE ,wo hf ke’; kind, 
这 种 [的 。 wan ,wo tik, Wan ho tih, 仁爱 的 : yan 
oi tik,. Jin nei tih. 

hop,. Uoh, 合宜 hop, 
aj. Hoh i. 


So jang chi ti, fp HY <x a once ad clerum, a sermon to the clergy, By AX eit 


hiin’ muk, sz. K’iuen muh sz, #§ Ph ‘kong 
ju muk, sz. Kidng ya muh sz. 
Kien, fff 本 in 


tsit,. Kien tsieh, ff] 省 ‘kan ‘shang. Kien sang; 
compendious, 简 44 ki léuk,. Kien lioh ;. sum- 
mary, Be 38 id’ léuk,. Yau lioh. 


Concisely, briefly, 简 4% ‘kan fn. Kien jen, if +t 


‘kan tsit,, Kien tsieh ; concisely written, 作 得 
fi tit tsok tak, ‘kan tsit,. Tsoh teh kien tsieh. 
brevity i in speaking or writing, if $# 
4; ‘kan tsit, ‘ché. Kien tsieh ché. 

者 ts’it, *t’iin ‘ché. 
Ts’ieh twan ché, Bi) Fe 45 kot, hiv ‘ché. Koh ka 
ché. 


shih; the room in which the cardinals of the Rom. 
Cath. Church are locked up in privacy, for the 
election of a pope, FE + HK AT HK fii BE KE 
会 所 tin ‘chi kéw’ kwan muk, gz ‘sin kéw’ 
wong chi ai ‘sho. T’ien cha kiéu kium muh sz 
swan kidu wang chi hwui so; a private meeting, 


oe 会 mat, ii’. Mih hwui, pe a6 会 mat, ‘“{ ui’, 
Mib { hwui. 


oe ee ee 


Concluding, inferring, 
ARE ts’0i tiit,. Ts Ai toh; ending, ‘a iin. Yuen, |Concomitance, concomitancy, #ft 在 
the concluding sen- | - 


.CON 


Conclude, to infer, $¥ # .ts’ oI tiit,. Ts’Ai tob, yy 你 
chéuk, tiit,. Choh toh, 4 导 主 fl tak, ‘chit ki. 


Teh chi kien, JET ne leak Ting choh, # ‘Conclusive, decisive, 7 teng*. Ting, 7 


定 ‘sham teng’. Shin ting 5 ; to terminate, 5e iin. 
Yuen, $2 pat,. Pih, 完 结 :in kit, Yuen kieh, 
结局 kit, kuk,. Kieh kiuh，] ‘lid. Liau 了 局 
‘lid kuk,. Lidu kiuh, 成 就 shing tsau’. Ching 
tsit, 成 局 Shing kuk,. Ching ki, Zé tsut,. 


Tsuh; to conclude a discourse, ae ae Lid ‘kong. | 
Lidu kidng, aE ae pat, shiit,, Pih shwoh; to con- | 
Yuen kung, 4 | 


clude a work, 52 5c. ,in kung. 
T tsun’ kung. Tsiun kung ; to econelude a 


bargain, He 但 Shing kv. Ching kid, py fle: 
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shing pun. Ching pw'an; to conclude a match, 


CON 


clusion of a discourse, A¥ = shat, in. Shah yen, 
We Fe (E GF Shau ‘mi ké wa’. 


着 ten 
chéuk,. Ting choh, [S's op§ tiin’ sz ke ; convin- 
cing, fi Y <7 HE md pat, ‘yau ‘li. Wii puh yu 
li, 3 74 47 HH ‘kong tak, ‘yau ‘li. Kidng teh yu 
li, 合理 之 话 hop， ‘if chi wa’, a 7 x ‘kong 
tak, 人 Kiang teh choh, 中 Fl 7 aE chung 
‘li chi wit, Chung li chi hwa, ‘Se HH 2 3% tong’ 
‘li chi wa’. Tang It chi hwa, $3¢ 73 39 pin’ tak, 
chéuk,. Pien teh choh, Jt HE Ay ff kit, sz’ tik, 
wa’. Kiuch sz tih hw4; a conclusive answer, 答 
但 看 tap, tak, chéuk,. Tah teh choh, 答 得 合理 
tap, tak, hop, 41 Tah teh hoh It. 


my] ten:;’ ts’an. Ting ts’'in, <& ¥H 家 kit, Conclusively, decisively, FAG ‘mi hau’ ‘tin. Wi 


ts’an Ka. iil ts’in kid; to conelude a book or 


page, 5c 篇 ,in p’in. Yuen p’ien; to conclude} Conclusivencss 有 a con an ‘Hi chi wi’. 


a business, f 事 ‘lid s Litu sz, FE XR kwai 
‘fin. Kwei kw’dn; to conclude a composition, 
KK & shing chéung. 
clude an affair, [Jp 3} tiin’ sz. Twan sz; what 
do you conclude from this? 7% EH Au {iy We 
‘ni teng kin’ it sho ni. Ni ting et ji ho ni, 
你 Bh 檬 相信 存 sf ‘tim YeEtnc chéuk, tiit,. 
tien yang choh toh, 43 4 {py pe TE ‘i tt ho Soi 
tiit,, Rh ju ho ts 向 toh. 

Conclude, to form a final judgmeut, 得 主见 
‘cha kin’. Teh chu kien, ats chéuk, tiit,. 
toh, #% ZE .ts’oi tiit,, Ts’di toh. 


tak, | 
Choh: 


hau twan, Zé [ff tsut, *’iin. Tsuh twan. 

Yu li 
chi hwa, XE 十 L2G teng sz’ ‘ché. Ting sz ché, & 
理 44 hop, ‘li ‘ché. Hoh li ché. 


Ching ching; to con- | Conco agulation, a coagulating together, 2£ 


ying mai ‘ché. Ying mai ché, ges 3 kit, mai 
ché. Kich mai ché, 你 埋 者 king mai ‘ché. 
K’ing mai ché. 


Ni, Concoct, to digest by the stomach, #§ 化 sit f@’. 


Situ hw, Al 4h yung fa’. Yung hwé, ff 4p 
hak, fi’. K’ch hwa; to purify or refine, Fy 清 
tin’ ts’ing. Tiau ts’ing; to concoct a scheme, {£ 
af tsok, kai’. Tsoh ki, 7 mau. Mau; to con- 
coct mischief, a SZ mau ho? Mau hai. 


Concluded, inferred, Dy TEE chéuk, tiit, kwo’, Choh | Concocted, digested, ¥5 ¢p 肖 siti f@ kwo’. Sidu hwa 


toh kwo; determined, *E | tena? kwo”. Ting 
kwo; ended, or finished, 32 元 in “Lit. Yuen | 


lidu, 请 楚 ts’ing ‘ch’o. Ts’ing ts SUE jin sh， 
fH 27, ds ing kat,. Ts’ing Ki 元 名 iin pat,. 
Yuen pih, 了 哗 Tit sav, tl sp ‘i pat, LT pil, 
ting tong’. Ting tane BE. ing 19. Tine 
t’o; he concluded by saying, 5 Ht in ki 
shit, wan. Yuen kfshwoh yun; when he had 
concluded, a 52 ‘kong pat Kidng pih. | 
rae chéuk, titt,. Choh toh, | 


He pat,. Pih, f ‘lid. Lita; 
tence, Fx 多 ‘mi kiv. Wi kit, XK 4 chung kiv. ! 
Chung ki, 完 名 ,iin kiv. Yuen ki; concluding | 
particles, i a+ shit, ‘mi tsz. Shah wi tsz, 45° 
BF kit, ‘mi tsz . Kieh wi tsz ; 


concluding an 
bargain, 定 价 teng kv’. 


cluding words, 结 = kit, in. Kich yen. 
Conclusion, end, Wf 尾 ， shau ‘mf. Shaw wi, 52% shat,. 
Shih, 终 chung. Chune, 尾 int. Wi, AR mit 
nes the close, the last part of an essay, 30 7 e 
man chéung chi mit,. 
= or 之 Fe man chéung ehi ‘mi. Wan 
chéng a wi; inference, 定 i teny? kin ‘Ting 
kien, BY & 着 chéuk, tit ‘ché. Choh toh ah, 
3X FE AG ts’ oi tit, ché. Ts’Ai toh ché; in con- 
clusion, a ‘tsune chi. Tsung chi, £44 ‘tsung 


hai. Tsung h{, ls ‘tsung in. Tsung jen; con-. 


Concocter, a person who concocts, £¥ 


| 
Ting ae concluding’ | 
as 机 De ae 人 | 
by deliberation, 3 和 定 fteng LI ting; the econ- | 


Concomitant, a companion, [Ry 


Wan chang chi. 


kwo; he concocted a scheme, {£34 St tsok kwo’ 
kai’. Tsoh kwo ki; concocted mischief, 2 害 过 
mau ho? kwo’. Mau hai kwo. 


者 «mau ‘ché. 
Mau ché, 作 计 种 tsok, ka? ‘ché. Tsoh kf ché. 


Concoction, a digestion or solution in the stomach, 


TL sid fi? Ghé, Sidu hwa ché; maturation, 
Hi Wh fi shuk,. Fa shuh, 洽 # Ap, shuk, ; con- 
coction of maischibt. 谋害 者 mau hoi ‘ché. Mau 
hai ché. 

省 ping’ tsoi’ 
ché. Ping tsdi ché, Ft 在 4% kung’ tsoi ‘ché. 
Kung tai che. 相 OE % scéung PIGi > ‘ché. Sidng 
pei “ché, AW ie 省 séung ts’ung ‘ché. Sidng 
ts’'ung ché, A PG 4 séung pri ‘ché. Sidne 
per che- | 


Concomitant AW BE séung Pr wu’. FARR séung pi. 


Ping tsai, Ft 在 


者 p ui ‘ché. Pei 
ché, HE 省 p’ar ‘ché. Prei ché, sift ZE 3 ping’ 
tsoi ‘che, Ping tsdi ché, AY BE 4h séung pi 
‘ché. Siang p’ei ché; a person who accompanies 
another, 陪伴 Ay piptin ‘ché. Pei pwan ché; 
a thing that accompanies another, 区 在 的 物 
ping’ tsoi tik, mat,. Ping tsdi tih wuh, FE yy 
p wu mat,. 上 el wuh. 


Siang pei, af 在 ping’ tsoi’. 
kung? tsoi’. Kung tsdi. 


Concomitantly, in company with others, #4 WF 


séung pui Sidng p’ei, AAAE séung pai. Siang 


CON 


pei, iif 在 ping’ tsoi’. Ping tsai. 

Concord, agreement, #1 wo. Ho, f¥ muk,. Muh, 
和 FE wo muk,. Ho muh, Fil 7A¥ ,wo di. Ho 
hidi, Al HX -wo hi. Wo k’i, Fal Hip ,wo ts’ap,. Ho 
tsih, AX Wy man man. Wan wan, J} fs muk, 
muk Muh muh, 给 yung. Yung, ¥£ $3) yung 
muk,. Yung muh; an agreement by stipulation, 
Fu Xj avo yéuk,. Ilo yoh; agreement between 
things, #4] 4 scung hop,. Siding hoh ; agree- 
ment between sounds, faj] 首 (ung yam. Tung 
yin, 7 fifi yam wan’. Yin yun; union of pur- 
pose, {iJ XW) fl TF t’ung sam fungi’. T’ung 
sin tung {, —)— ie yat, sam yat, ?. Yih sin 
yih 合资 hop ?. Hoh i, fe] wo i F tung 
sam hip, lik,. T’ung sin hich lih; fraternal con- 
cord, Jf, HW Aa Nt hing tai’ wo ut, Hiung ti ho 
yueh; mutual concord, 相 和 séung ,wo. Siang 
ho, 相好 séung ‘ho. Siang hau; Form of Con- 
cord, (4 (% sun’ iu. Sin tidu. 

Concordance, agreement, #1 4 wo hdp,. Ho hoh; 
Concordance of the Bible, #2 £% Sf shing’ 
king ‘t’ung cham. Shing king t’ung chin, #2 
经 re Pe shing king ch’in’ chi. Shing king 
ch’uen chu. 

Concordant, agrecing or correspondent, 相合 séung 
hdp,. Siding hoh, 合 hdp,. Hoh; harmonious, 和 
BY wo hai. Mo hiai, 维 yung. Yung, #ilp wo 
muk,. Ho muh. 

Concordantly, in conjunction, WA sy i avo hf. I 
ho k’i, {7X hip, sam. Mich sin. 

Concordat, an agreement made by a temporal so- 
vereign with the pope relative to ecclesiastical 
matters, #4) * yéuk,. Yoh, PY a mang shi. 
Mang shu. 

Concorporate, to unite in one mass or body, 联 ae 
lin ‘ai. Lien ti, 联 埋 一 得 Jin mii yat, ‘ai. 
Lien mai yih t’t. 

Concourse, confluence, [¥& 埋 ui’ mai. Hwui mai, 
fir ye ui lau. Hwui lid; a concourse of men, 
大 HH tA? chung’. TA chung, A FF ta? ui’. TA 
hwui, 7A Be WE ee tai’ kd ts’ai Ui’. Té kid ts’i 
hwui, 7K $2 246 tai’ chung’ tsi’ tsap,. Téa chung 
tsit tsih, 7c yy UE @ tar chung’ tsi ui’. Téa chung 
tsi hwui, $8 A 7d chung’ yan tdi’ tsap,. Chung 
jin ta tsih, Fe $2 we df tar’ chung’ ts’ai tsap,. TA 
chung ts’f tsih; a great concowsse, J 22 46 yan 
wan tsap,. Jin yun tsih; the point of junction 
of two bodies, phy #8 47 JE ‘léung ‘ai VY ch’. 
Liang t’i hwui ch’u. 

Concrete, consistent in a mass, HE 结 的 ying kit, 
tik, Ying kich tih, 和 $5 的 tsik, kit, tik. Tsih 
kich tih, ¥2 0% kit, k@; a conercte mass, HE #45 
之 ty ving kit, chi mat, Ying kich chi wuh, 
Fi 4H <Z ypy tsik, kit, chi mat, Tsih kich chi 
wuh, £E Wy kit, shing chi mat, Kich ching 
chi wuh; a concrete noun, 包 #2 << 3% =f pau 
‘tai chi meng tsz Pau t’{ chi ming tsz; a con- 


: El K HK = fil CEA Br tt Pa OL hug Concordat. 
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CON, 


crete number, 定数 teng sho’. Ting sti; concrete 
and abstract nouns, J G2 fit #8 eH pau 
‘vai md ‘ai chi meng tsz’. Pdu t’i wi t’i chi 
ming tsz. 

Concrete, to unite or coalesce, 结 埋 kit, mai. Kieh 
mai, FECE ying kit,. Ying kich, QsHP k’ing mii. 
K’ing mai, 积 BH tsik, mai. Tsih mdi, 

Concreted, united into a solid mass, ¥t ¥5 3 ying 
kit, kwo. Ying kieh kwo; clotted, Sk¢t3% k’ing 
kit, kwo’. 


‘Concretely 4] 58 < Ff pau ‘tai chi ch’ing. Pau 


t’i chi ch’ing. 

Concreteness 和 结 埋 者 kit, mai ‘ché. Kieh mAi ché, 
$i GE ying kit, ‘ché. Ying kieh ché. 

Conereting 凝结 ying kit,, Ying kieh, #§ £* tsik, 
kit,. Tsih kieh. 

Coneretion, the act of concreting, #t <§ 4§ ying 
kit, ‘ché. Ying kich ché, #§ Gt 4% tsik, kit, ‘ché. 
Tsih kieh ché, #% HP 8 king mai ‘ché. K’ing 
mai ché; a concretion in the stomach of a cow, 
和 牛黄 ngau wong. Nid hwang. 

Conerctive, causing to conercte, #% ¥E AY ch? ying 
tik,. Chi ying tih. 

Concubinage Yi ek FAG pat, fat, chi ts' 记 ‘ché. 
Puh fah chi ts’ti ché, 42 36 YR BF k’a kd p’o 
chi se, a7 32 2 YF lap, ts’ip, chi sz. Lih ts’ieh 
chi sz. 

Concubinal MY HE HB A pat, fat, chi ts’w ‘ché. 
Puh fah chi ts’it ché. 

Concubine, a kept mistress, SLAC} t k’ai? ké p’o. 
K’i kid p’o, 3424 ‘ld k’ai’; a grisette, By 7c HK t 
hdm ‘shui mui, 区 Jf dhbam fo’; a lawful, but 
inferior wife, 3é ts’ip,. Ts’ich, 32 ts’ip, shi. 
Ts'ieh shi, ff shi Shu, fit 4% shiv shat,. Sha 
shih, (iJ chak, shat,. Tseh shih, falJ‘3¢ fw shat . 
Fu shih, yA A i fa yan. Jad fu jin, 小 老婆 
‘sii “10 了 Do， Sidu lau p’o, #% 居 pin ki. Pien 
ki, ¥#f pin’. Pien; imperial concubine, JR Hf 
hau fi. Hau fi, 54 2 4B .wong kwai’ fi. 
Ifwang kwei fi, 星 4 wong fi. Hwang fi, #p 
fi. Fi, A YS ‘ni wong. Ni hwang, WG ki. Ki, 
tha #7 pin fong. Prien fing, Hp WF fi pan’. Fi 
pin, ff te tung kung. Tung kung, pi Ef sai 
kung. Si kung; aconcubine’s son, ff-F- shiv’ ‘tsz. 
Sha tsz, Has L ‘nai ‘tsz, HEF ch’dp, shia 
‘tsai; children of a concubine, ll] chak, ch’ut,. 
Tsch ch’uh; a father’s concubine, fff} shi? ‘md. 
Sha ma, fry WE] & ‘tsé, Hn 5 & ‘adi; to bring in 
a concubine, if, 3é lap, tsfp，Lih ts’ieh, fy 32 
nip, ts’ip,. Nah ts'ich, #¥ jz nap, ‘ch’ung. Nah 
ch’ung, {7inn WZ ‘lo & 组; my concubine, Jy 32 
‘siti ts’ip,. Sidu ts’ieh; my young concubine, 4 
¥e Shi ts’ip, Shadu ts’ieh, py 32 niin’ ts 
Nwan tsich; your concubine, 34 32 oi ts’ip,. 
Ngai ts’ich, 4 7G ling’ ‘ch’ung. Ling ch’ung. 

Consulcate, to trample on, {8 ps tsin® tap,. Tsien 
tah. 


一 一 一 一 


Tt Name of a kept mistress of a person abroad, having a family at 


home. + Sualt-water sister. 


COX Soi | CON 


Gonnupincente. lust, 和 yuk, Yuh, Fi, #% sz yuk,. | on’. Ting sz ere to sentence to pay a 有 网 a 
Sz yuh, 滩 向 yam yuk, Yin yuh, 9p “4K ts'é 人 fat, yan. Fah j jin; to condemn goods, 封 }¥ 


ey yuh ; inclination for unlawful enjoy-| Ff fung fai fo’. Fung fi ho; to condemn a ship, 
ment, @ 4 tdm lin’. Tin lwdn, @ 3 Vam|; Ff BE HS fung fai shiin. Fung fi ch’uen; to 
oi. T’An ngai, 四 ve 0 ov. T’du ngai. condemn a ship (prize), 充 公 fot chung kung 
Concupiscent #7 fik fc am lin tik T’4n lwin! shin. Ch’ung kung ch’uen. 
tih, P, #R A sz yuk, tik, Sz yuh tih, Pt Be op Condemnable 可 iE 四 Hy ‘ho teng' tsti’ tik, K’o 
wai yuk, ke’. ting tsui tih, 有 罪 yau tsi’. Yu tsui, 有 FE OE 


Concur, to meet in the same point, 相合 séung) ‘yau tsdi' ké, 可 SF nf ‘ho chak, ké. 
hdp,. Sidéng hoh, 4 hop,. Hoh, y4 ngdm, 4 | Condemnation, the act of condemning, 7c. SEG 
埋 mai. Hoh mai, 刑 ! 合 wo hop,，Hohoh,| teng tsai ch6，Ting tsti ché, 7 FR 4% shee 
相合 séung hdp,. Siding hoh, 相 依 séung f. tst ‘ché. Tsch tstti ché, 封 Es fang S fai’. Fung 
Sine {, 相符 ， séung fu. Sidne fe a; to meet, an fi; the state of being condemned, 7b 4F 定罪 者 nf 
with mind, faj % 4’ ung sam. Tung sin, 同 3! teng? tsui* ‘ché. Pi ting tsui ché, xe Ta 者 shaw 
tung?f. Tung fi, 音 相投 人 séung 也 sidng | chak ‘ché. Shau tsch ché. 
t’au; to concur or unite in a plan, ny gif Pune. Condemnatory, condemning, 年 JE 的 teng tsui’ 
mau. T’ung mau; to concur in a request, AE 行 tik,. Ting tsui tih, 4 el 的 chak, tsvi’ tik. Tseh 
‘chun hang. Chun peat many causes concur to | ts tih, 5p A. of tsai® yan ké. 
produce this result, Ze kt 致 此 to ki’ ehf ‘ts’z.' Condemned, censured, ei chak, kwo’. Tseh kwo, 
To ku chi ts’z, 好 多 藉 路 成 呢 件 事 ho to Pau! 罪过 tsai kwo. Tsui kwo; pronounced to be 
1l9 shing ni kin’ sz’. wrong or guilty, # JE 过 tens? ts 上 ai kwo’. Ting 

Concurrence, SR of circumstances, % 事 tsui kwo; condemned as w orthless, +} BS se 
合 埋 to sz hop, mai. To sz hoh mdi, % HF @ = fung far kwo’. Fung fi kwo; ditto forfeited, 3g 
埋 to sz ui mii. “To sz hwui mai. 从 a ch’ung kung. kwo’. Ch’ung kung kwo. 

Concurrent, acting in conjunction, fa] FZ tung Condensable, capable of being condensed, TT ‘ho 
chf. T’ung chi, fa] 77 tung .hang. Tung hang,| ‘kén. K’o kien, fifj 79 kin tak,. Kien teh, 可 省 
% 47 hip, hang. Hieh hang 合 行 hop hang.| ‘ho ‘shang. K’o sang, 省 得 ‘shang tak. Sang 


5) Ta a TF 
toh t hang, HE 7 {7 ping dang. Ping hang; con-| _ teh; ditto, as fluid, 可 举 < ‘ho King. K’o k’ing, 


current circumstances, i 下 a Hy vung chf a ‘ho ying. K’o ying £ TEESE ‘ho ying ktt . 
chi sz’. T’ung chi chi sz, 相合 之 事 ， séung mel K’o ying kieh, 可 > 3 24 ho pik, mat, K’o pih 
chi SZ . Siing hoh chi sz, 相 埋 之 事 ， séung fa'| mih; ditto, as air &c. 3 7H a Sg ‘ho pik, mai. K’o 
chi SZ . Siding fa chi sz. pih mii, By BRE Sho At, ‘kan. K’o yah ‘kin; that 
Concurrently, with concurrence, li ， tung. T’ung may be compressed into a smaller compass and 
4> hop,. Hoh. into a more close, compact state, 可 做 车 密 的 
Concurring, mecting in one point, 合 埋 hdp, méi.| ‘ho tso kit, mat, tik, K’o tso kieh mih tih, By 
Hoh mai, 相合 séung hop,. Sidng hoh ; uniting VE A oe ‘ho tsok ch’ au mat,. K’o tsoh ch’au 
in action, 同行 。 也 ung hang. T’ung hang, 同 致 | mih, 可 RR 加 网 ho ch’ uk, kan tik, K’o shuh 
tung chi’. Tung chi; uniting in a design, faj| kin tih, Ay yf 24 fy Sho pik, mat tik, K’o pih 
at ung mau. Tung mau; consenting, 同 HE; mih tih. 
tung ‘chun. Tung ‘chun, JX HE ,hhm ‘chun. Condensate, to cause to take a more compact state, 
Hien chun. | 使 凝结 sz ying kit, Shi ying kieh, 使 稠密 
Concussed 4¥j fig skung chong’. Sidng chwdng. {| ‘sz ch’au mat,. Shi ch’an mih, (fi Pi 38 PF ‘sz 
Concussion 4H fifi 44 scung chong ‘ché. Siding; kang’ mat, shat, Shi kang mih shih; to condense, 
chwing ché, Hip Sséung ch’ung. Sidngch’ung.| which sce. 
冲 ch’ung. Ch’ung, {if chong’. Chwang, “pf fig | Condensate, to become more dense, gt FX kit, ‘kan. 
ch’ung chong’. Ch’ung chwing, 冲 起 hung  Kieh kin, J Ht Fi) BF shing kang’ ‘ch’au mat,. 
chan’. Ch’ung chin; concussion of the brain, #2 | Ching kang ch’au mih, 成 yi ie it shine kang 
脑 chan’ ‘nd. Chin nau; aconcussion of two; ying kit, Ching kang ying kieh, ae HN K ‘ing 
ships, pig fib AB Ti ‘léung shin séung chong .| mii. 
Lidng ch’uen sidng chwang, ft 之 相 be shiin | | Condensate, made dense, 凝结 ying kit, Ying 


chi séung pung’. ‘Ch’uen chi sidng ping. : kieh, #4 3 .ch’au mat,. Ch’au mih, eS rar xing 
Condemn, to pronounce to be e utterly wrong, iE SE | kit. K’ing kieh. 
teng tsi’. Ting tsti, @# 4 teng’ on’. rele ee making more close or compact, ¥ 


ngin; to blame or censure Ti chak.. Tseh; to| #8 ying kit,. Ying kich, 4% #3 9 ‘ching ch’au 
condemn one’s conduct, fq Jf chak, tsi’. Tseh: mat. Ching ch’au mih, 9 98 47 ‘ching mat, 
tsdi, Fe 人 不 法 chak, yan pat, fat,. Tseh shat, Ching mih shih. 

jin puh féh, at A 是 shiit，.yan pat, shi’. | Condensation, the act of making more dense or 
Shwoh j jin puh shi; to condemn to death, 7 死 compact， #E AS ying ‘ché. Ying ché, 凝结 4 
Jp teng’ ‘sz tsti’. Ting sz tsti, OES teng’ ‘sz; ying kit, ‘ché. Ying kieh ché, 4k $8 ki ing 


CON 
Chui, (fF fa. Fa, 
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mai ‘ché. K’ing ae ché, eee kit, mii ‘ché.|Condescending fe shui. 
Kich méi ché, ‘ching ch’au mat, ‘ché. youn’, Jang, kn wat,. K‘inh; condescending 
Ching ch’au mih one. tik FS TT 26 tso’ mat, shat,! regard, 下 #7 shui kw. Chui ku, He 3 shui 
‘ché. Tso mih shih ché. 上 Chui ng 和 ;condescending compassion, 
Condensative i KE HY ‘sz ying tik, Shiying tih, 8 shui Jin, Chui lien, Of ke ‘fa lin. Fa lien ; 
48 GE BH OBE ‘sz kit, mai Ke， 使 密 OF ty sz mat, vielding, “ei aje him yéung’. Hien jing. 


shat, tik,, Shf mih ‘shih tih. Condescendingly, by way of yielding to inferiors, 


Condense, to make more close, Bis Hi 


Condense, to become close, FE 结 ， ying kit,. 


Condensing, as writing 
Sang ; ditto, as vapor, Be King. k’ing, He Ying. | Condition, state, 


38 “ching | 
kang’ ch au mat,. Ching kang ch’au mih, 做 下 
oe or tst kang’ ‘mat, shat,. ‘I'so kang mih shih ; 
to make more ‘thick, We gk ‘ching kit. Ching 
— to condense, as vapor, ees Hf King mii. 

K’ing mai, 使 凝结 ‘sz ying kit,. Shi ving kich; 
to condense, As writing, 简 下 on， ‘Kien, 省 ‘shang, 
Sang, HeJif ts ut mai. Ts’oh mii; ditto, by con- 
traction, 使 #4 3's S7 shuk, mai. Shi shuh mai; 
to condense, as air, 3f4 Hf pik, mai. Pil mai, FR 
BX dt, ‘kan. Yah ‘ng JER OR At. mat,. Yah mih. 
Ying 
kieh, BK $4 34 shing kit, mat,. ‘Ching kich mih, 
WAH shing ch’ au mat,. Chine ch au mih to 
SrOoW thick, meee . shing kit,. Ching kieh. 


mat, shat,. Ching kang mih shih ; eondenced: as 
steam, ra xed king mai kwo’. Ki ing mai kwo, 
KE 过 ying kwo’ Ying kwo; ditto, as writing, , 
fifj 383 “kan kwo’. Kien kwo, 省 过 ‘shang kwo 
Sang 上 wo ; compressed into a narrower compass, | ) 


ke BR 过 At, ‘kan kwo’ : Ydh kin kwo, 38) #49 Som 
pik, shat, kwo’. Pih shih kwo. 


Condenser, a pneumatic engine or syringe, in which 


a un other elastic fluids: may be conden sed, ce 
BX Sa ti pik, ‘kan hr kis a vessel, in which’ 
aqueous or Eon vapors are reduced to a. 
liquid, BE oR fi, king hf tsang’, BE Sq BM ying 
hf tsang’. Ying k ttsang 
IR SE GS ts kwong kenge’. Tsii kwang king. 

» fi ‘kan. Kien, ae ‘shang. 
Ying ditto, as light, 3% tsi’. Tsit, “TK Jif! ts 让 
mai. Ts mai; ne as other alice: we yes PP 
‘ching mat, shat,. Ching mih shih, sis Bae ‘ching 
ch’au mat,. Ching ch’au mih; condensing lens, 
He 光 ， 镜 ti kwong keng’. Tsii kwing king, 
KX sui’. Sui; RN syringes, 384 Sh Oe Se at fi 
nik, mat, hi’ tsit,. 


Condensity, see Density. | 
Condescend, to descend from the privileges of sup- 


erior rank or dignity, He 7 shui kw. Chui ku, 
下 WA hv’ kW. Hid ki, #€ shui. Chui, Ae faa. 
Fu, 和 月 属 tsz wat,. Tsz leiuh， [J #4 tsz pi. Tsz 


pi, Ao ts2 ‘ha. Tsz hid; to yield, g38 yéung’. 
to condes- 


Jang, 26 398 him yéung’. Hien jane: 
cend to visit inferiors, Jy ts 72 wat, kV. K’iuh kid, 

‘wong ka’. Wang kid, 降 f& kong’ Jam. 
Kidng lin, 隐 下 Jam hi’. Lin hid; to condes- 
cend to grant, (if HE ‘fu ‘chun. Fd chun; to con- 
descend to men of low estate, Hr fj “fy ZE chit 
tait, hé’ kdu. Cheh tsieh hid kidu. | 


{ 


‘Condign, deserved, KE ying. 


* Said of persons in good health. } Said of cattle, 


Ve Hig Te :: {fda shui. 1 fi shwui, YJ gt M8 i him 


véune’, [ hien jang. 


C lnc ‘ension, voluntary descent from rank or dig on 


nity, (if 年 Ai 地 shui ‘ché. Fa chui ché, 

aie 者 ， him yéung’ ché. Hien j jang ché. a 
fhe’ ché. Pu hid ché, df Ay Bd AH ‘ho séung 
‘ti ‘ché. Iau siding yu ché. 

usr Co 《 

fii ie ving tong. Ying tang, 该 篇 
iti fen jie 25 ， ving Koi. Ying kai, $f hom. 
k’An; condign punishment, 党 i BP x Fh tong 
shau chi ying. Tang shau chi hing, fe § x 
Je ying shau chi tsui’. Ying shau chi tsui, ## 
i> 2 FA) hom shau’ chi ying. K’An shau chi 


Ying, #7 tong. Tang, 


hing. 


@ondensed: made dense, Hes if pin od ‘ching kang’ Condignly, according to merit, 


ft XR tong Jn. 
Tang jen, Ke ying. Ying, 该 Koi. Kare con- 
dienly punished, 5E 刑 相 党 tsi? y 


tong. Tsti hing siang tang. 


a ying séung 


Cond mien, that hich is used to give relish to 


meat or other food, GE 4& p’ur ts’or. Pei ts’ai; 
sauce, pickle or other seasoning, 4 tséung’. 
Tsidng, jf chap,. Chih, 本 ‘hoi. T4i; a shop 
where condiments are sold, 3F 后 | tscung in. 


Tsing yuen, WE SY Zi) tséung’ lie? po. Tsing 
Jitu p’a; el condiments, ke ‘ng mi 
‘tséung’. Wi wi tsid4ng; ground or pounded con- 


eres Hg a lui tséung’. Lui tsidng. 


; a condenser of light, Condite, to prepare and preserve wil sugar, salt, 


spices &e., 浏 特 : ASE id wo mt td’. T’idu ho 
wi tau, 更 测 p’ang ia. Pang t’idu. 

i7 ‘king. King, 境地 ‘king tf. 
King ti, HJ Hh vin t?. Tien ti, 光景 kwong 
kine, Kwang king, 形 # ying shai’. Hing shi, 
i Jé sing ying. Ts’ing hing, 4% 5g ‘king wr. 
King yd, 36 34 (OX tsd tsa’. Tsdu tsi, 事 情 sz 
sing. Sz t ts? ing ; ‘rank, state with respect to the 
order 's or grades of society, Hb fz tf wai’. Ti wei, 
i 2x ‘pan k’ap,. Pin kih, 等 级 ‘tang k’ap,. 
Tang kih; terms of a contract or covenant, 
企 véuk, tit. Yoh t’idu, #4) Ht yéuk, chéung. 
Yoh chane ; ; terms given, or provided, as the 
ground of something else, 章程 chéung ch ing. 
Chang ¢ ch’ing ; he is ina bad condition, (Hiei 


Hi Kit m ‘hd ‘king wi’, fi, 3 GR OK FE U4 dso 
teal pat. kai. TA 人 sim tsi puh kidé; to be in a 


gon condition (of health), 形体 其 壮 * ying 
tai shan’ chong’. Hing t’f shin chwhing, JB #8 
try + ying ‘t’ai sham’ fi. Hing t’{ shin fi; re 


Houses is in a good condition, FRE TE JE 
uk, ké ts’ing ying sham’ ‘hd, 我 Fa ‘ 


CON 
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FE $i af ‘ngo Vaiuk, ke ts’ing ying sham’ ‘hd, 
BB zthi se AE kin’ uk, “eh ts'i ing ying 
sham’ kdi. Kien uh chi ts’ing hing shin kid; the 
army isin a deplorable condition, iff <@ {ib JE 
Ht! hE kwan chi ts'ing ying sham’ m ‘hd, 
af 2 ¢ LE HOKE | kwan cit tsi ing ying sham’ 
pat, kai. Kiun chi ts’i ing hing shin pul Kid his | 
mind is in a bad condition, 形 wit $E AN ky ving 
shan sham’ pat, ‘hd. Hing shin =7 al hau; 
upon condition, #¢ yéuk,. Joh, fj Ze ‘Vong! 
yéuk,. T'ang job; a person “of the best sel | 
上 等 人 shéung? ‘tang yan. Shang t tang jin ; the | 


conditions of sale, WE Ve FT ra mai’ fo’ hong 
kwal. Mai ho hang kwei, 4% ‘es BL t’ au fo” 
hong .kw’ai. T’au ho hang ice 


mai’ fo chéung ch’ing. } Mai ho chang ch’ing, 
Va ‘Bo FH fA mai fo kw’ai lar’. 

his Suara are in a flour ishing condition, 家 AN 
$F HE k& shai’ sham* wong’. Kid shi shin w Ang ; 
to ship goods in a good condition, 3 Pe RE TR lok, | 
‘hd fo’. Loh hau ho. 

Conditional, depending on 0 AR FM fry A 
Akw’ai tik, [ kwei tih, 3 3% ts ch it yéuk, tik | 
Sheh joh tih, fa GY ut, tung’ tik,. iwoh ‘tung. 
tih; not absolute, #K He mi’ pit,. Wi i piech; con-， 
ditional sale, Fj [7 (jd #2 ma? fo han? kw’ai. | 
Mai ho hien kwei, 4k BR HSE TY Ghdn? kw’ai 
mai’ fo’. I hien kwei mai ho. | 

Conditionally, with ecrtain limitation, 7; {RFE lap, 
hén’ kw’ai. Lih hien kwei. 

Conditioned, stipulated, Wr 308 Kit HL lap, kwo’ han’, 
kw’ai. _Tih kwo hien aa i; ill conditioned, pe 
好 情 m ‘ho ts’ing ying VW wal. Ilwdi; well. 
conditioned, RF Biz 名 ha ying shik,. Udu hing 
sih, 保 得 好 ‘po tak, Sth’ Pau teh hau ; fair con- | 
ditioned, &f 性 tii ‘hd sing’ .ts’ing. "Hau sing 
ts ing. 

Condolatory, expressing condolence, 形 吃 ti 
m Hy ti@ tik Tidu tih, 
a condolatory epistle, mz 42 in’ man. Yen wan, | 
fa Z& in’ shit. Yen sha, Aj et E ti’ war shit. 
Tiau wei shu. | 

Condole, to, FR tid’. Tidu, pz in’. Yen; to condole: 
for the loss of a friend or relativ e， FB He tit’ ‘sz. | 
Tidu sz, AR BE tid’ song. Tidu sing; to condole| 
for the loss of one’s enue. re in. Yen; to 
sympathize, fig 2% tung yau. Tung yu; he 
returned to condole with the Mar quis of W ei, | 

Ft ne fey Be kwai in’ Wai’ hau. Kwei yen W ei 

hau. : 

Condole, to lament or bewail with another, (f 5E: 
tid huk,. Tiéu k’uh. 


3 | 
| 
WE 4G ceo | 
| 
Mai ia kwei li; ) 
| 


ké : 
f= fy in’ tik,. Yen tih; 


Ran | 


pier sien sympathy, fj 42 .kwan yau. 
yu, Hho kung’ yau. Kung yi, [A HY lin ‘man. 


Lien min, 可 '$§ ‘ho Jin. K’o lien. | 

Condoler Ff, mE tie? song k&, ayy 变 省 tid - 
‘ché. Tidu sang ché. 

Condoling, grieving at another's disivess, jy tit’ 
Tidu, pz in*, Yen, fr 48 tung yau. Tung ya. 


Condor ji J&& * shan ying. Shin ying. 

Conduce, to contribute, 保 ‘pd. Pau, FRY fai cho’. 
Fa tst, (1 ‘pi. Pi, fifi ‘sz Shi, #% ch?. Chi, 致 
Vo ch? Ki in. Chi ki jen this conduces 
to hes uth, 人 人 ASE te mi ti ‘pod. van hong 
ning, 此 iy 力 ‘tsz cho’ lik,. ‘Tsz tst lih. 

Conducing (at pi. Pi, Wy echo Tsd, FEY fa cho’. 
Ia tsa. 

a that may conduce : 人 14 
‘pi. Pi, fui ‘sz. Shi, Yj echo Tst, 33% Jy pti 
cho’. P'ei tsu, TR a cho”. Ft tst; es 
to health, 32 48 Ep yd ee ‘young shan ‘t’ai. 
P’ei yang shin t’i, {2 38 He pos yeung | shan 


七 ai. Pau ying shin tf, au 地 tia HE (Ht Spi . ‘shan 
Pi shin ti chwiang kien 


} 
tai chong’ kin’. 

Conduet, ‘lie act of leading, #£ 24 to? ché, Tu che; 
commanding, 473 ae tar ‘lenge. Tai ling, 47 兵 
hang ping. Hang ping, ES an tuk, tar. uh tai; 
havior TH . hae wal. Hane wei, 行动 ,hang 
tune’, Iang ‘tung, itn wy ‘ki tung’. Kii tung, 
Sih 1 ‘kit ‘eh. Ki chi, da fy pan hang’, Pin 
hing, gh 4% ‘pan kak. Pin keh, 施 yt shi wai. 
Shi wei, 作 74 tsok, wai. Tsoh wei, (EE var 
to’. Tai tu; management, Fe EE kin ‘li; a per- 
son of good conduct, hf Hy as ho hang wai 
ké, fe #7 Ay shin hang? ‘ché. Shen hing ché; 
bad conduct, [2 fp ‘ch’au hang’. Ch’au hing, bA 
47 ok, hang*. Neoh hing, he 作 hv a Hia 
tsoh; a person of bad eontuck. Fe fy eof ， m 
‘ho hang wai ke’, [Hq 3% ‘ch’au hee ‘che. 
Ch’au hing ché, 7 fy ta hang’. Tai hing; look 
at a person’s conduct, fi! IE GF. kin Xk’ 1 hang’. 
Kwiin k’t hing. 

Conduct, to lead, m\ ‘van. Yin, 
Tai, 5] EL ‘van to, Yin tau, 4f 5] ‘leng ‘yan. 
Ling yin, u{ fr “yan Jiang. aa hang, | Py 
‘yan t’au. eat Bae ‘shau hin. Shau Kien. 
AR fs tuk, hin. Tuh Wien, HE 4 #8 ‘ch’é tau 
lam. Ch’é tau lin, 4£ {i oG t’ok, sz t’au. Toh 
sz t'au; to accompany and show the w ay, Se 行 
sung ee Sung hang; to lead or point out the 
way, 4 BS tar Ik. Tai lu, 5] 路 ‘van 10. Yin 
lu; to usher in or introduce, ¥| Mf yan tsun’. 
Yin tsin, #4; 人 tai’ yap,. ge jih; to manage, 
办 pan’. Pan, 4 ce aie doin Ii. Kwan Hi, 料理 lik’ 
‘li. Lidu Ui, aT 理 ‘ta ‘lf. rs 1 持 ‘chit ch’f 
Chit et of ‘chéung ‘li. Chang li; to lead as 
a pear i 经 型 king léuk,. Kise lioh, 皮 
理 tuk, ‘ii. Tub i, 司 理 sz I. Sz li, AS 08 ch? 
‘Ii. Chi li; to conduct one’s Bogn 行 is hang 
wai. Hang wei; to convoy, #€ me fil tv wai. Ht 
wei; to conduct an a Hen pan’ SZ Pdén sz; 
to conduct an army, 4 Je td? ping. TAi ping, 
AN E ‘leng kwan. Ling kiun; to conduct a lax. 
suit, 44] ay! 上 Gt pau +4 kun sz. Pau ta kwiin 


82, (i: YA piu tsung’. Piu sung, yf ai Zh pau 
lam .ts’z tsung . Pau lan ts’z sung. 


* Bp eT) MBA SHE. 


Lan 


set to’. Tau, a tar. 


OCN 

et lead, 3] 38 ‘yan kwo. Yin kwo; direc- | 
ted, 料理 过 li? ‘If kwo’, Lidu If kwo, 47 3 过 
‘td ‘li kwo’”. T& li kwo; managed, 办 过 Di 
kwo. Pan kwo; commanded, = X 理 沁 tuk, 9q1 
kwo’. Tuh li kwo. | 

Conductibility 可 引 4% ‘ho ‘yan ‘ché. K’o yin ché. | 

Conducting, leading, 5| 3£ ‘yan td’. Yin tau; ma-! 
naging, BLii pan’. Pan, 47 x0 ta i. Tali; be-， 

having, 77 #§ ,hang wai. Hang wei. ! 

ER transmission by a conductor, 日 | % ‘yan 
‘ché. Yin ché; the conduction of heat, 5] 才气 a | 
4 “yan ft, hf ‘ché. Yin jeh kt ché. 

Conductor, a leader, | 者 yan ‘ché. Yin ché, 性 
者 to’ ‘ché. Tau ché, 5| 4 省 ‘van to? ‘ché. Yin 
tau ché, HS BA td? tau. Tai tan, Ae Pe FH ta? 
10° che. Tai 10 ché, 47 2 huang tau. Hang 
tau, A 7 ming kung chuk,. Mang kung. 
shah a chief, pa 人 tau yan. T’au jin, 4i4 
4A ch’éung ‘leng. Ch’s Ang ling, 48 FA .ch’éung: 
shau. Ch’ing au: = 3 及 ‘chit kung. Chi. 
kung; a manager, ¥f¢ HF ae sz. Pan sz, ¥he 5H 

pan? ‘li ‘ché. Pan li ché, 4h tif 45 ‘chi fai 
‘ché. Chi hwui ché; a superintendent, = 事 
‘chi: sz’. Chi sz; a conductor on a lail-road 
line, €E Ye HioPE ‘kun fo Jun ch’é k@; a sur- 
geon’s conductor, JJ5| to ‘yan. Tau yin; a con- 
ductor of electricity, 1 5 | tin’ hf ‘van. iio 
ki yin; a lightening conduetor, 5] i ii 3 
tin’ sin’. Yin tien sien, 绿 ship, tin’ sin’. : 
Sheh tien sien. mh NS 

Conduit 水 并 ‘shui wid. Shwui Fi, Hz We hang ' 
k’a. Kang ki 水 Hy ‘shui ding. Shwui kang, | 
水 游 shui kau. Siri kau, 水 Fe ‘shui dein. | 
Shwui kwén, 水 ff ‘shui t’ung. Shwui t’ung; J 
covered conduit, [2 742 yam ， ki, Yin k’ ii, ae 
om’ k’i. Ngan ka an open conduit, [fb ye 
yéung ， ki. Yang kt, 明江 ming k’i. Ming' 
ki; the conduits of my blood, 我 im 2 和 链 mgo 
hit, chi ‘kun. Wo hiueh chi kwin. 

Conduplicate, to fold together, 招 埋 chip, 
Cheh mai. 

Condyle, of the femur, 大 I yy BY ta? ‘Cui kwat, 
au. Ta t’i kuh t’au. 

Cone 4y [8] 34 tsim im ‘ché. Tsien yuen ché, Ff, | 
F< TE chuk, ‘sun chi ying. Chuh siun chi 
hing, 尖 的 样子 ， tsim tik, young? ‘tsz. Tsien tih 
yang tsz; cone shell St wt kai sam lo. Ki 
sin lo, tp) o. O. 

Cone-shaped RAZ, tsim iin chf ying. Tsien: 
yuen chi hing, 477 4+ 之 形 chuk, ‘sun chi ying 
Chuh siun chi hing. 

Confabulate, to, 33 oe dm lun®. T’An hin. 

Confect, sweet-meat, mat, tsin’. Mih tsien, 
HE Ft tong dkwo. 人 ang ko. 

Confection ss Ye mat, tsin’. Mih tsien, #1 p ， ae 
‘kwo. T’dng ko, fiif tate peng ko. Ping kan. 

Confectioner 党 ws te {i mat, tsin’ sz fa’. Mih. 
tsien Sz fi | 

Confectionary, a place where sweatmeats are made, 


Aud al. 
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or sold, #i He 铺 Vong ‘kwo p’d’. T’ang ko p’d. 
T’dng ko p’t 

Confederacy, a contract between two or more per- 
sons or bodies of men or states, combined in sup- 
port of each other in some act or enterprise, #4 
mang. Mang, ¥j yéuk,. Yoh; to enter into a 
confederacy, 联盟 Juan mang. Lien mang, 联 狗 
diin yéuk,. Lien yoh, "ie 明 kit, mang. Kieh 
mang ; a confederacy of states, Ha | 国 mang 
kwok . Mang kwoh, & 国 hop, kwok,. Hoh 
kwoh, 联 国 an kwok.. Lien kwoh ; to belong 
to the confederacy, Nx yap, yéuk,. Jih yoh; a 
combination of two or more persons to commit 
an unlawful act, Z% 如 kdn ‘tong. Kien ting， 
Be zit uz ch’iin’ mau “7 多 5| < Bi kau “yan 
chi .pang. Kau } jin chi p ‘ang, i 4 全 ok, ‘tong. 
N goh ting, fi He A pan nga. Pw’ aa ya. 

Confederate, united in a league, | fr] FR AY tung 
mang tik,. T’ung mang tih, A ¥#) PE yap, ‘yéuk 
ke; engaged in a confederacy, fa) Zt OPE tung 
mau KG Bat Ay ch’in’ mau tik, Ch’uen mau 
tih, <b to te: (PE kit, ‘tong ke, 

Confederate, one who is united with others in a 
league, fal #4) A tung yéuk, ‘ché. T’ung yoh 
ché, 同盟 者 tung mang ‘ché. T’ung rer 
ché, A #4) 4% yap, yéuk, ‘ché. Jih yoh ché, & 


国 者 hop, kwok, ‘ché. Hoh kwoh ché, #4 28 i 
kit, ‘tong ké, 串 ae OS ch’in’ mauke, fH AF 


pan nga. Pw’dn yd; to be confederates, BA 


fy mang hing tai’. Mang hiung tt, he FE OU WS 
kit, “pa | hing tai’. Kich pai hiung ti, 2477] ‘tong 


‘iL. Tang yu yu. 

Confederate, to unite in a league, 结盟 kit, mang. 
Kieh mang， 联 盟 lin mang. Lien mang, ¥£¥/49 
kit, yéuk,. Kich yoh; to confederate for unlawful 
purposes, aE EY kit, ‘tong. Kieh tang, 8 
ch’iin’ mau. Civuen mau, ff iF Jin kit. Lien 
kich, ie 44 lin ‘tong. Lién tang. 

Confederating, uniting in a league, rae WH kit, mang. 


Kich mang, jf 3 kit, ‘tong. Kich tang. 


— 
— 


Confederation, a league, ey yeuk,, Yoh; a confe- 


deration of states, 合 [st] hop, kwok,. Hoh kwoh, 
YH amang kwok,. Mang kwoh, Ff iin 
kwok,. Lien kwoh. 

Confer, to consult athe fa) Yr Shéung Jéung. 
Shang liang, fy 5 Shéung 1 Shang {, Ry AY 
shéung chéuk.. Shang choh, HY cham chéuk.. 
Chin eich: to discour Se, fee Hg 1 lun®. TI lun. 

Confer, to give or bestow as the emperor or a su- 
perior, BH ts’2. T's’z, AA ts’2 “a. Ts’z ya, 锡 
sik,. Sih, 7% 1 二 Lai, 施 shi. Shi, 封 fung. 
Fung, FEAR pin ts’2’. Pwan ts 7, HE pan. Pan, 
FE HA pan fw. Pain fa, 74 AA pan ts2. Pwan 
ts’z, ff AA tsang’ ts’2. Tsang ts’z, € Ag var J. 
T’Ai 1, AR ‘fong. Kwang, #4 ch’an’. Ch’in, I ch’an’. 
Ch’in; to confer a favor, fff A shi yan. Shi 
ngan, HA BL ts’? yan. Ts’z ngan, 加 恩 k& yan. 
Kis ngan, BA yan chi. Ngan chi; to confer 
rank, 封 naw fung tséuk,. Fung tsioh ; to confer 


CON 
rank from the first to the Sth degree is called, J 
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‘kai kwo’. Kidi kwo. 


ae fung ko. Fung kau, 许 封 ko fung. Kau} Confessedly, undeniably, Hj 然 ming jin. Ming 


fung; ditto from the 6th to the 9th degree is 
called, ¥i 封 ch’ik, fung. Cl’ih fung; to confer 
-rank or a button, 13 JA i ts’2 ‘teng tar. 
ting tai; to confer a title on an idol, #} pip fung 
shan. Fung shin; to confer titles on the departed, . 
St fife ko tsang’. Kau tsang; to confer rewards, : 
‘AB ‘shéung ts’2’. Shang ts’z, Ff ig * 
k’ap,. Shang kih; to confer by command of His. 
Majesty, 2K By yam ts’z’. Kin ts’z; to confer: 
happiness, £yiiiq sik, fuk,. Sih fuh; cclestial spirit, | 
confer blessings on us, FCs Wy Vin kun ts2 
fuk. T’ien kw4n ts’z fuh; to confer universal | 
blessings, ¥ fff ‘p’d shi. Pv shi, 普 湾 ‘p’d tsa?’ | 
Pa tsi; to confer a degree, YE 十 tsd’ sz’. Tsdu: 
sz; to confer a banquet, 77 Uf ‘shéung in’. Shang | 
yen; to confer refreshments or rewards on troops, | 
ey Hf ho kwan. K’au kiun, 45 EQ Wi a ho 
‘shéung kwan sz. K’au shang kiun sz; to com-| 


pare, Eb ti ‘pi kaw’. Pi kidu. | 


jen; with avowed purpose, 不 ['F pat, ‘yan. Puh 
yin, Y gig pat, fa’. Puh hwui. 


| see ate = 2 。。 , 
s'z' Confessing, owning, 72% yan’. Jin, 招 chiu. Chau, 


#7 shau. Shau; declaring to be true or real, HA 
° _* > ce . a SN》 e 

4 ming ko’. Ming kau, 4 明 ko ming. Kéu 

ming, fit ‘kai. Kidi. 


shéung Confession 74 省 yan ‘ché. Jin ché; the acknow- 


ledgement’ of a crime or fault, Z29E 2% yan’ tsur 
《 bd 42 4 ° +? se 4 
ché. Jin tstiché, FFE chit tsa? ‘ché. Chau 
tsui ché, fi}? JE Ay ‘kai tt hk. Kidi tsai ché; 
auricular confession, ff? JE < j@! ‘kéi tsdi? chi 
$)..° ye pe we。 , , ae ° 
Jai. Kiai tstii chi li; confession of faith, 信 休 
>) °* 6 Ld 四 7 e e ° 
sun tid. Sin t’idu; a book containing the arti- 
fo. e ae e 
cles of creed, {7 ££ sun’ king. Sin king; the 
acknowledgement of debt by a debtor before a 
magistrate, 下 az chik, yan’. Chih jin, 自 供 
<r = rh, = 4 
tsz Aung. Isa kung, Ef WR pak, chong’. Pech 
chwang. 


Rees Sts yo ‘ : 
Confessional jip) 3% ‘ts’eng shat,. Ts’ing shih. 


° ° aon TA , , a 
Conference, a deliberation [ij a 44 shéung ‘t ‘ché.| Confessor, one who confesses, 2% 45 yan’ ‘ché. Jin 


Shang i ché, 商量 考 shéung Jéung ‘ché. Shang! 
lidng ché, f% ij AF pan lun’ he Pw’dn lun | 
ché; to hold a conference, 同 ij tung shéung. . 


’ = 4? Cerny) fom ee | 
Tung shang, 同 2% tung 工 Pung i, (ir ig 
shéung. Hwui shing, ¢ 7 wi “i. Hwui f; a’ 
public conference, Az% kung ‘i. Kung i; a per-' 
sonal conference, [fjj zg, min’ “i. Mien i. : 
Conferred, bestowed, Hy 3H ts2 kwo. Ts’z kwo, 35}. 
33 fung kwo’. Fung kwo, 2& $f yw ko fung 


kwo. Kéu fung kwo, {igh ho’ kwo’. K’au kwo. | Confest, owned, 


e ne y ae 42 
Conferring, conferring together, fq ge shéung ‘tf. 


Shang i, fayy shéung |léung. Shang lidng; bes- Confidant, 
-Confidante, 


towing, HA ts’z’. Tsz, fii shi. Shi. 
Conferva, an extensive section of the algae, con- 


ché; - : is sins. = f. 
3 one w ho acknowledges his sins, 认罪 省 
yan’ tsur che. Jin tsui ché, Py JE #& shau tsa? 
《 CN ae , ° e 一 
cc， Shau tstti ché; a Christian confessor, #.z# 
A. *> 4 ° ° = 
信 A pat, fai sun’ ‘ché. Puh hwui sin ché, aK 
vas 2 “ye , 。 , 
mt El Ay yan’ chan ‘li ‘ché. Jin chin li ché; a 
priest who hears the confessions of others and 
has the powcr to grant them absolution, {% 界 
oe nil AM ‘kil t 4s2 hi ， 2 sre ses Z 
< Nil Se Kontsu chi shan fi’. Kidi tsti chi 
shin fu. 
ayy x 2 1- . : 
) ia Wa) yan’ kwo’. Jin kwo; open, 
WY YA ming jin. Ming jen. 
} one entrusted with secrets, 心腹 人 
sam fuk, yan. Sin fuh jin, 知心 人 


chi sam yan. Chi sin jin. 


sisting of tubular, jointed water-weeds, 4} J Confide, to trust, to confide in, 4 Hi i lat. f 14i, 


‘hoi ts’0’. Hai ts’du. 
& 2 2 a 

Confess, to acknowledge, ;74 yan’ [yng | Jin, #7 
chia. Chau, 首 shau’. Shau, ff si’. Su, 斩 Pak. 
: F 5 yO: a , N\ 7 
Peh, BE ch’an. Ch'in, 角 ‘kai. Kidi, 告 fd ko’, 
kai. Kau kidi, 235 ‘ts’eng. Ts’ing; to confess sin, 
BASE yan’ tsui’. Jin tstti, #74 JR chid tsii*, Chau 


Ay Se ikaw. I k’du, Ati lai’, Lai, 29 léung’. 
Liing, AK pang i. Pang i, 444% p'ang sun’. 
P’ang sin, 4& yam’. Jin, Hw. Lidu; to give 
credit to, 4,7 sun’. Sin; I confide in you, 3 Hi 
m Vok, lai ‘ni. Toh Mi nf, FR 4K HA Hp ingo 1 


la’ ‘ni. Wo f lai nf. 


tsai, BR JE ch an tsi’. Ch’in tsi, ji} FE ts’ Confide, to intrust to, 让 t’ok,. T’oh, 4£ t’ok,. T’oh, 


tshi. Sié tsdi, 2) JE ‘ts’eng ts Ts’ing tsti, FF, 
JE sw tsi’. Sa tsui, ff? JR ‘kai teu’. Kidi tsui,, 
4K FE fuk, tsui. Fuh tsti; to confess one’s faults, 
2744 yan’ kwo’.. Jin kwo; to confess one’s sin, | 
Fj #4 FE tsz’ yan’ ‘ki tsui’. Tsz jin ki tsui; to 
confess, as the Rom. Catholics, jj JE ‘kai tsui 


Hz FE ‘wai t’ok,. Wei toh, ff 4E fi? tok, Fu 
oh, 47 FE kf tok, Ki toh, Ze 46 kau trok. 
Kidu t’oh, 3 4£ chuk, t’ok,. Chuh t’oh; I con- 
fide this to you, Z2E 您 理 tok, ‘ni i. T’oh ni lf, 
ACPA AE tok, “nf pin’. oh ni pan, SER t’ok, 


“ni tso®. T’oh ni tso. 


Kidi tsai, 7 Jf shing tsui’. Ching tsi, 告 JE Contided in, 依 iit 4 1a? Ti confided to, =E 3 


一 二 


? i 2 . . =F, 一 > / < , r 2 
kd tsi ; will you confess 2 ft 27) 0% 270 ‘ni yan’: 
《 117 11 As As 三 7 1 

m yan’, 你 招 喇 招 niccht m chit, (FF iz 


Ak. S04 ¢ a r 1 
不 肯 ni hang yaa’ pat, ‘hang. Ni hang jin puh ‘Confidence, trust, 人 sun’. 


hang; he wont confess at all, BF Uf fifi ‘tsui ‘ho | 
ngdng’; to show by the effect, 3 ‘pid. Pidu. | 
Confess, to disclose faults, ff? 罪 ‘kéi tsa. Kid. 
tsi, 4- JE ko’ tsti Kau tsti. | 
Confessed, owned, 773) yan’ kwo’”. Jin kwo, {35 | 


? _ 到 > 9 " 一 ae 三 pe 
tok, kwo. T’oh kwo, #€ iii 过 tok la? kwo’. 
T’oh lai kwo. 
Sin, 43 任 sun’ yam’. 
Si ee ‘ ~ ws > > 2 e e 
Sin jin, F 47 fa sun’, Fa sin; to look to with 
a wy fo ~y° ° 
contidence, 724,47 Sham sun’. Shin sin, 454% tuk, 
>] ° > bd 
sun. Tuh sin; to place confidence in a person, 
Ay > 二 e oe 7 . 
fi A sun’ yan. Sin jin, 46 WH AL A ld? yan. [ 
pas oe > a? os, > a e ae 
lai jin, fH A fi sun’ yan. Fa sin jin, 篇 信 
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人 tuk, sun’ yan. Tuh sin jin; tohave confidence; to touch the limit, 27 界 .kg&uk 红 ，Ki&u kidi, 
in one’s self, 自 桂 tsz cli. Tszeb1 {KG A ‘ki. | He: HF tsip, ‘king. Tsieh king; to be adjacent or 
I ki; to have confidence i in one’s talent, 依 日 已 contiguous, as one territory to another, #y # 
之 才能 人 tsz ‘ki chi tsoi nang. [tsz kichi, séung tsip,. Sidng tsich. 
ts Si nang; ditto in one’s own strength, 4K Ff 己 Confine, the bound, (2 hin’, Tien, 界限 ka? han’. 
ZH. f tsa ‘ks chi lik,. I tsz ki chi ih; ; safety,; Kidi hien; to confine within limits, [J 4£ , ee 
= assurance of safety, 保 + ‘Spd ‘chi. Pau cha; chi®. Wei chu, S54 AE hid chi’. Hien chi; 
boldness, 7 朋 tii ‘tam. TA tan; assurance, F[. restrain ditto, 4K 由 kam’ “chi. Kien chi, BH he 


4K tsz i. Tsz {; mutual confidence, Al] fri ; scung ‘cho han*. si hien; to confine in prison, fA 
| = he S A = ° 2 
sun’. Siding sin, Ay] 1K scung i. Siang i; toin- ‘ha Yuk Hid yoh, h ‘ha kam. Hid kien, 


sure confidence, JR (3 ‘tsiisun’. Ts’it sin; to de ‘2 Ap, kam. Yah kien; to confine a criminal, 
lose confidence, 3: 信 shat, sun’. Shih sin; to REID kw’aw fin’. Kw’an fan; to confine one’s 


increase confidence, }fil 1.7 ka sun’. Kid sin; to 人 SR TE ES sit ap ban’ chi’ Jai ‘kong, = 有 
gain confidence, fi} A 4,3 C4 tak, yan sun’ ‘ki, JY [ft din *yau to’ han’, Yen yuh ti lien. gt OE 
Teh jin sin ki. =F yéuk ki iin. Yoh k’i yen; to confine one’s 


Confident, having full belief, PF 4 / shat, chi. Shih self to the house, | jij] han’ kéuk,. Hien kioh, 
chi, tHE Hi k’ok. chi. Iioh chi, "ee i shat, sun., 2k Ji kam’ kéuk,. Kin kioh, p# 4! PY  m ch’ut, 
Shih sin; trusting, 4,3 sun’. Sin; relying, {fp #% amin, ee 后 Tau kii. Yui kit; to confine one’s 
{lar [1di, 2f 464 Poke li’. T’oh léi; bold, as to’ passions, REx fe At, yuk,. Yah yuh ; to tie or bind, 
vice or virtue, 胆 4% ‘tim ‘kom. Tain kin, 7A AA Bs AE ha? chit Hi chi, x] 3h ‘kw’an ‘pong. 
ta? ‘tim. TA tan, fj 了 FA yau ‘tim. Yu tin; dog- few’ an pang. 
matical, fi 4@ mo J. Wi i le Ge wh teng’ pit, Confined, restrained within limits, {'% & FE BR hb: 
Ting pieh ; ‘confident. of victory, WA fig pit, yeng. chit kwo’. Hien chi kwo, [4 fi st, wai chi? 


Pieh ying, 4 f* pit, shing’. Pich shing. | kwo. Wei chi kwo; confined as by law &e., Bk 
Confident, see Confidant. Ik 过 kam’ ‘chi kwo’. Kin chi kwo, ff] 限 过 
Confidential, enjoying the Boumtende of another, | ‘cho han’ kwo’. Tsai hien kwo; imprisoned, 44 

BR Um 人 shat ke， $5 ff tuk, shat, Tshih,| &% tso’ km Tso kien, 坐 [A] tso’ ts'au，Tso 

a ak 14 于 ho 1 ke, TA ho sun tik,.| ts’au; secluded, 网 居 yau ki. Ya KU confined 

K’o sin ie Hy 人 下 站 Lon ‘ho sun tak, ey K’o to bed, 队 床 ngo' ch’ong. Ngo chw'ing, BA 3% 

sin tch kwo ; iat or secret, fe 22! ki mnt | ngo peng’. Neo ping; conned. as a woman, 


Ki mih; a confidential friend, Ongar BY dz sam! Shige fan ‘min. Fan mien, $8 Fi¢ dam p’in.- Lin 

fuk, KG pang ‘yau, Fi ch fy BY A chi ‘ki tik, pwaniconfinedair 局 气 kuk ht. Kiuh k’f, BY 

pang “val. Chi ki til pang yi; aconfidential; 30 av hv. [ k’t, ret wan. one confined space, 

connnunication, crn ee mat, sun’, Mih sin, fe 94) fie AE hap, ehik,. “en tsch, $R [it hap, ai’. 

的 信 ki mat, tik, sun’. Ki mih tih sin; a con 人 -| lish f, Kh ay Kf ‘as t? fong wat, chat,. 

dential 人 6 OME AC stay shat, ke yan. Confineless, Bald io ti if, mod han. Wt hien ; 
Confidentially, in na on secrecy, $2 aR mat,| without end, [5 fPE mi k?. Mi kt. 

din. Mih jen, 23 [ff gG mat, shat, wa’ “Mih shih Confinement, 和 Ap BA 2 tso’ kam ‘ché. 

hwi. Tso kien ché, 个 IK 省 ha yuk, ‘ché. Hid yoh 
Confidently, with firm trust, Pf shat, Shih, 4 os ché; to be kept in close confinement, 44 大 长 

k’ok, in. Wioh 3 jen, ir SK pit, ， in. Pich j jen, iE  tso’ tai’ kim. Tso t& kien; restraint of liberty 


SK teng? dn. Ting jen. by force or other obstacles of necessity, 74% 小 者 
Confiding, trusting 4k 5 #4 GAR. Dldi, 2E i tok. kam ‘chi ‘ché. Kin chi ché, BL 限 3% ‘cho han’ 
liv. T’oh ai. ‘ché. Tsti hien ché; seclusion, 村 脚 者 kanv 


Configuration, external form, 形 ying. Iling; re las’ kéuk, ‘ché. Kin kioh ché, 4 By wau kit ‘ché. 
tive position or aspects of the planets, FATE sing Yu kit ché; confinement of a woman, 分 如 fan 
to Sing ta, Al 4% sing ts’. eau ts’z. | ‘min. Fan mien ; confinement by sickness, BAF 

Confine, border, $;3 ‘king. King, YL kar. Widi. $7 ee peng’. Ngo ping; ; to bear confinement, p#% 
界 ‘king kir. King kid, Soa kar han’. Kai HH PY am ch’ ut, min. 
hien ; the confines of earth, ih <2 33% SH tr chi, Confiner, ‘he or that which limits, | 银 者 han’ ‘ché. 
‘king kai. Ti chi king kidi; the confines ofa’ Hien ché, SEL MR 45 “cho han’ ‘ché. Tst hien ché. 
river, yal 44 ho pin. Ho picn; on the confines Confiner, a borderer, 4 3% FL 3% chi’ ‘king ka? 
of a state, if] 之 3% kwok, chi ‘king. Kwoh cbhf ‘ché. Tsti king kidi ché; he or that whieh } is ad- 
king; to guard the confines ‘of a country,, wit 4? jacent or contiguous, ZF ae Sa kau kar ‘che. 
$5 34 chan’ ‘shau ‘king kar. Chin shau king — Kidu kisi ché, bye 5 tsip, ‘king ‘ché. Tsieh 
kidi; the confines of a grave, 山 界 shan kar. king ché. 

Shan kidi; to be on the confines of death, ie 死 | Confirm, to make firm or more firm, fit 4 [Fi] tso° 
Z Hi lam ‘sz chi ‘king. Lin sz chi king. kin ki’. Tso kien ki, (i =F fr] ts cha kw. Tso 
Confine, bordering on, we fa kav han’. Kiai hien;, cha ku; to settle or establish, BX 立 kin lap,. 


Confirmative 


Confirmatory, that sevves to confirm, 


CON 


+t» o2s 


Kien lh, 


ki’. Lih pang ki, ir iit Hae lap, ching’ ki’. Lih 
ching ki, 更 出 iti in* ch’ut, .p’ang kei. Hien 
ch’uh P ‘ang ki; to confirm a news, wie 3 可 a shat, | 

ts’in in. Shih ts len yen; to confirm one’s w ons 
by fulfilment, te = tsin? in. Tsien ven; to con-| 

firm by quotations, Ben ‘yan ching kW. Yin | 
ching ki, 引 = mi GX Z “yan ni ching chi. 


Yin yen rh ching chi, BR) FE 28K yan win ching ! 
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安定 on teng. Ngan ting; to confirm , 
by an oath, #2 iy BX @ shai f kin chi. Shi rh; 
kien chi; to confirm by ee 做 5 PE ted?! 
<P ‘ang kiv. Tso Pp ‘ang Kite ae WL. yas fie z lap, 了 "ang 


CON 


kwan, 3 A chung kung. Ch’ung kung; to 
confiscate one’s property, 抄家 .ch’4u ké. Ch’éu 
kid; to seal up property, in order to confiscate 
the same, $+ 3¢ pE fung ka ‘ch’dn. Fung kid 
ch in, $f AEE EB fung ‘ch’4n kwai kin. Fung 
ch hn kwei kwan. 


Confiscated A jf‘ yap, kwo kun. Jih kwo kwaén, 


FH SHA ch’du kwo’. Ch’4u kwo; the government 
confiscated all his property, Fb 清 家 ie ch’du 
tsing ka ‘ch’4n. Ch’au ts’ing kid ch hn; the 
whole shall be confiscated, #% 没 家 tsun' mit, 
Kun. Tsin muh kwan. 


ki. Yin yuen shine ki, ie 5) 黎 he din van Confiscation 八 官 者 yap, kin ‘ché. Jih kwdn ché, 


shat, ki’. Yuen yin faut ki; to confirm, as a 
prophecy, Fi ES ying’ im’. Ying yen; to ratify, 
as an agreement, PK PP chit pai. Chu p’i; to 
admit to the full privileges of a Christian by the 
imposition of the bishop’s or minister’s hands, 
ER{= kin sun’. Kien sin, 2% ra i kin sun’ tak,. ! 
Kien sin teh, {% = BS {3 on’ ‘shau kin sun’. 
Ngan shau kien sin; ditto, as the Rom. Catho- 
lics, BS the kin chan’. Kien chin; to confirm, as 
the Senate, /f£ ‘chun. Chun. | 
Confirmation, the act of confirming, “ 7 #5 on. 
teng’ ‘ché. Nedn ting ché, ve FE 省 lap, ‘wan 
‘ché. Lih wan ché; confirmation by evidence, if i 
iS pe 4% lap, pang kit ‘ché. Lih p’ang ki ch, 
ix 26 HEH lap, ching” kiv ‘ché. Lih ‘ching ki 
che: ditto by signature, opal chit p’ai. Chi p's, 
签名 .sim meng. Tsien ming; ditto by giving 
‘new strength, 做 ! ie 4 省 tsd’ kin ‘che. Tso kien 
ché; the confirmation of one’s wor ds, J = 38 
tsin jn ‘ché. Tsien yen ché; the act of layi ing | 
on the bishop’s or minister’s hands, in the anaes 
sion of baptized persons to the enjoyment of 
Christian privileges, F443 qi kin sun’ chi ‘lai. 
Kien sin chi li; ditto according to the Rom. 
Catholics, 8% He HY pR kin chan’ chi shing’ , 
tsik,. Kien cehin chi shing tsib. : 
a ze FE WY lap, ching’ kiv tik,. Lih 
ching ka tih, 7 43 据 的 yau shat, kw tik ， Yu: 
shih ki: tih. 


SY ching’ 
im’ tik,. Ching ven tih, 77 48 HE (fy ‘yau pang’ 
ka tik, Yu p’ang kit tih, PF 7c 2H oP shat, sin: 
sz ké’; per taining to the rite of confirmation, Ft 

45 的 .km sur’ tik. Kien sin tih. J 
Confirme d, made more firm, 77 fx lap, wan kwo’. ; 
Lih wan kwo; ditto by signature, Jf ww see chit 
pai kwo’. Cha pi kwo, eu ， ts’'im kwo’. Tsien | 
kwo; ditto by evidence, 77 2 se HE lap, kw 0 
ching’ kw”. Lih kwo ching kii; ditto by quota- 


i AN As clv’ung kung ‘ché. Ch’ung kung ché, 
3: ° FE 者 ， ch’éu k& ‘ch’dn ‘ché. Ch’du kid 
z i ché. 


Confiscator, one who confiscates, PHA FE ch’du .kg& 


‘ché. Ch’du kid ché, $} 3e HE FR fung ， ké ‘ch’én 
‘ché. Fung kia ch’an ché. 


Confit, see Confect. 

Confiture # 6% mat, tsin’. Mih tsien, 

-Conflagration, a great fire, 火 By fo chuk,. Ho 
-chuh, KK ta? ‘fo chuk,. Ta ho chuh, Wee 


chuk, yung. Chuh yung, 日 We Gi luk, Hwui 
luh ; a great conflagration, AK # ne tdi’ tsd 
Atal luk,. Ta ts4u hwui luh; to put out a conflag- 
ration, “By 4 kaw ‘fo. Kit ho; an accidental 
conflagration, Je 4 shat, ‘fo. Shih ho. 


Conflict, “violent collision of substances, 相 樟 者 


séung chong’ ‘ché. Sidng chwdng ché; a con- 
test or fichting between men, Bt i chin’ ta 
Chen tau, 年 B chang tau’. Tsang tau, AY GF 
séung chang. Sidng tsang, #9 J séung tav’. 
Siang tau, FH FJ séung td. Sidng t4; ditto be- 
tween armies, 充 外 kiu fung. Kidu fung, 27 
ik kéu chin’. Kidu chen, #7 ft ‘4 chéung’. TA 
ching; a deadly conflict, $E mR ‘sz chin’. Sz 
chen; a sanguinary conflict, [fy 战 hit, chin’. 
Hiueh chen; a perpetual conflict with difficulties, 
日 Ht TA BE yat, sz’ i ndn’. Jih sz ya nén, Fi Bie 
FAAS wan’ ndn’ séung pik,, Hwadn nén siding 
pih; conflict of the mind, % 相 .过 。 sam 1 
chang. Sin i — tsang, i 4 ‘S0. So, 
多 ge. to 人 To 1, % FA AH BZ. tg 8z séung 
kung. ‘Sin sz siang kung; a striving to oppose 
or overcome, 相 FY séung tau’. Sidng tau; dis- 
tress, SRE kén nin. Kien ndn; anxiety, 柑 虞 
kw@ lit, Kwa li. 


Conflict, to strike or dash against, 村 着 chong? 


chéuk,. Chwdng choh to fight, Bf (BJ chin’ tau’. 
Chen tau, Ege ， kau fung. *Kiéu fung; to be in 
opposition, “y BA tai t’au. Thi t’au. 


tion, | eh 8 He ‘van kwo’ ching’ kiv. Yin kwo Conflicting, as aoe “&e., A Fp pat, hop,. Puh 


ching ki; admitted to the fall privileg ve of the, 
Chureh, BS 45 30) kin sun kwo. Kien sin kwo;! 
a confirmed opium-smoker, ff; 8] & p’iw ‘yan. | 
Confiseate, to adjudge to be forfeited to the public ! 
treasury, A‘ yap, kun. Jih kwan, fi 高 kwai 
kan. Kwei kwin, 3, ‘gf .ch’ung kun. Cl’ung, 


hoh, #9 J séung ‘fan. Sidng fin; conflicting 
testimony,  E AW JZ ‘hau kung séung ‘fan. 
K’au kung sidng fan, 口供 不 对 hau kung pat, 
tar. K’au kung ee tui; conflicting doubts, 人 
多 sam to. Sin to, 多 Ka to 1 Toi, & FA to 
sz. To sz. 
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Confluence, a flowing together, as of two or more|Conformable, correspondent, #H 例 séung ‘ts’z. 
streams of water, JE yg ui’ lau. Hwui lid, OH] Sidng sz, AY A séung hodp,. Sidng hoh, ff 
hdp, Jau. Hoh lid, 聚 入 tsi’ lau. Tsii lid; con- | ‘fong fat,. Fang hwuh, 像 似 tskung ‘ts’z. Sidng 
fluence of rivers, 河 @ Wig FR ho ui Jauch’i’.| sz An Zt i yéuk,. Yu joh; compliant, 顺从 的 
Ho hwui lid ch’4; a running together of people,' shun’ ts’ung tik. Shun ts’ung tih, 3B fepy dsun 
人 多 聚会 yan to tsi’ ur’. Jin to tsiihwui,!  .ts’ung tik, Tsun ts’ung tih; conformable as two 
A246 yan ,wan tsap,. Jin yun tsih; a crowd, _ sets of strata, iff ping’ ‘tang. Ping tang, 相 
He bie tsai ‘yung. Tsft yung. if séung ping’. Sidng ping. 

Confluent, flowing together, & yi hop, Jau. Hoh | Conformably, in confirmity, HR chia’. Chau, 7 f. 
lid, BE eG? lau. Hwui lid, 9g HE lau mdi! 1, $% on’. Ngdn. 

Lit m4i; in botany, growing in tufts, ¥ na 的 | Conformation, the manner in which a body is for- 
chap, shang tik, Chih sang tih; running into| med, pk #8 4 Shing tai ‘ché. Ching t’i ché; 
each other, yf HP 生 lau mai shang. Lia méi| form, 形 ying. Hing, JER ying ‘tai. Hing tf 
sang; in medical science, running together and | - the act of conformity, 做 合式 者 tso hop shik, 
spreading over a large surface of the body, FfR%£| ‘ché. Tso hoh shih ché, Ar ORR%, tso hop, ‘fin 
Ay ui’ in tik, Hwui yen tih. ‘ché. Tso hoh kwan ché, (# 4K tséung’ 1 Sidng 
Conflux 会 EU? lau. Hwui lid, 合流 hop lau.| 了 依 像 人 tskung. [ sidng. 
Hoh liu, 34 #§ tsi’ Jau. Tsii lid; at the conflux | Conformed, made to resemble, #8 §f #K 3H chiw 
of the rivers, Ji) @ iE HR ho ui’ lau ch’. Hol yéung* tso kwo’. Chau yang tso kwo, (K #9 
hwui lid ch’i; a multitude collected, $i $4 tsaii Hh f yéung® ts kwo’. [ ydng tso kwo; reduced 
‘yung. Tsi yung, A BeeEE yan to tsai ‘yung.; toa likeness of, 做 得 相似 tso tak, séung 
Jin to tsi yung. ‘ts’z. Tso teh sidng sz; conformed to the world, 

Conform, to make like in external appearance, H8| € {lt iin #7 dsung shai’ i hang. Ts’ung shi 
檬 做 chi’ yéung’ tso. Chau yang tso, 依 檬 做 | rh hang. 
iyéung ts [yang tso, 做 式 ‘fong shik,. Fing| Conforming, adapting, #& 4} ‘ching hdp,. Ching 
shih, (4 f#p ‘fong fat, Fang hwuh, 444% 4X hau’; hoh, 做 合 tso hop,. Tso hoh ; complying with, 
yéung’ tsd’. Hidu yang tso, PHER FX tai ytung | ff ts’'ung. Ts’ung, 34 7 tsun .ts’ung. Tsun 
tso’. 'T’i yang tso; be not conformed to the world,| _ ts’ung, fj # shun’ ts’ung. Shun ts’ung. 
pz RF HE fit am ‘hd ts’ung shai’, 7] VJ Oo fh TH | Conformist, one who complies with the worship of 
mat, ‘i ‘ki ‘fong shai’. Wiiki fing shi, 7j #| the Church of England, 从 大 英国 皇家 教 者 
{lk mat, .ts’ung shai’. Wu ts’ung shi; tocon-' sung Tai Ying kwok, wong kd kau’ ‘ché. 
form ourselves to our instructions, 依法 而 行 | Tsung ta Yiug kwoh hwang kid kidu ché. 

i fat, 《人 hang. [ féh rh hang, 4k GF iff #7 {: Conformity, likeness, #4 ()] 4% séung ‘ts’z ‘ché. 
meng’ i hang. I ming rh hang. _ Sidng sz ché, 相合 者 séung hop ‘ché. Sidng 


Ss s , 
Conform, to comply with, or live according to, #£' hoh ché; corresponding with a model in form 


ts’ung, (K i. 1, ke HE i ts’ung. I ts’ung, Ba and manner, HY #¢ 4) chiw yéung’ ‘ché. Chau 
ts’ui. Sui, #% on’. Ngan, A kwai. Kwei, h{K_| yéng ché, 合式 省 hop, shik, ‘ché. Hoh sih ché, 
kwai i. Kwei {, 96 chak,. Tsech; to conform to; fj #9 F tung yéung’ ‘tsz. T’ung yang tsz; in 
reason, 34 3 ifn 47 .tsun to’ f bang. Tsun téu! conformity, A¥ chi’. Chdu, # on’. Ngan, 1K 
rh hang; to conform to a rule, 12 }£ jf #7 chit’! J. 1; in conformity to the fashion of the time, 
fat, i hang. Chaéu féh rh hang, @}: iy F7-hop,| 1K ee HK fi shi ‘fan. I shi kw’dn. j 

fat, f hang. Hoh féh rh hang; “characters in! Confound, to mix, 9 ¥ wan tsdp,. Hwan tsih, 参 
which fau', a mound, occurs must conform to; #f ts’dm tsdp,. Ts’dn ts4h; men and women mix 
these”, Hi FA << =F HE ILL, ,ts’ung fau’ chi tsz| indiscriminately, BALE ndm ‘ni wan’ tsdp,. 
‘chun ‘t’z. Ts’ung fau chi tsz chun ts’z; to con-| Nin ni hwan ts4h; to confuse, 到 lin’. Lwan, 
form to the sentiments of others, 从 他 人 总 | 47 gl ‘thé lin’. Té lwdn, 4) gf ‘ta wan’. TA hwan, 
ts’ung ’4 yan f. Ts’ung t’4 jin 1, 4K 7 A EF! FR] i wan’ lin’. Hwan lwadn, > gl fan lin’. 
i ts’ung yan f. I ts’ung jin {, ZEAE shu 


| Fan lwan, ¥ lun’. Lin, 梁 消 wan’ ngdu. Hwan 
ds ung yan f. Shun ts’ung jin i, fj A TF | hidu, gi fA] tin td. Tien tau; to confound their 
ts’ui yan { sz. Sui jin 人 sz to conform to ins-| language, 7 ¥f Ht FG wan’ tsip, k’i wa’. Hwan 
tructions, AR 7K Hk JE kwai i fuk, fit. Kweii tsah ki hwé, gl H Z§ lin’ K’'i wa’. Lwan k’'i 
fuh f4h; to conform to (obey) the laws, 服 法 | hwd; to confound right and wrong, (if 4a] #2 ZF 
fuk, fat,. Fuh fah, AF .ts’un fat. Siun fih; to] tin ‘td shf fi. Tien tdu shi fi; do not confound 
conform fate, 4 7E KK AF on teng’ t’in meng’.| them, pK 47 wl ‘mai ‘té lin’; to perplex, #4 gL 
Ngan ting t’ien ming; to conform to the ancient| ‘kdéu lin’. Kidu lwdn, 使 心 忙 天 ‘sz sam mong 
customs or style, ##¢ 36 it HE on po’ tsau’ pin.| lim’ Shi sin ming lwdn, #§ FR keng ngoi. 
Ngén pu tsii ptim ; to conform to custom, Ht #1] King ngai, Hi Ay hak, ngoi. Hih ng 组 ;to make 
Aa it 4F chit kw’ai ‘ki fi khang. Chiu hw’ei/ ashamed, (i 54 PM ‘sz sau kw’ai’. Shi sid kw’ei, 
kit rh hang. - | TH BF Wks Spi seu ‘ch’i. Pi sia ch’i; to confound 


CON 


| men, #4 ¢# A yan’ ts'o yan. Jin ts’o jin, Wal 
A yan’ lin yan. Jin lwén jin; to stupify with 


amazement, 证 FB 不 = ch’d’ f pat, fn. Ch 人 
puh yen, (iH A #¢5% ‘sz yan ch’@’ i’. Shi jin ch’s 


{; to confound, overthrow, 9 #4 pai’ tsiit,. Pdi 
tsiueh. 


Confounded, mixed or blended, yf # 34 wan’ tsdp, 
kwo. Hwan tsth kwo; confused, [34 lin’ kwo’. | 
Lwan kwo, 4] @L 3 ‘té lin’ kwo’. Té win kwo; | 
perplexed, (#38 34H ‘pi kwo’ sau ‘ch’i. Pi kwo | 
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Lwin, # fit tsz ‘td. Tsz jéu; to confuse the 
troops, 瑟 Fe lin’ ping. Lwaén ping; to confuse 
people’s minds, gl, A 心 lin’ yan sam. Lwdn 
jin sin, fi BL A x ‘0 lin’ yan sam. Jéu lwdén 
jin sin, Hi BL A a ‘kéu lin’ yan sam. Kidéu 
lwin jin sin, # gl A x ‘néu lin’ yan sam. 
Nadu lwin jin sin, 48 | A X% ‘ching lin’ yan 
sam. Ching lwén jin sin; to confuse right and 
wrong, 期 倒是 非 tin ‘td shf fi. Tien téu shi 
fi. 


sii. ch’i; a confounded fool, 7 hE Hi pt wan’! Confuse, confounded, gi, lin’. Lwdn; the man is 


chéung’ tung sai. Hwan chang tung si, 好 3x 
iE ho ngoi k6, HF FE OBE ‘hd ‘ch’un ké’; they 
must not be confounded, MAX pat, yung lun’. 
Puh yumg lin. 

Confounder, one who confounds, |, 4% lim’ ‘ché. 
Lwin ché, 7% Ay wan’ tsdp, ‘ché. Hwan ts4h 
ché, FJ BL 4% ‘té lim’ ‘ché. T4 lw4n ché; one 
who terrifies, #4 Hi Ay king hak, ‘ché. King hih 
ché, Bay A 06g hak, yan ké’. 

Confounding, mixing and blending, yf fff wan* 
tsAp,. Hwan tséh; putting into disorder, #7 gl, 
‘té lin’. Th lwdn, 7 gl wan® lin’. Hwan lwkn ; 
disturbing the mind, gl. lin’ sam. Lwan sin; 
abashing and putting to shame and silence, ffi 
羞愧 sz sau kw’ai’. Shi sit kw’ei; astonishing, 

we FE ‘sz ch’A f&. Shi ch’é f. 

Confraternity. @ 兄 5 ui’ hing tai’. Hwui hiung 
ti, Bt HS & wai .hing tai’ ‘ché. Wei hiung ti 
ché. | 

Confront, to stand face to face, 对 侍 ta? sh?. Tui 
shi, Bf ap tur lap,. Tai lih， 相 对 séung ti. 
Sidng tai, Sf 4Pac ta? min’ ‘k’f lap,. Tai mien 
kf lih, &} ff PE ve ta? mint ‘ch’ lap, Tui 
mien ch’t lih, 4} ff af #% tong min’ lap, ‘hi. 
Tang mien lih k’i; to confront one’s accusers, 
公堂 对 项 kung tong tui ‘teng. Kung tang 
tai ting, 对 原告 ti jin ko’. Tui yuen kdu, 对 
We tar tik. Tui tih; to confront the accused 
and witnesses, | 计 chat, sun’. Chih sin; to 
confront the witnesses, 对 4 tu? ching’. Tui 
ching’. Tdi ching, 对 A 24 HS tu? chat, ching’ 
ki’. Tui chih ching ki; to set face to face, #4 

séung tii’. Sidng tui; to confront with, 4H 
= séung kaéu’. Sidng kidu, #9 比 séung ‘pi. 
Siang pi, 相对 séung tdi’. Sidng tui. 

Confronted ¥} fj 4 30 34 ta? min’ ‘k’i lap, kwo’. 
Tai mien k’i lih kwo, Ay Bf 3} Séung tui kwo’. 
Siang tai kwo. 

Confronting @ fH 7 it tong min’ ‘k’{ lap,. Tang 
mien kf lih, 相对 séung tui. Sidng tui, 在 面 
前 tsoi min’ ts’in. Ts4i mien ts’ien. 

Confucius 孔子 hung ‘tsz. K’ung tsz. 

_ Confuse, to derange or disorder, @{, lim’. Lwan, 

fi ‘ching lin’. Ching lwdn, #7 gl ‘té lin’. TA 

lwdn, 打 混 ‘t& wan’. Ta hwan, ft gl, wan’ lin’. 

Hwan lwaén, 机 @, hu lin’. Kidéu lwan, $i GL 

14 lain’. Yéu lwin, 7 # wan’ tsdp,. Hwan 

tséh, Hf tsdp,. Tséh, 机 ying. Ying, gi, lin’. 


confuse, Wk Z# i ngap, ngam' ke, A Fy xf Al 
yan fong ts’iim lin’. Jin fang ts’un lwén, A 
NX) Siti BL yan sam m4 lin’; confuse language, 
Wh =f 0 2& ngap, ngam KG wa’. 

Confused fl, lin’. Lwan, 混乱 wan’ lin’. Hwan 
Iwan, %} gl fan lin’. Fan lwin, $€ gl hd lin’. 
Hau lwén, 4 fff fan tsip,. Fan tsth, Meg, tsdp, 
lin’. Tséh lwin, 糊涂 to Hi td, Page uv 
wan’. Iii hwan, yeip wan’ chéung’, 7278 PEE 
wan’ wan’ chéung’ chéung’. Hwan hwan ching 
ching, 混 关 wan niu’. Hwan néu, 糊 关 4 ndu. 
Hid ndu, 混 敦 wan’ tun. Hwan tun, 混 痊 wan? 
dun. Hwan lun, 惯 HE ‘fai md’. Kw’di miu， 
gl, ts’o lin’. Ts’o lw4n, 4 @l fok, lin’. Hoh 

win 38 ja wan’ mén’. 了 win man, 99 #5 tik, 
tsik. Tsih tsih, %} 49 fan wan. Fan hwan, — 
“ij fan chuk,. Hwan chuh, 32 7 mung wan’. 
Mung hwan, 3 = ts’4m ts’z. Ts’dn ts’z, $4 #8 
‘ts’éung yéung’. Ts’idng jing, JR 精 long tsik,. 
Lang tsih; a confused mind, gL, 40 Set sam 
lin’ mb Sin lwin ji m4, 心 融 sam lan’. 
Sin lwdn, 评 心 put sam. P’oh sin, ARR ‘ch’un 
‘ch’un. Ch’un ch’un, 2 gil, mai lin’, “Mi lwdn, 
4% 懂 mung ‘tung. Mung tung, fia HE ‘ts’d ‘Ld. 
Ts’4u ldu, 异 恢 mung tang. Mung t’ang, $F 
Hy fan néu. Hwan ndu, ta HE fai md’. Kw’di 
mau, Hit #% min’ iin’. Mien hien, £¥@], md lin’. 
Wu Iwan, Zk AL ‘mong lin’. Mang lwin, tf 
man. Min, $¥ gl fan lin’. Hwan lwin, H@] ui. 
Hwui, {£ wan’. Hwan, ba kwat,. Kuh, t# ‘kw’an. 
Kwan ; confused talk, Wk 5 2% ngap, ngam’ wd’, 
=i chun. Chun, #% lun’. Lin; confused style, 
Et LMA UR ‘sé tak, Gt’. Sié teh hi t’a, A 7B 
Ht Ye Py fK ‘sé tak, tung to sai mut,; put to 
blush or shame, # A. 3 Fs ‘pi yan sau ‘ch’t. 
Pi jin sid ch’i; cast down, 3% gl ZX) yau lin’ 
chi sam. Yu win chi sin; confused accounts, 
1 EO} Bl sho’ muk fan lin’. Si muh fan 
lwin, #2¢ A fii @L sho” muk, mk lin’; very con- 
fused, #F air gl, ho lap, lin’; confused, as goods, 
iS dia lap, lap, tsap, tsap,. 

het oe 做 事 lin’ ts sz’. Lwén tso 
sz, #4 73 Ge gl tsd° tak, ts’o’ lin’. Tso teh ts’o 
lwAn ; to do things confusedly, # 3F We Hk tsd? 
sz ‘oi mai’. Tso sz ngdi mei; to see things con- 
fusedly, Bh74Scu tai tak, mung wan’. T’i teh 
mung hwan; to think confusedly, 9 5. QL 78 4 
sz lin’ ‘séung. Hi sz lwdn sidng. 
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Confusion, disorder, 本 lin’. Lwan, iff 8 者 wanm ! Conge, porting ceremony, 4 BY 7 g@ ko’ ts'z chi. 
lan’ ‘ché. Hwiin lwdn ché; confusion of mind,: ‘lai. Kau ts’z chi li, 4458 oq ko’ tau? chi ‘lai. 
x) fl sam lin’. Sin lwdn, 2 26 ‘man ‘man.; Kau t’di chi li, 25 eZ AS ‘ts’eng ts'z chf ‘lai. 
Wan wan, ¥4 4 wan yui’. Hwan jui; ditto of| Ts’ing ts’z chi li; the act of respect performed at 
intellect, fy gl, nau lin’. Niu lwini dittointhe; the parting of friends, {¢ fi} ify Be tsok, yap, f 
head, BAYS ,tau mai. T’au mi, pag tau wan.| .ts’z. Jsoh yih rh ts’z, A ge kung .ts’z. Kung 
Tau hwan; to cause confusion in a state, {£ gl| ts’, fp Fl) yap, pit;. Yih pieh; to take conge, 告 
tsok, lin’. Tsoh lwaén, 要 gl ‘id lin’. Jéulwdn,! gf ko’ .ts’z. Kiu ts’z, gy Bi) .ts’z pit, Ts’z pieh ; 
Pa gL ‘k4u lin’. Kidu lwin, Jy gl, ‘fan lim’. Fan; a bow of courtesy, {£4 tsok, yap,. Tsoh yih, FJ 
lw4n; a state in confusion, gl fj lin’ kwok,.| 7 ‘ta kung. Ta kung, fit fq ‘kung yap,. Kung 
Lwan kwoh ; great confusion, 7% gl tdi lim’, Ta! —yih. 

Iwan ; all in confusion, {5 [e pH gl, mong kwok, | Conge, to take leave with the customary civilities, 
kom’ lin’. Mang kwoh kén lwan, 37 gl lap, ae BE ke’ ts’z. Kau ts’z, ee yi! .ts’z pit, Ts’z 
lin ; the hair all in confusion, 54 $% ay. it @L| pieb. 
t’au fat, lap, lap, lin’; to act with confusion, x) | Congeal, to change from a fluid to a solyl state, by 
Et gi sam mong ? lin’. Sin mang { lwdn; | a loss of heat, as water in freezing &c., RE ying. 
Jl al shau mong kéuk, lin’. Shau ming = Ying, #E fF ying kit. Ying kieh, & gf k’ing 
kioh lwdn, @l pH #x lin’ kom’ ts Lwan kin| kt King kieh, J€@ ,hon ying. Han ying, 79 
tso, jg Be lin’ Jai; to throw things aboutin con- ff) W pai’. 1G pi, fA BE kW ying. KG ying, Hf 
fusion, HX] AL BF Jo lin’ ‘yé, BALE ‘ching lin’ ~— tung’. Tung, <j k’ing tung’. K’ing tung; to 
sii’; confusion or abashment, 34 By sau ‘ch’i., congeal, as milk, 4% #§ .k’ing kit,. King kieh, 
Sid ch’{; to put to confusion, fifi #4 Hy ‘sz sau| Be HH k’ing mdi. K’ing mai; to congeal solid, 
‘ch’{. Shi sit ch’{; confusion of face, 满面 车 取 ， EEF ying shat,. Ying shih. 
‘main min’ sau ‘ch’i. Mwaén mien sit ch’{; to Congeal HJ ¥¢ ‘ho ying. K’o ying, BY] 4% ‘ho king. 
run in confusion, @L 走 lin ‘tsau. Lwin tsau, _ K’o k’ing, A] RE AG ‘ho ying kit, K’o ying kieh. 
| lain’ ‘tsau lin’ tek . _ ,Congealing 并 ying. Ying, 8% king. K’ing, 凝结 

Confutable 可 Ke 倒 ‘ho pok ‘td. K’o poh téu, 可 | ying kit,. Ying kieh. 

wi ‘ho ppk, yeng. K’o poh ying, Hy] #% A ‘ho Congealation 凝结 ying kit, Ying kieh, 4k $5 


pin® ‘td. K’o pien tau. | Wing kit, K’ing kieh, 35 $5 A ing kit, ‘ché. 
Confutant #% ER 省 pin’ pok ‘ché. Pien poh ché,' K’ing kieh ché. 
人 pok, k6 yan. 'Congee, rice water, # chuk, Chuh, B& i mf 


Confutation Ze 不 是 4 ‘pid pat, sh? ‘ché. Pidu| chuk,. Mi chuh, #f) 饮 chuk, ‘yam, 粮 chin. 
puh shi ché, RRA] B pok, ‘td ‘ché. Poh ttiu ché,! Chen, (2) 98 chin chuk,. Chen chuh, 9% #K hi 
Rt 不 F: pok, pat, shi’. Poh puh shi, $3 Be fin’. Hi fin; to boil congee, 保 pd chuk,. 
pin’ pok, ‘ché. Pien poh ché, 辩 明 者 pin’ ming Pau chuh; to eat congee, £¥ Hy shik, chuk,. 
‘ché. Pien ming ché, ##% (J 4% pin’ pak, ‘ché.! Shih chuh. 
Pien peh ché, 关 BA H itt p’ik, ming kf shit,.;Congeneric 同 类 tung lui T’ung lui. 

P’ih ming k’i shwoh. Congenial, partaking of the same genus, kind or 

Confute, to convict of error, 表 不 是 * ‘pid pat, nature, ¥H1 ts’an. Ts’in, 4] tséung’ ‘ts’z. Sidng 
shi’. Pidu puh shi, B% p# 34 pok, m chéuk,, B% sz, [aj PE t’ung sing’. T’ung sing. ij fh 4% AY 
Ry pok, yeng. Poh ying, & fa] pok, ‘td. Poh _ tung ‘pan kak, tik,. T’ung pin keh tih; natural, 
tau, $i A FE pin’ pat, shi’. Pien puh shi, #3 | 4 PE hop, sing’. Hoh sing, 同体 .ung ‘tai. 
pin’ ‘td. Pien tau, $% Fy pin’ pak, Pien peh, ‘lung t’{; agreeable to the disposition, & Pf 
Er pok, ming. Poh ming, HF] Ht REY pok,! hop, sing’ .ts’ing. Hoh sing ts’ing, 合意 hop, f. 
to mo shing ch’ut,, Poh thu wt shingch’uh, Hoh i, iJ MO t’ung sam hop, f. Tung sin 
BRE AR RFs pok, to md shit, w& tap. Poh hohi; warm, 刘 wan. Wan, fq i. Hi. 
tau wi shwoh hwa tah, Be3i|e O fE= pok, td Congeniality, participation of the same genus, fA 
‘& ‘hau ma in. Poh tau ya k’au wit yen. | 性 :ung sing’. T’ung sing, fal #3 tung ‘tai. 

Confuted #3¢ #2] 3 pin’ to kwo. Pien tau kwo, | Tung t’i, }3) ts’an. Ts’in, #9 XA A séung lui 
8] 38) pok, ‘to kwo’. Poh téu kwo, #3 38 HK | ‘ché. Sidng lui ché, 相合 者 skung hop, ‘ché, 
pin’ kwo’ pat, shi’. Pien kwo puh shi, B% 3H p#| 相近 者 scung kan’ ‘ché. Sidng kin ché. 

着 pok, kwo' m chéuk,. Poh kwo puh choh;|Congenite, ) 同 生 tung shang. T’ung sang, 4- 
confuted him, EP fa|{B pok, ‘td ‘k’a. Poh tau k’it. ; Congenital, | 而 有 .shang f ‘yau. Sang rh ya, 出 

Confuting Ze HK Fe: ‘pit pat, shi. Pidu puh shi, Bf fil fj {7 ch’ut, sha? f ‘yau. Ch’ub shi rh yu. 
pe 3S pok m chéuk,, Fe 不 是 pin’ pat, sh?. Pien | Conger, i fit ay man’ Jai. Mwan lf, 海 fi ‘hoi 
pub shi, #¥ 48] pin’ ‘td. Pien téu, Eee fA] pok ‘td.| Conger-ccl, J man‘. Hai mwan, BS fk man’ loi. 
Poh tau. Mwan 14i. 

7 -一 一- | Congeries, a collection of several particles or bodies 


° Fe F EE is chiefty applied to written confutation. in one mass or aggregate, $+ ft — Mt By kit, ka 


——— 
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chi tsap, mat,, #¢ 48 Ki & tsdp, ‘t’ai kit, hdp.. 
Tsih ti kieh hoh, GEM fy kit, mAi chi mat, 

Kieh mai chi wuh. 

Congest 积聚 tsik tsi’. Tsih tsi, 积 埋 tsik, méi. 
Tsih mai, 起 聚 tin tsi’. Tw’dn tsi He Fy tai 
tsik Tai tsih. 

Congestible 可 积聚 ho tsik, tsi’. K’o tsih tsi, 可 
Te 3K ‘ho tin tsi’. K’o tw’dn tsi. 

Congestion #§ 聚 者 tsik, tsi? ‘ché. Tsih tsi ché, 
本 聚首 .tin ts ‘ché. Tw’dn tsi ché; conges- 
tion of the brain, fy FE F4 HG HK hit, tsi? wu ‘nd 
‘ché. Hiueh tsi yi nku ché; congestion of the 
liver, BK PAA AS hit, ts 记 i kon ‘ché. Hiueh 
tsi ya kan ché. 

Congestive [, 积 埋 的 hit, tsik, mdi tik, Hiueh 
tsih mai tih, 血 聚 埋 的 hit, tsi’ mdi tik,, Hiueh 
tsi mai tih. 

Conglobate, formed into a ball, #4 HH 38 — (2 kit, : 
gm4i kwo’ yat kau’: 

Conglobate #5 ik ff kit, shing kau’, gt Hp — feb 
kit, mai yat, kau’. 

Conglobation, #© pk fA % kit, shing kau ‘ché. 

Conglomerate, gathered into a ball or round body, 


结 成 一 转 kit, shing yat, t’iim. Kieh ching yih 
tw in fe @& AY kit, hop, tik,. Kieh hoh tih, & 
lay tin iin tik, Tw’dn yuen tih; conglomer- 
ate rocks, # 4; m shek,. Man shih, 结合 的 
Ay kit, hop, tik, shek,. Kieh hoh tih shih. 

Conglomerate, a sort of pudding stone, or rock, 
composed of pebbles cemented together, % 4] 
gman shek,. Man shih, AJA AY 4G ,tin hop, tik, 
shek,. Tw’dn hoh tih shih, PA] $§ AY 4 tin kit, 
tik, shek,. Twin kich tih shih, 5 J #22 ff) kit, 
gmai Kau tik,. 

Conglutinant, gluing, #4 HP fy ch’ mai tik,. Ch’t 
mai tih, ff AA AY Kau nim tik, Kidéu nien tih; | 
healing, 5381 fj kit, amgi tik,, Kich méi tih. 

Conglutinant, a medicine that heals wounds, &% HH 
AY 38 f mii ‘hau tik, yéuk,. [ mdi k’au tih 
yoh. 

Conglutinate, to glue together, {4 3# ch’i mii. 
Ch’i mdi, 4 HE nim mdi. Nien mai, £5 HH kit, 

i. Kieh mai; to heal, & HH { mai. I mii, 
#@ BH chf méi. Ch’ méi. 

Conglutinate, to coalesce, #AAAHP skung ch’i mai. 
Sidng ch’{ mdi, (HH ch’i mai. Ch’i mai, YEO 
ami ‘hau. Mai k’au. 

Conglutination, the act of gluing together, ADE A 
ch’t mdi ‘ché. Ch’{ méi ché, <£ BE % kit, msi 
‘ché. Kieh méi ché; a healing by uniting the 
parts of a wound, 埋 口 省 mm 笛 hau ‘ché. Mai 
k’au ché, $5 BE OF 4h kit, mdi ‘hau ‘ché. Kieh 
mai k’au ché. 

Conglutinative, having the power of uniting by 
glue &c., 烩 得 埋 chftak mdi ke, ESEAY 
du kit, tik, Kidu kieh tih. | 

Congo, Congou, tea, FR He kung fa ch’4. Kung 
fu ch’a. 

Congratulate, to wish joy to another, 7§ 喜 kung 
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‘hi. Kung hi, 贺喜 ho ‘hi. Ho hi, 恭贺 kung 
ho’. Kung ho, §% = hing’ ‘hi. Hing hi, 床 4 
hing’ ho’. Hing ho, #4 & td ‘hi. Téu hi; to 
congratulate on a birthday, $33 p4i shau’. 了 在 
shau, ji, # chuk, shau’. Chuh shau, 77 3% ho 
shau’. Ho shau, 向 堆放 chuk, shau: tan’. Chuh 
shau tan, 贺 生 ho’ shang yat,. Ho sang jih, 
AS WHF AK kung chuk, ts’in ts’au. Kung chuh 
ts ien ts’ii; to congratulate on the new year, FB 
4E par gain. Pai nien, R74 Brive hing’ ho? san 
chi. Hing ho sin hi, #f 7% ho’ su’. Ho sui; to 
congratulate an officer on his promotion, #j 高 
fit ho kd shing. Ho kéu shing, 贺 2% [ft ho? 
~wing Shing. Ho yung shing; to congratulate a 
superior, HJ $i Kaw ho’. K’au ho, #3 %] ‘pan 
ho’. Pin ho; to congratulate the heir-apparent 
on his birth-day, @ Ac-F 2 chuk t’a? ‘tsz shaw’. 
Chuh t’4i tsz shau. 

Congratulating 办 = kung ‘hi. Kung ‘hi, 贺喜 
ho ‘hi. Ho hi, § 7{ hing’ ho’. Hing ho. 

Congratulation 7874 kung ho’. Kung ho, 恭喜 者 
kung ‘hi ‘ché. Kung hi ché, i & 4% ho’ ‘hi 
‘ché. Ho hi ché, Et 74 4 hing’ ho ‘ché. Hing 

_ ho ché; congratulations on a birth-day, qi #2 45 
chuk, shau ‘ché. Chuh shau ché, #4 4F H 者 
ho shang yat, ‘ché. Ho sang jih ché, jay ee ih 
者 chuk, shau’ tan’ ‘ché. Chuh shau tan ché, $# 
Be 45 pai shau’ ‘ché. Pdi shau ché; to offer con- 
gratulation, 4s 候 fung’ hau’. Fung hau. 

Congratulatory #{ 喜 的 ho ‘hi tik. Ho hi tih, ti 
嘉明 ho’ ‘hi ké, Z8EE0 kung ‘hi ké, may 
hing’ chuk, tik,. Hing chuh tih; congratulator 
cards, F{ 表 ho’ ‘pit. Ho pidu, 加 帖 ho tp 
Ho tieh; congratulatory presents, 77 4% ho 
i. Hoi, 7 qt ho® ‘lai. Ho lf; congratulatory 
usages, ei Fi 之 jie hing’ ho’ chi ‘lai. Hing ho 
chi li, ei #8 hing’ ‘tin. Hing tien; to make a 
congratulatory present, 4. #{ fung' ho. Fung. 
ho. 

Congregate, to assemble, 聚集 tsi tsap,. Tsii tsih, 
聚合 tsi ui’. Tsi hwui, 46 @ tsap, ai. Tsih 
hwui, f Zé pau tsi’, Pau tsi, HHH — [& ts 
aii yat ch’iv’. Tsii mai yih ch’, @ ui. Hwui, 
会 埋 ui’ mdi. Hwui mii. 

Congregate, to come together, 会 埋 a? mdi. Hwui 
mai, 聚集 tsi’ tsap,. Tsit tsih. 

Congregation, 会 ui’. Hwui; an assemblage of per- 

sons for the worship of God, 32 会 shing ui’. 
Shing hwui, Hl fi #% @ Yésa kaw u?. Yost 
kidu hwui. 

Congregational @ 的 ui lik, Hwui tih, @ opp ai 
ké. | 

Congregationalism, that system of Church govern- 
ment which vests all ecclesiastical power in the 
assembled brotherhood of each local church as 
an independent body, 2 #F #e HE % kaw’ ui 
ds 0 kin ‘ché. Kidu hwui ts’4u k’iuen ché, 自 
FS Hk GF tsz ‘kan chi kaw vit. Tez kwan chi 
kidu hwui. 


CON 


Congregationalist 剧 自 管 之 教会 消 shuk, tsz’ 
‘kin cehtk&m ui’ ‘ché. Shuh tsz kwdn chi kidu 
hwui ché. 

Congress, a meeting of individuals, @ ui’. Hwui, 
公会 kung ui. Kung hwui; the assembly of 
the delegates of the United States. Bi Zs ‘fe ¢ 
aman ‘wai kin di’, Min wei kwdn hwui, $i) % 
As 局 Shan ki kung kuk,. Shin ki kung 


kiuh; an assembly of envoys, 钦差 会 yam ch 和 | 


ai. K’in ch’4i hwui; a meeting of two or more 


persons ina contest, EL at #7 ‘pi ‘md ai’. Pi wu 


hwui; an encounter, ZF 经 kdu fung. Kidu 
fung; the meeting of the sexes in sexual com- 
merce, ZF Wf khu kaw. Kitu kau, #§ 4 kaw 


hdp,. Kau hoh; a congress of delegates shall be | 
held, BR #2 US € Ty HE yam .ch’di tséung 让 


sShéung ‘i. K’in ch 组 tsidng hwui shang {. 
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Ch’di sidng ché, 4 FE 着 .ch’di tok, ‘ché. Ch’di 
toh ché; idia, 意 JH f sz’. I sz. 

Conjecture, to, 估 ‘ki. Ku, ff ‘ka hai’. Ku hi, 
猜 ch’di. Ch’di, 猜想 ch’di ‘séung. Ch’ai siang, 
猜 度 ch’di tok,. Ch’di toh, fy BE ‘ka tok, Ku 
toh, #} 度 1i tok,. Lidu toh, 想 lif ‘séung ‘hd, 
{dip ‘ka ‘ha, ff AE ‘ts’iin tok,. Ts un toh, Fa FE 
‘ch’ui tok,. Ch’ui toh, 9H 度 manu tok,. Mau toh, 
测 HE ch’ak, tok, Ts’eh toh, #7 BE i tok,. Ju 
toh; to divine, 下 puk,. Puh; to conjecture 
rightly, {fj AA ‘ki chung’. Ku chung, {75 JB “ku 
ngdm, 估 着 ‘ki chéuk,. Ki choh, 479 FA ch 组 
chung’. Ch’Ai chung, 479 [4 ch 和 ngdm, 猜 着 
ch’éi chéuk,. Ch’di choh, #} FA lit’ chung’. 
Liau chung. 

Conjectured, guessed, {43 ‘ku kwo’. Ki kwo, 猜 
过 ch’di kwo’. Ch’di kwo, 44 3f) seung kwo. 


0) 


Congressional, pertaining to the congress of the | . Sidng kwo. | 


United States, 7E#t Ft Ze Grope Fa k’i man ‘wai! Conjoin, to join together, without anything inter- 


LE ke. | 


Congruence, U agreement, F&A scung hdp, ‘che. 

Congruency, J Siang hoh ché, 相符 省 skung fu 
ché, 合宜 着 hop, i ‘ché. Toh f che. 

Congruent, agrecing, 相合 scung hop,. Siding hoh, 
相符 séung fa. Siang fa. 

Congruity, the relation of agreement between 
things, 相合 省 séung hdp, ‘ché. Sidng hoh ché; 
fitness, 合宜 名 hop, 4 ‘ché. Hoh i ché; reason, 
理 ‘i. Li, & 理 hop, ‘li. Hoh lf; propriety, & 
ffa hop, ‘lai. Hoh H; in congruity, as lines, #4 
44 séung fa. Siding fu, 相合 着 sung hop, 
‘ché. Sidng hoh ché. 

Congruously, agreeably, HR chi. Chéu, & hop.. 
Hoh; consistently, 4 理 hop, ‘li. Hoh li. 

Conic, having the form of a cone, 尖 图 的 sim 

Conical, § iin tik, Tsien yuen tih, FF 之 #3 ‘sun 
chi yéung’. Siun chi yang; a conical cap, $4 
‘kwai. Kw’ei, 32 JA wg tsim teng md’. Tsien 
ting mau. 

Conically, in the form of a cone, 尖 圆 sim jin. 
Tsien yuen. 

Conifera, an order of plants which bear cones, 结 
4 [Bl FZ Bi kit, tsim ,in ‘tsz chi shi’. Kieh 
tsien yuen tsz chi shu. 

Coniferous 和 结 尖 圆子 的 It tsim in ‘tsz tik, 
Kieh tsien yuen tsz tih. 

Coniform FAVE tsim jin ying. Tsien yuen hing. 

Conirostress 32 [Bi] HY Ay #8 Ai tsim iin ‘tsui tik, 
ts’éuk, lui*. Tsien yuen tsui tih ts’ioh lui. 

Conjector, one who guesses, {ff #4 ‘ki ‘ché. Ku 
ché, 75 省 .ch 在 ‘ché. Ch’Ai ché; one who con- 
jectures, 4) KE 44 ch’di tok, ‘ché. Ch’di toh ché. | 

Conjecturable, that may be guessed or conjectured, 
可 fh ‘ho ‘ku. K’o ki, 估 74 ‘ki tak, Ki teh, 
可 42 ‘ho ch’di. K’o ch’di, 44 得 <ch’di tak,.| 
Ch’ai teh, HY JE ‘ho tok,. K’o toh, 可 料 ho lid’. | 
K’o lidu, 1 #4 liv? tak, Lidu teh. | 


. 
Conjecture, surmise, {ff 45 ‘ku ‘ché. Kui ché, Ais AS : 


ch’éi ‘ché. Ch’di ché, 猜想 者 ch’di ‘séung ‘ché. 


mediate, AAP séung lin. Sing lien, i lin 
hdp,. Lien hoh, #fiHf lin mai. Lien méi, 联 烙 
lin lok,. Lien loh, £# yi kit, Jin. Kieh lien, 联 
HP lin mdi. Lien mii; to associate, ZF PR kéu 
tsip,. Kidu tsieh, ZF XR kéu ‘yau. Kidu yu. 

Conjoin, to unite, ji pe lin tsip,. Lien tsieh, Pe L9 
tsp, tsuk,. Tsieh suh; to league, 5 BH kit, mang. 
Kieh mang, {8} lin mang. Lien mang. 

Conjoined, joined to, iii HS Jin a. Lien ya, Hf fil 
Jin ‘i. Lien yi; united, AA 3H séung Jin. Siang 
lien, 相 #2 stung tsip,. Sidng tsieh. 

Conjoint, united, fA tung. T’ung, 同 埋 tung 
mai. T’ung mai, #4 过 séung Jin. Siang lien, 
sifi HP lin mai. Lien mai, Ay F Seung hop,. 
Siang hoh. 

Conjointly, jointly, in union, fA] M tung sam. 
Tung sin, & XD hop, sam. Hoh sin, ti XD hip, 
sam. Hieh sin, {7 hip,. Hieh, 1% 7 hip, lik,. 
Hieh lih; to act conjointly, (% x) 做 hip, sam 
tso. Hieh sin tso， 协 办 hip, ptm Hieh pan, 
合 心 做 hop， sam tsd°. Hoh sin tso. 

Conjugal, belonging to marriage, Fe Ht "BE fa “fa 
k@, Fe SE AY fa ts’ai tik, Fu ts’i tih; conjugal 
union or fidelity, 便 lat’. Li, ABH fa .ts’ai 
k’ong la®. Fu tsi k’dng li; birds and beasts do 
not violate conjugal union, 6; BR 3p A He 
‘ni shau’ ,yau pat, shat, k’ong’ lai’. Nidéu shau 
yu puh shih King li; may you be blessed 
with perpetual harmony and conjugal union, 7x 
3% tt (ig ‘wing hadi k’ong lai’. Yung hidi k’4ng 
li; to drink the conjugal cup, 4 #& ZE HH hop, 
‘kang gu pui. Hoh kang kidu pei; to attend 
to conjugal duties, 4) #2 4: FZ ts’an ts’ ‘tseng 
‘k’au. Ts’in ts’4u ts'ing k’id, $B ZEW YR :ai 
ung’ ch’ut, k’ap,. T’{ ung ch’uh kih, #2 FFF FA 
ts’o chi ‘tseng ‘k’au. Ts’4u chf tsing kit; 
conjugal affection, 夫 刀 之 情 fa ‘fa chi tsing. 
Fu fi chi ts’ing; conjugal harmony, # EAA 
&k’am shat, t’it wo. K’in shih t’idu ho, F ZERF 
4y fa ts’ai ho’ hop,. Fé tsi h4u hoh, 夫妻 图 


Conjugation, the act of uniting 


CON 
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[Al fa ts’ai (iin jin. Fu ts’f tw’dn yuen, $e Ht Conjure, to call on or summon by a sacred name, 


Fab ， fa ‘fa = muk,. Fu fa ho muh; conjugal 
intercourse, 2p Wf kau kaw. Kidu kau, hig & 
kau’ hop,. Kau hoh, 49 Wf ,hang fong. Hang 
fang ; conjugal relations, # Me Z. 4 fa fa chi 
Jun. Fa fa chi lun. 

Conjugate, to marry, 4 婚 hop, fan. Hoh hwan, 
4> FRR HG hop, wai fa ‘fa. Hoh wei fa fa; to 


conjugate a verb, 和 x 活字 字 pin’ ut, tsz’. Pien 
hwoh tsz. 
Conjugate, to pinnate, as a leaf, @ ui’. 


conjugate leaf, @ #2 ui ip,. Wwui yeh. 
Conjugated, as a verb, 43h) pin’ oa kwo. 

s, AG tH A .stung 
din ‘ché. Sidng lien ché; union, mi 4 ws i pur 
hop, ‘ché. P’ei hoh ché, 相合 者 skung hop, 
‘ché. Sidng hoh ché; the conjugation of a 二 


和 活字 子 之 法 pin’ ut, tsz’ chi fat,. Pien hwoh | 


tsz chi fah, 

Conjunction, union, @ 4 4 ai’ hop,. Wwui hoh, vi 
同 ui tung. Uwui une, fry 埋 tung mii. 
T’ung mai, $£ FE 理 kung mai. Kung mail ; asso- | 
ciation by treaty, BAA mang yeuk,. Mang yohs: | 
conjunction of heavenly ‘bodies, AE oe _ ai. Ki! 
hwui; conjunction of the five planets, th Fie 2 We | 


会 ng sing tsi’ ui. Wa sing tsi hwui; conjunc- |! 


) 
| 
Iiwui; ‘ 
| 


or in a sacred manner, HY Ff 入 yung’ ts’é shut . 
Yung sieh shuh, 念 FL nim’ chau’. Nien chau, 


用 ithe 术 yung’ ia shut, Yung ydu shuh, 呼 神 
Sta fa shan chav? cho’. Ha shin chau tsi, 


aR ee ‘shai ts’é fat,. Shi sié fah, Bea Lie shai 
mau shan fit,, 使 fit GX ‘shai ‘nau kit,, WE se 
chaw kiit,. Chau kiueh; to conjure up civil 
用 那 入 要 yung - : a chit ‘kwai. Yung 
sié shuh ch&u kwei, 5U 时 cham ‘kwai. Chau 
kwei; to conjure down spirits, 53 4 chuk, ‘kwai. 
Chuh kwei, #5 9p ki ts'é. Ki a6: to conjure 
misery upon one, 用 法 宝 人 yung’ fat, hoi’ yan. 
Yung fah hai jin; to conjure up difficulties, yi? 
IME chaw’ nén’. Chan nan; to behave very strange- 


ly, DE FEO 7 FR kwsP PKC hang wai, ie 


dewai kwar. Kwei kwai. 


Conjurer, one who practices conjuration, Ba fit 


nim mo. Nan wt, 34 nam hat, (seng’). Nan 
hih, aia ZA ZX seng kung. Uih kung, ATS 可 tei K 
ts’é shut, ne yan, Va 人 iin’ van. Hien j jin, ¥J 


人 win ‘yan. Hwan jin, }}4 ane 的 yung’ md 
shut, tik,. Yung ma shuh tih; a man of shrewd 


conjecture, ait 怪 WE 人 kwai kwar k6 yan, 四 
-F ‘kwai ‘tsz. Kwei‘tsz; bottle conjurer, tb 法 
ne 人 clvik, fat, k@ yan. 


tion of the : sun and moon, H 月 EE 会 yat, tt, | 'Connate, born with another, [Al AE tung Shang. 


chi kéu ti’. Jih yuck chi kiau hwui, "H 月 之 
er 合 yat iit, chi ui hop,，Jih yuch chi hwui 
hoh; the copulation of the sexes, Wf kau’ hdp,.| 
Kau hoh; a connecting word, #474 kai tsz’. Ki 
tsz, 5H Es din tsz’. Lien tsz; to act in conjunc- 
tion, 协办 hip, pan’. Hich pn; ditto with one, 
同人 理事 .ung yan ‘li sz’. Pung jin li $2, 
同人 办 理 ‘Pung yan pin’ ‘li. Tung jin pan, 
li; the conjunctions of the year, i 3F sii 7 lau: 
nin wan’ hang. Lid nien yun hang. 

Conjunctive, “uniting, fi ti Ay sz lin “tik,. Shi lien 
tih, 沁 AY Jin tik, Lien tih, sift ul a4 . lin mai 
tih, 级 Ay kai tik. Ki tih; conjunctive mode. 
1h FH GE Z IE ut, tsz pat, teng’ chi ying. 
Hwoh tsz pub ting chi hing. | 
Conjunctively, in conjunction, 7 tt kung’. Kung, # ! 
埋 kung’ mdi. Kung mii, lal i tung mii. 
AW HE AY Séung Jin tik. Siang lien tih,  hip,. 
Hieh. 

Conjuncture, a combination or union as of causes, 
events, &c., ji wan’. Yun, UF x shi wan’. Shi 
yun, sit ts wan Tsz yun, $q 3th wan’. 
Ki yun, $8 扫 wan h?. Yun kt; a lucky con- 
juncture, enn shun’ tsz Wan Shun tsz yun, | 
Aj ace siti Sho shi wan’. Hau shi yun. 
Conjuration pk ZF ch ik fat,. Ch’ih fah, AV filiz_ts’é 
shut Sieh shuh, 2k “hj yj iv shut, Yau shuh, AK 
sity md shut,, Mu shuh, fii oP 5 1 法 ‘shai mau 
shan fat. Shi méu shan fah, 迷 zi rat 法 ， mai 
wan chi 全 人 Mi hwan chi fah, EER * are kiit, 
Nau kiueh, 4 fx wt nin kiit,, Nien kiveh, 

chau’ kiit,, Chan kiueh. 


wr Se 


Tung sang; in es y， united i in origin, growing 
from one base, iff i fy ping tai tik, Ping t’4 
tih, Ff-AE mad shane. Ma sang. 


Connatural, connected by nature, 同性 tung sing’. 


T’ung sing. 


Connect, to, jff FF Jin chi’. Lien chu, #6 4£ tsifp, 


chi’. Tsieh chu, 49 住 tsuk chi’. Suh chi, 
Af hai’ chi’. Hi chu, 4B Hi . “ku Jin. Kidu lien, 
fie kai’. K4, jf Jin. Lien, ie tsfp ， 纺 tsuk,. Suh, 
£f¥ ‘tsiin. Tswan, vit ts’ap,. Ts’ih, FW 3H ， 'séung 
din. Siang hen, 相 $e séung tsip.. Sidng tsich, 
HA séung tsuk,. Sidng suh, AN AE séung kai’. 
Siang kt, be Hi tsip, lin. Tsieh lien, #4 3% ha? 
lu?. Hi lui, 4it ¥43 ts’ ap, tsuk,. Ts’ih suh, 4p 4 
ps kai’. Shing ki, git tsip, tsuk,. Tsieh 
suh, # ave 49 hai’ tsuk ， Hi suh, iF 469 ping’ tsuk,. 
Ping pis Het Hee tsik, kai. Tsih ki, he 妈 shin 
dn. Shen yen, F¢ Fa f kid. T k’idu, ay ， ‘lun. 
Lin, We ip,. Yih, #ff wai. “Wei, me ghing. Ching, 
vt kit. Kieh, 49 shit’. Shdu, 34 48 ‘so kit,. So 
ff ， ‘to ne as a chain, Sti YE in ‘mai. 
Lien mai; ditto, by a knot, ZENA kit, ‘mii. Kieh 
mai, #7444 ‘ta kit), TA kieh; to connect, as beads, 
FB SY! ch’iin’ mai. Ch’ucn mai, 47: BP ch in mai. 
Ch’uen mai, 48 fi séung kin. Siding kwan, AW 
Va aE séung kin chin. Siéng kwan gus uen ; 
to connect the preceding, 4:74 tsip, yau. Tsieh 
yu, Ve FE tsip, shéung’. ‘Tsieh shang, 承 上 shing 
shéung’*, Ching shang; to couneet. as a passage, 
Bi a hoi thing. Kai t’ung ; to connect as two 
rooms, Tai séung lin. Siding lien; to connect, 
as men in a conspiracy, BJ 由 kau ch’in’. Kau 


Connection, 
Connexion, 


CON 


ch’uen, FB 谋 ch in mau. ee mau, #3 同 
ch in t’ung. Ch’ ven tung, 4 计 hop, kai. 
Hoh ki; to connect all the states together, j84= 
四 方 Jin kit, sz fong. Lien kieh sz fang, Uy 
7 He SZ’ fong shi wai. Sz fang shi wei, 以 HE 

FS fa ‘i wai pong kwok . [ wei pang kwoh to 
connect together, as things, At Ff Kim ping’. 
Kien ping ; to connect, as a line in ‘genealogy, | 


“1% kai’. ! 


Ki; to connect the preceding and the | 
following, to connect a passage in composition, 
承 bee 下 shing shéung’ kai ha’. Ching shang 
ki hid; to connect by marriage, E41 kit, ts’an. | 
Kieh ts’in, $5 441 Se kit, ts’an ka. Kieh ts’ in 
kia. 


Connected, linked together, 证 埋 过 ， lin mai kwo’. ” 


Lien mai kwo, i YH i ka? mai ‘kwo. Ki mai 
kwo, 相 sHi i Seung , lin kwo. Siang lien kwo, 
AW BE Hh séung hai’ kwo’. Sidng hf kwo. 


Gennes by marriage, 7 ts’an. Ts’in, ¥H 家 ， 


ts'an ké. Ts’in kid, $4 a scéung ts’an. Siding 
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| Conniving, closing the eyes against faults, 
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am chi. Cha tsoh puh chi, 721% Fd cha’ m kin’, 
21: 6 pe cha ‘t’ai m kin? Wh oe FA chong 
chon pat, kin’. Chwang k’An puh kieh, # tsung 
Tsung, 给 容 tsung yung. Tsung yung; pur- 
posely connive at, Ae 4 kW tsung’. Ku tsung, 
故 音 维 容 kW P tsung’ yung. Ka { tsung yung, 
Dl see ming chi ki > tsung’. Ming chi ku 
tsung, ts Ze chi ts’ing shéung’ yung. Chi 
ts ing shang yung. 


Connivent, forbearing to see, § $3 Jd yéung 


wal pat, kin’. Yang wei puh kien; in botany, 
converging together, “be HAY ai mai tik, Hwui 


mai tih. 

HE AS Fl 
cha’ pat, chi. Ché puh chi, EH Hs Ki J yéung 
wai pat, kin’. Yang wei puh kien, 给 容 tsung， 
yung. Tsung yung. 


Connoisseur, a person well versed in any subjcct, 


Ay AR 7 OBE yau ‘ngdn lik, ke, [Hi RZ A pok, 
shik, chi yan. Poh shih chi j jin 


ts’ in ; ‘connected, as clans, 同 族 tt ung tsuk,. Connubial, pertaining to husband and wife, Fe 如 


T’ung tsuh ; doubly connected, as families, oi 
加 ¥H ts’an shéung’ ké ts’an. Ts’in shing kid ， 
ts’in ; connected, as by a road or passage, 3 
tung. T’ung, 相通 séung t’ung. Sidng tung; 
connected in friendship, 相 ZF 友 scung 
‘yau. Sidng kidu yu, 相克 She séung | kau yau. | 
Sidng kidu yu, 4E 给 ‘hin kin’. K’ien kiuen ; | 


connected as cause and effect, 47 和 ‘yau iin. : 


Yu yuen, #7 [F] * yau yan. Yu yin; connected, 3S 


Ay fa ‘fa tik, Fa fa tih, BJ Awe kwan fo ‘fa. 
Kwén fa fi; connubial pleasure, 婚姻 之 此 fan 
yan chi lok. Hwan yin chi loh, 3 @ 4 
k’ am shat, chi lok,. K’in shih chi Joh. 


du | Conoidal, nearly, but not exactly, conical, 4R [A 


的 tsim ,in tik, Tsien yuen tih, 像 似 极 子 


tséung? :tsyz ts’ ung ‘tsz. Sidng sz sung tsz, 44] 
44, fh 子 yéuk, Iéuk, ts’ung ‘tsz. Yoh lioh sung 
tsz. 


rings, HEB ; lin wan. Lien hwdn ; connected, as Conoidical, having the form of a conoid, 3 [Bl Ay 


banditti, #5 te kit, ‘tong. Kieh tang. ! 
Connecting jHi fF , lin chit. Lien chi, 相 Hi ,scung 
Sidne tsich, Conquer, to, 高 i eng. "Ying, 47 jig, tA eng. Ta 


in. Siang lien, AW FZ séung tsip,. 
HE ， agung hai’. 
mai; connecting by marriage, $j oH ‘kit, ts’an. | 
Kieh ts’in. | 
the act of joining, Ai] bh A séung , lin. 
‘ché. Siang lien ché, AA #4 4% séung 
kai ‘ché. Sidng ki ché; religious connections, | 
wx PY k4u’ min. Kiéu mun, 3° ¥4 kg& ts’an. | 
Kid ts’in, 3¢ hj ka shuk,. Kid shuh, 同 家 
tung ka. Tung kid; extensive connections, as | 
roads &c., BE BE hh 77 li ‘mi ‘kwong ‘in. Li mf. 
kwang unbroken connections, 地 ME “{ fn. : 
Tyen, #4 iff Of Aft séung Jin pat, tsitt,. ~ 


Siang hi, SE ， lin adi. Lien | | 


tsim iin tik,. Tsien yuen tih, JA-F IRE ts’ung 
‘tsz ‘kom ving. Sung tsz kan hing. 


ying, 胶 shing’. Shing, 5 hak,. K’eh, te hom 
Kn, +t tsit,. T'sieh; to conquer in battle, 打 赢 
té yeng. Ta ying, 打 AY ‘ta pai’. TA pai, BERS 
chin’ shing Chen shing, #7 f% ‘ta elie. Ta 
shing, 战 克 chin’ hak. ‘Chen k’ ch, 得 胶 tak, 
shing’. Teh shing, i # wok, shing’. Hwoh 
shing, 征服 ching fuk,. Ching fuh, 征 平 ching 
ping; to ee enemy, “1 fi shing tik,. 

Shing tih, 5% Bx eng tik,. Ying tih, ee par 
tik, Pdi tih; to conquer as a “country, be Ak 
hak fuk,. K’eh fuh, 征 4% * ching fat,. Ching 
fi, 征 . AR ching fuk,. Ching fuh ; to conquer 


lien puh tsiueh ; intercourse with friends, z 水 one’s self + ， 殉 已 hak ‘ki. K’eh ki, Fy  ts2 
kau yau. Kidu yu, 22 kéu ‘yau. Kidu yi, 相 ， shing Tsz shing. 

2 ae He séung kéu ‘ché. Sidng kidu ché; connec- Conquer, to overcome, fm yeng. Ying, #% shing’. 
Bone by passage, 通路 t’ung 10°. T’ung li. Shing. 

Connective, connecting, as a conjunction, es kai’: Conquerable 可 jim ‘ho 
tsz’. Ki tsz, ji 字 lin tsz’. Lien tsz. | pve K’o ae ji 得 eng tak,. Ying teh, 

Connectively jHi 4 in , in. Lien jen. ‘FE 7% shing’ tak,. Shing teh. 

Connivance #423 4G tsung’ yung ‘ché. Tsung yung acne overcome, oe veng kwo’. ring kwo, 
ché, Fa] Ht sun tsung’. Siun tsung, 伴 x 知 者 ， I 3 shing kwo. Shing kwo, 47 过 ‘ta = 
yéung pat, chi ‘ché. Yang pub chi ché, 3 YL okwo’. Ta pai kwo; conquered, 和 | fa Ua ‘ta 
SL 者 chev pat, kin’ ‘ché. Cha puh kien ché. 

Connive, to wink at, f£ i AK A yéung wai pat, 
chi. Yang wei puh chi, 2 4£ 14% 51 cha’ 


wens. K’o ying, BY ff ‘ho 


'* These sentences are chiefly used in rejation to dependencies, 
the endeavour to subjugate them when in a state of rebellion. 


tsok, | it To keep one’s passions in subjection. 
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yeng kwo’. Th ying kwo, #7 A 3B ‘ta shing’ 
kwo’. TA shing kwo; conquered him, in a game, 
i 4) 16 yeng ‘td 下 Ying tau k’t, 38 16 
yeng kwo ‘k’ii. Ying kwo k’i, 47, 1B ‘ta yeng 

a. Th ving ki FWA 1B ‘td kwo’ ‘k’t. TA kwo 
ku FJ i se 18 ‘ta yeng kwo’ ‘k’i; conquered 
_ himself, 5¢ 上 自已 hak tsz ‘ki. K’eh tsz kf; con- ' 
quered acountry, 克服 国 hak, fuk, kwok,. K’eh, 
fuh kwoh; conquered in a battle, 得 过 eS tak, | 
kwo shing’. Teh kwo shing, #§ 33 }# wok, kwo’ | 
shing. Hwoh kwo Shing, it 3) Hf chin’ kwo 
shing’. Chen kwo shing. | 
Conquering ff, yeng. Ying, }f shing’. Shing, 47 | 
§X ‘tA padi’. T& padi; conquering and losing, 7 
输 eng shi. Ying shu, fH shing’ pai. Shing | 
pai, RF #4 shing fi’. Shing fi; a conquering 
hero returning in triumph, BLBE @ HAZ ‘hoi siin 
chi ying hung. K’di siuen chi ying hiung. ! 
Conqueror, one who conquers, {jj 者 yeng che 

Ying ché, #45 shing’ ‘ché. Shing ché, 7A # | 
tak, shing’ ‘ché. Teh shing ché, # 服 者 
fok ‘ché. K’eh fuh ché; a conqueror in battle, ' 
By WF 4§ chin’ shing’ ‘ché. Chen shing ché, 征 ， 
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tsz sung; to have lost one’s conscience, 7 F A 
shat, t’in léung. Shih t’ien lidng, 无 是 菲 之 心 
md shi fi chi sam. W4 shi fi chi sin, BEAT 
song’ léung sam. Sang lidng sin, 7 FY) mut, 
eung sam. Muh lidng sin; not to have a cons- 
cience, fff AY mod Jéung sam. Wi lidng sin; 
to make conscience, FA ZF — NM pat, ‘yan chi 
sam. Puh jin chi sin; to have kept one’s cons- 
cience, {7 Fi ND ts’iin Jéung sam. Ts’un lidng 
sin, FLU RTF Jéung sam shéung .ts’in. Lidng 
sin chang ts’un, 方寸 篇 和 fong ts’in’ shéung 
ts’iin. Fang ts’un chang ts’un; things which 
conscience condemns, fF.) 9} fai sam sz’. Kw’ei 
sin sz; to wound one’s conscience, 47% FFE AD 
shéung shi fi chi sam. Shang shi fi chi sin; 
in conscience, or upon conscience, Ef 首 shat, 
‘shau. Shih shau, £f ZE shat, tsoi*. Shih tsai, 2% 
qk Hh FLY p’ang ‘ngo ‘tim Jéung sam. P’ang 
wo tien lidng sin; court of conscience, $& fx #7 
PY .tn chéi ngdé min. Ts’ien chai y& mun. 


hak, | Conscience-smitten, stung by conscience, FI fx GB 


XY 0 tsz tsim ‘ki sam ké’, 77 A FA RE MY 


‘yau tsz tsung’ kG sam. 


RRC ching fuk, tik, ‘ché. Ching fuh tih ché.| Conscientious 守 XD ffy ‘shau Jéung sam tik, 


Conquest, the act of conquering, ff # shing’ ‘ché. | 
Shing ché, 克服 老 hak, fuk, ‘ché. K’eh fuh ché, 

a & eng tik, ‘ché. Ying tih ché; conquest, 
or that which is conquered, 克服 之 地 hak, fuk, | 


Shau lidng sin tih, AR fi XO OE fuk, léung sam 


ke, $5 FL XD off ts’un Jéung sam ke, 7 BM 
的 sung Jéung sam tik, ; a conscientious man, 


AS 6 BE A kung to ke6 yan. 


chi t?. K’eh fuh chi tf, iE AR Hh ching fuk, | Conscientiously, to act, #K FL Xp 77 f Jéung sam 


chi ti. Ching fuh chi ti; to obtain by conquest, 
战 得 噬 chin’ tak, ké’, VA BE 7 “{ chin’ tak, [ 
chen teh; to announce a conquest or victory, $3 
KF po shing’. Pi shing, $B Fi pd’ yeng. Pu 
ying, 狠 本 po’ tsit,. Pu tsieh. : 
Consanguineous, of the same blood, fig it HR fk 
{ung hit, mak, ké’, fal fi 3a AY tung hit, hg 
tik, T’ung hiueh kf tih, PEP APE tung kwat, 


ry 


Conscientiousness 和 从 FEM % 


hang. [ lidng sin hang, fj AD # HF ts’un 
Jéung sam tsd’ sz’, Siun lidng sin tso sz, HR 

JES NO chi sh? fi chi sam lai tsd’. 
ts’ung Jéung sam 
‘ché. Ts’ung lidng sin ché, fk EEFE CAD AR fuk, 
shi fi chi sam ‘ché. Fuh shi fi chi sin ché; a 
sense of justice, A 7 kung td’. Kung tau, A 
XN) kung sam. Kung sin. 


yuk, ké’, #8 06E ts’an ké; descended from the, Conscious, aware, FJ 知 tsz chi. Tsz chi, = ‘hid. 


same ancestor, #8 局 0G— ts’an shuk, ké’ ; ditto 
from the same parent, fr] 胞 的 t’ung pau tik,.. 
Pung pau tih, 同 HHP ,tung ch’éung ke’. | 
Consanguinity, the relation of persons by blood, 同 
血脉 首 tung hit, mak, ‘ché. T’ung hiuch meh | 
ché, fad 骨肉 者 ,tung kwat yuk, ‘ché. T’ung. 
kuh juh ché, 同 fq Ct’ ung hit, hf ‘ché. 
Pung hiueh k’i ché, #4 #4 4ts'an shuk,. ‘T's’in 
shuh， 家 ¥8 kd ts’an. Kid ts’in, ly 家 Vung 
kd. T’ung kid; the nine degrees of consanguini- 
ty (who are often involved in the disgrace of a 
family), JU 族 ‘kau tsuk,. Kid tsuh, Jy fF} ‘kau’ 
shuk,. Kita shuh. | 
Conscience, * the, FE 心 Jéung sam. Lidng sin, 
KH tm Jéung. T’ien litng, #: JE S wy sh? 
fi chi sam. Shi fi chi sin, 78 HE << XD pd ‘pin: 
chi sam. Pau pien chi sin; an accusing cons-| 


cience, > fy Gj x) sam noi’ tsz’ tsung’. Sin nui i 


* The terms 本 XD, 好 NY &c. should not be used by Chris- 


tians, they giving a wrong impression of what is understood | 


by conscience. 


Hidu, Ej 2& tsz’ sik,. Tsz sih ; conscious of one’s 
influence, EJ Xt 4 ti tsz chi ‘yau min’. Tsz 
chi yu mien; conscious of one’s power, 自 知 
AZ ts chi ‘yau k’iin. Tsz chi ya k’iuen, 出 
得 志 ch’ut, tak, chi’. Ch’uh teh chi; conscious 
of one’s faults, 自 知 有 罪 tsz chi yau tsti’. 
Tsz chi ya tsdi; conscious of being right, 自 知 
1E  tsz chi ching’ tong’. Tsz chi ching tang, 
自 知 公正 tsz chi kung ching’. Tsz chi kung 
ching, 自 知 有 理 tsz chi yau ‘li. Tsz chi yt 
li, BR > 4 BE man’ sam md kw’ai. Wan sin 
wikw’ei, 2 3% Ee tif k’am ‘ying mo ts’4m. 
K’in ying wi ts’4n; to become conscious of, Fy 
4} tsz kok,. Tsz kioh, # ng’. Wu, Me FH ‘seng 
ng’. Sing wi; to become conscious nce — 
JF 4 tsz’ kok, .vau tsi; to be still con- 
anol As patient, iff 认得 人 chung’ yan’ 
[ying’] tak, yan. Chung jin teh jen, Fo Me 
sam shéung ‘seng kok,. Sin chang sing kioh. 


Consciously, with knowledge of one’s own mental 


operations or actions, #4 4k ng’ in. Wi jen; 知 


CON 


而 做 之 .hf ftso chi. Chi rh tso chi. 
Consciousness 自 知 着 tsz chi ‘ché. Tsz chi ché, 
知 者 chi ‘ché. Chi ché, x fy FA 者 sam noi’ 
chi ‘ché. Sin nui chf ché, 自 知之 心 tsz chi 
chi sam. Tsz chi chf sin; sensibleness, 重 知事 
chung’ ， chi sz’ ‘ché. Chung chi sz ché, 上 村 BF 
hit sz ‘ché. Hidu sz ché, 重 认 A chung’ 
yan’ [ying’| ] yan ‘ché. Chung jin jin ché. 


Conscript 机 委 $e PE ch’au tong ping ke, 登 籍 
ip tang tsik, ké, 落 籍 的 lok, tsik, tik,. Loh 
tsih tih, A 75 0 yap, tsik ké’. 

Conscript, a, 机 3 兵 者 ch’au tong ping ‘ché. 
Ch’au tang ping ah AF 籍 者 tang tsik ‘ché. 
Tang tsih ché, 柑 忠 当 兵 
‘ché. Kwa hhu tang ping ché. 

Conscription, a compulsory enrollment of indivi- 
duals for military or naval service, #h HF 
者 ch’au tong ping ‘ché, 落 #§ %H lok, tsik, 
‘ché. Loh tsih ché, ¥% ft HH Fe lok, ch’4k, tong 
ping. Loh ts’eh tang ping, #) HY Gf Se kw 
hd tong ping. Kwa hau tang ping. 

Consecrate, to make or declare to be sacred, by cer- 
tain ceremonies or rites, mi HY chuk shing’. 
Chuh shing, 3! shing’. Shing, #} #% 2 .ch’ing 
wai shing’. Ching wei shing; to consecrate one 
for an office, #¥ =F on’ ‘shau. Ngdn shau; to 
consecrate, as the elements in the eucharist, 7X 


chuk,. Chuh; to consecrate one’s self to the ser- | . 


= of God, 检 Bh bir ‘shé shan ji Shéung’ 
. Shié shin yi Shang ti; ditto to a spirit or 


idol, — {IE wip x yat, shai’ shan sam. Yih shi 
shin sin, 一 世事 种 yat, shai? 82? shan. Yih shf 
sz shin; to canonize, 封 #3 jij fang , wai shan. 
Fung wei shin, Wy 4B! fung ,wai shing’. ‘Fung 
weil shing, 封 种 fung shan ; to consecrate a new 
idol * , ba $e hoi kwong. K’di kwang, [ft 4B 
shing tso’. Shing tso, A 4K yap, ‘fo. Jih ho, 供 
Fe od fe fee kung ‘fung’ p’d sat,. es fung p’a 
sith; to consecrate to the spirits, as Hi pil BA 
fung? ‘ti shan ming. Fung ya shin ming; to 
consecrate to the service of God, 2 fil | 7 fung’ 
‘a Shéung’ tai’. Fung ya Shang it ; to consecrate 
a new Church, jit 32 i $f ee chuk shing’ ‘lai 
pa’ t?ong. Chuh shin eli pai tang; 10 conse- 
erate with blood, #P yan. Hin, $f yan*. Hin. 
Consveraied jig uh H2 chuk, shing’ kwo’. Chuh shing 
kwo, 42 过 shing’ kwo’. Shing kwo; ditto, as 
Chinese do things to their idols, (ft 4& 3%) kung 
fung’ kwo’. Kung fung kwo; ditto, as one for 
an office, 1% i = on’ kwo Sshau. Ngdn kwo 
shau; ditto, as the elements in the eucharist, 7 
wf chuk, kwo’”. Chuh kwo; ditto, as an idol, 封 过 
BR itt fung kwo wai shan. Fung kwo wei shin; 


ditto, by usage, Wey ya o> { tsap, shing’ chi. I 
sth shing chf. 


* There are three acts constituting the consecration of an idol. 


The first is He 光 the removal of the vail; the second, DAN A 


the instalment ; and the third A KR the entering the fire 
ie. the commencement of burning incense before the Bey: 
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Consecrating jj 82 chuk, shing’. Chuh shing, 开 
shing’. Shing; ditto one to an office, 按 F on 
‘shau. Ngd&n shau; canonizing, #f 开 fung 
shing’. Fung shing, $f #3 jilp fung wai shan. 
Fung wei shin. 

Consecration jj} #24; chuk, shing’ ‘ché. Chuh shing 
ché, i, 者 chuk, ‘ché. Chuh ché; the consecra- 

- tion to an office, # = 7 7# on ‘shau chi ‘lai. 
Ngan shau chi 11; canonization, Hp fung 
shan chi ‘lai. Fung shin chi li, $f 种 者 fung 
‘shan ‘ché. Fung shin ché, $e} 5 Hn $e fung .wai 
shing? ‘ché. Fung wai shing ché; the consecra- 
tion of an idol, 天 光 4% hoi Kwong ‘ché. 及 站 
kwing ché; ditto of a Church, 7 32 9S FE ee 
chuk, shing’ ‘lai pai ,t’ong ‘ché. Chuh shing lf 
pai t’4ng ché; ditto of a Chinese temple, FA 3¢ 
<a hoi kwong chi ‘lai. K’di kw 和 mg chi li; 
consecration with blood, frp yan’. Hin, 者 
yan’ ‘ché. Hin ché. 

Consecrator, one who consecrates, ji, #2 者 chuk, 
shing’ ‘ché. Chuh shing ché, #t HB 省 ， 
shing ‘ché. Ch’ing shing ché, #& => % on 
‘ché. Ngdn shau ché, ep 者 yan’ ‘ché. Hin vi 
yA yan’ ‘ché. Hin ché. 

Consecutive #4 #% .skung kai’. Sidng ki, #H Ht 
séung Jin. Siang lien, (4 44% luk, tsuk, Luh 
suh, 相 #2 séung tsip,; in consecutive order, {K 
AK Hii BE ts’ lin tsip,. [ ts’z lien tsieh, 次 第 

ike ts?z tai “séung tsip,. Ts’z ti sidng tsieh, 
— RE BEALE yat, jy tsip chit’. oe li tsieh cht ; 
consecutive chords, Bex AY in i 音 tsfp, tsuk, tik, 
béi yam. Tsieh sub tih hidi yin, ahaa es héi 
‘yam kin’ ch’iin’. Hidi yin kwaén ch’uen. 

Consecutively #4 3H#i séung lin. Sidng lien, 相 He 
séung tsip,. Siang ‘tsieh. 

Consent, agreement of the mind to what is proposed 
or stated by another, fa] M tung sam. T’ung 
sin, fal 1% tung i. Tung i; — one consent, 
fal (bung , sam. T’ung sin, 4 NM hop, sam. 
Hoh sin, 协 心 hip, sam. Hich si sin ; to get one’s 
consent, 得 1B 多 此 tak, *k’ii Svan ‘hang. Teh 
ki yun hang, 7% 他 AK + tak, t’é f ‘wan. Teh 
t’4 { yun; to give one’s consent, ; 佳 ‘chun. Chun, 
$¢, 4E ‘wan ‘chun. Yun chun, 多 行 wan hang. 
Yun hang, /{£ #7 ‘chun ,hang. Chun hang, 让 
47 ‘hi shang. Hi hang, 4 Fy lang. Hang; he 
would not give his consent, pz. fe am ‘chun, 了 喇 
#7 mm ‘hang, 了 喇 m ‘wan; will he give his 
consent ? 他 #3 Oat te t’é ‘hang m ‘hang, 1B 
+7 92 FF ‘ki Pani an ‘hang, 他 iff Ae HE Wa 
‘chun ma ‘chun. T’s chun puh chun; to give 
one’s consent in writing, 4p /f{f p’ai ‘chun. P’i 
chun. 

Consent, to assent, 多 ‘wan. Yun, ; 佳 chun. Chun, 
24 ‘hi. Hi, 允 ) 侍 swan ‘chun. Yun chun, 准 行 
‘chun hang. Chun hang, 1k TE Af ts’ung. I 
ts’ung, GRA ifwan. fT yun, PRR ， i ts’ ui. { sui; 
to consent to a petition, FY ; 作 .Dai ‘chun. P’f 
ehun; to consent graciously, as I, I. M., Ka 准 
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yan ‘chun. Ngan chun; absolutely refused to 
consent, [2h Et A. fy tin’ tiin’ pat, ‘hang. Twén 
twin puh hang; it is difficult to consent, Ey i 
AK 4% tin nén fi ts’ung. Twdn nan fi ts’ung; 

will never consent, #% 74 P% #7 tsung sii m 
‘hang. Tsung sii puh hang, #% # p# 4 tsung 
in m ‘hang, A x HH F, tsut, chi pat, ‘wan. 
Tsuh chi puh yun; to succumb and consent, }y 
从 wat, ts'ung. K’iuh ts’ung; to compel one to 
consent, 5B 4 ‘k’éung ts’ung. K’idng ts’ung. 

Consentient, ae in mind, 同 心 tung sam. 
Tung sin, 合意 hop, f. Hoh f. 

Consequence, that which follows from any act, 
eause, principle, or series of opinion *, Bl 任 
kwin hai’. Kwan hi, 于 作 kon hai’. Kén hi, 
效 验 hau’ im*. Hidu yen, 483 事 hau’ sz’. Hau 
az; of great consequence, KB tai? kwan hai’. 
1 kwén hi; of serious consequences, Baia 
&kwAn hai’ sham’ chung’. Kwan hi shin chung, 
$e BN OE HE kin kwinke sz’, + (4 BE BR kon 
hai’ ‘fi heng. K4n hi fi k’ing; of no consequence, 
py TF am séung kon, 不 相 于 pat, séung kon. 
Puh sidng kan, 4 AH FF mo séung kon. Wa 
sidng kdn, jh 不 相 Bi] mok, pat, séung kwan. 
Moh puh sidng kwan; of no great consequence, 
AT +2 % ‘md mat, kon hai’; of consequence 
to one, 于 ff kon Jin. Kan lien, 天 ji .kw 如 
jin. Kwan lien; to be aware of the consequences, 
ii 三 | 明 ‘mau ‘keng tsz ming. Min king tsz 
poy ; to view as of no consequences, 我 Bef 

无 天 4% ‘ngo ‘t’ai tak, md kwin hai’. Wo t’i 
teh wi kwén hi; by consequence, 所 以 sho +. 
So i, 是 以 sh 4 Shi i, 4 ki’. Ku; inference, 
BR EE ts’oi tit, ‘ché. Ts’Ai toh ché, HE 3G 
理 ch’ui fun? chi “{, Ch’ui lun chi lf; a person 
of great consequence, RKRTiZA t4? min’ chi 
yan. Té mien chi jin, 大 iL {% tai’ nap, ‘1, 有 
BA 4% BE A yau kwin hai ké yan; a thing or 
matter of no consequence, 4H Ps Be. pe By “md 
‘kan iW ké sz’; reckless of consequences, 本 yj 
ht wan. Tidu hwan. 

Consequent, following, as the natural effect, Ar 以 
有 ‘sho ‘i “yau. So f yu, BL 74 kW ‘yau. Ku yi, 
Wh 有 pit, “yau. Pieh yu. 

Consequent, that which follows a cause, Ky ¥ 
kwan hai’. Kwan hi; a conclusion or inference, 

#E 者 ,ts’oi tit, ‘ché. Ts’Ai toh ché. 

Pitot following as the effect, wh 有 pit, 
‘yau. Pieh yu, Ar UF ‘sho ‘i ya So yz; a 
consequential personage, A 大 tsz tdi. Tsz td, 
Ey m2 $£ Hf tsz* shi* sham’ chung’. Tsz shi shin 
chung, Ej UA Fa hF af (FR tsz “i wai ‘hd shing ké’. 
Tsz i wei hku shing kid, 已 人 直 好 出 色 tsz ‘ki 
‘kt ‘hd ch ut shik.. Tsz ki ka hau ch’uh sih. 

Consequentially, by consequence, 所 VJ ‘sho ‘{. So 
{; not immediately, #& 之 chung chi. Chung 


chi, ZijJe to ‘tai. Téu ti; a regular series, 依次 | 


. — term cA arm ZH is by some used for consequence, but is in 
ee renee by serious and similar words, 


iad 2a 
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序 fi te’? toi’. Ttez ted. 依次 第 人 ts tai. I 
ts’z ti; with assumed importance, 自 起 甚大 tsz’ 
shi’ sham’ tdi’. Tsz shf shin t4, 

Consequently Biff ‘shot. Sof, He ka. Ka, 是 故 
shi’ ki’. Shi kd, 因此 yan ‘ts’z. Yin ts’z, Ae 
kw ‘ts’z. Ki ts’z, 由 此 .yau ‘ts’z. Yu ts’z; there 
was consequently, fff WA ‘sho ‘{ ‘yau. So f ya; 
necessarily, sf 4K pit, in. Pieh jen. | 

Conservable 可 收藏 tho Shau ,ts’ong. K’o shau 
tsing, Hy YR ho chan ts’ ong. K’o chin tsing， 
HY TR ‘ho ‘pd ts’ong. K’o pu tsing, F] Pe HE 
‘ho .ts’ong ‘hd. K’o tsing hau, 可 收 好 ho shau 
hd. K’o shau hau. 

Conservant, having the power or quality of preser- 
ving from decay or destruction, 4¥- yy oBf .ts’in 
mat, ké, 和 存 野 的 ,tsin “yé tik, 保存 路 “pd 
ts’iin ké’. 

Conservation, the act of preserving, guarding, &c., 
FE Ae ds ong ‘ché. Tsing ché, 保存 者 po ,ts'in 
‘ché. Pau ts’un ché, 保 军 者 Pb ‘shau ‘ché. Pau 
shau ché, #R #6 A ‘pd w ‘ché. Phu hi ché. 

Conservatism, the desire and effort to preserve what 
is established, 存 站 三 之 理 dsin kau’ chi ‘i. 
Ts’un kit chi li, 4f #8 a ‘shau kau® ‘chi ‘If. 
Shau kit chi li. 

Conservative, preservative, 可 保存 的 ho ‘pd ts'in 
tik. K’o pau ts’un tih ; conservative principle, 
ES EXPE SA BE nf kam ching’ ke to’ ‘i, 守 
46 7 Hf shau kau’ chi ‘li. Shau kid chi li. 


得 Conservative, one who wishes to maintain an ins- 


titution, or form of government, in its present 
state, +f 48 HE ZH ‘shau kav’ fat, ‘ché. Shau kit 
fh ché, PEAR A nf kam ching’ ‘ché. -Ni kin 
ching ché. 

Conservator, an officer who has the charge of pre- 
serving the public peace, fx fe pb ‘chéung. Pau 
chang. 

Conservatory, having the quality of preserving from 
loss, decay or injury, 生物 的 sin mat, - 
Ts'un wuh tih, 4F- By oF .ts’ iin v6 ké, 保存 的 
‘po ts in tik,. ts un tih ; green-house for , 
exotics, te ps ‘Span kok,. Nwén koh, 9 7£ [A 
‘yéung f4 kok. Yang hwé koh. 

Conserve, to preserve from decay, J #2% shau 
ts ong. Shau tsdng, 77 ,ts’iim. Ts’un, #R FF ‘pd 
¢s’tin. Péu ts’un; ditto from injury, Fé po 
G’. Pau hi, 保 字 ‘pd tsz’, Péu tsz, {FF ,ts'iin 
kan Ts’un shau; to conserve in sugar, 茂 Vs 
糖 ts’ong i t’ong. Tsing yi t’dng; ditto in 
brandy, = ry 洒 tsam’ ii ‘tsau. Tsin yi tsid. 

Conserve, a sweet-meat made of fresh fruits, and 
beat into a uniform mass with fine sugar, and 
without nut boiling, BL He * ‘kwo o dong. Ko t’éng; 


* The term nm ¥¥, which has been used by various writers to con- 
vey the English word conserve, is very objectionable on account 
of every composition included in that category, consisting 
either of flour or being prepared by the medium of heat. We 


have used the term Sf # instead of Hi BA, tho latter be- 
ing chiefly applied to a Chinese articles of commerce and always 


CON 


conserve of roses, 玫瑰 糖 mui kwai’ t’ong. Mei 
kwei t’4ng; conserve of almonds, Ay {= #t hang* 
yan t’ong. Hang jin t’Ang. 
Conserved, preserved in a safe and sound state, HX 
#u3ha Shau ts’ong kwo. Shau tsdng kwo, 4 4F- 


34) shau ts’iin kwo’. Shau ts'un kwo; guarded, ' 
保定 更 pb shau kwo’. Pau shau kwo, {i HE WH | 


‘pd 在 wo。 了 hu hi kwo; prepared with sugar, 
41 HE HER OPE ‘pi tong ts’ong k@; conserved in 
brandy, fe J jf tsam’ ,na ‘tsau. Tsin yu tsid; 
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| 


well conserved, 和 得 好 :sin tak, ‘hd. Ts’un- 


”teh héu; conserved in salt, JeQ BG .ts’ong jim. 


Tsang yen. 


Conserving, keeping in safety, He 9& shau ,ts’ong.' 


Shau tsing, [x FF ‘pd .ts’iin. Pau ts’un, (je 
‘pd t. Péu hi; conserving in sugar, yey FA Ht 


ts’ong ti t’ong. Tsang yi t’ang; ditto in bran- 


dy, f= FA j9 tsam ti ‘tsau. Tsin yu tsit, ek YA 
a ts’ong ,itso. Tsing yu ts’t. 


| 
| 


CON a 
portant, Hf 要 chung’ id’. Chung ydu, HX 


chung’ tai’. Chung t&; considerable or pretty 
much, fi 多 po to. P’o to, B % léuk, to, 稍 
多 shhku to. Shau to, fit 大 po tai’. Po ta; a 
considerable time, fA A ‘p’o ‘kau. P’o kid, fA 
(if ‘p’o noi’. Po nki， 稍 附 ‘sh4u noi’. Shéu nd4i; 
considerable property, KA fH RR ‘p’o ‘yau shan 
ki. Po yu shin kid, fi Ba 3 po to ka fp,. 
Po to kid nieh; a person of considerable lear- 
ning, fifi 47 S066 A ‘p’o ‘yau. hok, k6 yan, 识 得 
片 多 shik, tak, ‘p’o to. Shih teh p’o to; we had 
considerable difficully, 3 [ih 584 KA B BE ‘ngo t? 
i’ ‘p’o to nan’; considerable quantity, fA 多 SF 
‘p’o to ‘yé; made considerable profit, BR RA 多 
利 | chan’ ‘p’o to li. Chan p’o to li, fh Ay a 
EY Po yau fait, .ts’oi. P’o yu féh ts’4i; consi- 
derable ability, KAGE ‘p’o nang. Po nang, FARE 


‘shéu nang. Shau nang. , 


‘Considerableness fA 者 ‘p’o ‘ché. P’o ché, 8 者 


Consider, to fix the mind on, with a view to a care-' ‘shdu ch6，Shku ché. 
ful examination, fH, 想 sz ‘séung. Sz siding, JY, Considerably FR ‘p’o. Po, #4 ‘shéu. Shdu, 4F78 3s 


fx sz li’. Sz li, BB, 念 sz ntm ， Sz nien, tj 思 ,， 
tsing’ sz. Tsing sz, sa dsz， Tsz, HH, sz. Sz, Ji. 
HE sz wai. Sz wei, [f ‘ts’iin. Ts’un, 付 思 ‘ts’iin | 

， EA oy lh ts fy “AL | 
SZ. Ts un s7, 思量 sz Jéung. Sz ling, EA wai: 
nim*. Hwai nien, (% 思 wai sz, 愉 Jun. Lun, 
HA] yan. Yin, € .wai. Wei, 18 ‘kw’ai. Kw’ei, | 

2. ° as e N - = e 

AU fig. sz yik,. Sz yib, HY} fy cham chéuk,. Chin 
choh ; to consider carefully, 3] 


-F- 4n BL iy ‘tsz sai? sz Jéung. sz si sz lidng; 
to consider important, "3 tun hau’. Tun hau, 
SEG tun chung’. Tun chung; to ponder, BK AH 
mak, ‘séung. Meh sing, jyf 想 tsing’ ‘séung. | 
Tsing siding, XY) 4!f HH AY sam ‘li sz ‘séung. Sin 
lf sz sidng; to revolve in one’s mind, [ej 想 ui. 
‘séung. Hwui sidng, Je] fig ui yik,. Iwui yih,! 
38 5, chui sz. Chui sz; to consider [attend to] 
the poor, 7% 从 tsai .p’an. Tsi p’in, Hi] # chau 
pan. Chau'p’in; to consider or respect, $j Hi 
king chung’. King chung, ¥F9 向 tsiin king’. 
Tsun king; I consider your brother, FR FX fg 
你 兄长 mgo tsiin king’ ‘ni hing ‘chéung. Wo 
tsun king ni hiung chang; I shall consider your | 
services, FE UNA AMEE ‘ngo pit, pat, mong | 
‘ni ke kung; it is a thing to be considered of, 
we fe SF AD AP ai kin’ sz sai’ sim 
‘séung ‘had, tt Bef = AA Ae ‘ts’z sz’ sam tsoi 
sam _ sz ‘scung. ‘I's’z sz sin tsdi sin sz sidng; to 
requite, $2 po’. Pu, Ef pf ‘shéung tsé’. Shang 
sid, PHY 3% ch’au 10. Ch’au lau; do consider it, | 
fi AB op ‘ni ‘séung ‘hi, JY Z sz chi. Sz chi; 
never considers, 不 忆 pat, sz. Puh sz. 

Consider, to think seriously, J§ li’. Li; to think 
maturely, AH 33 stung Vau’. Sidng t’au, #4 想 
shuk, ‘séung. Shuh siding, 4% A, shuk, sz. Shuh 
sz; to ponder, BK AH mak, ‘séung. Meh sidng. 
Considerable 颇 ‘p’o. P’o, #44 ‘shiu. Shau; worthy 
of consideration, 可 4H 的 ho ‘séung tik, K’o 
sidng tib, 可 JB, 的 ho sz tik, K’o sz tih; im- 


ka shéung Jéung, 3 pp 


_ ching tak, ‘in. Tsang teh yuen, SRF Y ching 


ho to. Tsang hau to; it is considerably larger, 
if Fe po ch’éung. Po ch’dng, 长 呵 小 ch’éung 
m ‘sid, 长 得 多 ch’éung tak, to. Ch’4ng teh to, 
Ik AF var chang, fi 大 ‘p’o tai’. P’o té; consi- 
derably smaller, or less, fifi “fy ‘p’o ‘sid. P’o sidu, 
小 得 多 Sin tak, to. Sidu teh to. 


MH sar sz. Si sz,' Considerate, given to consideration, or to sober re- 


flection, 4 HA sa’ sz. Si sz, 局 JB shan’ sz. 
Shin sz, J Jj li’ to. Li tau, 3 思 shin’ sz. 
Shen sz, 于 细 思 tsz sai’ sz. Tsz si sz, RE FT 
WY “ho ‘ta siin’ ké&; circumspect, Af) ‘siti sam. 
Sidu sin, 细心 sa sam. Si sin, 局 Hf shan’ 
chung’. Shin chung; moderate, P# 3% JE m 
kwo to’, 合理 hop, ‘li. Hoh If; to be considerate 
in one’s demands, fi} 得 着 man’ tak, chéuk,. 
Wan teh choh, fy fi} 4 HE ‘sho man’ hop ‘if. 
So wan hoh li, 所 要 合理 sho iW hop, ‘fi. So 
yau hoh If. 


Considerately, with deliberation, fy XM ‘sii sam. 


Sidu sin, HM) sar sam. Sisin; to act consi- 
derately, Jy XD FF FR ‘sii sam hang wai Sidu 
sin hang wei, {# 7 shan’ hang. Shin hang, 静 
dui iy #4 ‘kan shan’ i tso’. Kin shin rh tso, 想 
sti) ZEB fic ‘séung kwo’ ch?’ ts0°. 


Considerateness, prudence, 小 心 Sid sam. Sidu 


sin; calm deliberation, J& li’. Li. 


Consideration, the act of considering, 思虑 者 .sz 


li’ ‘ché. Sz li ché, BK AA, mak, sz. Meh sz; to 
to take a thing into consideration, #AfRjoe ff 
cham chéuk, ni kin’ sz’. Chin choh ni kien sz, 
lie) ae WL SF shéung ‘i ‘ts’z sz’. Shang { ts’z sz; 
the allair is under consideration, 而 家 商量 ! 
Ha 4 kA hh cham 
chéuk,; a man of consideration, 44 9% WW SE A 
‘yau ‘t’ai min’ ké yan, 4 (il FE A yau min’ 
‘tsz ke’ yan; a thing of no consideration, 小 事 


‘sith sz. Sidu sz, FE BRAS ff MF zm shai koe’ 


CON 


ko’ kin’ sz’, (2 (ia m ‘shai ‘kong, 无 iS fa ae 
md yung chf “i. Wu yung chi {; a matter of 
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者 shau' fo’ pan’ ‘ché. Shau ho pin ché, AK 4E 
44 3% shing t’ok, fo’ ‘ché. Ching t’oh ho ché. 


some consideration, 上 5% SE of HE Po ‘kan iW | Consigner, the person who consigns, 2 Z€ 4% kéu 


ke sz’, HY AH HT GY sz ‘p’o chung’ tik, Sz p’o 
chung tih; taking into consideration his former 


conduct, {1B ft H "PE 17 # ka? ka ‘wong yat, 
ké hang .wai, 3} Hf) 77 kai’ kfsik hang’. Ki 


t’ok, ‘ché. Kidu t’oh ché, 46 #% t’ok, ‘ché. T’oh 
ché, 2 fof 3% kéu fit ‘ché. Kidu fa ché, Hf 3E 
者 fl tok ‘ché. Fa t’oh ché, fi #2 4€ ch’in 
shau’ ‘ché. Ch’uen shau ché; a consigner of goods 


kf sih hing; to make one a consideration, H% {8 AE $9 ht A tok, fo’ pAn’ ‘ché. T’oh ho pan ché. 
pai ch’éung. P’ei ch’4ng; mature thought, 9 | Consigning 2% 托 kau t’ok,. Kidu t’oh, Ze #£ ‘wai 


#9, shuk, sz. Shuh sz, 3% 思 tau sz. T’au sz. 
Considered, thought of with care, 4H] FA, 过 sai’ sz 
kwo’. Sisz kwo; pondered, J& 过 li’ kwo’. Li 


t’ok,. Wei t’oh, 3€ 办 tok, pain’. T’oh pan, 付 
托 fa t’ok,. Fu t’oh, $e 人 办 tok yan pan’. 
T’oh jin pan. 


kwo, 3K 思 , 过 mak, sz kwo’. Meh sz kwo; exa- | Consignment, the act of consigning, 2% 46 者 khu 


mined, #4 3 hu kwo’. K’4u kwo; deliberated 
on, $3738 .cham chéuk, kwo’. Chin choh kwo. 
Considering, meditating on, J@ li’. Li, FA, FR sz 
la’. Sz li; pondering, Bk $4, mak, sz. Meh sz; 
viewing with care and attention, #4] 因 sai’ sz. 
Si sz, 局 . 轧 shan’ sz. Shin sz; it is not possible 


for us to act otherwise, considering the weakness 


t’ok, ‘ché. Kidu t’oh ché, ff 46 3% fa t’ok, ‘ché. 
Fa t’oh ché, ¥f 3 pai ‘ché. Pai ché; the thing 
consigned, 所 托 之 4 ‘sho t’ok, chi mat,. So 
t?oh chi wuh, fy 42 ff ‘sho t’ok, chi fo, AFAE 
pe BF kdu t’ok, ke *yé; the writing by which 
anything is consigned, 3£ 货 #& t’ok, fo ‘chf. 
T’oh ho chi. 


of our nature, 3+ A PE <7 BR BH. HK HK BE HN 77 | Consists, to stand together, 同 在 .t’ung tsoi T’ung 


kai’ ‘pin sing’ .chi ‘iin yéuk,, “ngo pat, nang pit, 

jnang. Ki pun sing chi yuen joh, wo puh nang 

pieh hang; considering me, iq 及 我 lun’ k’ap, 

‘ngo. Lun kih wo; considering that, ® siin’. 

Swan, 3f kai’. Ki. 

Consign, to give, send or send over, 7 ff du fd’. 

Kidu fa, 4% kéuk’ap,. Kidu kih, 传 棚 .ch’in 

shau’. Ch’uen shau, 77} pd’ i. Pd yd; to con- 

sign, as a charge or trust, ZF 托 kéu t’ok,. Kidu 

toh, 3€ t’ok,. T’oh, ZF ZE kf t’ok,. Ki t’oh, ff 
3f fa’ t’ok,. Fa t’oh, Ze2§ ‘wai t’ok,. Wei t’oh; 
to consign a ship to a person, 4€ Gy ARE A Fes | 
tok, shiin ii ‘mau yan p4n’ ‘li. T’oh ch’uen yi : 
mau jin pkn li; to consign to writing, $ luk,. : 
Luh, $f $& ‘ki luk. Krluh, #3 3 ‘sé lok. Si6 
loh, 4 下 shi *h4. Shu hid; to consign one to | 
corporal punishment, 交 did Hi He kéu ‘i pin 
t’At,, Kidu ya pien t’4h; to consign to one’s 
management, 46 A #} HH t’ok, yan lid’ ‘li. T’oh: 
jin lidu i, 46 A. iff 38 t’ok, yan pén’ ‘i. T’oh | 
jin pkn li; to consign to one’s care, F£ 2€ FR A. 


pai t’ok, ii yan. Pdi t’oh yi jin, ZB Z€ Bd A | 
‘wai t’ok, ‘i yan. Wei t’oh yd jin; to consign to 
the grave, A $4 yap, mo’. Jih md, fF SX kwai 
md’. Kwei mi; to consign to silence, 时 人 


fi We kid’ yan tid to Jai, Ze > [3S KR kau in 


yan ch’ii’. Kidéu ya yin ch’d. 
Consignature, joint signing or stamping, fj 各 


Hiem ts’ien, ¢> Ff ts’im dp, Tsien ydh. 
Consigned ZF 过 hu kwo. Kiku kwo, 2£38 t’ok, 
kwo, #38 fa kwo’. Fi kwo; committed for ma- 
nagement, SE} t’ok, pan’. T’oh pan; committed 
for keeping, S64 HH t’ok, shau mai. T’oh shau 
mAi ; deposited in trust, 委 旗 过 ‘wai t’ok, kwo’. 
Wei t’oh kwo. 

Consignee 受托 省 shaw’ t’ok, ‘ché. Shau t’oh ché; 
the consignee of goods or merchandise, 5. 4 #¥ 


ts4i, Hi 在 ping’ tsoi’. Ping tsdi; to be, 在 tsoi’. 
Tsti, 在 乎 tsoi . TsAi wi; to consist of, 在 

tso? noi’. Tsdi nui, 在 7H tsoi ‘i. Tskhi If, 
ZE HH rp tso? ki chung. Tski k’i chung, 4] #5 
piu kat, Pdéu kwoh, gf). f% tsik, hai’. Tsih hi; 
it consists of three ingredients, 包 三 味 pdu 
sim mf’. Piu sén wi, 三 味 在 内 sdm mi tsor 
noi’. Sdn wi ts 在 nui; it consists of wood, % 7X 
sf hai muk ké’; consists of flowers, 7p $i 
£4 ts’ tik,, Hwé tso tih; to consist in, 在 tsoi’. 
Ts4i; the path of superior learning consists in 
illustrating brilliant virtue, in renovating the 
people, 大 学 之 道 在 明明 德 ,在 亲民 ta? ho, 
chi to’ tsoi ming ,ming tak,, tsoi san man. TA 
hioh chi tau ts4i ming ming teh, tsi sin min; 
repentance consists in hating and renouncing sin, 
Ma SF 2% ZE 4H iin BE SE ZK FG? tea hk tsoi han’ 
{ Ii teu ok, Hwui tsi ché tesi han rh Ii tsti 
ngoh ; does not consist in this, FA ZE Ip itp pat, 
tsoi’ i ‘ts’z. Puh tsi ha ts’z; to consist with, 
合 Ie hop, ji. Hoh yd; health consists with 
temperance alone, EY ~~ & ‘iat & Hil Fj a] shan 
chi on ning hop, ‘i tsit, chai’. Shin chi ngén 
ning hoh yd tsieh chi; consistent with one’s duty, 
fy fy AX Sp hop ja ‘pin fan’. Hoh yd pun fan; 
to consist together, [ij fE tung tsoi’. T’ung tadi, 
dt ZF kung’ tsoi’. Kung tsii. 


ta Consistence, a being fixed in union, as the parts 
vung ja’im. Tung ts’ien, fk  hhdm__ts’im. | Consistency, 


of a body, 4 #¥ hop, ‘’ai. Hoh t’f; 
a firm consistence, BX #f kin shat,. Kien shih ; 
a soft consistence, 3 BK yau ‘in. Jau yuen, 软 
gy ‘in yéuk,. Yuen joh; consistency of con- 
duct, 4 FH FF FH hdp, { chi hang ,wai. Hoh 
i chi hang wei, 合式 之 行 hop, shik, chi hang’. 
Hoh shih chi hing; uniformity， 俱 合式 ki 
hop, shik,, Ki hoh shih; it is of the consistency 
of syrup, #4 ## Kap KS hai’ .t’ong ‘shui kom’ kit,. 
Hi t’4ng shwui khkn kieh. 
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Consistent, firm, not fluid, $¢ 结 ying kit, Ying! ‘kéi. K’iuen kisi, ‘Ff yet ain wal. Kwan wei. 
kieh, B% ff kin “re Kien shih; consistent} Consoled 4 Jit NE ， on wai kwo’. Ngdn wei kwo, 
with good conduct, 合 好 和 行 Ti hop, ‘ho ang, a Feat wth “fa wai? kwo’. Fa wel kwo. 
wai. Hoh hu hang ¥ wei, 4 #2 77 Fj hop, shin’ | Consoler Z Fit 省 on wai ‘ché. Ngan wei ché, if 
jhang ， wai. Hoh shen hang wei; consistent with; fit 44 ‘fa ‘wai’ ‘ché. Fa wei ché, Fat 心 省 wai’ 
one’s calling, & Ae hs AS Op hop, ， i ‘pin fan’. Hoh! sam ‘ché. Wei sin ché. 
ya pun fan, 合 PR ik ZR hop, iacbhik fan’. Hoh Consolida Hig i{t 1b tseng f4. Léu ts’ing hwé. 
yu chih fan; Se with reason, > 从 理 Consolidant a se 口 BS { méi ‘hau yéuk,. I méi 
pope ii ‘Mi. Hoh yi li; to make consistent with,, k’au yoh. 

Ay ‘ching hdp,. Ching hoh; uniform, fl 4 合 , Consolidate, to make solid, 结实 kit, shat, Kieh 
ki hop,. Ki hoh, MW 42 xX. kit hop, shik,. Ka shih, #4] ‘ching shat,. Ching shih, ee ch’uk, 
hoh shih. | shat. Shuh shih; to harden, or make dense and 

Consistently, in a consistent ae 4> hop,. Hoh; | firm, 4+ TF kit, shat, Kieh shih, ay Ef tsik, 
to act consistently, 行 Dh 理 hang , wai hop， | shat,. ‘I'sih shih ; to consolidate a fracture, 22 [jy 
‘lf. Hang wei hoh li, 5h 行 合宜 it ‘pan hang? sai ry tsuk, tin’ kwat Suh twdn kuh, Be Bf 
fi. Pin hing hoh i. pok, *t’ in kwat . Poh twdn kuh to consolidate 

Consistorial, pertaining or relating to a consistory,, the lips ofa wound, BE amai chau. ae k’au ; 
厨 牧 师 会 的 * kwan muk, sz ui’ tik, Kiun’ to consolidate the as of an army, 4 合 其 hdp, 
muh sz hwui tih; pertaining to an ecclesiastical’ ping. Hoh ping, 3% t= tsi’ ping. Tsii ping; to 
court in the English Church, 7% Hi Ft 4 Be — consolidate various funds, & Ax hdp, ‘pan. Hoh 
ef f'# Tai Ying wong kd kaw ‘kan hat,. ‘I'é: pun 埋 本 mai ‘pin. Mai pun; to ‘consolidate, 
. Ying hwang kia Kiau kwén hidh. : as bills, & = hop, .wai yat,, Hoh wei yih; to 

Consistory, a council house, 会 所 ui ‘sho. Hwui | consolidate two bills, 4+ = #1 #% — hop, f tan 
so; in the English Church, a place of justice in wai yat,. Ifoh rh tan wei yih; to consolidate, as 
the spiritual court, 大 英 星 家 孝公 局 Tai Ying benefices, 4 4> = #5 — hop, f wai yat,. Hoh rh 
wong k4é kau’ kung kuk.. TA Ying hwang kid. wel yih. 
kidu kung kiuh; the college of ‘cardinals at: Consolidate, to grow firm and hard, 成 实 shing 
Rome， 君 牧师 会 ， kwan muk ， sz ui. Kiun muh | shat,. Ching shih, #£ Ef ying shat. Ying shih, 
sz hwui; in several Protestant Churches, the} # i # ying kit, wai shat,. Ying kieh wei 
highest ecclesiastical authority, 正教 管辖 ching | shih, 结实 kit, shat,. Kieh sbih. | 
kaw ‘kun hat,. Ching kidu kwan hiah; the pres- Consolidated, made solid, 和 结实 过 kit, shat, kwo’. 
bytery, 会 EE ti’ ‘chéung. Hwui chiang. Kich shih kwo; made compact, 柬 i 实 ch’uk 

Consociation, fellowship, xe 通 . kéu tung. Kiéu; kwo shat,. Shuh kwo shih; consolidated funds, 
t’ung. 合 本 hop, ‘ pun. Hoh pun; consolidated stocks, 

Consolable, that admits comfort, HI x Ft ‘ho on 保 本 ‘pd ‘pin. Pdu pun; united, 合 3 hop, 

. K’o ngdn wei, KEt78 on wai’ tak,. Ngin | kwo. Hoh kwo, 4 J# 38 hop, mai kwo’. Hoh 
wel i teh. mai kwo. 

Consolation, comfort, Aft on wai’. Ngdn wei, # | Consolidating, making solid, 结 裤 kit, shat,. Kieh 
4% on lok,. Ngan loh, By oa Sq wai’ he. Wei k%,| shih, 束 Ff ch ch’uk, shat,. Shuh shih ; uniting, 合 
bit Ft fa wa’. FO wei, ft ‘fa tsz’. Fu tsz, Ht hop,. Hoh, @ = =f hop, f wai yat,. Hoh rh 
i@ f6 ‘im; words of consolation, 安慰 吸 活 on| wei yih; ditto as broken bones, 49 tsuk,. Suh, 
wal ké’ wt, 父 yet Z He on wai’ chi ts'z， Fava af | RR pok,. Poh; consolidating, as an army, 个 Ly Fe 
2 Ge hiin’ wai’ chi .ts’z. ‘K’iuen wei chi ts’z ; a4 hop, ping. Hoh ping. 
receive consolation, 受 Fat shau’ wai’. Shau wei, Consolidation, the act of making solid, SE PF 3% kit, 

| het ndp, wai’. Néh wei, SHA shaw ‘fa wai shat, ‘ché. Kieh shih ché, 束 ff 者 ch’uk, shat, 
Shau fa wel. ché. Shuh shih ché; the act of becoming solid, 

Consolator 安 是 者 on wai ‘ché. Ngdn wei ché. | ELA shing shat, ‘ché. Ching shih ché, ¥t ET 

Consolatory, tending to give comforts, & Fat [% ‘a 者 ying shat, “ché. Ying shih ché; the consoli- 
wai k6,， 安 心 叫 on sam ké, ehyopE wai sam) dation of funds, & 合 Ws 者 hop, ‘pin ‘ché. Hoh 
ké; consolatory words, Fe Fret gy yy on wal ké’| pun ché; the consolidation of an army, 合 兵 者 
wi. hop, ping ‘ché. Hoh ping ché; the consolidation 

Console, to comfort, & Fit on wai. Ngdn wei, {if} of a bill, Ap XKAJ— hop, ‘léung ‘fan ,wai yat,. 
Ba ‘fa wai’. Fi wei, ful ¢ ‘fa ts’. FG tsz, FE Hes | Hoh lidng kw’an wei yib. 

‘fa ‘im, Fats wai’ tsik,. Wei tsih, ff ‘iin. Yuen,  Consoling oe on wai. Ngan wei, fit ket ‘fa wai’. 
=p ‘in. Yuen; to console one, when in sorrow,| Fu wei. 
fi ES ‘kdi yau. Kidi yu, finds ‘kdéi sam yau.|Consols, consolidated stocks, 大 wR HL Ti 
Kidi sin ya, {ff if hoi ‘kai. K’di kidi, Pip hiin’| Yirg kwok him’ tan. Té Ying kwoh k’ien tan. 

$$ | Consonancee, agreement of sounds, #4 TG bai yam. 

. 天 主教 . Hidi ead 2 ia ,bdi wan’. Hidi yun, 和 音 io 
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yam. Ho yin; consonance of views and feelings,; 3 #e 4% pid ‘pia ‘ché. Pidu pidu ché; famous, 
心音 和 合 sam ? ,wo hdp,. Sin f ho hoh, AWM | Ke wE tai shine meng. Ta shing ming; to 
Oe hop, sam hop, f. Hoh sin hoh i, 和 和 和气 wo eva conspicuous, 出 级 ch ut chung’. Ch’uh 
hf. Ho ki, MR 34 J sam tim hi wo. Sin; chung, 7h AE ch 这 kw’an. Ch’4u k’iun. 
tien k’iho; agreement of one thing with another, ' ‘Conspicuously, | in a conspicuous manner, 六 BUS ‘hin 
AH 同 seung, tung. Siding ung, 相合 séung jn. Hien jen, 明 ming. Ming, 明 $k ming in. 
iM Siang hoh.  Conspicuousness, openness, HA 也 者 hin ch’ut, 
Consonant, agreeing, 4 £> hop,. Hoh, 2 ngdim, 符 ‘ché. Hien ch’uh ché, Ff yy 者 ‘hin ming ‘ché. 
合 fa hop,. Fu hoh; consonant with 0 ce Hien ming ché; a state of being visible at a dis- 
理 hdp, ‘i. Hoh li; ditto with propriety, & 7 tance, By ae Ai ko ‘sung ‘ché. Kau sung ché, 
hdp, ‘lai. Hoh li, & ff hop, f. Hoh f. | if pay WAY ko ‘ts’id. Kéu ts’ iu, i Sung. Sung, py 
Consonant, in tte Bg a letter sounded with a 出 者 tat, ch’ut, ‘ché. Tub ch’ uh ché; fame, % 
vowel, 同 音 “eff tung yam tsz mo T’ung “a meng " shing. Ming shing, #2 ({¥ shing k@’. 
yin tsz mu. i Shing kia, }}4 色 As chut, shik ‘ché. Ch’uh sih 
Consonantly, consistently, & gs Hoh. ché, Ee 7 a 省: pi ‘pit ‘ché. Pidu pidu ché. 
Consonous, agreeing in sound, & 证 hop, wan’. Conspiracy, a combination of men for evil purposes, 
Hoh yun, 同 = “tung yam. Tung yin. | 同 ak 44 Vung mau ‘ché. T’ung mau ché, 结 党 
Consoo 公所 kung ‘sho. Kung so; consoo charge, kit, ‘tong. Kieh ting, Hi 4 Tan ‘tong. Lien 
7 FA hong yung’. Hang yung. ! ting, 联盟 省 ,lin mang ‘ché. Lien mang ché, 
can a companion, ff ptin’. Pwan, fra ‘li. Li, Hf “it lin mau. Lien mau ; a conspiracy for the 
{fF ch’au, 同 配 tung pur. Tung p’ei; a part- | overthrow of the government, 4% Jt <7 3% pun’ 
ner, #% 让 ‘fo k?. Ho kt, 时 多 丰 P ‘fo pun’. Ho| ‘fin chi mau. Pwan fan chi mau, £ JC at a 
pwan ; a partner of the bed, Jig 作 hong ptin’.; _ tsok, fin KG ka? mau, {£8l 7 si. tsok, lin’ chi 
Chw 如 ng pwin; a wife or husband, [ju (if p’ at | mau. Tsoh lwan chi mau; a plot, 54 3} 说 ok, 
‘ngau. P’ih ngau, [JU EU pat, par. Pih p’ei,; kai’ mau. Ngoh ki mau. 
内 4P noi’ pin’. Nui pwan; queen consort, 3 | Conspirator, one mae conspires, HF is khn ‘tong. 
HP ching’ fi. Ching fi, 4% 妇 méung néung.| Kien tang, $% 7A pin’ ‘tong. Pwan tang, 谋反 
Néang néang; a prince’s consort, £1 后 avong; Ay mau ‘fan ‘ché. Mau fan ché, ait GR AZ mau 
haw. Hwdng hau, #f 得 kwan ts’ai. Kiun| ptm’ ‘ché. Mau pwan ché, fad oe 1 aly, tung 
ts’{; imperial consort, (i) 4 w fi. Yu fi; prince] mau tsok, lin’ ké, WY ‘tf mang ‘tong. Mang 
consort, AEF kwan ‘chi chéung? fi. ney tang ; ; one who agrees with another falsely, and 
chi chang fa. maliciously to indict an innocent person of felo- 
Consort, to associate, 4p sie kau yau. Kidu yi, 相 | ny, 4 FE Ai iin ‘wong ‘ché. Yuen wang ché, 
4P seung pun’. Sidng pwn, Ze RE kku yau.| fil SEH na ung ,mau “ho? ‘ché. Tung mau hai 
Ki&u yu, 相交 . sbung ， kau. Siéng kidu; to keep. ché, is We A kit, mang hoi’ yan. Kieh mang 
company, Fis +P p ui pan’. Pei py 相 Fe hai jin. 
séung p'ui. Sidne pei; to marry, #5 狂 kit,: Conspire, tocombine, 佳明 kit, mang. Kieh mang, 
ts’an. Kieh ts’i in, 系 千 EWG kit, fan. Kichhwan; 48 fi kit, ‘tong. Kieh ting, 联 he Jin ‘tong. 
to consort with the gator! 无 大 [BK chung tat Lien ting, 4 oe kau ch’iin’. Kau ch’uen, 2 ¢# 
. Ch’ung ta tui. kau kit,. Kau kieh, seve, mau hip,. Mau hieh; 
Consorting, uniting i in company, 22 Ze 游 kdAu yau., to conspire for the purpose of creating revolt, 说 
Kidu yu, 交友 . kéu! yau. Kiduy yu, AN ZE Ze séung, J mau ‘fin. Mau fan, 5% 4% maupun. Mau 
kau. Sidng kidu, AN fF scung pan’, Sine pw: fn. pwan, 7% gj| mau lin’. Mau lwan, 3% si man 


Consortship, perme {i (42 Ye tso ptm’? hk Tso yik,. Sian ae to conspire together for had 
pwan ché, 4 3e 31 kiu tung. Kiau tung. | purposes, qe 32 mau hor. Man hii, Of Se sin’ 
Conspicuity, conspicnousness, "BA ‘in. Hie: ny UHH) hot. Swan hai, Ae 2 kai hoi. Ki hai, 53 3 4£ 
% ‘hin ch’vt, ‘ché. Hien ch’uh ché. He cviw tung tsok, pai’ Ch’uen t’ung tsoh pi, 
Conspicuous, open to the view, #4 所 ‘hin ch ut if le] oe ie chitin’ tung mo pai’. Chuen t’ung 


Hien ch’uh, 标 出 pid clvut,. Piau habs I ! wi pi; to conspire to cheat people, Jay 电 kuk, 
tat, ch’ut,. ‘Tub ch’uh; high, as a mountain, #' — p’in’.. Kiuh p’ien. 

kd ‘sung. Kau sung, #2 tH ‘sung clvut,. Conspirer, one who couspires or plots, 说 ok FL 者 
Sung ch’uh, 3 We chang wing. Tsane yung, mau lin’ ‘ché. Mau lwan ché, ante’ ‘ 者 kit, ‘tong 
Wg? 峭 tsun’ ‘ts’id. Siun ts’iiu ; conspicuous, as， ‘ché. Kich ting ché, faf BE 者 tung mau ‘ché. 
men, 出 #8 ch’ut, chung’. Ch’uh chung, 超 #2) ‘uns mau ché. 
chia kw’an. Ch’tu k’iun, WE tak, ch’ut,. Teh ‘ Conspiring, uniting or concurring to one end, 同 说 
ch’uh, 出 se] ch’ut, lui’. Cl’uh lui, 4% 2 pat, :ung mau. Pune mau, *5 ‘iH kit, ‘tong. Kieh 


sui. 了 4&h sui; clearly or extensively known n, Ba. ting ; : ‘combining for the pur pose of over throwing 
SR ‘hin in, Hien jen, 24 WY ‘Shin ming. Hien — a government, 24 ae mau ‘fin. Mau fan, 7# Hi 
ming; distinguished, 3% 4z ‘pit ‘piu. Pidu pidu, gnau pin’. Mant pw: an, 


~ @ 
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Constable, in Chinese towns, Sh f} ti ‘pd. Ti pau, 
{R $e ‘pd ‘chéung. Phu ching, & ‘pd. Pau; as- 
sistant ditto, FA BA kdp, .t’au. Kiéh t’au, 小 FA 
‘sii kép,. Sidu kieh; ditte, one who has the 
power of arresting and imprisoning, and of en- 
tering houses by force or otherwise *, $f BH po 
teng. Pa t’ing; the subordinates of the last. 
named officer, #} Z= pd’ ch’4i. Pa ch’di, Hh FE 
po’ yik,, Pa yih; the constables of a ward or 
section of a town, -- [J 
Tskh k’au ldu tsidng, 7 街 老 将 ch’é kai 10 
tséung’. Ch kidi lau tsidng; ditto, formerly, 
a fe ting ‘chéung. Ting ching, S % ting， 


‘fa. Ting f4, 22 A ing kung. Ting kung; | 


at constables Hongkong are called, ## 衣 luk, 
4. Luh i, HR 3 pd’ ch’di. Pu ch’di. | 
Constableship 4h 4 < it ti Spd chi chik,. Ti pau 3 
chi chih, fj BE < AR po deng chi chik, Pi 
ting chi chih, FA BAS A kap, t’au chi chik,. | 
Ki&h t’au chi chih, $f 28 © BR pd’ ch’di chi 
chik,. Pa ch’éi chi chih, $4 FE OBE IR 4p luk, 1 
ké chik, fan’. | 
Constabulary 4bPRIRE ti ‘pd ke’, 捕 订 喷 pd’ t’eng 
ké’; in Hongkong, constabulary duties, et 
AS of luk, 4 人 ke Tan fan’. | 
Constancy, immutability, 7. 易 者 pat, yik, ‘ché, 
Puh yih ché, P#& m pin’; constancy of mind, 
恒心 hang ‘sam. Hang sin, 常 心 shéung sam. 
Chang sin; steadfastness, BX 心 kin sam. Kien 
sin; resolution, 立意 lap, ?. Lih {, R&P kin f. 
Kien f. | 
Constant 常 shéung. Ching, 恒 hang， Hang, Bf | 
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Joi pat, tsiit,, Wang l4i puh tsiueh, 不定 往来 
pat, teng “wong Joi. Puh ting wang ldi; cons- 
tant changes, as in politics, ‘Fy Hy shéung 
pin’ tung’. Chang pien tung, 不 时 生动 pat， 
shi pf tung’. Pub shi pien tung; constant 
fluctuation, ‘FF f£ 3K shéung ‘wong Joi. Chang 
wing l4i; determined, 7 #¥ ff9 lap, ? tik,. Lih 
itih, % EF pf téng’ f ke, 定 心 teng’ sam. 


‘Ting sin. 
老将 k& ‘hau lo tséung’.' Constantly, incessantly, ‘By ‘Ay shéung shéung. 


Chang chang, AF 时 shi shi. Shi shi, # 4 
‘wong ‘wong. Wang wang, 不 时 pat, shi. Puh 
shi, Ay HF shéung shi. Chang shi, ## Ay #% md 
shi t’ing. Wu shi t’ing, FE RE ‘la ‘la. Li i, 
RE fe ‘mdi ‘mui. Mei mei, 让 己 pat, “{. Puh {, 
kB yung. Yung; constantly is so, 往往 如 此 
‘wong ‘wong ii ‘ts’z. Wang wang ju ts’z, 7£ 4 

‘wong ‘wong hai’ ‘kom, my OF 4% WR shi 
shi hai ‘kom, Jet fat (2 Wy 1a 1a ha? ‘kom. Lai 
li hi kan; he constantly comes, {B ‘Ai Hy AE ‘kit 
Sheung shi Joi. K’i chang shi 14i; it constantly 
revolves, fg vk Of fe Jun ‘chin pat, hit, Lun 


. chuen puh hieh, JK ¢& fill pat, t’ing ‘chin. Puh 


t’ing chuen; the gate is constantly shut, PA 党 
天 mun shéung kwaén. Mun chéng kwén; they 
are constantly fighting, 时 0% FEY FJ shi shi ‘au 
‘té. Shi shi ngau té; constantly quarreling, HF 
BY |k& EF shi shi 组 kau; they are constantly in 
difficulties, or have some causes of quarrel, 他 党 
时 有 事 tA shéung shi ‘yau sz’. T’4 chéng shi 
ya sz; they are constantly changing, Yoay} 4: ke 
pat, shi shang pin’. Puh shi sang pien. 


yung. Yung, ‘Af A shéung ‘kau, #4 A hang 'Constellate, to join lustre, 会 光 a? kwong. Hwui 


‘kau. Hang kit, # ZF pat, yik,. Puh yih, Hr & | 
pat, pin’. Puh pien, 4 # mut, yik. Muh yih, ## | 
SHBX md kang ‘koi. Wt kang kai, 无 更 移 md 
kang 人 Wi kang f, Fe fH shéung ‘in. Chang 
yuen. 经 Fy king shéung. King chang, $% 4. 
[, 长 ch’éung. Ch’dng, JF ching’. Ching, & 


kwang, & 3 hop, kwong. Hoh kwang. 


Constellated, starry, Al"PE sing ké’; set or adorned 


with-stars or constellations, $# Aisp_ séung sing 
k6 , BEAL AY chong sing tik,. Chwdng sing tih; 
united in one splendor, 会 -¥~- ui’ kwong. Hwui 
kwang. 


Jun. Lun; the constant law of heaven, $# {.| Constellation 7 suk,. Suh, 星宿 sing suk,. Sing 


LKB W tn chi shéung td’. Tien chf 
chang t4u; a constant mind, #3 心 hang sam. 


Hang sin, Fy XQ shéung sam. Chang sin, #37 


之 XM hang ‘kau chi sam. Hang kit chf sin; 
the five constant virtues, FF ‘ng shéung. Wi 
chang; constant changes, #y 4 shéung pin’. 
Chang pien, ‘Fe $F shéung tsdm’. Chang ts&in ; 
constant employment, f& FT .ch’éung kung.'! 
Chang kung, 常 工 shéung kung. Chang kung; | 
a constant lover, 恒 爱 者 hang of ‘ché. Hang’! 
ngdi ché, Be HH H shéung of ‘ché. Chang ng 组 
ché; constant intercourse, #§ RE A Hf lok, yik, 
pat, tsiit,. Loh yih puh tsiueh, 往来 不 移 ‘wong. 
* In a department this officer is a kind of Superintendent of 
Police; but his duties correspond in most instances with those | 
of the constables of England. The 地 保 are frequently in- ! 
cluded in the term gentry, though uh Se is the appropriate : 


designation. Both the Bh 保 and the ah 72 are the re- ， 
sponsible municipal authorities. 


! 
| 


suh, 4} shé. Shié, KX ts’z. Ts’z; the 28 con- 
stellations or mansions, 二 十 /\ 7 ? shap, pat, 


suk,. Rh shih p4h suh, 二 十 /\ XK & shap, pat, 


ts’z. Rh shih phh ts’z; sca of constellation, 
Tsinghdi, 5! 7 4% sing suk, ‘hoi. Sing suh hii. 


Consternation, a state of terror that confounds the 


faculties, #4 Hp #% king hak, ‘ché. King hih ché; 
to be in great consternation, Bi 7 BE RE Ht 40 
hak, tak, fong fong mong mong. Hih teh 
hwdng hwang mang mang, Bi 73 X) 24 HA BE 
hak, tak, sam keng ‘t4m chan’. Hih teh sin 
king tan chin, i 73 2 We 8 Hy hdk, tak, wan 
fi pak, sin’. Hih teh hwan fi peh san, Bik 74D 
7G Ft Ml bak, tak, sam mong? lin’. Hih tch 
sin mang {i lwdn, Bf ER Fe hak, tak, ‘shau 
an kéuk, chan’; astonishment, ¥4§ 8% king hoi. 
King hidi, #744 keng ‘hung. King k’ung; won- 


der, 44 #2 flee 


省 keng f* ‘ché. King { ché. 


,; Constipate, the stop, by filling a passage, and pre- 


CON 


venting motion, 车 洲 kit, chai’. Kieh chi, SE} | 
ying chai’. Ying chi; to fill the intestinal canal, ; 
and make costive, @f 3€ 肚 kit, sak, ‘t’d. Kieh| 
seh t’u. 

Constipated, made costive, BA 结 pai’ kit,. Pi kieh, 
gt OE kit, chai’. Kieh chi. 

Constipation, costiveness, 路 j#8 a? chai’. [ chi, BY 
#4 4 pai kit, ‘ché. Pi kieh ché, #4 ~E ching 
kit,. Ching kieh, 7G fai. Fi, HA yau. Hiu, Wy, 
pr. Pi, Rt SE HE BH ‘tO kit, sak, ‘ché. T’4 kieh 
sch ché; to suffer from constipation, K (RH 
tdi’ pin’ pat, tung. Té pien pul tung, Fr fifi Al 


fr tdi’ pin’ pai’ kit. Ta pien pi kieh, he th FE | 
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‘pan. Tsz pin, PE go sing ‘ai. Sing t’i, 天 区 
Vin tsz. Tien tsz, 性 各 sing’ tsz. Sing tsa ; : 

deranged constitution, B2 阳 AS 5A GE os 
yéung tsong’ hf’ pat, teng’. Yin yang tsang k’i 
puh ting; a bad constitution, 5% i 不 是 h? 
chat, pat, tsuk,. K’i chih puh tsuh, 7¢ $% Me Pe AL 
un be m tsuk ; > a strong constitution, 7¢ § 

i. ain h? tsuk Yuen kt tsnh, Gr Ak ， k’éung 
chong’. K’idng chwang, Jt fi chong? kin’ 
Chwang kien; a fecble constitution, 55 ei yéuk, 
chat,. Joh chih, HR §5 “tin youk,. Yuen joh; the 
frame or temper of mind, affections, or passions, 
PE 情 sing’ ts’ing. Sing ts’ing; the establish- 


ed form of gov ernment in a state, [J 政 kwok, 
ching’. Kwoh ching, 国 VF kwok, fait,; the con- 
stitution of the Taits’i ing Dynasty, 大 Veg er Hi 


tai’ pin’ mat, sak,. Th pien mih seh. | 
Constituency, the body of constituents, RZ A 
者 ‘sin man ‘wai jin ‘ché. Swdn min wei yuen | 
ché, 定 民 委 员 者 teng? ， man ‘wai in ‘ché. Ting| TAits’ing ui’ ‘tin. Thts'ing hwui tien; the consti. 
min wei yuen ché; the act of constituting, “yar; tution of the Church, 32 会 iE fail shing’ Wi lut, 
者 ch’it, lap, ‘ché. Sheh lih ché. lai. Shing hwui liuh lf; the constitution of a 
Constituent constituting, J shing. Ching, Z¢; society or company, ¢ ffi) ui lai’. Twui If. 
tsol ‘Tsai; composing or making as an SEE Constitutional, bred or panes ent in the constitution, 
a 物 本 之 一 mat ‘pin chi yat,.. Wuh pun| 元 氛 AL ll in hi’ ké, St TI ify hP chat, tik, Ki 
chf yih ; having the power of appointing, #4 YE chile t tih, 3 Bo yg he tie tai tik,, Ki ti tih, PE Ag 
之 机 者 yaussiin chi k’iin ‘ché. Yu 0 ent 的 sing” Oa ai tik,. Sing t’i tih; authorized by the 
k’iuen ché; constituent, weZs E oe ‘sin ‘wai in| constitution of a government, 合法 hop, fat,. 
ké’, BE Ze BF ‘sin ‘wai iin ‘ché. Swan wei| Hoh féh, 合 国 法 hop, kwok, fit. Hoh kwoh 
yuen ché, jE. Z 员 & teng’ ‘wai iin ‘ché. Ting! fab, 合 律 法 hop, lut, fiit,. Hoh liuh fith. 
wei yuen ché, Zs ff BH ‘wai kan ‘ché. Wei | Constitutionalist, an adherent 2 the constitution of 
k’iuen ché. | government, VES EA nf ji kwok, fat, ‘ché. 
Constitute, to establish, yy lap,. Lih, ae: ely ’it,. | NG ya kwoh fah ché, FA) 处 国 法老 ， Ki 站 kw ok, 
Sheh, 22417 v7 chit, lap,. Sheh lih, 建 立 ktn lap.. fat, “ché. K’ii yi kwoh fah ché. 
Kien lih, ar 着 lap, chéuk,. Lih choh; food and | 3 Constitutionality, the state of being consistent with 
raiment Sansui the essential supports of the: the constitution or form of eovernment, 合法 者 
| people, BRS 本 在 从 衣食 hop, fat, ‘ché. Hoh féh ché. 
‘pun tsoi i { shik, YAng min chi pun ts 组 yu | Constitutionally, in consistency with the constitu- 
{ shih ; the three combined constitute the whole| tion, 4 3a A hop, hf chat,. Hoh k’i chih; in 
body of the globe, 三 者 成 一 地 球 sdm "hk 0 with the constitution of government, 
shing yat, tf .k’au. . Sdn ché 5 ching yih tik’iad;! 合 国 法 hop kwok, fat,. Hoh kwoh fah. 
to constitute a government, = ay EF tie ch’it, ‘cin, Constitutionist 泥 Ik 法 者 nf wi fat, ‘ché. Ni yd 
hat,. Sheh kwan hidh; law and order constitute | féh ché, Fa) JE EK Ki ni fit, ke. 
the essence of society, A 游 AV te & Ii Ey Constitutive, that constitutes, forms, or composes, 
kéu_yau ‘ché 4 ‘lai fat, wai kwai. Kidu ya ché, if jit ‘sho shing. So ching, 在 tsoi’. Tsai, ffir. 
{Mf fal wei kwei. | ‘sho lap,. So lih ; constitutive part, Me 物 shuk, 
Constituted, fixed, iE teng’ kwo. Ting kwo; es- ”mat. Shuh wuh, Bs 4% shuk, ， tin. Shuh t’idu; 


tablished, 证 383 lap, kwo’. Lih kwo, a ji 3 constitutive parts, #8 pak, ai. Peh tf; hav- 
ch’it, lap, “iar Sheh lih kwo; made, 成 过 ing power to enact, establish, or crcate， 有 事主 
shing kwo’. Ching kwo; elected, 33 3k ‘sin; 之 机 ‘yau ch’it, lap, chi .k’in. Yd sheh lih chi 


k’iuen. 

Constrain 催促 * ts’ui ts'uk,. Tsui ts’uh, fy pip * 
‘min *k’éung. Mien k’i idng, tt kim. Kien, {# 
ia 人 ts'ui pik Ts’ui pih， 过 fie * pik, ts’uk,. Pih 
ts’uh, 3 * yau. Yu, py “‘k’éung. K’idng, 4% 
pik,. Pih, 3 pik, Pih, 39 pik. Pih, 5ip 38 
*k’éung pik,. K’idng pih, iy 通 lak, pik, Leh 
pih, 2€ man. Wan. 


kwo. Swan kwo. | 

Co: stituted, authorities, 47 ‘ff man kun. Wan 
kwan. | 

Constituting, establishing, pe iu clit, lap,. Sheh ， 
tih; composing, 成 shing. Ching, 在 tsoi’. Tsdi, ' 
Sinz Z— wai mat, chi yat,, Wei wuh chi yih; 
electing, BE sin. Swan; appointing, 定 teng’. ; 
Ting, Zs ‘wai. Wei. 

Constitution, of the body, 元 $q ,an hf. Yuen k’{, 人 ve than com- 
ia Bh chat, ti. Chih ti, 气质 he chat.. K’ichih,; pel andare, therefore, more appropriately used for to constrain, 
im 4 ‘an chat,. Pin chih, Pf sing’ chat , 


than the rest. “A person who is compelled has no choice what- 
ever left to him; but when he is only constrained, he may act 
Sin chih, A @ . tsz chat,， Tsz chih, oa by taz| 


or not at discretion.” 


CON 

Constrainable H] 7}? {£ ‘ho ts'ui ts’'uk,. Ko ts’ui 
ts’uh, 可 勉强 ho ‘min ‘k’éung. K’o mien k’idng, 
可 (#2 Na ‘ho ts’ui pik, K’o ts’ui pih, 7 3 7 
ds ui pik, tak,. Ts’ui pih teh. 

Constrained, urged irresistibly, 催促 过 ts’ui ts’uk, 
kwo. Ts'ui tsuh kwo, 勉强 过 “min *k’éung 
kwo’.. Mien k’idng kwo, 3& 4 pik, kwo’. Pih 
kwo; constrained by love, sfE EVER oi’ ts'ing 
ts’ui ts’uk, ‘ngo. Ngai ts’ing ts’ui ts’uh wo; the 
love of Christ constrains us, JAE 7 3 {HE RR 

 Kituk chi oil .ts’ui ts’uk, ‘ngo. Kituh chi ngdi 
ts’ui ts’uh wo; to constrain one’s self, 催促 自己 
ds ui ts’uk, tsz’ ‘ki. Ts’ui ts’uh tsz ki, 自 促 ts2 
ts’uk,. Tsz ts’uh, Fj #4 tsz ‘min. Tsz mien; con- 
strained by circumstances, $3 3 ff 3H ,wai shai’ 
‘sho pik,. Wei shi so pih. | 

Constrainedly, by constraint, 用 4 {i yung’ ts’ui 
ts’uk,. Yung ts’ui ts’uh, 以 催促 和 tsui ts’uk,. 
[ ts’ui ts’uh, 促 YR ts’uk, fn. Ts’uh jen. | 

Constrainer {ff 促 者 4ts’ui ts’uk, ‘ché. Ts’ui ts’uh 
ché, 2 3H 4% .ts’ui pik, ‘ché. Ts’ui pih ché. 

Constraining (# 促 ts’ui ts’uk,. Ts’ui ts’uh, (2 38 
ds ui pik,. ‘I's’ui pih, #7 ,yau， Yu. 

Constraint, urgency, 4}! {2 34 dsmui ts’uk, ‘ché. 
Ts’ui ts uh ché, (#7 3H 4% ts’ui pik, ‘ché. Ts’ui 
pih ché; compulsion, 4 强 ‘min ‘k’éung. Mien 
k’idng, aif ya “k’éung pik, K’idng pih, 强 法 
‘k’éung fat,. Kidng fah, 44} pik, fat,. Pih féh, 
Bb 法 kdém fat,. Kien fah. | 

Constrict, to draw together, #4¥# shuk, mdi. Shuh 
mai, 机 #4 ch’au shuk, Ch’au shuh, +h BP 
ch au mai. Ch’au mdi; to draw into a narrow 
compass, 束 埋 ch’uk, mdi. Shuh mdi, R 绎 
ch’uk, ‘kan. Shuh kin, J 坚 ‘pong ‘kan. Ping 
kin, #U8% chat, ‘kan. Chah kin, 33 & pik, ‘kan. 
Pih kin, 34 埋 pik, mdi. Pih mdi, #f & lak, 
‘kan. Leh kin. 

Constricted j44 埋 38) shuk, mdi kwo. Shuh mdi 
kwo, 3 3H 过 ch’uk, mdi kwo’. Shuh méi kwo, 
HK EX Sh ong ‘kan kwo’. Ping kin kwo. 

Constricting, drawing together, 4% 埋 shuk, mai. 
Shuh mai, 机 HE ch’au mai. Ch’au mai; bind- 
ing, FR 埋 ch’uk, mdi. Shuh mai, Hf 娶 ‘pong, 
‘kan. Pang kin, 3f4 Bf pik, mdi. Pih mdi, 34 a 
pik, ‘kan. Pih kin. 

Consiviction, a drawing together by means of some 
inherent power, 444 #H 46 shuk, mai ‘ché. Shuh 
mai ché, #h BE A 
ché, #AHES lin miéi ‘ché. | 

Constrictor, muscle, #4 埋 肌 shuk, mai ki. Shuh | 
mai ki, 44 83 AJL shuk, pa? ki. Shuh pf kf. 

Constringe, to constrict, which see. | 

Construct, as a house, 3{f kin’. Kien, #2 ‘hi. K’,. 
起 Ue ‘hi ted. KC tsdu, Ye jk tsd? shing. Tsiu， 
ching, 44 tdp,. Tah, 44 pX tap, shing. Tah ching, | 
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KE Fa tap, shing lau uk,. Téh ching lau uh; to 
construct a bridge, #4 #§ tap, k’ii. Téh k’idu, 
第 要 chuk, k’id. Chuh k’idu; to construct a 
wall, 3% Wt chuk, ts’éung. Chuh ts’idng, 2 9 
chung ,ts’éung. Chung ts’idng, ¥ Hf lam’ 
ts’éung; to devise and construct, #)3# chai’ ts 
Chi tsdu, #)] #4 ch’ong’ tsd’. Chw’dng ts4u; to 
devise and compose, 作 tsok,. Tsoh, § yr ch’ it, 
lap,. Sheh lih; to construct a new system, BY ir 
新 法 ch 化 lap, san fat, Sheh lih sin fh, 想 出 
新 法 skung ch’ut, san fat,. Sidng ch’uh sin 
féh; to construct an engine, $3 4k 机 chai ‘fo 
ki. Chi ho ki; to invent, #7 #F san tsd’. Sin 
—tsdu, 新 所 san chai’. Sin chi. 

Constructed, built, # 遇 ‘hi kwo’. Ki kwo, 起 造 
过 ‘hi tso’ kwo’. K’{ tsdu kwo, 44 3 tap, kwo’. 
Téh kwo, 4 成 过 tp, shing kwo’. Téh ching 
kwo, 3% 3 chuk kwo’. Chuh kwo, @ 3 kiw 
kwo’. Kien kwo, 3) 3H: 38) chai tsd° kwo’. Chi 
ts&u kwo. 

Constructer 44 成 省 t4p, shing ‘ché. Tah ching 
ché, #235 7S ‘hi tso ‘ché. Ki tsdu ché, 建造 者 
kin’ ts ‘ché. Kien tsdu ché, i) i 44 chai’ ts 
‘ché. Chi tsdu ché. 

Construction, the act of building, 48 AX 3% tdp 

shing ‘ché. Tah ching ché, 起 造 者 hf tsd°“ché 
K' tsdu ché, 9 3 3% kin’ tsd° ‘ché. Kien tsdu 
ché; the form of building, 34! J < #R kin’ tsd° 
chi yéung’. Kien ts4u chi ying; the construc- 
tion of a house, 起 FR %§ ‘hi uk, ‘ché. K’{ uh 
ché; the construction of things, # 3 BP 
chai’ tso “yé ‘ché; theconstruction of a fort, 3% 
ki] Se chuk, piu t’oi. Chuh p’du t’4i; the 
construction of a sentence, 成 名 者 shing ki’ 
‘ché. Ching kt ché, p¥ & 4 Af shing chéung 
ki’ ‘ché. Ching chang ki ché; syntax, KX 4 
法 shing chéung ki fat,. Ching chéng kii fah; 
to put a construction upon a sentence, ff # 4 
者 ‘kAi chéung ki ‘ché. Kidi chang ki ché, 
& 名 者 shik, chéung ki’ ‘ché. Shih chéng ki 
ché; to put a charitable construction upon mat- 
ters, #5 f# fan ‘kéi. Kwan kisi, RAAB fan 
shi’ ‘kai sz’. Kwan shi kidi sz, #E GER #4. tak, 
Wai fin ‘k4i. Teh wei kwén kidi; bomb of con- 
struction, 3Y 33% < 4% chai tsd’ chi kik Chi 
tsfu chi keh, #0 造 之 才 chai ts chi ts'oi. 
Chi tséu chi ts’4i. 


> 
e 


ch’au mai ‘ché. Ch’au mé4i Constructive, deduced by construction or mode of 


interpretation, f#@ 由 ‘k4i ch’ut,. Kidi ch’uh, 解 
HI OBE ‘kéi ch’ut, ké. 


‘Constructiveness, among phrenologists, the faculty, 


which leads to the formation of parts into a 
whole, #Y ii < AP chai’ tsu chi ,ts’oi. Chi tsdu 
chi ts’4i, #4 yy << 7P chai’ shing chi ts’oi. Chi 
ching chi ts’di. : 


3% chuk,. Chuh, 经 #* king ying. King ying, | Constructure, see Structure. 
#i 成 Ko shing. K’di ching; to construct a|Construe, to interpret, f# ‘kdi. Kidi, ## shik . 


house, @@ ffi} BE ‘hi kan uk, K’{ kien uh, jf 2H 
Ii) 属 ‘Lf tsb’ kin uk,. Kf tsdu kien uh, $$ pk 


Shih, #2 yik, Yih; to construe into, fi} ‘kai. 
Kiai; I do net kHow how to construe this conduet, 


ae CON 
WE BS 47 Fags A RR nl ti hang wai m chi 
‘tim yéung* ‘kéi, 此 行 不 知 何 解 ‘ts’z hang pat, 
chi ho ‘kéi. Ts’z hang puh chi ho kiai. 
Construed, interpreted, 解 3) ‘kéi kwo’. Kidi kwo, 
325% shik, kwo’. Shih kwo; he construed it into 
an offense, 1B #4 J 1B wy ‘k’t ‘séung tid ‘k’i 
min’. K’ii sidng tidu ka mien, 1h AN Fh 2 
‘k’a ‘séung tid ‘k’t ‘k6, HHS A i wai 
sau ‘ki. T’é i wei sid ki. 


Construing, interpreting, ff ‘kAi. Kidi; translat- |- 


ing, 经 yik,. Yih. 
Constupration, the act of ravishing, 强 徐 者 k’éung 
xan ‘ché. K’idng kien ché. 
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kai. Sidng k’'i, 评议 ping ‘{. Pingf =] pd. 
Pa; to seek the opinion or advice of another, 
fl A man’ yan ?. Wan jin {, Bil 4 Fy PRA ‘a 
t’4 shéung chéuk,. Yu t’4 shang choh; to con- 
sult with one’s friends, Bid A} A fey fr ‘ta p’ang 
yau shéung Jéung. Yd.p’ang yu shang likng ; 
to consult about the affairs of government, fq 3% 
A  shéung ‘ tdi’ sz’. Shing { té sz, RPS 
Hy shéung ‘i kwok, sz’. Shdng { kwoh sz; con- 
sult with us, Ht 7% Hi fy kung ‘ngo cham 
chéuk,. Kung wo chin choh; to consuit with 
the neighborhood upon a matter, % 44 4p t’au 
pan long. T’au pin lang. | 


Consubstantial, of the same kind or nature, fi #8 | Consult, to ask advice of, fi] man’ Wan; to 


tung ‘tai. Tung t’i, faj PE t’ung sing’. T’ung 
sing. 


Consubstantialist, one who believes in consubstan- 


tiation, q Fi ia Ze BE A sun’ Kituk chan 

teoi shing’ ts’én ‘ché. Sin Kituh chin tsi shing | 
ts’4n ché. 

Consubstantiation, the doctrine, that after the con- 

secration of the elements, the body and blood of 

Christ are substantially [realiter] present with 


seek for information, #3 ‘hau. K’du, 7 .ch’é. 
Ch’é; to sonsult a lawyer, filj Yk S77 man’ chong? 
sz. Wan chwang sz; to consult a physician, fy 
ee 生 man’ 人 shang. Wan isang; to consult a 
book, 45 7 hiu shi. K’du shi, 7p HE ch’d 
shi. Ch’4 shi; to consult one’s own interest, 
EJ A tsz kw. Tsz ki; to consult one’s own 
safety, EJ 保 tsz pd. Tsz pAu; consult me, Ht 
我 man’ ‘ngo. Wan wo. 


_ the bread and wine, Hs BS 2% is HES Consultation, the act of consulting, [77 342% shéung 


w Kituk ‘t’ai k’ap, hit, han tsoi' shing’ .ts’dn 
chi kéw. Kituh ¢% kih hiueh chin tséi shing 


tsxin chi kidu, St fg ZE HAE S BH Kituk | 
chan tsoi shing’ .ts’4n chi kéu’. Kituh chin ts 和 组， 


shing ts’én chf kidu. | 


Consul, a chief magistrate among the French -dur- ' 
ing their revolution, K 法 
Téifét kwok, lin’ shi chi tai’ hin’. -T4fah kwoh 
Iwan shi chi té k’ien; a person commissioned by a 
prince or state to reside in a foreign country as an 
agent or representative, to protect the rights, 
commerce, merchants and seamen of the state, 
and to aid the government in any commercial 
transactions with such foreign country, 4A 3% ‘= 
‘leng sz’ kun. Ling sz kwan. 

Consul-general 44 领事 和 官 tsung ‘leng sz …ktn. 
Tsung ling sz kwan. 

Consular, pertaining to a consul, 4 BF ‘= fy ‘leng 
sz’ kun tik. Ling sz kwdn tih. 

Consulate, the office of a consul, 44 3} ‘B < AK 


1 ‘ché. Shing 1 ché, 了 商量 者 shéung Jéung 
‘ché. Shang liang ché; a meeting of persons, to 
consult together, @rai 7 ui ‘i ‘ché. Uwuiiché; 
consultation of physicians, 5% 4 ir 5% #% { shang 
ai { ‘ché. Isang hwui if ché; writ of consulta- 
tion, Je] 3 2! di on piv’. Hwui ngan p’idu. 


AL HF << HK \Consulted, asked, fj 过 man? kwo’. Wan kwo, aS 


3 “hdu kwo’. K’éu kwo, Ff 3) .ch’S kwo’. Ch’4 
kwo; consulted him, fj 过 7B man? kwo’ ‘k’i. 
Wan kwo k’ii; consulted a book, #p 3H GE .ch’h 
kwo shi. Ch’a kwo shi; consulted together, 
AA fej seung shéung kwo’. Siing shdng kwo, 
St YH ij ey Kung’ méi shéung ‘i kwo’. Kung 
mai shang i kwo. 


Consumable, that may be consumed by fire, 可 28 


HE ‘ho shit séi. K’o shéu sai, A] 8/75 ‘ho shit 
ts’ing. K’o shau ts ing; possible to be destroyed, 
wasted, or spent, 可 把 屿 ‘ho w4i' s4?. K’o hwai 
sti, 可 花费 ‘ho £4 fai. K’o hwé fi, BW] ZEUE tho 
£8 shi’. 


‘leng sz’ kan chi chik, Ling sz kw4n chi/ Consume *, to, 食用 fai yung’. Fi yung; ditto by 


chih; the residence of a consul, 44 HF ‘= #y FA 
‘Teng sz’ kan ng& min. Ling sz kw4n yd 
mun, 4 BS ‘ 3% ‘leng sz kun ‘shi. Ling sz 
kwén shu. 
Consulship, the office of a consul, 4fj Ht ‘ff Aik ‘léng 
sz kin chik,. Ling sz kwdn chih. 
Consult, to take counsel together, Rj tr sh6ung 
Jéung. Shang lidng, ij a shéung 1 人 Shang 
4, BR BY shéung chéuk, Shing choh, #} Hy 
cham chéuk,. Chin choh, 3 3% tsi’ mau. Tsi 
mau, #1 @§ cham ‘i. Chin 人 # 2% ts’dm 4. 
Ts’4n i, B 2 ts’'dm ts’éung. Ts’4n tsiing, 7 
tsz. Tsz, #8 BE “sz. [ sz, 
相 商 skung shéung. Sidng shang, HFS sdung 


2% ig ‘i lun’. [ lun, |; 


The Chinese have no general term corresponding to the Eng- 
lish word consume, 


fire, 煤化 shia fa’. Shéu hwé, Ese shit tsun’. 
Shéu tsin, #44 fan fa. Fan hw, jo ‘wai. 
Wei, 天 化 fo fa’. Ho hw; to consume intirely, 
WEE shia sii’, HEYE fan sdi’; to absorb, 733% 
tsam’ t’au’. Tsin t’au, BA A sam’ yap,. Sin jah; 
to waste, 花 PF? fi fai. Hwa fi, 75 tH f4 san’. 
Hwé sén, 7£ #9 f4 sii. Hwé sidu; to consume 
by eating, £% WF shik, sdi’; to swallow up, 7 ff 
tan sai, Zyfq an ts’ing. Tun ts’ing; to con- 
sume by using, 用 史 yung’ séi’, fii ‘shai si’; 
to consume an estate. 7f 41! 3 Se fa fai’ ka fp.. 
Hwé4 fi kié nieh, 7¢ ii Ey 3¢ f4 sin’ shan kA. 
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Hwa san shin kid; to waste slow ly, NE WE sit| fi; the consumption of coal, fff A] jx ‘sho yung’ 
sii’; to consume, as God his enemies, #4 5k tsun’ chi t’An’. So yung chi tn, ff AY eRe fe ‘sho 
mit, Tsin mieh; to consume by friction, grind-| yung’ ke t’4n’; daily consumption of fuel, ## 
ing or rubbing, Fj mo mit, Mo mieh. © 使 柴 : mmai yat, ‘shai .ch’4i. Mei jih shi ch’di; 

Consumed, by fire, % 渴 WE 。 shia kwo’ sdl’, HE 过 consumption or phthisis, JE. Fj 1d peng’. Léu 
WE fan kwo sai’; wasted by dissipation, 花 Reece ping, JE Fe lo ching’. Léu ching ; ditto, pulmo- 
ta fa? kwo. Hwa fi kwo; expended, 用 过 iE nary, nih es a fai Jd ching’. Fi l4u ching, JERR 
yung kwo sai’, 使 3h ve ‘shai kwo’ sdi’; he has lo ch 组 .ku ch’ Ai : consumption of merchandise, 
consumed his ne ie te IE SK tsun’ f4 ki) Ft if Mi, fo mat, sit Jau. Ho wuh sidu lid, 
ip,. Tsin hwa kt nich, ae ae Yh 4 it a tsun® fai? rut 货物 行 流 fomat hang , lau. Ho wuh hang 
ip,. Tsin fi k’i nieh, gf se db Ep 32 tsun? sn’ shan liu; ready consumption of merchandise, Bas 
ké. Tsin sin _ kis consumed by eating, $< «IH fo’ mat, ? sid. Ho wuh { sidéu; the annual 
nak shik, sai’, iff 食 tsun’ shik,. Tsin shih. 加 consumption of rice, FE AE EK “mui nin ‘shai 

Consumer, one who consumes “by eating, # 者 = ‘mai; consumption by sale, i 渐 喜 je 73 tsim’ 
shik, ‘ché. Shih ché; ditto by using , ht 3% ‘shai| tsim’ mdi’ sdi’, jy Hi PB FE tsim’ tsim’ sid shau’. 
‘ché. Shi ché, 用 和 者 yung* ‘ché. Yung ché; dit-| Tsien tsien sidu shau. 
to by dissipating, 7% 9 % fA fai? ché. Hwé fi. | Consumptive, affected with a consumption, 77 JEFE 
ché. : yau lo ching’. Yu liu ching, JK Fj OBE 1d peng’ 

Consuming, burning, ## shit. Shdu, 4 fan. Fan; | k@; a consumptive cough, » mY Jd k’at,. Léu 
wasting, 7% 7% fa fa’. Hwa fi; destroying, 38 keh ; wasting away, Sa Jt he lik, shui pai’. 
wai’. Hwai’; swallowing, Z (’an. T’un; ditto) Kf lih shwéi péi; a consumptive person, i FE 
by absorbing, 全 下 tsam t’au’. Tsin t’au, BA} HA lo ching ke yan, PEER 1d ching’ ‘ché. 
sam yap,. San jih. Lau ching ché. 

Consummate, to finish by completing what was in-| Consumptiveness, a state of being consumptive, 
tended, 成 shing. Ching, jk WL Shing tsau.| 有 JE Tie % ‘yau Jd ching’ ‘ché. Ya léu ching 
Ching tsii, 5é iin. Yuen, 成 完 ghing ， iin.|  ché. 

Ching yuen; to consummate a marriage, 成 婚 Constabulate, to floor with boards, 47 Hh Ax ‘ta t? 
shing fan. Ching hwan, 元 ac WF iin fan. Yuen! ‘pdn. Té ti pin, 7 BE AX teng' Jau ‘pan. 
hwan, 所 Fc UE in ts’iv. Yuen ts’i. Constabulation, the act of flooring. FT 3th A A ‘té 

Consummate, complete, yk Shing. Ching, 52 4| tf ‘pan ‘ché. TA ti pan ché. 
in ts’iin. Yuen ts’luen; a consummate scholar, ' Contact, a touching, ## di, Hh tim’, HE A tim’ 
ect fe shun it. Shun =) ii; consummate victory,! chéuk,; to come in close contact with one, 两 家 


a Ye yeng sai, ia i Ae yeng tuk, Ying t’uh, | AA Ff ‘léung Ka séung tim’, py 3 78 措 ‘léung 
全 胶 ts’iin shing’. Ts’iuen shing; a consummate kd séung .hiii the ships came in contact, 两 船 


rascal, “TF aE 4 nfo We ‘teng ok, ké ts’&k,. : AA Fh ‘léung shin séung tim’. Lidng ch’uen 
Consummated Woes shing kwo’. Ching kwo, 5238) ~—s sidng tien; to come in contact with a person, 
jin kwo’. Yuen kwo, 完了 an ‘lid. Yuen lidu. 遇 关 让 chéuk,. Yu choh, 相遇 séung i’. Sidng 
Consummately 人 全然 tsiin in. Ts’iuen jen. yu. | 
Consummating, completing, 成 ， shing. Ching, a Contagion, that subtile matter which proceeds from 
jin. Yuen. a diseased person or body, and communicates the 


Consummation, completion, KR ， chung. Chung, 成 4 disease to another person, yb Gt  $& chim ‘im 
者 shing ‘ché. Ching ché, 元 全 者 。 iin ts tim: chi hf. Chen yen chi k’s, WF chim ‘im 
‘ché. Yuen tsiuen ché, 成 就 者 Shing tsaui ‘ché. ke mat,, ge 7 ‘im mat,. Yen wuh, # 所 tuk, 
Ching tsia ché, Rk A A shing ts tn “chbhk.| hf. Tuh k’i, Je fy . wan vik,. Wan vi pestil- 
Ching ts’iuen ché, 完全 ,in ts’ an. Yuen tsiuen;! cnce, J& 3% .wan h’. Wan kf wy SR yik, hf. 
at the consummation of all things, 世 之 末 shai, Yih k’{; to be affected by a contagion (morally), 
chi mit, Shi cht moh, fit @ #& shai chi’ "4 Ze tsap, “im. Sih yen; to propagate a conta- 
chung. Shi chi chung; the consummation of _ gion, {#4 Ze. ch’iin ‘im. Ch’uen yen. 
marriage, 完婚 省 in fan ‘ché. Yuen hwan, Contagious, catching, Ye Gee chim ‘im ke, fa Ze 
ché; the consummation of bliss, feim tsun’fuk,.; ff .ch’iin ‘im tik,. Ch’uen yen tih ; a contagious 
Tsin fuh, 4% iii; ‘mun fuk,. Mwdan fuh; the con- disease, Ey 病 .， wan peng’. Wan ping, yy AeAy ag 
summation of life, #% 天 年 chung vin nin.| chim ‘im tik, peng’. Chen yen tih ping, yf @ 
Chung tien nien, #: 终 shau’ chung. Shau nse Tie chim ‘im ké ching’; poisonous exhala- 

chung. tions, 3% 分 tuk, h?. Tuh k’i. 

Consumption, destruction by burning, #8 省 shit | Contagiously, by contagion, 14 然 chim fn. Chen 
‘ché. Shdu ché, 4 者 fan ‘ché. Fan ché; the} jen, Pf f% Ze 4 ch’iin ‘im. f ch’uen yen. 
daily consumption, {f jas yat, yung’. Jih yung, | Contagiousness yf ye AS chim ‘im ‘ché. Chen yen 
F Da yat, fai. Jih fi, 到 用 fai yung’. Fi yung, ;| ché, » fe Be 者 ch’iin ‘im ‘ché. Ch’uen yen ché, 


pay ‘shai yung’. Shi yung, ER ‘shai hae Shi, Ay Be. 5 ‘yau tuk, h?. YG tuh k’{, 
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Acne in ai eee TEI ITI ASI i ti ta a a EI TE EE CS SIA A SD GL A PLL IEEE EET SI OTOL IO 
Contain, to hold, to have capacity, as a vessel, #¢' Contemn, to disdain, i jj# hing shi’. K’ing shi: 


@y yung nép,. Yung nah, 收 BR cae shau nd， 
tak. Shau néh teh, 容 载 yung tsoi Yung tsdi, 


容 受 yung shau’. Yung shau, 44:78. chong tak,. 
Chwing teh, ify 得 tso? tak. Tsai teh, 1 be 得 : 
shau’ tak. Shau teh, 成 ， shing. Shing, 4& ih Gb 
chong tso? tak.. Chwang 人 和 teh, 22 #% chong! 
tsoi?. Chwing ts 全; to hold within certain lis. 


to comprise, “Al 4; pau hom. Paéu han, 4] 1 
piu him， 上 au hien， 包容 容 pau yung. Phu 


ng 


Aa mi ‘mid shi’. Midu ‘shf, im 2 heng fat,. 
k’ing hw uh, fig 慢 ‘md man’. Wi man, 到 is 
heng min’. K’ing main, 7 4 43 fat, léuk,. ad uh 
lioh, 个 45. chin chim. Chen chen, yay i pok, 
sht. Poh shi, 目 中 ff 人 muk chung mod yan. 
Muh chung wt jin, 眼角 局 ‘nodn kok. “ko. ‘Yen 
koh kiu, BR A fp & AR ‘ai yan m ‘shéung 
‘ngan, 目 宇 一 Ly] muk, hung vat, fsa? Muh 
k’ung yih ts’f. 


yung, 旬 埋 Diu mai. Pau mai, 在 内 tsoi noi’. Contemned: despised, Hi 2038 Neng fat, kwo’. K’ing 


Tsdi nui, 在 rs 5A tsoi ‘li t’au. Tsdi li t’au, | 
在 中 tsoi chung. Tsdi chung: to restrain, 县 


hwuh kwo, 轻 978 sf) dheng shi? kwo’. K’ing shf 
kwo, fi (38) ‘md man’ kwo’. Wi man kwo. 


at,. Yah, ek kam’. Kin, al ‘chai’. Chi, #2 <°;Contemning, slighting, i qi heng shi’. K’ing 


‘wan ‘shau. “Wan shau; it will contain five catties, : 

Oy 3 Te Fr ‘ho yung nap, ‘ng kan. K’o yung 
néh wa kin, 4 74 得 ST. chong tak, ‘ng kan. | 
Chwang teh wi re the paper contains the 
news, 新 fal 4 Py san man tsoi noi’. Sin wan 
ts&i nui; this water contains iron, WEY IK 43 
‘nf ti ‘shui pau tit, 4 $4 ZE ith 7k oh ‘yau t’it,: 
tsoi’ ‘ts’2z ‘shui chung. Yu tieh tshi ts’z shwui | ! 
chung; it contains the letter, 4, cA #t fS pau 

bam dung sun’. Péu hien fung sin, 封 信 在 内 
‘fang sun’ tsoi noi’. Fung sin tshi nui; it con- 

tains about twelve square ii, a ha ¥y - — | 


shi, 7} 而 pok, sh?. Poh shi, Hi 20 .heng fut,. 
K’ing hwuh. 


Comtemplate, to view or consider with continued 


attention, 4, sz. Sz, BiH mak, sz. Meh sz, Wj 
AW Om’ ‘séung. Ngan siding, OK AN] mak, ‘séung. 
Meh sing, '{ 会 mak, nim’. Meh nien, 774 二 、 
tsing’ sz. Tsing sz, 沈 HE Hi ch’am sz. Ch’in sz, 
Zeixin ,ts dim shin. Ts’An shen ; to consider, #47 Ail 
sz ‘séung. Sz siang, i§ JM chui sz. Chui sz; to 


comtemplate the mysteries of redemption, 34, 


eH x A Rb sz kaw td’ chi ov mit’. Sz kit 


tau chi ngau minus 


tsung wang yéuk, shap, f° ‘If. Tsung hung yoh Contemplated, meditated on, JH sf} sz kwo’. Sz 


shih a l{; it contains much that is bad, 好 多 多 | 


pe HF BE AE py ‘hd to m ‘hd ‘yé tsoi’ noi’; the 
heavens cannot contain Thee, EAE ALA tin | 
pat, nang piu ‘{. T’ien puh nang pdéu rh; to 


? “2 


kwo, DALE 昌 mak, ‘séung kwo’. Meh sidng kwo, 


my 7A 过 on’ skung ee Nedn siding evo: rat 
AM shh sai ‘séung kwo’, Si siing kwo, 沉 田 .过 
ch’am sz kwo’. ‘Clin sz kwo. 


contain one’s anger, NTS ER ‘yan. tak, nd’ h?. ‘Contemplating, meditating on, JH 4 sz ‘séung. Sz 


Jin teh ni k’i, tf 78 4 ‘chi tak, nd’. Chi teh 
ni; I could not contain myself, pa 27 78 得 四 yan 
tak,; to contain one’s self, 4 气 ‘shau hf. Shau 
kt, 全 fF Cj shau ‘ki. Shau ki, 自 4 tsz ‘shau. i 
Tsz shau, Ej 村 tsz chi. Tsz ch’i. | 

Contained, held, as a vessel, AS AA yung np, 
kwo’. Yung nah kwo, 容 受 过 yung shau kwo’. 
Yung shau kwo; comprehended, 4 4y yf .pi 
hom kwo’.. Péu han kwo, 在 内 tsoi’ noi’. Tsii 
nui. 

Containing, holding, as a vessel, AE Hy yung nép.. 
Yung néh, 9% 7§ ts’ong tak,. Tsing teh, Ae it 
得 chong tsoi’ tak. Chwéng tsi teh ; including, 
包含 pau hom. Péu hén, 在 py tsoi noi’. 

Contaminate, to corrupt the purity or excellence 
of, HE wai’. Wei, RR WF ‘im v4. Yen wi, ii WF 
chim 4. Chen wi, Hh i] tim? 4. Tien wi, WF 
将 4 ‘mii. Wi mei, Z FF ia wal Yen wei; 
to contaminate the blood, HAYA A iy tim’ 4 yan | 
hit,. Tien wi jin hiueh; to contaminate the prin- 
ciples of the young, ik Ap FE Ny wai? shi? 
nin chi sam. Wei shau nien chi sin. 

Contaminate, polluted, 4% JF Him 44 tik, Yen 
wi tih; tarnished, #4 jj ff) tim’ ‘a tik,. Tien 
wit tih, ay wai ke’. 

Contamixating Qe fF ‘im o. Tien wi, Hh 六 tim’ 

u. ‘Tien wi. 


siang, HK Af! mak, ‘séung. Meh sidng, Ye J, 


ch’am sz. Ch’in SZ， iS 想 om’ ‘séung. Nein 
siang. 
Contemplation, continued attention of the mind to 


a particular subject, Bk Al 性 mak, ‘séung ‘ché. 
Meh sidng ché, HR A AS om ‘séung ‘ché. “x cAn 
slang ché; action. or holy medidation, ia 

shin. Shen, aK 是 ,1 mak, sz. Mch sz; a hall of 
contemplation, igi 守 ， shin t’ong. Shen t’dng; a 
priest devoted to contemplation, ji fin shin sz. 
Shen sz; to have in contemplation, 2 已 之 Si cht, 
Sz chi; religious contemplation, FH, 4H 2% 3 sz 
‘séung ktu to Sz siding kidu téu; to retire for 
contemplation, 77% 田 ts’im sz. Ts’ien sz, |{4 田 


“Us? ¢ “vy? 
yau sz. YU sz. 


Contemplative, given to gee mi RE AVE. 


ho mak, ‘séung ke’, 好 HA, AA 的 ho’ sz ‘séung 
tik,. Hau sz sidng tih; a contemplative person, 
qe oh. shin .yan. Shen j jin, mfp shin sz. Shen 
SZ, Ea Pa 人 mak, ‘séung kG yan; contempla- 
tive faculty, va 7. SZ ‘cht ts’oi. Sz chi ts’Ai, 
nm A ap ts’ oi. Shen ts’4i; : ‘contemplative ha- 


bit, 好 {8 ,的 hd’ sz tik, Hau sz tih, AF TRAIT 
hd’ mak, ' ‘séung ké. 


Contemplatively, “with contemplation, JE 4% sz in. 


Sz jen, BK 然 lige fn. Meh jen; with deep ‘at. 
tention, — au sam. [lid sin, 用 是 心 
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yung’ sz sam. Yung sz sin. 
Contemplator, one who contemplates, jp (if shin 
sz. Shen sz, EK Al 4 mak, ‘séung ‘ché. Mch 
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| Contemptuousness, insolence, 傲慢 者 ng man’ 
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‘ché. Ngau man ché, Behe @ kit min’ ‘ché, ii 
‘> 3% heng man’ ‘ché. K’ing man ché. 


sidng ché; an inquirer after knowledge, 格物 者 Contend, to strive or struggle in oposition, f 


kAk, mat, ‘ché. Keh wuh ché. | 
Contemporancous [Aj WF AY tung shi tik, T’ung 
shi tih, fr f& 2% t’ung toi’ ke. ! 
Contemporary jij Wf ME tung shikée, 同 代 的 
Vung toi tik, Tung tai tih, [rf fHeepg tung shai’! 
ke ff 4B] Vung nin tik,. ‘lung nien tih; 一 
i 的 yat, shi tik. Yih shi tih. 


Contemporary, one who lives at the same time with | 
another, 同时 者 tung shi ‘ché. T’ung shi ché, ' 


前 tung toi’ ‘ché. Tung tai ché. 


aie zo ITA ¢ | 
Contempt, the act of despising, {jf My ‘md man’. 
Wa man, F224) heng min’. K’ing man, 7# 
慢 tol min ‘Tai man, fi 20 heng fat,. K’ing 
hwuh, 4jff fm. Hien, 74 ke ling yuk,. Ling 
= - ee P ° ry . , sy , 
juh, 28 ,bi Jing. Kf ling, 其 更 hi ‘mid. K’t. 
ie 一 全 -人 一 一 6 ° ] ’ 2 e , +r 一 se/ | 
midu, 9H! He ‘mit in’, Midu hwan, 417 9 ‘mit 

22 ev , } aw -# >) T?: 97 
shi. Mitu shi, 4p He im hf. lien k’i, Pf A ne 
e : ae Oy ee Z youn 4: 
上 Hi tai J an om shéung ‘ngdn, [ik 28 四 sty 
‘ngin hung sz ‘hoi. Yen k’ung sz hai; to be 
° ; = 4 ft >) 。 
treated with contembt， 和 被 A PWT p? yan Yai 

: s se ¢ PANS vee Soy 
pok,. Pi jin t { poh, 篇 A We Is wai yan heng 
tsin®. Wei jin k’ing tsien; to come to contempt, | 
i pf yuk,. Pi juh; to bring contempt upou 
9 is = ey. 4 ° +? 和 a 

one’s self, 47) Js: 4. Eh chit yuk, ‘pain shan. 


Chéu juh pun shin, 4 [is tsok, tsin’. Tsoh| 


| 


tsien. 


Contemptible, worthy of contempt, HY 4! ‘ho im. 


ching. Tsang, Bq tau’. Tau, 4¥g% chang king’. 
Tsang king, #9 罕 séung chang. Siang tsang, 
ABA séung tau’. Siding tau, Aig séung king’. 
Siang king; to contend for nmstery, 4#y, chéng 
yeng. Tsang ying, 4f 胶 chang shing’. Tsang 
shing, 赛 ff ts’oi shing’. Sdi shing; to contend 
for precedence, 4 上 ,chkng shéung’. Tsang 
shang, 第 高 chhng ko. Tsang kdu; to contend 
in-a race, 4 先 ching sin. Tsang sien, F*} 先 
tau sin. Tau sien, §}} tau’. Tau; to contend 
for merit, 第 Jy ching kung. Tsang kung; to 
dispute earnestly, 4jF#3% chang pin’. Tsang pien, 
Jj #% lik, pin’. Lih pien, P*| fg tau pok,, Tau 
poh, #4 J kok, ‘hau. Koh k’au; to contend 
about the price, 4# {/7£ZE chang kh ts’in. Tsang 
kid tsien, 第 (ff ching k&. Tsang kid, 4 4 By 
ching p’ing kwai’. Tsang p’ing kwei; to con- 
tend for a trifle, Ji] J) 47. 4¥ yan ‘sit sz chang. 
Yin sidu sz tsang 向 第 mi chang. Wi tsang; 
to contend with evils or difficulties, Bid Sé 4? *t 
nin’ ching. Yu nén tsang, A pit 3B] He pat, Jf 
i’? nin’, Puh li yd nén; to debate, #% Be pin’ 
pok,. Pien poh ; to contend with enemies, 对 敞 


tu? tik, Tui tih, 到 | Wb ta? chin’. Tai chen, 2F 


经 kiu fung. Kidu fung; to litigate, 相 讼 
séung tsung’. Sidng sung; I will contend no 
more, 第 4% ching kaw. Tsang kiu. 


K’o hien, 4Jf of im ke, Al gf} ‘ho ‘p’i. K’o p’i, Contending 4 chang. Tsang, 站 tau’. Tau; clas- 


“PAE b& tsin’. Hid tsien, 下 作 吃 Te tsok, ke， 
MEST pi teint ke, LRN (4 pi pi tik, Pi p's 
tih, i 4é kim si 各. Kien sidu; a contemptible 
person, yp A ‘sid yan. Sidu jin, PAE EA he. 
tsin k@ yan; to grow contemptible, § fig tsz ， 
tsfn Tsz tsien, EJ 下 tsz’ ‘ha. Tsz hid; to make | 
contemptible, {4 A yj ml ‘pi yan pok shi. Pi 


sing, 相 4F scung ching. Sidng tsang, 相 FY 
séung tau’. Sidng tau; urging in argument, 

# chang pin’. Tsang pien, $78 pin’ pok,. Pien 
poh; ditto by words, 4¥ 27 chang lun’. Tsang 
lun; whilst containing with one another, 相 Gf 
之 时 séung chang chi shi. Siang tsang chi 
shi. 


jin poh shi, (4 A afin ‘pi yan ‘mii shi. Pi jin Content, quiet, not disturbed, 都 tsing’. Tsing, 心 
midu shi; contemptible conduct, 下 作 he tsok,.: 水 胡 sam ‘shui tsing 安心 on sam. Ngan sin; 
Hid tsoh; vile, #R [9 ‘pi law’. P’i lau. - gatisfied, 4 AL chitsuk,. Chi tsuh, 知 4 chi 
Contemptibleness, the state of being contemptible, kaw. Chi kit, 4 HE chiim’. Chi yen, m 2 
Bi AK 44 ‘p’i tsin’ ‘ché. Pitsien ché, 下 贱 者 | sam tsuk,. Sin tsuh; never content, [% ALA mw 
ha’ tsin’ ‘ché. Hid tsien ché, Bh fyi Ay ‘pi law’; chi tsuk,, n 77 BRE sam ‘mod im’ tsuk,. 
‘ché. P’i lau ché. Content, to satisfy the mind, (#1 1%) & ‘pi sam on. 
Contemptibly, to behave, 下 作 hiv tsok,. Hit tsoh,; Pi sin ngdn, (#78 4% ‘pi sam tak, on. Pisin 
Te BE ME 47 FA hv tsin ke hang wai, ER AE ME! teh ngdin; to appease, Hit et fa wai’. Fu wei; 
tt He pitsin’ ke hang wai. I shall content you for your pains, FR kal FF PK 
Contemptuous, insolent, 侮 慢 ‘md min’, Wimdn,|; ‘ngo wai 10° ‘ni. Wo wei léu ni; one cannot 
fig #3 ‘md min’. Wi man, 傲慢 ng mi content every body, 隔 得 人 人 合意 am tak, 
Ngau min, BS jp kid man’. Kidu man, Hi fh) yan yan hop, f, pH 7 A A Se am tak, yan 
的 heng pok tik,. K’ing poh tih, i2% ‘in ‘kin.| yan tong’ 人. 
Yen kien; to behave in a contemptuous man- 'Content, rest or quietness of the mind in the pre- 
ner, Fy FH WY hang wai heng pok,. Hang wei} sent condition, 知足 chi tsuk,. Chi tsuh, 安心 
k'ing poh, +7 #3 95 hang wwai‘miitn’. Hang; on sam, 心 足 者 sam tsuk ‘ché. Sin tsuh 
wei midu hwiin. | ché, 心 满 者 sam ‘mun ‘ché. Sin mwan ché, 心 
_ Contemptuously, despitefully, 35 YX ‘mid fn. Miau | 水 静 sam ‘shui tsing，Sin shwui tsing, 足 用 
jen, | tsuk, yung’. Tsuh yung; to the heart’s content, 


-一 一 一 -一 一 一 一 一 一 
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tal 足 fung tsuk,. Fung tsuh table of seg 
名 Hi meng tan. Ming tan; the contents of a 
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Hau tsang ché, 好 设 者 ho’ tsung® ‘che. Héu 
sung ché. 


book, ]  muk, luk, Muh luh, #9 kong Contentless, discontented, 0% Fy A m chi tsuk, ; 


muk,. Kang muh; ‘general contents, #4 ‘tsung 
7 Tsung muh; ditto term used by Buddhists, 


im A ‘pan “muk,. Pin muh ; the contents of a| Contentment “oe on. Ngan, ‘it ing 


letter, 信和 内 至 总 sun’ noi chf . Sin nui chi (, 
HA suv noi i sz. Sin nui f 32 ; the con- 


Ay 
tents of a bottle, i Py fy ta tsun noi tik, mat,. 
Tsin nui tih wuh; the contents of the stomach, 


胃 PY PE BF wai noi’ ke *yé; the contents of a 


box, #4 3k AY 4 FF seung .ts’ong tik, mat, kin’. 


Sidng tsdng tih wuh kien; the contents of the 


chest and abdomen, 7. Hit 及 ng fa luk, 
tsong’. Wa fa luh tsing. 


re =p. fie Z amd ping md on. Wa ping wi 
negdn, 心 隔 fe 4 sam m on lok,. 

i on 
ning. Ngdn ning, 4 是 ， chi tsul, Pty 
health and contentment, UR ni. hong ning. 
a ning; contentment is a continual feast, 

N: AE IR #4 chi tsuk, ‘ché p’an yik, lok,. 
es tsuh ché p’in Vih loh, Jy Ae Rr £4 chi tsuk, 
shéung lok,. Chi tsuh chang loh, 知 是 ee lit 
‘chi tsuk shéung fuk,. cht tsuh chang fuh, 知 
足 {ifi i. chi tsuk pin’ tsuk,. Chi tsuh pien 


tsuh. 


Contented 安 on. Ngan, OH. sam on. Sin ngdn, | Contents, sec under Content. 


XD) 24 sam sung. Sin sung, Ie 心 hip, sam. 
Kieh sin, a 器 4 hid hid. Hidu hidu, oH ni’. 
Rh, ¥§ tim. Tien, 7 it,. Kidh; contented 
with one’s lot, x AP on fan’. Ngan fan, & 5% 
天 伍 on shau’ tin meng’. Nedn shau Vien 
ming, Se ee on meng”. N phi ming; contented 
with what one possesscs, 知 AE chi Sook Chi 


tsuh; contented with little, 小 Ay # Bg WS ‘sit! 


‘Conterminable, capable of the same bounds, 再 可 同 


35 ho tung kai. K’o tung kidi. 


Conterminaic: having the same bounds, 同 H% 5 


A‘ ung ‘king kar. Tung king kiai. 


Conterminous, bordering upon, 4% tsip.. Tsieh, 
Conterminal, 


4z chi’. Chi; conterminous with 
France, #% ¥F [el] tsip,. Fat kwok,. Tsieh Fah 
kwoh, 至 法 国 ch? Fat kwok,. Chi Fah kwoh. 


‘sii tak, kaw’ lok,; when the poor is We | Contest, to contest in argument, vie ER pin’ pok, 


he is happy ; ; when the rich is discontented, he | 
will have grief, 441 足 A RIB Ses A A 着 | 
OOK &: .ohf tsuk ‘ché pan yik, lok,, pat, chi 
tsuk, ‘ché fa yik, yau. Chi tsuh ché pin yih | 


Pien poh, 第 ##% . ching pin’. Tsang gs pien; ditto. 
in action, ee chang chin’. Tsang chen, 交战 
k4éu chin’. Kidu chen, 决 雌雄 kiit, ts’4 hung. 
Kiueh tsz hiung; he contested every inch of 


loh, puh chi tsuh ché fa yih yu. 

Contentedly 安 然 on in. Ngdn jen, 由 然 t’im 
dn. T’ien jen. 

Contentedness, state of resting in mind, 父 ND on 
sam. Ngdn sin, () # sam on. Sin ngdn; sa- 
tisfaction of mind with any condition or event, 
bed LAE chi tsuk,. Chi tsuh, 41 @ chi kaw’. Chi 


ground, sf Hh # GF ts’in’ t? td ching. Ts’un 
ti ti tsang; to contest with one, 相 FA séung 
tau’. Sidng tau, A GF séung chang. Siding 
tsang, J Ht A Sef] kung’ yan chang tau’. Kung - 
jin tsang tau, fil 人 + | FA sii yan chang tau’. 
Ya jin tsang tau, “f ge chéng king’. Tsang 
king. 

|Contest, to vie, AW GF séung chang. Sidng tsang, 

pcre strife, 委 | chang tau’. Tsang tau,| 4 4, chang sin. Tsang sien, 4f jf chang 
fz) nku Ndu; emulation, , 相 也 者， séung tam shine’. Tsang shing. 
‘ché. Sidng tau ché, Ff] 气 tau hf Tau kf; Contest, to struge gle for victory, 4F}{# chang shing’. 
strife in words or debate, 4 29 chang lun’, ' Tsang shing, 4¥ fj, chdng yeng. Tsang ying; 
Tsang lun, 4¥ #4 chang pin’. Tsang pien hus- | struggle in: arms, 4 战 hu chin’. Kidu chen, 
band and wife must not plies in contention, Fh Ae £é khu fung. Kidu fung; a bloody contest, 
pe PF A GF fa “fa m ‘ho séung chang Ku 在 ait hit, chin’ Hiuch chen, $£ Hk ‘sz chin’. 
MtE TL A . ‘fa ‘ft mat, tsok, ch’au yan. Fu Szachen; altercation, lee ZE a’ kéu, fi] ZB ndu’ 
fa wuh tsoh ch’au j jin. _ kéu. Ndu kidu, Wy fii] ‘ch’ nau niu’. Ch’4u ng&u， 

Contentious, given to angry debate, $2.4? ‘hi chang. Ry IRE ndu’ 47; ; aoe fit ie 者 pin’ pok, ‘ché. 
Hi tsang, #f- 4fF# ho chang. Hau tsang, &F fiji]; Pien poh ché, $37 247 pin’ lun’. Pien lun, f°} 
hd néu’. Hau ndu, Ff is ZF ho’ 47 kdu; given; tau ‘tsui. Tau tsui; the contest lasted for two 
to litigation, #F 47 ff fff ho’ ‘té ‘kun fa. Hau! hours, ZF iit pg BA cit 之 从 kau chfm ‘léung ‘tim 
ti kwan fi, 好 设 ho tsung’. Hau sung; per-, chung chi ‘kau. Kidu chen hang tien chung 
verse, afé kwai. Kwai, Te kwai chang. Kwéi chi kid. 
tsang ; having the powcr to decide causes ee Contestable, that may be disputed, 可 和 罕 ‘ho chang. 
contending parties, Fa SA ope t’eng tsung’ ké;' K’o tsang, a 得 chang tak,. Tsang teh, 可 #% 
contentious disputes, 735 nau. Nau. Be ‘ho pin’ pok,. K’o pien poh. 

Contentiously 47 YR ching in. Tsang jen, i $% 然 | Contested 第 过 ching kwo’. Tsang kwo, F438 
king’ fn. King jen. taw kwo?. Tau kwo, ee 过 pin’ kwo’. Pien kwo. 

Contentiousness, a disposition to contend, 4 4g | Contesting, disputing, Ay] #7 seung pin’. Sidng 
chang hi. Tsang k’i, ay 省 ho’ ‘chang ‘ché.| pien; emulating, A GF scung chang. Sidng 


CON 


pg 相 问 ， séung tau’. Sidng tau; contending, 
H mk scung chin’. Siang chen. 
hi: + 下 x shéung’ ha man. Shang hid wan; 
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m tao ke sz kon’, YB @ EF pat, f chi sz’. 


Puh i chi sz, 不 HY YK iin SA pat, ki in i fn. 
Puh kf jen rh jen. 


according to the context, fk by x a ishéung’/ Contingent, accidental, 偶 然 mgau in. Ngau j jen， 


hg man “ai, shang hid wan li, {x | 上 ph 2. 了 
shéung” hg man. I shing hid win, 依 上 下 相 
pe > g i shéung hi séung tsip, chi man. [ 
shang hia siang tsichi chi wan; to explain ac- 
cording to the ci 依 上 Te 2% fe f shéung* 
ha’ man ‘kai. [ shang hid wan kidi. | 

Contexture, the interweaving several parts into one | 
body, # 5 4 chik, shing ‘ché. Chih eluing ché; | | 
composition or parts, E&Y ， ain: Shin, Fy # @ Pak, | 
‘Vai. Peh ti. 

Contextural, pertaining to contexture, E of shan 
_k&; ditto to the human frame, A “ae ope pak, 
‘tai KG 

Contiguity, actual contact of bodies, 相 至 者 Seung 
chi ‘ché, Siang chi ché, » Ail st séung Jin ‘ché. 
Siang lien ene; a 2k 44 pi dun ‘ché. Pi aa 
ché, ZE 4% 4% kau tsip, ‘che. Kidu tsieh ché. | 

Contiguous, adjoining, A] 至 séung echf. Siang 
chi, FA pe séung tsip.. Siding tsich, Aa i SGung 
lin. Sidng lien, “RY pi. Pi. “alt si p’i lin. Pi 
hon Zee kd4u kav’. Kidu kidi, TBE tsip, ‘king. | 
Tsich king; near, |} jf fi’ am， Fa kin. : 

Contiguously 7 Fl kau kar. Kidi king. | 

CN ii 下、 a state of contact， ob uli 42 pi din 
ché. Pi lien ché, ， 相 te 者 Sung tsip, hk. 
Siding tsieh ché, 22 SX 省 kdu kar ‘ché. Kidu 
kiai ché. 

Continence *, the restraint of the passion for sexual 
enjoyment, 创制 tsit, char. Tsich chi, 自制 tsz : 
cha’. Tsz chi, 制 向 Ai chai’ yuk, ‘ché, #2 i | 
ts’d tsit,. Ts’du tsieh, 4 ff) ‘shau tsit, Shau 
tsieh, {it pk 7 qi tsit, yuk, chi tak,. Tsieh yuh | 
chi teh. 

Continent, refraining from unlawful, sexual com- | 
merce, 可 ii) . ts'd tsit,. Ts’du tsieh, Fl 制 tsz 
chai’. Tsz chi, Ej 47 tsz? ‘shau. Tsz shau, FE] 桂 
tsz’ ch’i. Tsz ch’f, 3 #% at, yuk. Ngoh yuh, fi | 
Atk tsit, yuk,. Tsieh juh, 制 fue chai’ yuk,. aa 

uh. 

Continent, a large division of land, yi t chau. Chau; 
the continent of Asia, ni 4 Ay 省 Asai chau. 
Asidé chau; the continent of America, Wu =f A) 
加 洲 Amiliké chau. Ameilikid chau. 

Continental )] 只 人 chau ké’; continental states， 浏 | 
办 fy [ey chau noi’ tik，kwok，Chau nui tih 
kwoh. 

Continently, in a continent manner, ff) # tsit, in. 


| 


| 
i 
| 


T'sieh jen. | 
Contingence, ) 偶然 之 事 了 gau ee chi sz’. Ngau, 
Contingency, ci jen chi sz, 不 及 料 之 事 pat, k’ap, 

lit’ chi Su Puh kih lidu chi sz, E#R CH ché’ | 


dn chi sz’. Cha jen chi sz, {ph 0% $i] 06 SF Be ‘ki 


* Continence 4H 男 人 ， chastity 4H K A 之 iE KK. 
+ Hy << A DC Hb Fh A. 


卡 yk cha’ fn. Cha jen, 不 料 的 pat, lit’ tik . 
Puh hku tih. 

Continual 党 shéung. Chang, 常 7A shéung ‘kau. 
Chang kit, ek shéung shi. Chang shi, 时 时 
shi shi. Shi shi， i 。 cha shi. Chau shi, fs 
of ， ch’ éung * “in. Ch’ ing yuen, jk ‘wing. Yung, 
永 a ‘wing ‘in. Yung yuen, f& 时 ch’éung 
shi. Ch’ang shi, % bak pat, hit,. Puh hich, 
K fs pat, ting. Puh ting; very frequent, fz 
FE ‘la ‘li. "La li; continual interruptions, %% 
Ue 阻碍 pat, hit, ‘cho ngoi’. Puh hieh tsa ngai, 
AY BE WEL FG pat, li ‘cho ngoi’. Puh li tsa ngai; 
continual fever, 发 热 不 JE fat, 化 pat, ‘chi. Fah 
jeh puh chi; a continual claim, # <@ at 

shéung chi to ‘ts’. Chang chi t’du ts’i, ARK 
RHEE a hit, Joi ‘lo. Puh hieh ldi lo; a continual 
current, fe yt ch’éung Jau. Ch’Ang lid, Re 
之 流 pat, hit, chi Jau. Puh hieh chi lit. 

Continually ‘fF shéung. Chang, ‘5s ‘Ay shéung 
shéung. Chang chang, ‘Fy IF shéung shi. Chang 
shi, Hy pat, shi. Puh shi, ArH pat, hit,. Puh 
hieh, 不 已 pat, 1 Pub i, Ar i pat, tsiit,. Puh 
tsiuch, Aj pat, kan’. Puh kien, RK [fF pat, ‘chi. 
Puh chi; very often, % 次 na ts’2’. Lit ts’z, 
fg: ‘lis Ti. Lit li, 439: 4 ‘mui ‘mdi. Mei mei, 往 
t+ ‘wong ‘wong. Wang wang, 频频 p'an p'an. 
P’in p’in; to come continually, 时 时 来 shi shi 
Joi. Shi shi 1l4i, A fe 3K pat, hit, doi. Pub hieh 
lai, 12 He AR am hit, loi, 不 $5 ie pat, ting Jai; 
the heart beats continually, DH ERBK sam ‘pat, 
hit, tia’. Sin puh hieh t’idu; to circulate con- 
tinually, 1] a an ts un wan pat, ‘i. Siun 
hwan puh i. 

Peon duration, i, AS shéung ‘ché. Ching 
ché, 未 在 省 “wing tsoi ‘ché. Yung tsi ché, 党 
从 shéung ‘kau. Chang kit; of short continu- 
ance, 不 从 pat, ‘kau. Puh kid; perseverance, 27, 
fay ‘yan noi. Jin ndi; abode, residence, JR 让 
Ka ‘ch’ii. Kii ch’t; a prolonging of existence, 
IK iss ie ‘wing ‘im. Yung yuen, ‘Fy 4F Hip shéung 
tsoi pat, mit,. Chang ts 向 puh mieh. 

Continuation, extension of existence in a series or 
line, {it {Hr sha? shai’. Shi shi, FAAS AA séung 
tsuk, pat, tsiit,, Siang suh puh tsiueh; the con- 
tinuation of a history, $9 史 tsuk ‘sz. Suh shi; 
the continuation of a road, 4 路 tsuk 10°. Suh 
li, BERR tsip, 10°. Tsieh 10. 

Continuative, as, a continuative conjunction, Pi £4 
字 din kai tsz’. Lien kf tsz. 
Continue, to, is shéung. Chang, 恒 hang. Hang; 
to remain in a state, 恒 FF hang . ki. Hang ki, 
A Fe ‘kau ka. Kid ki, 党 在 shéung tsoi’. 
Chang tsdi, a 4¥- shéung ts’iin. Chang ts’un, 
长 4F ch’éung ts’tin. Ch’ dng tsun A, 在 ‘kau 
tsoi. Kid tei, iF A lik, ‘kau. Lih kid; they 


| CON 
continue there to this day, PAASIE Bi 4c p ‘hai 
ko ch’ td k& ‘hd, JE 7% 25 4 ‘ch’ i chf | 
kam. Ch’t a pi chi kin; to last, fF .ts’in. Ts’un; ! 


thy kingdom shall not continue, 你 2] ah OF FF 
‘nf kwok pit, pat, ts’in. Ni kwoh pieh puh 
ts’un, 你 ‘gi wh BS ni kwok, pit, fai’. Ni kwoh 
pieh fei, HR Ed wh TH ‘ni kwok pit, mong. Ni 
kwoh pieh wang; to continue in good health, 
HB SF PF K shéung ‘héung p’ing on. Chang 
hidng ping ngén; to continue in love, 居 Wh" 
ki ii oi. 
ngai, ts 5G RS Se shéung ki ior Chang ki 
ya ngdi; continue in my love, 屈 RRS Se kit A 
‘ngo oi’. 
good, 恒 wD $5 3H hang sam wai shin’. Hang 
sin wei shen; continue ye in my word, pic 居 认 | 
我 道 shang ki ui ‘ngo td’. Hang 下 ya wo tau; | 
continue in me, EPR 我 ki a ‘ngo. Ki yi wo; | 
continue as before, {J} 46 ing kau. Ji ing kit, | 
4k 4B ikau’. [ kid, 仍然 ying 3 n. Jing jen; | 
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Continuedly, without interruption, ‘3 


Ki ya ngai, 恒 爱 hang oi. Hang | Continuing ‘fy shéung. Chang, 


CON 


此 lik, nin ii ‘ts’z. _Lih nien ju ts’z; it has con- 
tinued until now, id 在 wan tsoi’. Hwan tséi, 
fat ZE shéung’ tsoi’. Shing tsAi, Fi] 4 OR ER to’ 
kam pat, hit. Tau kin pu hich; continued 
annoyance, x EX ve BH pat, hit, im min’. Puh 
hieh yen mwan ; continued prosperity, 51] 时 旺 
AH chau shi wong’ séung’. Chau shi wang sing. 
shéung. 
Chang, 时 HF shi shi. Shi shi, 7 ir pat, hit... 

Puh hieh. 

int shéung shi. 

Chang shi, rai pat, hft . Puh hieh, Hash KA 
séung Jin pat, tsiit,. Sidng lien puh tsiueh. 


Ki ya wo ng 如 continue in doing Continuity, connection uninterrupted, AW 5 OK Hh 


séung tsuk, pat, tsiit,. Sidng suh puh tsiueh, #4 
Si 大 xh ， séune in ‘pat, tsiit,, Sidng lien puh 
tsiueh, i” . hang ‘kau. Tang kit, 党 从 shéung 
‘kau. Chang kid; “coliesion, oe ch’i mai. Ch’s 
mai; law of continuity, }fi 化 之 理 ， lin fa chi 
‘li. Lien hwa chi li. 


continue as usual, HY 人 chit’ cp Chau ! Continuous, joined without intervening space, #4 


chang; to continue as a line of succession, 3 
kai. Ki, #€ tsip,. Tsich, 9 tsuk,. Suh, £2 4 
kai’ shit’. Ki shdu, fgg tsz’. Tsz, 27 chiw’. Chau; | 
to continue a family, 2 44 ch in tsuk,. Ch’uen | 
suh; to continue from generation to gencration, | 
世 世 shai’ shai’. Shi shf; to continue from | 


wi séung lin. Sing lien, }ji Ba Jin wan. Lien 
hwan, 3ili SH lin lin. Lien lien, 44 相 43 séung 
kai. Siding ki, 相 ¥} séung tsuk,. Sidng suh, 
AW $2 séung tsip,. Sidng tsieh, i 埋 lin mai. 


Lien mii, me 埋 tsuk, , ance. Suh mii, hE 
shing shing. Shing shing. 


father to son, {H BB shai’ tsap,. Shi sih; to con- | ' Continuously sisi lin lin. Lien lien, AAP séung 


tinue in an unbroken chain, BE #9 luk, tsuk,. 


din. Siang lien. 


Luh suh， aR. ch'in tsuk,. Ch’uen suh, 相 Hi ' Contort, to twist together, ##- ‘nau. Nid, PR 转 


A fff sdéung lin pat, tsiit,. Sidng lien pub; 
tsiueh ; to continue a work of literature, oes AE 
tsuk, tsok,. Suh tsoh; ditto, another work, 4 . 
AE 做 tsip, chi’ tsd’. Tsieh cha tso, #% 4 tsip, | 
tsok,. Tsieh tsoh; to continue fora long time, ! 
从 声 ‘kau chi. Kid chi; 
father’s profession, 很 4¢ 3 kai’ fu’ fp, Ki fa. 
nieh, 4) 4 38 shit’ ki k’au. Shdu ki k’it; to : 
continue without interruption, Hh gi OR BK lin | 
ted? pat, hit,. Lien tso puh hieh, ji (fH Ib . lin | 
tsok, pat, chi. Lien tsoh puh chi; continue, as 
the sound of music, 4 液 yam yat,. Yin yih, 
SHO FH yam lin pat, tsiit,. Yin lien a 
tsiueh ; it continues up to this day, 用 来 #4 个 | 
lik, doi ch kam. Lih li chi kin, 4] 到 家 an 
jau ti’ ké ‘h4; to continue in sin, FG ASE & 

‘a tsi. Ki yd tsui, Fey FR shéung hang isi. 
Chéng hang tsii; to continue and perish, 47. 7a 
ts in mong. Ts un wang. | 
Continued 党 shéung. Chang 
Chang kit, 恒 hang. Hang, 时 时 shi shi. Shi. 


slii, 不 时 pat, shi, HK pat, hit,. Puh hich, 不 


Fa pat, Ving; continued difficulties, Fy HE shéung ! C 


ndn’, Chang nan, Ar we gt pat, shi chi nan’. | 
Puh shi chi nan; they continued so for a long 


time, Fix 历久 lik, au. Lih kid, 9k Pe AF ip king | 


lik, “ho poi. King lih héu nai; continued as be- 


fore, A EK ， 人 ying kau’ ta，T& jing kit | Contraband, illegal traffic, 私 FQ 4 


tso; continued so for a series of years, PE 年 如 


, Fy ZA shéung ‘kau. Contour at 形 ngoi ying. 


ontra, against, 3% ‘fan. Fan, JZ 
| Contraband, goods, #, 货 sz fo’. 


‘nin ‘chin, JR wat,. K’iuh, 43 埋 tsaw mii. 
Tsau mdi, 43 4 tsaw chéuk,. Tsau choh, # 
ia. Ndu; to contort the face, £3 iH) tsau min’. 
Tsau mien; to contort the limbs, HE 肢 ‘nau 


chi. Niu ny 
fae FAB ， ng&u 
wat, kwo’. Nau k’iuh kwo, —~ 曲 .p’ an huk. 


Pw'dn k’iuh, KF # i ‘ch’an. Yuch’in, A 曲 
wat, huk,. K’iuh k’iuh, EB ZB wi ‘md, KF FH 
kwat . YE kiueh， f= 4fj lau kaw. Lau k? au, Pe 
过 tsaw kwo. Tsau kwo, Z= Hh ‘wai huk,; a 


_ contorted neck, Hf ¥f ‘nau ‘Keng. Nit king. 
Contortion, a twisting, HE 者 


‘nau ‘ché. Nid ché, 
Be WAZ niu wat, ‘ché. Néu Kiuh ché, ia 者 
‘nau ‘chiin ‘ché. Nid chuen ché, #2 Hh 
huk, ‘ché. Pw’dn k’iuh ché, Z ft 4 ‘wai huk, 
‘ché. Wei k’iuh ché, 要 ZB ‘nau ‘mé. Nid wii, 
+E Hy ‘nau huk, Nid kiuh， 必 38 wat, ‘mé. 
Iiuh wai. 

Wai hing, 形 yin 
Hing, % 7 ngoi > yéung?. Wii yang, 外 和 mg 
mau. Wai mau. 
‘Tea. Fan. 
Sz ho, 私 吓 ‘A 
sz ‘hé fo’, #& F7 kam’ fo. Kin ho, jg 24 ,wai 
kam’ fo. Wei kin ho, 4p 2k 4% fan* kam’ 2 fo. Fén 
kin ho. 
sz ‘mai mai’. 
Sz mai mai, Ap FY sz ‘ha ‘mai mai’, 
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Contract, to draw together or nearer, 444 BH shuk, Contracted, narrow, 4 chék,. Tseh, HR Af hap, 
mai. Shuh mAi, #4§ 短 shuk, ‘tim. Shuh twdn,| chdk,. Hidh tseh, 72% ‘ts’in chak,. Ts’ieh tseh; 
3 4 var shuk,. Tdi shuh, 8% BH Jin mai. | a contracted mind, 泊 4 pik, chdk,. Pih tseh, 
Liuen mAi, 44% shunk, lin. Shuh liuen, 2 hin.! fy PE FR FE hung k’am hap, chék,. Hiung k’in 
K’ien; to contract the eyebrows, 433 jg tsaw gni.. hidh tseh, XY J Af sam ch’éung chak,. Sin 
Tsau mei, 村 fy sin mf. Tswin mei; tocon-; ch’dng tseh, 2 fir iq vp hi léung* ‘pin ‘sid. K’f 
tract one’s business, 314744 4E ¥¥ tu? shuk, shang _ lidng pien sidu, Ht Hr Z *t’d léung’ chék,. T’d 

P. T’ui shuh sang i; to contract a daughter in; liang tseh, A 5 NH MG ch hf pat, ‘kwong. Chi 

marriage, 24 i! & ‘hii p’ing ‘ni. Wi ping na ki puh kwdng; of a contracted mind, Me, Zen 

to contract a marriage, ¥£ ¥H kit, ts’an. Kieh; sam ‘hd chdk, k@; a contracted space, ee 
ts’in; to contract a disease, #4 Fy kit, peng., Hh Ay ‘ts’In chik ke t? fong, Hh Ay He ZE te 

Kieh ping; to contract ill habits, €£74 i ¢y kit, fong hap, chak,. Ti fang hith tseh, 4h F HR AP 

tsap, ‘ch’au hang*. Kieh sih ch’au hing, 4449 ig, tf fong ‘pin ‘sid. Ti fang pien sidu, 4h Vie Ft 

47 hok, tsap, ‘ch’au hang’. Ilioh sih ch’au hing; tf ‘fong ‘ts’in chak,. Ti fang ts’ien tseh, Jk [Ss 

to contract debts, Ai fry tsik, chav. Tsih chéi; to ope kW A hap, a? ke ti’ fong; too contracted, # 

contract friendship, #5 ZE kit, kdu. Kieh kidu, 4 ff chdk, kwo’ t’au. Tseh kwo t’au ; contract- 

充 游 kiu yau. Kidu yi; to contract enmity, fF; ed skin, Pe tsau, PE MH tsau’ pi. Tsau pi; a 

tf kit, han’. Kich han, #§ #8 kit, im’. Kieh' contracted body, f& ff 4 iin kuk,. K’iuen kiuh ; 

yuen, fi; #2 kaw iin’. Kau yuen; to contract; contracted writing, b¥ 4k ‘kam pat,. Kien pih. 
dislike, #5 4}ff kit, im. Kich hien; to contract, Contractedness, narrowness, $k 42 者 hap, ch4k, 
as letters or composition, ;各 ‘kim. Kien, g& 4’ ‘ché. Hidh tseh ché, Heit Hh hap, a? ‘ché. Hidh 

‘kém ‘shit. Kien shin, §4 2% ‘sé léuk,. Sié lioh ; foehk, & ZE 着 ‘ts’in chak, ‘ché. Ts’ien tseh ché, 

to contract a bargain, yp Ht lap, tan. Lih tan,  ffjJy 4%] ‘pin ‘sid ‘ché. Pien sidu ché; meanness, 


a ¥) lap, yéuk,. Lih yoh, 打 合 同 ‘t4 hop, tung. 
Td hoh t’ung; to contract the body, %q 84 & 
shuk, Jin shan. Shuh liven shin, pf @k & $4 
huk, ‘lim shan ‘t’ai. K’iuh lien shin t’{. 


Contract, an agreement between two or more per-|Contractible, as the muscles, 可 


sons, 合 同 hop, tung. Hoh t’ung, #4 3& yéuk, 
Shi. Yoh shu, #4) ld yéuk, tin. Yoh tan; a set- 
tled bargain, 年 {7 Hi teng fo tan. Ting ho 


tan. Loh ho tan; a contract for a purchase, #j 


ost 


tan; a contract for the delivery of goods, H} ff | 
fl ch’ut, fo tan. Ch’uh ho tan, f& {4 if lok, fo’; 


4hibi9 ‘pin lau*. Pien lau, gify4 ‘p’i law. P’f lau; 
excessive selfishness, BK 2 44 ‘p’i lun’ ‘ché. P's 
lun ché, Yih 7 BF hak, pok chi sz’. K’eh poh 
chi sz. 

th HE ho .ch’au 
mai. K’o ch au mai; ditto, as the skin, Hy 43H 
‘ho tsau mai. K’o tsau mai; capable of drawing 
into smaller dimensions, BY #44 ## ‘ho shuk, mi. 
K’o shuh mai, ¥4§ 74 HH shuk, tak, mdi. Shuh 
teh mai, By #47478 44) ‘ho shuk, ‘tin tik,. K’o shuh 
twAn tih. 


igi chap, tan. Chah tén; to settle a contract for| Contractile, tending to contract, Bev AY ¢ shuk, 
goods, 3 Ki kwo’ yéuk, tin. Kwo yoh tan, 定 | mai tik, [ shuh m4itih; having the power of 


Ji teng fo. Ting ho, #] t¥ ch4p, fo’. Chah ho; a 
marriage contract, 4°45 4E teng* fan shi. Ting 


drawing into smaller dimensions, 独得 埋 shuk， 
tak, mai. Shuh teh mai. 


hwan shi, 3¢ 定 @E man teng’ shi. Wan ting: Contracting, shortening, 44 49 shuk ‘tin. Shuh 


shu, 3H Jee tung kang shit. T’ung kang shi, 
4E Gi de teng ' ts’an shit. Ting ts’in sha; to vio-， 
late a contract, Ff ¥7 pur yéuk,. Pei yoh ; to, 
withdraw from a contract, 31) #4) tur? yéuk,. T’di, 
yoh; to act according to the stipulations of i 
contract, 44 #9 fi yéuk, Fda yoh; to make ai 
contract, ig 入 lap, yéuk,. Lih yoh, a7 Hf lap, 
p’ai. Lib pi | 
Contracted, shrunk, #44 Hf YH shuk mai kwo’. Shuh 
mai kwo, £iq 48 shuk, ‘tin. Shuh twan, 4a Sl — 
[i] shuk, mai yat tin. Shuh mai yih tw’dn; 
’ betrothed, 7¢ 30) 独 teng kwo’ ts’an. Ting kwo 
ts'in; incurred, as debt， 种 过 tsik kwo’. Tsih 


twan ; drawing together, #jgH## shuk, méi; mak- 
ing a bargain, 4] 4 [nl ‘ta hop, t’ung. Té hoh 
tung ; betrothing, @# XJ teng' ts’an. Ting ts’in ; 
contracting powers, ir 4) @ [4 lap, yéuk, chi 
kwok,. Lih yoh chi kwoh; contracting for goods, 
iE. $1 teng fo’. Ting ho; stipulating, #97 yéuk, 
ten Yoh ting, 2§ #f ‘{ teng. I ting. 


Contraction, the act of shrinking, #4 BP 7 shuk, 


mai ‘ché. Shuh mai ché; the act of shortening, 
vie 4G AX shuk, ‘tiin ‘ché. Shuh twdn ché; the 
contraction of the muscles, 柚 肌 省 ch’au ki 
‘ché. Ch’au ki ché, [2 J’iin. K’iuen; ditto of 
the tendons, 内 筋 短 44g yuk, kan ‘tin shuk,. 


kwo; bargained, 9 4 {7 teng kwo fo. Ting: 
kwo ho, 3-3 Gt lap, 下 wo tan. Lih kwo tan; | and feet, =F #24 [#34 ‘shau Jiin keuk, Jin. Shau 
contracted, as hatred, dislike, &c., #¥ 38 kit,: liuen kioh liuen; abbreviation, J 4E Bi 下 tm 
kwo’. Kich kwo; contracted, as one’s muscles, ' pat, ‘sé. a 

抽 304 ch’au kwo’. Ch’au kwo; they contracted; Contractor, one who contracts, 让 #4) 老 lap, yéuk, 
together, 47 4 & [ij ‘t&kwo hop tung. T4) ‘ché. Lih yoh ché, 承接 办 者 shing tsip, pan’ 
-kwo hoh tuneg. |  ‘ché, fi) He AZ pau pan’ ‘ché. Piupin ché, 7K 


Jub kin twan shuh; contraction of the bands 


CON (491) CON 


$e te GH AG shing tsip, ‘hi tsd° ‘ché. Ching tsieh | Contradistinguish Jf] # pit, chi i. Pieh chi yu, 
k’{ tau ché; a contractor for supplies, 4] #¥ fk| J YW ‘fan pit, chi. Fan pieh chi. 
食 着 pau pan’ ‘fo shik, ‘ché. Pau pan ho shih| Contraindicate, a symptom that forbids to treat a 
ché. disorder in the usual way, Jv47Px ‘fan ‘chi ‘koi. 
Contradict, to gainsay, EMs ying’ ‘tsui. Ying tsui,| Fan chi kéi, 7 PsA Af yau ‘koi un’ tik, kw’. 
49) au’; ditto in a dispute, BR pok,. Poh; tocon-| Yu kéi hw4n tih ki. 
tradict one another, 罕 #q chang lun’. Tsang Contraindication, an indication, from some peculiar 
lun, 3) #4 aw ‘keng, pig3c JAMS ‘léung kh ‘teng, symptom or fact, that forbids the method of cure, 
‘tsui, F] Y tau’ ‘tsui. Tau tsui, Be ye pok ‘tsui.. which the main symptoms or nature of the disease 
Poh tsui; to contradict impertinently, JA B¥ requires, 改换 之 据 ‘koi tn’ chi ki’. K4éi hwén 
‘teng ‘tsui, #4 44) chap, au’. Chih ngau; tocon-| chi ki. 
tradict one’s self, 上 自习 tsz pok,. Tsz poh, E] jf | Contraposition, a placing over against, [ff FH JR 
自 it tsz’ wa’ tsz pok. Tsz hwé tsz poh, fj 24: ch? séung ‘fin ‘ché. Chi sidng fain ché; opposite 
相反 tsz ‘ti séung ‘fin. Tsu yd siding fan, 自 相 position, ZF Bh fy F tsoi’ tui’ min’ ‘ché. Tsdi tui 
tsz’ séung mau tun’. Tsz sidng mg&u tun. | mien ché. 
Contradicted 杨过 aw kwo’, Bt 384 pok kwo’. Poh ' Contraries, propositions which destroy each other, 
kwo, Ty 3) BY teng kwo ‘tsui. _ but of which the falsehood of one does not estab- 
Contradicting 4) au’, I pok,. Poh. | lish the truth of the other, AW JV By séung ‘fan 
Contradiction, an assertion of the contrary to what| chi .ts’z. Siang fan chi ts’z, ge TF AW Je tsa P 
has been said or affirmed, 4) Sj ofp 25 au’ ‘Keng | séung ‘fan. Ts’z i sidng fin; they are contraries, 
k@ w&’, Fy Sih OE GR Kong yik, ke wa’, OB 是 相反 首 Sht scung ‘fan ché. Shi sidng fan 
if 2% ‘fan aw k& wa’; incongruity of words, #1;  ché, AAJA AY Scung ‘teng tik,. Siang ting tih. 
POR RG séung ‘fan ke wa’, FE] Rota tsz pok | Contrariety, opposition in fact, essence, quality or 


ké wa’; inconsistency with itself, 自 相 3h tsz 
séung yik,. Tsz siang nih, f# 4 HH oP; m hop, 


principle, 相反 省 sk ‘fan ‘ché. Sidng fan 
ché, 相 背 者 séung pur ‘ché. Sidng pei ché. 


ke, 背 理 者 pur ‘li ‘ché. Pei li ché, sf oH! % | Contrariwise, on the contrary, 相反 séung ‘fan. 


yik ‘li ‘ché. Nib li ché; without contradiction, | 
未 共有 相反 者 mf ‘kong séung ‘fin ‘ché. Wi 
kidng sidng fan ché, fk Ff JY 44 mo pu ‘fin 
‘ché. Wu pei fan ché. 

Contradictory, affirming the contrary, Hj JW) #5 | 
séung ‘fan tik, wa’, 4) 38% ZR aw ‘keng ke’. 
wa’, Jt 3) 4) Z& ‘fan aw tik, w4’. Fan ngau tih | 
hw4; inconsistent, #43 Ej] C séung yik, tsz’ ‘ki. | 
Sidng nih tsz ki, 喇 合理 的 mm hop, ‘li tik,, # 
HH 的 pur ‘li tik, Pei li tih; contrary, AY si | 
séung yik,. Siang nih, #4 Je séung ‘fin. Sidng 
fin, 相 背 séung pti’. Siang pci, FA AY séung | 
(wai tik, Sidng wei tih, P2494 mm séung hop, : 
不 相符 合 pat séung fi hdp,. Puh siding fa 
_hoh; contradictory envidence, 口供 唔 对 ‘hau, 
Kung m tui’. K’au kung puh tii, 口供 不 符 | 
‘hau kung pat, fa. K’au kung puh fu; | 


dictory statements, 二 ##t AH Jx i shit, séung 
‘fan. Rh shwoh sidng fan. 
Contradictory, a proposition which denies or op- 
poses another in all its terms, #4 77 Ay séung 
pur tik,. Siang pei tih, 相反 的 séung ‘fin tik,. 
Sidng fan tih, ~f SHAY pai yik, tik, Pei nih tih. 
Contradistinct, distinguished by opposite qualities, 
AN JR séung ‘fin. Siding fin, #% Hil FA pin’ pit, | 
ii. Pien pieh ya, 别 JA pit, i. Pieh ya. : 
Contradistinction, distinction by opposite qualities, 
4 HITAA ‘yau pit, a ‘ché. Yu pieh ya ché, 辩 
HA pin’ pit, ‘ché. Pien pieh ché; it is so called ， 
in contradistinction from the other, 其 以 此 名 


FA. in PE FN ZA A, dei ‘i ‘ts’z meng .ch’ing 


Siang fan, Jv <@ ‘fain chi. Fan chi, 4A] fr td 
‘fan. Téu fan. 


Contrary, adverse, Jy ‘fan. Fan, $f yik,. Nih, tg 


里 


ngdk,, JA Bf ‘teng tau kG, 3 wai Wei, 背 
pui. Pei; contrary to one’s interest, siff Fi) yik li. 
Nih li, f#h HE fat, 下 ke ; contrary wind, Ree fA 
ngdk, [yik,] fung. Nih fung; contrary current, 
ei wR ngdk, Jau; contrary minded, 心间 相反 
sam f’ séung ‘fin. Sin f sing fin; in a contrary 
sense, #4 Cope TF scung ‘fin ké& f; contrary to 
reason, Sif #4! yik, ‘li. Nih li, 背 理 pur ‘li. Pei 
li, Re > 4 Hi pat, hop, tv’ ‘Ui. Pub hoh tau li; 
contrary to one’s inclination, 77 如 par ?. Pei 
i, Wi #7 ngdk, 1, dif i fat, f. Fuhi; contrary 
to law, 32 例 avai lai’. Wei li, 3 PE avai fat.. 
Wei f4h; contrary to nature, Jt PE ‘fan sing’. 
Fan sing, #7 PE pui sing’. Pei sing, RO 
pat, hop, 个， 了 Puh hoh {; to speak contrary to 
one’s thought, 口 P@ Zp x ‘hau m ti sam. 
K’au puh tii sin; to act contrary to other people, 


dh ARE fat, yan chi sing’. Fuh jin chi sing; 


to advise to the contrary, 7 人 相反 kaw’ yan 
séung ‘fan. Kidu jin siding fin, % A JCP kaw 
yan ‘fan au’; contrary to one’s expectation, }} 
pH By lid? em td", FF APL ngoi’. I wai; contrary 
to terms, 3 ¥) -wai yéuk,. Wei yoh; to agree 
to one’s face and act the contrary, J} Ae KS jz 
yéung fung' yam wai. Yang fung yin wei. 


Contrary, a thing that is contrary or of an opposite 


quality, AW 反省 scung ‘fain ‘ché. Sidng fan 
ché; to the contrary, 相 }z scung ‘fan. 


ota 


chi, 人 pin’ pit, chi a t’4. K’i{ ts’z ming ch’ing|Contrary-minded  ¥F AJ JZ sam f séung ‘fan. 


chi, rh pien pieh chi yui t’:. 


Sin i slang fan. 
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qualities to show the superior excellence of one, 
相对 seung tui’. Sidng tui, Bp pF tar ch?. Tui 
chi; to contrast the condition of the rich and 
poor, ABB séung tui’ P an fi’. Sidng tii 
P’ in fa, EE nf $f Fs ‘pi ping :p’an fw. Pi ping 
pin fu; to contrast the one with the other, 
ny Hp 相 ¥t ‘léung ‘ha séung tui. Lidng hid 
siang tui; to contrast with， 相 对 séung tui’. 


Siding tui; it contrasts greatly with, GF &F 3H | 


ching ‘hd ‘iin. 

Contrast AW . 反 seung ‘fan. Sidng fan, 26 得 i 
ch’ tak, *tin. Ch’é teh yuen ; ditto, great, KK 相 
反 tai’ séung ‘fan. Té sidng fan, Sr hf is chang 


Contrasting, placing in opposition, 对 ia tai 
Tui chi, 相对 scung tu’. Siding tui. 
Contravallation 5 障 wai’ chéune’. Wei ching. 
Contravene, to oppose in principle or effect, 3 Ef 
Pog pt 


ie i. wai yik,. 


struct, PH tr ‘cho ngoi’. Tst ngdi; to defeat, ‘a 
pai’. Pai. 
Contravened, opposed, Si 过 yik, kwo.. 


ted, KH aE sf ‘cho ngo?’ kwo’. 
defeated, AY 《过 pai’ kwo’. P&i kwo. 
Contravener 3 3 4 wai yik, ‘ché. Wei nih ché. 

Contravention, at 种 U2 省 ， wai yik, ‘ché. 
Wei nih ché, 33 PY A wai pui ché. Wei pei | 


ché; abstruction, SH Bet 者 ‘cho ngoi’ ‘ché. Tsti | 


ngii ché; a defeating of the operation or effect, 


HY ae 者 pai’ mau ché. P4i mau ché, #8 HE 
wai sz ‘ché. Lwé Ai sz ché. 
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Contrast, to set in opposition different things or, 


‘ho ‘iin, BE 7% $f ch’d tak, ‘tin. Ch’A teh yuen. | 
VY chf. | 
‘Contributing 相 kin. Kiuen, % HA .sim tai. 


Yih KWo. | 
3 hw wai yik kwo. Wei nih kwo ; obstruc- | 
Tst nghi kwo ; 
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fan’. T’A ch’uh yih fan; to aid in making up a 
loss, H;2 48 pai, ch’éung. P’ei ch’déng, He 和 补 
p ui ‘DD. Pei pi; to contribute clothing, {it K 


fk kung f fuk, Kung { fuh, By WK AR cho’ 4 
fuk, Tst {4 fuh. 


Contribute, to give a part, #4 — 4p kin yat fan’. 


Kiuen pih fan; to lend a portion of power, aid, 
or influence, fff cho’. Tst, Hy) 力 cho’ lik,. Tst 
lih ; to contribute to one’s comfort, By 人 x 安 
cho’ yan ‘héung on. Tsa jin hidng ngén; to 
contribute to the army, 28 Bf 4 pong kwan 
si. Pang kiun si. 


Contributed 443 kin kwo’. Kiuen kwo, 签 题 过 


{sim tai kwo’. Ts’ien t’{ kwo, Jj 38 cho’ kwo’. 
Tst kwo ; paid a share, ff 3 3p t’An kwo’ fan’, 
£1 & 3 fo kop, kwo. Ko hoh kwo. 


Tsien ti, Bf cho. Tst; paying a share, 分 
an fan’. Thn fan, 科 合 fo hdp,. Ko hoh. 


Wei pei, 3 ,wai. Wei, 34 yik,. Nih, Contribution, the act of giving to a common stock, 
Wei nih, AD séung ‘fan. : 
Siang fan, ra 4 Sif wang’ yik,. Hung nih ; “to ob- 


or in common with others, #9 银 者 kin ngan 
‘ché. Kiuen yin ché, # ¢f A ts’im ngan ‘ché. 
Ts’ien yin ché, BW 银 老 cho’ ngan ‘ché. Tst yin 
ché, 49 4 4h iin .tsz ‘ché. "Kiuen tsz ché; the 
payment of each man’s share of some common 
expense, #} & 4% fo kop, ‘ché. Ko hoh ché, ff 
AP AS Van fan’ ‘ché. T’dn fan ché; that which 
is given to a common stock, ff tA wy ‘sho kin 
chi mat,. So kiuen chi wuh, 所 答题 首 sho 
ds im t’ai ‘ché. So ts’ien t’i ché; the contribution 
to the military, 军需 kwan si. Kiun si, Hf 
Kwan ‘héung. Kiun hiéng; to aid the military 
with contributions, 寺 军 需 者 pong kwan sii 
‘ché. Pang kiun sii ché; to levy contributions, 
Wx af 92 shau kwan sii. Shau kiun sii. 


Contretemps, an unexpected accident, which throws | ‘Contributive, tending to contribute, 助 的 cho’ tik,. 


every thing into confusion, BY 谋 事 pai’ mau | 
sz’. Pdi mau sz. ! 
Contributable, that can be contributed, 可 答题 ho 


ts'im .tai K’o tsien tt that can be promoted.) 
可 iin iy ‘ho fa’ cho*. K’o fad tsi. 


Contribute, to give or grant in common with others, | 


Co 


tsi tih; tending to aid or promote, 封 By pong 
cho’. Pang tsi. 

ntributor 44 42 者 kin ngan ‘ché. Kiun yin 
ché, @ 48 3% .ts’im ngan ‘ché. Ts’ien yin ché, 


Bie 助 者 lok, cho? ‘ché. Loh ta ché, BT 力 各 
cho’ lik, ‘ché. st lih ché. 


相 kin. Kinen, jt sie ‘kéi mong. Kidi nang, ' ‘Contributory 45 $8 AY kin ngan tik, Kiuen yin 


+4 次 kin tsz. Kiuen tsz， 相 “HY kin fa 
Kiuen ft i, 44 & kin ts’im. Kiuen ts'ien， 
tsim t’ai. Tien tf to contribute to | 
ment, 4945 kin nép,. Kiuen néh; to contribute: 


one’s share, iit D tan fant. T’4n fan, {iit 4p F 
tin fan’ ‘tsz. T’dn fan tsz, 科 合 合 ‘fo kop,. Ko 


hoh; to aid, xT 区 pong cho’. Ping tsi, ft af 


kune’® cho”. Kung tsa, tE'H JJ kung’ ch’ut, lik, 
Kune eh’uh iih; “T also contributed to it, 我 7 
Wy {5 | go yik, cho? ‘kt. 
tH jy ‘ngo kung’ ch’ut, lik, Wo kung ch’uh: 


tih, By FJ fy cho’ lik, tik,. Tsv lih tih. 


cae Contrite, penitent, 悔 心 fai? sam. Hwui sin, 4543 


tung fai. T’ung hwui, 悔 JE fai tedi’. Hwui 
tsvi, 悔 Hl far han’. Hwui han, ( fp Oo fui 
Ngau hwui, $214 Ay yau fui tik, Yu hwui tih, 
Ki 心 fo? sam. Hwui sin, ik Mj ch’ém’ fa’. 
Ch’én hwui; a contrite heart, $5 fg AMD tung’ 
fa? tik, sam. ung hwui tih sin, 非 悔 的 心 pi 
far tik, sam. Pf hwui tih sin. 


Wo yih tsi k’'i, HAL Contritely, in a contrite manner, fa HK fai’ in 


Hwui jen, (apy ey far sam ke’. 


hh; to contribute toa charitable purpose, 44 4} Contrition, the act of erinding or rubbing to pow- 


Fj kin ngan chau tsai’. Kiuen yin chau ts(; ' 
contribute as much as you please, iy #& 44 Bi: 
ts’ui ,iin lok, cho’. Sui yuen loh tsi; they cone 
tributed their liane: tt HH — Jf 0A ch’ut, yat, | 


ts ien fi, 悔 心 far 


der, BRA A ngan mitt, ‘ché. Yen moh ché, 春 
和 chung sui’. Chung sui; contrition of heart, 
1 ANG PY BE tung rar ¢s’in fi. Tung hwui 
sam. Hwui sin; self-repreach, 
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gee ee ee ge ee ee ee 
自 恨 tsz han’. Tsz han, Fy {ip ts2 fai a ‘ché. Kwan shuh ché, 99% # yéuk, ch’uk, ‘ché. 
hwui; remorse, 44 [ff Hy JE t’ung’ fur ds: in fi.; Yoh shuh ché; under control, 机 下 k’in ha’. 


T’ung hwui ts’ien fi. K’iuen hid, yey 下 ch h#. Chi hid; under his 
Contrivance, the act of inventing, devising, or, control, 在 他 管 下 tsoi t’4 ‘kun ha’. Tsdi t’4 
planning, 3} 策 kai ch’4k,.. K’f ts’eh, 2% 7 kwAn hia; self-control, 桂 tsz ch’f. Tsz ch’s, 

ch’au ch’ék,. Ch’au ts'eh， ae a4 #7, ch’au mau = FJ Ff tsz* ‘shau. Tsz shau, Ff a} tsz tsit,. Tsz 
‘ché. Ch’au mau ché; design, plan, 心 ‘fi sam, tsieh, £] 制 tsz chai. Tsz chi; I put it under 
rie Sin shuh, > #% sam ki. Sin ki, 4% ki. his eottcal: 托 便 料理 tok, i lid’ ‘lf. T’oh 
Ki, 技 i; ki shut,. Ki shuh, +e A ki hai. Ki, k’a liéu If, SE fil < BB tok, t’4 ‘kin ‘if. T’oh 
hii: ; a clever contriv ance, 好 Gf ‘ho ka’. Hau. t’A kwAn lf. 
ki, 好 He GE ho ki mau. Hau ki mau, 巧 计 Control, to, xf ‘kin i. Kwin Ii, ran ‘chéung 
‘hiu kaf. K’idu ki, by a mit’ kai?. Midu ki, ‘kin. Chane kwan, 2 ap: 理 ‘chéung ‘li. Chang lf, 
Be at ， ling kai’. Ling ki, 3@ 3+ shin’ kai’. Shen | 主 理 ‘chit 1, Chi re + VG ‘chit chi. Chi chi, 
ki; a bad contrivance, pee et om ‘ho kai’, 死 计 ， oe FF ‘chit et Chu ceb es bye ‘chit chéung. 
‘sz kai’. Sz ki; a scheme, =} zit kai? mau. Ki, Chi chang, 74 chi. Chi, 7 Hf cht Wi, Chi li, 
mau ; shift, #¢ Rf ki mau. Ki mau; what con- fz! tuk, “4, Tuh li, sl sz ‘li. Sz li, 制 char’. 
trivance lave you; ? 你 有 世 af ‘ni ‘yau mat, Chi, 辖 制 hat, cha’. Tidh ‘cht, Dil al yik, lak . 
kai . Yin leh; to place or keep under restiuint, #) Ya 
Contrive， or devise something, asa machine ， yéuk, ch’uk, Yoh shuh, # 来 “kun ch’uk,. 
or plan, amau. Mau, 计 策 kar ch’’k,. Ki: Kw An shuh; to control one’s self, EI ia] tsz? chai. 
ts’eh, 计 FH kai mau. Ki mau, 4% mau， Tsz chi, wa hak, ‘ki. K’eh kf, Bk tsz* ‘ch’it. 
ch’ék,. Mau ts’eh, 图 Ye to ch ak， 工 站 ts’eh, Tsz ch’u, FY 4 fs oh Tsz chi, sf 已 shau 
#2 ¢¢ ch’au ch’dk,. Ch’au ts'eh， eye to mau.} ‘ki. Shau ki, 治 已 ch? ‘ki. Chi kf, 7 47 ‘ming 
T’4 mau; to contrive a plan, 4% ST ch’ it, ka’! . ting. Ming ting; to restrain, 4% 制 kam’ aha 
Sheh ki, BY 3% ch’it, mau. Sheh mau, 作 ati Kin chi, 过 全 At, cha’. Ngoh chi; to control 
tsok, aa Tsoh ki; to contrive how to get a sit-， one’s passions, 4] 徽 chai’ yuk, Chi yuh, jf 7% 
uation, fal TH Hi E& oko ch’ut, shan. T’d | at, yuk, Neoh yuh. 
ko ch'uh shin; to plan, find out a way a2 Controllable, that may be controlled, By 4 ‘ho ‘ktin. 
method of accomplishing, 4% at ‘wan kai’, = K’o kwén, B] 4 3! ‘ho ‘kun ‘li. Ke o kwan lf; 
a dsam mau. fs'in mau; to invent, 4 3} that may be dec 可 44 sh Sho kam’ kwo’. 
‘ch’t tsd*. Ch’t tsdu, 创造 ch’ ong ts Chw’ing, K’o kin kwo. 
tshu, 新 ZF san tsd°. Sin tsiu, JH 思 Hl sz ch’ut,. Controlled, governed, 4 HU305 ‘kan ‘li kwo’. ear 
Sz ch’uh, 出 “yi Mee St cl’ut, san sin kai. Cl’uh! lf kwo, “4G x chf kwo’. Chi kwo; checked, #4 
sin sien ki; to contrive after gain, ral Fa) tO Li. : fi) 5&4 kam’? chai’ kwo’. Kin chi kwo. 
Ta li, Se Fl} mau li’. Mau li, (3) Af , > ts’oi. | Controller, one who controls, #F Hf 4 ‘kun ‘lf ‘ché. 
T’ ts’4i; to contrive to get away, x it fA ZA | Kwan li ché; a general controller, 统管 ‘ung 
ch’it,.kar lat, shan; to contrive well, # : kan. Tung kwan, #25] %, ‘isung ‘i a Tsung 
ch 人 t shang kai’. Sheh sang ki, 出 生 = oh’ut, li ché; a controller of accounts, FAs!) {m* sho’ 
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shang kai’. Ch’uh sang ki. | kan. Yen sti kwdn, 7 Hf f ch’d shod kin. 
Contriver, an inventor, 出 ¥%k ef 4% ch’ut, san ~ Ch’4 si kwan; the controller of the household, 


‘ehé. Ch’uh sin ki ché; one who plans or fa be. pai shan. Pei chin, 3¢ Fi ké shan. Kid 
sage at sR 2% kai? mau ‘ché. Ki mau ché, 图 | chin. 
4% ,to mau ‘ché. TG mau ché, 作 计 省 ok Controllership, the office of a controller, @F Ff 
kai ‘ché. ‘Tsoh ki ché; a clever contriver, 作 妙 Ak ‘kin ‘li chi chik,, Kwén lf chi chih. 
计 者 tsok mit’ ka? ‘ché. Tsoh mitu ki ché. Controlling, governing, < Fi! ‘kun Ti. Kwan li, 777 
Contriving, planning, 3} ka’. Ki, 说 mau‘ Mau, 理 chf ‘li. Chi lf; checking, 4) 4% yéuk, ch’uk,. 
图 to. Tu, Sf 策 kai’ ch’ék,. Ki ts’ch, 图 策 | Yoh shuh, #4 制 kam' cha. Kin cht. 
to ‘ch’. T’G tseh ; clever at contriving, #¥ £4 | Controversial, relating to sispute, fet pin’ pok, 
ke ‘hau. Ki k’idu, 4s {i k? ‘léung. Ki lidng,|  tik,. Pien poh tih, $2) $47 OE pin’ lun’ k@, 4F 24q 
好 心机 osam ki. Hau sin ki, fF pH Ht ‘hd 的 chang lun’ tik. Tsang lun tih. 
ki mau. Hau ki mau, RF $i Sf ‘hd sin’ kar’. Controversy, a debate between parties, 2% tsung’. 
Hau swan ki. | Sung, 第 #% chang pin’. Tsang pien, #34 BR ZF 
Control, government, $ ## ‘kin hat,. Kwan hidh,| pin: pok ‘ché. Pien poh ché, 4¥ 347 @ HF ching 
政 ching’. Ching; authority, {2 : a &’iin shai’.! lun’ chi sz’. Tsang lun chi sz; they open a con- 
K‘iuen shi, 权柄 in peng’. K’iuen ping; ' troversy, tt SF i ‘hi chang tin. K’{ tsang 
general cantrol, 统 re ‘ung hat,. Tung hith,, twin; without controversy, fli 5% mod i. Wu i, 
‘tsung ching’. Tung ching, ae po. Pu, fin! Ay ge ‘md ts’o’; to hold harsh contr oversy, 打下 
站 ¥e BE Vung ‘li. vung 1 统领 tang ALLS ‘té ng fin’ ‘tsui. TA ya fan tsui; 族 唇 打 
deng Tung ling; restraint, fe fi be che ch’ uk | Be ying’ ‘shun 6 ‘tsui. Ying shun t& tsui; to 
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waste words in controversy, 4 2% a hop, ‘hau | $i] chung lan’. Chung lan; to bruise, by beat- 
fa’ shit, Hoh k’au fi sheh. | ing, #y HF thw. Ta yu, #7 FF ‘té shéung. TA 
Controvert, to dispute, #7 pin’. Pien, I pok,. Poh,| shang; ditto, by falling, 跌 伤 tit, shéung. Tieh 
ge I pin’ pok,. Pien poh, 4¥ 3 chang lun’.| — shang. 
Tsang lun, 4ff $f chang pin’. Tsang pien, $34 2 'Contused, bruised by beating, 47 4 3H ‘té shéung 
pin’ lun*. Pien lun. _ kwo’”. Té shing kwo, $f 38) JK ‘ta kwo’ iw’. Té 
Controverted, disputed, 5% 过 pok, kwo’. Poh kwo,| kwo yi; he contused his head by a fall, BRAG BA 
43 pin kwo’. Pien kwo, Sf 367 ia chang lun’; tit, shéung t’au. Tieh shang t’au. 
kwo’. Tsang lun kwo. Contusing, bruising, #7 #4 ‘té wv. TA yi. 
Controvertible 可 $4 ‘ho pin’. Ko pien, 可 & ho Contusion FA W. YU, 琉 伤 让 shéung. Yu shang, 
pok,. K’o poh. Jeg J8j ‘chi wai’. Chi hwui. 
Controvertibly #3; 4X pin’ in. Pien jen, 第 然 chang | Convalesce *, to recover health, #4 # tak, .ts’iin. 
in. Tsang jen. © Teh ts’iuen, #¢ fy ts’in i’. Ts’iuen yu, fa Fy 
Controvertist, a disputant, if 论 44 pin’ lun’ ‘ché., — tsim’ 记 . Tsien yd, jj; PE tsim’ ch’au. Tsien ch’au. 
Pien lun ché, Rf Fe7 iG Ay ho pin’ lun’ ‘ché. Hau : Convalescence, recovery after sickness, Fy yt 347 
pien lun ché. | peng tsim> i’. Ping tsien yu, 44 fy 3B peng 
Contumacious, stubborn, perverse, F $f ‘ng yik,.' tsim t’ui. Ping tsien tdi, Fg jy RF YE peng 
Wu nih, MF mi ‘ng ngak,, Hp thi kong’ yik,. tsim® ‘hd sav’. 
King nih, 32 Sif ,wai yik,. Wei nih, 3% J .wai: Convalescent, recovering health after sickness, jf 
pur. Wei pei, 杭 3 Kong wai. K’dng wei, fyp| jy AF tsim’ tsim’ ‘hd. Tsien tsien hdu, jf Ay kf 
ie Kong win. K’dng hwan, 7 pi tid wan.: wif tsim’ tsim’ ‘hd sd’, if HE FA tsim’ tsin i’. 
Tidu hwan, 团 ¥p kW chap,. Ku chih, ffi £§' ‘Tsien ts’iuen ya, Ay jit PL tsim’ tsim’ .ch’au. 
nging’ ‘keng. Ngang king, [A] 3 kW wai. Ku} Tsien tsien ch’au, = ts’in. Ts’iuen, #F i’. Yu. 
wei, 4p $A ‘kang ‘keng. Kang king, 5)(2 Ee awa | Convalescing, recovering health and strength after 
‘ng. Kwai wi. : sickness, jij; jij; 好 tsim’ tsim’ ‘hd. Tsien tsien 
Contumaciously, obstinately, 梗 然 kang in. Kang hau, Hip yfZE fh tsim’ tsim’ ts’tin i’. Tsien tsien 
jen, ¥, 8K chap, iu. Chih jen; in disobedience; ts'iuen yu. 
to orders, 3 8K yik, fn. Nih jen, W3e Sh “i wai; Convenable, that may be assembled, AY 3% ‘ho tsiv’. 
yik,. [ wei nih. K’o tsi, 可 3% 4h ‘ho tsi’ tsap,. K’o tsi tsih. 
Contumacy, unyielding resistance to rightful au-| Convene, to assemble, H% 4fi tsi’ tsap,. Tsii tsih, 
thority, 3 $M 省 wai yik, ‘ché. Wei nih ché, He} 聚会 tsi 全 Tsii hwui, #74 chit tsap,. Chau 
Si 者 k ong yik, ‘ché. K’ang nih ché, $F 3 44 tsih, 473 会 chit ai. Chau hwui. 
‘ng yik ‘ché. Wi nib ché, 32 Sif off BY wai yik, | Convened, convoked, 47; @r3h chit a? kwo’. Chau 
ké sz’, 7p 3 "BE BE k’ong’ ,waik6 sz’; a willful) hwui kwo, 474 4f: 3 chid tsap, kwo’. Chdu tsih 
contempt and disobedience to any lawful sum-| kwo, 3% 38 tsi’ u? kwo’. Tsii hwui kwo, HZ 4% 
mons or order of court, 3 77 wai meng’. Wei) 肖 tsi’ tsap, kwo’. Tsii tsih kwo. 
ming, f7_ ff k’ong’ .ch’iin. K’Ang ch’uen. Convener, one who calls an assembly together, 47) 
Contumelious, rude and insolent, Fee BSA yuk, mi? 会 AG chia ur ‘ché. Chédu hwui ché, 474 46 % 
tik,, Juh mé tih, ff #4 ‘md mén’. Wi man, ah chit tsap, ‘ché. Chéu tsih ché, 3% @r 27 tsi’ nr 
慢 ngo mén’. Ngau man, if |) heng ae ‘ché. Tstt hwui ché. 
K’ing man, HH BE ds oO ‘mong. Ts’ ming, KH4@ | Convenience Fy iti 者 fong pin’ ‘ché, tH ‘a pin’? 
ts ‘ld. Ts 14; contumelious language, (3g lex | emcees A. Pien i, Fil] {if 1? pin’. Li pien, 
ff Fe ling yuk, ke wa’, Fy Ee oe ZF ‘tim yuk, | 顺便 shun’ pin’. Shun pien; at your own con- 
ke wa’, Fi le AY Fh tim’ yuk, tik, wa’. Tien juh) venience, F¥ ff {ji teng ‘ni pin’. T’iug ni pien, 
tih hw, 2 EB A oP FR sau yuk, yan ké wa’, | HAZE of fii t’eng .ts’ung ‘ni pin’. T’ing ts’ung 
TE ff "PE ZF md min’ ké wa’, HH ZF tsb wa] ni pien, [ij 你 例 .ts’ui ‘ni pin*. Sui nf pien, 14: 


' 
| : 


Ts hwa. 你 iii yam’ ‘ni pin’. Jin ni pien; of great con- 
Contumeliously #42 ds'o ‘lo. Ts'a 1u. E venience, $f 便 sham’ pin’. Shin pien, yy (ii fH 


Contumeliousness, reproach, (65k 4% Jing yuk, ‘ché.| tsup pin’ tong’. Tsui pien tang, 其 (ii ‘Fr sham’ 
Ling juh ché; contempt, ff be ‘md man’. Wi pin’ ai fiz 使 kik, pin’. Kih pien; to follow one’s 
man, 傲慢 ngo min’. Ngau man. | convenience, jE 便 ts’ ung pin’. Ts’ung pien; 

Contumely, rudeness or reproach compounded of; consult your own convenience, 9% fp {f teng 
haughtiness and contempt, 凌辱 Jing yuk,. Ling! ‘ni pin’. T’ing ni pien. 
juh, 3% Ee sau yuk,. Sid juh, Be fi} WIG I se 


2 * The Chinese characters hitherto used for convalesce, convalese- 
=e, 2 2 T & 2 ? 
Juh ma, tx Bt ngo ma. Ngau ma, 做 ie ngod ence &c., do not express the process of recovering, but complete 


2 下 
m : Oe : neruaer : 
+ Negau man eee Pe aia 做 recovery. Instead of using J Iqy, HB &c., for convales- 
2] a noo Man WwW = Ba cau ma. 
XK ai D ’ ah Z i cent &c., iy or another word should precede the same, for 
Kau ma. when health is re-established, a person is no longer convales- 


Contuse, to beat, to bruise, fa 7AF to ldn’. Téu lan,| cent. 


CON 


Convenient, suited, 便 pin’. Pien, FF {ji fong pin’. 
Fang pien, fifi fy pin’ i. Pien i, A) (fH If pin’. 
Li pien, 便当 pin’ tong’. Pien tang, 顺便 shun’ 
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hid hw4, ‘hy JH 0PE #G shéung yung’ ke wi’; a 
conventional term, {4% tsuk, ts z. Suh ts’z, 时 
PRE GH Shi hd KG wa’. 


pin’. Shun pien; fit, 4 hdp,. Hoh, & 宜 hop, | Conventionality & 时 者 hop shi ‘ché. Toh shi 


di. Hoh{; convenient for both, pfy (i ‘léung pin’. 


ché, nF RG shi ha’ ‘ché. Shi hid ché. 


Liang pien, pig 3 (8 Fr ltung kA pin i. Lidng| Conventual, belonging to a convent, 4A tsz* tik,. 


kid prien i, HELLA EH ‘pi ‘ts’z hop, f. Pi ts’z 
hoh i; convenient, as an opportunity to travel 


Tsz tih, #84 Ay kun’ tik, Kwan tih, fF oe Om 
ké’; see Convent. 


or send anything by, Jif {i shun’ pin’. Shun | Converge, to tend to one point, fr }}— ui i yat,. 


pien, 利 | 便 1? pin®. Li pien; come when conve- 
nient to you, 囊 你 便 来 t’eng ‘ni pin’ loi. Ting 
ni pien loi, 便 中 行 埋 噬 pin’ chung ,hang mai 
dai; it was very convenient, kf Fy {if ‘hd fong 
pin’. Hdu fang pien, {f Fi] fii sham* li’ pin’. 
Shin li pien, ff 


pin’ ke tf fong; the most convenient, 到 便当 
tsui’ pin’ tong’. Tsui pien tang; convenient, no 


便 ft kik, pin’ A. Kih p len 1; | Convergence 
a very convenient situation, 好 {if "8 Hh Fy ‘ho | Convergency 


Hwui yi yih; to converge to the centre, 会 认 
HA ui i chung sam. Hwui ya chung sin, 
fé 3% Hh ying 4 chung. Ying hi chung, #¢ 
PS Fp SR tsi’ i chung yéung. Tsii yi chung 
yang. 

会 公 中 省 ui i chung ‘ché. Hwui 
ya chung ché, 49 向 中 者 ‘chi 


héung’ chung ‘ché. Chi hidng chung ché, 32 fA 
中 省 tsi’ i chung ‘ché. Tsii ya chung ché. 


difficulties in the way, 简 便 ‘kan pin’. Kien| Convergent, tending to one point, 44 [a Ay ‘chi 


pien， 便 本 pin’ tsfit,. Pien tsich ; when will it be 
convenient ? 3% WH {jf ‘ki shi pin’. Ki shf pien; 
how is it you have every thing so convenient ? 
43, Hn (i mat, tak, konY pin’; not convenient, 
p% 便 m pin’. 

Conveniently {i pin’. Pien; conveniently situated, | 
RE (HIE HN ho pin’ ke6 ti’; conveniently arrang- 


héung’ chung. Chi hidng chung, 会 从 一 
ui i yat, ch’. Hwui ya yih ch 3% fA rH 
tsi’ ii chung sam. Tsii yi chung sin ; approach- 
ing each other, as they proceed or are extending, 
i SR YS — tsim’ kwai .i yat,. Tsien kwei yu 
yih, jh & FF — tsim’ hdp, i yat,. Tsien hoh 
ha yih. 


ed, HE (EH ft ‘ching tak, pin’ 人 事 事 便 入 sz | Converging, tending to one point, @ # — 1& ai 


sz pin’ tong’. Sz sz pien tang. 4) Hi {jf ‘Et kok, 
sz’ pin’ f. 

Convening, calling together, #74 会 chia ti’. Chau 
hwui. 

Convent, a Buddhist monastery, 3 tz Tsz, Fj 
ch’ét,. Ch’4h; a Tauist ditto, #4 kan’. Kwan; a 
nunnery, x Om. Ngan, fire om t’ong. Ngan 


ui yat, ch’. Hwui ya yih ch’d, RAHN tsi? 
心 chung sam. Tsii yi chung sin, 聚 认 一 应 
tsi’ i yat, ch’. Tsa yu yih ch’; converging 
rays, 光 射 会 锥 一 Kwong shé ui ji yat,. Kwang 
shie hwui ya yih, 3¢ 9} @& HE — JE kwong shé 
ii’ mai yat, ch’i’. Kwdng shié. hwui mai yih 
ch’u, 3% FA Aa ope By tsi’ & chung ke shé. 


t’dng; to enter the convent, A ffx yap, om. Jih | Conversable, disposed to converse, RF ski hd’ (4m 


ngdn; to enter a monastery, A 和 村 yap, tsz’. Jih 
tsz; a Rom. Cath. convent, 修道 院 sauto in’. 
Siu t4u yuen; to saunter about in a monastery, 
游 寺 yau tsz Yu tsz; your convent, $F Ai ‘pd 
ch’aét,. Péu chah. 

Conventicle, an assembly or meeting, 会 ui’. Hwui, 


KE 46 FF f iff tsi’ tsap, pd? Shéung’ tai. Tsit 
tsih pai Shang ti; a secret assembly, 私 会 sz ti’. 


lun’. Haéu ti lun, H7383% hd ‘kong wé. Hau 
kidng hw4; sociable, 好 #4 ZF ho’ séung kdu. 
Hau siéng kidu, 好 交通 ho khiu t’ung. Haéu 
kidu tung. 

Conversance, disposition to associate, 好 相 fil 者 
hd’ séung “i ‘ché. Hau siing ya ché, kf AE YF 
省 ho’ kéu yau ‘ché. Hiu kidu ya ché, 好 Z 
#2 36 hd’ kau tsfp ‘ché. Héu kidu tsieh ché. 


Sz hwui, #7, Hé sz tsi’. Sz tsii, YE BF pat, | Conversant, familiarity with, 好 训 ‘hod shuk,. Hau 


fat, chi di. Puh fah chi hwui, 私 会 静 事 sz ui’ 
mau sz. Sz hwui mau sz. 

Convention, the act of coming together, 3% 4. tsi’ 
tsap,. Tsi tsih, 聚 会 ts ui’, Tsii hwui, 会 ZG 
Gi’ {. Hwui {; a coalition, Bf mang. Mang, 盟 
多 mang yéuk,, Mang yoh; the written instru- 
ment, 9} 如 mang shit. Mang shi, #3 yéuk, 
Shi. Yoh shi; to make a convention, 结 明 kit, 
mang. Kieh mang, ¥§ #) kit, yéuk,. Kieh yoh; 
to break a convention, 
mang, 背 4) pai yéuk,. Pei yoh. 

Conventional, stipulated, 狗 定 的 yéuk, teng* tik,. 
Yoh ting tih, HB ¥) (& chiw yéuk, t’id, Chéu 
yoh t’idu; conventional use of the language, {4 


ag tsuk, wa’. Suh hw4 时 下 话 shi ha wa’, Shi) , 


shuh, 77 #4 tsap, shuk, Sih shuh, 并 ¥% jhdn 
shuk,. Hien shuh, #7 ‘Om. Ngd4n; conversant 
with those books, 4b sgt 4* = shuk, shik, ko” 
shi. Shuh shih ko shi; conversant with one 
another, 好 AW 融 ‘hd séung shuk,. Héu sidng 
shuh, pg 3c HF Tif He lung ké ‘hd kwan’ shuk,. 
Liang kia hau kwan shuh, 好 相交 ?ho skung 
kau. Hau sidng kidu, 好 交通 ‘hd kéu tung. 
Hau kiku tung. 


RA pai mang. Pei|Conversation, behavior, 行 #} hang .wai，Hang 


wei; familiar intercourse, FH fil séung ‘i. Siding 
yd, 交通 kdu t’ung. Kidu t’ung, ¢f 3K ‘wong 
Joi. Wang lai, 2¢ Tif kau yau. Kidu yu; fami- 
liar discourse, th 3% kung’ t’im, Kung t’dn, 3% 
aa Pam lun’, Tan lun, H ag skung *u, Sidng 
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, She of 2 gs Stk :< 
yu, 相 aig SCung lun. Siang lun, iy shy kong 
lun’, Kiding lun, 3X jf tsi! wa’, Ts hwa, ai ! 
wir — Hwa ya, git nf shit, ~~ Shwoh hwé4, : 

2 See vd = es Ses a. 
aaj ae lun’ “i. Luh ya, mi i. Yen yu; 
conversation on, jij 及 lun &’ ii haa kih, 3% 


及 vam k’ap,. Tan kih; conversations on hea- 
ven, sR OK ue os Tan tien; exercises in 
conversations, % AA iy tsap, ‘kong. Sih kidng, 7) 


| 
= tsap, dn. Sih yen; conversations on mmedane 7 
A a 2 Se 
ba ih coe oh i oF lun’ ‘a. f hioh lun yu; daily 
conversation, [J px? at, tam. Jih t’an; in gener- 
al conversation, ‘Bre shéung tam. Chang t’An, 


Mi ax hang fon. Tienes ‘dn; a private conver- 


sation, jit tH 2 aN tsing chung ‘kong. Tsing: 
Ld i 《 . 
chung kiing, A mp a sz “ha ‘kong. Sz hia 


kidng; conversation between two friends, hy XK 
- =f. S $ tr 4 2 1 .4 4 4 
AW iq ‘léung yau scung lun’, Lidng yu siang 
lun. | 
Conversational, aero to conversation, A 349 
= 2. So 
Of séung lun’ k@, 307 BF yy lun’ “a tik, Lun 
yu tih. 
peerage to keep company, 2 jf kau yau. Kidu 
i, ZFpE kau tsip,. Kidu tsich, 4 Be kau tsa’. 
Kidu tsi; to ae familiarly, 要 Ziq scung lun’. 
° = , .° 4 , = 
Siang lun, 相 pe seung “i. Siding yu, Ai] alt 
séung shiit,. ane shwoh, A zie Scung bone 
Siang kidne, il a BR ， han t’an. Hien tan, gx 


ae eee ee ee se eee 一 — 


ay tam lun’. a ‘in “Lun, AW EK séung fim. 
Siang t’dn, BR i aaj kung® lun’. Kung lun, 相 a 


- é va) td 
séung tsi’, 4 Br tsi’ can Tsit Can: to con- 
verse privately, pif 中 ah tsing’ chung ‘kong. 
Tsing chung cians 1 0’. Neau; to converse 
about heav en, aK = oe vin. Tén tien 
bre ste 3° 
ditto about the clussies, 2 ax xy, ¢dm king. Tan 
: - 9° 
king; to have sexual commerce, 人 ZY .ts’ing 
kau. Ts’ing ee to converse together, for i 
long time, “A 3K K kau tdi. Kia tan, [iy ax 


a) 


noi tam. 并 和 上 un ; to converse the whole day 
together, 成 日 相 谈 shing yat, séung t’dm. 


Ching jih sidng tin， 终 日 谈 chung yat, t’dm. 
Chung jih t’4n; do not converse with him, p# hy 
Ft {Ba am ‘hd kung’ ‘k’it ‘kong, Yr Hil FA ZE pat, 
‘a scung kdu. Puh ya siding kidu. 

Converse, opposite, Al] Bf séung tur. Siang tui. 

Conversely, in a contrary order, #9 Jt scung ‘fain. 
Siang fin, JQ ‘fan chi. Fan chi; reciprocally, 
互相 站 séung. Hu siding. 

Conversion, a change of heart, Jak 4% ‘kom fv 
Kan hwé, 悔 收 fa? ‘koi. Hwui “kai, wag) ‘Koi 
kwo. Kai kwo, pk 化 4% ‘koi f@ ‘ché. Kai hwé 
ché, 心 化 省 sam fa we Sin hw& ché, 全 化 
者 pin fa ‘ché. Pien hw& ché; reformation, 
ity FE KX 3 f47 tsi? ‘koi kwo’. Hwui tsi k4i 
kwo, PY He 38 3 ‘koi ok, .ts’in shin’. Kai kwo 
ts’ien shen; conversion from heresy, = JK 
iF hf ts’é Kwai ching’. K’i sié kwei ching, 
He (x GF ta hf ‘ka kwai chan. 
chin ; Palo from darkness to light, Bi{é Hi | 
$e WA li om’ tau ming. Li ngdn t’au ming, : 


we 


K’i kid es Converted, 


BE WS BE SE di om‘ tsau’ kwong. Li oa tsiu 
wing; ditto from Satan to God, BYE FRE 8 ith 
Ce Life li mo ‘kwai i kwai Sheung’ tai’. Li 
mo kwei rh kwei Shang ti; the conversion of 
the heathen, Ft ff Z 感 化 人 tsuk, chi ‘kom 
fe I tsuh chi kAn hw4é; a change of religion, 
ff 2x in’ kaw. Hwén kidu; transmutation, 

化 pin f. Pien hwé; a change of front, 转 tA] 
fr] {jz ‘chiin min héung’ tik, Chuen mien hidng 
tih; the conversion to private use, PY #4 #. FA 
‘koi wai sz ynng’. Kai wei sz yung. 


Convert, to change or turn into another substance 


or form, 化 fa. Hwa, 4 化 pin fa’. Pien hwé; 
to change from one state into another, PY4Y ‘koi 
fv. Kai hwé, Yi @&& Kang pin’. Kang pien; to 
convert the wilderness into a fruitful field, B& EF 
EW ‘koi ye wai t’in. Kai yé wei t’ien; to con- 
vert, as the heathen, 感化 下 om fa’. Kan hw, 
au 化 kaw fv. Kidu hw, Bx 4¥ ‘koi f#. Kéi 
nwa, py 4% ‘koi pin’. Kai pien, & 化 hin’ fé’. 
Kiuen hwa; ; to convert the heathen, Jake 4b FER 
‘kom fi ? tsuk,. Kan hwaé i tsuh; to convert all 
nations, 2k 4¥ #4 [El kaw fa chii kwok,. Kiéu 
hwé chi kwoh; ay convert from a bad life to a 
good one, Pk i 302 3 ‘koi ok, si shin’, Kai 
ngoh ts’ien shen, py sist of ‘koi kwo? ts’in shin’. 
Kai kwo ts’ien shen; to convert from heresy and 
bring to the truth, B Jp fj JE ‘koi .ts’é kwai 
ching’. Kai sié kwei ching; to convert ‘the heart, 
Ay XY fR sam. Hwa sin, fk 44 A a ‘kom f& 
yan sam. Kan hwé jin sin, 3% ( An taw f@ 
a sam. T’au hwa jin sin; re convert sinners, 
ie & 化 J A. ‘kom f& tsi’ yan. Kan hwa tsti 
jin; to convert or turn from one destination to 
another, [% }f] ‘koi yung’. Kdi yung, PX FH ‘koi 
wai. Kai wei; to convert the property to one’s 
own use, PYF" ELH ‘koi wai ‘ki yung’. Kéi wei 
ki yung, PX #5 #, (i ‘oi wai sz ‘shai. Kai wei 
sz shi; to turn into another language, ik 3F 
‘chin wa’. Chuen hwa, ## yik,. Yih, #§ ## fan 
yik,. Fan yih; to convert into another form, PX 
4% ‘koi yéung’. Kai yang, 44 ff pin’ shik,. Pien 
sih, BX {4 ‘koi shik,. Kai sih; to conxert into a 
weapon of war, PX os Fe JE ‘koi wai ping hf’. 
Kai wei ping k’i. 

Convert, to undergo a change, 4# 化 pin’ fa. Pien 
hwa. 

Convert, a, Qk Jak (Lopy p? ‘kom {0 k&, BEALL 
pf ‘koi f@ ‘ehé. Pi kai hwé che, [$y FE 2 Se AF 
fii tsui ts'fn shin’ ‘ché. Hwui tstai ts’ien shen 
ché; a convert from hersesy, 4@ 3S Bt iE 4% br 
s’é kwai ching’ ‘ché. K’i sié kwei ching ché; a 
convert to Christianity, fF WE 2 4 kwai ching’ 
kaw’ ‘ché. Kwei ching kihu ché; a neophite, ¥)r 
A #4 44 san yap, ki ‘ché. Sin jih kidu ché, 
Hb 2ze FF san tsun kku ‘ché. Sin tsin kiéu ché. 

changed from one substance into an- 

other, 44 3 fv” kwo’. Hwa kwo, % 44 3 pin’ 
fa kwo’. Pien hw4 kwo; changed from one state 
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to another, PX 38 ‘koi kwo’. Kai kwo, BK 4k S| vey land by deed, 773225 HA lap, ka kdu Jt’ 和 
‘koi pin’ kwo’. Kai pien kwo; changed in heart! Lih k’{ kidu t’ien to; convey information, 2 信 
or mind, 感化 过 ‘kom fa’ kwo’. Kén hwA kwo,| {4 po sun’ sik. Pu sin sih, 33 信 tat, sun’. 
Ai 感化 pi ‘kom fa. Pi kin hwé, Fpe4{y kin’| ‘Téhsin; to convey news, 传 新 fy) .ch’in san 
‘koi {@. Kien kdéi hw4; converted, as to a parti- | gman. Ch’ uen sin wan, jE 将 tai’ yam. Ti yin; 
cular use, PX 入 ‘koi wai. Kai wei, B& 用 ‘koi to conv ey ideas, ee # th tat, a Tah {; to convey a 
yung’. Kdi yung; converted to private use, Da meaning, 3# EF A tat, P sz. Tah i sz, Bo 
FS #. FA ‘koi wai sz yung’. Ki wei sz yung. | hin ? sz. Hien i sz; the sentence does not ful- 
Converter, one who changes from one substance in-' ly convey the idea, ja) A 3 EX ts’ pat, tat, f 
to another, 4¥ 0B f& “ke, 化 者 fi ‘ché. Hwé| Ts’z puh tah {; to convey comfort, “Heat fa wai 
ché, 4&4 2% pin’ fa’ ‘ché. Pien hw4 ché; acon-; Fd wei, 传 Bt ， ch’iin wai. Ch’uen wei; to con- 
verter of men, fk 4K A 3 ‘kom fa yan ‘ché.' vey away, HH pun hi’. Pwan k’i, oC es wan’ 
Kén hwé jin ché, 教化 Ape kaw 全 yan ke’. : hi’. Yun k’é; to convey out, 机 出 pun ch’ut,. 
Convertibility ay 化 者 ho fv ‘ché. K’o hwé ché,, 了 win ch uh， pty 出 pun ch’ut,. Pw’dn ch’uh. 
AT Be A ‘ho ‘koi ‘ché. K’o kai ché, By Pk 4k x | }if 出 wan’ ch’ut,, Yun ch’uh; to convey one’s 
‘ho ‘koi f@ ‘ché. K’o kai hwé ché. : self out of danger, SRE fe, pf ngai. Pi wei, jk [be 
Convertible, that may he converted, 可 孜 ho ‘koi.| to ‘him. Tau hien; to convey, as a criminal, 
K’o kai, 可 化 ho f#. K’o hwé, FX 7% ‘koi tak,. Hn 3% 4p, sung’. Yah sung, Hl jf ap, kai. Yah 
Kai teh, {f 748 fa tak. Hwa teh, a BY eh tho kidi; to convey taxes, ff 创 站 ‘héung. Kidai 


‘koi pin’. K’o kdi pien， 可 PX ye ‘ho ‘koi ,wai. | hidng. 
K’o kai wei, ay 更 PX ‘ho kang ‘koi. K’o kang Conveyance, by land, 机 还 者 pan wan’ ‘ché. 
kai, 7 By $% ‘ho-in’. K’o hwén, 可 P& 4 ‘ho ‘koi Pwadn yun ché; ditto by water, ## jai 省 DYn 


in’. K’o kai hwdmn， 4H un’ tak, Hwan teh. . 
Converting, changing in Was 化 人、 Ww, a 
Av pin’ fv. Pien hw4 ; ditto in state, PX 化 koi 
fa. Kai hw4; ditto from au to holiness, 威 化 


wan’ ‘ché. Pw’dn yun ché, wy Sat Fy .ts’d wan’ 
‘ché. Ts’Au yun ché, fit if 4S shin wan? ‘ché. 
Ch’uen yun ché; the instrument or means of pass- 
ing a thing from place to place, or from person 


‘kom fa. Kan hwaé, PX Be 302 3 ‘koi ok, “ts in 
shin’. Kai ngoh ts’ien shen, fp JLPR Ya fai st 
‘koi kwo’. Hwui tsti kai kwo; converting to a 


to person, 3H ii BS ung wan’ chi hi’. T’ung 
yun chi ka (4 4 FF chin kf chi fong. 
Ch’uen ki chi fang; a carriage, Hi ki. Ki; a 


good conveyance, Rf Hi ho ki. Hau ki; a ship, 
fyi shiin. Ch’uen; an assignment, #2 ¥& k’ai’ 
hin. K% k’i iuen, fy 32 tkai. Tien k’i. 


particular use, PY 7% HE JY] ‘koi wai “mau cine. 
K4i wei mau yung; appropriating, 改 知已 用 
‘koi .wai ‘ki yung’. Kdi wei ki yung, BY 13 APH 
‘koi ,wai sz ‘shai. Kai wei sz shi. Conv eyancer We Bi chong’ sz. Chwang sz, 4074 324 
Convex, rising or swelling on the exterior surface; 2% toi lap, k’ai’ ‘ché. TAi lih kf ché. 
into a spherical or round form, 4iJ 而 pau min’,| Conveyed, transported by land, $f $8i 48) ptn wan’ 
圆 起 的 ， iin ‘hi tik,，Yuen k’{ tih, py tat, Tuh,| kwo’. Pwan yun kwo; ditto by water, AR ji 38 
bi yeung. Yang; concave and convex, -四 出 P un wan’ kwo’. Pw’dn yun kwo; ditto by carry- 
nap, tat,, 2 阳 yam yéung. Yin yang. ing on the shoulder, +H 3 3 tam wan’ kwo’. 
Convexity [Bl & 2 JE ,uin ‘hi chi ying. Yuen k Tén yun kwo; ditto by carrying in the hand, #4 
chi hing, #J jij JZ pau min’ ying. Pau mien’ jf ta? kwo’. Téi kwo, #834 ‘lin kwo’; conveyed, 
hing. ! as a letter, 传 3 .ch’iin kwo’. Ch’uen kwo ; dit- 
Convexo-concave fay yy AY nap, tat, tik,. ' to, as a right or property, 变 付 kéu fa’ kwo’. 
Convexo-convex ii 2 3. Ail pi cung pin pau min’. | Kidu fa kwo. 
Liang pien pau mien, 网 see wie 四 起 ltung pin, Convict, to prove or find guilty of a crime charged, 
tat, i. Lidng pien tub h’i. i fi dg lap, shat, ki’. Lih shih ki, 立 实 供 lap, 
Convey, to transport by land, VE pun wan’. Pw én! shat, kung. Lih shih kung; to convict, as a jury, 
yun, ji ts’in wan’. Ts’ien yun, lec pun f. 定 有 JE teng? ‘yau tsui*. Ting yd tsti; to con- 
Pwan {; ditto by water, 下 于 Dan wan’. Pw’ An a of a sin, ir JES lap, tsti’ "Bw, Lih tsti ki, 
yun, jfiiff wan’ tso’. Yun ts 如, fg) pan tsor’. | 二 ain HE 45 JE lap, shat, ki ‘yau tui. Lih shih 
Pw’dn tsii; to convey by carrying on the shouk | ki ya tsi; to convict of an error, in te Ay 
der, 相通 tm wan’. Tan yun; ditto in the, lap, ki’ van ts’o’. Lih kit yQ ts’o. 
hand, 4 .‘lin. Lien, aw tar. Tdi; to conv ey. Convict, malefactor, 42 A, fan’ yan. Fén jin, ge. 
grain, sai 4a wan’ Jéung. Yun lidng, yy ji ts’d) 鲜于 上 wong hon’ k’im ‘tsz. Kwang han k’ien 
wan’. T's’Au yun, ik ai ‘chin ts’d. Chuen ts’du;| tsz, EF fm dtsz。K'ien tsz, Wefe A lau to 
to convey by a cart, HIME . ki wan. Ki yun ; to an. Lit tt jin; one convict, — % 4p yat, 
convey a letter, if {4 . ch’in sun’. Ch’uen sin,| meng fan’. Yih ming ! fan. 
44 4 ch’in k?. Ch’uen Ki, fit 付 ， ch’iin fét.| Convicted, of a crime, 二 38 JE YE lap, kwo’ tsi 
Ch’uen fi; to convey a right, 28 HE . Gu kin.| ki’. Lih kwo tsui kii; ditto of an error， 立 机 有 
Kiiu k’iuen, 付 权 fan. Fil k’iuen ; to con- $# lap, ki ‘yau ts’o’. Lih kit yi ts’o. 


- 
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offence charged against a person before a legal 
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Conviction, the act of proving to be guilty of an 


CON 


great. conviviality, 好 He 44 ‘hd fa? lok. Héu 
kw 外 loh. 


tribunal, 定 有 罪 者 teng ‘yau ts 全 hk. Ting | Convocate, to convoke, 43 @ chit’ ui’. Chau hwui, 


yu tsi ché; the act of proving a crime, 77 SEER 


44 46 chit’ tsap,. Chau tsih, 74 A 4B chiw’ 


者 lap, tsi? kv ‘ché. Lih tsti ki ché, 3 $B Ay! yan tsi’ tsap,. Chau jin tsi tsih, 传 人 聚会 


FE 4; lap, kv ‘vau tsa? ‘ché. Lih ki ya tsti ché; 
conviction of one’s own guilt, Ej WE tI Ay 
tsz k’ok, chi ‘yau tsi’. Tsz k’ioh chi yu tsti; 
. strong belief, Hg Fn k’ok, chi. K’ioh ch’{; the 
conviction of an honest mind, %) #€ 4at sam 
K’ok, chi. Sin Wioh chi, MF Fn sam shat, chi. 
Sin shih chi; it is my conviction, 我 EF 4 ‘ngo 
shat, chi. Wo shih chi, 7k a Ku ‘ngo k’ok, chi. 
Wo k’ioh chi. 

Convince, to satisfy the mind by evidence, 3% i 
‘kong yeng. Kiang ying, 游 倒 ‘kong ‘td. Kidng 
tau, ey fi] pin’ ‘to. Pien tau, ER 倒 pok, ‘td. 


ch’iin yan tsi’ di’. Ch’uen jin tsi hwui. 


JE | Convocation, the act of calling or assembling by 


summons, 7 fF 者 meng’ ti’ ‘ché. Ming hwui 
ché, 43 @ 4% chi’ ui ‘ché. Chiu hwui ché, 2 
46 者 chit’ tsap, ‘ché. Chau tsih ché, ft 46 2 
ch’iin tsap, ‘ché. Ch’uen tsih ché; an assembly, 
@ ui’. Hwui, 公会 kung ti’. Kung hwui, 大 
@ tai ai. TA hwui. 


Convoke, to call together, 44 @ chit’ ti’. Chau 


hwui, 召集 chit tsap,. Chau tsih, 命 会 meng* 
ii’, Ming hwui, rf 集 fa tsap,, Hu tsih, 4 人 
聚集 chit’ yan tst tsap,. Chau jin tsi tsih. 


Poh tau, ij FI) dij AR ‘kong to’ shi fuk,. Kidng | Convoked, summoned by order, 74 @ 38 chit’ ai 


tau shi fuh, £% H% pok p’o. Poh p’o, #% Ap 


kwo’.. Chau hwui kwo. 


pin’ fuk,. Pien fuh, 便 信 ‘sz sun’. Shi sin; con-| Convoking 24 ¢@ chit’ u?. Chdu hwui, 召集 chit? 


vince him of it, 3% 4A] {fi ‘kong ‘td ‘k’u. Kidng 


tau k’ti; to convince of the truth, {#43 it $4 | Convolute, 
‘pi sun’ chan td*, Pisin chin téu, (fi 43 if HB | Convoluted, 


: : 4. Shi sin chin li. = = 7S: 

'sz sun chan ‘li. Shi sin chin li, 3% 41] 49 et $4 

k oO tc > ? ] tc 2 Kis tA e Py : 
ong to sun’ chan to’. Kidng tau sin chin tau; 


tsap,. Chau tsih. 

rolled together, #f§ HP ‘kin mai. 
i Kiuen mai, {rp BH off ‘kiin mai ke, 
4 fii ch’in ‘chin. Ch’en chuen, [aj ii tung 


‘chiin. T’ung chuen. 


unable to convince, 3 (2% 8] ‘kong am ‘td, 2%| Convolution, the act of rolling or winding together, 


AWS {£ ‘kong yan mm chit’, 35 ag A ‘kong shi 
van. Kiang sha jin, jf} p% fi, ‘kong m yeng, 
aig 人 不 过 ‘kong yan pat, kwo’. Kidng jin 
puh kwo; to convince of error, 3% 到 a7 ge 
‘kong to yan’ ts’o’. Kidng tau jin ts’o. 


Convinced, persuaded in mind, }f 知 shat, .chi.|Convolve, to roll or wind together, Hf 


Shih chi, tg Kt k’ok, chi. K’ioh chi; I was con- 
vinced of his innocence, 42 Fil {fi fk JB k’ok, chi 
‘k’it md tsi? K’ioh chi Ja wit tsdi; I convin- 


be YH FS ‘kin mdi ‘ché. Kiuen mdi ché, 

省 ‘kin ‘chin ‘ché. Kiuen chuen ché, 99 

ch’in ‘it ‘ché. Ch’en ydu ché, fal fh 3% tung 
‘chiin ‘ché. Tung chuen ché; a winding motion, 
“Sich wan ‘chin. Wan chuen. 

: ‘kin mi. 
Kiuen mai, #8) Hf ch’in mai. Ch’en mai, #8 $5 
oh in “ia. Ch’en yau, Hf fill kin ‘chin. Kiuen 
chuen. 


ced him, ji} 8] 38 12 “kong ‘to kwo’ ‘k’ii. Kidng | Convolvolus, bindweed, 3 Jf\ #iff ‘ng ‘chdéu Jung. 


tau kwo k’it, (3 false 1B pok, ‘td kwo ‘k’i. Poh 
tau kwo k’t, 25 fj 84 1H ‘kong yeng kwo’ ‘k’i. 


Wu chau lung, FE Ai 7 sin fuk, fi. Siuen fuh 
hwé, ¥ Bt fi, t0 kang f4. Tau kang hwa. 


Kiang ying kwo ki; to be convinced of the , Convoy, to accompany on the way for protection, 
truth, PT FH 73 wt shat, cht wai chan. Shih chf ' either by sea or land, #€ 3% ’ sung’. Hu sung, 
weil chin, Pf $i it Hit shat, chi chan to. Shih! #7 3% wai sung’. Wei sung. 
chi chin tau. Convoy, a protecting force accompanying ships, #8 
Convincing, persuading the mind | by evidence, #§ 3K 7 fis & sung’ chi shin. Ht sung chi ch’uen, 
到 ify Mk kong td shit fuk,. Kiting tiu sha fuh,: 6 i} 和 shiin. JI ch’uen; a body of troops, 
ite BY] “kong ‘td. King tau, 2§ fi, ‘kong eng., which accompany provisions, ammunition, or 
Kiang ying, 7p ff 4 lap, shat, ki’, 4 A 43 AR) other property for protection, we Fe ui’ ping. Ht 
leng yan sun’ fuk,. Ling jin sin fub; Mea tog ping, 5 i& 2 Fu’ sung’ chi ping. Hu sung 
him of his error, 5% 4] i gif ‘kong to yar’ ts’o’.' chi ping, {ij Fe wai ping. Wei ping; the ship 
Kiing tau jin ts’o; convincing him of the truth, , or fleet conducted and protected, #b HE BE pi 
ae £1) 信 WE Hf ‘kong to sun’ chan to’. Kiang | ~ w chi shiin. Pi hi chi ch’uen. _ 
tau sin chin tau. Convoyed 入 过 UW kwo’. 14 kwo, E638 W@ sung’ 
Convivial, festive, jovial, [#4 far lok, Kw’di loh,| kwo’. Hi sung kwo. 
He EE 44 fy ngdu® in’ lok, tik, Yau yeni lob tih, | Convoying He 3 v sung’. Hu sung. 
Ae Se BRL ngdw in’ ‘yam ke, #2 EF 4444 ‘hf {| Convulse, to draw or contract, 抽 ch’au. Ch’au, 
as ae ee a a convivial party, 4%) 4h #4 ch’au Jin. Ch au liuen, 抽 角 .ch’au kan. 
bY dr nedu’ in’ 站 Yau yen hwui. Ch’au kin, 机 44 .ch’au shuk,. Ch’au shuh; to 
Conviviality, the good humor or mirth indulged at; convulse society, 444 |, A.B ‘id lan? yan man. 
an entertainment, {i 48 fa? lok, Kw’di loh, | Jéu lwdn jin min, #4 Ql ‘kéu lin’. Kidu lwin ， 
$8 in’ lok,, Yen loh, fix 44 ‘vam lok, Yin loh;| to shake, §4 动 chaw tung’. Chin tung; to con- 


CON 


vulse with laughter, 4 4] sid’ ‘td. Sidu tau; to | 
rend, 4 3 ch’au lit,, Ch’au lieh. : 

Convulsing #4 ch’au. Cl’au, Ah S44 ch’au iin. 
Ch’au Hiuen, th ff ch’au kan. Ch’au kin. 

Convulsion, in children, 类 ， hin. Hien, Be Il Te 证 | 
deng fung ching’. King fung ching, A ESAT 
‘sid f tin peng’. Sidu rh tien: ping, 2% 2 if fat,, 
yéung tit’. Féh yang tidu, $3 杨 ch’uk, nik, 
Ch’uh nih, £ B 证 ‘lin Jin ching’, Jay hak,. 
K’eh, wae, 眼 ‘an pak, ‘nedn. T’An peh yen; se- | 
vere convulsions in children, FE he kap, keng | 
ching’. Kih king ching; ditto with less vehe- | 
mence, 4% man’ keng. Man king; convulsions ; 
of the face, +h 面 i ch’au min’ kan. Ch’au' 
mien kin, HELO AL FF hk ‘hau ‘ch’é shit, ; con- | 
vulsions of the tendons or muscles, yh fe Ai 
kan. Ch’au kin; convulsions of the legs, 1 pt. 
Pi, JA) 4h Ff) kGuk, .ch’au kan. Kioh ch’au kin; | 
convulsions of a state, 大 al tai’ lin’®. TA lwén; 
convulsions of nature, Ay J Kef tsoi. Ki ts4i, 
BFK ? tsoi. [ tsdi, Ke 1A i He td? fA? 2 tsoi. 
TA kwei { tsdi. 

Convulsive, that produces convulsion, 使 抽筋 的 
‘sz ch’au kan tik, Shi ch au kin tih; attended 
with convulsions, HHI 的 .ch’au kan tik. Ch’au 
kin tih; convulsive fits, 2% 抽 fat, ch’au. Fah 
ch’au, %% Jj fat, han. Fah hien, 2% >E jf, fat, 


yéung tid’. Féh ying tidu, Ff] fan ‘to. Hwan 
1K 


{9 


tau; the country is ina convulsive state, [ek 
@L kwok, ti lim’. Kwoh té lwdn, fj 7 BE 
kwok, ti' chan’ tung’. Kwoh ta chin tung. 

Cony, a rabbit, Hit to. Ta, 列子 to tsz. Ta tsz. | 

Cony-burrow }f ¢¢ t’o’ fat. T’a a 

Cony-catch, to cheat, [i K ngak, 

Coo, to, as a dove, AB AB, ka ka, 作 ifs AH #Z tsok, 
ku ku shing. 

Cook, to, as rice, & ‘chi. Chu, £& pd. Pau, 炊 
cl’ui. Ch’ui, ye ts’iin’. T's’ wan; to boil, as beef 
&e., yew shap,, = p’ang. P’ang; to cook (steam) | 
rice, 者 # ‘chi fan’. Chu fan, Ge # pd fan’. | 
Pau fan, a i lung’ fan’. Lung fan; to cook | 
well, 4 3 ‘chi shuk,. Chi shuh; to cook tho- 

roughly, KG As shép, nam. Hiéh jin, 3% hi 
tau’. Chiu t’au; to cook to pieces, AX HY ‘chit 
l4n*, Cha lan, Ws Hee) sh 如 p, lin . 

Cook, a, 火 BA ‘fo tau， i. ch’. Ch’t, 4K Gf ‘fo 

上 wan， 


co， 4K #8 mp ‘chi fan’ ke’, if} 师傅 .ch’t 


st fe 


yan. Yung jin, §& -F Jiu ‘tsz. Lidu tsz; a fe- 
male cook or cook-maid, ACER AK ‘chi: fan’ mii, 
AA BK YE ‘chit 9 re 0， ha #k HE ‘chi: fan’ ‘m4, 
Jet HB ch’t ‘pi. Ch’t p’l. 
Cook-house, ) a sete Ey ie ch’i ong. 
Cook-room, ; fang, Bt 所 han Sho. Ch’t so, il, 
By p’du ch’i. P’du ch’, jaf cb’a. Ch’ 
Cooked, prepared for the table, 4 3 ‘chit kwo’. 
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Ch’t | 


COO 


Lung kwo, ay 食 shuk, shik,. Shuh shih. 
Cookery #4 BF f& 7 #b ‘ching ‘yé shik, chi ngai’, 

we HY. Er OO ‘ching ‘yé shik chi sz 
Cookia, whampi, pig JF .wong 了 f Hwang p’i. 
Cooking x ‘chi. Chiu, Ws ship, Wik HEP. & ‘ching 


‘yé 5 a cooking establishment (refreshment 
room), } D ag ‘ch’éu ma? ‘kin, Ch’éu méi 
kwan. 


Cool, moderately cold, #f Jéung. Lidng, jf ZR 
Jeung ‘shong. Lidng shwang; a cool breeze, ji 
Ri. léung fung. Lidng fung, JEG Jing. Ling; a 
cool day, Hi 天 Jeung im. Lidng t’ien ; a cool 
pavilion, jf 至 léung ting. Liing ting; cool 
and airy, ¥py ght ae déung. Tsing lidng; cool, 
not ardent, 4 淡 ‘lang tim’. Lang tan, oN We 
‘Jang lok,. Lang loh; a cool answer, 痊 次 答 人 
‘lang tim’ tap, yan. Lang tin th jin; a “cool 
reception, BRE 人 ‘Jing tam* tsip, yan. Lang 
tan tsieh jin; a cool treatment, 洽 淡 待 人 ‘lang 
toi’ yan. Lang tin tdi jin, ih fF AG pok, 

*‘ché. Poh tai ché; a cool behavior, 清 +7 
as hang’. Poh hing; a cool falschood, 故意 
ie = kW? fong in. Ku i hwadng yen, to tell a 
cool “falsehood, 2 min 大 na US 4% TF ‘kong t4? we 
‘hd ‘10 shat,. Kiang t& hwa hau liu shih; impu- 
dent, {i oe ong “tat,. T’dng tuh; a cool dress, 
Fx 12 déung 。 shim. Lidng sin ; that is very cool, 

® lnz “1d shat,. 

Cool, to allay heat, saute ‘ching tung’. Ching tung, 

54 ff chf tung’. Chi tung, 使 si sz tung’. Shi 
oc + Hh hit 化 . K’i jeh, 退 $e tar ? it. T ui 
jeh ; to cool by placing into cold water, 4h 7 
tso’ tung’, 44 痊 tso ‘ling. Tso lang; to cool by 
spreading out, iff (ff t’dn tung’. T’dn tung; to 
cool by blowing, Prog .ch ui Jéung. Ch’ui lidng; 
to cool one’s self by seating himself in a cool 
place, #} jy ‘tau Jéung. T’au lidng ; to cool 
one’s wrath, 4, I sik, nd’. Sih ni, fr Re Sq “hd 
nd h?. Hid nu k's. 

Cool, to grow cool, Fj 4} tsz ‘lang. Tsz lang, yah 
tsim’ tung’. Tsien tung, ef vn shang ‘lang, We 
4 lok, ‘lang. Loh lang ; to render indifferent, 
HE iS shang ‘lang tam, Sang lang tAn. 

Cool-headed, free from passion, ks Say ie ‘fo hf 
man’. Ho k’i man, rst Ale WE ham ‘yéung ké’, 

Way He “yau ,hbn *ydéung. Ya hien yang. 


st J chit ‘tsz. Ch’t tsz, 做 Je} #E tsd°| Cooled, made less hot, 3% # chf ‘lang. Chi lang, 


ie tin ‘lang kwo’. ‘T’sin lang kwo. 


Ch’i sz fa, af ZA ch’ kung. Ch’t | Cooler, that ‘which cools, EY Tt Ay che déung ‘ché. 
kung, ii 人 p’au yan. P'éu jin, HE 人 yung | 


Chi liang « ché, 致 痊 省 chf ‘lang ‘ché. Chi lang 
ché, (# ye OPE BF ‘pi léung ké’ V6; a wine coo- 
ler, 3% 7S Of oe BS ch? ‘tsau tung k& bf; a 
cooler, in China, 44 4p f¥ tso ‘lang ,p’un. Tso 
lang pw’ an. 
Colie, ) house, # fi ‘kin tim’, Kwan tien; a 
at street-coolie, mJ; ku Ji, 4A FE tam fa, 
桃 夫 Lid fa. Tidu fa, f4l Jil f¥% tam tém’ ‘1d, 


(eH HE tim chau ‘fi; call a coolie, ASL EA 工 来 


Chi kwo, 内 过 sh 如 kwo,， 弄 过 lung’ kwo.| kid’ tm kung , lol, Juidu tan Kung 14i, 


coo (600) | COP 


Coolie orange, 权 ch’4ng. Ch’ang; coolie-mandarin | Cop, the head or top of a thing, 54 ’au. T’au, 项 
orange, citrus margarita, AeA ch’S chi kom.| ‘teng. Ting, #4 ‘shau. Shau; the tuft on the 
Ch’é chi kan, 柑 kom. Kan. head of birds, #j kun. Kwan. 

Coolish, somewhat cold, 44, 4 léuk, ‘lang. Lioh|Copaiba, ) balsam of copaiba, Ef ft F, 3% ko ‘pai 
lang, #4 #> mi ‘lang. Wi lang. Copaiva, | pa yéuk,. Ko pi pé yoh, Fy yay % pak, 

Cooly, without heat or sharp cold, 4p7X ‘lang t4m’.| chuk, yéuk,. Peh chuh yoh, 

Lang tan; he received him coolly, ie Ye te Ah | Copal j ts’at,. Ts’ih. 

‘ling ttm' tsip, t’4. Lang tan tsieh t’4; to do a Copartner, one who has a share in a common stock 
thing coolly, Aa ETE Bk ln? ‘1d shat, tsd’ sz.) for transacting — 同 股 者 tung Ka ‘ché. 
Ldn ldu shih tso sz, WAPRE lin tam’ teng?; de-| T’ung ka ché, 合股 省 hop, ka ‘ché. Hoh ki 
liberately, 故 意 ki f. Ku i. ché; an sence. 4P pin’. Pwan, mS St} ‘fo kf. 

Coolness, a moderate degree of cold, A # ‘lang; Ho Ki. 

‘ché. Lang ché, PRI tung’ déung. Tung lidng; | Copartnership fal RP} ZH tung ‘ku ‘fan chi sz. 
indifference, 4} 痰 ‘ling tam. Lang tan, By x, Tung ki fan chi sz. 
‘J4ng sam. jello sin, A> 4a ‘ldng bf. Lang k’{; | Copatriot as + tung {i sz’. T’ung i sz, 同 烈 土 
to part with coolness, ¥4 7 ifn Be ‘lang tim’ {'  t’ung lit, sz, Tung lieh sz. 
ts’z. Lang tan rh ts’z. ‘Cope, a cover for the head, DA #y tau k’or. T’au 
Coom, soot that gathers over an oven’s mouth, 火 | k’4i, Fg 鞭 Shau k’o?. Shau k’ 4i; the arch or 
‘fo t’4m mui. Ho t’4n mei. 


Coop, for fow ls, ae Ai Kai lan. Ki lan, $8 4% kai 
jung. Ki lung; a pen, HA. lan. Lan, BRAG shaw’ 
‘lan. Shau lan, #% lim’. Lan. 


concave of the sky, @ # kung ts’ong. 人 iung 
ting, FZ A 7G Vin cht ‘sho faw. Tien chi 
so fau; the cope of a house, Fe Ff uk, pa’. Uh 


pel. 


Coop, to put ina coop, A A tl kw’an’ yap, én. Cope, to cover, as with a cope, #739 fau k’o?’. Fau 


Kw’an jih lin, Aj Afg kw’aw yap, lung. Kw’an 
jih lung. 


k’di, 35 = fau’ hi. Fau hi; to cope dogs, # 4 
[J lap, chi’ au. Lih cht k’au. 


Cooper, one whose occupation is to make barrels, : Cope, to strive or contend on equal terms, F*} tau’. 


Hogsheads, &c., $i if f% fa ‘t’ung ‘10, AR PF. 
C9 2 《4 | 
tung tséung’. T’ung tsidng, HX A A tsd* ‘t me 
tik,. Tso ung tih. 


Cooper, to do the work of a cooper, #4 tsd° ‘t’ ung. : 


Tso t’ung. 


Co-operate, to act or operate jointly with another 
# hip, lik, tsd’. 


or others to the same end, 协力 做 
Hieh lih tso, 4} FJ 作 hop, lik, tsok,, Hoh lih 
tsoh, 同心 做 事 ， tung sam tsd* sz T’ung sin. 
tso 82, Fad ii tt ung sam plin' sz. T’ "ung sin ， 
pain sz, 同心 共事 ung sam kung’ sz’. T’ung 


sin kung sz, Hf “Hi 4 cho® lik, tsd?. Tst lih tso 5 


to co-operate with another, [fj HH t’ung ch’ut, ' 


lik, T’ung ch’uh lih, fA 人 人 办事- t’ung yan pan’. 
sz’. T’ung jin pan sz; many causes co- operated 


to produce the result, 多 故 合 埋 而 成 其 事 to. 


kw hodp, mai 人 shing 上 fsz，To ki hoh mai rh} 


ching k’{ sz. 


Co-operation, the act of working, or operating to-’ 


gether, [7 JJ 4x hip, lik, ts’. Hieh lih tso, 助力 


cho’ lik. Tsti lih, 合力 做 者 hop, lik, ts0 ‘ché. ' 


Hoh lih tso ché. 


Co-optate, to choose with another, [aJs€ tung ‘sin. | Copyist, 


T’ung swan, [al F2 tung chak.. 工 ung tseh, fifj 
Se ‘kn ‘sin. Kien swn. 
Co-optation, adoption, fal 332 
T’ung swdn ché, fff] 3E % ‘kan ‘sin ‘ché. Kien. 
swan ché. 

Co-ordinate, being of equal order, 让 等 ping’ ‘tang. 
Ping tang, 同等 tung ‘tang. T’ung tang, [aj ih 
tung ‘pan. Tung pin. 

Co-ordination, afi 着 ping’ ‘tang ‘ché. Ping tang 
ché, fal FAA ung ‘pan ‘ché. Tung pin che 


| 


tA dung ‘sin ‘ché. 


Tau, JH ‘teng. Ting, P| JA taw ‘teng. Tau ting, 
[a] FP) tung tau’. T’ung tau; you ‘cannot cope 
with him, 你 )2 aE fe] TB PATA mm nang 
tung ‘k’ii taw ‘teng, (ff 1% 4% 1B ox 区 手 ‘ni 
gm hai’ *k’i ké tik, ‘shau ; you can cope with 
him, 你 可 以 顶 得 他 住 ‘nf ‘ho “i teng tak, 
4 chi’. Nik’o i ting teh t’4 chi; able to cope 
with, 18 75% 1B 4E ‘teng tak, ‘k’t chi’. Ting teh 
ki cht, P| 住 16 tau’ chi? ‘k’a. Tau chi k’i, 
fy 1B J kaw ‘k’i ‘teng, (4 1B Re F hat ta 
tik, ‘shau. Hi k’i tih shau; to oppose with suc- 
cess, [| I tau’ shing’. Tau shing, F™| fm taw 
yeng. 


Copied, transcribed, 4) 3 .ch’du kwo’. Ch’déu kwo, 


N® exw Vang luk, kwo. T’ang luh kwo, Re eB 
3 tang ‘ch’ 4n kwo’. Ta ng ch’4u kwo; it is all 
copied, + HE ch’du say ; “imitated, 学 过 liok, 
kwo. Hioh kwo, ax ji héu’ kwo’. Hidéu kwo; 
copied exactly, H® Ax Pp KE chit’ ‘pin ch ti 


tang. Chau pun ch ku t’ang; copied clearly, 
+p Fy ch’du pak,. Ch’du peh. 


Copier, a transcriber, pp Ja 0p ch’du ‘sé ké’, Pp 


FEAZ ch’du tang ‘ché. Ch’du t’ang ché, 
FES t’ang luk, ché. T ang luh ché, pge A 
ch gu shit ‘ché. Ch’du shi ché, SE thi sK pat, 
t ip, shik,. Pih t’ieh shih; to imitate, 效 者 hau’ 
‘ché. Hidu ché, i hau? ‘ché. Hidu ché, a 
#, hok, ‘ché. Hioh ché, 学 ak hok, héu’ ‘ché. 
Hioh hidu ché, 效法 若 haw fat, ché. Hidu féh 


ché, 学 46 =F- 0% hok yéung* dsz ke. 


Copons in great quantities, 成 shine’. Shing, 


PAP to. T’ai to, 
‘hit to. Hit to, 


Ze to. Shing to. 大 多 
it 4 多 sham’ to. Shin to, 让 多 


COP 
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COP 


nee, eee 


Sa “i. Pei ya, 沛 雨 pi r ‘au. P’ei yd, we 


Bhd to. Hau to, fig 多 tsui to. Tsui to, 
三 p'du. sau. P’Au sau; copious ‘showers, Ce 


需 Pong p'al. Pring piel, 淋 iA BY dam ， lf “i. 
Lin lf yu, 六 j ve I iy .p’ong ad i. Pa’ng to yu; 
a copious style, 黑 7K 淋 Ne mak, ‘shui Jam Ji. 
Meh shwui lin i, | Bt Ft TE pat, shai’ fi ‘mod. 
Pih shi fi wi. Sk 3 Hp ffE pat, shai’ pan t’ang. 
Pib shi pola t’ang; copious materials for a his- 
tory, 3 BA tos? = tak, ‘sz. To sz sié 
teh shi; full, overflowi ing, 时 Be fung shing*. 
Fung shing, ji 威 mau’ hing! Mau shing ; co- 
_pious explanations, {jj 2¥ pi’ ts: éung. Pi ts’idng. 
Copiously, pelea pk HR shing din. Shing jen; 
largely, Kk ZB var to. Tdi to; diffusely, ik 多 多 | 
sham’ to. Shin to. ! 
Copiousness 成 多 者 shing’ to ‘ché. Shing to ché; 
diffuseness of manner of treating a subject, fj} 
48 FF Wy ‘kéi tak, ts’éung sik,. Kidi teh ts’ldng 
sih, ff #4 2% Ay ‘di tak, ts’éung sai’. Kidi teh 
ts’iang si. | 
Copped, rising to a point or head, JH 的 teng tik,. 
Ting tih, 项 PE ‘teng ké, BK TA AY shing ‘teng | 
tik,. Ching ting tih. 
Copper Gaj tung. T’ung; red copper, 红 铀 hung | 
tung. Hung tung, 赤 钢 ch’ik, t’ung. Ch’ih | 
tung ; white copper, —] Hil pak, tung. Peh 


t’ung; yellow copper, fq Hi wong t’ ung. Hwang 


t’ung, 黄 ia Hi] wong pp tung. Hwang PE 
tung; virgin copper, 自然 铀 ts in t’ung. Tsz ， 


'Copper-head, poisonous serpent belonging to the 
genus trigonocephalus, $i eke tung t’au shé. 
T’ung t’au shié. 

Copper-nose, a red nose, ¥P¥ Ey bp 
Tsid cha pt. 

Copper-plate 钢板 Vung ‘pan. T’ung pan. 

Copper-smith 4] Zip (if ‘té t’ung sz “fa. T tung 
sz fu, $i) Dr fr t’ung tséung’. T’ung tsidng. 

Copper-wire 41124} £ ung sin’, T’ung sien. 

Copperas, green, 7j me ts’eng fan. Ts’ing fin; 
black ditto, es tso° fin. Tsu fin ; blue ditto, 
or sulplate of iron, ys 48 AE ‘tam fin. Thin fan; 
white copperas, is of zink, Ey $v 2% pak, 
jin fan. Peh yuen fin, WG ‘au fan. Newt fin. 

Copperish, like copper, {Ay PV) Ui] tsé sung? ‘ts’z tung. 
Siang sz Vung, #77 4)) Gi) lui’ *ts’z tune. Lui sz 
t’ ung ; containing copper, 44 SWZ 内: yau tung 
tsoi noi. Yu t’ung tsi nui. 

Coppery Hi) % tung ke, Hi] 的 tung tik, T’ung 
tih; having the taste of copper, ti gal 了 味 : yau 
tung mi. Yu t’ung wi; the whole body smell- 
ing like copper, cov ctous, nig Ef St BL ndun shan 
ung ch’av’. Mwdn shin t’ung ch’au, ta 身 gt 
a smidin shan ts’in hf. Mian shin ts'ien k’s i, 
ig SY Bh ad Se $q_ ‘min shan ch’av’ tung hf. 
Mwan shin ch’au t?ung kt. 

Coppice 4# ‘ch’o. Ts’t, Fk lam. Lin. 

Copple-crown 让 冠 tuk kin. Ts’ioh kwdn. 

Coppled, conical, 3 的 ， tsim tik,. Tsien tih, 有 项 - 
‘yau ‘teng. Yu ang: 


yp ‘tsau cha pf. 


jen t’ung; pure copper, ain Sil ， shun tung. Shun Copple-stone BG OP 8Y 4 ‘ma ‘lun ‘ki shek,. Ma 


t’ung; copper in sheets, 钢 片 L ung Pp in. ung | 


pen; old sheathing copper, 46 pe kau’ ung 
pin. Kid tung p’ien; ditto in rods, Fil (FR , 也 ung | : 
tid. Tung t’ ide. 3 ditto in slabs, 钢 FH ， 也 ung | 
chin. T’ung chuen; copper nails, fy Higy wong 
t'ung teng. Hwang t’ung ting; copper cash or 
copper coin, 网 GE tung ‘ts’in. T’ung ts’ien; 
counterfeit or copper dollars, Si] ZB ung ngan. 
Tung yin; copper ore, Hj Hq tung kwong 
Tung kw&ng; Japan copper, 日 本 Hj Yatpun | 
dung. Jihpun t’ung; rust of copper, verdigris, ' 
a 4a. tung luk. T’ung luh; copper gong, 铀 | 
Ge tung do. T’ung lo; sonorous copper, bell 
metal, 响 Fi] ‘héung t’ung. Hidng t’ung; cop- 
per vessels or utensils, Gi 2S tung hi. Tung 
k’{; copper and pewter ware, 此 ta i) BS ‘tsz 
wong tung hi’. Tsz hwdng t’ung k’f; sulphate 
of copper, “tam fan. Tan fan; copper 
kettle, Gij@ tung a. * Pung hi; to eat cop- 
per, to be covetous or take bribes, £& 钢 shik, 
’ung. Shih t’ung, i $i Hy ‘lim tung tseng. 
Lien | tung tsing. 

Copper, to, asa ship, Gy Hf Fr teng tung p’in’. | 
Ting t’ung p'ien. ! 

Copper-bottomed, Having a bottom sheathed with 
copper, Sal tung ‘tai ke, ALF ‘tai pau 
vung. Ti pau'tune. 

Copper- colored $i 4 t’ung shik,. T’ung sih. 


i ae 


lwdn ku shih. 

Coprolite 44 #e shek, fan’. Shih fan. 

Copse， a wood of small growth, 7% Af ‘ai lam. Yai 
lin, 4 ‘ch’o. Ts’t 

Coptic 埃及 多 ae K. 5 Bas aeige tb yan ké ; 


coptic language, KR Be tA Oik’apto 
ka to yan w i’. Nedikikto kv t’4 jin hwé. 


Copula 42 “F kai tsz’. Ki tsz, {it Jin tsz’. Lien 
tsz. 


| Copulate, to unite in sexual embrace, 77 Jj} hang 
fong. Hang fing, 28 f kAéu kaw’. Kau kau, 


ZA A kéu hop,. rere hoh, 类 kaw’. Kau, 配合 
par hop, Pei hoh, #€ JU shing p’at,. Ching 
pih, x wh shing tui’. Chine tii; ditto, as ani- 
mals, 4J rand ‘ta ‘chung. Ta chung, 0 Fifi kwo’ 
‘chung. Kwo chung; ditto, as cattle, 3e JU shing 
p at,. Ching p’ih, 打 Ali ‘t& ‘chung. Taé chung, 
#4 lui’ ngau. Lui nit; ditto, as horses, Fe PU 
shing p ‘at, ‘Ching p ih, He HR tang ‘ma. T’ang 
mA, a i ko? ‘ma. K’si ma ; ditto, as fowls, + 
$B ta kai. TA ki, $8 47 Afi kai ‘té ‘chung. 

i Sore Ze Ws BZ .kku kaw ‘ché. Kidu kau ché, 
BE &> 45 kau hop ‘ché. Kidu hoh ché, 乘 匹 者 
shing P ‘at, ‘ché. Ching p ib ché. 

Copulative sft 的 lin tik, Lien tih, 4 94 kai tik,. 
Ki tih; copulative conjunction, si lin ts 
Lien tsz, 43 学 ' Ka tsz’. Ki tsz. 


| Copy, a transcript from an archetype or original, 


COP (502) — COR 


dp AX cl’du ‘pun. Ch’du pun, i AX shin’ ‘pun. | assignee to print, publish and vend a literary 
Shen pun; a single hook, — ALE yat, pin , shi work, FJ] St 2 #£ yan’ shi chi k’an. Yin shu 
Yih pun shi, —7jhj= yat, po shi. Yih pa shu: | ehi k’iuen; to violate the copyright, je HI} lam* 
a single copy, 一 说 yat, po’. Yih pa, 一 本 Yat | Yan’. Lan yin; the law of the copyright, 2 7% 
‘pin. Yih pun; a set of books, — 4&8 — yat, to | ED 例 kan’ lin’ yaw lai’. Kin ldn yin li. 
shi. Yih tu shi; one set, -一 48 yat, to Yi Copyslip El) 2 44 van’ tsz’ kak, 字 格 ts2 k4k,, 
tu; a copy of a Chincse beak -一 4g yat, ‘kiin.,; FE th fat, tip,. Fah t’ich, 42 字 式 tsz’ shik,. Tsz 
Yih kiuen; to draft a CODY: 打 和 ta “ko. Ta) — shih, th t? ip,. T’ich. 
kau, Fat 稿 ‘ts’d ‘ko. Ts’du kau, Au fin ‘hi ‘ko. | Coquet, an attempt to attract notice, admiration, 
K’{ kéu; make a copy, 4 FE 1h ch’du ‘sé ‘Kit. | or love from vanity, AR 44 fi [ij ‘ngin kok, 
Ch’au sié k’it; an official copy, fh. fH» ch’au tsz. | chin ts’ing. Yen koh ch’uen ts’ing, 3% AK 
| 
| 


Ch’au tsz; an original, Jai tr jin ‘ko. Yuen au: 


iat ) ”1 Sie ee - ° of 
2 | 8 sung’ muk, ‘ts’it of. Sung muh ts’i ngai, YJ 
a clear copy, (4 和 ts'ing ‘ko. Ts’ing kau; how | 


hk = Yl Wy i id Jin ‘titi mt. Lydu yen ts’i 


many copics s (photographs) do you w ane? 你 要， mei. 

灵 多 张 mit ‘ki to chéune. Ni yau ki to Coquet, to trifle in love, SEF A saa lung’ deng 
Awe Pp BEA WG HE Zip | ni i? ‘ngo si? ‘ki to,  ts’ing. Madi lung fung ts’ing, fy fff mai’ ts 记 
aa a true copy, likeness, ii Af] chan scung ' Mai sid u, aa Wy ni im mf’. hen mcl. 


Chin sidng ; a good copy, likeness, Ne AN Ld Coquetzy hk Wy <, Hz iu mf chi sz. Ydu mei chi 
séung’. Il4u sing; strike off twenty copies (of ， St, yi SF 3 事 mai lung’ fung .ts’ing chi 
books), EJ = -- Ax yan’? shap, ‘pin. Yin mil sz. Mai lune fung ts’ing chi sz, Rf = ia Jn. 


shih pun. ' Yiu yen. 
Copy, to transcribe, 7p 35 ch’du ‘sé. Ch’du sié, pe Coquette Af WS id kid. Ydu kidu, 做 mM UKE 
We. ch au tang. Cl’au ‘pang, 有 会 4 tang ‘sé. tsi? hae ho iu tsz. Tso ching hau yau tsz, 


‘T'ang sié, “Vs $k tang luk,. Tang sale 描 人 AE ZTE! (0 Fe tsok. Asz VAP ké nit, raed A ka. 
miu ‘sé. Midu se: uo yan md ‘sé. Mua ‘sé; to high 
copy a letter, A> 信 ch’tu suv’. Cl’du sun; | Coquetting Pio Hy mai’ lung* fung ts’ing. Mai 
to copy, as a Chinese pupil, HI ia yan’ ‘sé. Yin, lung fung ts’ing, 3% Aa sung’ muk, ts or. 
sié, (44 kak, ‘sé. Keh sié, #354 ‘ying ‘sé. Ying Sune muh ts’t neii. 
sié; to copy plates, fa -F fh dam fit, t’ip,. Tin | Coral 37} shan. San; fine ditto, FH] shan 4. San 
fh tieh, 8 Wi Jam t'ip,. Lin tieh; to copy| hi, BePE muikwar. Mei kwei; ditto, madrepore, 
from life, (kK Ej]; ising’ w . [ sing hwah. IU EF . long kon. Ling kan; ditto, white, 石花 
Copy, to imitate, as Gishion,-4 4 hok,. Ilioh, 效 ， shek, fa. ‘Shih hwa; precious coral, #3 king. 
hdu’. Hidu, 做 re Hiau, tik ‘fone. Fang; 1. Kung; false ditto, 假 更 3H] ‘k& shan wv. Kid 
copy you, FE #% $f ‘ngo hok, ‘ni. Wo hioh ni, sian ha, + FH] to shan 4. TU sin hi; coral 
我 效 你 ngo ar Sn Wo hidu ni; to follow | beads, FUWJER shan wv chi. San ha chi; coral 
a pattern, By ti haw yéung’. Iiau yang, _ branches, Fj FA] hey ‘shan 4 chi. Stn ha chi; 
#8 fong yéung’. Fang yang, 做 式 fong shik,. ‘ forests of ditto, Fj x) AK shan 4 Jam. San hi 


Fang shih. lin; coral ware, coral utensils, sii if ge shan wv 
Copy-book, as used by pupils, “¢ 7if ts po’. Tsz’ hf. Sin ha k’f. 

pu, EJ = BR yam’ tsz’ po’. Yin tsz pa, 3 4 Ax. Coral-tree F]] Wy Ad shan 4 shi’. Sin hu shu. 

amd tsz’ ‘pin. Ma tsz pun. Coralliform, resembling coral, Fi AV) Fh $Y lui’ ts'z 
Copying-press, a machine for taking an exact copy; shan 3. Lui sz sin hi. 

of any manuscript recently w ritten, EL) 信 ae Coralline Fi 5) 的 shin i tik, Sdn ht tih, Fj 

yan’ sun’ kap,. Yin sin kith. . me shan uv ke. 
Copyed, transcribed, 1p i444 ,chiu ‘sé kwo’. Corallite Te 更 shek, shan. Shih san. 

Ch’du sié kwo, Fh yh ch’s du kwo. Ch’du kwo ;| Coram judice #2 ¥¥ 司 之 前 on’ ch’at, sz chi ts’in. 

imitated, “$4 38) hok, kwo. Ilioh kwo, Ai 3B Nein ch’th sz chi ts’ien. 

hau kwo. Hidu kwo. Corban, an offering, 8 if 4 tsa’ Shéung’ tai’ 
Copyer, see Copier. | chi mat,. Tsi Shang ti chi wuh; a gift, 济 物 
Copying, transcribing, FP cl’diu. Cl’du, 4 jon tsai’ mat . Tst wuh. 

Ch hu ‘sé. Ch’du sié; imitating, J. hok,. Lioh, ' Corbeil Ye Fh mal lo. Ni lo. 

ax hau’. Hidu. | Corbel, a representation of a basket, B& 像 J&m 
Copyist, a transcriber, Fb 局 省 clvdu ‘sé ché.!  tséung’. Lan siding. 

Ch’du sié ché, Pb fF 3 chau tang ‘ché. Ch’du | Corbel, a niche or hollow left in walls for images, 


| 


tang ché; an imitator, 效 7% hhu ‘ché. Hidu; — statutes or figures, §_ hom. K’4n; a flower bas- 


ché, #4 4 hok, ‘ehé. Hioh che. | ket, #2 #2 f& Jam. THw4 lén. 
Copvplates, as used by Chinese pupils for tracing Cord, a string, 区 shing. Shing, #§ 子 shing ‘tsz. 
characters, } ify fat, tip, Fah tieh. | Shing tsz, # = sok, ‘tsz. Soh tsz, — 1 Op yat, 


Copyright, the exclusive nen of an author or his | via ‘hing. Yih itu shing, #E SH shing sok,. 


Cord, to bind with a cord or rope, ¥ ‘kw’an. 


COR 


Shing soh, $8 chur. Chui, ¢F a. Yu, 43% sut,. 
Suh, A 4 fat, sut,, Fuh suh; a rope, fi# lam’. | 
Lan ; to twist a cord, #7 fifi ‘ta shing. Ta shing, | 
ws Oh ‘kdu shing. Kidu shing, (£ 4% tsok, awn. | 
Tsoh hwan ; a three stranded cord, =)}2 3h sam 

‘ki shing. SA4n ku shing; a four fold cord, [Jt] JP¥ 
i sz ‘ki shing. Sz ka shing; to tie the red 
cord, to betroth, Bx af Hh hai’ ch’ik, shing, pf! 
ih Be AE ch’ik, shing hai’ tsuk,. Ch’ih shing hi 

tsuh ; a small cord, 小 多 ‘sid shing. Sidu shing, 


4h -J- shing ‘tsz. Shing tsz; a large ditto, 7 | Cordially #¥ HR fin din. Hwan jen, 


t shing. TA shing, ff lim’. Lin; to bind 
with a cord, (#4 48 BR FE ‘pi shing ‘pong chi’. | 
Pi shing pang chi, /(# 4 #8 4E ‘pi shing hai’ 
chix. YW On HE fF 4 shing hai chir. [ shing hf 
chi; a cord of wood (128 cubic feet), 一 组 此 
yat, shing ch’di. Yib shing ch’di; ditto in China, 
— #8 3 yat, kwan oh’6i, Yih kw'an ch’i, 
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Cordiality, sincerity, AX P{ shing shat,. Ching shih, 


a X) Shing sam. Ching sin; sincere affection 
and kindness, 4t Xp Mfg ay it, sam ke op 和 a 
wo ol. Ho ngdi, 和 局 wo it To yueh; there 
is great cordiality between them, fig 3 Hf ¥ 
‘Jéung ka ‘hd it, Lidng kis h4u jeh, 十 家 好 相 
得 ‘Iéung ka ho séung tak. Lidng kié hhu 
siing teh; to receive one with great cordiality, 


Bet Be AL fan tit, tsip, yan. Hwan yueh tsieh 


jin. 
mrs Eq x shat, 

sam. Shih sin, 7) shing sam. Ching sin; he 
received him cordially, #} He sf fin J 

7] CP tsi t's H DoH re 和 过 楼 他 7 a 
ying tsip, ta. Hwan Jen ying tsieh t’4; to love 
one cordially, # W 3 人 it, sam op yan. Jeh 
sin ngii jin, Ef Xo ¢ 1B shat, sam oi’ ‘k’ii. 


Cordiform, heartshaped, 心 形 的 sam ying tik, 


Sin hing th, QUE sam ying ke, Mua F- 


sam ‘kom yéung* ‘tsz. Sin kén ydng tsz. 


Kw’an, 4] 住 下 wan chi’. Kw’an chi, 8 住 |Cording, binding with cords, ¥}] 4 ‘kw’an chit. 


hai’ chi’. Hi chu, (4 41 JR 46 ‘pi shing ‘pong 

chi’. Pi shing ping chu. 

Cord-maker, rope-maker, FJ #{Z ‘ta shing ‘0. TA | 

shing liu, 47 #8 % ‘t& lam’ ‘Id. | 

Cordage #8 shing. Shing, 4h ¥ <2 #71 shing sok, 
chi lu, Shing soh chi lui, #§ # shing kim’. | 

Shing lin; Manilla cordage, (4 + Ab Lisung_| 

Shing. Liisung shing ; sails, cordage, ropes, If 

xin li l4m*. Li lin. 

Cordate, having the form of a heart, M 形 sam 

ying. Sin hing, 心 喇 样子 sam ‘kom yéung" 

‘tsz. Sin kan yang ts’z. 

Corded 48 4£ ‘kw’an chi’. Kw’an chi; made of 


Cordwainer 做 eE 


Kw’an chi. : 


Gordon, a line or series of military posts, $i # Jn 


ying. Lien ying; to draw a cordon around a city, 
ta ® i ee e e ,- e 
ERR ,wai chi’ shing. Wei chi ching; a cor- 
in fortificati gee WI nai shi 让 
don， in f ge i Be 城 fy Hig nai shing wai 
ds eung. Ni ching wei ts ltng; cordon sanitaire, 
He) #k HE FR lan tsit, ‘king k4?. Lin tsieh king 
kidi. 


Cordovan ) Hy Bilt & Kotowan p’i. Cotowan p’i, 
'Cordwain 


pyy HE A Je Saipdnngé p’i. Sipdnyd 
p 山羊 皮 shan yéung p’i. Shan yéng pi 
做 tso hai ‘1d. Tso hidi léu, 做 
EB ff tso hadi sz fa’. Tso hidi sz fa. 


cords, 多 shing k¢, AN {EE shing tsok, ké’; Core, the heart, .~) sam. Sin; the inner part of a 


furnished with cords, 47 #{hif; yau shing ké’, 
GE Hy ‘yau shing tik, Yu shing tih. 


thing, 中 心 chung sam. Chung sin; the central 
part of fruit, Ft %) ‘kwo sam. Ko sin. 


Cordial, a medicine which increases strength, #24 | Corea 朝鲜 Chit sin. Chdu sien, 高 Bit Kod lai’. 


‘po yéuk,. Pa yoh, 4jfj 7A) ‘pd sai. Pu tsi; 


Kau li, whe U 4 Yu. 


sweetened spirits, fi} 酒 tftm ‘tsau. Tien tsiu,;Coreapsis 7, 里 HA ‘Kau ‘lf ming. Kid li ming. 


色 #9 shik, ‘tsau. Sih tsit; a cordial, anything 
that comforts, gladdens and exhilirates, ## kal 
fa wai chi mat,. Fida wei chi wuh; hope is a 
cordial to the heart, &% #3 WM) < fel mong* wai 
sam chi wai. Wang wei sin chi wel. | 
Cordial, hearty, 甘心 的 kom sam tik, K4n sin 
tih, 32 [fe ‘shong fai’. 
ET xX) 的 shat sam tik, Shih sin tih, 诚心 的 
Shing sam tik,. Ching sin tih aficctionate, 利 | 
AY ,wo oi tik, Ho ngai tih, Frye wo it Ho 
yueh, 44 Fil { .wo. { ho; cheering, = pit ‘hi it， 
Hi yueh; invigorating, #4 7J ff ‘po lik, tik, Pa 
lih tih, #4 3% AY ‘po bf tik, Paki tih; a oor 
dical welcome, #h =% jf) #¢ fan ‘hi ying tsip,. 
Hwan hi ying tsieh, fhm Hy Be A Xt 3 tsip, 
yan. K’a yi tsich jin, #0 [i He A wo iit, tsip, | 
yan. Ho yueh tsieh jin; cordial friendship, v 心 


Corf pi mii lap, Mei lih, 4 S kwong’ lap. 


Kwang lih. | 


e a+ = oe ° ° ah * ee e 
Coriander Fe 3% sin sai. Yuen sui, 283% * ,in sai. 


Yuen sui, J 32 ot sai. Hu sui; coriander seed, 
2425 2 in sai Y va y. & 
5 Be fE sin sai yan. Yuen sui jin, 4H 32 Ff 


uu sai ‘tsz. Ha sui tsz. 


Shwang kw’ai; sincere, Corinth, the city, BEAK BHR Kolamto shing. Ko- 


linto ching. 


Cork, a specics of quercus or oak, FUE HT chat, lik, 


shi’. Chih lih shu, {JE fan. Fan; a bottle cork, 
cork, ff} AY tsun chat, Tsun chih, 酒 可 ‘tsau 
chat,. 'T'sia cbih. 


Cork, to stop bottles or casks with corks, #4 4£ 


chat, chit’. Chih chi, 可 chat,. Chih; cork it 
tightly, #3 fF {s chat, shat, ‘k’ti. Chih shih k’t; 
cork-soles, AY AX icf Jeg chat, muk hai ‘tai. Chih 


muh hidi ti. 


Zg sam kdu. Sin kidu; cordial love, #hy (ese | Cork-screw wy FF ‘tsau tsiin’. Tsid tswadn, A eR 


it, sam ke oi; a cordial friend, ™ Af "BE AH R 
sam kon KG p’ang ‘yau. ° 


* Medhurst. 


chat, tstin’. Chih tswan. 


en a ee ee 
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ee 
Corked #4 4£ 3H chat, chit kwo’. Chih chi kwo, | ‘mé4 ‘nd. Hung m4 ndu; white ditto, Hy 0. O; 


yA 了 chat, ‘lid. Chih lidu. | beads of ditto, #& Ff BE ‘ma ‘nd chi. M4 ndu 
Corking-pin 大 gy BG St ta’ ‘ka ch’ui cham. Ta ! chi; pieces of ditto, ah HG 4G 片 ‘m4 ‘nd shek, 
ka a ui chin. pin’. M4 nau shih p’ien. 
Corky #8 AX of chat, muk, ke’. Corneous, horny, #4 的 kok, tik, Koh tih, 44 of 


Cormorant, fishing , EB Bee ld ts’z. Li ts’, 6 ee! kok, ké. 
cham .ts’z. Chin ts’ Ls fe Ee ， kau Jd. Kidu 14, ' Corner, the point where two converging lines meet, 


ra a 。 ts ‘kwai. Wt kwei; a glutton, WEBS FE | $4 kok,. Koh, i ling. Ling, #8 角 ding kok,. 


Lo ti it, chi to Tau tieh chi t’t. Ling koh, Bh i. a, #8 隅 Jing a. Ling ya, 
Cormus, the name of a stalk of any plant, i kon’.: fit , ia. Lica. Feng iim ii. Lien yu; the corner 
Kan. of a table, #7 4 toi kok. T’4i koh; corner of 


Corn, a grain or a single seed of cer tain plants, ir the eyes, AR 95 mghn kok,. Yen koh, ey 。 tsal. 
2¥ nap, kuk,. Lih kuh, =¥ kuk,. Kuh; the five} Tsi; corner of the street, 街 $4 kai kok. Kidi 
kinds of corn, 77. ZY ‘ng kuk,. Wa kuh; a stalk | koh; corner of a house, Fe [i uk iu. Uh yu, Ee 
of corn, { ,hang. Tang, — tet yat, , Gans kuk,.; 角 uk, kok,. Uh koh; a secret place, FS 处 yan 
Yih hang kuh ; an ear of corn, Fh suit Sui; to} ch’. Yin ch’, |s4 gz yau ch’, Yu ch’t, HB 
reap corn, Ix Bij shau kot,, Shau koh, We 3%) J& om ch’. Ngin ch’t; it was not done in a 
shau kuk,. Shau kuh; a corn field, 2¥ ay Kuk corner, 了 喇叭 隐 iB 做 之 .m ‘hai ‘yan ch’iv ‘sd° 
也 in. Kuh tien; a corn floor, YY kuk, ch’éung.| _chf; all the corners of the earth, 地 它 四 Hy ti 
Kuh ch’ ing; a Lee stalk, 不 ii® ,wo kon’. IIo chi sz kik, Ti chi sz kih, 4h PU 4% ti chi sz 
kan; Indian corn, ES 米 suk, ‘mai. Suh mf, 珍 kok. Ti chi sz koh; to have three corners, = #4 
PK a aos chit ‘mai. Chin cha mi; Indian| sd4mkok,. Sdn koh; the end, extremity, Fi ‘mi. 
corn meal, Be OK fp suk, “mai ‘fan. Suh mi fan;| W4, 标 kik, Kih; the corner of the mouth, 
corn in the car and not cut yet, FE kit,. Kieh ; 角 ‘hau kok. K’au koh, 1 4 ‘hau pin. K’au 
corn department, @ 部 song pd. Ts’ ‘ing pti; pien, OW ‘hau‘man. K’au min, O 3 ‘hau 
a corn bin, s¥ 人 kuk, tsong. Kuh tsing ; a| pong. K’au p’dng, AR ni. Ni, [fy fi. Rh. 
hard induration of the skin, $!j ff kai ‘ngdn, | Corner-cap $f #f chong shik,. Chwang shih. 

路 in. Yen, $3 MK HE kai gt ‘cham ; to pare | Corner-house $4 jij kok, kén. Koh kien, &% [Aj .i 
corns, Hy SG Af p’ai . kai ‘ ngin. P'i ki yen. kan. Yu kien. 

Corn, to preserve and scason with salt in grains, iif | Corner-stone, the fondation stone, 首 石 Shau shek,. 
im. Yen, g¥ fi shit im. Shi yen; to corn meat,! Shau shih, 阳 ji. Yu, 基石 ki shek,. Ki shih. 
ag By shi? yuk,. Shi juh, rats py im yuk,. Yen | Cornerwise, diagonally 7 ts’é. Sid. 


juh. Cornet 号 faj ho’ t’ung. Hiu 了 ung; a commis- 
Corn-basket 5! We ve suk, “mai do. Suh mf lo, Sy sioned officer, next below a lieutenant, who bears 
of kuk, lo. Kuh lo. ; the ensign or colors of a troop, FR 8A tsuk, ， tau. 
Corn-bread, Indian zorn cake, 4 IK fijf suk, mail Tsuh t’au, AK ft 2 ta? kf chi az’. TAi k's 
‘peng. Suh mi ping. chi sz. 


Corn-chandler, a dealer in corn, J¥ ¥¥ Sy 者 “m4i| Cornetsy Ht 5A 之 职 Ki tau chi chik,. Ki t’au 
m4i’* kuk, ‘ché. Mai mai kuh ché, PON kuk, fin .| chi chih. 
Corn- cutter, one who cuts corns, at AG AR 者 DailCormnice, of a room, 7f Px FAI fa ‘pan kéuk,. Hwa 
= ‘ngdn ‘ché, Hb EI AC 4) p’ai ae ‘cham; pén kioh; ditto of the eaves, fF JY we im sz 
sin’. Yen sz sien; the turned up cornices of a 
boc au a Ht kuk .ch’éung. Kuh ch’dng. hipped roof, F* pk ， fi im. Fi yen ; cornice ring 
Corn-land 4 fj kuk, . ‘tin. Kuh tien. of a cannon, #j 口 28 | paw ‘hau sin’. P’du k’au 
Corn-laws 2h tal kuk, la, Kuh li, fA AAS A BE | sien. 
lai kam’ kuk, yap, win ‘hau. Li kin kuh jih|Cornicle 角 仔 kok, ‘tsai 小 角 ‘sii kok,. Sidu koh. 


kwan k’au. Corniculate, having horns, 有 #4 au kok. Yu 
Corn-loft, granary, 4i ts’ong. Ts’ang. koh; producing horned pods, 4: $4 5 08§ shang 
Corn-mill 24% kuk, mo’. Kuh mo; “ditto one with; kok, hok ke’. 

water power, 7X 麻 ‘shui mo’. Shwui mo. Cornific, producing horns, 4: 44 fy shang kok, tik,. 
Corn-pipe 禾 稿 条 ,wo ko tek,. Ho kéu tih. Sang koh tih. 


Cornea Hj #4 HL ming kok, chau’. Ming koh chau. | Corniform, having the shape of a horn, $4 16K 48 -F- 
Corned, cured by salting, aS shi’ kwo’. Shi kwo,} kok, ‘kom yéung* ‘tsz. Koh kin yang tsz. | 
Pf 33 im kwo. Yen kwo; corned beef, gif2F [Ay | Corning RE im. Yen. 


ham ngau yuk, Hien nid juh. Corn-stalk 串 ch’in’. Ch’uen. #% kon’. Kan, if 
Corneitis HA 44 AR ming kok, chéw’ fo. Ming} hang. Hang, 科 fo. Ko. 
koh chau ho. Corol 


Cornelian FEE ‘m4 ‘nd. M4 néu, HERS FG ‘m4 ‘nd! Corolla His pa. Pd, 76 Pt 6 pan’. Hwa pan. 
shek,. AM 和 ndéu shih; red ditto, $I 4§ H§ ,hung| Corollaceous APE pi ke, 配 的 pa tik,. Pd tih. 
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Corollary Be $x ts’oi tit, Ts’di toh, HE Aq < BE |Corporalship Xp ZE Aik ngoi’ ‘wai chik, Wai wei 
ch’ui lun’ chi 4. Ch’ui lun cht If. chih. 

Corollated, having corollas, @ js 的 ‘yau pa tik,. |Corporate, united into a body, 合 ie hop, ‘t’ai. Hoh | 
Ya pa tih ; like a corolla, #4 4) gf lui’ *ts’z pé. tf 合 @ hop, ai’. Hoh hwui; united, £> hop.. 
Lui sz pd, ff te BR pd ‘kom yéung. PA kan Hoh: general, ¥/4 ‘tsung. Tsung, + kung. Kung. 
yang. Corporation, a society havi ing the capacity of trans- 

Corona, in architecture, a large, flat member of a! acting business as an jadividnal. 会 ui. Hwui, 
cornice, to carry off the rain that falls on it, also BES A KB) ui ‘li kung sz. Hwui li kung sz, RE 
called the drip, #§ — fi fm. Fi yen; ahalo| 理 行 ae ‘li hong. Hwui 1 hang; a banking 
circle around the sun, moon, or stars， 日 月 kr corporation, Le si 银行 ui ‘li mgan hong. Hwui 
yat it, hung. Jih yueh hung. | lf yin hang. 

Coronal, belonging to the crown or top of the head, Corporcal, having a body, @ Fé yau ying. Yu 
BA JH BE tau ‘teng ké’, BATA au teng tik,. hing, AT AS yau vai. Yu t's, 有 形 Pa 的 ‘ya 
T’au ting tih; a crown, #% ‘min. Mien, 有 冠 a ying tséung’ tik,, Yu hing siding tih ; corporeal 
kdn ‘min. Kwan mien. | form, 形 a ying ‘t’ai. Hing tf i, JB R ying 

Coronary, relating to a crown, salty ‘min tik,. Mien tséung’. Hing siding; a corporeal being » ATER 
tih, $2, fi, PE ‘min lau ke nae Sau ying tai ke, 有 形迹 的 yau ying tsik, 

Coronation, the act or solemnity of crowning a so-|  tik,. Yu hing tsih tih, 4{ J 47 FB ‘yau ying vau 
vereign, Ft % ZG shing ‘min chi ‘lai. Shing | ch’aw. Yu hing yu ch’au. 
mien chi lf, ihe Sag tang kik, chi ‘lai. Tang Corposant fi} Ws HE Ye shiin wai tin’ fo. Ch’uen 
kih chi li, 77 @ <Z we lap, . kwan chi ‘lai. Lih| wei tien ho. 
kiun chi li; coronation oath, ES 位 Zz #r tang! Corpse, the dead body of a human being, Jp shi. 
wai’ chi shai’. Tang wei chi shi, Ea tp 之 时 ,| Shi, 户 shi. Shi, 96 ke ‘sz shi. Sz shi, Po &} 
Big Ee pa wong tang wai’ chi i shf, fit, shai | shi shan. Shi shin, je Ay shi hoi. Shi hidi. 
Shau kwok fat,, Hwd4ng tang wei chi shi, fah | Corps de garde 衡 兵 wai’ ping. Wei ping. 
shi shau kwoh fah. Corps diplomatique, the body of ministers or diplo- 

Coroner, a, 验 属 之 官 im’ shi chi kun. Yen shi matic characters, Ft < Ap fl A be king chi 
chi kw4n; a coroner’s inquest, EA Be im’ shi.) ngoi’ kwok, tdi’ shan. King chi wai nwon ta 
Yen shf. chin, = 之 处 国 ER FE, king | chi ngoi’ kwok, 

Coronet, an inferior crown worn by noblemen, 3% yam ch’dAi. King chi wai kwoh k’in “oh? al, 外 
$2, chi hau chi ‘min. Chi hau chi mien; ae 益 & ngoi kwok, yam ch’di ‘tang. Wai 
an ornamental headdress, sa, fe kin ‘min.| kwoh k’in ch’ Si tang. 

Kwan mien; ditto those worn by Chinese chil- Corpulence, fieshiness, JB K FH fi tii ‘ché. Fi 
dren, $2 BA 18 lo tau kw’dng. eet té ché, JE AE Ay fi p’ong’ ‘ché. Fi 

Coronule, a coronet or a little crown of a seed, #4; p’dng ché. 

42. FE ‘kwo yan chi kin ‘min. Ko jin chi|Corpulent, stout, fat, 肥 大 fi tii’. Fi ta, AE J fi 
kwan mien. ‘un. Fi t’un, ff RE fi pong’. Fi p Ang, Ai Bu 

Corporal, the lowest officer of a company of infan-; hong’ ‘mong. Hang mang, [iE A yéung yeung. 
try, Ah BE : ngoi ‘wai. Wadi wei, 28 处 Rh Zt! J hng jang, 硕 大 shek, ta. Shih ta, PEAT p’ong 
ngik, ngoi ngoi ‘wai. Geh wai wai wei. kong. P’ing kidng, Hit. kwong. Kwang; a cor- 

Corporal, belonging or relating to the body, EY #3; pulent person, 肥 AW AK. fi tai ke? yan, fe % 
的 shan Vai tik. Shin t’i tih, & of shan ke fi ‘lo, AAG tii’ chek, 1; a corpulent female, 


corporal punishment, A) 刑 p’ok, ying. 肥 we 站 了 "0， 肥 女 fi Smit. Fa nit, #2 yéung. 
hing, 2¥ FA] cli ying. Ch’i hing ; material, not | Jang, % a AL po naw. Péu nau; lusty, Ht A 


spritual, 有 形体 yau ying tai YU hing t1 ! chong’ tai Chwing ta, JU Hb fi chong’. Fi 
Corporal, ha fine linen cloth, used to cover the chwang ; ; gross and corpulent, & a HEH 壮 Shan 
Corporale, § sacred elements in the eucharist, = ‘t’ai ts chone’. Shin t’i ts’a chwang. 


“ii 3: 45 shing’ ‘t’ai k’oi pd’. Shing t’i k’éi pa; | Corpus Christi 其 AX Un BS fi} Kituk sbing， ‘t’ai 
aoe oath, 型 #© shing’ shai’. Shing shi. tsit,, Kituh shing t’i 人 
Corporality, the state of being a body, Tithe % ， wal | Corpuscle, a minute particle, 78 Gi <Z 4y ch? mi 
‘vai ‘ché. Wei tiché, Fé oe Ay ying ‘Vai hk， | chi mat,. Chi wi chi wuh, EL ch’an .oi. Ch'in 
Hing t’i che. ! nesi. 
Corporally, as, corporally punished, & 2¥ Ff as Correct, right, #7 chéuk, Choh; upright, JE 
chi ying. Shau.ch’f hing; bodily, Was zi ching’. Ching, Vind tiin. Twain, jy QE tin 
i shan ‘vai. I shin t 在 & tsoi? Shan. Tsai ching’. Twan ching, TE tf 起 ching’ chik,. Ching 
shin. chih, py Fy tin fong. Twain fing, jit uE tin 
ng ee eae chong. TwAn chwang, 党 党 tong tong. T’ Ang 


* Sergeant. 十 Sub-sergeant; the first is called 1 处 Zs, t Ang; ; a person of correct pr inciples, ns A rai 
and the latter #H 处 处 委 . F ching’ yan kwan ‘tsz. Ching jin kiun fsz, 


COR 


van, JF 34 
si 的 人 tit fone tik, yan. Twén fang tih 
jin, 正直 之 + chine? chik, hi sz. Ching ch 让 : 
chisz, tit 人 正 二 tiin yan ching’ sz’. Twin 
jin ching sz; correct principles, 1E 理 ching’ ‘li, ， 
Ching li, VE Ht ain to’, Ching téu; ditto: 
among Buddhists, \2 be po vai. Pa ti; cor. 
rect conduct, FF 7'} AT dans tak, chéuk,. Hang, 
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IE ¥% fE A ching’ king ke ke yan, dE git A 


gd P Ar KG wall, iE 3 vA ney 人 ching’ {sung ; 


4% A ching’ hi ke yan, py which is oblique, 


COR 


‘’d. Ching t’i; to correct disorders, #& ¥ 7K 
‘ching fan ,ts’ai. Ching fan ts’f; to correct that 
4s HE ‘ching fan ching’. 
Ching fan ching; ditto that which is crooked, #% 


翻 直 ‘ching fan chik,. Ching fan chih, #975 


‘ching fan tim? ; to correct an expression, PY es 
iE ‘Koi fan ching’. K4i fan ching; to correct 


another ‘person’s expressions, jf 其- JE at ching’ 


ki fi shit, Ching k’i fi shwoh; to correct bad 
composition, a8 ‘pd tsi. Pui tsi. 


teh choh, oh ty itt Jy Span hi ane 'tiin fong. Pin | Corrected, as the heart, 改 过 ‘koi kwo’. K4i kwo; 


hing twén fang, 正 KE 行 im ching king shang, 
2 风 aha fung. | 


wal. Ching king hang wel, 
Shun fung, 循 规 踊 ‘i ts un ai to ‘kia. Si 
kwei tau kii; to give utteranee to correct prin- 
ciples, fit7 时 有 理 shiit, tak, ‘vau li; correct, not. 
faulty, 看 cheuk,. Choh, #7 ge ‘md ts’o 
ngim, ng hop, lok, ; ; correct reasoning, ES 和 得 
有 理 pok. tak, ‘yau ‘li. Poh teh yt li; a female | 
of correct conduct, FV of ME HA ching tsit, ke 
‘nit, YA p?. Pi; correct writing, 
cheuk Sié teh choh; to cause the internal fa- 
culties to become correct, 使 其 内 志 正 sz 下 人 
noi ch? ching. Shi k’f nui chi ching; is it cor- 
rect ? TENE TE le ching mm ching’ ni, FPA HE 
cheuk mcheéuk, ni; to examine and find gee: ect, 
有 全 PUeeaee AE im? sho ‘md to’, ORE im? sho? 
of ha Yen sa puh ch’a; to practise correct 
conduct, {B Ep sau shan. Sid shin. 


Correct, to make right, P¥ LE ‘koi ching’. Kai ching, 


freed from errors, PY 1F 3 ‘koi ching’ kwo’. K4i 
ching kwo, #% 1F 3 kav ching’ kwo’. Kidéu 
ching kwo; corrected, as a child, #% 打 过 chak, 
‘ti kwo’. Tseh té kwo, 谴责 过 ‘hin chék, kwo’. 
K’ien tseh kwo. 


> Ws Correcting, as an error, PY JF ‘koi ching’. Kai 
ching, P38 ‘koi kwo’. K4i kwo; ditto as a child, 


责 打 chdk, t4. Tsch t6, YFE ‘king chék,. King - 


tsch. 
¥3 7: #7 ‘sé tak, Correction, the act of correcting, 了 改正 者 koi ching’ 


‘ché. Kai ching ché; the correction of a child, 
47 BOF BH ‘ta chak, ‘tsz ‘ché. T4 tseh tsz ché, 
子 之 做 责 ‘tsz chi ‘king chék,. Tsz chi king 
tseh; punishment, 7q By chak, fat,. Tseh fah, FAl’ 
wy ying fat,. Hing fah; chastisement, a8 hin 
chak.. K’ien tsch; critical notice, BY Fy Ah kav’ 

ting ‘ché. Kidu ting ché, # 正 者 kiu ching’ 

‘ché. Kidéu ching ché; a house of correction, #& _ 
化 党 kaw 位 tong. Kidu hwé t’dng. 


WE Bf “ching ‘ho. Ching hau; ditto with a sharp 的 intended for correction, as reproof, 做 


instrument, al ne scuk ching’. Sioh ching; to! 
correct writing, #3 JE kaw ii Kiau ching, 
JIE ting’ ching’. Ting ching, dJhiE p’ai ching’. 
Pt ching, FR] WE séuk, ching’. Sioh ching, PX ji] 


‘koi séuk,. Kai sioh; to correct a book for the 
press, 校 a) kaw ting. Kidu ting, # JF kéw | 
ching’. 


1E 网 att sau shit. 


二 了 


修 名 sau séuk,. 
Ue tk ‘koi mat 


Sid sioh; to correct and erase, 


Siu shu; to correct a style, se 
fyi) “fa séuk.. Fi sioh, PX on ‘koi scuk,. Kai sioh, . 


Kai moh; to correct, as a child, 


Fi ° ‘king chak, ké, 3B Fa AY ‘hin chak, tik,. 
K’ien tseh tih. 


Correctioner, one who has been in the house of cor- 


rection, 2 4, tf oP kaw fd tong ke, 教 化 党 
2. 人 kaw f@ tong chi yan. Kidu hwé ting 
chi jin. 


Kidu ching; to correct or write books, | Corrective, having the power to correct, px ne fy 


‘koi ching’ tik,. Kai ching tih, 有 了 改正 之 权 yau 
‘koi ching’ chi kin. Yu kai ching chi kiuen ; 


a corrective medicine, ae) A EF op, BK tid wo 
shan ké’ yéuk.. 


4J Fy ‘tachak,. Tatsch, 做 届 ‘king chik,. Kine Correctly, i in a correct manner, #§ chéuk,. Choh, 


tseh, &jf FL pin chak, 
chak,. Cli ise Sa yy hin chik. 
YC fij chak, pt. 'T'seh pi, q% 
Clving chwang, %+ 4h ‘tau es 

yb iE ‘tau ching’. Tau ching, 4 Vt kok,. 
chik,. Chih, jf ‘tung. Tung, A€ tuk. Tuh ; to 
correct a man, #8 7G 人 ching ch? yan. Ching 
chi jin, Fr A ‘king chak, yan. King tsch jin, 
RA. Shing yan. Shing j jin; to conrect one’s er- 
rors, Weal ‘koi kwo’, Kai kwo, 区 ra 
ngoh, 和 人 aF ‘kit ching’. Kidu ching; to correct. 
one’s self, VE EL cine ‘ki. Ching ki, wt et hak, | 
‘ki. Heh ki, yf a) ching’ 1 sam. Ching ki 


Pien feel a Wi ch’. 
Kj iecn tseh,. 
Fill & ne ing ch’ong’. / 
Tau shing, 


Koh, i 


rt ‘koiok,. Kai: ! 


Wa mgim, & hop, Hoh, 47 gy ‘md ts’0’; cor- 
rectly written, 和 得 着 ‘sé tak, chéuk,. Sié teh 
choh ; correctly ad 话 得 着 wa’ tak, chéuk,. 
Ilwa teh choh, #§ ($347 ‘kong tak, cheuk . Kiang 
teb choh. 


Correctness, conformity to truth, ig. jF chan ee 


Chin ching, 7 chéuk.. Choh, mm ng4m, & 
hop,. Hoh ; correctness of principle, 合 理 
‘li. Ifoh lf; correctness of language, “aE 4 得 Ff 
wi’ tak, chéuk,. Hwa teh choh ; correctness of a 
translation, js 得 着 yik, tak, chéuk,. Yih teh 
choh, #8 #2 74 4 fin yik, tak, hop,.. Fan yilt 
teh hoh. 


sin, PY QE ‘koi ching ‘ki. Kai ching ki, 格 其 Corrector, one who corrects, 改正 者 ‘koi ching’ 


Ny kék, ki sam. Keh KR sin, “ib Vy Uip, tip,.: 


Wieh t’ ieh ; ; to correct the bowels, HS HE ‘ching | 


‘ché. Kai ching ché; one who corrects public 
morals, ws Aes ‘ching tun’ fung tsuk, ‘ché, 


COR 


Ching tun fung suh ché, RMA ($4 ‘ching fung 
tsuk, ‘ché. Ching fung suh ché; one who pun- 
ishes for correction, J #] 44 chak, fat, ‘ché. Tseh 
fih ché, Bey 4 ‘hin chak, ‘ché. Kien tseh ché, 
fit HOG ‘king chak, ché. King tseh ché; one 
who reforms by reproof or instruction, AN 化 者 
kaw f& ‘ché. Kidu hbhw& ché; that which corrects, 
ROE vid mi’ k@ mat,; a corrector of com-. 
positions, HY PF 者 pai P ing ‘ché. P’{ p'ing 
ché, HY FJ A pai ting’ ‘ché. P’f ting ché. 


Corregidor, a Spanish magistrate, jf 班 FT Be Sai- | 


pannga hin’. epenye hien. 


Correlate #4 44 A * 


ché, 4 4 0B ‘yau Jun ké. 
Correlative terms #9 {ts Z zn) Séung Jun chi ts’z. 


Sidng lun chi ts’z; the son is the correlative of ) 
his father, -F- 4 2 << {fq ‘tsz ‘yau fa chi lun. 


Tsz ya fa chi lun. 


Correspond, to agree or be congruous, 相合 seung 
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séung lun ‘ché. Siding lun ， 


COR 


Ts’ing { sidng t’au; it corresponds with the pat- 
tern, 合式 hdp, shik,. Hoh shih. 


Correspondence, ) congruity, 相 对 44 séung tur 
Correspondency, 


‘ché. Siang tui ché, 符合 车 ， fii 
hdp, ‘ché. Fa hoh ché, 相合 44 Séung hop, ‘ché. 
Siding hoh ché, Da on ngdam ; correspondence by 
letter, ZF BESE (EG du tsip, Shi sun’. Kidu tsieh 
shi sins tt 来 =p 423 ‘wong Joi shii sun’. Wang 
l4i sha sin, 相通 洽 息 scung tung sid sik. 
Sidng t’ung sidu sih; confidential correspondence, 
Sif 3 hex. t’ung tat, ts’ing f. T’ung tah ts’ing 
{; official corresponde' nce 十 ， PX. { man. T wan, 
Aoi ac Sb t’ung man shi. ste tung wan 
shu, 互相 行 艾 Ww séung hang , man. Hu sidng 
hang wan; friendly intercourse, Behe kau yau. 
Kidu ya, 好 相生 “ho ee vt. “Han sidng yu ; 

the soirespondonce between, ae te at SE kdu 
tsip, man shit. Kidu tsieh wan eed Ze Be ape 
信 ， kau tsip. ke shit sun’. 


hop,. Siang hoh, 44 > fa hop,. Fai hoh, AB OE | Correspondent, suitable, We nein, 着 chéuk.. Choh, 


séung ngdm, Ay ee séung | fa. Siang fa, 着 | 


chéuk,. Choh, 相 对 séung tar’ Sidng tai, Ap. 
4> par hdp,. P’ei hoh; our actions should cor- | 
respond with our words, = 77 fe 24 40 & dn 
hang” ying k koi aa hop,. Yen el cae kéi 
sidng hoh, = fy Ss 合 fn hang’ tong hop,. Yen 
hing tang hoh, = = +7 Iie 4> in hang? ying hdp,. 

Yen hing ying oh ; to be equal, 相当 S6ung 
tong. Siding tang, 相对 séung tui ’ Shag thi, 
7A fe séung ying. Siang ying, #9 比 séung “pi. | 
Sikng pi; the means correspond to the | 
of the case, 出 A 相对 ch’ut, yap, séung tii. 

' Ch’uh jihsidng tui, 出 人 相当 ‘eh’ut, yap, séung 
tong. Ch’uh jih sidng tang; to correspond, as ， 
people s sentiments, 相 应 séung ying. Siang. 
ying; the two correspond, fij 者 相称 kung che 
séung ch ing . Lidng ché sidng ch’ing, 
本 ‘Iéung yé séung pur, pj AY DU FR ‘léung! 
séung p ‘at, ‘ngau. Lidng sidng P ‘th ngau ; their ， 
ideas correspond, 意思 相合 合 人 sz séung hodp,. 工 | 
sz sidng hoh, 7 $i, ie f 87 séung ， t’au. eal 
siding 全 au; his words correspond with his actions, 
= 符 fy in fa k’i hang’. Yen fi k’i hing; 
his words do not correspond with the result, 3 | 
ae 0% 77 shiit, wa’ m hang. Shwoh hw& puh 
hang, = 1% FF in m ‘hang, = = S28 in pat, 
ch’au. Yen puh ‘ch’ au; to correspond, as a palr 
of scrolls, 对 If tar Jan. Tui lien; to correspond 
by letter, f+ 43 He fa 各 sun’ ‘wong Joi. Fa sin 
wang lai, 亲信 往来 kt sun’ ‘wong ， ‘loi. Ki sin 
wing 看, 27 3 3 HG KP shi t’ung sit sik. 

Ki Sha tung sidu sih; to correspond, as offi- 
cials, #7 hang. Hang, #7 文 hang man. Hang 
wan, BX i man. [ wan; to correspond with a 


friend, fil WY Ae 3H fs “ 


Correspondin 


相合 séung hop,. Siang hoh, 相符 ， séung fu. 
Siang fi. 


Correspondent, one who ug ge 5% fa Ay tat, 


sun’ ‘ché. Tah sin ché, fF a a Be Bs 4G tong pat, 
mak, ‘ché. Tang pih meh ché, fy Fe Ae Ay tong 
shit ‘kan ‘ché. Ting shia ea ché; an official 
correspondent, 47> MX Fy duang man ‘ché. Hang 
wan cheé. 

g, carrying on intercourse by letters, 
寄 信 省 kf sun’ ‘ché. Ki sin ché, 47 SE GER kk? 
Shit ‘wong Joi. Kishi wing lai; ditto, as offi- 
cials, 移 R. { man. Iw an, 7 x hang man. 
Hang wan, FHF x¢ W’ séung hang man. Hi 
sing hang wan ; corresponding sentences, ET BS 
tai Jin. Tai lien; corresponding one to another, 

AW EL séung pi. Sidng pi; agreeing, 7H 合 
séung hdp,. Sidng hop, Ht séung bar. Sidne 
tii, 合式 hop, shik.. loh shih, 相符 ， séung fa. 
Siang fa, Ay “i sung Ong: Siding ting, 相 iE 
séung ying. Siding ying, [gq ngdan, 着 eg 

Choh ; corresponding thoughts, AW Fz ope FF A, 
séung t’au ké’ f sz’; corresponding feelings, Ay 
投 of ji séung tau k6 ts’ing. 


Corresponsive, adapted, 合 hop. Hoh, 2 ngdém, 


着 chéuk,. Choh. 


Corridor, a gallery, or open communication round 


a building, 3H gg vung ‘ma 1d’. T’ung mi 14; 
in China, Ji} Hit Jong mo. Lang mt; ‘the tho- 
roughfare of a house, $A vi ‘yung to’. Yung tan, 
FA i yung to’. Yung tiu, Fe JEG 3 BS uk, ‘tai 
tung ld. Uh ti t’ung 14; in fortification, the 
covered way lying round the whole compass of 


the fortification, Si) Fig, Ee tes 路 chau pku toi 
yam 10°. Chau p’éu t 乍 yin 1i. 


ii p’ang ‘yau t’ung sun’. | Corrigenda #j PX ‘pd ‘koi. Pi kai. 


Yu p’ang yu t’ung sin; their foolings anc ideas Corrigible, that may be set right, 可 BY YE ‘ho ‘koi 


correspond, 情意 相 #y ts’ing 个 séung tau. 
"Kp ZF AAA FR BH correlates. 


ching’. K’o kai ching ;’ that may be reformed, 


可 PX 4% ‘ho ‘koi fa’. K’o kai hwé, Pk 71F ‘koi 


Jt Sce under Communication and Communicate, 


COR 
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tak, ching’. Kai teh ching, 24474 kaw f@’ tak,. | Corrodiable By eth ‘ho shik,. K’o shih, 可 jih #8 A 


Kidu hwii teh; that may he chastised for correc- 


‘ho tsim? wai’ tik,. K’o (aici hwai tih. 


tion, 可 Sa Fr ‘ho ‘hin chék,. K’o k’ien tseh, 可 Corroding， eating away gradually, fi! shik,. Shih, 


jj ho chak, fat,. K’o tseh fah, 可 打 责 ho 
ta chdk,. K’o ta tseh. 

Corroborant, strengthening medicine, 4 FJ #% ‘pd. 
lik, yéuk,. Pu lih yoh, HE Fj S% chong lik, ia 
Chwang lib yoh. 

Corroborant,, strengthening, #§ JJ Ay ‘po lik, tik,. 
Pu lih tih, 入 力 的 chong” lik, tik, Chw ing lih ， 

tih. 

Corroborate, to strengthen, #fj (fT ‘pd hit, Pd, 
hiueh, ##j Jt ‘pd lik, Pu lih, a6 4g {po he. Pa 
k’f; to confirm, F% &in. Kien, sf ching . Ching, | 
LC 事 shat, ‘ki sz’. Shih ki sz, 站 $f lap, 
shat,. Lih shih; to corroborate that which has 
been said, Fé it =e kin i in. Kien kf yen, 
WH = shat, Ki fn. Shih je yeh, ae HS 
ching’ Ky i in. ‘Ching k's iyen, irae)k lap, ching” 
ki’. Lih ching ki, 如 EL 要 ka shat, kiv, Kid 
shih ki; to corroborate a report, ste Ht it RE 5x, Shat, 
kf shing hf. Shih kftshing ki, 区 其 消息 . kin 
‘k's ‘sit sik. Kien k’i sidu sih. 

Corroborated, strengthened, zit 38 JJ chong’ kwo’ 
lik. Chwang kwo lih, B% 过 kin kwo’. Kien 
kwo ; confirmed, =F 3h ching’ kwo’. Ching kwo, 
{4 过 shat, kwo’. Shih kwo, EX 过 kin kwo’. | 

Kien kwo. 

Corroboration, the act of strengthening the human 
frame, 4 JJ 44 ‘po lik, ‘ché. Pu lih ché, 加 力 者 
ka lik, ‘che. Kid lih ché, 作 BK Yt 者 tsok, kin 
chong’ one Tsoh kien chwaéng ché; confirma- 
tion, ar Wa EE #8 lap, kwo’ shat, ki’. Lih kwo 
shih ki, gg HEP A ching’ k’i shat, ‘ché. Ching 
k’i shih ché, ae JE §y x in wi 57 ‘ché. Ken 
ki sz ché. 

Corroborative evidence, 23 HE ching kiv. 
ki, Ex PHS kin shat, ké@ kiv, Fae EE apoE 
sz ké& kiv. 

Corroborative, corroborant, Ah FI “pd lik, ke Yt | 
JI fy chong lik, tik, Chwéng lih we 

Corrode, to eat aw ay by degrees, “EE OR Me ， 
Sang sid, fip shik,. Shih, ie Hy 食 py tsim? tsim? | 
shik, wai’. Tsien tsien shih hwai, fp man’: 
shik.. Mdn shih; to wear aw ay by rust, Wigs ph 
$8 “{ saw’ shik wi’. I siti shih hw4i; ditto by 
acid, YA pay fib “i ts shik. [ ts’ shih; to wear | 
gradually, yi $4 tsim’ war. Tsien hwai. 

Corroded, eaten away gradually, 鲁 过 shik, kwo’. 
Shih kwo, fil YX 好 shik, w 4? kwo. Shih hw4i 
kwo; worn, A Zs tsim? wai, Tsien hw ai ; ag 


roded iron, WAG% Fe PERL “i saw shik, ké t’it.. 
sii shih tih tieh ; a mind corroded by care, a 


58 OE YY yau wai’ ke sam. 

Corrodent, having the power of corroding , Bh 
shik, ‘ché. Shih ché, jir BE oe tsi? wi ke, fib 
HE af shik, w ii ‘yék@; any substance or me- 
= that corrodes, fib $2 Of ay shik, wai? ke’ 

t, @b Py WY shik, mat, tik, Shin wo teh. | 


Ching 
kin 


i; fb $8 tstm' shik, wdi’. Tsien shih hwai. 


Corrosion, the action of eating away by slow de- 


grees, tb 者 shik, ‘ché. Shih ché, 渐 食 壤 者 
tsim’ shik, w4i’ ‘ché. Tsien shih hwdi ché, S B 


省 man’ shik, ‘ché. Mkn shih ché; the corrosion 
of metals by an acid, VW a Bh Be & 人 ts'o shik, 
w4i kam. I ts’ shih hwdi kin ; the corrosion of 
metals, a 2 RR kam cht shik, wai’ ‘ché. 
Kin chi shih hw4i ché, 之 ig 化 kam chf 
yung f&. Kin chi yung hwé; the corrosion of 
time, 时 之 化 者 shi chi f& hk Shi chi hwé 
ché. 


Corrosive, eating, 食 shik, Shih; wearing away, 


iit #8 teim’ wdi’. Tsien hw4i; corrosive sublinx 
ate, fh 水 银 shik, ‘shui ngan. Shih shwui yin, 
IK €h fi, ‘shui ngan tsing. Shwui yin tsing. 


Corrosive, that which has the power of eating away 


gradually, #h (Bf shik, ké’, 鲁 的 shik tik, Shih 
tih. 


Corrosiveness #_ $8 << ‘PE # shik, wai’ chi sing’ 


‘ché. Shih hwai chi sing ché. 


'Corrugant, having the power of contracting into 


wrinkles, £2 Bhp; ‘hi tsau’ ke’, 使 起 化 的 sz ‘hi 
tsau tik,. Shi kf tsau tih. 


Corrugate, to wrinkle, @& 埋 tsau mai. Tsau mii, 
RX ts’'uk,. Ts’uh, § QR HL ‘hitsaw man. K’f 
tsau wan. 

Corrugated, wrinkled, Qf ¢ #8 tsaw man ké’. 

Corrugating, contracting into wrinkles, ZF H## tsau’ 
adi. Tsau mai. 

Corrugation, a wrinkling, 化 埋 者 tsau’ méi ‘ché. 
Tsau mai ché, ft Be $x AF ‘hi tsau’ .man ‘ché. 
K’i tsau wan ché. 

Corrugator SRAA AL tsau ngék, ki. Tsau geh ki. 

Corrupt, to change from a sound to a putrid state, 
$3 wai’. Hwéi, Bei wii’ lin’. Hwéi lan, BY 
pai wai’. Péi hwaéi, 3738 lung’ wai’. Lung hwiAi, 
px 3B ts’4n wai’. Ts’4n hwéi, By 49 ‘wai lin’. 
Wei lén, 整 $2 ‘ching wai’. Ching hwéAi, 距 BS 
tsin* wai’. Tsien hw4i; to corrupt the morals, 3% 
4S wii fung tsulk,. Hwai fung suh, #3 BA BY 
4B shéung dung pai’ tsuk . Shang fung p4i sub; 
to corrupt one’s morals, a 5) Be hin ‘yan 

wai ok,. K’ien yin wei ngoh; to corrupt people’ S 

hearts， va A XO wai? yan sam. Hwai jin sin, 

54 8 AXD pai wii yan sam. Pdi hw4i jin sin, 

be A XY Gig wai’ yan sam shut,. Hwéi jin sin 

shuh; to corrupt a judge, a € 司 wai’ ‘sham 
sz. Hwai shin sz, ‘= 府 wai kin fa. Hwai 
kwan fii, FS 1? wai’. Li hwai, FAO ‘fai chuk,. 

Hwui chuh, 赂 #¢ 10° wai’. La hwai; to corrupt 

a girl, 8 & wai ‘ni. Hwai ni; to corrupt the 

people, by Fy we wii’ pak, sing’. Hwai peh sing, 

iE FE jigman. Yu min; to defile and pollute, 


Fe a wai’. Wa wei, JF & 4 yuk, Wa juh; 
to entice from good and allure to evil, DK FR 


COR 


mai wdk,. Mi hwoh. 引 43 38 “yan ,wai ok,. 


Yin wei ngoh ; to corrupt language, pe an wA? | 


wit. Hwéi hw4; to corrupt the text of a manu- 
script, 改 款 稿 音 ‘koi wai 下 人 天 和 hmw 纪 天 af 
peta me wai ‘kd ?. Hwai khu i; to corrupt one’s. 
self, A $8 tsz* wait. Tsz hw4i; a man of corrupt: 
principles, a rascal, #2 iff JH) 64 wéi ‘kwai kéuk, 
shik,. Hwai kwei kioh sih. | 
Corrupt, to become putrid, #4 wa’. Hwai, ih 82 
fa wai. K’G hwéi, F $e ch’aw wal’, 5h Ay 
ch’aw lan’. Ch’au lén; to lose purity, #32 tsim’ 
wai’. Tsien hwai, jf; HY tsim® pai’. Tsien pai. 
Corrupt, changed from a sound to a putrid state, 
| 
| 


hg 48 fa lan’. = FG lan, 了 wai ‘lid. 
HwéAi lidu, 1) Be fi wai’. 
Hit, #5 AM yau lan’. Hid lan; vitiated, AB 
ts’é. Sié, BH ok, Ngoh, 科 ts’6. Sid, gf p't. | 
P%, HF 险 kin “him. Kien ‘hien, fa 23 ch’au 
ok,. Ch’au ngoh; very corrupt, #2 war kw at... 
Hwsi kuh; a corrupt mind, 7h wp .ts’¢ sam. Si 
sin; a corrupt disposition, PEPE ABE sing’ tsing 
pai’ wai. Sing ts’ing péi hwai, 性 ae BE SH sing’ 
ts’ing .ts’4n wai’. Sing ts jing ts’An hwal; a cor- 
rupt doctrine, AMZ ts’é kaw. Sié kidu; do not 
believe corrupt tar X. FY 45 FR SE pat, ho 
sun’ ts’é td’. Puh k’o sin sié téu, PERF AE IPE 

m ‘ho ts’ung ts’é ki; corrupt morals, 7J JE: 
‘tid fung. Tidu fung, FP jal .ts’é fung. Sié fung, . 

4H ,ts’é tsuk,. Sié suh, 流 俗 ， lau tsuk,. Lit 
suh, a $e ope mt 4% pai wai k® fung tsuk ; a 
corrupt statesman, 奸臣 kan shan. Kien chin ; ; 
corrupt officers, vi wu It, Wak, pie 更 huk 
li. K’uh li, # 墨 t’4m mak,. T’An meh, Se i | 
= shaw tsong 下 全 Shau tsing kwan, 4 
官 tbm ‘tsong ‘kan. T’An tsing kwan, 4 入， 
lim Kin. Lan kwan; a corrupt age, $2 ¥8 | 
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Fa hwAi, #5 ‘yau. | Corruption, the act of corrupting, 


COR 


#4 ‘ho lan. K’o lin, Bl 38 Hj ‘ho wAi? lén’. Ko 
hwAi lén; our corruptible body, fe #8 o6% AE * 
wii ke ‘ai, 可 Es 1p Ep ‘ho wit ké Shan, 5 可 

#7 E& ‘ho wat’ chi shan. K’o hwai chi shin, 
ie ne Ep Bu wit ke shan ‘vai, fp BS 7 Ba ‘sho 
wii’ chi ‘t’ai. So hwAi chi ti; that hich | i: cor- 
ruptible, Fy] Bz Sho wéi k¢, fir Be OE ‘sho wai’? 
k&; susceptible of depravity, By fy 88 ‘ho ‘fui 
wai. K’o hwui hwai, Hy Be 79 ‘fai wai’ tak,. 
Uwui hwai teh. 


Corruptibleness, susceptibility of corruption, 可 3% 


者 ‘ho wai’ ‘ché. K’o hwéi ché, AE #E A nang 
A ‘ché. Nang hwai ché, J} BH # f wai’ ‘ché. 
[ hwai ché. 
by wir. Hwii, 
by Me wai ‘ché. Hwai ché, ord pai’ wai’ ‘ché 
Pai hwdi ché; putrid matter, 失物 和 mat,. Fa 

wuh, Feb A one By fi’ lan’ ko ‘yé; corruption of 

heart, 1228 sam chi ok,. Sin chi ngoh, Fp 
ts’é sam. Sié sin, “HE 3 pz Ok, tuk,. Ngoh tuh ; 
corruption of mor: als, HER ok, tsuk,. Ngoh suh, 
be 俗 wai tsuk,, Hwai suh; to see corruption, 
Sit kin’ wai’. Kien hwai; not to see corruption, 
不 SY BE pat, kin’ wai’. Puh kien hwai, 不 内 至 
pat, kin’ kéung. Puh kien kiang; the body will 
turn to corruption, Ep ee ie Be shan ‘tai kwai 
wai’. Shin t’i kwei hw4i, he § SMe Be SL p’i mong 
kwai ch au. Pi nang kwe el ch’au; bribery, HA 
ag Zz. He fai 10° chi sz. Hwui la chi sz; the 
corruption of a witness, UR a3 人 省 war ching? 
van ‘ché. Hwai ching jin ché; the corruption 
of a passage, PR ye fii) 34 ‘koi wai’ ts’z ‘a. Kai 
hwai ts’z yu. 


ig) ROY e, having the quality of corrupting, Peo. 


wai’ ké, BY pe iE pai wail ke, By 38 of ch? 


war ké&. 


sn tuk,. ‘I's’4n tuh; a corrupt scholar, }if (2 | Corruptless Ke By HE pat, ‘ho wii ké, p38 (Hope 


fi? Ait FA ; ji; infected with errors and mistakes, ' 


m wa? tak, ké&’. 


aK nee t’é ke, % GE to ts’o. To ts’o, Pe BE Corruptly, i in a corrupt manner, J afi 2 { ‘kwai 


‘koi w4i ké@; corrupt ‘principles, Ah sii .ts’é to’. 
Sié tau, FR Hf ts’é ‘li. Sié li; superiors ‘corrupt. 


ch 如 I kwei cha, J4 BS 3% 44 ok, tuk, f ngoh 
tuh; by bribery, J Hf ne a ‘fai 10°. I wii li. 


and inferior foul, $ BS Ph BF shkung ‘ts’4m hi’ |Corruptness, the state of being corrupt, Siz ‘kwai 


tuk,. Shang ts in hia tuh. | 
Corrupted, putrefied, At fi’. Fu; rotten, Fa di. 


chi. Kwei cha, 3f¢ 个 kw pik, Kwai p’ih; 
corruptness of heart, v 必 之 4 ee sam chi wai 


ch’aw dn’. Ch’au lin, BH Y wai ‘lid. Hwdi! ‘ché. Sin chi hwdi ché, 心 之 那 sam chi ts’é. 
li4u; infected with errors, 有 gH Yau ts’o. Yu Corsair jf} fk ‘hoi ts’4k,. Hi ts’ih, fan hoi shin. 
ts’o, Py Be xt ‘koi wait kwo. Kéi hwdi kwo: ， Hai ch’uen. 
false, 从 ngai’. Wei, 假 {§% ‘kA ng 年 Kid wei,| Corse, corpse, 身 属 shan shi. Shin shf. 
FF i Ay lung® ‘ké tik,. Lung kid tih. Corsclet, a little cuirass, 小 & HA ‘sid shan kdp.. 
Corrupter, one who corrupts, Bp 3 wai’ ‘ché. Hwéii Sidu shin kith, jj By FA ， ts’in kA4p,. Ts’ien kidh. 
ché, 8% 38 3% pai wai’ ‘ché. Pdi hwdi ché; one Corset, a bodice, Bees ‘kan shan tap,. Kin shin 
who bribes, Hy fi 4 ‘fai 10° ‘ché. Hwui li ché,, tah; in China, a broad wrapper, #4 fi * man 
BA 8 4% ‘fai chuk, ‘ché. Hwui chuh ché; one hung. Man hiung; to put on the wrapper, ty 
who introduces errors, 2K Fh $4 A kaw’ ts’ to° Fy ffs} dra* man hung. 
_ ‘ché. Kidu sié téu ché, A BE A ‘koi war’ ‘ché. Cortege, a train of attendants, Bs 多 tsmui k&. Sui 
Kai hwaéi ché. | kis, JF HE t+ ‘fa ‘mad. Fa ma. 
° 9 e live 得 7 SS 
~~ aa me ty wt Ap aa sid 二 ties io * The man .hung is a broad wrapper which Chinese unmarried 


: : 9 | women wrap round their breasts to conceal them. 
tik, K’o hwai tih; that may become putrid, Fy | + The latter comprises only the lower attendants, 


COR 


Cortes, in Spain, the assembly of the nobilily, 
clergy and the representatiy es of ha 从 ir 


kung ti’. Kung hwui, a LR Te SN a ee . chil 
hau k’ap, shan k’am ti’. Cha hau kih shin k’in 
hwui. 


Cortex, bark of a tree, 权 AY shi’ p’i. Sha p’i. 

Corticiform, resembling bark, 像 位 树 皮 tskung 
‘ts’z shi’ p’i. Sidng | sz SD p’f. 

Corundum, ‘adamantine spar, $4 4, kong shek,. 
Kang shih, 网 玉石 kong yuk, shek,. Kang yuh | 


shih; corundum sand, 窜 ph pd sha. Pau shé. Cosmosphere 天 地 


Coruscant, glittering by flashes, 中 SK oe ‘shim 
kwong ké’, 人 fy ying tik,. Ying tih. 

Coruscate, to flash, 
kwang, && 3 ying kwong. Ying kwang; in- 


tellectual brilliancy, a 明 Be sa ts’ung ming. a price, v 


tat, id’. Ts’ ung ming tuh yau, may x SH ts’ ung 
ming tat, in’. “Tsung ming tuh eae atifieial | 
corruscations, alt HH A ngai’ ‘shim ‘fo. | 
Corvette PR Fe py far ‘ping Shiin. Kw’Ai ping 
ch’uen. 
Corvus + constellation 南 傅 nim suk, Nan suh. | 
Corymb, a raceme, 5 a 花 Efe chin ying fa 
Corymbus, J k’au. Chan hing hwé k’ii, 区 ia 
‘chan ying. Chan _ hing, ye FS ché ying. Ché 
hing. 


Corypheus, any chicf or leader, 8} fui. Kwei, a 


fet in fai. Yuen kwei. 

Cosecant, the secant of the complement of an arc 
or angle, (ff Fi] i kot Yu koh. 

Cosen, see Cozen. 

Consentient, feeling or perceiving together, fig it 
的 tung kok, tik,. T’ung kioh tih. | 

Cosey, comfortable, Z 2% on lok,. Nyin loh. 

Cosine, the sine or complement of an are or angle, | 
ep ¥% i in. Yu hien. | 

Cosmetic, cosmetics, 脂粉 .chi ‘fan. Chi fan; white: 
ditto, 水 粉 Shui ‘fan. Shwui fan. fy #) phk 
‘fan. Peh fan; red ditto, JAK in chi. Yen chi; 
to apply cosmetics, PEAK #) . ch’s chi ‘fan. Ch’a| 
chi fan, 桂 面 8) ch’4 min’ Car. Civ s mien fan, | 
Ee Ha 2% Bp ch’ é chi tong’ ‘fan. Ch’s chi ng 
fan. 

Cosmic, 

Cosmical, 
system of visible bodies, the earth and stars, {ff 
S81 py hom atik. K’dn yi tih. 

Cosmogony, the science of the origin or formation 
of the universe, #t A Bi BY <Z Fy! hom it hoi 
pik, chi ‘li. K’4n yu k’i p’ih chi li, Ke 地 Fill 
成 z 理 tin ti ch’ong’ shing chi ‘li. Tien ti 
chwaéng ching chi li. : | 

Cosmography, a description of the world or universe 


Sit Gl 4a ae hom tsung lun’. K’in yd tsung 
lun, _ jun, KE 地 也 #8 aa tin tf tsung: lun’, Tien ti 


* 在 西班牙 及 葡萄 牙 国 . 


T Ds is the last of the 28 constellations and comprises B，3， 


relating to the world, Jy) off ti? ké&, th 


” 入 > in corvus. 
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| Cosmopolitan 
| -Cosmopolite 


COS 


tsung lun, 3% 天 府 地 km 
t len shwoh ti. | 


tin shit, ti. T’dn 


Cosmology, the science of the world or universe, 


it GB Ze hom i ‘li lun’. K’dn ya li lun. 


#6 i 亦 子 man’ pong ch’ik, ‘tsz. 


bee ee ch ih tsz, 万 Ff oer 人 
man’ pong ké& 


: Cosmorama, {[] KBE. shin ‘shui keng. Shan shwui 


king, {lj 7x He Ge shan ‘shui chit? keng’. Shan 
shwui chau king. 

a ee tint? Vai 人 Tien ti 
ti i. 


| Cossack DA ie Se Hasdthak. Haésdhk’eh, 
[tJ 光 ‘shim kwong. Shen, Cosset, a pet, 掌上 珠 chéung shéung’ chi. Chang 


shang chu. 
value, {fq k ke. Kid, 价钱 kh ts’in 
Kia ts'ien, HEAR ZE ‘tai tak, ke ss fn， Be 7 
‘tai tak, ka’. Ti teh kid, 值 的 13 chik, tik, ke. 
Chih. tih kid; expense, We A fai yung’. Fi 
yung, 债 用 ‘shai yung’. Shi yung, 使 2% ‘shai 
fai’. shi fi, Flr 29 9B ‘sho far ké’; the sum fixed 
by law, or allowed by the court, for charges of a 
suit awarded against the party losing, in favor of 
the party prevailing, %\ 28 tsung* fai’. Sung fi, 
{iy Pa i 2? nga ， miin ‘shai fai’. Y& mun shi fi, 
UK Git 4h chong’ sz ngan. Chwang sz yin, Mt St 
gp ‘chi pat, ngan. ‘Chi pih yin; loss, ee Ay eB 
fai ‘pan ngan. Kw’ei pun yin, HE AS €B shit, 
‘pin ngan. Sheh pun yin, eR AK gh kit, pan 
mgan， Kiueh pun yin; detriment, B48 . fai ‘sin. 
Kw’ ei sun, 44 cn ‘sin hoi. Sun hai; the ori- 
ginal cost, 本 银 ‘pin ngan. Pun yin, 本 $= 
‘pan ts’in. Pun ts’ien ; great expense, JEE 7? mi 
fat. Mi fi, th 可 lin' fa’. Lén fi, BY iE po foi’. 
P’o fi; what is the cost, #E #& B Ge ‘tai ‘ki to 
ts’in. Ti ki to ts’ien, He He S48 tai ‘ki to ngan. 
TM ki to yin, HZ AP ASE ‘tai to ‘shit ka? ts’in. 
Ti to shdu ki ts’ien, A(R chik, ka qf to. 
Chih ki& ki to; to my cost, $& ij 我 HH ts'fn 
kwai ‘ngo ch’ut,. Ts’ien kwei wo ch’uh, Be (a ab 
i {s’in hai’ ‘ngo ch’ut,. Ts’ien hi wo ch’uh; 
not recover the original cost, $f 本 chit, ‘pan. 
Cheh pun; at great cost, 共用 大 fai yung’ tai’. 
Fi yung ta. 


AY tf tik, Ti tih; ditto to the whole: Cost (pret. and pp. cost), to require to be given or 


expended in barter or purchase, 抵 ‘tai. Ti, 值 
chik,. Chih; what does it cost ? Fa 4 % $& ‘m 

‘ki to ts’in. M4i ki to ts’ien, HERE $B ‘tai 7 
to ‘ts’ in. Ti Ki to ts'ien, HEBER ‘tai to ‘shit 
‘ts’in. Ti to shdu ts’ien, (4 oe 4e ZB kd ts’in ‘ki 
to. Kid ts’ien ki to, (ff 4% 4F FF ka .ts’in yéuk, 
kon. Kid ts’ien joh kén, PAE S AE ‘shai ‘ki 
to ‘pun .ts’in. Shi ki to pun ts’ien; it cost much 
money, ER 好 多 银 fa fav ‘hd to ngan. Hwa 
fj h4u to yin, 费用 多 fai yung’ . to. Fi yung to, 
使 用 大 ‘shai yung? tai, 68 5 k@ ts 全 ko. 
kia ts’ien kéu; to cost nothing, re Age an ‘shai 
sin, AX AR gE pat, yung’ , ts’in. Puh yung ts ien， 
x {HSE pat, chik, ts’in. Puh chih ts’ien; it does 


COS 


not cost much, PE HEHE BPE m ‘tai ‘ki to .te’in; 
it costs nothing, — AN RS EG yat, ko’ ts’in am 
‘shai, — 30 FW vat, gman pat, yung’ ; "it costs 
much labor, ¥% 好 多 ut He far ‘hd to sam ki. 
Fi hau to sin ki, 使 好 多 心力 shai ho to sam 
lik, Shi hdéu to sin lih; to require to be borne 
or suffered, § shau’. Shau, jf tsd. Tsdu; to 


cost much suffering, Be by Ze 地 shaw ‘hd to 
san ‘fa. Shau hau to sin k’t 
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COT 


ships, a bed frame suspended from the beams for 
the officers to sleep in between the decks, sy FR 
tit’ .ch’ong. Tidu chw’ang. 


Cotangent 7; TZ i kung. YG kung. 
Cotemporaneous, or contemporaneous, fal 时 的 


此 ung shi tik. T’ung shi tih. 


Cotemporar Vv, or contemporary, living or being at 


the same time, fi AF PPE vung shi ke, fal AE 的 


ung shang tik,. T’ung sang tih. 


Costae, ribs, Gey hip, lak, — at,. Hieh leh kuh. Cotemporary, or contemporary, one who lives at the 


Costal, cartilages 7 fff “Fy hip, ts'u? kw at,. Hieh 
ts’ui kuh; ‘costal nerves, 7% 4ffj hip, kan. Hieh 
kin. | 
Costard monger, 二 itinernant seller of apples and 
Coster monger, J other fruit, § 生 HE fE% mai’ 
Shang kwo ‘lo. Mai sang ko léu. 
cost § ribbed, #4 ME hip, ke’ 
Costive, bound in body, 于 每 pa? kit,. Pi kieh, 秘 
车 pi kit,. Pi kieh, 食 ; hit shik, cha’. Shih chi, | ! 
食 不 消化 shik pat, sit £8. Shih puh sidu hw, | 
HG ie shik, m siti lau, A {ili Yoshi tai’ pin’ | 
pat, t’ung. TA pien puh tung, jpa HE had p Tk, 
Kia p’ih. 
Costiveness 大 {# B9 #5 td? pin* pa’ kit,. TA pien , 
pi kieh, At Wish % ‘t’o pat, tung ‘ché. Tt pub | 
tung ché, BASE FE pai kit, chi tsat,. Pi kieh | 
chi tsih. 
Costliness, great cost or expense, 7£ $% Fe fa fai’ 
tai’. Hwé fi td, 使 银 多 shai ngan to. Shi yin | 
to, 值得 多 线 chik, tak, to ts" in. Chih teh to! 
ts’ien, £2 4 得 多 人 金 fo tak, to kam. Fi teh to 
kin ; preciousness,， 敌 只 
ché, 珍 赛 省 chan Dd ‘ché.. Chin pku ché. | 
Costly, of a high price, 革 kwai’. Kwei, 值 Be 高 | 
chik, ké 。 kd. Chih ki k4u; precious, ## A ‘pd. 
pur’. Péu pei, 珍 F¥ chan ‘pd. Chin pdu, FA A 
king kwai. King kwei, fi Hf kwai chung”. 
Kwei chung; very costly, £7 a [& kwai tak, 
tsai’ ; a costly affair, 好 FT "BE 8F ‘ho kwai 
kG sz’; a costly undertaking, 好 Er EE 工夫 | 

‘hd kwai ké kung fi, $f # AY HH sham’ 
kwai tik sz’. Shin kwei tih sz; costing much: 
money, 4 4 2 ® chik tak, ‘to .ts’in, HE 7 ZB | 
$8 ‘tai tak, to ngan. Ti teh to yin. 

Costume, an established mode of dress, or particu- 

larly that which is appropriate to a given age, 

place, or person, # 服 f fuk,. I fuh, AR sR fuk, | 

shik. Fuh shih, #£}} chong pén’. Chwéng pan ; | 
the costume of the ancients, fy A 服 式 ‘ka yan, 
fuk, shik,. K& jin fuh shih; to dress in a Chinese 
costume, 44> At BE pin’ tong chong. Pan t’ang 
chwang; to dress in a foreign costume, 45) Sh OBE 
pin’ fan chong. 了 Phin fan chwang. 

Cot, a small house, 4 shé. Shié, 做 KR pa? Ji. ! 
Pi lu, Be (F uk, ‘tsai; a leathern cover for a sore ， 


finger, 2 7B pi t’ », Pt t’Au, 48 套 ‘chi t’?d’. 
Chi t’du 


' goods, 布下 py p’at,. 


same time withanother, 同时 者 tung shf ‘ché. 
T’ung shi ché, 同时 的 人 tung shi tik, yan. 
T’ung shi tih jin, — He Ze OO yat, shf tsoi ké&’. 


Coterie, a circle of familiar friends, 一 班 不 BH yat, 


pan Jéung p’ang. Yih pan lidng p’ang. 


Cotillion BT Be 多 viw’ ‘ta shan meng. 
Cotquean Fr A, f% ‘ni yan do. Na j jin ldu. 
Cottage, a hut, & shé. Shé, E44 ‘ts’d shé, Ts’A 


shié, 7 @ mau shé. Mau shié, JE li. Li, 7 
厅 ‘ts’O la. Ts gu li, As JR sit, Jit. Sidu li, [9 
4> tin shé. Tien shié, 3 Hi méu fong. Méu 
fing, Ht *yé. Yé, PE chong. Chw’ dng; my 
humble cottage, fk & pai she. Pi shié, fie 三 
pai’ Ji. Pi li; to reside in a little cottage, 小 让 
tae sii li kf’ tsuk,. Sidu li kf tsuh ; a small, 
but neat and tasteful dwelling, 3 Jr hs wa hat. 

Hwa hia; a student’s cottage, PY .p’ ung ， mun. 

P’ung mun. 


Cottager, one who lives in a hut or cottage, @& 4£ 


mf shé chi’ ké@, 隐 届 省 ‘yan ki: ‘ché. Yin kit 


ché, i 4> 2 A ‘ts’ shé chi yan. Ts’du shié 
chi jin. 


1% pd puii i ‘ché. Pdu pei | Cotton, raw, 棉花 min fa. Mien hw, #5 ‘min. 


Mien; Bombay oe we IE ‘in f4. Yuen hwé; 
Bengal ditto, fifi 花 nging' fa. Ngang hw4; 

Madras ditto, FF 包 fong “pau: Fang pdu; Pa- 
lembang ditto, #2 /[ * kau’ kong. Kid kidng; 
fine silky cotton, 7X 槐 muk, znin. Muh mien, 
# A kat, pu’. Kih pei, ty A ‘ku pur. Ki pei, 
斑 术 pan chi. Pan chi; a bale of cotton, 一 包 
棉花 vat, pau min fa. Yih p4u mien hwé; 

cotton cloth, + 布 min pd’. Mien pi; cotton 
field, 76 WH fa tin. Hwa t’ien; cotton piece 
Pu p’ih; ditto grey, white, 
plain and twilled, JF 色 7f ,in shik, pd. Yuen 
sih pi; ditto jeans and white longcloths, Fy] ff, 
布 pak, shik, po’. Peh sih pi; plain ditto, fe ZE 
布 md fa po. Wa hwé pi; drills and twilled 
ditto, #+ ¢Z fh .ts’é man pd’. Sié wan pi; dyed 
and figured ditto, 77 76 ff 7fj ‘yau £4 shik, po’. 
Yu hwaé sih pi; white brocades, fancy white, 
白 75 Th pak, chuk, po’. Peh chuh pi; white 
spotted shirtings, €] !éi 花 ff pak, ‘tim £4 pd’. 
Peh tien hwaé pi; chintzes and prints, AJ 76 Th 
yan’ {4 po’. Yin hw& pu; ditto cambrics, 29 B& 
thi. ka sha po’. Kia sh& pi; ditto muslin, iF Se 
yéung , ‘sh. Yang shé; damasks, $f 7 tiin’ po’. 
Twin pu; ditto, quiltings 4 or dimities, BP RF 布 


Cot, a small bed, Jy fF chong ‘tsai; on board of | * winiams, 


COU 


lie down in secret or ambush, $# 伏 mai fuk,. 
Mai fuh ; to stoop, Vit ‘fa. Fi; to couch a catar- 


act, = (it Hgit kam’ tai tsing chi, 下 楼 有 睛 珠 
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‘lau tid po’. Lau t’idu pi; ditto, ginghams, 毛 
布 md pd’. Mau pu; ditto, handkerchiefs, 手 
nf ‘shau p’&. Shau p’4; ditto, fustians, Hf ak 
‘tsin yung. Tsion jung; ditto een 花 | hh put, tsing chi. Hid poh tsing chu. 
Wy HR f4 ‘tsin yung. Hwa tsien jung; a quilt.! Couch, to lay oni He 下 fong hé&. Fang hid; to 
of cotton wool, # 胎 min Loi. Mien tt Ai; to| repose on a bed or place of rest, ke y% Pe fone’ 
bow cotton, big 4a fp t’4n min f4. Tan mien ae ch’ong. Fang loh chw ungi to couch malt, 
hwaé; bowed cotton, a AM ， ‘kung min. Kung: i AZ put, hoi tai’ mak,. Poh k’Ai t4 meh ; 
mien, #4 7f sung fa. Sung hwa; a cotton store o a 73 in language, AY td pau ‘i w&. Paéu 
or godown, Af 花 48 总 min fa chin’. Mien hwé' { hwé; to couch in writing, FF Po ‘sé ha’. Sié 
chin; cotton in the capsule, A 76 Fe 元 min 位 | hid; to couch in obscure terms, J4 VW 3 ‘sé 1 
hok,. Mien hw4 koh, 7p BA-F fa ling ‘tsz. Hwa om *i. Sidi ngan ya, 4] VY WE A) pau ‘fom’ 
ling tsz; cotton with the seed, 有 核 # Y tbh ‘yau wat, ts’z. Pau i ngan ts’z; to couch under an allegory, 
fi. Yui heh hwé, 4% - 76 tar ‘tsz fi. Tai tsz | 用 BY Pe yung’ pf w. Yung p’i yu; to couch a 
hw; cotton cleared of the seed, 7¥ #3 tt it ts’ing| spear, HESS ‘ving ts’éung. Ting ts’idng. 
min fai. Ts'ing mien hwa; like sitting on a bale Couch, a bed, 床 ， ch’ong. Chw’ang, # %. 1, BAR 
of cotton=stable, secure, 48 Hi /f 4, tso’ min, ngo’ tap, Ngo t’dh, “Ale 床 min ch’ong. Mien 
fa pau. Tso mien hwa pau. | chw’ang, 4k ch’ong. Chw’dng ; a kind of divan 
Cotton, pertaining to cotton, #4 TE OE min fa k@,' or couch of honor, ff 亲 k’ong’ ch’ong. K’dng 
棉花 的 min fi tik. Mien hwa tih ; made of chw’Ang ; a seat of repose, or easy chair, 2¥ -F- 
cotton, fa 花 做 ME min fi ts’ ke; consisting: A kiu'tsz ch’ong. Kidu tsz chw’ang, Hit Ry 
of cotton, 4% #¥2 MN hav min ke cotton quilted, shu? 4. Shwui {; a couch with rolling ends, — 
#A] min nap, Mien nih; a cotton quilt, #iigt! ap 床 kwai fi ch’ong. Kwei fi chw’ang, 西施 
amin 了 Mien pt. | AK sai shi ch’ong. Si shf chw’ ang; to lie down 
Cotton-gin, a machine to separate the seeds front on the couch, EF AK ‘shéung ch’ ong. Shang 
the eotton, fHtEE ts'ing min ki. Ts’ing mien chw’dng ; a lay or impression of color, — 7= 油 
ki. yat cham? waui a couch of gold, — fae ¢ yat, 
Cotton-grass Ais Ee Ff min ‘ts’. Mien ts’Au. | ts’ ang kam. Yih ts’ang kim. 
Cotton-growing pF $8 AY ‘ch’4n min tik. Ch’én, Couchant, lving down, {K fuk, Fuh; squatting, 
mien tih, 生 棉 噬 shang min ke. i By ， ts’iin. Ts’un; a couchant tiger, fk JE fuk, 
Cotton-machine, a machine for spinning cotton, wh ‘tu. Fuh fu. 
$e 46 “fong min ki. Fang mien kt. Couched, laid down, #¥ 38 [. fong kwo’ ha’. Fang 
Cotton-mill * #f} f= min mo’. Mien mo. kwo hia; included, ‘i Yay pau ham. Pau hien ; : 
Cotton-plant, ; a plant of the genus gossypinm, depressed, fe wa kam’ kwo ha, 
Cotton-shrub, § 4% #t min shi’. Mien shi. Coucher, one who couches cataracts, $5 fig BK Ay 
Cotton-press 44 花 te ae ， min fa kap,. kam’ tsing chi ‘ché; a factor, #Y ¥f¢ ‘mai pan’. 
kiah. Mai pan; a resident in a country for traffic, 4: 
Cotton-thread #43 7 min sin’. Mien sien. | =r ae shang f kd. Sang f kid. 
Cotton-tree, hormbas ceiba， ARR Ee} muk, min shiv, Couch- fellow 同 床 省 ， bung ch ong ‘ché. Tung 
Muh mien shi. | chw’dng ché, fr] ay 之 人 tung t’Ap, chi yan. 
Cotton-wood 4ii IX amin muk,. Mien muh. Tung t *4h chi ] i jin. 
Cotton-yarn #4344 min sha. Mien sha. Couch-grass A’ ee mau ts 0 Mau ts’du. 
Cottony, soft, like cotton, 亿 AR OPE *ts’z amin | ' Couching , lying down, 放 从 Kk fong’ i elong 
Cottonous, ae Ai nlf 乡 了 min kom’ yaw. Mion, Fang yu chw’ing, BABAK ngo™ ii “ch? ong. Ngo 
kan yu; cottony silk, jj} min. Mien; ered | yu ch’wang ; conching 3 cataract， > Hrs pk kam? 
with hairs or pubescence like cotton, A fii =E 的 tsing chi, re Hy BR ‘put, tsing chi. Poh tsing 
Shang min mo tik,. Sang mien miu tih. chi; curved couching needle, RENAERIEH put, 
Cotyledon F 3p Vy rs ig tsz nga chi shun. Tsz yi tsing .chi wan cham. Poh tsing chi wan chin; 
chi shun. | straight ditto, as His Be wa Bt pat, tsing chi 
Cotyledonous, pertaining to cotyledons or having: chik, cham. Poh tsing cha chih chin. 
seed-lobes, 47 -F 3F Ee  ‘yau ‘tsz ngd shun. Cougar, the American panther, Ry pau. Pau. 


Mien hwé A 


ké’. 


Couch, to lie down, as on a bed or place of ee Arad ! 


Ez ‘in. Yen, {2 4 下 ‘fn sik, “hé. Yen sih hid; 


上 am tai; to stoop and recling on the ie | 


* 即 保 弹 棉 , A ABS He. 


a beast， €K tm BR fuk, ashau. Fuh ji shau; to Cough, to, WY k’at,. K’ih, f¥ saw. 


‘Cough my wit k’at, saw. K’ih sau, ¥¢ k’at,; a dry 
1 Be, ng kon k’at,. Kan ih: 3 ‘hacking 


cough, #73 Wg na k’at,. ‘Hid k’ih, 和 3 ht ha saw’. 
Kis sau; a ache cough, Jak Hi we aby Kom sheng 
k’at, sau’. Kan k’ing k ih sau. 

Sau, ox k’at,, 
nok k’at, saw’; cough, occasioned by cold, RK 


fung k’at,. Fung k’ ih. 


Could, the past tense of can, 


Council, a body of men specially designated to ad-| 


COU 


Cough, to expectorate, (% k’at.. 
h&p.. 

得 tak. Teh, 能 
mang. Nang; could not sleep, #f fz\| P4 3 to 
fan’ m chéuk,. 

Couleur de rose, 下 花色 mui fi shik,. Mei hw4 
sih; to see every thing ditto, 几 各 事 苍 下 花色 
‘kin’ kok, sz yéuk, mdi fé shik,. Kien koh sz 
joh mei hw4 sih. 

Coulter, colter, #7 7J lai td. Li tau. 

vise a chief magistrate in the administration of 
the government, 公 @ kung ti’. Kung hwui, 

REA “F man wai jin Ui. Min wei yuen 
hwui; privy council, fy pH noi’ kok. Nui koh, 

天 #8 kwin ki. Kwan ki; ditto, consisting 
of eunuchs, 杠 oe 院 ch’ii mat, iin’. Ch mih 
yuen ; commissionary of ditto, {i 2 fifi .ch’i| 


mat, ‘sz. Ch ta mih shi; a member of the privy, 


council, py # kok, ‘10. Koh liu, 内 Bj 大 臣 | 
noi’ kok, tai’ shan. ‘Nui koh té chin, A J yap, ; 
kok. J ih koh: council of nobles, 2% f% @r chi, 
hau ai. Chai hau hwui, #f 地 tsduk, fong. 
Tsioh fang ; council of commons, Fe A 中 会 
gman ‘wai ,in ui’, Min wei yuen hwui, Sif it Ys 
Shan k’am gong. Shin k’in fang, fi} z4 
shan kam ai. Shin k’in hwui; the bance 
council, Z au oe @ chit, fat, ai’. Sheh fih hwui ; 
an ecclesiastical council, ean fe €7 kaw ‘chéung 
. Kidu ching hwui; to hold a council, 3% 会. | 
wi fe ‘tsi’ di shéung ， léung. Tsti hwui shang | 


: 


(513) 
K’ih, 2 BR fat,| Counsel, advice given, 出 主意 ohrut ‘chi ?. Ch’uh 


COU 


chi i; advice taken, 7} =F }F tak, ‘chi f?. Teh 
chu i; instruction, 2% Fl kaw’ fan’. Kidu hiun ; 
consultation, Rj qr shkung en Shéng lidng; 
to take counsel together, 同 埋 商量 tung mai 
Shéung Jéung. T’ung mai hee liéng, Fa HHS 
Pay tung mai cham chéuk,. 中 ung mai chin 
choh, 互 a 在 shéung. Hi shang ; to ask coun- 
sel of a lawyer, Ay Ub Bin HH + 3 man’ chong’ sz 
ch’ut, ‘chi f. Wan chwang sz ch’uh chi {; to 
take counsel of one, FY 人 出 主意 man’ yan 
ch’ut, ‘chit f. Wan jin ch’uh cht {; take counsel 
of your pillow, 3 He 7% # sin shui’ hau’ ts 
Sien shwui hau tso; deliberate opinion or we 
ment, 主意 ‘chi ?. Chi f, (i 47 EH shan’ ‘ 
‘chii f. Shin té chi {; secret consultation, oe 
fe, mat, “i. Mih {; machination, #7 ka? mau. 
Ki faa. at tf kai ch’dk,. Ki ts’eh; secrecy, or 
the secrets intrusted in consultation, , 窗 事 mat, 
sz’. Mih sz to keep one’s counsel, =F G8 # * 
‘shau ‘ki mat, sz’. Shau ki mih sz; they cannot 
keep counsel, th He af OC AB 4 pat, nang 
‘shau ‘ki mat, sz’. T’4 puh nang shau ki mih SZ, 
He TE FE A sho sit, mat, sz’. St sieh mih sz; 
directions of God’s word, 1p: 4K x. Hy) = shing’ 
kau’ chi hin’ fn. Shing kidu chi k’iuen yen, 
上 ae a ye alll Shéung* tai’ to’ chi kaw’ fan’. 
Shang ti tau chi kidu hiun; the counsel of God, 
bit Es Shéung’ tai’ chi shing’ ‘chi. Shang 
ti chi shing chf; a counselor-at- lave, Wk 6 chong” 
sz. Chwang sz. 


ling. ‘BH RE shéung sf Shing i; to convene a Counsel, to give advice, H! =: ¥¥ ch’ut, ‘chi f. 


council, 3% 会 tsi? U2. Tsai hw ui, RK Cr iy RE 
tsi’ a’ shéung “i. Tsii hwui shang i, 44 @ chiv’ 


ti’. ay hwul; a ri council, (4, 2) { yap, : 
kung ui. Yih kung hwui, & fe ¢@ yap, wy 
vi. Yih chang hwui. 

Council-board, council- table, @ ff ui t’oi. Hwui 


Ch’uh chi i; to exhort, # hiin’. K’iuen, By 7k 
hin’ ké?. K’iuen kidi, fj #y hin’ kaw’. K’iuen © 
kidu ; to deliberate, A tsz. Tsz, 24 .tsz. Tsz; to 
counsel to the contrary, #f A FE hin’ pat, ‘if. 
K’iuen puh li, # RK fe hiin’ pat, tsd*.. K’iuen 
puh tso. 


ta ditto, the council itself, 4S 会 ， kung Ui’. | Counsel-keeper, one who can ae a secret, 3 PF 


Kung hwui. | 
Council-chamber 会 iy ui’ fong. IIwui fing, @ , 


ff 人 mat, shat, ke yan, Sf 7 BB HF AR ‘shau 
tak, mat, a ché. Shau teh mih sz ché. 


ff Gi ‘sho. Hwui so, i fits ui ‘kin. Hwui: Counsel-keeping pz {Ba sips 事 78 vig mm pt mat, 8S2 


kwaén, A 所 kung ‘sho. Kung so; chamber of | 


sit, lau’, 守 秘 密 ‘shau pi mat,. Shau pi mih. 


the privy council, ERE Me kwan ki ch’W. Kaun | ! Counselor, any person who gives ‘advice, tH + 


ki ch’t HEL ， kwan ki fong. Kiun ki fang, ' 
内 (4) noi’ kok. Nui koh; council-chamber of 
nobles, 2% (% er 所 chi bau di’ ‘sho. Chi hau 
hwui so, fF tséuk.. Tsioh ; ; council-chamber of 
commons, fe ZF He 会 所 ,man ‘wai in ui ‘sho. 

Min wei yuen hwui so, ¥ifI 徐 Gr Jp shan k’ am | 
ui’ fong. Shin k’in hwui fang. 

Councilor, privy, Fy 天 大 臣 noi’ kok, tai’ shan. 


me 人 ch’ut, ‘cha? ke yan, 2 Fil A kaw fan’ 
‘ché. Kiéu hiun ché, 404 za 者 hin’ kaw’ ‘ché. 
K’iuen kidu ché #4 4 fi’ vik, “ché; a counsel- 


— or-at-law, HR fifi chong’ sz. ChwAéng sz; a confi- 


dential friend, 人心 腹 人 sam fuk, yan. Sin fuh 
jin， 知 己 ehi ‘ki. Chi ki; privy counselor, * fy 
Be] 大 Ba. noi’ kok, thi shan. Nui koh té chin, 
常 机 密 shéung ki mat,. Chang kf mih. 


Nui koh ta chin, Hi fk AC Br kwan ki tai’ ‘shan. Counselorship 内 By ‘Eh = ra i noi kok, hok, sz 


Kiun ki t& chin, 网 ra kok. 1). Koh lau; a 


chi chik,. Nui koh hioh sz chi chih. 


councilor of a sovereign, 7% 臣 ， mau shan. Mau, Count, to number, to reckon, 4 £T sin’. Swan, FJ SE 


chin ; member of a common council, Z 公 ¢ ZA 
‘kung tui chi yan. Kung hwui chi jin, ae 
mau 87’. Mau sy, 7 55 之 人 a? i chi yan. 
Hwui { cht ; jin. 


‘té sin’. TA swan, Sf kar. Ki, ul Ut tt ka? sin’. 
Ki swan, #7 ‘shod. Su, GEL siur sho. Swan su, 
at By kai’ sho”. Ki su, 47) FE ioh au sin’. Ch’au 


NE 


* Better; Privy councilor. 


COU (514) COU 


swan; to count on the abacus, #7 Sf A ‘t4 sin 

pun. Th swdn pw’dn; to count on the fingers, 

Ae 46 t+ Sf wat, ‘chi kai sim’. K’iuh chi ki 

swan, A 44 5A Bt kaép, ‘chi t’au sim’. Kiéh chi 

tau swan, 4 44 — $f kdp, ‘chi yat, sin’. Kidh| 
chi yih swan; to count the cost, RF 47 FF ‘hd ‘ta 
sim’. Hé4u té swdn; to consider, VJ #% ‘i wai. 1: 
wei; I count them my enemies, # VW 4, FR Tax 
‘ngo “4 ‘’& .wai tik. Wo 1 t’4 wei tih, FE 44 {6 

BB hie go tséung iu wai tik,, FR Sf 1B Ric 

‘ngo sin’ ki .wai tik,; to count for righteous- 

ness, §f $3 33 4 sin’ .wai f ‘ché. Swan wei {| 
ché; to count as gain, VJ #37 Fil] ‘1 wai ‘yau lf. 
T wei yu lf; to count as merit, Ct AR Dy BH sim 
‘yau kung 10. Swdn yi kung lu, Bi Ty kwai' 
kung. Kwei kung; count them, $4 5)5 ‘shd kwo’. ' 
Sa kwo, Hip ‘sho kwo’ ‘hé. Sd kwo hid; count | 
how many there are, }4 3 14 #6 Z ‘shd kwo’ 
hai’ ‘ki to. Si kwo hi ki to, (ff 4 3 poe HE ZS: 
‘ni ‘shd kwo ‘t’ai ‘ki to; how many do you. 
count? fp 9 48 ZB ye ‘ni ‘shd ‘ki to mf; you 
cannot count them all, 你 §¥ f# J ‘ni ‘shd m. 
‘lik. Ni sti puh lidu, (7 9% yy 44 Ae ‘nf am ‘shd | 
tak, tsun’, (7 0% St 79 6 ‘ni am kai’ tak, sd7’. 

Count, to reckon upon, {py #4 ‘i lai. I léi; I count 
upon you, FR fy Ai PR “ngo 4 la? ‘ni. Wo f lai 
ni, 我 是 必 贷 你 ‘ngo sh? pit, sin’ ‘ni. Wo 
shi pieh swan ni; to count upon a person’s as- 
sistance, fay #4 (i, <7 FR Wy { ld? t’A chi pong 
cho’. [ 14i t’é chi pang tsi. 

Count, a title of nobility, {fq pak,. Peh, {/j ff pak, , 
tséuk,. Peh tsoh. | ! 

Count-wheel fi $y. PE Pdi ‘sz chung ming Jun. Shi! 
chung ming lun. 

Countable, that may be nnmbered, 可 筑 ‘ho sin’. 
K’o swan, FJ 3% ‘ho ‘shd. K’o si, tt 得 sin’ 
tak,. Swan teh, #}74} ka? tak,. Ki teh. 

Counted, numbered, 41 旭 sin’ kwo. Swan kwo, : 
HW ‘shd kwo’. Su kwo, 2} 3) ka? kwo’. Ki, 
kwo, 30 4 数 sim kwo sho’. Swdn kwo si; 
considered, 以 7% “i avai. I wei; imputed, $f 44 
Sitn hai’. Swan hi; told, #4 2 

kwo, 44 30 ‘sho kwo’. Sti kwo; reckoned upon, | 

4& ites lait, Edi. | 


{ 


pz. f4, m pin’ shik, ; in countenance, in favor, 
44.22 tak, ‘ch’ung. Teh ch’ung; to keep in coun- 
tenance, to support, to encourage, Aa 4 ‘t’ai kv’. 
Ti kd, 4§ #4 pong ch’an’.. Ping ch’in, AR RB 
chi? ki’. Chéu ki, 光 §H kwong kt’. Kwang 
ku; out of countenance, FA 本 kin’ ‘ch’au. Kien 
ch’au, Fi Ml kin’ kw’ai’. Kien kw’ei, 报关 ‘nan 
nglin. Nan yen, .Y) al, Sain lin’. Sin lwdn; not 
bold or assured, #H HH md ‘tam. Wid tdn; a 
cheerful countenance, eff ‘hi shik,. Hi sih, $k 
容 fin yung. Hwan yung, ff $A fin ngin. 
Hwan yen, fy $q i ngdn. Yd yen, 面 带 喜 色 
min’ tai ‘hi shik, Mien tdi hi sih; a youthful 
countenance, if BA tung ngdn. T’ung yen; a 
pallid countenance, {fj 青 min’ ts’eng. Mien 
ts’ing; the countenance not as last year, [il ff 
p#. 4)) 48 4F min’ shik, .m ‘ts’z kau’ nin. Mien 
sih puh sz kid nien; a sweaty countenance, a 
shameful affair, $M hon’ ng4n. Han yen; a 
healthy countenance, Fr $A chi ngdn. Chi yen, 
AL BH hung ngdn. Hiung yen; a thick-skinned 
countenance, a person without shame or feel- 
ings, 面皮 厚 mfin p’i hav’. Mien p’{ hau, 厚 
fj hau’ ngdn. Hau yen; ditto, a skin-lost coun- 
tenance, fit (fj J¥ md min’ pi. Wu mien pi 
ugly countenance, ff! $4 ‘ch’au mau’. Ch’au 
mau; a beautiful countenance, FE ZH ‘mi mau’. 
Mei mau, 美容 ‘mi yung. Mei yung, Fe $A 
‘mi ngin. Mei yen, Hk fé Hie vd f6 lim. Tiu 
hwé lien, ¥T Ay ii ,hung hang’ ‘lim. Hung hang 


ge 2 : 
lien; to make countenance, #ff 75 mau’ wai. 


Mau wei. 


Countenance, to favor, ff 从 min’ ts’ung. Mien 


ts ung, iq A min* ying’. Mien ying; to patronize, 
去 二 <8 pong ch’an’. Pang ch’in, } Hj kwong 
kw. Kwang ki, 92 74 Vaikw. Tika, #8 帖 
‘tai tip,, Titieh, Hi BA chi” kW. Chéu ki; 
to give countenance, HA gq ts’z’ ku’. Ts’z ki; to 
vindicate, Fe Fy ‘pia pdk,. Pidu peh; to aid, 
+7 Hh pong cho’. Pang tsi; to sanction, }£ 
‘chun. Chun. 


? e | te 4 
i ‘tim kwo’. Tien, Countenancer, one who favors, #74 kwong kW 


‘ché. Kwang ki ché, + ffi ‘chi kW. Chi ki, 
HA ht Ay tse kW ‘ché. Ts’z ki ché. 


t 
a ’ ¥ < 2 4 e | 
Countenance, the human face, fi] min®. Mien; the! Counter, anything used to kecp an account or rec- 


features, jj 3}? min’ mau. Mien mau, fi Ae min’ 
yung. Mien yung, ¥ Zi yung mau. Yung! 
mau, J 容 ng 纪 yung. Yen yung, ¥ fii: 
yung kin. Yung kwan, '|k $f chong? mau’. 
Chwaéng mau, Fé # ying yung. Hing yung; | 
the look, #4 色 ngdn shik,. Yen sih, fy f& min’ 
shik,. Mien sih; a benign countenance, pf ce 
容 min fin yung. Mien kwdn yung; to put. 
out of countenance, fii A Fwd ‘sz yan tid min’. ; 
Shi jin tidu mien, 使 人 兄 醒 ‘sz yan kin’ ‘ch’au. | 
Shi jin kien ch’au, fifi A fil iit ‘sz yan md min’. | 


koning, as in games, SJE BA hd’ t’au. Hau t’au, 
nl De kP ho’. Ki hau, 47 5A ch’dp, tau Ch’4h 
tau, fie ch’Ap, hd’. Ch’éh héu; money, in con- 
tempt, ZE .ts’in. Ts’ien; a table or board on 
which money is counted, Bj 概 chéung’ kwai’. 
Chang kwei, ji 4] kwai’ wai. Kwei wei, {ff 44 
kwai toi Kwei ti, {i 8% kwa? toi. Kwei 
tai, PRG ch’éuk, kwai. Ch’oh kwei; the person 
who counts, or the accountant, 3 jh ‘chéung 
kwai’. Ching kwei; counter of a horse, 66 jig 
‘mi hung. Ma hiung. 


Shi jin wi mien, fit A ARE ‘sz yan ‘nan ng4n.| Counter, contrary, J< ‘tin. Fan, 汉 fan. Fén, HJ 


Shi jin nan yen; to keep the countenance, JASE 
‘tam teng’. Tin ting, “ft 氛 shau h?. Shau k’s, | 


JX séung ‘fin. Siding fan, FA YF skung ‘ng. 
Sia4nge wu; to run counter the rules of virtue, Sf 
5 eis 4 : 


COU 


fia yik tak,. Nih teh; the wrong way, #7 gH 3% 
hang ts'o 10°. Hang ts’o lit. 


(515) 


COU 


_k4u tn’, Hi sidng kidu hwén; to reciprocate, 


$p JX pd’ ‘fan. Pu fan. 


Counter-current mH wit ngdk, lau, ff 流 yik lau. | Counterchanging, exchanging, HAZE A, & séung 


Nib lit. 
Counter-distinction, contradistinction, ¥% 别 pin’ 
pit,. Pien pieh. 


供 ‘fan kung. Fin kung, jig 供 ‘teng kung. 
Ting kung, ¥vs% kung ching’. Kung ching. 


K4u yik,. Hu sidng kidu yih; intermixing, #A#¢ 
séung tsdp,. Siang tsah. 


Counterchange J< 7} ‘fan ko’. Fan kéu. 
Counter-evidence 对 这 tui ching’. Tui ching, J¢ | Countercharm 


} HE PE sit tsoi fi. Sidu tsdi £4, 


fit ey ‘kdi hoi’ fa. Kidi héi fi, BREE p’o’ fat. 
Po faéh. 


Counter-opening, an aperture on the opposite side, | Countercheck (ff ch’ik,. Ch’ih, Jv tk ‘fan ch’ik.. 


对 口 tur ‘hau. Tui k’au. 
Counter-revolution J¥ gil, ‘fan lin’. Fan lwdn, Jv 


fal itm 78 ac BYE “fin lin’ f fuk, lap, ts’in ching’. | 


Counterdraw, to trace, 33% ¥4 


Fan ch’ih, Jz AR ‘fan at. Fan yah. 
‘ying ‘sé. Ying sié, 
Ro gs ying wdk,. Ying hwah. 


Counter-security, sccurity given to one who has| Counterfeit, to copy or imitate without authority 


entered into bonds, or become security for an- 
other, FR [ {i ‘pd shéung’ ‘pd. Pau shang pau. 
Counter-signature 对 # tui ts’im. Tui ts’ien, 对 
45 HA ta? £4 dp. Tai hw4 ydb. , | 
Counter-surety, see Counter-security. 
Counteract, to act in opposition to, 2% J 计 chit, 
‘fan kai’. Sheh fan ki, $f yik, Nih, JX ‘fan. 
Fan ; to hinder, fH #3 ‘cho ngoi. Tst ngdi; to 


withstand, 抵 #8 ‘tai ‘tong. Ti tang; to counter- | 


act or defeat a plan, AY 2% pdi* mau. Pdi mau, | 
31 St yik, kai’. Nib ki, 反 Sf ‘fin ka’. Fan ki, | 
=+ Po kai’. P’o ki; to counteract, as an an- 
tidote, }j sid. Sidu, fh} ‘kéi. Kidi, (¢ fa. Hwa, 
to counteract poison, jf 毒 sit tuk,. Sidu tuh, 
ft Fy ‘kdi tuk, Kidi tuh; to counteract baneful 
influence, HE Ff ka ts’é. K’ii sié, HR AK ‘tong 
shat,. Ting shah; able to counteract, 抵 #3 得 
住 tai ‘tong tak, chi’. Ti tang teh chi. 
Counteracting, acting against, Ht #3 ‘tai ‘tong. Ti 
tang ; hindering, 但 #9: ‘cho ngoi*. Tsa ngai. 
Counterbalance, to weigh against, 对 称 tui ch’ing’. 
Tui ch’ing, 对 BY tu? tang’. Tui tang; to act 
against with equal power or effect, By HE tui’ ‘tai. 
Tui ti, HE Ps ‘tai ‘tong. Ti tang; to counter- 
balance power, 对 #E #2 3 tu? ‘tai kin shai’. 
Tui ti k’iuen shi; to counterbalance one another, 
AW HE scung ‘tai. Sidng ti, Bp HE tur ‘tai. Tui 
ti, BF BA AM PE tur ktau séung ‘tai. Tui tau 
siang ti. 
Counterbalance, equal weight, 4* 重 .p’ing chung’. 
Ping chung, ifr Ht ping’ chung’. Ping chung; 
equal power, iff 机 ping’ .k’iin. Ping k’iuen. 
Counterbalanced, opposed by equal weight, phy 3 
平 重 kung pin p’ing chung’. Lidng pien 


or right, {R24 ‘k4 mo. Kid mu, 假 作 ‘ké tsok.. 
Kid tsoh, 7 做 ngai tsb’. Wei tso, 7% YE ngai? 
tsd*. Wei tsdu, 351 {8 md ngai’. Ma wei, #4 莫 
mii md. Midu mi, 48 篇 ngai' wai. Wei wei; 
to make or put on a resemblance, 伴 #% yéung 
wai. Ying wei, {8 7% ngai’ wai. Wei wei, 26% 
ché .wai. Ché wei; to counterfeit seals, #44 FJ 
{8 ugdi’ tsd° yan’ sun’. Wei tsdu yin sin, Hf 3 
EJ 信 mii md yan’ sun’. Midu mi yin sin; to 
counterfeit a name, {fq ) #E % ‘k& md sing’ 
meng. Kié mau sing ming, BAGH mv yan 
meng tsz’. Mau jin ming tsz; to counterfeit an- 
other’s mark in order to undersell, Hf Fi) shé 12. 
Shié l{; to counterfeit coin, Py, $3 GE 4B sz chi’ 
:ts ngan. Sz chi ts’ien yin; to counterfeit 
sickness, ££ # Fy yéung .wai peng’. Yang wei 
ping; to connterfeit devotion, (4 #§ #2 ngai* 
wai shin’. Wei wei shen. 


Counterfeit, fabricated without right, 假 ‘kd. Kid, 


Hi ngai'. Wei, 假 52 AY ‘ké md tik. Kié mi 
tih, PLB nga® tao ke, 描 莫 的 mid md tik,. 
Midéu mit tih; assuming the appearance of some- 
thing, 伴 #} yéung wai. Yang wei, { #8 ‘ké 
wai. Kid wei, i 7} mau’ wai. Mau wei, % FH 
meng .wai. Ming wei, = md’. Méu; counter- 
feit money, #4 钱 ngai' ts’in. Wei ts’ien, 假 4B 
ka ngan. Kid yin, #% 银 ngai’ ngan. Wei yin; 
counterfeit goods, {4 f¥ ngai’ fo’. Wei ho, 假 货 
Ta fo". Kié ho; a counterfeit ally, #§ #4) 2 A 
ngai’ yéuk, chi yan. Wei yoh chi jin; coun- 
terfeit virtue, 1 74 ngai’ tak, Wei teh, #& 善 
ngai’ shin’. Wei shen; counterfeit friendship, 4 
4¥ nga’ kéu. Wei kidu, 假 相 好 ‘kA séung ‘hd. 
Kid sidng hau. : 


ping chung, fj 22 344 HH 1ung pin kwan | Counterfeit, a cheat, #§ 人 ngai yan. Wei jin, [Jp 


ch’ing’. Lidng pien kiun ch’ing, pfj pA off He 
‘léung tau kom’ chung’. Lidng t’au kan chung; 
opposed by equal power, #7 9 #2 ¥f BA yau 
ping kin tur tau Yu p’ing k’iuen tui t’au; 
evil counterbalanced with good, ff} iis 7H #4 
wo’ fuk, séung tii’. Ho fuh sidng tui, 吉 [| 相 
HE kat, hung séung ‘tai. Kih hiung sidng ti. 


Counterfeiter, a forger, #§ 造 者 


人 另 ngak, yan k6, BR A of pin’ yan k6. 

: ngai’ tso ‘ché. 
Wei tsdu ché, #3 4% amit mo ‘ché. Miku mi 
ché, — 者 mo ‘ché. Mau ché, f£ #3 4H yéung 
wai ‘ché. Ying wei ché, HK 人 者 hi yan ‘ehé. 
K’{ jin ché; a counterfeiter of coin, #/, & SE 4p 
者 sz chi ts 和 ngan ‘ché. Sz chi ts’ien yin 
ché. 


Counterbuff, to, FJ #AWABA ‘t4 fan ‘chin tau. TA 
fan chuen t’au, FJ Jv ‘té ‘fan. Ta fan. Counterfoil, ) that part of a tally struck in the 
Counterchange, exchange, Af] 22 #4 G’ séung| Counterstock, § exchequer which is kept by an 
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officer in that court, the other being delivered to] to compensate, HY 衫 pai ‘pd. Pei pa, HE aR 
the person, who has Ient the king money on the! ‘tai ‘po. Ti pu. 
account, and is called the stock, 44 fa. Fu, 4 | Counterview 对 昭 tu? chit’. Tui chéu, phy Spay He 


44 pan’ fa. Pw’dn fi. ‘léung ‘yé séung chit’. 
Counterfort, a buttress, #% tun. Tun. Counterwork, in opposition, $f pA tui tau. Tui 
Counterguard 保障 ‘pd chéung’. Pdu chang. t’au ; to hinder any effect by contrary operations, | 


Countermand, to give an order to the contrary to, J 3} Bf 3} ‘i kai’ p’o’ kai. [ kf p’o ki. 
one before given, {47 shau meng*. Shau ming, | Countess, the consort of an earl or count, {fq 
+. Fz tn meng’. Hwan ming. Ait pak, ts’ai chi ch’ing. Peh ts’i chi ch’ing, 
Countermarch 38 tur’. Tui, 3B 77 tu? hang. Tui) {ABFA A pak, tséuk, fi yan. Peh tsioh fi jin. 
hang; a returning, {ijjiisq fan ‘chin t’au. Fan | Counting, reckoning, $f sim’. Swan. 数 ‘shd 84, 
chuen t’au, Hii Bf #7 ‘chin t’au hang. Chuen; Sf $f sin' shd’. Swain si, 计数 kai sho’. Ki su. 
t au hang; a change of measures, PX 477 ‘koi meng’. | Counting-house | 险 琢 chéung’ fong. Chang fang ; 
KAi ming. ‘Counting-room } the comptoir, ¥% FF ‘sé tsz 
Countermark fi 打字 号 tsop ‘té tsz hd. Tséi ta’ fong, 写字 楼 s6tsz lau. Sié tsz lau. 
tsz hau, 对 HE tar hd. Tai hau. Countless p% Sf 74 Hk m kai tak, tim’, 3} 0% HF 
Countermine, to, 反 打 地 雷 炮 fin tit? lui p’du., kai am tim’, ff B] Bf $4 md ‘ho kai’ sho”. Wa 
Fan té ti lui p’4u. | Ko ki sd, #£ J md sho”. Wa st, A dF HB 
Counterpane -] 7£ @& pak, fA ‘pi. Peh hw& p’i, 和 被 | pat, tsun’ k’i shd’. Puh tsin kf si. 
ffi ‘pi min*. P’i mien, AH i ta? ‘pi min’. TA! Country, any tract of land, Hh t?. Ti, Hh F; tf 
p’i mien. | fong. Ti fang, + Hh ‘td t2. T’d ti; the whole 
Counterpart, the correspondent part, #} 3% tai’ | territory of a kingdom or state, as opposed to 
‘ying. Tai ying, Bf 23 << 4y tur ‘ying chi mat,.; city, 4) 下 .hkung hd’. Hidéng hid; from the 
Tai ying chi wuh; the counterpart of a deed, 于 | | country, 4) Pe héung hé& ké, HH PAY héung 
$a p’in’ k’ai’. Pw’dn k’l, 44 p’in’ fa. Pw’in; hé’ tik,. Hiéng hid tih; to return into the coun- 
fi; a duplicate, 对 8 tu? chéung. Tuichdng,| try &i 3)  kwai héung hd’. Kwei hidng hi4; 
对 $y tar to’. Tui tau, Bf $2 tu? k’a?. Tui kf country people, $i Pope A héung hé& ké’ yan, 
Counterplot, to oppose one plot to another, Pf 3+| wt man. Min; country gentry (elders and li- 
BR ST ‘i kai p'o kai. I ki p’o ki. | terati), 3} 老 héung ‘ld. Hidng liu, $8 Sh Z4 
Counterpoint, see Counterpane; an opposite point,, .hkung shan k’am. Hidng shin k’in; a kingdom, 
J& Hi ‘fan sz’. Fan sz, #4] Jx off HE séung ‘fan’ state, ff] kwok,. Kwoh, #5 pong. Ping; native 
ké sz. — country, 本 地 Spin ti. Pun ti, Ax fy ‘pan kwok.. 
Counterpoise, to counterbalance, 对 称 tu? ch’ing’. ~ Pun kwoh, 本 + ‘pun to， Pun t’d; foreign 
Tai ch’ing; to equal in weight, ijf Hr ping’ chung’.. country, 外 国 ngoi kwok,. Wai kwoh, #F 
Ping chung, 均 Hf .kwan chung’. Kiunchung;. én kwok,. Fan kwoh, #f¢ A$ fan pong. Fan 
to balance, 对 Hk tur ‘tai. Ping ti, 4} FR tai?, ping; of the same country, fig YE ung kwok, 
ch ing .Tui ch’ing. ke, 同 国 的 上 ungkwok' tik,. 人 ung kwoh tih ; 
Counterpoise, equiponderance, 均 重 kwan chung’.' the whole country, 34 tung kwok,. Tung 
Kiun chung, 均 大 kwan tai’. Kiun té, Rope kwoh; land, as opposed to water, -- *’d. Td; 
Hr ‘léung pin p’ing chung’. Liang pien p’ing to travel across a country, K# 路 行 luk, lo hang. 
chung ; the counterpoise of a steelyard, #4 .ch’ui.; Luh 16 hang; to serve one’s country, 篇 本 国 出 
Ch’ui, Ff RE ch’ing’ to. Ch’ing t’o. J wai’ ‘pan kwok, ch’ut, lik. Wei pun kwoh 
Counterpoison, one poison that destroys the effect: ch’uh lib, FB ed Be HH J wai kwok, ké ch’ut, 
of another, i} F< Py ‘kdi tuk, chi mat, Kidi) lik, Wei kwoh kid eh’uh lih, 忠心 报国 chung 
tuh chi wuh, ff 3 Zip ‘kai tuk, chi tuk. Kidi} sam po kwok,. Chung sin pti kwoh; a jury, FR 


| 


tuh chi tuh. a ‘fe p ui ‘sham kin. P’ei shin kwdn; the 
Counterproof Jy #% ‘fan ‘ying. Fan ying. aspect of a country, HHIPEIE Ht t? ke’ ying shai’, 
Counterroll 上 榨 案 部 shkung hung’ on’ pd”. Shang! 地 t? shai’. Ti shi; to what country do you 

k ung ngan pi. belong ? ffi 4% 3% A ‘ni hai’ pin kwok, yan. 
Counterseal fal tung stm. T’ung ts’ien, 同 花 | Country, rural, 村 wz ts in lok,. Ts’un loh. 

fi tung f4 dp, T’ung hwé yh. Country-seat #f ‘shi, FA) FF pit, ‘shi. Pieh shu. 


Countersign, to, ¥} Gy tui ts’im. Tui ts’ien, 3%  ,Country-man, one born in the same country with 
pong ts'im. P’déng ts’ien, ft 7f ff kung’ 一 | another, [A [4 mE A t’ung kwok, ke yan; a 


ap,. Kung hwé4 yah. rustic, #4 [.ee 人 heung had’ ke yan, $i P BY 
Countersign, a private signal, EE am hd. Nedn| 人 héung ha tik, van. -Tlidng hid tih jin; a 

héu, #4, 40, sz kf. Sz ki. man of plain, unpolished manners, 村 做 ts in 
Countertide, contrary tide, Fg jj ‘fan ch’id. F 和 | ‘1d. Ts’un lau, 3) Ph #% kéung hé& ‘10. 

ch iu byt Fe gals, Jau. Country, a prefecture or shire, 府 ‘fa. Fu, 2% kwan’. 


Countervail, to equal, 对 称 tui ch’ing’. Tuich’ing;| Kiun, FF #f ‘fa kwan’. Fd kiun; a distzict,. jy. 
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chau. Chau, 县 iin’. Hien; the principal city of a 
country or prefecture, 府城 位 shing. Fa ching; 


the chief magistrate of a country, Su ff .chi ‘fa. | 
Chi fa, #f # kwan’ hau. Kiun hau, Je SF tar’ ' 
shau’. T’Ai shau, #f 人 下 wan' pdk,. Kiun peh, | 


Ky BS ‘fa tsiin. Fa tsun. 

Country court ff 4§ ‘fa ‘shi. Fu sha, Jef BF ‘fa 
hin’. Fa hien. 

Country town ff ¥& ‘fa shing. Fd ching, Pf ep 
kwan’ shing. Kiun ching. 

Coup-de-grace, the stroke of mercy, by which the 
executioner ends the life and suffering of one on 
the rack, i883 yan kik, ‘ché. Ngan kih ché; 
the finishing stroke, FJ 4b ‘ta ‘sz. TA sz. 

Coup-de-main, an instantaneous, unexpected and 
generally desperate attack, 3€ Sk We FX tat, in 
kung shat,. Tuh jen kung shah, 3€ 4k yy HE tat, 
dn kung kik. Tuh jen kung kih; he succeeded 
by a coup-de-main, — 4J jf I yat, ‘té f shing’. 
Yih té rh shing. 

Coup-de-soleil, a stroke of the sun, 中 44 chung’ 
‘shi. Chung shi. 

Coup-d’état, a sudden,-decisive blow in politics, #7 

霸道 hang pa to’. Hang pa tau. 

Coupé, the front part of a French diligence or stage 
coach, EE Hi fy Jy yik, ki ts’in fong. Yih ki 
ts'ien fang; a division in a railway carriage, 3K 

Hii} ‘fo Jun ch’é fong. Ho lun ch’é fang. 

Couple, two of the human species, 偶 ‘ngau. Ngau, 
Ui ping’. Ping, —## yat shéung. Yih shwadng, 
一 对 yat, tui. Yih tui, 网 个 “léung ko’. Lidng 
ko; a married couple, JU 个 p’at, ‘ngau. P’ih 
ngau, 匹配 pat pai. P’ih p’ei, pig ‘léung ‘1d. 
Lidng ldu, §f (8 par ‘ngau. P’ei ngau, fr fz 
k’ong lai’. K’dng li, {ff lai’. Li, - SE AK fa 
ts'ai hadi 1d. Fi ts’i hiai l4u; an old couple, 7K 
JA sai mi. Tsiwi, Fe Mi WE JB fa “fa .ts’ai 
mi. Fa fa tsi wi; a happy couple, 佳 偶 kéi 
ngau. Kid ngau, $4 偶 kA ngau. Kid ngau, 
x Se Oe fa wing hdi k’ong’ lai’. Yung hidi 
k’éng H; a couple ploughing, #8 ‘ngau. Ngau, 

$8 Ht ‘ngau kang. Ngau kang; a couple of rab- 
bits，- 一 对 更 子 yat tui to tsz Yih tai td 
tsz; a couple of fowols, — 对 编 yat tai kai. 
Yih tii kf; a well matched couple, 登 对 tang 
tai’. Tang tui. 

Couple, to link, chain or connect one thing with 
another, 相 过 séung Jin. Sidng lien, A Be 
séung hai’. Sidng hi, 相 联 séung iin. Sidng 
lien, FAKE séung kit,. Sidng kieh; to marry, &f 
pur. Pei, 结对 kit, tu’. Kieh tai, 成 对 shing 

. ta?. Ching tui, 结合 kit, hop Kieh hoh, 配偶 
p ui ‘ngau. P’ei ngau, & 偶 hop, ‘ngau. Hoh 
ngau, $£ 33 kit, ts’an. Kieh ts’in, #5 @F kit, 
fan. Kieh hwan， 联 婚 lin: fan. Lien hwan, 联 
条 Jin ts’an. Lien ts’in, #4 di. Hidi. 
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séung Jin kwo’. Sidng lien kwo; married, ¢# 
过 亲 kit, kwo ts’an. Kieh kwo ts’in; originally 
coupled husband and wife, Ji HE Fe SE iin pt 
fa ts’ai. Yuen p’ei fa ts’i, $F 4% FE FE kit, fat, 
fa ts’ai. Kieh fih fa ts 人 

Couplet, two rhymes, 对联 tui’ diin. Tui lien; two 
couplets make one tsitt, fj IEA £3 — #4 ‘Iéung 
jin wai yat, tsiit,, Liang lien wei yih tsiueh ， 
four couplets make one lut, 四 Ht # — 7+ sz 
Jan .wai yat, lut,. Sz lien wei yih liuh. 

Coupling, uniting in couples, 车 #4 kit, tu?. Kieh 
tai, ££ 俑 kit, ‘ngau. Kieh ngau ; fastening or 
connecting together, #4 3H Seung Jin. Siding 
lien, 相 的 Sscung kau. Sidng kan. — 

Coupling-pin 341 4 Jin sut,. Lien suh. 

Courage, bravery, HH ‘tam. Tan, J ‘yune. Yune 
git Sa yur hf. Jui k’, Fig] kong hf. Kang kL, 
Hl kong ‘yung. Kang yung, 猛 气 ‘mang hr’, 
Mang ki, 猛男 “mang ‘yung. Mang yung, #4 
§ ying ‘yung. Ying yung, }H 54 ‘tim ‘yung. 
Tan yung, HH ne ‘tam léung’. Tan lidng, fi 气 
hap, hi’. Hidh k’{; great courage, A ffA ta? ‘4m. 
TA tan, A 4 tai ‘yung. Th yung; to have little 
courage, fil {) HH mo mat, ‘tam, 小明 ‘sid {4m. 
Siau tan; moral courage, AH 志 ‘tém ch?. Tan 
chi; animal courage, Ii $a << 5} hit, h? chi 
yung. Hiueh kf chi yung, PF 7] BA sh? lik 
t’au; to brace up one’s courage, A Stan ‘vung. 
Fan yung, #} § ‘tau ‘yung. Tau yung, oy 
‘kt ‘yung. Ki yung; to exhibit cour se, FJ t¥ 
盟 t& kf ‘yung. Té ki yung. 

Courageous, bold to encounter difficulties and dan- 
gers, Aq A ‘yau ‘tam. Yu tan, HR ‘yung ‘kom. 
Yung kin, 7AGHY tai ‘tam tik. ‘14 tan tih, 
Th yung ‘mang. Yung mang, Mae kong ngai’, 
Kang i; very courageous, Jc fH Pe tai? tam ké, 
K AA AY téi’ ‘tam tik, TA tan tih, 大 H ta? 
‘yung. Ta yung, it &F HA chan ‘hd ‘tam. Chin 
hau tan; daring, HH YX ‘tém ‘kom. Tén kén, # 
WR ‘yung ‘kom. Yung kén, PEAY hap, hf tik. 
High kf tih; a courageous fellow, Je fH ope 
tdi’ tam KG yan. 

Courageously, with courage, [ 和 tar ‘ 

[ td tin, #b He nga fn. ly | 

Courageousness ff ‘tim. Tin, 另 ‘yung. 
& ‘tam ‘yung. Thn yung. 

Courant, the title of a newspaper, 新 Fig} AIC 
‘chi. Sin wan chi. 

Courbaril # % ts'at meng. Ts’ih ming. 

Courier, a, He §5 far ‘ma. Kw’di mé, FE FE cl’Ai - 
yik. Ch’di yih, it BB chin yik. Ch’uen yih, 
45H Ba. sz shan. Shi chin, 使 人 sz gan. Shi jin 

使 tsau sz’. Tsau shi, iy ZS ES tsai teau 
kan. Ts{ tsau kw4n; a mounted courier from 
the capital, Pa i BS pi king ch’si. P'iu 
king ch’éi. 


Yung, 


oan an 


Couple, to embrace, as the sexcs, % 4 f][B] fa 全 | Course 道 to’. Thu, p81. 行 道 hang ti? 
4 S . 


tin jim. Fu fa tw’dn yuen. 


Coupled, united, linked, as two things, #4 348 38 


Hang téu; the course of a ship, IK APR ‘shui 
h’ing. Shwui ch’ing, 海道 hoi td. Hai tau, 


~ 
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AK <2. YE kdu’ chi fat. Kidu chi fah; what 


course shall I pursue? 学 世 野 好 呢 hok, mat, 
‘yé ‘hd ni; the race-course, PM Hf ‘p’4u ‘mA 
10°. P’du mé 14, F*} FG Yt taw ‘ma .ch’éung. Tau 


m4 ch’Ang; the course or period of a woman, 


COU 
fy BE shin 1d’. Ch’uen 14, (ft fp BP A shin 


‘sho ‘shai chi td’. Ch’uen so shi chi téu; water 
course, 水 路 ‘shui 10°. Shwui li, 7K 34 ‘shui td’. 
Shwui tau, 7K #§ ‘shui lau. Shwui lid; a wester- 
ly course, fn) py 行 héung’ sai hang. Hidng sf 


hang, fr) py we héung’ sai lau. Hidng si lid; 
the sun and moon move together in the same 


月 经 ut, king. Yueh king, #€ 水 king ‘shui. 
King shwui. | 


course, H Ai tte — RE yat, it, kung’ ch’in yat, | Course, to hunt, FJ Ff ‘td lip,. Ta lieh; to chase or 


td’; the course of events, 天 对 fn wan’. T’ien 


pursue, 3§ 起 chui ‘kon. Chui kan. 


yun; to steer the right course, 舰 正路 shai ching’ |Course, to run, Pf ‘p’du. P’du, 跑 ¢ ‘p’du ‘tsau. 
lo’. Shi ching 14; to walk in the right course,' P’éu tsau. 

行 正 路 hang ching’ 10’. Hang ching 11; to get |Courser, a swift horse or a runner, 千 里 I .ts’in 
out of the right course, 77 ¢F $% ,hang ts’o 1d*.| ‘li ‘ma. Ts’ien li m4; a hunter, 47 J 4% ‘ta lip, 
Hang ts’o 14; to be out of the right course, 行 ‘ché. TA lieh ché. 

迷 路 hang mai 10’. Hang mi 14; the course of | Courses, catamenia, 月 经 iit, king. Yueh king, 月 
a man’s life, 4 AE << jf ping shang .ohft $7 it, hung. Yueh hung, 月 水 让 ‘shui. Yueh 
P’ing sang chi tau; course of action, AA: 471 shwui. 

ping shang chi hang. Ping sang chi hang, |Court, courtyard of a Chinese house, F 并 fin 
品行 pan hang’. Pin hing, 47 #% ,hang wai. ‘tseng. T’ien tsing; ditto of a palace, fer .t’ing. 
Hang wei; in due course, HR A fF chi ts’2; ‘T’ing, ¥# ,hf Ch’i; a palace, or residence of 
tsi’. Chau ts’z sii, R FR ts’z tsi’; to follow the| a sovereign prince, HH .ch’id. Ch’du, fi] §£ 
course of nature, 循 性 而 行 ts'un sing’ { hang. | chia ting. Ch’au ting, $i] Hh cha? ti. Chi 


Siun sing rh hang; according to the course of 
nature, 4K #5 tn BE 4mim mat, chi ‘if. [ 
wdn wuh chi li; by the due course of law, Ha #t 
法 chiw lut fat,. Chéu liuh fah, AR AV sy chiw 


kung to. Chéu kung tdu; according to the: 


course of the world, #¢ 世 .ts’ung shai’. Ts’ung 
shi, K {it FA f sha? k4?. 1 shi kidi; asa matter 
of course, 自 篇 如 此 tsz tong ,ia ‘ts’z. Tsz tang 
ja ts’z, AX AE an PY ‘pun ying ii ‘ts’z. Pun ying 
ja ts’z; of course, 目 然 tsz fn. Tsz jen; accor- 


ding to the usual course, Hf ‘fy chid’ shéung. | 


Chiu chang, 4K #8 f kau’. f kid, HR 4a chiw’, 


ping shéung. Chau p ing chang; it is our com- 
mon course, ‘Ky 4% WX shéung hai ‘kom. Chang 
hi kan; to take the best course, 32 3) kf PE £4 
‘sin ch? ‘hd ké 10’, #7 2B HF BB ang ch? 
‘ho chi 10°. Hang chi hau chi 14; to take the 
shortest course, 77 ## #§ hang tsit, king’. Hang 
tsieh king ; to adopt a course of action, 用 方法 
yung’ fong fat, Yung fang fah; take your 
course and I shall take mine, #47 (hp BK. FE AF 
Ke B% ‘ni hang ‘nf ‘1d, ‘ngo hang “‘ngo lo’. Ni 
hang ni li, wo hang wo li; by course, 人 依次: 
ts’2. I ts’z, 轮流 dun Jau. Lun lid; a course 
of sin, ‘hy 47 JB shéung hang tsui’. Chang 
hang tsi; to follow one’s own course, 任性 而 
47 yam’ sing’ i hang. Jin sing rh hang, 
性 而 行 sut sing’ { hang. Suh sing rh hang, 
GE XD Z A BK sui sam chi ‘sho yuk,. Sui sin 
chi so yuh; a course at meals, — J yat, tsik,. 


ti, > By kam tin’, <& i HY kam Jin tin’. Kin 
lwdn tien, J} ¥# tan ,chf Thin ch’i, BY FF ‘tsz 
Shan. Tsz shin, 9 [h ‘lim ha’. Lien hid, fy ‘tai. 
Ti, Ft IK King chit’. King chdu, fr 4} king 
‘lim. King lien; the celestial court, FE 朝 tin 
ch’ii. Tien ch’éu; court of justice, A 觉 
kung t’ong. Kung t’dng, #y PY ngd min. YA 
mun, 4% ‘shi. Shu, fy3§ ngd ‘shi. Y4 shi, A 
44 kung ‘shi. Kung shu, 大 ‘ tdi t’ong. TA 
ting, A fe kung kd’. Kung kidi; the highest 
court of justice, FA] 部 ying po’. Hing pu; the 
provincial court of justice, 57. 1] 7jPY it, sz ugd 


min. Nieh sz y& mun, 5 4¥ it, ‘shi. Nich sh 


persons who compose the retinue or council of a 
king or emperor, fi ch’id shan. Chu chin; 
to go to court, [ #9 ‘shéung .ch’iu. Shang ch’du, 
i] Je ch’ia kin’. Ch’du kien, Ff i] pa? ch’iv. 
Pai ch’du, 朝 BH ch’id kan*. Ch’iu kin; to en- 
ter the court, A 朝 yap, ch’id. Jih ch’du; in 
court, ff) Ry 证 .ts’in. Yu ts’ien; to be introduc- 
ed at ditto, $8 HH kan ch’id. Kin ch’du; to 
hold court, 44 BH tso ch’id. Tso ch’du, 9H Bi 
shi’ ch’id. Shi ch’4u; court dress, 8H AR chit - 
fuk,. Ch’du fuh, 8H 4% ch’id {. Ch’du i, FH 
ngdéu k’am. Hidu k’in; the emperor’s court- 
dress, jf #J lung .p’d. Lung p’4u, 3 AER ‘kwan 
dung p’d. Kwan lung p’éu, # #K ‘kwan f. 
Kwan i, is 7 ‘mong p’d. Mang p’du, fil HK w 
i. Ya i, 7) AR w fuk, Yu fuh; to pay one’s 
court to the king, F## =F p 纪 wong. Padi wang, 


Yih tsih, — f& yat toi Yih t’di, — Hig AR yat, 
un ts’or. Yih lun ts’4i; to be in a course of | 
physic, £ $M shik, yéuk,. Shih yoh, 服 9 fuk, | 
yéuk, Fuh yoh; words of course, [ij (8 iif | 
ts’ui pin’ wai’. Sui pien hw4; course of instruc- 
tion, HH @ WA kéu chi to”. Kidu chi tau, A 
BZ 3x kAw fan’ chi t’d. Kidu hiun chi tid, 


BH -E ch’ia wong. Ch’du wang; the six courts 
at Peking, 六 Hf luk, po’. Luh pi; the magis- 
trate’s court (of Hongkong), 3 ## B& .ts’un ‘li 
deng. Siun li t’ing, 4 BH AF ts’un ‘li ‘fu. Siun 
li fa; the court of summary jurisdiction, $¥ ff 
“iy PY ,ts’in char ng& min. Ts’ien chai ya 
mun; the supreme court of Hongkong, 大 # 


COU 
t kot, T& koh, $e # &] PY on’ ch’At, 


sz ng& mun. Ngdén ch kh sz y4é mun; to op- 


en a court, HE fy 了 和 ned. Pdi yd, BE PE 
pai pin. Pdi pan; an early court, Fl #7 ‘tsd 
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COU 


Kung king tih, RF #9 Ad ‘hd séung ‘i. Hau 
sidng yu, 298 yéung’. Jang; courteous towards 
each other, &F AH #38 ho séung yéung’. Haéu 
sing jang. 


ng&. Tsu y4; the provincial Court circular, |Courteously 恭 然 kung in. Kung jen, @ #& suk, 


tee PY 22 .in mtn pd. Yuen mun pdu; court 


dn. Suh jen, 42 qf@ chiw ‘lai. Chau Ii. 


uf representation *, 3H 政司 .tung ching’! Courteousness 株数 aisho. Li su, 7§ #% kung 


sz. T’ung ching sz; commissioner of ditto, 3 


king’. Kung king. 


BX fH tung ching’ ‘sz. T’ung ching shi; deputy | Courtesan, a prostitute, #% 女 ki ‘ni. Ki ni, 48 


commissioners of ditto, 374 By fal] Hi tung ching’ | 


fw ‘sz. T’ung ching fi shi; councillors of ditto, 


JH Exe &) Aas tung ching’ sz ts’4m 4. T’ung 


ch’éung. Ch’dng, 娼妓 ch’éung ki’. Ch’dng ki, 
4¢ 4h f4 néung. Hwé néang, & BF hadk, ts'ai. 
K’eh ts’f. 


ching sz ts’An i; secretaries of ditto, 3 By G] ¥K | Courtesy, politeness of manner, #2 ZA ‘lai mau’. Li 


WE tung ching’ sz king lik. T’ung ching sz 
king lih; undersecretaries of ditto, 37 政司 知 
Hy t’ung ching’ sz chi sz’. T’ung ching sz chi 
sz; to be acquitted by a court, [ay fE JE tin’ md 
tsui’. Twdn wi tsi; to pay the court to one, 
= HR ‘ch’im mi’. Chen mei; the court register, 
see Red Book and Book. | 
Court, to flatter, BA PR i tit, Yu yueh, 24 
‘ch’im mi’. Chen mei; to solicit, 求 k’au. Kid; 
to court one’s favor, 求 3 Kau of. Kid ngai, 
Ke RE .k’au ‘ch’ung. K’it ch’ung; to court one’s 
friendship, 求 友 .k’au ‘yau. K’iu yi; to solicit 
for marriage, 求婚 kau fan. K’id hwan, 求 配 
kau pur. Kid p’ei. 

Court-chaplain 朝廷 牧师 .hi ting muk, sz. 
Ch auting muh sz. 


mau, fi 数 1ai sho. Li st, 和 写法 9aifht. Li 
féh, @@ 3¢ ‘lai man. Li wan; a favor, BA yan. | 
Ngan, fg ‘ch’ung. Ch’ung; by courtesy, 以 Al 
‘{ yan. I ngan; out of courtesy, @@SAATHE ‘lai 
mau’ séung t’ai. Li mau sidng t’ui, HE AH 8 
‘ngi f séung yéung’. Ya i sidng jdng; tenure 
by courtesy, FF AX 38 < 3 ‘shau kW shat, chi 
fp,. Shau ki shih chi nieh ; official courtesy, ‘= 
ft kun ‘lai. Kwan li; courtesy or obeysance of 
women towards the empress, 7478 suk, ‘lai. Suh 
li; ditto in polite circles, 7% He mi kwai. Wi 
kwei, F£ q@ pai ‘lai. Pai li, #t 7M ‘kung ‘lai. 
Kung li. 


Courtesy 行礼 者 hang ‘lai ‘ché. Hang li ché, 天 


Att 8 2B fa yan hang ‘lai chisz. Fé jin 
hang li chi sz. 


Court-day, a day in which a court sits to adminis-|Courtier #] #% ch 这 ,hau. Ch’du hau, 侍 朝 之 臣 


ter justice, Ff 4 @#H shing tong chi yat,. 
Shing t’4ng chi jih, 44 A 3 tso kung on’. Tso 
kung ngan. 

Court-dress &] AR .ch’id fuk,. Ch’au fuh, ay] AK | 
cbia {. Ch’éu i, fF a iQ AR ‘shéung .ch’id ‘lai 
fuk,. Shang ch’éu li fub. - 

Court-dresser, a flatterer, A 承 人 fung’ shing 
ké yan. 

Court-fashion, the fashion of a court 
‘lai. Ch’Au li. 

Court-favor & PA wong yan. Hwang ngan. 
Court-house 衙门 ng& min. Y4 mun; the court- 
house of Hongkong, i: By tai kot, t. T& koh. 

Court-lady, a + kung ‘ni. Kung ni. 
Court-martial #% FF Ye a A on kwan fat, ‘sham 
* yan. Ngin kiun fab shin jin. 

Court-yard fe ting. Ting, #2 ,chf Cht 
Courteous, exhibiting courtesy, 好 穆 的 ho ‘lai 


tik, Hau li tih, 4 4 Shp ho i chi’ k6, 47H | Courtship, the act of soliciting favor, 求 惯 


hdp, ‘lai. Hoh li, 文雅 man ‘ngd. Wan yd, fH] 


HE hkn ‘ngdé. Hien yd, 斯文 另 sz man ké’, 知 
we chi ‘lai. Chili, A ag py ‘yau ‘lai tik, Yu 


shi’ ch’id chi shan. Shi ch’Au chi chin, #£ 臣 
ving shan. Ting chin, fy @ A ch’id noi’ 
chi yan. Ch’du nui chi jin; courtijer’s sons and 
grandsons, HH > f% ch’id kan ‘tsz sin. Ch’du 
kwan tsz sun; one who flatters to please, 34 4% 
AK ‘ch’im ning chi yan. Chen ning chi jin, 
Ly fe < A hiu ning’ chi yan. K’idu ning chf 


jin. 
Bi] @@ ch’id | Courting FA HE ui iit, Yu yueh, 求婚 下 au fan. 


Kia hwan. 


Courtlike, polite, 文雅 man ‘ng4. Wan yd, FE He 


的 kung king’ tik, Kung king tih; elegant, 7£ 
He fa ‘ngdé. Hwé ya. 


Courtliness, elegance of manners, jf@ 3f4 4% ‘lai mau’ 


‘ché. Li mau ché, 文雅 man ‘ng4. Wan ya. 


Courtly, elegantly, 3¢ 雅 man ‘ngé. Wan y4, 以 


fe ‘{ ‘lai. Tf; in a flattering manner, 以 Zy 媚 
4 ‘ch’im mf. [ chen mei. | 

者 kau 
at, ‘ché. K’it yueh ché, se Be 3 k’au oi’ ‘ché. 
Kit ngdi ché; to give courtship, #48} ‘ch’im 
mf’ ii. Chen mei pu. 


li tih; complaisant, Z& #% Ay kung king’ tik,. | Cousin, sons of paternal uncles, #4 a 兄弟 tik, 


* The duty of the members of this court is to report on all im- 
portant government affairs. 

+ In Hongkong, where the character 464 kot, (dolichos tube- 
rosus) producing a kind of taro, has been used to express Court, 
the Chinese carefully avoid that name and call the d. t. 

XY Pay which means ‘“ solid nelumbium root.” 


tong hing tai’. Tih ting hiung ti, 厅堂 兄弟 
ts’an tong jing tai’. Ts’in t’Ang hiung ti, Bi 
av SLB sho tong hing tai’. Sd t’dng hiung tf; 
female cousins ditto, 2 $f 妹 tong ‘tsz mui’. 
T’Ang tsz mei; sons of paternal or materal aunt, 
表 兄 第 pid hing tai. Pidu hiung ti; daughters 


COV (520) COV 


of ditto, Fe 姊妹 ‘pid ‘tsz mdi’. Pidu tsz mei; | Cover, to lay or set over, He4F ‘k’am chi’, ¥ k’o? 

female cousins of father’s sisters are also called,! K’di, 37 {£ k’c? chi’, 4 ‘om, [am， ‘ma. ] Yen, 
Wh Kh AK ku ‘pid tsz muti’. Ku piéu tsz mei; ee HE ‘om chi’. rie ae ‘om koi, HE Be ché Koi. 

mother’ s sisters’ daughters, 4B ReMhek J ‘pid ‘tsz; Ché k’di, 72 fau’. Fau, ie pe ché par. Ché pi, 
mui. [ pidu tsz mei; mother’s brother’s daugh-| & chau’. Chau, $ ‘im. “Ve. =3 to”. Téu; to 
ters, 盘 表 姊妹 kau ‘pid ‘tsz mui’. Kid pidu cover with the hand, 4 ‘om, 4H" ‘om mai, HE 
tsz mei; female cousins of different surname, 表 | 住 om chi’; to cover with shame, EAD 其 ko 
4 “pit “ts2, Pidu tsz; father’s elder male cousins; ‘i sau. K’daii sit, 9% tu 3¢ GY ‘man min’ sau 
of different surname, 表 {ff ‘ pit pak, Pidu peh ; | ‘ch’au. Mwa&n mien siti ch’ au; to cover both eyes, 
father’s younger ditto, Fe 4 ‘pia shuk,. Pidu. fap HE ff HR ‘Om mdi shéung ‘ngin; to clothe, 
shuh; father’s elder female cousins of different #€ chéuk,. Choh; to cover the body, ee & k’oi 
surname, 3 hi FE Pid ， ki ‘md. Pidukaimi; — shan. Ki shin; to cover, as a drum, 拉 min. 
cousin’s sons, FEF ‘ piu chat,. as chih; cousin's Mun; to cover a drum, Hg oy aun ‘ki. Mun 
daughters, FHE He “pra chat, : nit. Piduchihni;: kd; to cover with gauze, #f¥ #> min shé. Mun 
a sister’s children, 4)$¥ ngoi shang. Wai sang | | we to cover the mouth, 4 fF 口 ‘am chii: hanu ; 

cousins german, of the same surmame， 内 潮 noi’ | cover it with your hand, {# = fff £ ‘pf ‘shau 


ts’an. Nui ts’ in; ditto, of a different surname,, ‘am chit’; to cover goods, 4J {{ pdu fo. Péu 
as a wife’s clan, 处 rai] ngoi ts’an. Wiits'in. ho; to cover, as with butter， 处 2 ngot ch’a. 
Cove, a igen inlet, a recess in a seashore, 4 . win.. WaAi ch’d; to cover the face, 4 [iy “im min’, ‘ 
Wan, [& JK ‘yan ch’. Yin oh 和 可 各 之 I Yen mien; to cover the head, #) hq ta? mo’. 
‘ho pf chi ch’w’. K’o pi chi ch’t. Téi m4u; to conceal, to refrain from disclosing, 


Covenant 8 yéuk,. Yoh, 83 mang. Mang, HR gh [& ga ‘yan .ts’ong. Yin tsdng, [% Ay ‘ hag min. 
mang yéuk,. Mang yoh, 32 $y k’ai’ yéuk., K’{; Yin mwan, (s [ae « yan nik. Yin nih, ye fe AE ché 
yoh ; contract, & Fd hop, t’ung. Hoh ting; to chi’. Ché chi, yf ii ché ‘im. ey yen, fp 
make a pon a lap, veEuk . Lih yoh, 结 : pai’. Pi; to cover the failin os of a friend, Ht 友 
wy kit, yéuk,, Kieh yoh, $5 83 kit, mang. Kieh - < 38 ‘fm ‘yau chi kwo’. Yen ya chi kwo, Ik 
mang, 站 37 lap, k’ai. Lih kf to make a cove- | aw Aig ta p’ang ‘yau ché min. Ti 了 ang 
nant or contract *, 43 & |aj ‘tA hop, tung. T4. yu ché mwan; to cover a crime, ik Be pai ku. 
hoh t’ung; the | ae enant, 32 #4) + shing’; Pi ku, fi JE par tsui’. Pi tsii; to cover sin, to 
yeuk,. Shing voh ; the ancient covenant, 4h #4) ~—Ss pardon, 7% she’. Shié, fiz pai’. Pi; to cover a 
kau’ yéuk,. kid yoh; the new covenant, %j 用 father’s crimes, # AT HP Ba k’o? jin kow ‘kd. 
san yéuk,. Sin yoh; to violate a ditto, deen pur: K’di kien kin ku; to cover his palm, HE AY 
youk.. Pei yoh; to deviate from or forget aco- jj = ‘am tik, pti’ ‘shau; to defend, JE 障 
venant, F- 4) shat, yéuk,. Shih yoh ; the cove: | ché chéung’. Ché chang; to screen or defend, 
nant, book or paper, “ys ‘yéuk, shit; the coven- fe ps ché ‘tong. Ché tang, fit $3 pai’ ‘tong. 
ant God, Hiv | iy shing’ yéuk, cht Shéung = Pi ting, 障 t58 ‘chéung’ ‘tong. Chang tang; to 
tai’. Shing yoh chi Shang ti, ay ti 之 上 带 tuk ， cover with earth, 3# ‘im. Yen, fit HH ‘im mii. 


sun’ chi Shéung’ tai’. Tuh sin chi Shang ti. Yen mii, Ye chim. Chen, # min. Mwan; to 
Covenant, to, “4 定 yéuk, teng’. Yoh ting, 打 合 . | cover with a screen, KE p’ing. Pi ing, 屏障 ping 

fr ‘t& hop t’ung. TA hoh tung. chéung’. P’ing chang; to cover with a coverlet, 
Covenanter, he who makes a covenant, $f #4 al ie Be ‘k’am D4, Hi WBE kor 1 vt. K’ai { p’i; 

kit, yéuk, ‘ché. Kieh yoh ché. _ to cover with a napkin, (i ete pi kan ‘kam 
Covent, see Convent. chi, 4% mok,. Moh, 4 ming. Ming, HF pi. 


Coventry, among military men, to exclude from the P%; to overspread, 得 fau’. Fau, 33 k’oi. K’ai; 
society of the : mess, to shut out from all social “heaven covers and earth sustains,” FC 73 Hil Hy 
intercourse, for conduct regarded as mean and, t’in fau’ ti tsoi’. T’ien fau ti tsdi; to gloss over, 
ungentlemanly, 区 2p tsiit kau. Tsiueh nda, at ¥q shik, fau’. Shih fau; to brood, BH Sl fau’ 
FF 34 ‘ping tsiit,. Ping tsiueb. | ‘lun. Fau Iwan, Fai is po’ .ch’un; to cover witha 

Conventry, blue thread of a very superior ree 顶 | thatch, tf Fi 草 哈 佳 pis sb ‘kam chi’, @k 1 pr 


hy BE hk ‘teng ‘ho 14m sin’. Ting héu lin sien. chim. Pi chen, a ye chim SO. Chen so; to 

OF » Kor 4 wing. K’ai i 

* As in China women always marry persons of a different sur- | yung; toc = a st WA x opy, #8 BS Wes far wee’ Fau 
3 3 

name, it necessarily follows, that all HK Xt [5 are of a dif- | tu; to cover a mare, AT HE ¢4 ‘chun g. TA chung, 

ferent surname. jf The substitution of Hy; covenant, for 逮 hie 马 ， t’ ang Sma. T’ ang m4; to cover a cow, BF 


ity testament, by the translators of the Sacred Scripture, * rE. lui mgau. Lui nid, 攻 ee kung tak,. Kung 
very objectionable, for a testament is made by one and comes | teh; to cover, as with palmleaves, ‘matting &e. ’ 


in force after the death of the testator; a covenant is made : + 98> ri 
by tuo and is dissolved by the death of one party. By using ' Hy x tap, k’oi’. Tah k’di; ; cover it, as a dish, 


《1_? 2 &£ 
covenant for testament, we convert Hebrew 9, 16. 17. into ab- | AE 1B kam chit ka to cover a table, 铺 
surd nonsense, po to. Pu tai. 


COV (521) COW 


Cover, anything which is laid, set or spread over | Covert-way 庇 身 路 pf shan 10’. Pi ahi lu, 除 路 
another thing, 3 koi’. K’di; a table cover, {2 | yam 10°. Yin lu. 
布 t’oi po’. T’4i pa; a cover of a trunk or box, \Covertly, secretly, {fj {fj jau ,tau i Re tsing’ 


箱 其， séung k’oi’. Siang k’di; a set of covers, 
一 一 a yat, fa’ k’or. Yih fi k’&i; a wooden 
cover used in cooking rice, A 其 fan’ k’oi’. Fan 
k’4i; a lamp shade or cover, % HH tang chav’. 
Tang chau; a cover fora Chinese book, # pk shi 
tit, Sha chih, ZH 4 shit’. Sha tau, EE RK 
shi i. Shai; ditto of European books, a 皮 
shit pi. Sha pi a oa cover, #5 k’oi. Kai, 
pi we tip, ‘k’am, f¥n=S pin ‘k’am; tin ditto, 
ae sek, k’oi. Sih k’4i; to take off a cover, f47 
‘in. Kien, 4 ft #F kit, ‘hi k’or? K’ieh k’ 
k’4i; to march under cover of night, 3¢ 7K iin 77 
shing y6 i hang. Ching yé rh hive to be un- 
der cover, “ATE We ian hai? tso? pi ch’. Hi tsdi 
{ eh’d. 
Covered 2 eK K'of kwo’. K’di kwo, TATE im kwo’. 
Yen kwo, 3% 4£ 3 .ché chi kwo. Ché chi 
kwo, 2 3H 下 am kwo’, 7a sf) faw kwo. Fau 
kwo, 入 过 par kwo’. Pi kwo; inclosed, 包 38 
pdu kwo’. Pau kwo; a covered way for the em- 
peror, Ay {8 ‘yung td. Yung tau. 
—— that which covers, “ae k oil . 
am, fa to”. Thu; the covering of a shed or 
sia at, (Ep ‘ung. P’ung; the covering of a house, 
屋 a 4 k’o?. Uh k’di; to put up bamboo 
coverings, #5 5X FR tap, p’ung ‘chong. Téh 
p’ung chw’ang, 44 棚 tap, p’ang. Tah p’ang; 
the covering of acarriage, Hi 2 ch’é] kit k’o?’ 
Kia k’di, Bi 服 ki fuk ， Ka fub; ditto, as the 
fs 4 of a tree, 外 衣 ngoi i. i; a ert 
信人 简 sun’ ung. Sin t’ung; dress, K 和 x A 
shéung. if chang ; bed-cover, OBE kor ‘p’t. 


K’si, i 


‘tsing, Hs 2% dm’ in. Nedn j jen, #. sz. Sz. 


ro to, & tam. "Tan, ae. t’Am +’. T’an t’u, 


4 Rh. tam ‘ ‘tsi. T’an ts’it, 会 并 4m mau. 
Tan mau, 会 叫 tdim t’d. T’an téu; to covet 
riches, ae bm ts ‘in. T’an ts’i ien, a t’Am 
its’ oi. T’an ts’di; to covet gain, <7 Fil tim lf. 
T’an li, 7H 4m tak,. T’an ote to covet fame, 
Bz bam 2 Tan ming, fi He 名 ‘lo 
shing meng, 取 各 ts meng. Ts’ii ming; to 
covet unlawful gain, 4 JR Fl) vam v4 lt. “an 
wt li; to covet pleasure, B oe tim lok,. T’an 
loh, A Hey t’am fa? at,. Tan ‘kw’ i hwoh ; to 
covet bribes, a He t’4m ‘fai. Pan hwui, 会 会 be 
am song. T’an tsAng ; ; the object one covets, 
& Hi . 4m tau. Tan t’au. 


Covetous — 味 想 钱 yat, mi’ ‘séung ts’in, @ MY 


vam sam. Tan sin, @ 2 .im lun. T’an lin, 
ae 4m shik,. T’an sih, UE 利 ho’ 下. Haéu 
li, = & _ shik, Lin sih, 4 t’4m Jam. 


T’an 14n, Bs ae tim mak,. an meh, i By 
chung’ .ts’oi. Chung ts’di; covetous of bribes, 食 
镶 嘱 shik, tung ké, ney Sia a ‘lim ,tung ch’av’. 
Lien t’ung ch’au; covetous and cruel, 货 酷 ， t’4m 
huk,. T’an k’uh; covetous and aa Bun . tm 
‘pi. T’an pi insatiably covetous, FM 4 BR 
tam sam md im . T’an sin w yen, Fy fal KE 
tam td pat, tsuk.. T’an t’u pub tsuh; a very 
covetous person, 好 BN BE A ‘hd ttm sam 
ke yan, AFH AR -tm tak, mod im’. T’an teh 
wt yen, fat JR > Se amd im’ ‘chi eau. Wit yen 
chi k’ii; covetous of small gain, 会 小 利 im 
‘sit If’, Tan sidu li, AH BA dm tm tau. 


Covetously 会 然 tim in. Tan j jen. 


K’Ai p’i, 输入 ‘k’am ‘p’i. 
Pi, WE BE eo etousness as 者 ， t’ém lun’ ‘ché. T’an lin ché, 


Coverlet, the cover of a bed, @k ‘p’t. 


‘k’am ‘p’i, 76 @& itt f4 ‘p’'i min’. Hw p’i mien ; 
a single coverlet, Ii @k tan ‘pi. Tan p’i, @k HA 
‘p'f tan. Pi tan, 7& ， idm. LAn ; a double cover- 


By 4m lun. T’an lin, @ mM 4m sam. 
T’an sin ; repress your covetousness, 戒 Zz 在 得 
kéi’ chi tsoi tak,. Kidi chi tsdi teh. 


let, ie 和 被 kAp, “p’t. Kish P i; ; to pull the cover- | Covey, a brood or hatch of birds, — f*} yat tau’; 
let over one, ‘k’am ‘p’i; a (red) woollen|. a company, — @& yat, kw’an. Yih k’iun. } 
coverlet, We @k ‘ni ‘p’i; cover him with a co- | Covid 尺 ch’ek,. Ch’ih. 

verlet, (4 #k RS 4E 1B ‘pi ‘pi ‘k’am chit’ *k’i, | Cow, the female of the bovin genus, AY, 牛 ‘p’an 


VU B HE fit “i ‘pikor chi? t’4. I pik’ Ai ngau. P’in nid, 4- tt ngau ‘nd, 4. fF ngau 
chi t’a. ‘md. Nit miu, HE ‘md. Mad; the common Chinese 


Covert, covered, 9 3 k’oi kwo’. K’4i kwo, HE |} cow, fey 4 Wong .ngau. Hwang nii; cow milk, 
ché kwo’. Ché kwo; secret, #/, sz. Sz, 偷偷 | 4 FL ngau “i. Nid j ju, 牛奶 ngau ‘nfi, 咎 
tau tau，Tau tau， He om’. Ngdn;afeme-| igau di. Nid néi; a cow without horns, > 
covert, TR x k& ké@ ‘ni; a covert attack, HF app ee and kok, ke ngau, 4 ,t’o. T’o, FS Pung. 
dm” hoi’. Ngdn hai, 7% $B stm hoi’. Ts’ien| T’ung; a cow three years old, = pe 2. . sim sui 
hai. ngau. Sdn sui nid, bes séim. ~ Sdn; a cow four 
Covert, a place of shelter, re EZ I& ‘yan nik, year old, 四 g& 4E sz sui ngau. Sz sui nid, Ag 
chi ch’. Yin nih chi ch’t, [& se 2 应 ‘yan . Sz; a full grown cow, “pe. Pi; a red cow, 
4s'ong chi ch’. Yin ting chi ch’t, Hf i th 之 ie san. Sin, x fa, 4 ch’ek, shik, ngau. Ch’ih 
4i fuk, chi ch’i’. Méi fuh chi ch’t sih nit; a black cow, 544¢ hak, . ngau. Heh nid, 
covert of thieves, ik pi ts'dk, ， wo. Ts’ih wo, a 恰 ju. -Yu; a yellow cow, i ， bd. T’i; a white 
FR te’dk, ut, Ts’ih yueh, 油 tung’, Tung, Ke 定 | cow, AV4 pak, ngau. Peh nid, Pet ts’ di. Ts’ti, 
ott teng'， | FE kéung. Kiang, 要 chak. T'seh, WE fok: 


COW 


Hoh; to keep cows, 牧牛 muk, mgau， Muh nid, 
‘yéung ngau. Yang niu; ditto for breed- 
ing, Ee hs ch’uk, tsz ngau. Ch’uh tsz nit. 

Gow. to, nO of Keng hak. ‘King hih. 

Cow-bezoar We wong. LLwang, 牛 ji nganu wong. 
Nid hwang. 

Cow-dung 4F JR ngau ‘shi. Nid shi, 

Cow-herd, one whose occupation it is to tend cows, 
ay “FW hon ngau ‘tai. K’dn nid ti, Be if 
muk, t’ung. Muh t’ung, 牧 子 muk ‘tsz. Muh 
tsz. 

Cow-house 4E- Jj ngau fong. Nid fing, 4- fe ngau 
kaw. Nit kia; a place where cows and cattle 


are kept for the market, 24E 4 ngau Jén. Nii 


lan. 

Cow-keeper 477425 .hon ngau ‘ché. K’4n nid ché. 

Cow-leech, one who professes to heal the diseases 
of cows, 4-83 ngau fi. Nid i. | 

Cow-pen 2E #"!] ngau Jan. Nit lan. 

Cow-pox Ji tau’. ‘Tau. 

Cow-or ox-tick 4 | ngau shat,. Nid sih, 2 
mgau ch’ung. Nid. ch’ ung, 2b pe ngau pi. 
Nid pi. 

Cow-tree 4} at “a ‘ti shi’. Ja shu. 

Cow-weed Hj Ae Do kung kap,. P’4 kung kiéh. 

Coward, ib person w ho wants courage to meet dan- 


ger, FL Ha f% wai shuk, ‘1d, 性 夫 hip, fa. Hieh 
性 路 人 | 


fa, ME i PE AY mo tim ké yan, A 
tim hip, Ke yan, Kee no’ fa. No fa, fa IEE 
人 yung : no ke yan; you are a coward, 你 $3 
phy & BH ni kai kom’ to ‘tam. 

Coward fili AH ， md ‘tim. Wi tin, PEO hip, ké. 

Cowardice, w ant of courage, 心性 sam hip, Sin 
hieh, #£ A mo ‘tam. Wa tan, pu 性 wai’ hip.. 
Wei hich. 

Cowardly 县 多 wap shuk,. Wei sbuh, 上 县 4 wai’ 
no’. Wei no, fh <i] ‘tam sai’. Tan si, AA 小 t4m 
‘sii. ‘Tan sidu, fit Ail md ‘tam. Wa tan; chick- 
enhearted, #3 nlf & HH kai kom to ‘tam; a 
cowardly act, 4% il fis 1% 行 fy hai’ pi tsin’ ke 
hang. 

- Cow cr, to sink by bending the knee, 埋伏 mai 
fuk,. Mai fuh, “He shuk, tai. Shuh ti. 

Cowhide He Ke neau pi. Nid p i; a coarse riding 
whip, 4 J} 48 ngau pi pin. Nid p’f pien. 

Cowhide, to beat or w hip with a cowhide, 以 牛 
4y 人 ‘i ngau p’i ‘ta yan, [ niu p’i ta jiu, 以 
ZF ye fib RS i ngau pi pin yan. [ nid p’f pien 
jin; cowhide him, {41 4— BF Yb FT ‘Spi ngau p's 
pin ‘ta. 

Cowl, a monk’s hood or habit, (@ p@ sang mo’. 
Sang mau, Fil fi} py avo shéung’ md’. Ho shéng 
miu; a cowl worn by the military, (i p’ok,. 
Y’oh; a vessel to be carried on a pole between 
two persons for the conveyance of water, 大 水 
Au tai Shui ‘Vung. TA shwui tung. 

Cowy A - pu ‘tsz. Pei tsz, fds kop,. Koh, @gy 


chik,. Tseh. 


Coxcomb, the top of the head, pq JM tau ‘teng. 
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ik Cozening, beguiling, 
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T’au ting; a kind of red flower, see Cockscomb ; 
a vain, showy fellow, 7 iF A\ {F hung hok, 
kung ‘sai, #6 76 A -F fa fa kung ‘tsz. Hwa 
hwé kung tsz, 7 yb EE PE tdi’ shé ch’an ké. 

Coy, not easily condescending to familiarity, 忆 Hr 

- shan’ chung’. Shin chung, [= ts .ch’ing hin. 
Ch’ing hiuen ; modest, fh fi ching tsit,. Ching 
tsieh, yp fit ts’ing lim. Ts’i ing lien. 

Coyly, with reserve, Gt YF shan’ én. Shin jen. 

Coyness, reserve, Jt 7 .ch’am .ts’im. Ch’in tsien， 

iy 2 kung suk,. Kung suh ; bashfulness, 怕 本 
pe ‘ch’au. P’é ch’au. 

Coz, a, FG EE & ko. A ko. 

Cozen, to beguile, fay Ej opin. O p’ien, 24 EB 
‘ch’im p’in’. Chen p’ien, #A BY ‘kd wk, Ka 
hwoh, ft = 4 5% vim in kwan’ pi Tien 
yen kwan p’ien, Rik ER hung’ p’in. Hung p’ien, 
DA ngak, yan. 

Cozened 33 Ea wa ‘ch’im p’in’ kwo 


kwo. 
GE tim in kwan’ 
du fin. 


.. Chen p’ien 


pin’. T’ien yen kwan piien, i 
Cozily 安然 on in. Ngan jen. 
Cozy, snug , comfortable, 34 He ‘shong fai. Shwang 

kw’ai, 安乐 ， on lok,. Ngan loh. 

Crab, an animal of the elise crustacea, f ‘hai. 
Hidi, BEE p’ong ‘hai. P’dng hidi, $97 Hf p’ang 
‘hai. P'ang hidi ; hairy crab, AER shang chi 
‘hai. Sang chi hidi; hermit crab, pagurus, ae BR 
kf ch’ung. Ki ch’ung, 25 Fj ek AP kit ch’ung. 
Ki ka ch’ ung; edible crab, Py ft yuk, nai. Juh 
hidi, 25 ee . kd thai. Kéu hiai; spider crab, #g)ek 
ig chi chi ‘hdi. Chi chi hidi; rough shelled 
swimming crab, #2 ts'am. Ts’in, 老 席 和 ‘ld ‘fa 
‘hai. Tha. hu hidi; amiooth ditto, #7 tsit, Tsieh, 
4 aR fa néung ‘hai. Hwé néang hidi; a small 
crab, always seen on the seashore and running 
sidewards, ij #7 & wang hang ‘hai. Hung hang 
hidi; a crab with long Anequdl claw s, wh ok fe 
chap, ‘fo ‘héi. Chih ho hidi, fF 条 全 ‘yung ae 
Yung kien; crab’s claws or Meh Pe ho ‘hai 
kim. Hidi Wien; crab-nets, {8/27 77k to sd ye 
Tau sit lung; a crab-net et of cloth, ip 
tsang. Hid tsang; crabsoup, ft yy *hai eg 
Hidi t’dng; techy asa crab, thy ply BR bd kom’ 
vid’. Hid kdn t’idu; crab’s eggs, th F% hd ch’un. 
Hid ch’un; a peevish, morose person, p¥ Sy 忠 
人 ‘kt Hh? ke yan, £2 HE of 人 ok, pik ké 
yan; a gilded crab, a rich villain, ha 人 金 fee ch 
‘kam hai. Ch’i kin isi. 

Crab-apple $y {af Wye Shai shi’ ‘kwo. Hidi shi: ko. 

Crab-tree, a tree that bears crab apples, f¥ if “hai 
shi. Hidi shu. 

Crabbed, harsh, 刻 jij hak, pok,. K’eh poh, $f ptf 
tet lak, kom’ hai; pc evish, Bite ok, p’ik,. Ngoh 
pih; rough, applic ‘dl to things, tig ai crabbed 
business, et 闪 之 事 Main. pan’ chi sz’. Nan pan 
chi sz; crabbed handwriting, {FEF wd A tsz’. 
T’u ya tsz. 
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pih, Sp pf oe lak, kom’ hai. 
Crack, to rend or burst into chinks, fF BH ch’dk, 
hoi. Ch’ih k’4i, 裂 开 lit, hoi. Lieh k’4i, 破 BH 
po hoi. P’o k’i, p78 ch’dk, 18. Ch’th bid, 3 
We lit, 1a. Lieh hid, FY ch’dk, lit, Ch’ih lieh, 
REDE pau’ ch’ak,. Pau cl’ih, (2298 pdw 1a. Pau 
hia; to crack, as glass, #4 lit,. Lieh; to crack as 
anut, 钳 破 k’im p’o’. K’ien p’o, Bx ‘tam p’o’; 
to crack one’s fingers, #45 fifj ‘au ‘chi tsit,. Ngau 
chi tsieh; to crack a bottle, BAgSig & .hoi tsun 
i ‘yam. K’ai tsun rh yin; to crack a joke, 突出 
aK #4 tat, ch’ut, fai hai. Tuh ch’uh hwui hidi; 
to crack the brain, 发 Hi fat, tin. Fah tien, HF 
Aids ch’dk, ‘nd. Ch’ih nau; to crack a louse, $y 
A thie teng shat, ‘na. | 
Crack, to burst, if ch’d4k,. Cl’ih, 爆 pdu’. Péu; to 
boast, f4 #8 king kw’é. King kw’; to crack, 
as a merchant, #4 BY king padi’. K’ing péi. 
Crack, a crevice, 9% la’. Hid, 13 (if 18 kwik,. Hid 
kih, 32 98 lit, 1a. Lieh hid; a large ditto, FU is 
‘hung kwik,. K’ung kih, 7, 4% ‘hung 14’. K’ung 
hid, 7c BL tai’ lit. Ta lieh; a crack in a dish, 
pat ZZ ‘in tip, chi la’. Wan tieh chi hid; a 
crack ina stone, WH 1a’. Hid, 4 98 shek, 14’. 
Shih hid; a crack in a wall, if 98 .ts’éung 1d. 
Ts’idng hid, HR [i .ts’éung kwik,. Ts’idng kih, 
BY 7 95 [ha pik, chil kwik,. Pih chi hid kih; 
a crack in the ground, Mh Hf Hs ti ch’dk, 14. Th 
ch’ih hid; the sound of a crack, P£a* pku shing. 
Péu shing, 2 HF Z HE pku ch’dk, chi shing. 
P&u ch’ih chi shing; he has a crack, {6 (% #4 5B 
ff *k’i hai’ ngong song ke, i, Be GA V4 fat, 
tin. T’d fah tien. 
Crack-brained, crazy, 2$ iq fat, tin. Fah tien. 
Cracked, burst or split, $ 14. Hid, 有 裂 98 ‘yau 
lit, 1@. Yu lich hid, 裂 过 lit, kwo’. Lieh kwo, 
Seif ch’dk, kwo. Ch’ih kwo, #RHF ‘hdm ch’ék,. 
K’An ch’ih; a cracked voice, Hp HF AY AE ch’dk, 
ch’d4k, t?® shing; cracked from heat, #% 过 paw 
kwo’. P4u kwo; cracked pottery, Buope gy 2 lit, 
ke6 dtsz hf, £24 器 yan’ hi. Hin k’{; cracked 
brain, Fa ngong’. Ngdng, 3% fig fat, tin. Fdh 
tien ; cracked wood, 4% off AX lit, ké muk.. 
Cracker, crackers, #% (f pau’ tséung’, 烟火 fn ‘fo. 
Yen ho, 类 炮 ‘fo p’4u’. Ho p’du, 38 jg ‘héung 
p’du’. Hidng p’du, ij ff p’dw chuk,. Pu chuh; 
a string or bunch of crackers, — FR }{y yat ch’in’ 
pau’. Yih ch’uen p’du; fireworks, % f& Hj F7 
kok, shik, p’4u’ chuk,. Koh shih p’4u chuh; a 
hard biscuit, if 7} ff #7 ngdng’ fan ‘peng kon. 
Ngang fan ping k4n; that which cracks or crushes, 
as nuts, AYMKEH wat, to k’im. Heh t’4u k’ien; 
to let off crackers, #28 炮 竹 shia pi chuk,. 
Shéu p’4u chuh, # (3% (f% shid pdu’ tséung’, 
ie +B ay shia ch’iin’ p’dv’. 
Cracking, breaking or dividing partially, 3 lit. 
Lich, 9318. Hid, JF ch’ék,. Ch’ih, 裂 天 lit, 
hoi, Lieh k’4i, $f 并 ch’dk, hoi. Ch’ih k’4i; 
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Crabbedness, peevishness, 38 Je ok, p’ik.. mee 
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boasting, f4 # king kw’é. King kw’d; crack- 
ing jokes, gk #4 fui héi. Hwui hidi; the noise 
made by the cracking of the fingers, fj chéuk,. 
Choh, #4) 4 fifi ## ‘du ‘chi tsit, shing. Ngau clif 
tsieh shing. 


Crackle, to, as fire, 爆 pdu’. Pdu, ff cha. Cha, 


pang’. P’dng. 


Crackling, as fire, HET RRA TS p’lik, p’lak,, 2 paw’. 


Péu; cracking fire, 24k pau’ ‘fo. PAu ho. 


Cracknel, a hard, brittle cake or biscuit, ff ff ts’ui’ 


‘peng. Ts’ui ping, ji fe fif pok, ts’u? Speng. Poh 
ts’ui ping. 


Cradle, a rocking bed, #y J gd ch’ong. Ngau 


chw’ang, # Pi ia ch’ong. Yau chw’dng, 
能 jG J4m. Yau lain; to rock the cradle, +% 
Be ja ch’ong. Yau chw’dng; from the cradle, 
Ei HH {it tsz ch’ut, shai’. Tsz ch’uh shi, fy BR 
而 3K tsz’ ying hoi 人 loi. Tsz ying hidi rh di; 
a case in which a broken leg is laid after being 
set, A ef ‘fa HY ‘on tin' kwat, ts’. Nedn twan 
kuh ts’du, BR ‘y FY pok, kwat, ts’0. Poh kuh 
ts &u ; a frame placed under the bottom of a ship 
for launching, fit #¥ shiin .ts’d. Ch’uen ts’du, 
6 9K FH tsun’ ‘shui ts’d. Tsin shwui ts’du; a 
standing bedsted for wounded men, #% Fe 
shéung ping .ch’ong. Shang ping chw’dng. 


Cradle, to rock in a cradle, fy fA 42 PK ngd a it 


ch ong. Ngau yu ydu chw’Adng. 


$ 


Cradle-clothes 覆 床 铺 ii ch’ong p’d. Y4éu chwéng 


9 


p 


Craft, profession, #7 hong. Hang; art, + #% ‘shau 


ngai’. Shau i, = 怒 shau tin’. Shau twin, # © 
作 shau tsok,. Shau tsoh; cunning, 说 请 ‘kwai 
kwat,. Kwei kiueh, 7735 ‘kéu wat, Kidu hwéh, 
YF FR kén wat, Kien hwah, 4F 7% kan ‘kdu. 
Kien kidu, 55 34 ‘hau wat,. K’idu hwéh, 机 ry 
Ki ‘héu. Ki k’idu; skill, (7 {fj ling 1?. Ling Ki, 
We Fh kwi ‘hau. Kwai k’idu, = 496 ‘shau shai’. 
Shau shi, afé 25 kwai ‘hiu. Kwai k’idu, f¥ (A 
kf ‘léung. Ki lidng; craft, all sorts of vessels, 
45 3A Hy kok, hong’ shiin. Koh hing ch’uen; 
small craft, »Jy ff ‘sid chau. Sidu chau. 


Craftily, with craft, HSK hi fn. Ki jen, Py Sf 2 


u 
{ ‘kwai mau. [ kwei mau, VJ 3/f- “i ‘kwai cha’. | 
I kwei cha, 55 YK ‘hdu in. K’idu jen. 


Craftiness, artfulness, fg 55 4 kw 和 hn “hk. 


Kwai k’idu ché; cunning, gf; 7 ‘kwai kwat,. 
kwei kiueh, #¥ }§ 4 ‘k4u wat, ‘ché. Kidu hwéh 
ché, #F gf kan kai’. Kien ki; strategem, 说 3} 
‘kwai kai’. Kwei ki. - 


Craftsman, a mechanic or artificer, T [fF kung 


tséung’. Kung tsidng, 工作 着 kung tsok, ‘ché. 
Kung tsoh ché, 听 人 tséung’ yan. Tsidng jin. 


Crafty, cunning si ‘kwai kwat,. Kwei kiuch, 4% 


eR ‘k6u wat, Kidu hwah, 3g r5 kwar bu. 
Kwai k’idu, i js’dm. Ts’dn, JO Ff} ‘kui wit,. 
Kwai hwéh, #f 猎 kan wat,. Kien hwdh, 3% 26 
‘kéu cha’. Kidéu cha, 奸诈 dn cha’. Kien cha, 
O ft vp ‘hau t’im shit, wat, K’au tien 
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sheh hwdh, (i hau’. Hidu; a crafty mind, #F| cramp, $HH5 tit, ‘ma. T’ieh m4; restraint, Hg 
XY) ki sam. Kien sin; crafty arts, & Je; kam’ chai’. Kin chi. 

mak, ni. Meh ni, 着 故 ch@ ki’. Ché ki; very | Cramp, to restrain, 困 住 kw’an’ chi’. Kw’an chi, 
crafty, 好 Jp OPE ho wat, ke, HF HF AE ‘hd kén| 4) yéuk, ch uk Yohshuh, 管束 kthn ch’uk,. 
ché’. Hau kien cha, RF FF FR AY ‘hd khu w4t,) Kwan shuh, fy Fl] k’i chai’. K’t chi; to cramp 
tik. Héu kidu hwéh tih, a crafty fellow, Fy}; one’s exertions, ( i A AY 47 FF ‘kun ch’uk, 
BY pak, pf’..ko. Peh pi ko, fer Py SEAR wat, ‘tsui) yan tik, hang .wai. Kwan shuh jin tih hang 
kwong kwan’. Hwd4h tsui kwing kwan, 时 may} wei; to fasten with a cramp or cramp-iron, [& 4 
‘kwai wik,. Kwei yih, #t 3+ 06§ ‘nau kai’ ké’. ‘m4, chit’. 

Crag, a steep, rugged rock, Ff ng4m. Gan; a;Cramp-iron #4 [& tit, ‘ma. T’ieh ma. 
rough, broken rock, or point of a rock, W£ #i% | Cramped, restrained, #4) Yi 过 yéuk, ch’uk, kwo’. 
ts’o ngo. Ts’o ngo. Yoh shuh kwo, 禁制 过 kam’ chai kwo’. Kin 

Crag, the neck, 天 ‘keng. King; a rack (crack) of! chi kwo; fastened with a cramp, $j 4¢ 36 ‘m4 
mutton, 34 §H yéung ‘keng. Yang king, — $| chi’ kwo’; cramped, in means or circumstances, 
2 BA PY yat, far yéung keng yuk,. Yih kw’di; 困 kw’an’. Kw’an, #7: kw’an’ pik,. Kw’an pih, 
yang king juh. |  ¥¥ & kw’an’ kap,. Kw’an kih; cramp in space, 

Cragged, full of crags, WE WR ts’o ngo. Ts’ongo.: 34 4 pik, chk. Pih tseh, 狭窄 hap, chak. 

Craggy WAM so ngo. Ts’o ngo, Be ey ee Gx ngdm ! Hidh tseh, {fj 小 ‘pin ‘sit Pien sidu, HK [i hap, 
uugim fat, fat,, Ht fee ts’4m ngdm. Ts 如 gan; ai’. Hidh {; cramped in one’s movements, 困 的 
a craggy summit, ig fe ts’4m ngim. Ts’in  kw’an’ tik. Kw’an tih, }j06§ kuk ke ; cramped 
gan. and mean, 7 [四 ‘pin lau’. Pien lau; a cramped 

Craker, a boaster, FASS0BE A king kw’A ké yan. mind, #4) ‘pin sam. Pien sin. 

Cram, to stuff, 可 chat, Chih, #4 #F chat, shat,.| Cranage, the liberty of using a crane at a wharf for 
Chih shih, Ri pok,. Poh, #§ ZE .ch’ung sak,. | raising wares from a vessel, yf£ FA iB if ‘chun 
Ch’ung seh, 栖 #{ ch’4p, shat,. Ch’dh shih, 本 ， yung luk, 16. Chun yung luh 14; the money 
A ch’dp, yap,. Ch’ih jih, ## A tsun’ yap,. Tsin | paid for the use of the crane, fede luk, 1d. Luh 
jih; to fill to superfluity, #8! 满 chat, ‘min., 14, @ 47 jl ‘hi fo kéuk,. K’i ho kioh. 

Chih mwén, #4 满 ch’dp, ‘min. Ch’4h mwan, | Cranberry, mossberry, <1 2% 7 F hung mui toi 
446 78-8 BA ch’dp, tak, “min kwo’ ,t’au. Ch’d4h; ‘tsz. Hung mei t’ai tsz. 

teh mwin kwo t’au; to cram down the throat, | Cranch, see Craunch. 

be Ply ‘k’éung ha’ 化 . K’idng hid yeh, HR Crane, the white, #2 kan’. Kwan, — #% pak, hok,. 
shik, td’ fm’. Shih tau yen; to cram an infant, Peh hoh; the red crowned ditto, We JA @s chi 
HEL Ei] fii wa BA wai to’ ‘pau kwo tau Wei tau : ‘teng hok,. Chu ting hoh, 4e 23 #8 .chi lo hok,. 
piu kwo t’au, WE Hi) BR wa? to im’. Weitdu; Chili hoh; the gray ditto, Ye 7k ¢B md ‘shui 
yen; to cram one’s pocket, #1 Ef 4 chat, shat | hok,. Mu shwui hoh; black crane, 9B $B .ts’ong 


' 
« 


toi. Chih shih tai, Ef j¥4¥ shat, ‘min to?. Shih 
mwin tdi; to cram a house with people, #2 yy 
— J chat, ‘mtn yat, uk,. Chih mwén yih uh, 


kai. Ts’ing ki, #6 Z@ ts’ong shit,. Ts’ng sheh ; 
a machine for raising great weights and moving 
them to a distance, iff #9 luk, lo. Luh li; a 


A EY — 3g chat, shat, yat, shat,. Chih shih yih; siphon or crooked pipe, for drawing liquors out 
shih; to cram poultry, ## $8 chéng’ kai. Tsang! of a cask, #5 faj wan t’ung. WAn t’ung. 
ki. 'Cranes-bill 7 3 .hkung ts’oi’. Hidng ts’di. 

Cram, to eat greedily, ti Zp nging' t’an. Ngang Crangons, seashrimps, j/}> §)% sha ha. Sha hid, gp 


tun, bi 咽 nghng it, Ngang yeh, A g& tai’ 
shik,. TA shih, Z 食 
到 | BE shik tO fm’. Shih téu yen. 

Crammed #4 38 chat, kwo. Chih kwo, 可 £f chat, 
shat Chih shih 向 yan’. yin, 4) 过 pok, kwo’. 
Poh kwo, 无 £{ .ch’ung shat,. Ch’ung shih; a 
crammed house, #4 £¥f of; chat, shat, ké uk,, 


Hy ngan hd. Yin hia. 


tan shik,. T’un shih, | Craniology #j} $4 Jau hok,. Lau hioh, BA Fe 3H 4A 


tau hok, ung chi’. T’au koh t’ung chi; a dis- 
course or treatise on the cranium or skull, Bf: 7 

seq ,tau hok, ‘tsung lun’. T’au koh tsung lun, 
fig ie a Hj shuk au ‘tsung lun’ Shuh lau 
tsung lun. 


ia a AY pong pok tik, uk, P’dng poh tih Craniometer J& 7? #5 tok, Jau hf. Toh lau k’i. 


uh; crammed with food, # | XE shik to im’. 
Shih thu yen; crammed as a full dish, A Ba nH 
}# tdi “in kom’ chang’. 

Cramming 44 人 chat, yap,. Chih jih, #4 EF chat, 
shat,. Chih shih, }# chang’, Fe wy ch’ung ‘min. 
Ch’ung mwan. 


Cranioscopy #2 4% 3H #0 Jau kak, t’ung chi’. Lau 


keh t’ung chi, #8 F% ii 4 Jau kik, .t’ung hok.. 
Lau keh t’ung hioh. 


| Cranium DY eas tau hok,. T’au koh, fe lau. Lau, 


my ae fi lau. Fd lau, 7 Ag tuk, dau. Tuh 


lau. 


Cramp, the spasmodic and inroluntary contraction | Crank, a bend or turn, ea din huk,. Liuen k’iuh, 


of.a limb, or some muscle of the body, Fh fj: 
eh’au kan. Ch’au kin; a cramp-iron or an iron | 


AG wan. Wan, #o £9 fh Ay wan ,win huk huk,. 
Wan wan k’iuh kiuh, @ = FR chi tsz ‘kom 
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i CR a RTT PI ST I TE ET IT LEE EELS 
yéung’. Chi tsz kan yang; a sportive twisting or | Craunch, to crush with the teeth with violence, $2 
turning in speech, 3if 还 nay ie wan’ kang’ ké’; neft,. Nich, gy @E ‘ngau sui. Yau sui, eg Hy 

wi’, Zz th ak ‘wai huk k@ wa’. Wei k’ iuh tih ' ‘ngau lan’. Yau lan, Ca Hid tséuk, lan’. Tsioh 
hw4; quips and cranks, 委 油 之 Be ‘wai huk, : lan pA pd. Pa; to chew with violence and noise, 
chi ts’z. Wei k’iuh chi ts’z. ! ney 7 mE WEE Fe tséuk, tak, step tsap, shing 

Crank, ‘liable to be overset, 4X 便 chap, chak, ; a; Crounching *S ngit.. Nich, : ag ngit, ‘ch’i. Nieh 
crank ship, #442 {f} f in chi shiin. fyen chi! | eb’i, BY Re icgau sur, Yiu sui. 
ch’uen ; stout, qt 健 chong’ kin’. Chwé dng kien; | Cravat Sy apy ‘kong tar. King tai 颈 巾 ‘keng kan. 
full of spirit, FEAR ‘shong TAP. Shwang kwh, King kin. 

Crank, i‘ to run ina winding course, #8 ve (ry Juan | Crave, to dsk with carnestness or importunity, 4B 

Crankle, ) kiin tik,, #4 fy Ag win huk, tik. W An, 求 han k’au. Kankia， 切 求 ts’it, kau. Ts’ieh 

k’iuh tib, ee a mh eS chi tsz ‘kom yéung?. Chi k’id; to ask with submission or humility, as a 


! 


tsz kAn yang. dependent, tK @, fuk, hat,, Fuhk’ih; to bok 
Crankness, liability to be overset, as a ship, 4% We indulgence, & Jl hat, Pius K’ih ngan, S Ik 
省 chap, chak, ‘ché; crankness of aship, fi hat, sh. K’ih ‘shié, S AG hat, yau K’ ih ya; 
Ait f ‘in chi shin. [ yen chi ch’uen. to long poe yemo~. Wa, se 4il of ‘séung. Nedi 
Crannied yl ae 的 lit, 14 tik,. Lieh hid tih; a eran. siding, #t aX “t ‘dm yuk,. T’an yuh; to require or 
nied wall, 2 i lit, ts’ éung. Lieh ts’idng. , demand, as a passion. or appetite, $f AW ch’f 


Cranny, a rent, 3p lit.. Lich, ng 1a Hia, ge ch’dk,. ! ‘séung. Ch’i siing, @ AY t’4m ‘séung. T’én 
Ch’ih; a hole, BE Iung. rah a secret, retired : sane to crave food, t? fz. t?Am shik,. T’An 
place, pear pur teng’, W4i& yauch’W. Yauch’ 7 shih, #4 食 ‘séung it Siing shih, iu 食 sz 

Cranny, pleasant, 快 活 fai ut, Kw’di hwoh. ! shik,. Sz shih; to crave a man’s Aes 求助 ， tau 

Crape #@ tsau’. Tsau, #33 4b tsau’ shad. Tsau shi;) cho’. K’id ts, 求 AR =F kau pong ‘shau. Kid 
plain ditto, 389 sd’ tsau’. Su tsau; figured ditto,| pang shau. 
4E $8 f4 tsau’. Hwa tsau; Nanking inla WBA 4a | Craved 4B 30) Shan kwo. K’an ae AR Sk 3 ‘han 


4 tsau’. Hu tsau. 上 au kwo’. K’an ki kwo, 盒 过 ， t’4m kwo’. 
Crape, to curl, #% Jin. Liven, #4 BE lin mai, #33 Tin kwo. 

埋 tsau’ mii. Tsau mii. Craven, ) a coward, PF / lip sam ké. 28 pf} 
Craple, a claw, Jf ‘chdu. Chiu. crave, fz (Mm kai kom’ t’4m ke: a vanquished 
Crash, to break, to bruise, HX FE p’o’ sui’. P’o sui,| Cravant, ) cock, 关 iy aS taw shi chi kai. Tau 

Bk BB p’o wai’. P’o hwii. | sha chi ki. 


Crash, to make a loud, clattering, multifarious sound | | Craving, asking with importunity, 4Ry¢ ‘han 上 au. 
of many things falling and breaking at once, 作 K’an kit; entreating, th fuk, hat,. Fuh k’ih; 
iw 赵 tsok, pang shing, Peon te tsok, stu = requiring, a tam. T’dn; a craving appetite, 
shing, 物 借 便 之 和 mat, k’ing ‘td chi shing FL BRAN F *’O ngo* ‘séung shik,. T’t ngo siding 
Wuh king tau chi shing. 

Crash, a, B34 pang shing, PEne HZ su su shing. Pn AR sk ‘han k’au. K’an kia; the cravings 

Crash (crassus) coarse cloth, 粗布 ts'o po’. | of the human heart, MY <2 Wr @X sam chi ‘sho 

Crashing, the used of many things falling and yuk,. Sin chi so yuh, <2. Hr Poh sam chi ‘sho 


breaking at once, HZ ## pang shing, pane je si ‘séung. Sin chi so siang; to satisfy one’s cravings, 
sui shing, 4 4 fal Z He mat, king ‘td chi: FAC ch’ung &’i kt. Ch’ung k’t ki, JARL BR 
Shing. Wuh k’ing tau chi shing. | ‘teng *’d ‘ngo’. ‘Ting an ngo. 


Crasis, ‘the temper or healthy constitution of the, Craw, ene crop or fist. storia of birds, ae ra st’ 
blood in an animal body, & fit. 之 请 Shan hit, | WO, Ho. Ngau, z 前 胃 ‘nid chi ts 
chi ts'ing. Shin hiueh chi ts’ine. ‘| wait, Nidu chi ts’ien wei. 

Crassament, the thick, red part of the blood, as dis-| Crawfish, palinurus, jf 起 lung ha. Lung hid, fig 
tinct from the serum, #4 fy King hitt,, K’ing| ho’. Hau, 毛 ff md hai. Mau hiai. 
hiueh, ft < A dy hit, chi king mat, Tliueh!Crawl, to creep, or move on hands and feet, as 
chi k’ing wuh, 4 ££ @ ti. Ki ing kit, “chi hit children, fj] lan, fF] Mh Jin t?, BE p’4. P’ sé, jie 


K’ing kieh chi hiueh. | pa. PA, 铀 4a) p’d pak, PG peh, 3) 5 P coy 

. Crassitude 粗大 省 tsot ‘ché. Ts’A ta ché, 厚 fuk, P’t fuh, 中 fia ‘to ‘to. To to; ditto, as in- 
A 者 hav’ ta? ché. Hau t& ché. sects, fel dan, Ey ty chi bang. Chi hang, #9 7 
Crastination, delay, JH }¥y ‘cho chai’. Ts chf, ina) ‘an jhang. Yuen hang, #2: 77 .i hang. Ju hang; 
tam kok,. Tan koh. to crawl about, fF a: * lan shéung? . lan hi, 
Crateh, a manger or open frame - hay, #4 ， ts ‘fii ty) Do pak,. P’d peh， 中 有 pe) wan dun, BA it 
Tskhu, FE if ml ts’d. Ma ts’A ts’iin chong. Ts’iuen chwang ; to crawl forth, jKe] 


Crater, the aperture wh a 3 Polen: 火 上 | iH Jan mdi, fide d4n kan’; to crawl up, 22 fF 
Fl fo shin ‘hau. Ho shdn k’au, % 22 1 ying’ pa ‘shéung. P’A shang ; to cawl with, fe 
Loi Tati: Ying t’4i k’au. |  Lask] Jan mun [ ch’ung]; to crawl on the earth, 


CRA 

walk weakly, slowly, or timorously, #% 26 un’ 

pd. Hwan pa, 7 Ke Pil #7 shat, shat, kéuk, 

,hang; to advance slowly and slightly, 7 sf. 

.  ts’im tsun’. Ts’ien tsin. 

Crawl, a, #4 ¥% ‘lo lok,. Lo loh. 

Crawler, a, fk 4 Jan ‘ché, FE .p’d ‘ché. P’d ché. 

Crawling, creeping, ff f7 Jdn hang, 吧 p's. Pd; 
crawling insects, ft me kwan ch’ung. Kwan 
ch’ung. 

Crayon, the name of small cylinders of coloring 
substances used for drawing on paper, JK “ff fui 
pat,. Hwui pih, 7 3£ wak, pat,, Hwah pih; red 
crayon, £1 Sf ,hung pat,. Hung pih. | 

Craze, to break, 破 丰 p’o’ sui’. P’o sui; to crush 
in pieces, #8) chung lan’. Chung lan; to crack 
the brain, ff A. $$ A ‘sz yan fat, ngong’. Shi 
jin fah nging, (#8 AGE ‘sz yan kw’ong. Shi jin 
kwang. 

Crazed $4 tin. Tien, #{ ngong’. Ngdng, JE kw’ong. 
Kwang. 

Crazy, deranged in mind, 区 ngong’. Nghng, #36 
ngong’ song’, RK Sx ngong hi, He Gia fat, tin. 
Fah tien, #§ Js, fat, wan. Fah wan, #5 4F fat, 
Kwong. Féh kwang, 38 J£ ch’éung kw’ong. 
Ch’Ang kwdng; you are crazy, fy 2% fia ‘ni fat, 
tin. Ni faéh tien; are you crazy ? ff Be Je n¥€ ‘ni 
fit, wan mé; a‘crazy fellow, B& 做 ngong ‘Jd; 
a crazy woman, #§ YZ mung .p’o; weak, feeble, 
i 5 no’ yéuk,. No joh. 

Creak, to make a sharp, harsh grating sound, of: 
some continuance, as by the friction of hard! 
substances, 4 nf ne Be tsok, wi wét, shing, 加 | 
42 7 ngit, ngit, shing. | 

Creaking ngynay HF .wi wét, shing; ditto of a chariot, 
$j ngdk,. Geb. 

Cream, the oily part of milk, 乳 #¥ ‘a tséung. Ju 
tsidng, 栈 lok, Loh, HK si. Sa, PL pF ‘a pi. 
Ju p’i; cream of tartar, #4 YB Do to chap, 
si. P’d t’du chih sd, “> PR ‘tau sa. | 

Cream, to skim, Hit #@ FU JE pt ‘hi ‘i tséung. 
Pieh kf ja tsidng, He PL AF shan ‘i tséung. 
Shau ja tsidng. 

Cream-cheese 2X 4] ,k’ing “i. K’ing ji. 

Cream-faced 白瓜 面 pk, kw4 min’. Peh kw 
mien, [i] 青 min’ ts’eng. Mien ts’ing. 

Creamed, skimmed off from milk, as the best part, 
HES SES PLAT pit, “hi kwo’ *G tséung, ese) PL AE 
shau kwo’ ‘i tséung. 

Creamy PU 4 ih ff “i tséung ‘kom shik,, $L 3 
的 ‘a tséung tik, Ju tsidng tih, PL pe opE “i 
pike. 

Crease, to make a crease or mark in a thing by 
folding or doubling, #4 % ¥§ chip, id han. 
Cheh t’idu han, F8 44 篇 号 chip, kok, wai ho’. 
Cheh koh wei hau, 43 4% 288; chip, 
Cheh tso ki hau. 

| 烟 油 in yau. Yen yu, [/ 7 jy 3H ‘chi 

Creosote § ng& t’ung’ yéuk,. Chi ya t’ung yoh. 
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Pea th dn ti’, Pay dh A .ts’ui tf? Jan; to move or | Create, to bring into being from nothing, 


Creator, the being that creates, 原 3 


tsd! k? hod. 
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‘sz wai ‘yau. Shi wei ya, 3% 有 chf ‘yau. Chi 

yo, EF] # hy F tsz’ mo f ‘yau. Tsz wi rh yi, 

Ey ft itn PEAS Ay tsz md J ‘sz wai ‘yau. Tsz wii 

rh shi wei yi; to make first, 外 | 33 ch’ong’ tsd’. 

Chw’ang tsku, 原 造 ,in tso. Yuen tsdu, 始 造 

‘ch’{ ts Ch’{ tshu ;i to create heaven and earth, 

创造 天 地 ch'ong'tso tin ti. Chw’dng tsdu 

tien ti; to create a nobleman, #} fff fung 
tséuk,. Fung tsioh, in #% A 4K lap, wai kung 

.hau. Lih wei kung hau, #} 43% #4 f& fung wai 

chi hau. Fung wei cha hau; to create magis- 

trates, af 官 lap, kin. Lih kwadn, 设 ff chit, 

上 kun， Sheh kwdn; to create a new oflice, #f gz 
官职 san ch’it, kan chik,. Sin sheh kwdn chib; 
to create a disturbance, {£ gl tsok, lan . Tsoh 
Iwan, 作 JX tsok, ‘fin. Tsoh fan; to beget, to 
produce, 生 shang. Sang, 生出 来 shang ch’ut, 
loi. Sang ch’uh 14i; to form anew, 造化 tsd° fa’. 
Tsdu hwé, ¥; Ye san tsd’. Sin tsdu; to create 
sorrow, 454 chi? yau. Chi yu, AESERY lo yau 
miin’. 

Creating, forming from nothing, Fy HEI 77 yau 
md ‘sz wai “‘yau. Ya wi shi wei ya; origina- 
ting, 原 造 in tsd. Yuen tsdu, 创 x ch’ong’ 
tsd’”. Chw’dng tsdu; ditto, as a disturbance, 作 
tsok. Tsoh; ditto, as a nobleman, #{ fung. 
Fung, if 简 lap, wai. Lih wei; ditto, a some- 
thing anew, 2 化 ts 位. Tsku hwa. 

Creation, from nothing, Fy ME in Fi Ay yau amd 
di wai ‘vau ‘ché. YO wi rh wei ya ché, fh 
Aj A ‘sz wai ‘yau ‘ché. Shi wei ya ché; the 
creation of heaven and carth, 原 造 天 邮 ,an tsd° 

in t@. Yuen tsdu tien ti, AA 2% FE Wh ‘ch’i tsd° 

tin t®. Ch’f tsdu tien ti, 创造 天 地 ch’ong’ tsd’ 
tin t Chw’dng tsdu t’ien ti, FE He UE Id 
tin tf? chi ts fa. Tien ti chi tsiu hw4; the 
creation of a nobleman, #} 2% #R 4%, fung clit 
hau ‘ché. Fung cht hau ché, #f fFf {ir 4 dung 
tséuk, wai ‘ché. Fung tsioh wei ché; the crca- 
tion of all things, #8 物 之 造化 mi 如 n' mat, chi 
ts fa. Wan wuh chi ts&u hw4; the whole crea- 
tion, 造化 之 物 tsa f@ chi mat,. Tsdu bwa chi 
wuh, Fh Ay tin tf mi mat,. Tien ti win 
wuh, 罕 宙 ‘i chau’. Ya chau. 

Creative, having the power to create, 造化 的 ts 
fV tik,. Tsu hw& tih ; creative power, 造化 之 
权 tso' f” chi k’in. Tsiu hwé chi k’iuen, 化 
Ae x ti fd shang chi k’in. Hwa sang chi 


《 
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1 FA ,in tse’ . 
‘ché. Yuen tsdu ché, 创造 之 主 ch’ong’ tsd’ chi 
‘chi. Chw’4ng tsAu chi chi, 3% 4% <% =e tsd’ fir 
chi ‘chit. Tséu hwaé chi chi, 44 4 2 = fv 
Shang chi ‘chii. Hw4 sang chi chi; the creator 
of heaven and earth, 造 天 地 省 ts t’in ti ‘ché. 
Tsdu tien ti cl 原 造 天 地 者 an tso tin ti’ 
‘ché. Yuen tsAu tien ti ché. 
Creature, that which is created, 5% 3% °PE 物 shau’ 


~~ 
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tso ke mat,, $% 38 < 4 shau’ ts chi mat,. 
Shau tsiu chi wuh, Ab pt tsd° tik, mat,. 
Pi tsdu tih wuh; a living being, 生物 ‘shang 
mat,. Sang wuh, 活 Hy ope “By ut, tung’ ké mat, ; 
all creatures, JL, & ge Ay fan ‘shan’ ta ‘ché. 
Fan shau ts&u ché, 秩 造 之 人 pf tso' chi yan. 
Pi tsiu chi jin; a dumb creature, my Bk ‘shaw. 
Ya shau; a brute creature, #f [J Shang ‘hau. 
Sang k’au, BREF sus lui’. Shau lui, @ BR k’am 
shau’. K’in shau, 7% 生 ch’uk, shang. Ch’uh 
sang; a strange creature, Zy 怪 ups 物 ， kf kwa? 
ké mat, ; a silly creature, $f 物 tun’ mat,. Tun 
wuh ; dear creature, 可 3° 9PF A ‘ho oi ke yan, 
iP PE king kwai ke mat,, By HH py ‘ho 
oi chi mat,. K’o ngdi chi wuh, #% Fi BE fy ‘pd 
pur ké mat,; odd creature, 怪物 kw4i mat,. 
Kwai wuh; a person who owes his rise and for- 
tune to another, 精 他 人 者 tsik ta yan ‘ché. 
Tsih t’4 jin ché; an officer’s creature, 爪牙 chhu 
ng. Chau ya, #y az ngd to’. YA téu. 

Credence, credit, belief, 篇 信 tuk, sun’. Tuh sin; 
to give credence, {5 sun’. Sin; letters of credence, 

38 4s pang sun’. P’ang sin. 

Credenda, articles of faith, 信 人 条 suv’ id. Sin 
tidu. 

Credentials, the warrant on which belief, credit or 
authority is claimed among strangers, 477 man 
pang. Wan p’ang, 日 ] 信 yan’ sun’. Yin sin, WH 
证 p’ang shi. P’ang shi; letters-patent, ey 
ch’ik, shi. Ch’ih shi; the emperor’s seal at- 
tached to credentials, 53 it (a EF ,wong tai’ sun’ 
po. Hwang ti sin one an emblem of authority 
held by the princes and nobles in China, Ff 
sui. Shwui, = kwai. Kwei. 

Credibility, credibleness, 可 信者 ho sun’ ‘ché. K’o 
sin ché, 足 信者 tsuk, sun’ ‘ché. Tsuh sin ché. 

Credible, that may be believed, {4 得 3 sun’ tak, 
kwo’. Sin teh kwo, 可 信 ‘ho sun’. K’o sin, 可 
信 的 , ‘ho sun’ tik,. K’o sin tih， 可 以 信 得 ho 
‘{ sun’ tak. K’o { sin teh, AL {§ tsuk, sun’. Tsuh 
sin; worthy of belief, $144 hom sun’. K’dn sin, 
这 sham. Shin. 

Credibly, i in a manner that deserves credit, 77 淖 
yau pang. YG 了 ‘ang; credibly informed, ft 的 
有 pe shiit, tik, yanu kip，Shwoh tih yu kia. 

Credit, belief, 信 sun’. Sin; to give credit to what 
one says, 信 {& 384 sun’ tak, kwo’. Sin teh kwo; 
reputation derived from the confidence of others, 


ky ae RR ho shing k&. Ha4u shing kid, Af He Bt 
‘hd shing sha’. Héu shing shi， 好 面 子 ha min’ 


tsz，Hhu mien tsz; upon your credit, (5 (pias 
sun’ ‘ni ‘kom wa’. Sin ni kin hw4, (A(R ApS 
sun’ ‘ni ‘sho in. Sin ni so yen; letter of credit, 
iy 5 pang shi. P’ang shu, 4% 信 .pang sun’. 

P’ang sin; “influence, fi 3 in shai’. K’inen 
shi; in bool: keeping, the side of an account in 
which payment is entered, 淮 篇 tsun’ p’in. Tsin 
pien; credit and debit, 淮 支 tsun’ chi. Tsin 
chi; to buy or sell on credit, #& shé. Shié; to 
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buy on credit, #& 圈 shk ‘mdi. Shié mai, 
shai’. Shi; to sell on credit, R& — shé hii’. Shié 
k’ii ; to get credit for goods, BR 货 shé fo’. Shié 
ho; pass to my credit, 443 kwo’ sun’. Kwo sin; 
to credit for a while, FRAENP sh6 chi ‘hd. Shié 
chi hid; credits, RAE shé chéung’. Shié chang, 
HS Jy shé shd’. Shié si; better yield than let it 
on credit, a ays XR ning yéung’ pat, shé. Ning 
jdng puh shié; six month’s credit, Ra 六 个 月 
Shé luk, ko tt,. Shié luh ko yueh, FW 1 A HA 
luk, ko’ iit, ki. Luh ko yueh k 六 个 月 银 期 
luk, ko’ it, ngan .k’i. Luh ko yueh yin k’{; pub- 
lic credit, ZV 信 kung sun’. Kung sin; to en- 
joy public credit, $943 4%, chung’ sun’ t’4. Chung 
sin t’A; bills of credit, (5 #{ * sun’ ‘chi. Sin chi, 
信息 sun’ tan. Sin tan; unworthy of credit, 不 
是 信 pat, tsuk, sun’. Puh tsuh sin; to ruin one’s 
credit, FA 体 Ay tid yan. ‘ai min*®. Tidu jin 
ti mien, 88 A in 于 wai’ yan min’ ‘sz. Hwéi 
jin mien tsz, &F PY BA to’ min fung. To mun 
fung. 

Credit, to believe, {4 sun’. Sin; to trust, 信 得 过 
sun’ tak, kwo’. Sin teh kwo; to credit goods, RR 
7% shé fo. Shié ho; to set to the credit of, 3 
ffs kwo? sun’. Kwo sin; I cannot credit it, P45 
4% mm sun’ tak,, {3 1% 33 sun’ m kwo’; do you 
credit, it ? 你 信 5 FEE ‘ni sun’ tak, Ai kwo? 
mé; cannot fully credit it, 未 ‘§ 783 i mf sun’ 
tak, chan. Wi sin teh chin. 

Creditable, reputable, 可 称 ‘ho ch’ing. K’o ch’ing, 

Hy) Bay ‘ho t’eng tik, K’o t’ing tih, Fy Reese 
who (eng tak, ké’, @ 名 趣 的 ‘yau meng shing 
tik. Yu ming shing tih, 有 面子 Ay “yau min’ 
‘tsz tik. Yu mien tsz tih. 


Creditably, with credit, HJ 3 2¢ ‘ho wai’ shin’. K’o 
wei shen, 可 以 ho 4. K’o i; to acquit one’s self 
creditably, Air 3k Fit Iii 好 ‘sho ta 站 ch’ing .wai 


‘hd. So tséu ch ing wei héu, 所 i A 可 称 EA 合 
‘sho tso ‘ho .ch'ing *t’o hop，8o tséu k’o ch ing 


to hoh. 

Credited, believed, 433) sun’ kwo’. Sin kwo, 信 得 
过 sun’ tak, kwo’. Sin teh kwo. 

Creditor, a, te + cha? ‘chi. Chaéi chi. 

Credulity, easiness of belief, D {8 3% ? sun’ ‘ché. 
[ sin ché, 轻信 者 heng sun’ ‘ché. Ki ing si sin ché. 

Credulous, apt to believe without sufficient evidence, 
Ff FR HGF {to “in ke’, 易 信 的 f sun’ tik. 工 
sin tih, 轻信 的 ,hengsun tik, K’ing sin tih, 


AE AS {5 amo pat, sun’ ké’, Ri OE BS fia ; ts’ui 


pin’ t’eng sun’. Sui pien t’ing sin. 

Creed, credo, a brief summary of the articles of the 
Christian faith, {3 人 条 sun’ tid. Sin t’idu, {§ 竹 
sun’ king. Sin king, #8 会 {3 €€ shing’ ai sun’ 
king. Shing hwui sin king, 信 (Ris ae sun’ tid 
ts iut iv’. Sin tidu ts’oh yéu; a Chinese work 
containing the doctrine people ought to believe, 
fit ( $k king’ sun’ luk,. King sin luh; the Mo- 
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hammedan creed, |e] 回 m {13 休 Ui di kaw sun’ 印 度 A * Saiyantd “to fan. Siyinta t’a fan, 


id. Hwui hwui kidu sin t’idu. BA ae Fe Al bE 人 ném Amflfk& 4 an. Nan 
Creek, to make a harsh, sharp noise, {if a Amflikid t jin. 
tso’ wi wét, shing. | Creosote 烟 油 in yau. Yen yu, [Fk F J BK ‘chi 


Creck, a small inlet, “bay or cove, jj po. Pa, We} ngd tung yéuk,, Chi ya t’ung yoh. 
口 hap, ‘hau. Hish k’au, 后 iff haw ‘hoi. Hau Crepitate, to crackle, as salt in fire, }4 HA BE p’d 
hdi, #4 他 wan ‘tsai, [AY wong win. Hwdng|  p’dk, shing. 
wan, #% shuk,. Shuh ; a small riv er, jy yay ‘sid Crepitation, the act of bursting with a frequent re- 
ho. Sidu ho. petition of sharp sounds, #28 73 Haig shid tak, 
Creeky, full of crecks, Z wpe to hAp,. To Hidh, 多 | Phik pk shing. 
WH "BE to ‘Spoke’, % py jig to ‘sid hho. To sidu} Crepuscle, | twilight, — fan. Hwan, 黄 绸 wong 
ho. Crepusule, ) fan. Hwang hwan. 
Creep (pret. and pp. crept), to craw], gE] Hh Jan ti, | Crepuscular ff Beefy .wong fan tik, Hwang hwan 
PE p's. Pa, 外 Do. PG, fi) 4 Pb pak, Pra) tib, PEAY fan tik, Hwan tih 
peh, HK fuk, — jz ~p’a. P’A; to creep, as in- | Crescent, increasing, ig wan. Hwan, #§ tsang. 
sects, 中 天 . val Bu. Ja, ph a Yuen; ditto,| ‘isang, [JE 相 wong’ séung’. Wang sidng. 
as plants, OAS ian, GES fi i ， lén tang, &% 延 mén’| Crescent, the increasing new moon, 蛾 JIB 月 ngo 
in. Man yen; to creep, as a snake, Hig ty fuk,; mi iit,, Ngo mei yueh, eo i} .win kung iit,. 
‘hang. Fuh hang; ditto, as a louse, Bid Jan. Wan kung yueh, 4 F] wan it “Wan yueh, ah 
ee to move timorously, 4 3% HH! fy shat,: @y Hy pan’ kau it,. Pwan kau yueh, — iS or A 
shat, kéuk, khang. Shih shih kioh hang, a yat, wan san iit,. Yih wan sin yueh; the cres- 
47 un’ hang. Hwan hang; to creep on, fi] ok cent, the Turkish power, -- F ft fg T’odiki 
dn loi, oa iy AK Jan tsin Joi, 中 起 来 pa kwok, Tirhki kwoh, -—- & FE fey I Totki 
‘hi loi. P’4 k’i lai; to creep out, as out of an| kw ok. ki. T’irhki kwoh k’f. 
ege, Hi ch’ut,. Ch’uh; to creep out, to move out Crescent- shaped tie Ae NO , mi iit, ying. Ngo 
secretly, {7} ff Hi tau tau cl’ut, T’au tau| mei yueh hing, (#4 ABs wan kung at, yéung’. 
ch’uh; to steal in, 何 {ii 入 au tau yap,. . aul Wan kung yueh yang. 
t?au jih; to move or behave with servility, +f “#3 | Cress 水 aa ‘shui kan. Shwui k’in, 7k FF Z& ‘shui 
BUBE kom wai vi ‘mi. Kin wei pf mi, Ej} k’an ts’or’. Shwui k’in ts’éi. 
E] BE tsz? pitsz ‘mf. Tsz pi tsz mi, Fj yi 人 | bee cyan shiin tang. Yin ch’uen tang. 
tsz’ pi tsz yuk,. T'sz pi tsz jul; to creep into|Crest, the comb of a cock, $8 冠 kai kin. Ki 
a hole, 47 A ZE ,kin yap, lung. Kiuen jih kwan; the tuft of feathers on the head of other 
lung; to aaa under (in China into) bedelothes,; fowls, 42 ké?. Ki, #8 $f ts’éuk, kin. Ts’ioh 
45 NRE kin yap, ‘pi Jung, 45 A #ke . kin | kwan; a helmet, pfi 2 tau kw’ai. Tau kw'ei， 
yap, *p’i chang. Kiuen jih p’i ne 质 kw’ai. Kw’ei, HE ¥ tau mdu. Tau mau; 
Creeper, one who creeps, fia} 44 Jan hk ?区 者 pthe plume of feathers on the top of a helmet, 
‘ché. P’d ché; ditto, a plant, ey /E Be eee pide PS % kw’ai mod. Kw’ei mau. 
‘ts’d. Ki sang ts’du, fal 4E AY 草 lin shang tik, Crest- fallen, dejected, KB shat, yui'. Shih jui, 更 
‘ts’d, & EG man? ‘ts’d. Mwan ts Au, Fie AE or in X) song’ sam. Song sin. 
enang ké,, 和 能 t’ang. T'ang, ¥@ lo. Lo, Ge ， hai. Crestless, without a crest, fff 22 md kai’. Wd Ki, 
Lui, & Tai. Lui. fi Fi md kin. Wa kwan; not dignified with 
*Creephole Ba Se ch’iin lung. Ts’wén lung; an ex- coat armor, ft 威 ， md wai. Wu wei; of low 
cuse, #422 shuk, lung. Shuh lung. birth, 不 流 he? dau. Hid liv, BS ha tein’. 
Creeping 中 Jan, yo pa. PA, fa zy po pak, Pa! Hid tsien. 
peh; ditto, as a plant, Heel dn, i HE kf shang. Crested, having a comb, 4 3 ‘yau kin. YU kwan, 
Ki sang, & man‘. Man; creeping plants, BE Ay fyau ka’. YO ki, 32 0p kai ké. 


man’ ‘ts’>. Man ts’Au. ‘Cretaceous, chalky, FY JR 的 pak, fai tik, Peh 
Creepingly (f¥& Jan in, 94 madn’ in. M4n jen, hwui tih. 
Hie in. Yen. 'Cretism, falsehood, 大 话 tai? wé’. TA hw, FES 


Cremation ARs fan, AE 省 fan ‘ché. Fan ché; the | fong fn. Hwang yen. 
cremation of a priest, As {& fan sau. Fan sid. |Crevasse,a deep crevice, FL, ## ‘hung 14. K’ung 
Cremor, a substance resembling cream, 7% tséung.| hid, FU, [i ‘hung kwik,. K’ung kih, 
Tsidng, SU BF Wy te “a p's ‘kom yéuny. Ja p's Crevette, or broad seashrimp, He dg hd ka. Hid 
kén ydng, &% lok, Loh, PR sua. Sa. ku. 
Crenated, indented, 34037 *ts?2 ‘au ng4. Sz kau | Crevice, crack, BA lit, Lieh, Ze 9S lit, la’. Lieh 
y4, 7y HE yau tip,. Yu tieh. hia, ae BR 1a kwik. Hid kih, ff ch 人 kk Ch’ih, 
Crenibabrus, see Labrus. AW FU ‘sia ‘hung. Sidu k’ ung. 
Creole, a native of Spanish America or the West 
Indies, descended from European ancestors, /§ 
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Crew, company of people associated, 7 i? ‘yau.! lu Tsz ts’ kid i, [I SE Be tsz* ‘ts’ tent? 
Hwui yu; the crew of a ship, 一 Ht L 水 Fy yat ok. Tsz ts’ii tsti ngoh; there is no crime equal 
shiin ‘shui ‘shau. Yih ch’uen shwui shau, — att to this, JE RK bh 此 tsai* mok, tai ii ‘ts’z. 
ny St yat, shiin fo kt [kai]. Yih ch’uen ho kt; Tsti moh tay yi ts’z, JE BK ¥; tsa mok, tai’ 
a crew of rogues, —#4"8 A yat ‘tong ok, yan. in. ‘I'stii moh td yen; to exile for a crime, 3 JE 
Yih tang ngoh jin. ‘hin tsui. Kien tsti. 

Crew (pret. of crow) 48 Mt ih kai ming kwo’. Ki'Crimeless fi JZ mo tsii’. Wu tsti. FE A FE mi’ 
ming kwo. | ‘yau tsi’. Wi ya tsti. 

Crewel — $k FF ZR yat, k’au md sin’. Yih k’it ma! Criminal, guilty of crime, 4 Jf ‘yau tsai’. Yu tsti, 
sien. #W i ‘yau kwo. YU kwo, ALPEN fin’ tsti’ tik . 

Crib, the manger of a stable, 后 栅 ， ma Jan. Mi Fan tsdi tih, 和 法 的 人 in fat, tik, Fan fah tih, 
lin; a small cottage, 小 @ ‘sit shé. Situ shié,| %& $e whe kaw lui’ ke’, KG tai fin’. TA fan; a 
vA & pishé. Pishié; a stall for oxen, 4 rol criminal] prosecution, 大 tdi on’. TA ngdn, 
mgau Jain. Nit lan, 4F fig ngau kaw. Nii kit;: if ¥e chung’ on’. Chung ngadn; a criminal case, 
a small buil ling raised on posts, for storing In-! involving life, 命 Le meng’ on’. Ming ngén; a 
dian corn, =} 合 kuk, ts’ong. Kuh ts’dng. criminal judge, St £% it, t oi. Nieh tt i, 楼 罕 

Cribbed, shut up, fq kw’an’. Kw’an, [AJ ts’au. be on’ ch’at, sz. Ngan ch’ah sZ, 栓 刑 t’ai ying. 
Ts’au ; cramped, as a room, Jit JR RE RE wat, ‘f T't hing, fa 司 it, sz. Nieh sz; criminal laws, 
wat, chat, chat,. 刑律 ying lut,. Hing liuh. 

Cribble, a oar sieve or screen, fff FF shai ki.| Criminal, malefactor, 和 A, fan’ yan. Fan jin, JE: 
Shai ki. 人 tsti yan. Tsti jin, Jt 和 hung fan*. Hiung 

Cribble, to sift, fff shai. Shai. fan, if At chung fan’. Chung fan, 28 A tai’ 

Cribration, the act of sifting or riddling, fj shai.| yan. Li jin, 4. ts'au fin’, Ts'au fan; to cage 
Shai. a criminal, [A] 犯 ts'au fin’. Ts’au fin; a cage 

Cribriform, resembling a sieve, FF Wy 8 ki ‘kom! — in which criminals are carried, [A] fig ,ts’au lung. 
yéung’. Ki kan ying, (% 从 FE tseung ‘ts’z ki.| Ts’au lung. 

Siang sz ki. Criminality, guiltiness, AZ FE ‘yau tsa’. YU tsui, 

Cricket PE tk sik, tsut,. Sih tsuh, Ax ‘kung. Kung, 有 罪过 yautsui kwo’”. Yu tsui kwo. 

He wong siin. Wing sun, HE 4 ts’ uk, chik.. Criminally, in violation of a public law, 和 法 fan 
Ts’uh ‘chih, Sh FA so kai. So Ki, aus fis shat, fat, 上 ln fah; criminally prosecuted, 4 大 “a 
tsut,. Shih tsuh; hearth-cricke IE tso mt ko’ tai’ on’. Kau ta ngan. 

Tsiu m4; to fight crickets, F* ie ha tau’ sik, | Criminate, to accuse, 45 生 JE ko tstii. Kau tsti, JE 
tsut,. Tau sih tsuh, AT PR divi ‘th sik, tsut. TA; @ tsi’ chi. Tsti chi, RESEDA A kwai tsar i 
sih tsuh ; to entice crickets, $& J 节 ‘litt chuk, yan. Kwei tsti yu jin, JME ka tsi. Kid tsti, 
tsit,. a4 i ‘hin chak,. K’ien tseh ; to criminate one’s 

Cricket, a play or exercise with bats and ball, FU$K| self, EY FE tsz’ tsai Tsz tsi. 
tau’ k’au. Tau ki FJ $k ‘ti k’au. Ta kid, |) Criminated, charged with a crime, SE ia tsui’ kwo’. 
4 WH ‘té po. TA po, Tstii kwo, 238 JE kd kwo ts 全 Kéu hwo tsii, 

Cricketer F™] $& 4 taw kau "hk Tau k’itiché,| 38 PE YH ‘hin chék, kwo’. K’ien tseh kwo. 

TT KG ta au ‘ché. Ta k’'it ché. Pn tats the act of accusing, 4 JB 34 kd’ tsui’ 

Cricket-match, a match at cricket, —- #5 tk yat,; ‘ché. Kau tsti ché. 
ch’éung tau’ pe Yih ch’dng tau k’it, #7 一 | Crimp, brittle, Hip ts ui ， Ts ui. 

a FR ‘ta yat, h’éung k’au. Ta yih ch’Ang| Crimp, to catch, to seize, #~ chuk,. Chuh. 
kid. Crimp, one who decoys men and carries them off 


cS ee SG 


Crier, one who makes proclamation, (i 号 ch’iin fo force or deception, #4-F- ‘kwai tsz. Kwai tsz, 
hd’. Ch’uen hau, 3% (if ME t’ung ch’iin ke. +3 -F- % ‘kwAi ‘tsz ‘10. Kwai tsz liu, BE BA PE 
Crime JE tsai’. Tsti, JE 过 tsi? kwo. Tsti kwo,| mo tau ‘ld, 34 {¥ BA chi ‘tsai tau. 
JE we tsti ok,. Tsti ngoh, JR tsa? kaw’. Tstti Crimping machine 43 机 tsaw’ i. Tsau ki. 
kid, JE 更 tsi? lu? Tsti li, JE Az tsar hin. Crimple, to contract or draw together, 4 YH tsau’ 
Tsui Wien, A 尤 ,hfn yau. Kien yi, ae kai} mdi. Tsau mai; to curl, i A lin mai, 4 474 
Ka; to commit a crime, 和 Jf fain’ tsa’. Fan ‘lin shuk.. 
tsui, 77 JE ,hang tsti*, Hang tsui Jf 法 fan Crimpling, contracting, 444 埋 shuk mai. Shuh 
ft Fan fah ; to punish a crime, y JE fat, ts 而， mai; shrinking, 4 埋 tsaw mdi. Tsau mai; 
了 Fi&h tsti; ; to expiate for a crime, 坐 罪 tsol tstii curling, Ai HP lin mai. 
Tso tsul; to pardon. a crime, ix JE she tsa Crimson, a deep red color, HA) A din chi. Yen chi, 
Shié tsti, 大 JP yau’ tsai’, Yu tsti; to atone} YPAL sham hung. Shin hung; a red tinged with 
for a crime, EET shuk tsai. Shuh tsi; a capi-| — blue, 柴 'tsz， Tsz, YX &) ‘tsz ‘fan. Tsz fan: a red 
tal crime, 多 JE ‘sz tsa. Sz tsti; to involve} color in general, 大 红 tai hung. Ta hung, YF 
one’s self in a crime, E] JX & Fe ts2! ‘ts’ii kaw! 9 ff nga lin shik,, 2k , chit. Chu, 


CRI (530) ORI 


Crimson, to dye with crimson, 44 Y8 ¥T ‘im sham/| (fat, Kiuen féh; to cause to wave slightly, Jif 
jung. Yen shin hung, 4 ¥% ‘im kong’. Yen| tong’ yéung’. Tang ying, i ae yéung’ yéung’. 
kang. Yang ydng; crisped brooks, 4 溪 yéung’ k’ai. 

Crimson, to blush, 每 {f pin’ shik,. Pien sih. Yang k’i. 

Cringe, to bend with servility, Ej] 4! RE tsz’ pi ‘mf.| Crispat, | rough with waving lines, Jae Gy tong’ 
Tsz pi mi, Fj Hi }F tsz pi wat,. Tsz pi k’iuh, §%| Crispated, ) yéung" tik,. Tang yang tih. 

kKw'd pi. Kw’d p’i; to make court by mean|Crispation, the act of curling, He 3% 7H ‘kiin fat, 
compliances, 53 4% ‘ch’im ning’. Chen ning, 73} ‘ché. Kiuen fah ché, #4 din ‘kiin ‘ché. 
jf ch'im wat,, Chen k’iuh, 24 49 Je 3H ‘ch’im | Crisped, curled, #4 lin, 梭 过 “kin kwo’. Kiuen 
mi’ t’A? kwo’*, Chen mei t’di kwo, {t fk { yau.| kwo; made brittle, # ff& ‘ching ts’ui. Ching 
[ yu. ts'ui, RK OPE sa ké. 

Cringe, abow, 1 Sf pi kung. Pi kung; servile} Crisping, curling, # ‘kin. Kiuen. 
civility, F499 ‘ch’im mf’. Chen mei, fj 4133 tsz| Crisping-iron, $F 3% 钳 ‘kuin fat, k’fm. Kiuen féh 
pi ‘ch’im. dsz pi chen. kien. 

Cringer, one who cringes, 日 4! 53 fy A tsz pi] Crisping-pin, a curling iron, #R 4% Zt ‘kin fat, 
ch im tik, yan, [£0 A ha tsok ke yan, 24] cham. Kiuen fah chin. 

HW % ‘ch’im ma ‘ché. Chen mei ché. Crispisuleant, undulating, as lightning is repre- 

Cringle, a hole in the bolt-rope of a sail, witha| sented, #% 曲 的 lin huk, tik,, @e dBt ‘in in. 
ring or thimble in it, #3 lam’ hin. Lin| Yuen yen. 


k’iuen. Crispness, a state of being curled, #% Jin ; brittle- 
Crinkle, to turn or wind, 73 行 ,win aang. Wan! _ ness, 及 ts’u’’. Ts'ui, ARK sung si. Sung si. 

° e e e wd ae e ee e , 

hang; to wrinkle, #33! tsaw mdi. Tsau mai. Crispy, curled, #% lin. Liuen, ‘kim. Kiuen; 


Crinkle, to form with short turns or wrinkles, 4£, brittle, fii ts’ur. Ts’ui, 3F fA ‘shong tsui’. 
Hap fC tsok, tsaw’ man. Tsoh tsau wan, fir ¥9 27 | Shwang ts’ui. 
tsb tsay’ man. Tso tsau wan. 'Criss-cross-row, the Alphabet, *# # tsz ‘mo. Tsz 
Crinkled 43 tsaw’. Tsau, 43H tsaw mai. Tsau mdéi.| mi. 
Crinum asieaticum, 30 树 fi] man shiv dn. Wan Cristate, crested, 冠 的 kan tik, Kwan tih， BL 的 
shui ldn. | ka? tik, Ki tih, 
Crinoidean, ) terms applicd to extinct fossil radiated | Criterion, a rule of judging, 法 fat,. Fab, PERE fat, 
Crinoidea, i animals, related to some of the stars, | to”. Fah tu, 47 By VA ie A§ ‘yau ‘ho 4 teng?* ‘ché. 
Ay hrf shek, lin ‘p’ong. Shih lien p’ing, 石 星 | Yuk’o{ ting ché, 47 BY YY ot HE A ‘yau ‘ho 4 
shek, sing. Shih sing. kiit sz’ ‘che. YU k’o f kiueh sz ché, 3 BF $k 
Cripple, a lame person, jj} JI Ay pai kéuk, tik, Pi} fF ‘sham sz’ ‘chi fat, td’. Shin sz chi féh th, #i 
kioh tih, PF 44 pai ‘ché, Wa yb & pai, BE pail JRE cha? to”. Chi tu. 
‘1d, EH BY min shin. Mwan shan. Critic, a person skilled in judging of literary works, 
Cripple, to deprive of the use of the limbs, 打 践 | 批评 者 p’ai :p’ing ‘ché. P'i p’ing ché, ee BY 
‘té pai, ¥% H% ‘ching pai; to cripple a ship, #7 | Ding itt, ‘ché. P’ing yueh ché, 校订 AH kav’ 
5 hy ‘ta wai shin. Ta hwai ch’uen; to cripple| ting ‘ché. Kidu ting ché, AF) A p’ai ting’ ‘ché. 
one's resources, #£ Yt 7X GE ho fai ‘pin tsfn.| Pi ting ché; a judge, BY He 者 ming kiit, ‘ché. 
Hau fi pun tsien, 77 F€ AX 4% fi ho ‘pun ts’in.| Ming kiueh ché, 定夺 4% teng* tit, ‘ché. Ting 
Hwa hau pun ts’ien, 4jj FE Ax GE ‘sin hd’ Spin} toh ché, HHS 4 ch’éuk, tit, ‘ché. Ch’oh toh 
:ts in， Sun hau pun ts’ien. ché; one who censures or finds fault, 33 i A 
Crippling, depriving of the use of the limbs, 47 Wb} ‘i lun’ yan ‘ché. f lun jin ché, # A Fw OE 
‘ta pai. Ta pi, #28 ching pai; ditto, as of one’s shit, yan .ch’éung ‘tin ké’. 
resources, FE Pi Lo’ far. Udu fi, 76 FE fa ho’. | Critical, relating to criticism, 批评 AY p’ai ,ping 
Hwa hau. tik,. P’i ping tih, #PEJ HY p’ing ting’ tik,. P’ing 
Crisis, in medical science, the change of a disease| ting tih, aE SOY ping shi tik, P’ing sha tih, 
which indicates recovery or death, Fij ijyh peng’| FF UY (19 p’ing it, tik,. P’ing yueh tih; capable 
to ‘chin. Ping thu chuen, Aj 到 枯 pene’ td} of judging with accuracy, i #% 的 ch’éuk, tit, 
tau. Ping tau tau Aj 性 peng® ‘chin. Ping; — tik,. Ch’oh toh tih, GHLAY ming kit, tik, Ming 
chuen. kiueh tih, 9° Tis AY teng® tit, tik,. Ting toh tih; 
Crisp, curled, #54 lin. Liuen; crisp hair, #4 din inclined to find fault, JE A Ay 4 yan tik,. [ jin 
jmo. Liuen miu; brittle, ff ts’u?. Ts’ui, J) pk! tih, 3 A, fe 48 fy ‘kong yan ch’éung ‘tin tik,. 
i p’o. I p’o; ditto, as cakes, Ef sd. Su, 更 | Kidng jin ch’ting twén tih; a critical moment, 
‘shong. Shwang, 3 fifa ‘Sshong ts’u’?. Shwing) fa, ier 2 oe gai ‘him chi shi. Wei hien chi 
ts ui 4476 sung su Sung su 447 sungts’u?.| shi, fF dF neai shi. Wei shi, 危险 之 际 ngai 


Sung ts ui crisp and sweet, Jf fil} ‘shong ’im.| ‘him chi tsa’. Wei hien chi tsi; in a critical 
Shwiing tien. situation, fiz [or <2 3. gai ‘Shim chi ti. Wei 


Crisp, to, as the hair, fis ‘kin. Kiuen, ie 3é ‘kiin| hien chi ti, fel) ugai ‘him chi ch’i’. Wei 


CRI 


hien chi ch’t; to arrive at the critical moment, 
By AVE td tak, ngdm, 到 得 恰 可 td” tak, hip, 
‘ho. Téu teh hidéh k’o, 正 危 之 时 而 到 ching' 
mgai chi shi ito’. Ching wei chi shi rh tu， 
FS er 2 8S ify 38 lam ‘him chi tsa’ f chf. Lin 
hien chi tsi rh chi. 

Critically, in a critical manner, 4p 7§ Dai 人 了 1 
HH wf p’ai p’ing. Pf p’ing; critically situated, 
fa, et ZV) ngai ‘him chi kdn. Wei hien chi 
kien, BB lgy Jam ‘him. Lin hien. 

Criticalness, the state of being critical, 危 [er ngai 
‘him. Wei hien, 事 到 危 者 sz to ngai ‘ché. Sz 
téiu wei ché, EF 3) fin 45 sz to kik, ‘ché. Sz tdéu 
kih ché. 

Criticise, to examine and judge critically, 7 p’ing. 
P’ing, #J ting’. Ting, #7 pin’. Pien, Hp FP p’ai 
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CRO 


Crockery, earthenware, £1 天 kong ‘ngd. Kang 
y4, £L Fe 2S kong ‘nga hf. 了 ng yd k’f; see 
China and Porcelain. 

Crocket, in Gothic architecture, a term applied to 
curved and bent foliage, running up on the edge 
of a gable, pinnacle &c., 5{i JA] BE Jin ‘teng fp. 
Lien ting yeh. 

Crockotoa Fj V& 可 pak, ang ko. Peh ying ko. 

Crocodile fifi #4 ngok, i. Ngoh ya, #2 ff ngok, i. 
Ngoh yu, {i} iii t’o Jung. T’o lung. 

Crocodile tears 2 喊 ch®” ham’. Cha hien. (% Vir 
yéung yap,. Yang kih, (8 it nga? lu. Wei li. 
Crocus, saffron, a genus of plants, 7 47 7£ fin 
.hung f4. Fan hung hw4; yellow powder, 黄粉 
wong ‘fan. IUwang fan, Jy £4 料 wong ngdn 

lit’. Hwang yen lidu. 


ping. Pi p’ing, 评 i ping iit, P’ing yueh, | Croker, a water fowl, 水 i) 7% ‘shui ts’éuk, meng. 


评 订 .p' ing ting’. P’ing ting, ALB p’ai it, Pi 


Shwui ts’ioh ming. 


yueh, ## tau. Tau; to censure, f% ‘pin. Pien,| Crone, an old woman, [f¥# #4 ‘ch’au ‘fa. Ch’au fa, 


Of tan. T’dn, ag tn4 T’dn f, 3f€ 2% ‘tai. 
ping 
shi. P’ing shu, #J a ting’ shit. Ting shi; to 
criticise people’s actions, gt A, SL dij shit, yan: 


‘wai. Ti wei; to criticise a book, 77 法 


‘ki tung’. Shwoh jin ki tung, #685 人 pod ‘pin 
yan. Pau pien jin. 

Criticised FP p'ing kwo’. P’ing kwo, 7] ting’ 
kwo’. Ting kwo, #4 过 pin’ kwo’. Pien kwo, 4 
HP 3 p’ai p’ing kwo’. P’i p’ing kwo. 

Criticism, the art of judging with propricty of the 
beauties and faults of a literary performance, or 
of any production in the fine arts, 枇 评 者 D'ai 
ping ‘ché. PT p’ing ché, Ff a] 4% ping ting 
‘ché. P’ing ting ché, 考 订 之 afy ‘hau ting’ chi 
ngai’. Ku ting chi {, 4&9 pd ‘pin. Pau pien; 
given to criticism, RFFIB A FF hd’ t’dn yan ‘ché. 
Hu t’dn jin ché, ¥F Gig 367 A 4G ho’ tin lun’ 
yan ‘ché. Hau t’4n lun jin ché, YF $k 46 A FF 
ho’ chi kak, yan ‘ché. Héu chi keh jin ché. 

Critique $Y Ff pai ping. Pf ping, Ff BE 
ping shi. P’ing shi, $239 pin’ lun’. Pien lun, 
a Ba ping iit, Ping juch, 枇 评 之 坦 了 ai 
ping chi ‘li. P’i p’ing chi lt. 

Crizzel, 

Senet ee glass, which clouds its transparency, 
et fi di min’, He HB SFE po li chi hai. 

Croak, to make a low, hoarse noise in the throat, as 
a frog or other animal, [jj] nau’. Nadu, 4k bE te 
pe tsd° w& w& shing. Tso w4 wd shing, 做 蛤 
tit BE tso kop nk shing, pF AB, .wh ming. W4 
ming; to caw, to cry, as a raven or crow, {f Ji 
4B Fe tsok, & 4 shing. | 

Croaker, one who murmurs or grumbles, §% $4 "GF 
人 ki hf k6 yan. 

Croceous, like saffron, (% 4p] t§ #8 7£ tséung? ‘ts’z 
tau’ k’au’ f4. Sidng sz tau k’au hw4; yellow, 黄 
~wong. Hwang. : 

Crock, soot, ‘KIB fo t’4m mui. Ho t’An mei. 

Crock, pot, fj t’d4p,. T’éh, £244 .ch’ing t’dp, 
Ch’ing t’éh. | 


He He ‘ld ki’. Lau ki; an old ewe, + 36 {hi ‘1d 
young ‘nd, #% =E FF ‘lO yéung ‘md. Léu yéng 
mu. | 

Crony, a familiar friend, NOEL AY AZ sam fuk, p’ang 
yau Sin fuh p’ang y FZ K chi sam chi 
‘yau. Chi sin chi ya, Ax A kw ‘yau. Ku yu. 


|Crook, any bend, turn or curve, eet Hh 之 器 wdn 


huk chi hf, Wan kiubh chi k’s, #6 1th OBE yy 
diin huk, ke mat,, 44) F kau ‘tsz. Kau tsz; a 
shepherd’s staff, 4% ii 之 枯 muk, tung .chi 
chéung’. Muh tung chi ching, 牧羊 之 的 muk, 
yéung chi kau. Muh yang chi kau; a pastoral 
staff, 主 2k AE Fy ‘chit kaw in peng’. Chi 
kidu k’iuen ping; an artifice, $f 计 ‘kwai kai’. 
Kwei ki; to attain an end by hook or by crook, 
ZE th AE “wai huk, tak, Jai. 

Crook, to bend, 4" wan. Wan, #% fH avdn huk. 
Wan k’iuh, 4) “Au, $4 lin, J Hs wat, lin. 
K’iuh liuen, #f 曲 ‘nau huk,. Nid k’iuh, HE a 
‘nau “mé; to pervert, Ze Ai (AG 39!), ‘wai huk, 
(to* li]. Wei k’iuh [tau li]; to crook or bend 
the finger, #74 Jin ‘chi. Liven chi, (£2 4§ Jau 


= 


‘chi. Lau chi. 


a kind of roughness on the surface of | Crook, to bend, [jt tsz wan. Tsz wn, Ey pi tsz 


huk,. Tsz k’iuh, ff #2% tsz lin. Tsz liuen. 

Crook-back {¢ 7 {% to pur ‘1d. T’o pei lu, {EF 
au pui’. Lau pei, {Ee & to. 

Crook-backed {¥ ff ’o pai’. T’o pei, £4 7F PE lun 
pur ke, $e fF .t’o ‘tsz. To tsz. 

Crook-kneed #% J AY Jin sat, tik, Liuen sih tih. 

Crooked ## win. Wan, qq huk, K’iuh, #% Jin. 
Liven, {% Jau. Lau, 4 fH wan huk,. Wan k’iuh, 
#4 Hh Jin huk,. Liven k’iuh, 3828 ,rw 向 ‘mé, 2 
4B EAN wal wai im6 ‘mé tik, Te Fz BF 
ngan ngan hit’, fy ki. K’i, $7 chit. Cheh; 
crooked forceps, 曲 钳 huk, k’im. K’iuh k’ien; 
a crooked knife, #3 JJ win td. Wan tdu; 
crooked fingers, #24 Jin ‘chi. Liuen chi; a 
crooked needle, {2 人 针 wan cham. Wan chin; 

perverse, #E ‘wong. Wang, ZS 曲 ‘wai huk. 


CRO 


at huk,, Wa k’iuh, 3 .ts’é. Sié, HE ‘wong. 


(582) 
Wei k’iuh, fq tif wing yik,, Hung nih, 1 Hi | Cropping 


CRO 


, cutting off, yy ‘tsin. Tsien; pulling off, 
dj chik,. Tseh, PR ‘ts’oi. Ts’Ai. 


Wang, 赛 ‘kin. Kien, aM RA ‘nau ‘keng; w aod Crosier, a bishop’ s crook or pastoral staff, 主 教 ie 


with crooked grain, HE 纹 本 ‘nau man muk,. 


‘chit kéu’ in peng. Chia kidu k’inuen ping. 


Nid wan muh; a high crooked nose, ES bh Croslet dh OE siti shap, tsz k6 *yé. 
ang ko pf. Ying ko pi; crooked ways, fH 47 | Cross, an instrument of torture and execution, -[ 


huk, hang. k’iuh hang, 4 #7 wai hang. Wai! 
hang: crooked legs, #4 脚 lim kéuk,. Liuen: 
ui crooked ieee, me 脚 指 din kéuk, chi. 
Liven kioh chi, B24 pin. Pien ; crooked pails 
* among the mountains, WE ‘ch’An. Ch’4n ; crooked 
and straight, #4 (ff huk, chik,. K’iuh chih ; . 
little crooked, 掏 掏 的 Aw dw tik,. 

Crookedly, in a winding manner, ge th . wan huk,. | 
Wan kiuh, 2 *F Wy RF chi tsz kom young’. 
Chi tsz kan ae 

Crookedness fe tA . wan huk,. Wan k’iuh; perv aes 


ness, FE 34 ‘wong to’ Wang tdu, RE Sh wang’ | 
yik,, Hung nih; deformity of a clibbous ae 


4B a iF whi mé ké’. | 
Crop, the craw, or first stomach of a fowl, f% sir’, , 
He fj st? wo, 6 ft ‘nid kin’. Nidu kien; the! 
harvest, He tsd°, Tsdu; the early crop, Fae ts | 
tsd*. Tsdu tsdu; the late crop, st Yi ‘man tsd’. 

Wan tg4u; a crop of rice, 一 造 融 yat ts kuk,. 
Yih tséu kuh; one crop a ycar, — 4 — if yat, 
min yat, shuk,. Yih nien yih shuh; two crops, 
Bae ‘léung tsd°. Lidng tsdu, 两 就 ‘Iéung shuk,. | 
Liang shuh ; a good crop, — 造 Hil ck vat, tsd* 
fung shuk ， Yih ts&u fung shuh, 也 时 Lx. wo 


‘fung | nam. Ho fung jin, 大 Bie tar shuk.. Ts Cross, transverse, HE wang. 


shuh, BF A GH ‘ho wo tsd*. Hau ho tséu, 好 We 
成 hb shau shing. Hu shau ching; a bad crop, 
AT 78 收 ‘ma tak. Shau, #K 4% hip, shau. Hieh 
Shauj the top or highest part of a thing, JA 
‘teng. Ting, FB ‘mi. Wi; the crop of a tree, fi}. 
Py shit ‘mit. Shu midu ; to take in the crop, HX , 
#4) shau kot, Shau koh, #7 shau wok,. — 
hwoh, xij x: ng 入 wo. Ydi ho, 4) Ik kot, 
Koh ho; a sacrifice of thankgiving to the a. 
in winter for ripening crops, 八 ke pat, ch’’’. 
Crop, to cut off the ends of anything, wy TA ‘tsin 
‘teng. Tsien ting; to pluck, ER ‘ts’oi. Ts’Ai, 47 
chak,. Tseh ; to crop flowers, 探花 tsoi fa. 


字 架 shap, tsz ka’. Shih tsz kia; the ensign of 
the Christian religion, HRA HE Yésu kaw hee. 
Yést kidu hau; the religion itself, Hf] fiK Ze Yé- 
si kau’. Yésd kidu, 基督 之 教 Kituk chi kdév’. 
Kituh chi kidu; difficulties, # nin. Nan, #3 
之 事 wang’ yik, chi sz’. Hung nih chi sz, % Ht 
{soi nin’. Tsai nan; to bear the cross, 相 十 学 
ZH tim shap, tsz ka’. Tan shih tsz kid, 9% Bi 
shaw’ ‘fi nén’. Shau k’t nan, ‘S gf tong nan’. 
Tang nan; to make a cross, as the Rom. Cath., 

FJ 十 学 ‘té shap, tsz’. Ta shih tsz; ditto, instead 
of a signature, 打 十 字 ‘té shap, tsz.T& shih tsz, 
打 指 模 * ‘ta ‘chi md. Ta chi mu; the sufferings , 
of Christ by crucifixion, HES+ Faw we 
Kituk shau' shap, tsz’k@ chi nan’. Kituh shau 
shih tsz kid chi nan; the doctrine of Christ’s suf- 
ferings and of the atonement, or of salvation by 


Christ, INF Be ANE Hes SB $4 Kituk shau nadn’ 
shuk, tsar che to’, "Kituh shau nan shuh tsi 


chi tau, 十 “p: du 7 WG shap, tsz k& chi to’. 
Shih tsz kia chi tau; a cross street, 十 字 街 shap, 
ts? kAi. Shih tsz kidi; a cross road, 十 字 路 
shap, tsz 10°. Shih tsz 1i. 


Cross, athwart, fig wang. Hung. 


Hung, 和 从 Ha sung 
wing. Tsung hung; oblique, Rt ts’é. Sié ad- 


aide: 酸 ， wing. Hung, #3 ji wang wo’. Hung 
ho, j= 浙 ， wai ‘yik.. Wei nih, Dds ope ngdk, ké ; 
vexatious, Hie EOE im min’ ké, be REY hung 
wang tik, Hiung hung tih ; peevish, fretful, 全 
RE. hit wang. Hidu hung, FE Ape ok, p’ik,, Ngoh 
p ‘ih, pe Sih wang? yik,. Hung nih; what makes 
you so cross ?8 你 世 nit 横 ‘ni mat, kom’ wang; 
cross words, #j #& wang wé’. Hung hwé, Bx By 
ME ae di ki ké wie; a cross day, XJ H Jiung 
yat,. Liung jih; a cross presentation, Be A: 
wing shang. Hung sang; 4 cross examination, 
i ae HH ， ‘wing k’it,. Hung sane ; across child, 7 


Ts’ ai ‘hw4; to crop the ears of corn, 4% Fi chik, ! 
.sui. Tseh sui; to crop the field, 4 Fil shau nH 皮 wan pi. Hwan Pi ae HE fat, sing’. 
kot,. Shau koh, # ‘lim. Lien; to crop a horse, Cross, to draw or run a line across another, +. 1 =e 
By HR ‘tsin “{ tsim. Tsien rh tsien. td shap, tsz’. TA shih tsz; to lay across, FJ as 
Crop-out, to ripen to a full crop, RK ¥h shing Th ‘ta wang fong hi’. TA hung fang hid, #i f¥ 
shuk,. Ching shuh; to crop out, as an inclined wer. ‘tsung wing ch 人 ha&. Ts’ung hung “chi 
strata, 现 出 in’ ch’ut,. Tien ch’uh, 至 地 面 ch?) hid; to ia 打 "Z Im ‘ta kau ka. TA Ahi 
ti min’. Chi ti mien. kid ; to cross one’s self, 打 才 字号 ‘td shap, tsz’ 
Crop-sick 食 #1) BE shik, to inv. ‘Shih tau yen. ho’. Ta shih tsz hu ; to cross the cudgels, #J fii 
Cropped, cut off, BY; ‘tsin kwo’. Tsien kwo; pluc-| 2& ‘ta wang kwo. Ta hung ko, 投降 tau hong. 
ked, £R 30g ‘ts’0i kwo’. Ts’Ai kwo, 4 8 chak,| ‘T’au hidng ; to cross the Church, 横 温 Fits FE te 党， 
kwo’. Tseh kwo; reaped, {3 shau kwo’. Shau | wang kwo ‘Iai pai’ tong. Hung kwo If pai 
kwo. ‘pang ; to cross a river, to wade through, 7 过 
Cropper, a pigeon with a large crop, A w& fh (全 | 7K hang kwo’ ‘shui. Hang kwo shwui, Jf p’ang. 
su kau. * nica i ee 


Ay OT 仔 tit wang ke ‘tsai, 7 给 tid man, 


CRO (583) CRO 


Pang, 7# ts’im. Ts'ien ; to cross the river, 过 河 |Cross-eyed #AROPE wang ‘ngin ke’, ne, .ts’é shi. 
kwo ho. 人 wo ho, 过 水 kwo ‘shui. Kwo shwui, | Sié shi, #} Aft .ts’é ‘ngdn. Sié yen. 
7& yey tsai’ hho. Tsi ho, ye to’. Ta, ZF 河 ship, |Cross-grained, having the grain or fibres across or 


cho. Sheh ho; to cross a river in the same boat, 
fal FY HE 7B tung chau kung’ tsai’. T’ung chau 
kung tsi; to cross over the street, 47 4iq 3) 
45 ‘t4 wing kwo kéi. TA hung kwo kidi; to 
cross one’s plan, fH’ A gf ‘cho yan kai’. Tsu 


irregular, 概 科 木 wing man muk,. Hung wan 
muh; perverse, si 情 yik, .ts’ing. Nih ts’ing, 
AX 强 muk, “k’éung. Muh k’idng, Jaf $8 ‘ch’tin 
ts’ing. Ch’uen ts’ing, aéee kwai chéung. Kwai 
chang. 


jin ki, #9 [SL A Sf ,wang ‘cho yan kai’. Hung |Cross-jack pi 7% ‘li meng. Li ming. 

tsi jin ki; to counteract, 阻 % ‘cho ngoi'. Ts | Cross-legged, having the legs across, ZF 脚 的 kéu 
ngdi, $i 人 yik, yan. Nih jin; to hinder by au-, kéuk, tik, Kidéu kioh tih, f% 脚 p’an kéuk, 
thority, 横 压 ,wing 4t,. Hung yéh, 概 止 ,wing| Pw’dn kioh; to sit ditto, 22 HH 4s pin mii 
‘chi. Hung chi; to cross the breed of an animal,! so’. Pw’dn mai tso, fH ji 44 p’tin kéuk, tso’. 
3 44 HR kwo’ tsdp, ‘chung. Kwo tsih chung, ; Pw’dn kioh tso, FH IR if 48 Din sat, f tso’. 
难 种 相 过 tsdp, “chung séung kwo’. Tsth chung | Pw’ an sih rh tso, pes ts’iin. Ts’un, yi ka fa. 


sing kwo; to cross the ocean, 3 海 kwo’. ‘hoi. . 


Kwo hai; to cross the legs, 24F 脚 kau kéuk,. 
Kidu kioh, 4% 脚 pan kéuk,. Pw’dn kioh. 


Kwé, 经 king. King. 

Cross-armed, #4 AX FY wang chi tik, Hung chi 
tih ; melancholy, 4 色 yau shik,. Yd sih. 

Cross-arrow, an arrow of a cross-bow, #% fy ‘nd 
tsin’. Nd tsien. 

Cross-bands, suspenders, 十 = 
Shih tsz tdi. | 

Cross-bar 关 chap,. Chah, #fi] kong. Kang, #9 7X 
wang muk,. Hung muh; the cross-bar of a gate, 
PY 天 min kwain. Mun kwAn; ditto, the small 
slide or bar, P93 shdn. Swan, 醒 Jin. Lien ; the 
cross-bar of a carriage, Hi 7 fq 4A ki chi wang 
muk,. Ki chi hung muh, #¥ ngai. 1, #2 ngai. 
I, ffZ nai. Ni; the cross-bar of a bedstead, 4% 
ting. Ting, AK fy .ch’ong wang’. Chw’dng 
hung; the cross-bar on the top of two posts, 5A 
fit tau ‘kung. Tau kung, 栅 J. Rh. 

Cross-barred, secured by transverse bars, Bf) 过 
kwin kwo’, 47 fj yau kwdn. Ya kwan, 有 Hp 
F ‘yau Jung ‘tsz. Ya lung tsz; cross-barred, 
as silks or satins, #} 纹 .ts’é man. Sié wan. 

Cross-bar-shot, a bullet with an iron bar passing 
through it, FAVS wang tit, ‘ma ‘tsz. Hung 
tieh m4 tsz. 

Cross-bearer +H += 2E 4% tam shap, tsz’ ki’ ‘ché. 
Tan shih tsz kid ché. 

Cross-bill ##Et wang ‘pan. Hung pin, & BR PE we 
之 事 hat, ch’i hung’ kv chi s2. Wih ch’t 
k’ung kdu chi sz; name of a bird, HutZE wang 
‘tsui tséuk,. Hung tsui tsioh. 

Cross-bite, a cheat, [x 事 ngak, sz’. 

Cross-bow #§ ‘nd. Nu, FR kin. Kiuen; to let off 
the cross-bow, 9X #§ fong’ ‘nd. Fang ni. 

Cross-bower 9 #§ 3§ fong’ ‘nd ‘ché. Fang nui ché. 

Cross-breed f— Aff tsp, ‘chung. Ts4h chung. 


Cross-bun 十 字 人 饼 shap, tsz ‘peng. Shih tsz ping. | 


Cross-examination #425 4 wang Wit, ‘ché. Hung 
kieh ché. | 
Cross-examine, to, #4 #4 Wang k’it,, Hung kieh, 


fi A. pi 如 yan. Pw’dn jin. 


Kid fi, #8 tsin f. Ts’un {, 路 ‘kwd. Kwa, 
Pit 跟 ki ki’, Ki ki. 


‘Cross-like #7] VJ -- 3 lui’ ‘ts’z shap, tsz’. Lui sz 
Cross, to cross, or go across, fg} i. Yu, PF ‘kw. | 


shih tsz. 
Cross-piece #iq 7X wang muk,. Hung muh. 
Cross-pin #4 FP wang shin. Hung swan. 


'Cross-purpose #4 af wing kai’. Hung ki; a riddle, 


3% mi. Mi. 


| 
imamate Rai fi] wang man’, Hung wan. ~ 
带 shap, tsz* tdi’. | Cross-row, the alphabet, 2% 7 “f fF w& chi tsz 


‘md. Hwé chi tsz ma. 

Cross-sea, waves running across others, #qjff wang 
long’. Hung lang. 3 

Cross-way ; 檬 路 wang 10’. Hung 14; an obscure 

Cross-road § path intersecting the main road, 横 径 
wing king’. Hung king, 小 你 ‘sid king’. Sidu 
king. 1 

Cross-wise, across, #j wang. Hung. 

Cross-wort PE hi 4 nai atsoi. Ni hi ts’Ai. 

Crossed, having a line drawn over, 4J 383 Aq #R ‘td 
kwo wang sin’. T& kwo hung sien; canceled, 
Fy a ZE Im ‘ta kwo kéu kd. Téa kwo kidu 
kid; thwarted, A # WH ‘cho ngo kwo. Tst 
ngai kwo. 

Crossly, athwart, fj wang. Hung. 

Crossness, pecvishness, hifi 情 ngdk, ts’ing, Sih 情 
yik ts’ing. Nih ts’ing, #4) 3A du’ keng. 

Crotch, a fork or forking, 了 了 4. Yd, ff A ch’. 
Y4 ch’é; the crotch of a branch, fap FX A chi. 
YA chi, 'y #¥ A chi. Y4& chi; a crook, 鬼 kau. 
Kau. 

Crotched, having a crotch, ¥ PE Ake, Y MA A 
ch’a tik, Y& ch’é tih. 

Crotchet, brackets, (| ]) #2 HG 3 shéung ‘ma 
ho’. Shwang m4 héu; ditto in building, ‘f Ff 和 
‘ch’. YAch’t; ditto in music, a note or char- 
acter, equal in time to half a minim and the 
double of a quaver, ],. 3, 44 B] 之 He ngok, 
‘yan chi hd’. Yoh yin chi hau; a whim, }% 
kwar f. Kwai f. 

Crotchety, whimsical, PE 心 的 kwa? sam tik. 
Kwai sin tih. 

Croton tiglium, 划 G@ .:—a tau’. Pé tau; croton oil, 


“ft HE 


“se VI pi tau’ yau. Pé tau yu. 


40, 
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Crouch, to bend down, fi wat,. K’iuh, Ht jm pi 

wat,. Pi k’iuh, fil 4g wat, kung. K’iuh kung, 
pi kung. Pi kung; to lie close to the 

ground, 4h fuk Fuh, fA ¢s’in. Ts’iuen, fF 
ts’iin. Ts’un, Bit He ts’in ki’. Ts’un ki; to 
hend servilely, iii ii wat, tsit,. Kiuh tsieh, #3 
媚 tsi mi’. Ts’ii mei, 下 作 he tsok,. Hid tsoh, 
充 2h ch’ung wat, Ch’ung k’iuh, dye oh in | 
‘chin. Yuen chuen, Ge & 身上 ， kw’ pi. Kw’ pi. 

Crouching, cringing, }ih Sa wat, hf. Kiuh k's, ii 
18 * iin ‘chiin. Yuen chuen, PSA ， kw’é p’i. Kw’d 
p’i; a crouching tiger, 伏 虎 fuk, ‘fa. Fuh hi; ai 
crouching person, 下 F£ BE 人 ha? tsok, ké’ yan, 
ki 5, A wat, hf chi yan. Kuh kf chi j jin ; 
a crouching manner, Ht fi < tf pi wat, chi 
yéung’. Pi k’iuh chi ydng. a "VE Tau nga. | 
Kidu ya, TK 能 fuk, tdi. Fuh t’ai; a serpent : 
crouching in the earth, } HE ta be HE Jung pin 
i nai. Lung pw gm ya ni. 

Croup, cynanche trachealis, p BFY biu ha. Hi 
hid, 晓 也 hhu ‘ch’iin. Hidu ch’uen, We TE ， hau ; 
ching’. Hau ching. 


crowd of things, By fF 4 9 mat, kin’ pik, mat,. 

Wuh kien pih mih; what a crowd ! i 正信 人 
chan ching’ pik, yan. Chin ching pih jin, it 至 
bik tvé chan chi’ tsai ‘yung. Chin chi tsi yung; 
a dense crowd, 4% 48 &F & pik, tak, ‘hd ‘kan. 
Pih teh hdu kin, 好 4% ho pik,. Hu pih, 4% #4 
Ait Fy ne pe pik, tak, kim shan m ‘chiin; crowds 


passing along, # A fe (fs shang yan pit pit. 
Hang jin pidu pidu; the noise and tramp ofa 


crowd, Ef BE san san. Sin sin; the hum ofa 
crowd, WHE hung’. Hung, fit 9 hung’ chung’, Ra: 
得 出 kj ts’ap, ts’ap, pin p’in. Tsih tsih p’ien 
p’ien ; a crowd of islands, —4i & yat kw’an ‘td. 
Yih k’iun tau; the lower order of people, “fs iT 
ha’ lau. Hid lid, By FE i man. Yi min, FE 
ngoi man. Ngai min, “Bp 民 ch’f man. Ch1 


min, fe A tsin’ yan. Tsien jin; collected in a 


large crowd, 云集 ， wan tsap,. Yun tsih; a large 
ecowd: 大 KR tai’ chung’, T& chung; a crowd 
in front crying out and another pressing from 
behind, ¥j PF 4 He ts’in fa hau’ ‘yung. Ts’ien 
hu hau yung. 


Croup, ‘the rump of a fowl, 9/3 BR ff kai ‘shi mn Crow to press, 474 pik,. Pih, 38 pik,. Pih, #R Ai. 


ditto of a horse, 13 fg ‘ma tuk,. 
Crout 3 ts’oi’. Ts'Ai; sour-crout, fi 3 sin ts"oi 


Swan ts’di, te A ， hdm ts’o7. Llien ts’di. a 


Crow, a large black bind, of the genus corvus, ,& | 
4. Wa, ‘8G. i A. Wa ya, 老臣 To 4. Lau’ 
yA, 7a HR A ts’ éuk.. Y4 ts’ioh, 72 向 wan ‘nid. | 
Yun nidu; the white crow, FYE; pik, § nid. Peh 
nidu; to pluck a crow, to contend about a trifle, ' 
Fa py HE GF wai’ ‘sid sz chang. Wei sidu sz: 
tsang; ditto a bar of iron with a beak, crook, or 
two claws, used in raising and moving heavy | 
weights, &c., Hj Gj tung’ ts’id. Tung ts du, itz 
货 44 ‘hi fo’ kau. Ki ho kau; the voice of the. 
cock, $4314, . kai ming. Ki ming, 48 WF . an tai. ' 
Ki ti, $8 时 kai kid’. Ki ha. 38 唱 dai 
ch éung’. Ki ch’dng. 

Crow (pret. and pp. “crowed), to, as a cock, mn, 
ming. Ming, Fait t’ai. T’i; to boast in triumph, 
as 大 kw’ tai’. Kw'd ta, 33 We kw'd chéung. | 
Kw’aé chang. | 

Crow-bar Hj ¢ij tung’ ts'id. Tung ts’idu. 

Crow-foot ji }4 Ee shat, ‘li ‘ts’d. Sih li ts’du. 

Crow-net 7 #9 tséuk, ‘mong. Tsioh wang. ; 

-Crow-pheasant €& 4 mong , “kung. Wang kung. : 

Crowing 唱 ming. Ming, me ， tai. T’{; boasting, : 
ae kw’a tai’. Kw’ ta. 

Crowd, a collection, ie 多 chung’ to. Chung to ; | 
ditto of people, 3 SR chung» R 人 chung’ yan. | | 
Chung j jin, — 2 人 yat kw’an yan. Yih k iun 
jin, 一 堆 人 yat tui yan. Yih tui jin, 一 队 人 
yat tai an， Yih tui jin, KREG tai’ chung’ 
tsap, ai. Té chung tsih lhwui, 性 shang. Sane, | 
FE 上 san san. Sin sin, 2 37 san san. Sin’ 
sin, 77, San. Sin; a crowd or throng, as in the: 


street, $s {jf dsai ‘yung. Tsi yung, 4% {#€ pik, | 
‘yung. Pih yung, Zi 4% kim pik,. Kien pih; a| 


Yai, fap tsai. Tsi, ie ° yung. Yung, HK # . tsai 
‘yung. Tsi yung, bie JE ‘yung sak, Yung seh, 


fv Bx pik, ‘kan. Pih kin, BE pid’. Pi; to drive 
together, 34 @ tsi’ ui’. Tsii hwui, Hx $B tsi 
chung’. Tsi chung, 47 AR tsap, chung’. Tsih 
chung; to crowd behind, A 2 9B FE yan to kan 
‘mi, Jin to kin wi, fe 4& ‘yung tsung®. Yung 
tsung; to crowd those before, b¢ fy 4 ‘yung 
ts'in hiv. Yung tsien ku $e | wy ‘yung 
‘shéung .ts’in. Yung shang ts’ien; to crowd, as 
things, 堆 hii, Tai, He 埋 tai mdi, Tai mai 
to fill to excess, £4 FE Jx B ‘yung sak, t’Ai’ to. 
Yung seh t’4i to, tA 得 得 多 多 这 BA tsai tak, to 
kwo tau, $478 [pe ° ag ok tsai ， 48, Ee pik, 
tak, tsai?; ; to dun, 倡 庆 pik, t’o. Pih t’du, 4% JK 
pik, ‘ts’. Pih ts’i; to crowd sail, #3 IH Tk % 
yéung fan t’ al to. Yang fan t’di to. 

Ve 1% ia WA 2 lok, 
tak, : ‘min kwo chf ; to urge forward, (fj 前 + 
pik, ts’in hi’. Pih ts'ien ku (# GE {sai ts’uk,. 

Te'ti ts ‘uh; to crowd in, A 泉 yap, chung’ Jih 
chung; to crowd with, [ij NK ， tin tsi’. Tw’dn 
tsii, git 和 纷 聚 埋 fan fan tsi’ mii. Fan fan tsi 
mdi; to crowd around one, PY fl 4% 4 sz ,wai 
pik, mat,. Sz wei pih mih. 


Crowded, collected and pressed, RF fq ‘ho pik, Hau 


pih, 4 袜 pik, shat, Pih shih, 4 密 pik, mat.. 

Pih mih, 3 3 kim mat,, PE PE mong mong. 
Wang wang, fi He pong tsép,. P’ang tsah, ae 
i Jung yung. Lung j jung, 42%} pan fan. Pin 
fan, Th 4 ‘shi tsap.. Shi tsih; crowded to excess, 
Arh Bl) 9G wt ae Ji pik, td’ ‘sz kom’ ts’ai Jéung. 


Pih tau sz kan ts’i tm Aig 21) SR 都 Sf pik, to’ 
LY td tsit,. Pih tiu kt6 tsiueh, 4% #i $a APle 


+} 得 pik, tY hi td m ‘t’au tak, ch’ut, ; the 
i is all crowded, Anh tis ie yan kom’ ai’; ; many 


CRO 


crowded together, 人 多 聚集 yan to tsit’ tsap,. | 
Jin to tsi tsih, 3246 ,wan tsap,. Yun tsih; very ; 
crowded, a great jam, Fe KE He kim kim 
yung ‘yung, Rk ¢R fh qi Ai Ai pung’ pung’. 
Y&i yal ping ping. . 
Crowding #& t# tsai ‘yung. go, Sz Sf | 


< 


Tsi yung, 32 集 ,wan 
tsap,. Yun tsih, 4 &% pik, ‘kan. Pih kin, HE. 
tui. Tai; rather crowding against, Bt rip pid’: 
pid’ ‘hé; all are pushing and crowding, 大 家， 
oR BS tai kA t’an’ pid. 

Crown, an ornament worn on the head by kings 
and sovereign princes, $a fff, ‘min Jau. Mien lid, 
5h fe kin ‘min. Kwén micn; regal power, 皇 ， 


权 wong k’iin. Hwang k’iuen, -F 743% wong 


i 
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CBU 


into the field, 两 角 炮 训 ‘léung kok, p’4u’ toi. 
Liang koh p’du t’ai. 


‘Crowned Dn 4@ AY ka ‘min tik, Kid mien tih, 戴 


$4, Fe fig t6? ‘min Jau tik, Ti mien lid tih, Bb 
旭川 ti ‘min k@; honored, 526A shau’ wing 
tik. Shau yung tih; recompensed, 474 fj shaw’ 
‘shéung tik,, Shau shang tih, @k EV op; pf ‘shéung 
ké’; completed, Ry ix Shing tsau kwo’. Ching 
tsia kwo. 


Crownless, without a crown, fi #@ffy mo ‘min tik,. 


Wi mien tih. 


Crucial, in surgery, transverse, ig wang. ILung; 


severe, fiz im. Yen, 2 EA] au kwaén. Kidu 
kwan. 


chi k’iin shai. Wang chi k’iuen shi; to come Cruciate, see Excruciate. 
to the crown, ¥% fig tang wai’. Tang wei; to re-, Crucible $4 wo. Ko, 二 wo. Ko, Gy 4> #4 yung 


nounce the crown, 38 fy t’ii wai. T’ti wei; to! 
wear the crown, §f tai? ‘min lau. Tai mien | 
lid; crown-prince, Jy -F t’ar ‘tsz. T’di tsz; a 


kam wo. Yung kin ko; a copper crucible, 9 
Gay tung wo. T’ung ko; one made of clay, H€ - 
ff nai wo. Niko, Hg fj nai wo. Ni wo, 


wreath or garland, 花园 f4 ‘min. Hwaé mien, Cruciferous, a family of plants having the four pe- 


花冠 f4 kun. Hwa kwan; a bridal crown, | 
局 冠 fung’ kan. Fung kwan; honorary distinc- 
tion, 4% 威 wing wai. Yung wei, 4% HE wing: 
wa. Yung hwa, 43% wing hang’. Yung hang; | Cr 
the crown of the head, Jf ‘teng. Ting, KHJA tin 
‘teng. Tien ting; the top of a mountain, [Ll] JA 


shan ‘teng. Shan ting, 山 #4 shin tin. Shaén/Crucifier $y -F 
Ting shih tsz kid ché, fi} #¥ 者 man’ kau ‘ché. 
Wan kidu ché. 

Crucifix, a cross on which the body of Christ is 
fastened in effigy, -- “~ 22 @ {® shap, ts? kv 


tien ; a crown, a coin stamped with the figure of 
a crown, —@ GB yat, fa? ngan. Yih kw’di yin; 
the crown of a rose diamond, 7 ¢ fil] 4G 14 £4! 
kam kong shek, ‘teng. Hw4 kin kang shih ting; , 
the crown of an egg, $878 7H kai tan’ ‘teng. Ki, 
tin ting; the crown of a hat, #4 JH mo’ ‘teng. : 
Mkhu ting ; shaven crown, #sJH tuk, ‘teng. T’uh 
ting, 光 枯 kwong tau. Kwang t’au, 法 项 fat, 
‘teng. Fah ting. 


ry 


| 


S 


Yesa shau k’G chi siang. 


tals of the flower in the form of a cross, -- 47 fy 
shap, ts2 tik,. Shih tsz tih, 十 字形 的 shap, tsz’ 
ying tik,. Shih tsz hing tih. | 

ucified, put to death on the cross, ¢y fA -| 2H 
teng ,i shap, tsz’ k@. Ting yd shih tsz kid; 
ditto, in China, fi] 4% man* ‘kau. Wan kidu. 

“— Be Ay deng shap, tsz k@ ‘ché. 


chi tséung’. Shih tsz ki chi sidng, + *¢ AZ 
we shap, tsz ki chi hd” Shih tsz kid chi hau; 


among the Rom. Catholics, HY/finge 7 z 


ng ‘chii Yési shaw’ ‘fa chi tséung. Wa chu 


Crown, to invest with a crown or regal ornament, | Crucifixion y -+ “Ff Zt 4% eng shap, tsz k& ‘ché. 


Im £2 fg 4 ‘min Jau. Kid mien lit; to invest 
with regal dignity and power, 让 4 + lap, wai 
wong. Lih wei wang, $$ 73 fung ,wal wong. 


Ting shih tsz kid ché; the punishment of ditto, 
ey a 22 = Fh) teng shap, tsz k& chi ying. 


Ting shih tsz kid chi hing. 


Fung wei wing; to cover the top, 其 项 ko Crucifomm 十 字形 shap, tsz ying. Shih tsz hing, 


‘teng. K’di ting; to dignify, 加 3 ka wing. | 
Kid yung, 加 威 kh& wai Kid wei, 加 荣威 ka! 
wing wai. Ki yung wei; toreward, {4 shkung. Cr 
Shang; to terminate or finish, RX 工 shing: 
kung. Ching kung; to crown our wishes, jy! 
fj ‘min tin’. Mwadn yuen; to crown with suc- 
cess, #8 HH 3% [6A man’ sz’ sui’ iin’. Wan sz sui 
yuen, HE Hf pk RE s¢ sz shing tsau’. Sz sz! 
ching tsiu. | 
Crown-glass, the finest sort of English window-glass, | 
上 等 料 片 shbung' ‘tang lid’ p’in’. Shang tang) 
lidu p len. 
Crown-line JH gR ‘teng sin’. Ting sien. Cr 
Crown-post 当中 之 柱 tong chung chi ‘ch’i.! 
T4ng chung chi ch’t. | 
Crown-wheel, in a watch, the swing-wheel, ai BE 
tig ts’au ts’in Jun. Tsia ts’ien lun. 
Crown-work, in fortification, an out-work running 


ucify *, to, ¢y-b 


++ FW ER J shap, tsz ‘kom ykung ‘tsz. Shih 
tsz kin yang tsz. 

me 7m teng shap, tsz ka’. Ting 
shih tsz kid, $y ZE + 4 2 [ teng tsoi* shap, 
ts? k& shéung’. Ting tsai shih tsz kid shang; in 
China *, fi}}#¥ man’ ‘kau. Wan kidu; to subdue, 
AR At. Yah, JiR Bie at, fuk, Yah fuh ; to crucify 
the fiesh, Gy APIA +2 2 teng yuk, i shap, tsz’ 
kv. ‘Ting juh ya shih tsz kia; “ I am crucified 
with Christ +,” $@ GL JC tS fh] 277A +F Ze mngo 
‘a Kituk t’ung eng ji shap, tsz’ k@. Wo yu 
Kituh tung ting ya shih tsz kia. 

ucifving 4y -- 4¢ 2 teng shap, tsz k@’. Ting 
shih tsz kid; in China, fi] 4 man’ ‘kéu. Wan 
kiau. 


* In China the criminals are in general tied upon the cross and 
then strangled. 
being put to death. 二 Rom. 6,6. Gal. 5, 24. 2. 20. 


Very frequently they are tortured before 


CRU 


Crude, raw, not cooked or prepared by heat or fire, 
HE shang. Sang, }# ff ts’d. Ts’i; crude drugs, 生 
g& shang yéuk,. Sang yoh; unripe, P% Ye mm 
shuk,, 未 就 mt shuk,. Wishuh; not digested, 
pH 8 40 4 am sit fa’ tik,; crude notions, #4 
FHP s7 mi tau. 1 sz wi tau, Apes stung 
mm tau’, Pas ye ee AD, am tau ch’it, ké f sz’, 
意思 未 识 人 sz mf shuk,. I sz wi shuh, 意思 
未 就 人 sz mf tsa’. I sz wi tsid, 12 HS Lb OE ae 
思 am sit ft k@ f sz’; a crude affair, FE As 
mi’ shing h?. Wi ching k’i. 
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CRU 


‘ché. Ts’4n yoh ché, bf 2 hung hon’. Hiung 
han, 9 JF 4% hung ‘mang ‘ché. Hiung mang 
ch6; barbarous deed, JR JE HW .ts’an yéuk, chi 
sz. Ts’4n yoh chi sz, WiE CH hung ‘mang 
chi sz’. Hiung mang chi sz; to treat one with 
great cruelty, 4 4] #F Yi jf toi’ tak, ‘hd hak, 
pok,. Tai teh hau k’eh poh, # 78: HF Jfs Be toi’ 
tak, ‘hd Jong ok,. Tai teh héu lang ngoh, 5f 悍 
人 hung hon toi yan. Hiung han tai jin. 


Cruet Bk mf tsun. Wi tsun; cruet-stand, Fk 


281 ‘ne mi k&. Wu wi kid. 


Crudely, without due preparation, A-1ff shang ké’,, | Cruise, to, 这 ,ts’un. Siun; to sail back and forth, 
HH ts’d. Ts’4; without form or arrangement, f%! phy BA MK lung tau ts’un. Lidng tau siun, 两 
35 RE mtau ke’. , Bf ih ‘léung tau ‘shai. Lidng t’au chi, 3& 33K 

Crudeness, rawness, 4: 省 Shang ‘ché. Sang eché;; 去 dsun Joi ,ts’un hiv. Siun lii siun ki 
a state of being unformed, FE WE mf’ shing ké, ts’un lo’. Siun lo; to rove on the ocean in search 
Fe Hh A mi shuk, ‘ché. Wi shuh ché, 7c 3% AS} of an enemy’s ships, tH 7# XK ch’ut, ydéung 
mi t’aw ‘ché. Wi t’au ché. | ts’un. Ch’uh ydng siun, $i; fy fi]$ ts’ap, tik, 

Crudity p% 79 44 2% m sit fV ke, HK HG4L ZZ 4:  shiin. Tsih tih ch’uen; to cruise about, as re- 
mf sid fa chi mat, Wi sidu hwa chi wuh ; | venue cutters, {{ 河 .ts’un ho. Siun ho, x 4% 
rawness, 4£ 45 shang ‘ché. Sang ché; something _ts’un ‘hoi. Siun hai, 3M jay $M, ts’un ho ts’ap, 
in a crude state, Fc AK PS AY mi shing hf tik. sz. Siun ho tsih sz. : 

Wi ching kf tih. Cruise, a voyage made in crossing courses, \« 

Cruel Jf 88 Jong ok,. Ling ngoh, ¥¥§2J .ts’dn ‘yan. | ts’un ‘hoi. Siun hai. 

Ts’An jin, $e ts'dn. Ts’4n, JE ycuk,. Yoh, 匈 Cruiser, an armed ship that sails to and fro for cap- 


悍 hung hon*. Hiung han, $f 猛 hung ‘mang. 
Hiung mang, 5% 3% .hung pd’. Hiung pau, 
jE hung yéuk,. Hiung yoh, }f 3 hung ok. 
Hiung ngoh, 狠心 Jong sam. Lang sin, PA HE 
‘ts’4m huk,. Ts’dn k’uh, PA Fi ‘ts’dm lit,. ‘I's’An 
lieh, ¥¥ #7 ‘mang lit,. Mang lieh; a cruel death, 


turing an enemy’s ships, 3 fff} sun shiin. Siun 


chuen fi Ay sz shiin. Sz ch’uen, 7@ fit ‘sau 


shin. Sau ch’uen. 


Cruising %{ ts'un. Siun; cruising officers, %« J 


ds un ting. Siun ting. 


Cruller PK ff sai ‘peng. Sa ping. 


SP je Bik shau’ yéuk, pai’. Shau yoh pi, 9k P& He | Crumb, | a small fragment or piece, #% sui’. Sui; 


pf ‘ts’Am pai. Pi ts’in pi; a cruel disappoint- 
ment, fif HX chong’ ‘pin. Chwdng pit; a cruel 
remark, }) #3 Ay #h (hung hon’ tik, wd’. Hiung 
hin tih hwé, 4 P83 BE FG dsai ‘ts’dm ke wa’; 
a cruel ruler, JE 王 yéuk, wong. Yoh wang, 
暴君 pd’ kwan. Pau kiun a cruel officer, JE‘ 
yéuk, kin. Yoh kwin, fF 筷 huk kin. K’uh 
kwan, p& 37 huk li’. K’uh li’; cruel treatment, 
YN HF A hak, pok, toi’ yan. K’eh poh tai jin; 
a cruel person, ¥¢ 24 E A dts 纪 ‘yan ké yan, 
2, #2 BE A hung hon’ ké yan; to be very 
cruel, #F- $8 27 oF ho ts’dn ‘yan ke AF Yb IF 


‘hd hung “mang ké’; a cruel disposition, 部 | 


Crum, 


a small piece of bread or other food, if 
WE ‘peng sui. Ping sui, ® PF Jing sui’. Ling 
sui, ff Jy ‘peng sit,. Ping sieh; the soft part of 
bread, #1 #4 AA XY min’ pdu chung sam. Mien 
pau chung sin. 


Crumb-cloth JF} 7f sit, po’. Sieh pu, ta PF 


(oi hd’ sit, pd. T’di hid sieh pd. 


Crumble, to break into small pieces, £¥ 碎 mék, 


sul. Pih tui. 


Crumble, to fall into small pieces, 499 碎 ldn’ sui’. 


Lin sui, Gj PS  tsz’ ‘i sui’, GE Pe HW tsz* Sai 
l4n’; ditto, as stone &c., Fe hh ati l4n®. Mei lan; 
ditto, as wood, 4) 炳 yau ldn*. Hid lan. 


性 hung sing’. Hiung sing, 狠 四 之 性 Jong| Crummy, soft, 软 ‘iin. Yuen. 


ok, chi sing’. Lang ngoh chi sing. 

Cruelly, in a cruel manner, Jf $§% ts’ai ‘ts’dm. Ts’f 
ts’dn, 5) 然 hung in. Hiung jen; with cruelty, 
bee hung hon’. Hiung han; to act cruelly, #7 
Up hang hung. Hang hiung, J&47 yéuk, hang’. 
Yoh hing; to treat one cruelly, 4 A. Jf 8A to? 
yan hung hon’. Tdi jin hiung han, # A Bt ts 
to? yan ts’ai ‘ts’4m. Ti jin tsf ts’in. 

Cruelty, a savage or barbarous disposition or tem- 
per, which is gratified in giving unnecessary 
pain or distress to others, 狠 2& Jong ok, Lang 


Crump, as, crumpfooted, 三 脚 .p’in kéuk,. Pw’dn 


kioh ; crump-shouldered, f& #f Jau pu’. Lau 


pei, 化 背 to pur. T’o pei, H& FF kwai pu’. 
Kwei pei. 


Crumpet, a soft cake, baked upon an iron plate, BR 


fit F- ‘iin ‘peng ‘tsai. 


Crumple, to shrink, 44’8F shuk, ch’d4u. Shuh ch’du, 


wa $3 shuk, tsau’. Shuh tsau; to draw or press 
into wrinkles or folds, #7 ‘té ch’4u. TA ch’du, 


Ft BE chak, ch’éu, #4 BF chad ch’du, tay 683 cha 
tsau’. Cha tsau, #y 443 chadk, tsau’. 


ngoh, 残忍 ts’4n ‘yan. Ts 如 jin, PEA % .ts’4n | Crumpled 4 spf ch’du ke, ey th Gh ch’4u mang 


‘yan ‘ché, Ts’dn jin ché, 3 jE A .ts’dn yéuk, | 


mang, 


ORU 


Crup, ) 

eed Tw’An. 

Crupper, the buttocks of a horse, [3 局 ‘ma tuk,. 
Ma tuh; a-strap of leather, which is buckled to 
a saddle and secured by the animal’s tail, if 
is’au. Ts it, if 子 ts’au ‘tsz. Ts’id tsz, 16 Fe 

‘mé ‘mi ts’au. Ma wi ts’id, 49 ts’au. Ts’'id, 
尘 chau’. Chau. 

Crural Jit ipE kéuk, k@; crural arteries, JM RK 链 
kéuk, mak, ‘kin. Kioh mech kwan. 

Crusade, a military expedition, iit 4% chin’ fat, 
Chen fh; ditto, against the Mohammedans, $% 
又 教 伐 回回 国 wai shing’ kaw fat, Vidi kwok,. 
Wei shing Ki&u fah Hwuihwui kwoh; a military 
expedition sent by order of the French govern- 
ment against the Waldenses and others who dis- 


sented from the Church of Rome, ¥& 51 #¥ 32 1F : 


RK RE FAt wong 
ching. Fah hwdéng 
ch’ing. 

Cruse, a small cup, §f 仔 pti ‘sai. Pei tsz, Hy FF 
tsun ‘tsai. 

Cruset, a goldsmith’s crucible or melting pot, $8 4> 
之 塌 yung kam chi ao. Yung kin chi ko. 
Crush, to press or squeeze into a mass, Fe Hy chav 
lan’. Cha lan, ¥y #3] chak, lin’, $% i] kip, lan’. 
Kieh lan, #% 破 kip, p’o’. Kich p’o, jAk AA at, 
lin’. Ydh lan, PR BY At, wai’, Yah hwai, Jak oe 


shit, ho? ching kaw chi! 
shah hai ching kidu chi 
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the buttocks, Gf tuk. Tuh, #¥ t’iin. (Crust pe p’i. Pi, Fil ngdng’ pi. Ngang p’f; 


ORY 


the crust of rice, that adheres to the boiler, A 
个 fin’ tsii. Fin tsidu; a crust of bread, $j 包 
fe min? piu pi; a piece of crust, fif Jpp ‘peng 
sit. Ping sieh; a shell, 3 hok,. Koh; a scab, 
FR ‘im. Yen; the crust of the earth, 地 J¥ tf 
pi. Ti p’t. 

Crust, to cover with a‘hard case or coat, 44 J¥ kit, 
pi. Kieh p’i; to cover with a scab, # |-% kit, 
‘im. Kieh yen; to concrete, or freeze, 45 J¥ kit, 
pi. Kieh p’i, & jp¥ kin pi. Kien pi 

Crustacea {%% 类 让 中 和 lui Hadi lui. 

Crustaceous, belonging to the crustacea, If A 的 
‘hai lu? tik, Hidi lui tih, ff) je tsit, hok, ké; 
pertaining to crust, 皮 的 .:p’i tik,. P’i tih, Hey 
hok, tik,. Koh tih, JR WKER pi ‘kom yéung’. 了 1 
kan yang. 

Crustated, covered with a crust, 3% [fy hok, tik,. 
Koh tih, 47 fil eetfy yau tsit, hok, tik, Yu tsieh 
koh tih. 

Crustation, an adherent crust, §% hok,. Koh, fj PY 
tsit hok,. Tsich koh, 4£ j¥ 44 kit, pi ‘ché. 

Crusty, like crust, #f14)) BF lui’ *ts’s pf Lui sz pt 
像 似 皮 tskeung :sz p'i. Siang sz pi, FV wy 
tséung® ‘ts’ hok,. Sidng sz koh; surly, snappish, 
fit FEE pat, lu? ke, PHP HE AY pat, lui tik,, Be 
{fz ok, pik, Ngoh p’ih; do not be so crusty, 
0 AY oH Hip Fe am ‘hd kom’ pat, lur’. 


dt, sui. Yah sui, #4 碎 chung sui’. Chung sui, 'Crutch, a staff with a curving crosspiece at the head, 


He chung lan’; to crush in the hand, $e 44) 


cha lin’. Cha ln; to crush sugar, also, to crush 
the cane, JE Ht ch 如 t’ong. Cha t’Ang; to crush 
apples, PF 4% 8 cha’ ping ‘kwo. Cha p’ing ko; 
to crush one’s limhs, #y ## [iq JK chak, sui’ sz’ 
chi. Tseh sui sz chi; to crush to death, ~y HE 


YY Lit A cl’A chéung’. Ya ch’ chang, fi 
4 chéung’. [ chang; old age, 42 54 lo yéuk,. 
Léu job. 


Crutched, supported with cruthes, 7 S AY 


1 4 ch’A chéung tik,. I y4 ch’d chang tih, 倚 
tt vo: I chéung’ ke’. 


chék, ‘sz. Tsch sz; to overwhelm and beat down |Cry (pret. and pp. cried), to weep, WH} ki’. Kidu, 


by power, mH FR ti At, Tan yah, JAR AR at, 

fuk Ydéh fuh; to crush a rebellion, ik gl at, 

lin’, Yéh Iwdin; to crush by despotism, iif WR 
k’éung at,. K’idng yah, #3) IR pa’ fuk,. Pa fuh; 
to crush a cup of wine, §x AK yy ‘yam piri ‘tsau. 
Yin pei tsii. 

Crush, to be pressed into a smaller compass by ex- 
ternal weight or force, 7 E{ chak, shat, Tseh 
shih, ¢ 住 chdk, chit’, #¢ BX chdk, ‘kan. Tseh 
kin. 

Crush, a violent collision, fifi #’ chong’ su’. Chwang 
sui, Hifi WE pung sui. Ping sui. 

Crushed fe tog 303 ch 外 lin’? kwo’. Cha lin kwo, 者 
AASB chék, lan’ kwo’, dM chung lin’ kwo’. 
Chung li kwo, #§U736) chung su? kwo. Chung 
sui kwo; subdued, Wf FR yh tan at, kwo’. T’an 
yih kwo; grievously oppressed, gp yaa k’éung 
pik, kwo’.. K’iang pih kwo. | 

Crushing, pressing or squeezing into a mass, ¢# 
Ho ch’ lan’. Cha lan, 3 Af chk, lan’, HA 类 
ehung l4n*) Chung lin; subduing by feree, YF 


RR An 丝 . T’an yah, pif AR k’éung At, Ri 


yah, 


pee hdm’. Hien, 3% huk,. Kuh, 3% BE tai huk,. 
T{ kuh, 52 vir huk yap,. Kuh kih, vir Af yap, 
Pai. Kih ti, mabe tai huk, Ts kuh, rf Be fe 
hd. Hu héu, Ww wp wing J'ai. Yung t’i, uy WE 
hoi t’ai. Hi t’i; to cry out, 时 kid’. Kidu, mp 
pf fa ham’. Hui hien, ®} ef kiw” him’. Kidu 
hien, 传呼 ch’in fa. Ch’uen hi, AVF tai fa. 
TA hu, 喝 hot. Hoh; to cry a thing out, 喊 通 
3% hém’ tung t’au’. Hien t’ung t’au; to cry 
- out with a loud voice, A FAM HK td’ shing fa 
ham’. TA shing hi hien; to cry out against, 传 
07§F ch’iin m ‘hd; all cry out against, 54 传 喇 
好 tung ch'in m ‘hd; to cry bitterly, jy 
tung huk,. T’ung kuh, 425% ‘fu huk,. K’t kuh, 
5 SE oi huk,. Ngdi kuh; to cry murder, pRy #Z 
qj ham’ kaw’ meng’. Hien kit ming; to cry fire, 
PRY KR him’ kaw’ ‘fo. Hien kit ho; to cry mer- 
cy, 求 因 kau yan. Kid ngan, ey sf JA ham’ 
k’au yan. Hien k’id ngan; to cry thieves, FIR 
him’ ts’4k,. Hien ts’ih, 时 fiz kiu ts’Ak,. Kidu 
ts’ih; to ery down, 于 全 ‘kong mm ‘ho, oy 
h4m’ sham’, (i 02% &f ch’iin m ‘hd; to ery for 
help, pf $¢ fa kau, Hui kid, 4k 9% Léa kaw’, 


s 
s 
《 


CRY 
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CRY 


Hien kid; to cry goods, as hawkers, 喊 FF héim’| Crying, clamor, ¥F FR oi huk. Ngdi kuh, 大 喊 


méi. Hien mi, 游街 喊 玖 yau 上 组 hém’ miéi’. 
Yu kidi hien mii; to cry unto, 48 3 ‘han kau. 


tdi’ hém’. Té hien, BF BY HE oi oi shing. Ngai 
ng&i shing. 


K’an k’it, 乞求 hat k’au. K’ih k’id; to ery up,| Cryophorus 凝 水 机 ying ‘shui ki. Ying shwui ki, 


pa FZ hot, ‘ts’oi. Hoh ts 在， gif Je tsan’ “mi. Ts4n 
mei; to cry against, 传 派 ch in p’Ai’. Ch’uen 
pai, 7 34 ch’iin ‘wai. Ch’uen wei, 传 寺 ch’tin 
wi, Ch’uen hw4i; ditto, by way of reproof, PR 
#7 hédm’ chdék,. Hien tseh; to ery to, 你 PR 
‘véung hdm’. Yang hien, 4R>f¢ ‘han kau. K’an 
k’ii; to cry to heaven, ( FE 喊 ‘yung tin 
him’. Yang tien hien, (jp FE AR xe ‘yéung tin 
‘han au Yang t’ien k’an k’id; to cry, as an 
infant, WA Wh wa wi. WA wa, pr bd wR ‘sit 
Ahdm’. Situ rh hien, 32 5i yk ying 人 ham’. 


Ying rh hien; to cry and weep, WL OL ifn Vt .w4| Cryptogamic 


He ok #4 King ‘shui ki. 


Crypt FX it, Yueh, 邮 tung. Tung, fe FE aE PR 


ZH ‘lai pai t’ong ha chi ying. Li padi t’4ng 
hia chi ying. 


Cryptic, hidden, [¥ ‘yan. Yin, [34% ‘yan mf. Yin 


wi. 


Cryptogamia, ) a class of plants whose stamens and 
Cryptogamy, 


pistils are not distinctly visible, & 


{6 $A ‘yan fé lui. Yin hwé lui, [3 7 @ BA 
‘yan f4 chi ‘ts’> muk, Yin hw& chi ts’4u muh. 


ee | (3 76 AY ‘yan f4 tik, Yin hwaé 


tih. 


wi f yap,. Wawa rh kih; to cry out for the | Cryptographer, one who writes in secret characters, 


breast, PEL i22 fx hdm’ ‘lo shik,. Hien lo shih, PR 


FF a“ 2 shi 0’ tsz ‘ché. Shi ngau tsz ché. 


it Lf ham’ ‘lo ‘i ‘yam, wy By FF bY gd | Cryptugraphy, the-act of writing in secret charac- 


mgo toi pd. Ngau ngau tdi pi; to cry out 
from pain, Fk him’ t’ung’. Hien t’ung, PF FR 
fa tung’. Hu t’ung; to cry to clear the road, 
by 34 hot, to. Hoh tdu, PH 34 ch’éung’ td’. 
Ch’dng tau; the beggars cry in the street, 花子 
WL 77 fi ‘tsz kid kai. Hwa tsz kidu kidi. 

Cry (pl. cries), a loud sound uttered by the mouth 
of an animal, Phy 庆 ham’ shing. Hien shing; 
weeping or lamentation, 5% FE oi huk,. Negéi 
kuh, 52 #¢ huk, shing. Kuh shing, 时 #2 kid 
Shing. Kidu shing, Pi #% hdm’ shing. Hien 
shing; exclamation of triumph, #i}#% fan shing. 
Hwan shing; a proclamation, 传呼 chin fi. 
Ch’uen hu, 3h (4 4% ung ch’iin ‘ché. T’ung 
ch’uen ché; a loud cry, * HE tdi’ shing. Ta 
shing; to utter a loud cry, 大 #% wR tdi shing 
him’. Téshing hien; acclamation, Uf) 条 hot, 


ters, 3 A <# # shi 0’ tsz’ ‘ché. Shd ngau tsz 
ché, 22 A = 7 He shi d tsz’ chi ngai’. Shi 
ngau tsz chi {; the secret characters or cipher, 
FA  & tsz*. Ngau tsz. 


Crystal 唱 sing. Tsing; rock-crystal, 水 fq ‘shui 


tsing. Shwui tsing, 玉 瑛 yuk, ying. Yuh ying, 
IK 精 shui tseng. Shwui tsing; white ditto, 白 
石 瑛 pak, shek, ying. Peh shih ying; rose ditto, 
次 石英 tsz shek ying. Tsz shih ying, AT §, 、 
hung sing. Huug tsing; smocky ditto, # Gh 
mak, tsing. Meh tsing; ditto cairngorm or tea- 
stone, Fe fy ,hg tsing. Ch’d tsing; crystal 
glass, 水 唱 料 shui tsing lid’. Shwui tsing lidu; 
to form crystals, 结晶 kit, tsing. Kieh tsing; to 
form salt crystals, 4E pq kit, 1d. Kich 14; crys- 
tal palace, 7K fi, Ex ‘shui tsing kung, §§ ¥#} 
tsing lit’ kung. Tsing lidu kung. 


‘ts’oi. Hoh ts’4i; a loud voice in distress, PF #¢ | Crystal, consisting of crystal, fi AY .tsing tik. 


Re fikaw shing. Hu kid shing; ditto, in prayer, 
AC oF sR ta? fa kau. TAhU kid, eH OF SB 
tdi’ shing fa k’au. Ta shing hi ki public 


Tsing tih, §4°6§ sing ké; clear, transparent, 
ising. Tsing, 3% 光 tau kwong. T’au kwang, 
明 BA ming ‘long. Ming lang. 


report or complaints, Pg 传 .hin ch’iin. Hiuen | Crystal-form 唱 Jé tsing ying. Tsing hing. 
ch’uen, 哗然 ,wa in. Hwa jen; noise, tg i Crystalline, consisting of crystal, 晶 的 tsing tik,. 


hiin wd. Hiuen hwé; fame, 7% #% meng shing. 
Ming shing; the cry of achild, wf Al #2 awa 
wa shing. Wa wa shing, # ts’au. Ts’id, 
BR Fe ak Re ying i hdm’ shing. Ying rh hien 
shing; the ery ofa dog, 3277-77 hdu hau shing. 
Hidu hidu shing, ff& fS #¢ hod hd shing. Hau 
hau shing; the cry of bears and tigers, fli #% ho 
Shing. Hau shing, 9f #% hd shing. Hau shing; 
the crv of a bird, PE, ming. Ming, & kuk,. 
Kuh, If) pit, Pieh, ng so. Sau; the cry of a 
hen, fe We uk, 4k, Uh uh; the ery of a fox, {2% 


Tsing tih; resembling crystal, 像 似 唱 tséung’ 
‘ts’z tsing. Sidng sz tsing; transparent, fy .tsing. 
Tsing, 335 3 t’au”™ kwong. T’au kwang; crystal- 
line lens, fp; BK tsing chi. Tsing chu, AR BK 
‘ng4n chi. Yen chu, AR Hy Bk ‘ngdn tsing chi. 
Yen tsing chu; the crystalline or vitreous hu- 
mor, gp 7< tsing ‘shui. Tsing shwui. 


Crystallizable 可 ££ fy ‘ho kit, ,tsing. K’o kieh 


tsing， 可 凝结 ‘ho ying kit. K’o ying kieh. 


Crystallization 结晶 者 tt tsing ‘ché. Kieh tsing 


ché, ¢£ dh AS ying tsing ‘ché. Ying tsing ché. 


(2% i fi. [1; ditto of a decr or stag, ty 喝 yau|Crystallize, to cause to form crystals, 使 车 晶 ‘sz 

yau. Yuya; ditto ofa camel, [iS Be ee lok, t’o| kit, tsing. Sz kieh tsing. 

shing. Loh t’o shing, [fa] hot,. Hoh. Crystallize, to be converted into crystal, 车 唱 kit, 
Cryer, a kind of hawk, ¢%4 chin. Chen. tsing. Kich tsing, ¥£,) ying sing. Ying tsing. 
Crying 喊 him’. Hien, §% huk, Kuh, WE kid’. | Crystallized, formed into crystal, 438) 晶 kit, kwo’ 

Kidu, Wy tai. Ti, 天 证 huk, yap. Kuh kih， tsing: Kieh kwo tsing. 
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Crystallographer ij fy 4 lun’ tsing ‘ché. Lun | Cuckoo, the, #4 kin. Kiuen, #£ gB td’ kin. Ta 


tsing ché, Het fh < HE lun’ kit, tsing chi 
‘li ‘ché. Lun kieh tsing chi li ché. 


Crystallography, the doctrine or science of crystal- 
lization, 45 G4 < HB kit, tsing chi ‘fi. Kieh 
tsing chi li. 

Cub, the young of the bear, #& 仔 hung ‘sai, fe 
子 hung tsz. Hung tsz; ditto of the fox, 狐 猩 
2F a li chi ‘tsz. Hu li chi tsz, PH pui. Pei; 
a clumsy young boy or girl, 4fy 仔 ‘kau ‘tsai, 猪 
{F chii ‘tsai. , 

Cub, to bring forth a cub or cubs, 生子 shang ‘tsz. 
Sang tsz, 生 仔 shang ‘tsai. 

Cubation 队 ngo. Ngo, 队 床 者 ngo’ ch’ong ‘ché. 
Ngo chw’dng ché. 

Cubbed, brought forth, A 过 shang kwo’. Sang 
kwo. 

’ Cube, a, Fy AE @ AH fong ping chi t’ai. Fang 
ping chi t’i; the cube root, 7777 lap, fong. Lih 
fing, #5 Fy kit, fong. Kieh fang. 

Cubeb, the small spicy or aromatic berry of the 
piper or daphnidium cubeba, 7 Fi ching k’é. 
Ch’ing k’id, $2 27h pat, ch’ing k’é. Pih ch’ing 
k’id, 32 $ pat, put,. Pih poh. 

Cubic | APA fong p'ing tik. Fang p’ing tih; 

Cubical ) a cubic foot, — R Fy A yat, ch’ek, fong 
ping. Yih ch’ih fang p’ing; a cubic inch, 一 寸 
Fy 7 yat, ts’in’ fong ping. Yih ts’un fing 
ping; the cubic number, Fy 4* #4 fong p’ing 
shod’. Fang p’ing su. 

Cubiform, having the form of a cube, Fy BD 7 FE 
fong p’ing chi ying. Fang p’ing chi hing, F 
平 榜 子 fong ping yéung’ ‘tsz. Fang p’ing 
yang tsz. | 

Cubit, the ulna, 正 肘 骨 ching’ ‘chau kwat,. Ching 
chau kuh in mensuration, the length of a man’s 
arm from the elbow to the extremity of the 
middlefinger, ff pif fe ‘chau kom  ch’éung. 
Chau kan ch’4ng, — 肘 yat, ‘chau. Yih chau; 
ditto, in China *, — JR yat ch’ek,. Yih ch’ih; 
a folding cubit measure, #4 RV chip, ch’ek,. Cheh 
ch’ih; two cubits long, pj RR fe ‘léung ch’ek, 
ch’éung. Lidng ch’ih ch’dng, fe — FR ch’éung 
 ch’ek,. Ch’Ang rh ch’ih. 

Cucking-stool #4 7k #y ‘wan ‘shui 4. Wan shwui 1 

Cuckold, a man whose wife is false to his bed, i 
公 kwai kung. Kwei kung, 9% f% Kwai ‘1. 
Kwei léu, iq 4 kwai. Wi kwei, 王八 wong 
pat,, Wang ph, 王八 蛋 ,wong pat, tan’. Wang 
péh tan, 青 BA ts’eng tau. Ts’ing t’au. 

Cuckold-maker, one who has criminal conversation 
with another man’s wife, HE kan fi. Kien fa. 

Cuckoldom, the act of adultery, #7-Z j@ A hang 
kan yam ‘ché. Hang kien yin ché; the state of 
a cuckold, #3 #7 BA 4 ,wai ts’eng t’au ‘ché. Wei 
ts’ing t’au ché. 


* One 内 ig equal to 14 to inch. in English ; and-13 ra Prus- 
' sian. The cubit of the Sacred Scriptures is 22 inches in English. 


kiuen, -F- 规 tsz kw’ai. Tsz kwei, -F 74 ‘tsz 
kw’ai. Tsz kwei, #2 $2 tin kwai. Tén kwei, 
Ae fee mdi ngai. Mai wei, #2 @, im ‘nid. Yuen 
nidu; the cry of the cuckoo, #t 9B HR td’ kin 
fai. Ta kiuen t’i. 

Cuckoo-bud, the butter-cup, 7¢ 7% f& meng. Hwé 
ming. 

Cucumber + 黄瓜 ,wong kw4. Hwdng kwé, 青 瓜 
ts’eng kwa. Tsing kw4; white ditto, Fy J pak, 
‘kwé. Peh kw4, 胡瓜 ci kwd. Hu kw 

Cucurbita, bottle gourd, tf je i Jd. Ha li. 


Cucurbite, ) a chemical vessel in the shape of a 
Cucurbit, ) gourd, $4 j& $3, i Jo tsang. Hui li 
tsang. 


Cud, the fuod which ruminating animals chew at 
leisure when not grazing or eating, HMi# Hi fan 
ché ‘ts’d. Fan cha ts’du, J hi <Z EE ‘fan chid? 
chi ‘ts’>. Fan chau chi ts’4u; to chew the cud, 
Wife fan tsia’. Fin tsidu, Jrqfé ‘fan tsi’. Fan 
tsidu, 反光 fan chit’, Fan chéu, 4A]ngf ‘td tséuk,. 
Tau tsioh, (4 {. I; ditto, said of sheep, fit shai’. 
Shi; a portion of tobacco held in the mouth and 
chewed, 烟 厅 in p’in’. Yen p’ien. 

Cudbear, a plant much employed in dyeing, it gives 
a purple color, 34 花 ‘tsz fa. Tsz hwa. 

Cuddle, to retire from sight, Ej (3 tsz nik. Tsz 
nih ; to lie close or snug, Z 队 on ngo. Ngan 
ngo; to squat, # HH 4s Dun mai tso’. Pw’dn 
mii tso, fz FE ify 4B pin sat, f tso’. Pw’dn sih 
rh tso. 

Cuddle, to fondle, to hug, 4H ff skung ‘p’d. Sidng 
p’du, Ff fs ‘p’o wii. P’du hwai, $f Pd tur ‘fp’. 
Tui p’du, 含 攀 ,hom po Han p’du, 相机 
séung ‘lam. Sidng 1l4hn. 

Cuddled FE p’in. Pw’dn, jij wat, K’iuh, #% HH 
din mai. Liven mai. 

Cuddy, a small cabin in the fore-part of a lighter 
or boat, 434K py Z {F sham ‘pan ts'fn ts’ong 
‘tsai; a very small apartment, fy 仔 fong ‘tsai, 
42 (Ff ts’ong ‘tsai, 

Cuddy, a dolt, Z& 4¢ ‘ch’un pan’. Ch’un pin, ¢{ fy 
tun’ mat,. Tun wuh, 不 A mgoi yan. . 

Cudgel, a short, thick stick of wood, as may be used 
by the hand in beating, 7k #4 muk, ‘ping. Muh 
ping, #4 ‘pang, 4{f kwan’. Kwan, # ‘ting. 
Ting, 杖 chéung’. Chang, 47] ‘ch’au. Ch’au, ft} 
‘ting. Ting, EY ‘au. Ngau; a flat bamboo cudgel, 
used as an instrument of punishment, 梳子 pin 
‘tsz. Pan tsz; to cross the cudgel, to forbear the 
contest, #4 棒 wang ‘pang. Hung pang, F 7 
47 pat, ‘yan ‘té. Puh jin ta; to take up the cud- 
gels; #1 148 chap, ‘pang. Chih pang, $f #3} chap, 
kwan’. Chih kwan. 

Cudgel, to beat with a cudgel, 棍 打 kwan ‘td. 


+ The fa clan being afraid of being called a squash or cucum- 
ber, substitute either WW azure, or 胡 black in connection 
with the character JJ\. 


CUD (540) CUL 


“TZ 4, EP AT cheune’ 4A, Chano t4. Of 47 1Galfed S243 kin tAkwo Kuuentdkeo 
Kwan td, £¢ FJ chéung’ ‘té. Chang té, 48 47 | Cuffed 7 FT ， k’iin ‘té kwo’. K’iuen td kwo. 
eh’ ‘ta. Clvi ta, Ri AJ du ‘ta. K’éu ta, At Cuffing, striking with the fist, @ 打 im ‘tA. 
chéung*. Ching, 4 ab cli chéung’. Ch’ichang,| K’iuen ta. 

行 tt ， hang chéung’. Tang ane: AH. kwan’.|Cuinage, the stamping of pigs of tin by the proper 
Kwan, 464 45 打 ‘pi kwanw’ ‘ta. Pi kwan ta; to! — officer, EJ TY (& yam sek, tid. Yin sih t’idu. 
beat in neal 打 ‘tA. TA, Ry FT ‘au ‘ta. Ngau | Cuirass 44 tH vit, kAp,. T’ieh kidh, Sid ‘hoi. K’4i. 

ta, FT AL ‘th khwan’ ‘tsz. Ta kwan tsz, #7 AAPL  Cuirassicr, a soldier armed with a cuirass, HJ Jz 
‘té muk, kwan’. Ta muh kwan. | kaép, ping. Kidh ping, BY PG 45 FA @ de =i ta? 

Cudgeled ¢# 47 ji) hku ‘ta kwo”. K’Au td kwo, 管 | kw’ai chéuk, aap, chi ping ‘m4. Tai kw’ei choh 
foo A cl’i chéung’ kwo’”. Ch’i chang kwo, 欧 打 | kidh chi ping ma. 


过 ‘au ‘ta kwo’. Ngau ta kwo. Cuish, defensive armor for the thighs, 脚 If kéuk, 
Cudweed {7 sin fa. Sien hwa. kap,. Kioh kidh. 


Cue, tail or pig-tail, as worn by the Chess 4x | Cul-de-sac, a street which is not open at both ends, 
pin. Pien, %¥% -F pin ‘tsz. Pien ts2, 和 答 shau.| dip ufifiy kwat, tau kai, Hh 5A RS kwat tau 1d’. 
Shéu; to braid the cue, #4 4% pan pin. Pin |Culinary, relating to the kitchen, By 的 ， hi tik,. 
pien, FJ ¥% ‘ta pin. Ta pien, *eRF sho pin. SH} Ch’d tih; ditto to the art of pooner: 4% tp 的 
pien; a large, , loosely plaited cue, as Chinese girls! ‘chil eae tik. Chi f tih, fi fy shin’ tik, Shen 
wear, 大 se gé tai sung pin. Ta sung pien ; to | tih; used in kitchens, ts HG ， cha dong 
wind the cue round the head, WEF iu pin. Yau | yung tik, mat, Ch’ fang yung tih w ruh ; euli- 
pien， wk bie ‘ki id pin. idu ee x Fit ii ‘Kid, nary vegetable S, AS ale ts’oi’. Sa ts’Ai, He A 

py ! sho ts’ov. Su ts’ iu, iy Ze ~ pak, ts’or. Peh ts’ai, 


， al. Pien pi; the end of a thing, j imi. Wi i, PLAS is’eng ts’or. ‘T's’ing eh ai, #2 yeung. Yang; 
ae Fe chung ‘mi. Chung wi; the last word of a! | culinary board, or the board Supemtendng the 
speech, a cateh- word, po aif tsip, in. Tsich yen;: emperor's table, Jl@ gf} shin’ po’. Shen pda. 


ahint, 44 kai. Ki, U7 BE om” hoe Nein hau; , Cull to pick out, ffi 1H JR ‘kan ch’ut, Joi. Kien 
to give the cue of anything, # fd ‘tim ‘seng.;  ch’uh lai, #2 Hf} chak, ch’ut,. Tseh ch’uh, BE 出 
Tien sing, 47 JA ‘chi ‘tim. Chi tien, #2 Ail Pai, sun ch’ut,. Swin cl’uh, {ii #2 ‘kén chdk,. Kien 
‘seng. T’ising, 44 5 ‘chi kai’. Chiki, 49 Bf tsch. 

a1 尾 ‘chi tau chi ‘mi. Chi tau chi wi; to take'Culled 杯 过 ‘kin kwo’. Kien kwo, #2 3% chak, 
acue, 4 人 全 MS) chi kai Chi ki; to givea person — kw o. ‘Tseh kwo. 

his cue, 4 pul 人 ‘tim seng yan. Tien sing jin, | Cullender, a strainer, Pee yz kak, cha pin. Keh 
HE fue 人 tai ‘seng yan. Ti sing jin; the part cha pw’adn. 

which any ‘man is to play in his turn, Hi 4 Jun Culler, one who picks or chooses from many, 杯 出 
tsip,. Lun tsich; the straightrod used in play ‘ing | 44 ‘kan ch’ut, ‘ché. Kien ch’uh ché. 

billiards, #& 让 Po. kwan’. Pokwan. 、 Culling tiki Ht ‘kan ch’ ut,. Kien ch’uh. 

Cuerpo, to be in, A 3 7 KAZ mi* chéuk, ta? sham. Cullion, a mean wretch, ‘ii CPE A, ‘ch’au lau’ ke 
Wichoh th sin, Zig 4 YF ¥Z tuk, chéuk, hon? 1 yan, TEAL, kwong kwan’. Kwang kwan; a dupe, 
shim. Tuh choh han sin; to walk in cuerpo,’ 4x 4 ngoi pan’, He 做 pan’ ‘lo. 

At 间 Ale chéuk, han fuk,. Choh hien fuh; ex- Cullis, broth of boiled meat strained, By 4r ys kak, 
posed in cucrpo, 抛 志 ye Pp ‘iu 1o*. P’du lu. tsene’ t’ong. Keh tsing t’4ng; a kind of jelly, 

Cuff, a blow with the fist, jf] 巴 a2 kwik, pa) 28% yh ‘King tong. 

‘chéung, — #1 3% yat, pa ‘chéung, FB Cully, a person who is meanly deceived, JR 4 
sung’ yat, .k’iin cre hi’. Sung yih k’iuen kwo | ‘ch’un pan’. Ch’un pin. 

kit, “EY 一 UL kwik, yat, pa; to be at fisticuffs, | Cully, to trick, cheat or —— on, [Jp Bis A ugak, 
充 人 给 kéu Jin. Kid k’iuen; acuffon the ear,! pin’ yan, 3 4% Pe BB .kwong kwan ngak, 
iB Hf 一 - FY kwak, ‘i yat, pa; to go to cuffs, 4H | p in’. | 

FJ séung ‘ta. Siing ta, ZE AS khu kin. Kidu Cullying, deceiving, [Jp 54 ngak, pin’, EB hi 
k’juen. pin. Kf p’ien, “ea | Ee kwan’ pin’. Kwan p’ien. 

Cuff, to strike with the fist, asa man, 48 FJ k’iin| Culm, the stalk or stem of corn and grasses, i 
‘té. K’iuen ta, JJ Fy SE ‘ta pa ‘chéung. Ta pa} hang. Lang, iP kon’. Kan; the culm of grain, 
ching; ditto with talons or wings, as a fowl, #4 eh 0. Kau; the drv ditto, #7 ‘kd. Kaéu,; the 


fq séung tau’. Sidng tau. culm of the bamboo, ae kon. Kan; anthracite 
Cuff, the fold at the aa ofa sleeve, #ih BA tsau’} coal, 4 pi. shek, mui. Shih mei; culm of coal, 

tau, #4 [1 tsau’ ‘hau. Siu k’au; ditto, the part, 4444 4} shek, mii ‘fan. oe mei fan. 

of a sleeve of the official robes having the form i. bearing eulns, AL AL ik 的 shang jhang 


of a horse-shoe, 更 pig 44 ama tai tsau. Ma t’ 1 tik,. Sang hang tih. 

sid; to conceal the bands in the cuffs, Zih=F- tsau’ Culminate, to come in the meridian, 上 到 j 中 天 
‘hau. Sid shau, 这 填 手 Jung mai ‘shau. Ling ‘shéung tu chung tin. Shang tau clung vien, 
mAi shau. | 478 中 天 hang td chung j’in. Hang téu 
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chung tien, 行 到 天 项 dang td tin ‘teng; to 
be in the meridian, ¥F 中 了 tsoi chung ， “tin. 
Tsdi chung t’ien, 在 天 心 tsoi tin sam. Tséi 
tien sin, ZE F sj tsoi’ tin ‘teng. 

Culminate, growing upwards, 看 上 生 chik, shéung’ 
shang. Chih shang sang. 

Culminating #] FM to tin sam. Tau tien sin, 
JM ‘teng. Ting; the culminating point of a 
mountain, ff] kong. Kang, {J q . shan kong. 


Shan kang. | 


Culmination, the highest point of altitude for the 
day, 天 心 tin sam. Tien sin, 在 天 心 者 tsoi， 
tin sam ‘ché. Tsdi tien sin ché; the transit of 
a heavenly body over the meridian, 3H KM 4% 
kwo t’in sam ‘ché. Kwo t’ien sin ché; the top, 
faq kong. Kang, Tj ‘teng. Ting, fi4 tin. Tien. | 

Culpability 有 JE 者 ‘yau tstii’ ‘ché. Yu tsti ché, 
可 Yt ZG ‘ho chak, ‘ché. K’o tseh ché. 

Culpable, deserving | censure, 有 ¢# ‘yau ts’o’. Yu. 
ts’o, FEmpE tsi’ ke, 大 的 tsui tik, Tsui tih, 
JE AY ‘yau tsi? tik. Yu tsui tih, 47 3 AY ‘yau 
kwo tik, Yu kwo tih, 4% gH Ay shat, ts’o’ tik,. 
Shih ts’o tih, #y 38 Jf, “yau kwo fin’. Yu kwo 
fan, 44 4% Fe ‘yau kaw lui’, Yu kid li, By FE AY 
‘ho chak, tik, K’o tseh tih; the culpable party, 
44 FE OBE ‘yau tsti’ke’, 3}: a 他 ts kwai t’A. 
Tsui kwei t’4, (B(4JEffy ‘k’t hai tedi’ tik,. Ki 


hi tsui tih. 

Culpableness, guilt, 4 Fé kaw lui’. Kid li, 4 JE 
4; ‘yau tsi: ‘ché. Ya tsui ché; blameableness, 
fe BE 3G ying chhk ‘ché. Ying tsch ché, 可 责 
者 ho chak, ‘ché. K’o tseh ché. 

Culpably, blameably, VIFILSE 1 fan’ tsi. I fan ts 三. 

Culprit, a criminal, JB A tsi’ yan. Tsui jin, FLA 
fan’ yan. Fan jin, aL 法 A; fan’ ft, “ché. Fan 
fah ché, 罪犯 tt fin®. Tsdi.fan ; a person ar- 
raigned i in court for a crime, 被告 OE 省 pt ko’ 
tsii' ‘ché. Pi kau tsui che. 

Cultirostral, a term applied to birds having a bill 
shaped like the colter of a plough, 4 JJ] B& AY 
jai to tsui tik,. Li tau tsui tih. 

Cultiv atable, capable of being tilled, HY xt ne kang. 
K’o kang, {}t 7} "% kang tak, ke, 可 4) ‘ho &. 
K’o i. 

Cultivate, to till, 大 kang. Kang, [ff kang. Kang, 
AH if kang chung’. Kang chung g, Fit Ad kang 
chik,. Kang chih, 坟 但 tsoi chik, Tsai chih, 

fs, #% yt cht. I chi, ASS .ch’au. 
Ch’au, 个 tin. T’ien, se ， nung. Nung, “at Ba i 
(kang mung. Kang nung; to cultivate rice, Fifi 
x: chung’ ,wo. Chung ho; to cultivate the mul- 

| berry, Aili ES chung’ song. Chung séng, Hy 3% 
shi’ song. Shi ene ; to cultivate virtue, ( 德 
sau tak,. Siti teh, 7 ae 和 tak,. Ch’uh teh, 
修 善 sau shin’. Sid shen, 7 (ii yuk, tak. Yuh 
teh, 休 挫 fe sau yam cae Sid yin chih, 修 
险 德 sau yam tak. Sit yin teh, 修 险 功 sau 
vim kung. Siti yin kung; to cultivate excellent 
principles, 修道 sau td. Sid téu; to cultivate 
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the heart, #6 M sau sam. Sid sin, 修 心 田 sau 

sam t’in. Sid sin tien, HEYAY kang sam t’in. 

Kang sin t’ien; to cultivate personal virtue, {& 

EY sau Shan. Sit shin; to cultivate moral con- 

duct, 修 77 sau hang’. Siu hing; to cultivate 

one’s memory, #5 Fi ‘véung chi’. Ydng chi; to 

cultivate acquaintance, AB Ze tsap, kdu. Sih 
kidu, ZF 友 kdu ‘yau. Kidu yt; to cultivate a 
savage, ZX 化 是 人 kaw’ fv ‘yé yan. Kidu hwé 
yé jin. 

Cultivated, tilled, J} kang kwo. Kang kwo, Ff 
34 chung’ kwo’. Chung kwo, UB soi kwo’. 
Tsai kwo, Ai A Wh chung” chik, kwo’. Chung 
chih kwo; ditto, as virtue &c., (6 3H sau kwo’. 
Sid kwo; ditto, as the memory, 9% MH ‘yéung 
kwo. Yang kwo; civilized, Ze (¥ sh kaw 做 
kwo’. Kidu “hw4 kw 0; cultivated land, 田 土 im 
’d. Tien ta, [Hi tin ti. Tien ti, HARES ， ‘ein 
ch’au. Tien ch’au; cultivated fruits, a ng 
‘kwo. Wa ko; [wild fruits, [[j HE shan ‘kwo. 
Shan ko. | 

Cultivating, as the field, it kang. Kang; ditto, as 
virtue, 1% sau. Siu; ditto, as the memory, 
‘yéung. Yang; ditto, as savages, #¥ 化 kéw fa’. 
Kidu bw. 

Cultivation, husbandry, fjf 最 kang nung. Kang 
nung, fx FAs kW shik,. Kid sih, 器 Hy nung sz’. 
Nung sz; the cultivation of the soil, AH 
kang t’in ‘ché. Kang tien ché, 耕种 省 kang 
chung’ ‘ché. Kang chung ché; the cultivation of 
rice, 种 Fea chung’ wo ‘ché. Chung ho ché; 
the cultivation of virtue, {& fit Ay sau tak, ‘ché. 
Sia teh ché; the cultivation of savages, a 
人 者 kaw fe ‘yé yan ‘ché. Kidu hwé yé jin 
ché; the cultivation of letters, 修 4 sau man. 
Sidi wan; the cultivation of one’s talent, 修 已 才 
sau ‘ki ts’oi. Siti ki ts’ai. . 

Cultivator, of the soil, #4 夫 mung fa. Nung fa; 
the cultivator of virtue, 4 74 者 sau tak, ‘ché. 
Siu teh ché; one who studies to improve, 3. AG 
者 hok, tsap, ‘ché. Hioh sih ché; a civilizer, 教 
AV A khw fa’ ‘ché. Kiéu hwé ché. 

ser Bi cultivation, Fifi Hi 事 chung’ chik, chi 

. Chung chih chi sz, 耕种 之 事 kang chung’ 
chi SZ. Kang chung chi sz; the culture of rice, 
tii Fc A chung’ ,wo ‘ché. Chung ho ché; the 
culture of virtue, 修 德 itt 7 sau tak. ‘ché. Siti teh 
ché; the culture of right principles, 修理 者 sau 
‘Hi ‘ché. Sid li ché; the culture of letters, B x 
者 sau man ‘ché. Sid wan cheé. 

Culver, a wood- “pigeon, PE 妨 pan kau. Pan kiu. 

Culverin FJ 355 fj ‘ta “in p’du’. TA yuen p’du. 

Culvert, a passage under a road or canal, covered 
with a bridge, 水 js ‘shui kau. Shwui kau, PZ 

yam kt. Yin k’it. 

Cumber, to, as the memory, 加 重读 性 ， ké chung’ 
kf? sing’. Kid chung kf sing; to retard, Wi 三 
fong ngoi’. Fang ngai, SH #3 ‘cho ngoi*. Tex 
ngai ; to cumber one’s movement, RA Be 77 


CUM 


‘cho ngoi ,hang tung’. Tsi ngdi hang tung; to 
cumber with heavy weights, Jj Hr Bh ye Se ka 
‘ch’ung ‘yé lok, hi’, 以 重 物 灰 下 生 chung mat, 
At, ha. I chung wuh ydh hid; to perplex or 
trouble, # lui’. Lui, fe 果 to lui’. T’o lui, 这 
2 hin lui’. Kien lui, jf 24 Jin lui’. Lien lui, 
ie 7:3 nan wai. Ndin wei; to cumber one, #¥¢ Bt 
AK #o lui yan. T’o lui jin, fe 33 A ndn gai 
yan. Nan wei jin; to be troublesome to, jf fi§ 
人 im min’ yan. Yen mwén jin; to cumber, 
as brambles a field, #E ngoi’. Nedi. 
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CUP 


kidu, (£25 ke ‘héu. Ki k’idu; artful, BH ‘kéu 
wat,. Kidu hwah, gfe #4 ‘kwai kwat,. Kwei kiueh, 
HF Ff khn wat, Kien hwéh, 奸 TW kan ‘hau. 
Kien k’idu, #F 2E kdn ch&. Kien ché, #F 3} 
kén kai. Kien ki, 33% ‘kui wat, Kw4i hwéh, 
afi Jit ‘kwai wat, Kwei hwah, yop f§ wat, ’ai. 
Hwah k’i, je HE kwai ch. Kwei cha, i ff 
kwat, ku. Kiueh kd, 3ff 3} ‘kwai kai. Kwei kj, 
= 18, ch ngai’. Cha wei; a cunning fellow, 3 
iy ME A ‘kwai kwat, ke yan; a cunning rascal, 


Ey Sy bp pak, p? ko. 


Cumber, hinderance, [Hl gf 44 ‘cho ngoi’ ‘ché. Ts Cunning-man  $p A chim kw& KE yan. 


ngdi ché; burdensomeness, §f£ 47 者 min fi’ 
‘ché. Nan fa ch6 distress, #f #£ kan nan. 
Kien nan. 


Cumbered [i] tt 38 ‘cho ngo kwo’. Tsti ngdi kwo. | 


Cunningly ZF ‘hau. Kidu, Fh YK ‘héu fin. K’idu 


jen, we 然 kwai in. Kwei jen, SE 然 ch in. 
Ch 和 jen; with subtlety, YJ fe 计 ‘f ‘kwai ka’. 
[ kwei ki, YJ 55 2} ‘i ‘hdu ka’. I k’idu ki. 


Cumbersome, troublesome, HEP (fy nan tong tik, Cunningness, cunning, fé FG 者 kw 和 iu ‘ché. 


Nan tang tih, #€ JE nan ngdi. Nan yii, Hit E 


得 4E nan ng 组 tak, chit, Nan yai teh chu; 
vexatious, #F BY fy fm min’ tik, Yen mwan' 
- tih, 44 BY ope fan mun’ ké. | 

Cumbrance, burden, 重任 chung’ yam’. Chung jin, 
Ft 7 chung’ chik,. Chung tseh; embarrassment, 
He MHP bin lu? chi sz. Kien lui chi sz, #¢ | 
BAZ Vo lui’ chi sz’. To lui chi sz. 

Cumbrous, burdensome, Hf chung’. Chung, Sf Ff 
(‘yj nan tong tik,. Ndn tang tih, ffé YE fy nan: 
‘tai tik,, Nan ti tih; vexatious, 14k BY OC im min?! 
ké’; obstructing each other, PH 7} OE ‘cho ngo? 
ke ; confused, Aloe lin’ ke’. 

Cumfrey, comfrey, comfry, $e%= Jong tong’. a 
tang. 


e ae 7) 7 ° 。 2 
Cumin ij 4 wii .heung. Hwui hiding. | 


Cumulate, to gather or throw intoa heap, Aj ST 


tsik, mdi. Tsih mai, #4 YX tsik ‘lui. Tsih lui, | 
HE BP tui mai.” Tui mii, KE AG tui tsik,, Tui! 
tsih, 积聚 tsik, tsi’. Tsih tsii. | 

Cumulation, a heap, -— #€ yat tui. Yih tui; see’ 
Accumulation. | 

Cumulative, composed of parts in a heap, #5 ET Ay | 
tsik, mai tik, Tsih mdi tih, fy JZ of tsik, tsi’, 
k@, HE AG OE tdi tsik, kK’; a cumulative argu- | 
ment, HEL HPS tui tsi’ ‘lf lun’. Tui tsi i lun; | 
in law, that augments, ff ZS fy kA t’im tik, | 
Kia t’ien tth. ! 

Cumulose, full of heaps, Z HE Hh to tui chi tf. : 
To tui chi tf. 

Cumulus +6 & ‘32 tai ‘li chi wan. Tui lui chi 
yun. 

Cuneal, having the form of a wedge, 尖 tsim. Tsien, 
Se Fe tsim ying. Tsien hing, #3 i Fé tsun’ 
‘kom .ying. Tsin kan hing. 

Cuneate, | wedge-shaped, 估 形 的 .tsim ying tik,. 

Cuneated, § Tsien hing tih, 本 HF th #4 muk, sip, 
‘kom yéung". | 

Cuneiform ) 3 的 sim tik,. Tsien tih; cunciform 

Cuniform i letters, 2 字 {sim tsz*. Tsien tsz. 

Cunning, knowing, 3f¢ £9 kwai ‘hau. Kwai k’idu, 


Cup, a, 4% pti. Pei, Zp pii. 


Kwai kiku ché, HE Fi} ‘kAu wat,. Kidu hwéh. 

Pei, 各 fin. Fan, 
tH chung. Chung; a shallow cup, 38 ‘chan. 
Chan, $x ‘chain. Chan; a deep cup, BR au. Ngau, 
4f chung. Chung; a wine cup, 酒杯 ‘tsau .pui. 
Tsid pei, 4 Zifi ‘tsau chung. Tsid chung, yy fF 
‘tsau tséuk,. ‘T'siti tsioh; a tea-cup, 2& PR ha 
pui. Ch’s pei, 3F BR ch’é au. Ch’é ngau; a to- 
hacco-cup, 4] fi, in au. Yen ngau; a butter- 
cup, FL yi fy a yau chung. Ja yi chung; a 
custard cup, #7 WU} ff kat, shi pai; a covered 
tea-cup, 局 #4 kuk chung. Kuh chung, 局 $f 
kuk, chung. Kuh chung; a pencil-cup, 4& Ff 
pat, shing. Pih shing; the inlaid cup and saucer 
used at weddings, $f fx FE 38 séung .pi séung 
‘chin. Siding pei siding chain; a Chinese cup and 
saucer, EK tt HE pui kung’ tip,. Pei kung tieh, 
AX Zk fe pui kung’ shin; a cup and a bowl, 牙 
H}4 Hi ned piu tin’; asct of cups, — ZB ey 
yat, to pui. Yih t’du pei; give me one cup, {# 
— #7 3 FE ‘pi yat, puikwo’‘ngo. Pi yib pei 
kwo wo; give me a cup of water, (#4 4% 7K 38 FR 
‘pi pui ‘shui kwo ‘ngo. Pi pei shwui kwo wo; 
only one cup, 猩 一 个 标 tuk, yat, ko pti, #y— 
4% 4% tuk, yat, chek, pai. ‘Luh yih chih pei; a 
cup used as a lamp, 4% 38 tang ‘chdn. Tang 
chin; a silver cup, Zf #f ngan pui. Yin pei; 
the parting cup, BY FR sz ‘yam. Ts’z yin; to 
be in one’s cups, 亿 本 ‘yam tsui’. Yin tsui; he 
has got a cup too much, #x7} 238 BA ‘yam tak, 
to kwo t’au. Yin teh to kwo t’au; to turn down 
the cups on the stand, J@H fan tim’. Fan tien; 
cup and can, Ji CWYH chi ‘ki p’ang “yau. Chi 
ki p’ang yu; the cup of a flower, 7£ 4€ fa t’ok,, 
& ngok,. Ngoh; the cup of an acorn, 栋 .k’au. 
Kid, #% -F 38 lik, ‘tsz ‘chdn. Lih tsz chan; a 
scarifier, fi 机 fong hit, ki. Fang hiueh 
ki; the cup of blessing, iX <7 AA chuk, chi pui. 
Chuh chi pei; the cup of suffering, #2 BE — HF 
kan nin chi pui. Kien nén chi pei, 7 3 ‘fa 


nin®. K’d nao. 


fi ff jing If. Ling lf, ge xy ding ‘héu. Ling | Cup, to, $ fill fong hit,. Fang hiueh. 


CUP 


Cup-bearer, an attendant of a prince, fee tsun’ 
tséuk, kin. Tsin tsioh kwan, | KEE Fs hin’ tséuk, 
kan. ‘Kien tsioh kwan, Ik 4 var kam’. "di 
kien, 4] Hi‘ sz ‘wan kin. Sz wan kwAn; ditto 
at a feast, BE WY ZZ ‘chéung ‘tsau ‘ché. Chang 
tsid ché, 司 酒 者 sz ‘tsau ‘ché. Sz tsit ché. 

Cup-rose, the poppy, fif KR 4 o fa yung. O fa 


yung. 
Cup-shaped $f Wi #8 pi ‘kom yéung’. Pei khn 
yang. 


Cupboard Bn BR jim un tip, Kwai Wan tich kw ci, 
35 Butt sung ‘in kwai’. oh win kwei, if 4 
pui lok,. Pei loh, #8 FE 47) zi. ts’ong shik, mat, 
eh’i’”. Tsing shih wuh oh a, ar 的 wai KoR .| 
Kwei koh, 天 tim’. Tien. 

Cupel, a small cup or vessel used in refining pre- 
cious metal, #@ 4 标 lin’ kam pii. Lien kin 
pei. 

Cupel- dust, powder uscd in purifying metals, $H 4> | 
FE lin’ kam mit,. Lien kin moh. | 

Cupellation, the refining of gold, silver and some | 
other metals in a eupel, i oY Vin® kam ‘ché. | 
Lien kin ché. | 

Cupid, the god of love *, 32) @ fi of tsing chi’ 
shan. Ngai ts ing chi re 

Cupidity, hankering, #7 M .dm sam. 
& GH (6m yuk, T’an yuh, zt oH ! 
Tan wang, 盒 AE am ‘séung. T’an sing, i, 
葛 lin’ md’. che: An wu; cov Btousness: oak tam | 
jam. T’an lan. | 

Cupola, a dome, [ff ela ， iin ‘teng kok,. Yuen ting 
koh, JX Hi th ‘fin ‘in yéung’. Fin wan yang, 
4 YR ‘to ‘un chi chong’. Tau wan clif 
chwang, 4 TH ‘kung ‘teng. Kung ting. 

Cupped KCB i im fong’ kwo’ hiit,. Fane kwo hiueh. 

Cupping-glass we LET fong’ hiit, pu. Fang hiuch 
pei. 

Cupreous, coppery, ij 嘱 tung k@; consisting of 
copper, {% Haj ffy hai ,tung tik,. Hi t’ung tih, 
RPA tung tso ke’. 

Cupressus, cypress, 相 bs pak, shi’. Peh shad; flat 
leaved ditto, 4m4q ‘pin pak,. Pien peh. 

Cupula, 

Cupule, 

Cupuliferous ZE EX ， shane &k’au. Sang k’id. 

Cur, a degenerate dog, | : 狗 ok, i: Ngoh kau, 
AW {fF ‘kau ‘tsai, 经 ve fau jlok Fau loh; a 
worthless man, fit £4 J md ‘chit ‘kau. Wu chu 
kau, eS a song’ ‘chi: chi ‘hin. Sang chu 
chi k’iuen. 

Curable, that may be healed, ae: be 
BW] 74 ‘ho chf. K’o chi, GB] pj 7@ cho wid chit. 
K’o Vidu chi, &3 7% i tak | a oa curable ae 
ease, 3 ALTE UE i tak, ke ching’ hau’, af &? 
L. FW ‘ho 3 chi pens. K’o i chi ping. 

Curableness Wye e247, Sho df ‘cue. bo i cue. 

Curacoa, a liqueur or Cor jial fiavorcd with orange 


* In China the women eure ihe 1e Ap} oe ee 


a female, nearly corresponds te cupid in her fucctens. | 


一 -一 一 一 -一 -一 一 一 一 一 一 -一 一 一 一 一 一 一- 


T’an at 
t am mong’. 


i the cup of an acorn, #4 .k’au. Kid. 


% ‘ho di. 上 of， 


eee ne eee 一 


Ey who thouzh 
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CUR 


pecl, cinnamon and mace, ##f #£ PY konm kwai’ 
‘tsau. Kén kwei tsit. 

Curacy AOR ZZ Wik muk, sz chi chik,.* 

Curateship J sz chi chih. 

Curate, a clergyman in the church of England, 4X 
fii muk, sz. Muh sz; a stipendiary curate, fil 
Ay fifi f@ muk, sz. Fu muh sz. 

Curator, one who has the care and superintendence 
of anything, 48 # 4, ‘chéung kun ‘ché. Chang 
kwan ché; the curator of an-institution, 34 [Dz 
‘chénung iin’, Chang yuen, B% #2 iin’ ‘chéung. 
Yuen chang; ditto of a university, 38 [é  -41- 
‘chéung an hok, sz’. Chang yuen hioh sz; the 
curator of a muscum, 订 珍 | mrs ki chan ‘kin 
‘chéung. Ki chin kwan chang, Ne 26 EY fit AF 
‘chéung kf chan ‘kin ‘ché. Chang ki chin 
kwan ché; a guardian appointed by law, 3% 2 
理 Hf 44 shau’ tok ‘li sz ‘ché. Shau t’oh Ii sz 
ché, 4 2E Pil Ay shau’ tok, kd ‘ché. pau toh 
ka che. 

‘Curb, of a bridle, MS 4% Sih ma héin Jin. M4 hén 
lien; restraint, #4) Yi yéuk, ch’ uk. Yoh shuh, 

ve oe 省 ‘kin eb’uk, ‘ché. Kwan shuh ché; a 
fame or a wall round the mouth of a well, FE Hy 
tseng Jan. Tsing lan. 

Curb, to restrain, jf 丝 . Ngoh, yh yéuk, ch’uk,. 
Yoh shuh, €# }f ‘kin ch’uk,. Kwan shuh, fifi 
kia cl’uk,. Ki shuh, # Hf ‘kim ch’uk,. Kien 
shuh, 44 qi] kam’ cha’. Kin chi, 构 制 kk’ chai” 
K’a chi, 4 IR kanv at, Kin yah, te {Ek kam’ 
‘chi. Kin “chi, a7 AE At, chi’. Yah cha; to curb 
one’s passions, 制 9% char? yuk,. Chi yuh, Pk 7% 
At, yuk, Yah yuh, #&RR PA kam’ At, sz yuk. 
Kin yah SZ yuh, RR al BL BA At, chai 8% yuk, 
Yah cebf sz yuh; to curb a horse, rom [fe lak, ‘mA. 
Leh ma; to curb one, #& FR 人 kam’ At, yan. 
Kin yah jin; to curb one’s self, 20 ceo ts? “kim 
‘shau. Tsz kien shau; difficult to curb one’s lusts, 
jig HR HE At, yuk, nan. Ngoh yuh nan. 


Muh 


‘Curb-stone we Fe lo pin shek.. Lia pien shih. 
“Curbed 约束 地: yéuk, ch’uk, kwo’. Yoh shuh kwo, 


AK A Si) kam’ cha? kwo’. Kin chi kwo. AA WR fh 
kam’ at, ee Kin yah ae. . 
Curd, of milk, 22 tk A, king a, HL Ks ‘a fi’. Jd fa, 
38 lok,. Loh 1 2E ys Be + ngau ‘adi ‘Shi, FZ ， li. 
Li, Br i. 1, &% chi. Chis, turned ditto, BEA fa 

@. Fa ja: bean el iF Be tau’ fa Tau fa; 
bean curd jelly, 7% Kb 7E tau’ fa’ fi. Tau fa 
hw4; curd cakes, 15 Kf 8% tau’ fa’ kon. Tau fa 

kan. 

Curd, 1» cause to coagulate, 使 和 ‘sz king. Shi 
k’ing. {4 YE ‘pi “a ‘a king. 

Curdle, to, 4% King, Be fi 
Kiel, PEs ae Vine. 

Curdied, coagulated, 4A fa Wine kwo’, EK EE SB, 
King kit, kwo’, HE SENT ying kit, ke’, “4 Bp of 
King ma Ai ke’. 

+ This expresmion ahonl) + trees]. 

AMUN the msscmen A Ho: sac 2 


os _¢ Vb = ad 
dong kit, gq kit. 


一 一 


‘ 
26 iw at 6 th. 


Ot te Cuyreit Ge 


CUR 


Curdy, like curd, Se FLOR ER ， k’ing ‘a ‘kom yéung’, 
HS <Z tR fal 


ing kit, tik. 


chi yéune". Fi chi yang, 3K gE ny | 
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Cure, the act of healing, &3 Fg 34 A peng’ ‘ché. 1) 


ping ché, ;全 渍 者 ch? peng? ‘ché. Chi ping ché, 
= ri "oid peng ‘ché. T’idu ping ché; re- 


medy, #2 nfo Fy Ake fong, #8 Ay FH ee I tik, 


fong fat. I tih es fal; to engage to effect a 
complete cure, {iJ (3 pau f. Pau re complete | 
restoration, 3 1 a { ts’iin ‘ché. Ti ch6， 


WH ey ene ie. Ping yu. 
Cure, to heal，8 i. Le 
a Wy tin peng’. ‘Tidu ping, 
Te, lit tsat,, Lidu tsih, "7 让. Yu, iy iv’. Yu, 
= ， ts'in. Ts'i iuen, 去 We hiv tsat,. K’ii tsih; to 
cure a disease, #¥ ij J ae I ping, ae he (2 
4 ching’ hau’. “t ching hau; to engage to cure 
one for . a cer 7 anoint of money, 4 & Be pau 
i. Papi, f) 83 hj pau f ‘ho. Pdéuf hiu; to 
cure one of épium smoking, 了 和 族人 A p’in’. 
kidi yé p’ien, FR €e i HA kav shik, yéung Jin. 
Kidi shih ydng yen; to cure the evils of a bad 
habit, 5% 2 (i) { pa’ lau’. f pi lau; to cure the 


ch? peng’. Chi ping 


evils of a state, fA (Y He iu kwok, tsat,. Lidu 
kwoh tsih; to cure by drying, 4 shar. Shai; to 


cure, as meat, olives, &c., Rf im. Yen, Pig im 
ts’ong. Yen tsing, gy hk oh Bi shi dm. Shi yen; dit- 
to fish, Ag 4 im ii. Yen yu, 4 £4 pan , ii. Pau 
yu, iii gi tsa uu. Tsz yi, fib fr P ii. [ yi; 
to cure fish by burying, wet fi 点 类 ts’ ong ‘sz lan’. 

Tsing shi lan, 7% 埋 人 更 腐 ts ong mai ‘sz fi’. 

Tshng mai shi fa; to cure by smokine, HDA 。 ts’au. 
T's’10; to cure, pe other things, 74 chi. Chi; 

to cure tea, 炒 A ‘eh’siu ev A. Ch’du ch’a. 

Cured, healed, 4 3) { kwo’. I kwo; ditto by pick- 
ling, FRE 8 ie kwo’. Yen kwo; ditto by smok- 
ing, 类) 过 ts’au kwo’. Ts’it we ee by using 
other ingredients for correction, ,全 过 chi? kwo’. 
Chi kwo. 

Curer 234: i shang. [ sang, 83 #% i ‘ché. I ché; 
ditto of meat &c., hi 省 im che. Yen ché. 

Curfew, the ringing of the bell or bells at night, as 
a signal to the inhabitants to rake up their fires 
and - retire to ae aKa mo chung. Wi cone. 

Curing, healing, &% {. 1, ##., lia. Lidu, 3 “iq che. 
Chi; preparing for preservation, [4 fm. Yen, 
tH ts’au. Ts’it, 呆 sha’. Shai. 

Curing-house HH ik} sha? t’ong fong. Shai tang 
fang, BY Hey hing’ t’ ong fong. 

Curiosity, a strong desire to see something novel, 
EER HS Fh he? tim? t’eng’ san sz. Hau t’an 
ting sin sz, #F $2 FS ZY hd t’dm teng chi 
sam. Hau tan ting chi sin, & 知 t’4m chi. 

T’an chi; curiosity to see, 其 想见 sham ‘séung 

kin’. Shin siding kien; great curiosity to learn, 

甚 想 知 sham’ ‘séung chi. Shin sidng chi, {£44 

学 sham’ ‘séung hok,. ‘Shin sidng hioh; curiosity 


| 


i 
BE lid. Lidu, ARE 


CUR 


i im. Kt wan, 4 3 ki in’. K’i win, 4 fy 
ki mat,. Ki wuh, 玩 器 tn! be’ Wan k'i, Y 
Ei. chan tin’, Chin wan, REE ， sham ‘tsun. Shin 
tsin ; a rare curiosity, tr 3 Ks Gn’. Ki wan: : 
to value, as a curiosity, ae) ET king kwai ; a va- 
luable curiosity, it 玩 ‘po un’. Pdéu win, fy 
WA) UE tp kwar cnuee tik, tung sai. Kwei 
chung tih tung si; natural or rare curiosities, 
天 TF Lin ‘nd. Tien pau, K EF tin sham. 
a shin; the curiosities of a place, $4: F70Bh 4 FA 
f fong k@® ki kun; the curiosity of a town, 
sf Par a shine chi ‘ka in’. Ching clif ku 
wan, Hk 2 ai shing echt ki kun. Ching 
kf kwan ; curiosities’ "shops, 古 He 由 Ii én’ 
tin’. Kua wan tien, Fy ie Sif ‘ki ‘tung p’o. 

Curious, strongly desirous to see what is novel, 
Pe ho tam’ man’. Tau tan wan, kf £E AE OBE 
ho tan’ man’ ke, EF #7 FE Xp BF ho té tém 
san sz. Hau ft t’an sin sz; solicitous to see or 
to know, #7 $i t’Am ne Tan kien, #4 昂 
‘séung kin’. Siang kien, #7 知 dm chi. T’an 
chi, AH or Sséune chi. Siang chf prying, # 
me tam ké, ft an Fj tin’ pod ‘tsz. T’an pi 
tsz, ke Fy FV OGY BE fy ho’ ‘ta ‘li han sz’ tik,. 
Hau ta li hien sz tih, Af JBER FP ho’ shing dm 
ki. Hau shing tan k’i; curious in seeking 
strange things, nie teng tsim. Ting tsien ; 

careful not to mistake, #E 小 心 sham’ ‘sit sam. 

Shin sidu sin, RF) ‘ho sa? sam. Hau si sin; 
solicitous in ecloction: or difficult to please, Hf 
q'} 1B RR BE ondn tak, ‘kt fin ‘hi. Nan teh kit 
hwan hi, 96 4 全 Wx nin ‘it, ke ; made with 
care, fhe qt 精 ts tak, tseng sal. Tso teh 
tsing si, fy 得 精工 tso tak, tseng ‘hau. Tso 
teh tsing k’idu; curious w orkmanship, 妙 工 
mit’ kung. Midu kung, 977 ‘hau kung: K’idu 
kung, 精工 ， tseng kung. Tsing kung s singular, 
Ha ay ch’ut, Ki “ke, 奇 Ba 的 ， kf tik, K’i 
i tih, FE FR AY ‘ch '& f tik, Ch’d f tih; ss a curious 
affair, EH iy oft HE ch’ut, Ki ke sz’, oy “oy PEM BF 
ki kwai ke sz’, Bilt By sof EE a: Ki ke sz’. 

Curiously, i in a singular manner, “ay oP kf in. Ki 
jen, se dK ch’v in. Ch ta jen, bt ta i 人 shéung. [ 
ching; iuquisitiv ely, $2 YS tan’ jin. T’an jen, 
PET} t'dm’ man’. T’an wan; curiously made, 做 
得 精 3 tso' tak, tseng sav. Tso teh tsing si, 做 
得 工 妙 tsv’ tak, hhku mid’. Tso teh iu miau ; 
neatly done, x ("| [£ 3é tsd’ tak, sham’ ‘mf. ‘T'so 
teh shin mei; unusually, 办 常人 shéung. I 
ching, 47 FE Rif. Kit 

Curiousness, sce Curiosity. 

Curl, to form into ringlets, eH ‘kin mdi. Kiuen 
mii, #7g 起 ‘kiin ‘hi. 9 k’f; to coil, as a ser- 
pent, i pin. Pw'an, {2 BP pin mai. Pw’dn 
mai; to twist, # | FA of wat,. Rn k’iuh ; to 
curl the hair, Pix FS ‘kiin fat,. Teen fah; eur 


it up, Fx 起 但 ‘iin ‘hi ka. Kiuen KK 


in dress, RF yF if ho chong shik, Hau chwhng Curl, to bend in contraction, Hsite ‘kiin ‘hi. Kiuen 


shih ; an object of curiosity, 玩 un’. Wan, 十 S| 


kf ASHP ‘kiin mdi. Kiuen mai; to ripple, RE 
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siin man, #4 Jin. Lien; to roll over at the; 猎人 种 kam k@ ts’in. Hien kin kid ts’ien; cur- 
summit, as waves, ili #F ‘chiin ‘kim. Chuen | rent expenses, 4% 3%? king fai’. King fi, 常 用 
kiuen ; to shrink, 44/8 shuk, ‘kin. Shuh kiuen; | ,shéung yung’. Chang yung; current use, 34 用 
to curl down in a corner, #§ BH — fff ‘kin méi!| ung yung’. T’ung yung; price current, 时 优 
yat, ‘ha. . HA shi ka tan. Shi kid t4n; popular custom, 
Curl, a ringlet of hair, 7% k’iin. K’iuen, $= Jin| 通行 ung ,hang. Tung hang, #4 §X shi hing. 
mo. Liuen mau, fff 3% ‘kiin fat,. Kiuen fah, #| Shi hing; the current year, 流 年 Jau nin. Lid 
=% ‘kiin fat,, Kiuen fh; curls on children, 影 | nien, 4 46 kam nin. Kin nien; fluent speech, 
yam. T’4n; undulation, ji fii 7 ZR long’ ‘chin! 区 得 流利 kong tak, Jau li. Kidng teh lid If. 
chi mau’. Ling chuen chi mau; a winding in| Current, ofa river, #§ Jau. Lid, Je 4 shin un. 
the grain of wood, 7X 之 H§ $< muk chi ‘kin; Chén yuen; the current of a river, jay Fg ho 
gman. Muh chi kiuen wan. Jau. Ho lid; a favorable current, Jf ¥7% shun’ 
Curled, turne:! or formed into ringlets, # 38 ‘kin Jau. Shun lit; adverse current, Kyi yf ngak, Jau, 
kwo. Kiuea kwo, 梭 起 过 ‘kin ‘hi kwo’. Kiuen| 39 9g yik, Jau. Nih liu; a rapid current, 4 ys 


k’{ kwo. kap, Jau. Kih lid; a cross current, 横流 wang 
Curling, bending, 梭 起 ‘kiin ‘hi. Kiuen k’i, PR SP! dau. Hung liu. 
‘kin m4i. Kiuen mai. | Currently, in constant motion, fs BH) shéung tung’. 


Curling, a game on the ice, [EE 名 hf meng. Hi, Chang tung, 通 流 tung Jau. Tung lid; gener- 
ming. | ally, AA ta? ‘k’oi. T& lc ai, Fe shéung. Chang; 
Curling-iron, i an instrument for curling the hair,' it is currently reported, 人 人 话 yan yan wa’. 
Curling-tongs, 上 #£ =E 钳 ‘kin md k’im. Kiuen: Jin jin hwé, 37% tung wa’. Tung hwa, 通 传 
mg&u kien, #§ 4% €}p ‘kin fat, k’im. Kiuen fh — t’ung chun T’ung ch’uen; it is currently beli- 
kien. ved, A 信 kung sun’. Kung sin, 3H {4 .bung 

Curlingly #8 ‘kin. Kiuen. | sun’. T’ung sin. 

Curling, hair, ES =— Jin mo. Liuen mau, be Ee | Curricle, a chaise or carriage, with two wheels, 
‘kiin fat,. Kiuen fih, Be &k’iin. Kiuen, jay Fe | drawn by two horses abreast, —-iij FH yat léung* 
kuk, fat, Kiuh fh, 4% kwai. Kwei; a curling} ki. Yih lidng ki, — 4 Hi yat, k@ ch’é. Yih 
mane, PX ER kw’ai kwong. Kw’ei kwing, #%#, kid ch’é. . 

BA lin tsung. Liuen tsung; full of ripples, $f: Curriculum, a race-course, P*] 跑 路 tau’ ‘p’du 10°. 
4y fy siin man tik,. Siuen wan tih. | Tau p’du 1u. 

Curly-headed, \ pf $2 lin tau fat,. Liven t’au ' Curried, as leather, AH JX fm kwo pi. Yen kwo 

Curly-pated, J fah, #4 €0f¢ lin md ké, eat oe pi, si BE cham’ kwo pf1 Ch’dn kwo pi 
Jin fat, tik, Liuen fh tih. ‘Currier, a man who dresses and colors leather after 

Curmudgeon, an avaricious, churlish fellow, 4 Se it is tanned, BK 皮革 ‘in .p'i tséung’. Yuen p's 
J& ‘shau ts’in ‘1d. Shau ts’ien la, $% $B (% hdn:  tsidng, FHP ,yau ,pftskun8. Jau pf tsidng, 
ts’in ‘1d. Kien ts’ien lau, [§TEE sik, ts’in Te. | E Dr pi tséung’. Pi tsidng, Re pe A cham’ 
Sih ts’ien l4u. | p’f ‘ché, #4) p’ok,. P’oh, 2] p’du. P’4u, $f p’du. 

Currant, a small kind of dried grape, 小 条 区 F P’éu, 2 wan’. Yun. 

‘sid p’d tb ‘tsz. Sidu p’u t’4u tsz; the fruit of Currish, brutal, BE 2 dts 纪 ‘yan. Ts 如 jin; snar- 
a well known shrub belonging to the genus ling, B¥Sq°BE ka hi ké; malignant, HUF hung 
ribes, 7 2 -F- fuk; p’dn ‘tsz. Fuh pw’dn tsz,, ‘mang. Hiung mang. 

Ya 4@ -F- fuk, ptn ‘tsz. Fuh pw’dn tsz, $4 #7 , Curry powder, Py #} kA Ji ‘fan, HE HEH} .wong 
ying i. Ying yu. | kéung ‘fan. Hwang kidng fan, fi 1 FE wong 

Currency, a flowing, passing or running, 3 #' kéung mat, Hwadng kidng moh; curry-stuff, 
vung Jau. T’ung lit, 通行 tung hang. Tung! 黄 昔 材料 wong kéung ,ts'oi lid’. Hwang kidng 
hang, 34] yp chau lau. Chau lit; a continued | ts’Ai lidu; curry sauce, ji ka Ji; curry fowl, 
course in public opinion, 通行 吃 音 tung hang; Py BE ME wong kéung kai. 
ke 2, 334 Ha IB tung lun’ chi sz’. T’ung lun | Curry, to dress leather after it is tanned, & BF im 
chi sz, 从 信之 事 .kung sun’ chi sz’. Kung sin | pi. Yen p’f, AS Be fim pi. Yen p’i, ft pe chim’ 
chi sz; local currency, 通 ¥¥ ,bung ‘pd. T’ung: _p’i. Ch’an pf1 作 划 tsok, kdk,. Tsoh keh, 7G BK 
pl&u ; director of currency, 7 fi] AR t4? sz ts'imn ch p1 Chi pi, #F ‘young. Yang, #e shit,. 
TA sz ts’iuen. | _ Sheh; to curry a horse, fil] i shat, ‘m4. Shwéh 

Current, flowing, 流 Jau. Lid; circulating, 3 #7. ma, pe FG ts’dt, ‘m4. Ch hh m4; to curry one’s 
tung hang. T’ung hang, 3] 7g chau Jau. Chau! coat, #7 A tA yan. Ta jin; to curry one ano- 
lid, 通 传 ,eung ch’iin. T’ung ch’uen; current; ther, #9 FJ séung td. Siing ta, AY Pl séung 
coin, 3 #¥ .t’ung ‘pd. T’ung pau; current price,i ‘chAéu. Sidéng ch 如 , AH fi scung ‘wé; to tickle 
(8 tung kv’. Tung kid, 9% GR shi ka’. Shi} by flattery, to cumy favor, 54 $f ‘ch’im mf. 
kid, 市 从 ‘shi ka’. Shi kid, 3 7 GR SE t’ung| Chen mei, $f PR no ‘nan; to curry favor by pre- 
shang kd’ ts’in. T’ung hang kik ts’ien, BA 4 | sent, FR fy “mai p's’. Mai p's. 


1 


CUR 


Curry-comb 刷 shat,. Shwah, [5 filj ‘ma shat,. Ma 
shwah. : 

Currying, as a horse, ffilJ shat,. Shwah, } -ts’t,. 
Ch’éh. 

Curse, to utter a wish of evil against one, 5% chaw’. 
Chau, 或 ZH chaw cho’. Chau tsi, 5% AH chau’ 
cho’. Chau tsi, 5, 7 chauw chi. Chau chi, 7 
449 chit lai’, Chua li to curse and scold, FZ 
chaw mé’. Chau ma; to injure, 32 人 hoi’ yan. 
Hai jin, 加 ZH ka hoi’. Kid hai; to call for mis- 
chief or injury to fall. upon, 4 GE RE PR nim’ 
chau’ kong’ yéung. Nien chau kidng yang, 5 
mh 降 wR chaw shan kong’ yéung. Chau shin 
kidng yang, FE ip J fig} chaw shan ka wo’. 


; : ; : ) | 
Chau shin kid ho; to curse one, Fu A chau’ yan. 


Chau jin. 
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ts’it, in tai kwo’. Tsuh jen t’i kwo; cursory 
men, runner, H# 36 ting ch’di. T’ing ch’ai. 


Curst, hateful, detestable, FE 3H "8 chau’ cho’ KE 


9 fips AY ‘ch’au lau’ tik, Ch’au lau tih; malig- 

nant, 狠 恶 long ok,. Lang ngoh, 5f, #8 hung 
ok. Hiung ngoh. 

Curtail, to shorten, 截 短 tsitt ‘tin. Tsieh twan, YJ 
49 tsit ‘tin. Ts’ieh twdn, 省 短 ‘shang ‘tin. 
Sang twan, fifj 49 ‘k4n ‘tin. Kien twin, gx 4 
‘kam ‘shang. Kien sang, £i| 短 kot, ‘tim. Koh 
twin; to cut off the end ora part， 生 (By tsit, 
‘iin. Tsieh twan, 34) Ef kot, ‘iin. Koh twan, 
HY 48 ‘tsin ‘tim. Tsien tw4n; to curtail one’s 
wages, i) A 0 $B kot, yan kung ngan. Koh 
jin kung yin. 


| |Curtail-step, the lowest step in a flight of stairs, 
Curse, to utter imprecations, ff 5Y ‘td chau’. TH | 


ohau, 2% 5Y fat, chaw. Fah chau; to curse and 


ending at its outer extremity in a scroll, bey Xe 
低 级 kéi chi tai k’ap,. Kidi chi tf kih. 


swear, [if 50 25 Jf ‘to chaw’ shai iin’. Ta chau Curtailed 截 短 过 tsit, ‘tin kwo’. Tsieh twan kwo, 


shih yuen. 
Curse, a malediction, 5 


lai, 73 GE wai chav’. Wei chau, fk FE Ay fuk, 


chaw ‘ché. Fuh chau ché; to utter a curse, 


| 
~ re 
=H chau’ cho’. Chau tsv; | 
to be a curse, $% ZK HA avai chi ld’. Wei chi! 


‘#| 短 过 kot, ‘tin kwo. Koh twin kwo, 省 过 
‘shdng kwo’. Sang kwo, }}X 304 “kam kwo. Kien 
kwo. 

Curtailing 4% 4 tsit, ‘tin. Tsich twdn, JA) FF kot, 
‘tin. Koh twan, 9} ‘shang. Sang, jER ‘kam. Kien. 


Be ‘td chau’. Ta chau, 5E 人 chau’ yan. Chau Curtain, a, h& chéung’. Chang, ff avai. Wei, pe 
jin; a curse rests upon them, 47 FY BR FE Be “aE 


‘yau chauw yéung tsoi’ ké t’ong. Yu chau yang) 


S 


tsii kid ting, fh A AR 5G ta yan fuk, chav’. 


T’a jin fuh chau. 
Cursed, execrated, 53h chaw kwo’. Chau kwo; to 


be cursed, Fi ZH kin’ cho’. Kien tst, #5 FE pf. 
chau’. Pi chau, AR 5 fuk, chaw. Fuh chau, $§¥ : 
= pi chaw hoi’. Pi chau hai; a cursed fellow, | 


Nou ah PE A chaw cho’ ke yan, AR OSE 4% fuk, 


好 


chaw ‘ché. Fuh chau ché; a cursed woman, FU 
AH YS chau cho’ 1~p’o. Chau tsi p’o; abominable, 


Fu ree ‘ch’au ke’, AY “ch’au tik, Ch’au tih; to | 


be the chief of the cursed, 5G 人 =F chaw yan 
wong. Chau jin wang. 
Cursedly 5 ZH 的 chau cho’ tik,. Chau tsi tih. 
Cursedness, state of being under a curse, AR 5D A 
fuk, chau’ ‘ché. Fuh chau ché. 
Curser, one who curses, 5% 者 chau ‘che. 
ché, Fy FE 25 ‘to chaw ‘ché. Ta chau ché. 
Cursing FogH chaw cho’. Chau tst, fi 5g ‘to chaw 
Tu chau. 


Chau 


| 


e ° 外 a — | 
Cursive, running, flowing, Ef ‘ts’d. ‘I's’du, 行 hang. 


lang; cursive hand, or running hand-writing, 
ta SE tso shi. aa sha, #7 GE chang shit. 
Hang shi, fF ‘lid tsz’. 

Cursorily, ina running or hasty manner, #4 p’it, 
din. Pieh jen, , 2% kap, ts’tit,, Kih tsub, 34 a 
pik, ts’wt,. Pih tsuh. 

Cursory #% p’it,. Pieh, 2% ts’iit,, Tsuh, 4 kap.. 
Kih, 7% § ts’iit, in. Tsuh jen; superficial, #7 A 
‘kau ‘ch’é. Kau ts’ié, Wi 2& .heng sut,. K’ing 
suh, #H] 2% .ts’d sut,, Ts’i suh; a cursory view, 
— FR ih Bh yat, ‘ngdn lap, kwo’, Wz FA p’it, kin’. 


min’. Mwan, iff wai mok,. Wei moh, ffi ,wai. 
Wei, Hg uk, Uh, pi i? Ding mung. Ping 
mung, ff] min’. Mien, ffi; fong. Hwang, 巾 
‘fong. Hwang, Wye ibfé t’ai avai. T’i wei; bed- 
curtain, usually called mosquito-curtain, HC BR 
man chéung. Wan chang, 床 iff ch’ong wai. 
Chw’Ang wei; window curtains, ZX (pf ch’éung 
Jim. Chw’ing lien; cloth curtains, 7fj if po’ 
dim. Pa lien; door curtain, FY 巾 min lim. 
Mun lien; a stage curtain, J8 #5 Wie hf fong 
Jim. Hi fang lien ; to raise the curtain, Ab te tah 
‘ch’é ‘hi Jim, [ jg ‘shéung Jim. Shang lien, 
fy} §@ hoi toi. K’di t’4i; to drop the curtain, 
3 hifi lok, lim. Loh lien, {5% shau t’oi. Shau 
t’di; to close a scene, 元 一 出 :nyat ch’ut,. 
Yuen yih ch’uh; to draw the curtain, #% HH Wh 
lok, m4i Jim. Loh mai lien; to open the mos- 
quito-curtuin, #8 RA docip fat, hoi man chéung’. 
Fuh k’Ai wan chang; behind the curtain, in se- 
eret, HF 中 om’ chung. Ngdn chung, PR Ks 7E 
‘hai pui’ téng’, 私 sz. Sz; curtain fringes, 蚊帐 
$2 man chéung’ yam. Wan chang t’dn; cur- 
tain hooks, dx hk 44 man chéung’ kau. Wan 
chang kau; curtain gauze, 蚊帐 纱 man chéung’ 
Shai. Wan chang sha; a carriage curtain, #£ 
wai. Wei, Hit #6 ki gwai. Kii wei; a tender 
curtain, a mother, 2& it ts’z .wai. Ts’z wei; 
the curtain becoming thin, women losing their 
modesty, mf£ i AR 3% avai pok, pat, sau. Wei 
poh puh sid; the curtain of a fort, fy £& jit 
pau’ toi Jin ts’éung. P’du t’di lien ts’l4ng ; 
tents, ph& chéung’. Chang, £4 hR ying chéung’. 


Ying chang. 


Pich kien, Fi AR Bs ip mgin ‘t’ai, 2 YR pis YA | Curtain-lecture, reproof given in bed by a wife to 


CUR 


her husband, #{ BA YR ‘cham t’au chong’. Chin 
t’au chwang, ft 88 bh #% ‘cham t’au ‘kwai wa’. 
Curtal, a horse or dog with a docket tail, {ff FR fy 
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榜 得 A yuk,. I juh, Hy FF 4 tin’. [ tien; a small 
sofa cushion, fff # ‘cham tin’. Chin tien; a 
long ditto, [iq # k’ong tin’. K’Ang tien; a sad- 


kwat, ‘mi tik,. Kiueh wi tih. . | 
Curtal, brief, curt, 49 ‘tin. Twain, 4 iy 2h oft FE 
‘yau ‘chém tsit, ke wa’, iy Sy AR EH oe SE ‘chim | 
teng tsit, vit, ke wa. | 
Curvated, bent in a regular form, #4 曲 win huk,. | 
Wan k’iuh, #3 pi mE wan huk, ké. | 


dle cushion, [&% #ij ‘m4 yuk. M4 juh, #% fF on 
shai’. Ngdn shi; a cushion to kneel upon, jf 热 
kwai’ tin’. Kwei tien, Jf 3 pd? tin’. Pdi tien, 
#> py tin’ t’au; to be beside the cushion, 出 还 
ch ut, kang’. Ch’uh king; to hit on the cushion, 
47 FA ‘té chung’. Téa chung, 得 其 音 tak, ki’. 


Curvature #3 [I # ,win huk, ‘ché. Wan k’iuh ché; 
curvature of a spine, # #4 huk, tsek, K’iuh 
tsih, 48 #F wai tsek,. Wai tsih. 


Teh kf 人 to miss the cushion, f% #4 (oH JF m 
tak, kif, RH jg He Xe pat, sui’ kif. Pub sui 
k’ii; a leather cushion, 皮 #% p’{ tin’. P’i tien. 


Curve, bending, # fh ,win huk,. Wan k’iuh, #%)/Cushion, to seat on a cushion, 44 % 上 tso® tin’ 


Hh iin huk,. Liven k’iuh; crooked, fH huk,. 


shéung’*. Tso tien shading. 


K’iuh, ji} 曲 wat, huk,. K’iuh k’iuh; inflected | Cushioned, furnished with cushions, 有 He 的 anu 


in a regular form, and forming part of a circle, 


tin’ tik,. Yu tien tih, #y #4 0% ‘yau tin? ké. 


已 kung. Kung, #35) wan kung. Wan kung. | Cusp, the horn of the moon, 月 44 tit, kok. Yueh 


Curve, a bending without angles, 4 kung. Kung, 
已 者 wén kung ‘ché. Wan kung ché. 


koh. 
Cuspated, pointed, 尖 .tsim. Tsien. 


Curve, to bend, #3 wan. W4n, 47 ## ‘té win. Té|Cuspidal, ending in a point, 尖 .tsim. Tsien. 
wan, $7 — #3 ‘4 yat, wan. Ta yih wan, #7 £| Cuspidate, having a sharp end, 尖 尾 的 tsftm ‘mi 


已 té win kung. ThA wan kung, #7 ‘té kung. 


tik,. Tsien wi tn， 


Ti kung; to crook, #7 4% ft ‘té win huk,. T4| Cuspidor IRs tam kin’. Thin kwdn, JR {dm 


wan k’iuh, #4 曲 Jin huk,. Liuen k’iuh, fy #% 


o 97 Ap 
uu. 上 an yu. 


ee ° ° e \ AZ e ，e 
wat, liin. K’iuh liuen; curve it, 侠 过 来 .wini Custard, a composition of meat, eggs, sweetened, 


kwo Joi. Wan kwo lai. 


and baked or boiled, 7F if * kat, shi. Kih shf, 


Curved, bent, #% 曲 wan huk,. Win k’iuh, $% H| 93 HF 4e PL 28 kai tan’ ngau ‘i ch’d. Ki tan 


din huk,. Liuen k’iuh, #% 5 iy #8 win kung 
‘kom yéung’. Wan kung kén yang,  #f 
ung pui tik, Kung pei tih; crooked, A huk.. 
K’iuh, } 曲 wat, huk, K’iuh k’iuh, (% Jau. 
Lau, #F kit. K’idu, 区 au. Ngau, fi 28 Jo 
dau. Lo lau; awry, 4828 .w4i ‘mé; curved lines, 
Hh 4% huk sin’. K’iuh sien, RE $Z siin man; a 
curved line, #% # wan sin’. Wan sien; curved 
forceps, 33} wan k’im. Wan kien, #9E4E wan 
nip,. Wan nieh ; a curved needle, #% 人 针 wan 
cham. Wan chin ; acurved knife, # 7J .win td. 
Wan tau. 

Curvet, a, 2 RR A win tiv ‘ché. Wan t’idu ché; 
a prank, 5 jié fi ‘ma tang yéuk,. Ma tang 
yoh. 


Curvet, to leap, to bound, fie Hf tang yéuk,. Tang | 


yoh; to spring and form a curvet, £3 Pk wan 
tid. Wan t’idu; to leap and frisk, BR 2 viw 
yéuk,. T’idu yoh. 

Curvilinear, ( consisting of curve lines, fH huk,. 

Curvilineal, § K’iuh, HY 线 huk sin’. K’iuh sien, 
Hh 4 Ay huk, sfn’ tik. K’iuh sien tih. 

Curving, bending in a regular form, ## (fy .wan tik, 
Wan tih, fh fy avin huk, tik, Wan k’iuh tih, 
eS Hy won kung tik, Wan kung tih; crooked, 
Hh huk. K’iub, } 曲 wat, huk,. K’iuh k’iuh, 
£% fh Jin huk,. Liuen k’iuh. 

Curvity, a bending in a regular form, #3 4% ,win 
huk, ‘ché. Wan k’iuh ché. 

Cuscuta, dodder, #& HE ff mod fp, ’ang. Wa yeh 
t’ang. 

Cushion, a pillow for a seat, #4 # 4 tin’. I tien, 


nid ja ch’a; to boil custard, &% 吉 时 tun’ kat, 
shi. 

Custard-apple, bromelia 4ff #4, §% fan la? chf. Fén 
H chi, 24 #@ mat, Jam .k’am. Mih lin k’in. 
Custody, a keeping, 44° 4 shau ‘ché. Shau ché, 
RTF 着 pb shau ‘ché. Phku shau ché, 看 年 者 
hon shau ‘ché. K’an shau ché; imprisonment, 
FE tid kim. Titu kien, A] & ts'au kém. 
Tsau kien; to be in custody, 44 E4 tso’ kdém. 
Tso kien ; defense from a foe, (RR #8 Be Rk ‘pd @ 
fong tik, Pau ha fing tih; in safe custody, ## 

‘ ‘wan tong’. Wan tang. 

Custom, established mode, #4 46 kw’ai ‘ki. Kwei 
ki, 惯例 kwan’ lai’. Kwan li, 风俗 fung tsuk,. 
Fung suh, 77 {§ tsdp, tsuk, Sih suh; cs- 
tablished practice, ‘iy 规 shéung kw’ai. Chéng 
kwei, 定 规 teng kw’ai. Ting kwei; to give 
one’s custom toa tradesman, 4318 A. pong ch’an’ 
yan. Pang ch in jin; let me have your custom, 
ET 48 FR pong ch’an’ ‘ngo. Pang ch’in wo; it is 
his custom, 人 这 和 经 kwdn’ king. Kwan king; it is 
his custom to go there, Fa {#7 shéung kwin’ 
hv’ ‘pi. Chang kwan k’a pi, 去 惯 hi’ kwdn’. 
K’ii kw4n; it is not my custom to act in that 
way, PH {3 x 4k .m kwan’ 下 om tsd'; custom is 
second nature, E] 4X kwan’ tsdp, tsz* in. 
Kwan sih tsz jen, #4 ti uk —] SA tsp, kwan’ 
Shing tsz jn. Sih kwhn ching tsz jen; the 
Chinese custom, 唐 A iid ,t’ong yan ‘lai. T’dng 
jin li, BF A SLR ong yan kw’ai ‘ki. T’dng 
jin kwei ki, FF AE 1 tong yan ké’ tsép, 

* In the South of China. 
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ee eT en ee a are et ae SS ee ee oe ee Te 
tsuk, ; the custom of the world, fH: 7 shai’ tsuk,. |Cut, (pret. and pp. cut), to, with a small knife, Sj 


Shi suh. 

Custom, see Accustom. 

Custom, tax, customs, 税 shui’. Shwui, #3 jj shui’ 
‘héung. Shwui hing, jj Zh ‘héung ngan. Hidng 
yin; maritime custom-house duties, 74) yéung 
‘héung. Yang hidng; collector of customs, 天 部 
kwan po’. Kwan po, Bh A A kwan po ta? 
yan. Kwan pu ta jin, 海关 ‘hoi kwain. Hai 
kwan. 

Custom-house, ;°; "fj ‘hoi kwdn. Héi kwan, fj 
Kwan ‘hau. Kyink’au, Be shu? ‘kan. Shwui 
kwan, # |i shu? ‘ch’ong. Shwui chw’dng, 天 


fai kwAn ‘ch’ong. Kwdn chw’dng, $p Pj .ch’du | 


kwan. Ch’4u kw4n; custom-house officers, ®t 
更 shui li’. Shwui li, 海关 宫 员 ‘hoi kwén 
kun jin. Hai kwan kwan yuen, sy BY ff FE 


‘hoi kwin kin ,ch 向， Hai kw4n kwan ch’Ai, | 


We Be E A shau shui ke yan, We fy ‘BE 
shau ‘héung kin. Shau hidng kwén, BO FR 
人 win ‘hau yé min. Kwén k’au yé mun; to 
slip the custom-house, Fy, 3 Ky] Sz kwo kwan. 
Sz kwo kwan, [iq 关 ch’ong’ kwdn. Ch’wang 
kw4n; customs’ cruizers, \« fp ts un shiin. 
Siun ch’uen, #it Ay, fit} ts’ap, sz shin. Tsih sz 
ch’uen; the officers of the customs’ guard-boats, 
1K J .ts’iin ting. Siun ting. 

Customable, common, }y 4 的 shéung tsdp, tik,. 
Chang sih tih; habitual, {#74 kwén’ tsdp.. 
Kwan sih, {8 #¢ kwdn’ king. 人 win king, ‘Ai t# 
i 做 shéung kwadn’ ‘kom tsd’. Chéng kwaén 
kan tso; subject to the payment of the duties 
called customs, [| #t0P§ ‘shéung shui k6, BE WH 
税 的 这 kwo shui tik, Y4éu kwo shwui tih, 
RANBEAY udp, shui tik. N&h shwui tih, #7 @popE 
‘ta ‘héung ké’. 

— He AH Xp chid’ kw’ai ‘ki. Chéu kwei 

i. 


Customary, according to custom, ¢§ 例 kwdn’ lai’. 
Kwan lf, #2 $8 4 chid’ kw’ai ‘ki. Chéu kwei 
ki, 照常 例 ehi shéung léi?. Chéu chang 1 
AR ZE fA) chiw teng* lai’. Chau ting li; customary 
presents, ‘hy fj ME jig shéung lai ke ‘lai, 4 fH] 
AY ite ts’un lai’ tik, ‘lai. Siun li tih i; cus- 
tomary walk, AR ‘iy ZE chit’ shéung.kwdng’, BB 
fe SH 47 chid shéung yau hang. Chéu chang 
ya hang; accustomed, 4{§ kwén’. Kwan. 

Customed, see Accustomed. 

Customer, one who frequents any place of sale for 
the purpose of purchasing goods, F972 méi’ hék. 
Méi k’eh, — BA 4 ‘cha kd h&k. Chi ki k’eh, 
ey #4 2 pong ch’an’ hék,. Phing ch’in k’eh; 
you are his constant customer, (i ‘Fe 27 #4 1B 
‘nf shéung pong ch’an’ ‘k’i. Ni chang pang 
ch’in k’i; an ugly customer, B& Ze #0pe ok, du 
yik, ké’, PE RF He Sa Am ‘ho pi hf ké yan. 

Custos, a keeper, 32 47° 2 ‘chéung ‘shau ‘ché. 
Chang shau ché, 4a Tf 4 ‘tin ‘shau ‘ché. Tien 
shau ché, 


| 
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kot,. Koh,  tsit,. Tsieh, YJ ts’ft,. Ts’ieh ; to cut 
with a large knife, if); ‘cham. Chan; to cut with 
scissors, HY ‘tsin. Tsien; to cut, as timber, iy 
‘cham. Chan, 4% fat,. Fah, 砍 ‘hom. Kan; to. 
cut with a pivot shear, 4]? chap,. Sah; to cut or 
engrave, JZ 刻 tid hak, Tidu k’eh, Fj ‘hon. 
K’in, Fi] 刻 ‘hon hak,. K’dn k’eh; to cut, as 
gems, 3K téuk,. Choh; to carve, as meat, YJ ts’it,. 
Ts'ieh ; to cut, kill, as a pig, # ts’im. Ts’ien; to 
cleave, HR p’o. P’o, YJ ts’it,. Ts’ieh, 24 téuk,. 
Choh, Bi hoi. K’di; to cut, to form, fj chai’. 
Chi; to penetrate, to effect deeply， 则 | ts’z 
sam. Ts’z sin, #] 心 kat, sam. Kih sin, Fi] 心 
ol) 肺 kat, sam kat, fai; to cross, to intersect, 
# tsit,. Tsieh; to cross, {yi} wang kwo’. Hung 
kwo; to castrate, (§]] im. Yen; to cut across, to 
pass by a shorter road, ## 你 去 tstt king’ hi’. 
Tsich king k’i, [ff 358) & chik, kang’ kwo hiv’. 
Chih king kwo k’a, 截 短 路 tstt ‘tiin 10°. Tsieh 
twin li; to cut apart, #k [fj tsit, vin. Tsieh 
twan, {fi kot, ‘iin. Koh tw4n; to cut asunder, 
4) Fi] kot, hoi. Koh k’Ai, 28] ff kot, *t’iin. Koh 
twin, HY fi] ‘tsin hoi. Tsien k’Ai, YJ 天 ts’it, 
hoi. Tsieh k’Ai; to cut away, 2) 去 kot, hi’. 
Koh k’i, YJ # ts’it, hi’. Ts’ieh Ku, Fj séuk, 
hiv’. Sioh k’i, ifip|{jy ‘ch4m ‘t’in. Chan twAn, 2 
Ey tsit, ‘iim. Tsich twdn ; to cut away the pain- 
ters, AFA AE tin’ lat, 14m’; to cut down, to fell, 
AX fat, Fah, iff ‘chdm. Chan; to cut down trees, 
Ae AX fat, muk,, Fah muh; to cut down, as an 
enemy, iif fi ‘chim pai’. Chan pi, iy #4 地 
‘chdm ‘td ti. Chan tdu t{; to depress, FR 人 at, 
yan. Yih jin; to humble, A 344% ling’ yan 
sau kw’ai’. Ling jin sii kw’ei, f# A 5 BB pi 
yan kin’ kw’ai. Pi jin kien kw’ci; to silence, 
3£ 口 sak, ‘hau. Seh k’au; to cut off, Hi] 去 kot, 
hi’. Koh ki YJ & ts'it, hi’. Ts’ieh k’t, BEF 
tsit, hi’. Tsieh k’t, Bij fi] kot, hoi. Koh k’Ai, 
AP [Bf fan tin. Fan twan; to cut off in chips, 
FF séuk, hiv. Sioh Ki af téuk, hi’. Choh 
k’i; to cut off the head, iif 51 ‘chdm t’au. Chan 
tau, iff Py ‘ch4m ‘shau. Chan shau; to cut 
the flesh from the bones, § t’ik,. T’ih; to cut off 
the ears of corn, 4p] ,wan. Yun; to cut off the 
ears, 44] 耳 kot, “i. Koh rh; ditto, as a punish- 
ment, Ho kwik,. Yih, FJ ‘i. Rh, gy kwik,. Kih; 
to cut off the nose, £i]§4 kot, pf. Koh pi; ditto, 
as a punishment, lj pi’. Pi, Bij it, Nieh; to 
cut off the hair, 4] 4% kot, fat, Koh fah, £4 
kw’an. Kw’an, jit 2% chuk, fat, Chuh fah ; to 
cut off the cue, Jil? kot, pin. Koh pien; to cut 
off the branches of trees, Z| ngat,, Wuh; to cut 
off a leg, Si) Hii kot, kéuk,. Koh kioh; to cut off 
the feet, 2] 4 kot, tsuk,. Koh tsuh, ij ut,. 
Yueh, fF iit, Yueh, BF fi. Fi, JL ngat,. Wuh， 
alt A& ch’éuk, king’. Ch’oh king; to extirpate, 
Hi] PK ‘tsid mit, Tsidu mieh, PR HA mit, tsit.. 
Mieh tsiueh, 划 $f tsit tsiit, Tsidu tsiveh, See 
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ts’d’.-Ts’du, Ri] lut,, Yuh, Be HR .ch’ii fat,. Ch’d 
fuh; to put to death untimely, HK #¥ U shat,. 

Yau shéh, Zk $¥%\ chi luk,. Chu liuh; to cut off 
all intercourse, HOE tsiit, dau. Tsiueh kidu, Jt 


#. Koh p ‘éu twAn i to cut off affections, 省 | 3% 
kot, oi’. Koh ngai; to cut off posterity, $j} tsiit, 
tsz’. Tsiueh tsz, #4 7% tsit hau’; to cut off one’ S 
retreat, #k #% tsit, 10°. Tsieh It, 9X A BEES tsit, 
yan kwai 10’. Tsieh j jin kwei 14; to cut off one’s 
recources, #fi 路 tsiit, lo’. Tsiueh 14; heaven does 
not cut off men’s recources, K fit mt 人 之 路 
Pin mb tsiit, yan chi lo’. Tien wa tsiueh jin 
chi Ia; heaven has cut me off, Km tin 
chuk, ii. T’ien chuh yu; to separate, 4 别 fan 
pit,. Fan pieh, 别 开 pit, hoi. Pieh k’di; to re- 
move, 除 去 chi hi’. Ch’é k’ii; to take away, 
IK ‘ts’ ha. Ts'i k’ii; to end, to finish, Fg Ht 
peng’ tsiit,. Ping tsiueh; to cut off an heir, to 
disinherit, “i fa) tsiit, tsz’. Tsiueh tsz; to cut off 
a cock’s head, AK 983 BA ‘hom kai t’au. Kan kf 
t’au; to cut one off from the church, 和 逐 出 公会 
chuk, ch’ut, kung di’. Chuh ch’uh kung hwui, 
BE Hi ZA Gp i ch’ut, kung ti’. K’t ch’ uh kung 
hwui, 44 $o A @& tsiit, it kung ui. Tsiueh yu 
kung hwui, “i Ho Ze tsiit, shing” kéu. Tsiueh 
shing kidu; to cut off all contentions, Ha Ht 
fy tsiit, ki chang tau’. Tsiueh k’f tsang tau; 
to cut off with alienrs: AN ts’oi. Ts’di, HY AY .ts’oi 
‘tsin. Ts’Ai tsien; to cut on, to hasten, 7 ‘tsa. 
Tsau, Re 走 f47 ‘tsau. Kw’di tsau; to urge or 
drive in striking, to quicken blows, 密 打 mat, 
‘té. Mih tA; to cut open, Z| ff .kot hoi. Koh 
k’4i, YJ A ts’it, hoi. Ts’ieh k’Ai; to cut out gar- 
ments, #X 衣 ts'oi f. Ts’Sii, WY Ze BE chai’ f 
shéung. Chi { chAng; to cut out a pattern, #¥ 
梯子 ， ts’oi y6ung ‘tsa. Ts Ai yang tsz; to remove 
a part by cutting or carving, F% tit. Tidu; to 
cut out a figure, By 像 . tit ts6ung'. Tidu sidng, 
BG A fF tid kung ‘tsai; to scheme, Ff mau. 
Mau, £0 Gh ， ts’oi chkuk . Ts’Ai choh, 裁 度 ， ts’oi 
tok,. Ts’4i toh ; to prepare, to cut even, 天 | 。 “tsai. 
Tsi, 4] FR ts’it, ts’ai. Ts’ieh ts’i; to step in and 
take the place of, fai #4 shin’ tsiit,, Shen tsiueh; 
to cut out a ship, te fxs tiit, shiin. Toh ch’uen, 
AEE tstt tit, shin. Tsich toh ch’uen; to cut 
short, to hinder from proceeding by sudden in- 
terruption, AVF tsit, chi Tsieh chu, JH #k ‘cho 
tsit,. Tst tsieh; to shorten, AAG tsit, ‘tin. Tsieh 
twAn, | 短 kot, ‘tim. Koh twin, By 48 ‘tsin 
‘tin. Tsien twain} to cut up, to cut in pieces, 切 
ts’it, sui’. Ts’ieh sui, YJ 幼 ts’it, yau’. Ts’ieh 
yu, YJ 5 ts’it, lan’. Ts’ieh lin, 2) FE kot, sui’. 
Koh sui, 前 碎 ‘tsin sui’. Tsien sui, 路 三 téuk, 
sui. Choh sui, oof #4 téuk, l4n*. Choh lan; to 
cut up, meat, YJ 肉 ts 化 yuk,. Ts’ieh juh; to 
eradicate, Sj jkx- tsit mit, Tsidu mieh; to cut 
up a dead body, 4) fe pin , shi. P’Au shi; to 
cut up firewood, RX 4 po ch’ fi. P’o ch’di; to 
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cut one’s acquaintance, 割 友 kot, “yau. Koh yi, 
Hh KK tsiit, ‘yau. Tsieuh yd, 584 K 1% Ft ‘yau 
am yan’; to cut a piece of bread, 2 4 J, ts ft, 
fa?’ min’ pau. Ts’ieh kw’4i mien pdu; to cuta 
man’s throat, #i] 人 84 kot, yan ‘keng. Koh jin 
king; to cut one’s own throat, E] Zi) tsz* ‘man. 
Tsz wan, 上 自 到 | tsz ‘king. Tsz king, 4k #4 mit, 
‘keng; to cut a book, YJ Zé ts’it, shi. Ts’ieh 
shi; to cut the beard, #4] 2:4 t’ar sd. Ti sii; to 
cut the hair, Hy 4% ‘tsin fit, Tsien fab; to cut a 
vein, # fy fong hit,. Fang hiueh; to cut the 
ground, 472 ff Jai tin. Li tien, J% -- ‘fan Vd. 
Fan ti; to cut the sea, @f i p'o long’. P’o 

lang; to cut a ball, Fi] 球 tid k’au. Tidu k’id, 
43 HH yk ‘té chung’ po. TA chung po, 47 FA Bk 


‘ta chung kau. Ta chung k’1u; to cut grass, 


#i) Ef kot, ‘ts’d. Koh ts’4u, Xi] Es ngai ‘ts’d. 
T ts’4u; to cut rice, 4] OK kor, wo. Koh 
ho, #% wok,. Hwoh; to cut the grass under 


one’s feet, 44] Zé FB kot, do mf. Koh lo wi, ti 
A Z Fil tat, yan chi 12. Toh j jin chi lf; to cut 


a gem, 3K -f téuk, yuk,. Choh yuh; to cut tim- 
ber, 4% 倒 fat, shit. F4h shi; to cut a tree, Hit 
Rt AZ pit, shit chi. Pieh sha chi; to cuta 
figure, 55 柑 chéung yéung’. Chang ying, 3 
BA Ye 44 ‘ch’ing t’au ‘ch’ing kok,. Ch’ing t’au 
ch ing koh; to cut a poor figure, #4 kit fF ts 
sai nap, ‘10; to cut glass, ff? DY HA kA? po Ji. 
Kidi po li; to cut hemp, 7 jfifi wok, ma. Hwoh 
m4; to cut the bark, BY HF p’o’ pi. P’o p’f; to 
cut a body to pieces, 折 Hy) 人 chit, kot, yan. 
Cheh koh jin; to cut one’s wages, 省 | 工 <P kot, 
kung ngan. Koh kung yin; may your race be 
cut. off, 合家 划 hom’ kh ‘ch’An; to cut and 
plane, j 如 Chan, pa ‘ch’dn. Ch’dn; cut it 
open, 4 BH chap, choi. Séh k’4i; to cut im slices, 
切 片 ts’it, p’in’. Ts’ieh p’ien, tJ 1@ ts’it, far’. 
Ts'ieh kw’Ai ; to cut the teeth, Hi ZF ch’ut, nga. 
Ch’uh y4; to cut in pieces, as a punishment, 
ei ling ch’{. Ling ch’f i, eae) ding .ch 1. Ling 
ch’f; to cut into, 训 并 ?au .hoi P’au k’4i; 
cut a notch, FI] 人. I; to cut with a saw, $f oy 
Ki; to cut with a knife, FA 7J i] yung’ to kot,. 
Yung téu koh, (41 7J Hj ‘pi td kot,. Pi tu koh; 
to cut a channel, § YE hoi ki. K’di k’ti; to 
cut a capoun, 41] $f sin’ kai. Sien ki. 


Cut, to pass into and sever, 3] fj kot, hoi. Koh 


k’Ai; to cut for a stone, 44] +> 淋 vA kot, shé 
jam shek,. Koh sh& lin shih, 34] WH} yb kG kot, 
ch’ut, sha shek, Koh ch’uh sha lin shih; 
to cut in, 55 SEH chim ‘chi .p’di. Chen chf p’Ai. 


Cut, as cut and dried, prepared for use, ys Ain 


过 
ts’ai pi kwo’. Ts’i pi kwo, 切 便 ta 化 pin. Ts’ieh 
pien, 整 便 ‘ching pin’. 


Cut, a gash, 伤口 shéung ‘hau. Shing k’au, 刀 伤 


Lo shéung. Téu shking, 刀口 to ‘hau. Tau 
k’au ; a blow or cut with a stick, — ®% yat, kik,. 
Yih kih; a blow or cut with a sword, 一 i yat, 
‘ch4m. Yih chan; a blow with a whip, 一 &@ 
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yat, pin. Yih pien; a channel made by cutting 
or ‘digging, va kau. Kau, V2 ki. Ki, Fy 
hang. Kang; a cut through a mountain, oe ily 
路 tsok shan ld. Tsoh shan li; a good cut “4 
beef, 一 块 后 办 yat fa? ngau yuk,. Yih hw’é 
nii juh; a cut or slice, 一 Fr yat, p’in’. 
D'ien, 一 切 yat ts’ it,. Yih ts’ich, 件 kin’. Kien ; 
a short cut of a road, 捷径 tsit, king’. Tsieh 
king, if 36 wan’ kang’. Yun king; to take a 
short cut, , 运 a +. wan kang’ hiv. Yun king 
k’i; a cut in books, 4 ( |) fai tséung’ £0. 
Hwui siding t’a; ditto of landsapes, Fé 图 ying 


tO. Hing ¢’4, at (rq) Shai td. Shu ta; the cut 
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ch’i; a small boat used by ships of war, K AZAR 
tii’ sham ‘pin. T4sdn pdn; a fastboat, #e fr 
fai shin. Kw’di ch’uen, 快艇 fai ‘eng. Kw’di 
t’ing; a revenue cutter, x ft tsun shin. Siun 
ch’uen. 


Yih. Cutting, with a small knife, 34] kot,. Koh, J ts’it. 


Ts’ich; ditto with a large knife, Hi ‘cham. 
Chan; ditto with scissors, HY ‘tsin. Tsien; ditto 
with an ax, 4¥ fat,. Fah, 中 téuk,. Choh; deeply 
affecting with shame and remorse, ji] NW ts’z 
sam. Ts’z sin; keen, {77 {fj Jing li. Ling li. 


iH 只 yy. ts 化 shing KG “yé, 
3x, 骆 人 ts’oi i. Ts’di yu. 


or stamp on which a picture is carved, and by Gutinely Hal HR ts’z’ in. Ts’z jen. 
which it is impressed, Bi 图 ‘pan t’d. a tu; Cutting-bill AN Be kau Jim. Kau lien. 
the cut of one’s dress, 73 £f ， sham yéung’, San. Cutting-board hd Hg cham ‘pin. Chin pan. 
yang, 72 0% #R ZK sham ke’ ‘fan shik,, K 式 ， J Cuttle- ish, Pre fff mak, uu. Meh ya, J BX 0 ts’dk,. 


shik,. [ shih; the Peking cut, Bits ， king yéung’. 


King ying, Rx king “fan. King kw’dn, Fisk 


king shik,. King shih: the Parisian cut, {4 Fil 


+ 3X Pilisz shik,. Palisz shih; cut and long 
tail, men of all kinds, 各 色 人 等 kok, shik, yan. 


‘tang. Koh sih jin tang. 


Wi ts’ih, “EE i sk a. Wa ts ‘ih yu; the 
octopus or eight-armed cuttle-fish, WTA ， chéung 
a. Ching yu, a4 ff yau i. Yo ya; cuttle-fish- 
ene. 海鲜 hoi pid sid. Wadi p’idu situ, 
SH ff bh. mak, ji kwat,. Meh yu kuh; a foul 
ee fellow， ay 口 化 lin? ‘hau ‘1d. 


Cut-purse, a, 4] 箱包 Ot ig sho piu ke 小 手 Cwt, centumweight, a hundred weight, 百 # Hf 
‘sit ‘shau. Sidu shau, By ‘tsin ‘nau. Tsien pak, pong’ chung? Pch pang chung, 
nau, #4 = chap, ‘shau. Chih shau. Cyanas, the water ily, SWE Jin wi. Lien hwa. 
Cut-throat, a murderer, 3} 2 ts’2 hak,. Ts’z Cyanic acid, 洋 fc i fs yéung tin’ chat, sin. 
k’ch, 9) 38 WLGE ‘man ‘keng hung fi. Wanking Yang tien chih swan. 
hiung fi, Fl = hung ‘shau. Hiung shau; cut- | Cyanogen, an essential ingredient in Prussian blue, 
throat friendship *, i) 81] ZF “man ‘keng ku | Fic A yéung tin’ chat,. Yang tien chih, 7#7¢ 
Wan king kidu. Sa éune tin’ hf. Yang tien ke i. 
Cut-water, the fore-part of a ship’s prow, or knee of , Cy athiform, the oe m of a cup, a little widened at 
the head, which cuts the water, {$A ngo si’. | the top, JH- #4 -F ‘t’in ‘hau yéung® ‘tsz. T’dn 
- Cutaneous, belonging to the skin, pense pi ké, Je | k’au yang tsz, JA YF Ay JE ‘t’dn ‘hau tik, ying. 
的 pf tik,. Pt tih; cutancous diseases, 皮 Hi Wan k’au tih oe | 
pi peng’. P'i ping, 皮 府 之 TK pi fa chi tsat,., Cycas 3¢ Fi] Th FE fan l? ‘shi .ts’in. Fan li shi 
Py fa chi tsih, ye IS eh pi fa hat ft Pi fi ts’ien. 
hiueh jeh, # hf Hi. Cycle a, of 60 years, 花甲 子 £4 khp，tsz Hwa 
Cutch, catechu, 匈 从 人 ch 和 Rh ch’d. kidh tsz, oS 十 花 i -F- luk, shap, fa k4p, bee 
Cuticle, the aor coat of the skin, }#¥* fd. Fa,; Luh shih hwa kidh tsz; to complete a cycle, 4X 
处 Ka ngoi’ pf. Wai pi, FZ Xb Wi op f chi! 46 FA tang fa kip,. Tang hwé kiéh; a cycle a 
ngoi mok ， P't chi wai moh, AlQ Hid tt mok ， five years, /Jv (Yi ‘sid wan®. Sidu yun; a cycle of — 
Peh moh ; ‘the external covering of the bark of . ten years, A iii téi’ wan’. TA yun; the cycle of 
plant, fat 皮 shi’ pf Sha p’i; a thin skin form-| one’s life, divided into smaller cycles of five and 
ed on the surface of liquor, ;{) p’Au’. P’du, ia ten years, “7 }#i meng’ wan’. Ming yun; the 
JE p’av’ pt, 7] HR p’dw mok,. Piu moh. cycle of the moon, or golden number, or Metonic 
Cutlass, a broad curving sword, 腰 JJ ia td. Yéu) cycle, ## chéung. Chang; the cycle of the sun, 
tiu, fi JJ pur to. Pei tau, ff JJ kin to.) or solar cycle, a period of 28 years, A sg yat, 
Kwan thu. wan. Jih yun, [@) 74 — + /V4F]; an imagi- 
Cutler Fi} 35 nary orb or circle in the heavens, iff 天 全 wan’ 
Cutlery 利器 Wh?. Li hi, $f JJ Fy ge tit, tolf| in §. Iwan tien {; a cycle of knowledge, 4 
hi. Tieh thu li k’t. ie chi wan. Chi hwin; to forma cycle, pk 3B 
Cutlet, a'small piece of meat for cooking, 一 片 内 ating wan, Ching yun; a cycle of years, 时 sii 
yat, p’in’ yuk, Yih p’ien juh; cutlet fowl, 吉 Fil shi wan’. Shi yun: 
£J4 kat, lit, kai. kKih lieh ki. Cyclometry, the art of measuring cycles and circles, 
Cutter, one who ¢ uts, JA) 者 kot, ‘ché. Koh ché;| iF to’. Ti, 环 wan. Hwdn, 法 fat,. Fah. 
an instrument that cuts, JJ td. Tau; a fore- | Cyclopean “tine 人 tin ‘ngdn yan. Tén yen jin. 
tooth, 站 牙科 区 mun ned lt ‘cht, Mun ya li | Cyclopedia, ) the circle or compass of the arts and 
SS eee sciences, F112 Seige chi? wan ‘tsung 


alin l? hf? tséune’. Li k’i tsidng. 


* Said to express the tenderest friendship. 
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luk, Chi hwén tsung luh, (i He#4 jig ch? wan 
‘tsung lun’. Chi hwén tsung lun; see Encyclo- 
pedia. 

Cyclops 电眼 人 tan ‘ngdn yan. Tadnyen jin; the 
kingdom of the cyclops, Hi Af A. [a] tan ‘ngdn 
yan kwok,. Tan yen jin kwoh. 

Cyclostomous, having a circular mouth or aperture, 


Ha CBE wan hau ke. 
Cygnet, a young swan, i 子 kuk ‘tsz. Huh tsz, 


K £3 fF Vin ngo ‘sai. 


Cylinder, a long circular body of uniform diame- 
ter, and its extremities forming equal parallel 
_— fe [A BS ch’éung ,in tai Ch’Ang yuen 


Oylindrioal FelBliy ch’éung ,iin tik,. Ch’Ang yuen 
tih, FS [Bl ee ch’ éung ， iin ké. 


Cylindriform 长 圆 形 ， ch’ éung ,in ying. Ch’aéng) 


yuen hing. 

Cymatium, the top eitline of a cornice, 8 £m BA 
Ht kwan sin’ au hang. K’iun sien t’au 
kang. 

Cymbal, a musical instrument of brass, in a circular 
form, like a dish, about six or eight inches in 
diameter, Zi] #2 tung put,. T’ung poh, ge gR 
nau put,. Nau poh, 大 7 ta? ‘ch’du. TA ch’du; : 
small cymbals, 小 化 ‘sia put,. Sidu poh. 

Cyma, ) a kind of penicle, that has the appcarance 

Cyna, tee an umbel, like those of the common 
laurustinus, or elder-bush, 48] JE JB ‘to ché 
ying. Tau ché hing. 

Cymbidium = #£ [3] yuk, tip, Yuh tieh lan. 

Cynanchea tonsillaris, Of Ii Fe 


> 


Hau lung ching, We OWS, hau chung peng’. ' 


Hau chung ping, Me iq hau .u. Hau hi. 


Cynic, i having the qualities of a surly dog, ‘4 


性 ope ‘kau sing k&, 大 ce 的 1 
氟 a hi 


Cynical, 
tik,. K’iuen sing tih; snarling, 
ké ; austere, fry jim. Yen. 


Cynic, a surly or snarling man, §% $4 "BE A ‘ka bf 


(551) 


CZA 


KG yan, Jay #4 ofG kuk, suk, ke6, — +4) SOE A 
yat p’du hf ké yan. 


Cynicism, austerity, 局 #4 2 事 kuk, suk, chi sz’, 
鼓 所 之 事 kahf chi sz, A PE #& ‘hin sing’ 
a K’iuen sing ché. 

Cynics, a sect of snarling philosophers, who valued 
themselves on their contempt of riches, of arts, 
sciences, and amusements, 局 ae 的 人 kuk, suk, 
tik, yan, 大 性 1 J 人 ‘hin sing’ k& yan 

Cynomorium |Ay Pf A yuk, sung yung. J uh sung 
yung. 

Cynosure, the constellation of the little bear, 北极 
#44 pak, kik, sing suk,. Pih kih sing suh. 

Cypher, sce Cipher. 

Cyphonism J 38 Hi ve aE A << 2, tal a ii Bk 

‘{ mat, t’ong t’d fan’ yan chi shan, ‘yan chung 

J shai? ‘cht, “f mih t éne ti fan jin chi shin, yin 

ch’ ung rh shi chi. 

Cypraea 紫 A ‘tsz pur. Tsz pei, A 子 pur ‘tsz. 
Pei tsz. 

Cypress, Cupressus, #77 fg} pak, shi’. Peh shi, fy 
相 ‘pin pdk,. Pien peh, 维 澡 松 Jo hon’ .ts’ung. 
Lo han sung. 

Cyprinus, sce Carp. 

Cyst, a bag which includes morbid matter in animal 
bodies, J£{F- nong ‘tsai, 腺 吉 nung long. Nung 
nang. 

Cystitis, inflammation of the bladder, FFA .p’ong 
(Kwong it,. P tng kwang jeh. 


) Cystotomy, the act or practice of opening cysts, BY 


ie Ay p’o mong ‘ché. Po nang ché. 


hau Jung ching’. | Czar, a king, chief, 王 ,wong. Wang, = ‘chi. 


Chu, 5! i .wong tai. Hw yes ti; a title of the 


Emperior of Russia, Wie Ze yp Et 之 称 Ngolosz 
wong chi ,ch ing. Ngolosz hwang chi ch’ing. 


| Czarowitz, the title- of the eldest son of the czar of 


Russia, WR 2 Hy §2 He F< Fi} Ngolosz wong 


t’Ar ‘tsz chi ch’ing. 
ch ing. 


Ngoiosz hwéng t’&i tsz chi 
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